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СИФТА ГАФ 


Гьеме словардиъ агъул чіалан 40 агъзур гафунилас алтухъ гафар а. Хьибу агъзур гафунилас чіукь учис 
ах1а гафар ае, Н.Д. Сулейманова 2005-пу иса лики “Агъул-Гуьрус (диалектарин) словарь” агъаф ва са-са агъул 
чІалакас лик/инае лингвистический китабари ае биціи гафарин сиягьар (исписукар) хІисаб дакьучин (хІисаб акьас 
вере шейъар тевриг[ гІахьасра г{адава), хили фаеф садпу хІекь агъул чІалан словарь э. 

Словарь завул акьагуна (хъитІагуна) официальный идараври (Іилмуйин идараври, институтари) хІезур акьу 
картотекавур ва сасра матриалар (документар) ишламиш акьуна адава. Картотекавура, гафарин сиягьара китаб 
лики авторди лезги чаларин словарарикас хайир кетивуна учи хъит[утар э. Геврилас гъайри, Іераб чІалан, фарс 
чіаларин, турк чіаларин ва аккадский алан словарара ишламиш акьас алчархьуне (“Литература” агъа указател- 
дис къутурф). Агъул чІалалди меелдис [хІекь литературный чІалал ликіинае] литература адахьубас къутурфу- 
на, мажбур хьуне гафарин мег[на бигьамди араламиш акьубан бадалди халкьдин масалавур, мастЙалавур, хъитіу 
гафар ва гьарягъан эхтилатар ишламиш акьас. Гьеме карди словардис хайир инев ваяки зарар инев, китаб хуратари 
чипи кьимат ирай. Че хияларикас, халкьдин Іуьмур, Іедатар ахІар хьубан бадалди зарардала хайир алтухъ хьуне. 

Агъулар кьебла буган Дагъустандин яІуна, ХХ-пу векдин (асирин) я] хьастехІен, Агъул район ва Къуругь 
райондин рагъ уча буг иде жилар (5 Х1ур) фацуна, яшамиш хьу халкь э. Ахиран переписариас агва хилди, агъула- 
рин къадар 30 агъзурахъ къачархьая, амма х[екьди хІисаб акьучин, геврин кьадар 40 агъзуралас варт э. Къуругь 
райондин гіафу хІуриъ 1999-пу исан переписилди 324 агъулшуй яшамиш вей уй. Ге кьадар, гьелбетта, х[екьди 
аетилас чукь хьучин ищу сафари ахъ акьуна а. Бус@етти агъулар, чипин ата-бабаврин ватандилас гъайри, Дер- 
бентский, Табасаранский районари (К. Марксан, Ильичан совхозари, Мамедкъала, Тузлукъ, Авадан, Хелипенжи 
хТурари) яшамиш вея. Дербент, Огни, Мехіечкъала, Каспийск шагьурари агъзурарилди, Шамхалди, Терменди, 
Къизлар райондира вершарилди агъулар а. Пара агъулар агьал Гуьрусатти, ке пара Маскавди, яшамищди а. Са 
усалди (хіурарин са кьадар паяр, куьчавур фацуна) агъулар Ставропольский крайдин станицаврира яшамиш вея. 
Жалла агъулар яшамиш вея мукьар (пас хьин: Шевченко, Баку, Сумгаит ва саевур) алахурас четин э. 

Чипин гьамишандин ватан иде мукьар биціитар ичира, агъулар хіекъикъатти дагъустандин, аварарна 
нугъаяр Мативуна хав, жалла халкьарихъай: лезгиврихъай, табасаранарихъай, рутуларихъай, ціахурарихъай, 
яхуларихъай, даргиврихъай, къумукьарихъай, Іезербайджанарихъай серетар ае халкь э. Рутуларихъайна 
Щахурарихъай Гьалахвандин сува манийвел иціай Іелахъавур четин э, амма аме алахурунае сае халкьарихъай 
агъуларин рафтарвелар гьамишанди аефи, ва гьеме карди чІалаъра учин ишанар адилгуб мумкин дава. 

Агъул чГал иберийско-къавкъаздин ч!алан хизандин нах-дагъустандин чТаларин ахіа кІватІалиг! гае лезги 
чІаларин биціи Кват[алин (лезги) чІаларикас са чГал э. ЯгІайин ягъа агъул чІала хьибу диалект (ах[а нугъат) а: 
хусуси агъул нугъат (12 хТур), керенарин нугъат (6 хГур), кьушанарин нугъат (3 хІур). ХІурарин кьадар тарихилди 
ХХ-пу асирин я[унилди ае кьадар э. Фит!арин, гехъуьнарин ва жуьре аха нугъатарикас акьа эхтилатар баша ккее 
эхтилатарди хІисаб акьуна кандава. Агъул литературайин (ликибарин) ч[алан асулди хусуси агъул нугъат фацу- 
на а. Мишти акьубан метлеб куьгьна заманаврилас мич ае кар, ае [едатис къутурфуна акьуф э. Гьар хІури учин 
говор (бищи нугъат) ай хьучира, жуьре-жуьре хіурариас са усал хьу инсанар чав чипихъай са ухшар ае жаллавур 
гъавурди архьа чалалди гъургъайи. Месела, кьушанар курегъарин нугъатилди гъургъайи (са курегъарихъай ваъ, 
жала агъуларихъай). 

Гьеме словардигі г!ачихьунае гафар, агъул инсанари чав чипихъай гьар х[ураринтар са усал хьугуна нае 
гафар агъай гъургъачин, гьете гафар э. Ах1Іа нугъатаринтар (керенарин, кьушанарин) гафар кедавай, хусуси агъул 
хІураринна кіилди агъул жемети ишламиш дакьай иде гафар ме словардиъ ае гафаригі гІачихьуна адава. Амма 
са-са нугъатарин гафар, чав гіачдихьуна атучин литературайин ч]Јал гьадурк!уф хьубан нукьсанвел мумкин дахьу- 
бан бадалди, словардигіІ гІачихьуна а. Гьелегуна словардиг! хуратарис са-са са хГуридала гъадургъа гафар, асул ае 
инсанари хьудехІен дагъай иде гафар (просторечия), агьал ишламиш акьай андава гафар, эгер гІатихьуна атучин, 
чЈал касибди агва, ва са жуьре жураврин сае гафара гІа. 

Агъуларин лексикайиг| бигьам ахГа иде къатар Іераб, фарс, турк, аккадар агъа халкьдин гафар гІа. Са 
къадар гафар авал заманаврин индин, арамеяр, хеттар, хурритар агъа халкьарин, къавкъаздин халкьарин гафарил 
биналлу хьуна ае гафар э. Гьеле карди агъуларин ата-бабавур авал заманаври пара гьаржура Ближний Восток- 
диъ, Малый Азиъ яшамиш вее халкьарихъай Іелакъалу хьуф шагьидвел акьая. Амма кавказизмавур (къафкъазин 
чІаларил асуллу иде гафар, гьетевригі Пай дагъустандин чІаларил асуллу иде гафар) агъул чіалагІ гіаеф лап чукь 
э (лезгинизмавур мисагі Пачик[ай адава, тевур пара а). 
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Бакуйи, ХІештарханди ва жуьре мукьари къазанмишар акьас вес башламиш акьуф (ХТХ-пу асирин ахир 
– ХХ-пу асирин авал), саки хъара пара Аха Октябирдин социалистический инкъилабилас хавди агъул чал пара 
дахи-дахи ва аціуна 1уьрус гафарилди девлетлу хьас хъачушуне, гьетевригіай жуьре халкьарин дибдин гафарил- 
дира. Агъул чал бадалди гьете гафар жалавур русизмавур э, фас пучин 1уьрус чІалаас хъативутар идегуна. Ичира 
хуратарин машгъулат алтухъ хьубан бадала, пометар ке Шайинди гаф нае чТалаас адиф ичин, гьете ч!алан тур 
лик[ина агвар акьуна а. Атархьунае дагъустандин ч1аларин словарари Гуьрус гафар, че хиялиас, са кьадартар дузди 
таржума акьай адава. Месела, Іуьрус гаф одеколон теври хав «одеколон» ликіибалди таржума акьай. Гьеме сло- 
варди ме суал са кьадари жуьре хилди хІел акьая: агъулари [уьрус гафар чипин арайи фишти сивиас атихьачин, 
гьетишти словардиъра ликес; Гуьрус ЧТалас, Іуьрус чІала фишти дузди лиечин, гьетишти таржумара акъас ( 
гьеге ликІиб таржумавелди Х1исаб акьас). Агъулари одеколон агъайдава, чипин арайи Једикалун агъай гъургъай 
(гьемишти агъа ме гаф гьал агъул гаф хьуна а, гьелегуна {ежайибвел хьасе гин еринди Іуьрус гаф «одеколон» 
ликІиб). Ме словарди ахиран дузди Іуьрус хилди лик[иб таржумавелдин еринди э. Амма ащуна Іуьрус гафар, 
Іуьрус чТала ае хилди агъуларин образованный инсанари ишламиш акьаетар, словардин Іудар бугари Јуьрусарин 
дузди ликІибанхилди лик[ина а. Ме гафар Іедат идехилди кьанди, агъуларикас паратарис Іуьрус гафар дузди сиви- 
ас атихьас ах1ар хьунахав хъативутар э. Гьемегуна э словарди Іуьрус ч1алаас адинае гафар са пай агъулхилди, са 
пай Іуьрус ч]ала ае хилди дузди ликіина аеф. 

Агъул халкьдихъас, гин Іедатарихъас, халкьдис хас иде гьаржура хасиятин карарихъас ликГина ае са кьа- 
дар макъала эсерар, ва саки Таре гъеге халкьдихъас ликГина ае китабара чапдиас атархъуна а (са кьадар автора- 
ри 1975-пу иса лики «Агъулар» агъа китаб, З.К. Тарланова 1994-пу иса лики «Агъулар: теврин чІал ва тарих» 
агъайиде китаб ва са жуьретар), амма агъуларин этнография (тарихдин халкьдин асул диб, атархьу мукьар, куль- 
тура, Гуьмурдин хасиятар, Іедатар ва сае журайин суалар ахтармиш акьа [илми) са къадар ичира ахтармиш акьу- 
на аеф идеф х!исаб акьас мехІелди пара дахи э. Гьелегуна ме словардин гафар Іуьрус чІалас таржума акьагуна, 
Іедатарихъай ва Іедатарис мукьу иде сае карарихъай Іелакъалу иде гафар вередехіен гьар бугухъас мена арайил 
вере журайилди таржума акьас хіеракат акьуна а. Гьеме гафар таржума акьагуна, халкьдин Іедатар, хьудеен 
куьгьна тарихин журайилди гъавурди ихьас алучТуна а. Хье дахилас лик[ибар хъадава халкьдин мумкинвелар ч1укь 
ичира, хьудеен гевур ишламиш акьуна а. Фишти хьефас ме кар атуркьуна ачин, словарь хуратари къимат ирай. 

Агъул Чалаас [уьрус ЧТалас гафар таржума акьубан, гъавурди архьа журайи гафарин мена дахъубан 
четинвеларикас хьин миса эхтилат акьастава. Четинвелар чав арайиас карарилди атихьуна канде. Таржума акьас 
четин э пуна, са кьадар гафарин къатар словардиг! гГачдихьуб дава гьунар. ХІекь э: сад сайис са бугухъасра ухшар 
дава чіалари кІиланди ухшар иде са мегінайин гафар фуркьас рехІет дава. Амма четинвелар арайиас атихьа рекъ- 
ер: са гафунилди ваъ, хъит[у эхтилатилди таржума акьуб, кІилди гафунилди ваъ, гьеге гафунин мена хьимуна са 
усал пай акьас вечин, гьегеврикас сад вая са-[уд таржума акьас ишламиш акьуб, сае паяр хІисаби дакьуб, таржу- 
майихъ алтухъди агъул чала ае хилди гафунин вая хъитіу гафарин буквальный мегінара алчихьуб ва сасра жу- 
райин Іемалар ишламиш акьуб. Чин гьеме алахурунае ва сасра Іемаларин кумакилди Туьрус чІал ах!а хура касар 
вередеен гьуркіуна гьар са агъул гафунин ва агъул эхтилатин гъавурди ихьа хилди таржума акьас хіеракатар 
акьуне. Амма ме эхтилат словардил гъалдихав ге уч хъара иже акьубан бадалди, кее нукьсанар арайиас атихьубан 
бадалди сара лихуна канди андава агъа эхтилат дава. Ваъ, гьеле кар бадалди хШеракатар акьуб са ягъара хъат[уна 
кандава. 

Агъуларис саки 20 ис милас удигь, 1990-пу иса, чипис ликІибар (письменность)арайил харе эхтигьар ина 
а. Суал эс : ативунев хьин гьеме исари, акьуна киркІунев хьин хье письменность? Ачухъди пас: ваъ, ативундава, 
акьундава. Гьемиштин китабин «Сифта гафуни» дакьу карарихъас, кемевелирикас лик1иб Іедат давачира, кара- 
рин хелари хьин, Іедатиас айчІуна, хІекьар пас мажбур акьая. Алфавит хъитІуб (акьуб) (че хияликас, бигьамсуз 
идеф) ва агъул нугъатилди ваъ, типагъарин биціи (хІурин) нугъатилди са-Їу садпу каласин хурубарин китаб ликіиб 
агъуларин литературный чіал арайил акьуб хіисаб дава, ва типагъарин са хГурин чіал кГилди агъул жеметин 
чЈал дава. Литературайин (лик!ибарин) чЈал арайил хьубан бадалди лексический (нае гафар гІачихьачин-наевур 
гІачдихьачин ликіибарин ч{алаг!), грамматический (гафар фишти сур сурахъ хъитачин), орфографический 
(фишти дузди ликТина канчин), орфоэпический (фишти дузди гъургъуна канчин), стилистический (нае гафар сур 
сурахъ хъадуьхьечин-хъаддуьхьечин) ва сасра къайдавур халкьдихъ хъачарукьас акьуна канде. Гьина гьалдис ме 
къайдавур ативуна а? Ва сае суал: гьете кар (агъуларин литературный чал къайдаламиш акьуб) чипи акьасе пуна 
сад пу ягъалас чипин гарданди фацунае са-Гу инсандифас вей ав? Хьасев герек къайдавур геврифас ташкил акьас? 
МехІелдис хьуна адава ва агва хІелариас хьасра дава. Кар лишти аегуна, фас э гьете касари чипин кІил адатур- 
кьа кардик кичикіуф? Іешкъ хьуна чипикас кар ах{атарди чав агвар акьас? Че фикирдикас, миштин касари агвар 
акьаеф гъакіа чипин халкьдин удигь жувабдарсузвел э. Ахиран вахтари жувабдарсуз инсанар анжагъ ягъалас ягъа 
парадала вей адава. 

Агъуларис ина а эхтигьар чипис ликГибарин чіал ташкил акье пуна, амма инае эхтигьар эхтигьарди аме, 
кІили файшуна, кар арайил акьуна адава. Дагъустандин хурубаринна [илмуйин Министерствойи ва гьеге мини- 
стерствойин Педагогикайин институти ва сае идараврира са кара агъул халкь бадала акьай адава. Гевур кикьуна 
икьуна а, агъуларин ликјибарин чЈал хіезурди чипин устулил алархьастех[ен. 20 исан арайи са жувабдар касра 
письменность ташкил акьубан бадала герек къуллугъил таіин акьуна адава. Агва х[елариас, къайгъу акьуна кане 
идаравур чипин кіил ме суал Мел акьубакас ккетивуна сакин хьуна а. Гьеме варти агвар акьунае жувабдарсузвелар 
багьана хьуна, агъуларихъ ягіайин ягъара мехГел къайдавур арайил хьу ликіибарин чТал хъадава. 
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Фи пас хьасе ал ае къайдайикас? Тек са ае-адава райондин агъуларин газит «Агъуларин хабарар» 
(гъалат[иас республикайинди иде газит э пуна хІисаб акьаеф, амма республикан газитар Мех{ечкъалайи атихьая, 
хьеф районди, гьар гіафу-ерхьи агъулшуварикас садра яшамиш деве мукьу) [уьрус ч[алалди атихьая. Анжагъ 
шиІирар гагь-гагь агъул чіалалди, тевура гьар ликети учин нугъатилди, гьартис учис ах!а хилди лик[ина, атар- 
хьай. Я тиятир, я концертарин программавур, я собранивур къайдаламиш дахьунае ч!алалди или файшуб мумкин 
дава ва хайра адава. Час хабар дава, Дербендин педагогический колледжи агъул ч!алан дарсар иЩай ачин-адавачин 
(эгера гьина хьунара ме кар акьай ачин, ге асулсузвелдин кар э). Педуниверситети са арайи гьина ичин башламиш 
акьуне гьеге кар акьас, агьал гьинара ишай адава. Райондин мактабари жалаври агъул ч!алан дарсар герек къай- 
дайи хая пуна пас вере кара адава (багьана — типагъарин нугъатилди дарсар хас мегелимар рази дава). Гьемиштин- 
тар э, хьес дакан хьучира, агъуларин халкьдис лиибарин чіал ташкил акьубан ае ХГелар. 

Хьин ае карарин къайдайил рази хьуна икьуна кандев-канду? Че хияларикас, ваъ, кандава. Хьин кар кІили 
файшуна канде. Хьин, агъулар, бадалди гьинара ликГибар-хурубарин чІал арайил хастава. Ме кар хьес, хьин бадал- 
ди хьин чипи акьуне канде. Гьеме хиял йиркіІура икІіуна, шуван яшлувелдисра къадутурфуна, мажбур хьуне хили 
фае лихуник кІил кичик]ас. Удигь гьае словарди сагалай сара варти тикрар акьунае лексический, орфографиче- 
ский (са-садар), орфоэпический нормавур (къайдавур) а. Теврилас гъайри, са-са стилистикайин къайдавур агвар 
акьае ишанар иде гафара а. Че зегьматилди этимологический, орфографический агъул чІалан словарара ликТина 
саки киркІунаг а, ва агъул чалан грамматикара чапдиас атихьас хІезур акьая. Аме кирк!вас орфографин къайдаврин 
кват[ал, кар мехІелдис башламиш акьай аме. Хье халкьдихъ хусуси агъул чалан суалар ахтармиш акьа [елимар 
хъадава. Гьелегуна ке ижи хІезурвел хъае филологари, сае мегІелимари (мегІелимар даватарира) агъул литера- 
турный ч!ал къайдаламиш акьубан кардиГ чипин пайра гихьас хІеракат акьуна канде. Башламиш гьеме словарь 
дикъетдилди хуруна, ва гьартин фикирдиас мисаГТас гіайшуна ае гафарин гъарти учин сиягь (список) акьуничин 
ижи и. Ме словарь агъуларин арайи (х[урари) яшамиш вей ликіина аеф дава, учра э садпу словарь, гьелегуна 
Чайшу гафар вершарилди ваъ, агъзурарилди мумкин э. Ке пара геврикас ~ производственный терминар (хас иде 
гафар), нахширарин, вехши хІейванарин, ІуькІерин турар ва гьар жуьре сае гафар идеф хьасе. Ке пара словардиг1 
гіачихьас вере гафар ликГина гьатутарин ттурар словардин Гудпу изданин «Сифта гафу» ликіина атихъасе. Жала 
Словардин нукьсанвеларикас чве фикирар, таклифар тГалаб акьая гъайикуб гьеме ликіинае Іедрисилди: 368301, г. 
Каспийск, ул. Махачкалинская, д. 87а, Рамазанову М.Р. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Настоящий Словарь содержит более 40 тысяч слов агульского языка. Это первый из собственно словарей 
агульского языка, если не считать «Агульско-русский (диалектологический) словарь» Н.Д. Сулейманова 2005 г. 
издания (состоит менее чем из 3 тысяч случайно подобранных слов) и нескольких словников-индексов при линг- 
вистических изданиях [как словари внимания не заслуживают]. 

При составлении словаря не были использованы никакие официально {в научных учреждениях] собранные 
картотеки и прочие материалы. Картотека и словники составлены самим автором словаря путем ознакомления 
с рядом словарей лезгинских языков, а также со словарями арабского, персидских, тюркских, аккадского и др. 
языков (см. указатель «Литература»). Практическое [тем более на нормативном языке] отсутствие художествен- 
ных текстов на агульском языке вынудило нас заменить обычный для письменных языков беллетристический 
иллюстративный материал пословицами, поговорками, устойчивыми оборотами речи и просто бытовыми выска- 
зываниями. Проиграл от этого словарь или выиграл, судить читателю. Думаем, что в этнографическом плане не 
проиграл. 

Агулы - народ, живущий в центре Южного Дагестана, занимавший до середины ХХ в. Агульский район и 
западную часть Курахского района (5 сел). Численность агулов по последним переписям приближается к 30 ты- 
сячам, но практически их более 40 тысяч. В пяти селениях Курахского района числится по переписи 1999г. 324 
агульца, что, конечно, минимум десятикратно меньше их реального количества. Ныне агулы проживают, кроме 
своей коренной территории, в Дербентском, Табасаранском районах (с-зы К. Маркса, Ильича, села Мамедкала, 
Тузлук, Авадан, Хелипенжи), в Дербенте, Огнях, Махачкале, Каспийске тысячи, Шамхале, Термене, в Кизлярском 
районе сотни. Много агульцев сейчас в России, особенно в Москве, компактно живут и в некоторых станицах 
Ставропольского края. Все места переселения агулов (напр., Шевченко, Баку, Сумгаит и пр.) невозможно пере- 
числить. Агулы, несмотря на невеликость своей коренной территории, практически граничили со всеми народами 
Дагестана, кроме аварцев и ногайцев: с лезгинами, табасаранцами, рутульцами, цахурами, лакцами, даргинцами, 
кумыками, азербайджанцами. С рутульцами и цахурами общение затруднено из-за гор Алахвандага, с остальными 
народами агульцы практически в разной степени близости общение имели издавна, что, конечно, не могло не от- 
разиться и на языке. 

Агульский язык относится к лезгинской подгруппе нахско-дагестанской группы иберийско-кавказской язы- 
ковой семьи. В современном агульском языке существуют три диалекта : собственно агульский (12 сел), керен- 
ский (6 сел) и кушанский (3 села). Это количество сел исторически: согласно состоянию до середины ХХ века. 
Разговоры о фитинском, гекхюнском и пр. диалектах всерьёз принять нельзя. В основу литературного агульского 
языка нами кладётся собственно агульский диалект, как общепринятый в межаульском общении агулов с древних 
времен. Несмотря на наличие говоров в каждом ауле, межаульный язык был единообразен. Например, кушанцы 
говорят на курагском говоре (и не только с курагцами, с остальными агулами тоже). 

Словарный фонд настоящего издания включает в себя наиболее употребительные слова именно общеприня- 
того языка межаульского общения. Не только диалектные (керенские, кушанские), но и многие говорные (разных 
аулов, входящих в собственно агульский магал) слова, не являющиеся обще- или наиболее употребительными, не 
вошли в данный словарь. В то же время в словаре есть одноаульные слова, просторечные, устарелые слова, без ко- 
торых мы считаем невозможным обходиться и без которых литературный язык может оказаться в значительной 
мере обедненным, в том числе с исторической точки зрения. 

В лексике агульского языка наличествуют значительные пласты арабизмов, персизмов, тюркизмов, ак- 
кадизмов. Встречаются слова, восходящие к др.-индийскому, арамейскому, хеттскому, хурритскому, всем кав- 
казским и пр. языкам. Это свидетельствует об исторических связях предков агулов со многими древними народа 
Ближнего Востока и Малой Азии. В то же время количество кавказизмов (в т.ч. общедагестанизмов) в языке до 
странности мало [лезгинизмы рассматриваем отдельно, их много]. 

С началом отходничества в Баку, Астрахань и т.п. (конец ХІХ-начало ХХ вв), особенно после Великой 
Октябрьской социалистической революции агульский язык стал стремительно обогащаться русизмами, в т.ч. вос- 
ходящими к нерусским основам. Хотя для агульского языка эти слова — несомненные русизмы (переняты через 
русский язык) мы даем им пометы, исходя из их первичных основ, чтобы читателю было интереснее. Нам не со- 
всем понятен подход некоторых уже изданных словарей, когда, скажем, русское слово одеколон они переводят 
русским же словом «одеколон». Мы к этому вопросу подошли более разнообразно: те слова, которые агулы про- 
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износят не по-русски, а по-своему, так же по-своему записать в словаре, а на русский переводить записью согласно 
русскому произношению и правописанию. Агулы не говорят «одеколон», а говорят Іедикалун (это теперь такое 
агульское слово, и странно было бы записывать его по- русски «одеколон»). У нас последняя запись — вместо 
перевода. Но отдельные слова (и их большинство), входящие в активный словарный фонд наиболее образованной 
части населения, и как заглавные слова записываются в русской орфографии. Это обычно те слова, которые вош- 
ли в язык, когда многие агульцы уже научились правильно произносить русские слова. Этим объясняется запись 
русизмов частично по-агульски, частично, не отходя от норм русского языка. 

Об агульском народе, его обычаях, традициях издано некоторое количество статей, есть работы почти мо- 
нографического порядка («Агулы», группы авторов 1975г., З.К. Тарланов. «Агулы: их язык и история», 1994 и 
др.),но считать этнографию народа изученной, к сожалению, ещё очень преждевременно. Толкование слов, свя- 
занных с обычаями, традициями и пр., дает определенные возможности раскрыть самые разные стороны этногра- 
фических знаний о народе, особенно в историческом плане. Мы, исходя из своих возможностей, стремились про- 
яснить и вопросы этнографического порядка. Насколько это нам удалось, судить читателю. Мы ставили цель как 
бы изнутри дать представление читателю не только о языке, но и о психологии агульского народа. О трудностях, 
особенностях перевода, толкования слов мы здесь распространяться не хотели. Трудности на то и существуют, 
чтобы их преодолеть делами, а не отказываться от включения в словарь ряда пластов слов. Ясно, что в разно- 
структурных и различающихся по богатству языках трудно подобрать полные аналоги слов, могущие полностью 
заменить друг друга. Но существуют методы описательного толкования, перевод не полным значением слова, а 
частью его значений, перевод рядом слов, добавление к переводу буквальных и переносных значений слов и выра- 
жений и т.п. Мы старались использовать и названные, и другие методы перевода, чтобы русскоязычный читатель 
получил максимальное представление о значении и способах употребления слов и выражений агульского языка. 
Но это вовсе не означает, что далее не надо работать над усовершенствованием данного словаря. Наоборот, работа 
не должна прекращаться ни на день. 

Агулам разрешение на создание письменности было дано в 1990г., т.е. почти 20 лет назад. Создана ли пись- 
менность за этот период? Конечно, нет. Хотя жалобы на недостатки в таком предисловии неуместны, обстоя- 
тельства вынуждают нас говорить правду и несколько отступить от традиций. Создание алфавита (на наш взгляд, 
небезукоризненного) и нескольких учебников для первого класса на тпигском говоре, который не может заменить 
агульский язык, не свидетельствуют о создании агульского литературного языка. У литературного языка бывают 
свои нормы: лексические, грамматические, орфографические, орфоэпические, стилистические и пр. Кто их соз- 
дал? И смогут ли те люди, которые тогда сразу же взяли на себя руководство делом создания агульского языка 
письменности, создать эти нормы? Нет, они не смогли и, по всей видимости, не смогут. Почему тогда они согла- 
шаются руководить этим делом? Охота покрасоваться и строить из себя знатоков? На наш взгляд, это полнейшая 
безответственность, характерная многим людям новейших времен. 

У агулов есть право создания литературного языка, но пока это право не реализовано. Минобрнауки Даге- 
стана и его Институт педагогики ждут, пока все нормы агульской письменности упадут в готовом виде на их стол. 
За 20 лет не был назначен ни один ответственный за дело создания агульской письменности. Получается, что эти 
(и другие тоже) руководящие учреждения давно умыли руки относительно вопросов агульской письменности. 
Поэтому у агулов сейчас нет языка письменности. Как обстоят дело на практике? Единственная агульская газета 
«Вести Агула» (по недоразумению считающаяся республиканской, хотя обычно республиканские газеты выходят 
в Махачкале, а не в районе, где живет не более 15 проц. агульцев) выходит на русском языке. Только стихи – на 
агульском, причем не на литературном, а на разных диалектах и говорах : кто как знает. Ни театра, ни концертов, 
ни публичных выступлений на ненормированном еще языке письменности быть не может. Их и не бывает. Не 
знаю, преподает ли кто агульский язык в Дербентском педагогическом колледже (если да, то это авантюризм). В 
Педуниверситете, кажется, кто-то пытался, теперь там не преподается. В школах в самом районе почти не препо- 
дается из-за тпигского говора, на котором учителя не хотят вести уроки. Таково, к нашему глубокому сожалению, 
положение вещей с созданием литературного языка для агульского народа. 

Должны ли мы с таким положением мириться? Нет, не должны. Мы должны работать. Для нас, агульцев, 
никто письменность создавать не будет. Это должны делать мы сами. Осознание этого заставило лично меня, не- 
смотря на мой почтенный возраст, взяться за работу. Настоящий словарь содержит лексические, орфографиче- 
ские (запись слов, некоторых окончаний, спряжений и т.п.), орфоэпические (правильное произношение) нормы. 
Завершена (почти) работа над этимологическим, орфографическим словарями, грамматикой агульского языка. 
Остается разработать в полной мере правила агульской орфографии, над которыми мы уже работаем. У нас нет 
подготовленных ученых-агуловедов. Поэтому наиболее подготовленным филологам и другим учителям (неучи- 
телям тоже) надо активно включиться в процесс создания агульской письменности. Для начала — внимательно 
ознакомиться с этим словарем и дополнить его пропущенными составителем словами (словарь создан впервые, 
создавался не в агульской среде, поэтому пропущенных слов, особенно производственных терминов, названий 
птиц, зверей, трав, и пр.) должно быть не сотни, а тысячи. Фамилии тех читателей, кто пришлет наибольшее коли- 
чество пригодных для словаря слов, будут перечислены в предисловии второго издания словаря. 

Все замечания и предложения по Словарю просьба направить по адресу: 368301, г. Каспийск, ул. Махачка- 
линская, д. 87а, Рамазанову М.Р. 


О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ СЛОВАРЯ 


Объяснение отличительных особенностей нашего словаря должно послужить пониманию читателем ха- 
рактера данного издания и облегчению пользования им. Они ( особенности словаря ) не всегда являются чем-то 
резко отличным от того, что характерно другим двуязычным словарям, наоборот, в большинстве своем совпадают 
с особенностями уже изданных в нашей республике словарей, хотя и не всегда. Например, наш словарь, кажется, 
является первой попыткой создания словаря, в котором алфавитный способ сочетается с использованием ещё и 
словесных гнезд (т.е., наш словарь можно назвать алфавитно-гнездовым двуязычным словарем). Далее мы попы- 
таемся объяснить каждую особенность по пунктам. 


1. О заглавных словах и словарном составе 

1. Вкрапление в словарь так называемых словесных (словарных) гнезд почти не приводит к отступлению 
от алфавитного способа построения словаря, так как заглавные слова даются в нем строго по алфавиту. На очень 
редкие и незначительные отступления от алфавитного принципа внутри гнезд практически внимание можно и не 
обращать. 

2. Редуплицирующися слова [с повторяющимися двойными корнями] типа ппарана-ппара нареч. самое 
большое, возможное наибольшее; ай-ай деепр. хотя и имея и т.п. в агульском языке, обычно являются самостоя- 
тельными словами, имеющими отличный от однокоренных вариантов смысл, и поэтому приводятся отдельно. 

3. Русскоязычные аббревиатуры типа МТС, МТФ, ОТФ, и т.п. в словаре как заглавные слова не приводятся, 
хотя в языке они являются широко употребительными. 

4. Сложно-сокращенные русизмы при полном совпадении орфоэпии (произношения) даются без расшиф- 
ровки: 

РАЙИСПОЛКОМ рус-лат райисполком. 

МЕСТКОМ сокр. рус-лат местком. 

При несовпадении агульского произношения с русским вторая запись (в соответствии с русской орфогра- 
фией) как бы является расшифровкой значения агульского варианта слова. При этом не дается никакого толко- 
вания. 

ЭБЕД рус обед. 

УСТУЛАВАЙ рус столовая. 

Если русизм в агульском языке получает суффикс, то такое слово толкуется по-русски: 

САНИТАРВЕЛ рус исполнение должности или обязанностей санитара. 

5. Если заглавное слово употребляется только в строго определенных словосочетаниях, особенно если эти 
словосочетания являются отдельными понятиями, то после заглавного слова ставится двоеточие, тильда, заме- 
няющее заглавное слово, приводятся те слова, которые образуют выражение (понятие) и дается перевод не слова, 
а всего оборота речи: 

ТАТИН : ~ идеф прил. а) конкретный... б) назначенный... 

ТАТИМА : ~ хьурай! да станет ядом! 

6. Омонимы даются отдельными словарными статьями с нумерацией (налр., гл. атархьас имеет 7 омони- 
мов): 

САБУР ' терпение и т.п. (3 знач.). 

САБУР? одноразовый чих. 

7. Ложную омонимию мы стремились не допустить. Для её недопущения используются двойные буквенные 
знаки (для различения более интенсивного звучания некоторых согласных): 

КАН предмет одежды. 

ККАН : ~ хьас а) полюбить... б) захотеть... 

ТУР! меч. 

ТТУР! ложка. 

ЧИ сестра. 

ЧЧИЧЧИ сестра (в эргативе). 

8. В словаре, помимо омонимов, встречаются слова – омоформы (одинаковые по написанию), но отличаю- 
щиеся местом ударения (все заглавные слова даются с ударениями): 

АТТАС! налепить, вставить (напр. кокарду в шапку) ит.п. 


12 


О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ СЛОВАРЯ 


АТТАС! рыть в глубину... 

9. Из лексики диалектов или одноаульных говоров в словарь параллельно включаются слова а) не имеющие 
монолексемных (однословных) аналогов в основном диалекте или могущие заменить одно из значений многознач- 
ных слов: 

ГЬЕЙКІЕС прятать(-ся), спрятать(-ся) [для замены двулексемного жин акьас]. 

ФУРКЬАС найти(-сь) [для замены жикТес, которое еще означает обмыть покойника]. 

ГАРЧ половина, кусок [вместо сур , которое имеет еще несколько знач., кроме «половина»]; 

6) широкоупотребительные слова: 

МАЦ камин (см. Цафул). 

ТЕРЕБ диал. (см. кулак ветер) [для обозначения сильного ветра]. 

10. Равнозначные варианты слов даются через знак // или рядом в скобках: 

ДАКТАР // ТІАГАР окно. 

АБАБ (абав) тетя. 

П. Некоторые устойчивые выражения, характерные отличающимися значениями данного слова, но по- 
могающие всесторонне понять его значения, мы выводим из текста словарной статьи и для удобства читателя 
даем отдельными абзацами с жирными точками впереди [в целом это является продолжением словарной статьи]. 
Поэтому не следует наш словарь понимать одновременно и как словарь устойчивых словосочетаний. Последняя 
задача нами не ставится. 


П. О грамматической и семантической подаче переводов _ 

1. О грамматических пометах – см. «Условные сокращения». При именах существительных даются три 
падежные формы : эргатив ед.ч., УІ местный падеж внутринахождения ( состояние покоя) и эргатив мн.ч. При не- 
которых местоимениях и наречиях отмечается их разряд. 

2. Примеры, иллюстрирующие употребление слова в том или ином значении, как правило (возможны и ред- 
кие исключения) даются в контексте того же значения. Устойчивые фразеологические сочетания, пословицы, по- 
говорки приводятся при тех значениях слова, к которым они относятся. Если пример такой, что может относиться 
не к одному значению, он обычно во избежание повторения приводится после всех значений слова. Отдельные 
наиболее простые значения могут оставаться неиллюстрированными примерами. 

3. Различные значения слова обычно выделяются светлыми арабскими цифрами с точкой, а отдельные ню- 
ансы значения — строчными русскими буквами со скобкой: 

САБУР! а 1. терпение в след. знач.: а) неторопливость, умение ждать; ~ дил сувар гъархТуна а на терпении 
горы выстаивают; 6) умение быть сдержанным, мириться с существующим положением вещей, проявлять толе- 
рантность, умение добиваться именно того, что самому кажется правдой, нужным делом и т.д.; ~ акье, йиркіурас 
канеф маркьа терпи, не делай того, что сердцу хочется; 2. настойчивость, умение вновь и вновь браться за дело и 
добиваться результата; 3. сдержанность, скромность, кротость, умение тихо и спокойно делать дело; ~ хъадава- 
гуна, абура верефтава без терпения нет основательности. 

4. Прямые значения слов даются раньше переносных: 

СИФАТ аа) лицо, физиономия человека... б) перен. морда, бесовская физиономия... 

АСЛАН та) лев... б) перен. храбрец, удалец... в) молодец... 

5. Если слово грамматически не дифференцировано, т.е. одна форма слова может выражать значения раз- 
ных частей речи, то разные части речи отделяются друг от друга арабской цифрой с точкой (иногда даются и 
грамматические пометы): 

ТАКАБУР а 1. субст. гордец, спесивец, зазнайка... 2. прил. гордый, высокомерный и т.п. 

6. В переводной части словарных статей русские синонимы, близкие по значению, отделяются друг от друга 
запятой, более далекие по смыслу — точкой с запятой; разные значения отделяются буквами со скобкой: 

СУЪХІУЪР? а) колдовство, магия, привораживание, чародейство, волшебство, ведовство, чернокнижие; б) 
гипноз. 

7. Агульские слова, обозначающие понятия, не имеющие аналогов в русском языке, переводятся описательно: 

ТАМЩШ а) для женщины — другая жена своего мужа... б) перен. соперник в чём-л. 


Ш. Грамматические категории, включенные в словарь 

1.В словарь включены существительные как простые, так и производные, в т.ч. отглагольные, отвлечен- 
ные, образовавшиеся путем словосложения, суффиксации или редупликации (примеры см. в словаре). Как видно 
из приведенных выше примеров заглавное существительное дается в им.п. ед.ч., кроме тех, которые не имеют 
формы ед.ч.: 

ТАНАФУСАР мн.ч. а уст. каникулы, отпуск, перерыв в работе. 

ХЪЕРАР мн.ч. седло осла (см. палан), вьючное седло лошади... 

Отдельными словарными статьями могут подаваться слова, преимущественно употребляемые в форме 
мн.ч., причем те же слова могут подаваться и в форме ед.ч. : 

ПУДАФАНАР мн.ч. близнецы, двойняшки, тройняшки... (слова гГудафан в ед.ч. и Тудафандин кул один 
из близнецов даются отдельно). 

МУЧІАР : вазалан ~ мн.ч. темные ночи периода убывания луны... (слово мучі в ед.ч. дается отдельно). 
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Слов, не имеющих мн.ч., в агульском языке очень мало, они даются с пометой мн. нет: 

ДАРЧИН мн. нет п корица. 

Обычно это названия веществ, причем грамматически возможно иногда и эти названия ставить во мн.ч. 

2. Если существительные в косвенных падежах имеет супплетивные формы или происходит чередование 
звуков, то формы падежей повторяются без сокращений: 

РУ, рувани, руваниъ, рувари иголка... 

ХЬЕД, хьетти, хьеттиъ, хьеттари вода... 

3. Отглагольные отвлеченные существительные на — вел даются без падежных окончаний [по причине еди- 
нообразия этих окончаний: -ди, -диъ, -ари], но с пометой кач. и ст. д/с. (качество и степень действия // состояния) 
и с переводом : «то, как совершается то или иное действие». 

Другие отвлеченные существительные также даются без окончаний, обычно указывается помета отвл. 
сущ. и как правило эти слова переводятся русскими отвлеченными существительными : 

ЗУРБАВЕЛ отвл. сущ. смелость, ловкость, сноровка, умелость... 

КЪЕКЪЕВЕЛ отвл. сущ. а) тяжесть, вес как свойство кого-чего-л.; б) перен. степень обиды, горечь по- 
тери, тяжесть жизненных обстоятельств. 

4. Качественные и некоторые относительные прилагательные включаются в словарь с пометой прил. Суб- 
стантивная форма дается в той же словарной статье под отдельной цифрой: 

КЪАНТТА а ~ к 1. субст. куцехвостое или беехвостое животное (кличка животного, чаще - собаки); 2. 
прил. не имеющий хвоста или имеющий укороченный хвост... 

5. Количественные числительные приводятся в словаре от | до 20 включительно, десятки от 30 до 90, 
большие цифры 100, 1000 а также миллион и миллиард. В некоторых говорах пока существуют названия по 
двадцатиречной системе, которые приводятся в словаре без перевода, с отсылкой на соответствующие названия 
по десятеричной системе, которые являются нормативными для литературного языка. При числительных даются 
пометы колич., порядк., кратн., собир., распр. (см. «Условные сокращения»). 

6. В качестве исходной формы глагола (заглавным словом) дается инфинитив, имеющий и много форм (см. 
«О словарных гнездах») и большое значение в языке. Масдар не является заглавным словом и как одно из отгла- 
гольных словообразований включается в словарные гнезда. При заглавном глаголе даются пометы /,2 или 3 спр., 
действ. или страд.з., иногда двухзал. гл. (см. в Словаре). 

7. Составные глагольные формы (составные именные или наречные сказуемые), играющие обычно роль 
простых глагольных сказуемых и имеющие в этой роли особые значения, приводятся в словаре отдельными сло- 
варными статьями. Напр., барбат] как субстантив и прил. означает разрушение, разрушенный. А понятие «разо- 
рить, разрушить, сделать негодным и т.п.» можно выразить только гл. формой действ.з. барбаті акьас, а «раз- 
рушиться и пр.» гл. формой страд.з. барбатї хьас, что никак невозможно не отразить в словаре. Таких форм, 
не превратившихся грамматически в глаголы, но по семантике как бы являющихся глаголами, в агульском языке 
очень много, больше, чем самих глаголов. 

8. С пометами даются ещё части речи: союз, частица, межд. (междометие). 


ТУ. О словесных (словарных) гнездах 

1. Агульский глагол отличается исключительным многообразием словообразования и формообразования. 
От каждого глагола образуется более 250 форм инфинитивов, причастий, деепричастий, наречий, отглагольных 
существительных. При более чем 1300 глаголах общий словообразовательный фонд намного превышает триста 
тысяч слов, что невозможно втиснуть ни в какой словарь. Но в то же время мы не имеем права не давать читателю 
представление (хотя бы самое куцее) о глагольном словообразовании. С этой целью мы ввели в словарь словесные 
гнезда. Их особенно много в «глагольных буквах» агульского языка, т.е. в буквах, с которых начинаются глаголы: 
«а», «ГЪ», «гь», «ГЇ», «ф», «хъ». 

2. При таком многообразии глагольного словообразования мы ограничились введением в словесные гнезда 
всего по 17 (редко — больше) слов, из которых 7 – морфанты (см. сл. пункт). Кроме заглавного глагола в форме 
простого инфинитива, в гнезда включены четыре формы наречий, две формы отглагольных существительных — 
масдар (название действия) и отвлеченное существительное, обозначающее качество и состояние действия, при- 
частие, деепричастие. Из глагольных форм еще дается форма повелительного наклонения, нередко имеющего 
супплетивные варианты и зачастую являющейся переходной ступенью к междометию. 

3. В словаре очень часто встречается слово морфант (морфемный антоним), являющееся нашим нововве- 
дением в лингвистику, в частности в лексикологию. Дело в том, что лезгинским языкам (агульскому – в полной 
мере) характерно наличие так называемой отрицательной формы у глаголов и образовавшихся от глаголов сло- 
весных форм. Впервые эта форма введена в «Табасаранско — русский словарь» (Москва, «Наука», 2001г.) с по- 
метой о.ф. (отрицательная форма). Название «отрицательная форма» - эте чисте семантическая, :а не граммати- 
ческая характеристика. Как известно, противоположное по значению слово называется в грамматикеи в лексике 
тоже антонимом. В этом случае тоже имеет место антонимическое противопоставление значений, но не разных, а 
однокоренных слов, различающихся наличием или отсутствием морфем (то префикса, то инфикса). Поэтому эти 
подобия антонимов мы назвали морфемными антонимами, сокращенно — морфантами. Привьется ли, не привьется 
ли слово в лингвистике, уже зависит не от нас. 

Таковы вкратце особенности нашего словаря. 
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УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


І. Пометы языковые 

а арабизм 

акк акадизм 

алан слово, восходящее к аланскому языку 

англ англицизм 

арам слово, восходящее к арамейскому языку 
гол голландизм [нидерландский язык] 

гр грецизм 

евр слово, восходящее к др.-еврейскому языку 
евро-аз слово, восходящее к евро-азиатским основам 
егип слово, восходящее к др.-египетскому языку 
инд слово, восходящее к др.-индийскому языку 
индей слово, восходящее к одному из индейских языков 
исл слово, восходящее к исландскому языку 

исп испанизм 

ит италицизм 

к кавказизм 

кит китаизм 

л лезгинизм 

лат латинизм 

малай слово, восходящее к малайскому языку 
монг МОНГОЛИЗМ 

нем германизм 

нор слово, восходящее к др.-нормандскому языку 
п персизм 

польск слово, восходящее к польскому языку 
португ слово, восходящее к португальскому языку 
ром слово, восходящее к романским языкам 

рус русизм 

саам слово, восходящее к саамскому языку 
скиф слово, восходящее к скифскому языку 
слав славянизм 

т тюркизм 

тув слово, восходящее к тувинскому языку 
урарт слово, восходящее к урартскому языку 
фр франкизм 

хетт слово, восходящее к хеттскому языку 
хурр слово, восходящее к хурритскому языку 
шум слово, восходящее к шумерскому языку 
элам слово, восходящее к зламитскому языку 
яп слово, восходящее к японскому языку 


2. Языки и диалекты, не являющиеся пометами 
в данном словаре 

ав. (авар.) аварский 

аг. агульский 

аз. (азерб) азербайджанский 

анд. андийский диал, ав. яз. 

анц. анцухский диал. ав. яз. 
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УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


ар. арабский (помета а) 

арах. арахский диал. лакского яз. 
арм. армянский 

арч. арчинский 

ахв. ахвахский диал. ав. яз. 

багв. багвалинский диал. ав. яз. 
бежт. бежтинский диал. ав. яз. 
буд. будухский 

гин. гиналухский диал. ав. яз. 
годоб. годоберинский диал. ав. яз. 
груз. грузинский 

гунз. гунзебский диал. ав. яз. 
дарг. даргинский 

инг. ингушский 

ир.-перс. ирано – персидские языки 
каб. кабардинский 

кавк. кавказские языки 

карат. каратинский диал. ав. яз. 
кубач. кубачинский диал. дарг. яз. 
кум. кумыкский 

куш.д. кушанский диал. аг. яз. 
лак. лакский 

осет. осетинский 

п. современный собственно персидский (иранский) язык 
перс. персидские языки 

русск. русский 

рут. рутульский 

таб. табасаранский 

тат. татский 

татар. татарский 

тинд. тиндинский диал. ав. яз. 
тур. турецкий 

тюрк. тюркские языки 

удин. удинский 

хвар. хваршинский диал. ав. яз. 
хин. хиналугский 

цах. цахурский 

цез. цезский 

чамал. чамалалский диал, ав. яз. 
чеч. чеченский 

южнорус. южнорусский диал. 


Названия этих языков обычно встречаются в комментариях к словарным статьям. 


3. Прочие сокращения 

акт. активный [падеж] (эргатив) 
анат. анатомический [термин] 
ант. антоним 

безл. безличный [глагол] 

бот. ботанический [термин] 
бран. бранное [слово] 

букв. буквально 

быт. бытовой [термин] 

вар. вариант 

вопр. вопросительный 

вр. время [глагола] 

выраж. выражение 

гл. глагол 

грам. грамматический 

груб. грубое [слово, выражение] 
дат.п. дательный падеж 
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двухзалож. двухзаложный [глагол] 
деепр. деепричастие 

действ.з. действительный залог 
дет. детское [слово] 

диал. диалектизм 

др. древне- 

ед. единственное [число] 

ж. женский [род, пол] 

загл. заглавная [буква] 

запрет. запретительная [форма] 
звукоподр. звукоподражание 

знач. значение [в разных формах] 
зоол. зоологический [термин] 

11, идентично 

изъяв. изъявительное [наклонение] 
имя с.ж. имя собственное женское 
имя с.м. имя собственное мужское 
инклюз. инклюзивное [местоимение] 
иносказ. иносказание 


ирон. ироническое [слово, выражение] 


ист. исторический [термин] 


кач. и ст. д/с. качество и степень действия // состояния 
колич. количественное [числительное] 


кратн. кратное [числительное] 
ласк. ласковое [слово, выражение] 
лингв. лингвистический [термин] 
лит. литературный [термин] 

личн. личное [местоимение] 

мат. математический [термин] 
мед. медицинский [термин] 

межд. междометие 


мест. местоимение или местоименный [по контексту] 


миф. мифологический 

мн. (мн.ч.) множественное число 
морфант – морфемный антоним 
мус. мусульманский 

накл. наклонение [глагола] 


нареч. наречие или наречный [по контексту] 


наст. настоящее [время глагола] 


н. д/с. название действия // состояния 


УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


ненормат. ненормативное [слово или выражение не по стилистике, а по грамматическим нормам] 


неопр. неопределенное [местоимение] 


несов. в. несовершенный вид 


нормат. нормативное [недиалектное слово] 


обобщ. обобщенное [слово] 


образ. образованное [от другого слова] 


общедаг. общедагестанское [слово] 


общеупотр. общеупотребительное [слово] 


обращ. обращение 


определ. определительное [местоимение] 


оскорб. оскорбительное [слово] 


отвл. отвлеченное [существительное] 


отгл. отглагольное [слово] 

отриц. ф. отрицательная форма 
перен. переносное [значение слова] 
побуд. побудительное [наклонение] 
повел. повелительное [наклонение] 
погов. поговорка 

полигр. полиграфический [термин] 
полит. политический [термин] 
порядк. порядковое [числительное] 
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УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ 


посл. пословица 
почтит. почтительное [слово обращения] 
поэт. поэтическое [слово] 

пренебр. пренебрежительное [слово, выражение] 
прил. прилагательное 

притяж. притяжательное [местоимение] 
прич. причастие 

простореч. просторечное [слово, выражение] 
прош. прошедшее [время глагола] 

прям. прямое [0 значении слов] 

разг. разговорное [слово, выражение] 

разн. разное [о значении слов] 

распред. распределительное [числительное] 
ред. редкое [о слове] 

рел. религиозные [слово, термин] 

руг. ругательное [слово, выражение] 

сев. северный 

синт. синтетическая [форма слова] 

скл. склонение 

сосл. сослагательное [наклонение глагола] 
союзн. сл. союзное слово 

спр. спряжение [глагола] 

страд.з. страдательный залог 

субст. субстантив (другая часть речи, играющая роль существительного) 
суппл. супплетивный 

сущ. существительное 

торж. торжественное (слово, выражение) 
указ. указательное [местоимение] 

уничиж. уничижительное [слово, выражение] 
употр. употребляется 

усеч. усеченная [форма слова] 

усил. усилительная [частица] 

уст., устар. устарелое [слово, выражение] 
утв. утвердительное [слово, выражение] 

ф. форма [грамматическая категория] 

фигур. фигуральное [выражение] 

физ. физический [термин] 

физиол. физиологический [термин] 

физич. физически [телесно, не духовно] 
фольк. фольклорные [слово, образ] 

част. частица 

числ. имя числительное 

шутл. шутливое [слово, выражение] 
эксклюз. эксклюзивное [местоимение] 

юрид. юридический [термин] 
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«2099 


А (ай а); утвердительная гл. связка от ахьас 
(см.) есть, имеется, находится; — геда ав? - а ~ маль- 
чик [там] есть (находится)? – [да] есть; антоним: адава 
(см). 

А-А-А! межд. восклицание, означающее а) оза- 
рение мыслью, понимание чего-л. в конце концов; а- а- 
а, гъавурди архьуне а- а- а, понял; 6) с вопроситель- 
ным оттенком — недоумение, непонимание: а ~ а ~ а, 
гьелишти э? а-а-а, значит так? 

"АБАБ (абав), -а, -аъ, -ари т? тетя независимо 
от стороны: отцовской или материнской; ~ ададалас 
ищу исанди ахіаф э тётя старше дяди на десять лет. 

'АБАВАН/Ф прил. тётин, принадлежащий тёте, 
относящийся к тёте; абаван гедавур-рушар ве чих- 
варар э тётины мальчики-девочки твои двоюродные 
[братья и сёстры]. 

`АБАВАР-'АДАДАР, -и, -иъ (мн. от абав-адад 
тётя-дядя — тёти-дяди) совокупное название ближайшего 
круга родственников; хьехъ ~ пара хъадава у нас родни 
ближайшего круга мало (букв. много не имеется). 

АБ'АД прил. п а) благоустроенный; цветущий, 
обжитой; б) возделанный, обработанный (о поле, саде); 
в) счастливый, благополучный (о жизни); г) богатый, 
изобильный (о жизни, урожае); чве Туьмур ~ хьурай 
пусть будет богатой (благоустроенной и пр.) ваша 
ЖИЗНЬ. 

АБ'АД акьас л-л действ. з., торж. а) благоу- 
строить (обычно о государстве, целом регионе, горо- 
де и пр.); 6) возделать, обработать (также о больших 
территориях); в) осчастливить через обогащение, обе- 
спечить население, семью. 

АБ’АД хьас п-л страд. з., торж. а) стать бла- 
гоустроенным ... б) оказаться хорошо обеспеченным, 
ни в чём не нуждаться. 

АБ'АДВЕЛ п-л а) благоустроенность; б) благо- 
получное, беззаботное, обеспеченное существование; ~ 
рехТетти фачархьа зад дава благополучие легко не 
достаётся (букв. легко достающейся вещью не являет- 
ся). 

АБ’АДДИ нареч. п-л а) благополучно; б) безза- 
ботно, без нужды, имея изобилие; в) благоустроенно; 
са-са Хуькуматарин инсанар пара ~ яшамишди а 
люди [граждане] некоторых (букв. одних) государств 
живут очень благополучно (благоустроенно и пр.). 

АБ'АДИ: ~ хьурай пожелание: да будет счаст- 
ливой (обеспеченной, благоустроенной) ваша жизнь 
(нива, жильё и пр.). 

АБАЖУР, -ди, -диъ, -ари фр абажур; гъазе ~ 
зелёный ~. 


А 
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АБАЗИН, -ди, -диъ, -ари 1. абазин; ~ ар аби- 
зинцы; 2. абазинский; ~ ч[ал абазинский язык. 

АБАЗ'ИНХЬИР, -а, -аъ, абазинхумбари аба- 
зинка. 

АБАЗИНШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари абазинец. 

АБ'АТ прил. а вечный, бесконечный (см. абат- 
хайир). 

АБА'ТХАЙИР а ответное приветствие, поже- 
лание вечного благополучия, добра при приветствиях 
сабахіхайир (утреннего благополучия, добра), гуь- 
нуртахайир (полуденного благополучия, добра), ге- 
жехайир (вечернего, ночного благополучия, добра). 
Все три приветствия являются тюркизмами-арабиз- 
мами. 

АБД'АЛ, -а, -аъ, -ари а дурак, глупец; идиот, 
балда, болван. Вун ~ дава, Іемалдар э ты не дурак 
(глупец и пр.), [а] хитрец. 

АБД'АЛ акьас а-л действ. з. довести до оду- 
рения, отупения, лишить сообразительности, способ- 
ности трезво думать. Ти зун мерти ~ акьуне он меня 
довёл до одури (лишил способности соображать и пр.). 

АБД'АЛ хьас, а-л страд. з. глупеть, тупеть, 
становиться дурным; обалдевать, становиться бестол- 
ковым, нелепо поступающим; тиштин гужар хьугуна, 
инсан ~ хьуб ахЈа Іеламат дава при таком насилии 
(букв. когда такие силы, усилия бывают) немудрено (не 
диво), что человек становится дурным (неадекватным 
и пр.). ; 

АБД АЛВЕЛ, а-л дурость, тупость, глупость; 
одурение, отупение, обалдение. Как отвлечённое суще- 
ствительное обозначает не только название качества, 
но может использоваться для обозначения их степени: 
~ дин къадар (кьадар — количество, мера, степень). ~ 
динна ~ дин арайи гагь-гагь ахГа тафавут авей меж- 
ду тупостью и тупостью (глупостью и глупостью и пр.) 
иногда бывает большая разница. 

АБД'АЛВЕЛДИ, нареч. а-л по причине [сво- 
ей] дурости, тупости, глупости, отупения и пр.; 
Телимурадан ~ са кара кІили хас вей адава из-за ду- 
рости (глупости и пр.) Алимурада ни одно дело до кон- 
ца (букв. до головы) довести не удаётся. 

АБД'АЛДИ нареч. а-л по-дурацки, неумно, не- 
лепо; по-простецки; учин карар ~ ги авалара акьайи, 
гьалла акьая свои дела неумно (по-дурацки и пр.) он и 
раньше делал и теперь делает. 

АБД'АЛ/Ф прил. а-л глупый, несообразитель- 
ный, тупой; вун суман ~ нисан зал пара гагь э алч- 
дархьай подобного тебе глупого человека я давно не 
встречал (из сказки). 


АБЗАЦ 


АБЗАЦ, -и, -иъ, -ари нем абзац; Гуд пу ~ вто- 
рой ~; Гу Мерфунин ~ ~ на две буквы. 

АБ'ИРАНГ, -уни, -униъ, -ари я. светло-голубой 
цвет, чаще всего используемый в связи с расцветкой 
ниток для ковров; ~ батГар атат[у Іеквеф хьуне голу- 
бой цвет получился хорошо выраженно светлым. 

АБИТУРИЕНТ лат абитуриент; техникум- 
дин ~ ~ техникума. 

АБЛ'АГЬ, -а, -аъ, -ари а наивный глупец, при- 
дурковатый, не умеющий здраво размышлять, чрез- 
мерно доверчивый человек; ~ инсан алдатмиш акьас 
рехТет э придурковатого (наивного и пр.) человека лег- 
ко облапошить (обмануть). 

АБЛ'АГЬ акьас (см. абдал акьас). 

АБЛ'АГЬВЕЛ (см. абдалвел). 

АБЛ’АГЬДИ (см. абдалди). 

АБЛИГАЦИИ,-/,-ъ,-ври лат облигация; за- 
йимдин ~ облигация займа. 

АБОНЕМЕНТ, -и, -иъ, ари фр абонемент, са 
исан ~ годичный ~. 

АБОНЕНТ, -и, -иъ, -ари нем абонент; теле- 
фонный станцийин ~ ~ телефонной станции. 

АБ'ОРТ, -и, -иъ, -ари лат аборт, сад пу ~ пер- 
ВЫЙ ~. 

АБРЕК, -а, -аъ, -ари к устар. абрек, отчаян- 
ный горец, изгнанный из рода и живущий за счёт гра- 
бежей, угонов скота, пленения людей; къачагъинна 
—ин арайи ахІа тафавут адава между разбойником и 
абреком большой разницы нет. ~ одинаково звучит во 
всех кавказских языках. Известно и в слав. М.Фасмер 
относил к черк., Эркерт к осет., Абаев к перс. корням. 
Мы не ислючаем родство корней с абараг (груз.), бро- 
дяга (рус.) ит.п. 

АБ УГАРДАН, -и, -иъ, -ари л металлический 
черпак, половник с длинной ручкой са-са ~ сара агьат 
по одному черпаку ещё налей. 

АБ’УГЬАВА, -йи, -йиъ, -ари п-а устар. кли- 
мат, климатические условия (срв. гьава погода); ~ 
«гьавайин дад» агъа Чал э «абугьава» означает 
«отец погоды». 

АБ УЖИГЬИЛ,-а,-аъ,-ари а ирон. (букв. отец 
молодых) молодящийся, не признающий старости че- 
ловек (обычно – о мужчине); Мазикас ~ хьуна а Ма- 
зай молодится (не признает свою старость). 

АБ`УКЕВСАР, -а, -аъ (мн. ч. нет) а райский 
водный источник. С заглавной буквы имя собственное 
женское (в дальнейшем – имя с. ж.) Абукевсар. 

АБ’УЛЕЙСАН, -а, аъ, -ари а устар. тёплый, 
благодатный весенний дождь, вызывающий быстрый 
рост трав; са – Гугалай ~ угъучин, ІуькІер дахи аха 
хьасе если раз -два [раза] ~ выпадет, травы быстро пой- 
дут в рост. 

'АБУР, -и, -иъ, -ари п а) честь, достсинство; 
б) внутреннее приличие, совестливость; в) приличный 
внешний вид; ме заманайи паратарихъ я ~ хъанда- 
ва, я сабур в наше время у многих ни достоинства не 
сохранилось, ни терпения; абур маса эс ради выгоды 
отступить от правил приличия, моральных норм; ант. 
абур ухас сохранить честь, достоинство. 

Абур масса эс ради выгоды отступить от пра- 
вил приличия, моральных норм; антоним: абур ухТас 
сохранить честь, достоинство. 
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Абурна сабур хъахьас иметь честь, достоин- 
ство и терпение. 

Абур гулас потерять честь, совесть, чувство 
собственного достоинства, опуститься. 

АБУРЛ'У п-т имеющий честь, совесть, досто- 
инство, хорошую репутацию, соблюдающий приличия; 
~ инсан агугуна, хуш вей видеть достойного (прилич- 
ного и пр.) человека приятно. 

АБУРЛ'УВЕЛ п-т честь, достоинство, прили- 
чие как черта характера, степень этих качеств; ~ гафа- 
рилди ваъ, карарилди субут вере шейъ э честь (до- 
стоинство и пр.) не словами, а делами доказывается. 

АБУРЛ'УВЕЛДИ нареч. п-т из-за наличия до- 
стоинства, чести, приличия, по причинам обладания 


этими качествами; учин ~ ге гьинахъай ичира карар 


акьас рази вейдава по причине наличия чести (досто- 
инства и пр.) он не соглашается работать с кем попа- 
ло. 

АБУРЛ'УДИ нареч. п-т добропорядочно, с че- 
стью, с достоинством, приличествующим образом; вун 
вун ~ фаях, аметин фикир хьин акьасе ты себя с до- 
стоинством (с честью и пр.) веди, об остальном мы по- 
думаем. 

АБУРС'УЗ п-т недостойный, не соблюдаю- 
щий правила чести и приличия; ~ арис гьал заманайи 
жала рекъер Їерїе хьуна а недостойным [людям] (не- 
приличным и пр.) в нашу эпоху все дороги стали ши- 
рокими. 

АБУРС'УЗВЕЛ п-т-л отсутствие или наличие 
в недостаточной мере, степени приличия, совестли- 
вости, чести, достоинства; ве~ Тайи агвар дакьучи- 
ра, час Іеянди аеф э твоя неприличность (бесчестие 
и пр.), если и не демонстрировать, [она] нам известна 
(букв.: зная, быть есть). 

АБУРС 'УЗВЕЛДИ нареч. п-т-л по причине от- 
сутствия чести, достоинства, чувства приличия: учин ~ 
учи уч беябур акьуне из-за своего бесчестия (непри- 
личия и пр.) сам себя опозорил. 

АБУРС'УЗДИ нареч. п-т-л без чести и досто- 
инства, неприлично, неблагопристойно, недобропо- 
рядочно; ~ учи уч хай вардиш хьуф тарбияламиш 
акьас рехїетин кар дава привыкшего вести себя не- 
прилично (непорядочно и пр.) воспитывать — нелёгкое 
дело. 

АБХ'АЗ, -а, -аъ, -ари 1. абхаз; ~ ар абхазцы. 2. 
прил. ~ чТал ~ ский язык. 

АБХ'АЗХЬИР, -а, -аъ, абхазхумбари абхазка. 

АБХ'АЗШУ Й, -ва, -ваъ, -вари абхаз, абхазец. 

АВ!, -у, -уъ, -ари а-т только ед. а) вой (чаще 
собачий или волчий); Туышти хГучари ав ярхТай уй 
всю ночь волки выли; б) долгий плач (чаще женщины 
по своим потерям); Іейишин ав кьаці хъатіай андава 
вой (долгий плач) Айши совсем не прекращается. 

АВ?? (от ахьас) вопр. гл. частица со значени- 
ем «есть ли?», «имеется ли?», «находится ли?»; лиса 
фира ав? Там что-нибудь есть? (есть ли?) герек шей 
ав? Нужная вещь имеется? (имеется ли?) Іуьмар хала 
ав? Омар дома находится? (находится ли?) 

АВ ярхІас а-л выть собакам или волкам; перен. 
долго безутешно плакать (обычно о женском плаче); 
ав мархіа не вой (не плачь, перестань плакать); ав 


алгъихьас очень громко заплакать, заглушая другие 
крики. 

АВА: ~ ае ул а (букв. глаз, находящийся вну- 
три апогея, в высшей точке); а) нечто очень бережно 
хранимое, сбережённое как глаз; ае ~ ул суман ухая 
бережёт, охраняет как драгоценное око; 6) самое со- 
кровенное, заслуживающее доверия, но некоторые се- 
креты считаются такими, что их нельзя сообщать даже 
этому сокровенному глазу; — ае улисри пастава даже 
сокровенному глазу не скажу. 

АВ’АДАН, -ди, -диъ, -ари п благодатное, бла- 
гословенное плодотворное место, где трудом можно 
обеспечить себе зажиточную жизнь; че хХШурин тур 
Авадан э наше село называется Авадан. 

АВ'АДАН акьас л-л действ. з. сделать изобиль- 
ным, богатым, обеспеченным; хал ~ акьас алахъуб 
хизандин бурж э постараться сделать дом [не столько 
как «жильё», а сколько всех домочадцев] богатым яв- 
ляется долгом семьи. 

АВ’АДАН хьас страд. з. п-л стать, сделаться 
богатым, обеспеченным; чве хТурар ~ халар хъара ~ 
хьурай ваши сёла и дома [в аг. это -- синтетическое вы- 
ражение] пусть станут ещё изобильнее. 

АВ’АДАНДИ нареч. п-л изобильно, обеспечен- 
но, без нужды, без необходимости чрезмерного ограни- 
чения в удовлетворении разумных потребностей; тиан 
иса ~ яшамиш хьубас хІеракатар акьуна канде в 
этом году надо приложить усилия (букв. движения сде- 
лать надо), чтобы прожить обеспеченно (без нужды и 
пр.). | 

АВ АДАНЛАМИШ акьас п-л (см. авадан 
акьас). 

АВ’АДАНЛУ прил. п-л (см. прил. авадан/ф) 
употребляется для усиления оттенка улучшения (со 
временем) благосостояния ягъалас ягъа ~ хьуб хье 
мурад э улучшение благосостояния (изобилия и пр.) с 
каждым днём — наша мечта (желание, цель). 

АВ'АДАНЛУВЕЛ п-л достигнутая степень бла- 
госостояния, изобилия, обеспеченности и пр.; хье ~ 
кьацГра ~ди хГисаб дакьа инсанар пара а нашу сте- 
пень изобилия (обеспеченности и пр.) совсем изобили- 
ем не считающих людей очень много. 

АВ'АДАНЛУГЪ, -ди, -диъ, -ари п-т (см. сущ. 
авадан) обычно применяется, когда речь идёт не толь- 
ко об изобильном, но и просторном месте. Это мета- 
форическая лексема, которая не может относиться к 
отдельному дому и даже малому селу. Имеется в виду 
нечто масштабное, трудно обозримое; чве мукьар ~ 
мукьар э ваши места – край изобильности. 

АВАД'АН/Ф прил. п изобильный, благодатный, 
материально обеспеченный {0 месте, о жизни, быте); 
~ Туьмурар агуна ~ дагуна ушуне изобильная жизнь 
быстротечно (букв. увидев – не увидев) прошла. 

АВ'АЗ!, -и, -иъ, -ари л напев, мелодия, музы- 
кальная фраза (реже — песня); са ~ атихьунегъай, 
мени акьу хІисаб вейдава от того, что напел (букв. 
вытащил [из горла]) один напев, это не означает, что 
спел песню. 

АВ'АЗ?, -и, -иъ, -ари л обмен, мена, замещение 
чего-то условно или безусловно равноценным предме- 
том, деньгами или другой ценностью (облигациями и 
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АВ'АЛЗАМАНА 


пр.); гулу хГу ~ акьас зун тис чувал кьур ине взамен 
пропавшей овцы я ему дал мешок (чувал – большой 
мешок) зерна. Срв. л., таб. «Эвез»; аг. къатат[уб (см.) 
имеет более узкое значение ~ возмещение). 

АВ'АЗ акьас действ. з. п-л а) обменять, совер- 
шить бартерную тоговую сделку; б) возместить кому-л. 
ущерб; рукъу емишар зун шушавригьас ~ди ине су- 
хофрукты я на стёкла (бутылки) поменял. 

АВ’АЗА, -йи. -йиъ, -ври п-а молва, слух, рас- 
пускаемые иногда нарочно слухи, не подтвердившиеся 
ещё разговоры о чём-л., чаще о ком-л. с целью дискре- 
дитации; зун ~ врихъ хъухафдава я слухам не верю. 

АВ'АЗДИ ай хьас (от аваза) п-а-л быть инфор- 
мированным по поводу молвы, слухов сплетен и пр.; 
хьес хабар давачира, ме эхтилатарикас ~ ае инсанар 
ай хьуне хотя мы [06 этом] не знали (букв. : нам изве- 
стие не имея); насчёт этих разговоров знающие люди 
были (букв. находясь, было). 

АВ’АЛ, -а, -аъ (мн. ч. нет) а а) прошлое, чаще 
далёкое прошлое ~ ~ э, агьал – агьал прошлое является 
прошлым, нынешнее — нынешним; 6) ант. слова ахир 
последнее, конечное, конец. Словосочетание ~ – ахир 
составляет одну из наиболее употребляемых противо- 
поставлений исламской философии, утверждающей о 
начале и конце всего сущего, кроме Аллаха. 

АВ'АЛА нареч. а-л раньше, прежде, в прежние 
(чаще далёкие) времена; ~ инсанари сайи сайис пара 
хГуьлмат акьафи раньше люди больше уважали друг 
друга. 

АВ'АЛАНТАР, -и, -иъ мн. ч. субст. прил. а) 
прежние дела, занятия, проделки [с оттенком нежела- 
тельности повторения]; 6) предки, люди давних времён 
[как ни странно, с подразумеваемым позитивным ню- 
ансам: люди, верные заветам, обычаям, нравственным 
нормам]. О Хав ве ~ маркьа снова свои прежние [про- 
делки] не повторяй (букв.: не делай). ~ башгъа инса- 
нар и, гьалсуман ТилинТТаяр дуй прежние [люди] 
особые люди были, не такие легкомысленные вроде 
нынешних («тіилинтІай» — бессмыслица вроде рус- 
ского «ля-ля») (народная психология). 

АВ’АЛАН/Ф прил. прежний, старинный, давний, 
древний, устарелый; ме гьалдни шейъ дава, ~ э это не 
современная вещь, [а] старинная; авалан Гедатар ста- 
ринные обычаи. 

АВ’АЛАЯГЪ,-а,-аъ,-яри позавчерашний день. 

АВ’АЛДИ нареч. т (см. авала). 

АВ'АЛ-АХИР нареч. а в конце концов, в ито- 
ге, окончательно. Обычно употребляется после долгих 
препирательств, когда результат разговоров не ясен; 
как бы означает: начало есть, что же в конце? Ве га- 
фарин ~ фи ичин, уп в чём конечный смысл твоих 
слов, скажи. 

АВ’АЛЗАМАНА, -йи, -йиъ, -ври а древние вре- 
мена. Имеются в виду хотя и не конкретное время, но 
нечто более конкретное, чем «прошлые времена», при- 
чём употребляется в форме ед.ч. В отношении к этому 
«времени» чувствуется определённый пиетет, как, по 
крайней мере, ко времени менее грешных людей. В от- 
ношении к этому слову сказываются особенности на- 
родной психологии, отзвуки истории, пережитки ата- 
визма, доисламских религий и пр.; ~ пара баракат ае 


АВ'АЛНА-АВАЛ 


замана хьуна а древние времена были благословенны- 
ми [богом] временами (народная молва). 

АВ АЛНА-АВАЛ нареч. прежде всего, раньше, 
чем остальное, самым первым делом, в первую очередь 
(срв. с «сагалай»); ~ акьа карар а, хавди акьучира 
вере карар а есть дела, которые надо делать в первую 
очередь (раньше всех других и пр.) и дела, которые 
можно делать после. 

АВАНГ'АРД, -и, -иъ, -ари фр авангард; халкь- 
дин ~ ~ народа. 

АВ'АНКЬУЛ, -и, -иъ, -ари а лоб; гьава ачухъ 
~ высокий открытый лоб; перен. нередко так называют 
покатый откос горы, очертаниями похожий на лоб. Та- 
гьа келар те суван ~ дик ке вон ягнята находятся на 
лбу (на откосе) горы. 

АВАНТ'ЮРА, -йи, -йиъ, -ври фр авантюра; 
гитлеран ~ гитлеровская ~. 

АВАНТЮР'ИСТ, -и, -иъ, -ари фр авантюрист; 
Іекьулсуз ~ безумный ~. 

АВ'АНЦ, -и, -иъ, -ари фр аванс; пулун ~ денеж- 
НЫЙ ~. 

АВ'АР, -а, -аъ, -ари 1. аварец; ~ар аварцы; 2. 
прил. аварский; ~ чТал аварский язык; аварарин авар- 
ский. 

АВ'АРАН прил. п скитающийся, бродячий, 
странствующий, ищущий пристанище, бездомный; 
гьинасра дах[а са ~ инсан куьчавригі гТай агвай уй 
никому не известный (бродяга) виден на улицах. 

АВ’АРАН акьас действ. з. п-л заставить уйти, 
согнать, изгнать с постоянного места жительства, сде- 
лать бродягой, бомжем; инсанар ~ акьуб са-садарин 
пиша хьуна а превращение людей в бродяг (бомжей и 
пр.) для некоторых [людей] профессией стало. 

АВ'АРАН хьас страд. з. п-л превратиться в 
бродягу, скитальца, бомжа; ХЛежибег ухубафас ахира 
~ хьуна куьчевригі гіархьуне Гаджибек из-за пьян- 
ства в конце концов стал уличным бродягой (бомжем). 

АВ'АРАНВЕЛ п-л состояние бесприютности, 
потерянности, поисков, отсутствия ясной цели и заня- 
тий; ве ~ фитихъас ичин, зас уп почему ты в расте- 
рянном (бесприютном и пр.) состоянии, мне скажи. 

АВ'АРАНДИ! нареч. п-л беспокойно, беспри- 
ютно, без места жительства; перен. йирків ~ а серд- 
це находится в беспокойном состоянии; Пирдам пара 
исар э ~ ай Пирдам много лет в состоянии бесприют- 
ности. 

АВ'АРАНДИ: ахьас п-л, страд.з. находиться в 
состоянии некоторого улучшения здоровья после тя- 
жёлой болезни; вун гьал фишти а? – Аваранди а ты 
в каком сейчас состоянии? - В состоянии улучшения 
[здоровья]. 

АВ'АРАН/Ф! прил. п а) бродячий, странствую- 
щий, скитающийся, ищущий пристанище, бездомный; 
6) неприкаянный, потерявший душевный покой, мечу- 
щийся в поисках успокоения; зе жан аваранди адава- 
чира, йир® в аваранди а хотя сам (моё тело, я своим 
телом) не бесприютен (не мечусь и пр.), но моё сердце 
беспокойно (мечется и пр.). 

АВ’АРАН/Ф? прил. более-менее исправный, 
пригодный к использованию [предмет, помещение, 
прибор, машина и пр.}; са ~ шейъ эгьан гъушуна аеф? 
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Хотя исправный (пригодный и пр.) предмет (вещь) ку- 
плен? 

АВ’АРИ, -и, -иъ, -ври ит авария; биціи ~ малая 
(маленькая) авария. 

АВ'АРКАВХА, -йи, -йиъ, -ври дагестанская 
быстрая плясовая мелодия и танец под эту мелодию. 
(Слово ~ букв. означает «аварский сельский староста»). 
Са ~ мукьам ярхі сыграй мелодию «аваркавха». 

АВ’АРХЬИР, -а, -аъ, авархумбари аварка. 

АВ’АРШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари аварец. 

АВГАГЬ’А (гьавгагьа) мест. нареч. вон там 
[именно вон там] внизу, пониже [уровня наблюдателя, 
субъекта речи]; — ве вецар именно вон там твои волы. 

Примечание: приставка гьа- (гье-) придаёт зна- 
чение – «именно это», «точнее это», «точно это». Пере- 
вод, даваемый в круглых скобках со словом «именно» 
относится к словам (вариантам) с приставкой гъе-, что 
читателям желательно учитывать. 

АВГЕ (авгьеге) указ. мест. вон тот (именно 
вон тот), что внизу, нижнее (срв. ге). 

Примечание: словообразовательныеы формы, 
внешне сходственные по грамматическим признакам с 
местоимёнными наречиями: авгиас, авгигь, авгигъас, 
авгигьди, авгиди, авгил, авгилас, авгилди, авгьегиас, 
авгьегилди, авгьегигь, авгьегиас и пр. являются не ме- 
стоимёнными наречиями, а формами местных падежей 
указательных местоимений авге, гьавге, авгьеге и от- 
вечают не на вопросы наречий, а на вопросы, свойствен- 
ные местным падежам. Это примечание относится к тем 
же косвеннопадежным образованиям указ. мест гьавле, 
гьавме, гьавте и др. 

АВГ'ИАС (гьавгиас, гьавгьегиас) именно вот 
из этого [который там внизу]; ~ и шейъар атархьуф у 
этого [который внизу] (букв. из этого) вещи нашлись. 

АВГИСА (гьавгиса) мест. нареч. вон там 
(именно вон там) внизу, ниже (срв. гиса); зас агуф ав- 
гьегиса и я видел именно вон там. 

АВГИСААС (авгьегисаас) мест. нареч. вон 
оттуда (именно вон оттуда) снизу, с нижней стороны 
(срв. гисаас). 

АВГИСАК (авгьегисак) мест. нареч. вон там 
(именно вон там) внизу, на крутой (вертикальной) по- 
верхности, которая там, [ниже уровня наблюдателя]. 

АВГИСАКАС (авгьегисакас) мест. нареч. 
вон оттуда (именно вон оттуда) снизу, с той крутой 
(вертикальной) поверхности, которая там, [ниже уров- 
ня наблюдателя]. 

АВГИСАКДИ (авгьегисакди) мест. нареч. 
вон туда (именно вон туда) книзу, к той (на ту) крутой 
(вертикальной) поверхности, которая там, [ниже уров- 
ня наблюдателя]. 

АВГИСАКК (авгьегисакк) мест. нареч. вон 
там (именно вон там) под чем-л., у подножия чего-л. 
высокого, которое там [ниже уровня наблюдателя]. 

АВГИСАККАС (авгьегисаккас) мест. нареч. 
вон оттуда (именно вон оттуда) из-под чего-л., от под- 
ножия чего-л. высокого, которое там, [ниже уровня на- 
блюдателя]. 

АВГИСАККДИ (авгьегисаккди) мест. на- 
реч. вон туда (именно вон туда) под что-л., к подножию 
чего-л. высокого, которое там [ниже уровня наблюда- 
теля]. 


АВЛИС'АЛДИ 


АВГ'ИСАЛ (авгьегисал) мест. нареч. вон там 
(именно вон там) внизу [на площадке, на возвышении, 
ниже уровня наблюдателя, говорящего]; ~ алгъучі на 
то [возвышенное место, что ниже] взберись (залезай). 

АВГИСАЛАС мест. нареч. вон оттуда, с 
[того] высокого места, что там внизу. ~ геври зун ала- 
тикуне с того высокого места, которое там внизу, меня 
они согнали. (Вар. авгьегисалас именно оттуда, с того 
высокого, что внизу, места). Авгисалас алайч в с того 
возвышения, что внизу, слезай. 

АВГИСАЛДИ (авгьегисалди) мест. нареч. 
вон туда книзу (по направлению ниже наблюдателя) на 
то возвышение, которое находится ниже. (Вар. авгье- 
гисалди с оттенком именно туда). ~ алгъаях на то вы- 
сокое место, что там внизу поднимайся (взойди). 

АВГИСАН/Ф (авгьегисанф) мест. прил. вон 
тамошний, который пониже, который нижний [а не 
верхний]; ме мисанф дава, ~ э это не здешний, а вон 
тамошний (снизу, из низа, из нижней части). Есть вари- 
ант авгьегисанф с оттенком именно тамошний. 

АВГ'ИСАФ (авгьегисаф) мест. нареч. вон там 
внизу [стоя, торча, прислонясь, укрывшись за поворотом, 
углом; оставив прислонившись и пр.]; ~ фихьуна а вон 
там внизу вплотную придвинуто (прислонено). (Вар. ав- 
гъегисаф означает именно там внизу). 

АВГИСАФАС (авгьегисафас) мест. нареч. 
вон от того, что там внизу, места [от угла стены, что 
там внизу, от скалы, холма и пр.]; ~ мич фатайине от 
вон того места, что там внизу, вышел (показался, вы- 
скочил). (Вар. авгьегисафас означает именно от того, 
что снизу, места). 

АВГИСАФДИ (авгьегисафди) мест. нареч. 
вон туда, за вон то место, что пониже; ~ фачушуне вон 
туда вниз, за то место зашёл (прошёл, туда скрылся). 
(Вар. авгьегисафди именно вон туда, за то именно ме- 
сто). 

АВГ'ИСАХЪ (авгьегисахъ) мест. нареч. за вон 
тем местом (выступом, холмом), стоячим предметом, 
который находится там ниже наблюдателя. Зун ~ жин 
хьуна уй я прятался (букв.: спрятавшись был) за вы- 
ступом (предметом), который ниже (говорящего и слу- 
шающего). (Вар. авгьегисахъ именно за тем местом, 
предметом). Авгисахъ хъачучі по-за то возвышение, 
что внизу, заходи. 

АВГИСАХТЪАС (авгьегисахъас) мест. нареч. 
из-за вон того возвышения, высокого предмета, кото- 
рый находится там внизу, ниже наблюдателя. (Вар. 
авгьегисахъас именно из-за того места, предмета). ~ 
хъайчів из-за того высокого места (предмета), что там 
внизу, выйди. 

АВГИСАХЪДИ (авгьегисахъди) мест. нареч. 
вон туда, по-за то возвышение, высокое место (пред- 
мет), которое (-ый) находится там внизу. ~ хъачаях, 
тис вун дагурай по-за то возвышение (предмет) захо- 
ди, пусть он (она) тебя не видит. (Вар. авгьегисахъди 
именно вон туда, за то место, предмет). 

АВГИЧ (авгьегич) мест. нареч. вон туда вниз, 
в то место, которое ниже и которое видим; ~ ях, лич 
мева туда вниз иди, туда вверх (кверху, выше) не иди 
(не ходи). 

Примечание: вар. авгьегич именно вон туда 
вниз. Как видим, во всех перечисленных выше случа- 


27 


ях (см. от авге до авгич) прибавление аффикса -гье- 
(напр., авгьеге) приводит к появлению дополнительно- 
го уточняющего нюанса: именно там, туда, оттуда, о 
чём конкретно идёт речь в контексте разговора. Автор 
решил не давать местоимённые наречия с дополнитель- 
ной морфемой -гье- отдельными словарными статьями 
и решил ограничиться этим замечанием. 

АВГИЧДИ мест. нареч. (см. авгич: то же зна- 
чение с оттенком «как бы»). 

АВГ'ИЧ (авгьегич) суман как будто вон туда 
вниз, в то место, которое видим (которое показываю); 
~ суман вей агуне показалось как будто туда вниз [куда 
показываю] прошёл (проходил). (Вар. авгьегич суман 
служит уточнением названного известного направле- 
ния). Есть варианты авгичди суман, авьгьегичди су- 
ман с оттенком неуверенности как бы по данному (на- 
званному) направлению, но тоже туда вниз, в нижнем 
направлении, но без ручательства за точность. 

"АВГУСТ, -и, -иъ, -ари, август; куче ~ жаркий 


АВЕС спуститься сверху в нижнее помещение, 
в яму, подвал и пр.; сала ~ вахт хьуна адава спустить- 
ся в сарай времени не было. 

АВИ’АЦИ, -и, -иъ, -ври гр авиация; граждан- 
ский ~ гражданская ~. 

АВИЗ'О ит авизо; банкунин ~ банковское-. 

АВЛАГЬ А мест. нареч. (см. лагъа) вон там на- 
верху (повыше, выше) [имеется, виднеется]. 

АВЛЕ (авгьеле) мест. вон тот (та) (именно вон 
тот), что наверху (выше, повыше). (Вар. авгьеле имен- 
но вон тот, что наверху и о котором идёт речь). 

АВЛ'ИНФ (авгьелинф) мест. прил. относя- 
щийся к нему (именно к нему), принадлежащий ему 
(именно ему), тому, который повыше наблюдателя. 

АВЛИС'А (авгьелиса) мест. нареч. вон там на- 
верху [находится, располагается, прячется]. Авлагьа 
можно сказать о видимом предмете, на который мож- 
но показать пальцем, находящемся выше наблюдателя, 
авлиса и о таком предмете, которого, может быть, не 
видно, но который там где-то повыше вообще находит- 
ся. (Вар. авгьелиса именно вон там наверху). 

АВЛИС’ААС (авгьелисаас) мест. нареч. вон 
оттуда (именно вон оттуда) сверху сюда книзу. 

АВЛИС’АДИ (авгьелисади) мест. нареч. вон 
туда (именно вон туда) кверху (наверх, повыше, выше). 
~ агъушуна хъухьуна икьве вон туда (вверх) подняв- 
шись (взобравшись) ляг (букв. лёжа сиди). 

АВЛИС'АЛ (авгьелисал) мест. нареч. вон там 
(именно вон там) наверху [на верхней площадке (на 
крыше, на стене, на площадке над обрывом и пр.)]. ~ 
алди а там [на верхней площадке] находится. 

АВЛИС'АЛАС (авгьелисалал) мест. нареч. 
оттуда, (именно вон оттуда) вон с той [верхней площад- 
ки|; ~ аладив вон оттуда [с верхней площадки] стяни 
ниже [вниз]. 

АВЛИС'АЛДИ (авгьелисалди) мест. нареч. 
вон туда (именно вон туда) наверх [на ту верхнюю пло- 
щадку: на стол, на шкаф, на стену, на крышу, на ровное 
место над обрывом и пр.]; ~ алгъаях (алихь, алгъучі) 
туда наверх [на верхнюю площадку] поднимись (поло- 
жи, взбирайся и пр.) 


АВЛИС'АН/Ф 


АВЛИС'АН/Ф (авгьелисан/ф) мест. прил. вон 
тамошний (именно вон тамошний), который повыше, 
наверху (не снизу); мисанф дава ~ э не здешний, а вон 
тамошний, который наверху. 

АВЛИС'АФ (авгьелисаф) мест. нареч. вон там 
(именно вон там) [прислонясь, стоя, торча, укрывшись 
за углом, поворотом; оставив что-либо прислонивши и 
пр.]; повыше, наверху; ~ фаме, файчіуна адава вон 
там остаётся (стоять, скрываться и пр.] не выходил 
(букв. : не выходя, покидая то место, нет). Авгьелисаф 
фа именно вон там, прислонясь и пр. к тому, что на- 
верху, находится. 

АВЛИС'АФАС (авгьелисафас) мест. нареч. 
вон оттуда (именно вон оттуда), из-за того [места, 
предмета, что повыше, что там наверху]; ~ мич фа- 
тайине вон оттуда [из-за того, что повыше места] про- 
шёл (проскользнул) сюда. 

АВЛИС'АФДИ (авгьелисафди) мест. нареч. 
вон туда (именно вон туда) по-за то место или по-за тот 
предмет, который повыше, наверху; ~ фихь вон по-за 
то место (тот предмет) прислони (приложи, прижми). 

АВЛИС'АХЪ (авгьелисахъ) мест. нареч. вон 
по-за тем [высоким предметом, за камнем, за хол- 
мом, горой и пр., что наверху, выше, повыше и пр.]. ~ 
хъая (хъуй, хъахьасе) там наверху [по-за тем высо- 
ким предметом...] находится (находился, будет нахо- 
диться). 

АВЛИС'АХЪАС (авгьелисахъас) мест. на- 
реч. вон из-за того (именно вон из-за того) [высокого 
предмета]; ~ хъаташав иди сюда из-за того [высокого 
предмета, холма, горы, скалы и пр.]. 

АВЛИС'АХЪДИ (авгьелисахъди) мест. на- 
реч. вон по-за то (именно вон по-за то) [высокое место, 
предмет]; ~ хъачаях иди (спрячься) по-за тот [предмет, 
высокое место]. 

АВЛ’ИЧ (авгьелич) мест. нареч. вон туда 
(именно вон туда) наверх, кверху. 

АВЛ'ИСАЪ (авгьелисаъ) мест. нареч. вон там 
(именно вон там) наверху, там повыше наблюдателя. 

АВЛ'ИСАЪДИ (авгьелисаъди) мест. нареч. 
вон туда (именно вон туда) наверх, туда повыше на- 
блюдателя. 

АВЛ'ИЧДИ (авгьеличди) мест. нареч. (см. 
авлич (авгьелич), добавочный нюанс: «как бы»). 

АВЛ'ИЧДИ (авгьеличди) суман мест. нареч. 
(см. авлич (авгьелич), добавочный нюанс: будто, вро- 
де бы туда кверху, но ручаться не могу). 

АВЛ'И/Я, -й, -йъ, -яври п а) рел. блаженный, 
святой; б) простоватый, недостаточно развитый с точки 
зрения практического ума, не имеющий хватки, чрез- 
мерно доверчивый; ме заманайи ~ хьуб бедбахтвел э 
в наше время быть авлией (см.) является несчастьем. 
В простонародной речи могут к быку (волу в упряжке) 
обратиться: вуугьа, Аллагьдин ~ стой, божья скоти- 
на! 

‚ АВЛИЯВЕЛ п-л чрезмерная простота, довер- 
чивость, непрактичность при отстаивании своих инте- 
ресов, умственная слабость. Ве ~ дикас гис хабарди 
э, гьелегуна ги вун алдатмиш акьае про твою не- 
практичность (доверчивость и пр.) ему (ей) известно, 
поэтому он тебя обманывает. 
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АВМАГЬ'А мест. нареч. вот оно рядом здесь. 
Сад ~ , саевур автагьа один вот рядом здесь, другие 
вон там [подальше]. 

АВМ'Е (авгьеме) указ. мест. вот это (именно 
вот это), что близко; ~ зе ус э, авте — тин это вот моё 
место, вон то – его (её). 

АВМИС/А (авгьемиса) мест. нареч. вот здесь 
(именно вот здесь) близко; че хал ~ а наш дом нахо- 
дится здесь близко. 

АВМИС’ААС (авгьемисаас) мест. нареч. вот 
отсюда (именно вот отсюда), с этого места, из этого 
помещения, села, города и пр. ~ уч айчГуна ушуне, 
тисади уч рукьундава вот отсюда он [сам, она сама] 
выйдя (выехав), ушёл (уехал, -а), туда он [сам ...] не 
дошёл (не доехал, не прибыл). 

АВМИС'АГЬ (авгьемисагъ) мест. нареч. вот 
здесь (именно вот здесь) [рядом, близко]; ве руш ~ гьа 
твоя дочь здесь [рядом, близко] находится (стоит). 

АВМИС'АГЬАС (авгьемисагьас) мест. нареч. 
вот отсюда (именно вот отсюда), с этого места [что 
рядом, близко]; жалла ~ тич ушутар э все отсюда [с 
этого места, что рядом] туда прошли (букв. туда про- 
шедшие есть). 

АВМИС'АГЬДИ (авгьемисагьди) мест. нареч. 
вот сюда (именно вот сюда), к этому месту [что рядом, 
близко]; ~ гьачашав вот сюда [близко] подходи. 

АВМИС'АДИ (авгьемисади) мест. нареч. вот 
сюда (именно вот сюда) рядом [с наблюдателем, субъ- 
ектом речи]; ле геда ~ фаша, вун найич канчира ях 
этого мальчика [ко мне] рядом сюда принеси (привези, 
приведи), сам (сама) куда хочешь уходи. 

АВМИС'АК (авгьемисак) мест. нареч. вот 
здесь (именно вот здесь), [на этой близкой крутизне, на 
этом тесном месте, на этом крутом или пологом скло- 
не; на этой вот метле, ветке дерева — о роящихся пчё- 
лах; на этом месте, на этой странице – о написанном и 
др.]. Ве хЈапар ~, гьеме хванак ке твои овцы вот здесь, 
на этом склоне находятся [прилипли к этой крутизне]. 
Зун вас пу эхтилатар ~, гьеме китабик ке мною тебе 
рассказанное [букв.: сказанные разговоры] в этой кни- 
ге напечатаны (букв.: к этой книге прилипли). 

АВМИС'АКАС (авгьемисакас) мест. нареч. с 
этого вот (именно с этого вот) места, [с этой близкой 
крутизны, с места, откуда можно упасть, скатиться; со 
стены, если кто-то держится за что-то, торчащее из 
стены] (только не с верха, с верха – авмисалас). Речь 
может идти о падении, о подъеме или спуске, просто об 
уходе со склона и т.п. 

АВМИС'АКДИ (авгьемисакди) мест. нареч. 
вот сюда (именно вот сюда) [как бы прилипнув к это- 
му склону, на эту стену (вися, повесив, но не взобрав- 
шись), на этом месте (о написании), на эту метлу [со- 
брав роящихся пчёл], перейдя улицу, реку с той на эту 
сторону, в комнате – от той к этой стене]; лиса амикь- 
ва, ~ кейчв там не садись, сюда перейди (точнее: в 
эту сторону отлипни [от той стены]). 

АВМИС'АКК (авгьемисакк) мест. нареч. вот 
здесь (именно вот здесь) [под этим близким, что рядом, 
предметом, местом, навесом, горой, скалой, плитой и 
пр.]; гулегар зун ~ жин акьай вей ключи я вот здесь 
[под этим предметом] прячу. 


АВТИС'АГЬ 


АВМИС'АККАС (авгьемисаккас) мест. на- 
реч. вот отсюда (именно вот отсюда) из-под [этого 
предмета, навеса и пр.]; ~ ккейчїв: гъванар адахъая 
из-под этого (склона, горы, скалы] уходи (вылезай, вы- 
ползай): камни падают. 

АВМИС'АККДИ (авгьемисаккди) мест. нареч. 
вот сюда (именно вот сюда) под [этот близкий предмет, 
навес, одеяло, укрытие, скалу, гору и пр.]; ~ куьчуч1 вот 
под этот [предмет и пр.] пролезай, подползай и пр. 

АВМИС'АЛ (авгьемисал) мест. нареч. вот 
здесь (именно вот здесь) близко [на этой верхней пло- 
щадке: на столе, на вершине или промежуточном ров- 
ном месте горы, склона, холма, на крыше, на шкафу и 
т.п.}; ве хТуни ~ ТуькТер ГуьтТай а твоя корова здесь 
[на этой верхней площадке ...] пасётся (букв.: траву 
ест). 

АВМИС'АЛАС (авгьемисалас) мест. нареч. 
вот отсюда (именно вот отсюда) с близкого места сверху 
[с верхней площадки...]; ~ гевур алатушуне отсюда 
они сошли (скатились) или прошли по горизонтали. 

АВМИС'АЛДИ (авгьемисалди) мест. нареч. 
вот сюда (именно вот сюда) близко, наверх... ~ алча- 
шав вот сюда близко, наверх проходи (пробаланси- 
руй...). 

АВМИС'АНФ (авгьемисанф) мест. прил. 
здешний, местный; взятый отсюда, из этого, с этого 
места; предназначенный для этого места, подходящий 
этому месту; относящийся к этому месту; гьеме гу- 
лег ~ э этот ключ от этой [комнаты (двери)]. Может 
употребляться и как субст. прил.: авмисанф андава 
здешнего нет. Ма. ч. авмисантар. 

АВМИС'АФ (авгьемисаф) мест. нареч. вот 
здесь (именно вот здесь) [близко сбоку торчмя стоя, 
стоя прислонившись]. [Все эти почти однородные сло- 
ва даются без союзов и запятых, потому что переводи- 
мое слово содержит в себе одновременно все эти нюан- 
сы значения. Одновременными нюансами не являются 
только «стоя» и «прислонившись». Это «или — или» ]; 
~, гьеме цалиф фая вот здесь близко сбоку стены при- 
слонился (или торчит, стоит). 

АВМИС'АФАС (авгьемисафас) мест. нареч. 
вот отсюда (именно вот отсюда) близко с этого бока, с 
этой стороны [стены, забора, дерева, машины и пр.]; ~ 
фатушуне мимо вот отсюда близко боком проскольз- 
нул. 

АВМИС'АФДИ (авгьемисафди) мест. нареч. 
вот сюда (именно вот сюда) близко к этой стороне, к 
этому боку; ве кьун ~ фачушуне твой козёл туда вниз 
вот сюда близко в эту сторону прошёл (скрылся, про- 
скользнул). 

АВМИС'АХЪ (авгьемисахъ) мест. нареч. вот 
здесь (именно вот здесь) близко по-за этим высоким 
[предметом, горой, скалой, холмом, домом, забором и 
т. п.]; ~ хъачаях, зун шав пугуна, хъаташав вот сюда 
близко по-за [этот предмет] заходи (прячься и пр.), ког- 
да я приглашу, выходи (откройся и пр.). 

АВМИСАХЪ’АС (авгьемисахъас) мест. на- 
реч. вот отсюда (именно вот отсюда) близко из-за этого 
[высокого предмета, места...]; ~ тич – автисахъас мич 
вот отсюда близко из-за этого [высокого места] — туда; 
из-за того высокого места — сюда. 
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АВМИСАХЪДИ (авгьемисахъди) мест. на- 
реч. вот сюда (именно вот сюда) близко по-за этот [вы- 
сокий предмет, высокое место]; — хъачик, хавди хъа- 
тик вот сюда близко по-за это [высокое место] загони, 
после (позже) выгони. 

АВМИС'АЪ (авгьемисаъ) мест. нареч. вот 
здесь именно; ~ а, сара нандира ахьастава именно 
здесь есть, больше нигде не будет. 

АВМИСАЪД'И (авгьемисаъди) вот именно 
сюда; ~ ачушуне, зас агуне вот сюда именно зашёл, 
я видел. 

АВМ'ИЧ (авгьемич) мест. нареч. вот сюда 
(именно вот сюда) близко; ~ шав, лиса гъамарх]а вот 
сюда близко иди, там не стой (не останавливайся). 

АВМ'ИЧДИ (авгьемичди) мест. нареч. вот 
сюда поближе (именно вот сюда поближе); хъара ~ 
акье сделай ещё более вот сюда поближе. 

АВМ'ИЧДИ (авгьемичди) суман как бы (вро- 
де) вот сюда ближе (именно как бы сюда ближе); ~ су- 
ман акьу тГулар акье сделай вид (букв. проделки) как 
будто (вроде) сделал вот сюда ближе. 

АВСТР'АЛИ/Я, - /, – ъ Австралия; Индии зун 
ушуфе, Австралии ушуфтава в Индии я бывал (ез- 
дил), в Австралии не бывал. 

АВСТР'АЛИХЬИР - а, - аъ, австралихумба- 
ри австралийка; жагвар ~ белая австралийка. 

АВСТР'АЛИШУЙЙ, - ва, – ваъ, – вари ав- 
стралиец, житель австралийского континента. Бина 
австралишувар каре ранг алетар э коренные ав- 
стралийцы черного цвета [букв. черный цвет имеющие 
есть}. 

АВТ'АБУС, - ди, - диъ, – ари гр – фр автобус, 
~ ди учТуне сел в ~. 

АВТАГР А мест. нареч. вон там, с оттенком тот, 
который не близко, не рядом, а подальше; ~ ве сумка, 
заф фадава вон там подальше твоя сумка, у меня нет. 

АВТ'Е (авгьете) указ. мест. вон то, тот, (имен- 
но вон то) что подальше; ~ тинф э, авме веф вон то 
подальше его (букв. его является), вот это поближе (ря- 
дом) – твоё. 

АВТЕГУН'А (авгьетегуна) мест. нареч. вот 
тогда (именно вот тогда) в то давно прошедшее время; 
~ акьутар гьал акьас вей андава тогда в то далекое 
время делаемое сейчас делать невозможно. 

АВТ'ИНФ (авгьетинф) мест. прил. относя- 
щийся к нему (именно к нему), принадлежащий ему 
(именно ему) тому, который там далеко, подальше; ме 
зад веф дава, ~ э эта вещь не твоя, а его (её), который 
там далеко. 

АВТИС'А (авгьетиса) мест. нареч. вон там 
(именно вон там) далеко, подальше; ~ гъузе, бугулигь 
гьачмева вон там подальше стой, близко не подходи. 

АВТИСА’АС (авгьетисаас) мест. нареч. вот 
оттуда (именно вот оттуда) из того места, [из того 
дома, села, города и пр.]; ~ мич адиб, авмисаас тич 
ушуб (вон) оттуда сюда приход, отсюда туда уход. 

АВТИС'АГЬ (авгьетисагь) мест. нареч. вон 
там (именно вон там) около того места; сагалай ~ 
гъархї, хъа уп ве агъаф сначала вон там [около того 
места] стой, потом, говори, что хочешь сказать (букв. 
твоё говоримое). 


АВТИСАГЬАС 


АВТИСАГЬ’АС (авгьетисагьас) мест. нареч. 
вон оттуда (именно вон оттуда) подальше [с того места, 
что около предмета, о котором идет речь]; ~ гьайчІуна, 
мич шав оттуда, от того подальше стоящего места 
отойдя, иди сюда. 

АВТИСАГЬДИ (авгьетисагьди) мест. нареч. 
вон к тому (именно вон к тому) месту подальше; ~ гьа- 
таях, зунна агьал гьатайисе вон туда, к тому месту [о 
котором идёт речь] пройди (прогуляйся), я тоже сейчас 
пройду. 
АВТИСАДИ (авгьетисади) мест. нареч. вон 
туда (именно вон туда) подальше (дальше), в то место; 
~ ях, къутурфуна, хав шав вон туда подальше иди, по- 
смотрев, вернись назад. 

АВТИС'АК (авгьетисак) мест. нареч. вот там 
(именно вон там) на отвесйом (пологом, крутом) месте 
[в висячем или прикрепленном виде (или наподобие); ~ 
кее малар гьинантар э? Там (на склоне) находящиеся 
(букв. повисшие) животные (скот) чьими являются? 

АВТИСАК’АС (авгьетисакас) мест. нареч. 
вот оттуда (именно вот оттуда) подальше, [с того скло- 
на, с той стены, скалы, башни ит. п., т.е. сошедщи или 
будучи снятым с пологой или отвесной поверхности]; — 
кетивуна мисак кехъ оттуда [с той отвесной поверх- 
ности, на которую указывают или о которой идёт речь] 
сняв (отклеив, открепив и пр.) сюда ближе повесь (при- 
крепи, приклей и пр.). 

АВТИСАКД'И (авгьетисакди) мест. нареч. 
вот туда (именно вот туда) подальше [на тот крутой 
склон (подняться), на ту скалу, башню (взобраться) на 
ту стену (повесить), результатом чего может оказаться, 
что что-то окажется] там, на пологой, крутой, отвес- 
ной поверхности; ветар ~ кетик, дахьични хье хапар 
Пачахъасе своих (овец) вон туда дальше отгони (букв. 
заставь отвиснуть), а то наши овцы смешаются. 

АВТИС’АКК (авгьетисакк) мест. нареч. вот 
там (именно вон там) под тем предметом, нависшим ме- 
стом [под кучей камней, земли, под скалой, горой (не 
обязательно под землёй, может быть и на земле - ле- 
жать, пастись и пр.)]; ~ ккее гур ккетивуна, вас аш 
ихь вот там под тем [предметом] находящееся (лежа- 
щее под...) блюдо вытащив (извлекши из-под...), себе 
кашу положи. 

АВТИСАКК'АС (авгьетисаккас) мест. нареч. 
вот оттуда (именно вот оттуда) подальше из-под того 
места или предмета; ве задар ~ ккетив, варт агъафа- 
ях свои (твои) вещи из-под того подальше [места (пред- 
мета)] вытащи, отнеси наверх; 

АВТИСАККДИ (авгьетисаккди) мест. нареч. 
вот туда (именно вот туда) подальше, под ту гору, ска- 
лу, под тот навес, предмет или под земную поверхность 
(зарыть, спрятать); ~ кичик[, тис дагурай под [этот 
предмет, это место] засунь (подложи, зарой), пусть он 
(она) не увидит. 

АВТИС'АЛ (авгьетисал) мест. нареч. вот там 
(именно вот там) что повыше, подальше [на той верх- 
ней площадке: на вершине или промежуточной ров- 
ной площадке горы, на холме, скале, стене, на столе, 
шкафе и пр.]. Речь идёт о ровном месте, находящем- 
ся выше уровня, на котором находится субъект речи, 
наблюдатель; вун ~ алди уй, зуи авгисал ты вот 
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там повыше подальше находился, я там пониже по- 
дальше. 

АВТИСАЛ'АС (авгьетисалас) мест. нареч. 
вот оттуда (именно вот оттуда) что повыше подальше 
[с той верхней площадки]; ~ алативуф хав гъетисал 
алихь вот оттуда что повыше подальше снятую [вещь, 
слой] снова именно туда [же] поставь (наложи). 

АВТИСАЛД'И (авгьетисалди) мест. нареч. 
вот туда (именно вот туда) подальше наверх (см. авти- 
сал); ~ алатаях: тисаас ижи агвасе вот туда подальше 
наверх пройди (пробалансируй): оттуда хорошо (луч- 
ше) увидишь. 

АВТИС'АН/Ф (авгьетисанф) мест. прил. та- 
мошний, нездешний, неместный; [взятый оттуда, из 
того, с того места; предназначенный для того места, 
подходящий тому месту, относящийся к тому месту]; 
~ инсанар миса ижи вардиш вейдава тамошние люди 
здесь хорошо не привыкают. Ме руг авгьетисанф э 
эта почва (земля) именно оттуда, с того места. 

АВТИСАХ (авгьетисаф) мест. нареч. вот там 
(именно вот там) подальше с того боку {стоя или при- 
слонившись: если в лежачем положении - автисахъ]; 
вас герек шейъ ~ фая тебе необходимая вещь вон там 
подальше [за высоким предметом в прислоненном или 
стоячем положении] находится. 

АВТИСАФ'АС (авгьетисафас) мест. нареч. 
вот оттуда (именно вот оттуда) подальше с той сторо- 
ны высокого предмета, места; ~ мич фаташав вот от- 
туда подальше с той стороны выйди (протиснись, про- 
скользни). 

АВТИСАФД'И (авгьетисафди) мест. нареч. 
вот туда (именно вот туда) подальше по-за ту сторону 
высокого места, предмета; гьеле сумар ~ фачикТ эту 
солому вот туда подальше по-за ту сторону просунь. 

АВТИС'АХЪ (авгьетисахъ) мест. нареч. вот 
там (именно вот там) далеко по-за тем высоким [ме- 
стом: горой, скалой, холмом, домом, стеной или пред- 
метом: столом, шкафом, сундуком и пр.]; ~ хъае ма- 
шин вун яга гъушунев? За вот тем [высоким местом] 
находящуюся машину ты сегодня купил? 

АВТИСАХЪ АС (авгъетисахъас) мест. нареч. 
вот оттуда (именно вот оттуда) подальше из-за того 
высокого места (см. автисахъ); ~ хъатайина, хІуч, ге 
хванакас ахъ адайшуне вот оттуда подальше из-за той 
стороны выйдя (выскользнув), волк по тому нижнему 
откосу ушёл вниз. 

АВТИСАХЪД'И (авгьетисахъди) мест. нареч. 
вот туда (именно вот туда) подальше по-за то высокое 
место или высокий предмет; ~ хъачаях; бегемиш да- 
хьучин, хав хъаташав вон туда подальше по ту сторо- 
ну пройди (пролезь); если не понравится, иди назад. 

АВТИС'АЪ (авгьетисаъ) именно вон там [по- 
дальше]; тевур ~ аме они именно вон там [подальше] 
остались. 

АВТИСАЪД'И (авгьетисаъди) именно вон 
туда [подальше]; хьин тегуна ушуф - и тогда мы имен- 
но вот туда отправились. 

АВТИЧ мест. нареч. вон туда подальше; ~ 
ях, гьетиса гіархї вон туда подальше иди, там стой 
(встань). 

"АВТИЧДИ мест. нареч. вон туда ещё дальше; 
~ чукГ вон туда ещё дальше подвинься. 
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АВТИЧДИ (авгьетичди) ...суман как бы (вро- 
де) туда ещё дальше; ~ чукТу суман акье сделай вид 
как бы туда ещё дальше подвинулся. 

АВТОБИОГР'АФ/ИЯ, - и, - иъ, - иври гр ав- 
тобиография; жекъе ~ краткая ~. 

АВТОЛ'АВКА, – йи, – йиъ, – ври гр – рус авто- 
лавка; райпойин ~ райповская ~. 

АВТОМАТ, - и, - иъ, - ари, гр автомат; Ка- 
лашникован ~ ~ Калашникова. 

АВТОМАТИЧЕСКИ нареч. гр автоматиче- 
ски; ~ акьа кар ~ делаемое дело. 

АВТОМАШИН, - и, - иъ, – ари гр-фр автома- 
шина (см. афтанабил). 

АВТОН ОМИ, - /, – ъ, – ври гр автономия; 
Дагъустандин ~ автономия Дагестана. 

АВТАН'ОМНЫЙ гр автономный; ~ республи- 
ка автономная республика. 

АВТОПИЛОТ, - и, - иъ, - ари автопилот; ~ ае 
айрупалан самолёт с автопилотом. 

АВТОПОРТРЕТ, - и, – иъ, – ари гр-фр авто- 
портрет; Жамалан ~ ~ Джамала. 

"АВТОР, - ди, - диъ, - ари гр автор; китабин 
е е КНИГИ. 

'"АВТОРВЕЛ авторство, принадлежность про- 
изведения автору. Са-садари авторвелдихъас акьа 
хГеракатар агугуна, зас элхъ керхьай когда вижу ак- 
тивные действия некоторых по поводу авторства, мне 
становится смешно, 

АВТОРИТЕТ, - и, – иъ, – ари лат-нем авто- 
ритет; директордин ~ ~ директора. 

АВТОРИТЕТНЫЙ прил. лат- нем авторитет- 
ный; ~ руководитель ~ руководитель. 

АВТОР'УЧКА, - йи, – йиъ, – ври гр-рус авто- 
ручка; чирнилин ~ чернильная ~. 

АВТОСТ'АНЦИ, ~ /, -ъ, - ври гр автостанция; 
цЈае ~ новая автостанция. 

АВЧ'И, - /, – ъ, – ври т охотник, охотящийся с 
собакой; авчи Пиримахъас Хекаят хъатакь расска- 
жи сказку про авчи (охотника с собакой) Пирима (см. 
гІурчахъан). 

АВЧ'ИВЕЛ охота с собакой, охотничий промы- 
сел. Суван инсанари ~ акьай андава: нахширар Тайи 
чІухь хьуна а горцы охотой с собакой не увлекаются: 
дичи стало слишком мало. 

АГ АЛКЬУНАР, – ари, -ариъ диал. л достиже- 
ния, успехи (обычно имелось в виду в науке, технике, 
труде, соцсоревновании и пр.). (Срв. аг. атуркьубар, 
которое нюанс «достижения» не носит); са вахтарин 
хье халкьдин ~и кГилди дуья Хейран акьуна уй до- 
стижения (успехи) нашего народа в некоторое время 
восхищали весь мир (ант. – кемевелар). 

АГАЛКЬУНАР хъай нареч. успешно, имея 
какие-либо достижения; ~хъай лихубна, хъадавай 
лихуб са кар дава работать, имея достижения или не 
имея, – не одно и то же. 

АГВ'А: белики ~ ф. возможно условного накл. 
от гл. агвас) может, увидит; возможно, и увидит. 

• Морфант: дагва: белики ~. 

АГВ'АГУНА нареч. в момент видения; когда 
ВИДИШЬ 

• Морфант: дагвагуна. 
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АГВ'АГУНАС нареч. до того, пока увидел; 
раньше того, когда увидел; зас ~, гьушуна уй было ку- 
плено (взято) до того, пока я увидел. (Ант: агуна хав 
после того, как увидел). 

АГВ'АЕГУНА нареч. так как вижу (видишь, 
видит, видим, видите, видят); ~, ахТар вейду когда ви- 
дишь, разве не узнаешь. 

• Морфант: дагваегуна. 

АГВ'АЕФ прил. ‚образ. от стр. прич. а) тот, 
кто видит, является зрячим; б) видимое, то, что вид- 
но, заметно; ~ сад э, дагваетар пара видимое одно, 
[а] невидимых много; в) встречающийся, встреченное, 
увидимое; г) испытывающий нечто на себе, пережи- 
вающий... д) Іемкїер ~ видящий сны; е) подвергнутый 
приведениям, мелькающимся в подсознании видениям; 
ж) простореч. ищущий в данный момент. 

АГВ'АЙ - агвай нареч. (букв. видя — видя) от- 
крыто, явно, на виду, на глазах, не стесняясь, не скры- 
вая; ~ алдамиш акьуне открыто (на виду) обманул 
(перехитрил, обмишурил). 

АГВ'АЙ – дагвай (агуна – дагуна) нареч. 
(букв.: видя – не видя, увидев – не увидев) а) очень бы- 
стро, промелькнув; б) незаметно для других, обманным 
путём, тайно, скрытно; ~ хъатикГуна киркТуне не дав 
заметить, украл (букв.: украв, закончил). 

АГВ'АР акьас 1. действ. з. показать, сделать 
так, чтобы кто-л. кого-чего-л. увидел; зун учис жалла 
задар ~ акьуне я самому все вещи показал; 2. страд.з. 
привидеться, якобы увидеть нечто нереальное, поту- 
стороннее; зас жинар ~ акьуне мне джинны привиде- 
лись (некто потусторонний мне джиннов показал). 

Морфант: агвар дакъас. 

Агвар акьасти до того, как (из-за того, чтобы; 
для того, чтобы) а) показали; б) примелькнулось. 

Морфант: агвар дакьасти. 

Агвар акьуб, -а, -аъ, -ари н, д/с а) показ; б) при- 
видение, примелькание в сознании (мысленном взоре) 
чего-л. нереального. 

• Морфант: агвар дакьуб. 

• Агвар акьувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. агвар акьуб). 

• Агвар акьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) пока- 
зали; 6) привиделось. 

• Морфант: агвар дакьугуна. 

• Агвар акьуна а) показав; б) привидевшись; 
~ай а) показывая; 6) примелькаясь в мысленном взоре; 
~ай ай то же вм. н. 

• Морфант: агвар дакьуна. 

• Агвар акьурай 1) пусть а) показывают; б) при- 
видятся; 2) да а) покажут; б) привидится. 

• Морфант: агвар дакьурай. 

• Агвар акьуф а) показавший; 6) привидевший- 
ся; ~аф а) показывающий; б) мелькающий в подсозна- 
нии; ~ай аеф то жевм. н. 

• Морфант: агвар дакьуф. 

• Агвар акьухилди//акьуфсуман сразу как 
только (так же, как) а) показали; б) привиделось. 

Примечание!: это единственное устойчивое вы- 
ражение с гл. св. акьас, приведённое в качестве образ- 


АГВГАС 


ца со всеми словообразовательными формами. Другие 
устойчивые словосочетания с акьас во всех формах 
словообразования приводиться в словаре не будут. 
Надо иметь в виду идентичность словообразования 
акьас в сочетании с любыми именами и наречиями, а 
значение устойчивых выражений несёт именная часть 
или наречие. 

Примечание? : Жирные точки показывают на 
связь с главным словом данного словарного гнезда, 
внутри которого могут быть допущены отклонения от 
строгого соблюдения алфавитного порядка, который 
строго соблюдается по отношению к заглавным словам 
статей. 

АГВГАС 1 спр., страд. з. а) видеть, обладать 
способностью зрения; зас ижи ~ а я вижу хорошо; б) 
воспринять кого-что-л. зрением; зас ге тис зундала 
дахи агуне я его увидел раньше, чем он меня; в) встре- 
тить кого-что-л.; зас ге дара агуне я его в лесу увидел 
(букв.: мне он в лесу был виден; г) испытать в жизни; 
зас зе Туьмурди пара агуне я в своей жизни много 
переведал; д) воспринять сновидение; ТемкТикас агуне 
видел во сне; е) воспринять кажущееся или происходя- 
щее как видимое; зас гьегишти агуне мне так показа- 
лось (привиделось); ж) простореч. искать; са чТукь 
пул агуна канде надо поискать немного денег. 

• Морфант: дагвас. 

• Агвасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) увидел; б) воспринял; в) встре- 
тил; г) испытал; д) воспринял. 

* Морфант: дагвасти. 

• Агвачукьас выяснить, видно ли и т.п. 

Морфант: дагвачукьас. 

• Агуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) наличие зрения; 6) 
восприятие чего-л. зрением в данный момент; в) встре- 
ча с кем-чем-л.; г) испытание, переживание чего-л. в 
жизни; д) восприятие чего-л. во сне; е) привидение, при- 
мелькание чего-л. в подсознании; ж) простореч. поиск 
чего-л.; ~алхьуб наличие приличной внешности. 

• Морфант: дагуб. 

• Агубас (агубарис) нареч. (букв.: на вид) по 
внешнему виду; уч ~ игит-кьехІел, хал ~ тартайин 
хІел сам на вид джигит-герой, дом (жилище) на вид — 
собачье состояние (народное выражение). 

• Морфант: дагубас. 

• Агувел кач. и ст. діс. то, как произошло (см. 
агуб). 

• Агугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) а) увидел (стал 
видеть); б) увидел (попало на глаза); в) встретил кого- 
что-л., наткнулся на кого-что-л. ; г) испытал, пережил 
в жизни; д) увидел во сне; е) привиделось; ж) просто- 
реч. удалось найти. 

• Морфант: дагугуна. 

• Агуна а) увидев (став видеть); б) увидев; в) 
встретив; г) испытав, пережив; д) увидев во сне; е) 
привидевшись; ж) простореч. поискав; агвай а) видя 
(являясь ‘зрячим); 6) видя; в) встречая, натыкаясь на 
кого-что-л.; г) испытывая, переживая; д) видя во сне; 
е) мелькая в подсознании; ж) простореч. продолжая 
искать; агвай ай то же в м. н. 

• Морфант: дагуна. 
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• Агурай 1. пусть а) станет видеть (зрячим); б) 
видит; в) встречает; г) испытывает, переживает; д) ви- 
дит во сне; г) примелькается в подсознании; ж) просто- 
реч. ищет; 2) да а) станет видящим (зрячим); б) видит; 
в) встретит; г) испытает; д) увидит во сне; е) примель- 
кается... ж) простореч. поищет. 

• Морфант: дагурай. 

• Агуф а) увидевший (ставший зрячим); б) уви- 
девший; в) встретивший; г) испытавший...; д) уви- 
девший во сне; е) привидевшееся; ж) простореч. по- 
искавший; агваф а) видящий (зрячий); б) видящий 
(смотрящий); в) встречающий; г) испытывающий... д) 
видящий во сне; е) замечающий нечто привидевшееся; 
ж) простореч. ищущий; агвай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дагуф. 

• Агухилди//агусуман нареч. сразу как только 
(так же, как) а) увидел (узрел, стал зрячим); б) увидел; 
в) встретил; г) испытал... д) увидел во сне; е) привиде- 
лось; ж) простореч. нащёл. 

АГВ'АСЕ (букв.: увижу, увидишь, увидит, уви- 
дим). Кроме значений, отмеченных в сл. ст. агвас (см.) 
имеет ещё значение посмотрим, спешить не будем, по- 
думаем; убедимся, кто прав ... зас ~, вафас фи атур- 
кьачин я увижу, мы посмотрим, на что ты способен. 

• Аге! межд. смотри! видишь! Употребляется 
в выражении гьал ~ теперь смотри! теперь видишь!, 
когда выражается протест, возмущение, недовольство, 
укор, несогласие. Гьал ~! ми акьа эхтилатарихъ ивур 
хъихьайдава вун! теперь смотри! на его разговоры ты 
внимания не обращаешь! (букв.: к его словам (разгово- 
рам) ухо не прикладываешь). 

АГВ’АСТИ нареч. см. агвагунас. 

* Морфант: дагвасти. 

АГВ'АХИЛДИ нареч. а) так, чтобы было видно, 
заметно; б) судя по видимости, тому, что и как видим 
(для выражения сомнения соответствия внешнего вида 
внутреннему состоянию); ~ Тейиб кей агвайдава по 
внешнему виду к чему придраться не видим. 

• Морфант: дагвахилди так, чтобы не было 
видно, заметно. (Морфант знач. “6” не имеет). 

АГВ'АХІЕЛАРИАС (букв. по видимому состо- 
янию) см. агвахилди. 

АГЕНТ, -и, -иъ, -ари лат агент; налукар 
гЈатива ~ ~ по сбору налогов. 

АГЕНТВЕЛ должность агента, исполнение 
кем-л. обязанностей агента во всех значениях. Фин~ди 
адада иціу иса кар акьуне финагентом дядя десять 
лет проработал. 

АГЕНТСТВО, -йи, йиъ, -ври лат агентство; 
печатин ~ ~ печати. 

АГИТ'АТОР, -ди, -диъ, – ари лат агитатор; 
савадлу ~ грамотный ~. 

АГИТ'АТОРВЕЛ исполнение функций агита- 
тора. Авала выборар харегуна, зун гьаргалай ~ди 
Чативайи раньше при проведении выборов меня всег- 
да выбирали агитатором. 

АГИТАЦИ)-/, -ъ, -ври лат агитация; Чире ~ 
вредная агитация. 

АГИТБИРГ'АДА, -йи, -йиъ, -ври лат-фр 
агитбригада; галари ае ~ агитбригада, находящаяся на 
кутанах. 


АГИТКОЛЛЕКТ'ИВ, -ди, -диъ, -ари лат агит- 
коллектив; ахТа ~ большой ~. 

АГИТМ'АССОВЫЙ лат агитмассовый; ~ кар 
агитмассовая работа. 

АГИТП'УНКТ, -уни, -униъ, -ари лат агит- 
пункт; цјайи дахъу ~ вновь открытый ~. 

АГРОН'ОМ, -ди, -диъ, -ари гр агроном; калху- 
ЗИН ^ КОЛХОЗНЫЙ ~, 

АГРОН'ОМВЕЛ исполнение обязанностей 
или пребывание в должности агронома. Мехімуда 
хьимціур исти ~ акьуне Махмуд тридцать лет был в 
должности агронома. 

АГРОТ'ЕХНИКА, -йи, -йиъ, -ври гр агротех- 
ника; ке иже ~ самая лучшая ~. 

АГУНА гулас / сир. (букв.: увидев, показав- 
шись, пропасть из глаз, исчезнуть) промелькнуть (-ся), 
показавшись короткое время, исчезнуть из поля зре- 
НИЯ... 

• Морфант: агуна дагулас. 

Словообразовательные формы: ~ гулуб, ~ гу- 
лувел, ~ гулугуна, ~ гулуна, ~ гулурай, ~ гулуф, ~ 
гулухилди и соответствующие морфанты идентичны 
соответствующим формам слова гулас-дагулас (см.) с 
поправкой значения «промелькнув», «показавшись на 
МИГ». 

АГУНА-Д’АГУНА нареч. (букв. увидев – не 
увидев) очень быстро, мельком, возникнув на короткое 
время и исчезнув; исар ~ ушуне годы, промелькнув, 
прошли. 

АГУФ-ДАГУФ (двойное субст. прич.) (букв. 
увиденное — неувиденное) всякая всячина, смесь из 
правды и неправды; ~ Гачахъуна, нанди адава эхти- 
латар маркьа всякую всячину (увиденное-неувиденное 
и пр.) перемешав, чепуховые (букв. нигде не имеющие 
(основы, оправдания]) разговоры не веди. 

АГЪ! (без), -ди, -диъ, -ари т бязь, плотная от- 
белённая или неотбелённая грубая хлопчатобумажная 
ткань; хала кьумашин тика, са митри агъдехІера адуй 
в доме ни куска материи, даже метра бязи не было. 

АГЪЬ? (лекун), -у, -уъ, -ари п ляжка, бедро 
человека или животного; са агъ якун хьес белики 
тьуркТасе одной ляжки мяса нам, наверное, хватит. 

АГЪ-? (-агъ) т часть сложных слов агъсакъал, 
агъдабан, узиагъ (см.), чаще означает белый, хотя в 
слове агъдабан (белый каблук) смысл агъ несколько 
затемнён. 

АГЪА, -йи, -йиъ, -ври т (ред.) а) хозяин, го- 
сподин (это значение можно считать вышедшим из 
употребления); 6) почтительное обращение к старше- 
му уважаемому человеку (с определённым шутливым 
оттенком); фишти э ве Желар, МехТамад-агъа? Как 
твои дела (букв.: состояния – слово в аг. имеет мн.ч.), 
Магомед-ага? 

АГЪА- (-агъа) часть, которую ставят в начале 
(~ мехГамад) или в конце (ХЇежи ~) имён собственных 
мужских, редко женских Гюль-. 

АГЪАВЕЛ 1. попытки властвовать, помы- 
кать, понукать кем-л.; 2. властвование, помыкание, по- 
нукание, навязывание своей воли (в отличие от агъа 
шутливого оттенка не имеет); вун зе вартал ~ акьас 
алмучТа ты надо мной властвовать (мною понукать) 
не пытайся. 
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АГЪ'АВЕС 


АГЪ'АВЕС суппл. спр., страд. з. а) подняться, 
идти отсюда туда кверху, по пологому, крутому скло- 
ну, по лестнице, подниматься по отвесной поверхно- 
сти; варт агъушуне поднялся вверх; б) пойти, пройти, 
проехать из местности ниже в местность (напр., село) 
выше; варти хГури агъаях пройди (поезжай) в верхнее 
село; в) подняться, взмыться в небо; йиркїв завари 
агъушуне (букв. : сердце взмыло в небо) обрадовался, 
оказался от радости на седьмом небе (гл. действ. з. см. 
агъикас; действ. з. в форме агъавес акьас граммати- 
чески возможна, но обычно не употребляется). 

• Морфант: агъдавес. 

• Агъавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) поднялся кверху... 

• Морфант : агъдавести. 

• Агъушуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подъём кверху 
по склону, лестнице, местности, по отвесной поверх- 
ности; взмывание в небо. 

• Морфант: агъдушуб. 

• Агъушувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. агъушуб). 

* Морфант: агъдушувел. 

Примечание: Обычно отглагольные отвлеч. 
сущ. на -вел, обозначающие качество или степень 
(меру) того действия, состояния, которое обозначается 
глаголом, при себе иметь морфемный антоним (мор- 
фант) не должны, так как морфант при этой форме как 
бы обозначает качество, степень (меру) несостоявше- 
гося события, что логически является несостоятель- 
ным. Напр., к приведённому ранее отглаг. отвлеч. сущ. 
агувел (см.) мы не добавили морфант по этой причине. 
Однако морфант иногда может не только констатиро- 
вать несостоявшиеся события, но может акцентировать 
внимание на них, как, каким образом оно не состоялось, 
было сорвано, проигнорировано и т.д. В данном случае 
агьдушувел может обозначать не события, действия, а 
характер того бездействия (хитрости, уловки, обман и 
пр.), которые сопутствовали несостоявшемуся факту. 
Совокупность таких событий-проволочек иногда и мо- 
жет обозначаться морфантом при отглаг. сущ. на -вел. 
Поэтому некоторые сущ. на -вел могут иметь при себе 
морфанты, но в порядке исключения и для акцентиро- 
вания внимания на то, как, каким образом событие не 
состоялось и что этому сопутствовало. 

• Агъушугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) поднял- 
ся кверху; б) прошёл (проехал) в местность выше; в) 
взмыл в небо; г) перен. обрадовался чему-л. (йирків 
завари ~). 

• Морфант: агъдушугуна. 

• Агъушуна а) поднявшись кверху ..., б) прой- 
дя, проехав выше; в) взмыв в небо; г) перен. обрадо- 
вавшись; агъавей а) поднимаясь кверху... б) проходя 
выше; в) взмывая в небо; г) перен. радуясь очень; агъа- 
вей ай то же в м.н. 

• Морфант: агъдушуна. 

• Агъушурай 1) пусть а) поднимается кверху... 
б) проходит, проезжает выше; в) взмывает в небо; г) 
перен. радуется; 2) да а) подымется кверху... б) прой- 
дёт, проедет выше; в) взмоет в небо; г) перен. обраду- 
ется... 


АГЪ АДАГЫАС 


• Морфант: агъдушурай. 

• Агъушуф а) поднявшийся кверху... 6) про- 
шедший, проехавший выше; в) взмывший в небо; г) 
перен. обрадовавшийся ... агъавереф а) поднимаю- 
щийся кверху... б) проходящий, проезжающий выше; 
в) взмывающий в небо; г) перен. радующийся ... агъа- 
вей аеф то же вм. н. 

• Морфант: агъдушуф. 

• Агъушухилди//агъушусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) поднялся кверху... б) про- 
шёл, проехал выше; в) взмыл в небо; г) перен. обрадо- 
вался чему-л. (йиркІв завари~). 

АГЪАДАГЪАС / спр., страд. з. стоймя, на- 
ходясь в вертикальном положении взаимно обвиться, 
вцепиться друг в друга в драке, в борьбе (о людях или 
зверях); ~уна укъуне вцепившись стоймя [друг в дру- 
га] подрались (действ. з. ~ас акьас побудить, прину- 
дить кого-л. вцепиться стоймя друг в друга). 

• Морфант: агъдадагъас. 

• Агъадагъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сцепились в борьбе. 

* Морфант: агъдадагъасти. 

• Агъадагъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. борьба, схват- 
ка, сцепившись друг с другом в стойке. 

• Морфант: агъдадагъуб. 

• Агъадагъувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. агъадагъуб). 

• Агъадагъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) стоя сце- 
пились в борьбе. 

• Морфант: агъдадагъугуна, 

• Агъадагъ/уна сцепившись стоя... ~ай повисая 
друг на друге, стоя в борьбе, драке; ~ай ай то же в м. 
н. 

• Морфант: агъдадагъуна. 

• Агъадагъ/урай 1) пусть сцепятся стоя в драке; 
2) да сцепятся стоя в драке. 

• Морфант: агъдадагъурай. 

• Агъадагъухилди//агъадагъусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) сцепился стоймя в драке. 

АГЪ АДИВ/АС / спр., действ. з. а) поднять 
вверх, кверху, по отвесной поверхности, по лестнице, 
по пологому или крутому склону; руг ая бадра варт ~ 
ведро с землёй подними вверх (кверху); б) приподнять 
выше (в контексте: чТукь хъара варт ~ ещё чуть выше 
приподними); в) способствовать, помочь поднять- 
ся кому-л. вверх по склону, напр., бычьей упряжке; 
Терабавур са-сатти ~ас алчархьуне арбы пришлось 
поднимать (вытягивать) вверх по одной; г) прокачать 
жидкость снизу вверх; насосилди хьед багъди ~ уне 
насосом воду прокачали в сад (срв. алгъадивас, гъади- 
вас) ант. аладивас. 

• Морфант: агъдадивас. 

• Агъадивасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подняли кверху... прокача- 
ли... 

• Морфант : агъдадивасти. 

• Агъадивуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. поднятие вверх, 
кверху; приподнятие; способствование поднятию вверх 
по склону; прокачка насосом кверху. 

• Морфант: агъдадивуб. 
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• Агъадивувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. агъадивуб). 

• Агъадивугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подняли 
вверх; приподняли; способствовали поднятию (помог- 
ли поднять); прокачали жидкость кверху 

• Морфант: асъдадивугуна. 

• Агъадив/уна подняв; приподняв; оказав по- 
мощь в поднятии; прокачав жидкость кверху; ~ай под- 
нимая; приподнимая; помогая подняться; качая жид- 
кость кверху; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: агъдадивуна. 

• Агъадивурай 1) пусть поднимает кверху; 
приподнимает чуть; помогает поднять кого-что-л. по 
склону; прокачивает жидкость кверху; 2) да, поднимет 
кверху; приподымет чуть; поможет подняться по скло- 
ну; прокачает жидкость кверху. 

• Морфант: агъдадивурай. 

• Агъадив/уф 1. поднявший кверху; приподняв- 
ший чуть; помогший поднять; прокачавший жидкость 
кверху; 2. поднятое кверху; приподнятое чуть; тот, 
кому помогли подняться по склону; прокаченное вверх 
(о жидкости). ~аф 1. поднимающий кверху; припод- 
нимающий чуть; помогающий поднять... прокачива- 
ющий жидкость кверху; 2.поднимаемое кверху; чуть 
приподнимаемое; тот, кому помогают подняться [напр. 
по склону горы]; прокачиваемое кверху (о жидкости); 
~ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: агъдадивуф. 

• Агъадивухилди//агъадивусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) подняли кверху; приподняли 
чуть; помогли подняться по склону; прокачали жид- 
кость кверху. 

АГЪ АДИРЖ/АС: гарданди ~ас 2 спр., двухза- 
лож. гл. 1. действ.з. обвить шею кольцами; 2. страд.з. 
обвиться вокруг шеи кольцами (о змее); илан гар- 
данди ~ ине змея обвила шею (обвилась вокруг шеи) 
[кольцами]; перен. действ. з. Щуьтиди дадан гардан- 
ди ~ ине крепко обвил шею отца [руками] (о ребёнке) 
(срв. адиржас). 

• Морфант: агъдадиржас: гарданди ~ 

• Агъадиржасти : гарданди ~ нареч. до того, 
как (из-за того, чтобы; для того, чтобы) обвился во- 
круг шеи. 

• Морфант : агъдадивасти. 

• Агъадиржиб: гарданди ~ -а, -аъ, -ари н. д/с. 
обвитие, обвивание шеи кольцами (0 змее) или перен. 
руками (о человеке). 

• Морфант: агъдадиржиб: гарданди~ 

• Агъадирживел: гарданди ~ кач. и ст. д/с. то, 
как произошло (см. агъадиржиб). 

• Агъадиржигуна: гарданди ~ нареч. когда 
(если; оттого что; потому что; так как; после того, 
как). 1. обвил шею; 2. обвился вокруг шеи кольцами. 

‘~ Морфант: агъдадиржигуна: гарданди ~. 

• Агъадирж/ина: гарданди~. 1. обвив шею; 2. 
обвившись вокруг шеи; ~ай 1. обвивая шею; 2. обвива- 
ясь вокруг шеи; ~ ай ай то же в м. н. 

• Морфант: агъдадиржина: гарданди-. 

• Агъадиржирай: гарданди ~. 1) пусть. 1. обви- 
вает шею; 2. обвивается вокруг шеи; 2) да. 1. обовьет 
шею; 2. обовьется вокруг шеи. 


АГЪ А/ЙИС 


• Морфант: агъдадиржирай: гарданди ~. 

• Агъадирж/иф: гарданди ~. 1. обвивший шею; 
2. обвившийся вокруг шеи; ~аф 1. обвивающий шею; 2. 
обвивающийся вокруг шеи; ~ ай аеф то жев м. н. 

• Морфант: агъдадиржиф: гарданди~. 

• Агъадиржихилди//агъадиржисуман: гар- 
данди ~. нареч. сразу, как только (так же, как). 1. об- 
вил шею; 2. обвился вокруг шеи. 

АГЪАДУКЬАС 1 спр., действ 3 зашить 
сквозной строчкой (без заплатки) порванную или рас- 
поровшуюся одежду, стачать, сшить друг с другом две 
полоски материи (срв. дукьас, аладукьас, ачадукьас); 
ве дургъу берхТемин хилив ~ зашей свой рваный ру- 
кав рубашки. 

• Морфант: агъдадукьас. 

• Агъадукьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) зашили, пришили... 

• Морфант: агъдадукьасти. 

• Агъадукьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. зашивание 
порванной (распоровшейся) одежды, пришивание по- 
лос материи друг с другом. 

• Агъадукьувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. агъадукьуб). 

• Агъадукьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) зашили, 
сшили полосы... 

• Морфант:агъдадукьуб. 

• Агъадукь/уна зашив, сшив; ай зашивая, сши- 
вая, ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: агъдадукьуна 

• Агъадукьурай 1) пусть зашивает, сшивает; 2) 
да зашьёт, стачает. 

• Морфант: агъдадукьурай. 

• Агъадукьуф 1. зашивший, сшивший; 2. заши- 
тое, сшитое; ~ аф 1. зашивающий, сшивающий; 2. за- 
шиваемое, сшиваемое; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: агъдадукьуф. 

• Агъадукьухилди//агъдадукьусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) зашили, сшили. 

АГЪАДУРК/ЈАС / спр., действ. з. а) вывернуть 
наизнанку; вун кул ~ уна алахьуна а ты шубу надел, 
вывернув наизнанку; б) перелицевать; ~ уна дукьуна, 
палтум ціае акьуне перелицевав и перешив, обновил 
пальто (срв. атуркас). 

• Морфант: агъдадуркас. 

• Агъадуркасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вывернули наизнанку, пере- 
лицевали... 

• Морфант: агъдадуркасти. 

• Агъадуркуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выворачива- 
ние наизнанку; перелицовка. 

• Морфант: агъдадуркуб. 

• Агъадуркувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. агъадуркуб). 

• Агъадуркугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) выверну- 
ли; перелицевали. 

• Морфант: агъдадуркугуна. 

• Агъадарк/уна вывернув наизнанку; перелице- 
вав; ~ай выворачивая... перелицовывая; ~ ай ай то же 
ВМ. н. 
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• Морфант: агъдадуркуна. 

. Агъадуркурай /) пусть выворачивает; 
перелицо-вывает; 2) да вывернет; перелицует; 

• Морфант: агъдадуркурай. 

• Агъдадурк/уф /. вывернувший наизнанку; 
перелицевавший; 2. вывернутое наизнанку; перелицо- 
ванное ~ аф 1. выворачивающий наизнанку; перелице- 
вывающий; 2. выворачиваемое наизнанку; перелицевы- 
ваемое; ~ ай аеф то же вм. н. 

* Морфант: агъдадуркуф. 

• Агъадуркухилди//агъадуркусуман нареч. 
сразу, как только (так же как) вывернули наизнанку; 
перелицевали. 

АГЪАЖ, -и, -ъ, -ари т слово, означающее 
«дерево», «древесина», «палка» (срв. кїур), составная 
часть слов, означающих названия пород деревьев къа- 
рагъаж, шамагъаж (см.) и др. 

АГЪ’АЗИГИАС / спр., страд. з. безл. гл. жёст- 
ко выпирать, упираться, колоться, чему-л. из сидения, 
места по направлению снизу вверх ; фи ичин хГуьтеф 
~ая кТенакас, агъдазигахилди акье что-то острое 
(колющее) выпирает снизу, сделай (так, чтобы] не упи- 
рало (срв. азигЈас, ачази ас). 

• Морфант: агъдазигіас. 

• Агъазигјасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стало торчать, выпирать... 

* Морфант: агъдази асти. 

• Агъазигіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выпирание 
чего-л. из сидения, места нахождения снизу кверху, 
возможность укола чем-л. торчащим снизу острым 
предметом. 

• Морфант: агъдазигіуб. 

• Агъазигіувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. агъази Туб). 

• Агъазиг1угуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) упёрлось, 
укололось. 

• Морфант: агъдази[угуна. 

• АгьазигИуна упёршись, уколов; ~ай упира- 
ясь, укалывая; ~ ай ай то же вм. н. 

* Морфант: агъдази Туна. 

• Агъазигіурай 1) пусть выпирает, колется; 2) 
да уколется. 

• Морфант: агъдази[урай. 

• Агъазигі/уф выперший, уколовший; ~аф вы- 
пирающий, колющий; ~ ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: агъдази уф. 

• Агьази!ухилди//агъазигГусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) выперло, укололо. 

АГЪ'А/ЙИС суллл. спр., страд.з. придти, под- 
няться оттуда снизу сюда наверх, кверху [на верхний 
этаж, на крышу, на гору, в более высоко лежащее село, 
туда, где находится субъект наблюдения, оттуда снизу, 
где находится движущийся]. Гис агъайис учис канда- 
ва, зун гич адайина канде ему (ей) подняться самому 
(-ой) не хочется, хочет, чтобы я туда спустился (пошёл 
[вниз)). 

* Морфант: агъдайис. 

• Агъайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) пришел и поднялся кверху. 

* Морфант : агъдайисти. 
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• Агъайиб, -а, -аъ, -ари н, д/с. приход с подня- 
тием (оттуда снизу к наблюдателю) наверх, кверху. 

• Морфант: агъдайиб. 

• Агъайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. агъайиб). 

• Агъайигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) пришёл на- 
верх, поднялся кверху, оттуда сюда. 

* Морфант: агъдайигуна. 

• Агъа/йина придя наверх, поднявшись [к на- 
блюдателю]:- вей то же несов. в. ~ вей ай то же в м. н. 

• Агъайирай 1) пусть ходит, поднимается на- 
верх; 2) да придёт, поднимется наверх. 

• Морфант: агъдайирай. 

• Агъа/йиф пришедший, поднявшийся; ~ вереф 
то же несов. в; ~ вей аеф то же в м.н. 

* Морфант: агъдайиф. 

• Агъайихилди//агъайисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) пришёл, поднялся оттуда снизу 
сюда наверх. 

АГЬАКАРАН, -ди, -диъ (только ед. ч.) (срв. 
Куьре – А. Гюльмагомедов «Лезги чТалан словарь» — 
далее «ЛЧІС») присущее аг. название территории ны- 
нешних Курахского (исключая аг. села), С.Стальского, 
Магарамкентского районов и место расположения лез- 
гинских сёл Хивского района (срв. Ахтипара, Табаса- 
ран и пр.) 

АГЪ'АКАРАНАР см. яркаар. 

АГЪ'АКЬ/АС / спр., действ. з. обвить шею, по- 
весить на шею, напр., бусы, цепочку и пр.; зу вун кар 
акьас файиф э, гарданди ~ас файиф дава я тебя рабо- 
тать привёл, а не на шею повесить (букв. на шею пове- 
сить приведённым не являешься) (срв. алгъакъас). 

• Морфант: агъдакьас. 

• Агъакьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) обвил шею, повесил на 
шею... 

• Морфант : агъдакьасти. 

° Агьакьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. обвивание шеи, 
вешанье на шею, напр., бус, цепочки и пр. 

• Морфант: агъдакьуб. 

• Агъакьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. агъакьуб). 

• Агъакьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) обвил вокруг 
шеи, повесил на шею. 

* Морфант: агъдакьувел. 

• Агъакь/уна обвив шею, повесив на шею; ~ай 
обвивая шею, вешая на шею; ~ ай ай то же вм. н. 

* Морфант: агъдакьуна. 

• Агъакьурай 1) пусть обвивает шею, вешает 
на шею; 2) да обовьёт шею, повесит на шею. 

• Морфант: агъдакьурай. 

• Агъакь/уф 1. обвивший шею, повесивший на 
шею; 2. обвитое вокруг шеи, повешенное на шею; ~ аф. 
1. обвивающий шею, вешающий на шею; 2. обвиваемое 
вокруг шеи, вешаемое на шею; ~ ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: агъдакьуф. 

• Агъакьухилди//агъакьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) обвил шею, повесил на шею, 


напр., бусы. 
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АГЪАЛ, -И, -ИЪ, -ари л очень редкий, почти не- 
бывалый прецедент, случай, происшествие, о котором 
никогда раньше не слышали; вун акьу кар гьич хьу ~ 
дава тобою сделанное никогда усльипанным (бывавшим 
прежде) событием прецедентом) не является. 

АГЪ'АРХЬАС ! / сир., страд. з., диал., см. 
атархьас. 

АГЪ'АРХЫАС? / спр. страд. з. внезапно, 
неожиданно кому-л. подняться вверх [к наблюда- 
телю]; кому-чему-л. оказаться, очутиться наверху; 
учинкјилди мич ~ уна уй сам по себе здесь [наверху 
у нас] оказался, (букв. оказавшись был) (срв алгъар- 
хьас.) ант.. адархьас. 

* Морфант: агъдархвас. 

• Агъархьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) появился снизу... 

› Морфант : агъдархьасти. 

* Агъархьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. внезапное по- 
явление оттуда снизу здесь наверху. 

» Морфант: ағъдархьуб. 

• Агъархьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. агъархьуб). 

. Агъархьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) внезапно 
появился здесь наверху. 

* Морфант: агъдархьугуна. 

• Агъархь/уна внезапно появившись... ~ ай 
внезапно появляясь здесь наверху; ~ ай ай то же в м.н, 

• Морфант: агъдархьуна. 

. Агъархьурай 1) пусть появляется внезапно 
здесь наверху; 2) да появится внезапно здесь наверху. 

• Морфант: агъдархьурай. 

• Агъархь/уф появившийся внезапно ... ~ аф 
появляющийся внезапно здесь наверху; ~ ай аеф то же 
В М.Н. 

• Морфант: агъдархьуф. 

• Агъархьухилди//агъархьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) внезапно появился здесь на- 
верху. 

АГЪАРХИАС 1 спр., двухзаложн. гл. 1. 
действ.з. воткнуть что-л. длинное, острое, тонкое 
остриём снизу вверх; хваржиниъ ханжалин КТекв 
~уне в хурджин воткнул [снизу вверх] острие кинжа- 
ла; 2. страд.з. воткнуться в кого-что-л., нечаянно ока- 
заться уколотым чем-л.; леку заз ~уне в ногу воткнул- 
ся щип (срв. ачархІас, агъатіас, ачатГас). 

• Морфант : агъдарх1ас. 

е Агъархїасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) воткнул(-ось) что-то 
острое. 

• Морфант: агъдархТасти. 

• АгъархТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. втыкание (на- 
рочно), самовтыкание (нечаянно) чего-л. острого снизу 
вверх, 

• Морфант: агъдархТуб. 

• АгъархТувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. агъархГуб). 

• Агъархіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. вот- 
кнул; 2. воткнулось. 

• Морфант: агъдархТугуна. 


• Агъархі/ун: ‘`. воткнув; 2. воткнувшись; май 
1. втыкая; 2. втыкаясь; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: агъдархТуна. 

• АгьархГурай 1) пусть втыкает (-ся); 2) да 
втыкает (-ся). 

* Морфант: агьдарХТурай. 

• АгъархИуф 1. воткнувший; 2. воткнувшийся; 
воткнутый; ~ аф 1. втыкающий; 2. втыкающееся; вты- 
каемый; ~ ай аеф то же в м. н. 

* Морфант:агъдарх1уф. 

• АгъархГухилди//агъархТусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) 1. воткнул; 2. воткнулось. 

АГЪ'АТ/АС 1 спр., действ. з. а) побудить 
кого-л., разрешить, не помешать, помочь кому-л. от- 
правиться из расположенной ниже местности в рас- 
положенную выше, подняться снизу вверх; вафас хьу- 
чин, ле мич агъмата если ты сможешь (букв. : если у 
тебя получится) его (её) сюда [снизу вверх] не пускай; 
6) отослать, отправить кого-что-л. в более вышераспо- 
ложенное место (местность); шиниквар мич ~ детей 
сюда [выше] отправь; в) побудить, разрешить взойти, 
впустить кого-л. снизу в выше расположенное поме- 
щение; ме руш лич ~: миса микТилди э эту девочку 
туда [наверх] впусти: здесь холодно; г) подбросить, за- 
пустить кого-что-л. в небо; туп завари ~уне подбро- 
сил мяч вверх (букв. в небеса); са ракета накь ~уне 
одну ракету вчера запустили (срв. агъавес, агъикас, 
агъучЈас, алгъучЈас; ант. адатас!, алатас?). 

• Морфант: агъдатас. 

• Агъатасти нареч, до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) пустили наверх... 

• Морфант : агъдадасти. 

• Агъатуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) способствова- 
ние, непричинение помех отправке кого-что-л. кверху; 
б) отправка, посылка кого-что-л. кверху; в) впуск в 
верхнее помещение кого-л. снизу; г) подбрасывание, 
запуск кого-что-л в небо. 

• Морфант: агъдатуб. 

• Агъатувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. агъатуб). 

• Морфант: агъдатувел. 

• Агъатугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) способство- 
вали отправке вверх... 6) отправили, отослали квер- 
ху... в) впустили в верхнее помещение; г) запустили в 
небо. 

• Морфант: агъдатугуна. 

• Агъат/уна а) способствовав отправке кверху; 
6) отправив, отослав кверху; в) впустив в верхнее поме- 
щение; г) запустив в небо; ~ай а) способствуя отправ- 
ке кверху; б) отправляя, отсылая кверху; в) впуская в 
верхнее помещение; г) запуская в небо; ~ай ай то же 
ВМ. Н. 

* Морфант: агъдатуна. 

• Агъатурай 1) пусть а) способствует отправке 
наверх; б) отправляет, отсылает кверху; в) впускает в 
верхнее помещение; г) запускает в небо; 2) да а) по- 
способствует отправке наверх; б) отлравит, отошлёт 
кверху; в) впустит в верхнее помещение; г) запустит 
в небо. 

• Морфант: агъдатурай. 
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АГЪ'АФАЙ/ИС 


• Агъат/уф 1. а) поспособствоваший отправке 
кверху; б) отправивший, отославший кверху; в) впу- 
стивщий в верхнее помещение; г) запустивший в небо; 
2. а) отправленный, получивший возможность от- 
правиться кверху; б) отправленное (-ый), отосланное 
(-ый) кверху; в) впущенный в верхнее помещение г) за- 
пущенное (-ый) в небо; ~аф 1. а) способствующий от- 
правке наверх; б) отправляющий, отсылающий кверху; 
в) впускающий в верхнее помещение; г) запускающий 
в небо; 2. а) отправляемый, получающий возможность 
отправиться кверху; б) отсылаемое (-ый), отправляе- 
мое (-ый) кверху; в) впускаемый в верхнее помещение; 
г) запускаемое (-ый) в небо; ~ай аеф то жевм. н. 

• Морфант: агъдатуф. 

• Агъатухилди//агъатусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) способствовали, дали возмож- 
ность отправиться к верху; б) отправили, отослали на- 
верх; в) впустили в верхнее помещение; г) запустили в 
небо. 

АГЪАТІ/АС! / спр., страд. з. занозить руку, 
ногу или другую часть тела, воткнуться чему-л. остро- 
му (игле, щипу, гвоздю) куда-л. в тело; шиниквин леку 
меркїв ~ас акьуна а допустили, [что] ребёнку ногу за- 
нозило (букв. щип воткнуться сделав есть). 

• Морфант: агъдат1ас.! 

• АгъатІасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) занозило какую-л. часть 
тела... 

• Морфант : агъдатћасти.! 

• АгъатІуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. втыкание за- 
нозы, щипа, гвоздя, другого острого предмета в тело 
человека, животного и пр. мягкие предметы. 

• Морфант: агъдатіуб.' 

• АгъатІувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ағъатІуб!). 

• АгъатІугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) воткнулась (о 
занозе), занозило (о пострадавшем). 

• Морфант: агьъдатТугуна.! 

• Агъат/уна! воткнувшись (о занозе), занозив 
(о пострадавшем); ~ай втыкаясь (о занозе); занозясь 
(о теле); ~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: агъдатїуна.! 

• АгъатІурай! 1) пусть втыкается; занозит; 2) 
да, повтыкается; занозит. 

• Морфант: агъдатіїурай.! 

• Агъат/уф воткнувшийся (о занозе...) зано- 
зивший (о пострадавшем); ~аф ~ втыкающийся (0 за- 
нозе); занозившийся (о пострадавшем); ~ай аеф то же 
ВМ. нъ 

• Морфант: агъдатіуф.! 

• АгъатІухилди//агъат[усуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) воткнулось (о занозе); зано- 
зило (о пострадавшем). 

АГЪАТГ/АС? / спр., действ. з. отгадать загад- 
ку, угадать правильное решение задачи, головоломки и 
пр. Зафас ле ~ас хьуне это я смог угадать (отгадать). 

АГЪАФАЙ/ИС 2 спр., действ. з. принести, 
пригнать (скот), поднять кого-что-л. (оттуда снизу 
сюда наверх]; мехТелди пара задар ~ис аме ещё много 
вещей осталось принести (поднять) [оттуда снизу сюда 
наверх]. 


АГЪА/ХАС 


* Морфант: агъдафайис. 

• Агьафайиб -а, -аъ, -ари н. д/с. принесение, 
доставка чего-л. или кого-л. [оттуда снизу сюда к на- 
блюдателю наверх]. 

* Морфант: агъдафайиб. 

* Агъафай/ивел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. агъафайиб). 

• Агъафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) достави- 
ли сюда наверх. 

. Морфант: агъдафайигуна. 

• Агъа/файина принеся, доставив [оттуда снизу 
сюда наверх]; ~хай то же несов. в.; ~хай ай то же в м. н. 

* Морфант: агъдафайина. 

• Агъафайирай 1) пусть приносит, пригоняет 
(скот), доставляет [сюда наверх]; 2) да принесёт, доста- 
вит [оттуда снизу сюда наверх]. 

• Морфант: агъдафайирай. 

• Агъа/файиф 1. принёсший, доставивший; 2. 
принесённое, доставленное [оттуда снизу сюда наверх]; 
~хареф то же несов. в.; ~хай аеф то же в м.н. 

* Агъафайихилди//агъафайисуман нареч., 
сразу, как только (так же, как) принесли, пригнали 
(скот), доставили [оттуда снизу сюда наверх]. 

АГЪ'А/ХАС суллл. спр., действ. з. в зависимо- 
сти от направления (отсюда снизу туда наверх или от- 
туда снизу сюда наверх) побудить, заставить, унести, 
поднять чего-л. или кого-л. снизу кверху, наверх; ги- 
саас мич агъафайис рехГет дуй, мисаас лич агъахас 
хъара четин хьасе оттуда [снизу] сюда [наверх] доста- 
вить (поднять) было нелегко, отсюда [снизу] туда [на- 
верх] унести (поднять) будет ещё труднее. 

* Морфант: агъдахас. 

• Примечание: формы, образованные от агъа- 
хас, обозначают одномерную направленность: отсюда 
снизу туда наверх. 

• Агъахасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) пригнали, подняли наверх... 

• Морфант : агъдахасти. 

• Агьафайшуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. отгон, уне- 
сение, подъём отсюда снизу туда наверх. 

* Морфант: агъдафайшуб. 

• Агъафайшувел кач. и ст. діс. то, как произо- 
шло (см. агъафайшуб). 

• Агьафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) отогнали 
(скот), унесли [отсюда снизу туда наверх]. 

• Морфант: агьдафайшугуна. 

• Агъа/файшуна унеся, отогнав (скот), подняв 
отсюда снизу туда кверху; ~хай унося, отгоняя (скот), 
поднимая отсюда снизу туда наверх; ~хай ай то же в 
м. Н. 

• Морфант: агъдафайшуна. 

• Агъафайшурай 1) пусть уносит, отгоняет 
(скот), поднимает [отсюда снизу туда наверх]; 2) да 
унесёт, отгонит (скот) поднимет [отсюда снизу туда 
наверх]. 

* Морфант: агъдафайшурай. 

• Агъафайшуф 1. унесш/ий,отогнавш/ий (скот), 
2. унесённое, отогнанный (скот), поднятое; агъахареф, 
1. уносящий, отгоняющий (скот), поднимающий [отсю- 
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да снизу туда наверх]; 2. уносимое, отгоняемый (скот), 
поднимаемое [отсюда снизу туда наверх]; агъахай аеф 
то жевм. н. 

• Морфант: агъдафайшуф. 

• Агьафайшухилди//агьафайшусуман нареч. 
1) сразу как только (так же, как) унесли, отогнали 
(скот), подняли [отсюда снизу туда наверх]. 

АГЪАХЪ/АС! /спр., действ. з подбросить 
внакидку, забросить, закинуть (обычно навалом) сни- 
зу вверх (напр. в телегу, машину, на верхний этаж, на 
крышу, на верхнюю площадку, а также в рот: сиви 
~ ас); действие может относиться и к скоту, и к не- 
дееспособным людям, если их быстро и небрежно за- 
бросили, подняли снизу куда-то кверху, наверх (срв. 
агъихьас, агълихьас). 

* Морфант: агъдахъас. 

• Агъахъасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) побросали, забросали на- 
верх... 

• Морфант: агъдахъасти. ! 

• Агъахъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. подбрасывание, 
забрасывание, затаскивание вещей, скота, недееспо- 
собных людей снизу куда-то наверх. 

* Морфант: агъдахъуб.! 

• Агъахъувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. агъахъуб?). 

• Агъахъугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подбро- 
сили, забросили, затащили кого-что-л. снизу куда-то 
наверх. 

° Морфант: агъдахъугуна.! 

• Агъахъ/уна! подбросив, забросив, подняв [ме- 
тодом забрасывания снизу вверх]; ~ай подбрасывая, за- 
брасывая, закидывая снизу вверх; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: агъдахъуна.! 

• Агъахъурай! 1) пусть забрасывает, закидыва- 
ет, затаскивает кого-что-л. снизу вверх; 2) да забросят, 
закинут, затащут кого-что-л. снизу вверх. 

• Морфант: агъдахъурай.' 

• Агъахъ/уф! 1. забросивший, запустивший, за- 
тащивший. .. 2. заброшенное, закинутое, затащен-ное... 
-аф 1. забрасывающий, закидывающий, затаскиваю- 
щий... 2. забрасываемое, закидываемое, затаскиваемое 
снизу вверх; ~ай аеф то жевм. н. 

• Морфант: агъдахъуф.! 

• Агъахъухилди//агъахъусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) забросили, закинули, зата- 
щили снизу вверх. 

АГЪАХЪ/АС? страд. з. внезапно, неожиданно 
подняться вверх не одному, а множеству (одному – агъ- 
архъас (см.). В значении поднять (подняться) какому- 
то множеству наверх. 

Примечание: Здесь как будто есть сходство с ~ 
1, но есть и существенное различие: ~ ? — глагол взаим- 
но возвратного залога, поэтому они два разных слова- 
омонима, различающиеся и по семантическим, и по 
грамматическим признакам. 

АГЪАЦИАС! а / спр., действ. з. выбрать, по- 
добрать то, что высыпалось, зачерпнуть сыпучие ве- 
щества (зерно, муку, почву и пр.) из сосуда, ямы и т. д. 
ладонью, совком, лопатой и пр.; акъуриас кьур ~ціас 


АГЪЗ’УРГАЛАЙ 


алчархьая: хГур киркТуне из ларя зерно зачерпнуть 
приходится: мука кончилась. 

* Морфант: агъдацјас.! 

* Агьащасти' нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) почерпнули сыпучий мате- 
риал. 

• Морфант : агьдащасти‘. 

• Агъаціуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. черпанье с зем- 
ли, из ямы, сосуда, подбор высыпавшихся сыпучих ма- 
териалов. 

• Морфант: агъдаціуб!. 

• Агъаціувел! кач. и ст. д/с. то , как произошло 
(см. агъаціуб!). 

• Агъаціугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что, так как; после того; как) зачерп- 
нул, собрал рассыпанное. 

• Морфант: агъдаціугуна!. 

• Агъаціуна! зачерпнув, собрав рассыпанное; 
~ай зачерпывая, собирая рассыпанное; ~ай ай то же 
в М.Н. 

• Морфант: агъдаціуна!. 

• Агъаціурай! 1) пусть зачерпывает, собирает 
рассыпанное; 2) да зачерпнет, соберет рассыпанное. 

• Морфант: агъдаціурай!. 

• Агъаці/уф' 1) черпнувший, собравший рассы- 
панное; 2) черпнутое, собранное; ~аф 1. черпающий, 
собирающий рассыпанное; 2) черпаемое, собираемое 
после рассыпания; ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: агъдаціуф!. 

• Агъаціухилди!//агъаціусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) зачерпнул, собрал рассыпан- 
ное. 

АГЪАЦІ/АС? / спр., действ. з. одолжить кому- 
то или у кого – то зерно или муку (продовольствие) 
объемной мерой или в определенной посуде с возвра- 
том той же мерой, в той же посуде. Несомненно, эти- 
мологически семантика слов общая, имелась в виду за- 
черпнуть зерно или муку для соседей, родственников с 
возвратом, когда у них появится. Однако с появлением 
понятия «долг», «одалживать» семантика этих слов 
резко разошлась: «черпать» и «одалживать» ныне ни- 
как не связаны, поэтому это — омонимическая пара. Са 
кТват кьур ~ас рази хьундава одну меру зерна (ківат 
см...) одолжить не согласился. 

АГЪ АЧІИРХІ/АС 1 спр., действ. з. ант. сло- 
ва адачТирхТас (см.) выволочь, вытащить волоком по 
земле тяжесть (вязанку, бревно и пр.) вверх по склону; 
зафас ~ас хьундава, шав кумак акьас я не мог выта- 
щить (выволочь), иди помогать. 

• Морфант: агъдачіирх1ас. 

• Примечание: такие антонимы тоже одно- 
корневые, но они не совсем те же морфанты. Их надо 
классифицировать отдельно. Это не инфиксально [в 
преобладающем большинстве] -префиксальные, а чи- 
сто префиксальные антонимы, вернее, префиксальные 
морфанты. 

• Агъачіирхіасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) проволочили вверх по 
склону. 

* Морфант : агъдачіирхІасти. 

• АгьачТирхТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выволаки- 
вание, протаскивание волоком [вверх по склону]. 
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• Морфант: агъдачіирх1уб. 

• АгьачГирхГувел кач. и ст. діс. то, как прои- 
зошло (см. агьачТирхТуб). 

• АгъачТирхГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) выволок- 
ли, протащили волоком [вверх по склону]. 

• Морфант: агъдачТирхТугуна. 

• АгьачГирхГуна выволочив, протащив... ~ай 
то же - несов.в.; ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: агьдач+ирхТуна. 

• АгъачГирхТурай пусть (да) выволокут, прота- 
щут волоком [вверх по склону]. 

• Морфант: агъдачіирхїурай. 

• Агъачіирх/уф 1. выволокший, протащивший 
вверх... 2. выволоченное, протащенное вверх... ~аф 1. 
выволакивающий, таскающий вверх...; 2. выволаки- 
ваемое, вытаскиваемое наверх, кверху; ~ай аеф то же 
ВМ. Н. 

• Морфант: агьъда ирхТуф. 

• АгъачТирхГухилди//агьачТирхХусуман на- 
реч. сразу как только (так же, как) выволокли, про- 
тащили вверх по склону. 

'"АГЪБАШ, -а, -аъ, -ари т [букв. белоголовый|, 
кличка животных, чаще собак; ~а хТапаригь хІуч гьа- 
чатундава белоголовый не подпустил волка к овцам (к 
отаре). 

'АГЪБУГЪДА, -йи, -йиъ, -ври т белозёрная 
пшеница. Зун ~ файине, сарабугъда адуй я привёз бе- 
лозёрную пшеницу, желтой пшеницы не было. 

"'АГЪДАБАН, -а,-аъ,-ари, т (букв. в тюрк. бе- 
лая подошва, в лезг. белый каблук) человек со странно- 
стями, зловредный, мешающий людям жить, неуправ- 
ляемый субъект; вун суман ~ инсан зас алчархьуф- 
тава подобного тебе, странно зловредного человека я 
не встречал. 

'АГЬДАБАНВЕЛ странная, непонятная злов- 
редность характера, привычек, поступков человека; 
Мусайин ~ ягъалас ягъа вартал атархьая странная 
зловредность Мусы с каждым днем обнаруживается 
яснее. 

"АГЪДАБАНДИ нареч. зловредно, каверзно 
упрямо, непослушно как бы назло кому-то; ~ ахХТара 
хьуне, Гусера вея, амма жуьре хьуб адава упрямо 
зловредничая, вырос, стареет, но перемены нет. 

АГЪЗИВ”УТ, -и,-иъ,-ари (ред.) а) пороховая 
затравка (запал) для кремниевых ружей; порох для 
этой затравки; б) мизер, ничтожно малое количество; 
гьеме фикьа ~ э вун ме кІежигі гјикІуна аеф? Это 
что за затравка (ничтожно малое количество) что ты 
завернул в бумагу? 

АГЪЗ’УР, -а, -аъ, -ари, л-к тысяча (сущ., обо- 
значающее число и сумму); са ~ гьуркТастава, у – 
хьибуд ачавесе одной тысячи не хватит, [на это] уйдет 
две-три тысячи; б) очень много; ~ афат алархьурай 
вал пусть тебя настигнет много бедствий. Г] Зе удигь 
~ кар гьа передо мной (у меня) тысяча (бесчисленное 
количество) дел. 

АГЪЗ'УРГАЛАЙ числ. нареч. а) тысячекрат- 
но; б) очень много раз; са гаф ~ пуне агъай хайир ке- 
дава одно слово тысячекратно (много раз) говорить 
бесполезно. 


АГЪЗ'УР-АГЪЗ'УР 


АГЪЗ'УР-АГЪЗ'УР (агъзур-агъзурди) рас- 
пред. числ. по тысяче; гьартис ~ бажагьат алчархьасе 
каждому по тысяче вряд ли достанется. 

АГЪЗ'УРПУФ порядк. числ. тысячный (по сче- 
ту); сагалай учурди зун ~ хьуни один раз в очереди я 
оказался тысячным. 

АГЬИКЛАС / спр., действ. з. в зависимости 
от контекста кого-что-л. посылать, отправлять от- 
сюда снизу туда наверх или оттуда снизу сюда наверх 
(снизу кверху, наверх); малар сувари ~ ас вахтар ала- 
тархьай а, амма гьалла Гуькер айч[вай адава скот 
[оттуда снизу (с кутанов)] в горы погнать уже сроки 
подходят, но до сих пор трава не вырастает. 

• Морфант: агъдикас. 

• Агъикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отправили, послали кверху. 

• Морфант : агъдикасти. 

• Агъикуб, -а, -аъ, -арн н. д/с отправка, посыл- 
ка вещей животных или людей снизу наверх. 

• Морфант: агъдикуб. 

• Агъикувел кач. и ст. д/с. то как произошло 
(см. агъикуб). 

• Агъикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что, так как, после того, как) отправили, по- 
слали кого-что-л. снизу наверх. 

* Морфант: агъдикугуна. 

• Агьик/уна отправив, послав [снизу вверх, 
кверху, наверх]; ~ай отправляя, посылая; ~ай ай то же 
ВМ. н. 

• Морфант: агъдикуна. 

• Агъикурай 1) пусть посылает, отправляет... 
2) да пошлёт, отправит кого-что-л. снизу наверх. 

• Морфант: агъдикурай. 

• Агъик/уф 1. отправивший, пославший [снизу 
наверх...]. 2. отправленное, посланное... ~аф 1. от- 
правляющий, посылающий... 2. отправляемое, посы- 
лаемое снизу наверх; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: агъдикуф. 

• Агъикухилди//агъикусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) послали, отправили снизу на- 
верх. 

АГЪИКГАС 1 спр., действ. з. а) протянув, 
передать, просунуть (кого-л. или что-л. кверху в окно, 
проем, дыру); мисаас варт ~ас хьасе, лиса агъади- 
ватар хьучин отсюда наверх передавать (протягивая) 
можно, если там поднимающие будут (окажутся); б) 
засунуть, воткнуть что-л. (обычно острое) в нечто, 
находящееся выше субъекта действия снизу наверх; 
зас канде курмагІи сагалай суман хьел ~ас, хъа Ша 
кихьас мне хочется в дымоход сноп соломы засунуть, 
потом его зажечь (огонь запалить). 

* Морфант: агъдик]ас. 

• АгъикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) продели, засунули кверху... 

• Морфант : агъдикТасти. 

* Агъик[Уб, -а. -аъ, ари н. д/с. а) передача, про- 
тягивание чего-л. для поднятия наверх в окно, проем, 
дыру как разовое действие или законченный процесс; 6) 
засовывание чего-л. во что-то расположенное выше. 

• Морфант: агъдик1уб. 

• АгъикТувел кач. и ст. д/с. то как произошло 
(см. агъикТуб). 


• АгъикТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) протянув, 
передал для приема наверху; 6) просунул, воткнул в 
кого-что-л. стоящее выше. 

* Морфант: агъдикТугуна. 

. АгьикТуна а) передав, протянув кверху (для 
приема через окно); 6) просунув во что-то вверху на- 
ходящееся; ~ай а) передавая, протягивая кверху; 6) за- 
совывая во что-то наверху; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант:агъдикГуна. 

* АгьикГурай 1)пусть а) протягивает кверху. 6) 
просовывает, втыкает в нечто верхнее; 2) да а) протя- 
нет кверху для передачи; б) воткнёт, просунет в нечто 
верхнее. 

• Морфант: агъдик1урай. 

• АгьикГуф 1. а) передавший, протянувший 
кверху; б) просунувший во что-то наверху... 2. а) 
переданное наверх; б) просунутое во что-то верхнее; 
~ аф 1. а) передающий, протягивающий кверху; 6) 
сующий во что-то наверху; 2. а) протягиваемый для 
поднятия наверх через окно; б) то, что просовывается 
куда-то на наверху лежащие; ~ ай аеф то же в м.н. 

• АгъикІухилди//агъикіусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) протянул для передачи на- 
верх; б) просунул, воткнул в что-то стоящее выше. 

АГЪ'ИХЫАС 1 спр., действ. з. с размаху ки- 
нуть снизу вверх в окно, в проём, в расщелину; б) под- 
нять, вытащить, вытянуть тяжести по крутому скло- 
ну; жигьилари хумбарис къакъар варт ~ ас кумак 
акьуни молодёжь помогла женщинам поднять вязанки 
кверху. 

* Морфант: агъдихьас. 

• Агъихьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) с размаху кинули вверх; 
б) подняли по склону. 

* Морфант : агъдихьасти. 

• Агъихьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) закидывание 
кверху чего-л.; б) поднятие, выволакивание тяжестей 
снизу вверх. 

• Агъихьувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. агъихьуб). 

• Агъихьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) закинули 
что-л. кверху..б) втащили тяжести наверх. 

• Агъихь/уна а) закинув наверх; б) вытащив тя- 
жести кверху; ~ ай а) закидывая наверх; б) вытаскивая 
тяжести кверху; ~ ай ай то же в м. н. 

* Морфант: агъдихьуна. 

• Агъихьурай 1) пусть а) закидывают кверху... 
6) вытаскивают тяжести наверх; 2) да а) закинут ... 
6) вытащут кверху. 

• Агьихь/уф 1. а) закинувший кверху... 
б) вытащивший тяжести наверх; 2. а) закину- 
тое наверх... б) вытащенное (о тяжестях); ~ аф 
1. закидывающий наверх; б) вытаскивающий кверху; 2. 
а) закидываемое...б) вытаскиваемое кверху; ~ ай аеф 
то жевм. н. 

• Агъихьухилди//агъихьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) закинули, б) вытащили кверху. 

АГЪИЧ/ЈАС 2 спр., двухзалож. гл. 1. действ.з. 
выплеснуть жидкость; 2. страд.з. выплеснуться жид- 
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кости через верх сосуда от толчка, невольного наклона 
или выкипания; ~ ас акьучин, вахъай бав алухіасе 
если выплескаешь (букв.: выплёскать допустишь), 
мать тебя поругает. 

Морфант: агъдичас. 

Агъичасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) выплеснуть(-ся) жидкости от 
движений, толчков. 

• Морфант: агъдичасти. 

• Агъичиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выплёскивание, 
выливание через верх от толчка, наклона или выкипа- 
НИЯ. 

* Морфант: агъдичиб. 

• Агъичивел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. агъичиб). 

• Агъичигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того как) выплеснул (-ось). 

* Морфант: агъдичигуна. 

• Агъич/ина выплескав (-шись), вылив (-шись), 
перелив (-шись) через край; ~ вылива (-ясь), выплёски- 
ва (-ясь), переливая через край; ~ ай ай то же в м. н. 

• Морфант: агъдичина. 

• Агъичирай 1) пусть выплёскивает(-ся); 2) да 
выплеснет(-ся). 

• Морфант: агъдичиф. 

• Агъичихилди//агъичисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) выплеснул, выплеснулось. 

АГЪИШ/АС 2 спр., страд. з. а) выпрыгнуть, 
выскочить, прыжком из ямы, ухаба, канавы и пр; ~ ас 
пуна алучјайи, амма хав уркГа архьайи выпрыгивать 
пытался, но снова падал в яму б) прыгнув, вцепиться в 
кого-л. (срв. атишас, ачишас); ант. ишас. 

• Морфант: агъдишас. 

• Агъишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) выпрыгнул из глубины; 
6) вцепился... 

• Морфант : агъдишасти. 

• Агьишиб, -а, аъ, -ари н. д/с. а) выпрыгивание, 
выскакивание [из ямы и пр.] 6) событие, факт, когда, 
прыгнув, вцепился. 

• Морфант: агъдишиб. 

• Агъишивел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. агъишиб). 

• Агъишигуна нареч. когда (если;оттого что; 
потому что; так как; после того,как) а) выпрыгнул, 
выскочил прыжком из ямы и пр. ; 6) вцепился, прыг- 
нув, в кого-л. 

• Морфант: агъдишигуна. 

• Агьиш/ина а) выпрыгнув, выскочив прыж- 
ком; б) вцепившись после прыжка (из ямы и пр.); ~ ай 
а) выпрыгивая, выскакивая из ямы и пр.; 6) вцепляясь; 
— ай ай то же в м. н. 

• Агъиширай 1) пусть а) выпрыгивает, выска- 
кивает прыжком из ямы и пр.; б) вцепляется прыжком; 
2) да а) выпрыгнет, выскочит прыжком из ямы, кана- 
вы; б) вцепится, прыгнув. 

* Морфант: агъдиширай. 

• Агъиш/иф а) выпрыгнувший, выскочивший 
прыжком [из ямы, канавы и пр. |; 6) вцепившийся; ~ аф 
1. а) выпрыгивающий, выскакивающий; б) вцепляю- 
щийся; ~ ай аеф то жевм. н. 
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• Атъишихилди//агьишисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) выпрыгнул; б) вцепился. 

АГЪЛ'АМИШ акьас действ. з. (см. гьаламиш 
акьас) обратить благосклонное внимание, заметить, 
выделить, приметить, не оставить без внимания, не 
проявить по отношению к кому-л. безразличие, чёр- 
ствость и пр.; гис чвакас чве пуларна девлетар ваъ, 
са ~ акьуб э канди аеф ему (ей) от вас не ваши день- 
ги и богатства, одно только, чтобы заметили, чтобы к 
нему (к ней) проявили внимание, нужно. 

'АГЪМА: я ~ я къарама т ничего не сказать, 
ничего не суметь сказать, ответить на вопросы, разъ- 
яснить (букв. первоначально: то ли звёздно, то ли пас- 
мурно, чёрно). оборот речи, употребляемый только 
относительно молчаливого (не желающего или не уме- 
ющего как надо сказать); ге инсанди я ~ я къарама 
сивиас атихьундава этот человек не белое, ни чёрное 
[не сказал], ни слова изо тра не выронил. 

"АГЪМАЛ, -ди, -диъ, -ари т мелкий рогатый 
скот (букв. белый скот в отличае от къарамал – чёр- 
ный скот, крупный рогатый скот). ~ ухТас сувари 
рехІет дава, амма къарамал ухГас къара четин э 
мелкий рогатый скот в горах содержать нелегко, но 
крупный рогатый скот держать ещё труднее. 

'АГЬСАКЪАЛ, ~ а, -аъ, -ари т аксакал, (букв. 
белобородый) пожилой или старый мужчина, поль- 
зующийся уважением за возраст и соответствующую 
возрасту мудрость; мужур жагварф э пунегъай, гьар- 
сайис ~ агъа тур эс йиркТура къабул акьайдава от- 
того, что [у кого-то] борода побелела, назвать всякого 
аксакалом душа не позволяет. 

АГЪУ, -йи, -йиъ, -ври т а) яд, отрава, веще- 
ства, содердащие яд; 6) перен. очень горькая, прогор- 
клая, прокисшая, с дурным запахом пища; ге дарман 
дава вун акьунаеф, ~ э это не лекарство ты приготовил 
(а) [букв. тобой приготовленное], а яд. Вас зе хилис 
Туьутарикас агъу хьурай (заклинание) то, что ты 
ел из моих рук, пусть всё в яд превратится [для тебя]; 
б) оценка человека с «ядовитым» языком; вун инсан 
дава, ~ э ты не человёк, а отрава (яд). 

АГЪ’У акьас т-л действ. з. (букв. делать, 
творить яд) специально или по небрежности сделать 
какое-л. дело, оказать кому-л. какую-л. «услугу» та- 
ким образом, чтобы доставить этим неприятности, до- 
садить, обидеть и пр.; зас вун акьу кар ~ маркьа не 
превращай мне сделанное тобой дело в яд. 

• Агъу алеф прил. т-л (букв. над которым яд 
находящийся) мезурал ~ алеф умеющий своим «ядо- 
витым» языком обидеть (о злом человеке); ве ~ але сив 
алакь свой яд содержащий рот закрой. 

• Агъу кееф прил. ядовитый, яд содержащий, 
пропитанный ядовитым веществом; ~ кее кулак а дует 
ядовитый (очень холодный) ветер. 

• Агъуламиш акьас т-л а) пропитать что-л. ядом, 
подсыпать в еду яд; агъу кее берхїем алахьуне надел про- 
питанную ядом рубашку (срв. зегьерламиш акьас). 

• Агъу хьас страд. з. т-л (букв. в яд превра- 
титься) чему-л. обернуться в злое, вредное дело с нехо- 
рошими последствиями; ме ижвел хьундава, ~ хьуне 
это доброе дело не получилось, яд получился; ~ хьурай 
пожелание-заклинание в адрес вора, похитителя и пр. 
— пусть ядом станет. 
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АГЪУЛ, -и, -иъ, -ари Агул, местность на юго- 
востоке Дагестана, где до середины ХХ в. компактно 
проживали агулы (агул-кушанцы), ныне Агульский 
район. Территория пяти сёл Агула с населёнными пун- 
ктами входит административно в Курахский район. 
Жители этих 5 сёл, а аткже ричинцы называют «Агу- 
лом» райцентр – селение Тпиг. 

АГЪ`УЛ прил. агульский, ~ чТал агульский 
язык, ~ халкь агульский народ, Агъул район Агуль- 
ский район ит. д. 

АГЪУЛ, ~ ар агулец, агульцы как этническое 
единство, народность, ~ ар Дагъустандин халкьари- 
кас са халкь э агульцы — одна из народностей Даге- 
стана. 

АГЪУЛХЬИР, -а, -аъ, агъулхумбари агулка; 
агъулхумбари мегїелимвелар, духтурвелар кедавай, 
аха къуллугъара акьай а агулки, кроме работы учи- 
телями, врачами, находятся и на крупных должностях. 

АГЪУЛШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари агулец; са 
хГекь ~ увасра учин халкьдис Јаеф хьуна кан хьа- 
става ни одному настоящему агульцу своему народу 
[чтобы] плохо было, не захочется. 

АГЪ’УРГЪАН, -ди, -диъ, -ари л выпуклые 
зудящие аллергические высыпания на теле человека, 
крапивница; ~ ди зун пара бизар акьая, амма духтур- 
дифас зас кумак акьас вей адава крапивница (высы- 
пания) меня очень мучают, но врач вылечить меня не 
может. 

АГЪ'УРЧАЙ нареч. агъурчай-агъурчай ухуб 
беспрерывно вливая жидкость жадными большими 
глотками, пить что-л.; ~ ухагуна, бугулигь гьаятарис 
дакан акьай когда беспрерывно большими глотками 
жадно пьют, окружающим бывает противно. 

АГЪ'УТІАС / спр., страд. з. торчать, стоять 
торчмя, мозоля глаза, надоедая своим бездействием 
(срв. гьагъутТас; гьу ас); Исуф мич фас адина аеф 
э, мисаас ~ ас пуна адинаеф эв? Юсуф сюда почему 
пришёл (букв. почему, с какой целью пришедши нахо- 
дящийся есть), здесь [чтобы] торчать что ли пришёл? 
(букв. торчать, сказав пришедший есть?). 

• Морфант: агъдут\ас. 

• АгьутПасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) встал торчмя. 

• Морфант : агъдуТасти. 

• Агъутіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. стояние торчмя 
без видимого дела, без определённой цели, 

• Морфант: агъдут1уб. 

• АгъутІувел кач. и ст. д/с. то, как получилось 
(см. агъутіуб). 

• АгъутІугуна нареч. когда (если; оттого что, 
потому что; так как; после того, как) проторчал 
долго. 

* Морфант: агъдутГугуна. 

• Агъуті/уна проторчав, постояв долго на одном 
месте без дела, без цели; ~ ай то же как привычное по- 
вседневное занятие, т. е. торча, стоя торчмя (сейчас, 
всегда, иногда); ~ ай ай то же в м. н. 

• Морфант: агъду Туна. 

• Агъут1урай 1) пусть торчит, стоит без дела; 
2) да проторчит, простоит без дела. 

• Морфант: агъдутіургй. 
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• Агъуті/уф проторчавший, простоявший; ~ аф 
стоящий, торчащий; ~ ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: агъдутіуф. 

* Агьуухилди//агьуусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) проторчал, простоял без 
дела. 

АГЪ’УХ/АС / спр., действ. з. а) выпить до дна, 
до последней капли, втягивая, всасывая ртом из сосуда 
(о человека), из ямы, лужи, корыта (о скоте); б) зани- 
маться таким питьём-всасыванием; са чЧТукьдехХен ух, 
кІилди агьмуха немного выпей, всё [до дна, до капли} 
не выпивай [не втягивай, не всасывай|. 

* Морфант: агъдухас. 

‹ Агъухасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выпил до дна... 

* Морфант : агъдухасти. 

• Агъухуб, -а, аъ, -ари н. д/с. а) выпивание до 
дна, втягивание, всасывание ртом до последней капли; 
6) процесс питья-втягивания 

• Морфант: агъдухуб. 

• Агъухувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. агъухуб). 

* Агъухугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) выпил, всосал 
ртом всё до дна. 

* Морфант: агъдухугуна. 

• Агъух/уна выпив, всосав ртом до последней 
капли; ~ ай выпивая, всасывая ртом; ~ ай ай то же в 
м, Н. 

* Морфант: агъдухуна. 

* Агъухурай 1. пусть выпивает до дна, всасы- 
вая до последней капли; 2. да выпьет, всосает до по- 
следней капли. 

• Морфант: агъудухурай. 

• Агъух/уф 1. выпивший, всосавший до по- 
следней капли; 2. то, что выпито, всосано ... ~ аф 1. 
выпивающий, всасывающий; 2. выпиваемое, всасывае- 
мое...~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: агъдухуф. 

• Агъухухилди//агъухусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) выпил до дна, высосал до послед- 
ней капли. 

* АГЪУЧІИАС / спр., страд. з. взобраться с 
нижней позиции на верхнюю по ступенькам, лестнице 
(приставной), стремянке и пр.; мич ~ ас четинди адава 
сюда взобраться нетрудно (букв. трудно нет). Чухьуйи 
~ ас амата: адархьасе не давай взобраться на качели: 
упадет. 

• Морфант : агъдуч]ас. 

• АгъучГасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) взошел вверх... 

• Морфант: агъдучТасти. 

• Агьуч[уб, -а, -аъ, -ари н.д/с. восхождение 
вверх (по лестнице и пр.), движение снизу кверху. 

• Морфант: агъдучіуб. 

• АгъучТувел кач. ист. діс. то, как произошло 
(см. агъучТуб). 

• АгъучГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) взобрался на- 
верх. 

* Морфант: агьдучТугуна. 


АГЬАТ/АС 


• АгъучИуна взобравшись, взошедши наверх; ~ 
ай взбираясь, всходя наверх; ~ ай ай то же в м. н. 

* Морфант: агъдучіуна. 

• АгъучГурай 1. пусть восходит, поднимается 
на верхнюю позицию; 2. да поднимется на верхнюю по- 
зицию. 

* Морфант: агьдучТурай 

• АгъучИуф 1. взошедший, поднявшийся снизу 
вверх (по лестнице и пр.); 2. лестница, ступеньки, ска- 
ла и пр., по которой поднялись... ~ аф 1. восходящий, 
поднимающийся...2. то место, по которому обычно 
поднимаются; ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: агъдучіуф. 

• АгъучГухилди//агъучусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) поднялся на верхнюю пози- 
ЦИЮ. 

АГЬ (межд., ориентализм) восклицание, анало- 
гичное русским «ай!», «ах!»; агь, вас фи гужар хьуне!? 
Ай, какие напасти тебя настигли!? Гучі хьувелди заас 
“агь!” атархьуие со страху у меня вырвалось “ах!” Агь 
может быть и усилительным междуметием; агь иже 
хьуне хи! ах, хорошо же стало! 

АГЬ?, -у, -уъ, -ари л слова или выражения, со- 
держащие проклятие, пожелания бед, всяческих несча- 
стий и зла обычно в адрес обидчика, чаще произноси- 
мых по причине невозможности причинить реальное 
зло (срв. рукъал); халкьдин агь мус хьунара кедир- 
кьуна илгвафтава народное проклятие когда-нибудь 
всё равно настигнет (ударит по судьбе) (букв. не ударив 
не останется) (народное поверье). 

• Агь акьас действ. з. п-л проклинать, в бес- 
силии обращаться к потусторонним силам с просьбой, 
мольбой всячески наказать обидчиков; агьар маркьа: 
теврик тахсир кидавачин, вас гунагь хьасе не про- 
клинай (букв. проклинаний не делай); если они не вино- 
ваты, грех падёт на тебя (народное поверье). 

• Агь атархьас л-л невольно не сдержаться и 
дать вырваться из уст проклятию, проклинанию; хил 
гъуше, са агь атархьуне прости, одно проклятие вы- 
рвалось (сорвалось с языка). 

• Агь киркьвас и-л в народном представлении 
факт божественного наказания, настигающего того, 
кого проклинали за безнаказанное преступление, боль- 
шую обиду, причинённую тому или тем, кого он этим 
побудил проклинать себя. По народным же суевериям 
существуют якобы отдельные группы людей (блажен- 
ные, круглые сироты, вдовы и пр.), чьи проклятия, 
проклинания обязательно настигнут обидчика. Агь 
хъаятихъ ахира ге хъачдархьуна илгвафтава кого 
проклинают [народ, обиженные, т. е. все], того прокля- 
тие в конце концов обязательно настигнет (народное 
поверье, распространённое в восточном мире, являю- 
щееся отголоском языческих культов). 

• Агь дивас п-л см. агъ акьас. 

• Агь-къаргъиш, -и, -иъ, -ари п-т здесь 
къаргъиш тюркское слово с тем же, что и агь (про- 
клятие, проклинание) значением. Сочетание в данном 
тавтологическом дубитативе двух разноязычных по 
этимологии, но одинаковых по семантике слов слу- 
жит усилению смысла проклинания: очень, неверо- 
ятно и т. д. проклинать; ~ ве кьавахъас кам хьуф- 
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тава проклинания всегда за тобой следовали (букв.: 
из-за задней стороны (спины) твоей не исчезали). 

* Агь-рукъал, -и, -иъ, -ари п-л в данном случае 
тавтологическое же сочетание перс. и аг. лексем соз- 
даёт тот же эффект, что и в сочетании агь-къаргъиш. 
Фидежен ~ акьас кТва а ве? Сколько (сколь долго) ты 
собираешься продолжать проклинания? 

. Агь-сана, -йи, -йиъ, -ври л-а сана ло-ар. 
означает восхваление. Данное словосочетание долж- 
но означать «и проклинание, и восхваление», что не 
всегда адекватно входит в обиходную речь агульцев; ~ 
инсанарин Іуьмурдихъ гьамишанди кам давай хъае 
шейъар э и проклинания, и восхваления всегда неот- 
ступно сопровождают человеческое существование. 

АГЬА! межд. вот как! да! вот-вот! ~, гьемишти 
э сара!? вот как, значит так [есть]? Гьелишти эв? ~ 
гьемишти э. Так есть? – Да, так, вот-вот так! 

АГЬАЛ нареч. а) сейчас, в момент речи; мус э 
вас агуф? – ~. Когда ты видел? — Сейчас (только что); 
б) скоро в течение недолгого срока, времени; яваш, 
хьин ~ хала весе подожди (потерпи), мы скоро домой 
пойдём; в) совсем недавно, только что; кар кирк уф 
агъал э работа закончилась только что. 

АГЬАЛИ,-/, -ъ, -ври а-л а) житель, обыватель, 
обитатель, уроженец данной местности; б) некий нео- 
пределённый человек; ме мукьарин агьаливур дугъре 
инсанар э здешние жители (уроженцы и пр.) — люди 
справедливые. 

АГЬАЛСУМАН нареч. (букв. как бы сейчас) 
вот-вот только что, совсем-совсем недавно. Слово 
усиливает смысл агьал (сейчас), но имеет направлен- 
ческий оттенок к прошлому, о будущих делах агьалсу- 
ман не говорят; Надир ~ гьемисагь гьуй Надир только 
что здесь [спереди] стоял. 

'АГЬАН? вопр. гл. частица с оттенком со- 
мнения «есть ли?», «существует ли?», «имеется ли?», 
«находится ли?» Гьеле вун агъадехТен задар жала ~ 
?[Все] то, что ты говоришь (букв.: тобой говоримые 
вещи, явления, чудеса и пр.) все существуют ли, име- 
ются ли? (на свете и пр.). 

АГЬАР'АЙ! межд. восклицание сожаления, 
досады, удивления: ох жаль!, ох жалко! удивительно! 
~ Жейифи, фас акьуфегьан зун ме кар!? Ох, жаль 
(жалко), почему я это дело сделал? ~, агьан гьеле вун 
эгъа хилди? Удивительно! Неужели все так, как ты 
говоришь (есть)? 

АГЪАТАГЬ АН?вопр.-сомневательная ф. гл. 
наливать ли? надо ли, стоить ли наливать? Ги ухуна 
агвай, хъара ~? Видно, что он випивший, еще наливать 
ли? 

*Примечание: дано в качестве образца данной 
формы. 

АГЬАТ/АС 1 спр., действ. з. налить. Един- 
ственное слово из синонимического ряда слов со зна- 
чением «наливать» без дополнительного нюанса (срв. 
алгьатас, аличас, алузас и др.); бадрайи хьед ~ в ве- 
дро воду налей; ант. адатас, адарзвас. 

• Морфант: агьдатас. 

• Агъатасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) налили. 

• Морфант : агъдатасти. 


АГЬ’ИКАС 


• Агьатуб -а, -аъ, -арн н. д/с. наливание. 

* Морфант: агьдатуб. 

• Агьатувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. агьатуб). 

. Агьатугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) налили. 

• Морфант: агьдатугуна. 

• Агьат/уна налив; ~ ай наливая; ~ ай ай то же 
в м.н. 

* Морфант: агьдатуна. 

• Агъатурай 1) пусть наливает; 2) да нальет. 

• Морфант: агьдатурай. 

• Агьат/уф 1. наливший; 2. налитое; ~ аф 1. на- 
ливающий; 2. наливаемое; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: агьдатуф. 

• Агьатухилди//агьатусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) налили. 

АГЬ’ИКАС си. гьикас, гьачикас. 

АГЬИЛ, -и, -иъ, -ари а 1. бедняк, слабый, бес- 
помощный человек; гьегера са вун суман ~ э и он, как 
и ты, такой же бедняк (есть). ~арин агьил, касибарин 
касиб (пог.) из слабых (беспомощных) слабый (бес- 
помощный) из бедных – бедный. 2. В аг. имеет место 
употребление с этимологической точки зрения тавто- 
логическое словосочетание ~ инсан в значении «бед- 
ный человек», хотя инсан здесь лишнее, ибо агьил 
— бедный человек без добавления инсан (человек). В 
данном случае ~ воспринимается как прил. 

АГЬ’ИЛВЕЛ а -л бедственное, беспомощное 
положение, старость, немощность, ~на касибвел жин 
аквас четин э немощность и бедность трудно скрыть. 

АГЬ'ИЛДИ нареч. бедно, без помощи [нуждаясь 
в ней], без поддержки (срв. Тежизди, касибди); в ряду 
этих синонимов ~ обозначает самую крайнюю степень 
бедности, нуждаемости и пр. Гьарум ахиран исари 
пара ~ яшамишди а Гарун в последние годы живет в 
крайней нищете (бедности, нужде и пр.). 

АГЬЛИ см. агьали. 

АГЬЛ'И - ИНСАН, -ди, -диъ, -ари; ~ агъаф 
адуй; устойчивое выражение для обозначения ни души, 
никого, совсем никого (для усиления впечатления пу- 
стоты от отсутствия кого бы то из людей ни было). 

АГЬР'АМ, -и, -иъ, -ари я рычаг, длинный шест, 
используемый вместо рычага; къекъе шейъар гъади- 
вубан бадалди ~ герекди э для поднятия тяжестей ну- 
жен рычаг. 

АГЬ`УЗАР, -ди, -диъ п — т долго длящиеся, за- 
тянувшиеся сверх меры проклятия, сопровождаемые 
плачем, стенаниями, биением в грудь ит.п.; кТедир ва 
~ар акьуб гунагь э долгие стенания ~ грех (народное 
представление, вытекающее из ислама). 

АГЬ’УЗАР акьас действ. з. долго затянуть 
плач, стенания и пр. обычно по покойнику, ~ дивуб то 
же. 

АГІ (днал.) см. Наъ. 

"АГИАЙ, -и, -иъ, -аяри улитка (сосМса); ~ярин 
хулар пара ай агвай улиточных дорожек видно мно- 
го. 

АД!, -у, -уъ, -ари а) полая трубчатая кость с 
костным мозгом, кость конечностей человека, живот- 
ного, птицы (обычно речь идёт о голой кости); зас Харе 


ад ине, як алесуман иркар учис ихьуне мне голую 
трубчатую кость дал, с мясом кости себе положил. В 
самом общем виде ад- трубчатая кость; б) лекун ад(ар) 
трубчатые кости ноги; у живого человека, животного, 
птицы под лекун ад понимается нога ниже колена (без 
ступни), т. е. берцовая кость со всей периферией от 
мозга до кожи; са биціи лекун адун кьудекь алажи- 
хуне немного на ноге [ниже колена] кожу поцарапало; 
в) хилин ад ниже плеча, предплечье (без кисти), луче- 
вая и локтевая кости со всей периферией; алгъадарку- 
на, хилин адуас хьил ушуне [когда} упал, получилась 
трещина кости предплечья. 

АД}, - уни, -униъ, -ари т слава, известность, 
репутация, (известность, репутация не обязательно 
положительные) (срв. тегіриф, ун-тур); ад атархьас 
прославиться; ад гулуф потерявший славу, извест- 
ность; ад фана акьуф превративший хорошую славу в 
дурную; ад-сана хъаеф имеющий добрую известность, 
славу; Юраев иже ад хъае инсанарикас дава Юраев 
не из тех людей, у кого добрая слава; чаще употребля- 
ется мн. ч. адар; учи учин адар акьаф сам себе хвалы 
воздающий. 

АДА, – йи, -йиъ, -Ври а выплата за расход по 
обету, клятвенному обещанию выплатить свои образо- 
вавшиеся в прошлом или своих предков долги или со- 
творить какие-л. богоугодные дела для общественной 
пользы, раздать намеченную было, но по каким-то 
причинам нерозданную садаку и пр.; ме зун ада кТили 
хаеф э это я делаю выплаты (расходы) по обету. 

АД'А акьас действ. з. выплатить, израсходовать 
то, что было обещано, клятвенно намечено раздать, 
израсходовать. В мусульманской религии анонимный 
расход излишних доходов для общественной благотво- 
рительности возводится в высшую добродетель веру- 
ющего. ~ – одна из форм осуществления таких расхо- 
дов. ~ акьуб пара ахТа савабин кар э сделать ада (см.) 
является очень большим поощряемым (благим) делом 
(представление верующего мусульманина). 

АД'АБ, -и, -иъ, -ари а а) воспитанность, веж- 
ливость, учтивость, почтительность; ~ хъае жигьилас 
ахТатарира хЈуьлмат акьай воспитанного (учтиво- 
го и пр.) молодого человека и старшие уважают; 6) 
культурность, образованность; в) стеснительность, 
деликатность, хорошие манеры; ~ хъай хурафтава, 
ге дадар-бавари, мактабин мегіелимари, Іекьуллу 
ахТа инсанари хьек кихьа хасиятар э с хорошими ма- 
нерами матери не рождают, это родители, школьные 
учителя, умные старые люди прививают нам [некие] 
качества. 

АД’АБИЯТ, -и, -иъ, -ари а ред. литература; 
имеется в виду не только художественная, но и по от- 
раслям науки, по разным вопросам практики, жизни. 
Слово вытесняется из активного словарного фонда, 
заменяясь на европеизм «литература» (см.); авала ли- 
тература пас хуру инсанари ~ агъа гаф ишламиш 
акьафи раньше вместо слова «литература» ученые 
люди использовали слово адабият. 

АД’АБЛУ прил. а-т вежливый, благовоспи- 
танный, учтивый, деликатный; с хорошими манерами, 
приличным поведением, стеснительный; — къайдайи 
икьвас-гъайишас, эхтилат акьас, эхтилатил йирк в 


АД'АЉВЕС 


алихьас ахар хьуна канде в вежливой (учтивой и пр.) 
форме садиться-вставать, поговорить и выслушать го- 
ворящего, – этому надо поучиться. 

АД’АБЛУВЕЛ а-л вежливость, воспитанность, 
учтивость, наличие приличных манер, поведения, стес- 
нительность; ~ дина сабурлувелди э инсандис абур 
иЩаф вежливость (воспитанность и пр.) и терпение 
обеспечивают достоинство человека. 

АД’АБЛУВЕЛДИ а-л нареч. по причине нали- 
чия у кого-л. воспитанности, учтивости, вежливости, 
приличных манер и пр. Учин ~ э ги вас дакан дакьуф 
по причине (из-за) своей учтивости (воспитанности и 
пр.) он не обидел тебя. 

АД АБЛУДИ а-л нареч. вежливо, учтиво, бла- 
говоспитанно; прилично; гьамишанди ~ Турш, бага- 
гьин ягъа вакас Іейиб акьуна даканчин всегда посту- 
пай благовоспитанно (вежливо и пр.), если не хочешь, 
чтобы завтра тебя порицали. 

АД'АБСУЗ прил. а-т невежливый, невоспи- 
танный, не умеющий соблюдать правила приличия; 
грубый, наглый, бесстыжий; ~ инсанди э ~ эхтилатар 
акьаф бессовестный (невоспитанный и пр.) человек 
говорит неприличные вещи (букв. есть неприличные, 
бессовестные разговоры делающий). 

АД'АБСУЗВЕЛ а-т-л невежливость, невоспи- 
танность, нағлость, бесстыдство, грубость в той или 
иной мере, степени; ~ инсандин бедбахтвелдинна 
Іекьулеузвелдин ишан э бесстыдство (невоспитан- 
ность) – признаки несчастливости и глупости челове- 
ка, 

АД'АБСУЗВЕЛДИ нареч. а-л но причине не- 
воспитанности, неприличия, из-за отсутствия стыда, 
совести, неумения вести себя; Мажидан килил ал- 
чархьа Іеламатар жала учин ~ э с Мажидом (букв.: 
Мажиду на голову) всякие чудеса (нелепицы) случают- 
ся из-за его бессовестности (невоспитанности и пр.). 

АД'АБСУЗДИ нареч. а-т-л невежливо, не- 
воспитанно, неприлично, бесстыдно; грубо, нагло; 
ФатІимата уч ахиран вахтари Іайи ~ хая Фатимат 
себя в последнее время ведёт очень бессовестно (нагло 
и пр.). 

АД'АВА гл. связка, (см. а, агьан, адавагьан, 
ахьас, адахьас) нет, не имеется, не находится; миса ле 
вун агъа задар садра ~ здесь из тех вещей, о которых 
ты говоришь, ни одной нет; зе хала агьал туфанг ~ ру- 
жья сейчас в моём доме не имеется; Теликъули агьал 
миса ~ Аликули сейчас здесь не находится. 

АД'АВАВЕЛ отвл. сущ. отриц. ф. от гл. ахьас 
а) отсутствие, нехватка, дефицит в прямом значении 
кого-чего-л.; гьеме ди ас сад вунна файшуне при 
таком дефиците одно и ты взял; б) бедность, нищета: 
хили адавевел (букв.: в руке отсутствие); исалас иса 
халкьдин ~ пара вея из года в год народная нищета на- 
растает (см. ант. аевел, булвел). 

АД’АВАГУНА нареч. по причине отсутствия; 
Муса миса ~ фишти э зун гис ваалди ях агъаф? Если 
Мусы здесь нет, как я ему скажу, чтобы он пошёл к 
тебе?; жиби пул ~, бурж эс верефтава когда в кармане 
нет денег, долг вернуть невозможно. 

АД'АВАГЬАН? гл. связка отриц. $. с 
вопросительно-сомневательным оттенком значения 
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неужели нет? неужели не существует? неужели не на- 
ходится? нет ли? не имеется ли? не находится ли? ту- 
кани хГур файина ~? в магазин муку не завезли ли? 
(букв. : привезти нет ли?); зе гулу хГуни каванис агуна 
~? мою пропавшую корову пастух не видел ли?). 

АД’АВАЙ деепр. от отриц. ф. гл. ахьас— 
адахьас, не имееясь, не находясь, не существуя. 

АД'АЉЕС сир. с суппл. ф., страд. з. а) сойти 
вниз [по лестнице]; бав дахи айвандилас ХТана ~йшу- 
не мать давно с балкона спустилась (сошла по лестни- 
це) во двор; б) пойти, поехать, отправиться сверху вниз: 
с расположенного выше места к расположенному ниже 
месту, тоже относительно населённых пунктов, домов, 
расположенных на разных уровнях; варти хїуриас ади 
хГуриди ~ вес са сеТет вахт герек хьуне из верхнего 
села в нижнее село [чтобы] пройти (спуститься) пона- 
добился один час времени; в) скатиться по ступенькам, 
по наклонной; шиниквари адату туьгуьлай нещуди 
адайшуне [что] дети скатили каменное колесо (окру- 
глённые, в виде кругов, маленьких жерновов, камни с 
отверстиями и без); скатилось до речки; бармак гъу- 
наас ахъ адайшуне шапка скатилась вниз по склону. 

* Морфант: аддавес. 

. Адавести нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) сошел вниз; б) скатился. 

* Морфант : аддавести. 

• Адайшуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) схождение 
вниз [по лестнице]; б) отправка вниз по разноуровне- 
вой местности, например, из верхнего аула в нижний, 
из верхнего магала в нижний и т. д. (см. мех[ела); б) 
самоскатывание чего-л. по наклонной (пологой или 
крутой) плоскости, по ступенькам. 

* Морфант: аддайшуб. 

• Адайшувел кач. ст. д/с. то, как произошло 
(см. адайшуб). 

• Адайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) сошёл 
вниз... б) отправился в ниже расположенную мест- 
ность; в) скатился... 

• Морфант: аддайшугуна. 

• Ада/йшуна а) сойдя вниз [по лестнице]; б) от- 
правившись вниз [по местности]; в) скатившись (по на- 
клону); ~вей а) сходя...; б) отправляясь...; в) скатыва- 
ясь... ~ вей ай то же в М. н. 

* Морфант: аддайшуна. 

• Адайшурай 1) пусть а) сходит вниз... б) от- 
правляется в ниже расположенную местность; в) ска- 
тывается по склону; 2) да а) сойдёт вниз... 6} отпра- 
вится в ниже расположенную местность; в) скатится 
по склону. 

• Морфант: аддайшурай. 

• Ада/йшуф 1. а) сошедший вниз [по лестнице]; 
6) отправившийся вниз [по местности]; в) скатившийся 
предмет, мяч и т. д.]. 2. [лестница], по которой сош- 
ли... [местность], по которой отправились...; [место], 
по которому скатилось что-то... ~ вереф 1. а) схо- 
дящий... 6) отправляющийся в ниже расположенную 
местность; в) скатывающийся по склону. 2. лестница, 
по которой сходят...местность, по которой отправля- 
ются вниз; место, по которому сходят вниз; ~ вей аеф 
то же в м. н. 


"АДАД 


* Морфант: аддайшуф. 

• Адайшухилди//адайушусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) сошёл вниз [по лестнице]; 
6) отправился вниз по местности ... в) самоскатился по 
склону. 

"АДАД, -а, -аъ, -ари акк а) дядя, брат отца или 
матери; б) вежливое обращение к старшим по возра- 
сту независимо от родственных отношений; слово ~ 
обычно следует после имени собственного: Мехімуд – 
~, вас че дада хХейвандис леГенар ярхТас шав агъай 
а дядя Махмуд, тебя наш отец зовёт подковать коня. 
Очень редко употребляется слово даи тюрк. происхо- 
ждения в том же значении при обращении к почтенным 
ЛЮДЯМ. 

АД'АДАГЪ/АС 1 спр., двухзалож. гл., действ. 
з. высунуть, просунуть кого-что-л. книзу; гьеле ве хи- 
лиф фаеф ахъ ~ это [то, что] у тебя в руке просунь 
вниз; 2. страд. з. повиснуть, провиснуть; гъвадин 
фун архьуна ~ уна а середина потолка в форме жи- 
вота (букв.: как живот упав) провисла (срв. адайкТас, 
алайк]ас). 

• Морфант: аддадагъас. 

• Ададагъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. высунул вниз; 2. провис- 
ло. 

• Морфант : аддадагъасти. 

• Ададагъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. высовыва- 
ние вниз; 2. провисание. 

• Морфант: аддадагъуб. 

• Ададагъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ададагъуб). 

• Ададагъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. было 
просунуто, высунуто вниз; 2. повисло. 

• Морфант: аддадагъугуна. 

• Ададагъ/уна 1. просунув вниз; 2. провисши; ~ 
ай 1. просовывая вниз; 2. провисая; ~ ай ай то же в. м. 
н. 

• Морфант: аддадагъуна. 

• Ададагъурай 1) пусть 1. просовывает вниз; 2. 
провисает; 2) да 1. просунет вниз; 2. провиснет. 

* Морфант: аддадагъурай. 

• Ададагъ/уф 1. просунутый вниз; 2. провис- 
ший; ~ аф 1. просувываемый вниз; 2. провисающий; 
~ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: аддадагъуф. 

• Ададагъухилди//ададагъусуман нареч. сра- 
зу, как только (так же, как) 1. просунули вниз; 2. про- 
висло. 

`'АДАДАН/Ф прил. а) дядин, принадлежащий 
дяде, относящийся к дяде; Туьмар зе ~ геда дава, аба- 
ван геда э Омар мне не дядин сын, а тётин сын; 6) ла- 
сковое обращение старшего при разговоре с младшим; 
~ хутул дядин племянник (не обязательно с родствен- 
ником). 

АД'АДИВ/АС / спр., действ. з. стащить, стя- 
нуть, снести, напр., по лестнице, спустить вниз [не вер- 
тикально] то, что лежит, находится наверху, помочь 
спуститься тем, кто не в состоянии сами это сделать; 
ахун-лееф рукъас гьахъас, ~ ас жалаври кумак 
акьуне чтобы расстелить постельные принадлежности 
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(букв. матрац – одеяло) для сушки, спустить [вниз] по- 
могли все; зе лек керижигуна, гъунакас ахъ зун Му- 
сайи ададивуне когда я подвернул ногу, вниз по скло- 
ну меня Муса спустил. 

* Морфант: аддадивас. 

• Ададивасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стащили вниз, книзу. 

• Морфант : аддадивасти. 

• Ададивуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. стаскивание, 
стягивание, снесение, спуск вниз находящегося на- 
верху; оказание помощи тому, кто сам не в силах спу- 
ститься. 

• Морфант: аддадивуб, 

• Ададивувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ададивуб). 

• Ададивугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) стащили, стя- 
нули вниз, помогли сойти, спуститься вниз. 

• Морфант: аддадивугуна. 

• Ададив/уна протащив, стянув, снесши [вниз 
по лестнице], спустив вниз то, что находилось наверху; 
оказав помощь кому-то спуститься... ~ай, стягивая, 
снеся вниз [по лестнице), спуская вниз находящееся на- 
верху; оказывая помощь спуститься; ~ ай ай то же в 
м.н. 

• Морфант: аддадивуна. 

• Ададивурай 1) пусть стягивает, стаскивает 
вниз; помогает сойти вниз; 2) да стянет, стащит вниз; 
поможет сойти вниз. 

• Морфант: аддадивурай. 

• Ададив/уф 1. протащивший, стянувший, снес- 
ший [вниз по лестнице]... оказавший помощь сойти 
вниз; 2. снесённый вниз груз или человек... ~ аф 1. та- 
щущий, стягивающий, сносящий [вниз по лестнице]... 
помогающий сойти вниз; 2. сносимый вниз груз или че- 
ловек; ~ ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: аддадивуф. 

• Ададивухилди//ададивусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) стащили, снесли по лестнице; 
помогли сойти ВНИЗ. 

АДАЖИК/АС / слр., действ. з. подмести, вы- 
нести сор из квартиры, дома, двора, улицы по направле- 
нию сверху книзу (чаще вниз по ступенькам лестницы); 
жикас башламиш акьуне, амма батЁарди -ундава 
подметать начал, но хорошо не вымел [по направлению 
сверху вниз]. 

• Морфант: аддажикас. 

• Адажикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подмели, смели книзу. 

* Морфант : аддажикасти. 

• Адажикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подметание по 
направлению книзу, выметание сора вниз. 

* Морфант: аддажикуб. 

• Адажикувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адажикуб). 

• Адажикугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подмёл, 
выметая сор по направлению книзу. 

* Морфант: аддажикугуна. 

• Адажик/уна подметавши, выметавши сор кни- 
зу; -ай подметая, выметая... ~ ай ай то же в м. н. 


• Морфант: аддажикуна. 

• Адажикурай 1) пусть выметает сор книзу; 2) 
да выметет сор книзу. 

• Морфант: аддажикурай. 

• Адажик/уф 1. выметавший сор; 2. мусор, сме- 
тенный вниз [вниз по лестнице]; ~ аф 1. тот, кто делает 
это часто, иногда, всегда, как обычно и пр.; 2. мусор, 
обычно сметаемый сверху вниз; ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: аддажикуф. 

• Адажикухилди//адажикусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) вымели сор сверху вниз. 

АД'АЖИРХІ/АС /. спр., действ. з. надрезать 
сверху вниз, сделать надрезы острым ножом движения- 
ми сверху вниз на туше барана, на кусках говядины и 
пр. (для сушки), на колбасах, на коре дерева перед сня- 
тием и пр.; жандак дахи рукъас, ба]арди кантіар 
~ чтобы туша скорее высохла (провялилась), сделай 
хорошенько [продольные] разрезы (надрезы) [сверху 
вниз]. 

• Морфант: аддажирх1ас. 

• АдажирхТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) продольно порезали тушу... 

• Морфант : аддажирх1асти. 

• АдажирхТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. надрезание 
чего-л. (напр., туши барана) продольно движениями 
сверху вниз... 

• Морфант: аддажирхі1уб. 

• АдажирхІувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. адажирхТуб). 

• АдажирхІугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) надрезали 
тушу. 

* Морфант: аддажирхТугуна. 

• АдажирхИуна надрезав продольно; ~ай над- 
резая... -ай ай, то же в м.н. 

• Морфант: аддажирхГуна. 

• АдажирхГурай 1) пусть надрезает продольно; 
2) да надрежет продольно. 

* Морфант: аддажирхТурай. 

• АдажирхИуф 1. надрезавший продольно; 2. 
мясо, туша и пр., надрезанные движениями сверху кни- 
зу; ~ аф 1. надрезающий... 2. надрезаемое... ~ ай аеф 
то же в м.н. 

* Морфант: аддажирхГуф. 

• АдажирхГухилди//адажирхГусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) надрезал продольно. 

АД'А/ЙИС 2 спр., страд. з. придти, приехать, 
прибыть, скатиться (о вещах, предметах) оттуда 
сверху сюда вниз (не книзу, см. кейис); гагь-гагь ичи- 
ра вун мичра -вей акье хоть иногда (временами) ты 
сюда тоже ходи (езди, бывай здесь); накь мархал ~ 
йине вчера скатилась (букв. пришла) лавина. 

* Морфант:аддайис. 

• Адайисти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) скатился, прибыл сюда вниз. 

* Морфант : аддайисти. 

• Адайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. прибытие, скаты- 
вание (камней, лавин и пр.) оттуда сверху сюда вниз. 

* Морфант: аддайиб. 

• Адайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адайиб). 
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АД’АЙК/АС 


• Адайигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) прибыл [от- 
туда сверху сюда вниз], скатилась [сюда вниз]. 

• Морфант: аддайигуна. 

• Ада/йина прибыв, приехав, скатившись 
(упав)... ~ вей прибывая, приезжая, приходя, скатыва- 
ясь (падая)... ~ вей ай то же в м.н. 

* Морфант: аддайина. 

* Адайирай 1) пусть прибывает (оттуда сверху 
сюда вниз); скатывается (сюда вниз). 2) да прибудет 
(оттуда сверху сюда вниз); скатится (сюда вниз). 

• Морфант: аддайирай. 

• Ада/йиф 1. прибывший, приехавший, пришед- 
ший, скатившийся (упавший)... 2. то место, по кото- 
рому прошли, проехали, скатилось что-либо; ~ вереф 
1. обычно, всегда и пр. прибывающий, приезжающий, 
приходящий, обычно скатывающийся, падающий; 2. 
место, на котором это обычно или неоднократно про- 
исходит; ~ вей аеф. то же в м.н. 

• Морфант: аддайиф. 

• Адайихилди// адайисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) прибыл вниз; скатилось. 

АД’АЙК/АС / спр., действ. з. выгнать, про- 
гнать, согнать вниз людей, животных, посылать, отсы- 
лать вещи (людей, животных (посылать, отсылать)) с 
верхнего этажа, из верхнего дома, квартала, аула вниз, 
книзу; жала итатар районди -ай акьас Херакат 
маркьа, лиса сагъ акьас веретар сагъ акье всех боль- 
ных в район (сверху вниз) посылать не спеши, тех, кого 
можно, лечи там [наверху]. 

• Морфант: аддайкас. 

• Адайкасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) послали, погнали, отправили 
ВНИЗ. 

• Морфант : аддайкасти. 

• Адайкуб, -а, -аъ, ~ ари н. д/с. посылка, изгна- 
ние сверху вниз людей, посылка, отсылка вещей вниз 
с кем-либо. 

* Морфант: аддайкуб. 

• Адайкувел кач. и ст. д/с то, как произошло 
(см. адайкуб). 

• Адайкугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) послали, из- 
гнали вниз... отослали вниз... 

* Морфант: аддайкугуна. 

• Адайк/уна выгнав, послав людей вниз, ото- 
слав вещи вниз; ~ ай изгоняя, посылая... отсылая... ~ 
ай ай то же в м.н. 

* Морфант:аддайкуна. 

• Адайкурай 1) пусть выгоняет, посылает, отсы- 
лает вниз; 2) да выгонит, пошлет, отошлет вниз, книзу. 

• Морфант: аддайкурай. 

• Адайк/уф 1. выгнавший, пославший вниз 
людей, отославший вещи... 2. выгнанный, посланный 
вниз; отосланный (о предмете); ~ аф 1. обычно, и тог- 
да, и теперь выгоняющий, посылающий людей вниз; 
отсылающий вещи ... 2. выгоняемый, посылаемый че- 
ловек; отсылаемый предмет... ~ ай аеф. то же в м.н. 

• Адайкухилди//адайкусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) выгнали, послали, отослали 
вниз. 


АДАЙКИАС 


АД'АЙКІАС! / спр., действ. з. передать, про- 
сунуть, высунуть из окна, дырки, проёма в стене, по- 
толке, в полу что-л. или кого-л. (ребёнка, животное. 
беспомощного человека) с целью, чтобы приняли вни- 
зу, передать вниз; зас ге адайкТас кан хьуне, амма ге 
уч адайшине я его хотел передать (вниз), но он сам 
выпрыгнул (срв. алайкГас, атикТас; ант. агіик]ас). 

• Морфант: аддайкТас. 

• АдайкТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) передал, просунул вниз. 

• Морфант : аддайкТасти. 

• АдайкТуб, -а, -аъ, -ари, н. д/с. передача вниз, 
просовывание, высовывание из окна, проёма, дыры для 
принятия внизу. 

• Морфант: аддайк1уб. 

• АдайкТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адайкГуб). 

• АдайкГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) передали вниз, 
просунули, высунули для приёма внизу. 

• Морфант: аддайкТугуна. 

• Адайк[/уна передав, высунув в окно, проём, 
дыру для приёма внизу;~ ай передавая, высовывая; ~ 
ай ай то же в м.н. 

• Морфант: аддайкТуна. 

• АдайкТурай 1) пусть передаёт, высовывает, 
просовывает [для приёма внизу]; 2) да передаст, высу- 
нет, просунет [для приёма внизу]. 

• Морфант: аддайкТурай. 

• Адайк/уф 1. передавший, высунувший; 2. 
переда-нное, высунутое; ~ай 1. передающий, высовы- 
вающий обычно (всегда и пр.) 2. передаваемое, высо- 
вываемое; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: аддайкіуф. 

• АдайкТухилди//адайкТусуман нареч. сразу 
как только (так же как) передали, высунулись. 

АД'АЙКІАС? : рагъ ~ солнцу печь и ярко све- 
тить в очень жаркое время года. 

АД'АЙХЬ/АС / спр., действ. з сбросить, вы- 
бросить, выкинуть вертикально вниз из окна, проёма 
[не с крыши или другой верхней площадки (срв. алай- 
хьас)]; адайхьачин са чаркв адайхь, дахьичин зун 
вунна кГесе.., если сбрасываешь, сбрось одного птен- 
ца, иначе я и тебя убью... (из сказки). 

* Морфант: аддайхьас. 

• Адайхьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сбросили, выбросили вниз. 

• Морфант : аддайхьасти. 

• Адайхьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сбрасывание, 
выброс, скидывание кого-чего-л., только вниз из окна, 
проёма, дыры и пр.; адайхьай акьуб иже кар дава, 
адафайина ихьай канде сбрасывание, выброс [в окно, 
проём и пр.] нехорошее дело, надо сносить (букв. снеся 
класть). 

• Морфант: аддайхьуб. 

• Адайхьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адайхьуб). 

• Адайхьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сбросили, вы- 
бросили, выкинули вниз. 

• Морфант: аддайхьугуна. 


• Адайхь/уна выбросив, выкинув [в окно, про- 
ём и пр.]; ~ай выбрасывая, выкидывая; ~ ай ай то же 
в м.н. 

• Морфант: аддайхьуна. 

• Адайхьурай 1) пусть выбрасывает, выкидывает, 
сбрасывает вниз; 2) да сбросит, выбросит, выкинет вниз. 

• Морфант: аддайхьурай. 

• Адайхь/уф 1. выбросивший, выкинувший в 
окно, проём 2. выброшенный, выкинутый... ~ аф 1. 
обычно (иногда, пр.) выбрасывающий, выкидываю- 
щий. 2. выбрасываемый, выкидываемый... ~ вай аеф 
то жев м.н. 

• Морфант: аддайхьуф. 

• Адайхьухилди//адайхьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) выбросили, выкинули... ока- 
зались выброшенными, выкинутыми. 

АД'АЙХІАС І спр. действ. з. (диал) см. 
адархТас. 

АД’АЙЧ/АС смеш. спр. ~ ине, ~ ая, ~асе, ~афе, 
~ ай акье; ~ ичин, ~ ачин выплескать(-ся), выливать(- 
ся) нарочно или от толчков неосторожных, неритмич- 
ных движений (срв. адарзвас и выливать, и выливать- 
ся), зун адарзуф дава, уч ~ иф э не я (его, ее) вылил, 
само выплеснулось; ант. агъичас. 

• Морфант: аддайчас. 

• Адайчасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выплеснулось... 

* Морфант : аддайчасти. 

• Адайчиб н. д/с. самовыплескивание, выплеск. 

• Морфант: аддайчиб. 

• Адайчивел то, как произошло (см.: адайчиб). 

• Адайчигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) выплеснул(- 
ось), вылил(-ось) выплеском. 

* Морфант: аддайчигуна. 

• Адайч/ина выплеснув(-шись); ~ай 
выплескива(-ясь) (вообще, периодически и пр.); ~ай ай 
то жевм. н. 

• Морфант: аддайчина. 

• Адайчирай 1. пусть выплескивает(-ся); 2. да 
выплеснет(-ся). 

• Морфант: аддайчирай. 

• Адайч/иф 1. тот, кто допустил выплескива- 
ние; 2. выплеснувшийся; ~аф 1. выплескивающий (до- 
пускающий случайно выплескивание); 2. выплескива- 
ющийся ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: аддайчиф. 

• Адайчихилди//адайчисуман нареч. 
как только (так же, как) выплеснулось. 

АДАЙЧИВАС / спр., страд. з. слезть, вылезти 
из чердака на сваях, из кузова стоящей машины, из вы- 
сокого экипажа (срв. ай[вас выходить горизонтально; 
адавес сойти отсюда сверху туда вниз; адайис прийти 
оттуда сверху сюда вниз; агъавес пойти отсюда снизу 
туда наверх; агъайис прийти оттуда снизу сюда на- 
верх); гьемиса ~вай акье, тич ушуб герек дава здесь 
слезай (вылезай), туда ездить не нужно. 

• Морфант: аддайчТвас. 

• АдайчГвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вышел, слез с высокого ме- 
ста. 


сразу, 


• Морфант : аддайчівасти. 

. Адайчі/уб, -а, -аъ, -ари н.0/с. спуск (вы- 
ход, слезая) из кузова, из высокой машины, высо- 
кого экипажа, из чердака на сваях; гин ~убахъас ~ 
аддайчТубахъас зас гьинара пундава насчет его вы- 
хода — невыхода [слезая] мне никто не сказал. 

• Морфант: аддайчТуб. 

• АдайчТувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. адайчТуб). 

• АдайчГТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) спустился, 
слез книзу (вниз) из кузова машины, высокого экипа- 
жаи пр. 

• Морфант: аддайчТугуна. 

• АдайчИуна слезши, сойдя [вниз]; вай слезая, 
выходя книзу (слезая); ~ вай ай то же в м.н. 

* Морфант: аддайчТуна. 

• АдайчТурай 1. пусть спускается, слезает кни- 
зу (из кузова машины, высокого экипажа, чердака на 
сваях и пр.); 2. да спустится, слезет вниз... 

• Морфант: аддайчТурай. 

• АдайчИуф 1. слезший, вышедший (слезая 
сверху вниз)... 2. машина, экипаж, с которого сош- 
ли, слезли... ~ваф 1. слезающий, выходящий (слезая) 
обычно (всегда) и пр.); 2. машина, экипаж, которого 
покидают пассажиры ~вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: аддайч1уф, 

• Адайчіухилди//адайчіусуман (нареч.) сразу 
как только (так же, как) слез, вышел (слезая сверху). 

• АД’АЙШИАС 2 сир., страд. з. спрыгнуть, 
выпрыгнуть вертикально вниз из окна, проема, дыры, 
пещеры в скале; засра ~ас кан хьуне, амма зас гучі 
хьуне я тоже хотел выпрыгнуть, но я испугался (букв. 
мне страшно стало) (срв. алайшас, ишас, атишас) 
ант. агъишас. 

• Морфант: аддайщас. 

• Адайшасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выпрыгнул... 

* Морфант: аддайшасти. 

• Адайшиб,-а,-аъ,-ари н. д/с. выпригивание, 
спрыгивание... 

• Морфант: аддайшиб. 

• Адайшивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адайшиб). 

• Адайшигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) спрыгнул, вы- 
прыгнул вниз из проема. 

• Морфант: аддайшигуна. 

• Адайш/ина спрыгнув, выпрыгнув из окна, 
проема, дыры; ~ай прыгая, выпрыгивая... ~ай ай то 
жевм.н. 

• Морфант: аддайшина. 

• Адайширай 1. пусть спрыгивает, выпрыгива- 
ет вниз из проема; 2. да спрыгнет, выпрыгнет вниз из 
проема. 

• Морфант: аддайширай. 

• Адайш/иф 1. прыгнувший, выпрыгнувший из 
окна... 2. то окно (проем, дыра), откуда выпрыгнули; 
~аф 1. прыгающий, выпрыгивающий обычно, нередко 
и пр... 2. то место, откуда обычно выпрыгивают.. ~ай 
аеф то же в м.н. 
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АД’АРК/АС 


• Морфант: аддайшиф. 

• Адайшихилди//адайшисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) спрыгнул, выпрыгнул вниз 
из проема. 

АДАМ, -а, -аъ, -ари а ред. человек, чаще слово 
встречается в сказках: « Миса адаман ниъ а» здесь 
человеком пахнет; может в торжественных случаях 
употребляться тоже, а в быту заменяется трансформи- 
ровавшийся от ~ лексемой идеми (см.). С загл. буквы 
Адам а) рел. прародитель человечества; б) имя с.м. 

АД'АМАН/Ф прил. принадлежащее Адаму, от- 
носящееся к Адаму. Может относиться и к любому 
Адаму, и к «прародителю человечества», как утверж- 
дается мировыми религиями: иудаизмом, христиан- 
ством и исламом; ~ кастум костюм Адама. 

• Адаман насил, -ди, -диъ, -ари человечество 
по религиозным представлениям (насил - род, потом- 
ство). 

• Адаман миллат (букв.: нация, националь- 
ность Адама) в обыденной речи используется вместе 
с Межемадан миллат исламская нация (нация Мух- 
хамеда). Оба понятия, свидетельствующие о наличии 
большого количества путаных понятий в народной 
психологии. 

АД’АРЗВ/АС, / сар. с “в”, двухзалож. гл. 1. 
действ.з. вылить; 2. страд.з. вылиться; хъелас канеф 
акьуна, нек ~ ас хъачушуне из-за обиды (букв. сделав 
приятное обиде) молоко вылить хотел. 

» Морфант: аддарзвас. 

• Адарзвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вылил(-ось). 

• Морфант: аддарзвасти. 

• Адарзуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. выливание. 

• Морфант: аддарзуб. 

• Адарзувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адарзуб). 

• Адарзугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. вылил; 
2.вылилось.' 

• Морфант: аддарзугуна. 

• Адарз/уна 1. вылив; 2. вылившись; ~вай 1. 
выливая; 2. выливаясь; ~вай ай то же в м.н. 

• Морфант: аддарзуна. 

• Адарзурай 1) пусть. выливает; 2. выливает- 
ся; 2) да 1. выльет; 2. выльется. 

• Морфант: аддарзурай. 

• Адарз/уф 1. выливший; 2. вылившееся; ~ваф 
1. выливающий; 2.выливающееся (обычно, всегда и 
пр.); ~вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: аддарзуф. 

• Адарзухилди// адарзусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) 1. вылил; 2. вылилось. 

АД'АРК/АС! / спр., страд.з. а а) бесцельно 
бродить, шататься, проводить время в прогулках; вун 
ягъди -ай икьугуна, ве кар гьина акьасе? Если ты 
целый день (целыми днями) будешь бродить, кто твою 
работу сделает?; 6) искать что-л. (обычно – в помеще- 
ниях); фидехІен ~ учира вас фуркьаф адава сколь- 
ко не ищи (не броди в поисках), ты ничего не найдешь 
(срв. аруцас, гьадаркас, кедаркас, алурцас и пр.). 

• Морфант: аддаркас!. 


АД’АРК/АС 


• Адаркасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) бесцельно побродил; 6) 
поискал в помещениях. 

• Морфант: аддаркасти!. 

‚ Адаркуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) бесцельные 
прогулки, шатания; б) поиски в помещениях, 

• Морфант: аддаркуб.! 

• Адаркувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адаркуб!). 

• Адаркугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а)побродил 
бесцельно, пошатался; 6) поискал в помещениях. 

• Морфант: аддаркугуна!. 

• Адарк/уна! а) побродив... б) поискав... ~ай а) 
бродя, шатаясь бесцельно; б) ища в помещениях; ~ай 
ай то жевм.н. 

• Морфант: аддаркуна.! 

• Адаркурай! 1) пусть а) бродит, шатается... 6) 
ищет в помещениях; 2) да а) побродит, пошатается бес- 
цельно; б) поищет в помещениях. 

• Морфант: аддаркурай.! 

• Адарк/уф' а) побродивший,пошатавшийся...б) 
поискавший. .. ~аф а) бродящий, шатающийся бесцель- 
но; б) ищущий в помещениях; ~ай аеф то же в м.н. 

° Морфант: аддаркуф'. 

• Адаркухилди!/адаркусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) побродил бесцельно, по- 
шатался; б) поискал в помещениях. 

АД'АРК/АС? / спр., действ. з. повалив сопер- 
ника в борьбе или драке, потаскать, повалять его по 
земле под собой; ижи ругари ~ уне зу уч хорошо по- 
валял я его в земле (в данном случае: в сухой почве) 
(срв. атїишас). 

АД’АРК/АС? :рангар ~ас / спр., действ. з. рас- 
красить красками; рангар ~ уна, батЈар акьуне рас- 
красив, украсил (сделал красивым). 

АД’АРХЬАС / спр., страд. з. упав, скатиться 
по крутому склону (срв. алархьас, архьас); яга зун 
~уне, багагь вун ~ асе сегодня я упал (скатился), зав- 
тра ты упадешь... 

• Морфант: аддархьас. 

• Адархьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) упал, скатился по склону. 

• Морфант: аддархьасти. 

• Адархьуб, -а, -ъ, -ари л. д/с. падение, скаты- 
вание по крутому склону. 

* Морфант: аддархьуб. 

• Адархьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адархьуб). 

• Адархьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) упал, скатился 
по склону. 

* Морфант: аддархьугуна. 

• Адархь/уна упав (скатившись); ~ ай обычно 
падая (скатываясь); ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: аддархьуна. 

• Адархь/уф 1. упавший (скатившийся) по кру- 
томусклону;2.тотсклон, покоторомускатились...~аф 
1. падающий обычно (скатывающийся); 2. склон, 
с которого обычно скатываются; ~ай аеф то же в 
м.н. 
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• Морфант: аддархьуф. 

» Адархьухилди//адархъусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) упал, скатился по склону. 

АД’АРХИАС / спр., действ. з. полоснуть по 
мясу, по одежде или телу человека, по коре дерева 
обычно ножом, кинжалом, другим острым предметом 
движением сверху книзу (срв. адажирхЁас); аметар 
ате, левур зун ~асе оставшееся оставь (не трогай), их 
я располосую. 

• Морфант: аддарх1ас. 

• Адархјасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) располосовал тушу и пр. 
ВДОЛЬ... 

• Морфант: аддархІасти. 

• АдархГуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. разовое полосо- 
вание, разделка мяса полосованием. 

• Морфант: аддархТуб. 

• АдархІувел кач. и ёт. діс. то, как произошло 
(см. адархТуб). 

• АдархТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) располосовал, 
разрезал вдоль, полосуя. 

• Морфант: аддархГугуна. 

• АдархИуна располосовав [мясо]; разрезав 
вдоль его; ~ай полосуя, разрезая... ~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: аддархГуна. 

• АдархГурай 1) пусть полосует [мясо], разре- 
зая его вдоль полосками; 2) да располосует [мясо], раз- 
резая его вдоль полосками. 

• Морфант: аддархГурай. 

• АдархИуф 1. располосовавший, разрезавший 
[мясо] вдоль на узкие полоски; 2. располосованное, 
разрезанное вдоль полосками [мясо]; ~аф 1. разделы- 
вающий [мясо (туши)] полосками, утончающий его 
обычно для сушки (вяленья); режущий[мясо] вдоль по- 
лосками; 2. мясо, обычно полосуемое длинными раз- 
резами для утончения и дальнейшей сушки; ~ай аеф 
то же вм. н. 

• АдархГухилди//адархТусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) располосовал, сделал разре- 
зы вдоль полосками. 

АДАРЦВ/АС 
адатІиркіес. 

АДАТ/АС /] спр., действ.з. скатить кого-что- 
либо по склону; Курани дуч хваналас ахъ ~ уне 
вязанку дров по склону вниз скатил (сбросил) (срв. 
адавес сойти или скатиться вниз, алайхьас, адайхьас 
сбросить вертикально вниз; не путать с адатас — мор- 
фантами гл. атас! позволять, разрешать) и атас? а) 
оставить в покое; 6) оставить в программе. 

• Морфант: аддатас. 

• Адатасти нареч., до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) скатили вниз... 

• Морфант: аддатасти. 

• Адатуб, -а, -аъ, -ари, .д/.с. скатывание кого- 
что-либо вниз по склону. 

• Морфант: аддатуб. 

• Адатувел кач. и ст. діс. то, как скатили... 

• Адатугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) скатили... 

• Морфант: аддатугуна. 


1 спр. действ.з. см. 


АД А/ХАС 


• Адат/уна скатив ... ~ ай скатывая вниз; ~ ай 
ай то жевм.н. 

• Морфант: аддатуна. 

• Адатурай 1) пусть скатывает... 2) да скатит 
ВНИЗ. 

• Морфант: аддатурай. 

• Адат/уф 1. скативший... 2. скаченное... ~ аф 
1. скатывающий... 2. скатываемое вниз; ~ ай аеф то 
же в м.н. 

* Морфант: аддатусум. 

• Адатухилди//адатусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) скатили, сбросили вниз по 
склону. 

АД’АТИАС 1 спр., действ. з. завершить рабо- 
ту по тканью ковра, снять ковер со станка; завершить 
чтение книги (обычно Корана); ~ас пара кар андава 
завершить [ковер] (дочитать книгу) много работы не 
осталось. 

. Морфант: аддатіас. 

• Адат[уб, -а. —аъ, -ари н.0/с. завершение рабо- 
ты над ковром, снятие его со станка; завершение чте- 
ния книги, учебника (обычно Корана). 

• Адаасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) завершить... 

• Морфант: адатїасти. 

• Морфант: адда Туб. 

• АдатГувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. адатТуб). 

• АдатГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) завершили ра- 
боту, сняли ковер со станка; прочитали до конца книгу 
(обычно Коран). 

* Морфант: аддатТугуна. 

• АдатИуна завершив работу, сняв ковер со 
станка, прочитав книгу; ~ай завершая работу, снимая 
ковер со станка, завершая чтение; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: аддатТуна. 

• Адатїурай 1) пусть завершает работу над ков- 
ром; почитает книгу до конца; 2) да завершит работу 
над ковром; прочитает книгу до конца. 

* Морфант: аддатТурай. 

• АдатИуф 1. завершивший(-ся)... прочитав- 
ший; 2. завершенное... прочитанное; ~аф 1. завершаю- 
щий.. читающий (к концу); 2. завершаемое... читаемое; 
~ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: аддат/уф. 

• Адаухилди//адатГусуман сразу как только 
(так же, как) завершили работу, сняли ковер со стан- 
ка, прочитали книгу. 

АД’АТТИРХ/ЕС 3 спр., действ.з. расщепить, 
расколоть древесный материал (бревно, полено, доску) 
по длине, вдоль волокон; Щахун яГунаас Іудахъди ~ 
ине бревно (балку) посередине надвое (на две половин- 
ки) раскололи; срв. адарцвас, аларцвас. 

• Морфант: аддат1ирхьес. 

* АдатІирхьести нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) начали колоть. 

* Морфант: аддатіирхьести. 

• Адатіирхьиб,-а,-аъ,-ари н. д/с. колка, расще- 
пление. 

* Морфант: аддатіирхьиб. 


• АдатТирхъивел кач. и ст. д/с. то, как раско- 
лоли, расщепили. 

• Адатіирхьигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) расколо- 
ли... 

* Морфант: аддатГирхьигуна. 

• Адаирхь/ина расколов... ~ ей раскалывая... 
~ ей ай то же в м.н. 

• Морфант: аддатТирхьина. 

• АдатГирхьирай 1) пусть колет... 2) да рас- 
колет... 

• Морфант: аддатіирхьирай. 

• Адатіирхыиф 1. расколовший; 2. расколо- 
тое... ~ еф 1. раскалывающий... 2. раскалываемое... ~ 
ей аеф то жев м.н. 

• Морфант: аддатїирхьиф. 

• АдатГирхьихилди//адат[Гирхьисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) раскололи, расщепили 
по длине вдоль волокон. 

АД’А/ФАЙИС (мич адахас) 2 суппл. спр., 
действ. з. снести, свезти, привести с собой оттуда 
сверху сюда вниз; са пай ~ файине, аметар адахас 
хъачархьундава половину (букв. одну часть) [вниз] 
снесли (свезли и пр.), остальные (остальное) прине- 
сти (свезти) [еще] не успели (срв. алафайис, алайкас, 
адайкас); ант. агъафайис. 

• Морфант: аддафайис. 

• Адафайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) снесли, свезли, привели вниз 
(сюда). 

• Морфант: аддафайисти. 

• Адафайиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. снесение, свезе- 
ние, привод с собой кого-л., что-л. оттуда сверху сюда 
ВНИЗ. 

• Морфант: аддафайиб. 

• Адафайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адафайиб). 

* Морфант: аддафайивел. 

• Адафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) снесли, 
свезли, привели оттуда сверху сюда вниз. 

* Морфант: аддафайигуна. 

• Ада/файина снесши, свезши, приведши... ~ 
хай снеся, свезя, приведя... ~ хай ай то же в м.н. 

• Морфант: аддафайина. 

• Адафайирай 1) пусть сносит, свозит, приво- 
дит оттуда сверху сюда вниз; 2) да снесет, свезет, при- 
ведет оттуда сверху сюда вниз. 

* Морфант: аддафайирай. 

• Ада/файиф 1. снесший, свезший... 2. снесен- 
ное, свезенное, приведенный... ~ хареф 1. сносящий, 
свозящий, приводящий... 2. сносимое, свозимое, при- 
водимый оттуда сверху сюда вниз; ~ хай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: аддафайиф. 

• Адафайихилди//адайфайисуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) снесли, свезли, привели 
оттуда сверху сюда вниз. 

АД'А/ХАС суппл. спр., действ. з. снести, свез- 
ти, привести с собой независимо отсюда сверху туда 
вниз или оттуда сверху сюда вниз; аметар ~ хас садра 


"'АДАХЛУ 


рази хьундава оставшиеся (оставшееся) снести (свез- 
ти, отвести) [вниз] никто не согласился. 

* Адахасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) снесли, свезли, увели туда вниз. 

* Морфант: аддахасти. 

* Морфант: аддахас. 

* Примечание: словообразование от адахас про- 
изводится со значением «снести, свезти, увести с собой 
отсюда сверху туда вниз” т.к. значение “оттуда сверху 
сюда вниз” уже раскрыто в сл. ст. адафайис. 

• Адафайшуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. , увод, снесе- 
ние, свезение отсюда сверху туда вниз. 

• Морфант: аддафайшуб. 

* Адафайшувел кач. и ст. д/с, то, как произо- 
шло (см. адафайшуб). 

* Морфант: аддафайшувел. 

• Адафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) снесли, 
свезли, увели отсюда сверху туда вниз. 

* Морфант: аддафайшугуна. 

• Ада/файшуна снесши, свозив, уведя отсюда 
сверху туда вниз; ~ хай неся, переводя, уводя туда вниз; 
~хай ай то же в м.н. 

* Морфант: аддафайшуна. 

. Адафайшурай 1) пусть сносит, увозит, уво- 
дит... 2) да снесет, увезет, уведет отсюда сверху туда 
ВНИЗ. 

* Морфант: аддафайшурай. 

• Ада/файшуф 1. снесший, свозивший, увед- 
ший отсюда сверху туда вниз; 2. снесенное, отвезенное, 
уведенный вниз; ~хареф 1. сносящий, свозящий, уводя- 
щий вниз; 2. сносимое, сводимое, уводимый вниз; ~хай 
аеф то же в м.н. 

• Адафайшухилди//адафайшусуман нареч. 1) 
сразу как только (так же, как) снесли, свезли, увели 
отсюда сверху туда вниз, 

`'АДАХЛУ -йи, -йиъ, -ври л (шутл.) наречен- 
ный жених, нареченная невеста; ве ~йин тур фиш э? 
Как зовут твоего суженого (суженую)? 

'АДАХЛУВЕЛ отношения между нареченными 
женихом и невестой до свадьбы; меврин ~ар Шакин 
акьуна хавра киркГвай адава их (этих) жениховство- 
вание и после свадьбы не кончается. 

'АДАХЛУДИ нареч. в качестве нареченного, 
нареченной; хъатихьубар дакьучира, ге че ~ фацу- 
на а [хотя] сватовства и не было, она его (он ее) за 
нареченного(-ую) держит. 

АДАХЪАС! | спр, двухзалож әл. 
1. действ.з. высыпать; 2. страд.з. высыпаться (о сы- 
пучих телах); перен. прибежать, появиться откуда-то 
сверху (о множестве людей, животных); ~ас адатуна, 
рукьас акье эесилди не рассыпав (букв. рассыпать не 
допустив) доведи до хозяина. 

* Морфант: аддахъас. 

• Адахъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) высыпали, перен. появилось 
множество сверху. 

* Морфант: аддахъасти. 

• Адахъуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. высыпание; пе- 
рен. появление откуда ни возьмись сверху кого-л. (о 
множестве). 
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* Морфант: аддахъуб. 

• Адахъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адахъуб). 

• Адахъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. высыпал; 2. 
высыпалось; перен. появились сверху во множестве. 

* Морфант: аддахъугуна. 

• Адахъуна 1. высыпав; 2. высыпавшись; перен. 
появившись неожиданно откуда-то сверху (о множе- 
стве); ~ай 1. сыпая; 2. сыпаясь; перен. появляясь откуда 
ни возьмись сверху; ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: аддахъуна. 

• Адахъурай 1) пусть 1. высыпает; 2. высыпает- 
ся; перен. появляются [неожиданно [сверху] во множе- 
стве]; 2) да 1. высыпет; 2. высыпется; перен. появятся 
[во множестве откуда-то сверху]. 

• Морфант: аддахъурай. 

• Адахъ/уф 1. высыпавший; 2. высыпавшийся; 
перен. появившийся [неожиданно откуда-то сверху] 
(о множестве ~ адахъатар); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: аддяхъуф. 

• Адахъухилди//адахъусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) 1. высыпал; 2. высыпалось; пе- 
рен. появились откуда-то сверху. 

АД'АЧИРХЪВАС / спр. с “в”, двухзалож. гл. 
1. действ.з. расколоть вдоль (см. адаиркТес, 
адачТирхьес) разделать лесоматериал методом 
колки; 2. страд.з. расколоться вдоль (бревну, до- 
ске) или просто расколоться (о деревяных издели- 
ях); рехТетти ~ ва кіур э легко раскалывающееся 
дерево. 

• Морфант: аддачирхъвас. 

• Адачирхъвасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) раскололи, разделали 
древесный материал. 

* Морфант: аддачирхъвасти. 

• Адачирхъуб, -а, -аъ, -ари н.д/с, колка, раска- 
лывание вдоль обычно дерева, изделий из дерева; раз- 
делка лесоматериала вдоль. 

• Морфант: аддачирхъуб. 

• Адачирхъувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. адачирхъуб). 

• Морфант: аддачирхъувел. 

• Адачирхъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. рас- 
колол; 2. раскололось. 

* Морфант: аддачирахъугуна. 

• Адачирхъ/уна 1. расколов вдоль; 2. расколов- 
шись вдоль; ~вай 1. раскалывая вдоль; 2. раскалаывясь 
вдоль; ~вай ай то же в м.н.. 

• Морфант: аддачирхъуна. 

• Адачирхъурай 1) пусть 1. раскалывает; 2. 
раскалывается; 2) да 1. расколет; 2. расколется. 

• Морфант: аддачирхъурай. 

• Адачирхъ/уф 1. расколовший...2. расколов- 
шийся... ~ваф 1. раскалывающий... 2. раскалываю- 
щийся... ~вай аеф то же в м.н. 

• Адачирхъухилди//адачирхъусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) 1. расколол; 2. расколо- 
лось вдоль. 

АД'АЧІИРХ/ЂВАС / спр., двухзалож. гл. 1. 
действ.з. располосовать, порвать ткань, кожу вдоль 


полоской или сделать .:родольный разрез ножом (кин- 
жалом и пр.) движением сверху вниз; 2. страд.з. по- 
рваться полосками; кТилди ~вас хъачархьундава пол- 
ностью порвать [вдоль] (располосовать) не успел. 

• Морфант: аддачіирхвас. 

• АдачТирхвасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) разорвал ткань (кожу) 
вдоль... 

* Морфант: аддачіирхвасти. 

• АдачІирхуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. разрезание, 
разрыв (от “рвать”) ткани, кожи вдоль. 

• Морфант: аддачіирхуб. 

* АдачІіирхувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. адачіирхуб). 

• АдачІирхугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. распо- 
лосовал, порвал вдоль; 2. располосовалось, порвалось 
вдоль [по длинной стороне]. 

* Морфант: аддачТирхугуна. 

• АдачТирхуна 1. разорвав, располосовав вдоль; 
2. разорвавшись, располосовавшись... ~вай 1. разрывая, 
полосуя... 2. разрываясь; ~вай ай то же в м.н. 

• Морфантгаддачіирхуна 

• АдачТирхурай 1) пусть 1. разрывает вдоль, 
располосовывает... 2. разрывается вдоль; 2) да ї. разо- 
рвет вдоль, располосует; 2. разорвется. 

• Морфант: аддачТирхурай. 

• Адачіирх/уф 1. располосовавший, разорвав- 
ший вдоль... 2. разорвавшийся вдоль; ~ваф 1. полосу- 
ющщий, разрывающий... 2. разрывающийся... ~ вай 
аеф то жев м.н. 

• Морфант: аддачіирхуф. 

• Адачирхухилди//адачГирхусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) 1. разорвал, располосовал 
вдоль; 2. разорвалось вдоль. 

АД АЧІИЙРХЬЕС 2 спр., двухзалож. гл. 1. 
действ.з. расколоть, разделать на полоски вдоль по всей 
длине (срв. адачирхъвас, адатГиркТас); 2. страд.з. рас- 
колоться, оказаться разделанным;.; ~ес хъачушуна а, 
амма киркТвай адава колоть (разделывать вдоль и пр.) 
начали, но [еще] не кончается. 

* Морфант: аддачіирхьес. 

• АдачТирхьести нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) раскололи, разделали 
ВДОЛЬ... 

* Морфант: аддачТирхьести. 

• АдачТирхьиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. колка, раз- 
делка, напр., дерева, камыша и пр. на полоски вдоль. 

• Морфант: аддач{ирхьиб. 

• АдачІирхьивел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. адачТирхьиб). 

• АдачГирхьигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. поко- 
лол газделал (напр. , бревно, доску, камыш и пр.) вдоль; 
2. раскололось, оказалось разделанным вдоль... 

* Морфант: аддачТирхьигуна. 

* АдачТирхь/ина 1. расколов, разделав, разо- 
рвав на полоски вдоль; 2. расколовшись... ~ей 1. рас- 
калывая, разрывая, разделывая... 2. раскалываясь... 
~ей ай то жев м.н. 

* Морфант: аддаГирхьина. 
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АДВАК’АТВЕЛ 


• Адачіирхьирай 1) пусть 1. раскалывает, раз- 
делывает дерево вдоль; 2. расколется... 2) да 1. раско- 
лет, разделает дерево вдоль; 2. расколется... 

• Морфант: аддачіирхьирай. 

• Адачіирхь/иф 1. расколовший, разорвавший, 
разделавший на полоски (налр., дерево) вдоль; 2. рас- 
колотое, разорванное, разделанное... ~еф 1. раскалы- 
вающий, разрывающий, разделывающий... 2. раскалы- 
ваемое, разрываемое, разделываемое (о дереве, камы- 
ше и пр.)... ~ей аеф то же в м.н. 

• Морфант: аддачТирхьиф. 

• Адачіирхьихилди//адачіирхьисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) раскололось, разорва- 
лось, разделал на полоски вдоль. 

АД'АЧІИРХІ/АС 1 спр., действ. з. проволочь, 
протащить волоком по земле тяжесть (вязанку, бревно 
и пр.) вниз по склону; (срв. хъачїирхІас); ~ас ижи э, 
хъахъуна хас хьастава лучше, если протащим, на ка- 
рачках понести на сможем; ант. агъачТирхТас. 

• Морфант: аддачТир»хТас. 

• АдачГирхТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) проволокли вниз по склону. 

• Морфант: аддачТирхТасти. 

• АдачГир»хТуб, -а, -аъ, -ари н.д/с волочение, 
протаскивание по земле вниз по склону. 

• Морфант: аддачіирх1уб. 

• АдаирхТувел кач и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. адачіирхіІуб). 

• АдачГирхГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) прово- 
лочив, стащили вниз по склону. 

• Морфант: аддачТирхГугуна. 

• Адачіирхі/уна проволочив, стащив [вниз по 
склону]; ~ай волоча, стаскивая...; ~ай ай то жев м.н. 

• АдачіирхІурай 1) пусть волочит, стаскивает 
вниз по склону; 2) да проволочит, стащит вниз по скло- 
ну. 

• Морфант: аддачТирхТурай. 

е Адачіирх/уф 1. стащивший, проволочив- 
ший... 2. стянутое, проволоченное... ~аф 1. стаски- 
вающий, волочащий... 2. стаскиваемое, сволакиваемое 
вниз по склону; ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: аддач ир>хТуф. 

• АдачТирхТухилди//адачГирхТусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) стащили, сволокли 
вниз по склону. 

АД'АШАВ! суппл.ф. повел. накл. от адайис 
сойти, придти оттуда сверху сюда вниз; мич ~ сюда 
сойди. 

АД-БАДЛ'АН, -и, -иъ, -ари п дурная позорящая 
слава (см. бадлан); дуьяйи ~ хъадавай яшамиш хьуна 
канде на свете без дурной славы надо прожить. 

АДВАКАТ, -и, -иъ, -ари адвокат (срв. вакил); 
перен. непрошеный защитник; вун суман ~ар зас ге- 
рекди адава такие, как ты (непрошеные) адвокаты мне 
не нужны. 

АДВАК'АТВЕЛ акьас действ з. а) работать в 
качестве адвоката; б) исполнять (по просьбе, поруче- 
нию] обязанности адвоката; зун адвакат дава, чТана, 
тІалаб акьугуна, ~ акьаеф э я не адвокат, просто по 
просъбе исполняю обязанности адвоката. 


АДЖ'АМ 


АДЖ'АМ, -и, -иъ, -ари а арабский шрифт, при- 
способленный, в частности, для дагестанских языков; 
зафас ~ хатГулди кІеж ликТес хьасе на аджаме пись- 
мо писать мне по силам. 

АДЖ'АР 1. аджарец; 2. аджарский; ~ чІал ад- 
жарский язык. 

АДЖ'АРХЬИР, 
аджарка. 

АДЖ'АРШ/УЙ, -ува, -уваъ, -увари аджарец. 

АД'И: -ИНСАН т-а ни один человек, ни один, 
носящий имя «человек»; я ~ инсан, я тГурша тІуті 
мич рукьундава ни один человек, ни [даже] шевеля- 
щаяся муха сюда не дошли (погов.) 

"АДИ нареч. внизу; ниже наблюдателя: вун ~ а, 
зун варти ты внизу находишься, я наверху (выше). 

'АДИАС нареч. снизу; с той стороны, что ниже 
наблюдателя: ~ адитар мевур э, вартиас адитар тевур 
снизу пришедшие - [вот] эти, сверху пришедшие - те. 

АД'ИБАДЛАН акьас т имя опозорить, ока- 
заться с дурной славой (см. бадлан); ~ хьу инсан 
инсанаригіди гіайчІуна кандава человек, опозорив- 
ший [свое] имя, не должен выходить в люди (бывать с 
людьми). 

'"АДИБУГ нареч. в нижнюю сторону, по направ- 
лению книзу; зас ге ~ ушуф суман хьуне мне показа- 
лось, что он (она) пошел(-ла) вниз (книзу). 

'АДИБУГУ нареч. внизу, в нижнем направле- 
нии; ~ ХІеракат маркьа не спеши книзу (по направле- 
НИЮ ВНИЗ). 

'АДИВАС см. ачадивас!. 

'АДИГЬ нареч. около нижнего, около того, что 
ниже [предполагаемого чего-л. более верхнего]; ниже 
того, что около; зе ІуькІерин фур ~ гьа, Валинф ~ 
вартигьди моя копна сена ниже находится (стоит) 
[копна], Вали - повыше. 

'АДИГЬАС нареч. снизу, с нижней стороны; ~ 
гьативуна, вартигь гьихуне снизу убрав, сверху рас- 
положил (верх закрыл, заставил чем-л.). 

"АДИГЬАСТИ нареч. снизу, из-под более ниж- 
ней стороны [предполагаемого места]; по направлению 
снизу куда-то... ~ гьатавес кан хьуне захотел пройти 
там пониже. 4 

'"АДИГЬЪДИ нареч. там еще ниже [предполагае- 
мого места]; адигь э аеф, хъара ~ внизу (ниже) да, [но] 
еще ниже. 

"АДИГІ нареч. в какой-л. среде, в чем-л. внутри 
ниже, напр., по течению реки; хъара -кГур гіадарк 
еще ниже [по течению] пошуруй шестом ( древком). 
~ адава, варти ди хъутурф ниже (нижнее) нет, по- 
смотри повыше. 

'АДИПАС нареч. оттуда, из нижнего участка 
[течения]; ~ я а хьибу балугъ фацуне, вартигТас – 
садра [оттуда] из нижнего участка [течения] сегодня 
поймали три рыбы, с верхнего участка ~ ни одной. 

'АДИГБУГ, -а, -аъ, -ари место ниже [в какой-л. 
среде или по течению]; ~ ягіа ТТахТур хьуна а место 
ниже [по течению] сегодня замутилось. 

'АДИПБУГУ нареч. по направлению вниз [по 
какой-л. среде или по течению]; — сирнав акьунс по- 
плыл вниз [по течению]. 

'АДИПДИ нареч. там ниже [в какой-л. среде 
или по течению]; зун варт ушундава, ~ яар ахъуна 
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икьуне я вверх не пошел, там ниже [по течению] ис- 
купался (букв. искупавшись, остался). 

"АДИ ДУЬЯ а домусульманское религиозное 
представление, согласно которому мир делился на 
верхний (белый) и нижний (черный) миры; обитель 
мертвых. 

'"АДИДИ нареч. нижнее, еще нижнее того ме- 
ста, о котором идет речь; са лек сара ~ алатихь еще 
один шаг нижнее ступи. 

"АДИК нареч. а) внизу (пространственно) под 
вертикальной поверхностью, на нижней стороне; б) 
под чем-л. (срв. КІенак) машин вартал хьуна, уч ~ 
кемехьуне машина оказалась наверху, сам остался под 
[ней]; перен. ниже, внизу на социальной лестнице, по 
положению в обществе; ве бахт хьуне, вун вартал 
алетаригі гІачархьуне, зун ~ кеме хьуне тебе повезло 
(посчастливилось), ты попал в [люди] высокого поло- 
жения, я остался внизу. 

'АДИКАС нареч. снизу (в т.ч. и перен.); ~ кетар- 
хьубан бадалди гужар акьас алчархьуне [чтобы] сни- 
зу вырваться, пришлось приложить усилия. 

`'АДИКБУГ, -а, -аъ, -ари низ, нижняя сторона 
(срв. КТен); ~ ме мащинин ижеф э, варталбуг ~ тин низ 
(нижняя сторона, дно) этой машины лучше, верх – той. 

'АДИКБУГУ нареч. книзу, к нижней стороне, 
в направлении под что-л.: под дно, под низ, под стопку 
бумаги, вещей (срв. КТенакбугу); ~ кечихьуне под низ 
[с размаху] засунул (закинул и пр.). 

"'АДИКДИ нареч. пониже; ~ суман как бы ниже 
(пониже, еще ниже); зун адик кичикТуне, ги хъара ~ 
я положил внизу, он еще ниже. 

'АДИКИАС І сир., действ. з. а) тщательно 
обыскать, везде проверить в помещениях; б) вскопать 
в глубину и во все стороны с выбросом вскопанного, 
углубить, расширить вскапываемое место; в) перен. на- 
есться сверх меры, обожраться; батТарди те къирагъ 
~ хорошо с того края вскопай; Іайи фачархьу Іелеф 
сагалай пуна ~ас еракат маркьа любую попавшую- 
ся еду сразу поглощать не спеши. ; 

• Морфант: аддикТас. 

• АдикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) тщательно обыскали; 6) 
всесторонне вскопали... в) перен. наелся, обожрался. 

* Морфант: аддикТасти. 

• Адик]уб, -а, -аъ, -ари н.о/с. а) тщательный 
обыск; б) тщательная раскопка, вскапывание; в) перен. 
переедание, обжорство. 

* Морфант: аддик1уб. 

• АдикІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) тщательно 
обыскал; б) раскопал глубоко и старательно; в) перен. 
обожрался, поел чрезмерно в один присест. 

• Морфант: ададик1угуна. 

• АдикИуна а) тщательно обыскав; 6) тщатель- 
но раскопав; в) перен.: переев, обожравшись; ~ай а) 
тщательно обыскивая; б) тщательно раскапывая; в) 
перен. обжираясь; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ададикГуна. 

• АдикТурай 1) пусть а) тщательно обыскива- 
ет; б) раскапывает глубоко; в) перен. переедает... 2) да 
а) тщательно обыщет; б) раскопает глубоко; в) перен. 
переест... 


АДИС 


* Морфант: ададикТурай. 

• АдикИуф а) тщательно обыскавший по всем 
углам; 6) тщательно раскопавший, углубивший рас- 
коп... в) перен. обожравшийся, съевший все, что было 
рядом... ~аф делающий то же, как обычно; ~ай аеф то 
жев м.н. 

* Морфант: ададик1уф. 

• АдикКТухилди//адикГусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) обыскал тщательно; 6б) раско- 
пал глубоко и старательно; в) перен. переел, обожрал- 
ся в один присест. 

"АДИ КТЕН нареч. самая малость, очень мало, 
самое низкое (о цене, количестве чего-л.); ~ са пут чем, 
са шишал бурунз, Гу укьар ва сае задар ина канди уй 
самое малое пуд масла, мешок риса, двух баранов иеще 
другие вещи надо было дать. 

"АДИЛ нареч. там внизу, на нижнем уровне, 
месте, предмете, ниже верхнего (ниже, чем верхний); 
ант. вартил (выше, чем нижний; не путать с вартал 
наверху); зун ~ алихьуне, вун вартил я на нижнее 
место (ниже верхнего) положил, ты на верхнее место 
(выше нижнего). 

'АДИЛАС нареч. с нижнего уровня, с нижней 
части, с нижней поверхности (о снятии, поднятии, 
съеме); ~ алматива, вартилас алатив с нижней части 
(поверхности и пр.) не снимай (не поднимай и пр.) с 
верхней... снимай. 

'АДИН/Ф прил. нижний, относящийся к низу, 
к тому, что внизу; ади хГабав ягіа мич агъайиндава 
нижняя (живущая внизу) бабушка сегодня сюда не под- 
нялась; адинтар субст. ф. мн. ч. от ~ нижние, о кото- 
рых идет речь. 

"АДИРЖ/АС 2 спр., двухзалож. гл. 1. действ.з. 
обвязать стан веревкой или чем-л. длинным поверху; 
обвязать, напр., шею шарфом, платком; гатил учин 
яГуна ~ине веревкой (канатом) обвязал себя по поясу; 
2. страд.з. оказаться обвитым, напр., удавом; илан 
жанди ~ ине змея (удав) обвила тело (срв. аришас). 

• Морфант: аддиржас. 

• Адиржасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) обвязал чем-л.; б) оказал- 
ся обвитым... 

• Морфант: аддиржасти. 

• Адиржиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) обвязывание 
веревкой или чем-л. ; б) факт оказаться обвитым уда- 
вом (змеей). 

• Морфант: аддиржиб. 

. Адирживел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адиржиб). 

• Адиржигуна нареч. когда (если; оттого, что; 
потому что; так как; после того, как) а) обвязался 
веревкой... б) оказался обвитым змеей. 

• Морфант: аддиржигуна. 

• Адарж/ина а) обвязавши; б) оказавшись обви- 
тым; ~ай а) обвязывая; б) оказываясь обвитым; ~ай ай 
то жевм.н. 

• Морфант: аддиржина. 

• Адиржирай 1) пусть а) обвязывает...; б) ока- 
зывается обвитым; 2) да а) обвяжет...; б) окажется об- 
ВИТЫМ. 

• Морфант: аддиржирай. 
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• Адирж/иф а) обвязавший...; б) обвитый зме- 
ей; ~аф а) обвязывающий...; б) обвиваемый змеей; ~ай 
аеф то же в м.н. 

* Морфант: аддиржиф. 

• Адиржихилди//адиржисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) обвязал; б) оказался обви- 
тым змеей. 

"АДИС нареч. по нижней стороне, по низу (ант. 
вартис по верху); ~ярхї по низу бей (ударяй). 

АД'И/С (см. вес2: ~ мич) 2 спр.с суплл. ф.: ~не, 
вея, ~се, верефе; шав, вей акье; ~ чин, вечин страд. з. 
а) сюда придти, приехать, прибыть; придвинуться, при- 
плыть, прилететь и пр.; шагьурди ушутар ~не в го- 
род уехавшие прибыли; б) донестись звукам, запахам, 
сообщениям и пр.; ниар вея запахи доносятся; в) при- 
ближаться; мин бугулигьди шав к нему приближайся 
(поближе иди); г) наступать временам вахтар адис; д) 
выходить замуж шувас адис; е) выпасть карте; кіеж 
адине хорошая карта выпала (пришла); ж) приручить- 
ся животному хилихъ адис; з) наступить сроку чего-л. 
ОПурд ~не зима пришла; герек ~с понадобиться; или 
~ (кТилил завал ~с) приключиться чему-л., случить- 
ся чему-л с кем-л.; ухшар ~с показаться похожим на 
кого-л.; хъел ~< (букв.: гневу, злобе придти) рассер- 
диться; ярх ~с случиться половодью. 

* Морфант: дайис. 

• Адисти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) пришел и т.п. 

• Морфант: дайисти. 

* Адиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) приход, приезд; 
прибытие; б)донесение (звуков, запахов и пр.); в) при- 
ближение; г) наступление времени; д) выход замуж; е) 
выпадение карты; ж) хилихъ ~ приручение животного; 
з) наступление срока. 

• Морфант: дайиб. 

• Адиб — дайиб, -а, -аъ, -ари (букв. прибытие- 
неприбытие) посещение кем-л. родственников, друзей, 
частота и характер посещений и т.д.; ~ахъас эхтила- 
тра адава, тилифундеера акьайдава о посещениях 
и разговора нет, даже по телефону не звонит. 

• Адиб - ушуб, -а, -аъ, -ари (букв. приход 
— уход) а) большое движение народа с посещением 
какого-л. места по какому-л. поводу; пара ~ ай агвай 
видно, что много движения (приходящих — уходящих); 
б) какое-л. посещение, нанесение визитов кому-л.; ~ ав, 
дахьичин сатти авеев? кто-л. посещает (букв. приход 
— уход есть ли?) или всегда в одиночестве? 

• Адивел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
адиб). 

• Адигуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) а) приш/ел(-ли), 
приехал(-и) и пр.; б) донеслись (о звуках) приблизились; 
г) наступили (о временах); д) вышла замуж; е) выпала 
карта; ж) хилихъ ~ приручилось (о животном); з) на- 
ступил (о сроке). 

• Морфант: дайигуна. 

• Ади – дайитар мн.ч. от субст. прич. адиф — 
ушуф (см.). 

• Адина а) придя, приехав, приблизившись и 
пр.; б) донесясь (о звуке, запахе); в) наступивши (о 
времени); г) выйдя замуж; д) выпав (о карте); е) при- 


"'АДИСУМАН 


ручившись (о животном); ж) наступив (о сроке); вей 
делая то же неоднокр.; вей ай то же в м.н. 

* Морфант: дайина, 

• Адирай 1) пусть а) приходит, приезжает и пр. 
б) доносятся (о запахах, звуках); в) наступит (0 сроке); 
г) выйдет замуж; д) выпадет (о карте); е) приручается 
(о животном) 2) да а) придет, приедет; б) донесется (о 
звуке, запахе); в) наступит (о сроке); г) выйдет замуж; 
д) выпадет (о карте); е) приручится (о животном). 

* Морфант:дайирай. 

• Адитар, -и, -иъ субств. прич. во мн.ч. при- 
бывшие, пришлые, те, которые пришли, приехавшие, 
не те, которые были раньше, до какого-то времени; 
~жуьриди ахІар вей пришлые особо узнаются. 

* Адиф действ. з. нет а) пришедший, приехав- 
ший, приблизившийся; б) донесшийся; в) наступивший; 
г) вышедшая замуж; д) выпавший; е) приручившийся; 
ж) наступивший; вереф делающий то же неоднократ- 
но; вей аеф то же в м.н. 

• Морфант: дайиф. 

• Адихилди//адисуман нареч. сразу как только 
(так же, как) а) пришел, приехал; б) донеслись (0 зву- 
ках, запахах; в) наступили (о сроках); г) вышла замуж; 
д) выпала карта; ж) приручилось (о животном). 

'"АДИСУМАН нареч. будто ниже; как будто 
нижнее; -батГарди хъутурф нижнее получше посмо- 
три. 

АД'ИСУМАН хьас страд.з. показаться будто 
пришел (приехал); зас ~ хьуне мне показалось, что 
пришел (приехал). 

'АДИТАР, -и, -иъ, суб. прил. мн.ч. от адинф 
(см.). 

"АДИФ нареч. у нижнего конца, у основания, у 
подножия, около, впритык, в прислоненном виде и пр. 
Ге -фачухьуна аме, зун мич агъучТуне он внизу (у 
основания и пр.) прижавшись (прислонившись) остал- 
ся, я полез наверх. 

"АДИФАС нареч. снизу, от основания, от под- 
ножия; ~ файчГуна, варт кТил акьуна, агъушуне сни- 
зу (от подножия) выйдя (появившись) пошел кверху 
(букв. вверх голову сделав, пошел). 

"АДИФДИ нареч. книзу, к подножию, к осно- 
ванию; ~ фачушуф, сара час агундава [как] книзу [за 
подножие] скрылся (ушел), больше мы не видели. 

АДИФ - УШ'УФ субст. прич. (букв. пришед- 
ший – ушедший) гости, посетители, случайные люди, 
оказавшиеся в некотором известном месте; ~ фишра 
хьунев? какие-л. люди (посетители) были ли? 

"АДИХЪ нареч. нижнее нижнего, хъара ~ еще 
нижнее нижнего; са чТукь хъара ~ гъархі чуть еще 
нижнее нижнего встань. 

"АДИХЪАС нареч. огибая то, что нижнее 
нижнего, с нижней стороны; вун Тайи ~ хъаматаве: 
хатІалуди а ты слишком низко с нижней стороны не 
огибай (не проходи): это опасно. 

"АДИХЪБУГ, -а, -аъ, -ари нижняя сторона; ~ 
икеф э, вартихъбуг суьвеф нижняя сторона тонкая, 
верхняя сторона толстая. 

'АДИХЪБУГУ нареч. вниз, в нижнюю сто- 
рону, в направлении книзу; ~ гьукуне, найич ичин 
ахТайдава в нижнюю сторону (книзу) побежал, куда 
[именно] не знаю (не знает). 
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"АДИХЪДИ нареч. понижнее, книзу; сад ~ 
гъарх, сад вартихъди один понижнее стойте, другой 
— повыше; ~ суман вей агуне видел, что шел как бы 
книзу. 

'АДИШАС диал. см. аттишас. 

'АДИЪ нареч. там именно внизу; вартиъ ваъ, ~ 
наверху именно нет (не наверху именно), именно вни- 
зу. 

"'АДИЪДИ именно еще нижнее (чем имелось в 
виду;) вун агъатилась хъара ~ еще нижнее, чем ты го- 
воришь (чем, то, что ты имеешь в виду). 

АДЛ'У прил. от ад (см.) т хваленый, известный, 
знаменитый, именитый, популярный, прославленный, 
знатный; хье халкьдин ~ инсанарикас сад МехТаммад 
Ярагъи э Магомед Ярагский яаляется одним из извест- 
ных (знаменитых) людей нашего народа. 

АДЛ'УВЕЛ ют-л а) хвала, известность (как, ка- 
чество); 6) популярность, слава; ~ на хТекь инсандин 
кьиматлувел сад сайис гьамишанди баранбар вей- 
дава известность и настоящая человеческая ценность 
не всегда друг другу равноценны. 

АДЛ'УДИ нареч. т-л пользуясь популярно- 
стью, славой (имея их), являясь известным, знамени- 
тым и пр., в пике популярности; ~ яшамиш хьубна, ад- 
сузди яшамиш хьуб сад дава прожить в известности 
или неизвестности – не одно и то же. 

АДМИРАЛ, -а, -аъ, -ари гол<а адмирал; 
Іуьрусиятин флотин ~ ~ российского флота. 

"АДРЕС см. Тедрис. 

АДСУЗВЕЛ т-л безвестность, отсутствие 
славы, популярности, признания со стороны людей; 
~ Лежизвелдис ухшар э безвестность подобна беспо- 
мощности. 

АДС'УЗДИ нареч. безвестно, в забвении, без 
людского признания; ~ хуруни, адсузди кТини в без- 
вестности родился, в безвестности умер. 

АДУ? вопр. частица от морфанта гл. ахьас – 
адахьас (см.) нет ли? Ант. вопр. частицы ав? (от гл. 
ахьас (см.) [где-то] есть ли? Вопрос иногда задается с 
синтетической форме: ав- ~ ? есть ли – нет ли? нахо- 
дится ли — не находится ли? пребывает ли — не пребы- 
вает ли? (срв. с хъав – хъаду? у кого-то что-то имеет- 
ся ли – не имеется ли?) Зе геда чве хала аду? Моего 
мальчика нет ли в вашем доме? 

АД'УЙ (прош. вр. гл. от адахьас не иметься, не 
находиться) [в момент наблюдения} не было, не имел- 
ся, не находился; тиса фишра ~ там никого не было 
(никто там не находился [в момент наблюдения]. 

АД'УЙГЬАН (вопр. – сомневательная ф. прош. 
вр. от гл. адахьас (см.) неужели, не было, не находил- 
ся, не имелось [в момент наблюдения]. [В этой форме 
вопрос обычно задается для получения точного, под- 
тверждающего уже ранее сказанного ответа]; ге гиса 
хІекьдира ~ ? Его там на самом деле неужели не было 
ли [в момент наблюдения]? 

АД'УНИНФ собственно аг. форма прилагатель- 
ного, равнозначная тюркизму адлу. Отличительным в 
семантике является подчеркивание особой хваленности 
чего-л.; ме Тедатин халича дава, ~ э это не обычный 
ковер, [а] особо хваленый. 

АЕ-АДАВА/Ф (~тар), -ти, -тиъ, -тари все, что 
есть (букв. что есть и чего нет) (употребляется и во мн. 


числе); ~ -тар маса инара, бурж алатихь [хоть] все, 
что есть (букв. что есть — чего нет) продав, долг верни 
(букв. сними с себя). 

А’Е-А’ЕТАР, -и, -иъ а) самые имущие из иму- 
щих; б) самые те, которых можно признать кем-л. или 
чем-л. (сре. гае – Маетар те, кого можно выделить, 
признать и пр. из присутствующих, из наличествую- 
щих); ~ ке бакъалар э самые имущие и есть самые 
жадные (скаредные). 

А’ЕВЕЛ (от ахьас (см.) а) наличие, присутствие 
кого-чего-л. 6) зажиточность; ~ адававелдилас ижи э 
зажиточность лучше нищеты (бедности). 

А'ЕВЕЛ акьас (срв. диал. айгівал акьас) проя- 
вить экономию, бережное отношение к тому, что есть; 
аетин ~ акьуб баракатлу кар э — бережное отношение 
к тому, что есть, - богоугодное дело. 

А’ЕГУНА нареч. от того, что кто-л. или что-л. 
есть, находится, по причине наличия, присутствия, на- 
хождения [в предполагаемом месте] (срв. хъаегуна по 
причине того, что у кого-то что-то имеется, у него что- 
то есть в форме его собственности); зун лис аташав 
агъаеф ле лиса ~ эя его оттуда зову, от того, что знаю, 
что он там находится. 

А’ЕФ (см. ахьас) прил. имеющийся в наличии; ~ 
гьеме э, амеф хавди эсе имеющееся [в наличии] вот это, 
остальное потом дам (см. гьаеф, Чаеф, фаеф, хъаеф). 

А'`'ЕФ-АД'АВА/Ф, -ти, -тиъ, -тари, в отличие 
от ае-адаваф (см.) употребляется не для обозначения 
наличности имущества и пр., а для обозначения пере- 
данных, распространенных известий, сплетен, вымыс- 
лов и пр.; ~хъитІуна, чІирхІе хабарар гІихьуне [и то], 
что есть [и то], чего нет воедино связав, дурные слухи 
распустил. 

А’ЕФ - А’ЕХИЛДИ нареч. как есть, без изме- 
нения, без перемен, в том виде, как было прежде; — ате, 
у кемархІа оставь как есть, пальцем не трогай. 

АЕХИЛДИ нареч. как было, есть или будет в 
натуральном, как на самом деле, виде; ~ дапучин, зун 
бармак алахъастава если не скажу как на самом деле 
было, я напаху не надену (для чести). 

АЖ: къарни аж, -у, -уъ, -ари т ред. голод; в 
животе пусто (голодно); срв. гаш (таб. гаш, лез. каш) 
голод; къарни аж а голодно; более употребительно в 
сказках или в шутку. 

АЖД'АГЬА, -йи, -йиъ, -ври л а) сказочный дра- 
кон, дев, чудовище — людоед, отличающийся ненасыт- 
ностью и чудовищной силой; б) перен. человек чрез- 
мерно больших размеров, великан; в) перен. обжора, 
ненасытный (о человеке или животном); г) перен. че- 
ловек, отличающийся настойчивостью, преодолевший 
все препятствия, трудности (одобрительная оценка); 
валлагь вун ~ э валлах ты молодец. 

АЖД'АГЬАВЕЛ акьас действ. з. проявлять 
настойчивость, твердость духа, смелость и пр. каче- 
ства, позволяющие добиться своей цели; мегелай вун 
хХекьдира ~ акьуне, кІенак керхьас икьундава на 
этот раз ты и вправду геройство (смелость и пр.) проя- 
вил, не дал себя победить (обидеть и пр.) 

'АЖИКАЛАС [снпр., действ. з. вымести, выскре- 
сти отовсюду, со всех углов (обычно муку из ларя); 
хинкКТарис хГур гьадуркТай, жалла акъурариас ~ ас 
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алчархьуне [так как] на хинкал муки не хватало, при- 
шлось выскрести (вымести) из всех ларей (имеется в 
виду остатки). Редкий случай отсутствия морфанта: 
слово адажикас и образованные слова (грам. возмож- 
ный морфант) совпадают с глаголом адажикас и об- 
разованными от него словами (см.). Поэтому являются 
неупотребимыми. 

• Ажикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вымели, выскребли по 
углам... 

• Ажикуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. выметание, выскре- 
бание. 

• Ажикувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. ажикуб). 

• Ажикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того,как) вымели, вы- 
скресли из всех углов. 

• Ажик/уна повыметав, выскребав; ~ай выме- 
тая, скребя; ~ай ай то же в м.н. 

• Ажикурай 1) пусть выметает... 2) да выметет 
(злое пожелание стать бедным, нищим, без ничего в 
доме). 

• Ажик/уф 1. выметавший, соскребший... 2. 
выметенное, очищенное от остатков (о ларе); ~аф то 
же как неоднократные действия, состояния; ~ай аеф 
то же в м.н. 

• Ажикухилди//ажикусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) соскребли, вымели. 

АЖ'УГЪ прил. т злобствующий, гневающийся, 
сердитый, испытывающий яростное неприятие дей- 
ствительности; ~ йиркїв ае инсан человек со злым 
сердцем. 

АЖ'УГЪВЕЛ т ярость, непримиримая злоба, 
гнев, сильное недовольство, враждебность к кому-л.; 
хасиятин ~ фае кас иже кас дава человек злого ха- 
рактера ~ нехороший человек. 

АЖ'УГЪВЕЛДИ нареч. по причине злого ха- 
рактера; из-за злобы, гнева, недовольства; йиркіуран 
~ э ге гьамишанди тГирхуна аеф из-за злого характе- 
ра он всегда бывает хмурый. 

АЖ'УГЪДИ нареч. гневно, сердито, злобно, 
чем-то недовольно; уларин кїенакас ~ къутурфуне 
из-под глаз злобно посмотрел. 

АЖ'УГЪЛАМИШ хьас ют-л очень сильно обо- 
злиться, стать непримиримо яростным по отношению 
к кому-чему-л.; ~ хьуб жин акьас алуЧТай и, амма 
вей адуй обозленность старался скрыть, но не полу- 
чалось. 

АЖ`УГЪЛАМИШ акьас т-л действ. з. возбу- 
дить в ком-л. злобу, неприязнь, непримиримость; ми 
акьа карари зун ~ акьая его дела возбуждают злость 
во мне. 

АЖ'УГЪЛУ прил. т (уст.) см. ажугъ, ожесто- 
чившийся, непримиримо озлобившийся. 

АЖ УГЪЛУВЕЛ т-л отвл. сущ. состояние 
озлобленности, неприязни, ярости; ~на сабурсузвел- 
дис не нат ина канде озлобленности и нетерпеливо- 
сти надо объявить неприятие. 

АЖ УГЪЛУДИ т нареч. (устар.) см. ажугъди, 
доп. значение: раздражение, ярость. 

АЖ'УГЪСУЗ прил. т. беззлобный, незлоб- 
ный, не умеющий сильно гневаться (злиться); Вали ~ 


АЖ УГЬСУЗВЕЛ 


наша инсан э Вали безобидный компанейский (06- 
щительный) человек. 

АЖУГЬСУЗВЕЛ. т-л беззлобность, незло- 
бивость; ~ бахтлу хасиятин шарт] э незлобивость — 
счастливая черта характера. 

АЖ УГЬСУЗДИ т-л. беззлобно, незлобиво; чин 
ажугъди гъургъундава, ~ эхтилатар акъуне мы злобно 
(гневно) не говорили, беззлобно переговорили. 

'АЖУЖ-М'АЖУХ, -и, -иъ, -ари а рел. 2 г н 
магог, два народа, которые не поддаются счету и долж- 
ны появиться перед концом света; обычно то, что не 
поддается счету, видимо-невидимо, очень много, не- 
сметное количество; кьияматин ягъ верегуна тГут- 
вар, ~ суман халкьар падил хьасе перед судным днем 
как мухи-пчелы, гог и магог, появятся народы без счета 
(народное рел. поверье). 

АЖ'УКЪ, -и, -иъ, -ари а, соперничество, за- 
висть, недоброжелательность; ве ~ар варт атархьуне 
твоя зависть (недоброжелательность и пр.) наружу вы- 
шла. 

АЖ'УХЪВЕЛ (см. ажухъ) степень, мера зави- 
сти, недоброжелательства и пр.; ягъалас ягъа ~ алтухъ 
вея с каждым днем зависть (и пр.) усиливается. 

АЗ'АД прил п свободный, вольный, независи- 
мый; ~ Іуьмур бадалди женг файшуна канде надо 
бороться за вольную жизнь. 

АЗ'АД акьас л-л действ. з. освободить, дать 
свободу, независимость. 

АЗ'АД хьас п-л страд. з, освободиться, полу- 
чить волю, независимость. 

АЗ’АДАР, -и, -иъ мн. ч. субст. прил. азад а) 
свободные, независимые (обычно о людях): 6) ист. 
уст. освобождённые или освободившиеся от неволи, 
крепостного права, рабства и пр. 

АЗ'АДВЕЛ п-л. вольность, свобода, незави- 
симость; ~ гьавайи гІачархьафтава, ге къазаимши 
акьуна канде вольность (независимость и пр.) даром 
не достаётся, её надо завоевать. 

АЗ'АДДИ нареч. п-л. свободно, вольно, незави- 
симо; ~ яшамиш хьас свободно жить. 

АЗ’АЛЬ -и, -иъ, -ари а большая (иногда в рост 
человека) глиняная амфора (ныне большая редкость) 
обычно для хранения муки, зерна или сыра в солёной 
сыворотке; са ~ кьур э хъамеф осталась всего одна 
амфора зерна. 

АЗ'АЛ2 : ~ Іуьмурар а вечная, бесконечная, из- 
вечная безначально жизнь; очень долгий жизненный 
срок; Аллагьди ~ Туьмурар ирай пусть Аллах даст 
очень долгую (вечную) жизнь. 

АЗ'АН (см. Іезан). 

АЗ'АР!, -и, -иъ, -ари п зараза, заразная бо- 
лезнь; перен. огорчение, сердечная боль – в контексте 
йиркТуран азар; са ~ сагъ акьай, сае гіатархьай одну 
заразу излечивают, появляется другая. 

АЗ'АР:! межд. ругательно — оскорбительный 
отзыв на обращение при неприятных отношениях: тебе, 
мол, не мой ответ, а заразу какую-нибудь; -Іешура! — 
Азар! — Ашура! — Зараза! [тебе]. 

АЗАРЛУУ п-т 1. субст. заразный больной; боль- 
ной человек или животное, представляющие опасность 
для заражения других; зун ~ дава, зун гьакТа итаеф э я 
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не заразный, я просто больной; 2. прил. заразный боль- 
НОЙ. 

АЗАРЛ'УВЕЛ состояние заразной болезненно- 
сти; зе ~ алайшуне моя заразность прошла. 

АЗАРЛ’УДИ нареч. заразившись заразной бо- 
лезнью; в состоянии заражённости; не избавившись 
от вероятности заразить других; больницайи ачатай 
адава: пара итатар ~ аме в больницу не пускают: мно- 
гие больные ещё заразаопасны. 

АЗАРХАН'А, -йи, -йиъ, -ври п. лечебница 
(чаще временная) для заразных больны». во время эпи- 
демий; кТаре ликьарин азар атархьугуна, пара усари 
~ вур дахъуни при эпидемии чёрной оспы во многих 
местах открыли лечебницы. 

АЗБ'ЕР (диал. азбар) см. эзбер. 

АЗГ'АР л безоблачный (о погоде, срв. ачухъ 
гьававур); гьававур ~ вей адава погода не проясня- 
ется. 

АЗГЪ УН, -а, -аъ, -ари т. /. сущ. упрямец, 
шкода, нелоседа (о ребёнке-чаще); 2. прил. упрямый, 
своевольный, непослушный, непоседливый, непокла- 
дистый, шкодливый; гера ~ э, вунна и он упрямец 
(шкода и пр.), и ты очень упрямый (своевольный и пр.) 
человек. 

АЗГЪУНВЕЛ упрямство, своеволие, непо- 
слушание, непоседливость, непокладистость, шкодли- 
вость; учин ~ жалаврис агвар акьуне своё упрямство 
(своеволие и пр.) всем показал. 

АЗГЪ'УНВЕЛДИ нареч. по причине упрямства 
(своеволия и пр., см. азгъунвел); учин ~ сайи пуфра 
акьафтава из-за своего упрямства ничьих советов не 
слушается. 

АЗГЪУНДИ нареч. упрямо (своевольно и пр., 
см. азъунвел); ахГа хьучира ~ аме хоть и вырос (по- 
взрослел) упрямым (букв. упрямо) остался. 

'АЗИГИАС / спр., страд. з. а) тужиться изну- 
три (сре. зи Пас тужиться; кезигїас тужиться, толкая, 
поднимая снизу; алази ас тужиться, толкая, нажимая 
сверху, хъазиТас тужиться, толкая горизонтально); 
6) перен. говорить с апломбом, как бы надуваясь из- 
нутри; не соглашаться на примирение, продолжать дер- 
жать зло на кого-л.; вун тихъай ~учин, те вахъайра 
~се если ты против него надуешься (натужишься), и он 
против тебя натужится. 

* Морфант: адазигТас. 

• АзиЩасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) напряглись изнутри... б) 
перен. поговорили с апломбом. 

* Морфант: адазиТасти. 

• АзиТуб, -а, -аъ, -ари а) н. д/с. напряжение 
мышц изнутри с целью натужиться; б) перен.: разго- 
вор с апломбом, показ нежелания примириться, заго- 
ворить (может быть использовано в перен. смысле и 
слово кезиТас как продолжение непримиримой враж- 
дебности). 

• Морфант: адази Туб. 

• АзиПувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. азиг1уб). 

. АзиТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как;после того, как) а) напрягаясь 
изнутри.. б) оказываясь непримиримым. 


'АЗУРЗ/АС 


• Морфант: адазигіугуна. 

* АзиПурай 1) пусть а) тужится; б) перен. пусть 
[если хочет] противоречит, противится и пр. 2) да а) 
потужится 6) перен. да противоречит. 

• Морфант: адазигІурай. 

• АзигИуф а) натужившийся; б) перен. наду- 
вшийся, враждебно настроенный; ~ аф приходящий в 
названные состояния неоднократно, обычно; ~ ай аеф 
то жевм. н. 

• АзиМухилди//азиТусуман нареч. сразу, как 
только, (так же, как) а) понатужился; 6) перен. как 
надулся (настроился враждебно). 

'АЗИЛУ, -йи, -йиъ, -ври азиат, житель Азии. 
Китаяр азилу халкь э китайцы — азиатский народ. 

АЗ'ИРБАЖАН (см. Іезирбажан и образован- 
ные от этого корня слова). 

"АЗИ/Я, -/, -/ъ, -ври Азия, часть света; ~ я ду- 
ьяйи ке ахТа кьурамат э Азия ~ самый большой кон- 
тинент мира. 

АЗИЯТ, -и, -иъ, -ари а а) мучение, мука, боль, 
страдание во всех смыслах (телесные и душевные); б) 
крайняя стеснённость в свободе, в вопросах здоровья, в 
достатке; ~ ар дагу инсанар дуьяйил чТукь э алеф лю- 
дей, не видевших (не знающих) страданий (мук и пр.) на 
свете мало живёт (букв. есть обитающие). 

АЗИ'ЯТ эс. а-л подвергнуть или подвергнуться 
мучениям, пыткам; быть в состоянии долгого испыты- 
вания невыносимых болей; кТести гис пара ~ ине до 
смерти он сильно мучился; ~ дивуб то же, но стойко 
перенося мучения, боль, пытки. 

АЗИ'ЯТИЛДИ нареч. а-л а) подвергаясь муче- 
ниям, испытывая долгую болезнь; б) находясь под тя- 
жестью чужой воли, испытывая горе, нужду, лишения; 
касибар ~ яшамишди а бедные проживают в мучени- 
ях (нужде и пр.). 

АЗИ'ЯТКАР, -ди, -диъ, -ари а-п страдалец, му- 
ченик, страстотерпец; са вун дава азиятик кееф, ~ ар 
хъара а не ты один являешься мучеником (букв. под му- 
чением находящимся), страдальцы ( мученики) есть ещё. 

АЗИ'ЯТЛУ прил. а-т. находящийся под му- 
чением, страдающий от немощи, боли, притеснений, 
нужды и пр.. Собств. аг. вариант азиятин означает 
«трудный», «тяжёлый» для исполнения, для доведения 
до конца: азиятин кар тяжёлая работа; ~ хІелди уй 
находился в мучительном состоянии. 

АЗИ'ЯТЛУВЕЛ отел. сущ. мучительное со- 
стояние, мученичество; притеснение, испытываемое с 
чьей-л. стороны или по причине бессилия, нужды и пр. 

АЗИ'ЯТЛУВЕЛДИ нареч. из-за мученичества; 
притеснений, бессилия что-л. предпринять; ~ э Іесе 
хьуна аеф из-за мучительного [своего] состояния он 
стал роптать [на бога]. 

АЗИ'ЯТЛУДИ нареч. мучительно, в состоянии 
притеснений, беспомощности; гишти ~ и Туьмурдил 
фиш шад хьасе? Такой мучительной жизни кто будет 
рад? (букв. так мучительно данной...). 

АЗИ'ЯТСУЗ а-т лишённый страданий, муче- 
ний, притеснений; лёгкий, приятный; азиятлу вахтар 
алатархьуна, ~ заманавура адисе мучительные вре- 
мена пройдут (букв. пройдя), приятные времена при- 
дут. 
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АЗИ'ЯТСУЗДИ нареч. легко, без больших 
трудностей; без боли, без страданий; ~ кечмиш хьуне 
скончался без мучений (без страданий). 

АЗМ’АН(Ф) прил. а большой, крупный, громад- 
ный, огромный, здоровенный, громоздкий; уже боль- 
шой и по возрасту, взрослый; ~ идеми Іешугуна, Іейиб 
акьафе когда здоровенный мужик (мужчина) плачет, 
его осуждают (над ним подсмеиваются, это считают 
позором). 

АЗМ'АНАР а-л (субст. во мн. ч.) большие [ку- 
ски], большие [люди] и пр.; Ізманар маркьа слишком 
большие куски не делай. 

АЗМ'АН-АХГАФ а-л (букв. крупный, боль- 
шой) тавтологический дубитатив, характерный аг., 
употребляемый для подчёркивания особо крупной ве- 
личины кого-чего-л.; азман ~ аха идемис нечра дава 
крупному-большому человеку и не стыдно. 

АЗМ'АНВЕЛ а-л величина, рост, громадность, 
здоровенность (срв. кьаркьалай); ~ хъая, ехї хъадава 
рост (размеры) есть, чести, достоинства нет. 

АЗМ'АНДИ нареч. а-л крупно, огромно, здоро- 
венно;~ кьатГар акье крупно дели (режь). 

АЗМ'ИШ акьас т-л, действ.з. а) удавить, по- 
весить, казнить на виселице; б) удавиться, повеситься 
(учи уч сам себя); ме заманайи дустагъар ~ акьай 
андава в наше время осуждённых не вешают, 

АЗМ'ИШ хьас т-л, страд.з. умереть от недо- 
статка воздуха, кислорода, в результате несчастного 
случая; хІуьли ачадивуна, хав гіативагунас ~ хьуне 
утонув в море, задохнулся, пока вытаскивали. 

АЗМ'ИШВЕЛ удушье, остановка дыхания от 
отсутствия, нехватки воздуха; ~ гьинан ичира фан- 
дунин кар хьуне удушье стало следствием чьей-то 
[преднамеренной] подлости. 

АЗМ'ИШДИ нареч. т-л. задохнувшись; ге ба- 
гамис ~ жикТине его утром нашли задохнувшегося. 

АЗМ'УРАР, см. нормат. амзурар. 

АЗ'ОТ, -и, -иъ гр азот; ~ киркТуне ~ кончился. 

'АЗУРЗ/АС / спр., действ. з. а потрясти, схва- 
тив за грудки, заставить трястись, дрожать, коле- 
баться телом; фацуна ~ ас кан хьуне, амма мегелай 
Іегвалвел акьуне хотел было, схватив, потрясти [за 
грудки], но на этот раз пожалел. 

• Морфант: адазурзас. 

• Азурзасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сотрясли за грудки... 

* Морфант: адазурзасти. 

• Азурзуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сотрясение, ко- 
лебание тела противника, угроза драки, избиение мето- 
дом сотрясения за грудки. 

• Морфант: адазурзуб. 

• Азурзувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
{см. азурзуб). 

• Азурзугуна нареч. когда (если; оттого, что; 
потому что; так как; после того, как) сотряс за груд- 
ки, заставил заколебаться, зашататься телом. 

• Морфант: адазурзугуна. 

• Азурз/уна потрясши за грудки; ~ ай тряся за 
грудки, заставляя зашататься; ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: адазурзуна. 

• Азурзурай пусть трясёт за грудки, зашатает; 
2) да, потрясёт за грудки, зашатает. 


АЙ 


* Морфант: адазурзурай. 

• Азурз/уф 1. потрясший за грудки, зашатавший 
кого-л.; 2. тот, кого потрясли, зашатали; ~ аф то же 
как неоднократное действие и состояние; азурзай аеф 
то жевм. н. 

• Морфант: адазурзуф. 

• Азурзухилди//азурзусуман нареч. сразу как 
толькр (так же, как) потрясли за грудки, заставили за- 
шататься. 

АЙ! межд., ориентализм соответствует рус- 
скому «ой!», обычно произносится при болевых при- 
ступах и для передачи сожаления и ряда других эмо- 
ций; ай, тїу а [уне! ой, палец порезал! 

АЙ (сулпл. ф. деепр. от ахьас) имея, пребывая, 
находясь; ахьасра ай, адава пуна, индава имея (букв. 
и иметь имея), сказав нет, не дал. 

АЙ-АЙ (букв. имея-имея; срв. ахьасра ай) 
иметься и имея ( для усиления оттенка, обязательно- 
го наличия, нахождения и пр.) ай-ай хъатикуне явно 
имея, отказался дать (не дал}. 

АЙ АМ’АН! межд., выражающее сожаление, 
сомнение, недоверие; -, иже карар акьай адава гьа! 
Смотри же (подумай, засомневайся) нехорошие дела 
делаются! 

АЙВ’АН, -ди, -диъ, -ари л терраса, веранда, 
длинная галерея на фасадной стороне дома, используе- 
мая зимой для сидения на солнце, а летом как открытое 
прохладное помещение; ~ халан ке герек мукь э айван 
самое нужное место в доме. 

АЙГЪУР, -а, -аъ, -ари т жеребец, лошадь – 
самец (см. Хейван), обычно сл. ~ употребляется, для 
подчёркивания некастрированности лошади; то же и 
об осле; ~ даги некастрированный осёл; перен. муж- 
лан, сексуально чрезмерно озабоченный мужчина; ~ 
хІейвандис хъерт архГуна канде жеребца надо при- 
вязать к колу (способ пастьбы лошадей, ослов реже). 

АЙГЪ'УРВЕЛ т-л. некастрированность (0 ло- 
шади, осле); перен. чрезмерная мужская сексуальная 
активность, односторонняя направленность помыслов; 
~ фатихьай адава сексуальную активность не броса- 
ет (не забывает). 

АЙГЪ'УРДИ нареч. т-л оставаясь некастриро- 
ванным (о лошади, осле); перен. сексуально чрезмерно 
активно (о мужчине); ~ ату даги гужлу вей оставлен- 
ный некастрированным осёл вырастает сильным [жи- 
вотным]. 

АЙГЬ'АНА союз п-л если вдруг, если случайно 
(срв. эгер); ~ са кар хьучин, зас хабар акье если вдруг 
что случится, дай мне знать. 

АЙ-ГЬАРАЙ-ГЬАЙ! межд. п-л выражение со- 
жаления по поводу неожиданной неприятности; уко- 
ризна: как тебе не ай-ай; ~ кьаціра ижи пундава жаль 
(как не стыдно), совсем нехорошо сказал (букв. хоро- 
шо не сказал). 

АЙР'АН, -и, -иъ, -ари т айран, кислая пахта из 
квашеного молока (в отличие от него пахта из самоква- 
са называется дакьу нек пахтанье); ~ Туьмур ерхе акьа 
дарман э айран- лекарство для продления жизни. 

АЙР'УДУРУМ, -и, -иъ, -ари гр аэродром; во- 
енный ~ военный аэродром. 

АЙР'УПАЛАН, -и, -иъ, -ари гр -фр аэроплан; 
биціи ~ маленький аэроплан. 
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АЙР'УТМИШ акьас т разлучить, изолировать 
друг от друга, лишить компании друзей, любимых; ма- 
гьа зун — ди яшамиш вей а вот я живу в разлуке (в 
одиночестве и пр.). 

АЙР'УТМИШ хьас т-л. разлучиться. 

АЙХЬ, -уни , -униъ, -ари стон, стенание, воз- 
глас при резкой боли; ~ ар – уйхьар акьунегъай дахи 
сагъ хьастава [что] будешь ахать-охать (стонать), [от 
этого]быстрее не выздоровеешь. 

АЙХЬ (АР) акьас страд. з. стонать. 

АЙ ХЬАС спр. с суппил. ф., ай хьуне, ай а, ай 
хьасе, ай верефе; ай ухь, ай вей акье; ай хьучин, ай 
вейчин страд. з. находиться, быть на предполагаемом, 
искомом месте; гьегиса ай уй там внизу был (находил- 
СЯ В М. Н.). 

* Морфант: ай адахьас. 

• Ай хьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) пребывал на месте. 

• Морфант: ай адахьасти. 

• АЙ хьуб н. д/с. нахождение, пребывание на ме- 
сте. 

• Морфант: ай адахьуб. 

• Ай хьувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см.ай хьуб). 

• Ай хьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) находился, 
был на месте. 

• Морфант: ай дахьугуна. 

• Ай хьуна находясь, пребывая; ай вей бывая. 

* Морфант: ай дахьуна. 

• Ай хьурай 1) пусть будет, находится, имеется; 
2) да будет, находится, имеется. 

• Морфант: ай дахьурай. 

. Ай хьуф находящийся, пребывающий, имею- 
щийся; ай вереф то же как частое явление; ай аеф то 
же вм. н. 

* Морфант: ай дахьуф. 

• Ай хьухилди//ай хьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) находился, имелся, пребывал. 

АЙХЬ-УЙХЬ (АЙХЬ АР-УЙХЬ’АР) см. айхь. 

"'АЙЧИВАС / сир. с «в», страд. з. а) выйти на 
арену, из помещения, дома, куда-то на тот же уровень; 
из легковой или невысокой машины; б) вылезти траве 
из земли (срв. адайч вас, алайчвас); ме машиниас 
~ уна, сае машини учТуне из этой машины выйдя, в 
другую машину сел. 

° Морфант:адайчТвас. 

В устойчивых словосочетаниях ~ ас имеет и ряд 
других значений: 

• ахсай (гар) ~ ас выскочить чирью, фурунку- 
лу, болячке с коркой; 

• лихъуни ~ ас выйти танцевать, в танцеваль- 
ный круг; 

• бехісуни ~ас делать что-л. наперекор кому-л., 
из чувства соперничества с кем-л.; 

• рагъ (ваз) ~ ас солнцу (луне) взойти.; 

• канариас ~ ас сбросить одежду, выйти из 
одежд в теплое время года. 

• АйчІуб н. д/с. а) выхед куда-то и откуда-то; 
6) вылезание из невысокого экипажа. 

• Морфант: адайчіуб. 


• АйчГувел н.д/с. то, как произошло (см. 
айчІуб). 

• Морфант: адайчТувел. 

• АйчТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) вышел. 

• Морфант: адайчТугуна. 

• Айчуна выйдя; ~ вай выходя... ~ вай ай то 
жевал. н. 

• Морфант:адайчТуиа. 

• АйчГурай 1) пусть выходит; 2) да выйдет. 

• Морфант: адайчГурай. 

• АйчІуф вышедший; ~ ваф выходящий; ~ вай 
аеф то же ви. н. 

• АйчГухилди//айчТусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) вышел. 

АКАДЕМИК, -ди, -диъ, -ари гр академик; фи- 
зикайин ~ ~ физики. 

АКАД ЕМИ/Я,-/, 
Іилмуврин ~ ~наук. 

АКАРДИУН, -и, -иъ, -ари фр аккордеон; ун 
хъае ~ звонкий аккордеон. 

АКБ'АР см. кибер, куьбер. 

АКВАРЕЛЬ, -ди, -диъ, -ари лат-фр акварель; 
зун ярхіу ~дин шикил мной написанная акварель 
(картина). 

АКВ'АРИУМ, -и, -иъ, -ари лат аквариум; ~ 
аргГуне ~ разбился. 

АКВ'АС / сир. с «в», двухзалож. гл. 1. действ. 
з. а) белить, обрабатывать стены, потолки каким-л. 
раствором, краской; перебелить (хав ~); ~ башламиш 
акъунев, киркТвасра акье начал(а) белить, так закан- 
чивай; 2. 6б) страд. з. перен. перемазаться чем-л., за- 
пачкаться. 

• Морфант: даквас. 

• Аквасти нареч. до того, как (из-за того, чтобы; 
для того, чтобы) а) побелили; б) перен. перемазались... 

• Морфант: даквасти. 

• Акуб -а, -аъ, -ари н.д/с. 1. побелка, перебели- 
вание; 2. б) перен. перемазывание чем-л. 

• Морфант: дакуб. 

• Акувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
акуб). 

• Акугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) 1. а) побелили, 
покрасили; 2. 6) перен. запачкался. 

* Морфант: дакугуна. 

• Акурай 1) пусть а) белит; б) пачкается; 2) да 
а) побелит; б) запачкается. 

• Морфант: дакурай. 

• Акуф 1. а) побеливший; 2. а) побеленное; б) 
запачканное; акваф 1. а) белящий (обычно); 2. 6) пач- 
кающийся; аквай аеф то же в м.н. 

* Морфант: дакуф. 

• Акухилди//акусуман нареч. сразу, как только 
(так же, как) 1. а} было побелено; 2. 6) запачкался. 

АКРЕДИТ'ИВ, -и, -иъ, ари лат-нем аккреди- 
тив; са агъзуран ~ аккредитив на тысячу. 

АКРОБАТИКА, -йи, йиъ, -ври гр акробатика; 
спортивный ~ спортивная ~. 

АКСИ прил. а а) обратный, противоположный 
(о мнении, доводе и пр.); 6} противоположный (0 сто- 


-ъ, -ври гр академия; 
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АКЬ АЛТІАЙ 


роне в борьбе, в споре); вун зе гафарис ~ эхтилатар 
акьай амайч!Іва ты моим словам с противоположными 
разговорами не выходи (букв. разговоры делая не вы- 
ходи). 

АКСИ хьас а-л страд. з. выйти, оказаться вра- 
гом, противником в делах или в споре. 

АКС'ИВЕЛ а-л противоположность мнений; 
противостояние в споре, борьбе, в делах; зас вакас ку- 
мак ваъ, ~ э агваеф я от тебя не помощь, нет, а проти- 
востояние [только] видел. 

АКС'ИДИ нареч. а-л. выступая против, настро- 
ившись против, вун ~ уй, ~ аме ты был против [настро- 
ен], остался против; [настроенным]. 

АКСИИНКЪИЛ'АБЧИ, -/, -ъ, -ври а-т кон- 
трреволюционер. 

АКСИ'ОМА, -йи, -йиъ, -ври гр аксиома; 
хІуьжетсуз ~ бесспорная ~. 

АКТ! (кьабза, документ) -уни, -униъ, -ари лат 
акт; ветеринардин ~ ~ ветеринара (ветврача). 

АКТ? (спектаклин) -уни, -униъ, -ари лат акт; 
сад пу ~ первый акт. 

АКТИВ, -и, -иъ, ари лат актив; партийный ~ 
партийный ~. 

АКТ'ИВ ПАДЕЖ граммат. падеж деятеля; в 
соб. аг. и куш. диал. окончания личных местоимений 
акт. п. совпадают с окончаниями им.п.; зун акьуне я 
сделал. 

АКТ'ИВВЕЛ активность, инициативность; ~ 
карарилди агваракь, гафарилди агвар маркьа ак- 
тивность докажи делами, [а] не показывай словами. 

АКТ'ИВДИ нареч. активно, деятельно, инициа- 
тивно; вун ~ хїеракат акьай аме ты продолжаешь ак- 
тивно действовать. 

АКТИВИСТ, -и, -иъ, -ари лат – рус активист; 
машгьур ~ известный ~. 

АКТИВИСТКА, -йи, -йиъ, -ври лат – рус ак- 
тивистка; беспартийный ~ беспартийная ~. 

АКТИВНЫЙ лат-рус активный; ~ комму- 
нист ~ коммунист. 

АК'УЛА, -йи, -йиъ, -ври др.-нор акула; ($е- 
Таскотагрћа, ЅеІасоїде1) жагвар ~ белая ~. 

АКУШЕР, -ди, -диъ, -ари фр акушер; Хурин 


~ сельский ~. 


АКУШ'ЕРВАЛ работа в должности акушера, 
исполнение функций, обязанностей акушера; ~ акьас 
работать акушером. 

АКУШЕРКА, -йи, -йиъ, -ври фр-рус акушер- 
ка; жигьил ~ молодая ~. 

АКУШ'ЕРКАВЕЛ работа женщины в должно- 
сти или исполнение обязанностей акушерки. 

"'АКЦИЯЯ, /, -ъ, -ври фр акция; доходсуз ~ без- 
доходная ~. 

АКЦИОНЕР, -ди, -диъ, -ари фр акционер; ке 
ахЈа ~ главный ~. 

АКЪ’УР, -и, -иъ, -ари к ларь, большой, высо- 
кий, на ножках деревянный ящик с разборной (частью) 
крышкой для хранения муки, зерна; са ~ и кьур аме, 
сае ~ Іар хьуна а в одном ларе зерно осталось, другой 
ларь опустел (букв. пустой став есть). (срв. арч. акъур 
ноги в ав. цагъур, царгъил). 

АКЬАЛТИАЙ: ~ алчагъ л законченный подлец, 
негодяй может сочетаться и с другими словами: напр., 


АКЬАС 


~ ХЇейваи (мал) законченная скотина и пр., когда хотят 
показать высшую степень испорченности, порочности 
кого-л. 

АКЬАС! 1 спр., действ. з. делать, сделать в 
знач. а) проявлять какую-л. деятельность, заниматься 
чем-л., поступать каким-л. образом; фира акьайда- 
ва ничего не делает; иже акьуне хорошо сделал (по- 
ступил); б) произвести, сработать что-л., изготовить, 
работая, исполнить что-л.; ракаредакіарар акьае 
делает (производит) двери-окна; мастервел акьае ис- 
полняет обязанности мастера; в) совершить что-л., 
поступать каким-л. образом, относясь к кому-чему-л.; 
ижвел акьуне сделал добро; закас уста акьуне сделал 
меня мастером; г) приводить в какое-л. состояние; кА- 
сиб акьуне сделал бедняком; зун бейкеф акьуне меня 
расстроил. 

• Морфант: дакьас!. 

АКЬАС? гл. св. с разными значениями (в основ- 
ном «делать», «творить», «создавать» и пр.), употре- 
бляемая для образования сложных сказуемых с очень 
большим количеством имен, наречий, напр., дегіуь ~ 
воевать; лихъун ~ танцевать; элхъ ~ посмеяться; фарз 
~ делать положенное, именно то, что следует делать; 
хІелак ~ побудить, заставить ускорить дело, движе- 
ние; кар ~ делать дело, движение; ерхе ~ а) удлинить 
(букв. сделать длиннее); 6) долго говорить; Іейиб ~ 
осуждать; гафар--чіалар сад ~ заранее договариваться 
о единстве мнений; хилихъ ~ приручать (о животных), 
привадить (о ребенке, человеке); дамахъ ~ форсить, 
кичиться; куьч ~ откочевать, выслать; къадагъа ~ 
запретить; къайгъу ~ позаботиться; хал ~ а) строить 
дом; 6) организовать быт в доме; эесивел ~ а) посту- 
пить по-хозяйски; 6) овладеть чем-л. как собственник; 
ният ~ а) рел. дать обет; б) вознамериться; рехїми ~ 
смилостивиться; тегГриф ~ похвалить; фагьум (фи- 
кир) ~ продумать, поразмыслить; тарг ~ уничтожить; 
тук ~ расцвести (о растениях) и т.м. 

• Акьасти” нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) сделали, произвели, совершили и 
т.п. 

• Морфант: дакьасти. 

• Акьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. делание, свершение 
дела, создание, обрабатывание, изготовление, приведе- 
ние к какому-л. состоянию. 

• Морфант: дакьуб. 

• Акьуб – дакьуб (букв.: делание — неделание) 
кое - как, тяп да ляп сделанное дело; ~ акьуна киркТуне 
кое как тяп да ляп сделав, кончил. 

• Акьувел кач. ист. д/с. то, как произошло (см. 
акьуб). 

• Морфант: дакьувел. 

• Акьугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) уже сделал, со- 
вершил дела, создал, сработал, изготовил что-л., при- 
вел кого-что-л. в какое-л. состояние. 

• Морфант: дакьугуна. 

• Акьуна сделав, свершив и пр. акьай делая, 
свершая и пр. акьай ай то же в м.н. 

• Морфант: дакьуна. 

• Акьурай 1) пусть делает, изготавливает и пр., 
2) да сделает, смастерит...Сагъ акьурай! Да здрав- 
ствует! 
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• Морфант: дакьурай. 

• Акьуф 1. сделавший, сработавший и пр.; 2. 
сделанное, сработанное и пр.; акьаф то же делающий 
обычно неоднократно; акьай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дакьуф. 

• Акьуф - акьухилди//акьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) было сделано, сработано, из- 
готовлено, произведено, приведено к некоему состоя- 
нию, 

АКЬУНЕК -ди, -диъ, ари сгущенное методом 
сцеживания, сливания сыворотки самоквашенное моло- 
ко, собираемое в амфоры и хранимое на зиму без соли 
или сахара (без консервантов) и используемое в каче- 
стве блюда для съедения с хлебом; тиъ ~ чТукьдала 
акьас хьундава в этом году сгущенного молока заго- 
товить удалось мало. 

АКЬУФ - ХЬУФ (мн.ч. акьутар - хьутар) 
(букв. сделанное — случившееся) субст. прич. то, что 
сделано, произошло, случилось, сделалось по недомыс- 
лию, случайности, но уже прошло и требует анализа; 
~ фи ичин хьин ахтармиш акьуна канде сделанное, 
произошедшее, случившееся мы должны проверить 
(исследовать). 

АЛ: АЛРАНГ, -уни, -униъ, -ари т алый, ярко- 
красный (обычно о цвете нитей для ткачества); 
более употребительным является слово иреф (см.) 
«красный» с добавлением слов, обозначающих оттен- 
ки красного); алрангунин тунар гьуркТастава нитей 
ярко-красного цвета не хватит. 

АЛ'АБАШ, -и, -иъ, -ари т пестроголовый (о 
животном, чаще — кличка собаки); Алабашас ягіа 
хъел кея Алабаш сегодня злой(-ая). 

АЛ’АБУПАС 1 спр., страд.з. (действ.з. ~ ас 
акьас сделать так, чтобы замолчали) прекратиться 
разговорам, слухам, сплетням, только недавно цирку- 
лировавшим, утихомириться, успокоиться (06 обще- 
ственном мнении); мегелай ме халкьар ~ ас кедава 
суман агвай на этот раз народ как будто утихомирить- 
ся (замолчать и пр.) не намерен (срв. бу1ас, кейхьас 
-эхтилатар кейхьас, гъадургъас — морфант от гъур- 
гъас). 

• Морфант: алдабуТас. 

• Алабуасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) умолкли, утихомирились... 

• Морфант: алдабуГасти. 

• Алабу[уб, -а, -аъ, -ари н.д/с. умолкание, ути- 
хомиривание, прекращение разговоров, слухов, спле- 
тен, успокоение общественного мнения. 

• Морфант: алдабУГуб. 

• АлабуТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алабу1уб). 

• Морфант: алдабуГувел. 

• АлабуГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) умолкли, ути- 
хомирились, прекратились разговоры, сплетни, слухи. 

• Морфант: алдабуГугуна. 

• АлабуПуна умолкнув, утихомирившись (о лю- 
дях); прекратившись (о разговорах и пр.); ~ ай умолкая, 
утихомирясь (о людях), прекращаясь (о разговорах) и 
пр.; — ай ай то же в м.н. 

• Морфант: албуду[уна. 


• Алабу1урай 1) пусть умолкают, утихомирива- 
ются; прекращаются разговоры и пр.; 2) да умолкнут, 
утихомирятся; прекратятся разговоры и пр. 

* Морфант: алдибуГурай. 

* АлабуЏуф умолкнувший, утихомирившийся 
(о ком-л.); прекратившиеся (о разговорах и пр.); ~ аф 
умолкающий, утихомиривающийся (о ком-л.), прекра- 
тившиеся (о разговорах и пр.); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: алдабуГуф. 

• АлабуГухилди//алабуГусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) умолкли, утихомирились 
люди; прекратились разговоры, слухи, сплетни. 

АЛ’АВА (см. Іелава). 

АЛ'А/ВЕС суппл. спр., страд.з. а) спускаться 
отсюда с более верхнего местоположения туда по по- 
логому спуску, по дороге, идущий вниз; б) перепол- 
ниться, перелиться (о жидком), сбежать при кипении 
содержимому кастрюли; в) проглоченному попасть в 
пищевод, желудок; накь чин ади хТуриди ~ йшуна уй 
вчера мы спускались в нижнее село; са пай нек уцагу- 
на ~ йшуне половина молока при кипячении сбежала; 
г) лерен. быстро прочитать что-л. или проговорить 
наизусть. 

• Морфант: алдавес. 

• Алавес: ранг ~ совсем обесцветиться или цве- 
ту окрашенного материала местами потерять выражен- 
ность окраски; 

• девлетлу (варлу) хьуна ~ стать очень бога- 
тым, заиметь богатства сверх всяких потребностей; 

• улар ~ от тоски, плача или желания увидеть 
близких, любимых казаться, что глаза падают; 

• йирків ~ отойти сердцем, почувствовать об- 
легчение, избавиться от стесненности сердца; 

• ухь ~ облегченно вздохнуть; 

• хъел ~ перестать злиться (букв.: злости сойти, 
вылиться); 

• Туьр ~ пройти, прекратиться боли. 

• Алавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) спустился туда вниз; б) 
сбежало (о молоке,напр.) в) проглотилось съеденное... 
г) проговорил быстро... 

* Морфант: алдавести. 

• Алайшуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) спуск туда; б) 
выплескивание содержимого кастрюли через края при 
кипячении; в) проход проглоченного в органы пищева- 
рения; г) быстрое прочтение... 

* Морфант: алдайшуб. 

* Алайшувел кач.и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алайшуб). 

• Алайшугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) спустился 
вниз (книзу); 6) сбежало (о молоке); в) попало в пище- 
вод; г) быстро проговорил. 

* Морфант: алдайшугуна. 

• Ала/йшуна а) спустившись туда; б) сбежав (о 
молоке); в) попав в пищевод; ~вей а) спускаясь туда; б) 
сбегая, выплескиваясь от кипячения; в) попадая в пи- 
щевод; ~вей ай то же в м.н.; г) быстро сказав... 

* Алайшурай 1) пусть а) спускается туда; б) сбе- 
гает (не жалко, если сбежит); в) попадает в пищевод; г) 
быстро читает; 2) а) да спустится; б) да сбежит (пожела- 
ние); в) попадет в пищевод; г) быстро прочитает. 
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* Морфант: алдайшурай. 

• Ала/йшуф а) спустившийся туда; б) сбежав- 
шее (о молоке или другой кипящей жидкости); в) по- 
павший в пищевод; г) быстро прочитавший. ~ вереф 
то же о повторяющихся явлениях; алавей аеф то же 
ВМ.Н. 

• Морфант: алдайшуф. 

• Алайшухилди//алайшусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) спустился ранее; б) как 
сбежало; в) попало в пищевод; г) оказалось быстро 
прочитанным. 

АЛ’АГУЬЗЛИ, -/, -ъ, -ври т-л (лоэт.) краса- 
вица (букв. кареглазая, надо понимать как «девушка 
мечты», предмет восхищения и мечты в поэтических 
произведениях); ~ руш э зас пара хуш красавица — де- 
вушка мне очень нравится (из песни). 

АЛ'АДИВ/АС! / спр., действ. з. стянуть, 
убрать вниз, снять кого-что-л. с верхней горизон- 
тальной местности, площадки, поверхности: с плоской 
крыши, с верхней горной площадки, со стола и пр.; 
гъвадилас ГуькТер ~ай а снимает (убирает вниз) сено 
с крыши [плоской]. 

• Морфант: алдадивас!. 

• Аладивасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) снять, стянуть вниз... 

. Морфант: алдадивасти!. 

* Аладивуб! н.д/с. снятие книзу кого ~ что-л. с 
верхней площадки. 

* Морфант: алдадивуб!. 

• Аладивувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. аладивуб'). 

• Морфант: аладивувел!. 

• Аладивугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сняли 
вниз, стянули с верхней площадки. 

* Морфант: алдадивугуна!. 

• Аладив/уна! сняв, стянув, убрав; ~ай снимая, 
стягивая, убирая, с верхней площадки; ~ай ай то же в 
м.н. 

• Морфант: алдадивуна!. 

• Аладивурай' 1) пусть снимает, стягивает, 
убирает вниз; 2) да снимет, стянет, уберет вниз. 

• Морфант: алдадивурай!. 

• Аладив/уф! 1. снявший, стянувший, убравший 
вниз; 2. снятое, стянутое, убранное вниз с верхней пло- 
щадки; ~аф 1. снимающий, убирающий вниз; 2. снима- 
емое, убираемое вниз; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: алдадивуф". 

• Аладивухилди\/аладивусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) сняли, стянули вниз с верхней 
площадки. 

АЛ’АДИВ/АС? / спр., действ. з. ударить, стег- 
нуть, хлестнуть, вытянуть палкой, лозой, кнутом, рем- 
нем ипр.; ~ас кан хьуне, амма хил хав акьуне захотел 
стегнуть (вытянуть и пр.), но убрал руку назад. 

АЛ'АДИКІАС / спр., действ. з. выложить на- 
чистоту, сказать, все что думал; сивихъ хъаеден етар 
зун гис аладикГуне все, что на язык пришло (букв. за 
моим ртом находящееся), я ему выложил; выругал, не 
выбирая формы и не остерегаясь того, что обидишь и 
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• Морфант: алдадикТас. 

• Примечание: слово является своеобразным 
антиэвфемизмом, нарочно подчеркивающим, что все 
было сказано в грубой форме. 

• АладикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выложил всё начистоту... 

* Морфант: алдадикТасти. 

• АладикТуб н.д/с. прямой, грубый разговор на 
грани ругательств, выкладывание начистоту, не выби- 
рая выражений. 

• Морфант: алдадикТуб. 

• АладикТувел кач. и ст. д/с. то, какпроизошло 
(см. аладикТуб). 

• АладикТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) выложе- 
но начистоту. 

• Морфант: аладикГугуна. 

• АладикИуна выложив начистоту; ай выкла- 
дывая начистоту; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: алдадикТуна. 

• АладикТурай 1) пусть выкладывает начисто- 
ту; 2) да выложит начистоту. 

• Морфант: алдадикТурай. 

• АладикИуф 1. выложивший начистоту; 2. 
тот, кому все было сказано, выложено; ~аф то же как 
повторяющееся действие (состояние); ~ай аеф то же 
В м.н. 

* Морфант: алдадик1уф. 

• АладикТухилди//аладикТусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) было выложено начистоту. 

АЛ АДИРЖ/АС 2 спр., двухзалож. гл. 1. 
действ.з. обвить, обмотать, намотать, обвязать, об- 
крутить, обернуть кого-чего-л.; 2. страд.з. обвиться, 
(срв. адиржас); хаят{ чархул аладирж нить намотай 
на катушку. 

• Морфант: аладиржас. 

• Аладиржасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) обвил(-ось), обмотал(- 
ось)... 

• Морфант: аладиржасти. 

• Аладиржиб -а, -аъ, -ари н.д/с. обвивание, об- 
мотка, обвязка, скрутка, обертка чего-л. вокруг кого — 
чего-л. 

• Морфант: алдадиржиб. 

• Аладирживел кач. и ст. д/с. то. как произо- 
шло (см. аладиржиб). 

• Аладиржигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. обвил, 
обмотал, обвязал, обкрутил, обернул; 2. обвилось, об- 
моталось вокруг кого--чего-л. 

* Морфант: алдадиржигуна. 

• Аладирж/ина 1. обвивши, обмотавши и пр.; 2. 
обвившись (обмотавшись и пр.); ~ай 1. обвивая, обвя- 
зывая, обертывая и пр.; 2. обвязываясь; ~ай ай то же 
В М.Н. 

* Морфант:алдадиржина. 

• Аладиржирай 1) пусть 1. обмотает, обвяжет 
и пр.; 2. обвивается, обмотается; 2) да 1. обмотает, об- 
вяжет, обкрутит и пр.; 2. обвивается, обмотается. 

• Морфант: алдадиржирай. 

• Аладирж/иф 1. обмотавший (обкрутивший и 
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пр.; 2. тот, кого обмотали (обернули чем-л. и пр.); об- 
вившийся, обмотавшийся вокруг кого — чего-л.; ~аф то 
же, как неоднократные действия, состояния; ~ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: алдадиржиф. 

• Аладиржихилди//аладиржисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) 1. обмотали (обкрутили 
и пр.); 2. обвилось, обмоталось вокруг кого ~ чего-л. 

АЛ’АДИРХИАС: херар ~ас / спр., действ. з. 
слегка, с поверхности (обычно в середине весны) поу- 
хаживать за сенокосами: убрать кочки, кусты, репья, 
камни; подготовить их к будущему сенокошению (срв. 
дирхГас). 

• Морфант: алдадирхТас. 

• АладирхТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подготовили луга к сеноко- 
су... 

• Морфант: алдадирхТасти. 

• Аладирхіуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. уход [поверх- 
ностный] за сенокосами. 

• Морфант: алдадирхТуб. 

• АладирхТувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. аладирхІуб). 

• АладирхТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) поухажи- 
вали за сенокосами, убрали камни, кусты, кочки и пр. 

• Морфант: алдадирхГугуна. 

• Аладирх/уна убрав кочки, кусты, камни с се- 
нокосов; ~ай убирая... ~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: алдадирхГуна. 

• АладирхТурай 1) пусть убирает, очищает 
луга от камней, кочек и пр.; 2) да уберет, очистит луга 
от камней, кустов и пр. 

• Морфант: алдадирхГурай. 

• Аладирх1/уф 1. убравший камни, кочки и пр. 
с сенокоса; 2. очищенное от камней, кочек и пр. (о се- 
нокосе); ~аф то же как повторяющееся явление; ~ай 
аеф то же в м.н. 

• Морфант: алдадирх1уф. 

• Аладирхіухилди/аладирхіусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) уже поухаживали за 
сенокосами, убрали камни, кочки и пр. 

АЛ'АДИХЪ ВАС, І спр. с “в”, страд. з. более 
употребительно сочетание слов ~уна вес разбогатеть 
настолько, что не только самому хватает, но и не зна- 
ет, куда девать излишнее богатство (срв. девлетлу хьу- 
на алавес); ве хияларикас зун ~уна вея ты думаешь 
(букв. по твоим мыслям судя) я не знаю, куда богатство 
девать. (Примечание: формы несов. в. и мн. ч. от ала- 
дихъуна вес обычно не употребляются). 

• Морфант: алдадихъвас. 

• Аладихъвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сказочно разбогател... 

• Морфант: алдадихъвасти. 

• Аладихъуб, -а, -аъ, -ари: аладихъуна ушуб 
н.д/с. чрезмерное обогащение, незнание того, куда де- 
вать излишнее богатство. 

• Морфант: алдадихъуб. 

• Аладихъувел кач. и ст. діс. то, как произо- 
шло (см. аладихъуб). 

• Аладихъугуна: аладихъуна веягуна нареч. 
когда (если; оттого что; потому что; так как; после 
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того, как) оказалось, что очень разбогател, не знает, 
куда богатства девать. 

• Морфант: алдадихъугуна. 

• Аладихъ/уна: аладихъуна вей чрезмерно 
разбогатев, не зная, куда богатство девать; ~ вай бога- 
тея очень, не зная, куда девать богатства; ~ вей ай то 
жев м.н. 8 

• Морфант: алдадихъуна. 

• Аладихъурай: аладихъуна ушурай 1) пусть 
богатеет чрезмерно, не знает, куда девать богатства; 2) 
да разбогатеет чрезмерно (пожелание). 

* Морфант: алдадихъурай. 

• Аладихъ/уф: аладихъуна ушуф чрезмер- 
но разбогатевший; ~ай чрезмерно богатеющий; ~ вай 
аеф: алидухъуна вей аеф то же в м.н. 

• Морфант: алдадихъуф. 

• Аладихъухилди// нареч. Примечание: о ала- 
дихъусуман — такая форма в живой речи не втреча- 
ется, хотя грамматически она возможна: речь может 
идти о моменте чрезмерного обогащения, который 
обычно со стороны заметным не бывает. 

АЛ’'АДУКЬАС / спр., действ. з. зашить обыч- 
но сапожной иглой, используя прочную толстую нит- 
ку, грубыми стежками верх наполненного мешка, пере- 
метных сум для транспортировки; вас хваржинар ~ас 
ахТар хьуна а ты научился зашивать [верх] перемет- 
ных сум; перен.: гьай ве сив ~ас как бы тебе зашить 
рот (обычно замечание тем, кто болтает ненужное, 
лишнее или говорит безостановочно). 

• Морфант: алдадукьас. 

• Аладукьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) зашили мешок... 

• Морфант: алдадукьасти. 

• Аладукьуб, -а, -ач, -ари н.д/с. закрытие верха 
мешка или переметных сум зашиванием 

• Морфант: алдадукьуб. 

• Аладукьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. аладукьуб). 

• Аладукьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) закрыли 
зашиванием верха мешка, хурджина. 

• Морфант: алдадукьугуна 

• Аладукь/уна зашив верх...~ ай зашивая ~ ай 
ай то же в м. н. 

* Морфант: алдадукьугуна. 

• Аладукьурай 1) пусть зашивает верх... перен. 
рот 2) да зашьёт верх... перен. рот (пожелание). 

• Морфпнт: алдадукьурай. 

• Аладукь/уф 1. зашивший верх... 2. то, что с 
зашитым верхом; ~ аф то же как неоднократные дей- 
ствия (состояния); ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: алдадукьуф. 

• Аладукьухилди//аладукьусуман. нареч. сра- 
зу как только (так же, как) зашили... 

АЛ'АДУЬХЬЕС 3 спр., страд. з. притереться, 
привыкнуть, научиться терпеть друг друга, мириться по- 
сле ссоры, совместно жить; сусна хьижарбав ~ уьчин, 
аметарин бала дава если невестка и свекровь притрутся, 
(слюбятся, стерпятся), остальное обойдётся. 

* Морфант: алдадуьхьес. 

• Аладуьхьес: саниГет ~ наладить, настроить и 
пр. инструмент, в т.ч. музыкальный; 
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• хал – мукь ~ а) благоустроить, привести в по- 
рядок жилье: дом, двор, улицу; б) наладить семейные 
дела; 

• туфанг ~ тщательно прицелиться из ружья. 

• Аладуьхьести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) притерлись друг к другу... 

• Морфант: алдадуьхьести. 

• Аладуьхьуьб, -а, -аъ, -ари н.д./с. притирка 
друг другу, примирение после ссоры, привыкание. 

• Морфант: алдадуьхьуьб. 

• Аладуьхьуьвел кач. и ст. д./с. то как произо- 
шло (см. аладуьхьуьб). 

• Аладуьхьуьгуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) привык- 
ли, пообтерлись, помирились после ссоры, достигли 
взаимопонимания. 

* Морфант: алдадуьхьуьгуна. 

• Аладуьхь/уьна привыкнув, пообтеревшись, 
достигнув взаимности; ~ей делая это обычно; ~ей ай 
то же в м.н. 

• Морфант: алдадуьхьуьна. 

• Аладухьуьрай 1) пусть привыкают, мирятся и 
пр.; 2) да привыкнут, станут друзьями и пр. 

• Морфант: алдадуьхьуьрай. 

• Аладуьхь/уьф 1) привыкший, пообтершийся, 
сдружившийся; ~ еф делающий это как правило, во- 
обще; ~ ей аеф то же в м.н. 

• Морфант: алдадуьхьуьф. 

• Аладуьхьуьхилди//аладуьхьуьсуман. нареч. 
сразу как только (так же, как) привыкли, пообтер- 
ЛИСЬ. 

АЛАЖИК/АС / спр., двуззалож. гл.. 1. 
действ.з. сверху, с поверхности слегка сметать мет- 
лой, веником; 2. страд.з. сдуваться ветерком (налр., 
снег с крыши); кьваран гунтІулас тузар ~ с кучи зер- 
на смети остья. 

• Морфант: алдажикас. 

• Алажикасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) сдули, посмели сор 
сверху... 

• Морфант: алдажикасти. 

• Алажикуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. сдувание, лег- 
кое поверхностное сметание чего-л. с чего-л.; 2. сдува- 
ние чего-л. ветром. 

• Морфант: алдажикуб. 

• Алажикувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. алажикуб). . 

• Алажикугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. сдул, 
смел слегка сверху; 2. сдуло ветром. 

• Морфант: алдажикугуна. 

• Алажик/уна 1. сдувши, сметавши; 2. наметав- 
ши ветром; ~ай 1. сдувая, сметая; 2. наметая ветром... 
~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: алдажикуна. 

• Алажикурай 1) пусть 1. сдувает, сметает; 2. 
сметет ветром; 2) да 1. сдует, сметет; 2. надует ветром. 

• Морфант: алдажикурай. 

• Алажик/уф 1. сдувший, сметавший... 2. сду- 
тое, сметенное... ~аф 1. сдуваюший, сметающий; 2. 
сдуваемое, сметаемое; наметаемое ветром... ~ай аеф 
то же в м.н. 


АЛАЖИРХЉВАС 


• Алажикухилди//алажикусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) сдуло; смело; намело ве- 
тром. 

АЛ'АЖИРХ/ВАС! / спр. с «в», действ. з. а) 
прочесать поверху траву, шерсть, пух (не косить, не 
стричь, а именно прочесать) частично снимая их с по- 
верхности; 6) перен. «снять шкуру», довести до полно- 
го разорения поборами, налогами; (срв. алакьуб); ме 
уцу хіисаб дава, ме ~ у хїисаб э это на косьбу не по- 
хоже, это похоже на прочесывание. 

• Морфант: алдажирхвас!. 

• Алажирхвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) грубо прочесали, содрали 
волосы... б) перен. оставили бедным, гольм. 

• Морфант: алдажирхвасти. 

• Алажирхуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) прочесыва- 
ние, царапанье, сдирание; б) перен. отнятие достояния, 
богатства у кого-л., оставление бедным, голым. 

• Морфант: алдажирхуб'. 

• Алажирхувел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алажирхуб'). 

• Алажирхугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) проче- 
сали, соскоблили; б) перен. довели до бедности, отняв 
имущество. 

• Морфант: алдажирхугуна!. 

• Алажирх/уна! а) прочесав, соскоблив, содрав; 
б) перен. разорив, оставив голым, разорив; ~вай проче- 
сывая, соскабливая, сдирая; ~вай ай то же в м.н. 

• Морфант: алдажирхуна!. 

• Алажирхурай! 1) пусть а) прочесывает, со- 
скабливает, сдирает; б) перен. разоряет; 2) да а) приче- 
шет, сдерет, соскоблит; б) разорит, оставит голым. 

• Морфант: алдажирхурай'. 

• Алажирх/уф' а) прочесавший, соскобливший, 
содравший; б) перен. разоривший, оставивший голым; 
~ваф а) прочесывающий, скоблящий, сдирающий; 
~вай аеф то же в м.н. 

* Морфант: алдажирхуф". 

* Алажирхухилди!//алажирхусуман!. нареч. 
1) сразу, как только (так же, как) а) прочесали, соско- 
блили, содрали; б) перен. разорили, оставили голым. 

АЛ АЖИРХ/ВАС? страд. з. сильно поцарапать- 
ся, содрать кожу с какой-л. части тела, ударившись о 
что-л., поскользнувшись на какой-л. поверхности, 
упав с высоты и пр. (срв. л. алашкТарун); кьукьарин 
къабжар ~ уне, Іерабайилас адархьуна содрал кожи- 
цу с колен, упав с арбы. 

АЛ'АЗИГІАС! / спр., действ. з. надавливать, 
налегать всей тяжестью, прижимать сверху весом и 
силой; перен. задавливать властью, авторитетом, угне- 
тать, подчинять своему влиянию; фидехТен вун ~ учин, 
гьелидехТен зун вас акси айчІвасе сколько ты будешь 
давить, столько я буду сопротивляться. 

• Морфант: алдазигіас!. 

• АлазиЧасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) надавили, налегли тяже- 
стью... 

• Морфант: алдазиасти.! 

• Алазиг1уб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. надавливание, 
нажим (физический и моральный), воздействие тяже- 
стью (перен. властью). 
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* Морфант: алдазигіуб!. 

• Алазигіувел! кач. и ст. діс. то, как произо- 
шло (см. алази [уб). 

• Алазигіугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) надавили, 
налегли, нажали силой и весом. 

• Морфант: алазиг1угуна 

• Алазигі/уна надавив, прижав; ~ай давя, нада- 
вливая, прижимая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: алдазигіуна!. 

• Алазигіурай! 1) пусть надавливает, прижима- 
ет; 2) да надавит, прижмет. 

* Морфант: алдазигіурай!. 

• Алазигі/уф! 1. надавивший; 2. находившийся 
под давлением; ~аф 1. давящий; 2. находящийся под 
давлением; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: алдази!уф'. 

• Алазигіухилди://алазигіусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) нажали; прижали силой 
и тяжестью. 

АЛ'АЗИГІА С: жандил ~ страд. з. (букв. да- 
вить на организм, тело) оказаться задавленным болез- 
нями, долго и беспрерывно больным; зал италари ~ай 
а на меня давят болезни. 

Словообразовательные формы ~ас? идентичны 
формам ~ас! с поправкой значения на страд. з. ~ ока- 
заться задавленным, во влатси чего-л. 

АЛ'АЙ! межд. крик о боли, от боли наподобие 
русского межд. «ой!» Алай! итар акьая! Ой, больно! 

АЛ'АЙ/ИС 2 спр., страд. з. а) спуститься от- 
туда сверху сюда вниз по склону, лестнице, прибыть из 
верхнего села в лежащее ниже, из верхнего квартала в 
нижний, с гор в село и т.п. (срв. алавес, алатас, алай- 
кас); зун накь ~ине, левур багагь ~исе я вчера прибыл 
(спустился), они завтра прибудут; б) скатиться вниз по 
склону (невольно); сползти сели, оползню, снежной 
лавине; ругар ~ина, рехъ гьауна а оползень (букв. 
почвы спустившись) закрыла дорогу. 

* Морфант: алдайис. 

• Алайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) спустился вниз... 6) ска- 
тился... 

• Морфант: алдайисти. 

• Алайиб н. д/с. спуск сверху, 
ВНИЗ. 

• Морфант: алдайиб. 

• Алайивел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. алайиб). 

• Алайигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) спустился, 
скатился вниз. 

* Морфант: алдайигуна. 

• Ала/йина спустившись, скатившись вниз; ~ 
вей спускаясь, скатываясь вниз; ~ вей ай то же в м. н. 

• Морфант: алдайина. 

• Алайирай 1) пусть спускается, скатывается 
вниз; 2) да спустится, скатится вниз. 

* Морфант: алдайирай. 

• Алай/иф спустившийся, скатившийся вниз; ~ 
вереф спускающийся, скатывающийся вниз; ~ вей аеф 
то же в м. н. 


скатывание 


• Морфант: алдайиф. 

• Алайихилди//алайисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) спустился, скатился вниз. 

АЛ’АЙК/АС! / спр., действ. з. заставить, побу- 
дить, создать условия, обеспечить возможности, чтобы 
сойти, уйти или отправить что-л. или кого-л. отсюда 
туда вниз; дада зун гич ~ ая отец заставляет (побужда- 
ет и пр.) меня сойти (отправиться) [сверху вниз] (срв. с 
алавес и алайис. В отличие от них алайкас обознача- 
ет непрерывное действие); ант. алгъикас. 

* Морфант: алдайкас!. 

• Алайкасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) согнали вниз... 

• Морфант: алдайкасти'. 

* Алайкуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. принуждение 
(побуждение и пр.) сойти сверху вниз (книзу), отослать 
что-л., кого-л. книзу. 

• Морфант: алдайкуб!. 

* Алайкувел! кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. алайкубі!). 

• Алайкугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) побудили, по- 
могли, принудили сойти, отправиться, отправили кого- 
что-л. сверху вниз. 

• Морфант: алдайкугуна!. 

• Алайк/уна! побудив (заставив и пр.) сойти 
вниз; отправив книзу кого-что-л.; ~ай побуждая (за- 
ставляя и пр.) сходить вниз... ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: алдайкуна!. 

• Алайкурай! 1) пусть отправляет кого-что-л., 
пусть побуждает сойти вниз; 2) да отправит, да побудит 
(будет побуждать) сходить книзу. 

* Морфант: алдайкурай!. 

• Алайк/уф 1. отправивший, побудиная (за- 
ставивший и пр.) сойти; 2. отправленный; побужден- 
ный, подвергнутый силовому воздействию для схожде- 
ния книзу; ~аф то же как повседневные действия; ~ай 
аеф то же в м.н. 

* Морфант: алдайкуф'. 

• Алайкухилди!//алайкусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) [уже] отправили (побудили 
отправиться) [книзу]. 

АЛ’АЙКАС: / спр., двухзалож. гл. 1. действ.з. 
снять с работы; 2. страд.з. оказаться снятым с рабо- 
ты. 

АЛАЙКАС? / спр., страд. з. проясниться (о 
небесах, о погоде). 

АЛ'АЙКАС“ 1 спр., страд. з. роиться (о яче- 
лах), образоваться новой пчелосемье. 

АЛ'АЙКІАС / спр., действ. з. протянуть, пе- 
редать с верхней площадки вниз обычно на руки при- 
нимающему; магьа ~асе, мич кечайина, гъуше вот пе- 
редам [с верхней площадки вниз], сюда подойди (букв. 
подойдя) возьми (прими). 

• Морфант: алдайкТас. 

• АлайкКТасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) передали, протянув 
сверху... 

• Морфант: алдайк1асти. 

• АлайкІуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. протягивание, 
пердача [с верхней площадки книзу]. 
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АЛ'АЙХ/ВАС 


• Морфант: алдайк1уб. 

• АлайкТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алайкІуб). 

• АлайкТугуна нареч. 1) когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) протяну- 
ли, передали книзу. 

• Морфант: алдайкТугуна. 

• АлайкГуна протянув, передав [вниз с верхней 
площадки]; ~ай протягивая, принимая... ~ай ай то же 
Вв М.н. 

• Морфант: алдайкТуна. 

• АлдайкТурай 1) пусть 
передает...2) да протянет, передаст... 

• Морфант: алдайкГурай. 

• Алайк/уф 1 протянувший, передавший... 2. 
протянутое, переданное... -аф 1 протягивающий, пе- 
редающий... 2. протягиваемое, передаваемое; -ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: алдайкТуф. 

• АлайкГухилди//алайкТусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) протянули (передали...). 

АЛ’АЙКИАС:: ул алайкТас / спр., действ. з. 
приоткрыть глаз (обычно о тяжело больном ребенке, 
начинающим выздоравливать); я[а са биціи ул -уне 
сегодня немного глаз приоткрыл (не обязательно по- 
нимать буквально, речь может идти об улучшении 
общего самочувствия больного). 

АЛ’АЙХ/ВАС / спр., действ. з. а) соскоблить, 
соскрести слой со шкур (для чистки от мездры), с де- 
ревьев, бревен (от коры) и пр.; б) перен. грубо сбрить 
волосы с бороды, головы, не думая о причиняемой 
боли; в) перен. хитростью или силой вымогать чужие 
деньги, имущество, очистить постепенно чьи-л. кар- 
маны от денег, дом — от вещей и пр.; -вас башламиш 
акье, кедиркТутар амилгурай начинай скоблить, не- 
законченное пусть останется. 

• Морфант: алдайхвас. 

• Алайхвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) соскоблил слой; б) грубо 
побрил; в) перен. содрал для себя что-л. чужое. 

• Морфант: алдайхвасти. 

• Алайхуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) соскабливание, 
царапанье чем-л. жестким, острым с целью очистки от 
какого-л. слоя; б) перен. грубое бритье бороды, голо- 
вы; в) перен. вымогательство, присвоение чужого иму- 
щества. 5 

• Морфант: алдайхуб. 

• Алайхувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. алайхуб). 

• Алайхугуна нареч. а) когда (если; оттого, что; 
потому что; так как; после того, как) соскоблили, со- 
скребли. 6) перен. обрили грубо. в) перен. очистили от 
достатка. 

* Морфант: алдайхугуна. 

• Алайх/уна а) соскоблив, соскрёбши б) перен. 
обрыв (грубо) в) перен. обчистив... ~ вай то же как 
многократное действие; ~ вай ай то же в м. н. 

* Морфант: алдайхуна. 

• Алайхурай 1. пусть а) соскабливает, скребёт.. 
б) перен. бреет (грубо); в) перен. обчищает (посте- 
пенно); 2. да а) соскоблит, соскребёт...б) перен. сбреет 


протягивает, 


АЛ’АЙХЬАС 


{грубо) в) перен. обчистит (постепенно), воруя, вымо- 
гая, хитростью и пр. 

• Морфант: алдайхурай. 

• Алайх/уф а) соскобливший, соскрёбший... б) 
перен. сбривший...в) перен. обчистивший (постепенно, 
хитро); ~ ваф делающий это обычно, периодически, не 
раз; ~ вай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алдайхуф. 

• Алайхухилди//алайхусуман. нареч. сразу как 
только (так же, как) а) соскоблили, соскребли б) пе- 
рен. обрили; в) перен. обчистили (постепенно). 

АЛ’АЙХЬАС! / спр., двухзалож. гл.(страд. 
з.см. алархьас) 1. действ.з. сбросить что-л. с верх- 
ней площадки; гъвадилас уьхь ~ сбросить снег с кры- 
ши; дагьаралас тарта ~ со скалы собаку сбросить; 
2. страд.з. оказаться сброшенным лошадью, мулом, 
ослом и пр.; хТейвандилас ~ падать с лошади; 0 вун 
уьхь ~ халан гъвадил алгъаях, биціитти салан гъва- 
дилас алайхьурай ты [чтобы] снег сбросить, подни- 
мись на крышу дома, а маленький пусть сбрасывает с 
крыши хлева. 

* Морфант: алдайхьас. 

• Алайхьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. сбросили с верхней пло- 
щадки; 2. упал с коня и т.п. 

• Морфант: алдайхьасти!. 

• Алайхьуб\, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. сбрасывание 
с верхней площадки 2. падение с коня, осла. 

• Морфант: алдайхьуб'. 

• Алайхьувел! кач. и ст. д/с. то, как произощло 
(см. алайхьуб!). 

• Алайхьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. сбро- 
сили; 2. упал, оказался сброшенным. 

• Морфант: алдайхьугуна! 

• Алайхь/уна! 1. сбросив; 2. оказавшись сбро- 
шенным; ~ ай 1. сбрасывая; 2. оказываясь сброшен- 
ным; ~ай ай то жевм. н. 

* Морфант: алдайхьуна. 

• Алайхьурай' 1) пусть 1. сбрасывает 2. ока- 
жется сброшенным; 2) да будет 1. сброшен 2. окажется 
сброшенным. 

* Морфант: алдайхьурай. 

• Алайхы уф! 1. сбросивший 2. сброшенный; ~аф 
1. сбрасывающий 2. сбрасываемый; ~ ай аеф то же в м. 
н. 

• Алайхьухилди//алайхьусуман! нареч. 1. 
сразу как только (так же, как) уже сбросил 2. упал (с 
осла) и пр. 

АЛ’АЙХЬАС:: чТалар алайхьас /сир., 
действ. з. выругать, оскорбить, обидеть словесно; за 
хъаедехІен чТалар зун тис ~ уне всеми имеющимся в 
моём запасе словами я его (её) выругал (оскорбил). 

АЛАЙХЬА С: некехі алайхьас дать развод 
жене (религ.); ге мич адиф хьиран некехі ~ пуна э он 
сюда прибыл, [чтобы] дать развод жене. 

АЛ’АЙХЬАС*: ул-ивур алайхьас страд. з. не 
вникнуть, потерять бдительность, чуткость, внима- 
тельность; (букв. глаз — ухо отключить, не напрягать, 
дать им отдых), оказаться в состоянии безразличия к 
чему-л., кому-л., упустить нечто из виду; вун ул-ивур 


алдайхьуничин, гифас гидехЈентар акьас хьастуй 
если бы ты не отключился [от дел, от необходимости 
вникнуть], он бы столько не натворил («дел»). 

АЛАЙЦИВАС / слр., действ. з. обстругать, 
соскоблить, снять стружку слоями с одной стороны до- 
ски, дерева (срв. кейщТвас обстругать вообще: с одной 
стороны или со всех сторон безотносительно); кТур ~ 
васдала сара кар-пиша къаду? (кроме, как] деревяш- 
ку стругать (кТур ~ вас иногда приравнивается к рус. 
«баклуши бить») другого дела (букв. дела-мастерства} 
нет? (срв. алакьас). 

* Морфант: алдайцівас. 

* Алайщвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сняли стружку. 

• Морфант: алдайщвасти. 

• Алайціуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. снятие стружки, 
слоев с одной стороны доски, дерева. 

* Морфант: алдайціуб. 

• АлайщГувел кач-и ст. діс. то, как произошло 
(см. алайціуб). 

• Алайціугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сняли струж- 
ку, слои.. 

* Морфант: алдайціугуна. 

• АлайщИуна состругав, сняв стружку; — вай 
строгая, снимая слои; ~ вай ай то же — в м.н. 

* Морфант: алдайщуна. 

• Алайщурай 1) пусть стругает, снимает слои 
с одной стороны; 2) да постругает, соскоблит, снимет 
слои. 

* Морфант: алдайціурай. 

• АлайцИуф 1. состругавший, снявший струж- 
ку, слои 2. соструганное, обработанное струганием де- 
рево, доска и пр.; ~ ваф 1. стругающий, снимающий 
стружку, слои. 2. струғаемое, обрабатываемое;~ вай 
аеф то же в м. н. 

* Морфант: алдайщ уф. 

• АлайцТухилди//алайщусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) [уже] состругали. 

АЛ'АЙЧАС диал., см. аларчас. 

АЛАЙЧІЉВАС! / спр., страд. з. а) слезть с коня 
(осла, мула), с кого-л., с бревна, со стены [если сидел 
как бы верхом]; б) перелезть через стенку, барьер, не- 
высокое препятствие (если сравнительно высокое, пе- 
рекинув ноги по- очереди); зун ве дагилас ~ уне, вун 
зе хіейвандиласра ~ вяс твоего осла слез, ты с моего 
коня тоже слезай. 

* Морфант: алдайч1вас!. 

• Алайвасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) слезли; б) перелезли... 

* Морфант: алдайч Івасти.! 

• Алайчіуб!, -а, -аъ, -ари н, д/с. а) слезание; б) 
перелезание перекидыванием ног по-очереди. 

• Морфант: алдайчіуб!. 

• АлайчТувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алайчТуб). 

• АлайчГугуна! нареч. (если; оттого что; по- 
тому что;так как; после того, как) а) слез; 6) пере- 
лез. 

* Морфант: алдайч[угуна!. 

• АлайЧТуна! а) слезши; б) перелезши; ~ вай а) 
слезая; б) перелезая; ~ вай ай то же в м. н. 


АЛ’АРГИАС 


• Морфант: алдайчіуна!. 

• АлайчІурай! 1) пусть а) слезает б) перелеза- 
ет; 2) да слезет, перелезет. 

* Морфант: алдайчІурай!. 

• АлайчТуф! а) слезший; б) перелезший; ~ ваф 
а) слезающий; 6) перелезающий; ~ вай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: алдайчіуф!. 

• АлайчІухилди!//алайчІусуман! нареч. 1) сра- 
зу как только (так же, как) а) слезал; б) перелезал. 

АЛ'АЙЧІЉВАС? страд. з. уволиться, уйти по 
своему заявлению с работы; зун кардилас ~ вас маж- 
бур акьуне меня заставили уйти с работы [по своему 
заявлению]. 

АЛ'АЙШ/АС! 2 спр., страд. з. спрыгнуть с 
площадки, со стены (срв. алайхьас сбросить; атишас 
прыгнуть горизонтально); зас ~ас канди адуй, ли зун 
алайхьуне я спрыгнуть не хотел, он меня сбросил (тол- 
кнул). 

• Морфант: алдайшас'. 

• Алайшасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) спрыгнул сверху... 

• Морфант: алдайшасти!. 

• Алайшиб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. прыжок с верх- 
ней площадки, со стены, спрыгивание, 

• Морфант: алдайшиб. 

• Алайшивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алайшиб). 

• Алайшигуна! нареч. когда (если; оттого, 
что; потому, что; так как; после того, как) спрыг- 
нул. 


ц 


• Морфант: алдайшигуна!. 

• Алайш/ина! спрыгнув; ~ ай прыгая; ~ ай ай 
то жевм. н. 

• Морфант: алдайшина!. 

• Алайширай! 1) пусть спрыгивает 2) да спрыг- 
нет, да постигнет необходимость спрыгнуть. 

• Морфант: алдайширай. 

• Алайш/иф 1. спрыгнувший 2. высота (отвес- 
ное место), с которой субъект действия прыгнул; ~ аф 
1. спрыгивающий 2. место, с которого обычно прыга- 
ют; ~ай аеф то жев м. н. 

• Морфант: алдайшиф. 

• Алайшихилди/алайшисуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) спрыгнул. 

АЛ'АЙШ/АС? 2 спр., страд. з . а придти, при- 
ехать в гости, погостить, навестить кунаков, друзей; 
(сре. л. илифиз); яга ~ ас хьастава, зун Желакди 
а сегодня гостить (придти в гости) не могу, я торо- 
плюсь. 
АЛАКЬАС: 1 спр., двухзалож. гл. 1. действ.з. 
закрыть во всех знач.; сив ~ ас закрыть рот, не высту- 
пать, промолчать; китаб ~ ас закрыть книгу; рак ~ ас 
зак" ‘ть дверь (срв. алчакьас); вас рак ~ ас ахТайду? 
ты дверь закрывать не умеешь?; 2. страд.з. закрыться 
само по себе; хал кетархьуна, рак ~ урай пусть дом 
разорится, дверь закроется. 

• Морфант: алдакьас!. 

• Алакьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) закрыли(-сь) двери... 

• Морфант: алдакьасти!. 


69 


• Алакьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. закрытие две- 
рей, рта и пр. 2. самозакрытие, захлопывание без вме- 
шательства с чьей-л. стороны. 

• Морфант: алдакьуб!. 

» Алакьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алакьуб). 

• Алакьугуна! нареч. когда (если; оттого, 
что; потому, что; так, как; после того, как) закрыл, 
закрылось. 

• Морфант: алдакьуғуна!. 

• Алакьуна! 1. закрыв; 2. закрывшись; ~ ай 1. 
закрывая, 2. закрываясь; ~ ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдакьуна!. 

• Алакьурай! 1) пусть 1. закрывает; закрывает- 
ся; 2) да 1. закроет, закроется. 

• Морфант: алдакьурай!. 

• Алакьуф! 1. закрывший; 2. закрытый (о доме, 
о двери, об устах и пр.); закрывшийся; ~ аф 1. закры- 
вающий; 2. закрываемый, закрывающийся; ~ ай аеф то 
жевм. н. 

• Морфант: алдакьуф". 

• Алакьухилди!//алакьусуман! 1. сразу как 
только (так же, как) закрыли; 2. закрылось 

АЛАКЫАС? /спр., действ. з. а очистить, сняв 
кору, кожуру, кожицу (налр. с деревьев, растений, в т. 
ч. фруктов и овощей), очистить голову от волос, сбрив 
их; багагь ягъди хьин мукурар ~ асе завтра весь день 
мы будет очищать [от коры] мукурар (см.) 

АЛ'АМАЗ ЯР'АМАЗ шутл. л-т в долг нельзя, 
в долг невозможно. 

АЛ’АН, -а, -аъ, -ари алан, представитель древ- 
него народа Кавказа; с заглавной буквы ~ имя с. м. 
Алан. 

АЛ'АРГІ/АС / спр., двухзалож. гл. 1. действ.з. 
смять, наклонить, задавить, заставить залечь (дере- 
вья, кусты, траву, злаки); 2. страд.з. залечь [злакам] 
от ветров, дождей или большого урожая; сломаться 
деревьям, кустам наклонением или наклониться им от 
бури, ветра; багниши марзарин кГурар ~ ас акьуна а 
медведь рябину (букв. рябиновые деревья) сломал (на- 
клонил силой). 

• Морфант: алдарг1ас. 

‚ Алар[асти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) наклонили... б) залегли 
злаки. 

* Морфант: алдаргТасти. 

• Аларгіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. ломка или на- 
клонение от ветра или применения силы деревьев, ку- 
стов; 2. самозалегание злаков. 

• Морфант: алдарг1уб. 

• Аларг[увел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. аларг/уб). 

• АларГТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. наклонили; 
2. наклонилось, залегло. 

* Морафнт: алдаргіугуна. 

• Аларгі/уна залёгши, наклонив(-шись); ~ ай 
залегая, наклоняясь; ~ ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдаргіуна. 

• АларгІурай 1) пусть 1. наклоняет; 2. залегает, 
клонится; 2) да 1. наклонит; 2. заляжет, наклонится. 


АЛ’АРЗ/ВАС 


• Морфант: алдаргіурай. 

• АларгИуф залёгший, наклонившийся; ~аф 
обычно залегающий, клонящийся; ~ай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: алдаргіуф. 

• Аларгіухилди//аларгіусуман нареч. 
(так же, как) залегло, наклонилось. 

АЛ'АРЗ/ЉВАС [спр. с «в», двухзалож. гл. 1. 
действ.з. вылить, выплеснуть жидкость из сосуда, вы- 
плеснуть каплями; 2. страд.з. вылиться верхней части 
жидкости из сосуда (срв. с адарзвас вылиться без до- 
полнительных нюансов смысла слова); ~вас амата не 
выливай (букв. выливаться не допускай) (срв. аларчас) 
ант. алгьатас. 

• Морфант: алдарзвас. 

• Аларзвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вылилось, выплеснулось. 

* Морфант: алдарзвасти. 

• Аларзуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выливание, вы- 
плёскивание. 

* Морфант: алдарзуб. 

• Аларзувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. аларзуб). 

• Аларзугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) вылил (-ось), 
выплеснул (-ось). 

• Морфант: алдарзугуна. 

• Аларз/уна вылив(-шись), выплескав(-шись); ~ 
вай выливая(-сь), выплескивая(-сь); ~вай ай то же в м. 
н. 


сразу 


* Морфант: алдарзуна. 

• Аларзурай 1) пусть 1. выливает, выплёскива- 
ет; 2. выливается, выплёскивается; 2) да 1. выльет, вы- 
плескает; 2. выльется, выплескается. 

• Морфант: алдарзурай. 

• Аларз/уф 1. выливший, выплеснувший; 2. вы- 
литое, выплеснутое; ~ваф 1. выливающий, выплески- 
вающий; 2. выливаемое, выплескиваемое; ~ вай аеф то 
же вм. н. 

• Морфант: алдарзуф. 

• Аларзухилди//аларзусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) 1. вылил, выплеснул; 2. выплес- 
нулось, вылилось. 

АЛ’ АРИЖ/АС 2 спр., страд з. пошатнуться; на- 
клонившись книзу, качнуться; потерять равновесие из-за 
опьянения; ослабления; сильной усталости; потери созна- 
ния; ~ астехен пара духуничин хьастуйив? До поша- 
тывания не напиться нельзя было? 

• Морфант: алдарижас. 

• Аларижасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) потерял равновесие, пошатал- 
ся... 

* Морфант: алдарижасти. 

• Аларижиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. потеря равно- 
весия, пошатывание, покачиваясь, угроза падения. 

• Морфант: алдарижиб. 

• Алариживел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. аларижиб). 

• Аларижигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) потерял 
равновесие, закачался, зашатался. 
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• Морфант: аларижигуна. 

* Алариж/ииа 1. пошатав, покачнув; 2. заша- 
тавшись, покачнувшись; ~ ай 1. шатая, качая; 2. шата- 
ясь, покачиваясь; ~ ай ай то же в м. н. 

* Морфант: алдарижина. 

• Аларижирай 1) пусть 1. пошатает, клонит 
книзу; 2. пошатывается, покачивается; 2) да 1. пошата- 
ет, покачает; 2. пошатается, да потеряет равновесие. 

• Морфант: алдарижирай. 

* Алариж/иф 1. пошатнувший, покачавший; 2. 
пошатнувшийся, покачнувшийся, потерявший равнове- 
сие;~ аф делающий это неоднократно; — ай аеф то же в 
м. н. (действ. з. непродуктивен). 

* Морфант: алдарижиф. 

* Аларижихилди//аларижисуман нареч. 1) 
сразу как только (так же, как) 1. покачал, пошатнул; 
2. покачался, потерял равновесие. 

АЛ'АРХЬ/АС! / спр., страд. з. 1) упасть с коня, 
осла, мула, с верхушки кучи, нагромождения чего-л., с 
площадки над пропастью; вун дагилас ~асе ты с осла 
упадёшь; 6) перен. оказаться «упавшим» с должности, 
потерять обычно по своей вине занимаемую должность 
(срв. алайкас); ант. алгъархьас. 

* Морфант: алдархьас.! 

• дагилас ~ (букв. с осла упасть) сконфузиться 
по поводу невпопад сказанного слова или не к месту 
совершенного поступка; 

• улиас ~ см. улиас адархьас; 

• улар ~ см. улар адархьас. 

• Алархьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) упал с высоты; б) «упал» 
с должности, 

• Морфант: алдархьасти!. 

• Алархьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. падение с высо- 
кого места; перен. снятие с должности (обычно высо- 
кой) по вине самого снятого. 

* Морфант: алдархьуб!. 

. Алархьувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. алархьуб!). 

• Алархьугуна' нареч. когда (если; оттого, 
что; потому, что; так как; после того, как) упал 
напр., с коня; перен. оказался снятым с должности. 

* Морфант: алдархьугуна!. 

• Алархь/уна! упав напр., с кучи; потеряв долж- 
ность; ~ ай падая, теряя должность (-и);~ ай ай то же 
ВМ. Н. 

* Морфант: алдархьуна'. 

* Алархьурай! 1) пусть падает с кого-чего-л., те- 
ряет должность; 2) да упадёт, да потеряет должность. 

. 'Морфант: алдархьурай'. 

• Алархь/уф: 1. упавший с кого-чего-л.; даги- 
лас алархьуф суман (букв. как бы с осла упавший); 
потерявший должность; 2) потерянная должность; жи- 
вотное или место, с которого упали; должность, с ко- 
торой сняли; ~ай то же как неоднократные действия и 
состояния; = ай аеф то же м. н. 

• Морфант: апдархьуф. 

• Алархьухилди//алархьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) упал с кого-чего-л., потерял 
ДОЛЖНОСТЬ. 

АЛ’АРХЬАС? действ. з. быть настойчивым, 
упорным, настойчиво, настырно требовать, просить 


чего-л., добиваться от других исполнения желаемого; 
гьелидехТен Гайи ~ас неч ду вас? Тебе не стыдно быть 
[в этом] таким настойчивым? 

АЛАРХЬ/АС? страд. з. самозамкнуться (о 
замке, запоре), сработать на замыкание; рукьар ~ ай 
хьуна а, духа акьуна канде замок стал [обычно] са- 
мозамыкаться, надо заменить. 

АЛ'АРХЬАС“: хил ~ выработать в руке навык, 
автоматизм в выполнении какой-л. работы, операции 
(части работы) и пр. 

Йирків ~ (букв. упасть сердцу) очень пережи- 
вать, горевать по поводу чужой беды; гьеге агуна, зе 
йиркТв алархьуне, увидев егр, я сильно опечалился. 

АЛ'АРХІ/АС! / спр., действ. з. а) кинуть, бро- 
сив сверху или в той же плоскости; ударить камнем б), 
кинуть в борьбе, драке противника об землю; в) перен. 
говорить с пристрастием колкости о ком-л.; вафас зал 
гъван ~ ас хьастава ты не сможешь бросить (кинуть) 
в меня камнем (в прям. и перен.). 

* Морфант: алдарх1ас!. 

• АлархІасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) кинули чем-л. в кого-л.; 6) 
повалили противника; в) наговорили колкостей. 

• Морфант: алдархТасти.! 

• АлархІуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) бросание, по- 
падание чем-л. в кого-л.; 6) удар о землю противника в 
борьбе; в) лерен. выговаривание колкостей; ~ акьуне, 
амма киркьундава бросание было (букв. сделал), но 
не попало. 

• Морфант: алдарх1уб!. 

• АлархІувел! кач. ц ст. діс. то, как произошло 
(см. алархТуб'). 

• АлархТугуна' нареч. когда (если; отто- 
го что; потому, что; так как; после того, как) 
ударили;кинули; перен. сказали колкости, 

• Морфант: алдархГугуна'. 

• Алархі/уна! а) ударив чем-л.;~ ай а) кидая, 
бросая в кого-л. чем-л.; б) бросая об землю; перен. го- 
воря колкости; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: алдархТуна'. 

• АлархГуф! 1. ударивший, бросивший [камнем 
и пр.}; 2. получивший удар; перен. тот, кого ударили 
словом; тот, про которого сказали колкости; ~ аф то 
же как многократные действия и состояния; ~ ай аеф 
то же вм. н. 

• Морфант: алдархіуф!. 

• АлархІухилдиЧ/алархіусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) бросил, кинул [камень и 
пр.|; б) сказал колкости. 

АЛАРХИАС? страд. з. поскользнувшись, 
упасть всем телом навзничь или лицом вниз; ударить- 
ся, упав, об землю; зун ~ ас пара Херакатар маркьа 
[чтобы] меня кинуть на землю, не очень старайся. 

АЛ'АРХТАС?: сумар ~ ас действ. з. (букв. соло- 
му трепать, ударять о что-л.) молотить зерновые мето- 
дом извлечения, выбивания зерен из колосьев ударами 
снопов о землю или ударами палок по колосьям. 

АЛ АРХІАС“: пушат ~ ас (букв. печатью уда- 
рить) поставить печать. 

АЛ'АРХІАС: марка аларх]ас, 
алархТас приклееть марку, фотографию. 


шикил 
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АЛ АРЧИВАС 


АЛАРЦВАС! 1 
алат[иркТас. 

АЛАРЦВАС? см. хъажихГас. 

АЛ'АРЧ/АС 2слр., двухзалож. гл. 1. действ.з. 
переливать, наливая выше верхнего края сосуда на- 
рочно или не замечая этого; 2. страд.з. переливаться, 
литься через края сосуда, с крыш во время ливня; лить- 
ся с высоты ключом, водопадом; сара агьмата, варта- 
лас ~ая больше не наливай, переливается. 

‹ Морфант: алдарчас. 

• Аларчасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) перелил(-ось)... 

* Морфант: алдарчасти. 

• Аларчиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. переливание 
жидкости через края, падение струи с высоты. 

• Морфант: алдарчиб. 

• Аларчивел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. аларчиб). 

• Аларчигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) пролил(-ось), 
перелил(-ось). 

* Морфант: алдарчигуна. 

• Аларч/ина перелив(-шись), пролив(-шись) 
струями; ай перелива(-ясь), пролива(-ясь) струями с 
высоты; ай ай то же в м.н. 

• Морфант: алдарчина. 

• Аларчирай 1) пусть переливает(-ся); прольёт(- 
ся) струёй; 2) да перельёт(-ся), переливает(-ся); льёт(- 
ся) струёй. 

* Морфант: алдарчирай. 

. Аларч/иф 1) переливший(-ся); проливший(- 
ся) струями с высоты; ~ аф то же как многократное 
явление; ~ ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алдарчиф. 

• Аларчихилди//аларчисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) перелилил(-ось); пролил(-ось). 

АЛ’'АРЧИВАС / спр. с «в», страд. з. частично 
разрушиться сверху, упасть камням с верха или верх- 
ней части стены, башни, кучи (срв. арчвас разрушить- 
ся, упасть целиком (о стене, строении) Лу-хьибу хил 
цалин аларчГуна а два-три ряда стены рухнуло (раз- 
рушилось). 

• Морфант: алдарч вас. 

• АларчТвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) разрушилось сверху... 

• Морфант: алдарчівасти. 

• АларчІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. разрушение; па- 
дение верхней части стены, строения. 

« Морфант: алдарчТуб. 

• АларчТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. аларчІуб). 

• АларчГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) разрушились, 
упали верхние ряды. 

• Морфант: алдарчіугуна. 

• АларчИуна разрушившись сверху, упав (о верх- 
них рядах); ~ вай разрушаясь, падая; ~ вай ай то же в 
м. н. 


спр. действ.з. см. 


• Морфант: алдарчГуна. 
• АларчГурай 1) пусть разрушается, падают 
верхние ряды; 2) да разрушается. 


АЛАТ 


* Морфант: алдарчіурай. 

• Аларч/уф разрушившийся сверху, упавший 
(о верхнем ряде); ~ ваф то же как обычное явление; ~ 
вай аеф то же вм. н. 

• АларчТухилди/аларчРусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) упали ряды. 

АЛАТ см. Іелат. 

АЛ’АТ/АВЕС особое спр. с суппл. ф., страд. з. 
(см. действ. з. алатикас); а) перейти через мост, мост- 
ки, бревно; пройти по канату; б) идти, быстро переби- 
рая ногами, короткими шагами, как бы катиться (чаще- 
о ходьбе ребёнка); в) легко раскатываться (о тесте); 
г) пройти быстро, незаметно (о времени); д) перен. сив 
алатавес развязать рот, наговорить много слов; неожи- 
данно стать красноречивым; вафас ме цГахунилас ~ 
вес хьастава ты по этому бревну пройти не сумеешь. 

* Морфант: алдатавес. 

• Алатавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) перешел на ту сторону и 
т.п. 

• Морфант: алдатавести. 

• Алатушуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) переход с 
одной стороны на другую; б) ходьба короткими бы- 
стрыми шажками; в) легкое раскатывание (о тесте); 
г) быстрое течение времени (вахт алатушуб); д) перен. 
безостановочное многоговоренье (сив алатушуб). 

• Алат/ушувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатушуб). 

• Алатушугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) пере- 
шёл; б) «укатился», пошёл быстрыми шажками; в) рас- 
каталось (о тесте); г) перен. прошло быстро (о време- 
ни); д) перен. рассказал очень много. 

• Морфант: алдатушугуна. 

• Алат/ушуна а) перейдя; б) «укатившись» бы- 
стрыми шажками; в) раскатавшись (о тесте); г) бы- 
стро окончившись (о времени); д) перен. высказавшись 
(о распустившемся языке); ~ авей делая все это не- 
однократно; ~ авей ай то же в м. н. 

* Морфант: алдатушуна. 

• Алатушурай 1) пусть а) переходит (по мосту, 
бревну, стене и пр.); 6) «катится» мелкими, быстрыми 
шажками; в) хорошо раскатывается (о тесте); г) бы- 
стро проходит (о времени); д) перен. выговаривается; 
2) даа) перейдет... 6) покатится шажками; в) раскатит- 
ся (о тесте); г) быстро пройдет (о времени); д) перен. 
выговорится до конца. 

* Морфант: алдатушурай. 

• Алат/ушуф а) перешедший; 6) покатившийся 
шажками; в) хорошо раскатавшийся (о тесте); г) бы- 
стро прошедшее (о времени); д) перен. много сказав- 
ший, не сумевший держать рот закрытым; ~ авереф 
обычно делающий всё это; ~ авей аеф то же – вм. н. 

* Морфант: алдатушуф. 

• Алатушухилди//алатушусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как). а) перешел... 6) пошел, 
«покатился» быстрыми шажками; в) раскаталось 
(о тесте); г) быстро прошло (о времени); д) перен. 
высказал(а) все... 

АЛАТАГЫАС |! спр., двухзалож. гл. 1. 
действ.з. протянуть, перебросить с одной стены строе- 
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ния на другую, с одного «бока» моста на другой, с одно- 
го берега ручья, речки на другой бревно, доску и пр.; са 
чТукь хъара ~ еще чуть перекинь (сюда...). 2. страд.з. 
выпереться, оказаться торчащим над стеной (о бревне, 
доске и пр.); ас маркьа не делай |так, чтобы] слиш- 
ком торчало (срв. алатикТас). 

• Морфант: алдатагъас. 

• Алатагъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) перебросил бревно... б) 
оказалось торчащим... 

* Морфант: алдатагъасти. 

• Алатагъ/уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1) перебро- 
ска... 2) торчание конца или концов над строением. 

• Морфант: алдатагъуб. 

• Алатагъ/увел то, как произошло (см. ала- 
тагъуб). 

• Алатагъ/угуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1) пере- 
бросили... 2) перебросилось неудачно (торчмя). 

• Морфант: алдатагъугуна. 

• Алатагъ/уна 1) перебросив... 2) торчмя...~ай 
1) перебрасывая... 2) оказываясь торчащим(-и); ~ай ай 
то же - в.м.н. 

• Морфант: алдатагъуна. 

• Алатагъурай 1) пусть 1.перебрасывает... 2. 
торчит; 2) да 1. пербросят; 2. поторчат... 

• Морфант: алдатагъурай. 

• Алатагъ/уф 1) перебросивший... 2) перебро- 
шенное [со стены на стену, с берега на берег...]; торча- 
щее [через стену...]; ~аф то же как обычное явление; 
~ай аеф то же – в.м.н. 

• Морфант: алдатагъуф. 

• Алатагъухилди//алатагъусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) перебросили... стало тор- 
чать. 

АЛ’АТА/ЙИС 2 спр., страд.з. (срв. алатикас, 
алататас- действ.з.) а) пройти, перейти по горизон- 
тальной оттуда сюда по верхам; ве малара гьачику- 
на, мич ~шав погнав свой скот [впереди] переходи [по 
верхам] сюда; б) перейти мост, опасное место (узкое), 
опасный поток; тевур мич ~йине, вунна ~шав они 
сюда перешли, и ты перейди ; в) перен. получить при- 
плод (обычно телят, ягнят и пр.), заиметь потомство, не 
допустить пресечения рода; че тухум гьете Кутилас 
~йиф э наше семейство (родство, сородичи) является 
рожденным (распространившимся) от того Кутая (срв. 
кетайис, Матайис, кейчІвас) ант. (по направлению 
действия) алатавес (отсюда туда). 

* Морфант: алдатайис. 

• Алатайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) перешел по верхам; б) пе- 
решел опасное место; в) получил приплод... 

* Морфант: алдатайисти. 

• Алатайиб, -а, -аъ, -ари л. д/с. а) проход, пере- 
ход по верхам на одном уровне; б) переход через мост, 
опасное место; в) перен. получение, увеличение потом- 
ства, приплода. 

• Морфант: алдатайиб. 

• Алатайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алатайиб). 

• Алатайигуна нареч. когда (если; оттого что; 


потому что; так как; после того, как). а) пришел, пе- 
решел по верхам... сюда; б) перешел опасное место; в) 
перен. получил приплод ... расширил потом-ство. 

* Морфант:алдатайигуна. 

• Алата/йина а) пройдя, перейдя по верхам 
сюда...; б) перейдя опасный участок или через мост; в) 
перен. получив приплод... расширив потомство; ~вей а) 
приходя, переходя верхами сюда...; б) переходя опас- 
ный участок, мост; в) перен. получая приплод... расши- 
ряя потомство; ~вей ай то же в м.н. 

» Морфант: алдатайина. 

‚ Алатайирай 1) пусть а) проходит, переходит 
сюда по верхам...; 6) переходит опасный участок, мост; 
в) перен. получает приплод... расширяет потомство; 2) 
да а) пройдет, перейдет сюда по верхам; 6) перейдет 
мост, опасный участок; в) перен. получит приплод... 
расширит потомство. 

* Морфант: алдатайирай. 

• Алатай/иф 1. а) прошедший, перешедший 
сюда по верхам; б) перешедший опасный участок; в) 
перен. получивший приплод раширивший потомство, 
2. а) высокие места, по которым перешли сюда... 
б) мост, поток, опасный проход, через которые переш- 
ли; в) перен. полученный приплод... расширившееся 
потомство; -вереф 1. а) проходящий, переходящий 
сюда по верхам; 6) переходящий через мост, опасный 
участок; в) перен. получающий приплод... расширяю- 
щий потомство; 2. а) место, поток, по которому пере- 
ходят сюда по верхам; б) получаемый приплод... рас- 
ширяемое потомство; ~вей аеф то же в м. н. 

• Морфант: алдатайиф. 

• Алатайихилди//алатайисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) перешел сюда по верхам; 
б) перешел мост, узкое место, бурный поток и пр.; в) 
перен. получил приплод... расширил потомство. 

АЛ'АТАКЬАС / слр., действ. з. частично 
снять, убрать верхний слой сыпучих тел, обычно верх 
бурта зерна после молотьбы для чистки (отделения) 
зерна от мякины; са пай ~уне, са пай ~ундава частич- 
но снял [верхний слой] частично не снял. 

• Морфант: алдатакьас. 

• Алатакьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) частично снял верхний слой 
сыпучих тел. 

• Морфант: алдатакьасти. 

• Алатакь/уб н. д/с. частичное снятие, уборка 
верхнего слоя сыпучих тел. 

• Морфант: алдатакьуб. 

• Алатакьувел кач. ист. д/с. то, как произошло 
(см. алатакьуб). 

• Алатакьугуна нареч. когда (если; отто- 
го что; потому что; после того, как) сняли, убрали 
верхний слой сыпучих тел. 

• Морфант: алдатакьугуна. 

• Алатакь/уна сняв, убрав; ~ай снимая, уби- 
рая... ~ ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдатакьуна. 

• Алатакьурай 1) пусть снимает, убирает верх 
кучи; 2) да снимет, уберет... 

• Морфант: алдатакьурай. 

• Алатакь/уф 1. снявший, убравший; 2. снятое, 
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АЛ'АТАРХЬ/АС 


убранное... ~аф 1. снимающий, убирающий... 2. сни- 
маемое, убираемое... -ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алдатакьуф. 

• Алатакьухилди//алатакьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) ранее снимали [верх кучи]. 

АЛ’АТАР, -и, -иъ киянка, деревянный молот. 

АЛ'АТАРК/АС! / сир., действ. з. перелистать 
[книгу, тетрадь, альбом]: сагалай китаб ~, хъа альбо- 
михъ хъачаяхъ сначала книгу перелистай, потом за 
альбом принимайся. 

• Морфант: алдатаркас!. 

• Алатаркасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) перелистал... 

• Морфант: алдатаркасти!. 

• Алатарк/уб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. разовое пере- 
листывание; ~ ай акьуб перелистывание. 

• Морфант: алдатаркуб'. 

* Алатарку/вел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатаркуб!). 

• Алатаркугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) перели- 
стали. 

• Морфант: алдатаркугуна'. 

• Алатарк/уна! перелистав; ~ ай перелистывая; 
~ айай то же в м.н. 

• Алатаркурай! 1) пусть перелистывает; 2) да 
перелистает, перелистывает. 

* Морфант: алдатаркурай!. 

• Алатарк/уф' 1. перелиставший; 2. перели- 
станное; -аф 1. перелистывающий; 2. перелистывае- 
мое; -ай аеф то же вм. н. 

• Морфант: алдатаркуф!. 

• Алатаркухилди!//алатаркусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) перелистали. 

АЛ’АТАРК/АС? / спр., страд. з. повернуть об- 
ратно с пути или по прибытии куда-л. по окончании 
дела; гьете ягъамиди зун хав ~ уне в тот же день я 
повернул (срв. хав алдаркас) назад. 

АЛ’АТАРХЬАС! 1 спр., страд. з. а) слететь, 
упасть с оси (о колесе); б) слететь с высокого места, 
упасть (о крышке чего-л., шапке и пр.). 

• Морфант: алдатархьас!. 

. Алатархьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) слетело с оси, упало. 

* Морфант: алдатархьасти!, 

* Алатархь/уб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. слетание, 
падение. 

• Морфант: алдатархьуб'. 

• Алатархьувел! кач. и ст. діс. то, как произо- 
шло (см. алатархьуб!). 

• Алатархьуғуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) упало, 
слетело. 

• Морфант: алдатархьугуна!. 

• Алатархь/уна! упав с оси, с головы и пр.; ~ай 
падая... ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алдатархьуна!. 

* Алатархьуна! ушурай пусть уходит, пусть 
освобождает [меня] от лишних [имеется в виду: не 
нужных мне] забот; пусть избавляет [меня] от себя, от 
своих проблем. 


АЛ'АТАРХЬАС 


• Алатархьурай! 1) пусть слетает, падает... 2) 
да слетит, упадет. 

• Морфант: алдатархьурай!. 

• Алатархь/уф' упавший, слетевший... -аф па- 
дающий, слетающий... ~ай аеф то жевм. н. 

• Морфант: алдатархьуф!. 

• Алатархьухилди!//алатархьусуман 
сразу как только (так же, как) упало, слетело. 

АЛ'АТАРХЬ/АС? страд. з. сбиться с дороги, с 
пути как в прямом, так и в переносном смысле; ~ас зас 
рехъер дахТай адава [чтобы] я сбился с дороги, [но] я 
не остаюсь (не являюсь) дорог незнающим. 

АЛ'АТАРХЬАС?: хІисаб ~ сбиться со счету, 
потерять провильное представление о порядке (по чис- 
лам) или о численности; 

• йиркТуралас ~ (букв. от сердца отпасть) за- 
быть, не вспомнить; 

• уч-училас ~ потерять сознание; 

• ул ~ (букв. глазу отпасть) потерять бдитель- 
ность, позволить себе недогляд (см. ул-ивур алай- 
хьас); 


нареч. 


* кІилилас ~ страд. з. избавиться, освободить- 
ся от опеки, забот о ком-чем-л. см. алатархьуна ушу- 
рай); 

• удигь ~ простореч. перегнать кого-что-л. при 
движении в том же направлении. 

АЛ’АТАРХИАС / спр., действ. з. провести 
чем-л. поверху, погладить, пригладить что-л. по по- 
вехности осторожными движениями руками: хил ~ ас 
или зачищающими инструментами; перен. помазать, 
смазать что-л. поверхностным слоем (срв. синоним ал- 
даркас в прямом значении); са биціи ранда ~ немного 
проведи (прогладь) рубанком; 

• хулжек ~ас (букв. провести веником) чуть- 
чуть подмести; 

• ути ~ас провести утюгом; слегка прогладить; 

• дерец ~ас слегка провести над покосом косой, 
чуть-чуть слегка покосить. 

• Морфант: алдатарх]ас. 

• Алатарх]асти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) слегка провели, прогладили 
чем-л. 

• Морфант: алдатархіасти. 

• Алатархі/уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. поглажива- 
ние, проведение руками или зачищающим инструмен- 
том; перен. смазывание сверху слоем чего-л. 

* Морфант: алдатарх1уб. 

• АлатархТувел кач. и с. д/с. то, как произошло 
(см. алатархІуб). 

• АлатархТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) погладил 
(зачистил и пр.); перен. смазал слоем, положил слой 
одним движением. 

• Морфант: алдатархГугуна. 

• АлатархИуна! погладив, зачистив проглажи- 
ванием; перен. смазав слоем ~ай поглаживая, зачи- 
щая... перен. смазывая... -ай ай то же в М. н. 

• АлатархИуна? (кьиматихъас – о цене това- 
ра) усреднив, по средней цене; -са кьимат акье делай 
(проси) одну усредненную цену. 

• АлатархТурай 1) пусть проглаживает, зачи- 
щает... 2) да прогладит, зачистит. 


• Морфант: алдатархіурай. 

. Алатарх/уф! 1. прогладивший, зачистив- 
ший... перен. смазавший слоем; 2. проглаженное, за- 
чищенное проглаживанием; перен. смазанный слоем; 
-аф то же как неоднократное действие; ~ай аеф то же 
ВМ. Н. 

• Морфант: алдатарх1Туф. 

• АлатархГуф?: -у кьимат усредненная цена 
при продаже (чаще-мелкого рогатого скота или кого- 
чего-л. однородного). 

• АлатархІухилди//алатархІусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) погладили зачистили 
ранее; перен. как смазали. 

АЛ'АТ/АС! /спр,действ з,акк проглотить (срв 
кьуртІ акьас), сделать глоток, (срв.страд. з. алавес 
«В»); ~ уф ~ ас; алайшуф хТел акьас мажал тин съе- 
денное проглотить, проглоченное освоить [организ- 
мом] время дай; перен, фуниас ~ ас (букв. пропустить 
через живот) все проесть, промотать. 

* Морфант: алдатас!. 

• Алатасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) проглотил; б) промотал... 

• Морфант: алдатасти!. 

• Алат/уб!, -а, -аъ, -ари проглатывание; перен. 
успешное глотание чужого, глоток. 

• Морфант: алдатуб". 

• Алатувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алатуб?). 

• Алатугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) проглотил; 
перен. промотал. 

• Морфант: алдатугуна!. 

• Алат/уна! проглотив; перен. промотав; -ай- 
глотая; перен. проматывая; ~ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдатуна!. 

• Алатурай! 1) пусть глотает; лерен. пусть про- 
матывает; 2) да проглотит; перен. промотает. 

• Морфант: алдатурай!. 

• Алат/уф! 1. проглотивший; перен. промотав- 
ший; 2, проглоченное (о еде); перен. промотанное (о бо- 
гатстве); ~аф 1. глотающий; перен. проматывающий; 
2. проглатываемое (о еде); перен. проматываемое (о 
богатстве); -ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алдатуф!. 

• Алатухилди!/алатусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) проглотил; перен. как промотал. 

АЛ’АТ/АС? действ. з. а) предложить, побу- 
дить, разрешить, приказать отправиться кому-л. по 
направлению книзу; 6) предложить, побудить, раз- 
решить, приказать, заставить, кого-л. отправить их 
самому; в) спустить, передвинуть на станке основу 
ковра для продолжения работы, дальнейшей вяз- 
ки рядов, узлов; чин - ас-алдатас гьал ве хилиф 


ЫЈ 
фав? Нам отправляться [книзу] — не отправлять- 
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ся (отправлять-не отправлять) в твоих [что ли] 
руках? 

АЛ'АТ/АС? страд. з. нек ~ ас раздоиться, дать 
выдоить все молоко из вымени (о корове). 

АЛ'АТАС“ действ. з. способствовать а) умень- 
шению, прекращению боли – Гуьр алатас; 6) успокое- 
нию рассердившегося, прохождению злобы, гнева у 


АЛ'АТА/ФАЙИС 


человека — хъел алатас; тин хъелар зун ~ е его гнев 
(злобу) я успокою. 

АЛ' АТАС: хъуьхъ ~ опустить нос, обидевшись 
(чаще) или взгрустнув: 

АЛАТАС: сив ~ (букв. рот спустить) (алата- 
тас) дать волю языку; 

АЛАТАС”: ярх ~ спустить поток (налр, разо- 
брав плотину, дамбу). 

АЛ’АТАТ/АС! / спр., действ. з. а) развязать 
узел (узлы), снять, высвободить от веревок, цепей, по- 
вязок; б) размотать клубки ниток, пряжи; расплести 
плетеное из ниток, лозы изделия,напр.загородку; зе 
гипс яга ~уна канде мой гипс сегодня должны снять. 

• Морфант: алдататас! 

• Алататасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) развязали узлы; б) размо- 
тали пряжу... 

• Морфант: алдататасти! 

• Алатат/уб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. развязывание 
узлов, снятие повязок, освобождение от завязанных по- 
вязок, веревок, цепей, наручников; б) размотка пряжи. 

• Морфант: алдататуб! 

• Алатат/увел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алататуб!). 

• Алататугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) развязали 
узлы, освободили от повязок, веревок и пр. 

• Морфант: алдататугуна! 

• Алатат/уна! развязав узлы, сняв веревки, за- 
вязки; ~ай делая это не раз; ~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: алдататупа! 

• Алататурай! 1) пусть развяжет узлы, снимет 
завязки, веревки, наручники и пр. 2) да развяжут, да 
освободят от пут, веревок и пр. 

• Морфант: алдататурай! 

• Алатат/уф! 1. развязавший, снявший путы... 
2. развязанный; тот, с кого сняли ... путы, веревки... 
~аф то же как неоднократное действие, состояние; ~ай 
аеф то же в м. н. 

• Морфант: алдататуф! 

» АлататухилдиЧ/алататусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) сняли, развязяли... 

АЛ’АТАТ/АС? действ. з. (см. алатавес) а) по- 
будить, разрешить, заставить пройти поверху чего-л. 
или по-над кем-л., перейти через мост, крышу, грани- 
цу; 6) организовать выступление канатоходцев (пере- 
ход по канату) – пагьливанар ~ ас. 

• АЛ'АТАТІАС / спр. действ. з. а) состричь 
ногти, собрать, сорвать цветы, плоды,верхушки 
растений,резко сорвать обложку, погоны, отрезать 
голову;б)отклеивать (срывать) что-л с горизонталь- 
ной поверхности (срв. кетатас – с вертикальной по- 
верхности); в)лерен. обсчитать, получиьть больше по- 
ложенного денег;емишар ~ уне,сара фи‘кар а? Фрук- 
ты сняли, еще какая работа есть?. 

• Морфант: алдататТас. 

• АлататГасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сорвали... 

• Морфант: алдататТасти. 

• АлататТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сбор (срывание) 
плодов, цветов; срывание, срезание обложек, верхушек 
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растений, погон, наклеек, афиш, голов и пр., получение 
денег сверх цены. 

• Морфант: алдататіуб. 

• АлататИувел кач. и ст. діс. то, как произо- 
шло (см. алатат[уб). 

• Алататугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) собрали, 
сорвали... перен. обсчитали. 

• Морфант: алдататГугуна. 

• Алатат/уна собрав, сорвав... перен. обсчи- 
тав; -ай делая это неодократно; -ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдататГуна. 

• АлататГурай 1)пусть собирают, срывают... 
перен. обсчитывают; 2) да соберут, сорвут... перен. 
обсчитают. 

• Морфант: алдататіурай. 

• АлататИуф 1. собравший, сорвавший... пе- 
рен. обсчитавший; 2) [сад, деревья], с которых сорвали, 
[плоды и пр.], которых сорвали, собрали; перен. обсчи- 
танный, обманутый при торге, расчете; ~аф то же как 
неоднократные действия, состояния; ~ай аеф то же в 
м. Н. 

• Морфант: алдататТуф. 

• Алатаухилди//алатаусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) уже собрали, сорвали... 
перен. обсчитали. 

АЛ'АТА/ФАЙИС сир. с суппл. ф., действ. з. 
а) доставить, пронести, провезти оттуда сюда по-над, 
через препятствие, границу, мост, бревно, стену, реку, 
крышу и пр.; яМа жалла ~файичин, багагь реет 
хьасе [если] сегодня все перенесём (перевезем) [через 
препятствие] завтра легче станет; б)перен. выиграть 
деньги в азартной игре. 

• Морфант: алдатафайис. 

• Алатафайисти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) а) доставили сюда... б) 
выиграл в карты... 

• Морфант: алдатафайисти. 

• Алата/файиб, -а, -аъ, -ари к. д/с. а) доставка, 
пронос (провоз) чего-л. или кого-л. оттуда сюда через 
препятствие; б) выигрыш денег в азартной игре и пр. 

• Морфант: алдатафайиб. 

• Алатафайивел кач, и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатафайиб). 

• Алатафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) доста- 
вили оттуда сюда по-над... б) выиграл деньги... 

• Морфант: алдатафайигуна. 

• Алата/файина а) доставив оттуда сюда по- 
над... 6) выиграв деньги; -хай то же как неоднократ- 
ное действие; ~хай ай то же в м. н. 

• Морфант: алдатафайина. 

•.Алатафайирай 1) пусть а) доставляет оттуда 
сюда... б) выигрывает; 2) да доставит (-ят)... б) выи- 
грают в карты. 

• Морфант: алдатафайирай. 

• Алата/файиф 1. а) доставивщий сюда {через 
препятствие]; б) перен. выигравший деньги {в карты, в 
лото и пр.]; 2. а) доставленый [через препятствие]; 6) 
тот, у кого выиграли; ~хареф делающий это, подвер- 
гающийся этому неоднократно; -хай аеф то же в м. н. 


АЛ’АТА/ХАС 


• Морфант: алдатафайиф. 

• Алатафайихилди//алатафайисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) уже а) доставили... б) 
выиграли... 

АЛ'АТА/ХАС' (мич) сир. с суппл. ф., действ. з. 
а) унести, увезти, доставить отсюда туда через препят- 
ствие; б) перен. проиграть деньги в карты, лото и пр. 

• Морфант: алдатахас!. 

• Алатахасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) переправили туда... б) 
проиграли в карты... 

» Морфант: алдатахасти!. 

• Алатафайшуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) пронос, 
провоз, нереправление кого-л. или чего-л. отсюда туда 
[через препятствие]; б) перен. проигрыш денег в азарт- 
ные игры. 

* Морфант: алдатафайтуб'. 

• Алатафайшувел! кач. и ст. д/с. то, как прои- 
зошло (см. алатафайшуб'). 

• Алатафашугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) пере- 
правил (-и) туда [через препятствие]; б) перен. прои- 
грал (-и) деньги... 

* Морфант: алдатафайшугуна!. 

• Алата/файшуна! а) переправив туда [через 
препятствие]; 6) перен. проиграв деньги в азартной 
игре; ~ хай делай это не раз; ~ хай ай то же в м.н.. 

* Морфант:алдатафайшуна!. 

• Алатафайшурай! 1) пусть а) переправляет 
туда... б) перен. проигрывает деньги... 2) да а) пере- 
правят туда... б) перен. проиграет деньги. 

• Морфант: алдатафайшурай!. 

« Алатафайшуф! 1. а) переправивший туда... 
б) перен. проигравший деньги.. 2. а) переправленное 
туда... 6) перен. тот, кому проиграли деньги (см. ала- 
тафайиф). 

• Морфант: алдатафайтуф’. 

• Алатафайшухилди“/алатафайшусуман! 
нареч. сразу как только (так же, как) а) переправили 
туда... б) перен. проиграли деньги. 

АЛ’АТАХ/АС?: хил ~ ас (букв. провести рукой) 
имеет перен. значение — иметь возможность хозяйке 
держать руку “открытой”, т. е. дающей, щедрой; речь 
идет о наличии в доме каких-л. запасов — припасов (по 
обычаю: кондитерских изделий, фруктов, орехов, в т. 
ч. сушеных, риса, сушеного мяса ... и пр.), которыми 
одаряют пришедших в дом женщин, детей (см. рекъ- 
раж); хил ~а шеъ хала адава ничего (никаких припа- 
сов) [чтобы] держать руку открытой,в доме нет. 

АЛАТАХЪ/АС! І спр., действ. з. снять а) одеж- 
ду, обувь — канар-лекар; б) шкуру – кьудекь; разгре- 
сти, убрать сверху, напр, почву, одеяло;гъвадилас руг 
~ ас шав пуне с крыши землю убрать пригласил. 

• Морфант: алдатахъас!. 

• Алатахъасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) сняли одежду; б) сняли 
шкуру; в) убрали сверху сор. 

• Морфант: алдатахъасти!. 

• Алатахъ/уб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) снятие 
одежды; б) снятие шкуры; в) уборка сверху, разгреба- 
ние мусора, почвы, песка и пр. 
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• Морфант: алдатахъуб!. 

• Алатахъ/увел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатахъуб'). 

• Алатахъугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) сняли 
одежду, обувь; б) сняли шкуру; в) убрали насыланное, 
лежащее сверху нечто... 

• Морфант: алдатахъугуна!. 

• Алатахъ/уна! а) сняв одежду, обувь; б) сняв 
шкуру; в) убрав, разгребши набросанное, лежащее 
сверху; ~ай делая это неоднократно ; -ай ай то же в 
м.н. 

• Морфант: алдатахъунаї. 

• Алатахъурай! 1) пусть а) снимает одежду, 
обувь; б) снимает шкуру; в) убирает, разгребает на- 
бросанное, лежащее сверху; 2) да снимут а) одежду; 6) 
шкуру; в) уберут, разгребут лежащее сверху. 

• Морфант: алдатахъурай!. 

• Алатахъ/уф' 1. а) снявший одежду... б) сняв- 
ший шкуру; в) убравший, разгребший лежашее сверху; 
2) а) снятая одежда, обувь; б) снятая шкура; в) убран- 
ное, снятое сверху нечто; ~аф то же как неоднократ- 
ное, повторяющееся; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алдатахъуф!. 

• Алатахъухилди!/алатахъусуман! нареч. 
Сразу как только (так же, как) а) сняли одежду, обувь; 
б) сняли шкуру; в) разгребли, убрали лежащее сверху. 

АЛ'АТАХЪ/АС? / спр., действ. з. кТилилас ~ 
ас (букв. снять, разгрести с головы) (срв. сакат эс) от- 
дать закят, религиозное пожертвование в пользу неи- 
мущих, так называемую сороковину; са кТватна Ту сеї 
«илилас ~уне одну большую меру (см. кТват) и две 
малые [меры] в качестве закята отдали. 

АЛ’'АТАЦИАС! ] спр., действ. з. снять, почерп- 
нуть немного сверху сыпучего материала из большой 
посуды (емкости), из ямы; кьур зун ~уне, мух вун ~ 
рожь я снял [немного сверху], ячмень ты сними (срв. 
атаціас) ант. алахъас. 

* Морфант: алдатаціас!. 

• Алатацјасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вычерпал сверху. 

• Морфант: алдатащасти!. 

• Алатаці/уб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. вычерпыва- 
ние, снятие верха... 

• Морфант: алдатаціуб!. 

• Алатаці/увел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатаціуб!). 

• Алатащугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) немного 
сняли сверху сыпучего материала. 

* Морфант: алдатаціугуна!. 

• АлатацИуна' сняв верх... -ай снимая верх... 
ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алдатащуна'. 

• АлатацГурай' 1) пусть снимает верх... 2) да 
снимут верх. 

• Морфант: алдатаціурай!. 

• Алатаці/уф! 1. убравший, снявший верх... 
2. убранное, снятое сверху сыпучее вещество; ~аф 1. 
убирающий, снимающий верх... 2. убираемое, снимае- 
мое сверху вещество (материал); ~ай аеф то же в м. н. 


• Морфант: алдатаціуф!. 

• Алатаціухилди!//алатаціусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) сняли, убрали верхнюю 
часть сыпучего материала. 

АЛ'АТАЦІАС? действ. з., перен. отомстить, 
отмерить, отплатить тем же, поквитаться, воздать по 
заслугам; зун гис мехТелдис ~ас аме я ему отмерить 
тем же еще должен. 

АЛ'АТИВ/АС! / спр., действ. з. снять во всех 
смыслах: груз, крышку, поклажу, тяжесть, придавли- 
вающий груз, котел с печи, с огня; с высоты (с дерева, 
со стены, с крыши); грозящую опасность перен. груз с 
души и пр. вун зе жандил але къакъ-уне ты снял груз 
с моей души. 

• Морфант: алдативас!. 

• Алатив/уб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. снятие в разн. 
знач. 

• Морфант: алдативуб" 

• Алативасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сняли в разн. знач. 

• Морфант: алдативасти!. 

• Алатив/увел! то, как произошло (см. алати- 
вуб!). 

• Алативугуна' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сняли... 

* Морфант: алдативугуна!. 

• Алатив/уна! сняв... ~ай снимая... -ай ай то 
же вм. н. 

• Морфант: алдативуна!. 

• Алативурай! 1) пусть снимает... 2) да сни- 
мет... 

• Морфант: алдативурай'. 

• Алатив/уф' 1. снявший... 2. снятый; ~аф 1. 
снимающий. .. 2. снимаемый... ; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алдативуф!. 

• Алативухилди!//алативусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) сняли. 

АЛ АТИВАС? действ.з, передавая друг другу 
поверху переносить через препятствие груз, людей, 
животных (срв. алатафайис и алатахас) без указания 
на направление и без перен. знач. 

АЛАТИВАС (см. алатахас?; алататТас перен. 
знач). Образованые слова аналогичны по форме обра- 
зованным словам от алативас!, по значению – перен. 
значениям от образованных слов от алататТас. 

АЛ’АТИВАС*: лек ~ (см. лек алатихьас) сде- 
лать шаг; 

• тич-мич ~ отвлечь прогулкой, совместным за- 
нятием от мыслей, ненужного дела, отослать от себя с 
кем-л., чтобы не мешать и пр.; 

• улар ~ отвести взгляд (срв. ул (улар) алдати- 
вас неотрывно смотреть на кого-что-л.); 

. кІил-кІилилас ~ запутать, заставить оши- 
биться. 

АЛ'АТИВУ/Ф: ~ лек нехїекьинф э [каждый] 
сделанный шаг неверный; 

• ~ лек хьиличГан [не только сказанное слово, 
но и] сделанный шаг — обман. 

АЛАТИК/АС! / спр., действ. з. (страд. з. см. 
алайчівас) а) прогнать скот с какой-л. местности, с 
посевов, с луга, пастбища; людей (детей) с высокого 


АЛАТИКИАС 


места, напр., с крыши и пр.; б) перегнать через мост, 
ручей, речку, вбродь, по камням, по мосту, по бревну, 
в) побудить, предложить, заставить пройти по канату 
канатоходцев (срв. алататас организовать выступле- 
ние без побуждения, принуждения); гъвадилас -ас ме 
ве гьвад дава это не твоя крыша, [чтобы] ты мог меня 
с крыши прогнать. 

• Морфант: алдатикас!. 

• Алатикасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) согнали с высоты; 6) пере- 
гнали... в) принудили перейти по канату. 

• Морфант: алдатикасти!. 

• Алатик/уб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. изгнание с вы- 
сокого места... б) перегон, налр., через мост, ручей... 
в) принуждение перейти по канату. 

• Морфант: алдатикуб!. 

* Алатик/увел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатикуб'). 

• Алатикугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) про- 
гнали... б) перегнали... в) заставили пройти по канату. 

• Морфант: алдатикугуна!. 

• Алатик/уна! а) прогнав... 6) перегнав... в) 
побудив, заставив пройти по канату; ~ай делая это не- 
однократно; -ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алдатикуна!. 

• Алатикурай' 1) пусть а) прогоняет... б) пере- 
гоняет... в) заставит пройти по канату; 2) да а) прого- 
нит... 6) перегонит... в) заставит... 

* Морфант: алдатикурай!. 

• Алатик/уф" 1. а) прогнавший... б) перегнав- 
ший... в) заставивший пройти по канату; 2. а) прогнан- 
ный... б) перегнанный... в) вынужденный пройти по 
канату; -аф делающий все это неоднократно; -ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: алдатикуф!. 

• Алатикухилди\/алатикусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) прогнали... б) перегнали... 
в) побудили, заставили пройти по канату. 

АЛАТИКАС? страд.з. выгнать, уволить с ра- 
боты против желания увольняемого; зун кардилас ~ас 
вас эхтигьар адава меня с работы уволить у тебя пра- 
ва нет. 

АЛАТИКІАС / сир., двухзалож. гл. 1. действ.з. 
поставить, выставить, напр., бревно над стеной, чтобы 
торчало... 2. страд.з. торчать, выдаваться над чем-л.; 
оказаться торчащим над краем чего-л. (стола, камня, сте- 
ны, пропасти и пр.), просунутым, положенным горизон- 
тально с торчащим концом; Гайи ~ас амата, кьаті акье 
не допускай, [чтобы] слишком торчало, отрежь. 

• Морфант: алдатикТас. 

• АлатикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выставили над... 

. Морфант: алдатик\асти. 

• АлатикТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. положение 
торчком, выставленным над чем-л. 

• Морфант: алдатикТуб. 

• АлатикТувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. алатикТуб). 

• АлатикТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) положи- 
ли торчком. 


АЛАТИТИАС 


* Морфант: алдатикТугуна. 

• АлатикИуна оставив торчмя; -ай оставляя 
торчмя; ~ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдатик1уна. 

• Алатикіурай 1) пусть торчит... 2) да будет 
торчать. 

* Морфант: алдатикТурай. 

• АлатикПуф 1. торчащий... 2. то, над чем тор- 
чит; -аф то же как случавшееся не раз; ~ай аеф то же 
ВМ. Н. 

• Морфант: алдатикТуф. 

• Алатиухилди//алатикТусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) уже положили торчком 
(столько же). 

АЛАТИТИАС /спр., действ. з. перевязать 
чем-л. (лентой, веревкой, ниткой) обычно поверх дру- 
гих повязок (срв. алиас перевязать, алдиржас пере- 
вязывая сверху, замотать, хъатитТас завязать верх 
мешка и пр.); гьеме сад сара ~ завяжи (перевяжи) по- 
верху вот этим еще одним. 

• Морфант: алдатит1ас. 

• Алатитјасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) перевязали, завязали... 

• Морфант: алдати\асти. 

• АлатитГуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. перевязывание, 
завязывание поверху... 

* Морфант: алдатитіуб. 

• АлатитИувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатитТуб). 

• Алатитіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) перевя- 
зали, завязали... 

* Морфант:алдатитТугуна. 

• АлатитИуна перевязав, завязав; ~ ай перевя- 
зывая, завязывая; ~ай ай то же вм. н. 

• Морфант:алдатитГуна. , 

• Алатитіурай 1) пусть перевязывает, завязы- 
вает; 2) да перевяжет, завяжет. 

* Морфант: алдатитГурай 

• АлатитИуф 1. перевязавший, завязавший... 
2. перевязанное, завязанное; ~аф 1. перевязывающий, 
завязывающий; 2. перевязываемое, завязываемое; ~ай 
аеф то же в м. н. 

* Морфант: алдати уф. 

• Алатитіухилди//алатитІусуман. нареч. сразу 
как только (так же, как) ранее перевязали, завязали. 

АЛ’АТИХЬАС! / спр., действ. з. (страд. з. — 
см. алатархьас) перекинуть, перебросить, передать 
через высокую преграду вещи, животных и пр.; рак 
дахъундава, китаб Ханан цалилас -уне дверь (воро- 
та) не открыл, книгу через забор перебросил. 

• Морфант: алдатихьас!. 

• Алатихьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) перебросили, перекинули, 
передали... 

• Морфант: алдатихьасти!. 

• Алатихьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. перебрасыва- 
ние, перекидывание, передача... 

• Морфант: алдатихьуб!. 

• Алатихьувел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатихьуб!). 
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• Алатихьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) переки- 
нули, перебросили... 

° Морфант: алдатихьугуна!. 

• Алатихь/уна! перебросив, перекинув... -ай 
делая это неоднократно; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: алдатихьуна!. 

• Алатихьурай! 1) пусть перебросит, переки- 
. 2) да да перебросят, перекинут. 

• Морфант: алдатихьурай!. 

• Алатихь/уф' 1. перебросивший; 2. перебро- 
шенный... -аф делающий это неоднократно; ~ай аеф 
то же вм. н. 

* Морфант: алдатихьуф!. 

• Алатихьухилди!//алатихьусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) перебросили, переки- 
нули... 

АЛ’АТИХЬ/АС:: хисаб ~ ас действ. з. заста- 
вить сделать так, создать такие условия, чтобы сбился 
со счету; хТисаб ~ убахъас хХТапар хІелакди хъачи- 
куне чтобы сбить со счета, овец стал загонять уско- 
ренно. 

АЛ’АТИХЬ/АС:: рекъуьас ~ ас действ. з. вве- 
сти в заблуждение, сбить с толку, толкнуть на непра- 
вильные, напр., противозаконные действия; направить 
по ложному жизненному пути — рекъуьас ~ас; (срв. 
алатархьас сбиться с правильного жизненного пути); 
ме заманайи пара жигьилар рекъуьас ~ае наше вре- 
мя многих молодых сбивает с пути. 

АЛ’АТИХЬАС*: рукьар ~ отомкнуть замок. 

АЛ'АТИХЬАС?: ул ~ (букв. глаз отвести) осла- 
бить контроль, перестать наблюдать за кем-чем-л. 

* Примечание: у всех этих значений есть паро- 
нимы в страд. з. в форме алатархьас, т. е. случиться 
этому без вмешательства субъекта действия. 

АЛ'АТИЧЈАС 2 спр., страд. з. вылиться, вы- 
брызгаться жидкости из переполненного сосуда или с 
силой проливаться водопаду, потоку воды с крыши, с 
какой-л. поверхности над вертикалью, падая далеко от 
подножья; тГурфан угъуна гъвадарилас ярхар ~ине 
[когда] выпал ливень (букв. ливень выпавши) с крыш 
полились потоки. 

• Морфант:алдатичас. 

• Алатичасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выбрызнулось... 

* Морфант:алдатичасти. 

• Алатичиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выбрасывание 
жидкости; проливание потока с силой, выбрасываю- 
щей его далеко от подножия. 

• Морфант: алдатичиб. 

• Алатичивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алатичиб). 

• Алатичигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сбрызну- 
ло; пролился поток, падая далеко от подножья. 

• Морфант: алдатичигуна. 

* Алатич/ина сбрызнув; пролившись с силой; 
-ай сбрызгивая; падая с силой (о потоке); -ай ай то 
жевм. н. 

• Морфант: алдатичина. 


• Алатичирай 1) пусть брызгает; проливается 
с силой с высоты; 2) да брызнет; прольется с силой с 
высоты. 

• Морфант: алдатичирай. 

• Алатич/иф сбрызнувший; пролившийся с си- 
лой с высоты; -аф брызгающий; проливающийся с си- 
лой с высоты; -ай аеф то же вм. н. 

• Морфант: алдатичиф. 

• Алатичихилди//алатичисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) сбрызнуло с поверхности со- 
суда; пролился с силой поток с высоты. 

АЛ'АТИШ/АС 2 слр., страд. з. перепрыгнуть 
через горизонтальное или вертикальное препятствие 
(вертикальное – с подпрыгиванием и с приземлением 
на другой стороне); простореч. прыгнуть горизонталь- 
но (спорт.) (срв. атишас); цалилас -ине, сара агунда- 
ва через стену перепрыгнул, больше не видел (-и). 

* Морфант: алдатишас. 

• Алатишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) прыгнул, перепрыгнул... 

• Морфант: алдатишасти. 

• Алатиш/иб, -а, -аъ, -ари н. д/с. прыжок, пере- 
прыгивание. 

• Морфант: алдатишиб. 

• Алатишивел кач. ист. д/с. то, как произошло 
(см. алатишиб). 

• Алатишигуна нареч. когда (если; оттого 
ито; потому что; так как; после того, как) прыгнул, 
перепрыгнул. 

• Морфант: алдатишигуна. 

• Алатиш/ина прыгнув, перепрыгнув; -ай пры- 
гая, перепрыгивая; -ай ай то же вм. н. 

* Морфант: алдатишина. 

• Алатиширай 1) пусть прыгает, перепрыгива- 
ет; 2) да прыгнет, перепрыгнет. 

* Морфант: алдатиширай. 

> Алатиш/иф 1. прыгнувший, перепрыгнувший; 
2. место, на котором прыгнули; с которого перепрыг- 
нули; ~аф 1. прыгающий, перепрыгивающий; 2. место, 
на котором обычно прыгают, с которого обычно пере- 
прыгивают; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алдатишиф. 

• Алатишихилди//алатишисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) прыгнул, перепрыгнул. 

АЛ’АТУЗ/АС / спр., действ. з. нарочно, предна- 
меренно вылить, пролить часть жидкости из сосуда (срв. 
аларзвас двухзалож. гл. пролить нарочно, а такжке не- 
чаянно; атузас вылить нарочно до последней капли); са 
пай хьед ~, жала вафас хас хьастава часть воды про- 
лей (вылей), все ты не сможешь отнести. 

• Морфант: алдатузас. 

• Алатузасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) пролилось, вылилось... 

• Морфант: алдатузасти. 

• Алатузуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. проливание, вы- 
ливание (нарочно) части жидкости. 

• Морфант: алдатузуб. 

• Алатузувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. алатузуб). 

• Алатузугуна нареч. когда (если, оттого что; 
потому что; так как; после того, как) пролили, вы- 
лил часть жидкости из сосуда. 


79 


АЛ'АТУРК/АС 


• Морфант: алдатузугуна. 

• Алатуз/уна пролив... ~ ай проливая... -ай ай 
то жев м. н. 

• Морфант: алдатузуна. 

• Алатузурай 1) пусть проливает... 2) да про- 
льет часть жидкости из сосуда. 

* Морфант: алдатузурай. 

* Алатуз/уф 1. проливший... 2. пролитое (0 ча- 
сти жидкости); -аф 1. проливающий... 2. проливае- 
мое (о части жидкости); -ай аеф то же вм. н. 

* Морфант: алдатузуф. 

• Алатузухилди//алатузусуман. нареч. сразу 
как только (так же, как) пролил часть жидкости. 

АЛ'АТУК/АС / спр., действ. з. раскатать те- 
сто в лепешку, корж, лаваш каталкой; ~ас четин э, 
ціуьпиди Тишина а раскатывать трудно, круто за- 
мешано. 

• Морфант: алдатукас. 

• Алатукасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) раскатали тесто... 

• Морфант: алдатукасти. 

• Алатукуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. раскатывание 
теста в лепешку, корж, лаваш, 

• Морфант: алдатукуб. 

• Алатукувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алатукуб). 

• Алатукугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) раскатали те- 
сто. 

* Морфант: алдатукугуна. 

• Алатук/уна раскатав; ~ай раскатывая; -ай ай 
то же вм. н. 

• Морфант: алдатукуна. 

. Алатукурай 1) пусть раскатывает... 2) да рас- 
катает. 

• Морфант: алдатукурай. 

• Алатук/уф |. раскатавший; 2. раскатанное (о 
тесте); ~ аф то же как неоднократное действие; ~ай 
аеф то же в м. н. 

* Морфант: алдатукуф. 

• Алатукухилди//алатукусуман. нареч. сразу 
как только (так же, как) уже раскатали. 

АЛ'АТУРК/АС / спр., страд. з., п перекувыр- 
нуться с боку на бок, со спины на живот или наоборот, 
падая или лежа; хванаасадархьугуна, ищу-щШеГугалай 
~уне падая по склону десять-двенадцать раз перевер- 
нулся (с боку на бок, вниз лицом - верх лицом). 

• Морфант: алдатуркас. 

• Алатуркасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) перекувырнулся... ' 

• Морфант: алдатуркасти. 

• Алатурк/уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сальто, кувы- 
рок (кувыркание), переворот (переворачивание) в кро- 
вати, в физических упражнениях или при падении со 
склона, 

• Морфант: алдатуркуб. 

• Алатуркувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатуркуб). 

• Алатуркугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) переку- 
вырнулся, перевернулся. 


АЛ’АТУРК/АС 


• Морфант: алдатуркугуна. 

• Алатурк/уна перекувырнувшись, перевернув- 
шись; ~ай делая это неоднократно; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: алдатуркуна. 

• Алатуркурай 1) пусть кувыркается, перево- 
рачивается; 2) да перекувырнется, перевернется. 

• Морфант: алдатуркурай. 

• Алатурк/уф перекувырнувшийся, перевер- 
нувшийся; ~аф то же как неоднократное действие; ~ай 
аеф то же вм. н. 

• Морфант: алдатуркуф. 

• Алатуркухилди//алатуркусуман. нареч. 
сразу как только (так же, как) кувырнулся, перевер- 
нулся. 

АЛ’АТУРК/АС? действ. з. перелистать, пере- 
брать листы книги, альбома или отдельно лежащие 
листы бумаги, тонкого картона; вас ме китаб Гаре ~ас 
гъушуф дава, хурас гъушуф э тебе эту книгу не ку- 
пили (букв. купленным не является) только перелисты- 
вать, [а] купили читать. 

АЛ’АТУРХ/АС / спр., страд. з. неорганизован- 
но разойтись (обычно после окончания мероприятия — 
его участникам) (действ. з. ~ас акьас); яТа халкьар 
дахи ~уне сегодня народ рано разошелся [с мероприя- 
тия|. 

• Морфант: алдатурхас. 

• Алатурхасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) разошлись кто когда... 

• Морфант: алдатурхасти. 

• Алатурх/уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. постепенный 
уход, расхождение участников мероприятия. 

• Морфант: алдатурхуб. 

• Алатурхувел то, как произошло (см. алатур- 
хуб). 

• Алатурхугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) разо- 
ШЛИСЬ... 

• Морфант: алдатурхугуна. 

• Алатурх/уна разойдясь; ~ай расходясь; ~ай 
ай то жевм. н. 

• Морфант: алдатурхуна. 

• Алатурхурай 1) пусть расходятся... 2) да ра- 
зойдутся... 

• Морфант: алдатурхурай. 

• Алатурх/уф розошедшийся (о массе людей); 
~аф расходящийся; ~ай аеф то же вм. н. 

* Морфант: алдатурхуф. 

• Алатурхухилди//алатурхусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) разошлись... 

АЛ'АТУРХІ/АС / спр., действ. з. (см. синоним 
алажикас); словообразовательные формы ~асти, ~уб, 
~увел, ~угуна, ~уна, ~урай, ~уф, ~ухилди, а также их 
морфанты идентичны по значению соответствующим 
формам слова алажикас с поправкой, что речь идет 
о сметании с верхушки бурта зерна, кучи соломенной 
сечки, чего-то высокого и округлого, напр., для отде- 
ления зерна от половы. 

АЛ’АТУТИАС (диал.) а, 1 спр. (см. синоним ал- 
гъадаркас); словообразовательные формы ~асти, -уб, 
~увел, ~угуна, ~уна, -урай, ~уф, -ухилди, атак же их 
морфанты идентичны по значению соответствующим 


80 


формам слова алгъадаркас. 

АЛ'АТУФ2: алату фун обвислый живот; алату 
мухур обвислая грудь. 

АЛ'АТУХЈАС / спр., действ. з. отпить, съесть 
ложкой или снять, скребая, верхний слой (срв. ухас 
пить; атухас выскрести до дна), соскрести то, что ле- 
жит сверху (сметану, масло и пр.); кТум ~уне, арутай 
атуне сметану соскреб (съел), самоквас оставил. 

* Морфант: алдатухас. 

• Алатухасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) выскребли, съели верхний слой... 

* Морфант: алдатухасти. 

• Алатух/уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выскребание, 
съедание методом снятия верхнего слоя. 

* Морфант: алдатухуб. 

• Алатулх/увел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатухуб). 

• Алатухугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) соскребли, 
съели... 

• Морфант: алдатухугуна. 

• Алатух/уна соскребши, съев верхний слой; 
~ай соскребая, съедая... -ай ай то же в м. н. 

* Морфант: алдатухуна. 

• Алатухурай 1) пусть соскребает, ест верхний 
слой; 2) да соскребёт, съест... 

• Морфант: алдатухурай. 

• Алатух/уф 1. соскребший, съевший... 2. со- 
скребанное, съеденое... ~аф 1. скребущий, съедаю- 
щий... 2. скребаемое, съедаемое; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алдатухуф. 

• Алатухухилди//алатухусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) соскребли, съели сверху. 

АЛ’АТУЧИАС: 1 спр., действ. з. (диал.), (см. 
алайч вас). 

• АЛАТУЧИАС? (собств. агул. д.) 1 спр., 
страд. з. перейти, вначале взобравшись на высокое 
препятствие или перешагнуть менее высокое препят- 
ствие, перебросив вначале одну, потом другую ногу; 
вафас ~ас хьастава ты перейти (перешагнуть) не смо- 
жешь. 

• Морфант: алдатучТас?. 

• АлатучГасти? нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) перейти через высокое пре- 
пятствие... 

• Морфант: алдатуч1асти?. 

• Алатучі/уб?, -а, -аъ, -ари н. д/с. переход, пере- 
шагивание препятствия. 

* Морфант: алдатучТуб>?. 

• АлатучИувел? то, как произошло (см. 
алатучІуб?). 

• Алатучіугуна? нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) перешаг- 
нули, перебросили ноги... 

• Морфант: алдатуч{угуна?. 

• АлтучИуна? перешагнув, перебросив ноги... 
-ай перешагивая, перебрасывая ноги; ~ай ай то же в 
М. Н. 

* Морфант: алдатучіуна?. 

• АлатучИурай? 1) пусть перешагивает, пере- 
брасывает ноги.. 2) да перешагнет, перебросит ноги. 

• Морфант: алдатучГурай?. 


АЛАТИШАС 


• Алатучі/уф> 1. перешагнувший, перебро- 
сивший ноги; 2. препятствие, которое перешагнули, 
перешли, перебросив по-очереди ноги; ~аф то же, как 
неоднокр. действие; -ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алдатучіуф?. 

• Алатучіухилди?//алатучіусуман? нареч. сра- 
зу как только (так же, как) перешли, перешагнули. 

АЛ'АТІАС! / сир., действ. з. (букв. ставить 
латки) починить одежду, ставя латки, залатать; ~ас зас 
канефтава латать я не люблю. 

• Морфант: алдат1ас!. 

• Алат[асти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) починили, залатав... 

• Морфант: алдатТасти'. 

• АлатП/уб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. латанье, почин- 
ка латаньем. 

• Морфант: алдатТуб', 

• Алатіувел! кач. и ст. діс. произошло (см. 
алатіуб!). 

• АлатГугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) залатали. 

* Морфант: алдатІугуна!. 

• Алат]/уна! залатав; -ай латая; -ай ай то же 
н. 

• Морфант: алдат[уна!, 

• Алатјурай! 1) пусть латает; 2) да залатает. 

* Морфант: алдатіурай!. 

• Алат/уф! 1. залатавший; 2. залатанное; ~аф 
то же как неоднокр. действие; ~ай аеф то жев м. н. 

* Морфант: алдатіуф". 

• АлатІухилди//алатіусуман!. 
как только (так же, как) залатали. 

АЛАТІИАС? действ. з. ударить, забросить, за- 
кинуть с размаху в кого-л. чем-л. полужидким, типа: 
навозом, гнилыми фруктами, грязью (размокшей от 
воды почвой), (срв. алархТас кинуть с размаху чем-л. 
твердым; алчичас облить чем-л. жидким более с раз- 
маху, чем без размаха); гъван мархТа, ба] тТур ~ кам- 
нем не бей (не ударь), грязью забрось. 

АЛ’АТИАС? страд. з. а) придти в себя, очнуть- 
ся после потери чувтства в т. ч. от опьянения; б) перен. 
почувствовать себя лучше после тяжелой болезни; 
гьал ~ай а теперь начинает приходить в себя (чувство- 
вать себя лучше после болезни). 

АЛ’АТТАС*: тутуф ~ плюнуть (во всех знач.). 

АЛ'АТІИРКІ/АС 1 спр., действ. з. скрутить 
(напр., руки за спиной); закрутить, напр., лозу круго- 
выми давижениями, частично расщепив конец, обвя- 
зать вязанку дров, использовав лозу вместо веревки; са 
багв фаце, ~ас кумак акье один конец держи, помоги 
скрутить. 

• Морфант: алдатіирк1ас. 

• АлаиркТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) скрутили руки... лозу... 

* Морфант: алдатГиркТасти. 

• Ала ирк{Уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. скручивание, 
напр., рук; кручение, налр., лозы, веревок и пр, 

• Морфант: алдатїиркі1уб. 

• АлаиркТувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатїирк]уб). 

• АлатіиркІуғуна нареч. когда (если; оттого 


ВМ, 


нареч. сразу 
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что; потому что; так как; после того, как) скрути- 
ли. 

• Морфант: алда ир®угуна. 

• АлатТиркИуна скрутив; -ай скручивая; ~ай 
ай то жевм. н, 

* Морфант: алдатїирк1уна. 

• АлатТиркИурай 1) пусть скручивает; 2) да 
скрутит. 

• Морфант: алдаиркТурай. 

• АлатіиркШуф 1. скрутивший; 2. скрученное; 
~аф 1. скручивающий; 2. скручиваемое; ~ай аеф то же 
ВМ. н. 

* Морфант: алдатГирк1уф. 

• АлаиркТухилди//алатТиркТусуман. нареч. 
сразу как только (так же, как) скрутили. 

АЛ'АТІИРХЬЕС 2 спр., страд. з. курчавиться, 
кудрявиться, виться кудрями (срв. ТТирхьес 1. навивать 
кудри; 2. кудрявить(-ся) в обоих залогах, в отличие ~ес, 
которое м. б. только в страд. залоге); чарар -ина а 
волосы раскурчавились (вьются курчаво). 

* Морфант: алдатТирхьес. 

• Алатирхьести нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) закудрявилось, закур- 
чавилось. 

* Морфант: алдатирхьести. 

• Алатіирхьиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. кудрявость, 
курчавость. 

• Морфант: алдат!ирхьиб. 

• Алатирхьивел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатирхьиб). 

• Алатіирхьигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) закурча- 
вело, закудрявилось. 

* Морфант: алдатїирхьигуна. 

• АлаШирхь/ина закурчавившись, закудрявив- 
шись; -ей курчявясь, кудрявясь; ~ей ай то же в м.н. 

* Морфант: алдатГирхьина. 

• Алатирхьирай 1) пусть курчавится, кудря- 
вится; 2) да закурчавится, закудрявится. 

* Морфант: алдатТирхьирай. 

• Ала[ирхь/иф 1. закудрявившийся, закурча- 
вившийся; -еф курчавящийся, кудрявящийся; ~ей аеф 
то же вм. н. 

• Морфант: алдатирхьиф. 

• Алаирхьилди//алатГирхьисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) зукурчавело, закудря- 
вело. 

АЛ'АТІИШ/АС! 2 сир., действ. з. а) смазать, 
покрыть каким-л. липким или жидким слоем; запачкать 
таким же слоем; б) перен. смазать, замять разговор, во- 
прос, перевести разговор на пустячную тему; вал ран- 
гар ~ина а тебя помазали (запачкали) красками. 

• Морфант: алдатіишас. 

• Алатјишасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) запачкали; б) перевели 
разговор, смазали... 

• Морфант: алдатишасти!. 

• Алатіишиб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) смазыва- 
ние, пачьканье; б) перен. перевод разговора на беспред- 
метный. 

• Морфант: алдатїишиб!. 


АЛАТИШАС 


‚ Алайишивел! кач. и ст. д/с. то, как прозош- 
ло (см. алаищшиб'). 

• Алатїишигуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) сма- 
зали, запачкали; б) перен. перевели [разговор] на пу- 
стяки. 

* Морфант: алдатіишигуна!, 

• АлатІиш/ина! а) смазав, запачкав; 6) перен. 
замяв... ~ай а) смазывая, пачкая... б) перен. переводя 
тему [разговора]; -ай ай то же вм, н. 

› Морфант: алдатіишина!. 

• Алаиширай! а) пусть а) смазывает, пачкает; 
б) перен. переводит разговор... 2) да а) смажут, запач- 
кают; б) перен. переведут [разговор]. 

• Морфант: алдатТиширай'. 

• Алайиш/иф! 1) а) помазавший, запачкавший; 
б) перен. замявший; 2. а) смазанное, запачканное; 6б) 
перен. замятый [разговор]; ~аф то же как неоднокр. 
действие; -ай аеф то же вм. н. 

• Морфант: алдатишиф". 

• Алатіишихилди!//алатІишисуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) а) помазали, запачкали; 
б) перен. замяли [разговор]. 

АЛ АТІИШАС?: кТет(ар) ~ 2 спр., действ. з. пе- 
ретереть между плотно прижатыми ладонями колосья 
для вышелушивания из них зерен; (см. алатишас!); 
зун кТе ар ~ине, кьур рукъуна адава я колосья пере- 
тер [зерна вышелушил], зерно еще не сухое. 

АЛ АТІУРШ/АС / спр., страд. з. с трудом 
сдвинуться с места, попробовать медленно походить 
(о больном, о начинающем ходить ребенке, об очень 
старом) (срв. атїуршас начать двигаться, шевелить- 
ся; кетіуршас еле заметно шевельнуться); -учин вас 
рехТет хьасе если будешь [потихоньку] двигаться, тебе 
станет легче. 

• Морфант: алдауршас. 

• АлатГуршасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) потихоньку двинулся, 
пошел... 

• Морфант: алдауршасти. 

‚ Алатіуршуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. очень тихая, 
осторожная ходьба. 

• Морфант: алдауршуб. 

• АлатГуршувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алатуршуб). 

• АлатГуршугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) началась 
ходьба (начал ходить). 

* Морфант: алдатГуршугуна. 

• АлатГурш/уна начав [тихо...] ходить; -ай на- 
чиная [тихо...| ходить; -ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдатГуршуна. 

• АлатГуршурай 1) пусть [потихоньку] ходит 
(шевелится); 2) да походит [потихоньку]. 

* Морфант: алдауршурай. 

• Алатіурш/уф [потихоньку] походивший (по- 
шевельнувшийся); -аф [потихоньку] прохаживающий- 
ся; -ай аеф то же вм. н. 

• Морфант: алдатіуршуф. 

• АлатГуршухилди//алатуршусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) [потихоньку] пошел. 
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АЛ'А/ФАЙИС (лисаас мич алахас) спр. с 
суппл. ф., действ. з. принести, привезти, доставить от- 
туда сверху сюда книзу; шиниквар мич ~файис кьан 
маркьа детей сюда доставить не опаздывай. 

* Морфант: алдафайис. 

• Алафайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) доставили оттуда сверху 
сюда вниз. 

* Морфант: алдафайисти. 

• Алафайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. доставка кого- 
чего-л. оттуда сверху сюда книзу. 

» Морфант: алдафайиб. 

• Алафайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алафайиб). 

• Алафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) достави- 
ли оттуда сверху сюда книзу. 

• Морфант:алдафайигуна. 

• Алафайина доставив... алахай доставляя от- 
туда сверху сюда книзу; алахай ай то же вм. н. 

* Морфант: алдафайина. 

• Алафайирай 1) пусть доставляет... 2) да до- 
ставит оттуда сверху сюда книзу. 

* Морфант: алдафайирай. 

• Алафайиф доставивший... алахареф достав- 
ляющий... алахай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алдафайиф. 

• Алафайихилди//алафайнсуман нареч. сразу 
как только (так же, как) доставили... 

АЛ’А/ХАС!: (мисаас гич алахас) спр. с суппл. 
ф. действ.з. а) уносить, увозить, сопроводить отсюда 
сверху, с верхней площадки, напр., с крыши, с равнины 
над пропастью, кручей туда книзу (срв. адахас) ант. 
агълахас; зас мевур ~хас вахт адава у меня их (эти 
вещи) туда вниз доставить (сопроводить) времени нет; 
б) перен. чем-л: проводить по поверности, как бы при- 
глаживая; хил ~хас провести (прогладить) рукой. 

• Морфант: алдахас. 

• Алахасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) унесли туда вниз; б) про- 
гладили... 

• Морфант: алдахасти. 

* Алафайшуб, -а, -аъ, -ари я. д/с. а) унесение, 
увоз, доставка кого-чего-л. отсюда сверху, с верхней 
площадки туда книзу; б) перен. поглаживание. 

• Морфант: алдавайшуб. 

• Алафайшувел то, как произошло (см. ала- 
файшуб). 

• Алафайшугуна? нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) унесли, 
увезли, сопроводили с верхней площадки туда книзу; 6) 
перен. погладили, напр., рукой. 

* Морфант: алдафайшугуна. 

• Алафайшуна а) увезши, унесши; б) перен. по- 
гладив чем-л.; алахай а) увозя, унося с верхней пло- 
щадки туда книзу; б) перен. поглаживая... алахай ай 
то жевм. н. 

• Морфант: алдафайшурай. 

• Алафайшурай 1) пусть а) уносят, увозят туда 
книзу; 6) перен. поглаживают... 2) да а) увезут, уне- 
сут... б) перен. погладят чем-л. 


АЛАХЬ/АС 


* Морфант: алдафайшурай 

• Алафайшуф 1. а) увезший, унесший туда кни- 
зу; 6) перен. погладивший... 2. а) увезенное, унесенное; 
б) перен. поглаженное... алахареф 1. везущий, несу- 
щий туда книзу; 2. а) везомое, несомое; 6) перен. глади- 
мое; алахай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алдафайшуф 

• Алафайшухилди/алафайшусуман нареч. 
сразу как только, (так же, как) уже а) унесли, увезли; 
6) перен. погладили поверху чем-л. 

АЛ'АХЈ/АС?: ахуни ~ ас клонить в сон, сидя или 
стоя (срв. Тачахас); ахуни алафайшуб засыпать, ког- 
да лег в постель); вун ~ая, куьчучі ахуник ты засыпа- 
ешь, ляг в постель. 

АЛ'АХУР/АС / спр., действ. з. быстро, бегло, 
без запинки прочесть весь текст (по книге, бумажке 
или наизусть) (срв. хурас читать); сагалай сара ~ про- 
читай [без запинки) ещё раз. 

• Морфант: алдахурас. 

• Алахурасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) бегло прочел. 

› Морфант: алдахурасти. 

• Алахуруб, -а, -аъ, -ари н. д/с. быстрое, при- 
вычное, без запинки чтение. 

* Морфант: алдахуруб. 

• Алахурувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алахуруб). 

* Алахуругуна нареч. когда (если, оттого что; 
потому что; так как; после того, как) бегло прочи- 
тал. 

• Морфант: алдахуругуна. 

• Алахур/уна прочитав [бегло]; ~ай читая... 
~ай ай то жевм. н. 

• Морфант: алдахуруна. 

• Алахурурай 1) пусть все бегло прочитает; 2) 
да прочтет бегло. 

• Морфант: алдахурурай. 

• Алахур/уф 1. прочитавший; 2. прочитанное; 
-аф 1. читающий; 2. читаемое; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алдахуруф. 

• Алахурухилди//алахурусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) прочитали. 

АЛ'АХУЬЦІАС / спр., страд. з. (см. алахас?: 
ахуни алахас) (словообр. ф.: ~асти, ~уб, ~увел, ~угу- 
на, ~уна, ~урай, ~уф, ~ухилди по смыслу полностью 
соответствуют (являются полными синонимами) соот- 
ветствующим формам сл. алахас?: ахуни алахас). 

АЛАХЪАС: 1 спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. а) насыпать что-л. поверху чего-л. уже имеющегося 
в помещении, в сосуде или на каком-л. месте (напр., 
почву поверх почвы, сено, солому, поверх имеющихся, 
зерно поверх зерна и пр. ) 6б) сыпать на кого-л. обсы- 
пать кого-л. чем-л.; в) настлать крышу (засыпку повер- 
ху землей можно предполагать, можно и не предпола- 
гать); гьеле шишал акъурил ~ этот мешок высыпай 
в ларь [поверх имеющегося там зерна]; 2. страд. з. а) 
посыпаться, падать от перезрелости; 6) высыпаться. 

* Морфант: алдахъас!. 

• Алахъасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) засыпали доверху; б) вы- 
сыпали; в) перекрыли крышу. 
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* Морфант: алдахъасти!. 

• Алахъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) засыпка до- 
верху; 6) высыпание; в) перекрытие крыши. 

* Морфант: алдахъуб', 

• Алахъувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алахъуб?). 

• Алахъугуна! нареч. когда (если, оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) упало, по- 
сыпалось... б) высыпалось; в) посыпал сверху. 

• Морфант: алдахъугуна!. 

• Алахъуна! а) засыпав, пересыпав поверху; 6) 
пересыпавшись, высыпавшись; перекрыв крышу; ~ай 
а) засыпая, сыпая по верху; 6) пересыпаясь, высыпа- 
ясь... в) кроя крышу; -ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдахъуна!. 

• Алахъурай! 1) пусть а) сыплет поверху; 6) 
кроет крышу, в) сыплет на кого-л. 2) да а) посыплет 
(-ют), б) пересыпится, высыпится; в) покроют крышу. 

• Морфант: алдахъурай!. 

• Алахъ/уф! 1. а) посыпавший... б) персыпав- 
шийся, высыпавшийся... в) перекрывший крышу; 2. 
посыпанное... б) пересыпанное, высыпанное... в) пере- 
крытое (о крыше); ~аф то же как неоднокр. действ. 
~ай аеф то же вм. н. 

• Морфант: алдахъуф!. 

• Алахъухилди//алахъусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) засыпали; б) пересыпали, 
высыпали... в) перекрыли крышу. 

АЛ'АХЪ/АСг страд. з. акк а) пристать, при- 
вязаться, прицепиться, быть назойливым; б) напасть 
группой; в) перен. привязаться (о болезнях); г) старать- 
ся, быть усердным, прилежным, приложить усилия, 
стремиться сделать как надо; разг. норовить сделать 
вопреки помехам (см. алахъас!); зал гьар ягъа ~ай 
маркьа ко мне каждый день не приставай. 

АЛ'АХЪ/АС?: гьава алахъас страд. з. испо- 
ртиться, стать пасмурным, сумрачным, хмурым, се- 
рым, тусклым (о погоде, небе и пр.); гьава ~уна пара 
ягъар э много дней, как испортилась погода. 

АЛ’АХЬАС / спр., двухзалож. гл. 1. действ.з. 
одевать, облечь в одежды, обрядить в наряды; 2. 
страд.з. одеваться, облечься, обрядиться... канар ~ас 
Тешкъар а наряжаться охоту имеет. 

* Морфант: алдахьас. 

• Алахьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оделся... 

* Морфант: алдахьасти. 

• Алахьатар, -и -иъ, мн. ч. субств. прич. одеж- 
да, обувь (срв. канар, кан-лек); -ифди агьал Іайи 
адава с одеждой и обувью сейчас неплохо. 

• Алахьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. одевание, облаче- 
ние, наряжение. 

• Морфант: алдахьуб. 

• Алахьубар, -и, -ИЪ мн. ч. масдара характер, 
форма одежды, возможности одевания, наличие одеж- 
ды и обуви у кого-л., в т. ч. относительно местности и 
времени; Іешури гьал мерти ~ акьай хьуна а Ашура 
теперь чистенько стала одеваться. 

• Алахьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алахьуб). 

• Алахьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) і. одел кого-л. 
2. оделся, вырядился. 


АЛ'АЦИАС 


• Морфант: алдахьугуна. 

• Алахь/уна 1. одев... 2. одевшись, вырядив- 
шись и пр.; ~ай 1. одевая... 2. одеваясь, наряжаясь и 
пр.; -ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алдахьуна. 

• Алахьурай 1) пусть 1. одевает... 2. одевается; 
2) да 1. оденет... 2. оденется. 

• Морфант: алдахьурай. 

• Алахь/уф 1. одевший, нарядивший; 2. одев- 
шийся, облачившийся в одежды; ~аф 1. одевающий; 2. 
одевающийся... ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алдахьуф. 

• Алахьухилди//алахьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) 1. одел... 2. оделся, нарядился. 

АЛАЦІАС! І спр., действ. з. сверху черп- 
нуть, взять часть сыпучего материала из сосуда (срв. 
агъаціас черпнуть безотносительно часть или цели- 
ком); са пай зун ~уне половину (одну часть) я вычер- 
пал. 

• Морфант: алдаціас!. 

• АлаЩасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стали черпать... 

• Морфант: алдащасти'. 

• Алаціуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. черпанье сверху 
сыпучего материала. 

• Морфант: алдаціуб'. 

. АлацТувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алаціуб!). 

• Алащугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) почерпнули... 

• Морфант: алдац[угуна!. 

• Алаці/уна! почерпнув; -ай черпая; май ай то 
жевм. н. 

• Морфант: алдаціуна!. 

• Алаціурай! 1) пусть почерпает; 2) да почерп- 
нет (-ут). 

• Морфант: алдаціурай!. 

• Алаці/уф! 1. почерпнувший; 2. почерпнутое; 
~аф 1. черпающий; 2. черпаемое; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: алдащуф". 

• Алацїухилди!//алаціусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) черпнули сверху. 

АЛ'АШАС? страд. з. поверху заполнить кем- 
чем-л. какое-л. пространство, площадь, поверхность 
чего-л.; майдан инсалари ~уне площадь заполнилась 
людьми. 

АЛ'АЦІ/АС?: ~ ас аме перен. воздать, отпла- 
тить тем же, отмерить той же мерой, отомстить обид- 
чику, свести счеты, расквитаться (см. алатацјас); зун 
вас ~ас аме я с тобой [еще] расквитаюсь [тебе воздам, 
отомщу, отплачу и пр.]. 

АЛ'АЧА, -йи, -йиъ, -ври т кляча, лошадь- 
доходяга, чаще — о старом мерине; хХТейван агъай ~ 
гъушуна адина а называя лошадью, купил клячу и 
приехал. 

АЛ’АЧИРХЪВАС / спр., страд. з. самопроиз- 
вольно вскрыться (о нарыве, чирье и пр.); ахсай ~уне 
чирей вскрылся. 

• Морфант: алдачирхъвас. 

• Алачирхъвасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) вскрылся нарыв... 
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• Морфант: алдачирхъвасти. 

• Алачирхъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. самовскры- 
тие нарыва, чирья... 

• Морфант: алдачирхъуб. 

• Алачирхъувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алачирхъуб). 

• Алачирхъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) само- 
вскрылось. 

• Морфант: алдачирхъугуна. 

• Алачирхъ/уна самовскрывшись... -вай само- 
вскрываясь; ~вай ай то же в м. н. 

• Морфант: алдачирхъуна. 

• Алачирхъурай 1) пусть самовскрывается... 
2) да самовскроется... 

• Морфант: алдачирхъурай. 

• Алачирхъ/уф самовскрывшийся... -ваф са- 
мовскрывающийся... -вай аеф-то же в м. н. 

• Морфант: алдачирхъуф. 

• Алачирхъухилди//алачирхъусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) самовскрылось... 

АЛ'АЧУХ!, -а, -аъ, -ари т а) палатка, шатер; б) 
перен. хибарка, кое-как на скорую руку сооруженное 
или ставшее ветхим жилье; са ~ суман хал хъа вроде 
хибарки дом имеет (есть). 

АЛ'АЧУХ? (см. алачух!) очень старая, поте- 
рявшая форму верхняя одежда; палтумин еринди ~ 
гъушуна а вместо пальто купил нечто (некую вещь) 
потерявшее форму. ; 

АЛ’АЧУХ?: ~ кар кое-как сделанное, состря- 
панное дело; ~ карар акьай вардиш мева кое-как де- 
лать дела не привыкай. 

АЛ'АЧУХДИ нареч. т-л. кое-как, безалаберно, 
без надлежащего вида, формы, без старания, внима- 
тельности; ~ тГуршуб хъадуьхуь кар дава безолабер- 
ные поступки не служат украшению [человека]. 

АЛ'АЧІИРКЬВАС / спр., действ. з. а) грызть 
кости с остатками мяса, глодать остатки мяса с костей 
(срв. алататТас); б) перен. хитростью или силой обого- 
щаться, присваивая чужое имущество, богатеть за чу- 
жой счет; (срв. алажирхвас “б”, алайхвас “в” и др.); 
квартиравур рукьатар сагалай ~уне, хъа ине полу- 
чателей квартир сначала обглодал, потом дал [кварти- 
ры]. 

• Морфант: алдачТиркьвас, 

• АлачГиркьвасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) а) обглодал..., б) пе- 
рен. присвоил чужое... 

• Морфант: алдачіиркьвасти. 

• АлачІиркьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) обкусыва- 
ние, обгрызание, глодание зубами кусочков мяса с костей; 
6) лерен. присвоение чужого, обогощение за чужой счет. 

• Морфант: алдачіиркьуб. 

• АлачГиркьувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алачіиркьуб). 

• АлачТиркьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; поле того, как) а) обгло- 
дали, обгрызли мясо с костей; 6) перен. присвоили чу- 
жое. 

* Морфант: алдачТиркьугуна. 

• Алачіиркь/уна а) обглодав... б) присвоив чу- 


АЛГЪ/АВЕС 


жое... ~вай глодая -вай ай то же в 


м.н. 


... Присваивая; 


• Морфант: алдачіиркьуна. 

• АлачГиркьурай 1) пусть а) обгложет кости... 
б) присвоит чужое; 2) да будет а) глодать кости; б) при- 
сваивать чужое. 

* Морфант: алдачіиркьурай. 

• АлачТиркь/уф 1. а) обглодавший... б) при- 
своивший; 2. а) обглоданное (о кости); б) присвоенное 
другими имущество; ~ваф 1. а) обгладывающий; б) 
присваивающий; 2. а) обгладываемое... б) присваивае- 
мое; ~вай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алдачіиркьуф. 

• АлачТиркьухилди//алачТиркьусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а) обглодали... б) при- 
своили... 

АЛ'АЧІИРХ/ЉВАС / спр., действ. з. сорвать по- 
лоску с края материи, кожи, разорвав их вдоль (срв. 
чТирхвас рвать, адачТирхвас порвать вдоль); ике чТил 
~ в узкую полоску (ленту) сорви. 

• Морфант: алдачіирхвас. 

• АлачГирхвасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) сорвали, срезали по- 
лоску ткани... 

* Морфант: алдачіирхвасти. 

• АлачГирхуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. срывание по- 
лоски вдоль края материи... 

• Морфант: алдачТирхуб. 

• АлачГирхувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алачіирхуб). 

• АлачТирхугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сорвали 
[полоску]. 

• Морфант: алдачТирхугуна. 

• АлачГирх/уна порвав, сорвав [полоску]... 
вай срывая... ~вай ай то же в м. н. 

* Морфант: алдачТирхуна. 

• Алачіирхурай 1) пусть срывает (полоску]; 1) 
да сорвет [полоску]. 

• Морфант: алдачіирхурай. 

• Алачіирх/уф 1. сорвавшӣй [полоску]; 2. со- 
рванное (о полоске); ~ваф 1. срывающий [полоску]... 
2. срываемое (о полоске); -вай аеф то же вм. н. 

* Морфант: алдаирхуф. 

• АлачТихухилди//алаирхусуман на- 
реч. сразу как только (так же, как) срывали. 
АЛ'АЧІИРХЬЕС 2 спр., действ. з. расщепить древес- 
ный материал узкими полосками вдоль поверху (сре. 
чТирхьес сколоть, расщепить вообще; адачіирхьес 
расколоть, расщепить на полоски вдоль); этиятилди 
~, чирхъвас амата осторожно расшепи [полосками], 
не допускай, чтобы раскололось. 

• Морфант: алдачіирхьес. 

• Алачјирхьести нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) расщепили, скололи 
древесный материал... 

• Морфант: алдачТирхьести. 

• АлачІирхьиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. расщепле- 
ние, скол узких или тонких полосок древесного мете- 
риала. 

• Морфант: алдачТирхьиб. 
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• АлачТирхьивел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алачіирхьиб). 

• АлачГирхьигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) расщепи- 
ли, скололи древесный материал. 

• Морфант: алдачТирхьигуна. 

• АлачТирхь/ина сколов, расщепив... ~ей ска- 
лывая, расщепляя... ~ей ай то же в м. н. 

• Морфант: алдачіирхьина. 

• АлачТирхьирай 1) пусть расщепляет, скалы- 
вает... 2) да расщепят, сколют. 

• Морфант: алдачіирхьирай. 

• АлачІирхь/иф 1. расщепивший, сколовший; 
2. расщепленное, сколотое; -еф 1. расщепляющий, 
скалывающий; 2. расщепываемое; скалываемое; -ей 
аеф то жевм. н. 

• Морфант: алдачіирхьиф. 

• АлачГирхьихилди//алачГирхьисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) расщепили, скололи на 
узкие (тонкие) полоски. 

АЛ'АШ-БАЛ'АШ, -и, -иъ, -ари т всякая всячи- 
на, смесь, мешанина; жала Мачахъуна ~ акьуне все 
смешав, алаш-балаш сделал (срв. къармакъатиш). 

АЛБ 'АН 1. албанец, житель Албании; 2. албан- 
ский; -чТал албанский язык. 

АЛБ'АН/ХЬИР -хьира, -хьираъ ~ хумбари ал- 
банка. 

АЛБ’АНШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари албанец. 

АЛБ'УМ, -и, -иъ, -ари а-фр альбом; ~ин кТежар 
альбомные листы. 

АЛВ’ЕР см. элвер и производные слова: элвер- 
чи, элверчивел. 

"АЛГЕБРА, -йи, -йиъ, -ври а (уст. ф. алжебра) 
алгебра; высший ~, высшая ~. 

АЛГЪ/АВЕС сир. с суппл. ф., страд. з. (срв. 
действ. з. алгъикас); подняться, взобраться отсюда 
снизу туда на верхнюю площадку (напр., на крышу, на 
площадку над пропастью и пр.); тич алгъаях туда [на 
верхнюю площадку] поднимись (срв. алгъикас, алгъи- 
шас, алгъуч1Тас и пр.) ант. алавес. 

• Морфант: алгъдавес. 

• Алгъавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) поднялся кверху... 

• Морфант: алгъдавести. 

• Алгъушуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подъем по 
лестнице или по крутому склону отсюда снизу туда на 
верхнюю площадку (срв. залезание на высокое место, 
подъем на пик – алгъучГуб). 

* Морфант: алгъдушуб. 

• Алгъушувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алгъушуб). 

• Алгъушугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) поднялся, 
взобрался наверх отсюда туда. 

• Морфант: алгъдушугуна. 

• Алгъ/ушуна поднявшись туда на верхнюю пло- 
щадку; ~авей поднимаясь... ~авей ай то же в м. н. 

* Морфант: алгъдушуна. 

• Алгъушурай 1) пусть поднимается туда на 
верхнюю площадку; 2) да поднимется... 

• Морфант: алгъдушурай. 


АЛГЪ АДАРК/АС 


• Алгъ/ушуф 1. поднявшийся, взобравшийся 
туда на верхнюю площадку; 2. та верхняя площадка, на 
которую поднялись, взобрались; -авереф делающий 
это неоднокр.; ~ авей аеф то же в м. н. 

* Морфант: алгъдушуф. 

• Алгъушухилди//алгъушусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) поднялся, взобрался на верх- 
нюю площадку. 

АЛГЪ'АДАРК/АС 1 слр., двухзалож. гл. 1. 
действ.з. свалить на землю кого-л.; 2. страд.з. поте- 
ряв равновесие упасть на землю, свалиться, растянуть- 
ся; прост. шмякнуться, брякнуться, шлепнуться и пр.; 
шиникв ~ас амата ребенку падать не давай (не допу- 
скай падения). 

• Морфант: алгъдадаркас. 

• Алгъадаркасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) потерял равновесие, 
упал. 

• Морфант: алгъдадаркасти. 

• Алгъадаркуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. потеря рав- 
новесия, падение... 

• Морфант: алгъдадаркуб. 

• Алагъадаркувел кач. и т. д/с. то, как произо- 
шло (см. алгъадаркуб). 

• Алгъадаркугуна нареч. (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) потерял равно- 
весие, упал. 

• Морфант: алгъдадаркугуна. 

• Алгъадарк/уна упав, шлепнувшись и пр.; ~ай 
падая, растягиваясь и пр.; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: алгъдадаркуна. 

• Алгъадаркурай 1) пусть падает, шлепается и 
пр.; 2) да упадет, брякнется и пр. 

• Морфант: алгъдадаркурай. 

• Алгъадарк/уф 1. упавший... 2. место, на ко- 
тором (на которое) упали... ~аф 1. падающий... 2. ме- 
сто, куда, где падают; ~ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алгъдадаркуф. 

• Алгъадаркухилди//алгъадаркусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) ранее упал. 

АЛГЪ АДАРКАС акьас действ. з. (является 
более применительным, т. к. алгъадаркас без контек- 
ста как свалить кого-л. почти вышло из употребления) 
произвести какие-л. действия, сделать так , чтобы 
кто-что-л. упал (упало); хьибу машин ~ас акьуне 
три машины опрокинул (свалил); ги зун, хъазигіуна, 
~ас акьуне толкнув, он заставил меня упасть (привел к 
моему падению). 

Словообразовательные формы (см. акьас) с до- 
бавлением алгъадаркас означают то же, что и соот- 
ветствующие формы алгъадаркас, однако не как про- 
исходящие сами по себе, а производимые субъектом 
действия. 

АЛГЪ АДИВ/АС! / спр., действ. з. поднять от- 
туда снизу сюда на верхнюю площадку по лестнице, 
или крутому подъему, или из-под низа на площадку 
над пропастью и пр. (срв. агъадивас поднять вообще 
наверх без указания на верхнюю площадку); гьемиса 
аметар сара - [то, что] здесь осталось, еще подними 
[на верхнюю площадку]. 

• Морфант: алгъдадивас!. 
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• Алгъадивасти! нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) подняли на верхнюю 
площадку... 

• Морфант: алгъдадивасти:. 

• Алгъадивуб!, -а, -аъ, -ари л. д/с. поднятие на 
верхнюю площадку (на крышу и пр.). 

• Алгъадивувел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алгъадивуб!). 

• Алгъадив/угуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подня- 
ли... 

• Морфант: алгъдадивугуна!. 

• Алгъадив/уна! подняв... -вай поднимая на 
верхнюю площадку; ~вай ай то же в м. н. 

• Морфант: алгъдадивуна!. 

• Алгъадивурай! 1) пусть поднимает оттуда 
снизу сюда на верхнюю площадку; 2) да поднимут... 

• Морфант: алгъдадивурай!. 

• Алгъадив/уф! 1. поднявший оттуда снизу на 
верхнюю площадку... 2. поднятое... ~аф 1. поднимаю- 
щий... 2. поднимаемое... ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алгъдадивуф!, 

• Алгъадивухилди//алгъадивусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) подняли на верхнюю 
площадку. 

АЛГЪ'АДИВ/АС? действ. з. а) натянуть (налр., 
упавшее одеяло на себя, чехол, наволочку и пр.), на- 
деть (натянуть поверх) еще разной одежды; б) натя- 
нуть, взвести курок или защелкнуть затвор, готовясь 
выстрелить; л@еф ~, мекї хьасе одеяло натяни, про- 
студишься (холодно станет); ве туфангра ~ и свое ру- 
жье взведи [курок]. 

АЛГЪ'АДИКІ/АС / спр., действ. з. сгрести в 
кучу, в бурт, в стог, скирду и пр., накладывая сверху и 
с боков; угъал хъачайисти фур ~уна киркїв до [того, 
как] начнется дождь, сгреби стог (букв. сосгребши кон- 
чай). 

* Морфант: алгъдадикТас. 

• АлгъадикІасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) сгребли в бурт... 

* Морфант: алгьдадиасти. 

• Алгъадикіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сгребание, 
буртование мусора, сена, соломы и пр. 

• Морфант: алгъдадикТуб. 

• АлгъадикТувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алгъадик]уб). 

• Алгъадик[угуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) посгреб- 
Ли... 

* Морфант: алгъдадик1угуна. 

• АлгьадикИуна посгребав, соскирдовав, собрав 
в кучу; ~ай скирдуя, собирая в кучу; ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алгъдадикТуна. 

• АлгъадикГурай 1) пусть сосгребают в кучу... 
2) да соскребут в кучу... 

* Морфант: алгъдадикТурай. 

• Алгъадик/уф 1. сосгребший, собравший в 
кучу... 2. сосгребанное, собранное в кучу... ~аф 1. 
сгребающий, собирающий в кучу... 2. сосгребаемое, 
собираемое в кучу... ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алгьдадикТуф. 


АЛГЪ АРХЬАС 


• АлгъадикТухилди//алгъадикТусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) уже сосгребли. 

АЛГЪ'АЙ/ИС! спр. с суппл. ф., страд. зсрв. 
действ. з. алгъикас) подняться, взобраться оттуда снизу 
сюда на верхнюю площадку (срв. алгъавес); зун ~шав 
пуф вас дава я подняться предложил не тебе. 

• Морфант: алгъдайис. 

• Алгъайисти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) поднялся, взобрался на верх- 
нюю площадку. 

• Морфант: алгъдайисти!. 

• Алгъайиб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. подъем, взби- 
рание оттуда снизу вюда на верхнюю площадку. 

• Морфант: алгъдайиб". 

• Алгъайивел! кач. и ст. д/с. то, как призошло 
(см. алгъайиб!). 

• Алгъайигуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) поднялся, 
взобрался оттуда снизу сюда на верхнюю площадку. 

• Морфант: алгъдайигуна!. 

• Алгъа/йина! взобравшись, поднявшись... 
~вей взбираясь, поднимаясь; ~вей ай то же в м. н. 

• Морфант: алгъдайина!. 

• Алгъайирай! 1) пусть взбирается, поднимает- 
ся оттуда снизу на верхнюю площадку; 2) да взберется, 
поднимется. 

• Морфант: алгъдайирай!. 

• Алгъа/йиф! 1. поднявшийся, взобравшийся... 
2. место (верхняя площядка), на которое поднялся 
(-ись); -вереф 1. поднимающийся, взбирающийся... 2. 
место, куда поднимаются, взбираются... ~вей аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: алгъдайиф!. 

• Алгъайихилди//алагъайисуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) поднялся, взобрался... 

АЛГЪАЙИС? страд. з., перен. начинаться, 
происходить приступам а) злобы, бешенства, эпилеп- 
сии и пр.; 6) привычных головных или сердечных бо- 
лей: кТил (йиркїв) алгъайине; зе Іебаяр ~ маркьа не 
доводи меня до озлобления (бешенства). 

АЛГЪАКЬАС / спр., действ. з . а). нани- 
зать (бусы на нитку, узелки на спицу при случайном 
их спускании... и пр.); б) редко: сгребать в кучу (см. 
алгъадикТас); ~ ачин ~ если нанизываешь, нанизы- 
вай. 

• Морфант: алгъдакьас. 

• Алгъакьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) нанизали... б) сгребли в 
кучу... 
• Морфант: алгъдакьасти. | 
• Алгъакьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) нанизыва- 
ние... б) редко: сгребание в кучу. 

• Морфант: алгъдакьуб. 

• Алгъакьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алгъакьуб). 

• Алгъакьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) нани- 
зывали... б) сгребали. 

• Морфант: алгъдакьугуна. 

• Алгъакь/уна а) нанизав; б) сгребавши; ~ай а) 
нанизывая; б) сгребая; -ай ай то же в м. н. 
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• Морфант: алғъдакьуна. 

• Алгъакьурай 1) пусть а) нанизывает... б) 
сгребает; 2) да а) нанижут; 6) сгребут... 

* Морфант: алгъдакьурай. 

• Алгъакь/уф 1. а) нанизавший; б) посгребав- 
ший; 2. нанизанное; б) сосгребанное; ~аф 1. нанизы- 
вающий... б) сгребающий... 2. а) нанизываемое; б) 
сгребаемое; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алгъдакьуф. 

• Алгъакьухилди//алгъакьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) нанизали... б) посгребли. 

АЛГЪ'АРХЬ/АС!' / спр., страд. з. а) всплыть на 
воде, оказаться на поверности воды, не утонуть; б) не- 
ожиданно оказаться на верхней площадке, поднявшись 
снизу вверх; иргун зад хьетил ~афе легкие вещи на 
воде всплывают. 

* Морфант: алгъдархьас!. 

• Алъархьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) всплыло на воде; б) нео- 
жиданно появился снизу... 

• Морфант: алгъдархьасти!. 

• Алгъархьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) всплыва- 
ние на воде... б) неожиданное появление на верхней 
площадке. 

• Морфант: алгъдархьуб'. 

. Алгъархьувел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алгъархьуб'). 

• Алгъархьугуна! нареч. когда (если; отто- 
го что; потому что; так как; после того, как) а) 
всплыл... б) неожиданно появился... 

• Морфант: алгъдархьугуна!. 

• Алгъархь/уна' а) всплыв... б) неожиданно 
появившись на верхней площадке; ~ай а) всплывая... 
6) неожиданно появляясь... -ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алгъдархьуна\. 

• Алгъархьурай! 1) пусть а) всплывает... б) 
неожиданно появляется на верхней площадке; 2) да а) 
всплывет... 6) неожиданно появится... 

• Морфант: алгъдархьурай'. 

• Алгъархь/уф! 1. а) всплывший... б) неожи- 
данно появившийся здесь наверху; 2. а) место на воде, 
где что-то выплывает... 6) место (верхняя площадка), 
куда кто-то неожиданно поднялся... ~ аф то же как не- 
однократные явления; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: алгъдархьуф". 

• Алгъархьухилди//алгъархьусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) а) всплыл... 6) неожи- 
данно появился на верхней площадке. 

АЛГЪ'АРХЬАС?: мучГ ~ (уларил мучі ~ас) по- 
темнеть в глазах; 

• Гуьк. ~ас пойти в рост (о траве); 

• хил Килил ~ас (букв. руку над головой воз- 
высить), вырасти, повзрослеть, стать самостоятель- 
ным, независимым от старших; 

• хурт ~ас вспениться, покрыться пеной повер- 
ху; 

• йиркІурал ~ас (букв. на сердце появиться) 
внезапно вспомнить нечто позабытое; 

• хьед ~ас а) потечь воде потоком поверху (там, 
где обычно её не бывает); б) воде подняться по уровню 
выше (там, где она обычно всегда бывает) и спрятать 
под собой что-л. 


АЛГЪ АРХГАС 


АЛГЪ АРХИАС / спр., действ. з. натянуть но- 
вый шерстяной связанный носок (чулок) во влажном 
виде на специальную болванку для разглаживания 
узлов и придания красивого вида; (см. кьул); ги {ван 
кьулул -ас натянуть чулок (носок) на болванку. 

• Морфант: алгъдархТас. 


• АлгъархТасти нареч. до того, как (из-за того, . 


чтобы; для того, чтобы) натянули носок на болванку. 

• Морфант: алгъдархТасти. 

• АлгъархТуб, -а, -аъ, -ари н. д./с. натягивание 
носка... на болванку. 

* Морфант: алгъдархіуб. 

• АлгъархГувел кач. и ст. д/с то, как натянули 
чулок (носок) на болванку. 

• АлгъархТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) натянул 
на болванку. 

• Морфант: алгъдархГугуна. 

• АлгъархГуна натянув на болванку; -ай натя- 
гивая... -ай ай то же в м. н. 

* Морфант: алгъдархіуна. 

• АлгъархГурай 1) пусть натягивает... 2) да на- 
тянет чулок на болванку. 

• Морфант: алгъдархГурай. 

• Алгъарх/уф 1. натянувший... 2. натянутое 
~аф 1. натягивающий... 2. натягиваемый на болванку 
чулок; ~ай аеф то жев м. н. 

* Морфант:алгъдархіуф. 

• АлгъархІухилди//алгъархіусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) натянули чулок на бол- 
ванку. 

АЛГЪ'АТ/АС! / спр., действ. з. а) побудить, не 
помешать, позволить, помочь кому-л. подняться или 
погнать кого-л. (напр., скот) снизу наверх, на верхнюю 
площадку; дада зун гъвадил ~ундава отец мне на кры- 
шу подняться не разрешил; б) см. алгъархіас: кьулул 
гивен ~ (срв. агъатас, агъикас, и др.) ант. алатас, 
алайкас, адайкас. 

• Морфант: алгъдатас!. 

• Алгъатасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) допустили подняться на- 
верх; б) натянули носок на болванку. 

* Морфант: алгъдадасти!. 

• Алгъатуб!, -а, -аъ, -ари я. д/с. а) допущение 
подняться наверх; 6) натягивание чулка на болванку. 

• Морфант: алгъдатуб'. 

• Алгъатугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) допустил, 
чтобы поднялись... б) натянул чулок на болванку. 

* Морфант: алгъдатугуна!. 

• Алгъат/уна! а) допустив, чтобы поднялся... 
б) натянув чулок на болванку; ~ай а) допуская, чтобы 
поднялся... б) натягивая чулок на болванку; ~ай ай то 
жевм.н. 

• Морфант: алгъдатуна!. 

• Алгъатурай! 1) пусть а) допускает, чтобы 
поднялся... б) натягивает чулок на болванку; 2) да а) 
допустит... б) натянет... 

• Морфант: алгъдатурай!. 

• Алгъат/уф! 1. а) допустивший... б) натянув- 
ший... 2. допущенный (получивший право) поднять- 
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ся... 6) натянутое на болванку изделие; -аф 1. а) до- 
пускающий... б) натягивающий... 2. а) допускаемый... 
б) натягиваемое; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алгъдатуф". 

• Алгъатухилди!//алгъатусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) допустили, чтобы поднял- 
ся наверх, на верхнюю площадку; 6) натянули вязаное 
изделие на болванку. 

АЛГЪ АТАС: кТилил ~ (букв. допустить, 
чтобы поднялся, уселся на голове) позволить кому-л. 
распоряжаться собой, помыкать, господствовать над 
собой (речь о равноправных или даже о господстве 
стоящего ниже по рангу); дадар-бавари шиниквар 
кіилил ~уна кандава родители не должны позволять 
детям помыкать собой. 

АЛГЪ’АТИАС а / спр., страд. з. закончить- 
ся, завершиться какой-л. работе, мероприятию, кам- 
пании; гулар ~уне летние работы завершились (срв. 
кир вас). 

• Морфант: алгъда ас. 

• АлгъатТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) завершились. .. 

* Морфант: алгъдатТасти. 

• АлгьатТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. завершение 
чего-л. 

* Морфант: алгъдат[уб. 

• АлгьатТувел кач. и ст. д/с. то, как заверши- 
лось что-л. 

• АлгьатГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) заверши- 
лось нечто. 

• Морфант: алгъдатіугуна. 

• Алгъаті/уна завершившись... ~ай заверша- 
ясь... ~ай ай то же в м. н. 

* Морфант: алгъдат1уна. 

• АлгъатТурай 1) пусть завершается... 2) да за- 
вершится нечто. 

• Морфант: алгъдатГурай. 

• АлгьатИуф завершившийся... -аф заверша- 
ющийся. .. -ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алгъдатГуф. 

• АлгьатГухилди//алгъатГусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) что-л. завершилось. 

АЛГЪ’АТТАХИАС / спр., страд. з. а) распу- 
хнуть, вздуться от воспаления или по другой причине 
(чаще — по болезни); кТегунас, Кьулбан ~уна уй пе- 
ред смертью Курбан был распухшим; б) перен. шутл. 
вздуться, подобреть, стать толстеньким (срв. ТТахГас, 
кетіахІас, кефурас) ант. кевес? (неполный). 

* Морфант: алгъдатіах1ас. 

• АлгъатіахІасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) а) распухло; 6) перен. 
разжирел. 

• Морфант: алгъдат\ах1асти. 

• АлгъатІіахіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) распуха- 
ние, вздутие; б) перен. ожирение. 

* Морфант: алгъдатіахіуб. 

• АлгъатІахіувел кач. и ст. д/с. то, как при- 
зошло (см. алгъатІахІуб). 

• Алгъатіахіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) распух, 
вздулся; б) перен. разжирел. 


АЛГЬАХЪ/АС 


* Морфант: алгъдатіах1угуна. 

• АлгъатІах[/уна а) распухши, вздувшись; б) 
перен. ражирев; ай а) распухая, вздуваясь; б) перен. 
жирея; -ай ай то же в м.н. 

* Морфант: алгьдаахГуна. 

• Алгъатіахіурай 1) пусть а) распухает, взду- 
вается; б) перен. жиреет; 2) да а) распухнет, вздуется; 
б) перен. разжиреет. 

* Морфант: алгъдатіах1урай. 

• АлгьаахИуф а) распухший, вздувшийся; 6) 
перен. разжиревший; -аф а) пухнущий, вздувающийся; 
6) перен. жиреющий; -ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алгьдаауф. 

• АлгъатІахіухилди//алгъатіахІіусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а) распух, вздулся; 6) 
перен. разжирел. 

АЛГЪ АТТУБАР, -и, -иъ, мн. а а) завершающий 
этап какой-л. работы, сезонных кампаний, мероприятия; 
6) иногда — угощение, организуемое в честь этого; че ягіа 
~ э у нас сегодня завершающий «удар» (угощение). 

АЛГЪ А/ФАЙИС 2 спр. с суппл. ф., действ. з. 
принести, привезти, доставить, поднять кого- что-л. 
оттуда снизу сюда наверх (на верхнюю площадку, до 
верхней точки); шишалар гъвадилди ~фаша мешки 
на крышу подними (срв. алгъахас, алгъадивас, агъа- 
хасит. п.) ант. алафайис. 

• Морфант: алгъдафайис. 

• Алгъафайисти нареч. дотого, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) доставили снизу наверх. 

• Морфант: алгъдафайисти. 

• Алгъафайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. доставка от- 
туда снизу сюда наверх. 

• Морфант: алгъдафайиб. 

• Алгъафайивел кач. и ст. д/с. то, как доста- 
вили кверху. 

• Алгъафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; так как; потому что; после того, как) достави- 
ли оттуда снизу сюда наверх. 

• Морфант: алгъдафайигуна. 

• Алгъа/файина доставив... ~хай доставляя от- 
туда снизу сюда наверх; ~хай ай то же в м. н. 

• Морфант: алгъдафайина. 

• Алгъафайирай 1) пусть доставляют... 2) да 
доставят оттуда снизу сюда наверх. 

• Морфант: алгъдафайирай. 

• Алгъа/файиф 1. доставивший... 1. доставлен- 
ное... ~хареф 1. доставляющий... 2. доставляемое от- 
туда снизу сюда наверх; ~хай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алгъдафайиф. 

* Алгъафайихилди//алгъафайисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) доставили, подняли от- 
туда снизу сюда наверх. 

АЛГЪ А/ХАС суплл. спр., действ. з. привезти, 
принести, доставить, поднять снизу наверх на верхнюю 
площадку (в инфинитиве – и оттуда снизу сюда наверх, 
и отсюда снизу туда наверх, в других формах ~ речь 
о доставке отсюда снизу туда наверх); фи э вас ~ хас 
канди аеф? Что ты хочешь снизу наверх доставить? 
(срв. алгъафайис, агъафайис, агъахас, агъадивас и 
т. д.) ант. алахас. 

• Морфант: алгъдахас. 
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‹ Алгъахасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) доставили снизу наверх. 

* Морфант: алгъдафайисти. 

• Алгъафайшуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. доставка, 
поднятие отсюда снизу туда наверх. 

* Морфант: алгьдафайшуб. 

• Алгьафайшувел кач. и ст. д/с. то, как доста- 
вили отсюда снизу туда наверх. 

• Алгьафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) достави- 
ли отсюда снизу туда наверх. 

» Морфант: алгъдафайшугуна. 

. Алгъа/файшуна доставив... -хай доставляя 
отсюда снизу туда наверх; -хай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алгъдафайшуна. 

• Алгьафайшурай 1) пусть доставляет... 2) да 
доставят, отведут, отнесут кого-чего-л. отсюда снизу 
туда наверх. 

• Морфант: алгъдафайшурай. 

• Алгъа/файшуф 1. доставивший... 2. достав- 
ленное... ~хареф 1. доставляющий... 2. доставляемое 
отсюда снизу туда наверх; -ай аеф то же вм. н. 

* Морфант: алгъдафайшуф. 

• Алгъафайшухилди//алгъафайшусуман на- 
реч. сразу как только (так же, как) доставили, под- 
няли отсюда снизу сюда наверх. 

АЛГЪ'АХЪ/АС! а / сир., действ. з. а) вразброс, 
внакидку закинуть, забросить, побросать снизу вверх, 
на верхнюю площадку что-л., возможно и кого-л. (бес- 
помощных) обычно навалом; шишалар гъвадил ~уне 
мешки на крышу закинули; б) навесить, накинуть на 
веревочную или из палки вешалку (см. гъир) на крю- 
чья, на торчащие из стены палочки обычно одежду или 
мягкий домашний инвентарь; берхел гъирил ~ палас 
набрось на вешалку из палки (срв. алчахъас, кехъас) 
ант. алативас (неполный). 

• Морфант: алгъдахъас!. 

• Алгъахъасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) закидали наверх вразброс; 
б) развесили на веревочные вешалки... 

• Морфант: алгъдахъасти!. 

• Алгъахъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) закидыва- 
ние вразброс кого-чего-л. на верхнюю площадку; б) на- 
брасывание, развешивание мягкого инвентаря на вере- 
вочную или из палки вешалку. 

* Морфант: алгъдахъуб'. 

• Алгъахъувел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алгъдахъас!). 

• Алгьахъугуна! нареч. когда (если, оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) забро- 
сили наверх; б) набросали на вешалку. 

• Морфант: алгъдахъугуна!. 

• Алгъахъ/уна' а) забросав наверх... б) накинув 
на вешалку; ~ай а) забрасывая наверх... б) накидывая 
на вешалку; ~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: алгъдахъуна!. 

• Алгъахъурай! 1) пусть а) забрасывает на- 
верх... б) накидывает на вешалку; 2) да а) забросит на- 
верх... б) накинет на вешалку. 

• Морфант: алгъдахъурай!. 

• Алгъахъ/уф! 1. а) забросивщий наверх... б) 
накинувший на вешалку; 2. а) заброшенное наверх... 
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6) закинутое на вешалку; -аф 1. а) забрасывающий на- 
верх... 6) накидывающий на вешалку; 2. а) забрасывае- 
мое наверх... б) закидываемое на вешалку; ~ай аеф то 
жев м. н. 

* Морфант: алгъдахъуф!. 

• Алгъахъухилди!//алгъахъусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) а) забросали, закину- 
ли наверх вразброс; 6) накинули на веревочную или из 
палки вешалку мягкий инвентарь или одежду. 

АЛГЪ АХЪ/АС? страд. з. внезапно откуда ни 
возьмись появиться множеству людей, скота, зверей 
оттуда снизу сюда на верхнюю площадку (срв. агъахъ- 
ас где то же, но необязательно на верхнюю площадку); 
дагъаран гурил са кГаратГ хапар ~уне на казырек 
над пропастью оттуда снизу поднялась внезапно целая 
отара овец (срв. агъайис, алгъайис) ант. адахъас (не- 
полный). 

АЛГЪ АХЪ/АСЗ: тавар ~ страд. з. простудить 
спинные мышцы, натянуться сухожилиям, мешая хо- 
дить, работать (срв. санжавар ~ас). 

АЛГЪАЦИАС / сир., действ. з. черпнув, на- 
брать, напр. , на лопатку чего-л. сыпучего (землю, песок 
и пр.) или полужидкого (грязь, навоз, снег и пр.) или 
черпнуть ложкой какую-л. полужидкую, жидкую еду; 
кјетЈайил пара ~ай акье, дахьичин кирквастава на 
лопату больше набирай (черпай), а то не закончится. 
Туранил пара алгьмаща: Іейиб акьасе на ложку 
много не набирай: [люди] осудят. 

• Морфант: алгъдаціас. 

• Алгъаціасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) зачерпнули... 

* Морфант: алгъдацТасти. 

• Алгъаціуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. набирание 
чего-л. черпанием. 

• Морфант: алгъдаціуб. 

• АлгъаЦТувел кач. и ст. діс. то, как набирали 
что-л. черпаньем. 

• Алгъаціугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) набрал 
чего-л. черпаньем. \ 

• Морфант: алгъдащугуна. 

• АлгъацИуна набрав черпаньем; ~ай набирая 
черпаньем; ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алгъдащуна. 

• Алгъаціурай 1) пусть набирает... 2) да набе- 
рет черпаньем. . 

* Морфант: алгъдаціурай. 

• Алгъаці/уф 1. набравший... 2) набранное... 
~аф 1. набирающий.... 2. набираемое черпаньем нечто; 
~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алгъдаціуф. 

• Алгъаціухилди//алгъаціусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) набрал, черпнув что-л. 

АЛГЪ'ИК/АС! 1 спр. действ. з. погнать 
кого-л., отправить, послать кого-что-л. отсюда снизу 
туда кверху, наверх, на верхнюю площадку; келар лич 
~, урчар мич кетик ягнят погони туда наверх, телят 
проведи туда [горизонтально]; ваф фаеф гедайифай 
личра ~ имеющееся у тебя с мальчиком и туда наверх 
отправь (срв. агъикас, кегъикас) ант. алайкас. 

* Морфант: алгъдикас!. 
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• Алгъикасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отправили отсюда снизу 
туда наверх. 

* Морфант: алгъдикасти!. 

• Алгъикуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. прогон, отправ- 
ка кого-что-л. отсюда снизу туда наверх. 

• Морфант: алгъдикуб'. 

• Алгъикувел кач. и ст. діс. то, как погнали, 
отправили кого-что-л. туда кверху. 

• Алгъикугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) погнали, 
отправили кого-что-л. кверху. 

• Морфант: алгъдикугуна!. 

• Алгъик/уна погнав, отправив кверху; ~ ай по- 
гоняя, отправляя кверху; ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алгъдикуна. 

• Алгъикурай! 1) пусть погоняет, отправляет... 
2) да погонит, отправит кого-что-л. туда кверху. 

• Морфант: алгъдикурай. 

• Алгъик/уф! 1. погнавший, отправивший... 2. 
погнанное, отправленное... ~аф 1. гоняющий, отправ- 
ляющий... 2. гоняемые, отправляемое отсюда снизу 
туда наверх; ~ ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алгъдикуф. 

• Алгъикухилди/алгъикусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) погнали кого-л., отправили 
кого-что-л. отсюда снизу туда наверх кверху, на верх- 
нюю площадку. 

АЛГЪ'ИКАС2: гьава ~ страд. з. погоде ис- 
портиться, стать пасмурной, ветреной и т.п. 

АЛГЪИКАС?: пагьливан ~ действ. з. побу- 
дить, помочь, понудить канатоходца подняться на про- 
волоку... 

АЛГЪ’ИКГАС / спр., действ. з. а) осторожно, 
не бросая, передать, поставить кого-что-л. на что-л. 
верхнее (напр., на полку, на крышу, на какую-л. верх- 
нюю площадку); (срв. агъикЛас, агъихьас); гьеме ки- 
таб ишкафил ~ эту книгу поставь (положи наверх) на 
шкаф; 6) надеть что-л. имеющее отверстие на что-л. 
длинное; фур яршул -уне колесо надели на ось; пай- 
дах кГуранил ~уна канде знамя (флаг) надо надеть на 
древко; ант. аладивас. 

• Морфант: алгъдик]ас. 

• АлгъикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) подняли наверх; б) надели 
на ось. 

• Морфант: алгъдикТасти. 

• АлгъикТУб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) установка 
после поднятия кого-чего-л. наверху; 6) надевание на 
ось и пр. длинные предметы чего-л. 

* Морфант: алгьдикТуб. 

• АлгъикТувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. алгъик1уб). 

• АлгъикГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) уста- 
новил наверху; б) надел на ось и пр. 

* Морфант: алгъдикТугуна. 

• АлгьикИуна а) установив наверху... б) надев 
на ось... ~ай а) устанавливая наверху... б) надевая на 
ось...~ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алгъдикТуна. 
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• АлгъикТурай 1) пусть а) устанавливает навер- 
ху... б) надевает на ось... 2) да а) установит наверху... 
6) наденет на ось... 

* Морфант: алгъдикТурай. 

* Алгъикі/уф 1. а) установивший наверху... б) 
надевший на ось... 2. а) установленное наверху... б) 
надетое на ось; ~аф 1. устанавливающий наверху... б) 
надевающий на ось... 2. а) устанавливаемое наверху... 
б) надеваемое на ось... ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алгьдикТуф. 

• АлгъикКТухилди//алгъикГусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) установил кого-что-л. на 
верхней площадке, поднял, передал; б) надел что-л. на 
ось, на древко ит. д. 

АЛГЪ’ИХЬАС: / спр., действ. з. снизу вверх 
кинуть, бросить кого-что-л. с целью добросить до 
верхней площадки; хулагъил гъван ~уне кинул камень 
на крышу; гедайифас хьел маркул ~ас хьуне мальчик 
смог, кинув, добросить на стог сноп [соломы]; ант. 
алайхьас.! 

• Морфант: алгъдихьас!. 

• Алгъихьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) забросили, закинули на верх- 
нюю площадку. 

• Морфант: алгъдихьасти!. 

• Алгъихьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. забрасывание, 
кинув снизу, кого-чего-л. на верхнюю площадку. 

* Морфант: алгъдихьуб'. 

• Алгъихьувел! кач. и ст. д/с. то, как заброси- 
ли, закинули кого-что-л. на верхнюю площадку. 

• Алгъихьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) заброси- 
ли на верхнюю площадку. 

. * Морфант: алгъдихьугуна!. 

* Алгъихы/уна! забросив... -ай забрасывая на 
верхнюю площадку; ~ ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алгъдихьуна!. 

• Алгъихьурай! 1) пусть забрасывает... 2) да 
забросит на верхнюю площадку. 

• Морфант: алгъдихьурай!. 

• Алгьихь/уф' 1. забросивший... 2. заброшен- 
ное... ~аф 1. забрасывающий... 2. забрасываемое на 
верхнюю площадку; ~ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алгъдихьуф!. 

• Алгъихьухилди!/алгъихьусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) забросили на верхнюю 
площадку. 

АЛГЪИХЬАС? страд. з. всплыть, оказаться на 
поверхности воды или другой жидкости; майит хьети 
~уне труп оказался всплывшим (на поверхности воды); 
руьхьуь курцар шурпайи ~ай сварившиеся пельмени 
(вереники) на бульоне всплывают; ант. ачадивас. 

АЛГЪ' ИХЬАС: алгъихьуна хас (букв. припод- 
няв, понести) понести на руках, напр., победителя, ра- 
ненного, ребенка или носилки с покойником, 

АЛГЪ'ИЧ/АС 2 спр., двухзалож. гл.; 1. действ. 
з. плеснуть жидкость снизу вверх; гедайи хьед ~ина, 
баван берхІем Іашас акьуне мальчик плеснув снизу во- 
дой, намочил платье матери; 2. страд. з. жидкости вы- 
плеснуться, вытечь, потечь, оказавшись выше каких-л. 
краев, берегов, плотин; ярхар, ІечЈара аціуна, рекъе- 
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рил ~ине потоки воды, переполнив ущелья, потекли по 
дорогам; ант. алайчас. 

• Морфант: алгъдичас. 

• Алгъичасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) выплеснулось; б) вышел 
из берегов (о потоке воды). 

• Морфант: алгъдичасти. 

• Алгъичиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. выплескива- 
ние снизу кверху; 2. сильное переполнение жидкостью, 
выход выше краев берегов и пр. 

• Морфант: алгъдичиб. 

• Алгъичивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алгъичиб). 

• Алгъичигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. плес- 
нули снизу; 2. выплеснулось из берегов, краев... 

• Морфант: алгъдичигуна. 

• Алгъич/ина 1. плеснув снизу; 2. выплеснув- 
шись... ~ай 1. выплескивая снизу; 2. выплескиваясь из 
берегов... -ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алгъдичина. 

• Алгъичирай 1) пусть 1. выплескивает снизу; 
2. выплескивается... 2) да 1. выплеснет снизу; 2. вы- 
плеснется из берегов... 

• Морфант: алгъдичирай. 

• Алгъи/чиф выплеснувший (-ся); ~аф выпле- 
скиающий (-ся); -ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алгъдичиф. 

• Алгъичихилди//алгъичисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) выплеснул (-ось). 

АЛГЪ’'ИШЛАС / спр., действ. з. а) выпрыгнуть, 
оттолкнувшись от опоры, прыгнуть толчком на кого- 
что-л. (может иметь и фрив. знач.) (срв. алгъучіас); 
Кутай, лек уьзенги адикТуна, хїейвандил -ине 
Кутай, не вдев ногу в стремя, вспрыгнул на коня; 6) 
сделать попытку для случки (о животных); Жейван 
хварал ~ай а конь пытается прыгать на кобылу; ант. 
алайшас!. 

• Морфант: алгъдишас. 

• Алгъишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) вспрыгнул... б) попытался 
случиться... 

• Морфант: алгъдишасти. 

• Алгъишиб,-а, -аъ, -ари н. д/с. а) вспрыгива- 
ние; б) попытка случиться. 

* Морфант: алгъдишиб. 

• Алгъишивел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. алгъишиб). 

• Алгъишигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) вспрыг- 
нул на кого-что-л.; 6) попытался случиться. 

• Морфант: алгъдишигуна. 

• Алгъиш/ина а) вспрыгнув... б) попытавшись 
случиться; ~ай а)вспрыгивая... б)пытаясь случиться 
~ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алгъдишина. 

• Алгъиширай 1) пусть а) вспрыгивает... б) 
пытается случиться; 2) да а) вспрыгнет... б) попытает- 
ся случиться (о животном). 

• Морфант: алгьдиширай. 

• Алгъиш/иф 1. а) вспрыгнувший... б) сделав- 
ший попытку случиться; 2. а) тот (то) на кого-что-л. 


АЛГЪ'УЗ/АС 


прыгнули; 6) то [животное], с которым попытались 
случиться; -аф 1. а) вспрыгивающий... б) делающий 
попытку случиться; 2. а) тот (то) на кого-что-л. вспры- 
гивают; 6) то [животное], с которым пытаются слу- 
читься; -ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алгъдишиф. 

• Алгъишихилди//алгьишисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) вспрыгнули на кого-что-л.; 
6) сделали попытку случиться. 

АЛГЪ’УЗ/АС / спр., действ. з. контролировать 
кого-что-л., надсматривать над кем-чем-л., караулить 
в ожидании кого-чего-л., ждать, стоять в таком ожи- 
дании; вун заал фи пуна ~уна аеф э? Ты из-за чего 
меня контролируешь (что выжидаешь)? (срв. къара- 
вул акьас). 

• Морфант: алгъдузас. 

• Алгъузасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стал выжидать, контроли- 
руя. 

* Морфант: алгъдузасти. 

• Алгъузуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. контролирую- 
щее выжидание. 

• Морфант: алгъдузуб. 

• Алгъузувел кач. и ст. діс. то, как выжидали, 
контролируя. 

• Алгъузугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) выжидали, 
контролируя. 

* Морфант: алгъдузугуна. 

• Алгъуз/уна выждав, покараулив... -ай выжи- 
дая, карауля; ~ай ай то же вм. н. 

* Морфант: алгъдузуна. 

• Алгъузурай 1) пусть, карауля, выжидает; 2) 
да выждет, карауля. 

• Морфант: алгъдузурай. 

• Алгъуз/уф 1. выжидавший, карауля; 2. тот 
(то), кого-что-л. выждали; ~аф 1. выжидающий, ка- 
рауля; 2. тот (то), кого-что-л. выжидают, карауля; ~ай 
аеф то же вм. н. 

* Морфант: алгъдузуф. 

• Алгъузухилди//алгъузусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) начал выжидать, карауля. 

АЛГЪ'УЧІ/АС / спр., действ. з. а) взобрать- 
ся, взойти снизу вверх на высокое место, на верхнюю 
площадку (может иметь и фрив. знач.); шиниквар 
дагьаран вартал ~ас амата детям на площадку над 
пропастью взобраться на позволяй; 6) перен. кїилил 
~ас (букв. на голову взобраться) сесть на голову, помы- 
кать, командовать кем-л., (срв. кКилил аликьвас) ант. 
алайчТвас, алайис. 

• Морфант: алгъдучТас. 

• АлгъучТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) взобрался на высоту; б) 
перен. стал командовать... 

* Морфант: алгъдучіасти. 

• АлгъучТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) взбирание, 
восхождение на высокое место, на верхнюю площадку; 
б) перен. помыкание кем-л., подчинение своей власти, 
привычка командовать кем-л. 

• Морфант: алгъдучіуб. 

• АлгъучІувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алгъучГуб). 
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• АлгьучТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) взо- 
брался на верхнюю площадку; б) перен. стал помыкать, 
командовать кем-л. 

• Морфант: алгъдучТугуна. 

• АлгъучИуна а) взобравшись... б) перен. став 
помыкать... ~ай а) взбираясь на верхнюю площадку; б) 
перен. помыкая, командуя кем-л. ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алгъдучТуна. 

• АлгьучГурай 1) пусть а) взбирается... б) пе- 
рен. помыкает... 2) да а) взберется на вехнюю площад- 
ку; б) перен. станет помыкать кем-л. 

• Морфант: алгъдучГТурай. 

• АлгьучИуф 1. а) взобравшийся... б) перен. 
помыкавший... 2. а) то, куда взобрались; 6) перен. тот, 
кем помыкали; -ай 1. а) взбирающийся на верхнюю 
площадку; б) перен. помыкающий кем-л.; 2. а) то, куда 
взбираются;б) перен. тот, кем помыкают; -ай аеф то 
же вм. н. 

• Морфант: алгъдучіуф. 

• АлгъучТухилди//алгъучТусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) взобрался на верхнюю пло- 
щадку; б) перен. начал помыкать кем-л. 

АЛГЬА! межд. а) попробуй! 6) внимание! осто- 
рожно! грозит опасность. 

АЛГЬАВАЙ! межд. обращение внимания мно- 
гих, всех присутствующих на что-л. необычное, нео- 
жиданное; ~ къутурфай! будте внимательны, смотри- 
те! 

АЛГЬ А-ЛАГЬ'А! межд. Смотрите вот там [на- 
верху]! Смотрите и ждите чего-л. необычного. 

АЛГЬ’АТ/АС! 1 спр., действ. з. см. алчичас. 

АЛГЬ'АТ/АС? акк-а действ. з. глотать, про- 
глотить, завершить глотание; кьурт! акьуна, ~уне 
(см. кьурт!І) сделав глотательное движение, проглотил 
(срв. хъачатас, кьуртТ акьас) ант. атихьас, арчас 
(неполные). 

• Морфант: алгьдатас?. 

• Алгьатасти? нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) проглотил. 

• Морфант: алгьдатасти?. 

• Алгьатуб?, -а, -аъ, -ари н. д/с. проглатыва- 
ние. 

• Морфант: алгьдатуб?. 

• Алгьатувел? кач. и ст. діс то, как проглоти- 
ли. 

• Алгьатугуна? нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) проглотили. 

• Морфант: алгьдатугуна?. 

• Алгьат/уна? проглотив; ~ай глотая; -ай ай то 
жевм.н. 

• Морфант: алгьдатуна?. 

• Алгьатурай 1) пусть глотает; 2) да прогло- 


• Морфант: алгьдатурай:. 

• Алгьат/уф 1. проглотивший; 2. проглоченное; 
~ай 1. глотающий; 2. проглачиваемое; ~ай аеф то же 
ВМ. Н. 

• Морфант: алгъдатуф.. 

• Алгъатухилди//алгъатусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) проглотил. 


АЛД’АРК/АС! / спр., действ. з. а) намазать 
чем-л. что-л. къутїурил ифал ~ намажь пирог 
[коржово-начиночный] сливочным маслом; б) перен. 
пренебр. покрасить, побелить кое-как; гьеле ракал 
шир ~ смажь эту дверь [вместо “покрась”] краской 
(срв. кедаркас!, кетІишас) ант. алатухас. 

* Морфант: алддаркас!. 

• Алдаркасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) намазали; б) кое-как покра- 
СИЛИ. 

• Морфант: алддаркасти'. 

• Алдаркуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) намазыва- 
ние... б) перен. покраска кое-как. 

• Морфант: алддаркуб!. 

• Алдаркувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алдаркуб'). 

• Алдаркугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) нама- 
зали... б) перен. покрасили кое-как. 

• Морфант: алддаркугуна!. 

• Алдарк/уна! а) намазав... б) перен. кое-как 
покрасив; ~ай а) намазывая... б) перен. кое-как крася; 
~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алддаркуна!. 

• Алдаркурай! 1) пусть а) намазывает... б) пе- 
рен. кое-как белит; 2) да а) намажет... 6) перен. покра- 
сит, побелит как-нибудь. 

• Морфант: алддаркурай!. 

• Алдарк/уф! а) намазавний... б) перен. кое- 
как покрасивший, побеливший; ~аф а) мажущий... б) 
перен. красящий кое-как; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алддаркуф". 

• Алдаркухилди!//алдаркусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) намазали; 6) кое-как по- 
красил, побелил. 

АЛД АРКАС? действ. з. а проводить, провести, 
напр., рукой для массирования по телу человека; про- 
вести по поверхности чего-л. каким-л. инструментом, 
напр., пройти катком по плоской крыше для утрамбо- 
вывания, молотильными досками по предварительно 
примятой соломе для превращения соломы в сечку. 

АЛД 'АРК/АС?: хав ~ас действ. з. а повернуть 
назад с пути или по достижению конечного пункта дви- 
жения, цели для возвращения к исходному пункту, обыч- 
но домой; карар киркТуф, сара зун хав ~уне как дела 
кончились, так я повернул [чтобы идти] назад. 

АЛД'АРК/АС“: вартарил ~ас действ. з. мно- 
го ходить, походить по верхним (обычно-выше села) 
участкам с какой-л. целью, в поисках чего-л. 

АЛД'АТМИШ акьас т-л действ.з. а) отвле- 
кать внимание, развлекать с целью усыпления, отвле- 
чения внимания; б) нарочно задерживать обманными 
маневрами; в) отвлекать развлекать детей до прихода 
взрослых. Дузди эхтилат акье, зун ~ акьас алмахъа 
правильно (как было) расскажи, не пытайся меня обма- 
нуть (отвлечь в сторону ит. д.). 

АЛД АТМИШ хьас т-л страд. з. а) обмануть- 
ся, околпачиться, обольститься, позволить усбіпить 
себя, отвлечься в нужный момент от нужных мыслей, 
необходимой осторожности; б) развлечься, забыть 
про тяжелые мысли; в) детям: забыть свои капризы, 
увлечься игрой и т. д. 
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АЛЗ'ИГ/АС 


АЛД АТМИШДИ нареч. т-л. в заблуждении, 
обманутом, неадекватном состоянии; в состоянии само- 
обмана, самообольщения, в отвлеченном, приподнятом 
состоянии эйфории; о детях – в играх, забавах, поза- 
быв о капризах. Вун хавди гъавурди архьасе, фишти 
~ вун уйчин ты потом поймешь, в каком состоянии за- 
блуждения (обмана, самообольщения и пр.) ты был. 

АЛД’УБХЫЕС 3 спр., страд. з. двум, или не- 
скольким, или множеству людей привыкнуть, обвык- 
нуться, пообтереться, слюбиться друг с другом; бавар- 
сусар ~уьне ав? (букв. матери-невестки пообвыкли 
(слюбились)) друг с другом? (срв. духьес, фадуьхьес, 
хъадуьхьес) ант. дадуьхьес. 

• Морфант: алдадуьхьес. 

• Алдуьхьести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) привыкли, притерлись друг 
к другу. 

• Морфант: алдадуьхьести. 

• Алдуьхьуьб, -а, -аъ, -ари н. д/с. привыкание 
друг к другу, появление нормальных отношений у ра- 
нее незнакомых людей. 

• Морфант: алдадуьхьуьб. 

• Алдуьхьуьвел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алдуьхьуьб). 

• Алдуьхьуьгуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) привык- 
ли, стерпелись, слюбились друг с другом. 

* Морфант: алдадуьхьуьгуна. 

• Алдуьхь/уьна пообвыкнув, слюбившись; ~ей 
привыкая, слюбляясь; -ей ай то же в м. н. 

• Морфант: алдадуьхьуьна. 

• Алдуьхьуьрай 1) пусть привыкают, слюбля- 
ются; 2) да привыкнут, слюбятся. 

* Морфант: алдадуьхьуьрай. 

• Алдуьхь/уьф пообвыкший, слюбившийся; 
~еф привыкающий, слюбляющийся; -ей аеф то же в 
м. Н. 

* Морфант: алдадуьхьуьф. 

• Алдуьхьуьхилди//алдуьхьуьсуман нареч. 
сразу как только (так же, как) пообвыкли, слюби- 
лись. 

АЛЕБАСТР, -и, -иъ, -ври 
~айин ваза алебастровая ваза. 

АЛЕРГ'И/Я, -/, -ъ, -ври гр аллергия; дармана- 
рин ~ лекарственная аллергия. 

АЛЕФ прич. от алхьас а) находящийся на ком- 
чем-л. или над кем-чем-л.; вал але бармак нахьи? Где 
шапка, которая была на тебе? КЈилил Шап русин кум 
~ над головой попиросный дым имеющий; б) йир в ~ 
(букв. [тот], на ком сердце лежит, находится) любимый 
дорогой; в) бурж ~ [тот], за кем имеется долг); г) ул ~ 
[тот], кто следит или за кем следят (в зависимости от 
контекста). 

'АЛЖЕБРА а уст. см. алгебра. 

АЛЗ’ИГИАС / спр., действ. з. а) надавить, при- 
тиснуть, нажать, налечь на кого-что-л., напр., массой 
тела с целью надавливания; Іайи ~: цГуьпе хьуна ада- 
ва крепче нажимай (налегай): еще крепким не стало; 
б). перен. оказать давление, заставить сделать, сказать 
что-л. угодное тому, кто оказывает давление; заста- 
вить изменить мнение, показания и т. д.; вун шагьи- 


гр алебастр; 


АЛИКЪИР'АН 


дарил алзмигіа ты на свидетелей не дави (сре. гужар 
акьас). 

• Морфант: алздиг1ас, алдазигІас. 

• Алзигіасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) надавили... б) оказали 
влияние, давление. 

* Морфант:алздигіасти, алдазигјасти. 

• АлзигІуб, -а, -аъ, -ари л. д/с. а) надавливание; 
б) перен. давление, насилие. 

• Морфант: алзди Туб, алдазигіуб. 

• АлзигТувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. алзи Туб). 

• Алзигіугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) надавили; 6) 
перен. оказали давление, применили насилие. 

• Морфант: алздигіугуна, алдази угуна. 

• АлзигИуна а) надавив... б) перен. применив 
насилие; ~ай а) давя... б) перен. применяя насилие; ~ай 
ай то жевм. н. 

• Морфант: алздигіуна, алдазигІуна. 

• АлзигТурай а) пусть а) надавливает... б) пе- 
рен. применяет насилие; 2) да а) надавит... б) применит 
насилие. 

• Морфант: алздигіурай, алдазигіурай. 

• Алзигі/уф 1. а) надавивший... б) перен. при- 
менивший насилие; ~аф а) надавливающий... б) перен. 
применяющий насилие; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алзди уф, алдази уф. 

• Алзигіухилди//алзигіусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) надавили, нажали, притис- 
нули и пр.; б) перен. оказали давление, заставили, при- 
менили насилие. 

АЛИКЪИР'АН, -а, -аъ, -ари т уст. ред. раз- 
бойник, головорез, человек без нравственных устоев. 

АЛ ИКЬ ВАС / спр., страд. з. сесть, садиться на 
кого-что-л. ... принять сидячее положение не на полу 
(срв. икьвас); курсил алмикьва, уса икьве на табуретку 
(стул) не садись, на пол сядь; пе! гъурегъаларил ~уне 
курица села на яйца; б) усесться верхом; геда дагил ~уне 
мальчик сел на осла; в) арго груб. спариться. 

• Морфант: алдикьвас. 

• Аликьвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) уселись на стул; 6) сели 
верхом; в) перен. спарились. 

• Морфант: алдикьвасти. 

» Аликьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) усаживание на 
стул, табуретку и пр.; б) усаживание верхом; в) перен. 
спаривание. 

• Морфант: алдикьуб. 

• Аликьувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. аликьуб). 

• Аликьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) уселся на 
что-л.; 6) уселся верхом; в) перен. спарился. 

• Морфант: алдикьугуна. 

• Аликыуна а) усевшись на что-л.; б) усевшись 
верхом; в) перен. спарившись; ~ вай а) усаживаясь на 
что-л.; 6) усаживаясь верхом; в) перен. спариваясь; 
вай ай то же вм. н. 

* Морфант: алдикьуна. 

• Аликьурай 1) пусть а) садится на что-л.;б) 


садится верхом; в) перен. спаривается; 2) да а) сядет на 
что-л.; 6) сядет верхом; в) перен. спарится. 

* Морфант: алдикьурай. 

• Аликьуф 1. а) севший на что-л.; б) севший 
верхом; в) перен. спарившийся (субъект действия); 2. а) 
то, на что сели; б) тот, на кого сели; в) перен. тот, с кем 
спарились (объект действия); -ваф то же как совершаю- 
щееся в наст. вр. или неоднокр.; -вай аеф то же вм. н. 

* Морфант: алдикьуф. 

• Аликьухилди//аликьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) уселся на стул или что-л. вы- 
сокое; 6) уселся верхом; в) перен. спарился. 

АЛ'ИМЕНТАР см. элементар. 

АЛИ`ТИАС / спр., действ. з. а) перевязать в 
знач. положить повязку на кого-что-л., напр.,ярхіунил 
~ ас перевязать рану; б) перевязать в знач. обвязать 
крест-накрест (срв. алдиржас); коробкайил раштан 
~ перевяжи коробку веревкой; в) перен. навязать кого- 
что-л. одному человеку, семье, группе людей, коллек- 
тиву, даже государству в качестве, напр., жены мужа, 
любовника, руководителя и пр. (срв. алчихьас) ант. 
алататас («а», «б»), алативас. 

• Морфант: алдитіас. 

• Алитіасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) наложили повязку; б) об- 
вязали... в) перен. навязали... 

• Морфант: алдит1асти. 

• АлитІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) наложение повяз- 
ки; б) обвязывание чем-л.; в) перен. навязывание. 

• Морфант: алдитіуб. 

• Алитіувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алитіуб). 

• АлитТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) наложили 
повязку; б) обвязали... в) перен. навязали. 

• Морфант: алдитіуғуна. 

• АлитИуна а) наложив повязку; б) обвязав... в) 
перен. навязав; ~ ай а) накладывая повязку; 6) обвязы- 
вая... в) перен. навязывая...; ~ ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдитТуна. 

• Алитіурай 1) пусть а) накладывает повязку; 


· 6) обвязывает... в) перен. навязывает; 2) да а) наложит 
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повязку; б) обвяжет... в) перен. навяжет насильно. 

• Морфант: алдитГурай. 

• АлитИуф 1. а) наложивший повязку; б) обвя- 
завший... в) перен. навязавший; 2. а) наложенный (о 
повязке); б) обвязанное... в) перен. навязанное (-ый); 
~аф то же как соверщающееся в наст. вр. или неодно- 
кратно; -ай аеф то же вм. н. 

• Морфант: алди\ уф. 

• АлитГухилди//алитГусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) наложил повязку; б) обвязал 
чем-л. (напр., шпагатом); в) перен. насильно навязал 
кому-л. кого-что-л. 

АЛ'ИФ, -и, -иъ, -ари а а) первая буква арабско- 
го алфавита; лик напиши букву “алиф”; б) буква; из- 
реченное слово: хьухилди ~ ~ ди уп как было слово в 
слово скажи; в) написанное слово (обычно имеется в 
виду написанное арабским алфавитом); ве ~ар чахъ- 
ди рукьуне твои [написанные] слова до нас дошли. 

АЛ ИФА, -йи, -йиъ, -ври гр олифа; дихье ~ 
жидкая олифа. 


АЛЛ’АГЬ 


АЛИ'ФБЕЙ/АЛ'ИФБА а а) алфавит (араб- 
ский); 6) азбука; букварный период обучения в приме- 
четской школе. 

АЛ'ИФАР, -и, -иъ, мн. а-л письмена, то, что 
написано [независимо от шрифта]; гедайис ~ ли ес 
ахІар акьуна а мальчика научили писать буквы. 

АЛИХЬАС! / спр., действ. з. а) класть, ставить 
кого-что-л., помещать, распологать на чем-л. сверху 
(срв. ихьас); хТуьяг ~ поставь кастрюлю; гуни ке вар- 
тал ~ хлеб на самый верх положи; б) класть, строить, 
возводить стены, помещения; куьгьна мукьуйил Сул- 
тана Цае хал ~ая на старом месте Султан возводит 
новый дом (срв. акьас, кихьас) ант. алативас. 

• Морфант: алдихьас!. 

• Алихьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) расположили сверху; б) 
возвели (строение). 

• Морфант: алдихьасти!. 

• Алихьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) расположение 
наверху; б) возведение. 

* Морфант: алдихьуб!. 

• Алихьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алихьуб'). 

• Алихьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) положил на- 
верху; б) возвел. 

• Морфант: алдихьугуна!. 

• Алихь/уна! а) положив наверху; б) постро- 
ив... ~ай а) кладя наверху; б) строя стену, дом и пр.; 
~ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдихьуна!. 

• Алихьурай! 1) пусть а) кладет сверху; б) воз- 
водит; 2) да а) положит сверху; б) возведет дом, строе- 
ние. 

• Морфант: алдихьурай!. 

• Алихь/уф’ 1. а) положивший сверху; б) по- 
строивший... 2. а) положенное сверху; б) возведенное; 
~аф 1. а) кладущий сверху; б) сроящий; 2. а) накладыа- 
емое сверху; б) возводимое; ~ай аеф то жевм. н. 

• Морфант: алдихьуф!. 

• Алихьухилди!//алихьусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) положили, поместили, уло- 
жили сверху; б) построили, возвели дом, стену, город 
ит. Д. 

АЛ'ИХЬАС?: рукъар ~ а) закрыть на замок, 
запереть на ключ, запереть двери дома; 6) запереть 
кого-л. в помещении, закрыв снаружи (срв. хъикТас: 
ракар ~) ант. алатихьас. 

АЛ'ИХЬАС?: хьил фацуна ~ (букв. след держа, 
идти в след) неотступно следовать, идти по следу с це- 
лью догнать кого-л., гГурчахъан, хТучан хьил фацуна, 
алихьуне охотник по следу стал преследовать волка. 

АЛ’ИХЬАС*: меркв ~ покрыться льдом, за- 
мерзнуть (о водоеме, реке и пр.) (срв. фацас: мерку ~) 
ант. алархьас. 

АЛ'ИХЬАС: туфанг ~ (букв. ружье наложить) 
взять на прицел ружья, наставить на кого-что-л. ру- 
жье; душманари сайи сайил туфангар ~уне враги на- 
ставили друг на друга ружья; ант. алативас. 

АЛ'ИХЬАСє: къуллугьил ~ назначить кого-л. 
на должность, взять на работу в качестве служащего; 
ант. алайкас. 
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АЛ'ИШАС: лекул лек ~ 2 спр., действ. з. слу- 
чайно или нарочно наступить кому-л. ногой на ногу; 
алай, вун зе лекул лек ~ине ай, ты мне наступил на 
ногу. 

* Морфант: алдишас. 

‹ Алишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) наступили ногой. 

‚ Морфант: алдишасти. 

• Алишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. придавливание 
НОГОЙ НОГИ. 

• Морфант: алдишиб. 

• Алишивел кач. и ст. д/с. то, как придавили 
ногой ногу, наступили на ногу. 

• Алишигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) придавили но- 
гой ногу. 

* Морфант: алдишигуна. 

« Алиш/ина придвив... ~ай давя ногой ногу; 
ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдишина. 

• Алиширай 1) пусть наступает ногой; 2) да на- 
ступит ногой на ногу. 

* Морфант: алдиширай. 

* Алиш/иф 1. наступивший на ногу... 2. тот, 
кому наступили на ногу; -аф 1. наступающий на ногу: 
2. тот, кому наступают на ногу; -ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алдишиф. 

* Алишихилди//алишисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) наступили на ногу. 

АЛИШ-ВАР'ИШ см. ариш-вариш. 

АЛКАШ, -а, -аъ, -ари прост. алкаш, алкого- 
лик (см.), пьяница. 

АЛКОГОЛИК, -ди, -диъ, -ари рус < а алкого- 
лик; алдатіа ~ беспробудный ~. 

АЛКЪАН, -и, -иъ, -ари т пеньковый канат, 
толстая веревка из конопляной пеньки (волокна) (срв. 
муфур); ціае ~ новый канат. 

АЛКЬВ'АН , -а, -аъ, -ари полдень, обеденное 
время в середине дня; время высшего солнцестояния 
над горизонтом; ~ бугу вея, кар киркГвай адава пол- 
день приближается, [но] работа не заканчивается. 

АЛКЬВ'АНАНГУНА нареч. в полдень, в сере- 
дине дня, в обеденное время. 

АЛКЬВ АНАНТАР (АЛКЬВАНАР), -и, -иъ, 
субст. прил. мн. а) обед, еда, подаваемая на обед; 6) 
прием пищи во время обеда. 

АЛКЬВ'АНАН/Ф прил. обеденный, полуден- 
ный; ~ вахт полуденное (обеденное время); ~ къулгун 
полуденный намаз. 

АЛКЬВ'АНАС нареч. а) к обеду (полудню), 
обед, в полдень; в полуденное (обеденное время); ~ 
бажаат рукьасе к полудню вряд ли дойдем; 6) к обе- 
ду, для съедения за обедом; ~ (см. еще алкьванарис) 
х1езур фи а? К обеду (для съедения за обедом) гото- 
вое, что имеется? 

АЛКЬВ'АНАХАВ нареч. после обеда, во вто- 
рой половине дня; ~ шав после обеда приходи. 

АЛЛ’АГЬ, -ди, -диъ, -ари а Аллах, бог, един- 
ственный в мироздании, творец всего сущего, по 
утверждению ислама. 

• Аллагьдин темпел лентяй от бога, отъявлен- 
ный лентяй. 


АЛЛ'АГЬВУРАН 


• Аллагьдин вали дитя-друг Аллаха, рожден- 
ный ло воле Аллаха (о добром простодушном челове- 
ке). 

• Аллагьди варха акьурай не допусти Аллах, 
отдали [от нас] подальше [беды, несчастья]. 

• Ай Аллагь! Я Аллагь! О боже, о Аллах, ка- 
кое мучение! Какая скука! Какое затруднительное по- 
ложение [и другие чувства в пиковой ситуации]. 

_» Аллагьдин хатирнас (хатир канчин) ради 
Аллаха, ради милости Аллаха, ради уважения, любви к 
Аллаху (мольба в отчаянном положении). 

• Аллагьдин бала божье наказание (обычно об 
озорном ребенке). 

• Аллагьди бала ирай! да покарает Аллах, да 
пошлет Аллах беду [из числа проклятий, проклинаний 
в адрес более сильных, с которыми не в силах спра- 
виться]. 

• Аллагьди ухГурай! да спасет Аллах от худше- 
го, убережет от беды, насчасться, греховных поступ- 
ков. 

• Аллагьдин ре ми (рехГмат) божья милость, 
прощение грехов. 

• Аллагь къалум хьурай клятва именем Алла- 
ха, согласие быть отреченным от Аллаха, если скажет, 
сделает или сделал что-л., в чем его обвиняют. 

• Аллагьди жан дивурай пусть Аллах возьмет 
[чью-л.] душу. 

• Аллагьдис ахТай бог знает (о запутанном 
деле, вопросе). 

• Аллагьдил аманат хьурай поручаю [кого-л.] 
воле, малости Аллаха, 

• Аллагьдин амур воля Аллаха. 

• Аллагьдин кьаза (жаза) наказание Аллаха. 

• Аллагьди жаза ирай пусть покарает Аллах. 

• Аллагьдин хГуькум повеление, власть Алла- 
ха. 

• Аллагь рази хьурай формула благодарности: 
пусть Аллах будет доволен [как и я]. 

• Аллагь бадалди ради Аллаха. 

• Аллагьди кумак акьурай да поможет 
[кому-л.] Аллах в том, числе, когда люди не в силах 
помочь. 

• Аллагьдин изин фай с разрешения Аллаха. 

• Аллагьди, хил адайуна, ярурай пусть 
Аллах, спустив [с небес] руку, ударит [кого-л.] (про- 
клятие). 

. Аллағьдин лукі слуга (раб) Аллаха. 

• Аллагьди ирай! пусть даст Аллах, Аллах даст 
(при отказе даче милостыни и пр.). 

• Аллагьдис шукур хьурай благодарим Алла- 
ха. 

• Аллагьу акбар! (см. куьбер). 

• Таваккал Аллагь! надеюсь на Аллаха. 

АЛЛ'АГЬВУРАН, -а, -аъ, -ари а-т (букв. бо- 
гом побитый) безбожник, злостный отступник от ко- 
ранических норм (обычно ло причине упрямства); вун 
бусулман дава, ~ э ты не мусульманин, а злостный от- 
ступник. 

АЛЛ'АГЬ-СЕН см. сен-Аллагь. 

АЛЛ АГЬСУЗ прил. а-т безбожник, атеист, 
еретик, человек, нарушающий установления ислама. 
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АЛЛ'АГЬСУЗВЕЛ а-т безбожие, атеизм, от- 
рицание ислама. 

АЛЛ 'АГЬСУЗДИ нареч. а-т являясь безбож- 
ником, отрицая религию ислама, действуя наперекор 
установлениям мусульманства. 

АЛЛЕЯ, -йи, -йиъ, -яври фр аллея; паркунин 
~ ~ парка. 

АЛЛ'О! межд. гр алло; ~ фиш э гъургъаеф? ~ 
кто говорит? 

АЛМ'АЗ см. элмес. 

АЛМ Е ф. наст. вр. от гл. алмехьас (см.) здесь 
[наверху] осталось, сохранилось, не кончилось; Хапар 
хуйил ~ овцы на пашне остались; ант. андава, алми 
андава. 

АЛМ'Е ХЬАС страд. з. а) где-л. наверху или на 
верхней площадке остаться, сохраниться, не кончиться 
кому-чему-л.; кТуранил хГечар алме на дереве (ябло- 
не] яблоки остались; 6) долгу сохраниться, остаться 
за кем-л.; заал буржар ~ хьастава за мной долгов не 
останется; в) замку оставаться запертым; халал ру- 
кьар алмичин хъутурф проверь, заперт ли дом; ант. 
алахъас («а»), алатархьас («б»), алатихьас («в»). 

• Морфант: алме дахьас. 

АЛИ’АН: алпан-Ша см. Шаэлпен. 

АЛАН (АЛБ’АН, КЪАВКЪ АЗИН 
АЛБ'АНИЯ) государство Албания Кавказская с сере- 
дины 1 тысячилетия до вн. э. до [Х в. н. э. Многократно 
завоевывалось хазарами, персами, арабами и т. д. 

АЛПИНИСТ, -и, -иъ, -ари рус альпинист; 
тажрибалу ~ опытный альпинист. 

АЛР'АНГ розовый или ярко-розовый цвет; 
~унин тук яркокрасный цветок. 

АЛТ'ИН, -и, -иъ, -ари уст. рус < т алтин, ал- 
тын, старинная дореволюционная монета в 3 коп., т. е. 
в б денежек, как тогда говорилось. 

АЛТ'УХЪ, -а,-аъ,-ари 1. а) то, что является из- 
лишним; 6) то, что осталось после употребления, ис- 
пользования необходимого; в) отходы, осадок, отбро- 
сы; 2. а) лишний, излишний, б) оставшийся; ~ теме ди 
хайирдала зарар пара ищафе лишний аппетит (аппе- 
титы, устремления) чем пользы, вреда больше прино- 
сит. 

АЛТ'УХЪ акьас а) передать, отдать больше, 
сверх положенного, взвесить с перевесом; б) умножать, 
приумножать богатство, скот, деньги; в) допустить из- 
лишество, надоедать разговорами, приставаниями. (Как 
видно, если в материальном смысле ~ акьуб как будто 
позитивное действие, но в морально-этическом плане 
имеет негативную экспрессию в значении слова, что 
свидетельствует о неоднообразии этимологии]. Мал ~ 
акьубак хайир ке, чТал ~ акьубак кедава богатство 
(скот) умножать полезно, слова умножать пользы нет. 

АЛТ'УХЪ хьас а) остаться излишку; б) увели- 
читься в количестве, в массе, в сумме ит. д.; в) пере- 
есть, перепить; г) оказаться лишним, ненужным (налр., 
старики в недружной семье и т. д.). Вас я[а ухуб ~ 
хьуна а , Чевен акье ты сегодня перепил, хватит (пре- 
крати). 

АЛТ'УХЪВЕЛ а) излишество, избыточность; 
6) преимущество, превосходство. Заалас вера ~ пара 
адава и у тебя небольшое преимущество сравнительно 
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со мной. В значении этого слова акцент «превосход- 
ства», которого нет в слове алтухъ. 

АЛТУХЪДИ нареч. излишне, сверх положен- 
ного, больше необходимого. 

АЛТУХЪЛАМА а) то, что совершено как абсо- 
лютное излишество; б) довод (-ы), докозательство (-а) 
сверх приведенных уже. Даги утубакас гьадуркТуна, 
~ вун захъайра алухІая сара не довольствуясь избие- 
нием осла, ты еще сверх того и со мной ругаешься же. 

АЛТГАКГАЙ, -и, -иъ, -аяри см. норм. капа- 
тай. 

АЛУ (Талу)! межд. см. алло! 

АЛ'УГ/АС /спр., двухзалож. гл. 1. действ. з. 
а) на слабом огне слегка (напр., на пучке соломы, на 
горяшей газете) обжечь, обдать пламенем с поверхно- 
сти птичью тушку или древесное изделие для сжига- 
ния заусениц т. п.; 6) палить в знач. смолить; Мапан 
кТил алматахъа ~уна ате овечью голову не свежуй, 
спалив волосы, оставь; 2. страд. з. оказаться слегка 
подгоревшим с верхней, лицевой, стороны (о хлебных 
изделиях). 

• Морфант: алдугас. 

• Алугасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. слегка обожгли; 2. под- 
горело... 

• Морфант: алдугасти. 

• Алугуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) легкое обжига- 
ние; б) спаливание; 2. подгорание сверху. 

• Морфант: алдугуб. 

• Алугувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алугуб). 

• Алугугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. а) обожгли 
слегка с поверхности; б) просмолили, спалили сверху 
(сожгли волосы, щетину); 2. слегка подгорело. 

• Морфант: алдугугуна. 

• Алуг/уна 1. а) обжегши... б) спалив... 2. под- 
горев сверху; ~ай 1. а) обжигая слегка сверху; б) спа- 
ливая, смоля; 2. подгорая сверху; ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алдугуна. 

• Алугурай 1) пусть 1. а) обжигает сверху; б) 
палит, смолит огнем; 2. подгорает слегка сверху; 2) да 
1. а) обожжет сверху; б) спалит с поверхности; 2. а) 
подгорит сверху. 

• Морфант: алдугурай. 

* Алуг/уф 1. а) обжигавший сверху; б) спалив- 
ший поверхностный слой; 2. а) подгоревший слегка 
сверху; -аф 1. а) обжигающий сверху; б) полящий, 
смолящий огнем верхний слой; 2. подгорающий; ~ ай 
аеф то же ви. н. 

* Морфант: алдугуф. 

• Алугухилди/алугусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) 1. а) обжег слегка сверху; 6) за- 
палил, просмолил огнем верхний слой; 2. слегка под- 
горело сверху. 

АЛ'УКЈАС / спр., действ. з. а) набежав с раз- 
ных сторон, массово напасть с враждебными намер- 
ниями на кого-что-л.; 6) дружно налечь, взяться, при- 
няться за какую-л. работу; хурувур хІучал якьу бу- 
гухъас -уне собаки напали на волка с четырех сторон; 
жемеГет ~уна , рахі са ягъа батар акьуне джамаат 
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(см. жемеет), дружно принявшись, за один день отре- 
монтировал мельницу (срв. алчахъас) акт. алатурку- 
на вес (неполный). 

• Морфант: алдукас. 

• Алукасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) напали отовсюду; 6) друж- 
но начали работать. 

• Морфант: алдукасти. 

• Алукуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) нападение с 
враждебными намерениями; б) дружное, совместное 
начинание дела. 

• Морфант: алдукуб. 

• Алукувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алукуб). 

• Алукугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) напали со 
всех сторон; 6) дружно начали работать. 

• Морфант: алдукугуна. 

• Алук/уна а) напав... б) дружно начав... -ай 
а) нападая со всех сторон массой; б) начиная дружно 
работать; ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алдукуна. 

• Алукурай 1) пусть а) нападают... 6) дружно 
начинают... 2) да а) нападут со всех сторон; б) дружно 
начнут работать. 

• Морфант: алдукурай. 

• Алук/уф 1. а) напавшие... 6) начавшие дружно 
работать; 2. а) те, на кого напали; б) работа, которую 
дружно начали; ~аф то же в наст. вр. или как неоднокр. 
действие; -ай аеф то же ви. н. 

* Морфант: алдукуф. 

• Алукухилди//алукусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) напали дружно с разных сто- 
рон; б) совместно начали одно дело. 

АЛ'УКК/АС / спр., действ. з. веничком из не- 
скольких перьев или пучка былинок или деревянным 
трафаретом наколсть углубления на поверхности сы- 
рой лепешки для недопущения отслаивания и быстрой 
выпечки; ме бахта ~уна адава эта лепешка не наколо- 
та [с поверхности]. 

• Морфант: алдуккас. 

• Алуккасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) накололи узор на лепеш- 
ку... 

• Морфант: алдуккасти. 

• Алуккуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. нанесение углу- 
блений - наколок на сырую лепешку. 

• Морфант: алдуккуб. 

• Алуккувел кач и ст. діс. то, как произошло 
(см. алуккуб). 

• Алуккугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) нанесли накол- 
ки на сырую лепешку. 

• Морфант: алдуккугуна. 

• Алукк/уна наносив наколки... ~ай нанеся на- 
колки на сырую лепешку; ~ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдуккуна. 

• Алуккурай 1) пусть наносит наколки; 2) да 
нанесёт наколки. 

• Морфант: алдуккурай. 

• Алукк/уф 1. нанесший наколки... 2. [лепеш- 
ка], на которую нанесли наколки; -аф 1. наносящий 
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наколки на сырую лепешку; 2. [лепешка], которую на- 
калывают; -ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алдуккуф. 

• Алуккухилди // алуккусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) нанесли на сырую лепешку 
наколки веничком или трафаретом. 

АЛУКЪ/АС! [ спр., страд. з. приклеиться, 
примерзнуть, пристать, прилепиться, не освобожда- 
ясь, к кому-чему-л;. сулан руж меркурал ~уне лисий 
хвост примерз ко льду (из сказки); лекул але калуш 
асфалтил ~уне калоша с ноги приклеилась к асфаль- 
ту; вун, заал ~уф суман, фас хъадайчІваеф э захъас? 
Ты чего как приклеенный (прилепившийся) не отста- 
ешь от меня? (срв. кикъвас, укъас?) ант. алатархьас, 
кетархьас (неполные). 

* Морфант: алдукъас!. 

• Алукъасти' нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) приклеилось, примерзло. 

• Морфант: алдукъасти!. 

• Алукъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. приклеивание, 
примерзание и пр. 

» Морфант: алдукъуб!. 

• Алукъувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алукъуб!). 

• Алукъугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) приклеилось, 
прилепилось... 

* Морфант: алдукъугуна!. 

• Алукъ/уна! приклеившись, примерзнув... -ай 
приклеиваясь, примерзая, прилепляясь; -ай ай то же 
вм. н. 

* Морфант: алдукъуна!. 

• Алукъурай! 1) пусть приклеивается, пример- 
зает... 2} да приклеится, примерзнет. 

• Морфант: алдукъурай!. 

• Алукъ/уф' приклеившийся, примерзший... 
~аф приклеивающийся, примерзающий... ай аеф то 
же вм.н. 

* Морфант: алдукъуф". 

• Алукъухилди\/алукъусуман' нареч. сразу 
как только (так же, как) приклеился, примерз, приле- 
пился, пристал, не отставая. 

АЛУКЪ/АС? действ. з. быть, являться, стано- 
виться усердным, старательным, настойчивым, упор- 
ным, напористым, упрямым, настырным, прилежным, 
добиваться достижения поставленной цели. 

АЛ'УРКЪАС / спр., страд.з. слегка подсы- 
хать, подсохнуть чему-л. мокрому, влажному, в т. ч. 
воздуху, погоде; куьчавриас бетГурар ~ая грязь на 
улице подсыхает; гьававур ~ай агвая погода как будто 
становиться суше (срв. рукъас, керукъас) ант. ламун 
хьас. 

* Морфант: алдуркъас. 

• Алуркъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) слегка подсохло... 

• Морфант: алдуркъасти. 

* Алуркъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. легкое подсы- 
хание. 

• Морфант: алдуркъуб. 

• Алуркъувел кач. и ст. д/с. то, как слегка под- 
сыхало. 
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• Алуркъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) слегка 
подсохло. 

* Морфант: алдуркъугуна. 

• Алуркъ/уна слегка подсохнув; ~ай слегка 
подсыхая; -ай ай то же в м.н. 

* Морфант: алдуркъуна. 

• Алуркъурай 1) пусть подсыхает; 2) да подсо- 
хнет слегка. 

• Морфант: алдуркъурай. 

• Алуркъ/уф слегка подсохнувший; ~аф слегка 
подсыхающий; -ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алдурхъурай. 

• Алуркъухилди//алуркъусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) слегка подсохло. 

АЛ`УРКЬАС / спр., страд. з. сбыться, осуще- 
ствиться на деле чему-л., что, напр., было предсказано, 
увидено во сне, высказано в форме доброго пожелания 
или, наоборот проклятия (срв. хъачиркьвас, кїилил 
адис); бава заз пу гафар ~уне то, что говорила мать, 
сбылось. 

* Морфант: алдуркьас. 

* Алуркьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) предсказание сбылось... 

* Морфант: алдуркьасти. 

• Алуркьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. осуществление 
предсказания, пожелания и пр. 

• Морфант: алдуркьуб. 

• Алуркьувел кач. и ст. д/с. то, как осуществи- 
лось предсказание и пр. 

• Алуркьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) предсказание 
(пожелание и пр.) осуществилось. 

* Морфант: алдуркьуна. 

• Алуркь/уна сбывшись (о предсказании и пр.) 
~ай сбываясь... ~ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алдуркьуна. 

• Алуркьурай 1) пусть сбывается... 2) да сбу- 
дется предсказание (пожелание, проклятие и пр.). 

• Морфант: алдуркьурай. 

* Алуркь/уф сбывшееся... ~аф сбывающееся 
предсказание и пр.; ~ай аеф то же вм. н. 

• Морфант: алдуркьуф. 

• Алуркьухилди//алуркьусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) сбылось, осуществилось 
предсказание и пр. 

АЛ’УРКЪАС амеф прил. грядущее; то, что 
должно сбыться, случиться. 

АЛ’УРЦ/АС! Ј спр., действ. з. ходить, бродить 
где-л., напр., по крыше, по мосту, по верхам, по верх- 
ним участкам полей, лугов, пастбищ и пр. в поисках 
чего-л. или бесцельно; суварил ~уна, алайина а по- 
бродив по ғорам, пришел (букв. приходя, есть, находит- 
ся (срв. аруцас, ккеруцас!). 

• Морфант: алдурцас!. 

• Алурцасти ! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) походили по верхам, погу- 
ляли. 

* Морфант: алдурцасти'. 

• Алурцуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. хождение, про- 
гулка по верхам. 


• Морфант: алдурцуб!. 

• Алурцувел! кач. и ст. діс. то, как ходилось, 
гулялось по верхам. 

• Алурцугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) походил, по- 
гулял, побродил по верхам. 

» Морфант: алдурцугуна!. 

• Алурц/уна! походив... -ай гуляя, бродя по 
верхам; -ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алдурцуна!. 

• Алурцурай! 1) пусть гуляет, ходит... 2) да по- 
гуляет , походит по верхам, по верхним площадкам. 

• Морфант: алдурцурай!. 

• Алурщуф! 1. походивший, побродивший... 2. 
[места], где ходили, бродили по верхам; ~аф 1. ходя- 
щий, бродящий... 2. [места], по которым ходят, бродят; 
~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алдурцуф". 

• Алурцухилди!//алурцусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) походил, побродил по верхам, 
на верхних площадках, 

АЛ'УРЦ/АС? действ. з. вращать, вертеть, кру- 
тить что-л. круговыми движениями; машинин фурар 
~айи, амма уьхьти хъара Јайи ухъайи у машины ко- 
лёса вращались, но в снегу еще более вязли. 

АЛ'УРЦ/АС действ. з. навещать родных, близ- 
ких, проведывать близких, нуждающихся в уходе, вни- 
мании или материальной поддержке; ме заманайи аха 
пай шиниквар дадар-баварил ~ай андава в наши дни 
большинство детей не навещают своих родителей. 

АЛ'УХ, -и, -иъ, -ари л а) ослиное седло (срв. 
палан); б) старая, потерявшая товарный вид одежда, 
рвань; фи ~ар алахьуна айчІуна а вун? В какую рвань 
одевшись ты вышел? 

АЛ'УХАР, -и, -иъ мн. л всякая рухлядь из одеж- 
ды, постели, мягкого домашнего инвентаря; ~ завул 
акьас Іешкъ а собирать всякую рухлядь имеет охоту 
(страсть). 

АЛ’УХ-БАЛУХ, -и, -иъ, -ари л см. алухар. 

АЛ'УХЬ/АС 1 спр., действ. з. наклониться над 
кем-чем-л., капр., над родником, чтобы из лежачего 
положения напиться воды (срв. алчухьас, гьачухьас) 
ант. гъутіас (неполный). 

* Морфант: алдухьас. 

• Алухьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) наклонились... 

» Морфант: алдухьасти. 

• Алухьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. принятие наклон-, 
ного положения. - ? 

* Морфант: алдухьуб. 

• Алухьувел кач. и ст. д/с. то, как наклонился. 

• Алухьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) наклонился 
над кем-чем-л. 

» Морфант: алдухьугуна. 

• Алухь/уна наклонившись; ~ай наклоняясь; 
~ай ай то же в М. н. 

• Морфант: алдухьуна. 

• Алухьурай 1) пусть наклоняется; 2) да накло- 
НИТСЯ. 

• Морфант: алдухьурай. 
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АЛХТАС 


• Алухыуф 1. наклонившийся; 2. кто-что-л., 
над которым наклонились; -аф 1. наклоняющийся; 2. 
место, то, над кем-чем-л. наклонились; ~ай аеф то же 
ВМ. Н. 

* Морфант: алдухьуф. 

* Алухьухилди//алухьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) наклонился над кем-чем-л. 

АЛ'УХІАС 1 спр., действ. з. акк-а поругать, 
выругать, кого-л., побранить, выругаться, выговорить 
оскорбления в чей-л. адрес в знак неодобрения его 
слов, поступков; дад зас накь Гайи ~уне отец вчера 
меня сильно поругал (побранил) (срв. Іайи гъургъас, 
суьгмиш акьас, сев ирчас) ант. тегіриф акьас (не- 
полный). 

• Морфант: алдухТас. 

• АлухТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) поругали, оскорбили... 

• Морфант: алдуЖасти. 

• АлухТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. руганье, брань, 
оскорбление. 

• Морфант: алдухТуб. 

• АлухТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алухГуб). 

• АлухТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) поругали, по- 
бранили... 

* Морфант: алдухТугуна. 

• АлухПуна поругав, побранив; ~ай ругая, бра- 
ня: -ай ай то жевм. н. 

• Морфант: алдухГуна. 

• АлухІурай 1) пусть ругает, бранит; 2) да по- 
ругает, побранит. 

• Морфант: алдухТурай. 

• АлухИуф 1. поругавший, побранивший; 2. тот, 
кого побранили, поругали; ~аф 1. ругающий, бронящий; 
2. тот, кого ругают, бранят; ~ай аеф то жевм. н. 

• Морфант: алдууф. 

• АлухІухилди//алухІусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) поругал побранил. 

АЛ’УЧА, -йи, -йиъ, -ври л алыча (Ргиписѕ сіі- 
уаг[саќа); -йи силевар сиркуне от алычи на зубах 
оскомину набило. 

АЛ`УЧЏАС! 1 спр., действ. з. см. алахъас?, 
алукъас2, 

АЛ'УЧІАС? страд. з. см. алчавес?. 

АЛФАВИТ, -и, -иъ, -ари. гр < ар алфавит; 
Іуьрус ~ русский ~. 

АЛХ/АС 1 спр., действ. з. шинковать; вун ме- 
жар ~, зун хІур тІишасе ты крапиву нашинкуй, я те- 
сто замешу. 

• Морфант: далхас. 

• Алхасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) пошинковали... 

* Морфант: далхасти. 

• Алхуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. шинкование. 

* Морфант: далхуб. 

• Алхувел кач. и ст. д/с. то, как нашинковали. 

• Алхугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) нашинковали. 

• Морфант: далхугуна. 

• Алх/уна нашинковав; -ай шинкуя; -ай ай то 
же вм. н. 


. 


АЛХЬ/АС 


* Морфант: далхуна. 

• Алхурай 1) пусть шинкует; 2) да нашинкует. 

• Морфант: далхурай. 

• Алх/уф 1. шинковавший; 2. нашинкованное; 
-аф 1. шинкующий; 2. шинкуемое; -ай аеф то же в 
м. н. 

* Морфант: далхуф. 

• Алхухилди//алхусуман нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) нашинковали. 

АЛХЬ/АС! Ј спр., страд. з. пребывать, нахо- 
диться над кем-чем-л., на чем-л., на верхней площадке; 
фиш э ле гъвадил алеф? Кто там находится на крыше 
(букв. там на крыше находящийся) ант. ккехьас! “а”. 

• Морфант: алдахьас!. 

• Алхьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) пребывали на..., над кем- 
чем-л. 

* Морфант: алдахьасти!. 

• Алхьуб!', -а, -аъ, -ари н.д/с. нахождение, пре- 
бывание над кем-чем-л. 

• Морфант: алдахьуб'. 

• Алхьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алхьуб!). 

• Алхьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) пребывал, на- 
ходился над кем-чем-л. 

* Морфант: алдахьугуна!. 

• Алди ай хьуна! оказавшись находящимся; 
алди ай являясь находящимся; алди ай ай то же в м. 
н. 

• Морфант: алди адавай!. 

• Алхьурай! 1) пусть пребывает... 2) да пребу- 
дет, будет находится над кем-чем-л. 

• Морфант: алдахьурай'. 

• Алди хьуф! пребывающий, находившийся... 
алди аеф находящийся над кем-чем-л.; алди ай аеф 
то жевм. н. 

* Морфант: алди дахьуф!. 

• Алдихьухилди//алдихьусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) оказался находящимся, пре- 
бывающим над кем-чем-л. или на верхней площадке. 

АЛХЬ'АС2: кан-лек ~ страд. з. быть одетым в 
какую-л. одежду, обувь; ба]ар канар алди а в хоро- 
шую (красивую) одежду одет. 

АЛХЬ АС: бурж ~ страд. з. быть должным 
кому-л., быть чьим-то должником; Гебдулал гьамиша 
буржар алвефе Абдула всегда имеет долги (бывает дол- 
жен). 

АЛЦ/АС 1 спр., действ. з. к измерить, в знач. 
определить измерением размер, величину, взвесить в 
знач. а) определить вес; б) перен. предварительно по- 
думать, прежде чем принять решение; еригалай ~, са- 
галай ат{ семь раз отмерь, один раз отрежь. 

~ В лак. уцун, дарг. умцес, л. алцумун (уьлчме 
— мера), рут. гьацун, таб. ерцуб. 

» Морфант: далцас. 

• Алцасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) измерили, взвесили... 

• Морфант: далцасти. 

• Алцуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. измерение разме- 
ров, взвешивание веса. 


* Морфант: далцуб. 

• Алцувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
алцуб). 

* Алцугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) измерили... 
взвесили... 

• Морфант: далцугуна. 

• Алц/уна измерив... взвесив... ~ай измеряя... 
взвешивая... ~ай ай то же вм. н. 

* Морфант: далцуна. 

• Алцурай 1) пусть измеряет... взвешивает... 2) 
да измерит... взвесит... 

• Морфант: далцурай. 


• Алц/уф 1. измеривший... взвесивший... 2. из- 
меренное. .. взвешенное. .. ~аф 1. измеряющий... взве- 
шивающий.,. 2. измеряемое... взвешиваемое... ~ай 


аеф то же в м. н. 

• Морфант: далцуф. 

• Алцухилди // алцусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) измерили, определили размеры, 
рост и пр.; взвесили, определили вес. 

АЛЧ/АВЕС / спр. с суппл. ф., действ. з. шаг- 
нуть, пройти отсюда туда по горизонтальной на что-л. 
являющееся щатким местом, верхней площадкой, 
напр. , на подмостки, мост, на плоскую крышу, на козы- 
рек над пропастью и пр.; вун тисал, вас канчии, ~аях, 
зун ~авестава ты туда [на ту верхнюю площадку], если 
хочешь пройди, но я не пойду (срв. алчикас!, алчайис!, 
алчучГас) ант. алатавес. 

• Морфант: алчдавес!. 

• Алчавести! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вступили на верхнюю пло- 
щадку. 

• Морфант: алчдавести!. 

• Алчушуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. вступление на 
верхнюю площадку. 

• Морфант: алчдушуб'. 

• Алчушувел! кач. и ст. діс. то, как вступили, 
прошли на верхнюю площадку. 

• Алчушугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) вступили 
на верхню площадку. 

* Морфант: алчдушгуна!. 

• Алч/ушуна! вступив... ~авей вступая на верх- 
нюю площадку; ~авей ай то же в м. н. 

• Морфант: алчдушуна!. 

• Алчушурай! 1) пусть вступает... 2) да всту- 
пит на верхнюю площадку, на шаткое место. 

*'Морфант: алчдушурай!. 

• Алч/ушуф! 1. вступивший, шагнувший... 2. 
место, на которое шагнули, вступили; ~ ~авереф 1. 
вступающий... 2. место, куда вступают, проходят... 
~авей аеф то же в м. н. 

• Морфант: алчдушуф. 

• АлчушухилдиЧ/алчушусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) вступили, шагнули на шаткое 
место, на верхнюю площадку. 

АЛЧЈАВЕС2; кан-лек ~ страд. з. налезать 
одежде, обуви, быть впору или больше, не быть мень- 
ше, чем нужно; вун гъушу канар садра ~ ушундава из 
купленной тобой одежды начего не полезло. 


АЛЧТАВЕС?: ахун ~ страд. з. кому-л. иметь 
привычку сразу засыпать, кого-л. привычно клонить в 
сон, обычно сильно хотеть спать; зас Іуьшари ахун ~ 
авейдава я ночами не могу заснуть. 

АЛЧ/АВЕС+/ ~ – АЛАТЕВЕС страд. з. взаим- 
но навещать друг друга, ходить, общаться друг с дру- 
гом (обычно о родственниках, друзьях); зе шиниквар 
сад-сайил ~авее мои дети друг друга навещают. 

АЛЧЈАВЕС°: пул ~ страд. з. спустить, про- 
игрывать деньги в азартной игре; накь зафас агъзур 
манат ~ушуне вчера я проиграл (спустил) тысячу ру- 
блей. 

АЛЧ'АГЪ, -а, -аъ, -ари т 1. подлец, негодяй, 
презираемый за низость человек; гул мисаас ~ ! Уби- 
райся отсюда, негодяй! 2. низменный, низкий, подлый; 
~ кар подлое, низкое дело (деяние). 

АЛЧ'АГЪ акьас т-л действ. з. а) сделать 
кого-л., вырастить, воспитать кого-л. таким, чтобы он 
стал низким, подлым; б) действовать таким образом, 
чтобы упасть в глазах людей, в их мнении, превратить- 
ся в мелкого, низкого человека; учи уч ~ акьуне сам 
себя унизил (сделал низким, неуважаемым). 

АЛЧ'АГЪ хьас т-л страд. з. волей обстоя- 
тельств превратиться в низкого, неуважаемого окру- 
жающими человека; зун са фира сасраврин удигь ~ 
вере кар акьуна адава я ничего [такого] перед други- 
ми унижаюшего себя дела не сделал. 

АЛЧ'АГЪВЕЛ т-л низость, подлость, низмен- 
ность, потеря уважения окружающих; уха инсандин ~ 
ягъалас ягъа алтухъ верефе низость пьяницы (букв. 
пьющего человека) изо дня в день только увеличива- 
ется. 

АЛЧ'АГЪВЕЛДИ нареч. т-л из-за ‚ по причине 
низости, низменности натуры, неспособности к чему-л. 
хорошему; ~ ужузра хьуна а из-за низости, неспособ- 
ности стал дешевкой (потерял цену). 

АЛЧ'АГЪДИ нареч. т-л низко, подло. 

АЛЧ'АГЪФ прил. т-л см. алчагъ, знач. - 2. 

АЛЧ'АДИВ/АС! /спр., действ. з. а) собрать в 
кучу, в одно место что-л. разбросанное обычно в про- 
цессе работы, напр., сено, солому; ГуькТер ~уна, фурар 
акье собрав сено, делай копна; б) перен. выигрывать в 
азартной игре, забирать себе, хапать все, что «плохо ле- 
жит», «подгребать под себя»; Жабара учис колхозин 
шейъ пара ~уне Джабар много имущества колхоза себе 
нахапал; в) перен. близких, родных завлекать к себе, от- 
рывая от других родственников; варти ХТабава хутулар 
учил -е верхняя бабушка внуков завлекает к себе (срв. 
гьачадивас, хъачадивас) ант. далгъас (к знач. «а»), 
гьатикас (к знач. «в»). 

• Морфант: алчдадивас!. 

• Алчадивасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) скучковались... 6) стали 
хап -; выигрывать; в) перен. завлекли.. 

• Морфант: ес 

• Алчадивуб', -а, -аъ, -ари а) кучкование, со- 
бирание; б) перен. хапанье; выигрыш; в) перен. завле- 
кание к себе. 

• Морфант: алчдадивуб'. 

• Алчадивувел! кач. и ст. діс. то, как произо- 
шло (см. алчадивуб!). 
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О АЧАжиюАе — 


. Е нареч. (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) собрали в 
кучу; б) перен. выиграли, нахапали; в) перен. завлекли 
к себе. 

• Морфант: алчдадивугуна!. 

• Алчадив/уна! а) собрав в кучу; б) перен. выи- 
грав, нахапав; в) перен. завлекши к себе; ~ай а) собирая 
в кучу; б) перен. выигрывая, хапая; в) перен. завлекая 
чем-л. к себе; ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алчдадивуна!. 

• Алчадивурай' 1) пусть а) собирает в кучу; б) 
перен. выигрывает, хапает; в) перен. завлекает; 2) да а) 
соберет в кучу; б) лерен. выиграет, нахапает; в) перен. 
завлечет к себе. 

* Морфант: алчдадивурай!. 

• Алчадив/уф! 1. а) собравший в кучу; б) перен. 
выигравший, нахапавший; в) перен. завлекший; 2. а) 
собранное в кучу; б) перен. выигранное, нахапанное; 
в) перен. завлеченный чем-л.; ~аф 1. а) собирающий 
в кучу; б) перен. выигрывающий, хапающий; в) перен. 
завлекающий; 2. а) собираемое в кучу; 6) перен. вы- 
игрываемое, хапаемое; в) перен. завлекаемый кем-л.; 
~ай аеф то же вм. н. 

* Морфант: алчдадивуф!. 

• Алчадивухилди//алчадивусуман! нареч. 
сразу как только (так же как) а) собрали воедино, в 
кучу; б) перен. выиграли деньги, украли, нахапали; в) 
перен. завлекли, напр., ласками. 

• АЛЧ'АДИВ/АС? двухзалож. гл. 1. действ. з. 
натянуть на себя или на кого-л., напр., одеяло; леЇеф ~: 
алархьая натяни одеяло: падает; 2. страд. з. зятянуть- 
ся облаками, тучами (о небе, о портящейся погоде); 
гьававур ~ая погода портится (становится пасмурной) 
(срв. алчахъас, /.знач.; хъачадивас, 2.знач.) ант. 
алайхьас, / знач., алайкас, 2. знач. 

АЛЧ'АДИВ/А С° оказаться затянутым в маши- 
ну, механизм, трансмиссию. 


АЛЧАДУРК/АС ! спр, действ.з. см. 
Пачадуркас. 
АЛЧ'АЖИК/АС | спр., двухзалож. гл., 1. 


действ. з. намести, подмести со всех сторон, собрать 
веником, метлой сметенное в центре, в кучу; хХГанаас 
чІирхІіар мич ~ сор, имеющийся во дворе, намети сюда; 
2. страд. з. ветром, бурей намести снег, сор куда-л. в 
кучу; кулаки уьхв ~уна , кихунар акьуне ветер, намев 
снега, образовал сугробы; (срв. жикас, ажикас, гъа- 
жикас, адажикас) ант. кедалгъас. 

• Морфант: алчдажикас. 

* Алчажикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подмели к середине.. 

* Морфант: алчдажикасти. 

• Алчажикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подметание к 

центру кем-л.; сметание ветром чего-л. в кучу. 

• Морфант: алчдажикуб. 

• Алчажикувел кач. ст. д/с. то, как произошло 
(см. алчажикуб). 

• Алчажикугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подмели; 
смело. 

• Морфант: алчдажикугуна. 
• Алчажик/уна подмев... смев... 
. сметая... -ай ай то же в м. н. 


~ай подме- 
тая. . 


АЛЧ’'АЗИГИАС 


• Морфант: алчдажикуна. 

• Алчажикурай 1) пусть подметает; сметает; 2) 
да подметет... сметет... 

• Морфант: алчдажикурай. 

• Алчажик/уф 1. подметавший; 2. сметенное; 
~аф 1. подметающий; 2. сметаемое; -ай аеф то же в 
м. Н. 

* Морфант: алчдажикуф. 

• Алчажикухилди//алчажикусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) подмели... смело ве- 
тром (бурей) снега, песку и пр. 

АЛЧ'АЗИГІАС / спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. кидаться, набрасываться на кого-л. с целью драться, 
пытаться, напр., причинить физический урон, убить и 
пр.; вун зал -унегъай зас гуч1 вей адава [оттого, что] 
ты пытаешься наброситься на меня, я не пугаюсь; 2. 
страд. з. болезням, хворям донимать, атаковать, одо- 
левать человека, наброситься на кого-л. сразу многими 
болезнями; тиъ заал италар пара алчазигіундава в 
этом году болезни меня не очень доставали (сре. алахъ- 
ас, алчахъас, алукас) ант. кетахъас (неполный). 

* Морфант: алчдази ас. 

• Алчазиасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. атаковал, набросился... 2. 
оказался во власти болезни... 

* Морфант: алчдазигіасти. 

• Алчази Тб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. атака (на- 
брасывание) на кого-л. с агрессивными целями; 2. одо- 
ление кого-л. болезнями, хворями. 

* Морфант: алчдазигіуб. 

• Алчази увел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алчази Туб). 

• Алчазигіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. набро- 
сился... 2. одолели болезни. 

* Морфант: алчдази[угуна. 

• Алчазиг/уна 1. набросившись...2 . оказав- 
шись задавленным болезнями; ~ай 1. набрасываясь... 
2. оказываясь задавленным болезнями; -ай ай то же в 
м.н. 

• Морфант: алчдази[уна. 

• Алчази Турай 1) пусть 1. набрасывается... 2. 
оказывается задавленным (атакованным) болезнями; 2) 
да 1. набросится... 2. окажется атакованным болезня- 
ми. 

* Морфант: алчдази Турай. 

• АлчазигИуф 1. набросившийся... 2. задавлен- 
ный болезнями; -аф 1. набрасывающийся... атакую- 
щий... 2. задавливаемый, атакуемый болезными; зай 
аеф то же вм. н. 

• Морфант: алчдазигіуф. 

• АлчазиПухилди//алчазиусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) 1. набросился на кого-л. 
атаковал кого-л.; 2. оказался атакованным болезнями. 

АЛЧ'АЙ/ИС! 2 спр. с суппл. ф., действ. з. с той 
стороны по направлению к наблюдателю пройти, всту- 
пить, , взойти, шагнуть на какую-л. шаткую опору или 
верхнюю площадку; мугі арчТвая, мич алчмева мост 
рушится, сюда не ходи (на него не вступай) (срв. ала- 
тайис) ант. алатавес, алайчівас (неполные). 

• Морфант: алчдайис.! 
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• Алчайисти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вступил сюда на площад- 
ку... 

• Морфант: алчдайисти!. 

• Алчайиб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. прохождение, 
вступление оттуда сюда на шаткую опору или верх- 
нюю площадку. 

* Морфант: алчдайиб'. 

• Алчайивел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алчайиб?). 

• Алчайигуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) прошел, всту- 
пил на верхнюю площадку. 

* Морфант: алчдайигуна!. 

• Алча/йина! вступив, взойдя, шагнув... -вей 
вступая, всходя на верхнюю площадку; -вей ай то же 
ВМ. Н. 

• Морфант: алчдайина!. 

• Алчайирай! 1) пусть вступает, шагает... 2) да 
вступит, шагнет на верхнюю площадку. 

• Морфант: алчдайирай!. 

• Алча/йиф' 1. вступивший, шагнувший...2. то 
место, на которое шагнули, вступили; ~вереф 1. всту- 
пающий, шагающий... 2. то место, на которое шагают, 
вступают; -вей аеф то же в м. н. 

• Морфант: алчдайиф'. 

* Алчайихилди!//алчайисуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) вступили, шагнули на шат- 
кую опору или на верхнюю площадку. 

АЛЧ'АМЙИС?; ахун ~ страд. з. заснуть (разо- 
во); зас мехІел ахун ~йина адава я еще не заснул. 

АЛЧ'А/ЙИС»: чал (зал)- страд. з. нас (меня) 
навещать, к нам (ко мне) приходить родным, родствен- 
никам, друзьям, соседям и пр.; ахТаягъа заалди фиш- 
ра -йиндава в праздник меня никто не навестил. 

АЛЧ'А/ЙИС*: пул (девлет) ~ страд. з. а) нам 
(мне) выиграть деньги в азартной игре; б) откуда ни 
возьмись появиться, прибавиться какому-л. достатку, 
прибыли доходам; тиъ зас мал ижи ~йине в этом году 
мне животных хорошо прибавилось. 

АЛУЧ’АКЬАС / слпр., двухзалож. гл. 1. дейсв. з. 
крепко, плотно закрыть полуприкрытые окна, двери, 
дверцы; мекі ачдайис рак ~ [чтобы] не задувало хо- 
лода, закрой [плетно] дверь; 2. страд. з. в результате 
ухода жильцов [по разным причинам] оказаться, что 
двери дома закрылись насовсем; хал кетархьуна, ракк 
~урай да закроется дверь, очаг, когда дом разрушится 
(о семье) (проклятие в адрес недоброжелателей ) (сре. 
алакьас) ант. дахъас. 

• Морфант: алчдакьас. 

• Алчакьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) плотно закрылось в разн. 
знач. 

• Морфант: алчдакьасти. 

• Алчакьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. плотное за- 
крытие дверей, окон; 2. невольное закрытие дверей 
дома по случаю отсутствия (исчезновения) хозяев. 

• Морфант: алчдакьуб. 

• Алчакьувел кач. и ст. д/с. то, произошло (см. 
алчакьуб). 

• Алчакьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. закры- 


ли плотно... 2. закрылись двери дома, хозяев которого 
не осталось. 

* Морфант: алчдакьугуна. 

• Алчакь/уна 1. прикрыв плотно двери; 2. за- 
крывшись (о доме, семье); ~ай 1. прикрывая плотно 
дверь; 2. закрываясь... ~ай ай то же в м. н. 

* Морфант: алчдакьуна. 

• Алчакьурай 1) пусть 1. закрывает плотно... 
2. закрываются двери тех, чьё исчезновение мне жела- 
тельно; 2) да 1. закроет плотно... 2. закроются двери 
тех, кому я желаю исчезнуть. 

• Морфант: алчдакьурай. 

• Алчакь/уф закрывціий (-ся по несчастью); 
-аф закрывающий (-ся из-за исчезновения семьи – о 
дверях); ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алчдакьуф. 

• Алчакьухилди//алчакьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) 1. закрыли плотно (двери, 
окна); 2. закрылись двери исчезнувшей семьи. 

АЛЧ’АРУКЫАС! / сир., страд.з. быть доста- 
точно близкими по родству для визитов, контактов, 
взаимных знаков внимания и т.д.; мукьу мирасар сур 
сурал ~ а бугунтарди хІисаб акьафе близкие род- 
ственники [по мужской линии] должными привечать 
друг друга близкими [людьми] считаются; срв. гьача- 
рукьас, рукьас «б», ант. гьатархьас (неполный). 

• Морфант: алчдарукьас!. 

• Алчарукьасти! нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) стали близкими... 

* Морфант: алчдарукьасти!, 

• Алчарукьуб',-а,-аъ-ари н. д/с, сближение, 
практикование контактов, внимания. 

• Морфант: алчдарукьуб'. 

• Алчарукьувел! кач. и ст. д/с. то, как контак- 
тировали близкие, родные. 

• Алчарукьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) стали 
близкими... 

• Морфант: алчдарукъугуна\, 

• Алчарукь/уна! став близкими... ~ ай стано- 
вясь близкими... ~ай ай то же в м.н. 

• Алчарукьурай' 1) пусть сближаются, контак- 
тируют... 2) да сблизятся, станут контактировать. 

* Морфант: алчдарукьурай!. 

• Алчарукь/уф!ставший близким... ~ аф стано- 
вящийся, являющийся близким; ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: алчдарукьуф". 

• Алчарукьусуман! // алчарукьухилди! сразу 
как только (так же, как) стали близко контактирую- 
щими родственниками, 

АЛЧ'АРУКЬ/А С? страд.з. оказаться, что натя- 
гиваются, застегиваются полы одежды (напр., пальто); 
дадан палтум ижи ~ айдава отцово пальто хорошо 
(свободно) не натягивается (не застегивается). 

АЛЧ’АРХЬАС: 7 спр., страд. з. а) непредна- 
меренно, по стечению обстоятельств оказаться где-л. 
наверху, над торчащим, крутящимся, движущимся 
предметом; фурил лек -уна, кечдадивуна ккетар- 
хьуне попав ногой на верх колеса, чуть не попал под 
колеса (срв. кечархьас); б) перен. оказаться вынуж- 
денным одалживать у кого-л., в зависимости, на иж- 
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АЛЧ'АРХЬ/АС 


дивении кого-л.; чу кіигуна, гин шиниквар зал ~уне 
когда брат умер, дети оказались на моем иждивении; в) 
перен. попасть в беду, неожиданно попасть в несчастье, 
оказаться в невыгодном положении; к1илил бала ~уне 
на голову пала беда (о несчастном случае, об угрозе, о 
недоброжелателе и пр.) ант. алатархьас к знач.! 

• Морфант: алчдархьас!. 

• Алчархьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) попал на нечто крутящее- 
ся... б) стал иждивенцем; в) попал в беду. 

• Морфант: алчдархьасти!. 

• Алчархьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) попадание 
на верх торчащего, крутящегося предмета; б) перен. 
иждивенчество; в) перен. попадание в беду. 

* Морфант: алчдархьуб!. 

• Алчархьувел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алчархьуб!). 

• Алчархьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) попал 
на крутящийся, торчащий предмет; б) перен. стал иж- 
дивенцем; в) перен. попал в беду. 

• Морфант: алчдархьугуна! 

• Алчархь/уна! а) попав на торчащий, крутя- 
щийся предмет; б) перен. став иждивенцем; в) перен. 
попав в беду; ~ай а) попадая на крутящийся, торчащий 
предмет; б) перен. становясь иждивенцем; в) перен. по- 
падая в беду; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: алчдархьуна!. 

• Алчархьурай! 1) пусть а) попадает на торча- 
щий, крутящийся предмет; б) перен. становится ижди- 
венцем; в) перен. попадает в беду; 2) да а) попадет на 
торчащий, крутящийся предмет; 6) перен. станет иж- 
дивенцем; в) перен. попадет в беду. 

* Морфант: алчдархьурай!. 

• Алчархь/уф' а) попавший на торчащий, кру- 
тящийся предмет; б) перен. ставший иждивенцем, за- 
висимым человеком; в) перен. попавший в беду; -аф 
а) попадающий на торчащий, крутящийся предмет; 6) 
перен. становящийся зависимым; в) перен. попадаю- 
щий в беду; -ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алчдархьуф". 

* Алчархьухилди!/алчархьусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) а) попал на торчащий 
(напр., мяч, камень), крутящийся (напр., трансмиссия, 
колесо, мяч) предмет; 6) перен. стал иждивенцем, за- 
висимым от кого-л.; в) перен. попал в беду, в угрожаю- 
щее положение, 

АЛЧ'АРХЬ/АС? страд. з. а) случайно встре- 
тить, найти друг друга; Телина Іуьмар сад сайис куь- 
чейиъ -уне Али и Омар встретили друг друга на ули- 
це; б) найти потерянную ранее дорогу — рекъ ~ас; или 
искомое место – мукь ~ас; в) неожиданно наткнуться 
на человека, компанию, группу чем-л. занимающихся 
людей; Насратинас тІафалар къапа-къапди ~уна а 
Насретдин на воров наткнулся, оказывается, лицом к 
лицу (срв. гьачархьас). 

АЛЧ'АРХЬ/А С» страд. з. а) внезапно вспом- 
ниться чему-л. забытому — йиркІурал ~ас (адис); или 
произнести неожиданно вслух какое-л. слово, которо- 
го не думал выговорить — мезурал ~ас; б) по наитию 
принять верное решение или дать правильный ответ на 


АЛЧ'АРХЬ/АС 


вопрос (срв. действ. з. алчихьас) – дузди ~ас (букв. 
правильно найтись) (срв. кІвал хьас, жикіес?). 

АЛЧ'АРХЬАС“ страд. з. быть, стать, стано- 
виться вынужденным что-л. сделать, чаще-пойти на 
какую-л. уступку; ме заманайи паратар рушватар 
эс ~ае в наше время многие вынуждены бывают давать 
ВЗЯТКИ. 

АЛЧ'АРХІАС / спр., действ. з. муку осторож- 
ными круговыми движениями помалу [для недопуще- 
ния образования комков] как бы просеивая, сыпать в 
кипящую воду; хїур пара алчмархІа, дихье кушар 
акье муку много не сыпь, свари жидкую кашу (срв. 
Пахъас). 

• Морфант: алчдархТас. 

• АлчархГасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) посыпал муку в кипяток... 

* Морфант: алчдархіасти. 

• АлчархТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сыпанье муки 
круговыми движениями в кипяток. 

• Морфант: алчдархіуб. 

• АлчархТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алчархіуб). 

• АлчархГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) посыпал, 
разбросал муку над кипятком круговыми движениями. 

• Морфант: алчдархГугуна. 

• АлчархИуна посыпав... -ай сыпая, как бы 
разбрасывая муку над поверхностью кипятка... ~ай ай 
то же вм. н. 

• Морфант: алчдархТуна. 

• АлчархГурай 1) пусть сыплет... 2) да посы- 
плет осторожно, мелкими порциями муку в кипяток. 

• Морфант: алчдарх1урай. 

• АлчархГуф 1. сыпавший... 2. посыпанное (о 
муке); ~аф 1. сыплющий, разбрасывающий муку тон- 
кими слоями над кипятком: 2. посышаемое (о муке); 
~ай ай то же вм. н. 

• Морфант: алчдарх1уф. 

• Алчархухилди//алчархГусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) посыпали, рассыпали тонкими 
слоями муку над кипящей водой. 

АЛЧ'АТ/АС! / спр., страд. з. позволить кому-л. 
пройти, вступить, шагнуть на какую-л. шаткую опору 
(напр., подмостки), на верхнюю площадку (налр., на 
крышу), на охраняемое место (напр., на поле, луг); зу 
вун мич ~астава я тебе сюда не позволю пройти (шаг- 
нуть) (срв. действ. з. алчикас) (срв. алгъикас, алгъа- 
тас) ант. алататас (неполный). 

• Морфант: алчдатас!. 

• Алчатасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) дали разрешения пройти... 

• Морфант: алчдатасти!. 

• Алчатуб\, -а, -аъ, -ари н, д/с. дача позволения 
кому-л. пройти (см. алчатас!). 

• Морфант: алчдатуб". 

• Алчатувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алчатуб!). 

• Алчатугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) позволили (см. 
алчатас!). 

• Морфант: алчдатугуна!. 
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• Алчат/уна! позволив... ~ай позволяя пройти 
(см. алчатас!). 

* Морфант: алчдатуна!. 

• Алчатурай! 1) пусть позволяет... 2) да позво- 
лит пройти (см. алчатас!). 

• Морфант: алчдатурай'. 

• Алчат/уф! позволивший... -аф позволяющий 
пройти (см. алчатас!); -ай аеф то же вм. н. 

• Морфант: алчдатуф!. 

• Алчатухилди!//алчатусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) позволили пройти (см. ал- 
чатас!). 

АЛЧ'АТ/АС2: ахун ~ страд. з. позволить, не 
помешать заснуть; пиянтари Іуьшти ахун ~ундава 
пьяные всю ночь не дали заснуть. 

АЛЧ'АТ/АС?: учил ~ страд. з. ползволять 
кому-л. навещать себя, приходить к себе, общаться с 
собой; учин гедавурдехіера учил ~айдава даже своих 
сыновей к себе не допускает. 

АЛЧ'АТ/АС“: пул ~ действ. з. нарочно спу- 
скать, проигрывать деньги в азартной игре; учин 
ахТатис къумари пул ~ а Іедат ке имеет привычку на- 
рочно проигрывать деньги старшему по должности. 

АЛЧ'АТ/АС: тахта (кьумаш) ~ действ. з. до- 
ски (бревна) или куски материи наложить друг на друга 
концами для получения прочного шва при соединении; 
са чТукь пара ~: ціуьпе хьурай чуть больше наложи: 
пусть будет крепче. 

АЛЧ'АТ/АС: гьинал ичира ~ страд. з. допу- 
стить, чтобы подумали о ком-л., заподозрили кого-л. в 
чем-л.; учинтарил ~астава на своих подумать (своих 
заподозрить) не позволит. 

АЛЧ’АТИАС 1 спр., страд. з. затянуться, за- 
рубцеваться, уменьшиться в размерах (о ране, прору- 
би); неціун меркура ае къуй -уне прорубь на льду 
реки затянулась льдом; ярхГун ~ая рана затягивается 
(излечивается). 

* Морфант: алчдаТТас. 

• АлчаТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) затянулась рана... 

• Морфант: алчдаТТасти. 

• АлчатГуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. затягивание, 
уменьшение в размерах раны, проруби. 

* Морфант: алчдатіуб. 

• АлчатІувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алчатІуб). 

• АлчатГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) затянулось... 

• Морфант: алчдат\угуна. 

• АлчатГуна затянувшись... ~ай затягиваясь... 
~ай ай то жевм. н. 

* Морфант: алчдат1уна. 

• АлчатГурай 1) пусть затягивается... 2) да за- 
тянется... 

* Морфант: алчдатТурай. 

• АлчатИуф затянувшийся... ~аф затягиваю- 
шийся. .. ~ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алчдауф. 

• АлчатГухилди//алчатГусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) затянулась рана (прорубь). 

АЛЧА’/ФАЙИС! 2 спр. с суппл. ф., действ. з. 
а) снести сюда, в центр, оттуда, с разных сторон, кого- 


что-л.; хьелар ~ фаша мич снесите [отовсюду] снопы 
сюда; келар далгъас амата, къушул ~ фаша не до- 
пусти, чтобы ягнята рассыпались (разбрелись), собери 
сюда на стоянку; б) перен. суметь собрать, накопить 
себе богатство, достаток; якьу бугахъас зад учис 
~ файине с четырех сторон богатство (букв. вещь- 
«вещи») себе собрал (срв. алчахас, алчадивас) ант. 
далгъас, алатафайис. 

• Морфант: алчдафайис!. 

• Алчафайисти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) снес кого-что-л. сюда... 
б) перен. накопил богатств... 

* Морфант: алчдафайисти!. 

. Алчафайисб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) снесение 
кого-чего-л. сюда к центру; б) перен. собирание богат- 
ства, накопительство. 

• Морфант: алчдафайиб!. 

* Алчафайивел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алчафайиб?). 

• Алчафайигуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) снес 
всё (всех) к центру; 6) перен. накопил богатство. 

* Морфант: алчдафайигуна'. 

• Алча/файина! а) снесши... б) перен. накопив.. 
~хай а) снеся к центру; 6) перен. накапливая богатство; 
хай ай то же в м. н. 

• Морфант: алчдафайина'. 

• Алчафайирай! 1) пусть а) несет к центру; б) 
перен. накапливает богатство; 2) да а) снесет к центру; 
б) перен. накопит богатство. 

• Морфант: алчдафайирай'. 

• Алча/файиф' 1. а) снесший к центру; 6) пе- 
рен. накопивший богатство; ~хареф 1. а) сносящий к 
центру, к куче; б) перен. накапливающий богатство; ~ 
ай аеф то жевм.н.. 

• Морфант: алчдафайиф!. 

• Алчафайихилди/алчафайисуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) а) снесли в одно место; 
б) перен. накопил, собрав отовсюду, богатство. 

АЛЧ’АФАЙИС:; пул ~ выиграть деньги в 
азартной игре. 

АЛЧ'А/ХАС! сулла. спр., действ. з. сносить со 
всех сторон в одно место [независимо туда или сюда, 
здесь или там| в прям. и перен.; чин тевур тич ~ фай- 
ине, геври ~ файшундава мы те (тех) туда снесли [в 
одно место], они не снесли (срв. алчадивас, алчафай- 
ис) ант. алатахас. 

• Морфант: алчдахас!. 

• Алчахасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) снесли туда в одно место. 

• Морфант: алчдахасти!. 

• Алчафайшуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. снесение 
отсюда туда, собирание в одно место. 

• Морфант: алчдафайшуб'. 

• Алчафайшувел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. алчафайшуб!). 

• Алчафайшугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) снесли 
туда в одно место. 

• Морфант: алчдафайшугуна!. 

• Алча/файшуна! снесши... -хай снеся туда в 
одно место; ~хай ай то же вм. н. 
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АЛЧ’ИК/АС 


• Морфант: алчдафайшуна!. 

• Алчафайшурай! 1) пусть сносит... 2) да сне- 
сет туда в одно место. 

• Морфант: алчдафайшурай!. 

• Алча/файшуф! 1. снесший туда... 2. снесен- 
ное туда... ~хареф 1. сносящий туда в одно место; 2. 
сносимое туда в одно место; ~хай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алчдафайшуф". 

• Алчафайшухилди!/алчафайшусуман' на- 
реч. сразу как только (так же, как) снесли кого-что-л. 
туда в одно место, собрали вместе. 

АЛЧ'АХАС?: пул ~; мич ~ (букв. сюда сносить) 
выиграть деньги; тич ~ (букв. туда сносить) проигры- 
вать деньги в азартной игре. '^ 

АЛЧ'АХЪ/АС' / спр., действ. з. забросить, на- 
бросить сверху, наир., одеяло, укрывшись тем, что на- 
бросили; са леЈгф сара ~: мекТ ая набрось еще одеяло; 
(укройся, еще одним одеялом): холодно; цГил ругар ~ 
костер закинь почвой (срв. алчихьас) ант. алатахъас, 
алатихьас (неполные). 

• Морфант: алчдахъас!. 

• Алчахъасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) накинув, укрыли... 

• Морфант: алчдахъасти!. 

• Алчахъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. набрасывание, 
накидывание сверху с целью укрытия. 

• Морфант: алчдахъуб!. 

• Алчахъувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алчахъуб!). 

• Алчахъугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) наброси- 
ли; забросили... 

• Морфант: алчдахъугуна!. 

• Алчахъ/уна! забросив; набросив... ~ай забра- 
сывая; набрасывая... ~ай ай то же в м. н. 

* Морфант: алчдахъуна!. 

• Алчахъурай! 1) пусть забрасывает; набрасы- 
вает... 2) да забросит; набросит, накинет. 

• Морфант: алчдахъурай!. 

• Алчахь/уф' 1. забросивший; набросивший... 
2. заброшенное; наброшенное; ~аф 1. забрасывающий; 
набрасывающий, накидывающий... 2. забрасываемое; 
набрасываемое, накидываемое... ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алчдахъуф'. 

• Алчахъухилди\/алчахъусуман'! нареч. сразу 
как только (так же, как) забросили; набросили, наки- 
нули сверху, укрылись наброшенным. 

АЛЧ'АХЪ/АС? действ. з. многим (напр., лю- 
дям, зверям, насекомым и пр.) напасть со всех сторон, 
наброситься на кого-л., атаковать группой кого-л.; 
гіурчахъандин хурувур хіучал -уне охотничьи соба- 
ки набросились на волка со всех сторон. 

АЛЧ’АХЪ/АС? действ. з. см. правильное: 
алахъас!. 

АЛЧ'АХЬАР, -и, -иъ мн овес (растение и зер- 
но); (Ауепа); хХейвандис ~ кехъ положи лошади овса. 

АЛЧ'ИК/АС! І спр., действ. з. преднамеренно 
способствовать, заставить кого-л. пройти, вступить, 


* Примечание: слова, образованные от алчахас, в отличие от 
алчахас обозначают не две, а одну направленность: от наблю- 
дателя. 


АЛЧ'ИК/АС 


шагнуть на шаткую основу, какую-л. верхнюю пло- 
щадку или на охраняемое запретное место (срв. алча- 
вес', алчатас!); хапар херал алчмика овцам на луг 
вступать не позволяй; ант. алатикас. 

• Морфант: алчдикас!. 

• Алчикасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) погнали на опасное место... 

• Морфант: алчдикасти!. 

• Алчикуб!', -а, -аъ, -ари н. д/с. способстрлва- 
ние вступлению на опасное или запретное место. 

* Морфант: алчдикуб". 

• Алчикувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алчикуб!). 

• Алчикугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) погнали на за- 
претное, опасное место. 

• Морфант: алчдикугуна!. 

« Алчик/уна! погнав... -ай гоняя на запретное, 
опасное место; -ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алчдикуна!. 

• Алчикурай! 1) пусть гоняет... 2) да погонит 
на опасное, запретное место. 

• Морфант: алчдикурай!. 

• Алчик/уф! 1. погнавший... 2. те, кого погна- 
ли... -аф 1. гоняющий... 2. погоняемые на опасное, за- 
претное место; ~ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алчдикуф!. 

• Алчикухилди! // алчикусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) погнали на опасное, запрет- 
ное место. 

АЛЧ'ИКЈАС2: сад сайил ~ действ. з. (букв. 
одного на другого натравить) натравить людей, зверей, 
птиц и пр. друг на друга для драки, борьбы, противо- 
борства; шав хьин укъас укьарар ~ас давай мы бара- 
нов бороться натравим. 

АЛЧ'ИКЬВАС / спр., страд. з. присесть на 
минутку обычно на краешек стула, табуретки или 
другого сидячего места; са биціи гагьди ~в, найич 
хТелакди а вун? На недолгое время присядь, куда ты 
спешишь? (срв. икьвас, аликьвас) ант. гъайишас (не- 
полный). 

* Морфант: алчдикьвас. 

• Алчикьвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) недолго посидел... 

* Морфант: алчдикьвасти. 

• Алчикьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. недолгое, нео- 
сновательное сидение на чем-л. где-л. 

• Морфант: алчдикьуб. 

• Алчикьувел кач. и ст. д/с. то, как недолго си- 
дели на краешке... 

• Алчикьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) присел 
ненадолго на краешек... 

• Морфант: алчдикьугуна. 

• Алчикь/уна присев... -вай садясь ненадол- 
вай ай то Же в м. н. 

* Морфант: алчдикьуна. 

• Алчикьурай 1) пусть приседает... 2) да при- 
сядет ненадолго и неосновательно. 

• Морфант: алчдикьурай. 

• Алчикь/уф присевший... -ваф садящийся не- 
надолго... вай аеф то жев м. н. 


го... 
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* Морфант: алчдикьуф. 

• Алчикьухилди//алчикьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) присел ненадолго на краешек 
сиденья. 

АЛЧИКИАС!: / спр., действ. з. положить, воз- 
ложить, засунуть что-л. поверх лежащих предметов 
обычно где-л. наверху, напр., на антресолях; гьеме га- 
зитарин даста ишкафин вартал алетарил - эту пач- 
ку газет возложи поверх вешей на шкафу [лежащих] 
(срв. алгъьикТас, алихьас, алчихьас) ант. алативас 
(неполный). 

* Морфант: алчдик1ас!. 

• АлчикТасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) заложили сверху в тесно- 
ту... 

• Морфант: алчдикТасти'. 

• АлчикІуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. возложение, 
засовыввание чего-л. поверх лежащих где-л. наверху 
предметов. 

• Морфант: алчдикТуб'. 

• АлчикТувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алчик1уб!). 

• АлчикТугуна! нареч. (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) возложили, за- 
сунули сверху. 

• Морфант: алчдикТугуна'. 

* АлчикИуна! возложив... ~ай возлагая, засо- 
вывая сверху. 

* Морфант: алчдикТуна'. 

• АлчикІурай! 1) пусть возлагает... 2) да воз- 
ложит, засунет куда-л. 

* Морфант: алчдикТурай'. 

• Алчик/уф' 1. засунувший, возложивший... 2. 
засунутое, возложенное... -аф 1. засовывающий, воз- 
лагающий... 2. засовываемое, возлагаемое наверх по- 
верх других вещей; ~ай аеф то же вм. н. 

• Морфант: алчдикТуф". 

• АлчикГухилди\/алчикГусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) засунул наверх, возложив по- 
верх других вещей. 

АЛЧ'ИКІ/АС действ. з. выиграть в какой-л. 
игре, нанести противнику поражение; шахматари зун 
Мемудал хьибугали ~уне в шахматах я Махмуду на- 
нёс три поражения. 

АЛЧ'ИХЬАС' / спр., действ. з. набросить, на- 
кинуть сверху что-л. мягкое, напр., еще одно одеяло на 
спящего, платок на танцующую девушку в знак сватов- 
ства, покрывало куда-л. или брезент на бурт зерна ит. 
п. (срв. алихьас, алчахъас) ант. алатихьас. 

* Морфант: алчдихьас!. 

• Алчихьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) набросили, накинули... 

* Морфант: алчдихьасти'. 

• Алчихьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. набрасывание, 
накидывание чего-л. сверху. 

* Морфант: алчдихьуб!. 

• Алчихьувел! кач. и ст. д/с. то, как набросили, 
накинули... 

• Алчихьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) наброси- 
ли, накинули... 

• Морфант: алчдихьугуна!. 


АЛЧ’УХЬАС 


• Алчихь/уна! набросив... -ай набрасывая, на- 
кидывая... ~ай ай то же в М. н. 

• Морфант: алчдихьуна!. 

• Алчихьурай! 1) пусть набрасывает, накиды- 
вает; 2) да набросит, накинет что-л. сверху. 

* Морфант: алчдихьурай'. 

• Алчихь/уф! 1. накинувший... 2. накинутое... 
~аф 1. накидывающий... набрасываюший... 2. накиды- 
ваемое, набрасываемое... -ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: алчдихьуф!. 

• Алчихьухилди\/алчихьусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) набросили, накинули сверху 
что-л. мягкое. 

АЛЧ'ИХЬ/АС: шак ~ действ. з. высказать, 
бросить в словах в адрес кого-л. подозрение, намек о 
возможной причастности кого-л. к тому, о чем идет 
речь; хуни учи хъатикІуна, сасраврил ~ая корову 
сам украв, подозрения на других бросает. 

АЛЧ'ИХЬ/АС?: такалиф ~ действ. з. не очень 
настойчиво, формально предложить обычно зайти в 
гости; Тедат бадалди такалифде ера -ас хьундава 
ради соблюдения адата даже формально высказать 
приглащение не сумел. 

АЛЧ’ИХЬ/АС*: кьиматил ~ действ. з. доба- 
вить к высказанной ранее цене; учи пу къиматил ке- 
пекра -ундава к сказанной самим цене ни копейки не 
добавил. 

АЛЧ'ИЧ/АС 2 спр., действ. з. а) облить кого- 
что-л., обрызгать разрозненными каплями или тонкой 
струёй (не сплошным потоком - см. алгъатас!) воды или 
какой-л. другой жидкости (срв. кечичас, гьачичас); зур 
шавларил алчмича мочой брюки не обрызгивай; б) 
перен. небрежно разбросать семена при посеве; тум ве 
хилди алчмича, баарди уз семена по-своему (как ты 
привык) не разбрасывай, аккуратно сей. 

* Морфант: алчдичас. 

• Алчичасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) облили жидкостью... 6б) 
небрежно разбросали семена... 

• Морфант: алчдичасти. 

• Алчичиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) разбрызгива- 
ние жидкости; б) перен. небрежное высеивание семян 
при посеве. 

• Алчичивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. алчичиб). 

• Алчичигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) разбрызгал 
жидкость; 6) перен. разбросал кое-как семена. 

• Морфант: алчдичигуна. 

• Алчич/ина а) разбрызгав жидкость; 6) перен. 
разбросав семена кое-как; -ай а) разбрызгивая жид- 
кость; 6) перен. кое-как разбрасывая семена; -ай ай 
то же вм. н. 

• Морфант: алчдичина. 

• Алчичирай 1) пусть а) разбрызгивает жид- 
кость; 6б) перен. кое-как разбрасывает семена; 2) да а) 
разбрызнет жидкость; б) перен. кое-как разбрасывает 
семена. 

* Морфант: алчдичирай. 

• Алчич/иф 1. а) разбрызнувший... б) перен. 
разбросивший семена кое-как; ~аф 1. а) разбрызги- 
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вающий жидкость капельками или тонкой струей; б) 
перен. кое-как разбрасывающий семена на севе; 2. а) 
разбрызгиваемое (о жидкости); б) перен. разбрасывае- 
мые кое-как (о семенах); -ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: алчдичиф. 

• Алчичихилди//алчичисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) облили, брызнув жидкостью; 
б) перен. кое-как разбросали семена на севе. 

АЛЧИШ/АС 2 спр., действ. з. а) броситься 
плашмя всем телом на кого-что-л., напр., на ребенка, 
чтобы защитить от опасности, на стремя потока, чтобы 
попытаться переплыть его; -ина, шиникв учин кіенак 
кичикТуне набросившись, спрятал ребенка под собой; 
6) зверю, хищной птице наброситься, кинуться на свою 
жертву; -и тартайи синжил кьатГ акьуне набросившая- 
ся собака порвала цепь; в) броситься на кого-л. с бранью 
(срв. алгъишас, гьачишас, алчикас). 

• Морфант: алчдишас. 

• Алчишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) бросился всем телом на 
кого-что-л.; 6) набросился; в) начал браниться. 

• Морфант: алчдишасти. 

• Алчишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а-б) бросок всем 
телом с целью нападения или защиты; на поток, чтобы 
переплыть; в) перен. брань, руганье. 

• Морфант: алчдишиб. 

• Алчишивел кач. и ст. д/с. то, как а-6) бросил- 
ся, кинулся... в) перен. ругался... 

• Алчишигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а-б) бросился, 
кинулся на кого-что-л.; в) перен. стал ругаться. 

* Морфант: алчдишигуна. 

• Алчиш/ина а-б) бросившись, кинувшись... в) 
перен. поругав...; ~ай а-б) бросаясь, кидаясь на кого- 
что-л.; в) перен. ругаясь... ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алчдишина. 

• Алчиширай 1) пусть а-б) бросается, кидает- 
ся... в) перен. ругается; 2) да а-б) бросится, кинется на 
кого-что-л. с какой-л. целью; в) перен. поругает... 

* Морфант: алчдиширай. 

• Алчиш/иф 1. а-б) бросившийся, кинувший- 
ся... в) ругавший; 2. тот (то), на кого-что-л. а-6) кину- 
лись... в) ругались... -аф 1. а-6) бросающийся, кидаю- 
щийся на кого-л.; в) ругающийся... 2. тот (то), на кого 
кидаются... в) ругаются... -ай аеф то же вм. н. 

• Морфант: алчдишиф. 

• Алчишихилди//алчишисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а-б) бросился, кинулся на 
кого-что-л. с какой-л. целью; в) перен. стал ругаться. 

АЛЧ'УРКЬАС диал. см. нормат. алчарукьас?. 

АЛЧ`УТИАС / спр., з. см. гьачутІас. 

АЛЧ’УХЬАС 1 сир., страд. з. низко накло- 
ниться, переломившись всем телом, над кем-чем-л., 
напр., над постелью, колыбелью больного ребенка, над 
трупом умершего любимого человека и т. д. (срв. ғьа- 
чухьас чуть наклониться); ба{арди -уна, шиниквис 
бизи тин хорошо (низко) наклонившись, накорми ре- 
бенка грудью; ант. гъагьархьас (неполный). 

* Морфант: алчдухьас. 

• Алчухьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) низко наклонился над... 


АЛЬМАН’'АХ 


° Морфант: алчдухьасти. 

• Алчухьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. низкое наклоне- 
ние над кем-чем-л. 

• Морфант: алчдухьуб. 

• Алчухьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адчухьуб). 

• Алчухьугуна нареч. (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) низко наклонил- 
ся над кем-чем-л. 

• Морфант: алчдухьугуна. 

• Алчухь/уна назко наклонившись; -ай низко 
наклоняясь; -ай ай то же в м. н. 

• Морфант: алчдухьуна. 

• Адчухьурай 1) пусть низко наклоняется; 2) да 
наклонится низко. 

» Морфант: алчдухьурай. 

• Алчухь/уф 1. назко наклонившийся; 2. тот 
(то), над кем-чем-л. низко наклонились; ~аф 1. низко 
наклоняющийся; 2. тот (то), над кем-чем-л. низко на- 
клоняются; -ай аеф то же в м. н. 

» Морфант: алчдухьуф. 

• Алчухьухилди//алчухьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) низко наклонился над кем- 
чем-л. 

АЛЬМАНАХ, -и, -иъ, -ари нем < ар альманах; 
агъул чТалан ~ ~ на агульском языке. 

АЛЬПИНИСТ, -и, -иъ, -ари рус альпинист; 
ЖИГЬИЛ ~ МОЛОДОЙ ~. 

АЛЮМИНИ, -/,-ъ,-ври 
тур алюминивая ложка. 

"АЛЬФА, -йи, -йиъ, -ври гр альфа; ~ пуна 
амикьва, бетара уп сказав «альфа» не останавливай- 
ся, скажи и «бета». 

АМ'АН!,-а, -аъ, ари а а) просьба, мольба о по- 
щаде; ве удигь зе ~ э: зун фатат перед тобой моя моль- 
ба (букв. мольба есть): отпусти меня; ~Аллагь! пощади 
боже!; б) сила, мощь, какая-л. возможность, способ- 
ность что-л. сделать, довести до конца; жанди ~ анда- 
ва в теле не осталось никакой силы (способности). 

АМ’АН*! межд. а ради бога! прошу ~, маркьа 
ле кар! Ради бога, не делай этого! 

АМ'АН акьас а-л действ. з. просить, умолять, 
ставя себя в униженное состояние перед кем-л. более 
сильным, имеющим власть, возможности; уч дакТибан 
бадалди ~ акьас алчархьуне чтобы его (её) не уби- 
ли, вынужден (-а) оказался (-ась) униженно умолять. 
~ э! Формула признания своего унижения, выражения 
просьбы, мольбы. ~ Аллагь! обращение к Аллаху с 
просьбой спасти, помиловать. 

АМ'АН ат1ас а-л страд. з. а) придти в состояние 
полного обессиливания; сувал рукьагунас, ~ атІуне 
пока дошли до горной стоянки (букв. до горы) совсем 
обессилели; б) отчаяться, растеряться, потерять терпе- 
ние из-за чьих-л. действий, чинимых кем-л. помех, вме- 
шательства в дела и пр.; Вали кТилилас алдатархьай, 
жандин ~ атГуне будучи не в состоянии избавиться от 
Вали, совсем отчаялись. 

АМ'АНАТ, -и, -иъ, -ари а а) факт оставления 
на попечение, на доверительное хранение; ита хьир 
фай духтурарилди ушугуна, шиникварна хал чучул 
~ акьуне когда с больной женой отправился к доктор- 


лат алюминий; ~н 
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ам, дом и детей поручил (доверил) брату; б) то, что 
оставлено на хранение, попечение; гъеме геда вал ~ э 
этот мальчик остается на твое попечение. 

АМАНАТД'АР, -ди, -диъ, -ари а-п лицо, кому 
доверено быть опекуном, попечителем, доверителем, 
кому кто-что-л. доверено, отдано на доверительное 
хранение или опеку. 

АМАНАТЧИИ, -/, -ъ, -ври а-т доверитель, че- 
ловек, который доверяет опеку над кем-л. или отдает 
что-л. на доверительное хранение аманаткару (см.); 
заал хал аманат акьу ~ Пирдам э доверителем, до- 
верившим мне дом, является Пирдам. 

АМ’АН-МИНН’АТ, -и, -иъ, -ари а (букв. 
мольба-убедительная, настойчивая просьба); употре- 
бляется с тем же значением, что и аман! (см.). 

АМБАР // ПАМБАР, -и, -иъ, -ари а а) ам- 
бар, склад, хозяйственная комната, помещение, склад у 
мастерового; ве -и пара шейъ а в твоем амбаре мно- 
го вещей; б) куча, груда, нагромождение чего-л. в бес- 
порядке и большом количестве; хупури кьваран ~ар 
фатахъуна а на полях разбросаны громадные кучи 
зерна. 

АМБ'АРХАНА, -и, -иъ, -ври а-п (см. амбар) 
хранилище, склад имущества. 

АМБИЯ см. анбия. 

АМБУЛАТ'ОРИ, -/, -ъ, -ври лат амбулатория; 
институтин ~ институтская амбулатория. 

АМЕ! наст. вр. от гл амехьас (см.) осталось, 
есть, находится [на предполагаемом месте]. 

• Морфант: андава!. 

АМ'Е? прил. употребляемая в живой речи фор- 
ма от прич. амеф оставшийся, сохранившийся, имею- 
щийся в некоем месте. 

АМЕ-АНД’АВАФ прич. ф., перешедшие в 
прил. (букв. остающееся-неостающееся) все, что оста- 
лось, сохранилось, что сумели сберечь, не израсходо- 
вать; -гьеме эв? Все оставшееся (сохранившееся) вот 
это? 

АМ'ЕБА, -йи, -йиъ, -ври гр амёба; (ТоБозеа)ди- 
зентирин ~ дизентирийная амеба. 

АМ'ЕВ? вопр. накл. от гл. амехьас (см.) есть 
ли? осталось ли? сохранилось ли? Фира ~? Что-л. 
осталось? 

* Морфант: анду?. 

АМ'ЕГЬАН? вопр.-сомневательное накл. от гл. 
амехьас (см.) осталось ли, интересно? Фира ~ агъа- 
еф э зун гьа? осталось ли что-л. ‚интересно, говорю 
(спрашиваю) же я? 

• Морфант: андавагьан? 

АМЕРИКА, -йи, -йиъ, -ври Америка (конти- 
нент и государство США). 

АМ'ЕТИЛАСЈАМЕТИЛАСРА: ~ Іаеф (ижеф, 
багьаф ва саевур) нареч., сравн. степень., образ. от 
мест. и прич. (букв. чем остальное, хуже, лучше, до- 
роже ит. п.) а) чем остальное (-ые); б) еще добавочно; 
~ хъара ина канде кроме оставшегося, еще добавочно 
надо дать. 

АМ'ЕФ прич. ф. гл. св. амехъас а) то, что оста- 
лось; ~ зас хьурай то, что осталось, пусть будет мне; 
б) то, что должно сбыться, наступить; алуркьас ~ гря- 
дущее (то, что должно наступить). 


АМЕ/ХЬАС | спр. с суппл. ф., страд. з. а) 
остаться находиться, быть где-л. кому-чему-л.; ХТуни 
ненТун къирагъихъ ~ хьуна канеф э корова на берегу 
реки должна остаться, (срв. атас); б) остаться, не кон- 
читься, хватить еще кому-л. и еще остаться какому-л. 
предмету, товару, веществу; че пай ~, чве пай андава 
наша доля осталась (нам хватило), вашей доли не оста- 
лось (срв. гьуркТас) ант. киркТвас (к знач. “б”). 

* Морфант: андахьас. 

• Амехьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) остался, не успел... б) 
осталось неизрасходованным... 

* Морфант: андахьасти, 

• Амехьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) неуход, за- 
держка, нахождение на том же месте; б) неизрасходо- 
вание всего (только части) наличного товара, вещества 
и пр. 

• Морфант: андахьуб. 

• Амехьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. амехьуб). 

• Амехьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) остался, за- 
держался; б) хватило, не кончилось, осталось еще. 

* Морфант: андахьугуна. 

• Аме/хьуна а) оставшись, задержавшись; б) 
хватив, оставшись еще; ~вей а) оставаясь, задержива- 
ясь; б) хватая всем, еще оставаясь... ~вей ай то же в 
м. Н. 

• Морфант: андахьуна. 

• Амехьурай 1) пусть а) остается, задерживает- 
ся; б) хватает, еще останется; 2) да а) останется, задер- 
жится; б) хватит всем, еще останется. 

• Морфант: андахьурай. 

* Аме/хьуф а) оставшийся, задержавшийся; б) 
хвативший, еще оставшийся; -вереф а) остающийся, 
задерживающийся; б) хватающий всем, еще остаю- 
щийся; -вей аеф то же в м. н. 

• Морфант: андахьуф. 

• Амехьухилди//амехьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) остался, задержался; 6) хвати- 
ло, еще осталось. 

АМЕ хьурай (букв. пусть останется) употре- 
бляется в роли предложно-союзного сочетания [кроме 
того], “помимо того”; ле -хьурай, ме кардис фи пасе 
вун? Это пусть останется [кроме того] этому (букв. 
этому делу) что скажешь? Кьимат дайиб ~ хьурай, 
чухсагъулдехТера пундава. Кроме того, что не опла- 
тил, даже спасибо не сказал. 

• Морфант: аме дахьурай. 

АМ'ЕФ прил. см. аме. 

• Морфант: андаваф. 

АМЗ'УРАР, -и, -иъ мн а) словесные шуточ- 
ки издевательского характера, чинимые над кем-л. 
для выявления его реакции; закас ~ маркьа со мной 
шуточки не разыгрывай; б) сведения, Выуживаемые 
из кого-л. путем хитрости; зун ваас ~ ативаеф дава я 
из тебя [какие-л.] сведения не стараюсь выуживать. 

АМЗ'УРИС нареч. п-л нарочно, специально, с 
целью проверки, испытания, выуживания нужных све- 
дений; ги вун ~ бизар акьаеф э он тебя нарочно (с 
хитрой целью) водит вокруг пальца (заставляет делать 
ненужное, лишнее). 
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АМПЕРМ'ЕТР 


АМИ’АК, -и, -иъ, -ари гр аммиак; -ин селитра 
аммиачная селитра. 

АМ'ИДИ нареч. < деепр. пока оставаясь, не ухо- 
дя, не исчезая каким-л. образом; вун гъархьуна ~ те 
лихас хъачушуне пока ты еще спал, он начал трудить- 
ся; жанди аман ~, зун ме кардихъас хъайчвастава 
пока в теле сила (способность, возможность) остается, 
я от этого дела не отступлюсь. 

* Морфант: андавай. 

АМИЛГВАС см. амехьас, см. илгвас. 

АМ'ИН! межд. а мус. а) слово-формула, про- 
износимая в ходе или после произношения какой -л. 
молитвы, означающая “да будет так!”; б) с загл. буквы 
— имя с. м. Амин. 

АМ'ИН акьас а-л. страд. з. мус быть доволь- 
ным Аллахом, не роптать, не быть строптивым; зун 
Аллагьдил ~ акьай яшамишди а я живу с чувством 
благодарности к Аллаху. 

АМ'ИН идеф прил а-л спокойный, надежный, 
верный, неопасный; Саїид ~ инсан э Саид надежный 
(спокойный и т. п.) человек. 

АМ'ИНВЕЛ а-л мус. довольство Аллахом. 

АМ'ИР, -и, -иъ, -ари а а) приказ, приказание, 
распоряжение; зун ве ~дик кее буйругъкъули дава 
я не из исполняющих твои указания подчиненных; б) 
начальник, повелитель, распорядитель; Тимуран -ди 
пара хТурар кетуне военачальник Тимура разрушил 
много сёл. 

АМ'ИР-БУЙРУГЪ, -и, -иъ, -ари а-т приказа- 
ние, распоряжение (см. буйругъ); -ар акьай вардиш 
мева не привыкай давать приказы. 

АМ'ИРВЕЛ пребывание в должности или ис- 
полнение обязанностей того, кто повелевает, распоря- 
жается, приказывает; вас зе вартал ~ акьас эхтигъар 
адава у тебя нет права повелевать мною. 


АМ'ИРКАВУР, -ри, -риъ мн. американцы 
(жители США). 

АМ'ИРКАХЬИР, -а, -аъ, амиркахумбари 
американка. 


АМ'ИРКАШУЙ, -ува, -уваъ, -увари америка- 
нец. 

АМ'ИЧИН вопр-сомневательное накл. от аме- 
хьас (см.) если осталось; ~, тин, андавачин майиЩан 
если осталось, дай, если не осталось, не давай. 

Морфант: андавачин. 

"АММА! против. союз а но, однако; вун хабар 
гъушай адава, ~ вас ахай а ты не спрашиваешь, но 
(однако) ты знаешь. Зун пасе, ~ вун йиркТв алихьата- 
рикас дава я скажу, но ты не из тех, [кто] слушается. 

'"АММА:/АММАКИ союз акк но, однако же 
[кто-то должен знать, что дело в наличии недостат- 
ков, изъянов, неполноценности и пр].; акьас акьучира, 
аммаки мишти атас хьастава [хотя] делать и сделано, 
но (однако же) так оставлять нельзя. 

АМНИСТИ, -/, -ъ, -ври гр амнистия; бици ~ 
малая амнистия. 

АМОРТИЗАТОР, -ди, -диъ, ари фр аморти- 
затор; мотоциклин ~ мотоциклетный ~. 

АМПЕР, -и, -иъ, -ари фр (по имени) Ампер; 
ищУ ~ десять ~ов. 

АМПЕРМ'ЕТР, -айи, -айиъ, -ври фр-гр ампер- 
метр; чТир хьу ~ испорченный ~. 


"АМПУЛА 


"АМПУЛА, -йи, -йиъ, -ври лат ампула; аргіу 
~ разбитая ~. 

АМС, -у, -уъ, -ари а туча, низкое облако; 
обычно употребляется ~ар (мн) тучи, низкие облака, 
облачность; кулаки ~ар алатахай а ветер разгоняет 
тучи (низкие облака). 

АМС хьас а-л безл., страд. з. небу затянуть- 
ся тучами, низкой облачностью; погоде затуманиться, 
испортиться; накь рагъ уй, яга ~ хьуне вчера было 
солнечно, сегодня небо затянуло тучами (срв. таб. 
амсе хьуб). 

АМС'ЕВЕЛ а-л сумеречное, затянутое туча- 
ми, низкой облачностью состояние погоды; тиан -ар 
ерхетар хьуне этого года непогода (облачность) за- 
тянулась надолго. 

АМС'ИДИ нареч, а-л сумеречно, темно от низ- 
кой сплошной облачности, облачно, туманно; накь су- 
ман ~аме как и вчера сумеречно (облачно и пр.). 

"АМУР, -и, -иъ, -ари а мус. божественное со- 
изволение, некий императивный толчок, якобы внезап- 
но озаряющий верующего и толкающий его на совер- 
шение какого-л. дела, поступка; факт принятия такого 
решения; зас, сив гъадивуна, гъургъас ~ акьундава 
мне, рот открыв, что-л. сказать соизволения не было 
(оказался не в силах). 

"АМУР акьас а-л мус. страд. з. получить яко- 
бы божественное соизволение, некий толчок к совер- 
шению какого-л. дела, поступка; Аллагьди ~ дакьу- 
чин, инсандин кТилилас чТар алархьастава. Если 
Аллах не даст соизволения, с головы человека и волос 
не упадет (из психологии верующих). 

АН'АЛИЗ, -ди, -диъ, -ари гр анализ; химин ~ 
химический ~. 

АН'АЛИЗ акьас гр-л а) сделать анализ; б) 
перен. подумать, изучить вопрос со всех сторон, раз- 
ложить на составляющие, чтобы сделать верные вы- 
воды; вун, бигьам ~ дакьуна, кьарар фас ативай? Ты 
почему, как следует не проанализировав, решение вы- 
носишь? 

АНАША, -йи, -йиъ, -ври а анаша, наркотик из 
индийской конопли; башламиш -йилас акьай, геро- 
инди уч кирк вай начинают с анаши, [а] героин само- 
го кончает. 

АНБАР, -и, -иъ, -ари л плотина и водоем, ме- 
сто набора воды в мельничную канаву (срв. рахун 
банд); ТахТур хьети рахіун ~ файшуне половодье 
унесло мельничную плотину. 

АНБ'И/Я, -йи, -йиъ, -яври а юродивый, бла- 
женный, святой; человек не от мира сего, чуждый за- 
бот о наживе, стяжательстве. 

АНД'АТРА, -йи, -йиъ, -ври фр‹инд ондатра 
(Опдаќга 2іреосиѕ); чире ~ рыжая ондатра. 

АНДИ, -/, -ъ, -ври 1. андиец; 2. андийский; ~ 
чТал андийский язык. 

АНД'ИХЬИР, -а, -аъ, андихумбари андийка. 

АНД'ИШУ Й, -ва, -ваъ, -вари андиец. 

АНЕКД`ОТ, -и, -иъ, -ари фр < гр анекдот; эл- 
хъе ~ смешной анекдот. 

"АНЖАГЪГАНЖАГЪКИ 1. нареч. т а) но 
только, только-то, лишь, всего лишь, только лишь; ~ 
Пафу гаф пас хьуне всего лишь пять слов успел ска- 
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зать; б) самое большее, от силы; къа ягъ ~хьасе самое 
большее двадцать дней будет; 2. союз. однако, но; -ме 
кар зас герек дава но это же дело мне не нужно. 

АНЖИР, -и, -иъ, -ари блин на тонком корже, 
покрытый сверху таким же коржем, выпекаемый без 
масла в специальной печи хьар (см.) (срв. гъванжир); 
бава ~ар акьая мать печет блины. 

АНКЕТА, -йи, -йиъ, -ври фр анкета; аха ~ 
большая ~. 

АННАМ'АЗ прил. т своевольный, непослуш- 
ный, упрямый, недисциплинированный (чаще всего о 
подростках и юношах, о девочках и дёвушках обычно 
так не говорят даже при наличии упомянутых черт 
характера); ~ касдихъай гъургъас пара четин э с 
упрямым (своевольным и пр.) человеком говорить (раз- 
говаривать) очень трудно. 

АННАМ'АЗВЕЛ т-л. своеволие, непослуша- 
ние, недисциплинированность, упрямство; ~ ди сай- 
исра хайир ина адава упрямство (своеволие и пр.) 
никому пользу не приносило. 

АННАМ'АЗДИ нареч. т-л. своевольно, упря- 
мо, недисциплинированно; ахТа хьугуна ге гишти ~, 
белики, илгвастава с возрастом (букв. став взрослым) 
он таким упрямым, возможно, не останется. 

АННАМ'ИШ акьас т-л. хорошо понять, верно 
угадать, глубоко осознать, уяснить для себя что-л. до 
конца, разобраться в вопросе, в сути дела; ме кар вун, 
зун гъавурди архьуне, пара ижи ~ акьуна а это дело, 
я понял, ты хорошо для себя уяснил (понял, разобрался 
и пр.). 

АННАМ'ИШ хьас т-л. [сюда именно подходит 
то толкование, которое дано обороту аннамиш акьас, 
которое в нынешнем толковании можно признать про- 
сторечием, недопустимым в литературной, норматив- 
ной речи]. 

АННАМИШВЕЛ т-л. прочувствование, пол- 
ное осознание (чаще обычно речь идет об осознании 
вины или ошибки). 

АННАМ'ИШДИ т-л. нареч. убежденно, осо- 
знанно, с полным пониманием, сознательно. 

АНС'АМБИЛ, -и, -иъ, -ари Фр ансамбль; 
ме[нин ~ песенный ансамбль. 

АНТЕННА, -йи, -йиъ, -ври лат антенна; теле- 
визордин ~ телевизорная ~. 

АНТИБИОТИК, -ди, -диъ, -ари гр антибио- 
тик; Шае ~ новый ~. 

АНТИКОММУНИСТ'ИЧЕСКИЙ прил. гр- 
лат антикоммунистический; ~ пакт ~ пакт. 

АНТИПАРТ'ИЙНЫЙ прил. гр-лат антипар- 
тийный; ~ ХІеракатар ~ые действия. 

АНТИСАНИТАР'И/Я, -/, -ъ, -ври гр-лат ан- 
тисанитария; яшайшиндин ~ бытовая ~. 

АНТИСОВ'ЕТСКИЙ прил. гр-рус антисовет- 
ский; ~путч ~путч. 

АНТИФАШИСТ, -и, -иъ, -ари гр-ит антифа- 
шист; игит ~ геройский ~. 

АНТИФРИЗ, -и, -иъ, -ари гр-англ антифриз; 
иже акьу ~ улучшенный ~. 

АНТОЛОГИЯ, -/, -ъ, -ври гр антология; агъ- 
ул чТалан ~ ~ на агульском языке.. 

АНТ'ОНИМ, „ди, -диъ, -ари гр антоним; х/екь 
~ настоящий ~. 


АПЕЛЬСИН, -ди, -диъ, -ари нем см. партахал 
(с1гоѕ 51 петѕ15). 

АПЕЛЛ'ЯЦИ, -/, -ъ, ври лат апелляция; Гуд пу 
~ повторная апелляция. 

АПЕНДИЦИТ, -и, -иъ, лат аппендицит; -ин 
операци операция аппендицита. 

АПИР'АЦИ,-/,-ъ,-ври лат операция; КТилин ~ 
операция головы. 

АППАР'АТ!, -и, -иъ, -ари лат аппарат; арсу- 
ран ~ серебряный ~ (срв. прибор). 

АППАР'АТ? лат аппарат; ищу кас ае ~, сотоя- 
щий из десяти лиц ~ (срв. идара). 

АПРЕЛЬ, -ди, -диъ, -ари лат апрель; ми ил 
— ХОЛОДНЫЙ ~. 

АПТЕКА, -йи, -йиъ, -ври гр аптека; райондин 
~ районная ~. 

АПТЕКАРЬ, -ди, -диъ, -ари гр-рус аптекарь; 
тажрибалу ~ опытный ~. 

АПТ'ЕКАРВЕЛ гр-л работа в должности или 
исполнение обязанностей аптекаря; зун ~ акьуфтава я 
апекарем не работал. 

АПТЕЧКА, -йи, -йиъ, -ври гр-рус аптечка; ав- 
томобилин ~ автомобильная ~, 

АР’А, -йи, -йиъ, -ври акк-а а)расстояние меж- 
ду предметами, пространство между строениями, на- 
селенными пунктами и пр.; Шу хал акьадехТен ~ про- 
странство, хватаемое для постройки двух домов; б) вре- 
менный интервал, промежуток; са арайилас ушутар 
хав адине через некоторое время ушедшие вернулись; 
в) серединное пространство; серединное положение, 
занимаемое кем-чем-л.; халкьарин -йиас зафас те ат- 
тивас хьундава из середины народа я его вытащить не 
смог; г) встроенность в окружающиую среду, в челове- 
ческие взаимоотношения, в жизнь; зунна инсанарин 
~йи ае са инсан э ия живущий среди людей человек 
(букв. человеком являюсь); д) отношения, связи, кон- 
такты людей – ~ вур; че Гуйин -вур агьал ижи а наши 
отношения сейчас хорошие; е) краткий, чем-л. приме- 
чательный момент времени; гьеме -йи дайичин хьа- 
стуйив? Нельзя было в этот момент не придти? 

АР’А-АР’А нареч. а-акк а) иногда, временами, 
время от времени (срв. гагь-гагь); ~ акьай туфангин 
унар атархьайи время от времени раздавались вы- 
стрелы; б) местами, там и тут, через промежутки, про- 
странственные интервалы; ~ месул куьй, ~ кедуй 
местами урожай был, местами не был. 

АРАБ'ИР акк-а-т см. ара-ара, знач. «а» с от- 
тенками «резко». 

АР'А-ВАР'А, -йи, -йиъ, -ври а ирон. отноше- 
ния, не совсем понятные окружающим: если хорошие, 
то неизвестно почему; если плохие, то заслуживающие 
порицания; геврин ~врин гъавурди архьас четин э 
их взаимоотношения понять трудно. 

АР'АЙИ ихьас действ. з. содействовать пор- 
че чьих-л. отношений; даданна гедайин ~ адихьуна, 
хъайчГундава [пока] не испортили отношнения отца и 
сына, не отстали; страд. з. ~ архьас отношениям ис- 
портиться. 

* Морфант: арайи адихьас; страд. з. арайи 
адархьас. 

АР'АЙИЪ нареч. а-л а) в середине кого-чего-л. 
хуйин ~ ае кГур растущее в середине поля дерево; б) в 


11 


АРГ/АС 


центре; ~ меТелим а, бугарихъ шиниквар в центре 
учитель находится, по бокам – дети; в) лежащее между 
кем-чем-л., связанное взаимоотношениями; чуварин 
-зе фира адава в взаимоотношениях между братьями 
мне нечего делать. 

АР'АЛУГЪ 1. некое срединное пространство; 
среднее состояние; ~ди а; 2. прил. ~ кьимат средняя 
цена; са хТапан ~ кьимат акьуна, жала са усалди 
маса ине установив среднюю цену за овцу, всех вместе 
продал. 

АРАЛ УГЪ ГАФ'АР а-акк-л вводные слова; 
~, гъургъасти учин хусуси фикир пас, ишламши 
акьаф э вводные слова употреблются для выражения 
отношения говорящего к высказываемому. 

АР'АН акк-а жаркая страна (обычно о равнин- 
ной жаркой стране); авала дагълувур ~ди ул гьай 
вейи раньше горцы на жаркую равнину спускались с 
опаской. 

АР'АНЭГЬЛИ акк-а житель жаркой равнины; 
теркеменар ~вур э терекменцы ~ жители жаркой рав- 
Нины. 

АРА’НЖАКЬВ, -ала, -алаъ, -ари акк-а щур 
(РІпІсојЈа епісПаќог). 

АР'АТІ, -и, -иъ, -ари “ступенька”, промежуток 
горной пропасти, ограниченный, прерванный козырь- 
ком, выступом ровного места, невысокая пропасть, с 
которой можно прыгнуть, не боясь за здоровье; че да- 
гьара ~ар адава наша пропасть «ступеней» не имеет. 

АР'АЧИ акк-а-т а) ред. без экспрессии помощ- 
ник, посредник в сделках, переговорах; ~хьуна засра 
хайир гЈативуне став посредником, и себе пользу из- 
влек; 6) с экспрессией — сеющий вражду, вносящий 
смуту, раздор, провоцирующий ссоры; зун вун суман 
инсанарин аравур чир акьа ~ дава я наподобие тебе 
человеческие отношения портящим междуусобчиком 
не являюсь. 

АР'АЧИВЕЛ акк – а – т – л исполнение роли 
посредника по сделкам или возбудителя ссор, между- 
усобиц. 

АР'АЧИДИ нареч. акк-а – т-л в форме, в каче- 
стве посредника или возбудителя ссор, скандалов. 

АРБАБ'АШ, -и, -иъ, -ари к войлочный ковер; 
цали кее ~ висящий на стене войлочный ковер. 

АРБИТРАЖ, -и, -иъ, -ари фр арбитраж; -ин 
сут арбитражный суд. 

АРГІ/АС! / спр., двухзалож. гл. акк 1. действ. 
з. разбить, сломать, расколотить на куски что-л.; хала 
ае тилиркавур жала ~уне все бывшие дома тарелки 
разбил (расколотил); 2. страд. з. разбиться, расколо- 
титься, полопаться, сломаться, биться (о предметах, 
могущих разбиться); руьхье хьед агьатагуна, бал- 
лон -уне (срв. чирхъуне) [когда] наливали кипяток, 
баллон [стеклянная банка] раскололся (лопнул) (сре. 
чирхъвас, кьатГар хьас) ант. гьитТас (неполный). 

• Морфант: дар Тас!. 

• Арасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) разбилось, сломалось, рас- 
кололось... 

• Морфант: даргіасти!. 

• Аргіуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. разбивание, лома- 
нье, раскалывание на куски. 


АРГГ/АС 


* Морфант: даргіуб'. 

• АргІугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) разбил (-ось), 
сломал (-ось), расколол (-ось) и т. п. 

• Морфант: даргІугуна!. 

• Арг/уна! разбив (-шись), сломав (-шись), рас- 
колов (-шись); ~ай разбивая (-сь), ломая (-сь), раска- 
лывая (-сь); -ай ай то же в М. н. 

• Морфант: даргІуна!. 

• АргІурай! 1) пусть разбивает (-ся), сломает(- 
ся), колет (-ся); 2) да разобьет (-ся), сломает (-ся), рас- 
колет (-ся). 

* Морфант: дир\урай'. 

• Арг/уф! разбивший (-ся), сломавший (-ся), 
расколовший (-ся); -ай разбивающий (-ся), ломающий 
(-ся), колющий (-ся); -ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: дарг1уф!. 

• Аргіухилди! // аргіусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) разбил (-ся) сломал (-ось) рас- 
колол (-ось) и т. д. 

АРГІЈ/АС? : йиркїв ~ двухзалож. гл. 1. действ. 
з. «разбить» кому-л. сердце, причинить горе, страда- 
ния вун зе йиркв -уне ты разбил (-а), мое сердце; 2. 
страд. з. «разбиться» чьему-л. сердцу, кому-л. сильно 
огорчиться, начать переживать; ме хабар ун хьугуна, 
зе йиркв -уне [когда] услышали эту весть, у меня 
сердце «разбилось». 

АРЕНДА, -йи, -йиъ, -ври лат аренда; хайир- 
лу ~ выгодная ~. 

АРЕНД’АТОР, -ди, -диъ, -ари лат арендатор; 
цТае ~ новый ~. 

АРЕСТ, -и, -иъ, -ари ст.-фр арест; хьибуд пу 
~ третий ~, 

АРЕСТОВАТЬ акьас арестовать. 

АРЗ'АЛИХЪАН, -ди, -диъ, -ари л мелкая серо- 
голубая птичка, возможно, из семейства трясогузок, 
отличающаяся постоянными пляшущими движениями, 
в том числе хвоста, шеи, головы (МоѓасіПійае). 

АРЗ’У прил. л желанный, очень дорогой; завет- 
ный; —хиял заветное желание (срв. л эрзиман). 

АР'И (срв. диал. эри) значит, стало быть; если 
так; (союзное слово, часто употребляемое в каче- 
стве вводного слова) ~, вун дуз э значит (если так) 
ты прав. 

АРИФМ'ЕТИКА, -йи, -йиъ, -ври гр арифме- 
тика; сад пу каласин ~ ~ для первого класса. 

АРИФМ'ОМЕТР, -и, -иъ, -ври гр арифмометр; 
куьгъна ~ старый ~. 

"АРИШ/АС 2 сир., двухзалож. гл. 1. действ. з. 
навить, намотать что-л. чем-л. длинным, мягким; аме 
угъар вун, ~ оставшуюся основу [налр., ковра] сам (-а) 
навей (намотай); 2. страд. з. обвиться кому-чему-л. во- 
круг кого-чего-л. илан гарданди -ине змея обвилась 
вокруг шеи; ант. алататас (неполный). 

• Морфант: адаришас. 

• Аришасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) навили, обвили вокруг... 

‚ Морфант: адаришасти. 

• Аришиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. навивание, обви- 
вание кого-чего-л. вокруг кого-чего-л. 

• Морфант: адаришиб. 
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• Аришивел кач. и ст. діс. то, как навили, об- 
вили (-ось). 

• Аришигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) навили, обвили 
(-сь). 

* Морфант: адаришигуна. 

• Ариш/ина навив, обвив (-шись) ~ай навивая, 
обвивая (-сь); ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: адаришина. 

* Ариширай 1) пусть навивает, обвивает (-ся); 
2) да навьет, обовьет (-ся). 

• Морфант: адариширай. 

* Ариш/иф навивший, обвивший (-ся); -аф на- 
вивающий (-ся), обвивающий (-ся); -ай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: адаришиф. 

• Аришихилди//аришисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) навили, обвили (-ось). 

АР'ИШВАР'ИШ, -и, -иъ, ари п-т? торговля, 
купля-продажа, в том числе и спекулятивная; ~ са- 
садарин кТилин пиша хьуна а торговля для некото- 
рых стала главным занятием. 

АР'ИШВАР'ИШ акьас п-т-л. действ. з. торго- 
вать, заниматься скупкой-продажей; перен. торговать- 
ся за цену. 

АРИ'ШВАРИШЧИ, -/, -ъ, -ври п-т а) торго- 
вец, купец; 6) продавец на базаре (срв. тюрк. алвер 
купи-продай). 

АР’ИШВАР ИШЧИВЕЛ я-п-л исполнение обя- 
занностей купца, торговца, продавца на базаре. 

АРМАТУРА, -йи, -йиъ, -ари лат арматура; 
хГуьлдандин ~ стальная ~. 

"АРМИ, -/, -ъ, -ври фр < лат армия; Совет ~ 
Советская Армия. 

АРМ`УД: -истикан т грушевидный стакан 
тонкого стекла, используемый преимущественно для 
чаепития. 

АРС, -ура, -ураъ, -ари п серебро; серебряные 
деньги (монеты); захъ -ар-къизилар хъадава у меня 
нет серебра-золота. 

АРС’УРАН/Ф прил. п-л серебряный. 

АРС’УРАН ХИЛ уст. перен. эпитет, означаю- 
щий дающую и честно расплачивающуюся [серебром] 
руку (срв. арсуран рак двери, около которых не может 
быть ссор, скандалов, краж, т. е. спокойные двери). 

АРТ'ИЛ, -и, -иъ, -ари т артель; балугъар фа- 
цатарин ~ рыболовецкая артель. 

АРТИЛЕР'ИСТ, -и, -иъ, -ари фр-рус артилле- 
рист; гвардин ~ гвардейский артиллерист. 

АРТИЛЕРИ/Я, -/, -ъ, -ври фр артиллерия; ди- 
визин ~ дивизионная артиллерия. 

АРТМ'ИШ хьас т-л страд. з. вслед кому-л. 
устремиться, нахлынуть, все возрастаясь, увели- 
чиваясь, умножаясь; Жейванарин рамаг, хІучар 
Нархугуна, дагьарахъ ~хьуне лошадиный табун, ког- 
да напали волки, устремился к пропасти. 

АРТМ'ИШВЕЛ т-л степень, мера устремлен- 
ности кого-чего-л. в какую-л. сторону. 

АРТМИШДИ нареч. т-л устремленно, умно- 
жаясь количественно и добавляя в скорости. 

АРТГИСТ, -и, -иъ, -ари фр артист; машгьур ~ 
известный артист. 


АРТГИСКА, -йи, -йиъ, -ври фр-рус а) артист- 
ка; б) ирон. строящая из себя артистку; халкьдин ~ на- 
родная артистка. 

АРТГИСТВЕЛ работа в должности или в каче- 
стве артиста. 

АР’УТ/АЙ, -и, -иъ, -аяри молоко-самоквас, 
простокваша; са чТахь -ин ухуне выпил (съел) один 
горшок самокваса. 

АР'УЦ/АС / спр., страд. з. гулять, бродить, ша- 
таться, странствовать, прохаживаться, фланировать, 
делать моцион; -уна, шавла хьуне шатаясь (бродя и 
пр.), устал (срв. руцас, керуцас, гьаруцас, Таруцас, 
адаркас ит. д.) ант. икьвас, гъархТас, гъузас (все не- 
полные). 

• Морфант: адаруцас. 

• Аруцасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) погулял, побродил... 

• Морфант: адаруцасти. 

• Аруцуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. гулянье, бродяж- 
ничество (срв. гіаруцуб), шатанье, странствование, 
ходьба, фланирование, совершение моциона. 

• Морфант: адаруцуб. 

• Аруцувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. аруцуб). 

• Аруцугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) погулял, по- 
бродил, походил и пр. 

• Морфант: адаруцугуна. 

• Аруц/уна погуляв, побродив, походив... ~ай 
гуляя, бродя, похаживая... -ай ай то же в м. н. 

• Морфант: адаруцуна. 

• Аруцурай 1) пусть гуляет, бродит, ходит... 2) 
да погуляет, побродит, походит и т. д. 

* Морфант: адаруцурай. 

• Арущуф погулявший, побродивший, походив- 
ший... -аф гуляющий, бродящий, прохаживающий- 
ся... ~ ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: адаруцуф. 

• Аруцухилди//аруцусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) погулял, побродил, походил, по- 
шатался, постранствовал, профланировал, совершил 
моцион. 

АРХ, -и, -иъ, -ари т канава, арык, ров, кювет, 
малый оросительный канальчик; -и архьуне упал в ка- 
наву. 

АРХ'А, -йи, -йиъ, -ври акк родня (близкая и 
дальняя), способная в случае необходимости защитить; 
~йин кумакилди хГурин ахјаф хьас хьуне с помо- 
щью родни смог стать главой села. 

АРХ'А-БАРХ'А, -йи, -йиъ, -ври акк-п шутл.- 
ирон. родня, родственнихи, на помощь которых вряд ли 
приходится рассчитывать; фишар э ве -вур? Кто же 
твоя «родня»? 

АРХ'АЙИН прил. а) спокойный, не тревожа- 
щий; не связанный с тяжелыми, безрадостными мысля- 
ми; ~ Туьмурар халкьдис агвай андава безмятежную 
жизнь народ не видит [уже]. 

АРХ'АЙИН акьас действ. з. успокоить обнаде- 
жить кого-л. (чаще употребляется, когда надежды об- 
манывают); зун ~ акьуна, учин кар кили файшуне 
меня успокоив, сам свое дело довел до конца. 
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'АРХЫАС 


АРХ'АЙИН хьас страд. з. а) успокоиться, 
обнадежиться, перестать бояться, тревожиться; гин 
эхтилатарихъ хъухуна, зун ~ хьуне поверив его раз- 
говорам, я успокоился; б) упустить из виду, напр., за- 
снуть, потерять бдительность, контроль; инсанар ~ 
хьуф, ми хГейван хъатикГуне когда народ успокоился 
(напр., заснул ночью) он коня украл. 

АРХ'АЙИНВЕЛ спокойствие, успокоенность, 
отсутствие тревожности; потеря бдительности, кон- 
троля. 
АРХ'АЙИНДИ нареч. спокойно, без тревож- 
ных симптомов; потеряв бдительность, не контроли- 
руя. А 

АРХАЛ У прил. акк-т имеющий большую 
родню. 

АРХАС`УЗ прил. акк-т одинокий, безродный. 

АРХЕОЛОГИЯЯ, -/, -ъ, -ври гр археология; 
~йин рукТубар -ческие раскопки. 

АРХИВ, -и, -иъ, -ари архив; ~ин справка ар- 
хивная справка. 

АРХЬ, -у, -уъ, ари конопляное растение и семя 
(Саппађіѕ) (волокна конопли см. генев); архьарин 
хЈалахіурт конопляный урбеч (смесь молотого жа- 
реного льна или конопли с маслом и мёдом); “ар гіае 
Тар\1акьур попкорн с конопляным семенем. 

'АРХЬАС: 1 спр., страд. з. а) упасть с высо- 
кого места, упасть напр., в грязь, провалиться в яму, 
вовнутрь дома через прохудившуюся крышу, потолок, 
и пр; 6) внезапно, непреднамеренно попасть куда-л. 
(см. алчархьас, знач. “б”); ухуф дагьарилас ~ уне 
выпивший упал с кручи (в .пропасть) срв. адархьас, 
алархьас!”а”. 

• Морфант: адархьас!. 

• Архьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) упал... б) попал в некое 
место... 

* Морфант: адархьасти'. 

• Архьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) падение с высо- 
ты; проваливание сквозь какое-л. прикрытие; б) перен. 
попадание в неожиданное место. 

* Морфант: адархьуб', 

• Архьувел!, кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. архьуб'). 

• Архьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как), а) упал; про- 
валился; б) перен. попал в неожиданное место [не в 
неожиданную ситуацию]. 

• Морфант: адархьугуна!. 

• Архь/уна!, а) упав с высоты, провалившись 
сквозь... б) перен. попав куда-л.; ~ ай а) падая с высо- 
ты, проваливаясь сквозь... б) перен. попадая куда-л.; ~ 
ай ай то же в м. н. 

• Морфант: адархьуна'. 

* Архьурай!, 1) пусть а) падает с высоты; про- 
валивается сквозь... б) перен. попадает в [нежелатель- 
ное] место; 2) да а) упадёт... провалится... б) перен. 
попадёт в нежелательное [неожиданное] место 

• Морфант: адархьурай!. 

• Архь/уф' а) упавший с высоты; проваливший- 
ся сквозь... 6) перен. попавший куда-л..., «аф а) па- 
дающий... проваливающийся... б) перен. попадающий 
куда-л.; ~ай аеф то же в м. н. 


"АРХЬАС 


• Морфант: адархьуф". 

• Архьухилди//архьусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) а) упал... провалился... б) попал 
в неожиданное место. 

'АРХЬАС:; хили ~ (букв. в руку упасть, по- 
пасть) а) оказаться хозяином чего-л., чему-л. очутить- 
ся в распоряжении, в собственности кого-л.; хейТиф ге 
руш гиштинтарин хили ~ жалко, [что] эта девушка 
оказалась в руках таких [имея в виду её недостойных]; 
6) стать зажиточным; 

АРХЬАС?: кГили ~ (букв. в голову упасть, по- 
пасть) а) понять, догадаться, начать догадываться о 
чем-л. 6) постепенно становиться умнее, образованнее, 
понятливее и пр., т. е. качественно умственно лучше; 

АРХЬАС*: хГуьли ~ (букв. в море упасть) без- 
возвратно пропасть, потеряться без всякой пользы и 
надежды на компенсацию; гис бурж иф х1уьли архьу 
хІисаб э [что] ему в долг отдать — [что] в море кинуть 
(букв. в море кинутым считать можно); 

АРХЬАС?°: сивари ~ (букв. во рты упасть, по- 
пасть) см. сивари гїархьас. 

АРХПАС: ] спр., двухзалож. гл. а) обычно вер- 
тикально, воткнуть (-ся), всадить, вонзить (-ся) острый 
или тонкий предмет куда-л.; чаще в трудовой деятель- 
ности; хІейвандис хъерт ~уне воткнул кол [в землю 
втыкают кол с длинной верёвкой, привязанной к 
передней ноге лошади — способ пастьбы лошади]: 6) 
йиркГура хиял ~уне в сознании (букв.: в сердце) вне- 
запно возникла (вонзилась) мысль (идея). 

• Морфант: адархТас". 

• АрхТасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) воткнул, всадил нечто 
острое... 6) перен. озарился мыслью... 

* Морфант: адархТасти'. 

• АрхІуб!, -а, -аъ, -ари, н. д/с.а) вонзание, вты- 
кание, всаживание; б) неожиданное, внезапное озаре- 
ние мыслью, идеей. 

• Морфант: адархГуб. 

Ы АрхІувел!, кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. арх1уб'). 

• АрхІугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) вонзил, вот- 
кнул... 6) озарился мыслью... 

• Морфант: адархГугуна'. 

. Арх1/уна!, а) вонзив, воткнув, всадив... б) оза- 
рившись... ~ ай а) вонзая, втыкая, всаживая... б) оза- 
ряясь... ~ай ай то же в. м. н. 

* Морфант: адарх1уна!. 

• АрхГурай 1) пусть а) вонзает, втыкает, всажи- 
вает... б) озаряется мыслью; 2) да а) вонзит, воткнёт, 
всадит... б) озарится мыслью. 

* Морфант: адарх1урай’. 

ы АрхТуф! 1. а) вонзивший, воткнувший, вса- 
дивший... 6) озарившийся мыслью; 2. а) пронзённый, 
воткнутый, всаженный... б) мысль, возникшая в голо- 
ве; ~аф 1. а) вонзающий, втыкающий, всаживющий... 
6) озаряющийся мыслью; 2. а) вонзающийся, втыкаю- 
щийся, всаживаемый... б) мысль, возникающая в голо- 
ве; ~ай аеф то жевм. н. 

* Морфант: адархуф. 

• АрхТухилди'/архТусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) а) воизил(-ось), всадил, воткнул 
(-ось); б) озарился мыслью. 
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АРХ1АС-: йиркГура ~ (букв. сердце задеть, 
проткнуть). Кроме значения «вспомнить», «озариться 
мыслью» имеет ещё значение; обидеть, задеть чьё-л. 
самолюбие; сагалай зе йиркГура архГуна хав, сара 
мезар зас ширин верефтава если один раз задели моё 
самолюбие (обидели), [то] после сладкие разговоры 
мне не могут нравиться. 

Хатири - (букв: уважение задеть, проткнуть) 
см. йиркТура--. 

АРХПАС* І спр. действ. з. стричь обычно 
овец, лошадиные гривы и пр. ред.: стричь человека см. 
кјил батІар акьас, (букв. сделать голову красивой, по- 
править); состригать шерсть, волос, щетину с кожи, 
шкур убитых животных; хапар ~уне, укьарар ~уна 
адава овец постригли, баранов ещё не постригли. 

АрхТасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) постригли овец, состригли 
шерсть со шкур... 

АрхІ/уб, -а, -аъ; -ари н. д/с. стрижка овец, коз; 
состригивание шерсти со шкур, кож и пр. 

АрхТувел кач. и ст. діс. то, как произошло (см. 
архГуб). 

Арх'туна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) постригли, со- 
стригли шерсть. 

АрхИуна постригши; состригав; ~ай постриги- 
вая; остригивая ~ай ай то же вм. н. 

АрхГрай 1) пусть стригут; состригивают... 2) 
да постригут, состригут... 

АрхУф 1. постригший; состригший; 2. стрижен- 
ное; состриженное; -аф 1. стригущий; состригающий; 
2. стригаемое; состригиваемое; -ай аеф то же вм. н. 

АрхУхилди//архусуман нареч. сразу; как 
только (так же, как) постригли; состригли. 

АРЧ'АЛ, -и, -иъ, -ари л плетень, изгородь, 
дверь, стена и пр. из прутьев и ветвей; ~ин рак плетё- 
ная дверца (см. чал). 

'"АРЧ/АС 2 спр., страд. з. рвать, тошнить; груб. 
прост. блевать; шиникв ~ине ребёнок вырвал (его 
стошнило); ~ ас акьас действ. з. сделать так, чтобы 
стошнило. 

Морфант: адарчас. 

Арчасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) вырвало... 

Морфант: адарчасти. 

Арчиб, -а, -аъ, -ари ғ. д/с. рвота, тошнота; груб. 
прост. блевота. 

Морфант: адарчиб. 

Арчивел кач. и ст. діс. то, как произошло (см. 
арчиб). 

Арчигуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) вырвал, стошни- 
ло... 

Морфант: адарчигуна. 

Арч/ина вырвав, затошнивши; -ай вырывая; 
сблевывая; ~ай ай то же в м. н. 

Морфант: адарчина. 

Арчирай 1) пусть вырывает, тошнит... 2) да вы- 
рвет, стошнит. .. 

Морфант: адарчирай. 

Арч/иф 1. вырвавший; блевавший; 2. то, что вы- 
рвалось; ~аф, вырывающий... 2. то, что вырывается... 
~ай аеф то же в м. н. 


Морфант: адарчиф. 

Арчихилди //арчисуман нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) вырвал, стошнило. 

АРЧ'И арчинский; ~ чТал арчинский язык. 

АРЧ'ИХЬИР -а, -аъ, арчихумбари арчинка. 

АРЧ'ИШУ/Й -ва, -ваъ, -вари арчинец. 

АРЧІ/В'АС 1 слр., двухзалож. гл. разрушать 
(-ся), развалить(-ся), разломать(-ся) стену, постройку 
и пр.; вун акьу цал ~уне построенная тобой стена раз- 
рушилась. 

Морфант: адарчТвас. 

АрчІвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) разрушил(-ось), развалил 
(-ось)... 

Морфант: адарч1васти. 

АрчГуб -а, -аъ, -ари н. д/с разрушение, развали- 
вание, саморазрушение и пр. 

Морфант: адарчіуб. 

АрчТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
арчТуб). 

АрчТугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) 1. разрушили, 
развалили... 2. разрушилось, развалилось. 

Морфант: адарчТугуна. 

АрчТуна разрушив (-шись), развалив (-шись); 
—вай разрушая (-сь), разваливая (-сь); ~вай ай то же 
ВМ. Н. 

Морфант: адарч1уна. 

АрчІурай 1) пусть разваливает (-ся), разрушает 
(-ся); 2) да разрушит (-ся), развалит (-ся). 

Морфант: адарчГурай. 

АрчІуф разрушивший (-ся); разваливший (-ся); 
~ваф разрушающий (-ся), разваливающий (-ся); -вай 
аеф то же вм. н. 

Морфант: адарч уф. 

АрчІухилди//арчіусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) 1. разрушил, 2. разрушилось... 

АС'АР!, -и, -иъ а (ред.) мн. асарар (в л. эсер.) 
произведение, творение, сочинение, чаще - литератур- 
ное; шаирдин ~ар поэтические произведения 

АС'АР2: -и, – иъ, мн. нет а) впечатление, пси- 
хологический эффект, раздумья-переживания, чаще 
всего связанные с услышанным или увиденным; вун ~ 
ярхТаф дава ты не из тех, кто способен переживать 
(раздумывать, впечатляться). 

АС'АР ярхас 1 спр., страд. з а-л. сильно 
переживать, находиться под сильным впечатлением о 
чем-л., осознать свою ошибку, резко измениться в ре- 
зультате психологического воздействия. 

АС’АРЛУ прил. а-л находящийся под сильным 
впечатлением, осознавший что-л.; изменившийся в ре- 
зультате слов или событий. 

АС'АРЛУДИ нареч. а-л впечатляюще, чувстви- 
тельно, осознанно. 

АС'АРСУЗ прил. а-т. бесчувственный, не ис- 
пытывающий сильных впечатлений от услышанного 
или увиденного, неспособный осознать, измениться. 

АС'АРСУЗВЕЛ а.-т.-л. беспечность, бесчув- 
ственность, неспособность осознать, измениться. 

АС'АРСУЗДИ а.-т.-л нареч. не испытывая впе- 
чатлений, бесчувственно, без способности осознать, 
измениться. 

АС'АС, -и, -иъ, мн. нет а а) основание, коренной, 
исходящий довод (опорная база) для размышления, умоза- 


115 


АСТ'А-АСТ'АДИ 


ключений, выводов; б) сущность, главная составляющая 
идея дела, принципа; кардин - корень дела. 

АСАСЛАМИШ акьас действ. з. а-л обосно- 
вать чем-л. свои доводы, находить исходный момент 
для доказательства своей правоты. 

АС’АСЛУ прил. а-л основанный на чем-л., опи- 
рающийся на доводы, исходящий из чего-л. в рассужде- 
ниях; вун фитил ~ хьуна гъургъаеф э? Опираясь на 
какое основание, ты говоришь? 

АС'АСЛУ: ~хьас страд. з. а-л оказаться обо- 
сновавшим для себя что-л., убеждающим в правильно- 
сти рассуждений, доводов; гьеме эхтилатил ~ хьуна 
канде надо обосновать этим доводом (букв. разгово- 
ром). 

АС’АСЛУДИ нареч а-л обоснованно. 

АСИР, -а,-аъ,-ари а век. 

АСЛ'АН, -ди, -диъ, -ари та) лев (Рапћега Тео); 
перен. : 6) храбрец, удалец; в) молодец, примерный, ис- 
полнительный, обязательный; фи кардис хьучира ~ э 
в любом деле примерный, исполнительный [человек]. 
С заглав. буквы - имя с. м. Аслан. 

АСЛАН хьас т-л измениться к лучшему, стать; 
а) храбрее, мужественнее; 6) более исполнительным, 
послушным, обязательным; в) здоровее, подвижнее, 
работоспособнее (о прежде больном); вас агу Ша бан 
андава, ~хьуна а известного тебе Шабана нет, львом 

АСЛ'АНВЕЛ т-л а) мужество, храбрость че- 
ловека; б) примерность, исполнительность; в) подвиж- 
ность, здоровье. 

АСЛ'АНДИ нареч. т-л как лев, храбро, шу- 
стро, живо. 

АСМ'ИШ: -акьас т-л действ. з. повесить 
кого-л., казнить на виселице, авала угъривур ~ акьайи 
прежде воров вешали. 

АСМ'ИШ хьас страд. з. т-л умереть от нехват- 
ки воздуха для дыхания, задохнуться. 

АСПИРАНТ -и, -иъ, -ари лат аспирант, на- 
кьан ~ вчераший-. 

АСПИРАНТУРА -йи, -йиъ, -ври лат. аспи- 
рантура; заочный ~ заочная-~. 

АССАЛАМУ-ГІЕЛАЙКУМ! а ассаламу- 
алейкум (букв. мир вам, сидящие, находящиеся здесь) 
мусульманское приветствие прибывшего при обраще- 
нии к тем, кто находился в данном месте до него, или 
обращение к встречному в пути. 

АССИСТЕНТ -и, -иъ, -ари лат ассистент; 
кафедрайин - - кафедры. 

АСТ -уни, -униъ, -ари л оторочка, подвёрнутая 
с изнанки, окантовка платья, рубашки из самого мате- 
риала изделия или из другого материала; ~ кедуркуна 
кирк[в кончай подворачивание оторочки. 

АСТ'А! прил. п медленный, неторопливый, 
осмотрительный; ~ эхтилат тихий, осторожный раз- 
говор; ~ лихъун медленный танец. 

АСТ’АЯ межд. восклицание: не спеши! медли! 
попридержи темп! 

АСТ'А-АСТА нареч. п. медленно, потихоньку, 
неторопливо, осторожно, осмотрительно; ~ тГуршуб. 
двигаться потихоньку (осторожно). 

АСТ'А-АСТ'АДИ нареч. т-л (см. аста-аста). 


АСТ'АВЕЛ 


АСТАВЕЛ л-л осторожность, осмотритель- 
ность, неторопливость; гагь-гагь хЇелаквелдала ~ 
ижи э иногда осмотрительность (осторожность) лучше 
спешки. 

АСТ'АФИРУЛЛАГЬ! межд. а боже упаси! не 
дай бог! обычно при упоминании так называемой не- 
чистой силы или нечаянно вырвавшегося проклятия, 
недоброго пожелания с целью отмены сказанного. 

АСТРОН'ОМИИЯ -/, -ъ, -ври гр астрономия; ~ 
ин меелим учитель астрономии. 

"'АСУЛ! —ди, -диъ мн. нет акк-а 1) истоки, кор- 
ни происхождения; приличная основа, благородство 
происхождения, б) неподдельность, подлинность, ~ае 
хизан приличная (благородная) семья. 

'АСУЛ? акк-а достоинство, морально- 
нравственные нормы, принципы, обязательные для 
соблюдения в приличном обществе; ~ хъай икьуб- 
гъайишиб умение вести себя прилично (см. регбат). 

АСУЛЛ'АГЬ нареч. акк абсолютно, совер- 
шенно, ни в коей мере, ни в коем случае; ~ хъадуьхье 
эхтилат акьундава букв. абсолютно подходящий раз- 
говор не повел (разговор абсолютно не является под- 
ходящим). 

АСУЛЗАД'А йи, -йиъ, ври акк-п образец 
благродства, чести, достоинства, соответствия высо- 
ким морально-этическим требованиям; безупречный с 
нравственной точки зрения человек, пример для под- 
ражания другим. 

АСУЛЛУ акк-а-л прил.: а) имеющий причину, 
обоснование, небезобосновательный; б) зависимый; 
зун ваалас ~ эв? Я, [что] зависимый от тебя? (прил. 
для обозначения «родовитый», «благордный» от асул 
образуется с помощью прич. -аеф: для обозначения 
«достойный» – с помощью прич. -хъаеф основу, при- 
личия имеющий [в себе, с собой]. 

АСУЛЛ”УВЕЛ акк-а-л а) достоинство, прилич- 
ность; 6) зависимость, наличие каких-л. связывающих 
отношений; в) логическая обоснованность. 

АСУЛЛ'УДИ нареч. от асуллу акк-а-л а) не- 
беспричинно; б) зависимо от каких-л. связывающих 
отношений; в) логически обснованно. 

"АСУЛ-М'УСУЛ, -и, -иъ, -ари акк-а пренебр. 
корни происхождения, сведения о недостаточной знат- 
ности кого-л; зас ве ~ фи ичин ахТае я о твоей незнат- 
ности (о незнатных корнях) знаю. 

'АСУЛ-Н'АСИЛ -и, -иъ, -ари акк-а (без экс- 
прессии) основа, корни происхождения и круг живых 
родствеников, близких потомков; ве ~ хъара ахТа хьу- 
рай круг твоих родных [и в ретроспективу и в перспек- 
тиву] пусть расширяется. 

'АСУЛ падеж, -и, -иъ, -ари (букв. падеж осно- 
вы) именительный падеж. 

'АСУЛ мена, -йи, -йиъ, -ври а главная идея, 
основной смысл, самое главное в чьем-л. высказыва- 
нии, выступлении, произведении; гьал уп ~ мена 
фи ичин? Теперь скажи, в чем главный смысл [твоих 
слов]? 

АСУЛС'УЗ прил. акк-а-т а) безнравственный, 
склонный к неприличным разговорам, не имеющий че- 
сти, достоинства; приличных манер; 6) легкомыслен- 
ный; не имеющий самоуважения; вун суман ~арихъай 
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зун гъургъафтава с такими, как ты, неприличными я 
не разгавариваю; для обозначения «неродовитый», «не- 
благородный » от асул образуется с помощью прич. 
адаваф (морфант от аеф); асул адаваф основу, кор- 
ни не имеющий; прил. для обозначения «недостойный», 
«неприличный» с помощью хъадаваф (морфант от 
хъаеф): асул хъадаваф достоинства, приличия [у 
себя] не имеющий. 

АСУЛС'УЗВЕЛ а-т-л. неприличие, отсутсвие 
достоинства, легкомыслие, неосновательность, непо- 
рядочность. 

АСУЛС'УЗВЕЛДИ нареч. а-т-л по причине, 
из-за [своего] неприличия, недостойности, непорядоч- 
ности. 

АСУЛС'УЗДИ нареч. а-т-л неприлично, лег- 
комысленно, неосновательно, непорядочно. 

АТА-БАБ'АВ/УР т-л? древние, отдалённые 
предки; вун ~ ринтар кївал маркьа ты от древних 
предков [что-то] не вспоминай; ~ рилди ушуне от- 
правился к праотцам, т. е. умер. 

'"АТАВЕС! суппл. спр..страд. з. а) выйти от- 
сюда из помещения туда наружу; ракагьди атушуне 
(отсюда) вышел [туда наружу] на улицу; б) саморас- 
пуститься вязаной вещи; кофтайин хилив ~есь амата 
не давай распуститься рукаву кофты. 

* Морфант: адатавес.! 

• Атавести нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) вышли... б) распустилось вя- 
занье. 

• Морфант: адатавести.! 

• Атушуб", -а, -аъ, -ари н. д/с. а) выход отсю- 
да изнутри туда наружу; б) самороспуск вязаных из- 
делий. 

• Морфант: адатушуб.! 

• Атушувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атушуб).! 

• Атушугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) вышел на- 
ружу... 6) самораспустилось ... (о вязаной вещи). 

• Морфант: адатушугуна.! 

• Атушуна! а) выйдя туда наружу; 6) саморас- 
пустившись (напр. о кофте); атавей а) выходя... б) 
самораспускаясь... атавей ай то же вм. н. 

• Морфант: адатушуна.! 

• Атушурай! 1) пусть а) выходит туда наружу; 
6) самораспускается (о вещи); 2) да а)выйдет; 6) само- 
распустится. 

• Морфант: адатушурай.! 

• Атушуф' 1. а) вышедший... б) действ. з. нет; 
2. а) место, откуда вышли... б) самораспустившийся; 
атавереф 1. а) выходящий... б) действ. з. нет. 2. а) 
место (помещение), откуда выходят; б) самораспуска- 
ющийся; атавей аеф – то же -—в м. н. 

• Морфант: адатушуф.! 

• Атушухилди!//атушусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) а) вышел... б) самораспустилось 
(о вязании). 

АТАВЕС? страд. з. израсходоваться, потра- 
титься (о деньгах), оказаться использованными в рабо- 
те (о материалах); хал алихьас пара пул атушуне на 
строительство дома много денег потратилось (ушло). 


'АТАРХЬАС 


'АТАГЪАС / спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. высунуть наружу изнутри, из середины; выпячи- 
вать, пучить, вздувать (для более точного выделения в 
действ. з. употребляется и сочетание слов ~ ас акьас); 
2. страд. з.высовываться изнутри, из середины (тор- 
чать); выпячиваться, выдуваться, свидетельствуя о 
переполненности того, что плохо умещается внутри; 
машиниас ~ уне высунулось из машины. 

• Морфант: адатагъас. 

• Атагъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) высунулось; б) выгнулось, 
вздулось... 

* Морфант: адатагъасти. 

• Атагъуб, -а, -аъ, -ари, н. д/с. высовывание из 
середины, изнутри; выпячивание, вздувание и пр. от 
переполнения, тесноты. 

• Морфант: адатагъуб. 

• Атагъувел ст. и кач. д/с. то, как произошло 
(см. атагъуб). 

• Атагъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1.высунул, 2. 
высунулось, вздулось... 

• Морфант: адатагъугуна. 

• Атагыуна высунув (-шись)... вздувшись... 
-ай, высовывая (-сь)... вздуваясь...; ~ай ай то же 
ВМ. Н. 

• Морфант: адатагъуна. 

• Атагъурай 1) пусть высунет (-ся)... вздует- 
ся... 2) да высунет (-ся)... вздуется. 

• Морфант: адатагъурай. 

• Атагъ/уф 1. высунувший... сделавший так, 
чтобы торчало, вздулось; 2. высунувшийся; ~ аф 1. 
высовывающий... делающий... 2. высовывающий- 
ся; вздувшийся от переполненности; ~ ай аеф то же 
ВМ. н. 

• Морфант: адатагъуф. 

• Атагъухилди//атагъусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) высунул (-ось), вздулось... 

`АТАЛИИС 2 сир. с суппл. ф., страд. з. а) выйти 
оттуда изнутри сюда наружу; мич ~шав выйди [оттуда 
изнутри] сюда [наружу]: 6) получить урожай, конеч- 
ный продукт какого-л. действия, производственной 
деятельности; хуйиас са тонн картуфар ~йине с поля 
(участка) получена тонна картофеля; харалиас гіафу 
пут хьеяр -йине в харале оказалось (букв. из харала 
вышло) пять пудов шерсти. | 

* Морфант: адатайис. 

• Атайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) вышли изнутри сюда... б) 
получилось конечного продукта... 

• Морфант: адатайисти. 

• Атайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) выход оттуда 
изнутри сюда наружу; б) получение на руки (выход) 
кок лого продукта. 

• Морфант: адатайиб. 

• Атайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атайиб). 

• Атайигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) вышел... б) 
получил продукт. 

• Морфант: адатайигуна. 
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• Ата/йина а) выйдя сюда наружу; б) получив 
продукт, (напр., урожай); ~вей а) выходя... б) полу- 
чая... -вей ай то же в м.н. 

• Морфант: адатайина. 

• Атайирай 1) пусть а) выходит оттуда изнутри 
сюда наружу; 6) получает конечный продукт; 2) да а) 
выйдет... б) получит... 

• Морфант: адатайирай. 

• Ата/йиф а) вышедший... б) получивший ко- 
нечный продукт; ~вереф а) выходящий оттуда изнутри 
сюда наружу; 6) получающий конечный продукт; -ай 
аеф то же вм. н. 

• Морфант: адатайиф. 

• Атайихилди//атайисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) вышел... б) получил продукт. 

АТАКА, -йи, -йиъ, -ври атака; Чапаеван ~ ~ 
Чапаева. 

"АТАКЫ/АС / спр., действ. з. продеть что-л. 
сквозь чего-л. (напр., нитку в игольное ушко; поясной 
шнурок спортивных или домашних штанов и пр.); (срв. 
хъакьас подготовить иглу, продев в ушко нитку); шав- 
лариас ризин ~ас продеть резинку в штаны (в кусурку 
— см. раф). 

• Морфант: адатакъас. 

• Атакьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) продели... 

* Морфант: адатакьасти. 

• Атакьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. продевание 
чего-л. сквозь чего-л. 

• Морфант: адатакьуб. 

• Атакьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атакьуб). 

• Атакьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того,как); продели. 

• Морфант: адатакьугуна. 

• Атакьуна продев; ~ай продевая; ~ай ай то же 


• Морфант: адатакьуна. 

• Атакьурай 1) пусть продевает; 2) да проде- 
нет. 

• Морфант: адатакьурай. 

• Атакьуф 1. продевший; 2. продетое; ~аф. 1. 
продевающий; 2. продеваемое; ~ай аеф то же в м. н. 

• Атакьухилди//атакьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) продели. 

АТАМ’АН, -а, -аъ, -ари т-рус атаман; ~ Махно 
—Махно. 

`'АТАРК/АС /снпр., действ. з. (см. алатаркас). 

Примечание: словообразовательные формы от 
~ас: атаркуб ~ адатаркуб, атаркасти ~ адатаркасти, 
атаркувел, атаркугуна – адатаркугуна, атаркуна – 
адатаркуна, атаркурай – адатаркурай, атаркуф – 
адатаркуф, атаркухилди//атаркусуман идентичны 
по значению соответсвующим формам алатаркас!. 

'АТАРХЬ/АС! / спр., страд. з. случиться чему-л. 
неожиданному: а) вдруг кому-л. появиться откуда ни 
возьмись; мус ~уфе вун? когда ты [так неожиданно] 
появился?; 6) найтись [неожиданно] пропаже, обнару- 
житься, напр., вору или скрываемым недостаткам в ра- 
боте, растрате, воровству... – арайил ~ас; в) вырвать- 
ся крику, слову; возникнуть слуху — гаф (гьарай; ун) 


"'АТАРХЬ/АС 


ас; г) выстрелить [неожиданно] (о ружье) -туфанг 
~ас; д) обнаружиться дырке, внезапно продырявиться — 
удул ~ас; е) вдруг появиться ране на теле человека или 
животного ~ ярхТун, мандав ~ас; ж) душе вырваться 
из тела — жан (рух ~ас; з) неожиданно подуть ве- 
тру; сагалай пуна кулак ~ уне внезапно (неожиданно) 
подул ветер (см. атихьас!?3* как форму действ. з. к 
атархьас! 23.455). 

* Морфант: адатархьас. 

• Атархьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) появились неожиданно... 
6) нечаянно нашлось; в) выскочило слово; г) продыря- 
ВИЛОСЬ И Т.П. 

* Морфант: адатархьасти!. 

• Атархьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) появление 
откуда ни возьмись; б) неожиданная находка (появ- 
ление) пропажи, вора; в) высказывание неожиданного 
слова, вырывание слуха, крика; г) внезапный выстрел; 
д) продырявливание, появление дырки; е) изъязвление, 
появление раны; ж) отделение души от тела; з) неожи- 
данное дуновение ветра. 

* Морфант:адатархьуб! 

• Атархьувел! кач. и ст. д/с. то как произошло 
(см. атархьуб'). 

• Атархьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как); случи- 
лось (см. атархьуб!). 

• Морфант: адатархьугуна!. 

• Атархь/уна! а) появившись неожиданно; б) 
обнаружившись (о находке, воре); в) вырвавшись (о 
слове, крике); г) грянув (о выстреле); д) продырявив- 
шись; е) выскочив (о ране, язве); ж) вырвавшись из 
тела (о душе); з) неожиданно подув (о ветре); ~ай то 
же в ф. несов. в.; ~ ай ай то же в м. н. 

• Морфант: адатархьуна!. 

• Атархьурай! 1) пусть а) появляется... б) об- 
наруживается... в) вырывается (о слове); г) грянет... 
д) продырявится... е) изъявляется... ж) вырвется (о 
душе)... з) неожиданно задует ветер;2) да а) появится... 
б) обнаружится... в) вырвется... г) продырявится... ж) 
изъязвится... з) неожиданно задует ветер. 

• Морфант: адатархьурай. 

• Атархь/уф' а) появившийся... б) обнаружив- 
шийся... в) вырвавшийся (о крике)... г) грянувший... 
д) продырявившийся... е) изъязвившийся... ж) вырвав- 
шаяся (о душе); з) неожиданно подувший ветер; ~ аф 
то же в ф. несов. в.; ~ ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: адатархьуф. 

* Атархьухилди!//атархьусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) случилось (см. атархьуб!). 

`'АТАРХЬ/ АС? страд. з. выпасть, потерять: а) 
потерять при выпадении из машины, телеги, вагона – 
машиниас ~уне, сара жикТиндава из машины выпа- 
ло, [больше] нашлось; б) из рук (фигурально) упустить 
богатого или дорогого, нужного человека и пр. — хили- 
ас -уне; в) «упасть» с должности, потерять работу — 
кардилас ~ас; г) «выбросить» из сердца, забыть думу, 
мысль и пр. – йиркГураас ~ас; д) потерять терпение, 
выйти из себя — къабариас ~ас (см. ~ас!); ге руш хи- 
лиас ~ас атубанф дуй: эта девушка не из тех, кого сле- 
довало упустить из рук. 
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'АТАРХЬ/АС? выпасть выигрышу -— заемдиас, 
лотериас ~ас выиграть по займу, лотерее (см. ~ас!). 
Словообразовательные формы идентичны формам 
атархьас! (см.) с поправкой на значение «выпасть вы- 
игрышу». 

'АТАРХЬАС*: рекъуьас атархьас перен: 
сбиться с правильного пути (в прямом смысле см. ала- 
тархьас рехъ); вун рекъуьас ~аф идеф жалаврис ха- 
барди уй что ты склонен сбиться с правильного [жиз- 
ненного] пути, всем было известно (см. атархьас!). 
Словообразовательные формы идентичны формам 
атархьас! (см.) с поправкой на значение «сбиться с 
правильного пути». 

"АТАРХЬ/АС вывихнуть самопроивольно су- 
ставу ~ хил ~ас руку вывихнуть (см. атархьас!). Сло- 
вообразовательные формы идентичны формам атар- 
хьас! (см.) с поправкой на значение «вывихнуть(-ся)». 

'"АТАРХЬ/АС“: ад ~ас распространиться извест- 
ности (в т.ч. и дурной), слухам (см. атархьас!). Слово- 
образовательные формы идентичны формам атархьас! 
(см.) с поправкой на значение «прославиться». 

"АТАРХЬАС": вахтар ~ миновать, пройти (о 
времени) (срв. л. авалан вахтар минувшие времена); 
гьавайи ~у вахтар хЫейифи жаль зря прошедшие 
времена. Словообразовательные формы идентичны 
формам атархьас! с поправкой значения “миновать”, 
“пройти” (о временах), (слова “вахт” – время, “де- 
вир”... и пр. находятся обычно в контексте). 

'АТАРХІАС 1 спр., действ. з. а) с нажимом, 
тесно, плотно провести рукой или инструментом (налр: 
ложкой, шумовкой), чтобы поскрести, выскрести 
что-л. прилипшее (напр: ко дну кастрюли, к сковоро- 
де); шарить (напр: по карману); 6) провести черту-хат1 
атархТас; у Шуьпиди ~, енак чем кеме пальцем 
крепко проведи, ко дну масло прилипло. 

* Морфант: адатархТас. 

• АтархТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) с нажимом а) выскресли 
остатки... б) провели черту... 

* Морфант: адатарх1асти. 

• АтархТуб, -а, -аъ, ари м. д/с. проведение 
чем-л. с нажимом по дну посуды с целью а) выскрести 
остатки [обычно пищи]; 6) провести черту. 

* Морфант: адатарх1уб. 

• АтархТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атархІуб). 

• АтархТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) поскребли... 
6) провели черту. 

• Морфант: адатарх1угуна. 

• АтархИуна а) поскребши, б) проведя черту; 
~ай а) поскребывая... 6) проводя черту; ~ай ай то же 
ВМ. н. 

* Морфант: адатархТуна. 

• АтарХТурай 1) пусть поведёт [рукой, каран- 
дашом, пером], поскребёт... пошарит (напр: по карма- 
нам) 2) да а) поскребёт... б) проведёт черту. 

• Морфант: адатархіурай. 

• АтархИуф 1. а) поскрёбший; б) проведший 
черту... 2. а) поскребанное; б) проведенная черта -аф 
1} а) скребущий, б) проводящий черту; 2) выскребае- 
мое, б) проводимое (о черте) ~ай аф то же вм. н. 


'АТАТИАС 


* Морфант: адатархіуф. 

• АтархІухилди//атархІусуман нареч. сразу; 
как только (так же, как) а) выскребли; 6) провели 
черту. 

"АТАС! ] спр. действ. з. разрешить, позво- 
лить, не помешать что-л. сделать, куда-л. пойти и пр.; 
зас кар акьас ате не мешай мне работать. 

* Морфант: адатас!. 

• Атасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) разрешили, не помешали... 

› Морфант: адатасти!. 

• Атуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. разрешение, позволе- 
ние, невыставление помех, дозволение, незапрещение, 

• Морфант: адатуб!. 

• Атувел! кач. ист. д/с. то, как произошло (см. 
атуб!). 

• Атугуна! нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) разрешил, по- 
ЗВОЛИЛ... 

• Морфант: адатугуна!. 

. Атуна! разрешив, позволив... атай разрешая, 
позволяя... атай ай то же в м. н. 

• Морфант: адатуна!. 

• Атурай! 1) пусть разрешает... не мешает... 2) 
да разрешит, не помешает. 

* Морфант: адатурай!. 

• Атуф! 1. разрешивший, непомешавший... 2. 
тот, кому разрешили, не помешали... атаф 1. разре- 
шающий, немешающий... 2. тот, кому разрешают, не 
мешают... атай аеф то же в м. н. 

• Морфант: адатуф". 

• Атухилди! // атусуман' нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) позволили, разрешили... 

'АТАС? действ. з. акк: а) оставить в покое, на 
месте или как ‚есть не меняя; бросить на месте; оста- 
вить в покое; ае уса ате оставь на месте; 6) оставить в 
проигрыше при игре в карты (чаще ~ в дураках) зун ге 
Іугалай атуне я его два раза оставил [в дураках]. 

АТАС І спр., действ. з. диал. см. ярхІас. 

'АТАТ/АС' / спр., действ. з. выпускать изну- 
три, не запрещать, не мешать, способствовать выпуску, 
выходу (срв. ккетатас выпускать из школы (во всех 
смыслах)); зун халаас ~ выпусти меня из дома (комна- 
ты); элар ~ас вздыхать (выпускать воздух изнутри). 

• Морфант: адататас!. 

• Ататасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выпустили... 

• Морфант: адататасти!. 

• Ататуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. выпускание, вы- 
ход изнутри наружу, напр., из тюрмы (под залог или 
после отбытия срока); выпуск. 

• Морфант: адататуб!. 

• Ататувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ататуб!). 

• Ататугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) выпустили; 
уже вышел. 

• Морфант: адататугуна!. 

• Атат/уна! выпустив; выйдя; ~ай выпуская; 
выходя; -ай ай то же в м. н. 

* Морфант: адататуна!. 


119 


• Ататурай! 1) пусть выпускает... 2) да выпу- 
стит. 

° Морфант: адататурай'. 

• Атат/уф' 1. выпустивший; 2. вышедший; 
~аф 1. выпускающий; 2. выходящий ; ~ ай аеф то же 
ВМ. Н. 

* Морфант: адататуф". 

• Ататухилди! // ататусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) выпустили. 

"АТАТ/АС? страд. з. а) вылупиться (о цыпля- 
тах, птенцах); роиться, образовать, выделившись, но- 
вую пчелосемью (о пчелах); 6) перен. еле-еле открыть 
глаза, проснуться — улар ~ас; пеїела чарквар ~уне у 
курицы цыплята вылупились; в) оказаться выпущен- 
ным из запертого положения или места заключения; 
дустагъиас ~ас оказаться выпущенным из тюрьмы. 

'АТАТ/АС? а) распустить вязаное или плетеное 
изделие (см. ататас!). б) развязать привязанного чело- 
века или животное... Словообразователые формы ~уб?, 
увел”, -угуна’, ~уна?, ~ уф?, ~ухилди?, идентичны фор- 
мам ~ас!, зачение их надо понимать с поправкой «распу- 
стить вязаное или плетеное изделие». 

"'АТАТИАС! / спр., действ. з. а а) вырвать, вы- 
рывать с корнем из земли, напр., сорняки, траву, кусти- 
ки; б)вырвать кусок мяса, кожи, одежды (от несчаст- 
ного случая или в драке, борьбе); в) вырезать что-л. из 
центра, середины чего-л. острым орудием (напр. фото- 
графию из газеты, журнала и пр.); жалла ТуькТер ~ 
всю траву (сорняки) вырви. 

* Морфант: адатат1ас!. 

• Ата Тасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) вырвали... б) вырезали... 

* Морфант: адатат1асти!. 

. АтатТуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) вырывание из 
земли, из тела, материи и пр.; 6) вырезание из середины 
чего-л. 

› Морфант: адататГуб'. 

• АтатГувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ататїуб!). 

• Атат]угуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) вырвал... 6) 
вырезал из серидины. 

• Морфант: адататТугуна! 

• АтатИуна! а) вырвав... б) вырезав; ~ай а) вы- 
рывая... б) вырезая; ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: адатат1уна!. 

• АтатТуна? нареч. без обиняков, прямо в лицо, 
открыто, четко, ясно; вун агъаф ~ уп говоримое тобой 
скажи прямо. 

• Морфант: адатат1уна?. 

• Ататјурай! 1) пусть а) вырывает, выдирает... 
б) вырезает; 2) да а) вырвет... б) вырежет. 

• Атат/уф' 1. а) вырвавший, выдравший; б) вы- 
резавший; 2. а) вырванное, выдранное; б) вырезанное; 
~аф 1. а) вырывающий, выдирающий; б) вырезающий; 
2. а) вырываемое, выдираемое; б) вырезаемое; ~ай аеф 
то же в м. н. 

• Морфант: адататіуф". 

• АтатІу: ~гаф резкое, нелицеприятное, прямо 
высказанное слово; -гаф пуни сара вун гис прямое 
(нелицеприятное) слово уж сказал ты ему. Есть и дру- 
гие устойчивые словосочетания с этим словом: 


'АТАТТАС 


* ататіу жуваб резкий, прямой ответ: 

* ататГу кьимат четкая, не допускающая пере- 
говоров цена; 

• ататГу хасият прямой характер; 

• ататГу ранг хорошо, резко выраженный цвет. 

• Атат[ухилди! // ата усуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) вырвали... 6) вырезали. 

'АТАТТАС?: кан ататТас а страд. з. оказаться, 
что из одежды вырван клок, кусок, что одежда, зацепив- 
шись нечаяно за что-л. острое, порвалась; гьелидехТен 
Тайи шавлар ~ас фас атуни вун? Так сильно брюки 
порвать (вырвать, порваться) как (почему) ты допу- 
стил? Словообразовательные формы ататТас? иден- 
тичны соответствующим формам ататГас!; значение 
понимается с поправкой, что вырывание, порча одеж- 
ды произошло нечаянно. 

'АТА/ФАЙИС (мич атахас) вынести оттуда 
изнутри сюда наружу; аметар мич ~фаша оставшееся 
сюда (оттуда изнутри сюда наружу] вынеси. 

* Морфант: адатафайис. 

• Атафайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вынесли оттуда сюда нару- 
жу... 

• Морфант: адатафайисти. 

• Атафайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. вынос, вынесе- 
ние оттуда изнутри сюда наружу. 

* Морфант: адатафайиб. 

• Атафайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атафайиб). 

• Атафайигуна нареч.когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) вынесли 
оттуда сюда. 

• Морфант: адатафайигуна. 

• Ата/файина вынесши... ~хай вынося... “хай 
ай то же вм. н. 

• Морфант: адатафайина. 

• Атафайирай 1) пусть выносит... 2) да выне- 
сет... 

* Морфант: адатафайирай. 

• Атафайиф 1. вынесший; 2. вынесенное; ~ 
хареф 1. выносящий; 2 выносимое; ~хай аеф то же 
вм. н. 

* Морфант: адатафайиф. 

• Атафайихилди//атафайисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) вынесли оттуда сюда. 

'АТА/ХАС (тичатахас) спр. с суппл. ф., действ. 
з. а) унести, вынести отсюда изнутри туда наружу; 6) 
провести черту через всю страницу. или поперечный 
надрез на туше, или борозду через все поле – хат[ ата- 
хас черту провести; хул атахас — борозду проложить, 
канавку провести; гьеме вун ~фаях это ты [отсюда из- 
нутри туда наружу] унеси, вынеси. 

• Морфант: адатахас. 

• Атахасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) вынесли... б) провели бо- 
розду, линию... 

• Морфант: адатахасти. 

° Атафайшуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) вынесе- 
6) проведение черты, борозды, надреза. 

* Морфант: адатафайшуб. 

• Атафайшувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. атафайшуб). 


ние... 
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. Атафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) вынес- 
ли... б) провели черту, борозду, надрез. 

* Морфант: адатафайшугуна. 

• Атафайшуна а) вынесши... б) проведши чер- 
ту, надрез, борозду; -хай а) вынося... б) проводя черту, 
надрез, борозду; ~хай ай то жев м. н. 

• Морфант: адатафайшуна. 

• Атафайшурай 1) пусть а) выносит... б) про- 
водит черту, надрез, борозду; 2) да а) вынесет... б) про- 
ведёт черту, борозду, надрез. 

• Морфант: адатафайшурай. 

• Ата/файшуф 1. а) вынесший, унесший... б) 
проводивший черту, надрез, борозду; 2. а) вынесенное, 
унесенное... б) проведенное (о черте, надрезе, бороз- 
де); ~ хареф 1. а) выносящий, уносящий... б) прово- 
димое (о черте, надрезе, борозде); -хай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: адатафайшуф. 

• Атафайшухилди//атафайшусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а) вынесли... б) про- 
вели черту, надрез, борозду. 

"АТАХЪ/АС' / спр., действ.з. выбрасывать, вы- 
кидывать, в беспорядке выносить что-л. снизу вверх, 
в т. ч. из ямы или изнутри наружу; зас мухТуйиас 
ІуькІер ~ас кумак акье помоги мне выбросить (выне- 
сти) сено из сарая. 

• Морфант: адатахъас!. 

• Атахъасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выбросили, выкинули... 

• Морфант: адатахъасти!. 

• Атахъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. выбрасывание, 
выкидывание, вынос... 

• Морфант: адатахъуб!. 

• Атахъувел! кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. атахъуб!). 

• Атахъугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) выбросили, 
выкинули, вынесли... 

• Морфант: адатахъугуна!. 

• Атахъ/уна! вынесши, выкинув, выбросив...; 
~ай выбрасывая, выкидывая, вынося... ~ай ай то же 
ВМ. Н. 

• Морфант: адатахъуна!. 

• Атахъурай! 1) пусть выбрасывают, выкиды- 
вают, выносят... 2) да выбросят, выкинут, вынесут... 

* Морфант: адатахъурай!. 

• Атахъ/уф! 1. выбросивший, выкинувший, вы- 
несший... 2. выброшенное, выкинутое, вынесенное; 
~аф 1. выбрасывающий, выкидывающий, выносящий; 
2. выбрасываемое, выкидываемое, несомое; ~ай аеф то 
же вм. н. 

• Морфант: адатахъуф!. 

• Атахъухилди!//атахъусуман сразу как толь- 
ко (так же, как) выбросили, выкинули, вынесли... 

"АТАХЪ/АС? страд. з. (фи, фиш ичира, фиш- 
ти ичира кто-л. как-л.) а) внезапно откуда ни возь- 
мись появиться [о некоем множестве людей, живот- 
ных, птиц, насекомых и пр.] Хучар, дегіуьйигьас 
гьишина, мич ~уна а волки, убежав от войны, появи- 
лись [внезапно] здесь (здесь оказались во множестве). 


6) выскочить на теле [нескольким или множеству фу- 
рункулов, чирьев, нарывов]. 

'АТАХЪ/АС?: кТучТар атахъас двухзалож. гл. 
1. расстегивать пуговицы; 2. расстегиваться (о пугови- 
цах). Словообразовательные формы ~ас?, ~уб?, -увел?, 
~угуна?, ~уна?, ~урай?, ~уф?, ~ухилдиҙ идентичны 
формам атахъас!; значения их надо понимать с по- 
правкой «расстегивать пуговицы и расстегиваться (о 
пуговицах)». 

"АТАХЪАС: тукар ~ страд. з. расцвести цве- 
там на растениях; перен. (ирон.) порваться одежде с 
выглядыванием наружу изнанки, ваты, шерсти и пр. 

'АТАЦИАС 7 спр., действ. з. выгрести засы- 
панный в большую ёмкость сыпучий материал (чаще 
зерно из ларя, мельничной воронки или другой глубо- 
кой емкости) (см. алатац[ас); ~ ве кьура, ях халаъ 
выгреби свое зерно и иди домой. 

• Морфант: адатаціас. 

• Атацјасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выгребли из ямы, сосуда... 

* Морфант: адатащасти. 

• Атаціуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выгребание сыпу- 
чего материала из ёмкости, сосуда. 

• Морфант: адатаціуб. 

• Атаціувел кач. и ст. діс. то, как происходило 
(см. атаціуб). 

* Атаціугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) выгребли... 

• Морфант: адатаціугуна. 

• АтаЩуна выгребши... ~ ай выгребая... ~ай 
ай то же в м. н. 

• Морфант: адатаціуна. 

• АтацГурай 1) пусть выгребает... 2) да выгре- 
бет... 

* Морфант: адатацурай. 

• АтацИуф 1. выгребший... 2. выгребенное... 
~аф 1. выгребающий... 2. выгребаемое; -ай аеф то же 
ВМ. н. 

• Морфант: адатащуф. 

• Атащухилди//атащусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) выгребли. 

'АТАШАВ суппл. ф. повел. накл. от атайис 
(см.) выходи; мич ~ сюда выходи. 

'АТАЯХ суппл. ф. повел. н. от атавес (см.) вы- 
ходи, уходи; тич ~ выди туда. 

`'АТЕ! повел. накл. от гл. атас (см. ещё акье от 
акьас, фаце от фацас, гъуше от гъушас — небольшое 
количество гл. образуют повел. накл. не простым от- 
брасыванием суф. инфинитива -ас (-ес); напр. гьишас 
(бежать) – гьиш, руцас (ходить, искать) руц и пр, а 
с добавлением к корню инфинитива гласной —«е»); ~ 
оставь! не пугай! 

АТЕ ИЗМ, -и, -иъ гр-фр (мн. нет) атеизм; ~ 
Аллагь адава агъа Іилми э атеизм — это наука, отри- 
цающая существование бога. 

АТЕИСТ, -и, -иъ, -ари гр атеист; Вольтер ~ и 
Вольтер был атеистом. 

АТЕЛЬЕ йи, -йиъ, ври фр ателье; далакарин 
~ парикмахерское ~ . 

'АТИВ/АС 1 спр., действ. з. вытащить, выне- 
сти, вывести, вынуть, достать, вырвать, извлечь кого- 
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'АТИВ/АС 


что-л. изнутри кого-чего-л. (срв. гіативас, кетивас); 
сус куьчейил ~уне невесту вывели на улицу. В разных 
контекстах устойчивых словосочетаний слово имеет 
множество других значений: 

• базарил ~ выставить на продажу, (на базар); 

* лихъуни ~ пригласить, вывести на танец, в 
круг танцующих; 

• цал (хал) ~ разобрать стену, (дом); 

• чапдиас ~ отпечатать, выпустить из печати; 

• кардиас ~ способствовать снятию с работы, 
должности; 

* арайил ~ (букв. на середину вывести, вынести) 
организовать что-л., вывести кого-чего-л. из скрытно- 
го, неизвестного, незавидного положения; 

• майдандил ~ выставить на позор, на всеобщее 
обозрение; раскрыть тайное; 

• арайиас ~ вывести, убрать с заметного, всем 
видного места, спрятать; 

* багьана (вур) ~ выдумать причин/у (-ы), найти 
повод для чего-л.; 

* Іемкі ~ (атархьас акьас) заставить потру- 
диться, что-л. делать до пота; 

• дуздил ~ добиться правильного понимания, 
пояснения запутанных дел; 

* кардиас кар ~ не кончив дело, вывести из него 
еще другое дело, другое занятие; 

* КГил ~ разобраться в запутанном вопросе, 
деле; найти трудную незнакомую дорогу куда-л.; 

* къарар ~ посовещавшись, принять решение, в 
т.ч. в суде; 

• &или ~ довести начатое до конца, завершить 
что-л.; 

• четинвелариас ~ спасти от трудностей, выве- 
сти из затруднений; 

• уйинар ~ совершить не совсем понятные, 
странные поступки (обычно с неблаговидной целью); 

• жан ~ (букв. душу вытащить) довести кого-л. 
до предела терпения, надоесть приставаниями или дру- 
гими неблаговидными делами; 

• шуллугъ ~ проделать, выдумать какую-л. ка- 
верзу, причинить кому-л. неприятность. 

* Морфант: адативас. 

• Ативасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вытащили, вынесли, вырва- 
ЛИИ Т.П. 

• Морфант: адативасти. 

• Ативуб, -а, -аъ, -ари н. 2/с. вытаскивание, вы- 
нос, выведение, вынимание, доставание, вырывание, из- 
влечение чего-л. (контекстные значения см. ативас). 

• Морфант: адативуб. 

• Ативувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. ативуб). 

• Ативугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) вытащили, вы- 
несли, вывели, вынули, достали, вырвали, извлекли из 
кого-чего-л. (контекстные знач. см. ативас). 

• Морфант: адативугуна. 

• Атив/уна вытащив, вынесши, выведши, вы- 
нув, достав, вырвав, извлекши; ~ай вытаскивая, выно- 
ся, выведя, вынимая, доставая, вырывая, извлекая; ~ай 
ай то жев м. н. (контекстные знач. см. ативас). 


'АТИК/АС 


• Морфант: адативуна. 

• Ативурай 1. пусть вытаскивает, выносит, вы- 
водит, вынимает, достает, вырывает, извлекает; 2) да 
вытащит, вынесет, выведет, вынет, достанет, вырвет, 
извлечет (контекстные знач. см. ативас). 

• Морфант: адативурай. 

• Атив/уф |. вытавщивший, вынесший, вывед- 
ший, вынувший, доставший, вырвавший, извлекший; 
2. вытащенное, вынесенное, выведенное, , вынутое, 
вырванное, извлеченное -аф 1. вытаскивающий, выно- 
сящий, выводящий, вынимающий, достающий, выры- 
вающий, извлекающий; 2. вытаскиваемое, выносимое, 
выводимое, вынимаемое, доставаемое, вырываемое, из- 
влекаемое; ~ ай аеф то же в м. н. (контекстные знач. 
см. ативас). 

• Морфант: адативуф. 

• Ативухилди//ативусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) вытащили, вынесли, вывели, вы- 
нули, достали, вырвали, извлекли (контекстные знач. 
см. ативас). 

'"АТИК/АС 1 спр., действ. з. а) выгнать, напр., 
скот со двора; заставить уйти, развестись (выгнать 
супруга (-у)), изгнать, прогнать, выставить, выдворить, 
вытурить, вышвырнуть, вышибить, выпереть, турнуть 
(напр. из дома, из сада и пр.) 6) уволить, отчислить, 
выгнать, рассчитать, отказать от места; зун ~ас ал- 
махъа меня выгнать не старайся. 

* Морфант: адатикас. 

• Атикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) изгнали вон... б) уволили, 
отчислили... 

• Морфант: адатикасти. 

• Атикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) изгнание, вы- 
ставление вон, развод, выдворение, вышвыривание, вы- 
шибание; б) увольнение, отчисление, изгнание (с рабо- 
ты), рассчитывание, отказ от места. 

* Морфант: адатикуб. 

• Атикувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атикуб). я 

• Атикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) выгнали и 
пр.; б) уволили и пр. 

• Морфант: адатикугуна. 

• Атик/уна а) выгнав и пр.; б) уволив и пр. 
~ай а) выгоняя и пр.; б) увольняя и пр.; ~ай ай то же 
ВМ. н. 

* Морфант: адатикуна. 

• Атикурай 1) пусть а) выгоняет и пр.; б) уволь- 
няет и пр.; 2) да а) выгонит; и пр.; б) уволит и пр. 

* Морфант: адатикурай. 

• Атик/уф 1. а) выгнавший и пр.; б) уволивший и 
пр.; 2. а) выгнанный и пр.; б) уволенный и пр.; ~аф 1. а) 
выгоняющий и пр.; б) увольняющий и пр.; 2. а) выгоняе- 
мый и пр.; б) увольняемый и пр.; -ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: адатикуф. 

• Атикухилди // атикусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) выгнали и пр., б) уволили и пр. 

'АТИКГАС: / спр., двухзалож. гл. 1. дейст. з. 
передать, просунуть, высунуть горизонтально кого- 
что-л. (напр. ребенка, больного, животное и пр.) 
для горизонтального же приема или без передачи 
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кому-л.; 6) просунуть руки в рукава; продеть что-л. 
в дырку (напр. серьгу в ухо, резинку в штаны) (срв. 
адайкГас то же, но сверху вниз; агъикГас, знач. «а» 
то же, но снизу вверх); сагалай аматикТа пока не 
высовывай (не передавай); 2. страд. з оказаться, что 
что-л. торчит, высовывается горизонтально само 
собой. 

• Морфант: адатик1ас!. 

• АтикІасти! нареч. до того, как (из-за того. 
чтобы; для того, чтобы) 1. а) высунули, передали... 
6) просунули в отверстие, дырку, наскеззь... 2. высу- 
нулся... 

• Морфант: адатик]асти!. 

• Атик1уб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. а) высовыва- 
ние, передача (горизонтальная); б) просовывание, про- 
девание в отверстие, в дырку; 2. неожиданное самовы- 
совывание. 

• Морфант: адатикіуб!. 

• АтикТувел! кач. и ст. д/с.то, как произошло 
(см. атикТуб!). 

• АтикТугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. а) высуну- 
ли... 6) продели... 2. высунулось... 

• Морфант: адатикТугуна'. 

• АтикИуна! а) высунув (-шись)... б) продев 
(-шись)... ~ай а) высовывая (-сь)... б) продевая (-сь)... 
~ай ай то же вм. н. 

* Морфант: адатик1уна!. 

• АтикГурай' 1) пусть а) высовывает (-ся)... б) 
продевает (-ся)... 2) да а) высунет (-ся)... б) проденет 
(-ся). 

• Морфант: адатикТурай'. 

• Атик/уф! 1. а) высунувший (-ся)... б) продев- 
ший (-ись)... 2. а) высунутое... б) продетое; ~ аф 1. а) 
высовывающий (-ся) ... б) продевающий (-ся)... 2. а) вы- 
совываемое... б) продеваемое... ~ ай аеф то же вм. н. 

• Морфант: адатикТуф'. 

• АтикТухилди//атикГусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) 1. а) высунули... б) продели... 2. 
а) высунулось... 

'"АТИКІАС?2: улар ~ (букв. глаза выпучить) а) 
удивиться по поводу услышанного, увиденного или 
сделать вид, что удивлен чем-л.; б) выпучить глаза, сде- 
лать страшный вид с целью напугать кого-л. или играя 
с ребенком. 

Ивуриас ~ а) сказать что-л. очень громко, за- 
кричать, чтобы у слушающего ушам стало больно; 6) 
перен. говорить четко и громко об одном и том же, на- 
доесть своими приставаниями (срв. последнее значение 
сл. япай акъудун). 

АТИСТ'АТ, -и, -иъ, -ари лат аттестат; сред- 
ний школа киркТубан ~ аттестат об окончании сред- 
ней школы. 

АТИСТ'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври лат аттестация; 
хьибу исак са иса акьа ~ аттестация, проводимая раз 
в три года. 

'АТИТИАС / спр., действ. з. продеть, продер- 
нуть изнутри рубца, широкого шва (см. итГас подпо- 
ясаться, хъатитІас повязать, подвязаться); ~ уна хав 
цІуьппиди хъит[ продев, крепко привяжи. 

* Морфант: адатитГас. 


• АтиМасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) продели в шов, рубец... 

* Морфант: адатитТасти. 

• Атитіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. продевание изну- 
три широкого опоясывающего шва, рубца (кусурки). 

• Морфант: адатитТуб. 

• АтитІувел кач. и ст. д/с. то, как поизошло 
(см. атитІуб). 

• Атитугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) продел, перевя- 
зали. 

• Морфант: адатитТугуна. 

• АтитИуна продев изнутри; ~ай продевая изну- 
три; — ай ай то же вм. н. 

• Морфант: адатитГуна. 

• АтитГурай 1) пусть продевает [в шов]; 2) да 
проденет. 

• Морфант: адатитТурай. 

• АтитИуф 1. продевший; 2. продетое; ~аф 1. 
продевающий; 2. продеваемое; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: адати уф. 

• Атиухилди//атитГусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) продели. 

'АТИХЬАС! / сир., действ. з. а) вытащить, вы- 
ставить из помещения наружу для сушки, охлаждения- 
замерзания, на мороз или солнце; б) вычистить, налр., 
двор выбросив снег – уьх атихьас; в) перевести уче- 
ника из класса в класс; Тесида ларзи ~уне халву вы- 
ставили в коридор. 

• Морфант: адатихьас!. 

• Атихьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) выставили наружу... б) 
выбросили... в) перевели в следующий класс... 

* Морфант: адатихьасти!. 

• Атихьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) выставление 
наружу; б) выбрасывание [снега]; в) перевод [из класса 
в класс]. 

• Морфант: адатихьуб'. 

• Атихьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атихьуб!). 

• Атихьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) выставили 
наружу; 6) вычистили [от снега]; в) перевели в следую- 
щий класс; 

• Морфант: адатихьугуна!. 

• Атихь/уна! а) выставив... 6б) вычистив... в) 
переведя... ~ай а) выставляя... б) вычищая... в) пере- 
водя... ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: адатихьуна!. 

• Атихьурай! 1) пусть а) выставляет... б) вы- 
чищает... в) переводит... 2) да а) выставит... б) вычи- 
стит... в) переведёт... 

• Морфант: адатихьурай!. 

• Атихь/уф' 1. а) выставивший... б) вычистив- 
ший... в) переведший... 2. а) выставленное... б) вычи- 
щенное... в) переведённый; ~аф 1. а) выставляющий... 
б) вычищающий... в) переводящий... 2. а) выставляе- 
мое... б) вычищаемое... в) переводимый... -ай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: адатихьуф". 

• Атихьухилди/атихьусуман! нареч. 1) сразу 
как только (так же, как) а) выставили... 6) вычисти- 
ли... в) перевели... 
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АТИШАС 


'АТИХЬАС:: укъ ~ продеть, продернуть уток, 
поперечную ткущую нить, надетую на палочку цевка; 
укъ ~ас йиркТуралас гьамата уток продеть не за- 
будь. 

АТИХЬАС:: ун-гьарай ~ громко закричать, по- 
высить голос (см. атихьас!); ун ~ уна гьарай акьуне 
повысив голос, закричал. 

* 'АТИХЬ/АС*: хТуьяг ~ас (букв. кастрюлю 
выставить) может быть истолковано и буквально, но 
обычно речь ведут о съедении всего содержимого ка- 
стрюли, казана, после чего выставляется пустая посу- 
да; са хТуьяг аш ~ уне один казан каши (плова) съели 
(съев, закончили); 

• дадар-бавар ~ ас поругать по родителям, 
предкам, упомнив их в ругательстве; слово -ас употре- 
бляется и для указания оголенных частей тела обычно 
при женской или детской ссоре; 

• йиркГураас хиял (дард, кьаст) ~ ас не дер- 
жать, а высказать громко о своей печали (горестной 
думе, намерении); 

• сеї (кІват) ~ас (букв. выставить малую или боль- 
шую мерку зерна); намериться отдать кому-л. из бедных 
меру зерна в качестве садака (см.); впрочем, выставить, 
отдать (~ас) можно и деньги, и другие предметы. 

Словообразовательные формы в каждом слу- 
чае идентичны ссответствующим формам атихьас!, но 
значения зависят от контекста. 

"АТИЧЈАС 2 спр., двухзалож. гл. 1. действ. з. 
выплескивать, выливать жидкость из сосуда с разма- 
ху, с силой; 2. страд.з. выплескиваться, выливаться от 
толчков (о жидкостях) срв. аларчас, знач. «б»); ~ ас 
маркьа не допускай выливаться (не выливай). 

* Морфант: адатичас. 

• Атичасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выплеснул(-ось) жидкое... 

• Морфант: адатичасти. 

• Атичиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выплескивание. 

* Морфант: адатичиб. 

• Атичивел кач. и ст. д/с. то, как происходило 
(см. атичиб). 

• Атичигуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) выплеснул (-ось). 

* Морфант: адатичигуна. 

• Атич/ина выплеснув (-шись); ~ай выплески- 
вая (-сь); -ай ай то же в м. н. 

• Морфант: адатичина. 

• Атичирай 1) пусть выплескивает (-ся); 2) да 
выплескает (-ся). 

• Морфант: адатичирай. 

• Атич/иф 1. выплеснувший; 2. выплеснувшее- 
ся; ~аф 1. выплескивающий; 2. выплескивающийся; 
~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: адатичиф. 

• Атичихилди//атичисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) выплеснул (-ось). 

АТИШ/АС 2 слр., страд. з. прыгнуть вертикаль- 
но вверх, выпрыгнуть, скакнуть, сигануть из ямы или по- 
мещения (срв. алатишас прыгнуть горизонтально; адай- 
шас выпрыгнуть из окна, проёма; алайшас прыгнуть с 
крыши, со стены и пр.); аматиша, са бищи гъархЕ не 
прыгай (не выпрыгивай), немного подожди. 


"АТЛАС 


* Морфант: адатишас. 

• Атишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) прыгнул выпрыгнул... 

• Морфант: адатишасти. 

• Атишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. прыжок, скачок, 
выпрыгивание изнутри наружу. 

* Морфант: адатишиб. 

• Атишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атишиб). 

• Атишигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) прыгнул, вы- 
прыгнул, скакнул. 

• Морфант: адатишигуна. 

• Атиш/ина прыгнув и пр.; -ай прыгая и пр.; 
~ай ай то же вм. н. 

* Морфант: адатишина. 

• Атиширай 1) пусть прыгает и пр.; 2) да прыг- 
нет и пр. 

• Морфант: адатиширай. 

• Атиш/иф 1. прыгнувший... 2. страд. з. нет; 
~аф прыгающий; -ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: адатишиф. 

• Атишихилди//атишисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) прыгнул и пр. 

"АТЛАС, -и, -иъ, -ари гол атлас; географин 
картаврин ~ ~ географических карт. 

АТЛУ, -йи, -йиъ, -ври т всадник, человек на 
коне; ~ йис хьилавантар хТисабик кевефтава всадни- 
ку пешие равными себе не кажутся. 

АТМОСФЕРА, -и,-иъ,-ври гр атмосфера (срв. 
гьава); ~ чиркин вея ~ загрязняется. 

"АТОМ, -и, -иъ, -ари гр атом; в просторечии 
отождествляется с ~ной бомбой; са ~ гїихьуна, тарг 
акьасе сбросив один ~. (-ную бомбу) уничтожим 
(-ат). 

"АТОМНЫЙ атомный; ~ реакции атомная ре- 
акция. 

АТРАКЦИ'ОН, -и, -иъ, -ари лат аттракцион; 
~ар ае парк парк с аттракционами. 

'АТУЗ/АС: Іспр., действ. з. вылить все до 
капли (срв. адарзвас). Словообразовательные формы 
~ас: ~уб, ~увел, ~угуна, ~уна, ~урай, ~уф, ~ухилди 
по значению идентичны соответствующим формам 
слова адарзвас; словообразовательные формы адату- 
зас (не выливать): ~уб, ~угуна, ~уна, -урай, ~уф, по 
значению идентичны соответствующим формам слова 
аддарзвас. 

'АТУК/АС / спр., страд. з. шляться, слоняться, 
болтаться, таскаться повсюду (обычно в домах, учреж- 
дениях); мелькать, появляться в чужих домах (без дела) 
то тут, то там; ~ас Іешкъар а любит (букв. имеет охо- 
ту) таскаться (слоняться и пр.). 

• Морфант: адатукас. 

• Атукасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стал мелкать повсюду... 

• Морфант: адатукасти. 

• Атукуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. мелькание, появ- 
ление без дела тут и там (обычно в помещениях). 

• Морфант: адатукуб. 

• Атукувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атукуб). 


• Атукугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) прошлялся 
(послонялся и пр.). 

* Морфант: адатукугуна. 

• Атук/уна прошлявшись (промелькнув); -ай 
шляясь (мелькая и пр.) -ай ай то же вм. н. 

• Морфант: адатукуна. 

• Атукурай 1) пусть шляется (болтается); 2) да 
послоняется (поболтается и пр.). 

• Морфант: адатукурай. 

• Атук/уф 1. послонявшийся (прошлявшийся 
и пр.); 2. места, где шлялись (слонялись и пр.); -аф 
1. слоняющийся (болтающийся и пр.); 2. места, где сло- 
няются (болтаются); ~ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: адатукуф. 

‚ Атукухилди // атукусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) шлялся (болтался и пр.). 

'АТУРГЪАС / спр., действ. з. распустить вя- 
заные или плетеные изделия (см. ататас?). Словообра- 
зовательные формы от ~ас: ~уб, ~увел, ~угуна, ~ уна, 
~урай, ~уф, ~ухилди по значению идентичны соответ- 
свующим словообразовательным формам от ататас”; 

* Морфант: адатургъ/ас; словообразователь- 
ные формы от ~ас: ~уб, ~угуна, ~ уна, ~урай, ~уф, 
по значению идентичны соответсвующим словообра- 
зовательным формам от ататас? (см.). Оба синонима 
равноправны в литературном языке. 

'АТУРК/АС І спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. вывернуть наизнанку; перелицевать; ~ай акьас де- 
лать это неоднократно; -ай ахьас то же в м. н.; зун зе 
кул ~уне я свою шубу вывернул наизнанку; 2. страд. 
з. обнаружить, что что-л. само по себе вывернулось 
изнанкой наружу. 

• Морфант: адатуркас. 

• Атуркасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вывернул(-ось) наизнанку; 
перелицевал. 

• Морфант: адатуркасти. 

• Атуркуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выворачивание 
наизнанку; перелицевание; самовыворачивание. 

• Морфант: адатуркуб. 

• Атуркувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атуркуб). 

• Атуркугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как); 1. вывернули, 
перевернули; 2. вывернулось. 

• Морфант: адатуркугуна. 

• Атурк/уна вывернув (-шись); перелицевав 
(-шись); -ай выворачивая (-сь); перелицевывая; ~ай ай 
то жевм. н. 

• Морфант: адатуркуна. 

• Атуркурай 1) пусть выворачивает (-ся); пере- 
лицевывает; 2) да вывернет (-ся); перелицует. 

• Морфант: адатуркурай. 

• Атурк/уф 1. вывернувший (-ся); перелицевав- 
ший; 2. вывернутое; перелицеванное; ~аф 1. выворачи- 
вающий (-ся); перелицевывающий; 2. выворачиваемое; 
перелицевываемое; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: адатуркуф. 

• Атуркухилди//атуркусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) вывернули (-сь); перелицевали. 
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АТТАС 


'АТУРКЬ/АС / спр., страд. з. мочь, быть в 
силах, в состоянии, иметь возможности телесные, ум- 
ственные, властные или материальные для того, чтобы 
что-то сделать, исполнить; зафас фи хьучира ~ае я в 
силах сделать что угодно (срв. атрукьас – диал. ф.). 

* Морфант: адатуркьас. 

• Атуркьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) появились силы, способно- 
сти... 

• Морфант: адатуркьасти. 

• Атуркьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. наличие силы, 
способностей, возможностей, мочи, могущества и пр. 
для исполнения желания, выполнения задачи. 

• Морфант: адатуркьуб. 

• Атуркьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атуркьуб). 

• Атуркьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как); смог, оказался 
в силах и пр. 

* Морфант: адатуркьугуна. 

• Атуркь/уна оказавшись в силах; ~ай оказы- 
ваясь в силах; ~ ай ай то же вм. н. 

• Морфант: адатуркьуна. 

• Атуркьурай 1) пусть оказывается в силах; 2) 
да окажется в силах. 

* Морфант: адатуркьурай. 

• Атуркыуф сумевший, оказавшийся в силах; 
~аф могущий, оказывающийся в силах; ~ай аеф то же 
ВМ. н. 

• Морфант: адатуркь/уф. 

* Атуркьухилди//атуркьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) смог, сумел, оказался в си- 
лах. А 

'АТУРКІ/АС / спр., действ. з. выудить, узнать, 
добыть, вытянуть сведения хитростью, обманом; заас 
хабарер аматуркТа из меня сведения (вести) не выу- 
живай (не вытягивай) (срв. атрукТас – диал. ф.). 

* Морфант: адатуркТас. 

• АтуркТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выудил, разузнал сведе- 
НИЯ... 

* Морфант: адатуркТасти. 

• АтуркТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выуживание, 
узнавание, вытягивание сведений, новостей. 

• Морфант: адатуркіуб. 

• АтуркТувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. атуркТуб). 

• АтуркТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как); выудили, вы- 
тянули сведения, известия. 

• Морфант: адатуркіугуна. 

• АтуркИуна выудив, вытянув... ~ай выужи- 
вая, вытягивая... -ай ай то же в м. н. 

• Морфант: адатурк Туна. 

• АтуркГурай 1) пусть выуживает, вытягивает 
сведения; 2) да выудит, вытянет сведения. 

* Морфант: адатуркГурай. 

• АтуркИуф 1. выудивший, вытянувший... 2. 
выуженное, вытянутое... -аф 1. выуживающий, вы- 
тягивающий... 2. выуживаемое, вытягиваемое... -ай 
аеф то же в м. н. 
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» Морфант: адатуркТуф. 

• АтуркТухилди//атуркТусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) выудили, вытянули сведе- 
ния. 

'АТУТЈАС 1 спр., действ. з. потрясти, заставить 
дрожать, колебаться телом (см.) азурзас; словообразо- 
вательные формы от -ас: ~уб, ~ увел, ~угуна, ~ уна, 
~урай, ~уф, -ухилди по значению идентичны соответ- 
свующим словообразовательным формам от азурзас. 

• Морфант: адатут/ас; словообразовательные 
формы от ~ас, ~асти, ~уб, -угуна, ~ уна, -урай, ~уф, 
по значению идентичны соответсвующим словообра- 
зовательным формам от адазурзас. 

'АТУХ/АС / спр., действ. з. а) выскрести, вычи- 
стить дно скребанием (напр., остатков пищи) ложкой; 
6) вычерпать, высосать всю воду или другую жидкость 
из сосуда; в) поцарапать, пробороздить поверхность 
надавливанием острием чего-л.; зафас -уна кир вас 
хьундава я закончить выскребывание не смог. 

* Морфант: адатухас. 

• Атухасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) соскреб со дна..., б) вы- 
черпал... в) поцарапал... 

• Морфант: адатухасти. 

• Атухуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) скребание, чист- 
ка скребанием; б) вычерпывание; в) царапанье, бороз- 
дование острым предметом. 

• Морфант: адатухуб. 

• Атухувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. атухуб). 

• Атухугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как); а) соскреб- 
ли... б) вычерпали... в) поцарапали... 

• Морфант: адатухугуна. 

• Атух/уна а) вычистив скребанием; б) вы- 
черпав; в) поцарапав, сделав борозду; ~ай а) вычищая 
скребанием; б) вычерпывая; в) царапая, бороздя; ~ай 
ай то жевм. н. 

• Морфант: адатухуна. 

• Атухурай 1) пусть а) выскребает, чистит... б) 
вычерпывает; в) царапает, делает бороздки на поверх- 
ности; 2) да а) выскребет... б) вычерпает; в) поцара- 
пает. 

• Морфант: адатухурай. 

* Атух/уф 1. а) выскребавший; б) вычерпавший; 
в) поцарапавший; 2. а) выскребанное; б) вычерпанное; 
в) поцарапанное; ~аф 1. а) скребущий; б) черпающий; 
в) царапающий; 2. а) скребаемое; б) вычерпываемое; 
в) [поверхность, которую] царапают; -ай аеф то же в 
м. Н. 

* Морфант: адатухуф. 

• Атухухилди//атухусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) выскребли; 6) вычерпали; в) 
поцарапали. 

АТАС! / спр., действ. з. налепить, вставить, 
нацепить, вделать (напр., кокарду на головной убор); 
аванкьули рукь атіуф в лоб железку вставивший. 

* Морфант: адатТас. 

• А’Тасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) налепил, вставил что-л. куда-л. 

• Морфант: ада Тасти. 


А”ПАС 


• А'тІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. налепливание с 
размаху (напр., комка грязи), вставка, напр., кокарды 
в тулью фуражки. 

• Морфант: адатГуб. 

• А`тІувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
атіуб). 

• А’Мугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) налепил, вста- 
вил, нацепил. 

• Морфант: адатїугуна. 

• А’Муна налепив; нацепив; вставив; атГай на- 
лепливая; цепляя, ставя, вделывая; а‘тіай ай-то же в 
М. н. 

• Морфант: адат1уна. 

• А°тїурай 1) пусть налепливает; цепляет, вде- 
лывает; 2) да налепит, нацепит, вделает. 

• Морфант: адатГурай. 

• А’Муф 1. налепивший, нацепивший, вделав- 
ший; 2. налепленное, прицепленное, вделанное; ~аф 1. 
лепящий; цепляющий, вделывающий; 2. прилепляемое; 
вделываемое; цепляемое; -ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: адат1уф. 

• А’Мухилди//атТусуман нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) налепил, вделал, вставил, нацепил, вде- 
лал, вставил, нацепил. 

АПАС: йиркТура ~ (букв. в сердце врезаться) 
не забывая подолгу, помнить о чем-л., о необходимости 
сделать что-л., сказать что-л. и пр. 

АТІА'С': къанав ~ / спр., действ. з. некьв ~ вы- 
рыть могилу, канаву; уркТ ~ яму рыть; окоп ~ вырыть 
окоп; къуй~ вырыть колодец; обычно употребляется 
как понятие «рыть», когда речь идет о глубоком ры- 
тье; поверхностное рытье обычно обозначается более 
универсальным словом рукТас (см.), которым иногда 
можно обозначать и глубокое рытье: некьв рукТас. 

• Морфант: датіас!. 

• Ат[ ‘асти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) вырыл глубокую яму, канаву... 

• Морфант: датіасти!. 

• АтІу'б!, -а, -аъ, -ари н. д/с. глубокое рытье, 
трудная ручная работа, связанная с копкой, рытьем в глу- 
бину. - 

• Морфант; датїуб". 

• АтГу’вел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атТуб'). 

• АтуТугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) выкопал, вы- 
рыл глубоко. 

• Морфант: датіугуна!. 

• АтІу‘на! выкопав, вырыв глубоко; ~ай копая, 
роя глубоко; атай ай то же в м. н. 

* Морфант: датїуна!. 

• АМу’рай! 1) пусть копает, роет; 2) да выкопа- 
ет, выроет. 

• Морфант: да урай'. 

• Атіу'ф! 1. выкопавший, вырывший глубоко; 
2. выкапанное, вырытое (о яме, канаве и пр.); атіаф 
1. копающий, роющий глубоко; 2. копаемое, роемое (о 
яме, канаве и пр.); атай аеф то же в м. н. 

• Морфант: датїуф'. 

• Атју`хилди//атІу‘суман нареч. сразу как 
только (так же, как) выкопал, вырыл глубоко. 


АТИАС? двузалож. гл. к 1. порезать, отрезать, 
скроить, напр., деревья на дрова, материал для шитья; 
2. а) порезаться, б) быть, оказаться острым (о предме- 
тах с лезвием); в) перен. отгадать загадку, угадать, про- 
явить острый ум; ме кантТала кьащра атІайдава этот 
нож совсем не режет (не острый). ~ В таб. ктатіуб, л. 
хкатіун, дарг. ирт1ес. 

• Атас: йирків ~ страд. з. (букв. сердце ре- 
зать) невзлюбить, почувствовать неприязненное, недо- 
верчивое отношение к кому-л. за какие-л. дела, поступ- 
ки, поведение, слова и пр.; 

• исар (кар) ~ (букв. годы отрезать) получить 
срок по приговору суда; 

• пул ~ (букв. деньги отрезать) печатать, чека- 
нить деньги; 

• чул-манзил ~ (букв. степь -- пространство от- 
резать) суметь преодолеть большое расстояние; 

• кГурар ~ порубить деревья в лесу (обычно 
речь идет о рубке леса на дрова); резать деревья дома 
на чурбаки, колоть — см. кьат[ акьас (кГурар); 

• жибар ~ (букв. карманы резать) быть «щипа- 
чем», вором — карманником. 

• Атіуб? н. д/с. а) возможность резать чем-л., реза- 
ние; кройка; порез; б) острота лезвия; в) перен. отгадка; 

• ау гаф последнее решительное (чаще рез- 
кое) слово; 

• атГу- ау гафар [пас] [сказать] четкие, рез- 
кие, неприятные слова; 

• атГу чара потерянная последняя возможность, 
надежда, 

• ату эхтилат прерванная беседа; 

• якра атіуна, иркуралди алархьа гафар 
(букв. мясо порезав, до костей доходящие слова) очень 
резкие, неприятные слова. 

‚ АТШКЬАС / спр., действ. з. прессовать, 
уплотнять силовым давлением с целью поместить 
куда-л. во что-л. побольше чего-л. напр., сена, соло- 
мы; ~ ай акье, вун чукь икТай уплотняй (прессуй), ты 
мало кладёшь. 

• Морфант: ада Тикьас. 

• АШикьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) запрессовали, уплотнили... 

• Морфант: адатикьасти. 

• АтІикьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. прессование, 
уплотнение нажимом. 

• Морфант: адатіикьуб. 

• АМикьувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. а] икьуб). 

• АТикьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) запрессовали, 
уплотнили нажимом. 

• Морфант: адатїикьугуна. 

• АТикыуна запрессовав, уплотнив... ~ай 
прессуя, уплотняя; ~ай ай то же в м. н. · 

* Морфант: адатТикьуна. 

• Атіикьурай 1) пусть прессует, уплотнит; 2) 
да запрессуют, уплотнят. 

* Морфант: ада икьурай. 

• АЧикыуф 1. запрессовавший, уплотнивший; 
2. запрессованное, уплотненное; -аф 1. прессующий, 


126 


уплотняющий; 2. прессуемое, уплотняемое; ~ай аеф то 
жевм. н. 

* Морфант: ада Тикьуф. 

• АМикьухилди//аикьусуман · нареч. сразу 
как только (так же, как) запрессовали, уплотнили на- 
жимом. 

'АТТИКИАС 1 спр., действ. з. прост. жрать, 
лопать, трескать, уписывать, уплетать, наворачивать, 
поглощать еду; ~ас Іешкъар аеф любитель жрать (по- 
глощать еду и пр.). 

* Морфант:адатикГас. 

• АШикТасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) стал пожирать, поглощать еду... 

* Морфант:адатіик1асти. 

• АтІикІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. пожирание (на- 
ворачивание и пр.) еды. 

* Морфант: ада ТикТуб. 

• АтГикТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. атїикІуб). 

• АтІикІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) пожрали (упле- 
лиипр.). 

• АТТикГуна пожрав, (поглотив и пр.); -ай по- 
жирая (поглощая и пр.); -ай ай то же в м. н. 

* Морфант: ада икТуна. 

• АШикТурай 1) пусть жрет (уминает и пр.); 2) 
да сожрет (полопает и пр.). 

• Морфант: ада икТурай. 

• Атіикі/уф 1. сожравший, поглотивший и пр.; 
2. полопанное, поглощенное и пр.; -аф 1. жрущий, ло- 
пающий и пр.; 2. сжираемое, лопаемое и пр.; ~ай аеф 
то же вм. н. 

* Морфант: адатіик\1уф. 

* АтІикіухилди//атїикХусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) сожрали, уплели и пр. 

АТТИРХВАС см. тІирхвас!. 

АТТИРКТЕС см. тІирк/ес. 

"АТТИНИАС 2 слр., действ. з. а) повозить, по- 
таскать, напр., в грязи; б) на скорою руку замесить не- 
большое количество теста или толокна: ХТур ~ас, мусу 
~ас (см. тіишас месить, гГатТишас соединить разные 
замесы); загьас гьайчТв: зу вун ругари -асе от меня 
отойди: [а то] я тебя потаскаю по грязи (сухой). 

* Морфант: ада ишас. 

• АШишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) извёз, потаскал в драке; б) 
замесил тесто... 

* Морфант: ада ишасти. 

• АМишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) извезение, та- 
скание, налр. , по земле; б) замешивание теста на скорою 
руку. 

* Морфант: адатіишиб. 

• АЧишивел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. атїишиб). 

• АтІишигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как); а) извозили, 
натаскали... б) замесили немного теста. 

• Морфант: адатїишигуна. 

• Атіиш/ина а) извозив, потаскав; б) замесив 
тесто; ~ай возя, таская; 6) замешивая тесто; ~ай ай то 
же вм. н. 
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"АХАС 


• Морфант: адатишина. 

• АтІиширай 1) пусть а) извозит, потаскав; 6) 
замешивает тесто; 2) да а) извезет, потаскает; б) заме- 
сит тесто. 

• Атіиш/иф 1. а) извозивший, потаскавший; б) 
замесивший; 2. а) извезенный, потасканный; б) замешан- 
ное; -аф 1. а) извозящий, таскающий; б) замесивающий; 
2. а) извозимый, таскаемый; б) замешиваемое. 

› Морфант: адатіишиф. 

• АтІишихилди // атїишисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) извозили, потаскали... 6б) 
замесили... 

АТТУРШАС см. тІуршас; разница: зашевелить- 
ся, начать, пытаться сдвинуться, не сходя с места. 

АТТУЧТАС см. Тучас; разница: суметь, нада- 
вив, уменьшить в размерах, обычно в толщине. 

"АУД, -и, -иъ, -ари англ аут; -и ушу туп мяч, 
ушедший в аут. 

АУДИТ'ОРИ/Я, -/, -ъ, -ври лат аудитория; 
ахТа ~ большая ~. 

АУКЦИ'ОН, -и, -иъ, -ари лат аукцион; машин 
ища ~ ~по продаже машины. 

АФ'АТ, -и, -иъ, -ари акк-а-п бедствие, напасть, 
вред, ущерб, несчастье, стихия; ери ~ алчархьурай ве 
кТилил пусть семь бедствий падут на твою голову. 

АФГЪАН, -и, -иъ, -ари 1. афганец; 2. -чТал 
афганский язык. 

АФГЪ АНХЬИР, -а, -аъ, -афгъанхумбари аф- 
ганка. 

АФГЪАНШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари афганец, 

'АФЕРИН (см. эферин): 

АФЕР'ИСТ, -и, -иъ, -ари фр аферист; кїилди 
дуьяйин ~ международный (букв. всемирный) ~. 

АФЕР'ИСТКА, -йи, -йиъ, — ври фр-рус афе- 
ристка; Іемалдар ~ хитрая ~. 

АФИША, -йи, -йиъ, -ври фр афиша; кинойин 
~ КИНО. 

"АФРИКА, -йи,-йиъ,-ври Африка (континент). 

'АФРИКАЙИН африканский; ~ кьурамат аф- 
риканский континент. 

'АФРИКАХЬИР, -а, -аъ, африкахумбари аф- 
риканка; кТаре ~ черная африканка. 

"'АФРИКАШУЙ, -ва, -ваъ, -вари африканец; 
касиб ~ бедный африканец. 

АФТАНАБИЛ, -и, -иъ, -ари автомобиль; лех- 
кавой ~ легковой автомобиль. 

"АХАС І спр., страд. з. к, дет., диал.спать, 
уснуть, заснуть (срв. гъархьас общеуптр. спать, 
уснуть); шиникв ~уне ребенок заснул. 

~ В арч. авхас, хвар. ахъва. 

* Морфант: адахас. 

• Ахасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) заснул... 

• Морфант: адахасти. 

• Ахуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. засыпание, сон. 

• Морфант: адахуб. 

• Ахувел кач. и ст. діс. то, как произошло (см. 
ахуб). 

• Ахугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) уснул, заснул. 

• Морфант: адахугуна. 


АХ/В 
• Ахуна заснув; ахай засыпая; ахай ай то же в 


* Морфант: адахуна. 

• Ахурай 1) пусть спит, засыпает; 2) да уснет, 
заснет, будет спать. 

* Морфант: адахурай. 

• Ахуф уснувший; ахаф спящий (обычно), за- 
сыпающий; ахай аеф то же в м. н. 

* Морфант: адахуф. 

* Ахухилди//ахусуман нареч. сразу как только 
{так же, как) заснул. 

АХ», -у, -уъ, -вари желоб; ~ кетархьуне же- 
лоб упал. 

АХВАРУАР, -и, -иъ мн. ковроткацкий станок; 
Щае ~ гъуше купи новый ковроткацкий станок. | 

АХ'ИР!, -и, -иъ, -ари а а) окончание, послед- 
няя часть перед концом, напр., рассказа, кино; б) грам. 
окончание; падежарин ~ар падежные окончания; га- 
фунин ~ окончание слова. 

АХ'ИР°, -а, -аъ, -али а конец, предел, край, 
смерть ; авална ~ хье хили адава начало и конец (рож- 
дение и смерть) не в наших руках (не в нашей власти). 

АХ'ИР» частица ведь; ме кар дуз кар хьундава 
< это дело ведь правильным не стало; частица нако- 
нец; ахир вас фи канчин уп! наконец скажи, чего ты 
хочешь! 

АХ'ИРА нареч. в конце, в самом конце, в по- 
следний раз, напоследок; ~ вун пуф кІвалди амев? ты 
помнишь, что сказал напоследок? 

АХ'ИР акьас действ. з. положить конец чему-л. 
поступкам, разговорам, вредным привычкам и пр.; вун 
ве эхтилатарин ~ мус акьая? Ты когда своим разгово- 
рам конец положишь? 

АХ'ИРАН: ~ гаф (букв. последнее слово), по- 
следнее, решающее слово, решение; чве ~гаф фи хьу- 
не? Каково было ваше решение? (срв. киркІу гаф то 
слово (решение), на котором кончили решать вопрос). 

АХ'ИРВАХТ'АР, -и, -иъ мн. а-л рел. последние 
(нынешние) времена; времена перед концом света (сре. 
ахирзаман); ~и дагу Іеламатар андава в последние 
времена нет чудес (знамений), которых бы не видели 
(обыденное рассуждение). 

АХ'ИРАТ, -и, -иъ, -ари а рел. загробная жизнь, 
загробный, потусторонний мир, где по представлениям 
верующих мусульман продолжают обитать души умер- 
ших; дуья дайитарис Аллагьди ~ирай [тем, кому] на 
свете было плохо, на том свете пусть Аллах даст все 
хорошее (мольба, рассуждение верующих). 

АХ'ИРЗАМ'АН, -ди, -диъ, -арн а рел. (см. 
ахирвахтар) канун светопреставления, армагеддона, 
канун кьиямата (см.). Есть еще обыденное выражение 
ахирзамандин ягъ, из которого трудно понять, как 
заман (эпоха) может уместиться в ягъ (день); мехТел 
~ хьуна адава еще не наступил канун светопреставле- 
НИЯ. 

АХИРИМЖИ прил. а-л последний, конечный; 
~ гаф лит. послесловие; юрид. последнее слово; ~ кьи- 
мат конечная цена: ~ кьарар окончательное решение. 

АХ'ИРКИ нареч. а-л наконец; в конце концов; 
в результате; в итоге; ~вун дуз хьуне в итоге (в конце 
концов) ты оказался прав. 


128 


АХ'ИРНА-АХ'ИРА нареч. а-л в самом что ни 
есть конце концов; в самом последнем итоге (для уси- 
ления нюанса конца, итога и пр.); ~ са бищи хъуху 
суман агуне в самой что ни есть конце как будто не- 
много поверил. 

АХИРС'УЗ а-т не имеющий благополучного 
будущего, достойного конца; для обозначения бес- 
конечности употребляется словосочетание авал-ахир 
адаваф начала и конца не имеющий. 

АХ'ИРХ'АЙИР: ~ хьурай а-л пусть будет бла- 
гополучным конец, обеспеченное, без огорчений буду- 
щее (обычное пожелание в ответ на приветливое об- 
ращение, молитвеное пожелание и пр.). 

АХ'ИР хьас страд. з. а-л наступить концу, за- 
вершиться (налр., войне, ссоре, жизни человека, долго 
тянущемуся времени, событию и пр.); гъар са кардии 
чарасуз ~ верефе любое дело обязательно (хочешь — 
не хочешь) завершается (заканчивается, приходит к 
концу). 

АХЛ'АКЬ, -и, -иъ, -ари а нравственный облик 
человека, степень его порядочности; характер, натура, 
нрав человека; иже ~ ин инсан высоконравственный, 
добропорядочный человек. 

АХЛ'АКЬСУЗ а-т безнравственный, амораль- 
ный, невоспитанный, непорядочный, бесстыдный, ~ 
къайдайи тГуршаф действующий непорядочно, амо- 
рально. 

АХЛ'АКЬСУЗВЕЛ а-т безнравственность, 
аморальность, невоспитанность, непорядочность, бес- 
стыдство, нахальство; адабсузвелна ~ инсандис хъа- 
дуьхьуь шартар дава бессовестность, непорядоч- 
ность, безнравственность — не подходящие человеку 
свойства (качества, черты); ~ди по причине безнрав- 
ственности, непорядочности и пр. 

АХЛ'АКЬСУЗДИ нареч. а-т-л. безнравствен- 
но, аморально, невоспитанно, грубо, непорядочно, бес- 
стыдно, нахально; ~ гъургъас аморально, грубо, бес- 
стыдно разговаривать. 

АХМ'ИШ хьас т-л. страд. з. валом повалить, 
устремиться в большом количестве или объеме в одном 
направлении; напр., вода в половодье; хьетар -хьуне 
воды устремились; скот при сильном испуге ; малар ~ 
хьуне скот повалил валом; толпа в состоянии волнения; 
халкь ~хьуне люди (толпа) устремились (повалили). 

АХП’А нареч. л, диал. потом, после (см. хъа, 
диал. хъани, хупай) сагалай зун гъархьасе, ~ вун сна- 
чала я посплю, потом ты; союз то; зун дапучин, ~вун 
уп если я не скажу, то ты скажи. 

АХР'АН,-и,-иъ,-ари рус охрана; калхузин ~ 
колхозная охрана. 

АХС'АЙ, -и, -иъ, -яри чирей, нарыв, фурункул; 
~ айчГуне чирей выскочил. 

АХС'АР, -и, -иъ мн утрянняя заря; -ифай 
гъайишас вставать с утренней зарей; ~ ирчине заря 
занялась. 

АХТА, -йи, -йиъ, -ври а а) мерин; б) кастриро- 
ванное, холощеное животное (обычно о домашних жи- 
вотных; в контексте: ахта укьар, яхта ярд); в) перен. 
кастрат, импотент; обидное прозвище, когда хотят за- 
деть бездетного человека, в т. ч. и женщину; (О ~ даги 
кастрированный осел. 


АХТ'А акьас действ.з. кастрировать, выхола- 
щивать; ~ акьас цулана ижи э кастрировать лучше 
осенью. 

АХТ'АРМИШ акьас л а) исследовать, поис- 
кать; б) проверить; в) испытать; вас фи э ~ акьас кан- 
ди аеф? Что ты хочешь проверить (исследовать)? 

АХТ'ИПАРА название ахтинского магала Лез- 
гистана (срв. Агъакаран). 

АХТ'УФ! межд. а-п восклицание «тьфу»! -хьу- 
рай вас пусть на тебя плюнут, плевок тебе. 

АХ'УН!, -и, -иъ, -ари л-л сон; ~ алчайиндава 
не заснул (сон от понятия «сновидение» см. Іемк1ер); 
алчайичин ~, алчдайичин ~ рехет если засну – сон, 
если не засну — отдых (облегчение); 

~алчайиб засыпание; 

~атІуб лишение сна, бессонница; 

~и Начафайшуб в состоянии сна, сонливости; 

~икас кетГуб просыпание ото сна; 

~и Тачушуб засыпание, подремывание. 

АХ'УН?, -и, -иъ, -ари п матрас, постель; ~ар 
кехъ стели постель; гІадул ~ мягкий матрас. 

АХ УН? (ахунд), -а, -аъ, -ари л а) духовное лицо 
мусульман; б) учитель медресе (примечетской шко- 
лы). 

АХ’УНАР акьас (аха ~ акьас) серьезно забо- 
леть; оказаться на долгий срок лежачим больным. 

АХ'УНИ архьас (букв. в постель попасть) то же 
значение, но не обязательно долго. 

АХ'УН-ЛЕГЕФ п-а -и, -иъ, -ари (букв. матрас- 
одеяло) постель, постельные принадлежности; ~ пара 
вере шейъ дава постель лишней не бывает. 

АХУР, -и, -иъ, -ари п-т желоб для водостока с 
крыши (см. гунг гончарный желоб в форме трубы; лат 
желоб, долбленный из бревна, т. е. большой желоб для 
водяной мельницы); (срв. л ~ ясли из долбленного брев- 
на); ~ керхьая, цГуьпе акье желоб падает, укрепи. 

АХЧ'А, -йи, -йиъ, -ври т диал. деньги; хирда ~ 
денежная мелочь. 

АХШАМ, -и, -иъ, -ари т вечер; ~ ~ каждый 
вечер, по вечерам; ~ ис фи палан фа? Каков план на 
вечер? 

АХШ'АМХ'АЙИР, -ди, -диъ, -ари т-а пожела- 
ние доброго вечера, вечернего блага, прибыли; ответ- 
ное приветствие абатхайир (см.) – пожелание вечного 
добра, блага. 

АХЪ нареч. а) вниз; ~ях иди вниз; ~див потяни 
вниз; ~ушуне, варт хав адиндава вниз пошел, кверху 
еще не пришел; б) ниже, меньше; милас ахъ масса 
майиціа по цене ниже этого не продавай. 

АХЪ акьас действ. з. а) спустить, погнать, на- 
править книзу; б) снизить, напр., авторитет, цену, уро- 
вень, давление и пр. (см. кейхьас); малар ахъ акье на- 
правь скот книзу. 

АХЪ хьас страд. з. а) спуститься, передвинуть- 
ся, направиться книзу; б) стать ниже по уровню, по 
общественному положению; температура ахъ хьуна а 
температура стала ниже. 

АХЪАКЬАС / сир., диал. рассказать, объяс- 
нить (см. нормат. хъатакьас). 

АХЪАС! Ј спр., действ. з. насыпать что-л. 
в мешок, емкость, сосуд, на дорожку, навоз на поле 
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'АХЪКТИЛА 


— фурд ~; ахъай акьас делать это неоднокр.; ахъай 
ахьас то же в м. н.; ахъури кьур ~ насыпать зерна в 
ларь. 

• Морфант: адахъас. 

• Ахъасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) насыпали... 

• Морфант: адахъасти'. 

* Ахъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. насыпание, набра- 
сывание, присыпание сверху. 

* Морфант: адахъуб. 

‹ Ахъувел кач. и ст. діс.то, как произошло (см. 
ахъуб). | 

• Ахъугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) насыпали, набро- 
сали. 

• Морфант: адахъугуна. 

и Ахъ/уна насыпав, набросав; ~ай насыпая, на- 
брасывая; ~ай ай то же в м. н. 

* Морфант: адахъуна. 

. Ахъурай 1) пусть сыплет, набрасывает; 2) да 
посыплет, набросает. 

* Морфант: адахъурай. 

. Ахъ/уф 1. насыпавший, набросавший; 2. насы- 
панное, набросанное; -аф 1. ссыпающий, набрасываю- 
щий; 2. насыпаемое, набрасываемое; -ай аеф то же в 
М. Н. 

• Морфант: адахъуф. 

‹ Ахъухилди//ахъусуман нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) насыпали, набросали. 

АХЪАС? І спр., страд. з. посыпаться сверху 
сыпучим материалам; разрушившись, посыпаться по- 
толкам, стенам, сооружениям; амиркайин кІегілавур 
суман халар минутІин арайи ахъуни американские 
подобные башням дома посыпались за минуту (срв. 
адахъас, алахъас, арч1вас). 

АХЪА’С?: яГар ~ страд. з. (этимология не ясна) 
купаться; устойчивое словосочетание, в котором яТар 
(яЇ поясница; талия) употребляется со словом ~; само 
же слово ~ употребляется в значении выпускать газы 
из кишечника; фалар ~ пускать тихо, къуькъер ~ пу- 
скать громко (срв. ататас!). 

АХЪ'АТ/АС 1 спр., действ. з. кинуть, взяв, вы- 
бросить, отбросить, швырнуть или адресно кинуть, мет- 
нуть с размаху, целенаправленно; мич ~ кинь сюда. 

'"АХЪБУГ (ахъбугу) нареч. вниз, книзу (срв. 
ахъ буг нижняя сторона); ~ ғьишине вниз убежал. 

АХЪ-В'АРТ нареч. (букв, вниз-вверх) вверх- 
вниз, кверху-книзу; ~ пара хТеракатар акьуне вниз- 
вверх много стараний приложил. 

'"АХЪДИ нареч. ниже, ещё ниже, чуть ниже и 
пр.; хъара ~ хьуничин ижи и если [ещё] ниже было, 
было бы хорошо. 

'"АХЪКІИЛ, -и, -иъ, -ари а) спуск, пологое 
место; б) ред. житель нижнего магала, нижней части 
аула (чаще употр. в мн. ч. ахъМилар); чии ~ар, чун 
варткіилар мы жители нижней части, вы жители 
верхней части. 

'"АХЪКІИЛА нареч. (букв. головой вниз) вниз 
по спуску, по крутизне, по пологому месту; ~ вес 
варткІила вестала рехТет э спускаться [вниз по по- 
логому месту] легче, чем подниматься [вверх по поло- 


гому месту, крутизне]. 


АХЪФ 


АХЪФ субст. прил. низший по социальному по- 
ложению, по статусу, должности, зависимый от стоя- 
щих выше по какому-л. признаку; саеврайилас ахъ 
вере ягъ дагурай не дай бог [такого] дня, в который 
был бы ниже других. 

АХЬ АС! спр. с суппл. ф., страд. з. быть, на- 
ходиться, иметься; зун гьетиса ай уй я там [в момент 
наблюдения] был (находился). 

• Морфант: адахьас. 

• Ахьасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) оказался где-л... 

* Морфант: адахьасти. 

• Ахьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. пребывание, нахож- 
дение кого-л., наличие чего-л. 

• Морфант: адахьуб. 

• Ахьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
ахьуб). 

• Ахьугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) пребывал, нахо- 
дился; было в наличии. 

• Морфант: адахьугуна. 

• Ахьуна находившись; имевшись в наличии; 
~ай пребывая, находясь; имеясь в наличии; ~ай ай то 
же в Мм. н. 

• Морфант: адахьуна. 

• Ахьурай 1) пусть находится, пребывает; будет 
в наличии; 2) да пребудет, будет находиться; будет в 
наличии. 

• Морфант: адахьурай. 

• Ахьуф пребывавший, находившийся; имев- 
шийся в наличии; аеф пребывающий, находящийся; 
имеющийся в наличии; ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: адахьуф. 

• Ахьухилди//ахьусуман нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) находился, пребывал, было в нали- 
чии. 

АХЬАСРА: ~ай на самом деле имея в наличии; 
~ай , индава хотя было [в наличии], не дал (см. ай- 
ай). 

АХГААГЬ УЛ, -и,-иъ,-ари (букв. большой, 
старший житель; слово, сохранившее следы атависти- 
ческих представлений раннего язычества) уважаемый 
старый человек, старший среди нас, старец; чаще упо- 
требляется при воспоминании прошедших эпох, рас- 
сказах о глубокой старине тила: ~ар гужлу хГуьлмат 
хъае инсанар и старинные люди были уважаемыми 
ЛЮДЬМИ. 

АХГА акьас действ. з. увеличить, вырастить, 
нарастить, сделать больше, значительнее, чем есть 
(срв. варт акьас поднять выше, поднять цену и пр.); 
страд. з. ~ хьас КТурар дахи ~ хьуне деревья быстро 
выросли (дали рост). 

АХГА-АХГА те, которые побольше; ~тар 
учис гъушуне, биціи-биціитар час ине [которые] 
побольше-побольше себе забрал, поменьше-поменьше 
нам дал. 

АХГА-АХГАДИ нареч. большими [долями, ча- 
стями, кусками]; ~къатІ акье режь большими кусками 
(долями и пр.). 

АХТАВ’ЕЛ!, -ди, -диъ, -ари а) величина, раз- 
мер, объем (срв. къабанвел); б) возраст (срв. Гусевел); 
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в) величие, значительность, общественная значимость, 
должностное и пр. старшинство; ве ~ дис шукур хьу- 
рай да будет прославлено твое величие (об Аллахе). 

АХТАВ’ЕЛ? (ахай аевел) степень обширности 
знаний, осведомленности, эрудированности; чіал ~ 
степень знания языка. 

АХІАВ'ЕЛДИ нареч. (по причине) из-за боль- 
шого размера, высокой должности, старости, дряхло- 
сти; ~ фира кІвал вей андава из-за старости ничего 
не вспоминается. 

АХТАГАФАР, -и, -иъ мн.ч. (букв. большие 
слова) хвастовство, выпячивание своих достоинств; 
кТилле бахта фунис бала, ~ кТилис бала тонкая 
лепешка-животу беда,-хвастовство — голове беда. 

АХГАДАД (см. хІадад). 

АХГАДИ нареч. чуть более, больше, чем ... те 
милас ~ агвай это кажется большим, чем то. 

АХГАЙ (деепр. от ахТар хьас) зная, будучи 
осведомленным; ахТархьас ~, дахТа тТулар маркьа на 
самом деле зная, не притворяйся незнающим. 

АХГАЙ-АХГАЙ деелр. (см. ахїай) повтор уси- 
ливает нюанс осведомленности; ~ алдамиш акьая пре- 
красно зная, обманывает (вводит в заблуждение). 

АХГАЙ-ДАХГАЙ деепр. (букв. зная-не зная) 
кое-как, кое-что зная, не будучи полностью осведом- 
ленным, знающим, подготовленным, напр., (06 учебе); 
~ экзаменди мева кое-как выучив (плохо зная), на эк- 
замен не ходи. 

АХГАКУЛ, -и, -иъ, -ари (букв. большая шуба) 
традиционный горский овчинный тулуп до пят с длин- 
ными (на всю длину тулупа) рукавами, в которые обыч- 
но руки не вдевают, надеваемый обычно на гудекане или 
при сидении на завалинке в холодное время года (срв. 
арч. х@кул мороз); цІае ~ хъац, Шуреф чиркинди а 
надень новый тулуп (большой тулуп), старый грязный. 

АХГАКІИЛАР, -и, -иъ, мн. ирон. старшие по 
должности или по возрасту, от которых зависит судь- 
ба подчиненных или младших по возрасту, семейному 
положению; ~ исра шукур акьуна канде и старшим 
славу (должное) воздать надо. 

АХГАР акьас действ. з. а) научить, обучить; 
6) дать знать, сообщить о чем-л; зас ~ акьас алмахъа 
меня учить не старайся. 

АХГАР акьубар (букв. знать делания) первона- 
чальное официальное сватовство, подношение первых 
подарков невесте. 

АХГАР хьас страд. з. а) выучиться; б) узнать, 
получить сведения, информацию о чем-л.; дахи ~ хьас 
пара хуруна канде чтобы поскорее (пораньше) узнать, 
надо много читать. 

АХГА(Ф) л а) большой, крупный, объемный 
(см. къабанф); б) в возрасте, пожилой старый (см. 
Гусеф); в) старший по должности, званию, по значи- 
мости для окружающих (в т. ч. старший по возрасту); 
вун къуллугъин ~ ичин, зун Іуьмурдин ~ э если ты 
старший по должности, я старше по возрасту (срв. л 
чТехиди, таб. чТархи, аьхюр). 

АХГАФ-БИЦГИХ (букв. большой-маленький) 
все: взрослые и малые, большие и маленькие вместе; ~ 
дапуна кТилди хГур атахъуне большие-маленькие, не 
разбирая, все село высыпало... 


АХГАФ-ДАХГАФ (АХГАТАР-ДАХГАТАР) 
знаемое-незнаемое (см. ахТай-дахТай). 

АХГАЛТУ, -ву, -вуъ, -ари большой палец; ~ 
гьататГуне большой палец отрезали. 

АХГАХГАДАД, -а, -аъ, -ари прадедушка; штул 
хъае ~ прадедушка, имеющий правнука. 

АХГАЧИРА-ДАХГАЧИРА нареч. хоть знает, 
хоть не знает; все равно, независимо от знания; ~ дарс 
хъатакьай хоть знает, хоть не хнает, старается расска- 
зывать урок. 

АХГАЯГЪ, -а, -аъ, -ари (букв. большой день) 
праздник; сад пу майдин ~ праздник Первого Мая; ~ 
дуыуьтГурай вун да не втретишь (не покушаешь в 
этот день) ты праздник. 

АЦГАЙ-АЦГАЙ нареч. (букв. 1. наполняя- 
наполняя; 2. наполняясь-наполняясь) все время на- 
полняя, не оставляя зазора; ~ шишалар, машинари 
ик]ай, гъайикуне доверху, до завязки наполняя мешки 
и погружая в машины, отправили. 

АЦГАЙ-Д’АЦТАЙ нареч. (букв. 1. наполняя-не 
наполняя; 2. наполняясь-не наполняясь) чуть оставляя 
зазор, чуть-чуть не наполняя (-сь) доверху; ~ гвар бу- 
лахикас кетивуне чуть еще не наполнившийся кувшин 
из-под родника убрал. 

АЦІ" (повел. накл. от а Щас) выгреби, вымети, 
выскреби! Ве кьур аці, мехТел ве нубат дава выгреби 
свое зерно! пока не твоя очередь (разговор на мельни- 
це). 

АЦІ?! (повел. накл. от ащ с) насыщайся, будь 
сытым! (Обычно говорят, когда прощают долг, кражу, 
свою долю и пр., но не совсем добровольно, а с неудо- 
вольствием, с возмущением, с пониманием, что не вер- 
нут). ; 

А ЩАС / спр., действ. з. а) выгрести, выбрать, 
вычерпать сыпучий (чаще весь) материал (налр., муку, 
зерно) из сосуда, емкости (срв. агъаціас! выбрать 
часть – алаціас; атаціас выгрести назад только что 
посыпанное); б) переложить, разложить, наложить; 
разлить, налить из большой емкости в мелкую посуду 
любую еду; кьур аці, хТур ахъуна канде зерно вычер- 
пай, надо муку сыпать. 

• Морфант: адацТас. 

• А’Щасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) выгребли... б) переложили 
еду в тарелки... 

• Морфант: адащасти. 

• А цГуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) выгребание, вы- 
черпывание, выбирание; б) перекладывание, разложе- 
ние, розлив еды по тарелкам, выгребая из котла. 

• Морфант: адащуб. 

• А'ціувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
аціуб). А 

• А Щугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) выгребли, 
вычерпали, выбрали; б) переложили, разлили еду, вы- 
гребли из котла. 

* Морфант: адаціугуна. 

• АЩуна а) выгребав, вычерпав, выбрав; б) 
переложив, разлив, аціай делая то же неоднократно; 
аціай ай то же в м. н. 

* Морфант: адащуна. 
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• А Щурай 1) пусть а) выгребает, вычерпывает, 
выбирает; б) переложит, разольет еду; 2) да а) выгре- 
бет, вычерпает, выберет; б) переложит, разольет. 

• Морфант: адаціурай. 

• А`ціуф 1. а) выгребший, вычерпавший, вы- 
бравший; б) переложивший, разливший; 2. а) выгребан- 
ное, вычерпанное, выбранное; б) переложенное, разли- 
тое; ащаф то же несов. в.; аціай аеф то же в м. н. 

• Морфант: адаціуф. 

• А Щухилди//а ціусуман нареч. сразу после 
(так же, как) а) выгреб, вычерпал, выбрал; б) перело- 
жил, разлил еду. 

АЦІА'С' / спр., страд. з. к а) наполниться жид- 
костью, сыпучим материалом, напр., мешку, емкости, 
сосуду (наполнить: аціас акьас делать полным, на- 
полненным); б) перен. переполниться, перейти край 
терпению; в) насытиться, наполниться желудку — фун 
аціас; насытить, накормить досыта: фун ащас акьас); 
са шишал аціуне, сае ащундава один мешок напол- 
нился, другой не наполнился. 

• Морфант: даціас!. 

• АЩа сти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) наполнилось... 6) наступил 
предел терпения... в) насытился едой. 

• Морфант: дащасти.! 

• АЩу 6} -а, -аъ, -ари н. д/с. а) наполнение; б) 
перен. предел терпения; в) насыщение, съедение чего-л. 
досыта. 

• Морфант: даціуб'. 

• Аціу вел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ащГуб'). 

• Аціу'туна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) наполни- 
лось; 6) перен. когда лопнуло терпение; в) насытился. 

* Морфант: дащугуна'. 

. АцІу'на! а) наполнившись; 6) перен. истощив- 
шись (о терпении); в) насытившись; ащай наполняясь; 
6) перен. переполняясь (о терпении); в) насыщаясь; 
ацјай ай то же в м. н. 

• Морфант: даціуна!. 

• Аціу'рай! 1) пусть а) наполняется; 6) перен. 
лопается (о терпении); в) наедается; 2) да а) наполнит- 
ся; б) перен. лопнет (о терпении); в) наестся, насытит- 
ся. 

• Морфант: дащурай'. 

• Ащу‘тар, -и, -иъ мн. ч. (букв. наполненные) 
домашняя колбаса в форме наполненных мясным фар- 
шем внутренних полых органов домашних животных 
(кишок, желудка и пр.) (срв. дулдурма). 

• Морфант: даціутар. 

• Аціуф' (действ. з. с част. акьас) а) напол- 
нившийся; б) перен. лопнувший (о терпении); в) на- 
евшийся; ащаф а) наполняющийся; б) лопающийся 
(о терпении); в) наедающийся, насыщающийся; ащай 
аеф то же вм. н. 

* Морфант: даціуф'. 

• АЩу/ф прил. а) наполненный, полный до вер- 
ху; ~ чувал наполненный (полный) мешок; б) сытый; 
—фун сытый живот (желудок); в) плотный, полный, 
толстый; -якаринф плотного телосложения, толстый; 
г) перен. не жадный, довольствующийся малым; -ул 
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аеф (букв. имеющий сытый глаз) не тянущийся за чу- 
жим, довольствующийся тем, что есть; ~ваз полная 
луна; ~ хил полная рука. 

• АЩу хилди/аціусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) а) наполнилось; 6) перен. пере- 
полнилось (о терпении); в) наелся, насытился. 

АЦГАС акьас действ. з. а) наполнить; б) насы- 
тить; в) перен. довести до потери терпения... 

АЦГАС? двухзалож. гл. 1. действ. з. заполнить 
анкету, дневник и пр. записями (в отличие от ацІас! 
глагол имеет и действ. з., предполагает субъект дей- 
ствия); ме список аціас акье заполни (испиши) этот 
список; 2. страд. з. заполниться записями, не остаться 
месту для новых записей (о листе бумаги, тетради и 
пр.). 

АЧ’А/ВЕС: спр. с суппл. ф., страд. з. а) захо- 
дить отсюда снаружи туда вовнутрь во всех смыслах; 
6) оказаться проходимым по размерам; в) навестить 
кого-л. другого (срв. агъавес подниматься отсюда сни- 
зу туда наверх; адавес спуститься отсюда сверху туда 
вниз; алавес спуститься оттуда с верхней площадки 
туда вниз; алчавес!, знач. «а» вступить отсюда туда 
на висячую площадку; алчавес? навестить, проведать); 
зас ~ вес канди уй, вахт гьуркТундава я хотел зайти, 
[но] времени не хватило. 

• Морфант: ачдавес". 

• Ачавести! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) вошел в помещение; б) 
оказался впору по габаритам; в) посетил кого-л. 

• Морфант: ачдавести!. 

• Ачушуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) вхождение, за- 
ход в помещение; 6) прохождение по габаритам; в) на- 
несение визита кому-л. 

* Морфант: ачдушуб'. 

• Ачущувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ачушуб!). 

• Ачушугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как); вышел; про- 
шло; навестил. 

• Морфант: ачдушугуна!. 

• Ачушуна! войдя; проходивши; навестив; ача- 
вей входя; проходя; навещая; ачавей ай то же в м. н. 

• Морфант: ачдушуна!. 

• Ачушурай! 1) пусть заходит; проходит (по 
размерам); навещает; 2) да зайдет; пройдет; навестит. 

• Морфант: ачдушурай!. 

• Ачушуф' 1. зашедший; (действ. з. нет) на- 
вестивший; 2. тот, к кому зашли; прошедшее; кого 
навестили; ачавереф 1. заходящий; (действ. з. нет) 
навещающий; 2. тот, к кому заходят; проходящий (по 
размерам); кого навещают; ачавей аеф то же вм. н. 

• Морфант: ачдушуф". 

• Ачушухилди//ачушусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) зашел; прошло; навестил. 

АЧ'АВЕС2: гІанади ~ получить вмятину метал- 
лической посуде, машине и пр., металлическим изде- 
лиям как бы войти вовнутрь от внешнего воздействия, 
образовать вогнутую вмятину. 

АЧАВЕС? страд. з. вместиться в помещении, в 
емкости, не остаться невместимшемуся остатку; кьур 
шишали ачушуне зерно в мешке вместилось (остатка 
не осталось). 
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АЧ'АДАГЪ/АС см. агъадагъае (предпочти- 
тельный вариант). 

АЧ'АДАРК/АС / сир., страд.з. а) оказаться во 
все глаза пристально смотрящим на кого-что-л., чаще 
на нечто незнакомое или странное; ул икТуна, заъ ач- 
мадарка : зун зун э, жин дава глаз воткнув, на меня 
не гляди (меня не разглядывай) : я [это] я, а не джинн; 
6) перен. оказаться материально от кого-л. зависимым 
[букв. на кого-л. с надеждой глядящим]; дад кТина, ши- 
никвар бава ~ уна а [когда] отец умер, дети оказались 
зависимыми от матери; срв. ул. икТас знач. «а»; муш 
кихьас знач. «б». 

* Морфант: ачдадаркас. 

• Ачадаркасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) стал пристально разгляды- 
вать; б) попал в зависимость... 

* Морфант: ачдадаркасти. 

• Ачадаркуб,-а,-аъ,-ари н. д/с. а) разглядыва- 
ние в упор; б) попадание в зависимое положение. 

• Морфант: ачдадаркуб. 

• Ачадаркувел кач. и ст. д/с. то, как а) стали 
разглядывать; 6) попали в зависимость. 

• Ачадаркугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) при- 
стально стал разглядывать; б) стал зависеть. 

* Морфант: ачдадаркугуна. 

• Ачадарк/уна а) в упор разглядев; б) став за- 
висимым; – ~ай а) в упор глядя; б) являясь зависимым; 
~ ай ай то жев м.н. 

* Морфант: ачдадаркуна. 

• Ачадаркурай 1) пусть а) разглядывает; б) ста- 
новится зависимым; 2) да а) глянет в упор; б) станет 
зависимым, 

* Морфант: ачдадаркурай. 

• Ачадарк/уф а) в упор разглядывавший; 6) 
ставший зависимым; ~ аф а) в упор разглядывающий; 
б) являющийся зависимым; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ачдадаркуф. 

• Ачадаркусуман // ачадаркухилди сразу как 
только (так же, как) а) стал в упор разглядывать; 6) 
стал материально зависеть. 

АЧ'АДИВ/АС! 1 сир., страд. з. а) утонуть; 
хГуьли ~уне утонул в море; 6) затянуть вовнутрь (о 
вещи, животном, упирающемся человеке и пр.); угово- 
рить, приложить усилия, чтобы кто-л. вошел снаружи 
вовнутрь помещения; (срв. агъадивас поднимать снизу 
вверх; аладивас снимать с верхней площадки; алгъа- 
дивас поднимать на верхнюю площадку; алчадивас на- 
тягивать (напр., одеяло); затягивать кого-что-л. на ви- 
сячую площадку); гужар маркьа: вафас зун ~ас хьа- 
става силы не трать (не прилагай): ты затянуть [туда 
вовнутрь] меня не сможешь. 

* Морфант: ачдадивас!. 

• Ачадивасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) стал тонуть... б) затянули 
вовнутрь... 

• Морфант: ачдадивасти!. 

• Ачадивуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) непроизволь- 
ное, нежелательное погружение в воду (от «утонуть»); 
б) затягивание силой или другими способами снаружи 
в помещение, в яму, канаву и пр. 


• Морфант: а дивуб!. 

• Ачадивувел! кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. ачадивуб'). 

• Ачадивугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) уто- 
нул; б) затянули вовнутрь. 

• Морфант: ачдадивугуна!. 

• Ачадив/уна! а) утонув, б) будучи затянут во- 
внутрь; ~ай а) погружаясь... 6) будучи затягиваемым 
вовнутрь; ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: ачдадивуна!. 

• Ачадивурай! 1) пусть а) тонет, б) затянут во- 
внутрь; 2) да а) утонет, б) будет затянут вовнутрь. 

• Морфант: ачдадивурай'. 

• Ачадив/уф’ а) утонувший; б) затянувший во- 
внутрь; ~аф а) тонущий; б) затягиваемый вовнутрь; 
~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ачдадивуф". 

• Ачадивухилди//ачадивусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) утокул; 6) был затянут. 

АЧ’АДИВ/АС?; дургъуф -ас (букв. рваное 
затянуть) /спр., действ. з. затянуть дырку мешко- 
вой или большой сапожной иглой, зашить дырку в 
шерстяном носке (чулке) или другой вязаной вещи 
от краёв к центру, постепенно уменьшая (закрывая) 
дырку; зас удулар ~ас ахТар акье научи меня заши- 
вать дырки. 

АЧ АДУКЬАС / спр., действ. з. затянуть, за- 
шить дырку, не накладывая заплатки, в обычной (ма- 
терчатой) одежде постепенное уменьшение, закрывание 
дырки по кругу не предполагается; см. дукьас шить ~ 
без дополнительных оттенков значения); са удул ~уне, 
сад аме одну дырку зашил, другая осталась. 

* Морфант: ачдадукьас. 

• Ачадукьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) затянув, зашили... 

• Морфант: ачдадукьасти. 

• Ачадукьуб, -а, -аъ. —ари н. д/с. затягивание, 
зашивание дырки в обычной одежде. 

* Морфант: ачдадукьуб. 

• Ачадукьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ачадукьуб). 

• Ачадукьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) затянул, 
зашил порванное. 

• Морфант: ачдадукьуб. 

• Ачадукь/уна затянув, зашив дырку; ~ай затя- 
гивая, зашивая дырку; -ай ай то же в м.н. 

* Морфант: ачдадукьуна. 

• Ачадукьурай 1) пусть затягивает, зашивает 
порванное; 2) да затянет, зашьет порванное. 

• Морфант: ачдадукьурай. 

• Ачадукь/уф 1. затянувший, зашивший по- 
рванное; 2. затянутое, зашитое (о порванной одежде); 
~ ас. 1. затягивающий, зашивающий дырку; 2. затяги- 
ваемое, зашиваемое (о порванной одежде); -ай аеф то 
жевм. н. 

* Морфант: ачдадукьуф. 

• Ачадукьухилди//ачадукьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) затянули, зашили. 

АЧ'АЖИК/АС / спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. сметать (при предположении субъекта действия); 
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2. страд .з сметаться снаружи вовнутрь (при предпо- 
ложении самопроизвольности происходящего) (сре. 
ажикас вымести все начисто; жикас подметать (без 
дополнительных нюансов значения); адажикас мести, 
подметать сверху книзу; алажикас сдуваться ветром, 
сдувать, сметать слегка и сверху, в т. ч. с крыши); —ай 
хьас случиться\ этому неоднократно; -ай ахьас то же 
ВМ. Н. 

• Морфант: ачдажикас. 

* Ачажикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) смело ветром вовнутрь сору, 
снегу... 

* Морфант: ачдажикасти. 

• Ачажикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сметание, за- 
брасывание [ветром сора, пыли в помещение]. 

• Морфант: ачдажикуб. 

• Ачажикувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. ачажикуб). 

• Ачажикугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) смело, 
забросило сору в помещение. 

• Морфант: ачдажикугуна. 

• Ачажик/уна забросив (-шись) (о соре, пыли); 
~ай забрасывая (-сь); ~ай ай то жевм. н. 

• Морфант: ачдажикуна. 

• Ачажикурай 1) пусть сметает, забрасывает 
(-ся); 2) да сметёт, забросает (о пыли, соре). 

• Морфант: ачдажикурай. 

• Ачажик/уф 1. засметавший, забросивший 
сор; 2. сметенное, забросанное (о пыли, соре); -аф 1. 
сметающий, забрасывающий сор; 2. сметаемое, забра- 
сываемое (о пыли, соре); -ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: ачдажикуф. 

• Ачажикухилди//ачажикусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) смело, забросало пылью, со- 
ром. 

АЧ'АЗИГІАС І спр., действ. з. бросаться в 
ссору, драку, задевать, затрагивать, провоцировать про- 
тивника толчками, ударами (срв. алчази Тас задавить 
властью , подчинить влиянию; алазиГГас надавить, на- 
легать тяжестью); заъ ачмази а, вас иже хьастава 
меня не трогай (не лезь драться), тебе хорошо не будет 
{в смысле: себе хуже сделаешь). 

* Морфант: ачдази ас. 

• АчазиТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) задел, провоцировал против- 
ника... 

• Морфант: ачдазиасти. 

• Ачазигіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. атака на про- 
тивника, задевание, затрагивание, провоцирование 
драки. 

• Морфант: ачдазигІуб. 

* Ачазигіувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
{см. ачази Туб). 

• АчазиТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) спрово- 
цировал драку. 

• Морфант: ачдази угуна. 

• Ачази /уна залезши драться; -ай залезая 
драться; -ай ай то же вм. н, 

* Морфант: ачдазигіуна. 


АЧ’АЛИИС 


• Ачазиурай 1) пусть лезет драться; 2) да по- 
лезет в драку. 

• Морфант: ачдазигіурай. 

• АчазигИуф 1. полезший в драку, начавший 
драку; 2. тот, с кем начали драться; ~аф 1. лезущий в 
драку; 2. тот, с кем дерутся; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: ачдазигіуф. 

• Ачазигіухилди//ачазигусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) полезли в драку. 

АЧ'А/ЙИС сар. с суппл. ф., страд. з. а) заходить 
оттуда сюда вовнутрь во всех смыслах, в т. ч. соответ- 
ствовать по размерам, габаритам; б) навестить кому-л. 
со стороны тех, кто не внутри (сре. агъайис подняться 
оттуда снизу сюда наверх; адайис спуститься оттуда 
сверху сюда вниз; алайис спуститься оттуда с верхней 
площадки сюда вниз; алчайис!, знач, «а» пройти от- 
туда сюда на висячую площадку; алчайис-алатавес 
взаимопосещать друг друга); ~йисе пуна, гаф ине дал 
слово, [что] зайдет. 

• Морфант: ачдайис. 

• Ачайисти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) пришел, зашел сюда вовнутрь... 

* Морфант: ачдайисти. 

• Ачайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с.приход оттуда сна- 
ружи сюда вовнутрь; прохождение без помех по раз- 
мерам; визит, посещение кем-л. 

• Морфант: ачдайиб. 

• Ачайивел кач. и ст. діс. то как произошло 
(см. ачайиб). 

• Ачайигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) прошел; 
прошел, не зацепившись; б) посетил здешних. 

• Морфант: ачдайигуна. 

• Ача/йина а) придя; пройдя... 6) навестив; ~ 
вей а) захаживая; проходя по размерам; б) навещая; 
~вей ай то же в м. н. 

• Морфант: ачдайина. 

• Ачайирай 1) пусть а) заходит сюда; проходит 
через проем по размерам; б) навещает здешних; 2) да а) 
зайдет, пройдет... б) навестит. 

* Морфант: ачдайирай. 

• Ача/йиф 1. а) зашедший сюда; прошедшее по 
размерам; 6) навестивший здешних; 2. а) тот, к кому 
зашли; проем, оказавшийся впору; 6) те, кого навести- 
ли; ~ вереф 1. а) заходящий сюда; проходящий... б) на- 
вещающий; 2. а) те, к кому ходят; проем, в который 
нечто пролезает; б) те, кого навещают; ~ вей аеф то 
же вм. н. 

* Морфант: ачдайиф. 

• Ачайихилди//ачайисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) пришел сюда; прошло; 6) на- 
вестил здешних. 

АЧ'АР, -и, -иъ, -ари т-п диал. (см. гулег). 

АЧ'АРИШ/АС 2 спр., двухзалож. гл. 1. действ.з. 
быстро на скорою руку навить основу ковра на станок 
(срв. аришас, ришас навить, натянуть основу ковра на 
станок без дополнительных нюансов); угъар ~ вун, 
рушарис ахТайдава основу [на скорою руку] навей 
ты, девушки (девочки) не умеют; 2. страд. з а) ока- 
заться в положении, что до конца навито... б) перен. 
влезать, налр., в двери или одежду. 


• Морфант: ачдаришас. 

• Ачаришасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) навили основу... перен. влез- 
ли в проем. 

• Морфант: ачдаришасти. 

• Ачаришиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. навитие осно- 
вы (продольных нитей) ковра на станок на скорую 
руку; перен. влезание в проём. 

* Морфант: ачдаришиб. 

• Ачаришивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ачаришиб). 

• Ачаришигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. навили 
основу ковра; 2. оказалось, что основа навита до конца; 
перен. влез в проем. 

• Морфант: ачдаришигуна. 

• Ачариш/ина |. навив; 2. навившись; перен. 
пролезши; ~ай 1. навивая...2. навиваясь... перен. про- 
лезая; ~ай ай то же вм. н. 

• Морфант: ачдаришина. 

• Ачариширай 1) пусть 1. навивает основу; 2. 
а) оказывается навитой... б) перен. пролезает в проем; 
2) да 1. навьет основу ковра; 2. а) окажется навитой; б) 
перен. пролезет в проем. 

• Морфант: ачдариширай. 

• Ачариш/иф 1. навивший основу; 2. а) навитое 
(об основе); б) перен. пролезший в проем; ~аф 1. на- 
вивающий; 2. а) навиваемое; б) перен. пролезаемое в 
проем; -ай аеф то же в м. н. 

. Морфант: ачдаришиф. 

• Ачаришихилди//ачаришисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) 1. навили основу; 2. а) основа 
навилась до конца; 6) перен. пролез в проем. 

АЧ’АРХЬАС!: / спр., страд. з. (срв. ант. атар- 
хьас? выпасть, потеряться из виду, из памяти; атархьас? 
вывихнуть) а) резко, неожиданно внезапно, откуда ни 
возьмись появиться здесь, в помещении; сад пуна Іели 
~уне внезапно появился Али; б) вывихнутому суставу 
с помощью или само по себе вправиться; атархьуна 
ае хил -уне вывихнутая рука сама вправилась; в) хотя 
поздно, но понять, узнать правду; перен. келлайи ~уне 
в башку вошло (о понятии) (срв. алчархьас «а» нео- 
жиданно встретить кого-л.). 

• Морфант: ачдархьас. 

• Ачархьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) неожиданно оказался 
здесь, в положении; б) вправился вывих; в) перен. по- 
нял, хотя и ПОЗДНО. 

• Морфант: ачдархьасти. 

• Ачархьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) резкое, не- 
ожиданное, откуда ни возьмись появление здесь в по- 
мещении; б) самопроизвольное вправление сустава, 
фаланги; в) лерен. позднее понимание, что правильно, 
что не верно. 

* Морфант: ачдархьуб. 

• Ачархьувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. ачархьуб). 

• Ачархьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) внезапно 
появился... 6) вправилось... в) перен. осознал своей 
головой. 
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* Морфант: ачдархьугуна. 

• Ачархь/уна а) внезапно появившись... б) са- 
мовправившись (о суставе); в) перен. поняв; ~ай а) 
внезапно появляясь... б) самовправляясь... в) перен. 
понимая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ачдархьуна. 

• Ачархьурай 1) пусть а) появляется... б) само- 
вправляется... в) перен. понимает; 2) да а) появится... 
б) самовправится... в) поймет сам. 

• Морфант: ачдархьурай. 

• Ачархь/уф а) появившийся внезапно здесь; 6) 
самовправившийся (о суставе); в) перен. понявший на- 
конец сам; ~аф аеф то же вм. н. 

• Морфант: ачдархьуф. 

• Ачархьухилди//ачархьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) внезапно появился; б) са- 
мовправилось; в) было наконец понято. 

АЧ'АРХЬАС:: хили ~ (см. архьас: хили ~) по- 
пасть (-ся) в руки, сделаться обладателем, хозяином 
чего-л. или кого-л. (напр. , невесты). 

АЧ'АРХІ/АС! / спр., действ. з. а) обычно 
горизонтально или горизонтальными движениями 
(не сверху вниз – срв. архІас, не снизу вверх ~ срв. 
керхІас, агъархТас) воткнуть, всадить, сунуть, вон- 
зить острый или тонкий предмет в кого-что-л.; укъа- 
ягуна, гъушуна ханжал, фуни ~уне когда дрались, 
взяв кинжал, вонзил в живот; б) перен. бить, таскать, 
задевать оскорбительными словами кого-л. (чаще 
речь о беззащитных); шиникви ягъди ачмарх/а ре- 
бенка все время не задевай, (не бей, не оскорбляй). 

» Морфант: ачдарх1ас!. 

• АчархТасти' нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) воткнул, вонзил... б) задел 
чем-л. (словом, действием). 

• Морфант: ачдархТасти'. 

• АчархТуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) втыкание, 
всаживание, вонзание острого предмета в кого-что-л.; 
6) битье, задевание кого-л. 

• Морфант: ачдархТуб'. 

• АчархТувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ачархІуб!). 

• АчархТугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) вот- 
кнул, вонзил, всадил; б) побил, задел. 

• Морфант: ачдархГугуна'. 

• АчархТуна! а) воткнув, вонзив, всадив острый 
предмет в кого-что-л.; 6) побив, задев; -ай а) втыкая, 
вонзая, всаживая... б) избивая, задевая кого-л.; -ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: ачдарх1уна!. 

• АчархІурай! 1) пусть а) втыкает, вонзает, вса- 
живает... б) бьет, задевает... 2) да а) воткнет, вонзит, 
всунет острие в кого-что-л.; 6) побьет, заденет кого-л. 

• Морфант: ачдархГурай‘. 

• Ачарх/уф! 1. а) воткнувший, вонзивший, вса- 
дивший... б) побивший, задевший кого-л. ; 2. а) воткну- 
тое, вонзенное, всаженное. .. б) побитый, задетый кем-л.; 
~аф 1. а) втыкающий, вонзающий, всаживающий острие 
в кого-л.; 6) бьющий, задевающий кого-л.; 2. а) втыкае- 
мое, вонзаемое, всаживаемое... б) побиваемый, задевае- 
мый кем-л.; ~ ай аеф то же в м. н. 
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• Морфант: ачдарх1уф". 

• АчархІухилди!//ачархІусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) воткнул, вонзил, всадил 
острие в кого-что-л.; 6) побил, задел кого-л. 

АЧАРХИАС? / спр., страд. з. а) столкнуться 
друг с другом, стукнуться, удариться о кого-что-л. 
или друг с другом; накь Индии поездар ~уне вче- 
ра в Индии поезда столкнулись; б) оказаться, что 
что-л. нечаяно воткнулось, вонзилось в кого-что-л.; 
леку арматура ~уне в ногу арматура вонзилась; б) 
оказаться, что кого-то ударили, задели, оскорбили; 
накь заъ фира давай ~уни вчера меня ни за что уда- 
рили (толкнули, задели). 

АЧ’АРХИАС?: кТил цали ~ (букв. голову об 
стенку стукнуть; срв. рус. стукнуться лбом об стенку) 
наконец после проб и ошибок, после долгого непослу- 
шания чужих советов что-л. понять, осознать, придти 
к верному решению; 

келлайи ~ (букв. в голову стукнуться; см. кел- 
ла; в данном контексте голова как орган мышления, 
есть и другие оттенки значения); внезапно озариться 
какой-л. мыслью, не обязательно мудрой или правиль- 
ной, чаще речь о какой-л. несуразице; 

хатири ~ (см. ачархТас! «б» и архіас? «в»). 

АЧ’АТ/АС! | спр., действ. з. впустить, раз- 
решить, позволить не помешать войти (см. алчатас?, 
знач. «а» разрешить, позволить пройти на какую-л. 
площадку); зас вун ~ас канди адава мне не хочется 
впустить тебя. 

• Морфант: ачдатас!. 

• Ачатасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) впустили, разрешили вой- 
ти... 

• Морфант: ачдатасти!. 

• Ачатуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. впускание, раз- 
решение, соизволение войти (как действие, а не как 
документ). 

• Морфант: ачдатуб!. 

• Ачатувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ачатуб!). 

• Ачатугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) впустили, раз- 
решили войти. 

• Морфант: ачдатугуна!. 

• Ачат/уна! впустив, разрешив войти; ~ай впу- 
ская, разрешая войти; ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: ачдатуна!. 

• Ачатурай’ 1) пусть впускает, разрешает вой- 
ти; 2) да впустит, разрешит войти. 

• Морфант: ачдатурай'. 

• Ачат/уф! 1. впустивший, разрешивший войти; 
2. впущенный, получивший разрешение войти; -аф 1. 
впускающий, разрешающий входить; 2. впускаемый, 
получающий разрешение войти; ~ай аеф тоже в м. н. 

• Морфант: ачдатуф!. 

• Ачатухилди//ачатусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) впустили, разрешили войти. 

АЧ’АТАС? см. ачархІас; словообразователь- 
ные формы ~? идентичны соответствующим формам 
= (см.), значение их полностью совпадает со значения- 
ми соответствующих форм ачарх]ас (см.). Это же в 


АЧАТИ 


полной мере относится и к словам ачдатас?, ачдатас! 
и ачдархТас. 

АЧАТАС? действ. з. израсходовать материалы 
на изделие, постройку... 

АЧ’АТИАС / спр., страд. з. а) оказаться в 
пору, полностью заполнить весь проем, всю нишу, не 
оставляя свободного пространства; ракан багвар -ая 
дверная коробка впору; б) задеть, застрять по краям, 
стенам, мешая пройти в проем, в открытое простран- 
ство; тахта цали -ас маркьа не упирай доску в стену; 
в) бокам (сторонам) прилипнуть друг к другу, напр., от 
пустоты (фигурально от голода); фун гіунари -уне 
живот прилип к спине (срв. алчатГас а) затянуться 
сплошной коркой, льдом и пр.; б) завершить плетение 
и пр. закрытие дырки); 

* Морфант: ачдат1ас. 

• Ачаасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) заполнили весь проем..; 6) 
задело, без трения не прошло; в) прилегли бока... 

• Морфант: ачдатІасти. 

• Ачатіуб, -а, -аъ, -ари м. д/с. а) заполнение 
всего проема, ниши, неоставление зазоров, свободного 
пространства; 6) задевание, непрохождение впору... в) 
прилегание боков, напр., резиновой грелки, или фигу- 
рально живота к спине от голода; притирка чего-л. друг 
к другу вплотную. 

* Морфант: ачдатПуб. 

• Ачатувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ача уб). 

• АчатГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) оказался 
впору; б) задело... в) прилипли бока, стороны... г) при- 
жало вплотную... 

• Морфант: ачдатугуна. 

• Ачатуна а) заполнив весь проем; б) задев, за- 
стряв; в) прилипши боками, сторонами; г) прижав вплот- 
ную... ~ай а) заполняя... б) задевая, застревая; в) прили- 
пая... г) прижимая вплотную... ~ай ай то же вм. н. 

• Морфант: ачдатуна. 

• Ачатурай 1) пусть а) оказывается впору про- 
ему, нише; 6) задевает, застревает; в) прилипает бока- 
ми; г) прижимает вплотную; 2) да а) окажется впору 
месту; 6) заденет, застрянет; в) прилипнет боками; г) 
прижмет вплотную. 

• Морфант: ачдатТурай. 

• Ачаті/уф 1. а) заполнивший проем; б) задев- 
ший, застрявший; в) прилипший; г) прижавший... 2. 
а) заполненный целиком (о нише, проеме); б) задетое 
(о месте); в) тот (то), у кого (чего) прилипли бока, 
стороны; г) прижатое... -аф 1. а) заполняющий... 6б) 
задевающий, застревающий; в) прилипающий; г) при- 
жимающий; 2. а) заполняемое, оказывающееся впору 
(о проеме, нише); б) застреваемое, то место, где застре- 
вает что-л. ; в) прилипаемое... г) прижимаемое вплот- 
ную... ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: ачда уф. 

• АчатГухилди//ачатГусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) оказалось впору; б) застряло; 
в) прилипло... г) прижало... 

АЧА’/ФАЙИС (мич ачахас) принести, при- 
вести, внести, занести оттуда снаружи сюда вовнутрь 
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(ант. атафайис) (срв. адафайис снести оттуда сверху 
сюда вниз; агъафайис занести оттуда снизу сюда на- 
верх; алафайис снести оттуда с верхней площадки 
сюда вниз; алгъафайис занести оттуда снизу сюда на 
верхнюю площадку); зун ~ хасе, вун ачмаха я занесу 
(внесу), ты не заноси. 

* Морфант: ачдафайис. 

• Ачафайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) занесли сюда вовнутрь... 

• Морфант: ачдафайисти. 

• Ачафайиб, -а, -аъ, -ари л. д/с. привоз, занесе- 
ние, внесение в помещение куда-л. сюда вовнутрь. 

• Морфант: ачдафайиб. 

• Ачафайивйл кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ачафайиб). 

• Ачафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) занесли, 
внесли сюда внутрь; после внесения. 

• Морфант: ачдафайигуна. 

• Ача/файина занесши, внёсши; ~хай занеся, 
внося; -ай ай то же вм. н. 

• Морфант: ачдафайина. 

• Ачафайирай 1) пусть заносят, вносят сюда 
вовнутрь; 2) да занесут, внесут. 

* Морфант: ачдафайирай. 

• Ача/файиф 1. внесший, занесший; 2. внесе- 
ное, занесенное сюда вовнутрь; -хареф 1. вносящий, 
заносящий сюда вовнутрь; 2. внесенное, занесенное... 
хай аеф то же в м. н. 

• Морфант: ачдафайиф. 

• Ачафайихилди//ачафайисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) занесли оттуда внаружи сюда 
вовнутрь. 

АЧ'А/ХАС (тичачахас) спр. с суппл. ф., действ. 
з. унести, снести отсюда снаружи туда вовнутрь (ант. 
атахас) (см. адахас снести отсюда сверху туда вниз; 
агъахас отсюда снизу туда наверх; алахас отсюда с 
верхней площадки туда вниз; алгъахас отсюда снизу 
туда на верхнюю площадку); яТа зафас ~ас хьастава 
сегодня я занести не смогу. 

• Морфант: ачдахас. 

• Ачахасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) унесли отсюда туда вовнутрь... 

* Морфант: ачдахасти. 

• Ачафайшуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. увод, отнесе- 
ние, унесение отсюда снаружи туда вовнутрь. 

• Морфант: ачдафайшуб. 

• Ачафайшувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. ачафайшуб). 

• Ачафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) увели, 
отнесли, унесли туда внутрь. 

* Морфант: ачдафайшугуна. 

• Ача/файшуна уводив, отнесши, унесши отсю- 
да туда вовнутрь; ~хай водя с собой, неся отсюда туда 
вовнутрь; -хай ай то же в м. н. 

• Морфант: ачдафайшуна. 

• Ачафайшурай 1) пусть уводят, относят, вно- 
сят туда вовнутрь; 2) да уведут, отнесут, унесут отсюда 
туда вовнутрь. 

• Морфант: ачдафайшурай. 


* Ача/файшуф 1. уводивший, относивший, уно- 
сивший. .. 2. уведённое, отнесённое, унесённое... -хареф 
1. уводящий, несущий, уносящий... 2. уведенный (-ые), 
несомые, уносимые отсюда снаружи туда вовнутрь. 

• Морфант: ачдафайшуф. 

• Ачафайшухилди//ачафайшусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) увели, отнесли, унесли 
отсюда снаружи туда вовнутрь. 

АЧ’АХЪАС! / спр., действ. з. забрасывать, за- 
кидывать в беспорядке, по-быстрому заносить что-л. 
снаружи вовнутрь (срв. агъахъас!, адахъас! «а», ал- 
гъахъас, алахъас); угъал угъая, шейъар хала ~ 
дождь идет, занеси (закинь) вещи в дом (в комнату); 
ант. атахъас!. 

• Морфант: ачдахъас!. 

• Ачахъасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) забросили, закинули вовнутрь... 

• Морфант: ачдахъасти!. 

• Ачахъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. забрасывание, 
закидывание, занесение вовнутрь по-быстрому. 

• Морфант: ачдахъуб'. 

• Ачахъувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(ачахъуб!). 

• Ачахъугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) занесли, за- 
бросили, закинули. 

• Морфант: ачдахъугуна!. 

• Ачахъ/уна! забросив, закинув, занесши... ~ай 
забрасывая, закидывая, занося скоренько; -ай ай то же 
ВМ. Н. 

• Морфант: ачдахъуна!. 

• Ачахъурай! 1) пусть забрасывает, закидыва- 
ет, заносит быстро; 2) да забросит, закинет, занесет 
быстро. 

* Морфант: ачдахъурай!. 

• Ачахъуф! 1. забросивший, закинувший, быстро 
и в беспорядке занесший; 2. заброшенное, закинутое, за- 
несенное... ~аф 1. забрасывающий, закидывающий; 2. 
заброшенное, занесенное; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: ачдахъуф'. 

• Ачахъухилди\/ачахъусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) забросали, занесли. 

АЧ'АХЪ/АС? / спр., страд. з. внезапно откуда 
ни возьмись вторгнуться по горизонтальной большой 
группой вовнутрь, напр., комнаты дома, двора и пр. 
(см. ~ас!); сад пуна ~уне внезапно (букв. один говоря) 
вторглись. 

АЧ'АХЪ/АС°: кТуч[ар ~ ас двухзалож. гл. 1. 
дейтв.з. застегивать пуговицы; 2. страд.з. застёги- 
ваться (о пуговицах) (см. ~ас!); кТучТар ~ застегни 
пуговицы; ме кТучТ ~айдава эта пуговица не зассте- 
гивается. Словообразовательные формы, ачахъас? 
идентичны соответствующим формам ачахъас! с по- 
правкой значения согласно контексту (ант. атахъас?: 
кТучЁар атахъас). 

АЧ'ИК/АС / спр., действ. з. а) загнать, побу- 
дить, попросить заставить войти куда-л.; 6) заключить, 
арестовать, посадить в тюрьму, лагерь, колонию; зун 
~ас вас эхтигьар адава у тебя нет права заставить 
войти (посадить в тюрьму и пр.) (ант. атикас) (непол- 
ный). 


АЧ’ИКГАС 


* Морфант: ачдикас. 

• Ачикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) загнали внутрь; посадили в 
тюрьму... 

• Морфант: ачдикасти. 

• Ачикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. загоняние, при- 
нуждение войти; заключение в тюрьму и пр. 

• Морфант: ачдикуб. 

• Ачикувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ачикуб). 

• Ачикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) побудили, за- 
ставили войти; задержали, арестовали, посадили... 

• Морфант: ачдикугуна. 

• Ачик/уна загнав, заставив, войти; арестовав, 
посадив; ~ай загоняя, заставляя войти; арестовывая, 
сажая; ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: ачдикуна. 

• Ачикурай 1) пусть загоняет... сажает... 2) да 
загонит; посадят, арестуют. 

• Морфант: ачдикурай. 

• Ачик/уф 1. загнавший, заставший войти; аре- 
стовавший, посадивший... 2. загнанное, принужденное 
войти; арестованный, посаженный... ~ай аеф то же в 
м. н. 

• Морфант: ачдикуф. 

• Ачикухилди//ачикусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) загнали, заставили войти; аресто- 
вали, посадили. 

АЧ’ИКГАС /спр. а) засунуть горизонтально 
что-л. или кого-л. (напр., ребенка, больного, живот- 
ное) для приема или без передачи кому-л.; б) засу- 
нуть, всунуть, спрятать что-л. куда-л. для сохран- 
ности или скрытия от чужих глаз; канар тиса-миса 
~ай маркьа, жикТес четин вей одежду туда сюда не 
прячь, находить трудно бывает; ант. атикіас (не- 
полный). 

• Морфант: ачдикТас. 

• АчикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) засунуж в дырку, проем... 
спрятали подальше... 

* Морфант: ачдикТасти. 

• АчикТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. засовывание, пе- 
редача через проем; прятание подальше от глаз. 

• Морфант: ачдикТуб. 

• АчикТувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. ачик[уб). 

• АчикТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; после того, как) засунул, передал... 
спрятал подальше. 

• Морфант: ачдикТугуна. 

• Ачик/уна засунув, передав в проем; спрятав 
подальше; ~ай засовывая, передавая в проем; пряча по- 
дальше; ~ай ай то же в м. н. 

* Морфант: ачдикТуна. 

• АчикГурай 1) пусть засовывает, передает в 
проем; прячет подальше; 2) да засунет... спрячет по- 
дальше. 

• Морфант: ачдикТурай. 

• АчикТуф 1. засунувший, передавший... спря- 
тавший подальше; 2. засунутое, переданное в проем; 


137 


АЧИХЬ/АС 


спрятонное подальше; -аф 1. сующий, передающий в 
проем; прячущий подальше; 2. засовываемое, переда- 
ваемоев проем; укрываемое; -ай аеф то же в м. н. 

* Морфант: ачдикТуф. 

• АчикГухилди//ачикГусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) засунули, передали в проем; спря- 
тали подальше от глаз. 

АЧ’ИХЬАС: І спр., действ. з. забросить по 
горизонтальной что-л. или [реже] несамостоятельно- 
го кого-л. в помещение, обычно на время, ненадолго и 
не капитально (срв. алчихьас!, алайхьас! “а”, алгъи- 
хьас! “а”); са сеТетти гьеме гьемиса -уна ате на часок 
оставь это заброшенным сюда (ант. атихьас! «а»). 

» Морфант: ачдихьас!. 

• Ачихьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) забросили куда-то вовнутрь 
(по горизонтали). 

* Морфант: ачдихьасти'. 

• Ачихьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. забрасывание по 
горизонтали кого-чего-л. куда-л. 

• Морфант: ачдихьуб'. 

• Ачихьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ачихьуб'). 

• Ачихьугуна! нареч. когда (если, оттого что; 
потому что; так как; после того, как) забросили 
куда-л. 

* Морфант: ачдихьугуна!. 

• Ачихь/уна! забросив кого-что-л. куда-л.; -ай 
забрасывая... -ай ай то же вм. н. 

» Морфант: ачдихьуна!. 

• Ачихьурай' 1) пусть забрасывают... 2) да за- 


бросят куда-л. 
• Морфант: ачдихьурай'. 
• Ачихь/уф' 1. забросивший... 2. заброшен- 


ное... -аф 1. забрасывающий кого-что-л. по горизон- 
тали; 2. забрасываемое... -ай аеф то же вм. н. 

• Морфант: ачдихьуф'. 

• Ачихьухилди! // ачихьусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) забросили кого-что-л. 
куда-л. по горизонтали. 

АЧ'ИХЬ/АС? / спр., страд. з. простореч. вой- 
ти, заскочить внезапно в чей-л. дом, двор, другое соо- 
ружение; захъай вееф сад пуна гьемич ~уне со мной 
шедший неожиданно сюда заскочил. 

АЧ'ИЧ/АС 2 слр., действ. з. с силой облить, 
плеснуть, как бы прыснуть прямо в лицо, грудь чело- 
века или в стену, в что-то вертикально стоящее или 
движущееся струей или волной жидкости; (срв. ал- 
чичас облить, плеснуть — без указания направления и 
других нюансов); чирнил зас тин хъуьсуйи ~ас кан 
хьуне мне захотелось плеснуть [силой] чернила ему 
(ей) в лицо. 

* Морфант: ачдичас. 

• Ачичасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вертикально вспрыснули 
Жидкость... 

• Морфант: ачдичасти. 

• Ачичиб, -а, -аъ, -ари н. О/с. обливание с си- 
лой, вплескивание, прысканье струей или волной жид- 
кости в нечто вертикальное. 

• Морфант: ачдичиб. 
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• Ачичивел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. ачичиб). 

• Ачичигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) вплеснул жид- 
костью. 

• Морфант: ачдичигуна. 

• Ачич/ина облив, плеснув, прыснув жидкостью; 
~ай обливая, вплескивая, прыская; ~ай ай то же вм. н. 

• Морфант: ачдичина. 

• Ачичирай 1) пусть обольет с силой, плеснёт, 
прыскает жидкостью; 2) да обольет, плеснет, впрыс- 
нет... 

• Морфант: ачдичирай. 

• Ачич/иф 1. обливший, плеснувший, спрыс- 
нувший жидкостью; 2. облитое, плеснутое, спрыснутое 
(о пострадавшем и жидкости); ~аф 1. обливающий, 
плескающий, прыскающий жидкостью; 2. обливаемое, 
плескаемое, прыскаемое (о пострадавшем и жидко- 
сти); ~ай аеф то жевм. н. 

* Морфант: ачдичиф. 

• Ачичихилди//ачичисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) облили, вплеснули, впрыснули 
жидкостью. 

АЧИШ/АС 2 спр., страд. з. а) впрыгнуть, вско- 
чить снаружи вовнутрь (неполн. ант. атишас); б) вце- 
питься прыжком в лицо, тело когтями (зверь, живот- 
ное) в драке, борьбе, повиснуть на шее; китан гедайин 
хъуьсуйи ~ине кошка вцепилась (впрыгнула) в лицо 
мальчика. 

• Морфант: ачдишас. 

• Ачишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) заскочил вовнутрь... б) 
цепко схватился, повис на шее... 

• Морфант: ачдишасти. 

• Ачишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) впрыгивание, за- 
скакивание снаружи вовнутрь; б) цепкая схватка руками, 
ногтями, когтями, провисание на шее (обнимка). 

• Морфант: ачдишиб. 

• Ачишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ачишиб). 

• Ачишигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) впрыгнул, 
заскочил вовнутрь; 6) цепко ухватился, повис на шее. 

• Морфант: ачдишигуна. 

• Ачиш/ина а) впрыгнув, заскочив вовнутрь; 6) 
цепко ухватив, повиснув на шее; ~ай а) впрыгивая, за- 
скакивая вовнутрь; 6) цепко хватаясь, провисая на шее; 
~ай ай то же вм. н. 

* Морфант: ачдишина. 

• Ачиширай 1) пусть а) впрыгивает, заскакива- 
ет вовнутрь; б) цепко ухватится, повиснет на шее; 2) 
да а) впрыгнет, заскочит вовнутрь; б) цепко ухватится, 
повиснет на шее. 

• Морфант: ачдиширай. 

• Ачиш/иф а) впрыгнувший, заскочивший во- 
внутрь; 6) цепко ухватившийся, повисший на шее; ~аф 
а) впрыгивающий, заскакивающий вовнутрь; б) цепко 
ухватывающийся (вцепливающийся); провисающий на 
шее; ~ай аеф то жев м. н. 

• Морфант: ачдишиф. 

• Ачишихилди/ачишисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) впрыгнул, заскочил вовнутрь; 
6) цепко ухватился, повис на шее. 


АЧМ'ИШ прил. т а) открытый, незамкнутый, 
-мукь открытое место, раскрытый; обнаженный; 
~мухур обнаженная грудь; б) расстегнутый (о вороте, 
о пуговицах на одежде и пр.) (срв. дахъуф); в) прояс- 
нившийся (о небе) ~гъава ясная погода. 

АЧМ'ИШ акьас действ. з. т-л. а) открывать; 
раскрывать; обнажать; б) кІучіар ~ акьас расстегнуть 
пуговицы. 

АЧМ'ИШ хьас страд. з. т-л. а) открыться, рас- 
крыться, обнажиться; б) расстегнуться; в) проясниться 
(о погоде) зав дифарифас ~ вея небо освобождается 
от облаков. 

АЧМ'ИШВЕЛ т-л. а) открытость, во всех 
смыслах, в т. ч. отсутствие тайн, секретов; б) ясность 
[погоды, небес]; хасиятин ~ открытость характера. 

АЧМ'ИШДИ нареч.т-л а) открыто; без тайн; б) 
ясно, без туч, облаков, тумана; в) обнаженно; ~ ае Кил 
обнаженная голова. 

АЧ'УКЪ/АС / спр., страд. з. вступить в драку, 
вцепиться для драки, борьбы; вступить в непосредствен- 
ный контакт с противником грудь о грудь (срв. укъас 
драться, бороться без дополнительных нюансов); зас 
~ас кан хьу арайи, те гьишине когда я захотел (попы- 
тался) вцепиться (вступить в драку), тот убежал. 

• Морфант: ачдукъас. 

• Ачукъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) ввязался в драку, схватился 
в драке... 

• Морфант: ачдукъасти. 

• Ачукъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. ввязывание в 
драку, в контакт с противником, сцепка противников 
друг с другом. 

• Морфант: ачдукъуб. 

• Ачукъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ачукъуб). 

• Ачукъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) ввязался в 
драку. 

• Морфант: ачдукъугуна. 

• Ачукъ/уна ввязявшись в драку, вцепившись 
для драки; -ай ввязываясь в драку, вцепляясь для дра- 
ки; ~ ай ай то же вм. н. 

• Морфант: ачдукъуна. 

• Ачукъурай 1) пусть ввязывается в драку, вце- 
пляется для драки; 2) да ввяжется в драку, вцепится для 
драки. 

• Морфант: ачдукъурай. 

• Ачукъ/уф ввязавшийся в драку, вцепившийся 
для драки; ~аф ввязывающийся в драку, вцепляющийся 
для драки; -ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: ачдукъуф. 

• Ачукъухилпи//ачукъусуман нареч. сразу как 
только (так жг, ск) ввязался в драку, вцепился для 
драки. 

"'АЧУКЫАС : слр., действ. з. посмотреть, про- 
верить, убедиться, есть Ла, находится ли, имеется ли; зун 
гьелиса фишра -уна алифе я там кто-л. есть ли (имеет- 
ся ли, находится ли) {[госмотргв, проверив] пришел. 

• Морфант: адазачукьас (букв. нет ли, не име- 
ется ли, не находится ли). 

• Ачукьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) проверил, есть или нет... 
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АЧ'УХЪВЕЛ 


• Морфант: адавачукьас. 
• Ачукьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. проверка нали- 


• Морфант: адавачукьуб. 

• Ачукьувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. ачукьуб). 

• Ачукьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) проверил на- 
личие... 

• Морфант: адавачукьугуна. 

• Ачукь/уна посмотрев, проверив наличие... 
~ай проверяя наличие... -ай ай то же в м. н. 

* Морфант: адавачукьуна. 

• Ачукьурай 1) пусть проверяет, есть ли... 2) да 
проверит, есть ли, имеется ли, находится ли... 

* Морфант: адавачукьурай. 

• Ачукь/уф 1. проверивший наличие... 2. про- 
веренное на наличие; ~аф 1. проверяющий наличие... 
2. проверяемый на наличие; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: адавачукьуф. 

• Ачукьухилди//ачукьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) проверили на наличие. 

АЧ'УТ, -и, -иъ, -ари рус отчет; бухалтирдин ~ 
отчет бухгалтера. 

АЧ'УТ-УЧ'УТ, -и, -иъ, -ари рус отчет-учет; 
кварталдин ~ квартальный отчет-учет. 

АЧ'УХЪ прил. т а) открытый, ясный (в разн. 
знач.) ~ мукьар открытые места; ~гъава ясная погода; 
~собрани открытое собрание; б) прямой, откровен- 
ный; ~ эхтилат откровенный разговор; в) обнаженный 
{ напр о голове) ~ кил; г) радостный, радушный ~ ха- 
сият радушный характер; д) широкий, просторный; ~ 
чулар широкие степи; 

• ~ хил (см. дахъу хил); 

• ~ дуья свободный мир, не ограничивающий 
права и возможности людей; 

• ~ дуья исал хьуне свободный, широкий мир 
[вдруг] стал тесен; 

• ~ сурат приветливое открытое лицо; 

• ~ эхтилат откровенный разговор; 

• ~ сас гласный звук; 

• ~ дава сас согласный звук; 

• ~ хьас а) открыться закрытому; 6) улучшить- 
ся состоянию здоровья (о больном); 

• ~ гуьгъуьл открытое, приподнятое настроение 
души. 

АЧ'УХЪ акьас действ. з. т-л. открыть, рас- 
крыть, напр., двери, ворота; перен. напр., тайну, нечто 
неизвестное, скрываемое; кїежик ликІинаеф ~ акьас 
объяснить, рассказать о том, что написано в письме. 

АЧ'УХЪ хьас страд. з. т-л. а) проясниться ( 
о погоде, небесах); гьававур ~ хьуне погода проясни- 
лась; б) почувствовать облегчение, преодолеть болезнь 
(о больном); итаф ~ хьуф суман агвай чувствуется, 
что больному облегчило. 

АЧУХЪВЕЛ т-л а) итатин ~ облегчение, пре- 
одоление кризиса больным; б) хасиятин ~ ясность, от- 
кровеность характера человека; в) гьавайин ~ ясность 
погоды; г) халкьдин ~освобождение от надзора, гнета; 
~ар хъара пара хьурай пусть побольше свободы (06- 
легчений) будет. 


АЧУХЪДИ 


АЧ”УХЪДИ нареч. т-л открыто, ясно; прямо, 
не скрывая, откровенно; йирків ~ с открытым сердцем 
(без камня за пазухой). 

АЧ'УЧІ/АС ] спр., страд. з. а) соответствовать 
по габаритам, чтобы пройти, зайти, пролезть в про- 
ем; б) второстеп. знач. зайти мимоходом, вступить 
в двор, дом... ненадолго, не насовсем, а чтобы тотчас 
уйти (срв. ачайис, где «заходить» — основное знач.- 
«а», «подходить по размерам» — второстепенное); ме 
мисаас ~ астава: кетакьуна канде это здесь не прой- 
дет: надо обтесать. 

* Морфант: ачдучТас. 

• АчучТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) пролез в проем... 6) мимо- 
летно зашел, залез... 

• Морфант: ачдучТасти. 

• АчучІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) прохождение, 
пролезание в проем; 6) мимолетный заход куда-л. 

• Морфант: ачдучТуб. 

• АчучТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ачучТуб). 

• АчучТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) прошло, 
пролезло в проем; 6) зашел мимоходом. 

* Морфант: ачдучТугуна. 

• АчучИуна а) пройдя в проем; б) зайдя мимохо- 
дом; ~ай а) проходя в проем; б) заходя мимоходом; -ай 
ай то же вм. н. 

• Морфант: ачдучГуна. 

• АчучТурай 1) пусть а) проходит, пролезает в 
проем; 6) заходит мимоходом; 2) да а) пройдет, проле- 
зет в проем; 6) зайдет мимоходом. 

• Морфант: ачдучГурай. 

* АчучИуф а) прошедший, пролезший в проем; 
6) зашедший мимоходом; -аф а) проходящий, проле- 
зающий в проем; 6} заходящий иногда мимоходом; ~ай 
аеф то же вм. н. 

• Морфант: ачдучТуф.. 

• АчучЈухилди//ачучіусуман сразу как только 
(так же, как) а) прошло, пролезло в проем; 6) зашел 
мимоходом. 

АШУ, -уни, -униъ, -ари акк-т а) рассыпчатая 
каша из риса или другой крупы; ТекТен нирхТин -аш 
каша [рассыпчатая] из пшеничной крупы; б) еда, куша- 
нье; гьарда аш, урда баш (а3.) где еда, там и голова (о 
любителе есть на халяву). 

АШ: акьас действ. з. смешать все нарочно, за- 
путать ясный вопрос с целью извлечения личной выго- 
ды; жала гЇачахъас акьуна, аш акьуне все перепутав 
(перемешав) кашу сделал. 

АШАНИК кьелдехіен (букв. [столько, сколь- 
ко] соли в каше) совсем немного, без всяких излишеств, 
меньше, чем нужно; час ге ~ кьелдехенна пара дава 
нам он (она) не лишний (-яя) как соль в каше. 

АШБ’АЗ, -а, -аъ, -ари п-т повар; вел зе пиша 
дава повар не моя профессия. 

АШБ АЗВЕЛ я-т-л профессия повара, испол- 
нение функций повара; къа иса ~ акьуне двадцать лет 
проработал поваром. 

АШК’АР прил. п явный, явственный, ясный, 
очевидный, откровенный, открытый, публичный; ~ эх- 
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тилат откровенный разговор; ~ хьу угъривел ставшее 
явным (известным) воровство. 

АШК'АРакьас действ.з. п-л. раскрыть, опубли- 
ковать, выявить, сделать явным нечто тайное, скрытое; 
хІуькуматдин сирар ~ маркьа государственные тай- 
ны не раскрывай. 

АШК'АР хьас страд.з. п-л. открыться, рас- 
крыться, стать известным, обнаружиться чему-л. скры- 
тому, скрываемому; хьиличТан ~ хьуне ложь (обман) 
раскрылась. 

АШК’АРА нареч. п-л открыто, явно, обще- 
ственно, прямо, без утайки; жинди акьу кар ~ атар- 
хьуне тайно сделанное дело стало явным. 

АШК'АРДИ нареч. п-л. (см. ашкара); доп. нюанс 
знач. если «ашкара» как бы подразумевает раскрытие 
тайного, превращение его в явное, ~ обозначает то, что 
делается явно, открыто, публично; жалаврис агвай ~ 
акьу кар у всех на виду открыто сделанное дело. 

АШК'АРСУЗДИ нареч. п-т-л. (ант. ашкарди) 
тайно, скрыто. 

АШКГИН, -а, -аъ, -ари вдовец; вдова ашкин 
хьир; ~ хьас овдоветь. 

АШЛАМ'ИШ: ~ акьас шутл. акк-л есть кашу, 
угощаться кашей, 

АШН'А, -йи, -йиъ, -ври л а) знакомый, прия- 
тель, известный человек; (см. таниш) Эмадна зун 
куьгьна ~вур э мы с Ахмедом старые знакомые (прия- 
тели); фрив. любовник, ухажер, хахаль; Фаридайин ~ 
Фаридин хахаль. 

АШН'АВЕЛ п-л. знакомство; приятельские от- 
ношения; че ~ дин ищУ ис э нашему знакомству (при- 
ятельству) десять лет. 

АШН'АДИ нареч. в качестве а) знакомого; при- 
ятеля; б) фрив. – любовника, хахаля; зунна ге ~ андава 
я с ним приятелем не остаюсь. 

АШН'А-ТАН'ИШ, -и, -иъ, -ари п-т круг знако- 
мых, друзей, приятелей; Іисайихъ ~ар пара хъа у Исы 
знакомых, друзей-приятелей много. 

АШУЗ'АН, -ди, -диъ, -ари (ред.) черпак, раз- 
ливательная ложка. 

АШХАН'А, -йи, -йиъ, -ври т-л столовая, хар- 
чевня; сущ. равнеценный вар. ашбазхана. 

"АШЧИ, -и, -иъ, -ври љ-л нахлебник, дармоед, 
халявщик (см. ещё шурпачи). 

АЭРОДР'ОМ (см. айрудурум). 

АЭРОПЛАН (см. айрупалан). 

‘АЯ (суппл. ф. гл. связка от ахьас) есть, нахо- 
дится, имеется; миса ~ здесь есть... 

"АЯ-АД'АВА (букв. есть-нет) и есть, и нет; [ка- 
кое твое дело, есть или нет]. 

А'ЯВЕЛ забота, старание о сохранности, о 
разумном расходовании, об экономии, о разумном ис- 
пользовании; хозяйский подход; аетин ~ акьуна кан- 
де к тому, что имеется, надо относиться по-хозяйски 
(разумно, экономно). 

° Морфант: адававел бедность, нехватка ре- 
сурсов, ума и пр. 

А'ЯВЕЛ акьас действ. з. проявлять заботу, 
расходовать экономно, бережно, не допускать по воз- 
можности потерь; ІуькІерин ~ акье, маларин лека- 
рик кемахъа расходуй сено бережно, не бросай под 
НОГИ ЖИВОТНЫМ. 


БАГУЛ'АЛХЬИР 


А'ЯЗ, -и, -иъ, -ари т холод, мороз обычно в яс- 
ную зимнюю погоду; Іурдин ~ зимний мороз; ~хІадад 
Дед Мороз. 

А'ЯЗЛУ прил. т морозный [о ясной очень хо- 
лодной погоде]; ~ Туьш морозная ночь. 

А-ЯЙ-ЯЙ межд. выражение сожаления, упре- 
ка; ~ неч хьунду вас? а-яй-яй, тебе стыдно не стало? 

А'ЯКИ союз п если, ежели; в случае чего; ~ вун 
ле кар акьучин, зун вас дакан акьасе если ты это 
дело сделаешь, я тебя обижу. 

А’ЯМ, -ди, -диъ мн. нет п некий сиюминутный 
промежуток времени, обычно совпадающий с момен- 
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БАБ (БАВ), -а, -аъ, -ари а мать, мама; пара 
кане ~ очень любимая мама. 

БАБА прил. п-т (днал.) крупный, боль- 
шой, громадный, огромный; ^ халписак громадный 
арбуз. 

БАБ’АГЬ! межд., дет. сл. Попал! Удачно, да- 
леко бросил [слово поощрения для совсем маленьких 
детей при бросании мяча или другого предмета]. 

Б'АБАЙ, -йи, -йиъ, -яри дет. сл. хлеб; тин зас 
— дай мне хлеб (обращение к маленькому ребенку, еще 
не умеющему разговаривать). 

БАБ АН (БАВ'АН)Ф прил. материн, принад- 
лежащий матери или относящийся к матери; ~ кар ма- 
терина работа. 

БАБ АСИЛ, -ди, -диъ, -ари л геморрой; см. 
кесма (срв. таб. ~, хин. бабасыл). 

БАБ’АТ (см. бирбабат). 

Б'АБВЕЛ (БАВВЕЛ) акьас заменить мать, 
исполнять обязанности матери при ее отсутствии или 
смерти; ахТа чичи час ~ акьуне старшая сестра нам 
заменила мать. 

БАБИ, -/, -ъ, -ври т карточный король; ~ ту- 
зулдидала гъушас верефтава короля только тузом 
можно прикупить. 

БАБ'ИРБАБ, -а, -аъ, -ари шутл. образцовая 
хозяйка, хорошая мать и жена, отменно справляющая- 
ся со всеми своими женскими обязанностями по дому и 
семье (срв. филирфис и хулурхус). 

БАГ'АГЬ нареч. п завтра; ~ багами завтра 
утром. 
БАГАГЬИН/Ф прил. л завтрашний; ягіайин 
ягъ фатихьуна, ~ ягъ фамаца сегодняшний день за- 
бросив, за завтрашний не цепляйся. 

БАГАЕЬИС нареч. л к завтрашнему [дню]; 
перен. к будущему; ~ хХТезурвал герек э нужна под- 
готовка к завтра (к будушему). 

БАГАГЬРА нареч. л и завтра [не только се- 
годня]; ~ гин хъуьсуйис хъутурфуна канефе и завтра 
ему (ей) в лицо надо посмотреть (смотреть). 

БАГАЖ, и, -иъ, -ари фр багаж; къекъе ~ тя- 
желый ~. 

БАГАМ, -и, -иъ, -ари л утро; Іуьш киркГвасе, 
~ хьасе ночь кончится, утро настанет. 
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том речи; гьеме ~ди гьеле дапучин хьастуйив? В этот 
момент нельзя было так не говорить? 

А’ЯР, -и, -иъ, -ари акк пастбище, обычно на 
южном склоне, сохраняемое непотравленным, чтобы 
ранней весной пасти на ней ягнят; -ар ІуьтІас ама- 
та “аяр” не позволяй протравить (в русск. яз. аналога 
нет). 

А'ЯТ, -и, -иъ, -ари а стих Корона; са ~ азбер 
акьуне один стих [Корана] выучил наизусть; (у верую- 
щих есть представление, что чтение аятов Корана 
способно отогнать нечистую силу). 


БАГАМАР, -и, -иъ ед. нет. завтрак; икьве, 
чин ~ акьая садись, мы завтракаем. 

БАГАМИ нареч. л утром; багагь ~ шав зав- 
тра утром приходи. 

БАГАМИКАС нареч. л с утра; ~ дахи башла- 
миш акье с утра пораньше начинай. 

БАГАМИЛАС нареч. [начиная] с утра, от утра 
~ мич хъайчТундава от [самого] утра не отстал. 

БАГАМИНТАР// (см. багамар; ~ более нор- 
мативное слово). 

БАГВ, -у, -уъ, -ари а) бок; чагіпул ~ левый 
бок; б) сторона (см. багв – къирагъ). 

БАГВ - КЪИР'АГЪ, -и, -иъ, -ари а) окрестно- 
сти, окраины, земли, прилегающие, напр., к селу, горо- 
ду, чьему-л. жилищу и пр.; ~ ис лек ярхГуни обошел 
(обежал) (букв.: ногу ударил) окрестности; б) перен. 
применение разных способов хозяйствования, выхода 
из нужды, в том числе и не совсем поощряемых зако- 
ном и моралью; ~ ярхІубас уста э мастер выходить из 
трудного положения (нужды). 

БАГВ - КЪИР'АГЪИН/Ф прил. а) имеющий 
отношение к окресностям; б) не свой, чужой, присво- 
енный со стороны (о доходах, имуществе). 

БАГВ - КЛИЛ, -и, -иъ, -ари проявление стара- 
ния, заботы о хозяйственных делах (в отличие от багв 
— къирагь только поощряемыми методами, с помо- 
щью головы, а не того, что плохо лежит на стороне 
— см. къирагъ); жигьил ичира, ~ акьас ахТар хьуна а 
хотя и молодой, научился заботиться о хозяйственных 
делах. 

БАГЛ'АГ/АЙ, -и, -иъ, -аяри сычуг, четвертая 
камера желудка жвачных; аціу ~ фаршированный сы- 
чуг (обычно мясным фаршем). 

БАГН'ИШ, -и, -иъ, -ари медведь (Огѕідае); 
жагвар ~ белый медведь; ~ ин чаркв медвежонок; -ин 
магъара медвежья берлога; ~и Іуьжуф задавленный 
медведем. 

БАГ'УЛ нареч. на боку; ~ гъархьуб спать на 
боку. 

БАГУЛ'АЛ багулальский; ~ ЧТал багулальский 
язык; ~ ар багулальцы. 

БАГУЛ'АЛХЬИР, -а, -аъ, багулалхунбари (вм. 
хьир) багулалка. 


и... 


БАГУЛАЛШУ/Й 


БАГУЛ'АЛШУЙ, -ва, -ваъ, -вари багулалец. 

БАГУЛ'АС нареч. с боку; ~ тіуршундава с 
боку [на бок] не перевернулся. 

БАГУЛАС БАГУЛДИ нареч. с боку на бок; 
Туьшти ~ гъадаркай ами всю ночь переворачивался с 
боку на бок. 

БАГУЛДИ нареч. на бок; ме ~ алдарк на этот 
бок повернись. 

БАГ'УНТАР,--и, -иъ мн. ч. от багунф (см.). 

БАГУНФ л посторонний, со стороны, не свой; 
те ~ с той стороны (срв. бугунф близкий, родной). 

БАГУР-а, -аъ,-ари субст. 1. дурень, дурак; 2. 
прил. дурной, сумасшедший, чокнутый, ненормаль- 
ный; ~ ЭхІмад чокнутый Ахмед. 

БАГУХЪ нареч. на стороне, сбоку, на 
какой-л. стороне (левой или правой, сзади или спере- 
ди); хІуьлжан ~ хъа на правой стороне находится. 

БАГУХЪАС нареч. из-за какого-л. бока, сто- 
роны; трамвайин кьавахъ ~ хъамайчГва трамвай сза- 
ди не обходи. 

БАГУХЪДИ нареч. на какую-л. сторону, на 
бок; ме задар те ~ хъатив эти вещи на ту сторону (тот 
бок) убери (перенеси). 

БАГЪ,, -ди, -диъ, -ари п сад, тїивитїин ~ ви- 
ноградник; цїае кикІу ~ вновь посаженный сад. 

БАГЬ,, -у, -уъ, -ари т фитиль, тесьма, шну- 
рок; ~ угуна киркГуне фитиль прогорел (букв. выго- 
рев, кончился). 

БАГЪ'АЖ, -и, -иъ, -ари нем багаж; къекъе ~ 
тяжелый багаж. 

БАГЪ-БАХЧ А, -йн, -йиъ, -ври п а) сад – 
огород, сад – цветник; б) перен. цветущее место с ра- 
стущими деревьями, растениями, цветами и пр.; са – са 
мукьар хьес къутурфуна ~ вур э некоторые места по 
сравнению с нами цветущие края (букв. сады). 

БАГЪИШ, -и, -иъ, -ари т 1. дар, подноше- 
ние; прощение долга, пожертвование; ~ акьас подарить 
(простить долг); ме зун вас акьуф ~ э это мой тебе 
подарок; 2. подаренный; прощенный, но чаще с прибав- 
лением гл. св. в прич. ф. ~ акьуф подаренный; про- 
щенный. 

БАГЪ’ИШ акьас т – л действ. з. а) дарить, 
даровать; жаловать, жертвовать; б) извинять, прощать 
долги; зе бурж зун ~ акьая я свой долг прощаю. 

БАГЪИШДИ нареч. т – л в качестве подарка, 
гостинца; презента; зафас ~ къабул акье прими от 
меня презентом. 

БАГЪИШЛАМИШ акьас т – л действ. з. 
простить, извинить; ~ акьуб Талаб акьае прошу про- 
щения (простить). 

БАГЪЛ'АМА, -йи, -ииъ, -ври т ред. узел, 
сверток, в который обычно завязывали еду, питье, от- 
правляясь на сельхозработы; ~ я Та ахТади агвай узе- 
лок сегодня виднеется побольше. 

БАГЬЛУ, -йи, -ииъ, -ври т пачка, связка 
(обычно из листьев табака) для сушки, вялянья; са ~ 
тенбеку Іелис ине одну связку табачных листьев дал 
Али. 

БАГЪМ'АНЧИ, -/, -ъ, -ври л – т садовник, 
садовод; ~ Мазай пара гагьди лихуне садовод Мазай 
поработал долго. 
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БАГЪМ'АНЧИВЕЛ акьас л – л действ. з. 
работать в должности или исполнять обязанности са- 
довника, виноградаря; Мусайи ~ акьай аме Муса еще 
работает садовником. 

БАГЪР'АГЪ: дагърагъ - ~, -и, -иъ, -ари л 
звукоподражание падающим камням со скалы, ме- 
таллическим предметам (напр., бочке) катящимся с 
кручи. 

БАГЪР'АГЪАР акьас страд. з. п издать 
звонкие металлические шумы как при падении с кручи, 
громко зазвенеть как при ударе о металл или металли- 
ческого предмета о камни. 

БАГЪР'И прил. а-т дорогой, любимый, род- 
ной; баван ~ мамин любимчик (любимый). 

БАГЪР'УМ прил. а очень дорогой, желанный 
(обычно о ребенке, но могут так назвать и других 
близких); ~ кТиркЕ дорогой (любимый) мальчик 

БАГЬ'А прил. п дорогой, с завышенной ценой; 
~ кьимат дорогая цена; б) дорогой, ценный, драгоцен- 
ный (о чем-л. любимом, дорогом сердцу); ~инсан до- 
рогой человек. 

БАГЬ А акьас п л действ. з. поднять в цене, по- 
высить цену; як ~ акьуне цену на мясо подняли; сделать 
что – л. чтобы стать любимее, ценнее, нужнее; учи уч ~ 
акьуне сам себя сделал ценнее (нужнее и пр.). 

БАГЬ’А хьас п – л страд. з. подниматься в 
цене, дорожать; базар ~ хьуне базар подорожал; то 
же и относительно кого-л.: становиться нужнее, цен- 
нее для окружающих; девлетлу хьугуна, ~ хьуне став 
богаче, стал нужнее (ценнее). 

БАГЬ'АВЕЛ п-л а) дороговизна (о ценах); ~ 
дин къадар андава дороговизне нет предела; 6) цен- 
ность, нужность кого-л. для окружающих, напр. , детей 
для родителей и т.д.; шиникварин ~ди хьирас дакан 
акьайдава из-за любви к детям (букв. из-за того, что 
дети дороги) жену не обижает. 

БАГЬ'АДИ нареч. п – л дорого, дороже чем... 
яга накьалас ~маса ине сегодня продал дороже, чем 
вчера. 

БАГЪ`'АДУР, -а, -аъ, -ари п богатырь, атлет, 
силач (храбрость в данном случае не выделяется, как 
бы само собой подразумевается); ~ Сали – Сулейман 
силач Сали — Сулейман. 

БАГЬАЛУ прил. п – л очень любимый, до- 
рогой (о человеке; к ценам данное слово отношение не 
имеет); дад зас пара ~э отец мне очень дорог. 

БАГЬАЧИ, -/, -ъ, -ври л – л торговец, запра- 
шивающий слишком высокие цены; Хизри элверчи 
дава, ~ э Хизри не торговец, а завышатель цен. 

БАГЬ'АНА, -йи, -йиъ, -ври л а) повод, при- 
чина, отговорка, чтобы что-л. не делать, не выполнить 
или сделать совсем по-другому; вас канди аеф са ~ э 
тебе нужна была какая-л. отговорка (повод и пр.); 6) 
привередничество, уловки, придирки; ~ вур ативуб ве 
пиша хьуна а привередничать (искать уловки) стало 
твоей профессией. 

БАГЬ'АНАЧИ, -/, -ъ, -ври л – л человек, ис- 
пользующий разные предлоги, поводы, увертки, отго- 
ворки, чтобы в подобающей форме не делать какое-л. 
дело, выполнить возложенные на него обязанности; 


хитрец (пройдоха). 


БАГЬ АР, -и, -иъ, -ари (в составе ж. имен 
Гуьлбагьар, Навбагьар и др.) п весна, весенний; Гуьл- 
багьар весенний цветок. 

БАГЬ'АТАР, -и, -иъ субст. прил. мн.ч. п- л 
очень дорогие, любимые люди, родственники, друзья; 
час ~ пара а нами любимых много. 

БАГІБ'АГІ,- и, -иъ,-ари отек под глазами и во- 
круг глаз, суживающий глаз; лекі итатарин уларик ~ 
ар кевефе под глазами у страдающих болезнью печени 
бывают отёки. 

Б'АГІВ/АЙ, -и, -иъ, -аяри странный, необыч- 
ный, придурковатый, несобранный человек, размазня, 
простак; инсан дава, са ~ э не человек, а придурок 
(простак и пр.) 

Б'АГІВАЙДИ нареч. странно, необычно, как 
придурок; вун халкьарис ~ агвар маркьа ты чужим 
не показывай себя придурком. 

БАГІТ'И, -/, -ъ, -ври, высокий обычно глиня- 
ный горшок со средних размеров верхом для хранения 
молочных и других предметов; мучТе ранг але ~ гор- 
шок темного цвета (оттенка). 

БАГІТГУР, -и, -иъ, -ари а) грязь, разжижен- 
ная водой уличная пыль, почва; 6) глиняный раствор 
для кладки каменной стены или первичной штукатур- 
ки; куьчайи пара ~ а на улице сильно грязно (много 
глиняной жижи); в) перен. грязь под ногами; зас вун 
лекун кТенак кее ~ дехТен хІисабик кедава для меня 
ты как грязь под ногами даже не почитаем. 

БАГІЩ'УР//БЕЦУР, -и, -иъ, -ари сооружение 
на крыше из лотков или труб для стока воды (было не- 
обходимым для домов с плоскими крышами); ерхе ~ 
длинный лоток (труба) [на крыше для водостока] (срв. 
ахур). , 

БАД'АЙИ: ~ адавай ушурай пусть пропадет 
без пользы для хозяина (о скоте, когда злятся на скот 
или на его хозяина). 

БАД'АЛ (БАД'АЛА) а-л послелог из – за, 
ради, для, чтобы; вун ~а дадас дакан акьуне из – за 
(ради) тебя отца обидел; хТуни гъушубан ~а базари 
ушуне чтобы корову купить, пошел (отправился) на 
базар; зун ~а фира маркьа ради меня ничего не делай. 

БАД'АЛДИ послелог а – л (см. бадал, бадала). 
Отличается от предыдущих послелогов только наличи- 
ем аг. наречного суффикса -ди, но не семантикой. 

БАД'АМ, -и, -иъ, -ари л миндаль(Ату?да!а$) 
(орех, плод, дерево агульцам известно не было). 

БАД'АМЖАН, -ди, -диъ, -ари п баклажан 
(ЅоІапит тпеіопеепа). 

БАД'АН, -и, -иъ, -ари а тело, туловище, кор- 
пус человека, человек как физиологический организм; 
зе ~дин эеси вун дава моего тела хозяином являешься 
не ты (срв. л., таб. беден). 

БАДБ'АД (БАЗБ АЗ), -и, -иъ, -ари л а) гребе- 
шок, гребень, вырост на голове некоторых птиц; тата- 
лан ~ петушиный гребень; б) прост. (диал.) название 
индюшки (индюка) в некоторых говорах; ахТа каре ~ 
большой черный индюк; в) перен.человек с форсом., 
гонором, самомнением. 

БАДГЬАВ'АЙИ см. бедгьавайи. 

БАДЛ'АН, -и, -иъ, -ари л дурная репутация, 
позорная слава, дающая возможность окружающим 
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осуждать, упрекать в неблаговидном поступке, отно- 
ситься с осуждением, презрением и т.д.; вун ~ хъаеф э, 
гьелегуна ваз гъургъас эхтигьар адава ты с дурной 
репутацией, поэтому у тебя нет права разговаривать. 

БАДУ, -йи, -йиъ, -ври мотня в брюках - место 
схождения, соединения штанин, брючин; часть (шта- 
нов) от опояски до начала штанин (срв. ен: шавла- 
рин ~. 

БАДР, -йи, -йиъ, -ври а ведро; ризинин ~ 
резиновое ведро. 

БАЖ'АГЬАТ част. п вряд ли, навряд ли, со- 
мнительно, чтобы... Мурада ме кар ~ акьасе сомни- 
тельно, чтобы Мурад сделал такое (это, то) дело. 

БАЖАН'АХ, -ди, -диъ, -ари т свояк; зе ~ зе 
дуст э мой свояк — мой друг. 

БАЖАРАГЪЛУУ прил. т способный, ловкий, 
предприимчивый, умеющий успешно достигать постав- 
ленной цели и благодаря таким качествам умеющий не 
впадать в нужду, в бедность; Багаутдин ~инсан э Ба- 
гаутдин успешно предприимчивый человек. 

БАЖ'АРАН прил. т – л способный, ловкий, 
умелый; предприимчивый и одновременно щедрый (о 
человеке); ~ инсан карарилди ахІар вей умелый че- 
ловек виден из [его] дел. 

БАЖ'АРМИШ: -инсан хьас т – л быть, стать 
способным, предприимчивым, деловитым человеком; 
са чу ~ и, сае нахалаф один брат деловитый был, дру- 
гой безалаберный. 

БАЖ'АРМИШ ~ БАК'АРМИШ прил. т – п 
двуединый жизненный процесс, обозначающий способ- 
ности, предприимчивость для зарабатывания и умение 
жить в обществе, в том числе благодетельствуя, помо- 
гая нуждающимся. 

БАЖГГАН, -и, -иъ, -ари детский матрасик, 
набитый специальной сушеной травой, для колыбели; 
цГае ~ новый матрасик [для колыбели]. 

БАЖИ, -/, -ъ, -ври т (ред.) сестра, почти- 
тельное обращение к старшей по возрасту женщине, 
напр., Фа ма – бажи тетушка (старшая сестра) Фать- 
ма. Редко, но встречается имя с.ж. Бажи. 

БАЖ'И-БАЖ'И! межд. восклицание для под- 
зыва козы, козленка. 

БАЗ, -у, -уъ, -ари искаженное от база (см.) за- 
гон для скота; варти ~ верхняя база (загон) для скота. 

Б'АЗА!, -йи, -йиъ, -ври лат база; Тилмуйин ~ 
научная база. 

Б'АЗА? фр база; райпойин ~ ~ райпо. 

БАЗ АР, -и, -иъ, -ари и а) базар, рынок; ба- 
лугъ ~ рыбий ~; 6) перен. беспорядок где-л. в вещах, 
предметах; в) шум, гвалт, беспорядочные разговоры, 
пререкания; бУТ, ~ киркГуне молчи, ~ кончился; г) не- 
уместный торг; ме ~ дава, кьимат сад э здесь не базар, 
цена – одна. 

БАЗБАЗ см. бадбад. 

БАЗБ'АН, -и, -иъ, -ари л нечто заброшенное, 
забытое, бесхозное, опостылевшее, никому не нужное 
(чаще — о заброшенном из-за плохого плодородия 
поле, о ферме и пр.) (подразумевается что-то боль- 
шое, пространственное, хотя конкретного смысла не 
имеет); гъеме ~ узунегъай фи хайир а? если это[в 
данном случае — неплодородное] поле и посеешь, ка- 
кая [от этого] польза? 


БАЗЛАМАЖ 


БАЗЛАМ'АЖ, -и, -иъ, -ари т тонкие лепешки 
из кислого некрутого теста; бава акьу ~ ар сделан- 
ные мамой лепешки. 

БАЗУ, -йи, -йиъ, -ври п брус, жердь, попере- 
чина наподобие дышла повозки для соединения колодки 
сохи с ярмом, по-другому, т.е. описательно, дуруцин 
дар; ~ ціуьппи хъит[ поперечину соедини крепко. 

БАЙ!: я ~, я барбат т – л; бай ист. бай, го- 
сподин; барбат[ (см.) или пан, или пропал. 

БАЙ?, -и, -иъ, -яри (шутл.) л название маль- 
чика, подростка, мужчины — табасаранца (см. хавхан- 
шуй). ы и 

БАЙ - БАЙ (дет.) межд. баю — баюшки – баю; 
усыпляющие слова для совсем маленьких детей. 

БАЙБ УТ, -и, -иъ, -ари боевой нож, финка, 
редко с загл. буквы. и. с. м. – Байбут. 

БАЙ'ИР, -ди, -диъ, -ари а а) наружное, на- 
ходящееся вне помещения пространство; б) дальние 
края, чужбина (чаще говорят байирар во ми. ч.); жи- 
гьил идемис ~ ар агуна иже э лучше, когда молодой 
человек увидит чужбину; в) эвфемизм отхожее место, 
туалет обычно во дворе. 

БАЙКЪУШ,, -ди, -диъ, -ари т а) сова (Ѕќгіві- 
дае); ~ ин муг гнездо совы; б) перен. одиноко живущий 
недолюбливаемый другими, необщительный человек, 
якобы наказанный богом (похоронивший всех род- 
ных). 

БАЙКЪУШ:, -ди, -диъ, -ари т руины, раз- 
валины, заброшенное жилье. 

БАЙКГА, -йи, -йиъ, -ври л (см. бай). 

БАЙНИ 1І БАЙНИВ'АН, -ди, -диъ, -ари п 
некий бедняк, жалкий, беспомощный, одинокий нико- 
му не нужный, для всех чужой человек; гьегера вун 
суман са~э и это такой же одинокий, никому не нуж- 
ный бедняк, как и ты. 

БАЙРАМ, -и, -иъ, -ари т (ред.) праздник; 
Кьулбан – байрам праздник жертвоприношения; На- 
вруз – байрам праздник весны. С загл. буквы имя с.м. 
Байрам (Байран). 

БАЙТ, -у, -уъ, -ари а стихотворение, куплет; 
са ~ мени один куплет песни. 

БАЙТ'АЛМАН, -ди, -диъ, -ари а (бран.) от- 
зыв о том, что стало как бы лишним, ненужным; что 
надоело, осточертело, от чего хотелось бы избавиться; 
гьеме ~ зе кТилилас алатархьайдава от этого надо- 
евшего [предмета, реже — животного] я не избавлюсь 
(букв. с моей головы не падает); ~ хьурай проклятие, 
пожелание от злости: «пусть станет бесхозным». ~ 
хьурай уч (сам, само), сказанное без злости, означает: 
неужели, так ли, уж ли? 

БАЙТАР'АФ: ~ акьас п – а разгромить, учи- 
нить хаос, полный беспорядок; хал ~ акьуна а в доме 
учинен полный хаос. 

БАЙТУЛЛ'АГЬ, -ди, -диъ, -ари а название 
мекканского храма Кааба; букв. помещение, жилище 
Бога; место почитания Аллаха. 

БАК, -у, -уъ, -ври бак; рукьан ~ железный 
бак. 

БАКАР прил. акк – п нужный, необходимый, 
ставший пригодным, потребным, особенно в данный 
момент ; ~ зад нужная [в данный момент] вещь; ~ хьу- 
на а стало необходимым. 


БАКАРХЬУМ, -и, -иъ, -ари п вещь, продукты, 
подаренные, отданные на время или насовсем кому- 
либо в момент настоятельной необходимости; ~ хъа- 
тика хьир дава не из тех женщин (жен.), которые от- 
казывают [просителю] в острой необходимости. 

БАКТЕРИ, -/, -ъ, -ври гр. бактерия; тифун ~ 
тифозная бактерия. 

БАКЪ межд. (дет.сл.) нет, уже кончилось {ма- 
леньким детям, не до конца научившимся разговари- 
вать}; ~, Тулу файшуне нет, мышь унесла. 

БАКЪАКЪДИ см. бегела. 

БАКЪ/'АЛ прил. а очень жадный, скупой, ска- 
редный; ~ Іели ва жумарт Вали жадный (скаредный и 
пр.) Али и щедрый Вали. 

БАКЪ'УКЪ, -и, -иъ, -ари к халва, приготов- 
ленная растворением толокна в жидком масле и не обя- 
зательно подслащенная; дихье ~ жидкая халва. 

~ В ав. махъухъ, пахъухъ, бахух, бахъухъ, 
лак., арч., дарг. ~. 

БАКЬ'АТІ, -а, -аъ, -ари а а) животное с от- 
резанным частично или полностью хвостом, бесхвос- 
тый; 6) перен. не имеющая родни и покровительства, 
одинокая (о женщине); ~ хьир одинокая женщина (не 
имеющая мужа и родных по мужской линии). 

БАКЬАХЪАН, -ди, -диъ, -ари тазовая кость 
вместе с крестцом и окружающими мыщцами у челове- 
ка или животных; вецунан ~ бычья тазово-крестцовая 
часть туши. 

БАКІ/АЙ, -и, -иъ, -аяри со звездочкой на лбу 
(обычно о корове, теленке, реже – о лошади, жеребен- 
ке); ~ Муни корова со звездочкой [на лбу]. 

БАКІЛ'ИХАР (-АР), -и, -иъ, -ари фасолина 
(фасоль). 

БАКІЛИ: ~ ХЕВ, -у, -уъ, -ари т мелкие ореш- 
ки лещины, фундука, арахиса, желуди; ~ хеварии чу- 
вал мешок мелких орешков. 

БАЛ, -у, -уъ, -ари т (ред.) мед; мезура э ~ ха- 
рефра, бала харефра язык есть и мед приносящий, и 
беду приносящий. 

БАЛА, -йи, -йиъ, -ври а а) несчастье, беда, 
бедствие, в т.ч. стихийное, невзгода; б) затруднитель- 
ное положение, неприятность; кТил ~йик кечархьуне 
попал в затруднительное положение (букв. голова под 
беду попала). 

БАЛ'А?, -йи, -йиъ, -ври т дитя, ребенок; кане 
~ любимое дитя. 

БАЛ'А°: ~ Чахьас (ГТадахТас) забота, пережи- 
вание, мысль, дума о чем-л.; ~ гіахьас оказаться ду- 
мающим, мыслящим о чем-л., переживающим о ком- 
чем-л.; ~ ТХадахьас оказаться бездумным, беззабот- 
ным, неспособным переживать, сопереживать и пр. 

БАЛ’АБАН, -ди, -диъ, -ари л а) музыкальный 
инструмент типа флейты; ~ дилди мукьамар ярхі на 
балабане мелодии исполни; б) перен. ~, ~ ар ярх/уб го- 
ворить долго, бессодержательно, без связи с реально- 
стью; ~ ар мархТа попусту, без пользы не болтай. 

БАЛ'АБАНАР ярхіас говорить много и не по 
поводу, а без повода, чтобы отвлечь от цели разговора; 
вун ~ ярхТая, ве агъаф ататТуна уп ты лишнее болта- 
ешь, говоримое скажи прямо. 

БАЛ'АБАНЧИ, -и, -иъ, -ври л а) музыкант, 
исполнитель на балабане; ~ Мехамад балабанист 
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Магомед; 6) пустой болтун, говорун, обещалкин; эхти- 
латчи дава, ~ э не собеседник, а пустой болтун. 

БАЛ АБАНЧИВЕЛ акьуб исполнение музыки 
на балабане. 

БАЛАЛАЙКА, -йи, -йиъ, -ври рус балалайка; 
цІуьре ~ старая ~. 

Б'АЛАЙ (см. далай). Ред. имя ж.с. Балай. 

БАЛ'АКЬАДА, -йи, -йиъ, -ври а (см. бала!) 
неожиданная беда, несчастье, неожиданно свалившаяся 
на голову; ~ йикас Аллагьди кетивурай пусть Аллах 
избавит от неожиданного несчастья. 

БАЛ'АМ, -и, -иъ, -ари акк – а а) валун, гро- 
мадный неподъемный камень; рекъуьди ~ ар адайине 
на дорогу упали (букв. скатились) валуны; 6) перен. 
тяжелый упрек; аа ~ алархіуне (буке. кинул валун) 
тяжело упрекнул. 

БАЛ'АНКА, -йи, -йиъ, -ври нем бланк; киф- 
танцин ~ бланк квитанции. 

БАЛАНС, -и, -иъ, -ари фр – лат баланс; исан 
~ ГОДОВОЙ ~. 

БАЛГУЧАЙ (см. хавханхьир). 

БАЛГЬАН, -и, -иъ, -ари а мокрота, слизь, 
флегма, выделения из ротовой полости; кьуркьа ~ 
укъуна а в горле застрял комок слизи. 

БАЛГІ'/АС а (букв. вытошнить) выболтать не- 
нужное, не суметь удержать в себе как бы словесный 
понос, то, что нельзя было говорить, то, что надо было 
удержать внутри; Іешурин мез ~ уне язык Ашуры вы- 
болтал (высказал то, чего никак нельзя было гово- 
рить) (букв. вырыгнул). 

• Морфант: бадал ас. 

• Бал Масти нареч. до того, как (для того, что- 
бы; из-за того, чтобы) выболтал все нужное и ненуж- 
ное. 

• Морфант: бадалТасти. 

* Бал уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выбалтывание, 
неудержание словесного поноса. 

• Морфант: бадал уб. 

• Бал увел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. балгТуб). 

• Бал угуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) выболтали, 
высказали ненужное. 

• Морфант: бадалгТугуна. 

• БалгЏуна выболтав, высказав лишнее, ненуж- 
ное, ~ ай болтая, выговаривая лишнее; ~ ай ай то же – в 
м.н. 

• Морфант: бадал Туна. 

• Балгіурай 1. пусть болтает, говорит что хо- 
чет; 2. да выболтает, проговорит все. 

• Морфант: бадалгіурай. 

• Балг/уф выболтавший, высказавшийся; ~ аф 
выбалтывающий, высказывающийся без разбору; ~ 
аеф то жевм. н. 

• Морфант: бадал Туф. 

• БалМухилди//балусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) выболтали, сказали лишнее. 

БАЛЕРИНА, -йи, -йиъ, -ври ит балерина; ~ 
Уланова. 

БАЛЕТ, -и, -иъ, -ари фр – лат балет; ~ Дон 
Кихот. 
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БАНД 


БАЛИ, -/, -ъ, -ври акк – а межд. нечто вро- 
де божьего создания, обращение, окрик на быка; гьей, 
—! вперед, божье создание!; хав — хав, ~! назад, божье 
создание! 

БАЛК'АР балкарский; ~ ЧТал балкарский 
язык; ~ар балкарцы. 

БАЛК'АРХЬИР, -а, -аъ, балкархунбари (вм. 
хьир) балкарка. 

БАЛК'АРШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари балкарец. 

БАЛКГАН, -и, -иъ, -ари (вл лошадь) прозвище, 
обычно даваемое крупной мужеподобной женщине. 

БАЛ'УГЪ,;, -и, -иъ, -ари т рыба (Ріѕсеѕ); наха 
~ акула; ~ар фаца мукь рыболовное место. 

БАЛ'УГЪ:: Іекьул ~ хьуб а достижение совер- 
шеннолетия и зрелости ума; Іекьул ~ велдин атестат 
аттестат зрелости; Іекьул ~ велдин шартар призна- 
ки (условия) зрелости ума. 

. БАЛУН, -и, -иъ, -ари фр баллон; шушайин ~ 
стеклянный баллон. 

БАЛ'УТ, -и, -иъ, -ари а дуб (диегси$); ~ин 
тахтавур дубовые доски. 

БАЛХ'УН!, -и,иъ, -ари гной, сукровица, желто- 
зеленоватая жидкость, вытекающая обычно вместе с 
кровью из нарыва, фуруккула, загнившей раны и пр.; 
ярхГуни ~ акьуне рана загноила; ~ атат выпусти гной 
(сукровицу). 

БАЛХ'УН:, -и, -иъ, -ари а балкон; ахГа ~ акье 
сделай (построй) большой балкон. 

БАЛЧ'ИКУ, -и, -иъ, -ари т смесь глины (по- 
чвы) с водой, уличная, вязкая грязь во время дождей, 
таяния снегов и т.д.; куьчайи пара ~ а на улице много 
грязи (срв. багІтІур, л. палчух). 

БАЛЧ'ИН, -и, -иъ, -ари а – п клепка; место 
крепежа клепкой; цГуьпе ~ хьуне получился прочный 
крепеж; сагалай ~ маркьа пока не заклепывай. 

БАНАН, -и, -иъ, -ари фр банан (Миза); хъехъе 
~ жёлтый ~. 

БАНД! прил. п 1. находящийся в состоянии 
оцепенения, стылости, неподвижности, связанности, 
скрученности, омертвения, случающееся с человеком 
от ужаса или сотворимое злоумышленно (пере – , при- 
вязыванием и пр.); ~ хьас становиться неподвижным; 
~ акьас сделать неподвижным; вун ~ хьурай да засты- 
нешь ты; 2. а) обод, обруч на бочке; ~ар алихь челе- 
гил надень обручи на бочку. 

БАНД? акьас п действ. з. а) наглухо, накрепко 
закрыть, запереть двери, ворота и пр.; ціуьпи алакьу- 
на, ~ акье твердо закрыв, наглухо запри; б) надежно 
упаковать груз. 

БАНД, -у, -уъ, -ари л куплет, строфа песни, 
стихотворения; са ~ мени один куплет лесни. 

БАНД“ (рахТун), -у, -уъ, -ари водосборная 
плотина. (в горах обычно делалась для подъема воды 
и пуска ее в мельничную канаву)" ~хьетти файшуне 
плотину водой унесло. 

БАНД (чугурин), -у, -уъ, -ари лад; ~ ар лады, 
поперечные деления на грифе струнного музыкального 
инструмента: тары, саза, гитары и пр.; чугурин ~ ала- 
тархьуна а на чунгуре лад упал (соскочил). 

БАНД хьуб сковаться, онеметь всем телом от 
мороза или сильного испуга; ме ела фацуна ~ хьуне 
от мороза сковало до неподвижности. 


БАНДА 


БАНДА, -йи, -йиъ, -ври банда; къачагъарин 
~ ~ разбойников. 

БАНДИТІ,-и,-иъ,-ари ит бандит; даран ~ лес- 
ной бандит. 

БАНК, -у, -уъ, -ари нем банк; хїуькуматин ~ 
государственный ~. 

Б'АНКА, -йи, -йиъ, -ври слав банка; шушай- 
ин ~ стеклянная ~. 

БАНКЕТ, -и, -иъ, -ари фр банкет; аХТаягъан 
~ праздничный ~. 

БАНКИР, -и, -иъ, -ари нем банкир; девлетлу 
~ богатый ~. 

Б'АНКУРУТІ, -и, -иъ, -ари фр банкрот; ~ хьу 
завут обанкротившийся завод. 

Б АНКУРУТІВЕЛ банкротство. 

БАР’А послелог п (диал.) в... крат, в... раз; 
верш- сто раз, стократно; миса агъзур ~ ижи э здесь 
тысячекратно лучше (срв. нормат. послелог – га- 
лай). 

БАР'АК, -и, -иъ, -ари фр барак; кІуранин ~ 
деревянный ~. 

БАР'АКАТ, -и, -иъ, -ари акк-а рел. изобилие, 
достояние, имущество, материальный достаток (чаще — 
в виде продовольствия в самых различных видах), над 
которым, по представлению верующих мусульман, ви- 
тает божественное благословение, благодать, милость 
Аллаха, подарившего данное благосостояние, т.е. не 
просто богатство, достаток, а то же, но под божествен- 
ным благословением; ~ ар кее ис изобильный [доволен, 
урожай хороший – подразумеваемый смысл|.Хилик ~ 
кееф (букв. рука, благословенная богом [на изобилие]) 
(так называют удачливого человека, умеющего полу- 
чать урожаи, приплоды, добиваться успеха обычно в 
сельскохозяйственных работах). 

БАРАНБАР прил. п а) сравнительно равный, 
возможный, способный быть заменой, чего-л., кого-л.; 
6) одинаковый по каким-л. признакам; в) не уступаю- 
щий при сравнении; кьиматилди мевур ~ э по цене 
они одинаковые. 

БАРБ'АТІ, -и, -иъ, -ари п 1. нечто разрушен- 
ное, разоренное, доведенное до негодности (обычно о 
жилье, населенном пункте и пр.) расстроенное (о де- 
лал, механизмах, инструментах); ме хал дава, са ~ 
э это не дом, а нечто разоренное [невозможное для 
проживания]; зе гармон шиниквари ~ акьуне мою 
гармонь дети полностью расстроили (разрушили); 2. 
разрушенный, разоренный, приведенный в негодность; 
~ Хурар хье усари пара а в наших местах много раз- 
рушенных сел, 

БАРБ АТІ акьас л — л действ.з. что-л. (напр., 
город, дом и т.п.) разрушить, разорить, сделать негод- 
ным для проживания, использования по назначению; ~ 
хьас страд.з. случиться всему этому без участия субъ- 
екта действия. 

БАРГЫ! межд. звукоподражение упавшему 
с высоты металлическому предмету; ~акьуне что-то 
упало с этим звуком. 

БАРИШ'УГЪВЕЛ т (ред.) примирение ссо- 
рящихся сторон, достижение согласия, прекращение 
вражды; дегіуьдала ~ ижи э чем тяжба, лучше при- 
мирение. 
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БАРК'А: ~хьурай (быт.) а – л пусть будет 
благословен [Аллахом]. 

БАРКАВ АН, -ди, -диъ, -ари а-л рел. а) 
нечто (чаще продовольствие) или некто (животное) 
благословенное, являющееся рекомендованным ве- 
рующему в качестве имущества, пищи; ~ ризкь то же 
о пище; б) перен. прост. отзыв о человеке не от мира 
сего, не умеющего отстаивать свои интересы, своего 
рода блаженного; вун эеси эв, ~ эв? Ты хозяин или 
блаженный? 

БАРКАЛЛ'АГЬ межд. а а) спасибо, благо- 
дарю; 6б) слава, хвала тебе; ~ вас (букв. благословит 
Аллах); КМилил ~алди ушурай пусть будешь всегда 
благодаримый, хвалимый (под благословением Алла- 
ха); — къазанмиш акье заслужи славу (хвалу, благо- 
дарность); ~ гъушас получить благодарность, славу 
[за содеянные дела]. Слово ~ образует ряд сказуемных 
словосочетаний с различными глаголами, играющими 
роль глаголной связки. 

БАРМ’АК, -и, -иъ, -ари л папаха, обычно так 
называют головной убор из овчины; для очень малень- 
ких детей ~ из материи, но последнее могут назвать и 
хук] (см.); къармукъ ~ папаха из калмыкской мерлуш- 
ки с вьющимся волосом (срв. л., рут. бармак). 

БАРМ'АКАР, -и, -иъ ед. нет земляника, обыч- 
но лесная, дикая (Егарагіга); хъачархьу ~ спелая зем- 
ляника (садовую землянику называют по-русски клуб- 
никой). 

БАРРИК АДА, -йи, -йиъ, -ври фр баррикада; 
гьава ~ высокая ~. 

БАРС”У/Й, -йи, -йиъ, -яри глиняная чашка 
обычно без ручки, употреблявшаяся в прежние време- 
на как обеденная посуда для детей; ныне так могут на- 
зывать и малые металлические, стеклянные и пр. чащ- 
ки; ХІенгун ~ глиняная чашка. 

БАРУ, -йи, -йиъ, -ври элам ~ акк – п крепост- 
ная стена, вал; ограда вокруг чего-л. в виде каменной 
стены или земляного вала; хЈеятин ~ дворовая ограда 
(стена, забор). 

БАРУТ, -и, -иъ, -ари а -– п порох; кум дакьа 
~ бездымный порох; ~ин ни а пахнет порохом; кГаре ~ 
черный порох. 

БАРХ А: арха – барха (см. арха – барха). 

БАРХ'АН, -и, -иъ, -ари т бархан, дюна, песча- 
ный наносный холм в пустынях или опустынивающих- 
ся местах; гьава ~ высокий ~. 

БАРЦГАК, -и, -иъ, -ари л а) буйволенок; илле 
~ буйволенок – самец; б) перен. подслеповатый, плохо 
видящий, косоглазый; ~ улар плохо видящие, косящие 
глаза, 

БАРЧИ, -/, -ъ, -ври л а) охотничья собака, вы- 
слеживающая дичь; жигьил ~ молодая охотничья соба- 
ка; б) перен. вынюхивающий, выслеживающий с целью 
передать и пр. (о человеке — добровольном сыщике). 

БАС акьас действ. з. а – т совершить некое 
неопределенное, но в то же время решительное дей- 
ствие; сад гардандихъ ~ акьуне раз двинул по шее; 
перен. имеет и фривольный смысл. 

БАСАБ'АС акьас действ. з, натравливать, на- 
уськивать в прямом и перен. смысле; ~ акъай алчикай 
а тавтологическое выражение вроде натравливая, на- 
уськивает или науськивая, натравливает. 


БАС'АРАТ: ~ багълу хьуб т л стать про- 
зорливым, проницательным; ^ вел дагулас как бы не 
потерять проницательность (понятливость). 

БАСКЕТБОЛ, -и, -иъ, -ари анг баскетбол, 
хумбарин ~ женский ~. 

БАСМ'А!, -йи, -йиъ, -ври т напечатенное на 
машинке или типографским методом; ~ хаті печатный 
почерк; ~ хїерфар печатные буквы. 

БАСМ'А?, -йи, -йиъ, -ври л басма; таза ~ све- 
жая ~. 

БАСМ'АР, -и, -иъ, -ари а подковный гвоздь; 
якьу ~ четыре подковных гвоздя. 

БАСМ'ИШ акьас действ. з. т а) навалившись 
или как – л. иначе, удавить (душить), лишив доступа 
воздуха; 6) действ. з. перен. рост культурных растений 
оказаться задавленным сорняками; 1ефнавур чТала ~ 
акьуне огурцы оказались заглушенными сорняками; 
в) действ. з. перен. хвастл. одолеть кого – л. в борь- 
бе, проявить явное превосходство над противником; 
Іелихана Муртуз ~ акьуне Алихан задавил [явно одо- 
лел] Муртуза. 

Б'АСНЯ, -йи, -йиъ, -ври рус басня; Крылован 
~ басня Крылова. 

БАСР'УКЪ, -и, -иъ, -ари т а) шум – гам, сло- 
весное нападение с угрозами, оскорблениями, прирав- 
ниваемое к стихийному бедствию (см. кТилил ~угъас); 
6) буря, ливень, сильный снегопад и пр. стихийные 
бедствия; куьчейил алеф угъал дава, ~ э на улице не 
дождь, а стихия. КТилил ~ угъас т-л а) неожиданно 
подвергнуться сильной ругани, оскорблениям, обидам 
с чьей-л. стороны (начальства, старших в семье, учите- 
лей и пр.), когда друфая сторона не может ответить тем 
же; зе кТилил угъу ~ ве кїилил дугъурай то ругани 
(оскорблениям, обидам), которым я подвергся (букв. 
выпали на мою голову)пусть ты не подвергнешься. 

БАСТ! межд. а – п ату его! держи! команда 
собаке к атаке, наускивание, натравливание на кого-л. ; 
~ акьас натравить; перен. натравить находящегося в 
подчинении или под влиянием на кого-л. с целью пре- 
следования, наказания, избиения и.т.д.; вун зал гьина 
~ акьуна алчикуф ичин, зас ахТая тебя кто наускал 
на меня, я знаю. 

БАСТУРМА, -йи, -йиъ, -ври т туша живот- 
ного, на палке зажаренная целиком на костре; укьарин 
~ баранья ~. 

БАСХ'АС (ХАСБ'АС), -и, -иъ, -ари т – л 
дурные дела, всякая всячина; перен. отбросы, в т.ч. 
людские; мич гьар жура ~ фас завал хьуна а? По- 
чему сюда собралась разного рода всякая всячина (о 
людях)? 

БАТ'АГЪ, -и, -иъ, -ари рус ватага; балугъчив- 
рин ~ рыболовная ватага. 

БАТАЛЬОН, -ди, -диъ, -ари фр батальон; ях 
эскерарин ~ пехотный ~. 

БАТЕРИ, -/, – ъ, -ври нем батарея; ибахі ~ 
тёплая батарея. 

БАТ'ИЛ, -и, -иъ, -ари а двуручный пузатый 
кувшин (медный или гончарный) без носика обычно 
для дойки (см. сатил), может носиться в форме ведра 
на веревочной дужке; ифан ~ медный двуручный кув- 
ШИН. 
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БАХТИКЪАР'А 


БАТ'ИНКА, -йи, -йиъ, -ври фр ботинок; ире 
~ красный ботинок. 

БАТМ'ИШ акьас действ. з. т утопить кого-, 
что-л.; душмандин гами ~ акьуне утопили враже- 
ский корабль. 

БАТІ!, -у, -уъ, -ари (пренебр.) ковер плохого 
качества (срв. арч. ковер местного производства). 

БАТР усеч. слово от баарвел красота; ~ фи э 
лин? Какая (в чем) у него (у нее) красота? 

Б’АТИАЙ, и, -иъ, -аяри дет. сл. нечто краси- 
вое; ме ~ вас это красивое тебе. 

БАТГАН, -и, -иъ, -ари а а) тесемка от чохты 
(см. къуч), привязываемая для укрепления ее на голо- 
ве; б) подплечики пальто или платья. 

БАТГАР(Ф) прил. а а) красивый, симпатич- 
ный; ~ руш красивая девушка; ~ улар красивые гла- 
за; б) хороший, добротный, доходный (о деле, работе) 
батІар кар фачархьуна а нашел хорошую рабо- 
ту; батар ахТа хал хороший большой дом; в) перен. 
шутл. — ирон. батїарф, Мерф; фи батТарф ичин! 
смотри какой красивый! [лодразумевается нечто со- 
всем другое]. 

БАТІР'АК, -и, -иъ, -ари т батрак; цае ~ но- 
вый батрак. 

БАТГУЛ прил. а а) осквернившийся; б) лож- 
ный, объявленный неверным, опроверженным; в) отме- 
ненный как ложный, неадекватный; къулгун ~ хьуне 
намаз осквернился [при несоблюдении обязательных к 
нему требований}; вун ме сеферди ~ э на этот раз ты 
неправ (виноват); суттин къарар ~ акьуне отменили 
решение суда [признали неверным]. 

БАФТ'А, -йи, -йиъ, -ври л галун, позумент, 
шитая золотом или серебром тесьма, декоративная з0- 
лоченая или посеребряная мишурная лента, витой шну- 
рок, плетеная узорная лента, оторочка одежды из на- 
званных предметов; ~ диву къуч чохта, оформленная 
оторочкой (см. къуч). 

’ БАХ'ИЛ прил. а завидующий, завистливый из- 
за жадности; ~ кас завистливый человек. 

БАХТ, -уни, -униъ, -ари п а) счастье, удача, 
везение; улис кедиркьуна, аха ~ хьуне большое сча- 
стье (везение), что в глаз не попало; б) доля, участь; ве 
~ гьелиштинф э сара уж таково твое «счастье» (доля, 
участь). 

БАХТА, -йи, -йиъ, -ври агульская плоская ле- 
пешка из недрожжевого теста с оттиснутым веничком 
из перьев или деревянным лекалом рисунком; суьлен ~ 
ржаная лепешка. 

БАХТАБ'АХТ нареч. если повезет, в случае 
везения | 

БАХТАВ АР, -ди, -диъ, -ари п – л (ирон.) 
удачливый, везучий человек; счастливчик, везунчик; 
гиштин кумакар хъае вун ~ э имеющий таких помощ- 
ников (помогающих) ты везунчик. 

БАХТИКУР прил. п – а лишенный счастья, 
несчастный, обиженный судьбой; вун пара ~ инсан э 
ты очень обиженный судьбой человек. 

БАХТИКЪАР'А, -йи, -йиъ, -ври л – т не- 
счастливец, неудачник; человек, отличающийся неве- 
зением, бедами, несчастьями, которые чередуют друг 
за другом; вун фи ~ инсан хьуне! Какой ты невезучий 


БАХЧА 


человек! Сагалай ~ хьутис бахт нагагьра агвафев? 
один раз ставшему несчастным, разве можно увидеть 
счастье? 

БАХЧ'А, -йи, -йиъ, -ври л огород, бахча; багъ- 
ра хъа, ~ ра и сад есть, и огород (бахча). 

БАХШ акьас действ. з. п а) подарить; ~ акьу 
хІейван дареный конь; 6б) простить долг; кемеф зун 
вас ~ акьуне остаток [долга] я тебе простил; в) посвя- 
тить что-л. кому-л. зас ~ акьу асар посвященное мне 
произведение. 

БАХШИ см. {ешукь. 

БАХЪЛ'АХЪ/АЙ, -и, -иъ, -аяри комок или 
густая тестообразная масса толокна на молоке, само- 
квасе, кефире, сметане. В прежние времена при отсут- 
ствии хлеба ~ брали с собой на работу; кТумал акьу ~ 
толокно, замешанное на сметане. 

БАХЪЛ'УХЪ, -и, -иъ, -ари л кувалда; къекъе 
~ тяжелая кувалда (срв. таб. пахълукъ). 

БАХЪУ, -йи, -йиъ, -ври поражение в карточной 
игре; хьибугалай ~ ине три раза заставил проиграть. С 
загл. буквы имя с. ж. (из домусульманских) Бахъу. 

БАХГАН, -а, -аъ, -ари уст. человек большого 
роста и крупного телосложения. 

БАЦ'АН, -а, -аъ, -ари рус вор — карманник; 
дербендин ~ дербентский вор — карманник. 

БАЦБ'И бацбинский; ~ чТал бацбинский язык; 
~ вур бацбинцы. 

БАЦБ'ИХЬИР, -а, -аъ, бацбихунбари 
хьир) бацбинка. 

БАЦБ'ИШУ/ЖЙ, -ва, -ваъ, -вари бацбинец. 

БАЦГИ (0., см. мудур). 

БАЧ! (дет.сл.) садись! ~ акьас садиться; миса 
~ акье садись сюда. 

Б'АЧ/АЙ, -и, -иъ, -аяри уничиж. — оскорб., п 
мужчина — мальчик, умственно отсталый, недотепа; 
зас ~ магъа меня не обзывай бачаем (недотепой). 

БАШ ~ т (ред.) составная часть сложных слов 
баша-баш, башибузукь ит.д. (букв.: а) голова; б) глава, 
руководитель и т.д.). 

БАША-БАШ нареч. т ред. как раз; ровно, 
вровень, наравне; вполне; Іударин ~ хьуне у обоих по- 
лучилось вровень (одинаково). 

БАША ккееф прил. т – л основательный, на- 
дежный, приличный (Морфант: ~ ккедаваф). 

БАША: ~ ккехьас а – п – т быть серьезным, 
достойным, основательным, положительным, отве- 
чающим за свои слова и действия, нелегкомысленным; 
вун ~ккее инсан дава ты не положительный [на кого 
можно положиться, кому можно верить] человек. 

Б'АШБУРТ, -и, -иъ, -ари фр паспорт; холо- 
дильникдин ~ ~ холодильника. 

БАШГЪА прил. т 1. другой, иной; не свой, 
не этот известный (о котором речь); ме ~ касди акьу 
кар э это дело, которое сделал [не этот известный] 
другой (иной); ме ~ эхтилат э это другой разговор; 2. 
послелог кроме, помимо этого; милас ~ помимо (кро- 
ме) этого. 

БАШГЪА идеф прил. т – л отличный, разли- 
чающийся, не похожий на других; мидеЖен ме кар ~ 
идеф зас хабар дуй [что] это дело так отличается, я 
был не в курсе. 


(вм. 
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БАШГЪ'АВЕЛ т» – л отличие, различие; раз- 
личение; меврис ~ маркьа между ними различие не 
делай. 

БАШИБУЗ УҚЬ, -и, -иъ, -ари т 1. упря- 
мец; бузотер, нахал, вольница; вун ~ э ты упрямец; 2. 
упрямый, своевольный, совершающий неприятные для 
окружающих поступки; неуправляемый, не подчинаю- 
щийся общепринятым правилам поведения; Іели пара 
~ инсан э Али очень своевольный человек. 

БАШК'ИР башкирский; ~ чШал башкирский 
язык; ~ар башкирцы. 

БАШК'ИРХЬИР, -а, -аъ, башкирхунбари (вм. 
хьир) башкирка. 

БАШК'ИРШУ Й, -ва, -ваъ, -вари башкир. 

БАШКЪА, -йи, -йиъ, -ври искаженное от 
«башка», не очень умная голова; значение слова «баш- 
ка» также изменилось к негативному; вефра келла 
дава, ~ э и у тебя не голова, а башка. 

БАШЛ'АМИШ акьас т – л действ. з. начать, 
приступить к чему-л.; приняться, взяться за что-л.; 
дарс ~ акье начинай урок; узас ~ акьая дойка (посев) 
начинается. 

БАШЛ УКЪ, -и, -иъ, -ари т башлык; капюшон 
с длинными концами для закрывания лица, чтобы не узна- 
ли; КІилил ~ алгъадив натяни башлык на голову. 

БАШМ'АКЪ, -и, -иъ, -ари т уст. ирон. - пре- 
небр. грубая обувь типа ботинок; фи ~ ар э вал алеф? 
Это что за башмаки на тебе? (пренебрежительный от- 
зыв об обуви). 

Б'АШСАГЪЛУГЪ акьас т – л действ. з. 
обычно посетить родственников умершего или при 
встрече выразить им соболезнование; зун Ражавас ~ 
акьас ушуна адава я Раджабу соболезновать еще не 
ходил. 

БАШТ'АН прил. а – п слабый, никудышный, ни 
к чему не способный, безынициативный (о человеке); ~ 
инсан слабый (никудышный) человек. С ~ существу- 
ет устойчивое выражение кТил ~ акьас уклониться 
от участия в чем-л., скрыться от ожидаемой работы, 
трудности, опасности и пр.; жала лихагуна, Тагьира 
кГил ~ акьуне когда все работали, Тагир уклонился [от 
работы]. 

Б'АШУСТА частица т пожалуйста, конечно, 
разумеется, с удовольствием, без возражений и пр. 
восклицания, выражающие готовность с охотой вы- 
полнить просьбу; ~ , агьал акьасе пожалуйста (конеч- 
но и пр.) сейчас сделаю (выполню). 

БАШЧИ, -/, -ъ, -ври т главарь, вожак, ата- 
мањ предводитель; къачагъарин ~ предводитель (гла- 
варь) разбойников. 

БАЯБ АН 1. пустыня, безлюдное место; 2. прил. 
п пустынный, безлюдный (о местности); ~ чулар пу- 
стынные степи. 

БА'ЯКЪУШ, см. байкъуш. 

БАЯН: ~ идеф, ~ хьуф прил. а а) известный, 
переставший быть тайной (срв. Іеян хьас); б) ~ акьуф 
высказанный, сообщенный, изложенный, заявленный 
О; ~ иде эхтилат известный разговор; ме хабар са- 
галай ~ акьуб лазим дуй эту новость (известие) пока 
обнародовать не нужно было. ~ хьас стать известным 
(см. Теян хьас). 


БА'ЯТ, -и, -иъ, -ари а 1. заброшенное, бесхозное 
место; гьеме усра са ~ э и это место бесхозное нечто; 2. 
заброшенный, находящийся вне надзора, бесхозный (чаще 
о помещениях, оставшихся без присмотра);  ХТурар су- 
варира а заброшенные села есть и в горах. 

БА'ЯТ акьас действ.з. забросить, оставить без 
присмотра, без хозяйского глаза; ме халар ~ акьуна, 
цјае халари айчГуна а этот дом забросив, перешёл в 
новый день; ~ хьас страд.з. по какой-л. причине стать 
безхозным, заброшенным (о жилье, имуществе). 

БЕБ'ЕТ, -а, -аъ, -ари акк оскорб. простореч., 
уст. грязный, неопрятный человек, бродяга; (обычно 
чье-л. прозвище); ~ суман чиркинф грязный как бро- 
дяга (бебет). 

БЕВ межд. (дет.сл.) восклицание: бойся, пу- 
гайся! Обычно при этом корчат рожу, чтобы напугать 
ребенка. 

БЕГ! -ди, -диъ, -ери а бек, помещик, госпо- 
дин; ~ Алихан бек Алихан; – бег вторая часть мужских 
имен типа Іелибег Алибек, Мусабег Мусабек и т.д. 

БЕГ», -ела,-елаъ,-ери жених на свадьбе. 

БЕГВЕЛ а - л поведение или исполнение 
функций бека, проживание в достатке и уважении под- 
чиненных; зе вартал ~ акьас алмахъа не старайся 
быть надо мною беком (хозяином). 

БЕГЕЛ'А нареч. ползком, на корточках; ~ ару- 
цая ползает (обычно о ребенке первых месяцев жизни 
илн неходячем больном). 

БЕГЕЛ”АЙ, -и, -иъ, -аяри мужчина с повадка- 
ми женщины, без мужественности в характере, увле- 
кающийся сугубо женскими занятиями [видимо, соб- 
ственнос имя, ставшее нарицательным]. 

БЕГЕМИШ: ~ хьас т — л понравиться, пригла- 
нуться, оказаться по душе (вкусу, нраву, сердцу); сад 
сайис ~ хьуне друг другу понравились. 

БЕГЬ УЬШ, -и, -иъ, -ари п наркоз; ~ иб дача 
наркоза. 

БЕГІ! межд. звукоподражание блеянию овцы; ~ 
~ подзыв овцы, ягненка; ~ акьуб блеять. 

БЕГ акьас страд.з. блеять, издавать звук «бе – 
е – е» (06 овце, козе). 

БЕГГЕЛАЙ (БЕГГЕЛТАЙ) (дет.сл.) ласковое 
название, ласковое обращение к овце, ягненку; бегі – 
бегі, ~ иди сюда, овечка! 

БЕГІЗ'ИВ/УР, -ри, -риъ а ~ л некоторые 
[люди]; ~ четинди гъавурди архьай некоторые [люди] 
понимают с трудом. 

БЕГІЛИ, -/, -ъ, -ври л черешня (Сегаѕиѕ ауі- 
от); Гуьрус ~ вишня (букв. русская черешня); ~н кГур 
черешневое (вишневое) дерево. 

БЕГІНБЕГ, -и, -иъ, -ари п хлопчатник, хло- 
пок (Сиѕѕугішп) (растение и волокно, а также вата); ~ 
ин кьумаш материя из хлопка. 

БЕД прил. п дурной, злонамеренный, настроен- 
ный на ссоры, драки, неуживчивый, с неконструктивным 
поведением; ~ инсан дурной, злонамеренный человек. 

БЕДБ АХТ прил. п несчастньй, невезучий, злос- 
частный, злополучный (срв. бахтсуз); карар ~ хьуне 
перестало везти (несчастья преследуют); ~ кїил не- 
счастная голова. ~ акьуб сделать кого-л. несчастным; ~ 
хьуб стать, сделаться несчастным. 
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БЕЙТЕР'ЕФ 


БЕДБ АХТВЕЛ отвлеч. сущ., означающее со- 
стояние и степень бедственности, несчастливости, неве- 
зучести, трудного, безвыходного положения кого-л. из- 
за случившихся в жизни трудностей, горя; гагь – гагь 
~ инсандилас училас асуллу вей иногда несчастье (не- 
счастливость) зависит бывает от самого человека. 

БЕДБ’'АХТВЕЛДИ нареч. из-за, по причине не- 
везучести, несчастливости. 

БЕДБ’'АХТДИ нареч. будучи, являясь, остава- 
ясь бедствующим, несчастливым, невезучим. 

БЕДГЬАВ’АЙИ нареч. п (см. бадайи адавай) 
бесполезно, зря, напрасно; ~ акьу загьматар напрас- 
ные труды. 

БЕДГГЕ, -йи, -йиъ, -ври а а) свара, склока, 
сплетня; б) греховное, неправедное дело, противореча- 
щее религиозным нормам, в т.ч. религиозный раскол; 
КТитис Тайи ахІа рекъер акьуб ~ э чрезмерно боль- 
шие церемонии по случаю смерти ~ греховное дело (из 
народной психологии). 

БЕДЕЛ, -и, -иъ, -ари а нечто способное быть 
предметом обмена, мены, бартера; вахъ мис ~ акьа 
шейъ хъав? У тебя есть то, что может быть предме- 
том обмена на это? 

БЕД'ЕЛИС БЕДЕЛ а-л устойчивый оборот 
речи, означающий око – за око, зуб – за зуб; ~ дакьуна 
амикьва не отомстив [за то, что с тобой сделали] не 
успокаивайся (букв. не сиди). 

БЕДНАЗ АР: ~ хьас п – а по народным пове- 
рьям, подвергнуться сглазу, порче, заболеть порой не- 
излечимой болезнью, умереть или получить серьезный 
порок по этой причине; ~ хьуна кіине умер по причине 
сглаза. 

БЕДНИ'ЯТ-и, -иъ, -ари п — а злое намерение, 
субъективная готовность ко злым для другого лица или 
других лиц делам, поступкам. 

БЕЗ, -у, -уъ, -ари а бязь, жагвар ~ белая бязь 
(см. агъ2). 

БЕЗЕТМИШ: ~ акьас т – л украшать, наря- 
жать; сус суман ~ акьуне нарядил как невесту; ~ акьу 
хал украшенная комната (дом). 

БЕЙК'АР п 1. прил. безработный, праздный, 
бездельничающий, тунеядствующий; 2. субст. без- 
дельник, тунеядец; лентяй, повеса, шалопай; ~ инсан- 
дис хіуьлмат ае шейъ дава бездельника (тунеядца и 
пр) обычно не уважают. 

БЕЙК'ЕФ прил. п – а расстроенный, лишенный 
интереса к жизненным удовольствиям, наслаждениям 
по причине а) болезни, нездоровья; б) обиды, нанесен- 
ной кем-л. (при других причинах данное слово не упо- 
требляется). (См. кефсуз); ~ хГеларин багьана фи 
ичукь выясни, в чем причина растроенности (нездоро- 
ВЬЯ). 

БЕЙНИИ, -/, -ъ, -ври л 1. бедняк, бедняга, бе- 
долага; 2. обездоленный, нуждающийся, беспомощный 
человек; са касиб ~ некий нищий бедняга. 

БЕЙСЕБЕБ прил. п-а беспричинный, необо- 
снованный, бездоказательный, неаргументированный, 
(см. себебсуз (-ди); ~ эхтилат бездоказательный (бес- 
причинный и пр.) разговор. 

БЕЙТЕР'ЕФ прил. п – а беспристрастный, не 
вмешивающийся ни на одной стороне в спор, конфликт, 
нейтральный; ~ кас нейтральное лицо. 


БЕЙХАБ'АР 


БЕЙХАБАР п-а 1. ирон., кто не осведомлен, 
кому безразлично неизвестно о происходящем; эй, ~! Эй 
ты, неосведомленный! 2. Пребывающий в неведении, не 
интересующийся, не осведомленный, несведущий, неин- 
формированный; — кас несведущий человек (лицо). 

БЕЙХАБ'АРВЕЛ п-а-л неведение, незнание, 
неосведомленность; неинформированность (возможно, 
с определенной целью); = сабаб хьуне неосведомлен- 
ность стала причиной. 

БЕЙХГЕЛ, -ди, -диъ, -ари п-а а) неважное 
состояние здоровья, апатия, вялость; б) жалкий вид; ~ 
хьуб оказаться в состоянии нездоровья (в расстрой- 
стве – о делах и пр.). | 

БЕЙЧАР А, -йи, -йиъ, -ври л 1. безысходный 
бедняк, бедолага, бедняга, бедняжка; 2. бессильный, 
несчастный, бедный, находящийся в безвыходном по- 
ложении, беспомощный; са ~ касиб несчастный (бес- 
помощный) бедняк. 

БЕП! межд. (дет.сл.) бяка! больно! осторож- 
но! не трогай, порежешься, обожжешься [предупре- 
ждение детским языком]. 

БЕР (диал. сл. см. ги ван). 

БЕЛА: ~ ижи а очень даже, очень хорошо; 
да, конечно; не так как ты ожидал и пр. (в ответ на 
вопрос «не сделал ли?», «не получилось ли? и пр. или 
предложение что-л. не делать); маркьа ле кар! ~ ижи 
акьасе! Не делай этого! – Очень даже сделаю! 

БЕЛГЕ, -йи, -йиъ, -ври т улика, вещественное 
доказательство; сутти агвар акьу ~ показанное на суде 
нечто [в качестве вещественного доказательства). 

БЕЛГЕН! (гуни), -и, -иъ, -ари специальные 
подарочные хлебцы (лепешки), облитые перед выпеч- 
кой сырым яйцом, изготавляемые при подготовке, что- 
бы отправиться в гости; са чанта ~ар сумка с хлебца- 
ми (особыми). 

БЕЛГЕН? (хуйин чШил) полоска пахотной 
земли шириной 4 - 5 метров, на которые делится поле 
перед пахотой на быках для определения проделанной 
работы и моментов краткого отдыха животных; гіафу 
~ даркуне пять полос (белгенов) вспахано. 

БЕЛЕД прил. а-п-т знающий, умелый по при- 
чине знания что и как делать; ~ кас знающий человек. 

БЕЛИ частица п да, конечно, пожалуйёта, 
какой разговор! ~ атуркьасе конечно сумею сделать 
(справлюсь с чем-л.). 

Б'ЕЛИКИ частица п может быть, возможно, 
авось, вероятно; ~ киркьуне возможно (может быть) 
попал [из ружья и т.д.]; ~ яга рукьасе вероятно (воз- 
можно) сегодня прибудет. 

БЕЛОРУС белорусский; ~ чЧТал белорусский 
язык; ~ ар белорусы. 

БЕЛОР'УСХЬИР, -а, -аъ, белорусхунбари 
(вм. хьир) белоруска. 

БЕЛОР'УСШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари белорус. 

БЕНД'А, -йи, -йиъ, -ври л а) некий бедняк, 
некий беспомощный человек, которому не на кого рас- 
считывать, кроме бога; аллагьдин ~ некий божий че- 
ловек; б) в абсолютизируемых выражениях: ни один 
человек, никто на свете; са ~ йисра ахТар дахьурай ни 
одному человеку не должно узнать. 
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БЕН'ЕВША, -йи, -йиъ, -ври л а) фиалка (Ую- 
Та); ~ тук цветок фиалки; б) с загл. буквы имя с. ж. 
Беневша (вар. БенешехІ и пр). 

БЕНЗИ, -/, -ъ, -ври а-т неприятное выраже- 
ние лица, гримаса; са Тае ~ акьуне скорчил ужасную 
гримасу. 

БЕНЗИН, и, -иъ, -ври рус бензин; ищу литра 
~ десять литров ~а. 

БЕР, -у, -уъ, -ари л лопата, заступ (см. кїетІа); 
ерхе кТуч{ хъае ~ лопата с длинным черенком. 

БЕРД'АНКА, -йи, -йиъ, -ври рус берданка; 
куьгьна ~ старая ~. 

БЕРЕ", -йи, -йиъ, -ври л летний лагерь — сто- 
янка, стойбище чабанов с овцами обычно в горах (срв. 
къуш); цГае ~ новый лагерь (стойбище). 

БЕРЕ2, -йи, -йиъ, -в ри л время, промежуток, 
небольшой период времени; гьеме ~ йи ве гьемиса фи 
а? В этот момент ты здесь что потерял? (букв. у тебя 
здесь что есть?). 

БЕР'ЕХЪ, -и, -иъ, -ари миф. фантастическое 
существо в форме большого бурдюка, якобы навали- 
вающееся на человека во сне, чтобы перекрыть ему 
дыхание (видимо, речь — о приступе астмы или дру- 
гих причинах перехватывания дыхания); Туьшуй зал ~ 
аликьуне ночью на меня навалился (сел) ~ (см. гъва- 
дикен). 

БЕРТГЕЛ, -и, -иъ, -ари (пренебр.) стерший- 
ся, потерявший товарный вид палас; берхеларна ~ ар 
хъахъуна ях паласы и потерявшие вид паласы, взяв на 
плечи, иди. 

БЕРХ'ЕЛ, -и, -иъ, -ари л палас (обычно из 
конопляного волокна, но бывают еще шерстяные, ис- 
кусственных волокон); Щае ~ новый палас (срв. таб. 
пархил). 

БЕРХ'ЕЛИН кьул, -у, -уъ, -ари полоска, часть, 
половина, четвертинка от паласа, обычно остающаяся 
после обветшания остальной части; ~ кьулун эеси хо- 
зяин куска паласа. 

БЕРХ'ЕЧ, -а, -аъ, -ари (пренебр.) паласник, че- 
ловек, имеющий какое-л. отношение к паласам: делаю- 
щий, любящий, имеющий их или заменивший ковры на 
паласы, использовавший паласы вместо ковров и т.д.; ~ 
Хатум паласчица Хатум. 

БЕРХГЕМ, -и, -иъ, -ари п мужские рубашка, 
рубаха, сорочка, блузка; платье женское, ціае ~ новая 
рубашка; ~ дургъуне платье (рубашка) порвалось. 

БЕС! нареч. п диал. довольно, достаточно, хва- 
тит (в знач. неопр. сказ.) ~ хьуне хватило (с гл. связной 
хьас). С загл. буквы – имя с.ж. Бес. 

БЕС: вопр. частица п – л а как же? Как же 
иначе? Разве не так? ~ фишти хьурай? Как же иначе 
должно быть? 

БЕТЕР прил. п плохой, худший, наихудший; 
гьеллиласра ~ хьурай пусть (да) будет еще хуже. 

БЕТ'ОН, -и, -иъ, -ари фр – лат бетон; ~ин 
пилитіа бетонная плита. 

БЕТІ!, -у, -уъ, -ари кусок (обычно материи, 
шкуры ит.п.); ~ ~ акьуне разорвал на куски. 

БЕТІ, -у, -уъ, -ари клапан духового инстру- 
мента; кларнетин ~ клапан кларнета. 

БЕТГЕЛ, -и, -иъ, -ари кусок, полоска (обычно 
— о кусках при разделке мяса); якун ~ кусок мяса. 


БЕТГЕЛ - БЕТГЕЛ нареч. на мелкие куски, на 
кусочки; зу вун ~ акьасе я тебя на мелкие куски раз- 
рублю. 

БЕФ, -у, -уъ, -ари п пучок соломы, ухватывае- 
мый в одну пригоршню, обычно у умелых жниц — одна 
треть снопа; хьибуд пу ~ уцая жну третью пригоршню 
(третий пучок). 

Б'ЕХІИСАБ: ~ хьуб п – а стать униженным, 
непризнаваемым, неуважаемым, таким, с которым ни- 
кто не считается (см. хХТисабсуз хьуб); гьал васра зун 
~ хьуна а сара? И ты тоже со мной уже не считаешься, 
значит? 

БЕХІС, -у, -уъ, -ари лп острое противостоя- 
ние, соперничество, конкуренция, соревнование без 
компромиссов; теврин сад сайихъай ~ э у них между 
собой соперничество. 

БЕХІС'УНИ нареч. из-за соперничества, на- 
зло, наперекор кому-л.; зас ~ хьибу мертебайни ха- 
лар алихьуне из-за соперничества со мной построил 
трехэтажный дом. 

БЕШБЕТ'ЕР прил. п-т наихудший, очень 
плохой, хуже некуда (о состоянии кого-чего-л.); ~ 
хІелди а в ужасном состоянии; ~ хьуб: гьелиласра ~ 
хьурай уч пусть его (ее) состояние станет еще хуже 
[чем нынешнее и так плохое]. 

БЕШ'ЕГЪУЙ (см. нормат. уьсхъер). 

БЕЩ'ЕПЕЙ, -и, -иъ, -яри л неуклюжий, несу- 
разный, кое-как одетый, похожий на чучело, мужчина 
или женщина; фийи вун ~ суман что ты как чучело. 

БЕШЛУЬГ, -и, -иъ, -ери т состоящий из 
каких-л. пяти единиц, пяти частей и пр.; ~ лампа лам- 
па [керосиновая] мощностью в пять условных свечей 
(мощность лампы зависит от ширины фитиля). 

БЕ ЯБУР: ~ хьуф л лишившийся чести, опо- 
зоренный; с дурной репутацией, не пользующийся ува- 
жением окружающих; вун ~ хьуна ае инсан э ты опо- 
зорившийся человек. 

БИБИ, -/, -ъ, -ври а дама в картах; къара ~ 
дама пик; с загл. буквы - имя с.ж. Биби. 

БИБЛИОТЕКА, -йи, -йиъ, -ври гр библиоте- 
ка; мактабин ~ школьная ~. 

БИБЛИОТЕКАРЬ, -ди, -диъ, -ари гр библи- 
отекарь; хіурин ~ сельский ~. 

БИГ'АР, -и, -иъ, -ари л трудовая повинность, 
обязательная для выполнения всеми членами джамаата 
обычно при строительстве дорог, мостов, мельниц, об- 
щественных овчарен, загонов для скота и пр.; рехъуьн 
— дорожная повинность. 

БИГЪ, -у, -уъ, -ари а задаток. 

БИГЬАМ! прил. п а) довольно большой, зна- 
чительный, изрядный, солидный (о величине чего-л.); 
~ ахГаф достаточно большой; б) достаточный, солид- 
ный, такой, что удовлетворит потребность (о количе- 
стве чего-л.); ~ къадар достаточное количество; в) 
взрослый, умелый, самостоятельный (0 годах жизни); 
~ жигьил идеми способный, взрослый молодой чело- 
век; г) завершенный, сделанный со знанием дела, без 
упущений, изъянов, недостатков, хорошего качества 
(о результате работы); ~ кар отменная работа; ~ 
хІезурвел полная готовность. 

БИГЬ’АМ? част. аж так, аж целый и т.д.; ~ са 
ягъди хъутІас алчархьуне аж целый день пришлось 
ждать. 
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БИН'АЙИАС 


БИГЬ АР, -и, -иъ, -ари л – л урожай; иже ~ 
хороший урожай (см. мехТсул); ~ и адиб а) созреть 
урожаю или стать, становиться урожайным (о саде); 
б) перен. вырасти, созреть для женитьбы, замужества 
(см. чагъари адиб); ~и адис езурди а вот - вот 
готов созреть. 

БИГЬИ, -/, -ъ, -ври паяльник; электрический 
~ электрический паяльник. 

БИД'АД: дадбидад акьас л – л умолять, на- 
стойчиво, слезно просить о милости, о милосердии, по- 
мощи; вас дад – ~ э хъаматика умоляю не откажи [в 
том, что у тебя имеется]; дад ~ э, инсаф акье умо- 
ляю, униженно прошу: помилуй. 

БИЖ, -у, -уъ, -ари п-л 1. ублюдок, упрямец, 
ослушник, своевольник; са ~ сара адине явился еще 
один упрямец; 2. упрямый, своевольный, не подчиняю- 
щийся нормам, правилам; ~ инсан упрямый (своеволь- 
ный) человек. 

БИЖ – БИЖ! межд. п подзыв козла, козы, коз- 
ленка. 

БИЖ'ИЖ/АЙ, -и, -иъ, -аяри (дет.сл.) мясо; ~ 
кандев? хочешь мяса? (обращение к ребенку на детском 
языке). 

БИЗ'АР прил. п а) испытывающий усталость 
от множества или трудности дел, надоедливость окру- 
жающих, разочарование жизнью; карарик ~ хьуф 
уставший от дел; б) измученный болезнью или окру- 
жающими людьми; италарик ~ хьуф измученный бо- 
лезнями; халкьди пара~ акьае народ сильно беспоко- 
ит (надоедает). 

БИЗИ, -/, -ъ, -ври а сосок, женский и мле- 
копитающих животных; ~ вур грудь, соски; баван ~ 
(букв. мамин сосок) материнская грудь. 

БИКА, -йи, -йиъ, -ври а) жена бека, хана; б) 
пренебр. женщина – белоручка, не работающая по 
дому, пользующуяся услугами других женщин; вун 
гьал хьес ~ хьуне ты теперь для нас госпожой ста- 
ла; с загл. имя с. ж. Бика, а также вторая часть имен 
Тейшабика, ХІуьрибика и т.п. 

БИЛБ'ИЛ, -и, -иъ, -ари п соловей (Іоѕсіпіа), 
перен. певец с хорошим голосом; ~ суман как соловей, 
подобно соловью (о том, кто сладко и складно гово- 
рит, но обещания не выполняет). 

БИЛЕР, -и, -иъ, -ари л сума наплечная на рем- 
не, из овчины (обычная экипировка чабанов, пастухов); 
зе ахГа ~ моя большая сума (срв. цах. балаг мешок). 

БИЛИ’АРД, -и, -иъ, -ари ит бильярд; ~ин 
стол бильярдный стол. 

БИЛИТ, -и, -иъ, -ари фр билет; кинойин ~ 
билет в кино. 

БИЛИТС'УЗ прил. безбилетный. 

БИЛЛ'АГЬИ си. валлагь – биллагь! 

БИНА, -йи, -йиъ, -ври а а) основа, основание, 
фундамент в прям. и перен. знач., в том числе родо- 
витость, знатность происхождения; ~ ккеетарикас э 
из знатных, уважаемых, приличных [людей, семей]; 
6) стойбище животноводов (см. еще бере!, къуш); в) 
основательность, приличность повадок, поступков, ха- 
рактера; ~ ккее жигьил приличный молодой человек. 

БИН'АЙИАС нареч. а-л а) от самой основы, 
от корней, фундамента; 6) от предков, от происхожде- 


БИНТ 


ния; ~ ме кар дузди акьундава с самого начала это 
дело правильно не сделали, 

БИНТ, -у, -уъ, -ари нем бинт; жагвар ~ бе- 
ЛЫЙ ~. 

БИОГР'АФИ, -/, -ъ, -ври гр биография; Пуш- 
кинан ~ биография Пушкина. 

БИ'ОЛОГ, -ди, -диъ, -ари гр биолог; машгьур 
~ известный ~. 

БИОЛ'ОГ/ИЯ, -и, -иъ, -иври гр биология; ~ин 
китаб учебник ~ии. 

БИР'АППА, -йи, -йиъ, -ври небрежный пер- 
вичный крупный стежок, которыми скрепляют ткани 
перед зашиванием швов; ~вур ярхТуна а, дукьуна ада- 
ва первичные стежки сделаны, [но] не прошито. 

БИРБАБ'АТ нареч. т – а кое-как, середин- 
ка на половинку; чуть лучше, чем плохо; так, что тер- 
петь можно и пр.; фишти а вун? – Бирбабат. Как ты 
живешь? – Так себе, средне, (чуть лучше, чем совсем 
плохо). 

БИРГ'АДА, -йи, -йиъ, -ври фр бригада; кал- 
хузин ~ колхозная бригада. 

БИРГ'АДИР, -ди, -диъ, -ари нем бригадир; ~ 
Кьулбан бригадир Курбан. 

БИРД'АН нареч. т а) сразу, разом, одновре- 
менно; гьамса ~ все сразу; б) вдруг, внезапно; ~ атар- 
хьуне гаф вдруг (внезапно) выскочило слово. 

БИРДАНБИР нареч. т иногда, редко, не всег- 
да; ~ васра ижвелар вей иногда и для тебя хорошее 
случается. 

БИР'ИНЖ, -и, -иъ, -ари л бронза, латунь, 
желтая медь; ~ ин таш латунный таз. 

БИРИШ, -и, -иъ, -ари т диал. морщина, бо- 
роздка, складка на коже лица; (срв. чЇухрухар); ~ар 
хьу хъуьсу лицо в морщинах. 

БИСМ'ИЛЛАГЬ: простореч. 
бисмиллагьирехіманирахіим а а) начальное 
слово вступления к молитвам и сурам Корана: 
бисмиллагьиаррех1маниаррахШим во имя Аллаха 
всемилостивого, милосердного; б) начало какого-л. 
дела, работы; ~ акьуна а уже начали; ~ акьас начать 
есть, начать работать, сказав предварительно приве- 
денную выше формулу. 

БИТ'АВ прил. а) сплошной, цельный, не по- 
лый, без пор; ~ рукь э, турба дава это цельный ме- 
талл, не труба; б) ставший крепким, устойчивым, спо- 
собным противостоять натиску, давлению (о человеке 
или веществе, напр., уложенном цементном бетоне); 
хГуьлдан суман ~ хьуна а стал крепким (устойчивым) 
как сталь. 

БИТ'АВВЕЛ а) сплошность, цельность; б) кре- 
пость, способность к сопротивлению. 

БИТ'АВДИ нареч. а) цельно, без пор и поло- 
стей; 6) будучи способным к сопротивлению, неподат- 
ливым. 

Б'ИТ/АЙ-и, -иъ, -аяри (оскорб. – пренебр.) 
распущенная, уличная, недомовитая женщина (оскор- 
бительное прозвище). 

БИТ'УМ // БИТУМДИ нареч. а) весь, в целом; 
б) ставши зрелыми, состоявшимися в жизни; ~ жигьил 
кетархьуна а совсем зрелым (букв. зрело) молодым 
человеком стал. 
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БИТУМАР субст. нареч. состоявшиеся, неу- 
щербные, не нуждающиеся в чужой помощи (0 людях); 
~ ис ятумар хІисабик ккевефтава состоятельные си- 
рот не уважают (с сиротами не считаются). 

БИТУМ: ~ дуья а весь мир, вселенная, мир 
целиком; ~ дуьяйин эеси хозяин вселенной (об Алла- 
хе). 

БИТГИШ прил. курносый; ~ Вали курносый 
Вали. 

БИТГУН, -и, -иъ, -ари бидон; цинкун ~ (букв. 
цинковый) бидон из оцинкованного металла. 

БИЦГИ(Ф) а 1. малый, малец; эй, ~(ф) мич 
шав эй, малец, иди сюда; 2. а) маленький, мелкий по 
размеру; б) младший по рождению или по положению 
(напр., должности); ~ чу младший брат; ~ къуллугъ 
маленькая должность. 

БИЦГИФ - АХГАФ а – л (букв. маленькое 
— большое) а) стар и млад, все присутствующие неза- 
висимо от возраста; ~ жала атахъуна адине стар и 
млад — все вышли [навстречу]; 6) младшие и старшие 
по возрасту и положению; ~ ахјай канде кто старший, 
кто младший — надо знать. 

БИЧ'ИНЧИ, -/, -ъ, -ври (дкал.) (уст.) т а) 
жнец; б) работник, нанятый для жатвы; жигьил ~ мо- 
лодой жнец. 

БИШ'ЕКІВ, -и, -иъ, -ари (диал.) а ястреб (Ас- 
еіріќег); гТурчан ~ охотничий ястреб. 

БЛАНК си. баланка. 

БЛИНД'АЖ, -и, -иъ, -ари фр блиндаж; рукъу 
~ сухой ~. 

БЛОКН'ОТ, -и, -иъ, -ари нем блокнот; ахТа 
большой ~. 

БОКС, -у, -уъ, -ари англ бокс; ~ акье бокси- 
руй. 

БОЛГАР болгарский; ~ чал болгарский язык; 
~ар болгары. 

БОЛГ'АРХЬИР, -а, -аъ, болгархунбари (вм. 
хьир) болгарка. 

БОЛГ'АРШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари болгарин. 

БОЛТ, -у,-уъ,-ари рус болт; хГуьлдандни ~ 
стальной ~. 

БОЛТ 'УН,-и,-иъ,-ари рус болтун; ягъди гъур- 
гъа ~ неумолкающий ~. 

БОЛЬН'ИЦА,-йи,-йиъ,-ври рус больница; ши- 
никварин ~ детская больница. 

БОЛЬШЕВ'ИК, -и, -иъ, -ари большевик; Хекь 
~ настоящий большевик. 

Б'ОМБА,-йи,-йиъ,-ври фр бомба; атомин ~ 
атомная ~. 

БОМБАЛАМ'ИШ акьас фр – л бомбардиро- 
вать; самолетар шагьур ~ акьас ушуне самолеты уле- 
тели, чтобы бомбардировать город. 

БОМБАРДИР'ОВЩИК, -ди, -диъ, -ари фр – л 
бомбардировщик; Туышан ~ ночной ~. 

БОРТ, -у, -уъ, -ари рус борт; машинин ~ ~ ма- 
шины. 

БОРЩ, -у, -уъ, -ари борщ; як гіае ~ ~ с мясом. 

БОСОН'ОЖКА, -йи,-йиъ,-ври рус босоножка; 
рушан ~ девичья ~. 

БОТАНИКА, -йи,-йиъ,-ври гр ботаника; ~ 
йин китаб учебник ботаники. 


Б'ОЧКА,-йи,-йиъ,-ври рус бочка; кТуранин ~ 
деревянная ~. 

БРЕЗ'ЕНТ,-и,-иъ,-ари гол 
крепкий ~. 

БРИГАДА см. биргада. 

БРИГАД'ИР см. биргадир. 

БРИЛИ'АНТ,-и,-иъ,-ари фр бриллиант; къи- 
матлу ~ драгоценный бриллиант. 


брезент; ціуье ~ 


БРОНЕВ ИК,-ди,-диъ,-ари рус броневик; 
куьгьна ~ старый ~. 
БРОШ'ЮРА,-йи,-йиъ,-ври фр брошюра; 


кТилле ~ тонкая ~. 

БУБ У, -йи, -йиъ, -ври (дет.сл.) бука, детская 
страшилка; тагьа ~ вот бука! 

БУГ, -у, -уъ, -ари сторона, край, окраина; близ- 
лежащее место; те ~, ме ~ ярх!; букв. ту сторону, эту 
сторону обойди (обойди кругом, посмотри везде). 

БУГАРИ нареч. в ближайшее время; ~ жуьре- 
веларил ул алди икьве в ближайшее время жди пере- 
мен (букв. глаз держи за переменами). 

БУГАР'ИГЬ нареч. поблизости, в окрестно- 
стях; вокруг, около; ~ ахтармиш акье проверь вокруг 
(около). 

БУГАР'ИГЬАС нареч. от места поблизости, 
рядом, в окрестностях. 

БУГАР'ИГЬДИ нареч. к месту поблизости, 
рядом, в окрестностях. 

БУГУ хьас действ. з. а) приблизиться (о рас- 
стоянии); са чукь сара ~ ухь подвинься поближе; б) 
приблизиться, породниться, стать ближе, приятнее 
друг другу; сад сайис ягъалас ягъа ~ вея с каждым 
днем становятся ближе друг другу. 

БУГ'УАС нареч. из места поблизости, не из- 
далека; вун вархалас адиф дава, ~ адиф э ты при- 
бывший не издалека, а из близкого места. 

БУГУ - БУГУГЬ нареч. все ближе и ближе; ~ 
гьачавей, мерти фатГуне все ближе и ближе подходя, 
совсем подошел вплотную (приклеился). 

БУГУ - БУГУГЬДИ нареч. по направлению 
к приближению; явашди ~ ТТуршая медленно (не спе- 
ша) к приближению шевелится. 

БУГ УВЕЛ! (манзил) близость, нахождение 
недалеко, рядом. 

БУГУВЕЛ? (мукьувел) наличие родственных 
связей, отношений. 

БУГУВЕЛДИ нареч. из-за близости расстоя- 
ния или родственных отношений; ~ дакан акьас вей- 
дава из-за близости обижать не могу. 

БУГУГЬ нареч. рядом, около, близко; зе ~ а 
около (рядом) меня находится (есть, имеется). 

БУГУГЬАС нареч. отодвигаясь, отдаляясь 
туда от места рядом, около, близко; зе ~ тич гьату- 
шуне от места рядом со мной прошел (отошел, ото- 
двинулся). 

БУГУГЬДИ нареч. пододвигаясь, приближа- 
ясь сюда к месту, которое рядом, близко, около; ~ гьа- 
чайина адава [еще] близко не подошел (не приблизил- 
ся, не придвинулся). 

БУГУДИ нареч. (см. бугугьди). 

БУГУ - КЪИР'АГЪИ нареч. букв.: рядом – 
на стороне; смысл — вокруг и около, и подальше, но 
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БУГЪАЗВЕЛ 


не очень; ~ ул адарк посмотри и близко, и подальше 
(букв. : рядом — на стороне поводи глазом). 

БУГУ – КІИЛАР, -и, -иъ ед. нет. близкие, 
родственники; ~ хТури чТукь э амеф близких, род- 
ственников в селе осталось мало. 

БУГУ – КІИЛ'ИН/Ф, -ти, -тиъ, -тари близкий 
по родству, родственник; ~ тис дакан акьуна кандава 
близкого (родственника) обижать нельзя. 

БУГУГЬ нареч. на близком расстоянии, неда- 
леко; мич ~ хьуна а сюда близко очутился (оказался). 

БУГ'УЛАС нареч. а) отодвигаясь, удаляясь от- 
сюда, с близкого места; б) отсюда, с близкого расстоя- 
ния; ~ башламиш акьуне с близкого места начал. 

БУГ'УЈЛ - БУГ'УЛ нареч. все ближе и ближе; 
~вея подходит все ближе. 

БУГУЛДИ нареч. приближаясь, пододвигаясь 
ближе оттуда из более далекого места; бугу вей лап ~ 
адине [все] приближаясь, пододвинулся совсем близ- 
ко. 

БУГУН(Ф) прил. к близкий, родной, имеющий 
родственные отношения; зе ~ дава, хьиран ~ э не мой 
родственник, [а] родственник жены. 

БУГ' УФ нареч. рядом стоймя или прислонившись 
(если вещь, в прислоненном виде или торчмя); зе ~ фа на- 
ходится (прислонено, стоит торчмя)около меня. 

БУГУФАС нареч. отодвигаясь, удаляясь от 
того места, где стоял стоймя или прислонившись (если 
вещь, отодвигая ...); ве ~ тич фатушуна ушуне около 
тебя [как бы приторчав около тебя] туда отодвинув- 
шись, ушел. 

БУГУФДИ нареч. а) около, рядом сбоку; б) 
около, недалеко, близко; сур ~ фа, сур варха некото- 
рые рядом (близко), некоторые далеко. 

БУГУХЪАС нареч. а) отодвигаясь с места что 
рядом подальше зе ~ хъайч в от меня (букв. : от бли- 
зости ко мне) отодвинься; б) с какого-л. бока, с какой-л. 
стороны; те ~ хъатаях пройди по той стороне. 

БУГУХЪДИ нареч. а) приближаясь от места 
что подальше; вередеен ~ гьачашав как возможно 
стань ближе; 6) к какой-л. стороне; к какому-л. боку; 
ме ~ ХТеракат акье делай движение в эту сторону. 

БУГУЪ нареч. близко (о расстоянии); авмиса 
~ а здесь рядом есть (находится). 

БУГЬ,, -у, -уъ, -ари а пар; картуфарин ~ кар- 
тофельный пар. 

БУГЪ?: ~ фацуб т затруднение дыханья, уду- 
шье, наступающее обычно в результате катара горла, 
глотки, распухания слизистой и закрывания в резуль- 
тате дыхательного горла. 

БУГЪА, -йи, -йиъ, -ври т а) бык - произво- 
дитель, бугай; колхозин ~ колхозный бык — произво- 
дитель; 6) перен. молодой, очень сильный, упитанный 
мужчина; ~ ЭхІмад сильный, могучий Ахмед; в) перен. 
(дет.) зе бугъа мой бугай: поощрительное название 
своего по симпатиям мальчишки из двоих борющихся 
(иногда ц дерущихся) сторон. 

БУГЪ'АЗ, -и, -иъ, -ари т 1. дыхательное гор- 
ло; ~ фацуб удушье в результате болезни (см. бугъ 
фацуб); 2. прил. ~ ик кееф стельная, суягная, жерёбая 
и пр. (о животных). 

БУГЪАЗВЕЛ суягность, стельность, супоро- 
сость, жерёбость и пр.; хьибу вазалан ~ трехмесячная 
суягность (стельность и пр.). 


БУГЬАЦ/АЙ 


БУГЪАЦ/АЙ, -и, -иъ, -аяри т-л прозви- 
ще обычно очень сильного, но не очень умного чаще 
молодого парня, иногда сохраняющееся и в зрелом воз- 
расте. 

БУГЪБ'УГЪ/АЙ, -и, -иъ, -аяри т-л а) сле- 
пень бычий (Еаһапіуа роуіпиѕ); ~аярин мугар гнез- 
да слепней; 6) перен. любитель бурчать, говорить под 
нос. 

БУГЪМ А, -йи, -йиъ, -ври т круп, воспале- 
ние слизистой оболочки гортани, способное привести 
к удушью; ~ азар круп; б) перен. ~! отзыв в ответ на 
обращение в минуты раздражения, злобы, сердитости 
(обычно детям или близким знакомым, с кем допуска- 
ется простое, неуважительное обращение); ~ Ами- 
нат! – ~! Фи э канеф? Аминат! — Круп (удушье) тебе! 
[Что, мол, тебе надо? |] 

БУГЬ УР, -и, -иъ, -ари чугун; простореч. чу- 
гунный котел, чугунная кастрюля; ~ ин хГуьяг чугун- 
ный котел (см. диал. чивин). 

БУГЬТ'АН, -и, -иъ, -ари а несправедливый 
упрек, кляуза, клевета, чернящий слух; ве ~ ин жуваб 
эсе вун за свой несправедливый упрек ты ответишь. 

БУГЬ У, -йи, -йиъ, -ври а сыч (АероЦи$ ёџ- 
пегеиѕ). 

БУГГУЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри булочка в виде бу- 
блика, обычно для малолетних детей; суьлен ~ ржаной 
бублик. 

Б'УД/АЙ, -и, -иъ, -аяри (диал., см. дукъай) 
детская кукла; ~ ин берхГем кукольное платье. Ред. с 
загл. имя с. м. Будай. 

БУД'АЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а а) дурень, при- 
дурок, балбес; б) сумасброд, помешанный на чем ~ л.; 
~ин тГулар маркьа [из себя] дурня не строй. 

БУД'АЛЛУ прил. а слегка безвредно придур- 
коватый, шалун, шалопай. 

БУД`УХ будухский; ~ чІал будухский язык; 
~ар будухцы. 

БУД'УХХЬИР, 
хьир) будухка. 

БУД'УХШУ Й, -ва, -ваъ, -вари будухец. 

БУЗ'А, -йи, -йиъ, -ври т: буза, напиток из яч- 
меня, пшеницы, хмельной закваски наподобие пива; ~ 
ае бочка бочка с бузой. 

Б'УЗБАШ, -и, -иъ, -ари т острый мясной суп 
(с фрикадельками — кюфта бузбаш). 

Б'УЗРАНГ, -у, -уъ, -ари т серовато — сизый 
цвет; ~ унин гъван серый камень. 

БУЗХАНАА, -йи, -йиъ, -ври т ледник; перен. 
очень холодное помещение; ме хал дава, ~ э это не дом 
(комната), а ледник. 

БУЙ, -и, -иъ, -яри т рост, стать (обычно о 
человеке); сасуман ~ аетар одинакового роста (буке. 
одинаковый рост имеющие). 

БУЙ - БУХ'АХ, -и, -иъ, -ари т телосложение, 
внешний вид человека; ~ къае инсан человек высокого 
роста и солидного телосложения. 

БУЙР`УГЬ, -и, -иъ, -ари т приказ, приказа- 
ние, распоряжение, поручение распорядительного ха- 
рактера; вас и ~ Кили фаях данный тебе приказ (по- 
ручение и пр.) выполни. 

БУЙР'УГЪКЪУЛИ, -/, -ъ, -ври т подчинен- 
ный чьим-л. распоряжениям, приказам, обязанный их 


-а, -аъ, будуххунбари (вм. 
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выполнять или исполняющий их по своей охоте; зун 
вун суман ~ дава я не из обязанных исполнять [чужие] 
приказы, как ты. 

БУКВАРЬ, -и, -иъ, -ари рус букварь; Шае ~ но- 
ВЫЙ ~. 

БУККА, -йи, -йиъ, -ври, см. хумса; пассивный 
по отношению к женскому полу мужчина (обычно в 
отсутствии мужского достоинства не обвиняется). 

БУКЪ акьас страд. з. обидеться, своим поведе- 
нием показывать недовольство чем-л., обиду на кого-л., 
несогласие с кем-л. (см. хъел акьас); ~ лкьуна амикь- 
ва не сиди надувшись (обидевшись). 

БУКЪ АЧ, -а, -аъ, -ари человек, склонный к 
быстрым обидам, к выражению недовольства с помо- 
щью прекращения общения, замыкания в себе (см. хъе- 
лач); ~ Верди быстро обижающийся Верди. 

БУКЪР'АН: рукъуна ~ хьуб лп испыты- 
вать очень сильную, неодолимую жажду; ягъди хьед 
дажикина, рухъуна ~ хьуне целый день не найдя 
воды, весь иссох от жажды. 

БУКЬАЦ см. вак. 

БУКІ, -у, -уъ, -ари а) корень лопуха; ~ар 
ативас ушуне пошел вытаскивать (выкапывать) кор- 
ни лопуха; 6) перен. коротышка, плотный невысокий 
человек (чаще о мужчине); ~ е М ечамац коротышка 
Магомед, 

БУГАР акьас действ.з. (букв. сделать [так, 
чтобы] молчал); а) развлечь, отвлечь, принять меры к 
прекращению плача (о ребенке); шиникв ~ акье сде- 
лай, чтобы ребенок перестал плакать; 6) ред. заста- 
вить замолчать говоруна или ругающегося своими до- 
водами, не исключая силовых; зун те ижи ~ акьуне я 
хорошо заставил его замолчать. 

БУГАС а страд. з. замолчать, прекратить го- 
ворить, умолкнуть, безмолвствовать; зун ~асе, вунна 
ве сив алакь я замолчу, ты тоже свой рот закрой. 

• Морфант: бадуГас. 

• БУГасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) замолчали, прекратили разго- 
вор. 

• Морфант: бадуТасти. 

•БуІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с умолкание, замолка- 
ние говорящего, говорящих, безмолствование; 

• Морфант: баду[уб. 

• БуГувел кач. и ст. д/с (то, как произошло — 
см. бУГуб). 

» БуГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) замолчал, 
умолк. 

• Морфант: бадуГугуна. 

• Бу/уна замолчав, умолкнув; — ~ай прекра- 
щая говорить, умолкая, ~ ай ай то же – в м.н. 

• Морфант: бадуїуна. 

• БуГурай 1. пусть замолкает; 2. да замолкнет. 

• Морфант: баду[урай. 

• БуПуф замолчавший, умолкнувший; ~аф мол- 
чащий, замолкающий; ~ ай аеф то же — в. м. н. 

• Морфант: баду1уф. 

• БУГухилди//буГусуман нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) замолк раньше, прекратил разговор. 

БУЛ прил. акк – т обильный, имеющийся 
более чем в достаточном количестве; ~ емиш ае багъ 


обильный плодами сад; ~ девлет большое (более чем 
достаточное) богатство. 

БУЛ'АМА, -йи, -йиъ, -ври ред. т молозиво, 
молоко 2 — 3 первых дней надоя от коровы, овцы, козы 
и пр.; ~йин курцар вареники из молозива (срв. те). 

БУЛАХ // булагъ, -и, -иъ, -ари т родник, 
ключ, источник воды; ругъу ~ холодный (с холодной 
водой) родник. 

БУЛБ'УЛ см. билбил. 

БУЛ УР, -и, -иъ, -ари а ~ п лупа, кристалл; 
~ин хал футляр от лупы (кристалла). 

БУЛУТ: ~ дифар крутящиеся тучи, черные 
грозовые облака кругами; дифар ~~ ди кулаки хая 
ветер несет тучи (кучевые крутящиеся облака) клу- 
бами. 

БУЛЬВ АР, -и, -иъ, -ари фр бульвар; шагьур- 
дин ~ городской ~. 

БУЛЬДОЗЕР,-и,-иъ,-ари англ бульдозер; гуж- 
лу ~ мощный ~. 

БУНТ, -у, -уъ, -ари рус бунт; халкьдин ~ на- 
родный бунт ~. 

БУР'АВ, -и, -иъ, -ари т бурав; хїуьлдандин 
~ стальной ~. 

БУР'АГ/АЙ, -и, -иъ, -аяри л аг. название лезг. 
породы овец, характерной особенностью которых яв- 
ляется прорезь курдюка; ~ укьар баран лезгинской по- 
роды. 

Б'УР/АЙ, -и, -иъ, -аяри кличка животного, бу- 
рый, серовато – коричневой масти (чаще о корове); ма 
кТарай, ма ~ на черная, на бурая (о плохом уходе за 
коровами, когда как бы походя чуть – чуть кормят). 

БУР'АК! акьуб действ. з. забраковать; зун ве 
эхтилатар ~ акьуне я забраковал твои разговоры. 

БУР'АК:, -и, -иъ, -ари рус свекла (Веќа); ире ~ 
красная свекла. 

БУР'АН, -и, -иъ, -ари л буран, ненастье, (силь- 
ный ветер, с осадками, шторм, буря) (срв. тїурфан, ку- 
лак); ~ башламиш акьая ~ начинается. 

БУРБ'УРАР, -и, -иъ мн.ч. п-л только мн. ч. 
разговор про себя, излияние недовольства, брюзжание, 
ворчание; ~ маркьа не ворчи. 

БУРГЪ'УЖ, -и, -иъ, -ари т – л а)скрученный 
крепеж, способ, метод крепления грузов, натягивание 
крепежа кручением на стержне, палке; ціуьпи ~ ярх! 
крепко накручивай [канат, веревку] на [крутящуюся] 
палку; б) перен. ред. нагоняй, разнос; фие, ~ ярхТунев? 
Что, дали нагоняй? 

БУР'Е(Ф) прил. темно - серый, темно — ко- 
ричневый; ~ ранг темносерый (темно т. коричневый, 
бурый) цвет. 

БУРЖ!, -у, -уъ, -ари т а) долг, взятое в долг, 
отданное взаймы (заимообразно); ~ уни гъушуб, ~ 
акьуб взятие в долг; ~ иб отдача в долг; ~ алхьуб быть 
в долгу; ~ алатархьуб избавиться от долга, распла- 
титься; ~ ари ккерхьуб попасть в долговую кабалу; 6) 
долг, обязанность; ~ кТили файшуб исполнение обя- 
занности(- ей) (срв. вазифа). 

БУРЖ?, -у, -уъ, -ари слепень (ГаБапійае); ~ 
уни кьаці икТуне слепень укусил. 

БУРЖУАЗ'И/Я, -/, -ъ, -ври фр буржуазия; 
Туьрус ~ русская ~. 
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БУТ УЛКА 


БУРЖ – ХАРЖ (БУРЖАР - ХАРЖАР) а- т 
— л (букв. долг – расход, долг — затрата) кое-как в долг 
собранная сумма денег; ~ акьуна, халар алихьуне кое- 
как в долг взяв [деньги], построил дом. 

БУРЗ, -у, -уъ, -ари разновидность садаки, по- 
минального угощения по умершему, когда она разда- 
ется по домам (куски мяса, зерно и пр.); ~ пай акьуне 
раздали садака по домам. 

БУР'ИДИ нареч. буро, бурого, серовато – ко- 
ричневого цвета, оттенка; фи ичин ~ агвайи что-то 
буро виднелось. 

БУРМА, -йи, -йиъ, -ври а – т 1. а) крутящий 
момент; ~ акьуб крутить, навинчивать; б) винт, виток 
винта, шуруп; ~ атархьуна а винт (шуруп) выскочил 
(выпал); 2. а) кудрявый, вьющийся (о волосах) ~ чТарар 
кудрявые волосы; б) закрученный; витой; винтообраз- 
ный, спиральный; ~ акьу суьлпенар крученые усы; ~ 
зуьлерар винтообразная лестница. 

БУРМ'ИШ, -и, -иъ, -ари т - л приказание, 
поручение, распоряжение; зас ве ~ ар герек дава мне 
твои распоряжения (приказы) не нужны. 

БУРН'ИВУТ, -и, -иъ, -ари т нюхательный 
табак (сре. сунтіІ); ~ кандава, къалияндии тембеку 
тин нюхательного табака не надо, дай табаку для ка- 
льяна. 

БУР'УГЪ, -и, -иъ, -ари бурильная вышка, сква- 
жина; ~ар нефтяные скважины, вышки, качалки; в со- 
вокупности — месторождение, площадка, где добыва- 
ется нефть, газ; ~арил кар акьуне работал на добыче 
нефти. 
БУР'УГЪЧИ, -/, -ъ, -ври рабочий – буриль- 


БУР”УЗ, -и, -иъ, -ари л столб, подпорный или 
телеграфный; Шахуни керхІу ~ подпорный столб. 

БУР'УНЖ, -и, -иъ, -ари л бронза; ~ ин хІуьяг 
бронзовый котел. 

БУРУНЗ, -и, -иъ, -ари п рис (Огіха); ~ инаш 
рисовая каша. 

Б'УСЕЕТ нареч. т – л тотчас, сейчас же, не- 
медленно; ~ акьасе, буюр сейчас же сделать, пожалуй- 
ста (с готовностью). 

БУСР'АКЪ, -и, -иъ, -ари буря, песчаный ве- 
тер, природное ненастье, гроза, ливень с штормовым 
ветром, градом, снег с таким же ветром, экстремальное 
природное явление, связанное с осадками, бурями и пр.; 
кТилил ~ угъуне наступило экстремальное ненастье. 

БУСТАН, -и, -иъ, -ари п огород; цветник; да- 
дан ^ отцовский огород (цветник). 

БУС'УЛМАН, -ди, -диъ, -ари а 1. мусудьма- 
нин, магометанин, верующий исламской религии; вун 
~ ду? разве ты не мусульманин? 2. мусульманский ~ 
дин исламская религия. 

Б'УТКА, -йи, -йиъ, -ври слав — нем будка; 
кТуранин ~ деревянная будка. 

БУТМ'ИШ хьас т страд. з. а) вырасти, про- 
расти, выжить в растительном мире; б) созреть, подой- 
ти к лучшей поре жизни (о молодом человеке); жигьил 
хъачархьуна ~ хьуна а юноша, созрев, подошел к луч- 
шей поре жизни. 

БУТ'УЛКА, -йи, -йиъ, -ври 
Іерекьин ~ водочная бутылка. 


фр бутылка; 


БУФ'АЙКА 


БУФ'АЙКА, -йи,-йиъ,-ври рус фуфайка, тело- 
грейка, ватник; ціае ~ новый ватник. 

БУФЕТ, -и, -иъ, -ари нем – фр буфет; ресто- 
рандин ~ ~ ресторана. 

БУФЕТЧИ, -/, -ъ, -ври буфетчик. 

БУФ'ЕТЧИВЕЛ исполнение обязанностей бу- 
фетчика. 

БУХ'АВАР, -и, -иъ мн.ч. т железные оковы, 
кандалы; лекарин ~ ножные кандалы. 

БУХ'АЛТИР, -ди, -диъ, -ари нем бухгалтер; 
совхозин ~, совхозный бухгалтер. 

БУХ'АЛТИРВЕЛ исполнение обязанностей 
бухгалтера. 

БУХ'АНКА, -йи, -йиъ, -ври 
кТаре ~ черная буханка. 

БУХ'АРИ, -и, -иъ, -ври прил. 1. ред. субст. 
шкура ягненка бухарской (каракулевой) породы; 2. 
прил. бухарский (каракулевый); ~ бармак шапка из 
каракулевой шкурки. 

БУХЬАТ, -а, -аъ, -ари (пренебр.) толстяк, 
толстушка, человек с непропорционально толстой фи- 
гурой; ~ Фатіма толстушка Фатма. 

БУШ прил. т а) пустой, порожный; ~ чулар 
пустые (безлюдные) степи (срв. Тареф); б) незанятый, 
пусто проводимый (о времени) ~ вахт; в) пустой, бес- 
смысленный, бессодержательный; ве ~ эхтилатар ате 
оставь свои пустые (бессодержательные) разговоры; 
г) ослабший, обессилевший, сдавшийся чужой силе или 
чужим уговорам; агвай – агвай ~ хьуне ослаб (сдался) 
прямо на глазах (букв. видя — видя ослаб); д) ослаблен- 
ный; ч[ил ~ акье ослабь поясной ремень (срв. хъача- 
туф'); е) потерявший сознание; ~ хьуна, Тачушуне 
потеряв сознание, отключился. 


слав буханка; 


ВА а союз и, да, а также; зун ва вун яи ты; 
ва башгъа инсанар до (а также) другие люди. 

ВАБА, -йи, -йиъ,-ври а чума, холера; ~ азар 
заразная болезнь чума (холера). 

ВАБ'АЛ, -и, -иъ,-ари а (см. гунагь) рел. грех, 
ответственность обычно за сравнительно незначитель- 
ные проступки, регистрация на небе меры наказания, 
последствия на том свете за неблаговидные, не поо- 
шряемые Аллахом дела; ятумас дакан акьуб ахја ~ 
э обидеть сироту – большой грех (имеется в виду: за 
это ожидается наказание на том свете). 

В'АВШАВ, -и, -иъ, -ари бурное, громкое не 
одобряемое Кораном выражение горя, плач с биением 
в грудь, прыжками, возгласами «вавшав – вавшав» при 
смерти очень дорогого человека; ~ акьуб плакать, ры- 
дать с громкими возгласами, прыжками или ритмичны- 
ми телодвижениями. 

ВАГЪР'АГЪ(АР), -и, -иъ звукоподражание 
упавшему (падающему) мёталлическому предмету; са 
арайилас са~ акьуне через некоторое время раздался 
звук (грохот) [падения металлического предмета]. 


В 
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Б'УШКЪАБ, -и, -иъ, -ари т – п блюдце; редко 
маленькая тарелочка; чинин~ фарфоровое блюдце. 

БУШЛУГЬ, -и, -иъ, -ари тр-л а) пустое, 
безлюдное пространство; дуьяйил инсанар адава ~ар 
мехіелдис аме на земле еще остались безлюдные пу- 
стующие места; б) анат. полость в организме человека 
или животного; мухурин ~ грудная полость. 

БУЮР межд. т пожалуйста! с готовностью! 
~ вун уп, зун акьасе пожалуйста! ты скажи, я сделаю; 
выражает готовность охотно исполнить чью-л. прось- 
бу, повеление. 

БУЬГІ 
быка. 

БУЫТЕР, -и, -иъ а) звуки мычания; б) перен. 
имитация угроз наподобие мычания собирающегося 
напасть быка; зас ~ маркьа мне в угрозы не играй [в 
смысле: я тебя не боюсь]. 

БУЬ – УЫ межд. (дет.сл.) звукоподр. (см. 
буьгІ) для запугивания детей. 

БУЬЗМЕ, -йи, -йиъ, -ври т складки, сборки 
на гофрированном платье; ~ акьу берхГем платье со 
складками. 

БЮДЖЕТ, -и, -иъ, -ари 
хГуькуматин ~ государственный ~. 

БЮЛ'УЪТЕН, -ди, -диъ, -ари фр – лат бюлле- 
тень; сечкиврин ~ выборный бюллетень. 

БЮРО, -йи, -йиъ, -ври нем бюро; райкомдин 
~ ~ райкома. 

БЮРОКРАТ, -и, -иъ, -ари нем бюрократ; 
куьгьна ~ старый ~. 

БЮРОКР'АТВЕЛ исполнение служебных обя- 
занностей в соответствии с буквой закона. 


межд. звукоподражание мычанию 


фр бюджет; 


ВАГЪЗАЛ,-и,-иъ,-ари нем вокзал; дербендин 
~ дербентский вокзал. 

ВАГЪУН,-и,-иъ,-ари англ вагон; товар харе ~ 
товарный вагон, 

ВАГЬ межд. а ах! ну! неужели?! вот это да! 
~, ХТекьди хьу кар эв? ну (неужели) [это] дело случи- 
лось? Слово служит для выражения восхищения, чаще 
на грани недоверия, удивления. Иногда для выражения 
высшей степени восхищения. Иногда для выражения 
возмущения: ~! вас неч ду? вах! тебе не стыдно? 

ВАГІЕЛ'ЕЙКУМ - АССАЛАМ! а межд. вы- 
раж. мир прибывшим; ответное приветствие на слова 
ассаламу - гіелайкум мир вам; (оба выражения да- 
ются-с сохранением аг. произношения). 

ВАГІШТ! межд. пошел вон! (окрик на кота, 
котенка при их нежелательности). 

ВАЖИБ, -и, -иъ, -ари а а) зарплата, должност- 
ной оклад; ахГа ~ большой оклад; (см. муважиб); б) 
долг, обязанность перед кем-л.; ле зе ~ дава это не моя 
обязанность. 

ВАЗ!, -ура, -ураъ, -ари а а) диск луны, пол- 
ный или частичный; 6) Луна как небесное тело; Щае ~ 


ВАРАКЬ 


айчТуна а взошел новый месяц; рагъар - вазар солн- 
ца и луны. 

ВАЗ?, -ала, -алаъ, -ари к а) месяц, календар- 
ная единица времени, равная от 28 дней до 31 дня; ян- 
варь ~ месяц январь; б) тридцать дней, срок в тридцать 
суток; са ~ ди лихуне поработал один месяц. 

В'АЗА,-йи,-йиъ,-ври фр ваза; китаярин ~ ки- 
тайская ~. 

ВАЗЕЛ'ИН,-ди,-диъ,-ари фр вазелин; хила- 
рис ярхіа ~ ~ для рук. 

ВАЗ'ИР,-и, -иъ, -ари а уст. министр в арабоя- 
зычных, тюркоязычных, персоязычных странах. 

ВАЗИФА а а) поставленная перед кем-л. зада- 
ча, задание, назначение; зе ~ — хъатик]јас адатуб моя 
задача не дать (давать) воровать; б) служебные или по 
дому, по работе (делу) обязанности, функции; гьарти 
учин ~ кТили файшурай пусть каждый выполняет 
свои обязанности. 

ВАЙ! п-т-л межд. ой! ох! о горе! увы! как 
жаль! ~ ~ ~, фи чара акьагьан?! О горе - горе, какой 
же выход найти (искать)?! 

ВАЙ? союз ли, ли; то ли, толи; ~ вун, ~ зун ты 
ли, яли? то ли ты, то ли я? 

ВАЙ - ГЬАРАЙ - ГЬ'АЙ! межд. ох как нехо- 
рошо, скверно; как тебя (вас) угораздило это сделать! 
Лучше бы ты этого не делал (не говорил) и пр.; ~, иже 
кар акьундава к сожалению, плохо поступил(и) (букв. 
хорошее дело не сделал). 

ВАЙЗ'АР: ~ акьуб, -а, -аъ, -ари л стенать, 
плакать, причитать; пара ~ар акьуб герек дава долго 
стенать (причитать) не нужно. 

ВАЙНАЗАР а-п-—т-л ненаглядный, очень 
дорогой и любимый; зе ~ КиркТ мой ненаглядный сы- 
нок. 

ВАЙНАХІЕЛ: ~ хьуб л очутиться в горест- 
ном, бедственном положении; мин фи ~ хьурай? какое 
у него (нее) горестное (бедственное) положение долж- 
но быть (стать)? 

ВАЙСАРА, -йи,-йиъ,-ври (обычно ~ вур во 
мн.ч.) причитание, возглас отчаяния, безнадежности; 
~ вур акьубакас хайир кендава от причитаний (букв. 
делания причитаний) пользы нет. 

ВАК мест. нареч. за тобой; ~ зе бурж ке за 
тобой мой долг. 

ВАКК, -ала, -алаъ, -ари к 
кабан(Ѕпідае); кук ~ жирная свинья. 

~ В арч. вовкы, бокы, лак. буркі, уд. букі, 
бувкТ, л. вак, цах. вах, таб. баькьакь. 

ВАК'АРИХЪАН, -ди, -диъ, -ари к- л свино- 
пас; ~дин пища профессия свинопаса. 

ВАК'АРИХЪАНВЕЛ к-л работа в качестве 
свинопаса; ~ зун акьу кар дава в качестве свинопаса 
я не работал. 

ВАК - В'АКДИ мест. нареч. про себя, ше- 
потом, еле слышно (о громкости или обращенности, 
адресности разговора}; ~ гъамургъа, захъай гъургъ 
про себя (себе под нос или еле слышно), не разговари- 
вай, говори со мной. 

ВАКИЛ а а) уполномоченный; доверенный 
агент; представитель, посол; ирандин ~ посол (пред- 
ставитель) Ирана; б) адвокат, защитник; сутти ~ 


СВИНЬЯ, 


гъургъая на суде выступает (говорит) адвокат; ~ фа- 
цуб нанять адвоката. 

ВАКЪ, -ала, -алаъ, -ари миска, чаша, чашка, 
деревянное или гончарное блюдо, миска; са ~ аш ми- 
ска (блюдо) каши. 

ВАКЬАФ: ~ хьурай уч пусть будет что будет 
(точное значение выражения из языковой памяти на- 
рода утеряно). 

ВАКЪИА а событие, факт, случай, происше 
ствие; миштин ~вур кТилил рукьаф гьинас ахГайи 
[что] такие события [происшествия] над головой прой- 
дут (случатся), кто знал. 

ВАКЬР'АКЬ! межд. звукоподражание тре- 
скающейся, бьющейся с шумом посуде (стеклянной, 
деревянной, гончарной); ~ акьуне с шумом треснул 
(разбился). 

ВАКЬФ а то, что принадлежит мечети; вакуф- 
ное (мечетская или примечетская собственность) 
имущество, образующееся из пожертвований верую- 
щих; ~ акьу ху ставшее вакуфным поле (подаренное 
мечети). 

ВАЛЖ'АГЪ, -и, -иъ, -ари л верхняя длинная 
женская одежда в форме плаща из шелковой или хлоп- 
чатобумажной ткани, ныне вышедшая из моды (6 л. 
валчагъ, в таб. ~, хин. валчах). 

ВАЛИ: аллагьдин ~ а) божий святой, блажен- 
ный; б) перен. иногда в шутливой форме обращение 
к быку гьей! (вугьа!) аллагьдин ~ вперед! (стой!) 
божья тварь! С загл. имя с. м. Вали, имя с. ж. Ва- 
лида. 

ВАЛЛ'АГЬ - БИЛЛАГЬ межд. а честное 
слово; обязательно, непременно, безо всякого сомне- 
ния; клянусь именем Аллаха! ~ акьасе (эсе) честное 
слово, сделаю (отдам). 

ВАЛЛ АГЬИ: ~ – биллагьи а межд. ей-богу, 
клянусь богом; право слово; —- биллагьи зун дуй кля- 
нусь Аллахом, [это] был не я. 

ВАЛЮТА, -йи,-йиъ,-ври ит валюта; щае ~ но- 
вая ~. 

ВАР!, -у, -уъ, -ари к а) пчела(Арідае); ~ арин 
луж пчелиная семья [в полете]; 6) перен. человек, не 
оставляющий окружающих в покое, жалящий их сло- 
вами, упреками, оскорблениями и пр. ~ В таб. йарф, 
арф, гунз. барбари, хин. аре. 

В'АРА – В'АРА! (вари – вари) межд. л ни – 
ни; ни в коем случае; ни за что; ни за какие обещания, 
цены и пр.; ~ вун рази дахьас ни в коем случае ты не 
соглашайся (букв. не соглашаться, не согласиться); в 
л., таб. ~. 

В'АРАГЬА! межд. (см. вара - вара) смотри, ни 
в коем случае ... помни, ни за что ... (акцент усиления, 
предупреждающего нежелательный шаг значения). 

ВАРА - ЗАРА: -акьуб т-п-л разбазарить, 
промотать, проиграть в азартные игры, потратить 
налево-направо, безо всякой пользы; спустить сквозь 
пальцы; дадан девлет ~ акьуне разбазарил (спустил) 
богатство отца. 

ВАР АКИ! межд. (см. варагьа!). 

ВАР'АКЬ а золотая фольга, позолота, жидкое 
золото для золочения; къизил ~ кееф покрытый золо- 
той фольгой, позолоченный. 
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ВАР'АР 


ВАРАР, -и, -иъ к-л пчелосемья; улей с пче- 
лами; пасека; Мусайихъ ~ хъа у Мусы улей (ульи, па- 
сека) с пчелами. 

ВАРАРИН прил. к – л пчелиный, произве- 
денный пчелами, относящийся к пчелам; ~ тїак улей 
(плетеный); ~ мум пчелиный воск. 

ВАР'АРИХЪАН, -ди, -диъ, -ари к – л пчело- 
вод, хозяин ульев, пасеки. 

ВАР'АРИХЪАНВЕЛ к-л исполнение обязан- 
ностей пчеловода; Ибрагьима ~ акьай хьимціур ис э 
Ибрагим пчеловодствует тридцать лет. 

ВАРД'ИШ прил. л а) воспитанный, в каком-л. 
духе, обученный чему-л. (о ребенке, реже о человеке 
вообще); дада – бава ~ акьуф отцом — матерью воспи- 
танный; б) прирученный, выдрессированный; хилихъ 
~ акьуф (о животном, звере); в) привычный, привык- 
ший, умеющий, овладевший навыками; миштин карар 
акьай ге ~ э к таким делам он привычный (она при- 
вычная); а) пристрастившийся к дурному; ~ дакьуф 
б) невоспитанный, необученный; в) неприрученный; г) 
непривычный; д) не пристрастившийся; в л., таб. вер- 
диш. 

ВАРД'ИШ акьас л а) воспитать, обучить; 6) 
приручить, выдрессировать; в) изучить, выработать 
навыки; г) пристрастить (напр., к алкоголю, наркоти- 
кам и пр.). 

ВАРД'ИШ хьас л а) воспитаться, научиться; 
6) приручиться, стать выдрессированным, ручным; в) 
приучиться, привыкнуть (напр., к новому месту жи- 
тельства), овладеть навыками (напр., на новой рабо- 
те); г) пристраститься к чему-л. (в т.ч. к дурному). 

ВАРД'ИШВЕЛ л а) воспитанность; б) при- 
рученность, дрессированность; в) привычки, навыки, 
умения; г) пристрастие. н 

ВАРДИШДИ нареч. а) воспитанно; б) являясь, 
будучи прирученным, выдрессированным; в) привыч- 
но, владея навыками, умениями; ~ аме ручным (букв. 
прирученным остался); г) пристрастивщись ... 

В'АРИ! межд. (см. вара – вара!) одноразовое 
употребление~ означает то же, но только с акцентом 
меньшей категоричности; ~ дакьас ! ни ~ ни не де- 
лать! 

ВАРИ (диал.) л см. жалла. 

ВАРИ'АНТ,-и,-иъ,-ари фр вариант; сад пу ~ 
первый ~. 

ВАРИ С: мирас-~ а родственники по мужской 
{патерналистской отцовской) линии и правонаслед- 
ники; мирас-~ар завал хьуне собрались родствен- 
ники. 

ВАРИШ (см. ариш - ~). 

ВАР - КУЬЧ см. куьч'. 

ВАРЛУ т прил. зажиточный, состоятельный; 
с достатком, ~ халан эеси хозяин зажиточного дома. 

ВАРТ а- п прясло, маховик, кольцо на ручном 
веретене; гъвандин ~ каменный маховик [для верете- 
на]. 

ВАРТТ нареч. 1. вверх, наверх, кверху; ~ акье 
направь кверху; ~ агъашав поднимись наверх; 2. про- 
стореч. ~, -и, -иъ, -ари верх; ме ус ~ э ге, ус - ахъ это 
место – верх, то место – низ. 
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ВАРТТ: ~ идеф прил. являющийся а) приви- 
легированным, социально, экономически, образова- 
тельно и пр. возвышающимся над другим; зун ваалас 
гьамишанди ~ идеф и я всегда был привилегированнее 
тебя; 6) пространственно находящийся выше; ме мукъ 
мидехен ~ идеф зас ахТайдуй [что] это место на- 
столько выше, я не знал; 6) более дорогим по цене; ме 
халан кьимат ~ идеф фас ичин зун гъавурди адава 
[что] цена этого дома выше, мне непонятно. 

ВАРТТ акьас а) подвинуть, поднять выше, ото- 
двинуть кверху, те кіил ~ акье тот конец подними; б) 
набить себе цену; учи уч ~ акьая сам себе цену наби- 
вает; в) поднять цену на товар; кьимат накьалас ягіа ~ 
акьуне цену по сравнению со вчерашней повысил. 

ВАРТТ хьас а) подвинуться, подняться выше, ~ 
чук] подвинься выше; б) стать значительнее, привиле- 
гированнее; Жамал къуллугъил ~ хьуне Джамал по 
службе стал выше; в) подняться в цене; гунин кьимат 
~ хъуне цена хлеба поднялась. 

ВАРТТ'АЛ нареч. наверху, над кем-чем-л.; зун 
кІенак ке, вун ~ я внизу нахожусь, ты наверху; ракан 
— над дверью. 

ВАРТТ'АЛАС нареч. сверху, с кого-чего-л.; 
через кого-что-л.; ~ ахъ алайине сверху вниз спу- 
стился; устулин ~ алатив с верха стола сними (пере- 
неси через стол). 

ВАРТТ'АЛДИ кареч. а) наверх; по направле- 
нию снизу вверх; сверху, поверх остального; ~ алихь 
положи сверху (поверх остального); 6) изнутри нару- 
жу; ~ атив вытащи наружу (наверх). 

В'АРТТВЕЛ, -ди, -диъ, -ари более высокое 
экономическое, социальное, образовательное и пр. по- 
ложение; заалас ве ~ фи э? чем ты выше меня? {речь 
— о материальных, должностных и пр. привилегиях]. 

В'АРТТДИ нареч. выше, повыше, чуть повы- . 
ше; ~ суман гъархі встань как бы [чуть] выше. 

ВАРТТ'И нареч. там выше, наверху; левур ~ 
уй, чин ади они были наверху (там повыше), мы внизу 
(ниже). , 

ВАРТТ'ИАС нареч. оттуда с верхней стороны, 
со стороны повыше; машин ~ адина канде машина 
должна придти оттуда с верхней (возвышающейся) 
стороны. 

ВАРТГИДИ нареч. туда в верхнюю, возвы- 
шающуюся сторону, чуть повыше; ~ ул ярх] повыше 
(выше) взгляни. 

ВАРТТ'ИК нареч. там повыше в висячем по- 
ложении или на крутом склоне; шикил ~ кехъ рису- 
нок выше повесь; малар ~ кея скот пасется [на крутом 
склоне] повыше (выше). 

ВАРТТ'ИКАС нареч. оттуда с вертикальной 
площади или с крутого склона; ~ кетахъ, адикди кехъ 
с высоты (с места повыше)' сними, ниже повесь; малар 
~ кейк скот с высокого места [склона] сгони (вниз). 

ВАРТТ'ИКК нареч. под чем-л. там наверху, 
повыше; адикк амаруца, ~ ккехьасе внизу (ниже) не 
ищи (букв. не ходи искать), повыше будет [под чем-л.] 
находиться. 

ВАРТГИККАС нареч. из-под чего-л., что на- 
ходится выше, повыше, наверху, с верхнего края; бу- 


лах ~ ккейч!вай а родник просачивается из-под места 
что повыше. 

ВАРТТ'ИККДИ нареч. туда, под что-л. что 
находится повыше, наверху, с верхнего края; ве чанта 
~ кичикТ спрячь (засунь) свою сумку повыше (с верх- 
него края) [напр., под копну]. 

ВАРТТ'ИЛ нареч. там выше на верхней пло- 
щадке; малар ~ алгъик погони скот на верхнюю пло- 
щадку. 

ВАРТТ'ИЛАС нареч. оттуда с верхней пло- 
щадки; ~ алайис жафа дава спуститься с верхней 
площадки труда не представляет. 

ВАРТТ'ИЛДИ нареч. туда на верхнюю пло- 
щадку; хванак амата, ~ алгъик на склоне не оставляй, 
гони на верхнюю равнину (площадку). 

ВАРТТИНФ прил. верхний, из верхнего села, 
квартала; ге ~ э, ме адинф то верхнее (что сверху), 
это нижнее. 

ВАРТТ'ИФ нареч. там наверху, выше, повы- 
ше, рядом, торчмя или прислонивши к чему-л.; вун ~ 
фачаях, зун адиф фачавея ты [там] повыше (выше) 
по – за [чем-л.] встань, я ниже встану. 

ВАРТТ'ИФАС нареч. оттуда вплотную из-за 
верхней стороны, из-за чего-л. высокого там повыше, ~ 
фатаях по-за [чем-л. высоким] вплотную пройди (про- 
тиснись). 

ВАРТГИФДИ нареч. туда наверх по-за нечто 
высокое; вун ~ фачучі, зун гъархТасе ты туда наверх 
по-за [нечто высокое] протиснись, я здесь постою. 

ВАРТТ'ИХЪ нареч. повыше, по-за тем, что на- 
верху; за верхней стороной чего-л.; ~ гъархїіуб стоять 
повыше (на верхней, возвышающейся стороне); ~ хъа- 
чушуб заходить за верхний край (верхнюю сторону). 

ВАРТТ'ИХЪАС нареч. из-за верхнего края, 
верхней стороны чего-л.; сверху (со стороны, что по- 
выше); цалин ~ хъаташав обойди стену с верхней сто- 
роны; хХТейван ~ адайине лошадь пришла с той сторо- 
ны что повыше. 

ВАРТТ'ИХЪДИ нареч. туда по-за что-л., что 
находится наверху, выше наблюдателя; туда на сторо- 
ну повыше; ~ хъачадив затащи за верхний край, за 
верхнюю сторону. 

В'АРТТКІИЛ, -и, -иъ, -ари подъем, пологое 
или крутое место, по которому обычно надо подни- 
маться; куьчайин ~ подъем на улице (уличный). 

ВАРТІ! межд. шлеп! ~ акьуна ун хьуне послы- 
шался звук шлепка. 

ВАРТГА – ВАРТІ! межд. шлеп да шлеп! 

ВАРХ'А нареч. к а) далеко; ~ гъамархТа дале- 
ко не стой; 6) отчужденно, забыв о родстве, близости; 
мукьунтар ~ хьуне близкие стали чужими (отчужден- 
ными). 

~ В лак. архасса, арч. ахттут, таб. йархла, уд. 
ахыл, рут. хыр, дад, л. яргъа. 

ВАРХ'А акьас к-л а) отодвинуть, поставить, 
поставить подальше; прогнать, велеть отнести, отвезти 
кого-что-л. от места близко к субъекту действия; ме 
ниъ хъаеф ~ акье это пахнущее отодвинь подальше; 
ме идеми загьас ~ хьурай этот человек пусть будет 
подальше от меня; б) лишить родственных, дружеских 
и пр. связей, отношений; учин кТирк] ~ акьуне своего 
сына отдалил (лишил родственных отношений). 
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ВАРШ’АВ 


ВАРХ'А хьас к- л а) отодвинуться, отдалить- 
ся, встать подальше от кого-л.; са лекунди ~ ухь ото- 
двинься на шаг; б) порвать родственные, дружеские от- 
ношения или лишиться их не по своей воле; авалан ду- 
стар гьал ~ хьуне прежние друзья теперь отдалились. 

ВАРХ'ААС нареч. к-л издалека, из дальних 
краев; ~ мехТел рукьуна адава издалека еще не при- 
были. 

ВАРХ'АВЕЛ к-л а) расстояние; дальность 
расстояния; ~ фидеен э? каково расстояние? б) ан- 
тоним слова бугувел (бугу ~ мукьувел) (см.); бугу- 
велдикас ~ хьуне родство (дружба) превратилось в 
отчуждение. 

ВАРХ АГЬ нареч. к-л (см. варха) то же зна- 
чение с оттенком покоя кого-чего-л. там вдалеке; ~ 
гьаме далеко осталось (находится). 

ВАРХ'АГЬАС нареч. к – л (см. вархаас) то 
же значение с оттенком приближения кого-чего-л. на- 
ходящегося далеко в покое. 

ВАРХ 'АГЬДИ нареч. к- л (см. вархади) то 
же значение с отодвижением, отдалением кого-чего-л. 
подальше в состояние покоя. 

ВАРХ'АДИ нареч. к – л туда подальше, по- 
дальше [друг от друга]; сад сайигьас ~ суман ихь друг 
от друга как бы подальше ставь. 

ВАРХ'АЛ нареч. к – л там вдалеке, далеко 
[где-л. наверху на видной поверхности]; зас вун ~ гъу- 
зучира агвасе я тебя, если и далеко будешь стоять, 
увижу. 

ВАРХ'АЛАС нареч. к – л оттуда издалека [с 
поверхности]; ~ ишаратар акьуне издалека прожести- 
кулировал (подал знаки). 

ВАРХ АЛДИ:! нареч. к-л туда подальше, да- 
леко друг от друга или от кого-чего-л.; ~ гьайчТуна, 
гьараяр акьуне подальше отойдя, закричал (издал 
крики). 

ВАРХ'АЛДИ? нареч. к – л протянув во време- 
ни, не исполнив быстро, в срок; ремонт пара ~ дивуне 
ремонт очень надолго растянул. 

ВАРХ'АНТАР, -и, -иъ собир. (см. варханф) 
дальняя родня, дальний круг общения; вас чиндала ~ 
мукьу бугу хьуна а тебе дальние (чужие) стали ближе 
нас, 

ВАРХ АР, -и, -иъ ед. ист., собир. дали, дальние 
места, далекие угодья; дальние края; уца усар жалла ~ 
Патархьуне укосы все достались дали. 

ВАРХ'АРИ нареч. к-л в далеких местах, в 
дальних краях; ~ бахтар жикїес ушуна а отправился 
счастья искать в дальних краях. 

ВАРХ'АХЪ нареч. к-л (см. варха) то же зна- 
чение с оттенком задвинутости за что-л., неясности 
точного места нахождения; ~ хъая находится где-то 
далеко. 

ВАРХ'АХЪАС нареч. к-л (см. вархаас) из- 
далека откуда-то; ~ унар иврарихъ хъачархьуне 
ушей коснулись звуки откуда-то издалека. 

ВАРХ'АХЪДИ нареч. к-л (см. вархади) туда 
подальше, далеко куда-л.; хьудехІен ~ гъайик посы- 
лай возможно подальше (далеко). 

ВАРШАВ п мельхиор; ~ин тур мельхиоровая 
ложка. 


ВАР 


ВАР:: ~ – юх т все, что есть, все имущество, 
все движимое и недвижимое; хъае — хъадава ~ юх 
хъатикГуне [все] имевшееся (букв. имевшееся – неи- 
мевшееся) имущество украли. 

ВАСИЯТ а а) завещание; дадан ~ завеща- 
ние отца; б) распоряжение завещательного типа; завет; 
ахГатарин ~ар заветы предков; в) простореч. настав- 
ление, совет зе вас ~ э мой тебе совет [надолго]. 

В'АССАЛАМ! межд. а – т вот и все! кон- 
чено! баста! на этом все завершается (завершено) (за- 
ключительное слово по окончании дела, кампании, 
мероприятия; в прежние времена так обычно закан- 
чивали письма); хье эхтилат киркГуне, ~ ! наш раз- 
говор окончен, баста! : 

В'АССАЛАМ - ВАКАЛ'АМ! а-т-л межд. 
(см. вассалам! букв. и привет, и слово ) вот и все, и 
слово (см. калам); ~, гьемилди хьин киркГвас вот и 
все, на этом мы закончим. 

ВАСТ'АНИ,-/,-ъ,-ври рус восстание; Пугаче- 
ван ~ восстание Пугачева. 

ВАТ, -уни, -униъ, -ари катушка для ниток; 
кЈаре хаят[ але ~ фаша дай катушку черных ниток. 

ВАТАН а а) родина, отечество; отчизна, стра- 
на; б) родной край, место рождения; багьа ~ дорогая 
(любимая) родина. 

ВАТ'АНАГЬЛИ а – л соотечественник; зе ~ 
мой соотечественник. 

ВАТАНДАШ а – т а) гражданин; б) соотече- 
ственник; в) земляк; Хекь ~ настоящий гражданин. 

ВАТАНПЕРАС а- п патриот родины; 
дегіуьйин исари миллионар ~ари ватандихъас жан 
алихьуне в годы войны миллионы патриотов отдали 
(положили) жизни за родину. 

ВАФ А!: жафайис ~. 

ВАФА? а-л (см. вафалу) польза, прок; жа- 
файис ~ по труду польза. 

ВАФ'АВЕЛ а-л (см. вафалувел) полезность, 
отдача от чего-л. 

ВАФАЛУ а-т-л торж. верный, рреданный, 
самоотверженный; ватандис ~ инсан родине предан- 
ный человек; гафунис ~ хьуб быть верным слову. 

ВАХАДНУ,-йи,-йиъ,-ври рус выходной; са ~ 
ОДИН ВЫХОДНОЙ. 

ВАХТ а а) время, промежуток времени; хубжи 
~ хьуна а некоторое (несколько) время прошло; накь 
гьеме ~ уни вчера в это [же] время; б) время, пора; 
вера хьир акьа ~ хьуна а и тебе настало время (пора) 
жениться; хьидин ~ весенняя пора; в) время, срок; ду- 
стагъ ату ~ срок тюремного заключения; гьар кар- 
дне учин ~ а для любого дела есть свой срок; г) эпоха, 
период; авалан ~ар прошлые эпохи (срв. замана); д) 
время жизни, возраст; гинна са кьадар ~ хьуна а и 
ему исполнился определенный (значительный) воз- 
раст (время). 

ВАХТ'АР - ЗАМ'АНАВУР а – л времена- 
эпохи, несколько отвлеченное название прошлых 
времен, периодов, эпох в истории; ~ пара алайшуне 
времен-эпох прошло много. 

ВАХЬ, -у, -уъ, -ари (звукоподр.) а} угрожаю- 
щее шипение дикого или домашнего кота в момент 
угрожающей опасности; китани ~ акьуна, ханчі 
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икГуне... кот, угрожающе зашипев, поцарапал...; 6) 
перен. широко открыв рот, что-л. проглотил (о чело- 
веке}; [у ~ акьуна жала хъачатуне два раза открыл 
рот и все проглотил. 

ВАХЬР'АХЬАР, -и, -иъ а) подражание звукам 
скорого проглатывания очень горячей пищи; б) перен. 
невнятная речь как бы с горячей пищей во рту; фи- 
тихъас ичин ~ акьуне что-то невнятно пробормотал. 

ВАЪ част. л нет, не; нет, не согласен; вун эв 
ме кар акьуф? -Ваъ. Ты сделал это дело? – Нет. Зун 
ваъ – вун не я – ты. Рази эв вун? ~ Ваъ. – Ты согла- 
сен? Нет, не согласен. В л., таб. ій аг. 

В'АЯ союз л или дад ~ бав отец или мать; 
яга ~ багагь сегодня или завтра. 

В'АЯ - ГЬА! межд. строгое предупреждение: 
ни в коем случае, никак не соглашайся (см. вари - 
вари!) ~, ли пуф маркьа! ни в коем случае не делай 
того, что он говорит. 

В'АЯКИ союз или же; ~ рази ухь, ~ мева или 
же соглашайся или же нет. 

ВЕВ, -у, -уъ, -ари крик, клик, вопль, рев, визг; 
гьелис мич ~ акье крикни ему, чтобы шел сюда (клик- 
ни сюда); шиникви ~ алгъихьуне ребенок заревел 
(поднял рев). 

ВЕВ акьас кликнуть, позвать; пригласить; чвас 
че халади ~ акьая вас зовут (приглашают) к нам до- 
мой. 

ВЕПДА а а) время, протяженность во време- 
ни; са алтухъ ~ дава не так много прошло времени; 
б) пора, какой-л. период суток; Гуьшан ~йи в ночную 
пору; в) срок; бурж иціа ~ хъачайине подошел срок 
уплаты долга. 

ВЕГІЗ а проповедь, наставление, увещевание; 
обычно обращение имама мечети к верующим после 
пятничного намаза; ~ акьас обратиться с проповедью. 

В'ЕДОМОСТЬ,-и,-иъ,-ари рус ведомость; пу- 
лар лики ~ платежная ~. 

ВЕЙ – ВЕЙ нареч. с каждым моментом, все 
более и более; ~ къате вей хьуне с каждым моментом 
все более ожесточался (см. ягъалас ягъа). 

ВЕКСЕЛЬ, -и,-иъ,-ари нем вексель; вахт ала- 
тархьу ~ просроченный вексель. 

ВЕЛВЕЛ'А а переполох, шум, гам, крик, су- 
матоха; са арайилас са ~ гъайишине через некоторое 
время поднялась некая суматоха. 

ВЕЛЕД а дитя, сын, мальчик, ребенок; илле ~ 
мальчик, сын; ругат. хваран ~ собачий сын. 

ВЕЛ ИСЕБЕТ,-и,-иъ,-ари фр велосипед; су- 
ван ~ горный велосипед. 

ВЕНГЕР венгерский; ~ чТал венгерский язык; 
~ар венгры. 

ВЕНГЕРХЬИР, -а, -аъ, венгер хумбари (вм. 
хьир) венгерка. 

ВЕНГЕРШУ Й, -ва, -ваъ, -вари венгр. 

ВЕНТИЛ'ЯТОР,-ди,-диъ,-ари лат вентилятор; 
автомобилин ~ ~автомобиля. 

ВЕР ЕДЕХЈЕН нареч. максимально, сколько 
(насколько) возможно; сколько можешь, получается и 
пр.; ~ дахи шав сколько можешь раньше приходи. 

ВЕР'ЕДЕХІЕНТАР, -и, -иъ, мн. а) субст. все, 
которые прибудут; ~ адирай пусть придут (приедут) 


все желающие (могущие прибыть); 6) все возмож- 
ное, все, на что кто-л. способен; вафас ~ акье сделай 
все, что в твоих силах (обычный ответ угрожающим 
чем-л.). 

ВЕРЕФ (прич. от вес идти) а) идущий, еду- 
щий, прибывающий; мич ~ зун дава сюда идущим 
(едущим) являюсь не я; б) способный на что-л.; ме кар 
вафас акьас ~ дава эта работа не по твоим способ- 
ностям. 

ВЕР'ИВЕРДАР, -и, -иъ, ед. нет. л горькие 
раздумья, мысли; ~ акьай Іуьш ушуне ночь прошла в 
горьких мыслях. 

ВЕРМИШЕЛЬ,-и,-иъ,-ари ит вермишель; ике 
~ тонкая ~, 

ВЕРС,-у,-уъ,-ари рус верста; ищу ~ десять 
верст. 

ВЕРСТ 'АК,-и,-иъ,-ари нем верстак; рукьан ~ 
железный ~. 

ВЕРХЬ, -уь, -уъ, -ери тополь (Роршиѕ); жаг- 
вар ~ белый тополь. 

ВЕРХІ, -е, -еъ, -ери более или менее обширное 
ровное место в горной долине, пригодное для земледе- 
лия; ади ~ нижняя равнина [в долине]. 

~ ВЕРШ, -а, -аъ, -ари к сто; ~ кила сто кило- 
граммов; перен. вечность; ~ ис хьурай гьетиса пусть 
сто лет (т.е. вечно) там остается (пропадает). 

В дарг. даршал, лак. ттурш, л. виш, рут. вэш, 
цах. ваьш, таб. варж. 

В'ЕРШГАЛАЙ крат. числ. сто раз, стократно; 
~ канчира шав хоть сто раз приходи; ~ пара во сто 
крат больше. 

ВЕРШ – В'ЕРШДИ крат. числ. по сто; ~ пай 
акьуне раздали по сто. 

ВЕРШПУФ ПОРЯДК. ЧИСЛ. сотый; ~ че ха- 
лан нумра э сотый — это номер нашего дома. 

ВЕС! (тич) спр. с суплл. формами) ушуне, вея, 
весе, верефе; ях, вей акье; ушучин, вечин а) передви- 
гаться, плыть, летать туда, идти, ехать, двигаться; зун 
хала ушуне я пошел домой; шиниквар мактаби весе 
дети пойдут в школу; 6) доноситься, доходить (о звуках, 
запахах, слухах и пр.) фитин ичин унар вея какие-то 
звуки доносятся; час хабар вея до нас сообщение дохо- 
дит (нам сообщают); в) приближаться куда-л. хьегь- 
ди вея к нам приближается; г) продаваться по какой-л. 
цене; пу кьиматис вея по сказанной цене продается; 
д) поступательно развиваться, действовать, не стоять; 
вахтар вея времена идут; сеет вея часы идут; е) про- 
исходить, совершаться чему-л.; экзаменар вея идут 
экзамены; собрание ахирахъди вея собрание идет к 
концу; ж) вступать в брак; Мадина хГемидас шувас 
вея Мадина за Гамида замуж выходит; ~ в сочетании 
с разными словами образует ряд устойчивых словосо- 
четаний: вехТтайиас ~ сост. сказ., означающее «поза- 
ботиться», «принять меры»; дуьяйилас ~ пропасть, 
исчезнуть из мира (со света); рази вея сост. сказ. со- 
глашается; кардил вея идет (приступает) к работе; 
кТилил бала вея голова попадает в беду; цЦГавур адиб 
заболеть малярией ит. др. 

• Морфант: девес. 

Вести нареч. до того, как (из-за того, чтобы; 
для того, чтобы) ушли, уехали, убыли туда. 
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ВИГЪР'ИГЪ(АР) 
• Морфант: девести. 

Ушуб, -а, -аъ, -ари н.д. а) уход, отъезд; 
движение, передвижение туда; уплытие, отлет, вылет; 
хХГалашувар ~ уход (отъезд, улетание)гостей; б) про- 
падание, потеря; хилиас ~ (букв. из руки выпадение, 
уход); девлетар хилиас ~ потеря богатства; в) выход 
замуж шувас ~; г) продажа по какой-л. цене кьимати 


м, 


• Морфант: душуб. 

• Ушувел кач. и ст.д./с то, как произошло (см. 
ушуб). 

• Ушугуна нареч. 1. когда (если; оттого что; 
потому что; так как, после того, как); а) ушли, уеха- 
лиипр.; 6) пропало из рук, потерялось без пользы; в) 
вышла замуж; г) продалось по цене; 

Морфант: душугуна. 

Ушуна а) уйдя, уехав, отправившись и пр.; 
6) выпав из рук, пропав; в) выйдя замуж; г) продавшись 
по какой-л. цене; вей делая то же неоднокр.; вей ай то 
же в. м.н. 

Морфант: душуна. 

Ушурай да (пусть) а) уходит, уезжает и пр.; 
6) пропадает зря; в) выходит замуж; г) продается по 
какой-л. цене. 

Морфант: душурай. 

Ушуф а) ушедший, уехавший, уплывший 
и др.; б) пропавший зря; в) вышедшая замуж; г) про- 
давшийся по какой-л. цене; вереф делающий все это 
неоднокр.; вей аеф то же — в. м.н. 

Морфант: душуф. 

Ушухилди//ушусуман нареч. сразу после; 
так же, как а) ухода, отъезда и пр.; 6) пропадания из 
рук; в) выхода замуж; е) продажи по какой-л. цене. 

ВЕС? (мич) (см. адис). 

ВЕТ'ЕГА,-йи,-йиъ,-ври рус ватага (срв. ба- 
тагъ); балугъчиврин ~ рыболовецкая ватага. 

ВЕТГ, -у, -уъ, -ари сосок молочной железы у 
животных (см. бизи); рукъу ~ высохший сосок. 

ВЕХІТ'А, -йи, -йиъ, -ври а) возможность успо- 
коить, подчинить, усмирить; б) спокойствие, смире- 
ние; зафас гин ~ акьае хьундава я не смог с ним спра- 
виться (подчинить, усмирить) ~йиас ушуб потерять 
терпение, веру в успех какого-л. дела по успокоению, 
усмирению, подчинению. 

ВЕХІТ'АЙИЛДИ нареч. смиренно, терпеливо, 
без спешки; ~ акьу кар дело, сделанное методично, 
без спешки, основательно. 

ВЕХШГИ а 1. дикарь, варвар, нецивилизо- 
ванный человек; ~ суман гъамургъа как дикарь не 
разговаривай; 2. а) дикий, нецивилизованный, невос- 
питанный (о человеке); ~ тулар дикие привычки; 6) 
дикий, хищный, неприрученный (о животных, зверях); 
~ Жейванар вардиш акьа инсан приручитель (дресси- 
ровщик) диких животных (зверей). 

ВЕЦ л бык, вол; гужлу ~ сильный (могучий) 
бык (вол). 

ВЕЦА'РИХЪАН, -ди, -диъ, -ари воловий па- 


стух. 
ВИГЪР'ИГЪ(АР), -и, -иъ, звукоподр. визгу, 
шумам, издаваемым котами во время драки. 


ВИЖД'АН 


ВИЖД'АН а совесть, честь, порядочность; ~ 
дис Іейиб хьурай, эгер... пусть причинится урон со- 
вести (пусть сочтут бессовестным, непорядочным), 
если... 

ВИКГЕГЬ прил. л мужественный, смелый, 
храбрый, отчаянный; ~ геда смелый мальчик (па- 
рень). 

ВИКГЕГЬВЕЛ л мужество, смелость, хра- 
брость, отчаянная решительность; ~ герек хьу арайи 
агвар акье смелость (храбрость) покажи в нужный 
момент 

ВИКГЕГЬДИ нареч. л мужественно, храбро, 
смело, отчаянно; накь вун ~ гъургъуни вчера ты сме- 
ло говорил (выступил). 

ВИЛ АЯТ а провинция, область, край, тер- 
ритория, губерния; варха ~ далекая провинция; турка- 
рин ~ турецкая провинция (область). 

ВИНТ,-у,-уъ,-ари рус винт; музе ~ мелкий 
ВИНТ. 

ВИНТ'ОВКА,-йи,-йиъ,-аври рус винтовка; ав- 
томатический ~ автоматическая ~. 

В'ИРГУЛ уст. т запятая; нукьтІана ~ точка 
с запятой. 

ВИРД уст. доход, денежные и прочие посту- 
пления, с которых полагается налог. 

ВИТР'ИНА,-йи,-йиъ,-ври фр витрина; шу- 
шайин ~ стеклянная ~. 

ВИЧІ: ~ маркьа не смей пикнуть, молчи в тря- 
почку. 

ВИЧІВ'ИЧІАР, -и, -иъ, ед. нет. звукоподр. 
щебет мелких птиц, цыплят, птенцов; жакьвалан ~ 
щебет птички (воробья). 

ВИШВ'ИШАР: ~ акьас а - л звукоподража- 
тельное слово, означающее поговорить тихо, шепотом; 
~ маркьа, ун атихьуна уп не шепчи, говори громко. 

ВЛАСТЬ,-и,-иъ,-ари рус власть; ~ фативуне 
отобрали ~. 

ВОЕНК'ОМ,-ди,-диъ,-ари рус военком, воен- 
ный комиссар; райондин ~ районный ~. 

ВОЕНКОМ'АТ см. военком. 

ВОЖ'АТ/ЫЙ,-/,-ъ,-иври рус вожатый; пионе- 
рарин ~ пионерский ~. 

ВОЖДЬ,-уни,-униъ,-ари рус вождь; халкьдин 
~ народный ~ (см. регьбер). 

ВУВ! межд. звукоподражание быстро летаю- 
щему или падающему с большой высоты предмету; ~ 
хъай адархьуне упал со звуком «вув». 
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ВУГЬА! межд. а – л стой! стоп! обращение к 
быку (быкам) для их остановки; перен., шутл. ~ акье! 
остановись, замолчи! 

ВУЗ -З -3! т а) звукоподражание жужжанию 
пчел, пули; звук, издаваемый пчелой (пчелами) или пу- 
лей при полете; б) импульс, дрожь в организме, прохо- 
дящий по нему в момент страха, озлобления, стресса; 
жандиас ~ ушуне по телу дрожь прошла. 

ВУЗ: ~ хитуб а – л стресс, вздрагивание всем 
телом от испуга, от сильного возмущения; ~ хитуне 
испытал стресс, вздрогнул; зе ~ хитає маркьа не за- 
ставляй меня испытать стресс (переживать чрезмер- 
но). 

ВУЙ! межд. ой! ах! (выражающее страх) ~ 
зас гучТай! ой, я боюсь! 

ВУЛКАН,-и,-иъ,-ари лат вулкан; ~ ин кратер 
кратер вулкана. 

ВУН, вун, вас /. мест.; к ты; ~ э, зун дава 
это ты, а не я. ~ агъа усари 1 ГТадава с таким (обыч- 
ным) не считается; здесь словосочетание ~ агъа усар 
иносказание, обозначающее «то, что мы говорим (по- 
нимаем, считаем нормой)», Мадава — отрицание. 

~ В рут. вы, ву (вад), хин. вы, ва, таб. уву, л. 
вун, арч., крыз. вун, лак. вина (арак.), ина, ав. мун. 

ВУН – ЗУН (букв. ты – я) всякая всячина, все, 
что в руки попадет; гьай са ~ фачархьуне так себе вся- 
кую всячину достал. 

ВУРВ’УР: ~ ціа л буйно, с шумом, ярко, без- 
дымно горящий огонь; пичи ~ди Ща угай уй в печи 
горел яркий с шумом огонь (срв. таб. ~). 

ВУРВ'УРДИ нареч. бурно, с шумом, ярко, ве- 
село (об огне). 

ВУРГЬАВУР, -ди, -диъ, мн. ист. л самый раз- 
гар, наивысший момент веселья, игры, коллективной 
работы; мисал алеф ~ э здесь царит полный разгар. 

ВУРГЬАВУРДИ нареч. л бурно, в состоянии 
разгара, всеобщего увлечения. 

ВУРГЬАЙ: гьарай – ~ (см. гьарай - вургьай). 

ВУТІРА - ВУЗРА нареч. как хочешь, откуда 
хочешь, но... (о категорическом требовании чего-л.); 
~ акьай алахъае пристает с ножом горлу. 

В'ЫГОВОР,-ди,-диъ,-ари рус выговор; ~ дин 
пирказ приказ о выговоре. 

ВЫПИСКА, -йи,-йиъ,-ври рус выписка; кита- 
бариас ~ вур выписки из книг. 

ВЫСТАВКА, .-йи,-йиъ,-ври рус выставка; цу- 
лин ~ осенняя ~. 


ГАРГАР 


ГА! усил. част. ну! ну-ка! гьа ~ га, акьуна 
кирків! ну-ка кончай (букв. сделав, завершай). 

ГА? (см. гектар). 

ГАВ'АЗ, -и, -иъ, -ари затылок; (см. гваж) ~ 
ихъ хъархІас ударить по затылку. 

ГАВ'АН (см. каван). 

ГАВГЬ АР, -и, -иъ, -ари а а) глазной хруста- 
лик улин ~ ; б) драгоценный камень, хризолит; ~ ае 
тІувул кольцо с хризолитом; в) с загл. буквы имя с. ж. 
Гавгьар, Гугьар, Гугьаршай. 

ГАВ’УР п 1. а) гяур, неверный, немусульманин; 
~ дин велед дитя гяура; б) неверующий, безбожник; 
богоотступник; 2. а) вероломный; б) безжалостный, 
бессердечный; ~ хасият вероломный (безжалостный) 
характер. 

ГАГЬ, -уни, -униъ, -ари пора, время, проме- 
жуток времени; багамин ~ утренняя пора (время); са 
пара ~ хьуне был (продлился, прошел) долгий проме- 
жуток времени. 

ГАГЬ'А нареч. вот там внизу, ниже; сад ~, сае 
лагьа один вот там внизу, другой вот там наверху. 

ГАГЬ...ГАГЬ! союз то...то... ~ Іешай, ~ эл- 
хъей то смеется, то плачет; ~ ижи, ~ Іайи то хорошо, 
то плохо. 

ГАГЬ-ГАГЬ нареч. п 1. нареч. а) редко, вре- 
менами, время от времени (через затягивающиеся про- 
межутки); 6) иногда, не всегда, не каждый раз; ~ дуз 
вей, ~ вейдава иногда подходит (соответствует, по- 
лучается) иногда нет; 2. союз то...то; ~ вун, ~ зун то 
ты, ТО Я. 

ГАГЬ - НАГАГЬ нареч. возможно, не исклю- 
чено; ~ ге кар акьуф вун эгьан? Возможно, это дело 
сделал ты? 

ГАДАА (см. геда). 

ГАДР'АД/АЙ, -и, -иъ, -аяри клоп (см. тахта- 
бит); кІина ае ~ мертвый клоп. 

ГАЖ'ИН, -и, -иъ, -ари ғ кувшин, хТенгун ~ 
глиняный кувшин. 

ГАЗ!, – у, -уъ, -ари газ (тонкая материя); бал- 
ЛОННЫЙ ~. 

ГАЗ? фр газ; ~ ун шарф газовый шарф. 

ГАЗА’, -йи, -йиъ, -ври кирка (см. туьлуьнг); 
~на ета гъуше возьми кирку и лопату. 

ГАЗ'АРМА, -йи, -йиъ, -ври нем казарма; сал- 
датарин ~ солдатская казарма. 

ГАЗИТ ит газета; райондин ~ районная газета. 

ГАЗИК рус газик; ~ машин машина ~. 

ГАЙКА рус гайка; цГае ~ новая гайка. 

ГАЛ акк кутан, отгонное пастбище для зимнего 
содержания скота, обычно овцеголовья; ціае ~ар но- 
вые [зимние] отгонные пастбища. ~ар – чулар равни- 
на, степи (в отличие от гор). 

ГАЛ'АСТУК нем галстук; ире ~ красный гал- 


стук. 
ГАЛ'ИФА фр галифе; ~ шалвар брюки — га- 
лифе. 
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ГАЛЛ А, -йи, -йиъ, -ври л а) место стоянки, 
ночлего овечьей отары и чабанов; ХТапарин ~ овечья 
стоянка; 6) место, с которого выбрасывается и куда об- 
ратно вбрасывается «чижик» (см. гештай)в игре палка 
— чижик; ~йи архьуне попал в центр. 

ГАЛУН ЖАКЬВ, -ала, -алаъ, -ари (букв. рав- 
нинная птичка) скворец; ~алан чаркв скворчонок. 

ГАЛ'УН ХІУНТИ, -и, -иъ, -ври (букв. равнин- 
ная корова) жук божья коровка (СоссіпеПа). 

ГАМ, -у, -уъ, -ари запорный стержень, накиды- 
вающийся на скобу перед навешиванием висячего зам- 
ка; ~ алихъ закрой (накинь) запорный стержень. 

ГАМИ", -/, -ъ, -ври т судно, корабль; хїуьлин 
~ морское судно. 

ГАМ'ИШ, -и, -иъ, -ари а буйвол, буйволица 
(Вода1о5); хьидул ~ буйволица (буйволиная самка). 

ГАМР'А, -йи, -йиъ, -ари т овечий перепре- 
вший навоз в виде катышек или кизячной плиты на 
полу овчарен; рукъу ~ сухой овечий навоз. 

ГАНДРИХ, -и, -иъ, -ари иней; ~ ярхІуна а 
инеем запорошило. 

ГАНТ, -у, -уъ, -ари сгоревший, но не остыв- 
ший кизяк, обычно еще огненно-красного цвета; ціа 
кендава, ~ар аме огонь потух, жар еще остался (от 
кизяков). 

ГАНТЕЛ, -и,-иъ,-ари нем гантель; къеке ~ тя- 
желая гантель. 

ГАП, -у, -уъ, -ари а ладонь, внутренняя сторо- 
на кисти руки; са ~ дехТенф величиной с ладонь; бить в 
ладоши ЧІагіпар акьас (от другой основы). 


ГАПАР": ~ ярхїас а – л (см. Ча шар 
акьас). 
ГАПАР: д – л вязаные домашние тапочки; 


каре ~ черные вязаные тапочки. 

ГАР а-и а) струп, сухая корочка, образую- 
щаяся на заживающей ссадине, ране, ожоговой поверх- 
ности; 6) болячка на коже с корочкой; ~ алихьуне за- 
тянуло корочкой; ~ар айчТуне выскочили болячки. 

ГАР'АДУС лат градус; хьиму ~ ? сколько гра- 
дусов? 

ГАР'АЖ фр гараж; рукьан ~ металлический ~. 

ГАР'АМ фр грамм; верш ~ сто граммов. 

ГАР'АМАТ гр-рус грамота; почетный ~ почет- 
ная грамота. 

ГАР'АМАТЛУ гр-рус л грамотный; ~ идеми 
грамотный человек. 

ГАР'АМАТЛУВЕЛ гр-рус-л грамотность; хТекь 
~ настоящая грамотность. 

ГАРАФ'ИН ит графин; шушайин ~ стеклян- 
ный ~. 

ГАР'АЧ, -и, -иъ, -ари а – л – л человек, по- 
крытый болячками, в струпьях (прозвище); ~ Эхїмад 
Ахмед в болячках (струльях). 

ГАРГАР, -и, -иъ, -ари л колокольчик; кьекье 
~ ахъу цІехі коза с колокольчиком на шее. 


ГАРД'АН 


ГАРД'АН, -и, -иъ, -ари а а) шея; 6) шейка, 
ручка половника; ерхе ~ длинная шея (шейка, ручка); 
~дихъ хъикьуб сесть на шею, стать иждивенцем; ~ ди 
архьуб обнять за шею, повиснуть на шее; ~ди фацуб 
а) признаться в чем-л.; б) обязаться в чем-л. (напр., в 
выплатах, расходах). 

ГАРДАНБ АЗ, -ди, -диъ, -ари а – п хомут, 
ошейник для лошади, осла, мула из мешковины, наби- 
той цельной соломой; хамут дажикГина, ~ акьас ал- 
чархьуне не найдя хомут, пришлось делать хомут [из 
мешковины с соломой]; перен. галстук. 

ГАРДЕРОБ фр гардероб; мехъуьн тахтайин 
~ гардероб из дубовых досок. 

ГАРМ'УН гр гармонь; Іуьрус ~ русская гар- 
МОНЬ. х 

ГАРЧ, -у, -уъ, -ари т половина; ~ акъе подели 
пополам (обычно речь — о половине делимых твердых 
предметов, напр., хлебе, фруктах и пр.). 

ГАРЧ - ГАРЧ т-л нареч. на мелкие кусочки 
(напр., о разбившихся предметах посуды), половинки 
снова на половинки (т.е. бесконечно мелко); Гудар 
гварар ~ хьуне оба кувшина разбились на мелкие ку- 
сочки. 

ГАРЧ'АН(Ф) прил. т – л половинный от не- 
коего целого; ~ гуни половинка хлебца (лепешки). 

ГАТІИЛ//ТІИЛ, -и, -иъ, -ари к тонкий канат, 
толстая веревка, изделие из крученых или витых пря- 
дей обычно конопляной пеньки (из лошадиных волос 
имеет определяющее слово ЧТаран ~), используемое 
в каждодневном крестьянском быту; ~ кьаті дахьас 
[смотри] чтобы веревка не лопнула. 

~ В ав. чоло, чТалал (в аг. чТил ремень), анд. 
чТал ремень, лак. чТулу дратва, л. таб. чил ремень, 
чарчТил перевязь ярма, супонь, рут. чТил пояс, 
бревно. 

ГАФ, -уни, -униъ, -ари и а) слово; ~ар пас 
сказать слова; б) слово, речь, разговор; ~ ищая 
МехТемадас слово представляется Магомеду; ~ кьаті 
маркьа разговор не прерывай; в) слово, обещание; зун 
~ иціая я обещаю. 

ГАФАР – ЧАЛАР, -и, -иъ, мл. п-л слухи, 
сплетни, разговоры, молва; ~игІ гіархьуб превраще- 
ние в предмет пересудов, сплетен; зе ивурихъ ~ хъа- 
чархьуне до моих ушей дошли разговоры. 

ГАФБА – ГАФ нареч. п – л слово в слово, 
абсолютно точно; вун путар зун ~ учис пуни тобою 
сказанное я слово в слово самому (самой) передал. 

ГАФ – ЧІАЛ, -у, -уъ, -ари л ~ л упрек, замеча- 
ние, обвинение; плохая репутация; ижеф дава, ~ хъа- 
яф э нехороший (-ая), имеет дурную репутацию. 

ГАЦЬ -ала, -алаъ, -ари а) выщербинка, вы- 
боина, трещина, изъянец, зазубринка, засечка, нару- 
шившая очертания целостности; ~ гіатархьу гажин 
выщербленный кувшин; б) перен. признак снятия, 
черпанья с верха полного сосуда какого-л. количества 
сыпучего материала; акъурил ~ алмихьа ларь оставь 
полным (букв. смысл: без признака, что его трогали); 
в) перен. кардил ~ алихьуна адава работу не начина- 
ли (букв. нет признака, что она началась). 

ГАШ, -ила, -илаъ, -ари хетт – а а) голод; ~ 
кьехьуб быть голодным; б) отсутствие или крайний 
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недостаток хлеба, пищи вообще по какой-л. причине 
(война, засуха и пр.); ~ хьу исар годы голода; ули ~ 
жадность (букв. голод в глазу); ~ин жинс жадное пле- 
мя (семья, род). 

Г "АШ/АЙ,-и,-иъ,-аяри прозвище ненасытного 
в прям.знач., вечно голодного человека. 

ГАШ иб а – л оставить голодным, заставить 
проголодаться; бигьамди ~ ине немало [времени] за- 
ставил голодать, ~ хьуб проголодаться. 

ГАШ'ИЛА нареч. а – л в голоде, голодно, без 
еды; багамихав ~ аме с утра остался голодным. 

ГАШ'ИНВЕЛ а – л а) состояние голодания; 
я[айин ~ алтухъ э сегодняшнее голодание сильнее; 
б) жадность, охочесть до чужого имущества; кьащ 
кедиркТва ~ бесконечная жадность. 

ГАШ'ИНВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причи- 
не а) голода, голодания, несытости; 6) жадности, алч- 
ности, ненасытности. 

ГАШ'ИНДИ нареч. а ~ л будучи, находясь в 
голодном состоянии, не насытившись; меелдис ~ аме 
пока голодным остался. 

ГАШ'ИН/Ф прил. а ~ л а) голодный, несытый; 
зунна ~, вунна ~ и я голодный, и ты голодный; б) жад- 
ный, завидущий чужому богатству; девлетлу хьучира, 
гашинфди аме хоть и разбогател, остался жадным 
(голодным до чужого). 

ГАШ - МЕКІ (гашар - меер) а-л (букв. 
голод — холод) положение дел, состояние дома, семьи; 
фишти а карар, гаш — мек1? Как дела, как благосо- 
стояние семьи? 

ГВА: гъа ~! межд. восклицание, означающее 
: «не переживай!», «не о чем тужить!», «ничего!» и 
т.п.; гьа ~! Фира акьастава. Не переживай! Ничего не 
будет. 

ГВАД, -у, -уъ, -ари комок; мусуйин ~ комок 
[замешанного] толокна [обычно его едят, беря в руки 
спрессованными комками, запивая молоком, супом). 

ГВАД’АЧ,-и‚-иъ,-ари любитель есть толокно 
большими комками. 

ГВАД – ГВ'АДДИ нареч. комками [обычно, 
когда жадно, большими комками, некрасиво; ~ алча- 
тай глотая комками. 

ГВАЖ, -а, -аъ, -ари затылок; ~ин уркГ заты- 
лочная ложбинка, ямка; ~ахъ хъарх1уб дать (ударить) 
по затылку. 

ГВАН, -у, -уъ, -ари предзимний убой скота для 
заготовки впрок вяленого на солнце мяса (чаще овце- 
поголовья); ти ахТа ~ акьуне в этом году много за- 
клал скота. 

ГВАР, -а, -аъ, -ари а большой кувшин (медный 
или гончарный) для ношения и домашнего хранения 
воды; кувшин для пахтанья, для сбивания масла; ифан 
~ медный кувшин; гварна гажин (букв. кувшин и кув- 
шинчик) так говорят о неразличных матери и дочери. 

ГВАР'АКЕН, -ди, -диъ, -ари а – л длинная вя- 
заная из шерстяных нитей лента для ношения кувшина 
в обвязку. 

ГВ'АРДИЯ ит гвардия; ире ~ красная ~. 

ГВАРЖ, -у, -уъ, -ари зуб у гребешка, гребня, 
ручной шерсточесалки; граблей и пр.; ~ ар атархьу 
Іуй грабля с выбившимися зубьями. 


ГЕ! (ГЬЕГЕ)? ..ест. прил. а) такой, который 
(из таких, которых) там внизу, ниже наблюдателя; ге 
вец зеф дава тот бык [который внизу] не мой (моим 
не является); б) то, некое, неопределенное [о деле, по- 
ступке]; ге кар зун гис кТвал акьасе то дело я ему 
напомню. 

ГЕ? (ГЬЕГЕ)?,-ги,-гиъ,-геври указ. мест. тот, 
который внизу; ге лич ушурай, ле – гич тот [ниже ко- 
торый] пусть идет кверху, тот [выше стоящий] вниз. 

ГЕД'А, -йи, -йиъ, -ври акк – п мальчик, юно- 
ша, парень, сын; зе ~ мой мальчик (сын). 

ГЕД'АВЕЛ: ~ акьуб а – л быть сыном, вести 
себя как родной сын у приемных родителей или прию- 
тивших людей. 

ГЕД'АВУР - РУШАР а-л (собир.) (букв. 
мальчики – девочки, сыновья – дочери) дети, молодое 
поколение, продолжение рода; ~ хъав? Дети есть (род 
продолжается?) 

ГЕД'А - ГУЬД'УЬ в – л разновозрастные, 
сравнительно молодые и совсем молодые шалопаи, 
уличная шпана; ~ вур мич завал маркьа шалопаев 
(шпану) сюда не собирай; в л. гадагуьдуь, в таб. геде 
– гюди шалопаи. 

ГЕД’АДИ нареч. а – л сыном, в качестве сына; 
учин шиникв чучус ~ ине своего ребенка отдал брату 
сыном (в качетсве его сына). 

ГЕЖ! п известь, гипс, белое химическое на- 
слоение на влажных скалах, собираемое в прежние 
времена и используемое для побелки стен; гежи ику 
хал побеленная гежом комната. 

ГЕЖ? т 1. поздно вечером, ночью; ~ атархьу- 
не хи вун? Что-то ты появился в позднее время? 2. 
опоздание (см. кьан, къан хьас); ~ хьуне получилось 
опоздание (опоздал). 

ГЕЖЕХ АЙИР т-а вечернее, ночное поже- 
лание — приветствие при расставании «доброй ночи!»; 
~ хьурай пусть будет ночь доброй. 

ГЕКТ'АР гр гектар; ~ жил ~ земли. 

ГЕЛЕЖ'ЕГ, -ди, -диъ, -яри т 1. будущее, гря- 
дущее, ожидаемое завтра; ~ ижи адирай пусть буду- 
щее будет хорошим (добрым); 2. будущий, наступаю- 
щий, следующий, ближайший (напр., о годе, дне, сезо- 
не ипр.); ~ вахтар наступающие времена. 

ГЕЛЕЖЕГДИ нареч. т - л в будущем, впо- 
следствии: вследствии, в результате сделанного сегод- 
ня; ~пашман дахьурай впоследствии чтобы не опеча- 
литься (не пожалеть). 

ГЕНА (генара) нареч. шутл. т а) хорошо 
хоть..., все же лучше; ~ иже киркТуне еще (все же), 
хорошо кончилось; б) еще, снова, опять, вдобавок, в 
дополнение, дополнительно; ~ рази дава вдобавок (и 
еще) не согласен. 

ГЕНГ прил. т а) обеспеченный, обильный, изо- 
билующий (о жизни); ~ Гуьмурар обеспеченная жизнь 
(букі. во мн.- жизни); 6) просторный, свободный, неза- 
нятый (о местности); ~ чуьлар просторные степи. 

ГЕНГВЕЛ т-л а) состоятельность, обеспе- 
ченность, зажиточность, достаток, благосостояние, до- 
вольство, благополучие; (срв. эваллувел, варлувел); 
6) широта, простор. 

ГЕНГДИ нареч. т – л а) широко, просторно; 
6) обеспеченно, изобильно, в достатке. 
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ГЕШТАЙ 


ГЕНГУЬНИ нареч. т – л (см. генгди) пользу- 
ясь а) изобилием, достатком; б) широкими просторами 
(акцент сиюминутности). 

ГЕН'ЕВ, -и, -иъ, -ари л конопля (Соппа $) 
(растение и волокно) (зерно – см. архь); ~ин берхел 
палас из конопляных нитей. 

ГЕНЕР 'АЛ лат генерал; Іусе ~ старый ~. 

ГЕНЕРАЛ'ИССИМУС лат генералиссимус; 
~ Сталин. 

ГЕОГРАФИЯ гр география; экономический 
= экономическая ~. 

ГЕОЛОГ гр геолог; ~ дин пиша специальность 
а. 

ГЕОЛОГИЯ гр геология; ~ йин китаб книга 
(учебник) по геологии. 

ГЕОМЕТРИЯ гр геометрия; ~ йин даре урок 
геометрии. 

ГЕРБ нем герб; шагьурдин ~ ~ города. 

ГЕРБ'АРИЙ лат гербарий; мактабин ~ школь- 
НЫЙ ~. 

ГЕРЕК! т 1. прил. нужный, необходимый; ~ 
шартіар необходимые условия; ~ шейъ нужная вещь; 
2. нареч. нужно, обязательно, необходимо; ме кар .~ 
акьуна канде это дело обязательно надо делать; 0 ~ 
хьуб пригодиться; ме мисас ~ хьундава это здесь не 
пригодилось. С загл. буквы и.с.ж. Герек, Угълангерек. 

ГЕРЕК? союз т как... так и... аМатар суман 
~ жигьилара гъавурди ай канде как старшие, так и 
молодые должны знать (быть в курсе, понимать). 

ГЕРЕКВЕЛ т – л необходимость, потреб- 
ность, нуждаемость в чем-л. в данный момент (напр., 
инструмент для работы, деньги для срочной выпла- 
ты и пр.). 

ГЕРЕКДИ нареч. нужно, необходимо (срв. 
лазимди); ве маслихІетар зас ~ адава твои советы 
мне не нужны (букв. необходимо нет, отсутствует). 

ГЕРЕКСУЗ т – л ненужный, лишний; бес- 
полезный; ~ гафар ненужные (лишние) слова. 

ГЕРЕКСУЗВЕЛ т – л ненужность, бесполез- 
ность; никчемность; учин ~дин гъавурди архьуне по- 
нял собственную ненужность. 

ГЕРЕКСУЗДИ нареч. т – л без необходимо- 
сти; являясь ненужным, лишним; ~ миса гъархІайдала, 
вун герек уса тич ях чем являясь ненужным стоять 
здесь, иди туда, где ты нужен. 

ГЕР'ЕН - ГЕР'ЕН нареч. л иногда, временами 
(см. гагь — гагь?); ~ ачух вей временами проясняется. 

ГЕРМАН'ИШУЙ (мн. германивур, см. лемс, 
-ар). 

ГЕРОЙ гр герой; Советарин Союздин ~ ~ Со- 
ветского Союза. 

ГЕР'ОЙВЕЛ гр-рус-л геройство, героизм; му- 
жество, смелость. 

ГЕР'ОЙВЕЛДИ нареч. гр-рус-л героически, 
геройски; мужественно, смело. 

ГЕШТ, -у, -уъ, -ари п небольшое бурное ве- 
селье, кутеж, гулянье с музыкой, хлопаньем, танца- 
ми, песнями; перен. малолюдная недолгая свадьба; ме 
щакТин хьундава, ~ хьуне это не свадьба получилось, 
а [небольшая] гулянка. 

ГЕШТАЙ, -и, -иъ, -ари акк – п «чижик», па- 
лочка особой формы в игре чижик - палка (тила лап- 


ГЕШТАЙ - РЕС 


ты), служащая вместо мяча, а длинная палка вместо 
биты; рес – гештай акьуна, шавла хьуне устал, играя 
в палку — чижика. 

ГЕШТАЙ - РЕС (см. рес – гештай). 

ГИ акт. п., указ. мест. ге; ги акьуне он сде- 
лал. 

ГИГЬ мест. нареч. рядом, около него, который 
ниже, внизу. 

ГИГЬ'АС мест. нареч. от него, который ниже, 
внизу. 

ГИГЬД'И мест. нареч. к нему, который ниже, 
внизу. 

ГИГІВ'АН, -и, -иъ, -ари чулок, носок; тунин ~ 
шерстяной (вязаный из ниток) чулок (носок). 

ГИДЕХІЕН мест. нареч. столько; ~ пара 
эстава столько много не дам (не даст). 

ГИДРОСТ'АНЦИЯ гр-лат гидростанция, ги- 
дроэлектростанция; Чиркейин ~ Чиркейская ~. 

ГИЖИ : кил ~ акьуб п надоесть разговора- 
ми, приставаниями, вывести из колеи, сбить с толку, 
одурманить, довести до удори; ягъди бадуТай, Мил 
~ акьуне весь день не умолкая, совсем с толку сбил 
(букв. голову сбил с толку). 

ГИК мест.нареч. а) на нем (вися, свесившись); 
~ ас кейчів с него слезай (отвисни); б) за ним (как 
долг); ~ зе бурж кедава за ним моего долга нет; в) на 
него (о надежде); ~ э зе муш кееф на него имеется моя 
надежда; г) его; ~ кемархТа его не трогай. 

ГИКАС мест. нареч. а) с него (отвисая, спры- 
гивая); ~ кейчТвас кандава с него слезть (отлипнуть) 
не хочет; б) от него; ~ бурж кетархьафтава от него 
долг получить невозможно. 

ГИКДИ мест. нареч. на (в) него; ~ кегьишине 
на него вспрыгнул (в него вцепился). 

ГИКК мест. нареч. а) под ним; ~ кечархьу- 
на, хил аргТуне попав под него, рука сломалась; б) за 
ним; ~ шувакк кке за ним замужем [под находится]; 
в) от него; ~ зун ккерхьастава от него я зависеть не 
буду. 

ГИККАС мест.нареч. а) из-под него; 
кейчТуна, закк кечайине из-под него вылезши (напр. 
из-под его одеяла), ко мне подлез; б) от него; хьир ~ 
ккейчТуне жена от него ушла. 

ГИККДИ мест. нареч. под него; ~ куьчучТас 
кандава под него (к нему, под его одеяло) влезть не 
хочет. 

ГИЛ мест. нареч. на нем, выше него, который 
ниже, внизу. 

ГИЛАС мест. нареч. с него, который ниже, 
внизу. 

ГИЛДИ мест. нареч. на него, который ниже, 
внизу. 

ГИЛЕБАТУН, -и, -иъ, -ари л галун, позумент, 
мишурная тесьма, лента с золотой или серебряной ни- 
тью, обычно нашиваемая на одежду; сама нашивка из 
такой тесьмы; ~ар але берхТем рубашка с нашивкой 
из галуна. 

ГИЛГЕН/Ф прил. к а) круглый, имеющий 
форму круга или шара; ~ истикан круглый стакан; ~ 
туп круглый мяч; 6) округлый, очертаниями похожий 
на круг или шар; ~ гъван камень-кругляк; ~ хъуьсу 
округлое (круглое) лицо. 
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~ В ав. гурчинаб, таб. гергми, крыз. гургумас, 
цах. гылгылен, арч. гугиттот, лак. ккурккисса, дарг. 
туруга. 

ГИЛЬЗА нем гильза; патрумин ~ патронная ~. 

ГИМ, -и, -иъ, -ари акк место обычного сбора 
для времяпрепровождения мужчин аула (в больших ау- 
лах – по кварталам) оборудованное бревенчатыми или 
каменными сидениями; халкь ~ ик кке народ на гиме 
[месте сбора]. 

ГИМ'ИКК нареч. акк – л на завалинке, на ме- 
сте сбора мужчин села (старые женщины тоже могли 
собираться отдельно, но не на сельской, а на квар- 
тальной (магальной) завалинке). 

ГИМН гр гимн; хГуькуматтин ~ государствен- 
НЫЙ ~. 

ГИН/Ф прит. мест. 
шейъар его вещи. 

ГИПЕРБОЛА! гр гипербола (художественный 
прием : образное преувеличение); иин нецівар реки 
крови. 

ГИПЕРБОЛА? гр гипербола (сложная геоме- 
трическая кривая). 

ГИПН'ОЗ гр гипноз; ~ ин Тел состояние -а. 

ГИПС гр гипс; рухІуна ее ~ молотый ~. 

ГИР'АВ, -и, -иъ, -ари залог; зе ~ агъзур манат 
мой залог – тысяча рублей. 

ГИР АВДИ нареч. в залог, в качестве залога; ~ 
хГуни фаях взалог возьми корову. 

ГИР'АМИ п очень любимый, дорогой, драго- 
ценный (о человеке); возлюбленный, милый; йиркТурас 
„~ инсан милый сердцу человек. 

ГИРАМИВЕЛ п-л пиэтет, любовное, уважи- 
тельное отношение, влюбленность во всех знач. 

ГИР'АМИВЕЛДИ нареч. п-л из-за, по при- 
чине сильной любви, уважительного, благоговейного 
отношения к кому-л. (чаще о ребенке). 

ГИР'АМИДИ нареч. п – л с любовью, уважи- 
тельно. 

ГИР'АН: ~ акьуб п обидеть, задеть за живое; 
оскорбить; инсанарис ~ маркьа людей не обижай; ~ 
вере гафар оскорбительные (обидные) слова; ~ хьас 
обидеться, оскорбиться; накь ~ хьуне вчера обиделся. 

ГИР'АНВЕЛ п – л состояние обиженности, 
оскорбленности, расстройства чувств. 

ГИР'АНДИ нареч. п-л с обидой, обиженно. 

ГИРВ'А: рагъун ~ а макушка или знаковое ме- 
сто, которое является определителем равноденствия, 
местом на горе, за которое солнце заходит в первый 
день весны при наблюдении обычно с точки годекана 
(часто там сооружается знак в форме башенки из 
камня); яга рагъ ~йил рукьуне сегодня солнце до- 
шло до знака. 

ГИРВ'АНКА, -йи, -йиъ, -ври л уст. а) фунт, 
мера веса, равная одной пятой ратПала (см.), прибли- 
зительно 400 граммам; б) гиря в один фунт; хьибу ~ 
шакар три фунта сахара. 

ГИРВ'АНКАВ/УР, -ри, -риъ мн. ч. п-л а) 
старинные весы — разновесы со стержнем типа коро- 
мысла; б) гири для весов. 

ГИСА нареч. там внизу; зун ~ уй, лиса адуй я 
был там внизу, там наверху [меня] не было. 


принадлежащий ему; ~ 


ГИСААС нареч. оттуда снизу. 

ГИСАГЬ мест. нареч. там впереди того места; 
~ гьаме там [перед тем местом] остался. 

ГИСАГЬАС мест. нареч. оттуда спереди, с 
передней стороны; ~ тич гьатушуне оттуда с передней 
стороны прошел туда. 

ГИСАГЬДИ мест. нареч. туда кпереди, на 
переднюю сторону; ~ ягіа гьачайиндава туда кпереди 
сегодня не подходил. 

ГИСАГІ мест. нареч. там [внизу] между кем- 
чем-л., застрявши в какой-л. природной или другой 
среде; ~ час агундуй там [внизу, в той среде] мы не 
видели. 

ГИСАПАС мест. нареч. оттуда [снизу] из 
какой-л. среды; ~ Матавей агутар а [что] оттуда [из 
той среды внизу] выходил, увидевшие есть. 

ГИСАГІДИ мест. нареч. в ту среду [что вни- 
зу]; ~ зун МачучТастава в ту [что внизу] среду я не 
влезу. 

ГИСАДИ нареч. туда книзу, вниз. 

ГИСАК нареч. там внизу, вися, держась вер- 
тикально или находясь на крутизне (на крутом скло- 
не); тар ~ кехъуна а тару повесили там внизу [на вер- 
тикальную поверхность]; малар ~ кеме скот [пока] 
пасется на [том же| крутом склоне. 

ГИСАКАС нареч. оттуда снизу, будучи сня- 
тым, спрыгнувшим, сошедшим с вертикальной поверх- 
ности или согнанным, сошедшим, проволоченным вниз 
с крутого склона. 

ГИСАКДИ нареч. туда вниз на вертикальную 
поверхность или на крутой склон. 

ГИСАКК нареч. там внизу под чем-л. или у 
подножия чего-л.; ~ ишигин кіенакк там внизу под 
ящиком; ~ дагьарикк там под скалой (у подножия ска- 
лы). 

ГИСАККАС нареч. из-под того, что там вни- 
зу, от подножия того, что там внизу. 

ГИСАККДИ нареч. туда вниз под что-л. на- 
ходящееся ниже, туда вкиз под подножие чего-л. 

ГИСАЛ нареч. там внизу на горизонтальной 
площадке, поверхности; ~, ге уступил там, на том сто- 
ле [который внизу, ниже]; малар ге хуйил алме скот 
остался [пока] на том поле [который находится внизу, 
ниже, чем мы]. 

ГИСАЛАС нареч. оттуда снизу с той гори- 
зонтальной поверхности, площадки; ~, гъвадилас, 
алайчіуна, мич агъайине оттуда, с той, которая вни- 
зу, ниже, крыши сойдя, сюда поднялся. 

ГИСАЛДИ нареч. туда вниз [на ту горизон- 
тальную площадку, что ниже нас]. 

ГИСАН/Ф мест. прил. относящийся к тому 
месту что ниже, пониже. 

ГИСАФ нареч. там внизу [стоя, торчмя или 
прислоненно к стоячему высокому предмету]; ~; ца- 
лиф фачухьуна а, там внизу, прислонившись к стене, 
находится; ~ кТураниф фархІуна, гъузар акьуне там 
внизу, прислонив к дереву, оставил стоять. 

ГИСАФАС нареч. оттуда снизу [отклонив- 
шись, оторвавшись от чего-л. высокого). 

ГИСАФДИ нареч. туда вниз за то, к тому 
[чтобы зайти за... прислониться к высокому пред- 
мету]. 


ГОРК'ОМ 


ГИСАХЪ нареч. там внизу, за тем [высоким 
предметом]; ~ хъачучТуна, жин хьуна уй зайдя за 
то [тот высокий предмет, что внизу] спрятался (букв. 
спрятавшись, был, находился). 

ГИСАХЪАС нареч. оттуда снизу, из-за того 
[высокого предмета]. 

ГИСАХЪДИ нареч. туда вниз, книзу за тот 
[высокий предмет). 

ГИСАЪ (см. гиса). 

ГИСАЪДИ (см. гисади). 

ГИТ'АРА гр гитара; гавайский ~ гавайская ~. 

ГИФ 1. местн. п. указ. мест. ; у него [есть]; 2. 
мест. нареч. около того, который там внизу; ~ фукъу- 
на хъихь к тому (месту, предмету] вплотную при- 
ставь. 

ГИФАС 1. местн. п. указ. мест. у него [от- 
нять, взять]; 2. мест. нареч. от того [предмета, ме- 
ста] около которого [0 котором идет речь] стоишь, 
прислонился и пр. 

ГИФДИ 1. мести. п. указ. мест. к нему [при- 
близить, -ся]; 2. мест. нареч. к тому [предмету, ме- 
сту о котором идет речь], к которому, находящемуся 
внизу, приближаешься [чтобы встать рядом, присло- 
ниться и пр.]. 

ГИХЪ 1. местн. п. указ. мест. у него [иметь]; 
2. мест. нареч. за ним, который внизу; ~ хъачучі за 
него [предмет, сооружение] зайди. 

ГИХЪАС 1. местн. п. указ. мест. из-за него, 
вместо него; 2. из-за того [места, предмета, что там 
внизу]. 

ГИХЪДИ 1. местн. п. указ. мест. к нему; ~ 
хХТалашуйди к нему в гости; 2. мест. нареч. туда вниз 
[к тому высокому месту]. 

ГИЧ нареч. туда вниз; вун ~ях, зун тич весе 
ты иди туда вниз, я пойду туда [на одном уровне]. 

ГИЧДИ нареч. нижнее, ниже, в нижнем на- 
правлении; вун хъара ~ суман гъархі ты еще как бы 
ниже встань. 

ГИШТИ мест. нареч. так, как видим внизу 
(знаем, подразумеваем). 

ГИШТИНФ мест. прил. такой, какой мы ви- 
дим (знаем, подразумеваем). 

ГИЪ 1. местн. п. указ. мест. в нем; кар ~а 
дело в нем; 2. мест. нареч. в том, [что там внизу}; ~ 
аме, миъ андава в том [что внизу] осталось, в этом 
[здешнем] не осталось. 

ГИЪДИ 1. местн. п. указ. мест. в него; 2. 
мест. нареч. в нижнее, в то [что внизу]. 

ГЛАГОЛ рус глагол; ~ ЧТалан пай э, ~ часть 
речи. 

ГЛИЦЕР'ИН гр глицерин; ~ ае шуша бутылка 
с -ом. 

ГЛОБУС лат глобус; аха ~ большой ~. 

ГЛЮК 'ОЗА гр глюкоза; ~ йин ампула ампула 
~ы. 

ГОДОВЩИНА рус годовщина; ищу исан ~ 
десятая ~. 

ГОРЕЛКА рус горелка; газун ~ газовая ~. 

ГОРИЗ'ОНТ гр горизонт; ачухъ ~ открытый ~. 

ГОР'ИЛЛА англ горилла; ~ – дад ~ — отец. 

ГОРК'ОМ рус-лат горком (шагъурдни коми- 
тет – городской комитет) : КИССдин ~ ~ КПСС. 
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ГОРЧ'ИЦА 


ГОРЧ'ИЦА рус горчица; ~ йин банка банка 
—ы. 

ГОРЧИЧНИК рус 
марлевый ~. 

ГОРШОК рус горшок; шиниквин ~ детский ~. 

ГОСПИТАЛЬ лат госпиталь; военный ~ во- 
енный ~. 

ГОСПОД'ИН рус господин; Іусе ~ старый ~. 

ГОСТИНИЦА рус гостиница; цТае ~ новая ~. 

ГОСУД'АРСТВО рус государство; касиб ~ 
бедное ~. 

ГОТОВ АЛЬНЯ рус готовальня; гедайин ~ ~ 
мальчика (сына). 

ГРАДУСНИК лат-рус градусник; медицин- 
СКИЙ ~ медицинский ~. 

ГРАЖДАНИН рус гражданин; хіуькуматтин 
~ ~ государства. 

ГРАЖД'АНКА рус гражданка; жигьил ~ мо- 
лодая ~. 

ГРАЖД'АНСКИЙ рус гражданский; ~ некех! 
~ брак. 

ГРАММАТИКА гр грамматика; Іуьрус чІалан 
~ ~ русского яз. 

ГРАММАФ'ОН гр-лат граммофон; Шуре ~ 
старый ~. 

ГРАМПЛАСТ' ИНКА гр-рус грампластинка; 
аргіу ~ разбитая ~. 

ГРАНИТ лат гранит; кТаре ~ черный ~. 

ГРАН'ИЦА рус граница; кьебла буган ~ юж- 
ная ~. 

ГРАФ нем граф; ~ ин геда сын ~а. 

ГРЕЧКА рус гречка; ~ йин курпа гречневая 
крупа. 

ГРИПП фр грипп; ~ ин азар эпидемия ~а. 

ГРОБ рус гроб; цинкун ~ цинковый ~. 

ГРУЗОВ'ИК рус грузовик; ищу тонн харе ~ 
десятитонный ~. 

ГР'УЗЧИК рус грузчик; тажрибалу ~ опыт- 
НЫЙ ~. 

ГР'УППА фр-нем группа; ахТа ~ большая ~. 

ГРЫЖА рус грыжа; фунин кТенан ~ паховая ~. 

ГУБЕРН'АТОР лат губернатор; туплисдин ~ 
тбилисский ~. 

ГУТ, -у, -уъ, -ари акк а) череп; 6) оскорб. голо- 
ва большого размера или оригинальной формы, портя- 
щей внешний вид; аха ~ алеф большеголовый (обыч- 
но о рахитиках). 

ГУГАТ, -а, -аъ, -ари акк-л животное или че- 
ловек (обычно о быке, теленке) с непропорционально 
большой головой; ~вец большеголовый бык (вол). 

ГУГР'УМ, -и, -иъ, -ари а) грохот; алахъу 
гъванарин ~ин унар хьуне послышался грохот посы- 
павшихся камней; 6) раскат грома; ціелп ирчине, хъа 
~ин унар хьуне беснула молния, потом послышался 
(раздался) раскат грома. 

ГУГР'УМ – ДУГР'УМ (см. гугрум, то же, как 
бы с более усиленным акцентом). 

ГУГУРТ, -и, -иъ, -ари л сера; ~ин ниъ запах 
серы. 

ГУГ'УШ/АЙ, -и, -иъ, -аяри акк – л с растре- 
панной, непричесанной головой, неряха (о женщине, 
девочке). 


горчичник; жунайин ~ 
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ГУЖ, -уни, -униъ, -ари т а) сила, мощь, могу- 
щество; мощность, энергия; (срв. кьуват, тТТакьат); ~ 
ахьар акьас показать силу (мощь); ~ун единица еди- 
ница силы; б) способность, потенция; келайихъ ~ хъа- 
ме голова еще трудоспособна; в) гнет, насилие, притес- 
нение; беззаконие; девлутлуври касибарис хав гужар 
акьай хьуна а богатые вновь стали угнетать бедных 
(срв. зур?); закунил ~ гъалиб хьуне сила подчинила 
закон; г) тяжесть, нагрузка; кардин ~ зас пара э тя- 
жесть дела (работы) для меня велика. 

ГУЖ акьас т – л а) ред. приложить усилие 
(обычно гуж, гужар алихьас); б) изнасиловать, при- 
менить по отношению кого-л. силу, насилие, притес- 
нение; поступить противозаконно, несправедливо; ~ар 
акьуна, кардилас алатикуне применив [незаконные, 
несправедливые] усилия, выгнали с работы. 

ГУЖ хьас т-л (см. гужлу хьас); пострадать 
от неправедной силы, от насилия, угнетения; беззако- 
ния; ар хьутар пара а много пострадавших от наси- 
лия (беззакония и пр.). 

ГУЖА - ГУЖ нареч. т – л а) с большим тру- 
дом, еле-еле; после долгих стараний, усилий (о ре- 
зультате усилий); 6) наконец (срв. ахирки); ~ рази 
акьуни с большим трудом уговорили (заставили со- 
гласиться). 

ГУЖ'АНИЛДИ нареч. силой; трудно; тяжело; 
с трудом (о процессе); ~ гъузар акьуне силой (с тру- 
дом) остановили (заставили подождать, дождать- 
ся). 

ГУЖ - БАЛ'АЙИЛДИ нареч. т – л с [боль- 
шим] трудом; с грехом пополам; насилу, еле[-еле], 
едва[-едва], кое-как; ~ акьу кар кар дава с таким тру- 
дом (едва, с грехом пополам) сделанное дело - [это] не 
дело. 

ГУЖЛУ прил. т-л сильный; мощный; могучий; 
~ идеми сильный человек; ~ хХГуькумат мощное госу- 
дарство. 

ГУЖЛ'УВЕЛ т - л крепость; сила, мощь; мо- 
гущество; ХТуькуматтин ~ халкьдин маіишаттил 
асуллу э могушество государства основано на народ- 
ном хозяйстве. 

ГУЖЛ'УВЕЛДИ нареч. т – л из-за, по причи- 
не крепости, силы, могущества; ~ гуж найич акьачин 
дахГай не зная силу куда девать. 

ГУЖЛ'УДИ нареч. т – л сильно, мощно, 
крепко; с привлечением больших ресурсов; крепко ор- 
ганизованно. 

ГУЗ'УР, -и, -иъ, -ари п – т полевой сторож в 
селе, следящий, чтобы посевы и сенокосы не потравля- 
лись и не обворовывались. 

ГУЗ'УРВЕЛ л - т – л работа в должности или 
исполнение обязанностей полевого сторожа. 

ГУДГУД/АЙ, -и, -иъ, -аяри сосулька; гъвада- 
рин къирагъарикас ~аяр хедагъуна а с краев крыш 
свисают сосульки. 

ГУЛ! межд. сгинь! пропади! ~ зе уларигьас! 
исчезни с моих глаз! 

ГУЛГАС 1 спр. страд. з. а) потеряться, про- 
пасть, исчезнуть, скрыться неизвестно куда (о людях, 
скоте, живых существах); уларигьас ~уне исчез из 
поля зрения; б) потерять, утратить что-л.; са агъзур 


манат накь ~уне тысячу рублей вчера потерял; О 
агуна ~ мгновенно исчезнуть; уч училас ~ потеряться, 
потерять самообладание; ~уна жикРес потерявшись 
[снова] найтись. 

* Морфант: дагулас. 

• Гуласти нареч. до того как, (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) потерялся, исчез. 

* Морфант: дагуласти. 

• Гулуб, -а, -аъ, -ари н.д./с. а) потеря, исчез- 
новение, скрывание (кого-чего- л.) неизвестно где; б) 
пропажа, утеря, утрата чего-л. 

» Морфант: дагулуб. 

• Гулувел кач. и ст. д./с. то, как происходило 
(см. гулуб). 

• Гулугуна нареч. 1. после исчезновения, скры- 
вания; пропажи, потери, утраты; 2. когда (если; отто- 
го что; потому что; так как; после того, как) исчез- 
ло, потерялось, скрылось; пропало, утратилось. 

* Морфант: дагулугуна. 

• Гул/уна потерявшись, исчезнув; ~ай теряясь, 
исчезая; ~ай ай то же в м.н, 

* Морфант: дагулуна. 

• Гулурай 1) пусть потеряется, исчезает, скро- 
ется; 2, да пропадет, утратится, потеряется. 

• Морфант: дагулурай. 

* Гул/уф 1. потерявший, утративший что-л. 2. 
потерявшийся, исчезнувший, скрывшийся; ~аф то же 
как неоднокр. действия; ~ай аеф то же – в м. н. 

• Морфант: дагулуф. 

* Гулухилди // гулусуман нареч. сразу (так 
же, как) исчезло, пропало, потерялось. 

ГУЛЕЕГ, -и, -иъ, -ари п-к ключ от замка; аХТа 
~ большой ключ. 

ГУЛЛАА, -йи, -йиъ, -ври л – т а) пуля, снаряд 
(тунун ~); къуркъушумдин ~ свинцовая пуля; б) пе- 
рен. досадный окрик при плохом настроении; Эй, Гели! 
– Гулла! Эй, Али! – Пуля [тебе]. 

ГУЛАЛАМ'ИШ акьуб т – л а) расстрелять, 
расстреливать кого-л.; 6) засыпать противника или 
кого-л. пулями и снарядами; ~ хьуб попасть под об- 
стрел. 

ГУМ, -у, -уъ, -ари камышовая или соломенная 
(ржи) дудочка, обычно детская игрушка; сдвоенная ду- 
дочка гумар могла использоваться и взрослыми; къа- 
мишин ~ар камышовая сдвоенная дудочка. 

ГУМБАТ, -и, -иъ, -ари а купол, свод, дугоо- 
бразное перекрытие, соединяющее стены, опоры соо- 
ружения, здания; ~ некьв могила с куполом. 

ГУМР'АГЬ прил. т ред. обильный; густой; ~ 
мехТсул обильный урожай (густые, пышные расте- 
ния, злаки). 

ГУМР'АГЬВЕЛ т - л обилие, пышность. 

ГУМР'АГЬДИ нареч. т – л обильно, пышно. 

ГУН'АГЬ, -и, -иъ, -ари л грех во всех знач.; 
грехопадение; ~арин Іефу хьурай пусть [Аллах] от- 
пустит грехи; ~ар акьас совершить греховные дела; 
~ хьас впасть в грех [из-за нечаянного, невольного 
поступка]; ~ кехьас оказаться согрешившим; ~ хьас 
акьуб быть, стать виновником грешного дела; ме иде- 
мис мидехІен гуж акьуб ~э к этому человеку такое 
насилие применить ~ грех (букв. есть грех). 
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ГУРГЬАГ'УР 


ГУНАГЬК АР, -ди, -диъ, -ари лп 1. грешник; 
греховодник; Я Аллагь, залас, ~дилас, хил гъуше (зас 
Тефу акье)! О Аллах, прости меня, грешника; 2. греш- 
ный; жала хьин ~ инсанар э все мы грешные люди. 

ГУНАГЬК'АРВЕЛ п – л грешность, грехов- 
ность; греховодничание; виновность в совершении 
грешных дел; ~ кТили фацуне грешность (виновность) 
признал. 

ГУНАГЬС'УЗ п-т-л безгрешный; ~ ши- 
никв безгрешное дитя. 

ГУНАГЬС'УЗВЕЛ л – т – л безгрешность. 

ГУНАГЬС'УЗДИ нареч. п – т – л безгрешно, 
праведно, свято. 

ГУНГ, -у, -уъ, -ари керамическая водопрово- 
дная труба; ар у ~ разбитая водопроводная труба. 

ГУНИ, -/, -ъ, -ври к хлеб в знач. а) пищевой 
продукт, выпекаемый из муки; суьлен ~ ржаной хлеб; 
дужу ~ не испекшийся [как надо] хлеб; ~ н тика лом- 
тик хлеба; б) ежедневная еда; зун ~ Іуьтїуне я поел 
(хотя, может быть, ни куска хлеба не было съедено); 
в) ред. заменяет слово ризкь зернобобовые запасы; 
ти ~ гьуркТасе в этом году хлеба (зернобобовых) хва- 
тит. 

~ В лак. турга, анд. гиргил, рут. гугалай, цах. 
гинай (в лезг. нет схожих созвучий: в л. фу, таб. уьл 
хлеб). 

ГУП! межд. (см. гурп!). 

ГУР!, -а, -аъ, -ари хурр – урарт ~ а миска, чаш- 
ка, плошка (деревянные назывались вакъ); хинкіарин 
~ миска хинкала. 

ГУР), -и, -иъ, -ари п узкая расщелина, проход, 
перевал в горах между двумя горными вершинами, вы- 
сокими горами; суван ~аас адине прошел (проехал) 
через перевал (проход между горами). 

ГУР?: ~ гьа ~ т прил. а) шумный, бурный, буй- 
ный; б) находящийся на пике. в разгаре (о компании, 
скоплении веселящихся людей); в) большой, пышно 
расцветший; ~ бахтари гїачархьуне крупно повезло, 
расцвело бурное счастье; гиштин гургьагур шадвел 
агуфтава такой буйной радости (веселья) не видел; 
гургьагурди нареч. буйно, шумно. 

ГУР“: ~ – кафанди нареч. п – а от чистого 
сердца, более чем без всякого сожаления (в смысле: 
не жалея, отдавая просто так); ~ – кафанди Желал 
хьурай пусть будет [что-л. кому-л. от меня] как [его 
(ее) собственное], данное богом в качестве дозволен- 
ного. 

ГУРБАГУР: ~ ухь, ~ хьурай нареч. п пропади 
пропадом, да пропадешь ты пропадом, да сгинешь. ~ди 
нареч. в пропащем состоянии, неизвестно где. 

ГУРВЕЛ т а) полное веселье, буйство, ожив- 
ленность; б) пик, разгар (о компании, сборище); в) рас- 
цвет, пышность. 

ГУРД, -у, -уъ, -ари а а) колода для рубки мяса; 
б) чурбан, обрубок, отрубленный кусок бревна, ис- 
пользуемый как подставку при рубке топором, тесаком 
тонких дров; мехъуьн ~ колода (чурбан) из дуба. 

ГУРДАА, -йи, -йиъ, -ври л- к высоко ценимый 
в старину сорт сабель; хвалебный отзыв о сабле, шаш- 
ке; шушка дава, ~ з это не шашка (сабля), а гурда. 

ГУРГЬАГУР нареч. т (см. гур?). 


ГУРД'АР 


ГУРД’АР диал. висячий замок; ~ алихь повесь 
замок (срв. рукьар). 

ГУРДИ нареч. т а) бурно, оживленно; 6) на 
пике, в разгаре; б) пышно расцветая. 

ГУРЖ'И 1. ~ вур грузины; 2. ~ чал грузин- 
ский язык. 

ГУРЖИХЬ ИР, -а, -аъ, гуржихунбари 
зинка. 

ГУРЖИШГУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари грузин. 

ГУРЛ'У лрил. т а) бурный, шумный, оживлен- 
ный; б) находящийся на самом пике веселья, расцвета; 
~ шадвел буйное веселье. 

ГУРЛУВЕЛ т-л отвлеч. сущ. от гурлу. 

ГУРЛУДИ нареч. т-л (см. гурди). 

ГУРП звукоподр. т а) шлепок (обычно по го- 
лове); 6) подражание падению тяжелого, падающего 
без звона предмета; са~ акьуне послышался звук па- 
дения. 

ГУЧІ, -уни, -униъ, -ари л а) страх, испуг, ро- 
бость, боязнь; ~ алихьуб нагнать страху; 6) опасение, 
беспокойство; зе ~ вун бадалди э я опасаюсь из-за 
тебя. 


гру- 


ГУЧІ акьас страд.з. л а) бояться, испугаться, 
сробеть, устрашиться; б) опасаться, беспокоиться. 

ГУЧІ хьас страд.з. л испугаться, сробеть, ис- 
пытать страх. 

ГУЧГАВЕЛ л боязнь, состояние страха, сте- 
пень боязни. 

ГУЧГАВЕЛДИ нареч. л из-за, по причине б0- 
язливости, робости. 

ГУЧГАГУНА нареч. л оттого что, потому 
что, так как боялся, боится, испытывает страх, боязнь, 
опасение. 

ГУЧГАЙ л боясь, опасаясь, страшась, робея. 

ГУЧГАЙ – ГУЧГАЙ л нареч. очень осторож- 
но, боясь чего-л., ожидая непредвиденное. 

ГУЧІР'АХІ, -а, -аъ, -ари л трус; зун вун су- 
ман ~ дава я не трус, как ты. 

ГУЧІР'АХІВЕЛ л трусость, боязливость, ро- 
бость. 

ГУЧІР'АХІДИ нареч. л трусливо, боязливо, 
робко. 

ГУЧІС'УЗ прил. л бесстрашный, небоязли- 
вый, не робкого характера. 

ГУЧІС'УЗВЕЛ л 
ность, отсутствие робости. 

ГУЧІС'УЗДИ нареч. л бесстрашно, безбояз- 


бесстрашие, безбоязнен- 


ненно. \ 
ГУЧІХЬУН,-и,-иъ,-ари период, когда челове- 
ка охватывает чувство страха, чаще без понимания ис- 
точника этого чувства; йиркГура сад пуна ~ ин мекї 
архьуне в сердце неожиданно закралось чувство страха 
(букв. холод страха). 

ГУЬТЪУЬЛ, -и, -иъ, -ари л а) приподнятое на- 
строение души; б) душа как орган, создающий вдохно- 
вение, воодушевление; ~и ачмархТа душу не задевай 
(настроение не омрачай). 

ГУЬГЬУЬЛЛ'У прил. л воодушевленный, на- 
ходящийся в приподнятом настроении; готовый к боль- 
шим делам, поступкам; ~ хьас воодушевиться, вдох- 
НОВИТЬСЯ. 
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ГУБГБУЬЛЛ УВЕЛ л воодушевленность, 
вдохновенность, готовность к делам, поступкам. 

ГУЬГЬУЬЛЛ'УДИ нареч. л воодушевленно, 
вдохновенно, увлеченно. 

ГУЬГЬУЬЛС'УЗ прил. л без настроения, по- 
давленный, угнетенный (о настроении). 

ГУЬГЬУЬЛС'УЗВЕЛ л подавленность, угне- 
тенность души. 

ГУЬГЬУЬЛС'УЗДИ нареч. л подавленно, без 
вдохновления, воодушевления. 

ГУЬДЕГ, -и, -иъ, -ери л буйволснок; хьидул ~ 
буйволенок - телка. 

ГУЬЗЕЛ, -а, -аъ, -ари т 1. красавица; ~ арин 
~ красавица из красавиц; с загл. буквы имя с.ж. Гуь- 
зел; 2. красивый, прекрасный; прелестный; ~ тукар 
прелестные цветы; ~ руш красивая девушка; ~ сес пре- 
красный голос; ~ гьава прекрасная погода. 

ГУБЗЕЛВЕЛ т-л красота (см. баарвел); 
агубан ~ красота видения (видимости). 

ГУБЗЕЛДИ нареч. т – л красиво, прелестно, 
прекрасно; зас те мукьар пара ~ агуне мне те места 
показались прекрасными (букв. прекрасно). 

ГУЬЗ ЕТМИШ: ~ акьас т – л а) наблюдать, 
караулить, охранять, смотреть за чем-л.; б) присма- 
тривать, ухаживать, заботиться; ахїа шиниквари 
бищитарихъ ~ акьуна канде старшие дети должны 
присматривать за младшими. 

ГУБЗЛЕМИШ: -акьас т а) ждать, ожидать 
кого-л.; выжидать; подстерегать; кардин ахир ~ акьая 
жду конца дела (события); б) наблюдать; следить; вы- 
слеживать, высматривать; гьавайин жуьревелар ~ 
акьуб следить за переменами погоды; в) смотреть, 
всматриваться; обводить взглядом, следить глазами; 
тисаас вереф фиш ичин ~ акьая всматриваюсь (смо- 
трю) кто это, оттуда идущий. 

ГУЬБЗЧГИ, -/, -ъ, -ври т а) наблюдатель; над- 
смотрщик; надзиратель; патруль, дозорный; ~ чардах 
наблюдательный чердак (обычно на высоких сваях – 
вышка); 6) шпион, соглядатай; вун гьинан ~ ичин, зас 
ахГая я знаю, чей ты соглядатай. 

ГУБЗЧИВЕЛ т-л а) осуществление наблю- 
дения, дозора; б) соглядатайство, шпионаж. 

ГУБЛ, -у, -уъ, -ари п цветок (о красивой мо- 
лодой девушке – срв. тук; о некрасивой — с оттенком 
насмешки); с загл. имя с.ж. Гюль, Къизилгюл, Гюл- 
пери и т.п. 

ГУБЛГЕ, -йи, -иъ, -ври т зонт, зонтик; кГаре 
~ черный зонт, 

ГУБЛГЕРИ, -/, -ъ, -ври (уст.) п – т сорт жел- 
тозерной пшеницы; ~ ТекТ пшеница сорта гюльгери. 

ГУЪЛ'ЕРШ, -и, -иъ, -ери клей; лекарин ~ обу- 
вной клей. 

ГУЬЛЕЯТАР рус прогулка, гулянье; ~ акьая 
гуляю. 

ГУЬЛИСТАН л сказочная страна — цветущий 
сад. 

ГУБЛИШАН прил. л прекрасный, светлый; ~ 
дуья прекрасный (светлый) мир; ~ фикирар светлые 
мысли. 

ГУБЛИШАНВЕЛ л красота, солнечная свет- 
лость. 


ГЮЛ'ИШАНДИ нареч. л красиво, солнечно 
светло. 

ГУЬЛМ'ЕЗАР, -и, -иъ, ед. нет. силок, силки 
для ловли птиц и мелких зверей; чТаран ~ волосяной 
силок (обычно из волос конского хвоста). 

ГУЬН/А, -йи, -йиъ, -ври т солнечный, обра- 
щенный к югу склон горы (см. хункТар); хапар -йик 
ке овцы пасутся на южном склоне. 

ГУЬНУРТАХ'АЙИР т (букв. среддневного 
добра) приветствие при встрече в межвременье (не 
утром и вечером или ближе к ним, а в обед или бли- 
же к обеду). Есть и чисто аг. вариант: гьеме вахтунин 
хайир (этой поры добра). 

ГУЬНУЬКЪАР А прил. т (букв. на душе чер- 
но) без настроения, с печальным, огорченным сердцем, 
душой (как средоточием чувств, настроений); ~ гьа- 
ва огорченное, печальное настроение. 

ГУБНУЬХЪАРАВЕЛ т л состояние горя, 
обиды, обездоленности. 

ГУЬНУЬКЪАРАДИ нареч. т-л горестно, в 
обиде, оскорбленно, обездоленно. 


СИФТА ГАФ 


ГУЪРЗ, -у, -уъ, -ари л булава, железная палица 
с шарообразным утолщением на конце, оружие давних 
времен (обычно упоминается в сказках). 

ГУЪРЗ'А ориент? гюрза; ерхе ~ длинная ~. 

ГУЪРУЬШМИШ хьуб т – л а) видеться, 
встречаться; б) обращаться при случайной или под- 
строенной (организованной) встрече; чин Жел — хїел ~ 
вея мы иногда (порой) встречаемся (общаемся). 

ГУБРУЫШМИШВЕЛ т – л встреча, свидание. 
общение. 

ГУЬРЧ'ЕГ прил. л красивый, стройный, изящ- 
ный (0 человеке); ~ руш красивая, стройная девушка; 
красивый (о вещи); ~ канар красивая одежда. 

ГУБРЧ'ЕГВЕЛ л красота, стройность, изяще- 
ство. 

ГУЬРЧ'ЕГДИ нареч. л красиво, изящно. 

ГУЪТІ: ~ акьу заметно, больше, чем обычно, 
торчащие; ~ акьу муулар вытянутые вперед губы; ~ 
акьу ивурар торчащие (или слециально приподня- 
тые, напр. у собаки на охоте) уши. 


ГЪ 


ГЪАБ, -у, -уъ, -ари а охапка; ГуькТерин ~ 
охапка травы; ~ акьас действ. з. а) взять в охапку с 


целью переноса, передачи; б) обнять, взять на руки · 


(напр., ребенка); в) перен., шутл. взять, «забрать» не- 
отбитые карты в карточной игре (напр., в подкидного 
дурака, срв. хав). 

ГЪ АВУР, -ди, -диъ, -ари а а) понимание, осо- 
знание, проникновение (в суть), постижение сути; гьал 
зун ~ди архьуне теперь я понял (осознал); б) созна- 
ние; ~ дихъас хъатархьуне потерял сознание; ~дихъ 
хъачархьуне пришел в сознание; ~ди ахьуб быть в 
сознании. 

ГЬАВУРДИ архьас а-л а) понять, осознать, 
верно воспринять прочитанное, услышанное или уви- 
денное; гъал ~ архьуне теперь понял; б) придти в себя 
после потери сознания (срв. уч учил адис); ~а находит- 
ся в сознании; ~ хъахьас быть в сознании. 

ГЪАВУРСУЗ прил. а-л а) находящийся в бес- 
сознательном сознании; ~ хел бессознательное со- 
стояние; 6) не совсем понятливый, глуповатый, плохо 
осознающий реальное положение вещей; гис пубакас 
хайир адава: ~ арикас э ему говорить бесполезно: из 
непонятливых [является]. 

ГЬАВУРС УЗВЕЛ а-л а) бессознательное со- 
знание; гин ~ фитилас адиф ичин, ахтармиш акье 
его бессознательное состояние в результате чего на- 
ступило, проверь (разузнай); б) недостаточная созна- 
тельность, способность ориентироваться в реальности, 
адекватность; учин ~ накь ги агвар акьуне свою не- 
сознательность он вчера показал. 

ГЪАВУРС УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за недо- 
статочной сознательности, понимания реального по- 
ложения; учин ~ хили вее хайирдифас хьуне из-за 
своей несознательности лишился реально в руки иду- 
щей выгоды. 
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ГЪАВУРС'УЗДИ нареч. а-л а) находясь в бес- 
сознательном состоянии; б) будучи, являясь, оставаясь 
недостаточно сознательным. 

ГЪАГЬ'АРХЬ/АС / сир. страд. з. а) быстро 
вскочить на ноги; халантар жалла лекул ~уне до- 
машние все вскочили на ноги; б) отклеиться, подняться 
слоями, отколупиться (о верхнем слое фанеры, побел- 
ки и пр.); жар-жар хьуна ~уне послойно отклеилось 
(поднялось слоями). 

• Морфант: гъагьдархьас. 

• Гъагьархьасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) а) вскочил на ноги; 6) 
отклеился слоями. 

• Морфант: гъагьдархьасти. 

• Гъагьархьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) вскакива- 
ние на ноги; б) отклеивание, отколупывание слоями. 

• Морфант: єъагьдархьуб. 

• Гъагьархьувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гъагьархьуб). А 

• Гъагьархьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) вско- 
чили на ноги; б) отклеилось, отколупилось. 

• Морфант: гъагьдархьугуна. 

* Гъагьархь/уна а) вскочив на ноги; б) откле- 
ившись, отколупившись; ~ай а) вскакивая на ноги; 6) 
отклеиваясь, отколупываясь; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъагьдархьуна. 

Гъагьархьурай пусть а) вскакивает (-ют); 6) 
отклеивается; да а) вскочит (-а7); 6) отклеится. 

• Морфант: гъагьдархьурай. 

• Гъагьарх/уф а) вскочивший; б) отклеивший- 
ся; отколупившийся; ~аф а) вскакивающий... б) откле- 
ивающийся; отколупывающийся; ~ай аеф то же – в 
м.н. 


ГЪАГЬ'АРХЬАС 


• Морфант: гъагьдархьуф. 

• Гъагьархьухилди//гъагьархьусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а) вскочили... б) от- 
клеилось слоями, отколупилось. 

ГЪАГЬ'АРХЬАС акьас действ. з. предпри- 
нять какце-л. действия, в результате которых а) кто-л. 
быстро вскочил на ноги; б) что-л. слоями отклеилось 
от основы. 

ГЪАГЬАТ/АС 1 спр., действ. з. подбросить, 
подбрасывать кверху, напр., мяч или смесь зерна и 
половы на току для провеивания; зун кьур ~асе, чун 
нехъвар машины ахъ я зерно провею, а вы соломен- 
ную сечку в машину погрузите. 

• Морфант: гъагьдатас! имеет, кроме противо- 
положного гъагьатас, еще одно значение: см. гъагь- 
датас2. 

• Гъагьатасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) подбрасывали кверху; б) 
провеивали зерно. 

* Морфант: гъагьдатасти. 

* Гъагьатуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подбрасывание 
к небу ради самого подбрасывания или для провеива- 
ния. 

• Морфант: гъагьдатуб. 

• Гъагьатувел кач. и ст. д/с. то, как происходи- 
ло (см. гъагьатуб). 

• Гъагьатугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подбро- 
СИЛИ... 

• Морфант: гъагьдатугуна. 

• Гъагьат/уна подбросив к небу; ~ай подбрасы- 
вая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъагьдатуна. 

• Гъагьатурай пусть подбрасывает... да подбро- 
сит. 

• Морфант: гъагьдатурай. 

• Гъагьат/уф 1. подбросивший; 2. подброшен- 
ный; ~аф 1. подбрасывающий; 2. подбрасываемый... 
гай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъагьдатуф. 

• Гъагьатухилди//гъагьатусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) уже подбросили... 

ГЪАГЬД'АТ/АС? а страд. з. не проснуться, не 
смочь встать, найтись мертвым со сна; ~урай вун что- 
бы ты не проснулся [живым], не встал с постели. 

ГЪАД, -у, -уъ, -ари а а) молот, молоток; б) 
перен. бедреная кость крупного рогатото скота (обыч- 
но, когда хотят подчеркнуть, что мяса мало, кости 
много); зас Таре ~ ине мне дали чистую кость. 

ГЪАД'АЛАНФ а-л относящийся к молоту; 
гъадалан к]учі черенок (ручка) молотка; перен. обо- 
рот ~ акьас означает бить, ударять молотком (букв. 
отделать молотком). 

ГЪАД'АЛАНФ акьас действ. з. бить, ударять, 
колотить молотком кого-что-л.; Тафалас, сара фира 
фачдархьуна, эеси ~ акьуне вора, ничего больше не 
найдя, хозяин побил молотком. 

ГЪАД ккевес действ. з. пройтись, легко ударяя 
молотком, вдоль лезвия плашмя лежащей косы перед 
окончательной заточкой (для утончения лезвии). 

ГЪАД'АРКЈАС / спр., действ. з. а) перевер- 
нуть что-л., напр., кастрюлю, хлеб при выпечке или 


172 


пласт земли при пахоте; б) ситуацию; вас дуья ~ас 
кандев? Ты мир перевернуть хочешь? 

* Морфант: гъаддаркас. 

* Гъадаркасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) перевернуть что-л. 

* Морфант: гъаддаркасти. 

* Гъадаркуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. переворачива- 
ние. 

• Морфант: гъаддаркуб. 

* Гъадаркувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
переворачивание. 

• Гъадаркугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) перевер- 
нули. 

• Морфант: гъаддаркугуна. 

Гъадарк/уна 1. перевернув; 2. оказавшись пере- 
вернутым; ~ай 1. переворачивая; 2. будучи перевора- 
чиваемым; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъаддаркуна. 

* Гъадаркурай пусть переворачивает; да пере- 
вернет. 

• Морфант: гъаддаркурай. 

* Гъадарк/уф 1. перевернувший; 2. переверну- 
тый; ~аф 1. переворачивающий; 2. переворачиваемый; 
~ай аеф то жев м.н. 

* Морфант: гъаддаркуф. 

* Гъадаркухилди//гъадаркусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) уже перевернули. 

ГЪАД’АРХИАС І спр., страд. з. а не оста- 
ваться дожидаться чего-л., уйти, уехать, отбыть сразу; 
зас гъархЈас мажал адава у меня ждать (оставаться 
здесь, останавливаться где-л.) времени нет (сроки не 
позволяют). 

ГЪАД'АХЪ/АЙ, -и, -иъ, -аяри булавка; 
хІуьлдандин ~ стальная булавка. 

ГЪАД'ИВ/АС / спр., действ. з. а) поднять во 
всех знач., напр., с земли; удержать вверху; переме- 
стить наверх; поднять настроение; помочь встать упав- 
шему; побудить отдыхающих работать; сделать выше 
стену или что-л. ; повысить цену или урожай и т.д.; ме 
чемодан вун ~, те зун хасе этот чемодан ты подними, 
тот я понесу; б) помочь стать более значительным че- 
ловеком, повысить авторитет. 

• Морфант: гъададивас. 

• Гъадивасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) поднять во всех знач. ; 6) 
повысить авторитет. 

• Морфант: гъададивасти. 

• Гъадивуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) поднятие; 6б) 
возвышение. 

« Морфант: гъададивуб. 

• Гъадивувел кач. и ст. д/с. то, как происходило 
(см. гъадивуб). 

• Гъадивугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того,как) а) подняли; 6) 
возвысили. 

• Морфант: гъададивугуна. 

• Гъадив/уна 1. а) подняв; б) возвысив; 2. под- 
нявшись, возвысившись; ~ ай 1. а) поднимая; б) воз- 
вышая; 2. поднимаясь; в) возвышаясь; ~ай ай то же в 
м.н. 


* Морфант: гъададивуна. 

* Гъадивурай пусть а) поднимают; б) возвыша- 
ют; да а) поднимут; б) возвысят. 

* Морфант: гъададивурай. 

• Гъадивуф 1. а) поднявший; б) возвысивший; 
2. а) поднявшийся; 6) возвысившийся; ~ аф 1. а) под- 
нимающий; 6) возвышающий; 2. а) поднимающийся; 6) 
возвышающийся; ~ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: гъададивуф. 

* Гъадивухилди//гъадивусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) уже а) подняли; б) повыси- 
ли. 

ГЪАД'ИКІ/АС / спр., действ.з. а) собирать в 
кучу что-л. (напр., почву, навоз), отдирая от земли; 
накь чин гамра гъадикТуне вчера мы овечий [обычно 
затвердевший пластом] навоз собрали в кучи; б) пе- 
рен. копаться в прошлом кого-л., вспоминать [мыслен- 
но поднимать] факты чьей-л. жизни; авалантар ~уб 
иже кар эв? Разве хорошо вспоминать (поднимать) 
прошлое? 

• Морфант: гъададикТас. 

* ГъадикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) собирать в кучу что-л.; б) 
перен. копаться в прошлом. 

• Морфант: гъададик1асти. 

• Гъадикіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) отдирание 
и собирание чего-л. [обычно приклеившегося к полу, к 
земле] в кучи; б) копание в чьем-л. прошлом. 

• Морфант: гъададикТуб. 

• ГъадикТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гъадикТуб). 

• Гъадикіугука нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) собра- 
ли в кучи; б) покопались в прошлом. 

• Морфант: гъададикТугуна. 

• ГъадикГуна а) собрав в кучи; б) покопавшись 
в прошлом; ~ай а) собирая в кучи; б) копаясь в про- 
шлом; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъададикТуна. 

* ГъадикГурай пусть а) собирает в кучи; б) ко- 
пается в прошлом; да а) соберут в кучи; б) покопаются 
в прошлом. 

• Морфант: гъададикТурай. 

• Гъадикі/уф 1. а) собравший в кучи; б) поко- 
павшийся в чьем-л. прошлом; 2. а) собранное в кучи; 
б) тот, в чьем прошлом покопались; ~аф 1. а) собира- 
ющий... б) копающийся... 2. а) собираемое... б) тот, в 
чьем прошлом копаются; ~ай аеф то же — в м.н. 

• Морфант: гъададик уф. 

• ГъадикТухилди//гъадикТусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) ранее а) собрали в кучи; б) 
покопались в прошлом. 

ГЪАД'ИРХІ/АС / спр., действ. з. а) собрать, 
поднимая руками, рассыпанные (напр., зерно, бусы и 
пр.) или упавшие (напр., колосья, фрукты — падалицу 
и пр.) предметы; чин кїетар ~ас ушуна уй мы ходили 
собирать колосья; б) перен. иносказ. понимать содер- 
жание разговора, беседы; мугъаят ухь: ги хье гафар 
гъадирхІая будь осторожен: он наши слова (речи) 
улавливает (понимает). 

• Морфант: гъададирх]1ас. 
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ГЪАДИРЧ/АС 


• ГъадирхТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) собирать рассыпанное... б) 
перен. понять чужой разговор. 

• Морфант: гъадададирхТасти. 

• ГъадирхІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) собирание 
рассыпанных (упавших) вещей, предметов; б) лерен. 
улавливание смысла чужих бесед. 

• Морфант: гъададирх1уб. 

• Гъадирх/увел кач. и ст. діс. то, как произо- 
шло (см. гъадирхіуб). 

• Гъадирхіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) собра- 
ли рассыпанное; б) содержание слов было понято. 

• Морфант: гъададирхГугуна. 

• Гъадирх/уна а) собрав рассыпанное; б) поняв 
(уловив) смысл; ~ай а) собирая рассыпанное; б) пони- 
мая смысл чужих слов; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъададирхГуна. 

• Гъадирхіурай пусть а) собирает рассыпан- 
ное; б) уловит смысл чужих слов; да а) соберет рас- 
сыпанное; б) да поймет чужие слова. 

• Морфант: гъададирхГурай. 

• Гъадирх/уф 1. а) собравший... б) уловивший... 
2. а) собранное... б) понятое... -аф 1. а) собирающий... 
6) улавливающий... 2. а) собираемое... б) понимаемое 
[нечто]; май аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъададирх1Іуф. 

• Гъадирх/іухилди//гъадирхіусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) уже а) собирали...; 6) 
улавливали. 

ГЪАДИРЧ/АС 2 спр., действ. з. мотать, кру- 
говыми движениями навивать на клубок или на рачал 
(см.) нитки; собирать в мотки веревки, канаты, шнуры, 
проволоку; бава рушас тунар ~ас ахТар акьая мать 
учит дочь мотать (сматывать) нитки. 

• Морфант: гъададирчас. 

• Гъадирчасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) намотать. 

• Морфант: гъададирчасти. 

• Гъадирчиб, -а, -аъ, -а н. д/с. обмотка; соби- 
рание в мотки. 

• Морфант: гъададирчиб. 

• Гъадирчивел кач. и ст. діс. то, как проис- 
ходила обмотка. 

• Гъадирчигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) помота- 
ли; собрали в мотки. 

• Морфант: гъададирчигуна. 

• Гъадирч/ина помотавши; собрав в мотки; ~ай 
мотая; собирая в мотки; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъададирчина. 

• Гъадирчирай 1. пусть мотает, собирает в мот- 
ки; 2. да смотает, соберет в мотки. 

• Морфант: гъададирчирай. 

• Гъадирч/иф 1. помотавший; собравший в мот- 
ки; 2. смотанное; собранное в мотки; ~аф 1. мотаю- 
щий; собирающий в мотки; 2. мотаемое; собираемое в 
мотки; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъададирчиф. 

• Гъадирчихилди//гъадирчисуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) уже смотали; собрали в 
мотки. 


ГЪАЗ 


ГЪАЗ, -у, -уъ, -ари зелень (как цвет, напр., 
жагв белизна); ~ ат?Туна а все зеленью окутано (все 
зазеленело). 

ГЪАЗ'А а (см. кьаза). 

ГЪАЗАБ а (см. къазаб). 

ГЪАЗ'АВАТ, -и, -иъ, -ари а рел. а) священная 
война мусульман против неверных; пайгъамбардин 
~ар священные войны пророка [Мухаммеда]; б) перен. 
неодобр. чрезмерные старания, усилия для достижения 
каких-л. неблаговидных целей; фи кедирківа ~ар хьу- 
не ве? что за бесконечные атаки (чрезмерно прилагае- 
мые усилия) у тебя? 

ГЪАЗ'АЛ, -и, -иъ, -ари а газель, лирическая 
стихотворная форма восточной поэзии, предполагаю- 
щая определенный повтор первой рифмы; Низамин 
~ар газели Низами. 

ГЪАЗЕЕ акьас действ. з. заставить позеленеть 
(напр., покрасив) или зазеленеть (вырастив всходы); 
перен. кТаретар гъазе акьас сделать нечто необычное, 
недоступное другим (букв. черное сделать зеленым). 

ГЪАЗ'Е хьас страд. з. зазеленеть (о росте 
растений весной) или позеленеть (напр., от злости); 
зун уч ~ хьас хъачикуне я его (самого) заставил (по- 
будил) позеленеть. 

ГЪАЗ'ЕВЕЛ зазеление, зеленый цвет, преобла- 
дание зеленого цвета; ~ар хьес майдистехІен агваста- 
ва зазеление мы до мая не увидим. 

ГЪАЗЕТАР, -и, -иъ (в ед.ч. не употр.) зелень 
как съедобные растения и зеленные (огородные) ово- 
щи; ~ин курцар акье делай (свари) курзе (вареники) 
из зелени. 

ГЬАЗЕФ а-к а) зеленый; б) перен. светло- 
рыжий. Есть и в формах гъаз зелень (цвет), гъазетар 
зелень (трава и овощи, т.е. огородная зелень); ~ зеф, 
иреф веф зеленое (т.е. рай) мое, красное (т.е. ад) 
твое (детская скороговорка); гъазетарин кьъутТурар 
чуду (пироги) с зеленью (фарш из съедобных трав). 

ГЬАЗИ, -/, -ъ, -ври а рел. гази, участник газа- 
вата, борец за исламскую веру, победитель неверных; 
~врин некьвар кладбище, где покоятся борцы за веру 
ислама; Гъази (Къази) с загл. буквы — имя с. м., ино- 
гда часть имени Гъ(Къ) азимехТамад и пр. 

ГЪАЗ'ИДИ нареч. будучи, являясь, оставаясь 
зеленым, зеленого цвета; виднеясь зеленее, более зеле- 
ным; ме хван те хваналас ~ агвай этот склон кажется 
(видится) более зеленым, чем тот. 

ГЪАЙ'ИКЈАС! / спр., действ. з. разбудить 
ото сна (срв. кейкас); побудить, заставить проснуться, 
встать с постели или встать с сидячего или лежачего 
места; гъархьутар фас ~уне вун? Почему ты разбудил 
спящих? 

• Морфант: гъадикас*, 

• Гъайикасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) разбудить, заставить встать. 

• Морфант: гъадикасти!. 

• Гъайикуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. побудка ото 
сна; побуждение или принуждение встать с постели 
или места. 

• Морфант: гъадикуб!. 

• Гъайикувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гъайикуб!). 
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• Гъайикугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) разбудили; по- 
будили встать... 

• Морфант: гъадикугуна!. 

• Гъайик/уна! разбудив; побудив, заставив 
встать... ~ай побуждая проснуться; встать с постели, 
места; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъадикуна!. 

• Гъайикурай! пусть будит; побуждает, застав- 
ляет встать; да разбудит; да заставит встать. 

• Морфант: гъадикурай'. 

• Гъайик/уф! 1. разбудивший; побудивший, 
заставивший встать; 2. разбуженный; вынужденный 
встать; ~аф 1. будящий; побуждающий; заставляющий 
вставать; 2. тот, кого будят, побуждают, заставляют 
встать; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъадикуф'. 

• ГъайикухилдиЧ/гъайикусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) был разбужен; вынужден 
встать. 

ГЪАЙ'ИК/АС: действ. з. а) послать, отослать, 
какие-л. вещи, животных, несамостоятельных по дее- 
способности людей (напр., детей, раненых, аресто- 
ванных и пр.), в том числе и своим ходом; ве малар 
ве хХТанади ~ погони свой скот в свой двор; 6) побу- 
дить, заставить кого-л., куда-л. отправиться, в т.ч. по 
ложному пути; ~ас ~уне, амма найич ичин, засра 
ахТайдава отправить отправил, но куда и сам не знаю 
(срв. гьикас). 

ГЪАЙ ИХЬ/АС 1 спр., а) страд. з. подняться, 
приподняться кверху от какой-то силы, действующей 
снизу; хГуьягин къул гъайихьая крышка кастрюли 
приподнимается; б) действ. з. подкинуть, подбросить 
вверх; йи гъайихьас подбрасывать кверху полову с 
зерном для веяния. Шиникв завари гъамихьа не под- 
брасывай ребенка к небу. 

• Морфант: гъадихьас. 

• Гъайихьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) поднять кверху; б) под- 
кинуть вверх. 

* Морфант: гъадихьасти. 

• Гъайихьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) поднимание, 
приподнимание; 6) подбрасывание кверху. 

• Морфант: гъадихьуб. 

• Гъайихьувел кач. и ст. д/с. то, как происходи- 
ло (см. гъайихьуб). 

* Гъайихьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) подняло(- 
сь), приподняло(-сь); б) подбросили кверху. 

• Морфант: гъадихьугуна. 

• Гъайихь/уна а) поднявши(-сь), приподнявши(- 
сь); б) подбросив кверху; ~ай а) поднимая(-сь), 
приподнимая(-сь); 6) подбрасывая кверху; ~ай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: гъадихьуна. 

• Гьайихьурай пусть а) поднимает(-ся), 
приподнимает(-ся); б) подбрасывает кверху; да а) 
поднимет(-ся), приподнимет(-ся); б) подбросит кверху. 

* Морфант: гъадихьурай. 

*Гъайихь/уф 1. а) поднявший, приподнявший; 6) 
подбросивший; 2. а) поднятое, приподняток; 6) подбро- 


ГЪАМЛ'УДИ 


шенное; ~аф Г. а) поднимающий, приподнимающий; 6) 
подбрасывающий; 2. а) поднимаемое, приподнимаемое; 
6) подбрасываемое; ~ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: гъадихьуф. 

* Гъайихьухилди//гъайихьусуман 1) сразу как 
только (так же, как) а) подняли, приподняли; б) под- 
бросили кверху. 

ГЪАЙ'ИШ/АС 2 спр., страд. з. а) встать во 
всех значениях, напр., сидячему, лежачему, спящему, 
больному и пр.; ~ина ве рехъ акье встав, трогайся в 
путь; 6) повыситься, подняться с места или напр. це- 
нам, уровню чего-л., людям на борьбу с врагом и пр.; 
приняться за работу; трогаться в путь (напр., после от- 
дыха); халкь душмандихъай женгинис ~ине народ 
поднялся на борьбу с врагом. 

* Морфант: гъадишас. 

• Гъайишасти нареч. до того, как (из-за того, 
для того, чтобы) а) встать; 6) подняться кому- 
чему-л. 

• Морфант: гъадишасти. 

* Гьайишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) вставание; б) 
повышение чего-л. ; поднятие. 

• Морфант: гъадишиб. 

* Гъайишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьайишиб). 

• Гъайишигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) встал; 
6) поднялся, повысился. 

• Морфант: гъадишигуна. 

• Гъайиш/ина а) встав; 6) поднявшись, повысив- 
шись; ~ай а) вставая; 6) поднимаясь, повышаясь; ~ай 
ай то жев м.н. 

• Морфант: гъадишина. 

• Гъайиширай пусть а) встает; б) поднимается, 
повышается; да а) встанет; б) поднимается, повысится. 

* Морфант: гъадиширай. 

• Гъайиш/иф (субъект и объект д. совпада- 
ют) а) вставший; б) поднявшийся, повысившийся; ~аф 
а) встающий; б) поднимающийся, повышающийся; ~ай 
аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъадишиф. 

• Гъайишихилди//гъайишисуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) встал; 6) поднялся, по- 
высился. 

ГЪАЙРИ а 1. послелог никто, иной, другой, 
прочий, посторонний; ~ инсанди ме кар акьастава 
никто другой [никакой другой человек] этого дела не 
сделает; 2. послелог кроме, помимо, за исключением; 
милас ~... кроме этого; гилас ~ кроме того, что там 
внизу. 

ГЪАЛА, -йи, -йиъ, -ври а продовольствие из 
злаковых и бобовых, пища из этих культур; — кам да- 
хьурай да (пусть) не будет дефицита продовольствия 
(пищи из зернобобовых). 

ГЪАЛ'АБА см. къалабулух. 

ГЪАЛАМИШ: ~ акьас т заметить, оказать 
знаки внимания, посчитаться, не проигнорировать, не 
унизить невниманием; касибар ~ акьай андава бед- 
ных не замечают (игнорируют). 

ГЪАЛАТІ, -и, -иъ, -ари а ошибка; заблужде- 
ние, погрешность, провинность, неточность, недораз- 
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умение; неверное действие или выражение в речи; са 
биціи ~ хьуне вышла (получилась) небольшая погреш- 
ность (неточность); шуфирдин ~ и была ошибка 
(провинность) шофера; ~ акьас действ. з. совершить 
неверное действие (возможно, нарочито) ошибку; ~ 
хьас страд. з. ошибиться. 

ГЪАЛ'АТІ акьас а-л действ.з. а) объявить 
что-л. ложным, неверным, ошибочным; б) нарочно до- 
пустить ошибку; учинтар Жекь акьуни, зетар ~ свое 
(свои слова) объявил правдой, мои — ложью. 

ГЪАЛ'АТІ хьас а-л страд. з. ошибиться, не- 
вольно допустить ошибку, совершить неверный посту- 
пок; мегелай ХТекьди ~ хьуне на этот раз действитель- 
но ошибся (дал маху). 

ГЪАЛ'ИБ: ~ хьас а страд. з. побеждать, одо- 
левать, преодолевать кого-что-л.; одержать победу, 
триумф; оказаться сильнее болезни или противника; 
душмандил (италил) ~ хьуне победили врага (бо- 
лезнь). 

ГЬАЛИБВЕЛ а-л победа, триумфальное 
преодоление сопротивления врага, демонстрация пре- 
обладания над врагом; фашизмайин вартал гъушу ~ 
победа, одержанная над фашизмом. 

ГЪАЛ'ИБДИ нареч. а-л в качестве победите- 
ля, одержав победу; преодолев противника; ~ адиб са 
кар э, кІенакк ккерхьуна адиб сае кар одно дело вер- 
нуться победителем, другое – проигравшим. 

ГЪАЛМАГЪ АЛ см. къалмакъал. 

ГЪАМ, -у, -уъ, -ари а а) тоска, огорчение, пе- 
чаль; скорбь, горесть, кручина; ~ар маркьа не печаль- 
ся; б) перен. забота, попечение; думы о других (нуж- 
дающихся); жалаврихъас ~ ар акьаф вун э обо всех 
печалящийся (думающий) это ты. 

ГЪАМ'АЗ: ~ хьас а страдательный оборот 
речи, означающий: оказаться в состоянии беспомощно- 
сти, безвыходности от чьих-л. преследований, насилия, 
приставаний, причем ~ относится к субъекту действия, 
к тому, кто преследует, а объект действия страдает от 
чрезмерной активности того, кто стал «гъамаз», Логи- 
чески не совсем верная грамматическая конструкция, 
ибо субъект речи изображается в качестве впавшего в 
некое состояние преследования, хотя в то же время его 
субъективность сохраняется; вун зе кїилил фас ~ хьу- 
на аеф э? Почему ты привязался ко мне (букв. ты /к] 
моей голове почему привязавшийся (преследующий) 
став находящийся есть?). 

ГЪАМ'АР-ДАРД'АР а-п обобщ. а) горести 
— размышления о мире, печали, жизни; б) страдания, 
муки; душевные боли; ~ дуьяйиас кам дава горести – 
страдания в мире не исчезают. 

ГЪАМ-ГЪУСС'А а-л-т долгое, безутешное 
горевание; кТитихъас пара ~ дивуне о мертвом долго 
и безутешно горевали. 

ГЬАМЛ’У прил. а-л а) печальный, огорченный, 
грустный, скорбный, горестный; б) тоскующий, пере- 
живающий; ~ инсан печальный (тоскующий) человек. 

ГЪАМЛ`УВЕЛ а-л горестное, печальное, 
скорбное состояние; огорченность, безрадостность. 

ГЪАМЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причи- 
не горя, огорченности, печальной озабоченности. 

ГЪАМЛ'УДИ нареч. а-л горестно, печально, 
скорбно, тоскующе. 


ГЪАМС УЗ 


ГЪАМС'УЗ а-т-л а) безгорестный, беспечаль- 
ный; б) беззаботный, беспечный; ~ а фитинна гъам 
акьайдава беспечный ни о чем не думает. 

ГЪАМС УЗВЕЛ а-т-л беззаботность, беспеч- 
ность, неозабоченность делами. 

ГЪАМС'УЗДИ нареч. а-л беззаботно, бес- 
печно, 

ГЪАМ-ХАЖ'АЛАТ а продолжительное горе, 
печальное существование; горестные раздумья, раз- 
мышления по поводу печальных событий; ~ пара вея 
печаль – горе увеличивается. 

ГЪАМ-ХИ'ЯЛ а горестные, печальные мыс- 
ли, овладевшие кем-л.; ~ акьунегъай жикіеф адава 
продолжением горевания ничего не найдешь (не полу- 
чишь). 

ГЪАР л борона; силевар ае ~ зубчатая бо- 
рона. 

ГЪАР'А, -йи, -йиъ, -ври а а) грабеж, разбой, 
опустошение, открытое воровство с насилием; б) разо- 
рение, наглое лишение кого-л. имущества, напр., вы- 
могательством; ХТададан хал мирасари ~ акьуни дом 
деда пограбили родственники. ~ акьас а) ограбить; 6) 
разорить. 

ГЬАР АГ, -и, -иъ, -ари л ожерелье, но чаще не 
украшение (см. кулегъар, чал), а связка чего-л. в фор- 
ме ожерелья для сушки или транспортировки на шее; 
хьибу ~ рукъу кьурекар три ожерелья (связки) суше- 
ных диких груш; перен. куча детей мал мала меньше; 
са ~ шиниквар хъа целую связку детей имеет. 

ГЪАР'АЧИ, -/, -ъ, -ври а-л а) грабитель, 
разбойник; 6) разоритель, вымогатель-насильник; ~ 
хГуькумат власть (государство) — вымогатель. 

ГЪАРБ см. магъриб. 

ГЪАРБ'АЛ, -и, -иъ, -ари диал. а-п-к решето 
для просеивания зерна; сито; ціае ~ хъертик кехъафе 
новое решето (сито) вешают на стену (см. хъерт). 

ГЪАРИБ! см. къариб. 

ГЬАРИБ? прил. а худой, костлявый, худо- 
щавый; изможденный, истощенный; ~ хъуьсу худое 
лицо. 

ГЪАР'ИБВЕЛ а-л худоба, худощавость; кост- 
лявость, истощенность; ~ алайшуне худоба (истощен- 
ность) прошла. 

ГЪАР'ИБВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
худобы, изможденности; истощенности; ~ учин лекар 
хъачирхТас вей адава из-за худобы не в силах ноги 
таскать. 

ГЪАР'ИБДИ нареч. а-л в состоянии худобы, 
худощавости; истощенно, костляво; геда ~ амев сын 
(мальчик) еще худым остался? 

ГЪАРКІ: ~ акьас а-п действ. з. убрать с глаз 
долой, заставить уйти, уехать, убраться подальше, ис- 
чезнуть; привести в состояние неприкаянности, оста- 
вить без места проживания, пребывания; ватандилас 
~ хьутар пара а покинувших родные места (Родину) 
[исчезнувших из родных мест] много; ~ хьас страд. 
з. исчезнуть, покинуть обжитое им положенное место, 
стать бездомным не в результате насилия, а в силу сло- 
жившихся обстоятельств. 

ГЪАРКІДИ нареч. а-л далеко от дома, от сто- 
янки, от того места, где должны были быть; в состоя- 
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нии рассеянности; зас малар ~ алчархьуне я застал 
скот (стадо) рассеянно, рассыпавшись как попало. 

ГЪАРПІ, -у, -уъ, -ари диал. звукоподража- 
тельное слово, видимо, субстантивированное междо- 
метие, означающее удар ладонью по голове, шлепок по 
голове; кТили ~ ихьуне ударил (шлепнул) ладонью по 
голове. 

ГЪАРШ акьас действ. з. ударить, шлепнуть 
ладонью по голове; фикьафе гьеме, ~ акьу кіил 
алатикІуна? Чем занимается (что делает, что ему 
нужно) этот с приплюснутой (шлепнутой ладонью) 
головой? 

ГЪАРХЬ'АЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри соня, любитель 
спать; перен. вялый, малоподвижный человек; ~, гъай- 
иш варт соня, вставай. 

ГЬАРХЬАС / спр., страд. з. спать во всех 
знач.: а) ложиться спать; ~ас вея иду спать; находить- 
ся в состоянии сна; цуьпиди ~уна а спит глубоким 
свом; б) засыпать; вас ~ас канди а ты засыпаешь; в) 
быть бездеятельным; ~уна бахтар жикіефтава во сне 
счастье не находят; в) находиться с кем-л. в интимных 
отношениях; гьегихъай ~ай гъайишай а с ним (с ней) 
ложится - встает. 

• Морфант: гъадархьас. 

• Гъархьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) спать; 6) засыпать; в) 
стать бездеятельным; г) заниматься любовью. 

• Морфант: гъадархьасти. 

* Гъархьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) состояние сна; 
б) сонливость, засыпание; в) бездеятельность; г) поло- 
вое партнерство. 

• Морфант: гъадархьуб. 

* Гъархьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гъархьуб). 

• Гъархьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) заснул; 6) 
бездействовал; в) имел половое сношение. 

* Морфант: гъадархьугуна. 

• Гъархь/уна а) уснув; б) пробездействовав; в) 
вступив в половую связь; ~ ай а) засыпая; б) бездей- 
ствуя; в) вступая в половую связь; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъадархьуна. 

• Гъархьурай пусть а) уснет; засыпает, спит; б) 
и дальше бездействует; в) вступает в половую связь; да 
а) уснет, спит; 6) и дальше пробездействует; в) вступит 
в половую связь. 

• Морфант: гъадархьурай. 

• Гъархь/уф (субъект и объект д. совпадает) 
а) уснувший, спящий; 6) пробездельничавший (профу- 
кавший что-л.); в) вступивший в половую связь; ~аф 
а) обычно спящий, засыпающий; б) бездельничающий, 
не обращающий внимания на что-л.; в) вступающий в 
половую связь; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъадархьуф. 

* Гъархьухилди//гъархьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) заснул; б) отвлекся...; в) 
вступил в половую связь. 

ГЪ'АРХІАС / сир., страд. з. 1) остановиться в 
следующих значениях: а) перестать двигаться; гьемиса 
~ здесь стой (остановись); 6) прекратить какое-л. дей- 
ствие; карар -ас акьуне дела прекратили; в) временно 


или насовсем расположиться (напр., на отдых) или по 
приезду куда-л.; миса хьин ~асе здесь мы остановимся 
(или останемся); г) придти к какому-л. решению; гьеме 
эхтилатил ~ на этом решении (разговоре) остановись 
(согласись); 2) стоять в следующих значениях; а) нахо- 
диться неподвижно в вертикальном положении; зун ~ас 
акьуне меня заставили стоять [неподвижно]; б) стоять, 
иметься нерешенной задаче; хье удичь ахТа кар ~ уна 
а перед нами стоит большое дело (задача); в) упорство- 
вать на своем; учинтил ~ уна а стоит на своем; г) зани- 
мать очередь; учурди ~уна а стою(-ит) в очереди. 

* Морфант: гъадарх]ас. 

• ГъархГасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) остановиться в разн. 
знач.; 6) стоять в разн. знач. 

* Морфант: гъадарасти. 

* ГъархІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. а) остановка 
движения; б) прекращение действия; в) расположение 
на отдых или остановка дальнейшего продвижения; г) 
приход к данному решению, 2. а) вертикальное стоячее 
положение; б) стояние перед нерешенной проблемой; 
в) упорствование на своем; г) занятие очереди. 

* Морфант: гъадарх1уб. 

• ГъархГувел кач. и ст. д/с. то, как происходило 
(см. гъархІуб). 

• ГьархГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. а) остано- 
вили движение; б) прекратили действие; в) расположи- 
лись на отдых или остановились насовсем; г) пришли к 
данному решению; 2. а) встал(-и) стоймя; б) оказались 
стоящими перед проблемой; в) упорствует(-ют) на сво- 
ем; ғ) встали в очередь. 

• Морфант: гъадархГугуна. 

• Гъархі/уна 1. а) остановив движение; б) пре- 
кратив действие; в) расположившись... г) придя к дан- 
ному решению; 2. а) встав стоймя; б) оказавшись перед 
проблемой; в) упорствуя... г) встав в очередь; ~ай 1. 
останавливая движение; б) прекращая действие; в) рас- 
полагаясь... г) приходя к данному решению; 2. а) вста- 
вая стоймя; б) оказываясь перед проблемой; в) упор- 
ствуя... г) стоя в очереди; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъадарх1уна. 

• ГъархГурай пусть 1. а) останавливает движе- 
ние; 6) прекращает действие; в) располагается... г) при- 
дет к данному решению; 2. а) стоит стоймя; 6б) оста- 
новится перед проблемой; в) упорствует... г) встает в 
очередь; да 1. а) остановит движение; б) прекратит дей- 
ствие; в) расположится... г) придет к данному решению; 
2. а) встанет стоймя; б) остановится перед проблемой; 
в) упорствует... г) встанет в очередь. 

• Морфант: гъадархГурай. 

* Гъарх/уф (субъект и объект д. совпадают) 
1. а) остановивший движение; б) прекративший дей- 
ствие; в) расположившийся... г) пришедший к решению; 
2. а) вставший стоймя; 6) остановившийся (вставший) 
перед проблемой; в) упорствовавший... г) вставший в 
очередь; ~аф 1. а) останавливающий движение; б) пре- 
кращающий действие; в) располагающийся...; в) при- 
ходящий к решению; 2. а) встающий торчмя; б) оста- 
навливающийся перед проблемой; в) упорствующий... 
г) встающий в очередь; ~ай аеф то же в м.н. 
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ГЪАТИАС 


• Морфант: гъадар уф. 

• ГъархІухилди//гъархІусуман нареч. 1. сразу 
как только (так же, как); а) остановился...; б) прекра- 
тил действие; в) расположился...; г) пришел к реше- 
нию; 2. а) встал стоймя; б) встал перед проблемой; в) 
заупрямился...; г) встал в очередь. 

ГЪ'АРХІАС акьас* действ. з. остановить (по- 
будить, позволить, заставить остановиться) а) при 
движении; б) работающих или занимающихся чем-л.; 
в) спорящих, дерущихся; г) при падении (подхватить, 
поставить стоймя); д) в очереди (оставить стоять) 
и пр. 

• Морфант: гъархіас дакьас. 

• ГъархГас акьасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) остановить. 

• Морфант: гъархТас дакьасти. 

• ГъархЈас акьуб н. д/с. прекращение какого-л. 
движения, работы, д/с., своими усилиями (см. гїархІас 
акьас). 

• Морфант: гъархТас дакьуб. 

* ГъархТас акьувел кач. и ст. д/с. то, как прои- 
зошло (см. ТархТас акьуб). 

• ГьархГас акьугуна нареч. когда (если; от- 
того что; потому что; так как; после того, как) по- 
будили, позволили, заставили прекратить какое-л. д/с. 
своими усилиями. 

• Морфант: гъархТас дакъугуна. 

* ГьархГас акь/уна прекратив, остановив какое-л. 
д/с. своими усилиями; ~ ай прекращая, останавливая 
какое-л. діс. своими усилиями; ~ай ай то же в м.м. 

• Морфант: гъархТас дакьуна. 

• ГъархГас акьурай 1. пусть прекращают, оста- 
навливают... 2. да прекратят, остановят какое-л. дей- 
ствие, состояние своими действиями. 

• Морфант: гъарх1ас дакьурай. 

• ГъархТас акьуф 1. прекративший, остановив- 
ший какие-л. д/с. своими усилиями; 2. остановленное, 
прекращенное (о д/с.); ~ аф 1. прекращающий, останав- 
ливающие какое-л. діс. своими усилиями; 2. останов- 
ленное, прекращенное (о д/с.); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъархТас дакьуф. 

• ГъархГас акьухилди//акьусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) прекратили, остановили 
какое-л. д/с. своими усилиями. 

ГЪАСС”У, -йи, -йиъ, -ври а а) полагающий- 
ся, приходящий на чью-л. долю паек, порция; б) то, что 
обычно является достаточным для сытости, насыще- 
ния; зе ~ захъ рукьас акье мою долю (порцию) мне 
обеспечьте (до меня доведите). 

ГЪАТИАС: чГир-ас 1 сир., действ.з. распахи- 
вать, поднимать целину, превратить выпас, выгон, луг, 
лужайку, лесную поляну и т.п. в посев, поле для посе- 
ва, посадки; гъал чирар ~ ай андава теперь целину не 
поднимают; синоним : даркас! (неполный). 

• Морфант: гъадаТас. 

• ГъатТасти нареч. до того, как (для того, что- 
бы; из-за того, чтобы) распахали, подняли целину. 

• Морфант: гъадатТасти. 

• ГъатГуб,-а,-аъ,-ари н, д/с. поднятие целины. 

• Морфант: гъада уб. 

• ГъатГувел кач. и ст. д/с. то, как поднимали 
целину. 


ГЪАФ'ИЛ 


• ГъатГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) вспахали це- 
лину. 

• Морфант: гъадатТугуна. 

* ГъатИуна подняв целину; ~ ай поднимая цели- 
ну; — ай ай то же вм.н. 

* Морфант: гъадатіуна. 

• ГъатГурай /) пусть поднимает целину; 2) да 
подымет целину. 

• Морфант: гъадатГурай. 

• Гъат/уф /. поднявший целину; 2. поднятое (о 
целине); ~ аф 1. поднимающий целину; 2. поднимаемое 
(о целине); ~ ай аеф то жевм.н. 

• Морфант: гъада уф. 

• ГьъатГухилди // гъат[усуман сразу как только 
(так же, как) распахали, подняли целину. 

ГЪАФ'ИЛ прил. а а) невнимательный, бес- 
печный, потерявший бдительность, четкость восприя- 
тия; с притупленным вниманием; 6) заблуждающийся, 
беспечный по причине неосведомленности, неведения; 
хьес ~ хьас эхтигьар адава у нас нет права быть бес- 
печными. О ~ акьас действ. з. усыпить бдительность; 
~ хьас страд. з. потерять внимание, бдительность, 
стать беспечным. 

ГЪАФ'ИЛ акьас а-л действ. з. а) отвлечь вни- 
мание чем-л.; 6) обмануть, ввести в состояние эйфо- 
рии; къаравулар ~ акьуна, малар атикуна файшуне 
отвлекши внимание сторожей, скот, выгнав, увели. 

ГЪАФ'ИЛ хьас а-л страд. з. а) отвлечься 
утратить бдительность, внимательность; б) забывать- 
ся коротким сном, прикорнуть, задремать; къаравул 
~ хьуф суман, Тафали учин кар акьуне как только 
сторож (дозорный) отвлекся (прикорнул) вор свое дело 
сделал, 

ГЪАФ'ИЛВЕЛ а-л а) невнимательность, бес- 
печность, беззаботность; опрометчивость из-за беспеч- 
ности; б) упущение по причине невнимательности; в) 
дремота; ~ багьана э, кар фишти хьуличин, гьинасра 
ағундава беспечность – это ссылка, как дело случи- 
лось, никто не видел. 

ГЪАФ'ИЛДИ нареч. а) невнимательно, бес- 
печно; б) неосведомленно, в неведении; ~, ул-ивур 
алайхьуна, амикьва беспечно (в неведении), глаз — ухо 
опустив (не навострив) не оставайся (букв. не сиди). 

ГЪАФ”УР: -у рахІим а обращение к богу: все- 
прощающий милосердный Аллах! Гъафар - имя с.м. 
или часть имени Абдулгъафар. 

ГЪВАД, -и, -иъ, -ари л потолок (в некоторых 
говорах – крыша. Нормативное: крыша хулагъ); гьа- 
ва ~ар высокие потолки. 

ГЪВАД'ИКЕН, -ди, -диъ, -ари диал. миф. см. 
берехъ. 

ГЪВАД'ИЛ нареч. на крыше; ~ гъван алгъихь 
кинь камень на крышу (замена стука). 

ГЪВАН, -ди, -диъ, -ари к камень в след. знач.: 
а) твердая горная порода; ~дин халар каменные дома; 
б) драгоценный камень; ире ~ае тТувул кольцо с крас- 
ным камнем; в) плотное образование в организме; 
кІуртІумариас ~ар ативуне вытащили камни из по- 
чек; г) перен. намек, колкое слово; зал ~ар алмархіа 
в меня камнями не кидайся (о намеках); д) перен. бес- 
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чувственное сердце; дин йиркв ае инсан человек 
с каменным (бесчувственным) сердцем; е) рахТун ~ 
жернов (мельничный); ж) памятник, надгробная стел- 
ла: некьвдин гъван. Есть бран. выражение ~ хьурай 
вакас да превратишься ты в камень! (обычно при про- 
явлении бессердечия, бездушия). 

~ В лак. гъунчіи, цез. гъул, хвар. гъур, таб ~, 
анд. къону, л., таб. къван, цах. къае, дарг. къаркъа. 

ГЪВАН'АР-РУГ'АР л (букв. камни — земля 
во мн. ч. как пыль) бесчисленное количество, невоз- 
можное сосчитать (Срв. ажуж ~ мажуж); -деен 
душманар расалмиш хьуне видимо ~ невидимо врагов 
напало. 

ГЪВАНЖ'ИР, -и, -иъ, -ари л блин, имеющий 
отличие от настоящих блинов (см. анжир): под него 
подкладывается тончайшая лепешка, корж из теста, на 
которую кладут жидкое тесто; ахТаягъан ~ар празд- 
ничные блины (срв. таб. ~). 

ГЪВАР'АР, -и, -иъ (ед. ч. нет) безутешный об- 
рядовый плач у трупа, сопровождаемый песнопениями 
и саджем (рифмованной прозой), исполняемый опыт- 
ными плакальщицами; ~ маркьа, кІиф сагъ акьас хьа- 
става безутешно не плачь, мертвого не воскресишь. 

ГЪЕГЬЕЦ, -и, -иъ, -ари а) рабочий инструмент 
(обычно самодельный) для витья веревок из конопляной 
тресты или козьих, лошадиных волос в форме палки с 
г — образной головкой и держалкой из палочки на ве- 
ревочке на конце; хилдин ~ маркьа: аргЈасе из липы 
гъегъец не делай: сломается; б) деревянный крюк, при- 
вязываемый к веревке для ускорения грузокрепления. 

ГЪИБАА, -йи, -йиъ, -ври а а) сплетня, клеве- 
та, злословие; 6) высокомерие, вызывающая нескром- 
ность, унижающая чужое достоинство; в) поиск пред- 
лога для ссоры, готовность к ссоре: —акьуб ахІа гунагь 
э злословие (нескромность, поиск ссоры) — большой 
грех (из народной психологии). 

ГЪИБ'А акьас а-л действ. з. а) оклеветать, 
позлословить, распространить сплетню; б) найти пред- 
лог для ссоры. 

ГЪИБГЪ АР, -и, -иъ п (в некоторых говорах: 
марзар) рябина (ягоды); ~ин кТур; рябина (дерево) 
(ЗогЬи$). 

ГЪИР, -и, -иъ, -ари а) усю. палка на веревках, 
свисающих с потолка, используемая в качестве вешал- 
ки для одежды, одеял и пр.; гьал ~ар акьай андава те- 
перь гъиры не делают (не сооружают); 6) насест для 
кур в курятнике; чарквар ~ил икьвас вардиш хьуна 
адава цыплята не привыкли садиться на насесте. 

ГЪИР АТ, -и, -иъ, -ари а достоинство, честь; 
благородное усердие, самолюбивое рвение к испол- 
нению долга, обязанностей перед другими; ~ хъадава 
инсандикас халкьдис хайир адава от недостойного 
(неспособного к исполнению долга) человека народу 
нет пользы. 

ГЪИРАТЛ'У прил. а-л а) ревностный; 6) 
усердный из благородных побуждений; в) обладающий 
мужеством, честью и достоинством; ~ дадан геда сын 
достойного (усердного, ревностного) отца. 

ГЪИРАТЛ'УВЕЛ а-л а) честь, достоинство; 
б) ревностность, самолюбивость, стремление не быть 
хуже других; 6) мужество; Мурадан ~ дикас >Текьди 


ГЪУЛ 


пас хьасе про достоинство (ревностность и пр.) Му- 
рада на самом деле можно говорить. 

ГЪИРАТЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине а) наличия у кого-л. чести, достоинства; 6) рев- 
ностного стремления к исполнению своего долга; в) 
мужества не поддаваться дурному влиянию, соблазнам; 
учин ~ учис халкьдин хГуьлмат къазанмиш акьуне 
из-за наличия достоинства (ревностности, мужества) 
завоевал уважение народа к себе. 

ГЪИРАТЛ'УДИ нареч. а-л а) с честью, досто- 
инством; б) ревностью, старательно; в) мужественно; 
ги уч ~ агвар акьуне он показал себя достойно (до- 
стойным). 

ГЬИРАТС УЗ а-л а) без чувства чести и соб- 
ственного достоинства; б) вялый, инертный, не способ- 
ный к тому, что делают другие, более способные; в) не- 
самолюбивый; ~ хасиятин инсан слабохарактерный 
(без чувства собственного достоинства) человек. 

ГЪИРАТС'УЗВЕЛ а-л а) инертность, отсут- 
ствие самолюбия, стремления быть не хуже других; б) 
податливость, недостойное поведение, самоуничиже- 
ние, отсутствие чувства собственного достоинства; ве 
~ ЧТукь агвар акье меньше показывай свое отсутству- 
ющее ДОСТОИНСТВО. 

ГЪИРАТС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по 
причине а) инертности, несамолюбивости характера; 
б) отсутствия чувства собственного достоинства; ~ ин- 
санарин улиас адархьуне из-за своей недостойности 
упал в глазах людей. 

ГЪИРАТС'УЗДИ нареч. а-л а) без самолю- 
бия, ревностного отношения к делу; б) без чувства соб- 
ственности достоинства и мужества; ~ Туьмур гьикуне 
прожил жизнь без достоинства (недостойно, без рве- 
ния). 

ГЪИРД, -и, -иъ, -ари (хилд) а липа (Са); 
—ин (хилдун) кГур липовое дерево. 

ГЪУБ'АР, -и, -иъ а диал. пыль, наносимая ве- 
тром; пыльная дымка. 

ГЪУДГЪ УД: ~ кихьуб (гъудгъуд - звуко- 
подражение монотонной речи) тихо, монотонно, не 
останавливаясь разговаривать о чем-л., надоедать сво- 
им разговором; ~ кьихъуна кьаціра буЈундава начав 
[монотонный] разговор, вовсе не остановился (не за- 
молчал). 

ГЪУДГЪУДЛАЙ, -и, -иъ, -аяри (см. гъудгъуд) 
человек, привыкший при монотонной, невыразитель- 
ной речи много говорить. 

ГЪУЗ'АБ (ГЪУЗ'АВ), -а, -аъ, -ари (букв. сто- 
ящий стоймя) человек на свадьбе или другой большой 
компании (обычно из молодых родственников) не са- 
дящийся за общую трапезу, а из уважения обслужи- 
вающий гостей; ~ суман гъаму Па, икьве уса не стой 
как гъузаб, садись на место. 

ГЪУЗАБ'АН, -а, -аъ, -ари 1. любитель сто- 
ять торчмя; тот, кто стоит некстати, когда приличнее 
сидеть; 2. прил. ~ лихунар дела, которые делаются 
стоя, на ходу (полевые работы, уход за скотом и пр.). 
(Срв. хилин лихунар ручные работы, ремесла); ~ ли- 
хунар акьас кане хьир женщина, любящая «стоячие» 
работы. 

ГЪ'УЗАР акьас действ. з. остановить своими 
усилиями (не побуждать к действию, не позволять 
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делать, не содействовать) в след. знач. а) двигаться; 
6) работать, что-л. делать; в) что-л. изменять; аеф ае- 
хилди ~акье все оставь так, как есть; але усал ~ акье 
останови (заставь стоять) на месте. 

ГЪ’УЗ/АС / спр. страд. з.а а) стоять; оказать- 
ся способным встать, стоять стоймя; б) остановиться, 
подождать стоя или сидя (см. гъархіас); гъетисагь ~е, 
найичра мева около того места (там) стой, никуда не 
уходи. 

• Морфант: гъадузас. 

• Гъузасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) 1. а) остановить движение; б) 
прекратить действие; в) выбрать решение; г) дождать- 
ся момента; 2. а) встать вертикально; б) встать...; в) за- 
НЯТЬ ДОЛЖНОСТЬ. 

• Морфант: гъадузасти. 

•Гъузуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. а) остановка дви- 
жения; 6) прекращения действия; в) выбор решения; г) 
ожидание момента; 2. а) вертикальное стояние; б) вста- 
вание; в) занятие должности. 

• Морфант: гъадузуб. 

• Гъузувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
гъузуб). 

• Гъузугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. останови- 
лось движение; б) прекратилось действие; в) пришли к 
этому решению; г) стали ждать; 2. а) встал(-и) стоймя; 
6) занял должность. 

• Морфант: гъадузугуна. 

• Гъуз/уна 1. а) остановившись...; б) прекра- 
тив...; в) приняв это решение; г) решив ждать; 2. а) 
встав стоймя; б) заняв должность; ~ай 1. а) останав- 
ливаясь...; 6) прекращая...; в) принимая это решение; 
г) ожидая; 2. а) вставая стоймя; б) занимая должность; 
~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъадузуна. 

• Гъузурай пусть 1. а) останавливается...; 6б) 
прекращает; в) принимает это решение; г) ожидает; 2. 
а) встает стоймя; б) занимает должность; да 1. а) оста- 
новится...; б) прекратит...; в) примет это решение; г) 
ждет; 2. а) встанет стоймя; б) займет должность. 

• Морфант: гъадузурай. 

* Гъуз/уф (объект и субъект д. совпадают) 1. 
а) останавливавшийся...; 6) прекративший...; в) приняв- 
ший это решение; г) ожидавший; 2. а) вставший стой- 
мя; 6) прекращающий...; в) принимающий решение; г) 
ждущий; 3. а)встающий стоймя; б) желающий зани- 
мать должность; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъадузуф. 

• Гъузухилди//гьузусуман нареч. 1. сразу как 
только (так же, как); 2. а) остановился...; б) прекра- 
тил...; в) принял решение; г) стал ждать; 3. а) встал 
стоймя; б) занял должность. 

ГЪУЛ!, -и, -иъ, -ари ниша обычно небольшого 
размера на разных уровнях в стене для складывания по- 
суды, книг, небольших сундучков и пр.; китабар фа- 
матахъа, ~и ихь книги не разбрасывай, складывай в 
нишу. (Срв. ашкаф большая ниша от пола почти до 
потолка для складывания постели, ковров, больших 
сундуков и пр.). 

ГЪУЛ:, -у, -уъ, -ари таган, таганок, металли- 
ческий обруч – треножник, служащий подставкой 


ГЪУЛИ 


для кастрюль, сковородок при приготовлении пищи 
в камине или на другом открытом огне; ~ мерт акье 
тІарумарикас почисти таган от сажи. 

ГЪУЛИ, -/, -ъ, -ври лп незначащее слово, 
условно означающее, что человек не совсем полноце- 
нен, легкое оскорбительное прозвище обычно для де- 
вушек и молодых женщин. 

ГЪУМГЪ УМАР, -и, -иъ п звукоподражание 
а) ворчанию, брюзжанию, невнятной речи; ~ маркьа, 
ататІуна уп не мурлыкай (не брюзжи), ясно выговари- 
вай; б) урчанию в животе. 

ГЪУН, -и, -иъ, -ари лп крутой склон горы, 
горки, холма, на котором обычно косят траву или вы- 
пасают скот. 

ГЪУНТІ (гъуртЬ хуртІ) звукоподр. втянутой 
назад в горло жидкости: слизи, слюны и др.; ~ маркьа, 
туф акье не втягивай [жидкость], выплюнь. 

ГЪУР, -у, -уъ, -ари к высохший стебель круп- 
ных травянистых растений (напр., камыша), использу- 
емый как утеплитель, подстилка, топливо или как корм 
в период бескормицы; бав ~арис ушуна а мать пошла 
за стеблями (таскать стебли). 

~ В л., таб. къал, таб. къур, гъур, лак. ххура. 

ГЪУР'АР, -и, -иъ (ед. ч. нет.) музыкальный 
инструмент в виде пастушьей свирели из сдвоенных 
стеблей камыша; ~ил мукьамар ярхІас ахТар хьуна а 
научился играть мелодии на свирели срв. гум. 

ГЪУРБ'АТ а 1. субст. одиночка, живущий на 
чужбине; зунна вун суман ~ э и я такой же, как и ты, 
чужак (не здешний); 2. прил. чужой, не коренной для 
данной местности; ~ инсан чужеземный, не местный 
человек. ~ мукь чужбина, 

ГЪУРБ'АТВЕЛ а-л проживание на чужбине. 

ГЪУРБ'АТДИ нареч. а-л в качестве чужака, 
чужеземца; зун меври ~ фацайдава, чипинф хТисаб 
акьае меня они (эти) за чужака не держат, своим счи- 
тают. 

ГЪУРБ'АТИ нареч. а-л вдали от родины, на 
чужбине; ахТа пай Іуьмур ~ ушуне больше половины 
жизни прожил на чужбине. 

ГЪУРГЪ/АС а / спр. 1. действ. з. а) гово- 
рить, поговорить, разговаривать; б) произносить речь; 
выступать; в) обсуждать; г) свидетельствовать; сути 
~ свидетельствовать на суде; гъамургъа не разгова- 
ривай; чЈалла магъа ни слова не говори; 2. страд. з. 
а говорить, разговаривать в следующий значениях: 
а) владеть устной речью или какими-л. языком; засра 
~ас ахјае и я умею говорить; 6) словесно выражать 
мысли; явашти ~ говори тихо; в) свидетельствовать; 
суттил ~уне говорил в суде; г) выступить, произно- 
сить речь, доклад; собранил ~уф Іели и на собрании, 
говорившим [доклад, речь] был Али; д) вести беседу, 
разговор, выяснить отношения; ~ас пара Іешкъар а 
большой охотник разговаривать (беседовать). 

• Морфант: гъадургъас. 

• Гъургъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) говорить в разн. знач. 

• Морфант: гъадургъасти. 

• Гъургъуб, -а, -аъ, -ари а-л н. д/с. а) владение 
речью, языком; б) разговор выражение мыслей; в) сви- 
детельствование; г) какое-л. выступление; д) беседа, 
выяснение отношений. 
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• Морфант: гъадургъуб. 

• Гъургъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гъургъуб). 

• Гъургъуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) заговорил, 
показал знание языка; б) сказал; в) свидетельствовал; 
г) выступил; д) побеседовал, выяснил... 

• Морфант: гъадургъугуна. 

• Гъургъ/уна а) заговоривши; 6) выразив мыс- 
ли, сказав; в) просвидетельствовав; г) выступив; д) по- 
беседовав, выяснив; ~ай а) говоря, показывая знание 
языка; б) выражая мысли; в) свидетельствуя; г) высту- 
пая; д) беседуя, выясняя... ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъадургъуна. 

• Гъургъурай пусть а) заговорит; 6) скажет; 
в) свидетельствует; г) выступает; д) побеседует...; да 
а) заговорит; б) скажет; в) будет свидетельствовать; г) 
выступит; д) беседуют. 

• Морфант: гъадургъурай. 

* Гъургъ/уф (субъект и объект д. совпадают) 
а) заговоривший; 6б) сказавший; в) освидетельствовав- 
ший; г) выступивший; д) побеседовавший; ~аф а) го- 
ворящий; б) выражающий свои мысли; в) свидетель- 
ствующий; г) выступающий; д) беседующий; ~ай аеф 
то жев м.н. 

• Морфант: гъадургъуф. 

• Гъургъухилди// гъургъусуман нареч. сразу 
как только; (так же, как) уже а) говорил; б) сказал; в) 
свидетельствовал; г) выступал; д) побеседовал. 

ГЪУРГЪ'УРАР звуколодр. (см. гъумгъумар). 

ГЪУР'ЕГЪАЛ, -ди, -диъ, -ари яйцо птиц, пре- 
смыкающихся; куриные, индюшиные и пр. яйца как 
пища; ~дин гГана аефдала ІуьтІафтава не ест больше, 
чем содержимое яйца ( о плохом едоке); есть выраже- 
ние ~ фатихьу суман (как яйцо бросили), означающее, 
что все кругом белым бело от выпавшего снега. 

ГЪУРС'А поэт. п печаль, тоска, скорбные 
переживания лирических героев в стихах. 

ГЪУТ/АС / спр., страд. з. а) нарвать, нагно- 
иться, опухнуть из-за нагноения; ТТу ~уне палец опух 
(нагноился); б) перен. разъяриться, разгневаться, всту- 
пить в конфликт, противоборство с кем-л. из-за наду- 
манных от себя поводов; вун фитихъас ~уна аеф э? 
ты из-за чего разъярился (каковы причины твоего не- 
довольства)? 

• Морфант: гъадутас. 

• Гъутасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) нагноившись, нарвать; 6} 
перен. разъяриться, разгневаться... 

• Морфант: гъадутасти. 

•Гъутуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) опухоль, нарыв; 
б) перен. готовность к конфликту (мысленно). 

• Морфант: гъадутуб. 

• Гъутувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гъутуб). 

• Гъутугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) нагноилось, 
опухло; б) перен. в мыслях приготовился к конфликту. 

• Морфант: гъадутугуна. 

• Гъут/уна а) нагноившись; б) перен. пригото- 
вившись в мыслях к конфликту ~ай а) опухая; б) перен. 
готовясь к конфликту; ~ай ай то же в м.н. 


ГЬА 


• Морфант: гъадутуна. 

• Гьутурай пусть а) опухает; б) перен. созре- 
вает для конфликта; да а) опухнет; б) созреет для кон- 
фликта. 

• Морфант: гъадутурай. 

• Гьут/уф (объект и субъект действия совпа- 
дают) а) опустевший; 6) перен. готовый к конфликту; 
~аф а) нарывающий, опухающий; б) перен. готовящий- 
ся к конфликту; ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: гъадутуф. 

• Гъутухилди//гъутусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) нарвало, опухло; б) перен. 
разъярился. 

ГЪ'УТІАС / сир., двухзалож. гл. 1. действ. з. 
водрузить, поставить так, чтобы стоял торчмя, стоймя; 
мактабил пайдах ~уне над школой поставили (водру- 
зили) флаг (знамя); 2. страд. з. встать, принять стоя- 
чее положение; ракаригі гъамута не стой [стоймя] 
у дверей. 

• Морфант: гъадут1ас. 

• ГьуПасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. водрузить, поставить 
стоймя; 2. принять стоячее положение. 

• Морфант: гъаду Тасти. 

• Гъутіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. водружение; 2. 
принятие стоячего положения. 

• Морфант: гъадутіуб. 

• Гьупувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гъут1Іуб). 

• ГъутІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. водрузили; 
2. принял стоячее положение. 

• Морфант: гъадутугуна. 

• Гъут/уна 1. водрузив; 2. встав; ~ай а) водру- 
жая; 6б) вставая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъаду Туна. 

* ГъутІурай пусть а) водружает; б) встает стой- 
мя; да а) водрузит; б) встанет... 

• Морфант: гъадутїурай. 

• Гъут/уф 1. а) водрузивший; б) вставший стой- 
мя; 2. а) водруженное...; б) субъект и объект д. совпа- 
дают; ~ аф 1. а) ставящий торчмя; б) встающий стой- 
мя; 2. а) водружаемое...; ~ай аеф то же в м.н.с 

• Морфант: гъадутіуф. 

• Гъутіухилди//гъутІусуман нареч. 1. сразу 
как только (так же, как) а) водрузили; 2. встал... 


ГЪУШАС / сир., действ. з. 1) взять в след. 
знач.: а) брать (~ай акьас), принимать в руки; кета ~е 
бери лопату; б) получать в свою пользу или пользова- 
ние; рушват ~уф вун и взятку взял (получил) ты; бур- 
жуни пул ~уни; в) взымать, взыскивать; зафас иш- 
тараф ~уни с меня взяли штраф; 2) купить в значении 
приобрести; базариас гъамуша, тукани ях на базаре 
не покупай, иди в магазин. Есть устойчивое выражение 
хил ~ас (букв. руку брать, принимать), означающее 
«простить». (срв. л. гъил къачуз). 

• Морфант: гъадушас. 

• Гъушасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. а) взять в руки; 6) полу- 
чить; в) взымать; 2. купить. 

* Морфант: гъадушасти. 

• Гьушуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. а) взятие в руки; 
б) получение...; в) взымание...; 2. покупка. 

• Морфант: гъадушуб. 

• Гъушувел кач. и ст.д/с. то, как происходило 
(см. гъушуб). 

• Гъушугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. а) взял...; б) 
получил...; в) взыскал(-и); 2. купил. 

• Морфант: гъадушугуна. 

• Гьуш/уна 1. а) взяв...; б) получив...; в) взы- 
скав...; 2. купив; ~ай 1. а) беря...; б) получая...; в) взы- 
скивая...; 2. покупая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъадушуна. 

• Гъушурай пусть 1. а) берет; 6) получает; в) 
взыскивает; 2. покупает; да 1. а) возьмет; 6) получит; 
в) взыщет; 2. купит. 

• Морфант: гъадушурай. 

•Гъуш/уф 1. а) взявший; б) получивший; в) взы- 
скавший; г) купивший; 2. а) взятое...; 6) полученное; в) 
взысканное; г) купленное; ~аф 1. а) берущий; б) полу- 
чающий; в) взыскивающий; г) покупающий; 2. а) заби- 
раемое в руки; б) получаемое; в) взыскиваемое; тот, с 
кого взыскивают; г) покупаемое; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъадушуф. 

• Гъушухилди//гъушусуман нареч. 1. сразу как 
только (так же, как); а) взяли; б) получили; в) взыска- 
ли; г) купили. 

ГЪУЬНТІ: -акьас действ. з. вести себя недру- 
желюбно, обидеться, попрекать кого-л. в чем-л., при- 
дираться без повода; гин ~ар кирквафтава его (ее) 
обиды не кончаются. 


ГЬ 


ГЬА! т-п 1. межд. а) выражающее побуж- 
дение ну, ну же; акье гьа ну делай (делай же); 6) вы- 
ражающее удивление, восхищение ну и! вот это да!; 
амма батЈарф э гьа! ну и красивый(-ая); в) выражаю- 
щее предостережение ни-ни, ну смотри [же]; ле кар 
дакьас гьа! ни-ни, этого не делать!; г) выражающее 
внезапное озарение, воспоминание да, кстати, верно; 
гьа, кІвал хьуне: ире хТейван и да, кстати, вспомнил: 
конь был красный; 2. частица усилительная; хьастава 
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гьа не сможешь ведь; пундава гьа не сказал же (ведь); 
3. союз повторительный и...и...и; гьа сад пуни, гьа Гуд 
пуни, гьа хьибуд пуни и один сказал, и два сказал, и 
три сказал. 

ГЬА? (Ф. наст. вр. от гьахьас (см.) [здесь впе- 
реди]) есть, находится, имеется; геда гьамисагь гьа 
мальчик тут [впереди меня, нас] находится. Дакјаригь 
парда гьа окно занавешено. Гьав? там [впереди тебя, 
вас] находится ли? Есть ли? Имеется ли? (Форма во- 


ГЬАБ 


просительного наклонения). Гьав-гьаду? Есть ли, нет 
ли? Находится ли, не находится ли? Имеется ли, не 
имеется ли [там впереди тебя, вас]? 

ГЬАБ а иди сюда, подходи, пойдем, пошли со 
мной, с нами; ~ хьин вес давай мы пойдем; ~ ра-^ ну 
пойдем, если хочешь (пойдем так пойдем). 

ГЬАВ! межд. п восклицание, побуждающее 
двигаться, идти вперед, обращенное к корове, теленку. 

ГЬАВ’А! -йи, -йиъ, -ври а а) воздух; атмосфе- 
ра, в т.ч. и перен. смысле; ламу ~ влажная атмосфера 
(воздух); сакинсуз ~ неспокойная атмосфера; б) пого- 
да; ачухъ ~ ясная погода; в) климат; микТил ~ ае мукь 
место холодного климата; г) легкий ветер, свежий воз- 
дух; дак[ар дахъ: ~ ярхГурай открой окно: пусть ве- 
тром (воздухом) обдует. 

ГЬАВ'А?, -йи, -йиъ, -ври а мелодия, мотив, 
напев, музыкальное произведение в форме музыки ко 
стихам; са-Іу ~вур ярхІ исполни несколько мелодий 
(произведений). 

ГЬАВ'А°, -йи, -йиъ, -ври а 1. этаж (см. мерте- 
ба); высота (см. гьававел) са ~ сара гъадивуне поднял 
еще один этаж; 2. прил. высокий, в т.ч. в перен.; ~ КІур 
высокое дерево; ~ гафар высокие слова. 

ГЬАВ'А*, -йи, -йиъ, -ври а а) настроение, со- 
стояние, расположение духа; ~ фишти а? как настрое- 
ние?; 6) ~ ярхТас свихнуться, сойти с ума, тронуться 
сознанием, стать мнительным, не совсем адекватным в 
поведении; Іелис ~ ярхІу суман агвай Али как бы тро- 
нулся сознанием (не совсем адекватен). 

ГЬАВ'АВЕЛ а-л а) высота, налр., этажа дома, 
дерева, горы, обрыва и пр.; ~ алцуна канде надо из- 
мерить высоту; б) перен. превосходство в чем-л. (срв. 
вартвел); ве гьавади гъургъубан далил фи ичин уп 
причину твоего возвышающего [себя] разговора скажи 
(объяви). 

ГЬАВ'АДИ нареч. а-л а) высоко, на возвыше- 
нии, выше; са чТукь сара ~ канде еще чуть выше надо; 
6) громко, во все услышанье; ве агъаф ~ атихьуна уп 
тобой говоримое громко [во все услышанье] скажи; в) 
перен. высоко, надменно, унижая кого-л.; вун захъай ~ 
гъамургъа, вун лидехІен гьунарлу инсан дава ты со 
мной надменно не разговаривай, не такой уж ты спо- 
собный человек. 

ГЬАВ'А акьас а-л а) поднять выше, повы- 
ше, повысить уровень; учин халар чучун халарилас 
~акьуне свой дом сделал более высоким, чем дом бра- 
та; б) повысить звук; телевизордин ун ~ акье повысь 
звук телевизора. 

ГЬАВ'А хьас а-л а) вырасти, подняться выше 
ростом; ягъалас ягъа ~ вея день ото дня растет (вытя- 
гивается кверху); 6) повыситься звуку; ун уч ~ хьуне, 
зун керхІундава звук сам стал громче, я не трогал. 

ГЬ АВАЙ! межд. ну давайте! (напр., давай(те) 
начнем, пойдем, сделаем и пр.) ~ гъайишай вес 
давай(те) вставай(те) пойдем. 

ГЬАВ'АЙИ! нареч. а-л даром, зря, впустую; 
зегьматар ~ ушуне труды зря пропали. 

ГЬАВ'АЙИ? нареч. а-л там где-то на высоте, 
наверху; Іайи ~ агьмикТа слишком высоко не ставь 
[не поднимай наверх]. 

ГЬАВ'АЙИЛ нареч. (см. гъьавайи?). 
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ГЬАВ'АЙИНФ! прил. а-л дармовой, дешевый; 
пустой, бесполезный; гьавайин гафарикас хайир ке- 
дава от пустых (дармовых) слов пользы нет. 

ГЬАВ'АЙИНФ? прил. а-л воздушный, состоя- 
щий из воздуха, содержащий воздух; гьавайин шар 
воздушный шар. 

ГЬАВ'АЙИНФ» прил. а-л этажный; верхний, 
находящийся выше; хьибу гьавайин халар трехэтаж- 
ный дом; гьавайин нахшир высоко летящая птица. 

ГЬАВ'АЙИЧУН нареч. а-т-л (см. гьавайи!). 

ГЬАВАЛЛ”У прил. а-т-л а) подверженный 
психическим расстройствам, слегка свихнувшийся (о 
человеке); 6) не совсем соответствующие реальности, 
возвышенные, хвастливые (о словах, разговорах); ~ 
эхтилатар акьая ведет возвышенные (хвастливые) 
речи. 

ГЬАВАЛЛ'УВЕЛ а-л состояние психического 
расстройства. 

ГЬАВАЛЛ'УДИ нареч. а-л будучи психически 
ненормальным, неадекватно возвышенным, оторван- 
ным от реальности; ~ гъургъая возвышенно (неадек- 
ватно) разговаривает. 

ГЬАВАС`УЗ прил. а-т-л безвоздушный, ли- 
шенный воздуха; ~ завар безвоздушное пространство 
(небеса). 

ГЬАВ'А/Ф прил. а-л высокий; гьава хал высо- 
кий дом. 

ГЬАВЕС сир. с суппл. ф., страд. з. пройти 
с передней стороны книзу, спуститься отсюда сверху 
туда вниз; зун яга ахъ гьайшундава я сегодня туда 
вниз не спускался (не ходил), (срв. гьайкас); 6) перен. 
поистереться спереди, истончиться материи в передней 
части одежды; ве берхІемин хир мерти гьайшуна а 
подол твоего платья совсем истерся (истончился). 

• Морфант: гьадавес. 

• Гьавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) спустился книзу; б) ис- 
тончилось спереди. 

• Морфант: гьадавести. 

• Гьайшуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) проход, спуск, 
прогулка ко направленно книзу; б) истончение материи 
одежды спереди. 

• Морфант: гьадайшуб. 

• Гьайшувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьайшуб). 

• Гьайшугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как); а) прошел 
вниз, спустился книзу; б) истончилось спереди (о ма- 
терии). 

• Морфант: гьадайшугуна. 

• Гьайшуна а) спустившись, пройдя книзу; б) 
истончившись спереди (о материи); гьавей а) спуска- 
ясь, проходя книзу; б) истанчиваясь (о материи); гьа- 
вей ай то жев м.н. 

• Морфант: гьадайшуна. 

• Гьайшурай 1. пусть а) спускается, проходит 
книзу; б) истончивается; 2. да а) спустится, пройдет 
книзу; б) истончится (о материи). 

• Морфант: гьадайшурай. 

• Гьайшуф а) спустившийся, прошедший книзу; 
б) истанчившийся ( о материи); гьавереф а) спускаю- 


ГЬ’АДАГЫАС 


щийся, идущий книзу; б) истанчивающийся, склонный 
к быстрому износу (о материи); гьавей аеф (букв. 
находящийся в таком состоянии - см. выше) то же 
ВМ.Н. 

• Морфант: гьадайшуф. 

• Гьайшухилди//гьайшусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) спустился, прошел книзу; 
6) истончилась спереди (о материи). 

ГЬ’АГЪАРХЫАС / спр., страд.з. неожидан- 
но возникнуть, появившись снизу; сад пуна -уне че 
удигьди неожиданно возник [появившись откуда-то 
снизу| перед нами. 

• Морфант: гьагъдархьас. 

* Гьагъархьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) неожиданно появился снизу. 

* Морфант: гьагъдархьасти. 

• Гьагъархьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. неожиданное 
появление снизу. 

• Морфант: гъагъдархьуб. 

• Гьахьархьувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьагъархьуб). 

• Гьагъархьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) неожи- 
данно появился снизу. 

• Морфант: гъагъдархьугуна. 

• Гьагьархь/уна неожиданно возникнув снизу; 
~ай неожиданно возникая снизу; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьагъдархь/уна. 

• Гьагъархьурай 1. пусть возникает неожидан- 
но снизу; 2. да возникнет неожиданно снизу. 

• Морфант: гьагъдархьурай. 

• Гьагъархь/уф возникший неожиданно снизу; 
~аф возникающий неожиданно снизу; ~ай аеф то же 
ВМ.Н. 

* Морфант: гъагъдархь/уф. 

* Гьагъархьухилди//гьагъархьусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) возник неожиданно 
снизу. 

ГЬ'АГЪАРХІ/АС / спр., страд.з. неожидан- 
но возникнув, встать торчмя впереди, заслонив обзор; 
(слово содержит акцент недовольства нахальным 
поведением) зе удигьас ~ас пуна эв зун вас мич шав 
пуф? Я разве тебя пригласил, чтобы ты стал торчать 
передо мной? 

* Морфант: гъагъдарх]ас. 

* ГьагьархТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стал торчать. 

• Морфант: гьагъдарх1асти. ; 

* ГьагъархГуб н.д/с. стояние, торчание впереди, 
заслонение обзора. 

• Морфант: гьагъдархТуб. 

• ГьагьъархТувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьагъарх1уб). 

• ГьагъархГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) встал 
торчмя впереди, заслонил обзор. 

• Морфант: гъагъдарх1угуна. 

* ГьагъархГуна встав торчмя впереди, заслонив 
обзор; ~ай вставая (стоя) торчмя впереди, заслоняя 
обзор; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьагъдархі/уна. 
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• ГьагъархІурай 1. пусть встанет торчмя впе- 
реди, заслонит обзор; 2. да встанет торчмя впереди, да 
заслонит обзор. 

• Морфант: гьагъдархТурай. 

* ГьагъархИуф вставший торчмя впереди, за- 
слонивший обзор; -аф встающий торчмя впереди, за- 
слоняющий обзор; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьагъдархіуф. 

• ГьагъархТухилди//гьагьархТусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) уже встал торчмя впе- 
реди, заслонил обзор. 

ГЬАГЪАХ/АС пронести, понести снизу кверху 
спереди (см. гьахас со знач. чаще снести аниз). Слово- 
образование идентично гьахас с добавлением инфикса 
-гъа-. 

ГЬАГЪ УТИАС / спр.,страд.з.см.гьагъархТас. 
Разница: меньше акцента неожиданности и недоволь- 
ства объекта нахальством субъекта действия, больше 
акцента торчания. 

• Морфант: гьагъдутіас. 

• ГьагъутІасти нареч. см. гьагъархТасти. 

• Морфант: гьагьду[асти. 

• ГьагъутІуб, -а, -аъ, -ари см. гьагъархіуб. 

• Морфант: гьагъдутіїуб. 

 Гьагьу увел см. гьагъарх1увел. 

• ГьагъутГугуна нареч. см. гьагъархІугуна. 

• Морфант: гьагъдутТугуна. 

• ГьагъутТуна см. гьагъархТуна. 

• Морфант: гьагъду Туна. 

• ГьагъутГурай см. гьагъархІурай. 

• Морфант: гьагъду Турай. 

• ГьагъутІуф см. гьагъарх{уф. 

• Морфант: гьагьдут уф. 

• ГьагьутГухилди//гъагъутГусуман нареч. см. 
гьагъархІухилди//гъагъархІусуман. 

ГЬА-ГЬА! межд. понял, согласен, сделаю, успо- 
койся! ~, вун агъа хилди хьурай пусть будет так, как 
ты говоришь. 

ГЬАГЬ (ГЬЕГЬ), -уь, -уьъ, -ери тяжкое вздыха- 
ние, выражающее глубокое переживание, горе; фи э, 
дуст, ахІе ~ер акьая хи? Что случилось, друг, тяжко 
[что-то] вздыхаешь? ~ акьас тяжко вздохнуть. 

ГЬА ГЬАЛ?! межд. а ну как теперь?! Что те- 
перь скажешь?! Видишь, я был прав! Теперь убедился? 
Разве это лучше? 

ГЬАГЬ'АЛ (агьал) п сейчас; только что, вот- 
вот; совсем скоро, сей момент; ~ ушуне сейчас ушел; ~ 
акьая сейчас делается; ~ хЈезур хьасе очень скоро (сей 
момент) будет готов. 

ГЬАГЬ'ИЧРА нареч. ни в коем случае; никогда 
и нигде; ле гафар зе сивиас ~ атархьуб мумкин дава 
эти слова из моего рта никогда и нигде вырваться не 
могли (букв. вырваться возможно не было). 

ГЬ'АДАГЪ/АС / спр., двухзал. гл. а) рассте- 
лить что-л.; б) растянуть(-ся) или кому-л. перед кем- 
чем-л.; дадан удигь ~уна, хъухьас вас неч ду? Перед 
отцом, растянувшись, лечь тебе не стыдно? 

• Морфант: гъададагъас. 

• Гьадагъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) расстелить что-л. 

• Морфант: гьададагъасти. 


ГЬ АДАЛГЪ/АС 


• Гьадагъуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. расстилание, ле- 
жание перед кем- чем-л. 

* Морфант: гьададагъуб. 

* Гьадагъувел кач. и ст. д/с. то, как происходи- 
ло (см. гъадагъуб). 

* Гьадагъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) растянулся, 
улегся перед кем- чем-л. 

* Морфант: гьададагъугуна. 

• Гьадагъ/уна расстелив, улегшись... май рас- 
стилая, ложась... ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьададагъ/уна. 

• Гьадагъурай 1. пусть расстелит, уляжется... 2. 
да расстелит, уляжется... 

• Морфант: тьададагъурай. 

• Гьадагъ/уф (субъект и объект д. совпадают 
в понятии “ложиться”) 1. расстеливший; 2. рассте- 
лившийся; улегшийся; ~аф 1. расстилающий; 2. ложа- 
щийся; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъададагъ/уф. 

• Гьадагъухилди//гьадагъусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) раньше расстелили, 
растянул(-ся). 

ГЬАДАЛГЪ/АС / спр., действ.з. разбросать, 
разостлать, ровным слоем сыпучие тела, обычно для 
сушки на солнце или в качестве какой-л. подстилки; 
рагъ ТатикГуне, Іуькіерин фурар ~ас ушуне канде 
солнце выглянуло, копны сена надо пойти разостлать 
[обычно после долгих дождей]. 

• Морфант: гьададалгъас. 

• Гьадалгъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) разбросать, разостлать. 

• Морфант: гьададалгъасти. 

• Гьадалгъуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. разбрасывание, 
разостлание сыпучих тел ровным слоем. 

• Морфант: гъададалгъуб. 

* Гьадалгъувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьадалгъуб). 

• Гьадалгъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) разброса- 
ли слоем, разостлали... 

• Морфант: гъададалгъугуна. 

• Гьадалгъ/уна разбросав, разостлав; ~ай раз- 
брасывая, расстилая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъададалгъ/уна. 

* Гьадалгъурай 1. пусть разбрасывает, рассти- 
лает; 2. да разбросит, расстелит. 

• Морфант: гьададалгъурай. 

* Гьадалгъ/уф 1. разбросивший, расстеливший; 
2. разброшенное, расстеленное; ~ аф 1. разбрасываю- 
щий, расстилающий; 2. разбрасываемое, расстилаемое; 
~ай аеф то жевм.н. 

* Морфант: гьададалгъ/уф. 

• Гьадалгъухилди//гљадалгъусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) уже разбросал, рассте- 
лил. 

ГЬ’АДАРК/АС! / спр., действ.з. повернуть, 
что-л., поменяв стороны; ме гъван ме буг тич акьуна 
~ этот камень этой стороной туда поверни. 

• Морфант: гьададаркас!. 

• Гьадаркасти! нареч. до того, как (из-за того, 
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чтобы; для того, чтобы) повернуть другой сторо- 
ной. 

* Морфант: гьададаркасти. 

• Гьадаркуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. поворачивание 
чего-л. сторонами. 

• Морфант: гьададаркуб'. 

• Гьадаркувел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьадаркуб). 

• Ғьадаркугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) повер- 
нули. 

• Морфант: гьададаркугуна!. 

• Гьадарк/уна! повернув; ~ ай поворачивая; ~ай 
ай то же в м.н. 

• Морфант: гьададаркуна!. 

• Гьадаркурай! 1. пусть поворачивает; 2. да по- 
вернет. 

• Морфант: гьададаркурай'. 

• Гьадарк/уф' 1. повернувший; 2. повернутое; 
~аф 1. поворачивающий; 2. поворачиваемое; ~ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: гьададаркуф'. 

• Гьадаркухилди!/гьадаркусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) уже повернули. 

ГЬ’АДАРК/АС? /спр., действ. з. а) крутить, 
шарить вслепую руками в поисках чего-л.; б) водить 
палкой или чем-л. в целях самозащиты; мучіилаас хи- 
лар ~уне, амма фира фачархьундава в темноте рука- 
ми поводил (пошарил), но ничего не обнаружил (не на- 
шел). Ханжал ~ай рекъ ачухъ акьуне водя (вращая) 
кинжалом, открыл дорогу. 

ГЬ АДАРК/АС» / спр. бродить, гулять, прогули- 
ваться, шататься бесцельно или на всякий возможный 
случай перед кем-чем-л.; белики алчархьучира, зун 
гьемисари ~асе возможно, если встречу (наткнусь, 
найду) я здесь поброжу (прогуляюсь) (срв. гьаруцас). 

ГЬ'АДИВ/АС / спр., действ. з. свести, снести, 
стащить (стянуть) кого -чего-л. (напр., лошадь с по- 
клажей, упряжку быков, копны, стога, тяжелые вя- 
занки и пр.) книзу, вниз по склону; кїурар кичикТуна, 
ле фурар ахъ ~ подложив деревья (прутья), эти коп- 
ны стяни вниз. Вецар явашди ~ быков (упряжь) сведи 
[вниз] осторожно. (Срв. гьахас сносить на руках). 

* Морфант: гьададивас. 

• Гьадивасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) свели, протащили вниз. 

* Морфант: гьададивасти. 

• Гьадивуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. сведение, сне- 
сение, стягивание, стаскивание кого- чего-л. вниз по 
склону. 

• Морфант: гьададивуб. 

• Гьадивувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьадивуб). 

• Гьадивугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) свели, снесли, 
стянули, протащили вниз. 

• Морфант: гьадивугуна. 

• Гьадив/уна сводивши, снесши, стянувши, ста- 
щивши; ~ай сводя, снеся, стягивая, стаскивая; ~ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: гьададив/уна. 


• Гьадивурай 1. пусть сводит, сносит, стягива- 
ет, стаскивает; 2. да сведет, снесет, стянет, стащит. 

• Морфант: гьададивурай. 

• Гьадив/уф 1. сводивший, снесший, стянувший, 
стащивший; 2. сведенное, снесенное, стянутое, стащен- 
ное; ~аф 1. сводящий, сносящий, стягивающий, стаски- 
вающий; 2. сводимое, сносимое, стягиваемое, стаски- 
ваемое; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьададив/уф. 

• Гьадивухилди//гьадивусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) уже свели, снесли, стянули, 
стащили. 

ГЬ АДИВУБ а ведение лошади под уздцы; ве- 
дение быков в ярме за веревку, намотанную на рога, 
по опасным местам дороги; вун вецар гъадив, зун фур 
фацасе ты веди [за веревку] быков, я буду колесо дер- 
жать. 

ГЬ АДИКІ/АС / спр., действ. з. методом буль- 
дозера (лопатами, вилами, граблями и пр.) сгрести, со- 
брать в кучу или убрать куда-л. нечто разбросанное, 
разложенное, раскиданное по земле; хІана ае фурдар 
са къирагъихъди ~ разбросанные (находящийся) во 
дворе навоз сгреби в одну сторону. 

• Морфант: гьададикТас. 

• ГьадикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сгрести в кучу. 

• Морфант: гьададикТасти. 

• Гьадик!уб, -а, -аъ, -ари н.д/с. сгребание 
чего-л. 

• Морфант: гъададикТуб. 

• ГьадикІувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьадикТуб). 

• ГьадикТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сгребли 
в кучу. 

• Морфант: гьададикТугуна. 

• ГьадикИуна посгребав; ~ай сгребая; ~ай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: гьададикі/уна. 

• ГьадикТурай 1. пусть сгребает; 2. да сгребает. 

• Морфант: гьададикТурай. 

• Гьадик/уф 1. сгребший; 2. сгребенное; ~аф 1. 
сгребающий; 2. сгребаемое; -ай аеф то же в м.н. 

• ГьадикТухилди//гьадикТусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) уже сгребли. 

ГЬ АДИРЖ/АС 2 спр., действ. з. обмотать, об- 
вязать кого- чего-л. спереди; удигь бугугь чапар ~ с 
передней стороны обмотай тряпками. 

• Морфант: гьададиржас. 

• Гьадиржасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) обмотать. обвязать спереди. 

• Морфант: гьададиржасти. 


* Гьадиржиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. обмотка, обвяз- | 


ка кого- чего-л. спереди. 

• Морфант: гьададиржиб. 

• Гьадирживел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьадиржиб). 

• Гьадиржигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) обмота- 
ли, обвязали спереди. 

• Морфант: гьададиржигуна. 
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ГЬ АЖИРХВ/АС 


• Гьадирж/ина обвязав, обмотав; ~ай обматы- 
вая, обвязывая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъададирж/ина. 

* Гьадиржирай 1. пусть обматывает, обвязыва- 
ет; 2. да обмотает, обвяжет. 

• Морфант: гьададиржирай. 

• Гьадирж/иф 1. обмотавший, обвязавший; 2. 
обмотанное, обвязанное; ~аф 1. обматывающий, обвя- 
зывающий; 2. обматываемое, обвязываемое; ~ай аеф 
то же В м.н. 

• Морфант: гьададиржиф. 

* Гьадиржихилди//гьадиржисуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) уже обмотали, обвязали. 

ГЬАЖ'АР, -а, -аъ, -ари а обидное прозвище 
молодой женщины, девушки, не склонной к рукоде- 
лию, а более склонной к физической работе. 

ГЬАЖИК/АС / спр., действ. з. а) вымести 
перед домом, смести, убрать мусор обычно от дверей 
дома в сторону двора (от балкона, лестниц, входа в 
дом); зун халан удигьас ~ай уй я убирал (выметал) 
мусор спереди дома; б) перен. “очистить” скатерть, 
стол, поев все, что положили; кулаки суман ~уне как 
ветром смело. 

• Морфант: гьадажикас. 

• Гьажикасти до того, как (из-за того, чтобы; 
для того, чтобы) а) убрать мусор спереди; б) перен. 
сдуть со скатерти как ветром еду. 

• Морфант: гьадажикасти. 

• Гьажикуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) сметание му- 
сора спереди дома; 6) перен. “очистка” скатерти, стола 
от еды. 

• Морфант: гьадажикуб. 

• Гьажикувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьажикуб). 

• Гьажикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) смели му- 
сор; б) лерен. “очистили” стол (скатерть) от еды. 

• Морфант: гьадажикугуна. 

• Гьажик/уна а) сметав мусор спереди...; б) пе- 
рен. “очистив” стол от еды; ~ай а) сметая...; б) перен. 
очищая... ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадажикуна. 

• Гьажикурай 1. пусть а) сметает мусор...; б) 
перен. “очищает” стол от еды; 2. да а) сметает...; б) 
“очистит”... 

• Морфант: гьадажикурай. 

• Гьажикухилди//гьажикусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) уже а) смели...; б) перен. очи- 
стили... 
ГЬАЖИРХВ/АС / спр., действ. з. спереди рас- 
чесать, начесать чуб, волосы, щетину у человека или 
животного; жирхубар акьас мажал адава, са бищи 
~ расчесываниями заниматься времени нет, чуть рас- 
чеши [спереди]. 

• Морфант: гьадажирхвас. 

• Гьажирхвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) расчесал спереди. 

• Морфант: гьадажирхвасти. 

• Гьажирхуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. расчесывание 
спереди. 

• Морфант: гьадажирхуб. 


ГЬАЖУК/АЙ 


* Гьажирхувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. гьажирхуб). 

* Гьажирхугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) расчеса- 
ли спереди. 

• Морфант: гьадажирхугуна. 

• Гьажирх/уна расчесав спереди; ~ вай расче- 
сывая спереди; ~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадажирхуна. 

* Гьажирхурай 1. пусть расчесывает спереди; 2. 
да расчешет спереди. 

• Морфант: гьадажирхурай. 

* Гьажирх/уф 1. расчесавший спереди; 2. рас- 
чесаемое спереди; ~ваф 1. расчесывающий спереди; 2. 
расчесываемое спереди; ~вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадажирхуф. 

• Гьажирхухилди//гьажирхусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) уже расчесали спереди. 

ГЬАЖУКЈАЙ, -и, -иъ, -аяри а надоеда, обид- 
ное прозвище для человека, не имеющего постоянного 
занятия, стабильности, человека на побегушках, ис- 
полнителя чужих поручений. 

ГЬ АЗИГІАС / сир., страд.з. а быть, оказаться 
тесным, жмущим (06 обуви); ціае лекар ~ае, ціуретар 
алахь новая обувь жмет, надень старую. 

• Морфант: гьадази ас. 

* Гьази\асти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начать сжимать (06 обуви). 

* Морфант: гьадази[асти. 

* ГьазиГ Тб, -а, -аъ, -ари м.д/с. сжатие, зажатие 
ног в тесной обуви. 

* Морфант: гьадази уб. 

• ГьазигГувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. тъазигіуб). 

• ГьазигГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) жмет (жало). 

• Морфант: гъадазигіугуна. 

• ГьазигИуна зажав [ногу в тесной обуви]; ~ай 
зажимая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъадазиг/уна. 

• Гьазигіурай 1. пусть жмет; 2. да зажмет... 

• Морфант: гьадазиПурай. 

* Гьазигі/уф жавшая (06 обуви); -аф жмущая 
(06 обуви); ~ ай аеф то же вм. 

• Морфант: гьадазигіуф. 

* Гьазигіухилди//гъьазихІусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) уже зажало. 

ГЬ АЗУРЗЈ/АС / спр., страд. з. внезапно само- 
произвольно задрожать всем телом (срв. азурзас за- 
ставить задрожать); сад пуна кТилди жан ~ уне 
сразу всем телом задрожал. 

• Морфант: гъадазурзас. 

• Гьазурзасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) внезапно задрожать. 

• Морфант: гьадазурзасти. 

• Гьазурзуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. внезапная 
дрожь. 

• Морфант: гьадазурзуб. 

* Гьазурзувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьазурзуб). 

• Гьазурзугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) внезапно за- 


дрожал. 


• Морфант: гьадазурзугуна. 

• Гьазурз/уна задрожав; ~ай дрожа; ~ай ай то 
жевм.н. 

• Морфант: гьадазурзуна. 

• Гьазурзурай 1. пусть дрожит; 2. да задрожит. 

• Морфант: гьадазурзурай. 

• Гьазурз/уф (субъект и объект д. совпадают) 
задрожавший; ~аф дрожащий; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадазурзуф. 

* Гьазурзухилди//гьазурзусуман нареч. 1. сра- 
зу как только (так же, как) уже задрожал. 

ГЬ'АЗУРЗУБ? а качание из стороны в сторону, 
потрясение за грудки; фацуна мухурар, баарди ~уне 
зу уч схватив за грудки, хорошенько потряс я его. 

ГЬАЙ! межд. т ответ на обращение по имени; 
эй Эх[мад! – гьай! Эй, Ахмед! — да, слышу. 

ГЬАЙ-АМ’АН! межд. очень жаль!, ой как 
скверно!, как нехорошо!, как не стыдно! ~! иже кар 
хьундава хи! ой как скверно (как не стыдно и пр.) по- 
лучилось нехорошее дело (букв. хорошее дело не по- 
лучилось же!). 

ГЬАЙ-АМАН-ГЬ’АЙ! межд. очень жаль, очень 
нехорошо...; -маркьа сара миштин кар! очень-очень 
жаль, не делай же такое дело! 

ГЬАЙГЬАЙ! межд. т обязательно, ладно, 
хорошо, будет (есть) так и пр. выражение согласия и 
готовности действовать по совету собеседника; ~гье- 
лишти э конечно, так [а не иначе]; башуста, ~! пожа- 
луйста, конечно! 

ГЬАЙГЬАР'АЙ! межд. п громкое и горькое 
стенание по поводу невосполнимой потери, смерти 
близких, пожаре, стихийном бедствии и пр.; ~ са чара! 
ой беда (горе, безысходность) помогите! 

ГЬАЙ-ГЬАР’АЙ, -и, -иъ, -аяри (букв. отзыв- 
крик) шумы, разговоры, слухи, шумовая обстановка; 
ме фи ~ хьуне кедиркТваф? Что это за бесконечные 
разговоры, слухи? 

ГЬАЙ-ГЬУЙ п а) шум, [и] гам, гвалт, галдеж; ~ 
кирків, кар акьас ате кончай шум-гам, дай работать; 
б) бесконечные хлопоты, беготня, суета; ме халарин 
арайи фас ичин ~ гужлу хьуна агвай между этими 
домами что-то суета (беготня, хлопоты), видно, уси- 
лилась. 

ГЬАЙДА! межд. а-т иди, давай иди, пойдем, 
идем и пр. команды-побуждения к тому, чтобы сдви- 
нуться с места, идти, двигаться; ~ ях! давай идти; ~ ми- 
саас пошли отсюда. 

ГЬАЙК/АС / спр., действ. з. сопроводить, 
послать, прислать, переслать с кем-л. кого- чего-л. 
сверху вниз, книзу (речь идет о небольших расстоя- 
ниях обычно внутри села, чаще — о бытовых потреб- 
ностях); шиниквар мич ~, дарсар хуруна адава детей 
сюда [книзу] отошли (сопроводи и пр.), уроки не учили. 
Зе якїв ~, герек хьуна а мой топор перешли (передай) 
[сюда вниз], понадобился. 

* Морфант: гьадайкас. 

• Гьайкасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) послать книзу. 

• Морфант: гъадайкасти. 

* Гьайкуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. сопровождение, по- 
сылка, отсылка, пересылка сверху вниз кого- чего-л. 
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• Морфант: гьадайкуб. 

• Гьайкувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьайкуб). 

• Гьайкугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сопроводил, 
послал, отправил вниз. 

• Морфант: гьадайкугуна. 

• Гьайку/на сопроводив, отослав, отправив вниз; 
~ай сопровождая, посылая, отправляя вниз; ~ай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: гьадайкуна. 

• Гьайкурай |. пусть отсылает, сопровождает, 
отправляет...; 2. да отошлет, сопроводит, отправит... 

• Морфант: гьадайкурай. 

• Гьайк/уф 1. сопроводивший, отославший, от- 
правивший; 2. сопровожденное, отосланное, отправлен- 
ное; ~аф 1. сопровождающий, отсылающий, отправля- 
ющий; 2. сопровождаемое, отсылаемое, отправляемое; 
~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадайкуф. 

• Гьайкухилди//гьайкусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) сопроводили, отослали, отправи- 
ЛИ ВНИЗ. 

ГЬАЙТ! межд. а) возглас неожиданности: вот 
как! подожди, остановись! начинаю понимать и пр.; ~, 
гъузе, яваш! вот как, стой, не спеши!; б) возглас во 
время танца, когда танцор получает удовольствие от 
танцевального процесса. 

ГЬАЙТ'АР-УН'АР, -и, -иъ (букв. крики-слухи) 
слухи, сплетни; гьар ягъа Щае -а миса каждый день 
здесь новые слухи, сплетни. 

ГЬ АЙХЬ/АС! / спр., действ. з. занавесить, за- 
драпировать окна, двери, закрыть покрывалом спереди 
(напр., лицо, здесь имеется акцент самозакрывания 
лица); прикрыть чем-л. висящим (напр., проем, дыру в 
стене); зун пардавур ~ асе, вун пол Туьч я занавески 
повешу, ты пол мой. Сусан хъуьсуйигьас харалачак 
~ уна уй невестино лицо было закрыто муаровым плат- 
ком. 

• Морфант: гьадайхьас!. 

• Гьайхьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) задрапировать, занавесить, 
закрыть... 

• Морфант: гьадайхьасти!. 

• Гьайхьуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. занавешивание, 
драпировка; закрытие покрывалом; прикрытие дыр, 
проемов чем-л. висящим. 

• Морфант: гъадайхьуб!. 

• Гьайхьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьайхьуб!). | 

• Гьайхьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) занавесили, за- 
драпировали; закрыли покрывалом спереди; прикрыли 
дыру, проем. 

* Морфант: гьадайхьугуна!. 

• Гьайхь/уна! занавесив, задрапировав; закрыв 
покрывалом...; прикрыв дыру, проем; ~ай занавешивая, 
драпируя; закрывая покрывалом...; прикрывая дыру, 
проем; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадайхьуна', 

•Гьайхьурай! 1. пусть занавешивает, драпирует; 
закрывает покрывалом...; прикрывает проем, дыру...; 2. 
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ГЬАЙШ/АС 


да занавесит, задрапирует; закроет покрывалом...; при- 
кроет проем, дыру... 

• Морфант: гьадайхьурай!. 

• Гьайхь/уф! 1. занавесивший, задрапировав- 
ший; закрывший покрывалом...; прикрывший дыру, 
проем; 2. занавешанное, задрапированное; закрытое 
покрывалом...; прикрытое (о дыре, проеме)... ~ аф 1. 
занавешивающий, драпирующий, закрывающий по- 
крывалом...; прикрывающий дыру, проем...; 2. занаве- 
шиваемое, драпируемое; закрываемое покрывалом...; 
прикрываемое (о дыре, проеме); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъадайхьуф!. 

• Гьайхьухилди!//гьайхьусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) занавесили, задрапировали; 
закрыли покрывалом...; прикрыли дыру, проем. 

ГЬАЙХЬЫАС: действ. з. пронести, стащить 
тяжести часть пути книзу, вниз, поближе к конечной 
точке; ~ай — ~ай гьарти Гу-Гу къакъ файине [попере- 
менно] перетаскивая частями [пути] каждый принес 
(притащил) по две вязанки. 

ГЬАЙЧИВ/АС / спр., страд. з. отойти в сле- 
дующих значениях; а) удалиться от какого-л. места, су- 
щества; дакТаригьас -уна, ракагьди ушуне отойдя от 
окна, пошел к двери; 6) отдалиться, стать чужими друг 
другу; ге че хизандигьас ~уне он (она) от нашей семьи 
отдалился(-ась). 

• Морфант: гьадайч вас. 

• ГьайчТвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) удалиться; б) стать чуж- 
дым. 

• Морфант: гьадайчвасти. 

* ГьайчІуб, -а, -аъ, -ари н.д/с, а) отход, удаление 
от кого- чего-л. ; 6) отдаление от близких (о людях). 

• Морфант: гьадайчТуб. 

• ГьайчТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьайчТуб). 

• ГьайчГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) отошел, уда- 
лился; б) отдалился, отчуждился. 

• ГьайчИуна а) отойдя, удалившись; б) отдалив- 
шись, став чуждым; ~ вай а) отходя, удаляясь; б) от- 
даляясь, отчуждаясь; ~вай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадайчТуна. 

• ГьайчГурай 1. пусть а) отходит, удаляется; б) 
отдаляется, отчуждается; 2. да а) отойдет, удалится; б) 
отдалится, станет чужим. 

• Морфант: гьадайчТурай. 

• ГьайчИуф а) отошедший, удалившийся; б) от- 
далившийся, ставший чуждым; ~ваф отходящий, уда- 
ляющийся; б) отдаляющийся... ~вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадайчИуф. 

• Гьайчіухилди//гьайч{усуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) отошел, удалился; 6) от- 
далился, стал чуждым. 

ГЬАЙШ/АС 2 сир. страд. з. внезапно спрыг- 
нуть откуда-то с близкого места и оказаться впереди; 
гьеге удигьди ~ине там впереди (спрыгнув откуда-то] 
оказался. 

• Морфант: гьадайшас. 

• Гьайшасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) спрыгнуть спереди. 


ГЬАКИА 


• Морфант: гьадайшасти. 

• Гьайшиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. внезапное спрыги- 
вание впереди кого- чего-л. 

• Морфант: гьадайшиб. 

• Гьайшивел кач. и ст. д/с. так как произошло 
(см. гьайшиб). 

• Гьайшигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) внезапно 
спрыгнул откуда-то спереди. 

• Морфант: гьадайшигуна. 

• Гьайш/ина спрыгнув.,.~ ай то же в м. н. 

• Морфант: гьадайшина. 

• Гьайширай 1) пусть спрыгнет...2) да спрыг- 
нет откуда-то спереди. 

• Морфант: гьадайширай. 

• Гьайш/иф (субъект и объект д. совпадают) 
спрыгнувший... ~аф спрыгивающий откуда-то спере- 
ди; ~ай аеф то жев м. н. 

• Морфант: гьадайшиф. 

* Гьайшихилди//гьайшисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) уже спрыгнул откуда-то спере- 
ди. 

ГЬ’'АКИА нареч. л просто так; не думая, без 
объяснений; ~ акьу эхтилат э просто так (не подумав) 
сказанные слова (букв. просто так сделанный разго- 
вор есть). Фас э вун дакьаф?- Гьака! Почему ты 
не делаешь? — Просто так (не хочу объяснять). В л. 
гьакі. 

ГЬ АКІАН прил. л пустой, бесполезный; ~ эх- 
тилат бессодержательный разговор; ~ инсан бесполез- 
ный человек; ~ карар бесполезные дела. В л. ~. 

ГЬАКАНДИ нареч. (см. гьак1а ) 

ГЬ АКІАНТАР, -и, -иъ (ед. ч. гьакТанф (см.) 
имеет другое значение) показное, неискреннее, фаль- 
шивое; гин гафар-карар жала ~ э его (ее) слова и дела 
все показные (фальшивые). В л. гьа анбур. 

ГЬАКІАНФ прил. л очень простой, общеиз- 
вестный, не стоящий большого внимания; не представ- 
ляющий ценности, бесполезный, никчемный, пустой, 
бессодержательный; гьеге уч суман ~ учин эхтилатра 
э как сам(-а) пустой(-ая) (бессодержательный(-ая), 
таким и разговор является. 

ГЬАЛ нареч. п-а теперь, сейчас\ в данный мо- 
мент, скоро, в настоящее время; ~ дакьуф мус акьасе? 
Теперь (в данное время) не сделанное когда сделаешь? 

ГЬАЛДИН прил. теперешний, нынешний, се- 
годняшний; современный, новый; авалан девлет кан- 
де, ~ Іекьулар канде прежнее [бы] богатство надо, ны- 
нешнее [бы] разумение (ум) надо. Ме ~ жуьре хал э это 
современного типа дом. 

ГЬ'АЛДИСРА нареч. и до сих пор; еще и по- 
ныне; пока еще; ~ башламиш дакьуф, мус кирвасе? 
Еще и до сих пор не начатое когда же кончится? ~ фира 
акьуфтава, гьалдихавра акьастава и до сих пор ниче- 
го не делал, и после этого [времени, поры] ничего не 
сделает, 

ГЬ АЛДИСТЕХІЕН нареч. до сих пор, до сего 
времени; ~ гъархьуна икьвас неч ду вас? до сих пор 
спать (букв. заснув оставаться) тебе не стыдно? ~ 
ахЈаф вун, гьалдихав зун хьасе до сего времени (лоры, 
дня) главным ты был, с этого момента я стану. 
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ГЬАЛДИХ'АВ нареч. с этого времени (момен- 
та, дня и пр.); ~ левур акьас зун вас атастава с сегод- 
няшнего дня (с этого момента) такие вещи делать я 
тебе не позволю. ~ ра и с этого времени (суффикс – ра 
играет роль союза и). 

ГЬАЛИКИЕС 2 спр., страд. з. оголиться, 
остаться без теплой одежды, подвергаться опасности 
замерзнуть; жандил кан алдавай, ~ина а без одежды 
на теле (букв. на теле одежды не имея) подвергается 
опасности замерзнуть (букв. оголился). 

• Морфант: гьадалик1ес. 

• Гьаликїести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оголил тело, остался без 
одежды. 

• Морфант: гьадаликТести. 

• Гьалик[иб, -а, -аъ, -ари н.д/с. оголение (без 
одежды), опасность замерзания. 

• Морфант: гьадалик1иб. 

• ГьаликІивел кач. и ст. д/с. то, как случилось 
(см. гьаликТиб). 

• Гьаликјигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) оголился, 
подвергся опасности замерзнуть. 

• Морфант: гьадаликТигуна. 

• ГьаликИина оголившись, подвергшись опас- 
ности замерзнуть; ~ей оголяясь, подвергаясь опасно- 
сти замерзнуть; ~ей ай то же в м.н. 

* Морфант: гьадали ина. 

• ГьаликТирай 1. пусть оголяется, подвергает- 
ся опасности замерзнуть; 2. да оголится; подвергнется 
опасности замезнуть. 

• Морфант: гьадаликТирай. 

* Гьалик/иф оголившийся, подвершийся опас- 
ности замерзнуть; ~еф оголяющийся, подвергающийся 
опасности замерзнуть. 

• Морфант: гьадаликТиф. 

* Гьаликихилди//гьалиисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) оголился, подвергся опасно- 
сти замерзнуть; оголился, стал замерзать. 

ГЬАЛЛА нареч. а-т все еще, пока еще; до сих 
пор еще, и теперь еще, сейчас тоже (означает проме- 
жуток времени, продолжающийся с какого-л. момен- 
та до сих пор); ~ киркТуна адава до сих пор еще не 
кончилось. 

ГЬ’АЛМИДИ нареч. уже теперь же; так рано; 
уже в это время; ~ гъайишаев? Так рано (уже) встать? 
~ гьелевур агъагуна, хавди фи пасе? [Если] уже те- 
перь такие [вещи] говоришь, потом что скажешь? 

ГЬ АЛРА нареч. и теперь; и сейчас; и поныне; 
и до сих пор; ~ гьетиса аме и поныне (и сейчас) там 
остался. 

ГЬ'АЛСАРА нареч. ну уж теперь; ну уж раз 
так; ~ вун агъаф дуз хьурай ну уж раз так, то пусть 
правда твоя будет (букв. тобой говоримое правильно 
пусть будет). 

ГЬ АЛСУМАН нареч. как теперь, как сейчас; 
как на этот раз; ~ хъагалайра уп как сейчас [сказал], 
так и в следующий раз скажи. Срв. агьалсуман (как 
бы в сию минуту, как бы только что). 

ГЬАМ п а) частица даже; ~ вунна хГисаб 
акьундава даже с тобой не посчитался; б) союз повто- 


рительный и... и; то ли... то ли... ~ вун хьасев, ~ ве 
чу? То ли ты будешь, то ли твой брат? 

ГЬАМБ АЛ, -а, -аъ, -ари акк-а амбал, грузчик, 
носильщик; перен. рабски покорный чужому диктату 
человек; вун гьетин ~ эв? ты что, его амбал? 

ГЬАМБ'АЛВЕЛ а-л профессия носильцика; 
работа в качестве носилыцика, грузчика; перен. по- 
корность, подчиненность чужой воле; ~ акьай вардиш 
хьуна а привык быть покорным (исполнять чужие 
приказы). 

ГЬАМБ'АЛДИ нареч. а-л работая, исполняя 
профессию носильщика; перен. являясь рабски покор- 
ным кому-л.; ~ лихайдала, кар дакьуна ижи э чем 
быть (работать) носильщиком (чем быть рабски по- 
корным), лучше не работать. 

ГЬАМБ АР (ГІАМБАР) см. амбар. 

ГЬАМИША нареч. акк постоянно, всегда; 
вечно; ~ шатти илгурай пусть всегда останешься ве- 
селым. 

ГЬАМИШАНДИ нареч. акк-л насовсем, на- 
всегда; навечно; ме гьал ^ вефди илгурай это пусть 
навсегда останется твоим. 

ГЬАМИШАНЛУГЪ акк-л постоянство, веч- 
ность; вся будущность. 

ГЬАМИШАНЖФ прил. п-л всегдашний, посто- 
янный; вечный; ~ эхтилатар гъалла акьай всегдаш- 
ние разговоры и сейчас продолжает. 

ГЬАН'А (ГЬИН'А) акт. п от фиш? кто? (в па- 
деже деятеля, форме, отсутствующей в русск. яз.); ~ 
пуне вас? кто тебе сказал? 

ГЬАН'АРА акт. п от фишра никто; ~ пундава 
никто не сказал. 

ГЬ'АРА! межд. скорее!, быстрее!, собирайся!, 
шевелись! ~! хьес кьан хьасе! скорее! мы опоздаем! ~ 
сара! ну давай же! не отказывай же! сделай же! 

ГЬАР см. гьарф. 

ГЬАР'АЙ, -и, -иъ, -яри а крик с мольбой о 
помощи; крик, громкий возглас; шум, гвалт; крики 
животных; ~ акье, кумакис шав уп! Кричи, зови на 
помощь! Гьанан ичин гьараяр ун хьуне услышал чьи- 
то громкие возгласы; шиникварин гьараяр детский 
гвалт. 

ГЬАР’АЙ акьас а-л а) звать на помощь в экс- 
тренной ситуации (налр., пастух при нападении волков 
на стадо); б) громко кричать, вопить. 

ГЬАР'АЙ-ВУРГЬ'АЙ, -и, -иъ, -ари а-л крик, 
шум, гвалт; громкая перебранка; куьчайи ~ а на улице 
шум - крик. 

ГЬАР'АЙ-УН (гьараяр-унар) (См. гьарай- 
вургьай). 

ГЬАР'АХ, -и, -иъ, -ари напильник; хьибу мур- 
тунин ~ трехгранный напильник. 

ГЬАР'АЯР, -и, -иъ а мн.ч. гул голосов, сума- 
тошные крики; куьчайиас ~ин унар хьуне с улицы до- 
неслись звуки гула голосов. 

ГЬ'АРГАГЬ союз п (см. нагагь) в случае если; 
если, ежели; несмотря если; ~ вун агъаф дуз хьучин, 
эхІтиятлу ухь в случае если сказанное тобой окажется 
правдой, будь осторожен. 

ГЬ'АРГАЛАЙ нареч. п-л каждый раз, всякий 
раз; ~ вун удигь эв? Каждый раз ты первым (перед- 
ним) являешься? 
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ГЬ АРСАКАР 


ГЬАРДАНБ'ИР нареч. т иногда, порой, вре- 
менами; — мичра вей иногда (редко) и сюда приходит. 

ГЬ'АРЕГЪА нареч. ежедневно, каждый день; ~ 
кардил вей ежедневно идет на работу. 

ГЬ'АРЖУРА нареч. п всякий разный, разноо- 
бразный. 

ГЬАРЖУРАЙИНХ п разнообразный, разных 
форм, разного качества, разного характера, назна"ения 
и пр. 

ГЬ АРИЖ/АС 2 спр., двухзалож. гл.а 1. страд. 
з. совершать зигзагообразные движения, шататься, ко- 
лебаться при ходьбе или вертикальном стоянии; ~ ина, 
алгъадаркуне зашатавшись [зигзагообразно] упал; 2, 
перен. (с переменой залога) избить палкой, лозой, пле- 
тью и т.п.; ижи ресуни ~ ине зун уч хорошо исколо- 
тил я его (ее) палкой. 

• Морфант: гьадарижас. 

* Гьарижасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) зашатался. 

• Морфант: гьадарижасти. 

• Гьарижиб, -а, -аъ, -ари совершение зигза- 
гообразных движений, шатания, колебания телом при 
ходьбе или стоянии. 

• Морфант: гьадарижиб. 

• Гьариживел кач. и ст. д. то, как произошло 
(см. гьарижиб). 

• Гьарижигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) совершил 
зигзагообразные движения, зашатался, заколебался те- 
лом. 

• Морфант: гьадарижигуна. 

• Гьариж/ина совершив зигзагообразные дви- 
жения, зашатавшись, заколебавшись телом; ~ай совер- 
шая зигзагообразные движения, шатаясь, колеблясь 
телом; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадарижина. 

• Гьарижирай 1. пусть шатается, колебается; 2. 
да зашатается, поколеблется. 

• Морфант: гъадарижирай. 

• Гьариж/иф зашатавшийся, заколебавшийся 
телом; ~аф шатающийся, колебающийся телом; ~ай 
аеф то же в м.н. 

* Морфант: гьадарижиф. 

• Гьарижихилди//гьарижисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) зашатался, колебнулся. 

ГЬАР'ИФА, -йи, -йиъ, -ври а-п быстрая, 
обычно приближающаяся к завершеющему этапу ра- 
бота, старания. усилия к ускорению работы, дела; са ~ 
акьучин, хТавахъис кирк1васе еще одно [ускоренное] 
усилие если сделаем, к вечеру закончим. 

ГЬАРКАС и каждый, всякий человек; ~ уч 
учин эеси э каждый человек сам себе хозяин. 

ГЬ'АРСАКАС (см. гьаркас). 

ГЬ'АРСА/Д, -йи, -йиъ, -ври каждый в отдель- 
ности, всякий сам по себе; ~ уч учис э каждый в от- 
дельности сам для себя. Применяется и слово гьарма- 
сад с акцентом: не каждый в отдельности как личность, 
а каждый в отдалении от других; ~ журиди гъархТуна 
уй каждый стоял в отдельности. 

ГЬ’АРСАКАР, -ди, -диъ, -ари (букв. всякая, 
любая работа); ~ акьас ахІай ижи э уметь (знать) 


ГЬАРУЦ/АС 


выполнять любую работу хорошо [бы] (жела- 
тельно). 

ГЬ'АРУЦ/АС! / спр., действ. з. а) провертеть 
винтообразно; б) повернуть кого- чего-л. другой сто- 
роной (см. гьадаркас!), разница в акценте: гьадаркас! 
главное в значении — другая сторона, другой бок, т.е. 
результат действия; гьаруцас! — процесс вращения, 
переворачивания, т.е. само действие. Ту - хьибугалай 
~уне два — три раза проворачивал. 

• Морфант: гьадаруцас!. 

• Гьаруцасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) повернуть другой стороной. 

• Морфант: гьадаруцасти. 

* Гьаруцуб", -а, -аъ, -ари н.д/с. проворачивание, 
разворачивание, поворот. 

• Морфант: гъадаруцуб!. 

• Гьаруцувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гъьаруцуб!). 

- * Гьаруцугуна! нареч. когда (ссли; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) провернули, 
повернули, развернули. 

• Морфант: гъадаруцугуна!. 

• Гьаруц/уна! провернув, развернув, ~ай пово- 
рачивая, разворачивая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъадаруц/уна!. 

* Гьаруцурай! 1. пусть поворачивает, развора- 
чивает; 2. да повернут, развернет. 

• Морфант: гъадаруцурай', 

* Гьаруц/уф! 1. повернувший, развернувший; 
2. повернутое, развернутое; ~аф 1. поворачивающий, 
разворачивающий; 2. поворачиваемое, разворачивае- 
мое; ~ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: гьадаруцуф'. 

* Гьаруцухилди!//гьаруцусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) повернули, развернули. 

ГЬ’АРУЦАС? 1 спр., страд. з. ходить, прогу- 
ливаться перед кем- чем-л. (срв. гьадаркас* бродить 
бесцельно); зе удигьас гьамаруца, ве кар кирків 
передо мной не ходи (не шатайся), свое дело закан- 
чивай. У 

ГЬАР/Ф прил. п каждый, любой, всякий; ~ сад 
каждый из них, каждый сам по себе; ~ инсан каждый 
человек; ~ тереф каждая сторона (напр., тяжбы); ~ 
шейъ разные вещи; ~ фиш хьучира каждый кто бы 
ни был. д 

ГЬАРХЬ/АС! / спр., страд. з. упасть откуда- 
то, где-то спереди; кТушан рак ~уна, урчар атайине 
дверь закутка [когда] упала, телята вышли (выскочили 
из закутка). 

• Морфант: гьадархьас!. 

• Гьархьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) упасть спереди. 

• Морфант: гьадархьасти. 

• Гьархьуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. падение чего-л. 
стоящего, торчащего, прислоненного спереди. 

• Морфант: гъадархьуб!. 

• Гьархьувел! кач. и ст. д/с. как произошло (см. 
гьархьуб'). 

• Гьархьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) упало спе- 
реди. 
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• Морфант: гьадархьугуна!. 

• Гьархь/уна! упав спереди; ~ай падая... ~ай ай 
то же в М.Н. 

* Морфант: гъадархьуна!. 

* Гьархьурай! 1. пусть падает спереди; 2. да упа- 
дет... 

* Морфант: гьадархьурай'. 

* Гьархыуф! упавший спереди; ~аф падающий... 
~ай аеф то же вм.н. 

• Морфант: гьадархь/уф'. 

• Гьархьухилди//тьархьусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) упало спереди. 

ГЬАРХЬ/АС? / спр., страд. з. неожиданно 
появиться откуда-то с верхнего направления, сверху 
книзу; час хабар адуй, ле сад пуна ~ уне чагьди мы не 
знали (не были осведомлены), он неожиданно появил- 
ся около нас [появившись сверху]; удигь ~ас оказаться 
впереди, перегнать кого-л. 

ГЬ'АРХЬ/АС? / спр., страд. з. стать беспомощ- 
ным, слабым, явно сдавшим в физическом состоянии; 
ахиран вахтари Залиха Іайи ~ уне в последнее вре- 
мя Залиха сильно сдала (ослабла, обессилела); (срв. 
действ. з. гьихьас?: итали гьихьас). 

ГЬ'АРХИАС / спр., двухзалож. гл. 1. приста- 
вить, приложить, прислонить что-л. (обычно высокое, 
плоское) к чему-л. спереди; гьеле тахта гьелисагь ~ 
эту доску к этому месту приставь (прислони и пр.); 2. 
перен. в знач. гл. гьагъутТас (см.) торчмя встать перед 
кем-чем-л. зе удигь таргъун суман гьамархГа не вста- 
вай (не торчи) передо мной как стелла (могильный па- 
мятник). 

» Морфант: гьадархГас. 

• ГьархТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) приставить; б) перен. ока- 
заться торчащим. 

* Морфант: гьадархТасти. 

• Гьарх]уб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) приставление, 
прислонение чего-л. к чему-л. спереди; б) перен. неожи- 
данное вставание торчмя перед кем- чем-л. 

• Морфант: тьадарх1уб. 

• ГьархГувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьархТуб). 

• ГьархІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) приставили, 
прислонили...; 6) встали торчмя. 

• Морфант: гьадархГугуна. 

• Гьарх/уна а) приставив, прислонив...; б) встав 
торчмя; ~ай а) прикладывая, прислоняя...; б) вставая 
торчмя; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадархТуна. 

• ГьархИурай 1. пусть а) приставляет, присло- 
няет спереди; 6) встает торчмя; 2. да а) приставит, при- 
слонит...; 6) встанет торчмя. 

• Морфант: гьадархГурай. 

* Гьарх/уф 1. а) приставивший, прислонивший 
спереди; 6) объект и субъект д. совпадают; 2. а) при- 
ставленное, прислоненное...; б) вставший торчмя; ~аф 
1. а) приставляющий, прислоняющий...; 2. а) пристав- 
ляемое, прислоняемое; б) встающий торчмя спереди; 
~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: гъадархіуф. 


ГЬАТАГЪ/АС 


• ГьархТухилди//гьархТусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) приставили, прислонили; 6) 
встал стоймя. 

ГЬ'АРЧІВ/АС / спр., страд. з. частично разру- 
шиться, рухнуть стене спереди или отвалиться одному 
из слоев кладки (в т.ч. кизячной) спереди; удигь буг 
~уне, цал хав гъадивуна канде спереди рухнуло (от- 
валилось), стену надо вновь поднять. 

• Морфант: гъадарч1вас. 

• ГьарчТвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стене разрушиться спереди. 

• Морфант: гьадарч васти. 

• ГьарчІуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. разрушение сте- 
ны спереди или отваливание слоя кладки спереди. 

• Морфант: гьадарчТуб. 

• ГьарчІувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьарчТуб). 

• ГьарчТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) разрушилась 
стена, отвалился слой кладки спереди. 

• Морфант: гьадарчТугуна. 

• ГьарчИуна рухнув, отвалившись спереди; 
~вай разрушаясь, отваливаясь спереди; ~вай ай то же 
Вв М.Н. 

• Морфант: гьадарчТуна. 

* ГьарчТурай 1. пусть рушится, валится; 2. да 
рухнет, отвалится. 

• Морфант: гьадарчТурай. 

• ГьарчГ/уф рухнувший, отвалившийся спереди; 
~ваф рушащийся, отваливающийся спереди; ~вай аеф 
то жевм.н. 

• Морфант: гьадарч1 уф. 

* ГьарчТухилди//гьарчТусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) рухнул, отвалился спереди. 

ГЬБАРЯГЪА нареч. каждый день, ежедневно. 

ГЬАРЯГЪАН/Ф прил. ежедневный. 

ГЬ'АТ/АВЕС суппл. спр., страд. з. а) прой- 
ти, проехать спереди; зе удигьас гьатушуне прошел 
(проехал) впереди (мимо) меня; б) пройти, прогуляться 
отсюда туда без отклонений по горизонтали, тич гьа- 
тушуне прошел (прошагал) [отсюда] туда; в) перен. 
уларигьас хЈадар гьатушуне из глаз посыпались ис- 
кры; г) перен. привидеться, мелькать в глазах (о фан- 
тазиях пылкого соображения); гис жинар -ей хьуна 
а ему (ей) стала привидеться нечистая сила (срв. гьа- 
тиркъес). 

• Морфант: гъадатавес. 

• Гьатавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) прошелся, проехал; б) 
провел туда; в) перен. посыпались искры; г) перен. при- 
виделось. 

• Гьатушуб, -а, -аъ, -ари н.д. а) прохождение, 
проезд перед кем- чем-л.; 6) прогулка по горизонтали 
отсюда туда; в) перен. посыпание искр - хТадар ~; г) 
перен. видения больной фантазии. 

• Морфант: гьадатушуб. 

• Гьатушувел кач. и ст. д. то, как произошло 
(см. гьатушуб). 

• Гьатушугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) прошелся, 
проехал перед кем- чем-л.; б) прошел, прогулялся от- 
сюда туда: в) перен. посыпались искры — уларигьас 
хТадар ~; г) перен. привиделось... 
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• Морфант: гьадатушугуна. 

• Гьат/ушуна а) пройдя, проехав перед кем- 
чем-л.; 6) пройдя отсюда по горизонтали туда; в) перен. 
посыпавшись (06 искрах из глаз); г) перен. привидев- 
шись; ~авей а) проходя, проезжая перед кем- чем-л.; 6) 
проходя отсюда туда; в) перен. посыпаясь (06 искрах из 
глаз); г) перен. видя фантазии...; ~авей ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадатушуна. 

• Гьатушурай |. пусть а) проходит, проезжает 
перед...; 6) проходит отсюда туда; в) перен. сыплются 
искры...; г) перен. привидится; 2. да а) пройдет, проедет 
перед...; б) пройдет отсюда туда; в) перен. посыплются 
искры...; г) перен. привидится... 

• Морфант: гьадатушурай. 

• Гьат/ушуф а) прошедший, проехавший впе- 
ред...; 6) прошедший отсюда туда; в) перен. посыпав- 
шиеся (06 искрах); г) прошедший отсюда туда; в) пе- 
рен. посыпавшиеся (06 искрах); г) привидевшийся (0 
фантазиях); ~авереф а) проходящий, проезжающий 
перед...; б) проходящий, идущий отсюда туда; в) перен. 
сыплющиеся (06 искрах); г) перен. мелькающие в боль- 
ном сознании (о привидениях); ~авей аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадатушуф. 

• Гьатушухилди//гьатушусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) прошел, проехал перед...; 
6) прошел отсюда туда; в) перен. посыпались из глаз 
(об искрах); г) перен. привиделось (о фантазиях). 

ГЬ АТАГЪ/АС / спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. протягивать, вытягивать, высовывать, выпячивать 
вперед; хил удигьди ~ протяни (вытяни) руку вперед 
(срв. атагъас высовывать изнутри); 2. страд. з. вы- 
совываться, выпячиваться вперед; цал удигьди ~ай а 
стена выпячивается кпереди. 

* Морфант: гьадатагъас, 

• Гьатагъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. протянуть...; 2. протянуть- 
ся. 

• Морфант: гъадатагъасти. 

* Гьатагъуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. протягивание, 
вытягивание, высовывание, выпячивание вперед. 

• Морфант: гьадатагъуб. 

* Гьатагъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьатагъуб). 

* Гьатагъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) протянувши(- 
сь), вытянувши(-сь), высунули(-сь), выпятили(-сь) впе- 
ред. 

• Морфант: гьадатагъугуна. 

• Гьатагъ/уна протянувши(-сь), вытянувши(- 
сь), высунувши(-сь), выпятивши(-сь); ~ай протягивая(- 
сь), вытягивая(-сь), высовывая(-сь), выпячивая(-сь) 
вперед; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: тьадатагъ уна. 

Гьатагъурай 1. пусть протягивает(-ся), 
вытягивает(-ся), высовывает(-ся), выпячивает(-ся) 
вперед; 2. да протянет(-ся), вытянет(-ся), высунет(-ся), 
выпятит(-ся) вперед. 

• Морфант: гьадатагъурай. 

• Гьатагъ/уф 1. протянувший, вытянувший, вы- 
сунувший, выпятивший вперед; 2. протянутое, вытяну- 
тое, высунутое, выпяченное; ~аф 1. протягивающий, 


ГЬ АТАКЬАС 


вытягивающий, высовывающий, выпячивающий впе- 
ред; 2. протягиваемое, вытягиваемое, высовываемое, 
выпячиваемое вперед; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадатагъуф. 

* Гьатагъухилди//гьатагъусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) протянули(-сь), вытянули(- 
сь), высунули(-сь), выпятили(-сь) вперед. 

ГЬ’АТАКЬАС / спр., действ. з. перегородить 
переднюю часть помещения; построить перегородку в 
передней части; удигь багв, цал акьуна, ~ переднюю 
сторону, простроив стену, перегороди. (Сре. гіатакьас 
перегородить вообще, без дополнительных указате- 
лей). 

• Морфант: гьадатакьас, 

• Гьатакьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) перегородили. 

• Морфант: гьадатакьасти. 

• Гьатакьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. перегоражива- 
ние передней стороны помещения. 

• Морфант: гьадатакьуб. 

• Гьатакьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьатакьуб). 

* Гьатакьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) перегородили 
переднюю сторону. 

* Морфант: гьадатакьугуна. 

* Гьатакь/уна перегородив; ~ай перегораживая; 
~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: гьадатакьуна. 

* Гьатакьурай 1. пусть перегораживают перед; 
2. да перегородят перед. 

• Морфант: гьадатакьурай. 

• Гьатакь/уф 1. перегородивший перед; 2. пере- 
гороженное (о помещении) ~ аф 1. перегораживающий 
перед; 2. перегораживаемое (о помещении); ~ай аеф то 
же вм.н. 

• Морфант: гьадатакьуф. 

* Гьатакьухилди//тьатакьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) перегородили спереди. 

ГЬ’'АТАРК/АС / спр., страд. з. мелькнуть пе- 
ред глазами; зе уларигьас -уф суман хьуне зас мне 
показалось, [что] как будто мелькнуло перед глазами; 
(срв. агуна гулас мелькнув [перед глазами]пропасть). 

• Морфант: гьадатаркас. 

• Гьатаркасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) промелькнуло. 

• Морфант: гьадатаркасти. 

• Гьатаркуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. мельканье перед 
глазами с моментальным исчезновением из глаз. 

• Морфант: гьадатаркуб. 

* Гьатаркувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьатаркуб). 

• Гьатаркугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) мелькну- 
ло перед глазами. 

* Морфант: гьадатаркугуна. 

• Гьатарк/уна мелькнув перед глазами; май 
мелькая...; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадатаркуна. 

* Гьатаркурай 1. пусть мелькнет перед глазами; 
2. да промелькнет перед глазами. 
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• Морфант: гъадатаркурай. 

• Гьатарк/уф (безличное действие) промель- 
кнувший перед глазами; ~аф мелькающий перед глаза- 
ми; -ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадатаркуф. 

• Гьатаркухилди//гьатаркусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) промелькнуло перед глаза- 
ми. 

ГЬ’АТАРХЬАС! / спр., страд. з. а) оторваться, 
отсоединиться соединенным друг с другом частям ме- 
ханизма, орудия, инструмента, концам веревки, сты- 
кованному месту доски, бревна и пр.; гьитПуна ае ус 
~уне стык отсоединился; б) отдалиться друг от друга 
родным, друзьям и т.д.; гевур ~уна пара вахт э [как] 
они отдалились, прошло много времени. 

• Морфант: гьадатархьас. 

• Гьатархьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) оторвалось; б) отдали- 
лись. 

• Морфант: гьадатархьасти. 

• Гьатархьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) отрыв, от- 
соединение (самопроизвольное); б) отдаление близких, 
друзей. 

* Морфант: гьадатархьуб. 

• Гьатархьувел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьатархьуб'). 

* Гьатархьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) от- 
соединилось; 6) отдалились [друг от друга] (о контак- 
тах). 

* Морфант: тьадатархьугуна!. 

• Гьатархь/уна а) оторвавшись, отсоединив- 
шись...; б) отдалившись друг от друга; ~ай а) отрыва- 
ясь, отсоединяясь...; 6) отдаляясь [друг от друга]; ~ай 
ай то жевм.н. 

• Морфант: гьадатархьуна. 

• Гьатархьурай 1. пусть а) отрывается, отсое- 
диняется...; б) отдаляются [друг от друга] (о контак- 
тах); 2. да а) оторвется. отсоединяется...; б) отдалятся 
[друг от друга]. 

• Морфант: гьадатархьурай. 

* Гьатархь/уф! (безличное действие) а) ото- 
рвавшийся, отсоединившийся; б) отдаливщиеся [друг 
от друга]; ~аф а) отрывающийся, отсоединяющийся; 
6) отдаляющийся; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадатархьуф". 

• Гьатархьухилди//гьатархьусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) оторвалось, отсоедини- 
лось; б) отдалились [друг от друга]. 

ГЬ АТАРХЬ/АС? страд. з. а) удигь ~ оказаться 
впереди в пути (напр., в соревнованиях), побеждающим 
в учебе, работе, карьере, прочих успехах; зун ве кьа- 
вахъ хъатархьастава, гьамишанди удигь ~асе я от 
тебя не отстану, всегда окажусь впереди; б) удигьас 
~ас будучи впереди вдруг исчезнуть неизвестно куда; 
зе удигьас ~уна, гулуни пропав спереди [будучи впере- 
ди] меня, исчез; в) удигьди ~ас появиться перед кем-л., 
появившись с горизонтально прямого (равного в про- 
странстве) положения (срв. атархьас! (знач. “а”) 
появиться неизвестно откуда). (Сре. хъатархьас?: а) 
къавахъ ~; 6) къавахъас ~; в) кьавахъди ~). 


ГЬ'АТАТ/АС 


ГЬАТАРХИАС! / спр. действ. з. убрать перед- 
нюю часть чего-л. или что-л. мешающее впереди ра- 
боте, для чего провести какую-л. операцию (касатель- 
ные движение) каким-л. инструментом (напр., косой, 
лопатой, напильником, пилой и пр.) для выполнения 
данной работы; хер уцундава, биціи-ціуретар удигь 
бугугьас ~уна, адине косить луг не стал; кое-что (букв. 
маленькое-старенькое) спереди скосив, вернулся. 

• Морфант: гьадатархТас!. 

• Гьатарасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) убрали спереди...; б) пе- 
рен. померещилось. 

• Морфант: гьадатархТасти'. 

• ГьатархІуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) совершение 
части работы спереди (чаще-уборка), касательные дви- 
жения инструментом с этой целью; б) перен. мельканье 
галлюцинаций, 

• Морфант: гъадатархіуб!. 

• ГьатархТувел! кач. и ст. д/с. то, как соверши- 
лось (см. гьатарх1уб!). 

• ГьатархГугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) совер- 
шил часть работы спереди; совершил касательные дви- 
жения каким-л. инструментом; 6) перен. промелькнули 
галлюцинации. 

• Морфант: гьадатархТугуна'. 

• ГьатархИуна! а) совершив часть работы спе- 
реди; совершив касательные движения инструментом; 
б) перен. промелькнув (о галлюцинациях); май а) со- 
вершая часть работы спереди; совершая касательные 
движения инструментами; 6) перен. мелькая (о галлю- 
цинациях); ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадатархТуна'. 

* ГьатархГурай' 1. пусть а) совершает (делает) 
часть работы (уборку) спереди; проведет касательно 
инструментом; б) перен. галлюцинирует; 2. да а) совер- 
шит часть работы спереди; поведет инструментом; б) 
перен. галлюцинирует. 

* Морфант: гьадатархТурай'. 

* ГьатархИуф! 1. а) совершивший часть работы 
спереди; проведший касательно инструментом...; 2. а) 
убранное спереди; проведенное (об инструменте)...; б) 
перен. мелькнувшее ( о галлюциннациях); ~аф 1. а) со- 
вершающий часть работы; проводящий (работающий) 
касательно спереди инструментом...; 2. а) совершаемая 
часть работы спереди; вовлекаемый в процесс работы 
инструмент...; 6) перен. мелькаемое (о галлюцинаци- 
ях); зай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъадатархіуф!. 

* ГьатархіухилдиЧ/гьатархіусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) а) совершили часть ра- 
боты спереди; провели касательно инструментом...; 6) 
перен. мелькнули галлюцинации. 

ГЬАТАРХЏАС? страд. з.померещиться, по- 
казаться, что что-то мелькнуло перед глазами, галлю- 
ционировало; уларигъас кТитар ~ уне перед глазами 
мертвые (умершие) мелькнули/ 

ГЬ’АТ/АС! /] спр., действ. з. а) побудить, позво- 
лить пройти, проехать; зу вун ме рекъуьас -астава я 
тебе не позволю пройти по этой дороге; б) послать, от- 
править, отослать кого-что-л.; вас даканчин, зас ~ если 
ты не хочешь, мне отошли (срв. гьикас, гъайикас). 
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• Морфант: гъадатас!. 

• Гьатасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) позволили пройти; б) ото- 
слали... 

• Морфант: тьадатасти!. 

• Гьатуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) побуждение, по- 
зволение идти, ехать, отправиться; б) посылка, отправ- 
ка, отсылка кого- чего-л. 

* Морфант: гьадатуб!. 

• Гьатувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьатуб). 

• Гьатугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) побудили, 
позволили идти, ехать...; б) послали, отправили... 

• Морфант: гьадатугуна'. 

• Гьат/уна! а) побудив, позволив идти...; б) по- 
слав, отправив...; ~ай а) побуждая, позволяя отпра- 
виться; б) посылая, отправляя кого-что-л.; ~ай ай то 
жевм.н. 

• Морфант: гьадатуна!. 

• Гьатурай! 1. пусть а) побуждает, позволяет 
отправиться; б) посылает, отправляет...; 2. да а) побу- 
дит, позволит отправиться; б) пошлет, отправит кого- 
что-л. 

• Морфант: гьадатурай'. 

• Гьат/уф! 1. а) побудивший, позволивший от- 
правиться; б) пославший, отправивший...; 2. а) отправ- 
ленный, избежавший помех для движения; б) послан- 
ное, отправленное...; ~аф 1. а) побуждающий, позволя- 
ющий отправиться; б) посылающий, отправляющий...; 
2. а) получающий позволение отправиться; б) посылае- 
мое, отправляемое...; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадатуф". 

• Гьатухилди/тьатусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) побудили, позволили отправить- 
ся; б) послали, отправили... 

ГЬАТАС? : сив ~ страд. з. разговеться; 
съесть и выпить вечером что-л. после дневного поста 
уразы. 

ГЬ'АТАТ/АС!' Ј слр., действ. з. а) развязать по- 
вязку спереди (напр., с глаз) (срв. гьатитТас завязать 
спереди, напр., глаза); зафас гьитГунаеф ~ас хьундуй 
я не смог развязать завязанное; б) распустить, развязав 
или убрав шов, перед одежды; хьира беремин хир 
~уне жена распустила перед платья. 

• Морфант: тьадататас!. 

• Гьататасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) развязали...; б) распустили... 

• Морфант: гъадататасти. 

• Гьататуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) развязка завя- 
занного спереди; б) распускаемое перед одежды. 

• Морфант: гьадататуб". 

• Гьататувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьататуб'). 

• Гьататугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) развязали 
завязанное спереди; б) распустили перед одежды. 

• Морфант: гьадататугуна'. 

• Гьатат/уна! а) развязав завязанное спереди; б) 
распустив перед одежды; ~ай а) развязывая завязанное 
спереди; б) распуская перед одежды; ~ай ай то же в 
м.н. 


ГЬ'АТАТ/АС 


• Морфант: гьадататуна', 

* Гьататурай! 1. пусть а) развяжет завязанное 
спереди; б) распустит перед одежды; 2. да а) развяжут 
завязанное спереди; б) распустят перед одежды. 

• Морфант: гьадататурай'. 

• Гьатат/уф: 1. а) развязавший завязанное спе- 
реди; 6) распустивший перед одежды; 2. развязанное (о 
повязке); б) распущенное...; ~аф 1. а) развязывающий 
завязанное спереди; 6) распускающий перед одежды; 2. 
а) развязываемое (о повязке); б)распускаемое (о пере- 
де одежды); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъататуф!. 

• Гьататухилди!//гьататусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как); а) развязали повязанное спе- 
реди; 6) распустили перед одежды. 

ГЬ АТАТ/АС? действ. з. а) побудить, позволить 
пройти, проехать, перед кем-чем-л.; б) послать, ото- 
слать, отправить кого-что-л. из находящегося около 
(рядом) отсюда туда или оттуда сюда по горизонтали... 
(срв. гьатикас, адайкас, алайкас) я накь, я я]а фира 
~ ундава ни вчера, ни сегодня ничего не послал (от- 
правил) (ничему, никому не позволил пройти перед...) 
(срв. гьатикас?). 

ГЬАТАТИАС 1 спр., действ. з. отрезать в 
след. знач.; а) отделить, разрезав; кГуранин кТекв ~ 
отрежь конец дерева (палки, бревна); 6) прирезать, от- 
делить, перегородить (напр., комнату, ручей), межева- 
нием (напр., участок, двор); зе ХХанан пай учис ~уне 
часть моего двора себе прирезал (присвоил); в) перего- 
родить дорогу, встать на дороге, не давая пройти; рекъ 
~ас; г) резко возразить, не дать высказаться; зе гаф 
гьамататТа мое слово не перебивай (не режь). ~ утар, 
~у тикавур обрезки, кусќи, отрезанные от чего-л. 

• Морфант: гъадататТас. 

* Гьататіасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отрезали в разн. знач. 

• Морфант: гьадататПасти. 

• Гьатат[уб, -а, -аъ, -ари н.д/с. отрезание пред- 
метов, места разрезанием, перегораживанием, межева- 
нием и пр.; слова — резким ответом. 

• Морфант: гьадататіуб. 

• ГьататГувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьататГуб). 

• ГьататІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) отрезали, пере- 
городили, отмежевали; резко прервали (0 речи). 

• Морфант: гьадатаугуна. 

• Гьатат[/уна отрезав, перегородив, отмежевав; 
резко прервав (о речи); ~ай отрезая, перегораживая, 
отмежевая; резко прерывая (о речи); ~ай ай то же в 
М.Н. 

• Морфант: гьадататуна. 

• ГьататГурай 1. пусть отрезает, перегоражива- 
ет, отмежевает; резко прерывает (о речи); 2. да отре- 
жет, перегородит, отмежевает; резко прервет (о речи). 

• Морфант: гьадататГурай. 

• ГьататИуф 1. отрезавший, перегородивший, 
отмежевавшийся; резко прервавший (о речи); 2. отре- 
занное, перегороженное, отмежованное, резко прерван- 
ное (о речи); ~аф 1. отрезающий, перегораживающий, 
отмежовывающийся; резко прерывающий (0 речи); 2. 


отрезаемое, перегораживаемое; резко прерываемое (о 
речи); ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: гьадатат уф. 

• ГьататТухилди//тьататГусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) отрезали, перегородили, от- 
межевали; резко прервали (о речи). 

ГЬАТАФА/ЙИС суллл. спр., действ. з. при- 
нести, доставить оттуда сюда по горизонтальной (сре. 
агъафайис, алафайис); мич загьди ша сюда ко мне 
[по горизонтальной...] поставь (принеси). 

* Морфант: гъадатафайис. 

• Гьатафайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) доставили сюда... 

• Морфант: гьадатафайисти. 

• Гьатафайиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. доставка от- 
туда сюда по горизонтальной. 

* Морфант: гьадатафайиб. 

• Гьатафайивел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьатафайиб). 

• Гьатафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как;после того, как) оттуда 
сюда по горизонтальной... доставили. 

* Морфант: гьадатафайигуна. 

• Гьата/файина доставив оттуда сюда по гори- 
зонтальной... ~ хай доставляя оттуда сюда по горизон- 
тальной... ~ хай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадатафайина. 

* Гьатафайирай 1. пусть доставляют оттуда 
сюда по горизонтальной...; 2. да доставят оттуда сюда 
по горизонтальной... 

• Морфант: гьадатафайирай. 

• Гьата/файиф 1. доставивший оттуда сюда...; 
2. доставленное оттуда сюда...; ~ хареф 1. доставляю- 
щий оттуда сюда...; 2. доставляемое оттуда сюда по го- 
ризонтальной...; ~ хай аеф то же в м.н. 

* Морфант: гьадатафайиф. 

• Гьһатафайихилди//гьатафайисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) доставили оттуда сюда 
по горизонтальной (не сверху и не снизу). 

ГЬАТАХАЙ: ~... акьас, напр., ~цал акьас 
построить стену вдоль передней части чего-л.; 
дакТаригьас ~ перед окном; айвандигьас ~ перед бал- 
коном и т.п. (как бы перегораживая). 

ГЬ'АТА/ХАС суллл. спр., действ. з. отнести, 
унести, увезти кого-что-л. отсюда туда по горизон- 
тальной; гьеме гъванар тич ~фаях эти камни туда [по 
горизонтальной] отнеси (отвези) (срв. агъахас, ала- 
хас, гьачахас). 

• Морфант: гьадатахас. 

• Гьатахасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) унести, увезти отсюда 
туда... 

• Морфант: гьадатахасти. 

• Гьатафайшуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. унесение, 
увоз кого чего-л. отсюда туда по горизонтальной... 

• Морфант: гьадатафайшуб. 

• Гьатафайшувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьатафайшуб). 

• Гьатафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) унесли, 
увезли кого- чего-л. отсюда туда по горизонтальной... 
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ГЬ'АТИВ/АС 


• Морфант: гьадатафайшугуна. 

* Гьата/файшуна унесши, увезши кого-чего-л. 
отсюда туда по горизонтальной; ~ хай унеся, увозя 
кого чего-л. отсюда туда по горизонтальной; ~ хай ай 
то жевм.н. 

• Морфант: гьадатафайшуна. 

• Гьатафайшухилди//гьатафайшусуман на- 
реч. сразу как только (так же, как) унесли, увезли от- 
сюда туда по горизонтальной. 

ГЬ'АТАХЪ/АС / слр., действ. з. а) отбросить, 
откинуть, отгрести, отмести что-л. сыпучее или мел- 
кое штучное подальше, в сторону от какого-л. места 
{какое-л. множество); салан ракагьас фурдар ~ от- 
кинь (отгреби) навоз от дверей коровника; б) откинуть 
покрывало, вуаль и пр. (напр., от лица невесты); су- 
сан гьачахъуна ае ягълукъ вун ~ платок, закрываю- 
щий [лицо] невесты, ты откинь (срв. гьативас) ант. 
гьачахъас. 

* Морфант: гьадатахъас. 

• Гьатахъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) отгребли...; б) откинули 
вуаль. 

• Морфант: гьадатахъасти. 

•Гьатахъуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) отбрасывание, 
откидывание, отгребание, отметание чего-л. сыпучего, 
штучного подальше, в сторону от какого-л. места; б) 
откидывание покрывала, вуали и пр. 

• Морфант: гьадатахъуб. 

* Гьатахъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьатахъуб). 

• Гьатахъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) отбросили, 
откинули, отгребли, отмели; б) откинули покрывало... 

• Морфант: гьадатахъугуна. 

• Гьатахъ/уна а) отбросив, откинув, отгребши, 
смешавши; 6) откинув покрывало; ~ай а) отбрасывая, 
откидывая, отгребая, отметая; 6) отбрасывая покрыва- 
ло; ~ай ай то же вм.н. 

• Морфант: гьадатахъуна. 

• Гьатахъурай 1. пусть а) отбрасывает, откиды- 
вает, отгребает, отметает; б) откидывает покрывало; 2. 
да а) отбросит, откинет, отгребет, отметет; б) отбросит 
покрывало. 

• Морфант: гъадатахъурай. 

• Гьатахъ/уф 1. а) отбросивший, откинувший, 
отгребший, отметавший; б) откинувший покрывало; 2. 
отброшенное, откинутое, отгребанное, отметенное; 6) 
откинутое (о покрывале); ~аф 1. а) отбрасывающий, 
откидывающий, отгребающий, отметающий; б) отки- 
дывающий покрывало; 2. а) отбрасываемое, откиды- 
ваемое, отгребаемое, отметаемое; б) откидываемое (о 
покрывале); ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадатахъуф. 

• Гьатахъухилди//гъатахъусуман нареч. сразу 
как только (так же как) а) отбросили, откинули, от- 
гребли, отмели; 6) откинули покрывало спереди. 

ГЬ’АТАЦИАС Іслр., действ. з. вычерпать муку 
из мельничного ящика- накопителя, стараясь забрать 
спереди, со стороны мукомола, а не с той стороны, ко- 
торая ближе к жернову. Считалось, что ближе к жер- 
нову мука мельче, ее собирали в отдельную тару как 
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муку для хинкала, а спереди — для хлебопечения; уди- 
гьас ~у хГур гьеме шишали ахъ вычерпанную спереди 
муку сыпь в этот мешок. (ср. а’Цас, а‘тацТас). 

• Морфант: гьатацаТас. 

Гьатаціасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) вычерпали муку... 

• Морфант: гьадацаГасти. 

• Гьатаціуб, - а, -аъ, -ари н.д. вычерпывание 
муки из ящика — накопителя, с передней его части. 

• Морфант: гьадатаціуб. 

• Гьатаціувел кач. и ст. д. то, как произошло 
(см. гьатащуб). 

* Гьатаціугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) вычерпали 
муку спереди ящика — накопителя в мельнице. 

• Морфант: гъадатац[угуна. 

• Гьатаціуна зачерпав муку спереди...~ай за- 
черпывая муку спереди ящика – накопителя (срв. тїун 
рахІун~ ); ~ай ай то же в м. н. 

• Морфант: гьадатац[уна. 

• Гьатаціурай 1) пусть зачерпывает муку спе- 
реди... 2) да зачерпнет муку спереди ящика - накопи- 
теля мельницы. 

• Морфант: гьадатацТурай. 

• Гьатаці/уф 1. зачерпнувший муку спереди... 2. 
зачерпнутое спереди (о муке); ~ аф 1. зачерпывающий 
муку спереди... 2. зачерпываемое спереди (о муке); ~ 
ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: гъадатаціуф. 

• Гьатащухилди//гьатацТусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) зачерпнули муку спереди 
ящика — накопителя мельницы. 

ГЬ'АТИВ/АС / спр., действ. з. а) отодвинуть 
подальше; заставить отойти, 

быть подальше друг от друга; ме сандукь тич ~ 
этот сундук отодвинь (убери) туда подальше; гевур сад 
сайигьас ~: дахьичин дарсар хурайдава их друг от 
друга отведи: иначе уроки не учат; б) убрать находяще- 
еся впереди; суфра ~ас акье пусть уберут скатерть; в) 
перен. существует заклинание: вун чагьас Аллагьди 
~урай (чалас алативурай) пусть Аллах тебя уберет 
(заберет от нас). 

• Морфант: гъадативас. 

• Гьативасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отодвинули, убрали мешаю- 
щее... 


• Морфант: гьадативасти. 

• Гьативуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. отодвижение, 
побуждение, принуждение отойти; уборка спереди ме- 
шающих или ненужных предметов; перен. смерть, за- 
бирание к себе богом. 

• Морфант: гьадативуб. 

• Гьативувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьативуб). 

• Гьативугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) отодвинули, 
принудили отойти; б) убрали спереди...; в) перен. умер 
(забран богом). 

• Морфант: гьадативугуна. 

• Гьатив/уна а) отодвинув, принудив отойти; 6) 
убрав спереди; в) перен. отойдя к богу; ~ ай а) отодви- 


ГЬАТИК/АС 


гая, принуждая отойти; б) убирая спереди...; в) перен. 
умирая, отходя к богу; ~вей ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадативуна. 

• Гьативурай 1. пусть а) отодвигает, заставляет 
отойти; 6) убирает спереди; в) перен. умирает, отходит 
к богу; 2. да а) отодвинет, заставит отойти; б) уберет 
спереди; в) перен. умрет, отойдет к богу. 

• Морфант: гьадативурай. 

• Гьатив/уф 1. а) отодвинувший, принудивший 
отойти; 6) убравший спереди...; в) перен. забравший к 
себе (о боге); 2. а) отодвинутое, принужденный отойти; 
б) убранное спереди...; в) перен. умерший, отошедший к 
богу; -аф 1. а) отодвигающий, принуждающий отойти; 
6) убирающий спереди...; в) перен. забирающий к себе 
(о боге); 2. а) отодвигаемое, принуждаемый отойти; 6) 
убираемое спереди...; в) перен. забираемый к богу; ~ай 
аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадативуф. 

• Гьативухилди//тьативусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) отодвинули, принудили 
отойти; 6) убрали спереди...; в) перен. забрали к богу. 

ГЬ’АТИК/АС / спр., действ. з. отогнать от 
кого- чего-л., прогнать куда-л. подальше; урчар 
хГуниврин кјаратІигьас ~ отгони телят от стада ко- 
ров; шиниквар къапуйигьас ~ прогони детей от во- 
рот. (срв. атикас выгонять изнутри наружу; Патикас 
выгонять изнутри группы). 

• Морфант: тьадатикас. 

• Гьатикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отогнали, отправили подаль- 
ше... 

* Морфант: гъадатикасти. 

• Гьатикуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. отогнание, от- 
правка подальше. 

• Морфант: гьадатикуб. 

• Гьатикувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. гьатикуб). 

• Гьатикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) отогнали, про- 
гнали подальше. 

• Морфант: гьадатикугуна. 

• Гьатик/уна отогнав, прогнав подальше; ~ай 
отгоняя, прогоняя подальше; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: тьадатикуна. 

• Гьатикурай 1. пусть отгоняет, прогоняет...; 2. 
да отгонит, прогонит подальше. 

• Морфант: гьадатикурай. 

• Гьатик/уф 1. отогнавший, прогнавший...; 2. 
отогнанный, прогнанный; ~аф 1. отгоняющий, прого- 
няющий...; 2. отгоняемый, прогоняемый; ~ай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: гьадатикуф. 

• Гьатикухилди//гьатикусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) отогнали, прогнали подальше 
куда-л. 

ГЬАТИКГАС / спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. при укладке, напр., бревна на стены выдвинуть впе- 
ред торчмя, дальше, длиннее концов других бревен; 2. 
страд. з. оказаться протянутым вперед, выдвинутым 
дальше, чем другие, выпирая, торча из ряда; те буг Іайи 
~ уна а та сторона сильно выпирает (срв. ШатикТас, 
кетикТас, фатГикас). 


• Морфант: гьадатикТас. 

• ГьатикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выдвинуть(-ся) вперед... 

* Морфант: гьадатикТасти. 

* ГьатикГУб, -а, -аъ, -ари н.д/с. выдвинутое впе- 
ред, выпяченное, состояние кого- чего-л. (напр., чело- 
века в строю, части стены по сравнению с основной 
стеной и т.д.). 

• Морфант: гьадатикіуб. 

• ГьатикГувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. гьатикіуб). 

• ГьатикТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) выдвинул(- 
ось), выперло из ряда. 

• Морфант: гьадатикТугуна. 

• ГьатикИуна выдвинувши(-сь), выперши(-сь); 
~ай выдвигаясь, выпирая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадатикТуна. 

• ГьатикТурай 1. пусть выдвигает(-ся), выпира- 
ет...; 2. да выдвинет(-ся), выпирает из ряда. 

* Морфант: гьадатикТурай. 

• ГьатикИуф (от безл. гл.) выдвинувший(-ся), 
выперший; ~аф выдвигающий(-ся), выпирающий из 
ряда; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадати уф. 

• ГьатикГухилди//гьатикТусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) выдвинулось вперед, выперло 
из ряда. 

ГЬАТИРКЪЕС 2 спр., страд. з. померещить- 
ся, показаться, появиться зрительным галлюцинациям, 
якобы имеющим характер предсказаний судьбы, виде- 
ний; Іейишис ~ей хьуна а у Айши появились галлюци- 
нации характера видений. 

• Морфант: гьадатиркъес. 

• Гьатиркъести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) померещилось. 

• Морфант: гьадатиркъести. 

* Гьатиркъиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. появление гал- 
люцинаций, видений, якобы предсказывающих судьбу. 

• Морфант: гьадатиркъиб. 

* Гьатиркъивел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьатиркъиб). 

• Гьатиркъигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) появи- 
лись галлюцинации, видения... 

* Морфант: гьадатиркъигуна. 

• Гьатиркъ/ина когда померещилось, появились 
видения; ~ей появляясь (о галлюцинациях, видениях); 
~ей ай то жев м.н. 

• Морфант: гьадатиркъина. 

• Гьатиркъирай 1. пусть мерещится, появляют- 
ся видения; 2. да померещится, лоявятся видения... 

• Морфант: гьадатиркъирай. 

* Гьатиркъ/иф (от безл. гл.) померещившее- 
ся, мелькнувшее как видение; ~еф показывающееся (о 
галлюцинациях, видениях); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъадатиркъиф. 

• Гьатиркъихилди//гьатиркъисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) померещилось, приви- 
делось. 

ГЬАТИТТАС / спр., действ. з. повязать, завя- 
зать (напр., платок, полоску материи) в форме тюр- 
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бана; кТилигьас ягьаукъ ~ повяжи голову платком 
(обычно при приготовлении пищи, чтобы волосы не 
падали). 

• Морфант: гьадатит[ас. 

• ГьатитГасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) повязать тюрбаном... 

• Морфант: гьадатитПасти. 

• ГьатитГуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. повязывание, 
завязывание платком, материей головы или шапки как 
у мусульманских священников, совершивших хадж. 

• Морфант: гьадатит[уб. 

• ГьатитТувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. гьатитіуб). 

• ГьатиТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) повязали, за- 
вязали платком... 

• Морфант: гьадатитугуна. 

• ГьатитИуна повязав, завязав платком... ~ ай 
повязывая, завязывая платком вокруг головы; ~ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: гъадатитіуна. 

• ГьатитГурай 1. пусть повязывает, завязывает 
платком...; 2. да повяжет, завяжет платком голову. 

• Морфант: гьадатитГурай. 

• Гьатиті/уф 1. повязавший, завязавший плат- 
ком...; 2. повязанное, завязанное (о голове, шапке); ~аф 
1. вяжущий, завязывающий платком...; 2. повязанное, 
завязанное (о голове, шапке) платком; ~ай аеф то же 
В М.Н. 

• Морфант: гъадатитіуф. 

• ГьатитГухилди//гьатитГусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) повязали, завязали голову 
платком или материей. 

ГЬ АТИХЬ/АС / спр., действ. з. а) отбросить, 
отгрести, оттолкнуть, убрать спереди кого-что-л. (не- 
что вещественное или единичное); ракагьас уьхь ~ 
отгреби снег от дверей; гьелихъ хъазигіуна, тич ~ на- 
давив, оттолкни его(ее) туда подальше; 6) перен. завер- 
шив, закончить дело с целью избавиться, отбросить от 
себя; зун зе пай уцуна, ~уне я свою часть (лай) скосив, 
закончил (избавился) (срв. гьатахъас). 

• Морфант: гьадатихьас. 

• Гьатихьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оттолкнули, отбросили... 

• Морфант: гьадатихьасти. 

• Гьатихьуб, -а, -аъ, -ари н.д. а) отбрасывание, 
отгребание, отталкивание, убирание спереди кого- 
что-л.; 6) перен. завершение дела с целью избавиться. 

• Морфант: гъадатихьуб. 

• Гьатихьувел кач. и ст. д. то, как произошло 
(см. гьатихьуб). 

* Гьатихьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) отбросили, 
отгггбли, оттолкнули, убрали спереди кого-что-л.; 6) 
перен. завершили, избавились от своей части работы. 

• Морфант: гьадатихьугуна. 

• Гьатихь/уна а) отбросив, отгребши, оттол- 
кнув, убрав спереди...; б) перен. завершив, избавившись 
от работы; ~ ай а) отбрасывая, отгребая, отталкивая, 
убирая спереди; 6) перен. завершая, избавляясь от ра- 
боты; ~ай ай то же в м.н. 
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ГЬ АТУК/АС 


• Морфант: гьадатихьуна. 

• Гьатихьурай 1. пусть а) отбрасывает, отгреба- 
ет, отталкивает, убирает спереди; б) перен. завершает, 
избавляется от работы; 2. да а) отбросит, отгребет, от- 
толкнет, уберет спереди; 6) перен. завершит, избавится 
от работы. 

• Морфант: гьадатихьурай. 

• Гьатихь/уф а) отбросивший, отгребший, от- 
толкнувший, убравший спереди; б) перен. завершив- 
ший, избавившийся от работы; ~аф а) отбрасывающий, 
отгребающий, отталкивающий, убирающий спереди; б) 
перен. завершающий, избавляющийся от работы; ~ ай 
аеф то жевм.н. 

• Морфант: гьадатихьуф. 

• Гьатихьухилди//гьатихьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) отбросили, отгребли, от- 
толкнули, убрали спереди; б) перен. завершили, изба- 
вились от работы. 

ГЬАТИШ/АС 2 спр., страд. з. отскочить в 
знач. оттолкнуться, быстро откинуться броском, бро- 
ситься в сторону; машинин ун хьуф, зун къирагъ- 
ихъди ~ине услышав шум машины, я отскочил в сто- 
рону (срв. гъачишас, гьишас). 

• Морфант: гьадатишас. 

• Гьатишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отскочил... 

* Морфант: гьадатишасти. 

• Гьатишиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. быстрое отска- 
кивание в сторону. 

* Морфант: гьадатишиб. 

• Гьатишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
( см. гьатишиб). 

• Гьатишигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) быстро отско- 
чил в сторону. 

* Морфант: гьадатишигуна. 

• Гьатиш/ина отскочив в сторону; ~ ай; отска- 
.; май ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадатишина. 

• Гьатиширай 1. пусть отскакивает...; 2. да от- 
скочит в сторону. 

• Морфант: гьадатиширай. 

• Гьатиш/иф отпрыгнувший...; ~ аф отпрыги- 
вающий в сторону; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: тьадатишиф. 

• Гьатишихилди//гьатишисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) отпрыгнул в сторону. 

ГЬАТТА частица а даже, аж; ~ Туьшуй са- 
кинвел адава даже ночью нет покоя; ~ хьетин исти- 
кан эстава даже стакан воды не подает; шадхьувелди 
— негьвар фацас хьундава от радости аж слезы не 
смог сдержать. 

ГЬАТУК/АС / спр., страд. з. назойливо, но 
бесцельно мелькать; мельтешить впереди; то появ- 
ляться, то исчезать, мозоля глаза; вун я[а фиде ен 
~ас ке мисаригьас? ты сегодня сколько мелькать, мо- 
золить глаза намерен здесь? 

• Морфант: гьадатукас. 

• Гьатукасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стало мелькать перед гла- 
зами. 


кивая.. 


ГЬ’АТИАС 


* Морфант: гьадатукасти, 

› Гьатукуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. назойливое мель- 
кание перед глазами. 

• Морфант: гъадатукуб. 

• Гьатукувел кач. и ст. д/с. то, как происходило 
(см. гьатукуб). 

• Гьатукугуна нареч.когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) промелькал 
перед глазами. 

• Морфант: гьадатукугуна. 

• Гьатук/уна промелькнув перед глазами; ~ай 
мелькая перед глазами; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадатукуна. 

* Гьатукурай 1. пусть мелькает перед глазами; 
2. да будет мелькать перед глазами. 

• Морфант: гьадатукурай. 

• Гьатук/уф мелькавший перед глазами; ~аф 
мелькающий перед глазами; ~ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: гъадатукуф. 

• Гьатукухилди//гьатукусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) замелькал, замельтешил пе- 
ред глазами. 

ГЬАТИАС / спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. закрыть, заткнуть, перегородить (напр., стеновой 
кладкой, ветошью (дырку), перегородкой из любого 
материала); арчТу ус, цал акьуна ~ рухнувшее место, 
возведя стену, закрой. Ижвел атавере удул къаргил- 
ди гьамат[а ту дырку, из которой [тебе] польза идет, 
не затыкай овчинкой (ветошью); 2. страд. з. тому же 
случиться как бы само собою. 

• Морфант: гъадат]ас. 

• ГьатТасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) закрыть(-ся), заткнуть(-ся)... 

• Морфант: гьадатіасти. 

• ГьатГуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. закрытие, заты- 
кание, перегораживание, напр., дыр, проемов, лишних 
окон и пр. людьми или произвольно. 

• Морфант: тьадатіІуб. 

• Гьатувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьатІуб). 

• ГьатІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) закрыли(-сь), 
заткнули(-сь), перегородили... 

* Морфант: гьадатГугуна. 

• Гьат/уна закрыв(-шись), заткнув(-шись), 
перегородив(-ши); ~ай закрывая(-сь), затыкая(-сь), 
перегораживая дыры, проемы; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: тъадат1уна. 

* ГьатГурай 1. пусть закрывает(-ся), затыкает(- 
ся), перегораживает...; 2. да закроют(-ся), заткнут(-ся), 
перегородят дыры, проемы и пр. 

* Морфант: гьадатТурай. 

• ГьатПуф 1. закрывший, заткнувший, перего- 
родивший...; 2. закрытое, заткнутое, перегороженное...; 
~аф 1. закрывающий, затыкающий, перегораживаю- 
щий...; 2. закрываемое, затыкаемое, перегораживае- 
мое (о дырах, проемах и пр.); ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: гьадатТуф. 

• ГьатІухилди//тьатіусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) закрыли(-сь), заткнули(-сь), пе- 
регородили, налр., дыры, проемы, части помещений. 
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ГЬ АТІИКЬААС / сир., действ.з. отгрести, со- 
брать туда методом бульдозера, уплотняя, собирая в 
кучу или до кучи нечто сыпучее, разбросанное, напр., 
снег, сено, почву, навоз и т.д.; гъвадилас алайхьунае 
уьхь тич ~ сброшенный с крыши снег туда в одно ме- 
сто [уплотняя] отгреби. 

• Морфант: гьадатикьас. 

• ГьатІикьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) уплотняя, отгребли... 

* Морфант: гьадатіикьасти. 

• ГьатГикьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. отгребание, 
уплотняя, собирание до кучи методом бульдозера 
чего-л. сыпучего. 

• Морфант: гьадатикьуб. 

• Гьатикьувел кач. и ст. діс. то, как произо- 
шло (см. гьа икьуб). 

* Гьатикьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) отгребли, 
уплотняя, собрали методом бульдозера нечто сыпучее. 

* Морфант: гьадаикьугуна. 

• ГьатІикь/уна уплотнив подгребанием; собрав 
волочением [толкая сзади]; — ай подгребая... собирая 
до кучи; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: гьадатТикьуна. 

• ГьатГикьурай 1. пусть отгребет, уплотняет, 
подталкивая до кучи; 2. да отгребет, соберет волочени- 
ем [подталкивая]. 

• Морфант: тьадатТикьурай. 

* Гьатіикь/уф 1. отгребший до кучи, уплотнив- 
ший волоком...; 2. отгребенное... уплотненное в кучу; 
~аф 1. подгребающий до кучи, уплотняющий...; 2. от- 
гребаемое до кучи, уплотняемое методом подталкива- 
ния сзади. 

• Морфант: гьадатіикьуф. 

* Гьатіикьухилди//гъатіикьусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) отгребли до кучи, уплот- 
нили нажимом. 

ГЬ'АТІИКІАС / спр., действ. з. отгребать, тол- 
кать впереди себя, собирая или убирая в сторону, гра- 
блями [налр., сено, солому], лопатой-снегоочистителем, 
бульдозером что-л. сыпучее; вун Іуькіер мич ~, чин 
элпенил алихьасе ты сено туда отгребай, мы [его] на 
стог забросим. 

• Морфант: гьадатшкГас. 

• ГьатГикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отгребли в кучу. 

• Морфант: гьадатикТасти. 

* ГьатГикГуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. отгребание, пе- 
ретаскивание сыпучих материалов методом толкания 
впереди себя [методом бульдозера]. 

• Морфант: гьадатикТуб. 

* Гьат[икГувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьатІик1уб). 

• ГьаикТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) отгребли, 
перетащили, толкая впереди... 

* Морфант: гьадатТикТугуна. 

* ГьатГикИуна отгребши, перетащив, протол- 
кнув впереди себя; ~ ай подгребая, перетаскивая тол- 
канием впереди себя; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадаикГуна. 


ГЬ'А/ХАС 


• ГьатІик]јурай 1. пусть отгребает, перетаски- 
вает толканием...; 2. да отгребет, перетащит методом 
бульдозера. 

• Морфант: гьадатГикТурай. 

• ГьатГикИуф 1. отгребший, перекинувший по- 
дальше методом бульдозера; 2. отгребенное, перекину- 
тое толканием...; ~аф 1. отгребающий, перетаскиваю- 
щий методом бульдозера; 2. отгребаемое, перекинутое 
методом бульдозера; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадат ик уф. 

• ГьатіикІухилди//гьатіикіусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) отгребли, перекинули ме- 
тодом бульдозера. 

ГЬАТШИШИАС 2 спр., действ. з. а) чем-л. за- 
мазать что-л. спереди (срв. ке ишас); б) см. атїишас 
“6”; то же значение — замесить немного теста, видимо 
раньше употреблялось, как замешивать спереди. Слово 
ныне в этом значении не употребительно. 

• Морфант: гьада ишиас. 

• Гьа[ишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) замазали спереди. 

• Морфант: гьадатишасти. 

• Гьатіишиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. замазывание 
чем-л. спереди или напротив глаз. 

• Морфант: гьадаишиб. 

• ГьатІишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. га ишиб). 

• ГьатТишигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) замазали 
спереди чем-либо... 

* Морфант: гъадаишигуна. 

• Гьатиш/ица замазав спереди...; ~ай замазы- 
вая спереди...; май ай то же вм. н. 

• Морфант: гьадаишина. 

• Гьатиширай 1) пусть замазывают спереди...; 
2) да замажут спереди... 

• Морфант: гьадатіиширай. 

• Гьатіиш/иф 1. замазывающий спереди...; 2. 
замазанное спереди; ~аф 1. мажущий спереди; 2. зама- 
зываемое спереди; ~ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: гьадатіишиф. 

• Гьатіишихилди//гъатІишисуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) замазали спереди... 

ГЬ АТІУРШ/АС / спр., страд. з. еле-еле ходить, 
двигаться; ~ай аме, лихас атуркьай андава чуть-чуть 
ходить [еще] может, [но] работать не в силах. 

• Морфант: гьадатіуршас. 

• ГьатІуршасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того чтобы) походил, подвигался. ` 

• Морфант: гьадатїуршасти. 

• ГьатІуршуб, -а, -аъ, -ари н.д/с, некая возмож- 
ность, действие, связанное с хождением, движением 
еле-еле. 

• Морфант: гьадатіуршуб. 

• Гьатіуршувал кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьатТуршуб). 

• Гьатіуршугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) чуть-чуть 
походил, подвигался... 

• Морфант: гьадатТуршугуна. 

• Гьатїурш/уна чуть-чуть походив; ~ай чуть- 
чуть двигаясь, похаживая; ~ай ай то же в м.н. 


• Морфант: гьадатГуршуна. 

• ГьатГуршурай 1) пусть чуть-чуть ходит, дви- 
гается; 2) да походит чуть-чуть, подвигается. 

• Морфант: гьадатТуршурай. 

• Гьатурш/уф чуть-чуть походивший, подви- 
нувшийся; ~аф чуть-чуть двигающийся, похаживаю- 
щий; ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: гьадатГуршуф. 

• ГьатІуршухилди//тьатіуршусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) походил, подвигался. 

ГЬАФА/ЙИС 2 спр., действ. з. снести, прине- 
сти на себе или привести с собой кого-что-л. [оттуда 
сверху сюда книзу, вниз] к наблюдателю; вун веф ~ша, 
ли учинф ~йирай ты свой снеси [сюда вниз к наблю- 
дателю], он (она) свой пусть снесет. [Вместо ~йис 
может быть использовано мич гьахас]. 

• Морфант: гьадафайис. 

• Гьафайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) принесли, снесли сюда вниз. 

• Морфант: гьадафайисти. 

• Гьафайиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. снесение, на себе 
или приведение с собой [оттуда сверху сюда вниз] [к 
наблюдателю] кого- чего-л. 

• Морфант: гъадафайиб. 

• Гьафайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьафайиб). 

• Гьафайигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) снесли, при- 
вели [оттуда сверху сюда вниз]... 

• Морфант: гъадафайигуна. 

• Гьафайина снесши, ‚Приведши [кого- что- 
либо оттуда сверху сюда вниз]; гьахай снеся, приводя 
[кого- что-либо оттуда сверху сюда вниз]; гьахай ай 
то же в м.н. 

* Морфант: гьадафайина. 

• Гьафайирай 1) пусть снесут (приносят[на 
себе]), приводят [с собой] кого- что-либо...; 2) да 
снесут, приведут [кого- что-либо оттуда сверху сюда 
вниз]. 

* Морфант: гьадафайирай. 

• Гьафайиф 1. принесший, приведший...; 2) 
принесенное, приведенный ...гьахареф 1. приносящий, 
приводящий...; 2) приносимое, приводимый [оттуда 
сверху сюда вниз]; гьахай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадафайиф. 

• Гьафайихилди//гьафайисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) снесли, привели [кого- что- 
либо оттуда сверху сюда вниз]. 

ГЬ'А/ХАС / суппл. спр., действ. з. снести, уне- 
сти (принести) на себе или кого- что-либо сверху кни- 
зу, вниз; зун ме шишал хала гьахасе, вун шиниквар 
гьафаша я этот мешок домой [туда вниз] снесу, ты 
детей [туда вниз] приведи (снеси) (срв. хас, гьайкас, 
хъахас). 

• Морфант: гьадахас. 

• Гьахасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того,чтобы) снесли, увели сверху туда вниз. 

• Морфант: гъадахасти. 

• Гьафайшуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. снесение, уне- 
сение на себе или уведение с собой кого- что-либо от- 
сюда сверху туда книзу, вниз. 
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ГЬАХЪ/АС 


• Морфант: гьадафайшуб. 

• Гьафайшувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьафайшуб). 

• Гьафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) снесли, 
унесли, увели [кого- что-либо отсюда сверху туда 
вниз]. 

• Морфант: гьадафайшугуна. 

• Гьафайшуна снесши, унесши, уведши...; гьа- 
хай снеся, унося, уводя; гьахай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадафайшуна. 

• Гьафайшурай 1) пусть уносят, уводят...; 2) 
да снесут, унесут, уведут [кого-что-л. отсюда сверху 
туда вниз]. 

• Морфант: гьадафайшурай. 

• Гьафайшуф 1. унесший, уведший...; 2. унесен- 
ное, уведенный; гьахареф 1. уносящий, уводящий...; 
2. уносимое, уводимый (проводимый) [отсюда сверху 
туда вниз]. 

• Морфант: гьадафайшуф. 

• Гьафайшухилди//гьафайшусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) унесли, увели (проводили) 
[отсюда сверху туда вниз]. 

ГЬАХЪ/АС! / спр., действ. з. а) повесить на 
веревках, заборах, балконах и т.д. одежду, мягкую 
утварь для сушки, дезинфекции; канар гьатахъ: угъал 
угъая убери [сушащуюся] одежду: дождь идет; б) за- 
крыть дырку, проем чем-л. тканым (напр., паласом); 
гьеме удул, фи ичира ~уна, ціуьпе акье эту дырку, 
повесив что-л., закрой наглухо. [не путать с кехъас 
занавесить]; в) набросать перед кем-чем-л. кучей, во- 
рохом что-л.; за фаетар зун, файшуна, учин удигь 
~ уне все, что у меня была, я отнеся, перед ним(ней) 
высыпал(-а). • Морфант: гьадахъас. 

• Гьадахъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) развесили...; б) разброса- 
ли кучей... 

• Морфант: гьадахъасти!. 

• Гьахъуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) развешивание; 
закрывание дыр, проемов чем-л. тканым; б) набрасыва- 
ние кучей, ворохом чего-л. перед кем-чем>л. 

• Морфант: гьадахъуб'. 

• Гьахъувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьахъуб!). 

• Гьахъугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) развесили, 
закрыли дыру (проем) чем-л. тканым; 6) набросали 
что-л. ворохом перед кем-чем-л. 

• Морфант: гъадахъугуна!. 

• Гьахъ/уна! а) развесив; закрыв дыру разве- 
шиванием; 6) набросав ворохом... ~ай а) развешивая; 
закрывая дыру (проем) развешиванием; б) набрасывая 
что-л. кучей перед кем-чем-л. ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гъадахъуна!. 

* Гьахъурай! 1. пусть а) развешивает; закрыва- 
ет дыру развешиванием...; б) набрасывает ворохом...; 2. 
да а) развесит; закроет дыру, повесив что-л. ткансе; б) 
набросит что-л. кучей перед кем-чем-л. 

• Морфант: гьадахъурай!. 

• Гьахъ/уф! 1. а) развесивший; закрывший дыру 
развешиванием...; б) набросивший ворохом...; 2. а) 
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развешиваемое; закрытое развешиванием (о дыре); б) 
наброшенное ворохом перед кем-чем-л.; ~аф 1. а) раз- 
вешивающий, закрывающий дыру развешиванием...; б) 
набрасывающий что-л. ворохом перед кем-чем-л.; 2. а) 
развешиваемое; закрываемое развешиванием (о дыре); 
6) набрасываемое ворохом перед кем-чем-л.; ~ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: гьадахъуф!. 

• Гьахъухилди//гьахъусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) а) развесили; закрыли дыру...; на- 
бросали что-л. ворохом перед кем-л. 

ГЬАХЪ/АС? 1 спр., действ. з. а) установить 
капканы, наладить ловушки, расставить силки для 
ловли диких зверей, животных и птиц; тЁавара ~уне, 
гуьлмезара и капканы установил и силки [расставил]; 
6) перен. устроить какие-л. хитрости, чтобы обмануть, 
поймать соперника; зун учис тТавар ~асе гьа! я ему 
капканы расставляю еще! 

ГЬА'ХЪАС: посыпать, сбросить вниз по верти- 
кали что-л. мелкое, многочисленное (ворохом). 

ГЬАХЬЈАС /] спр., страд. з. быть, иметься, на- 
ходиться перед кем-чем-л.; ве малар дагьаран удигь 
гьа твои животные находятся (имеются) перед кручей 
(обрывом) (срв. ахьас быть, иметься, находиться в 
группе, где-то; гіахьас быть, иметься, находиться 
между кем-чем-л.; алхьас быть, иметься, находить- 
ся над...; ккехьас быть, иметься, находиться где-то 
под чем-л. или у подножья). 

• Морфант: гьадахьас. 

• Гьахьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) находился, был где-л. 

• Морфант: гьадахьасти. 

• Гьахьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. нахождение где-то 
перед кем-чем-л. 

• Морфант: гъадахьуб. 

• Гьахьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гъахьуб). 

• Гьахьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) оказался на- 
ходящимся перед кем-чем-л. 

• Морфант: гьадахьугуна. 

• Гьахьуна оказавшись находящимся... гьай на- 
ходясь перед кем-чем-л.; гьай ай то жев м.н. 

• Морфант: гьадахьуна. 

• Гьахьурай 1. пусть предстанет, оказывает- 
ся перед кем-чем-л.; 2. да предстанет, окажется перед 
кем-чем-л. 

• Морфант: гьадахьурай. 

• Гьахьуф оказавшийся перед кем-чем-л.; гьай- 
вереф оказывающийся перед кем-чем-л. 

* Морфант: гьадахьуф. 

* Гьахьухилди//гьахьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) оказался перед кем-чем-л. 

ГЬ’АЦИАС / спр., двухзал.гл. заполнить(-ся), 
наполнить(-ся) кем-чем-л. пространству перед кем- 
чем-л.; рак инсанари ~уна а перед домом (воротами) 
полно людей (заполнено людьми); ве хуйин къирагъ 
гъванери ~ас акьуне край твоего поля наполнили кам- 
нями (наполнить – ~ас акьас); (срв. алаціас? запол- 
нить пространство сверху кем-чем-л.). 

• Морфант: гьадацТас. 


ГЬАЧ АДИВ/АС 


• Гьащасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) заполниться пространству 
перед кем-чем-л. 

• Морфант: гъадацјасти. 

• ГьацГуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. заполнить, напол- 
ниться кем-чем-л. пространству перед кем-чем-л. 

• Морфант: тъадаціуб. 

• ГьацГувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. гьац1уб). 

• ГьацГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) пространство 
перед кем-чем-л. наполнил(-ось) кем-чем-л. 

• Морфант: гьадащЩугуна. 

• Гьац/уна наполнив(-шись); ~ ай наполняя(- 
сь) (о пространстве перед кем-чем-л.); ~ай ай то же 
в М.Н. 

• Морфант: гьадаціуна. 

• Гьащурай 1. пусть наполняет(-ся)...; 2. да 
наполнит(-ся) кем-чем-л. пространство перед кем- 
чем-л. 

• Морфант: гъьадаціурай. 

• Гьаці/уф (от безл. глагола) наполнивший(- 
ся)... ~аф наполняющее(-ся) кем-чем-л. (о простран- 
стве перед кем-чем-л.); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадаціуф. 

• Гьаціухилди//гьаціусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) наполнил(-ось) кем-чем-л. про- 
странство перед кем-чем-л. 

ГЬАЧ (ГЬЕЧ)! межд. крик, понуканье для по- 
гони осла; васра дагис суман ~акьав? И тебя как осла 
понукать что ли? Я ~ аафтава, я чуш ни “иди” не 
знает, ни “стой”. (Чуш – антоним. межд. ~, означает 
требование ослу стоять). 

ГЬАЧ'АВЕС / суппл. спр., страд. з. подойти 
отсюда туда к кому-чему-л. ; перен. сблизиться, с кем-л. 
установить кантакты; зас ~ кан хьугуна, учи зас эх- 
тигьар индава когда я хотел подойти [туда поближе] 
(сблизиться), сам(-а) мне не разрешил(-а). 

• Морфант: гьачдавес. 

• Гьачавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) приблизился...; б) сбли- 
зился... 

• Морфант: гьачдавести. 

• Гьачушуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. сближение в 
местности, приближение к кому-чему-л.; перен. друже- 
ское сближение, установка контактов с кем-л. 

• Морфант: гьачдушуб. 

• Гьачушувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьачушуб). 

• Гьачушугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) приблизился...; 
перен. сблизился, стал контактировать. 

• Морфант: гьачдушугуна. 

• Гьач/ушуна приблизившись... сблизившись... 
~авей подходя, приближаясь [отсюда туда к кому- 
чему-л.]; перен. сближаясь, установив связи с кем-л.; 
~авей ай то же в м.н. 

• Морфант: гьачдушуна. 

• Гьачушурай 1. пусть приближается... сбли- 
жается...; 2. да подойдет, приблится [отсюда туда к 
кому-чему-л.], сблизится, сдружится с кем-л. 
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• Морфант: гьачдушурай. 

• Гьач/ушуф приблизившийся, подошедший... 
сблизившийся... ~авереф приближающийся, подходя- 
щий отсюда туда к кому-чему-л.; перен. сближающий- 
ся, контактирующий с кем-л.; ~авей аеф то же в м.н. 

* Морфант: гьачдушуф. 

• Гьачушухилди//гьачушусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) подошел, приблизился к 
кому-чему-л.; сблизился, сдружился с кем-л. 

ГЬАЧ'АДИВ/АС / спр., двухзалож. гл. 1. а) при- 
вязав, подцепив, тянуть, чтобы подтянуть, приблизить 
к себе; подтянуть, сделать ближе, смочь добиться это- 
го; Шахун меркуралас явашди ~ бревно по льду по- 
тихоньку тяни; б) побудить, предложить, заставить или 
оказать помощь, чтобы, тронувшись с места, прошли 
вперед (напр., упряжь, отдельные животные, кортеж 
с невестой при церемониях и пр.); вун вецар удигь 
~, зун гьей акьасе ты волов (упряжь) тронь (ловеди) 
вперед, я буду подгонять (криком); (срв. гьадивас); 2. 
безл. форма: тянуть как магнитом, притягивать какой- 
то силой; магнити суман ~уне как магнитом притя- 
нуло. 

* Морфант: гьачдадивас. 

• Гьачадивасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. а) подтянули...; б) побуди- 
ли двинуться; 2. подтянуло как магнитом. 

• Морфант: гьачдадивасти. 

• Гьачадивуб, -а, -аъ, -ари м.д/с. Г. а) приближе- 
ние, подтягивание к себе; 6) побуждение, помощь, при- 
нуждение двинуться вперед по горизонтальной (срв. 
гьадивуб – то же книзу, агъадивуб то же кверху); 2. 
притягивание к кому-чему-л. как магнитом, в т.ч. в пе- 
рен. знач. приближение к своей особе. 

• Морфант: гьачдадивуб. 

• Гьачадивувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьачадивуб). 

• Гьачадивугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. а) под- 
тянули...; б) побудили, двинуться...; 2. подтянуло как 
магнитом... 

* Морфант: гьачдадивугуна. 

• Гьачадив/уна 1. а) подтянув...; 6) побудив..., 
двинуться...; 2. притянувшись как магнитом; ~ай 1. а) 
подтягивая...; б) побуждая..., двинуться...; 2. притягива- 
ясь как магнитом; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьачдадивуна. 

• Гьачадивурай 1. пусть а) подтягивает...; б) по- 
буждает..., двинуться...; 2. притягивает как магнитом; 2. 
да а) подтянет к себе; б) побудит, заставить двинуться 
вперед по горизонтальной; в) притянет как магнитом. 

• Морфант: гъачдадивурай. 

• Гьачадив/уф 1. а) подтянувший...; б) побудив- 
ший..., двинуться...; 2. а) подтянутое...; б) побужден- 
ное..., двинуться...; в) притянувшееся как магнитом; 
~аф 1. а) подтягивающий...; 6) побуждающий..., дви- 
нуться...; 2. а) подтягиваемое...; б) побуждаемое дви- 
нуться...; в) притягиваемое как магнитом; ~ай аеф то 
же в м.н. 

• Морфант: гьачдадивуф. 

• Гьачадивухилди//гьачадивусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) 1. а) подтянули к себе; б) 


ГЬАЧ'АЖИК/АС 


побудили, заставили двинуться вперед по горизонталь- 
ной; 2. притянуло как магнитом. 

ГЬАЧАЖИК/АС / сир., двухзалож. гл. 1. 
действ. з. а) подметать, сметать от краев к дверям; вун 
чТирхТар мич ~, зун завул акьасе ты сор сюда [к две- 
рям со стороны двора] сметай, я его соберу; 2. страд. 
3.: сметаться, собираться сору к дверям от порывов 
ветра; ракагь чЧирхТар ~ай а к дверям сор сметается 
[ветром]; (срв. гьажикас, алажикас, жикас). 

• Морфант: гьачдажикас. 

• Гьачажикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. посметали сор...; 2. сор 
посметался куда-л. : 

• Морфант: гьачдажикасти. 

• Гьачажикуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) подметание 
[обычно двора], сметание сора к дверям; 6) собирание 
сора у дверей дома, у ворот от порывов ветра. 

• Морфант: гьачдажикуб. 

• Гьачажикувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьачажикуб). 

• Гьачажикугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) сме- 
ли сор [к дверям, воротам]; 6) смело сору, песку и пр. 
[ветром, напр.]. 

• Морфант: гьачдажикугуна. 

• Гьачажик/уна посметав сор... ~ай сметая 
сор... [к дверям, воротам], ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьачдажикуна. 

• Гьачажикурай |. пусть а) сметает... к...; б) 
сметается [сор, песок к дверям, воротам], ~ай ай то 
жев м.н. 

• Морфант: гьачдажикурай. 

• Гьачажик/уф 1. а) посметавший к...; 2. а), б) 
сметенное к дверям, воротам (о соре, песке и пр.); ~аф 
1. а) сметающий к....; 2. а), 6) сметаемое к дверям, во- 
ротам (о соре, песке). 

• Морфант: гьачдажикуф. 

• Гьачажикухилди//гьачажикусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а) посметал к...; б) сме- 
ло [ветром к дверям, воротам]. 

ГЬАЧ'АЗИГИАС / спр. 
гьазигІас). 

• Морфант: гъачдази ас. 

Словообразовательные формы гьачазиПасти 


страд. з. (см. 


– гьачдазигіасти, гъьачазигїуб — гьачдазигіуб, 
гьачази Тувел, гьачазигіугуна — гъачдазигІугуна, 
гьачазиуна – гьачдазиТуна, ғьачазигіурай – 
гьачдазигіурай, гьачазиіуф ~ гьачдазигІуф, 


гьачазигіухилди, гьачази Тусуман /4. соответствую- 
щим формам сл. гьази Гас. 

ГЬАЧ'АЙ/ИС 2 спр., страд з. подойти оттуда 
сюда к кому-чему-л.; накь уч загьди ~ ина уй вчера 
сам ко мне подходил (букв. подходя было) (срв. гьа- 
чавес). 

• Морфант: гьачдайис. 

• Гьачайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) приблизился, подошел отту- 
да сюда. 

• Морфант: гьачдайисти. 

• Гьачайиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. приближение, 
подход оттуда сюда к кому-чему-л. 


• Морфант: гьачдайиб. 

• Гьачайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьачайиб). 

• Гьачайигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) приблизился, 
подошел оттуда сюда... 

• Морфант: гьачдайигуна. 

• Гьача/йина подойдя оттуда сюда; ~вей подхо- 
дя, приближаясь оттуда сюда...; ~вей ай то же в м.н, 

• Морфант: гьачдайина. 

• Гьача/йиф подошедший...; ~в. реф подходя- 
щий оттуда сюда; ~вей аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьачдайиф. 

• Гьачайихилди//тьачайисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) подошел оттуда сюда. 

ГЬАЧ'АЛИКІЕС 2 спр., действ. з. держать в 
раскорячку (обычно ребенка и обычно над тазиком) 
для справления нужды; шиникв ~, михъ зур хъай аг- 
вай подержи ребенка [над тазиком в раскорячку], ка- 
жется, он хочет писать. 

• Морфант: гьачдаликТес. 

• ГьачаликТести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подержать в раскорячку. 

• Морфант: гьачдаликТести. 

• Гьачаликиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. держание в 
раскорячку [для справления нужды]. 

• Морфант: гьачдалик1иб. 

• ГьачаликТивел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьачаликТес). 

• ГьачаликТигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) держали 
в раскорячку... 

• Морфант: гъачдаликТигуна. 

• ГьачаликИина подержав в раскорячку...; ~ей 
держа в раскорячку; —ей ай то же в м.н. 

• Морфант: гьачдаликКТина. 

• Гьачаликіирай 1. пусть держит в раскоряч- 
ку...; 2. да подержит в раскорячку. 

• Морфант: гъачдаликТирай. 

• ГьачаликИиф 1. подержавший в раскоряч- 
ку...; 2. подержанный в раскорячку...; ~еф 1. держащий 
в раскорячку...; 2. держимый в раскорячку...; ей аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: гьачдали Тиф. 

• Гьачаликихилди//гьачаликисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) держал в раскорячку... 

ГЬАЧ'АРУКЫАС 1 спр., страд. з. а) вза- 
имно сближаться при встречном движении или 
двигающемуся(-имся) приближаться к кому-чему-л. 
стоячему, неподвижному; тевур сад сайигьди ~ая они 
друг с другом сближаются; тич ушутар дагьарагьди 
~ая прошедшие (ушедшие) туда [уже] к обрыву при- 
ближаются; б) быть, являться близкими, родственни- 
ками, имеющими возможность или необходимость об- 
щаться, связываться друг с другом; хьин сур сурагь 
~ атар э мы являемся близкими (по родству) (сре. ру- 
кьас, хъачарукьас). 

• Морфант: гьачдарукьас. 

• Гьачарукьасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) а) приблизились...; б) 
породнились... 
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ГЬАЧ'АТ/АС 


• Морфант: гьачдарукьасти. 

• Гьачарукьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) сближение 
навстречу двигающихся; приближение к кому-чему-л. 
неподвижному; б) сближение родственников. 

• Морфант: гьачдарукьуб. 

• Гьачарукьувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьачарукьуб). 

• Гьачарукьуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) сбли- 
зились... приблизись...; б) стали родственниками. 

* Морфант: гьачдарукьуна. 

• Гьачарукь/уна а) сблизившись... приблизив- 
шись...; б) став родственниками; ~ай а) сближаясь... 
приближаясь...; б) являясь родственниками; ~ай ай то 
жев м.н. 

• Морфант: ғьачдарукьуна. 

• Гьачарукьурай 1. пусть а) сближаются... 
приближается; б) становятся родственниками; 2. да а) 
сблизятся... приблизится...; б) станут общающимися 
родственниками. 

• Морфант: гьачдарукьурай. 

• Гьачарукь/уф а) сблизившийся... приблизив- 
шийся; б) ставший родственником; ~аф а) сближаю- 
щиеся... приближающийся...; б) становящийся род- 
ственником; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьачдарукьуф. 

• Гьачарукьухилди//гьачарукьусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а) сблизились... при- 
близился...; б) стали родственниками. 

ГЬАЧ'АРХЬ/АС / спр., страд. з. а) встретиться 
друг с другом; чуна чи шагьурди сад сайис ~уне брат 
и сестра в городе встретились [взаимно]; 6) случайно 
наткнуться, напороться на кого- чего-л.; ге машин зас 
рекъуь -уне эту машину я на дороге встретил; (срв. 
алчархьас, фачархьас), ант. гьатархьас. 

• Морфант: гьачдархьас. 

• Гьачархьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) встретились...; б) наткнул- 
ся... 

• Морфант: гьачдархьасти. 

• Гьачархьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. взаимная 
встреча; случайное столкновение, попадание на глаза 
кого-чего-л. 

• Морфант: гьачдархьуб. 

• Гьачархьувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьачархьуб). 

• Гьачархьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) встрети- 
лись; случайно наткнулся (увидел) кого-чего-л. 

• Морфант: гьачдархьугуна. 

• Гьачархь/уна встретившись... встретив (уви- 
дев); ~ай встречаясь... встречая (видя); ~ай ай то же 
вм.н. 

• Морфант: гьачдархьуна. 

* Гьачархьурай [. пусть встречаются... встре- 
тит (увидит) кого-что-л.; 2. да встретятся... встретит 
(увидит) кого-что-л. 

• Морфант: гьачдархьурай. 

* Гьачархь/уф' 1. встретивший...; 2. встретив- 
шийся... встреченный; ~аф 1. встречающий...; 2. встре- 
чающиеся... встречаемый...; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьачдархьуф'. 
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• Гьачархьу/ф? суб. прил. всякий встречный- 
поперечный; ~тихъай эхтилатар акьай гъамархіа со 
всяким встречным разговаривая, не стой. 

• Гьачархьухилди//гьачархьусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) встретились... встретил 
кого-что-л. 

ГЬАЧ'АРХІ/АС / спр., двухзалож. гл. 1. страд. 
з. а) лег ~ ас споткнуться, натолкнуться (обычно но- 
гой) на незаметное препятствие; лек ~уна, алгъадарку- 
не споткнувшись ногой, упал; 2. действ. з. соединить 
(обычно доски, бревна) наложением “языков” – распи- 
лов; ме кьатГар сад сайигь ~ эти обрезки (коротье) 
соедини друг с другом (наложением распилов). 

• Морфант: гьачдархТас. 

• ГьачархТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. споткнулся; 2. соединил 
наложением концов... 

• Морфант: гьачдарх1асти. 

• ГьачархТуб, -а, -аъ, -ари н.д. а) спотыканье; 
б) соединение концов наложением распилов (обычно 
материалы из древесины). 

• Морфант: гъачдархГуб. 

• ГьачархИугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) спот- 
кнулся; б) соединил концы наложением распилов... 

• Морфант: гьачдархТугуна. 

• ГьачархГуна а) споткнувшись; б) соединив 
концы наложением распилов...; ~ай а) спотыкаясь; б) 
соединяя концы наложением распилов... ~ай ай то же 
Вв М.Н. 

• Морфант: гьачдархуна. 

• ГьачархГурай 1) пусть а) спотыкается; 6) со- 
единяет концы...2) да а) споткнется; б) соединит концы 
наложением распилов. 

• Морфант: гьачдархурай. 

• ГьачархИуф 1. 6) соединивший концы...2. а) 
споткнувшийся; б) соединенные наложением распилов 
(о концах бревен, досок...); ~аф 1. 6) соединяющий 
концы...; 2. а) спотыкающийся; б) соединяемые нало- 
жением распилов (о концах бревен, досок...) ~ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: гьачдар уф. 

• ГьачархТухилди//гъачархТусуман нареч. сра- 
зу как только (так же,как) а) споткнулся; б) соединил 
(доску, бревно) наложением распилов. 

ГЬАЧ'АТ/АС / спр. действ. з. а) послать, вы- 
слать кого-что-л. навстречу кому-чему-л. (напр., 
приезжающим в гости, свадебному кортежу и пр.); 
халашуварин къаншари Іешукь ~уне навстречу го- 
стям выслали ашуга (срв. гьатас, ачатас, гьачикас); 
6) побудить разрешить, повелеть кому-л. подойти к 
кому-л.; сблизиться с кем-л. в разных значениях; загь- 
ди гьачмева ко мне не подходи (не сближайся в разн. 
знач.). 

• Морфант: гьачдатас. 

• Гьачатасти нареч. до того как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) выслали навстречу; б) до- 
пустили к кому-л. близко. 

• Морфант: гьачдатасти. 

• Гьачатуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) посылка, вы- 
сылка кого-чего-л. навстречу кому-чему-л.; 6) допуще- 
ние кого-л. близко к кому-чему-л.; 
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• Морфант: гъачдатуб. 

• Гьачатувел кач. и ст. д/с. то, как случилось 
(см. гьачатуб). 

• Гьачатугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) послали, вы- 
слали навстречу...; б) допустили близко ... 

• Морфант: гъачдатугуна. 

• Гьачат/уна а) выслав навстречу...; 6) допу- 
стив близко...; ~ай а) высылая навстречу...; б) допу- 
ская близко; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьачдатуна. 

• Гьачатурай 1. пусть высылает навстречу...; б) 
допускает близко...; 2. да а) вышлет навстречу...; б) 
допустит близко... 

• Морфант: гьачдатурай. 

• Гьачат/уф 1, а) выславший навстречу...; б) до- 
пустивший близко...; 2. а) высланное навстречу...; б) 
допущенное близко...; ~аф 1. а) высылающий навстре- 
чу...; 6) допускающий близко...; 2. а) высылаемое на- 
встречу...; б) допускаемый близко...; ~ай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: гъачдатуф. 

• Гьачатухилди//гьачатусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) выслали навстречу...; б) 
допустили близко... 

ГАЧАТГ/АС /спр. см. ачатТас, знач. 

• Морфант: гьачдат[ас. 

• Словообразовательные формы: гачатасти – 
гьачдатІасти, гьачат[уб – гьачдатГуб, гачатІувел, 
гачатГугуна ~ гачдатГугуна, гачатГуна – гачдатГуна, 
гачатГурай - гачдатурай, гачат[уф - гачдатуф, 
гачатГухулди, гьачатГусуман 4. словообразователь- 
ным формам слова ачатТас со знач. «г» 

ГЬАЧ'АФАЙ/ИС 2 сир. с суппл. ф., действ. з. 
а) принести кого-чего-л., привести кого-л., оттуда сюда 
по горизонтальной к фасаду, переду, лицу кого-чего-л.; 
6) преподнести в качестве подарка; сусан баварис хум- 
ча ~ ине подружкам (букв.: матерям) невесты поднос с 
угощениями преподнесли (принесли оттуда сюда); в) 
перен. в поучительной беседе напомнить о ком-чем-л., 
привести факты обычно из прошлого; тарихин вакъ- 
иавур ~ ине привел (оживил в памяти) исторические 
события (срв. гьачахас, файис, агъафайис, алафай- 
ис) ант. гьатафайис. 

• Морфант: гьачдафайис. 

• Гьачафайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) принесли, привели...; б) 
преподнесли...; в) оживили былое. 

• Морфант: гьачдафайисти. 

• Гьачафайиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) принос, 
привод кого-чего-л. по горизонтальной оттуда сюда; 6) 
преподнесение чего-л.; в) перен. напоминание, оживле- 
ние в памяти фактов прошлого... 

• Морфант: гьачдафайиб. 

• Гьачафайивел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьачафайиб). 

• Гьачафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) при- 
несли, привели...; б) преподнесли...; в) перен. оживили 
в памяти факты прошлого. 

• Морфант: гьачдафайигуна. 
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• Гьача/файина а) принесши, приведши...; б) 
подарив...; в) перен. оживив в памяти прошлое; ~ хай 
а) неся, ведя оттуда сюда...; б) преподнося...; в) перен. 
оживляя в памяти...; ~хай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьачдафайина. 

• Гьачафайирай 1. пусть а) приносит, приводит 
оттуда сюда...; б) преподносит...; в) перен. напоминает 
о прошлом...; 2. да а) принесет, приведет оттуда сюда...; 
6) преподнесет...; в) перен. оживит факты прошлого в 
памяти. 

• Морфант: гьачдафайирай. 

* Гьача/файиф 1. а) принесший, приведший..; б) 
преподнесший...; в) ожививший в памяти...; 2. а) прине- 
сенное, приведенный...; б) преподнесенное...; в) ожив- 
ленное в памяти...; -хареф 1. несущий, ведущий...; 6) 
преподносящий...; в) оживляющий в памяти...; 2. а) не- 
сомое, ведомый...; б) преподносимое...; в) оживляемое 
в памяти...; хай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьачдафайиф. 

• Гьачафайихилди//гьачафайисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а) принесли, привели...; 
6) преподнесли...; в) оживили в памяти. 

ГЬАЧ'АХАС суплл. спр., действ. з. тич ~ не- 
сти, вести; поднести, преподнести отсюда туда; к фаса- 
ду, переду, лицу кого- чего-л. находящегося там; мич ~ 
то же самое оттуда сюда к фасаду, переду, лицу кого- 
чего-л. находящегося здесь; (см. гьачафайисе); ме 
чемодан тич гьачафаях этот чемодан туда [по гори- 
зонтальной – (срв. агъахас, адахас)] отнеси [к фасаду, 
переду, лицу кого- чего-л. находящегося там]. 

• Морфант: гьачдахас. 

Словообразовательные формы от гьачахас обо- 
значают направление только отсюда туда. 

• Гьачахасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) отнесли...; 6) туда, там 
преподнесли. 

» Морфант: гьачдахасти. 

• Гьачафайшуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. отнесение, 
отведение (кого-чего-л. отсюда туда по горизонталь- 
ной к фасаду, переду, лицу кого-чего-л. находящегося 
там); преподнесение чего-л. кому-л. 

• Морфант: гьачдафайшуб. 

* Гьачафайшувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьачафайшуб). 

• Гьачафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) отнесли, 
отвели что-л. или кого-л. туда ... преподнесли кому-то 
что-то... 

* Морфант: гьачдафайшугуна. 

• Гьача/файшуна отнеся, отведя туда... пода- 
рив...; ~ хай неся, отводя туда... преподнося...; ~ хай ай 
то же в м.н. 

* Морфант: гьачдафайшуна. 

• Гьачафайшурай 1. пусть относит, отводит 
туда... преподносит...; 2. да отнесет, отведет туда... пре- 
поднесет... 

• Морфант: гьачдафайшурай. 

• Гьача/файшуф 1. отнесший, отводивший 
туда... преподносивший; 2. отнесенное, отведенный 
туда... преподнесенное... ~ хареф 1. относящий, отво- 
дящий туда... преподносящий...; 2. относимое, отводи- 
мый туда... преподносимое...; ~ хай аеф то же в м.н. 


• Морфант: гьачдафайшуф. 

• Гьачафайшухилди//гьачафайшусуман на- 
реч. сразу как только (так же, как) отнесли, отвели 
туда... преподнесли... 

ГЬАЧ'АХЪ/АС! / сир. двухзалож. гл. 1. 
действ. з. а) посыпать, высыпать, перебросить, под- 
бросить кучей, навалом или вразброс что-л. поближе 
к кому-чему-л, (напр., камни поближе к стене, зерно 
поближе к курам и пр.); кьатіар акьу кГурар ракагь- 
ди ~ колотые (рубленые) дрова перебрось поближе к 
дверям; б) то же как безличное действие (от ветра, 
стихии и пр.); 2. страд. з. внезапно хлынуть, появить- 
ся, оказаться большой толпой близко к кому-чему-л. (о 
людях, животных) малар Ханан ракагь ~уне живот- 
ные хлынули к воротам. 

• Морфант: гьачдахъас!. 

• Гьачахъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. навалили кучей впереди...; 
2. хлынули массой... 

• Морфант: гьачдахъасти. 

* Гьачахъуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) наваливание, 
кучкование, разбрасывание чего-л. поближе к кому- 
чему-л.; то же от стихии; 6) внезапное и появление 
сразу толпы, массы, большого количества кого-л. 
близко кого- чего-л. 

• Морфант: гьачдахъуб!. 

• Гьачахъувел! кач. и ст. д. то, как произошло 
(см. гьачахъуб!). 

• Гьачахъугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) навали- 
ли кучей, разбросали близко... навалено... разбросано 
близко; б) внезапно сразу появились в большом коли- 
честве близко... 

• Морфант: гьачдахъугуна!. 

• Гьачахъ/уна! а) навалив кучей, разбросав 
близко... навалившись откуда-то...; 6) внезапно сразу 
появившись толпой...; ~ай а) наваливая кучей, разбра- 
сывая близко... наваливаясь откуда-то; 6) внезапно 
сразу появляясь толпой близко... ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьачдахъуна!. 

• Гьачахъурай! 1. пусть а) валит кучей, разбра- 
сывает близко... наваливается откуда-то...; б) внезап- 
но появляется толпой близко...; 2. да а) валит кучей, 
разбросит близко... навалится откуда-то...; 6) внезап- 
но появится сразу толпой близко... 

• Морфант: гъачдахъурай!. 

* Гьачахъ/уф! 1. наваливший кучей, разбросав- 
ший близко...; 2. а) наваленное кучей, разбросанное 
близко... навалившееся откуда-то...; 6) внезапно поя- 
вившиеся толпой близко...; ~аф 1. наваливающий ку- 
чей, разбрасывающий близко...; 2. а) наваленное кучей, 
разбросанное близко... навалившееся откуда-то...; б) 
внезапно сразу появившиеся в большом количестве 
близко; -ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьачдахь/ уф". 

• Гьачахъухилди/гьачахъусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) навалили кучей, раз- 
бросали близко... навалило откуда-то...; б) появились 
сразу внезапно большой массой близко... 

ГЬАЧ'АХЪ/АС? действ. з. закрыть что-л. по- 
крывалом, обычно имеется в виду закрытие лица (срв. 
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гьайхьас!, где речь более о самозакрывании лица, 
здесь — о закрывании с помощью других людей); су- 
сагь калагъан ~ закрой (лицо) невесты платком из ки- 
сеи (тонкого шелка). 

ГЬАЧ”ИК/АС / спр., действ. з. а) побудить, 
разрешить, приказать кому-л. пойти на приближение к 
стоячему или двигающемуся навстречу кому-чему-л.; 
галуас вере кГарат[арин удигь жигьилар ~уне на- 
встречу возвращающимся с кутанов отарам послали 
(побудили отправиться) молодежь; 6) заставить или 
побудить кого-л. идти впереди кого-л.; дагивура удигь 
~уна, хала ушуне погнав (заставив пойти) ослов впе- 
реди себя, пошел домой. (Срв. ачикас, хъачикас, ал- 
чикас) ант. гьатикас. 

• Морфант: гьачдикас. 

• Гьачикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) побудили приблизиться...; 
б) побудили идти впереди... 

• Морфант: гьачдикасти. 

• Гьачикуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. побужденное или 
вынужденное движение навстречу или приближение к 
кому-чему-л.; 6) чаще принуждение к движению впе- 
реди кого- чему-л. (срв. гьачатуб разрешение к при- 
ближению). 

• Морфант: гьачдикуб. 

• Гьачикувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. гьачикуб). 

• Гьачикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) побудили, 
заставили приблизиться...; б) погнали впереди... 

* Морфант: гьачдикугуна. 

• Гьачик/уна а) побудив, заставив приблизить- 
ся...; б) погнав впереди...; ~ай а) побуждая, заставляя 
подойти поближе...; б) гоняя впереди...; ~ай ай то же 
В м.н. 

• Морфант: гьачдикуна. 

• Гьачикурай 1. пусть а) побуждает, заставляет 
подойти поближе...; б) погоняет впереди...; 2. да а) побу- 
дит, заставит подойти поближе...; б) погонит впереди... 

• Морфант: гьачдикурай. 

• Гьачик/уф 1. а) побудивший, заставивший по- 
дойти поближе...; б) погнавший впереди...; 2. а) побуж- 
денный, вынужденный подойти поближе...; б) погнан- 
ный впереди...; ~аф 1. а) побуждающий, заставляющий 
подойти поближе...; б) погоняющий впереди...; 2. а) по- 
буждаемый, вынуждаемый подойти поближе...; б) по- 
гоняемый впереди...; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьачдикуф. 

• Гьачикухилди//тьачикусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) побудили, заставили по- 
дойти поближе...; б) погнали впереди себя. 

ГЬАЧ'ИКІАС / спр., действ. з. а) подносить 
близко спереди; 6) уплотнить, укрыть, закрыть чем-л. 
спереди; салан ракагь сумар ~ двери сарая уплотни 
соломой (срв. хъачикТас то же сзади); в) перен. подно- 
сить мелкие подачки с целью задобрить; ве савкьатар 
зас гьачмикТа, вас ате свои подарки мне не подноси, 
себе оставь. 

• Морфант: гьачдикТас. 

* ГьачикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) поднесли близко; 6) укры- 
ли затыкая...; в) задобрили подачками. 
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• Морфант: гьачдикТасти, 

• ГьачикТуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) поднесение 
близко; б) уплотнение, укрытие чем-л. мягким; в) за- 
дабривание подачками. 

• Морфант: гъачдик1уб. 

• ГьачикТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьачикТуб). 

• ГьачикТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) под- 
несли близко; б) уплотнили, укрыли спереди; в) перен. 
задобрили подачками. 

• Морфант: гьачдикТугуна. 

• ГьачикИуна а) подносивши близко; 6) укрыв 
спереди; в) задобрив подачками; ~ай а) а) поднося близ- 
ко; б) укрывая спереди; в) поднося подачки; ~ай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: гъачдик1уна. 

• Гьачик1урай 1. пусть а) подносит близко; б) 
укроет спереди; в) задабривает подачками; 2. да а) под- 
несет близко; б) укроет спереди; в) задобрит подач- 
ками. 

• Морфант: гьачдикГурай. 

• Гьачикі/уф 1. а) подносивший близко; 6) 
укрывший спереди; в) задобривший подачками; 2. под- 
несенное близко; б) укрытое спереди; в) задобренный 
подачками; ~аф 1. а) подносящий близко; б) укрываю- 
щий спереди; в) задабривающий подачками; 2. а) под- 
носимое близко; б) укрываемое спереди; в) задабривае- 
мый подачками; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьачдикТуф. 

• ГьачикТухилди//гьачикТусуман нареч. сразу 
как только (так же, как); а) поднеси близко; 6) укрыли 
спереди; в) задобрили подачками. 

ГЬ АЧИРХЪВАС / сир., страд. з. (см. чирхъ- 
вас лопнуть; ~ то же спереди). (Срв. Пачирхъвас, ала- 
чирхъвас). 

• Морфант: гьадачирхъвас. 

Словообразовательные формы: гьачирхъвасти 
~ гьадачирхъвасти, гьачирхъувел, гьачирхъугуна 
~ гьадачирхъугуна, гьачирхъуна – гьадачирхъуна, 
гьачирхъурай ~ гьадачирхъурай, гьачирхъуф - гьа- 
дачирхъуф, гьачирхъухилди, гьачирхъусуман по 
значению идентичны соответствующим формам слова 
чирхъвас с добавлением акцента – “спереди”. 

ГЬАЧ'ИХЬАС 1 спр., действ.з. подтолкнуть, 
бросить, подбросить кого-что-л. вперед, к передней 
стороне кого-чего-л.; батинкавур учин удигь ~ уне 
ботинки положил (подбросил) перед самим [хозяином]; 
срв. ачихьаб, Пачихьас, фачихьас, хъачихьас,) изме- 
няется по образцу этих же слов с префиксом гьа- и 
оттенком значения «подать спереди», вперед) ант. гьа- 
тихьас. 

ГЬАЧ'ИЧ/АС 2 спр., действ. з. (см. ачичас 
плеснуть с размаху; ~ то же ~ спереди, на землю к 
передней части, к подножию, к фундаменту). (Сре. 
Начичас). 

* Морфант: тьачдичас. 

Словообразовательные форму: гьачичасти – 
гьачдичасти, гьачичиб – гьачдичиб, гьачичивел, 
гьачичигуна – гьачдичигуна, гьачичина – гьачди- 
чина, гьачичирай — гьачдичирай, гьачичиф ~ гьач- 


дичиф, гьачичихилди, гьачичисуман идентичны 
формам слова ачичас с добавлением знач. “спереди”, 
“к передней части”. 

ГЬАЧ'ИШАС 2 спр., действ. з. (см. ачишас 
вскочить, впрыгнуть снаружи вовнутрь; ~ то же са- 
мое, но не снаружи вовнутрь, а сбоку вперед, к перед- 
ней части, к переду, напр., телеги, машины и пр.) (срв. 
Чачишас, алчишас) ант. гьатишас. 

• Морфант: гьачдишас. 

Словообразовательные формы: гьачишасти ~ 
гьачдишасти, гьачишиб -— гьачдишиб, гьачишивел, 
гьачишигуна — гьачдишигуна, гьачишина – гьач- 
дишина, гьачиширай – гьачдиширай, гьачишиф – 
гьачдишиф, гьачишихилди, гьачишисуман идентич- 
ны по значению формам слова ачишас, но с заменой 
акцента “снаружи вовнутрь” на акцент “откуда-то сбо- 
ку вперед”, к передней части, передней стороне. 

ГЬАЧУКЬАС / спр., действ. з. см. ачукьас; 
дополнительный нюанс знач.: здесь, впереди, перед 
нами; словообразовательные формы (с добавлением 
гь) идентичны. 

ГЬАЧ'УКІАС / спр., страд. з. (см. гьукТас на- 
клониться, присесть пониже, наклонить голову и т.д., 
чтобы спрятаться за более высоким или пройти в низ- 
кую дверь, в низкое помещение; ~ то же самое, но с 
акцентом: “чуть-чуть”, “не очень низко”, “слегка”). 

• Морфант: гьачдукТас. 

Словообразовательные формы: гьачукТасти – 

гьачдукТасти, гьачукТуб ~ гьачдукТуб, гьачукТувел, 
гьачукГугуна - гьачдукГугуна, гьачукТуна - 
гьачдукГуна, гьачукТурай – гьачдукіурай, гьачук уф 
— гьачдукТуф, гьачукТухилди, гьачукТусуман иден- 
тичны по значению соответствующим формам слова 
тьук[ас, но с акцентом: “чуть-чуть”, “не очень низко”, 
“слегка”. 
ГЬАЧ'УТІАС / спр., страд. з. см. алчуас, 
знач. “а” перегнуться, перегнувшись, упасть; ~ чуть 
перегнуться вперед, обычно споткнувшись или устав, 
но без падения. 

• Морфант: гьачдутТас. 

Словообразовательные формы: гьачутіасти – 
гьачдуПасти, гьачутПуб – гьачдутіуб, гьачутІувел, 
гьачутПугуна - гьачдут[угуна, гьачутіуна - 
гьачдутГуна, гьачутІурай - гьачду Турай, гьачу уф 
— гьачдутГуф, гьачутТухилди, гьачутіусуман иден- 
тичны формам слова алчутІас, знач. “а”, но с акцентом: 
“чуть” и “вперед”(обычно речь о падении не идет). 

ГЬАЧУХЬАС / спр., страд. з. (см. алчухьас) 
а) склониться..., перегнуться, в т.ч. и от старости; б) 
лечь ничком на кого-л. ; в) облокотиться...; ~ м.б. упо- 
треблено во всех трех значениях, но с учетом акцента 
“чуть-чуть вперед”: а) склониться чуть-чуть вперед...; 
6) как бы прилечь чуть-чуть лицом вперед...; в) облоко- 
титься чуть-чуть вперед (срв. гьухьас). 

• Морфант: гъачдухьас. 

Словообразовательные формы: гьачухьасти ~ 
гьачдухьасти, гьачухьуб – гьачдухьуб, гьачухьувел, 
гьачухьугуна -~ гьачдухьугуна, гьачухьуна ~ гьач- 
духьуна, гьачухьурай - гьачдухьурай, гьачухьуф 
– гьачдухьуф, гьачухьухилди, гьачухьусуман иден- 
тичны по значению соответствующим формам слова 
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алчухьас, но с учетом акцента “чуть-чуть вперед”, не 
СИЛЬНО СКЛОНИВШИСЬ. 

ГЬАЧУЧИАС / спр., страд. з. а) приблизиться 
оттуда сюда; б) сблизиться (о связях дружеских, род- 
ственных взаимоотношениях) не по чужому побужде- 
нию, а по собственному желанию (срв. гьачикас, знач. 
“а”); ахиран вахтари ~ая в последнее время прибли- 
жается (сближается) (срв. гьачавес) ант. гьайчТвас. 

• Морфант: гьачдучТас. 

• ГьачучТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) приблизился оттуда сюда; 
б) сблизился по-родственному или по-дружески. 

• Морфант: гьачду4асти. 

• ГьачучТуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. приближение 
оттуда сюда; сближение (о контактах). 

• Морфант: гьачдучуб. 

• ГьачучТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьачучТуб). 

* ГьачучГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) приблизился, 
подошел оттуда сюда; сблизился, установил контакты, 

• Морфант: гьачдучТугуна. 

• ГьачучИуна приблизившись, подойдя оттуда 
сюда; установив связи...; “ай приближаясь..., контак- 
тируя... 

• Морфант: гьачдучТуна. 

• ГьачучТурай 1. пусть подходит..., сближает- 
ся...; 2. да подойдет оттуда сюда..., сблизится, сдру- 
жится. 

* Морфант: гьачдучТурай. 

• ГьачучИуф 1. подошедший...; 2. тот, к кому 
подошли; сблизившийся...; ~аф 1. подходящий, прибли- 
жающийся...; 2. тот, к кому подходят; сближающийся, 
контактирующий... 

• Морфант: гъачду уф. 

• ГьачучТухилди//гьачучТусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) подошел, приблизился..., стал 
контактировать, дружить. 

ГЬ АЧІИРХВАС / спр. двухзал. гл. (см. 
чТирхвас разрывать, разрезать руками; разрывать- 
ся, рваться от неосторожности или ветхости; ~ то же 
самое, но с акцентом: “спереди”, “с близкого конца”). 
(Срв. адачТирхвас, алачіирхвас, гІачІирхвас). 

• Морфант: гьадачТирхвас. 

Словообразовательные формы: гьачіирхвасти 
— гьадачІирхвасти, гьачіирхуб — гьадачІирхуб, 
гьачІирхувел, гьачирхугуна – гьадачГирхугуна, 
гьач[ирхуна - гьадачіирхуна, гьачГирхурай ~ 
гьадачіирхурай, гьачГирхуф -— гьадачІирхуф, 
гьачГирхухилди, гьачїирхусуман идентичны по зна- 
чению соответствующим формам слова чТирхвас с до- 
бавлением акцента: “спереди”, “с близкого конца”. 

ГЬАЧ!ИРХЬЕС 2 спр., действ. з. (см. Чирхьес 
приложить усилие, умение, в том числе с применением 
инструмента, чтобы что-л. треснуло, раскололось; по- 
лучить результат в виде расколотых частей. ~ то же 
самое, но с акцентом: “спереди”) (срв. адачТирхьес, 
алачГирхьес, ТачТирхьес). 

* Морфант: гьадачТирхьес. 

Словообразовательные формы: гьачіирхьести 
~ гьадач[ирхьести, гьачТирхьиб – гьадачТирхьиб, 


гьачТирхьивел, гьачТирхьигуна -— гьадачіирхьигуна, 
гьач{ирхьина — гьадачТирхьина, гьачГирхьирай — 
гьадачіирхьирай, гьачїирхьиф ~ гьадачіирхьиф, 
гьачТирхьихилди, гьачГирхьисуман идентичны по 
значению соответствующим формам слова чТирхьес с 
учетом акцента: “спереди”. 

ГЬЕВ'ЕС, -и, -иъ, -ари а чувство, чувствен- 
ность; вдохновение, страстность, увлеченность, 
устремленность, склонность к кому-чему-л.; гин ~ 
жуьре бугухъди ушуна а его устремление пошло в 
другую сторону. 

ГЬЕВ'ЕСЛУ прил. а-л вдохновленный, вооду- 
шевленный помыслами; охваченный страстью; увле- 
ченный мыслью, делом. 

ГЬЕВ'ЕСЛУВЕЛ а-л вдохновленность, вооду- 
шевленность; страстность; увлеченность. 

ГЬЕВ'ЕСЛУДИ нареч. а-л вдохновенно, воо- 
душевленно; страстно; увлеченно. 

ГЬЕГЕ указ. мест. именно тот, который внизу 
(см. ге, авге, авгьеге). 

ГЬЕГЕДЕХІЕН мест. нареч. настолько же, 
такой же, наравне с тем(той), что внизу(ниже); ~ къа- 
банф такой же крупный. 

ГЬЕГИДЕХІЕН мест. нареч. именно столь- 
ко, сколько он (она)... (см. гидехЕен, авгидехТен, 
авгьегидеен). 

ГЬЕГ'ИНФ прит мест. принадлежащий имен- 
но тому(той), который там внизу (см. гинф, авгинф, 
авгьегинф). 

ГЬЕГ'ИСА мест. нареч. именно там внизу (см. 
гиса, авгиса, авгьегиса). 

ГЬЕГ'ИСААС мест. нареч. именно оттуда сни- 
зу (см. гисаас, авгисаас, авгьегисаас). 

ГЬЕГ'ИСАДИ мест. нареч. именно туда книзу 
(см. гисади, авгисади, авгьегисади). 

ГЬЕГ' ИСАК мест. нареч. именно там, внизу 
на крутизне, на вертикальной поверхности (см. гисак, 
авгисак, авгьегисак). 

ГЬЕГ'ИСАКАС мест. нареч. именно оттуда, 
снизу с той крутизны, с вертикальной поверхности (см. 
гисакас, авгисакас, авгьегисакас). 

ГЬЕГИСАКДИ мест. нареч. именно туда, вниз 
к той, на ту крутизну, вертикальную поверхность (см. 
гисакди, авгисакди, авгьегисакди). 

ГЬЕГ'ИСАКК мест. нареч. именно там внизу 
под чем-л.; у подножия чего-л. (см. гисакк, авгисакк, 
авгьегисакк). 

ГЬЕГИСАККАС мест. нареч. именно оттуда 
снизу, от подножия... (см. гисаккас, авгисаккас, ав- 
гьегисаккас). 

ГЬЕГИСАККДИ мест. нареч. именно туда 
книзу, к подножию... (см. гисаккди, авгисаккди, ав- 
гьегисаккди). 

ГЬЕГ'ИСАЛ мест. нареч. именно там, внизу на 
площадке... (см. гисалди, авгисалди, авгьегисалди). 

ГЬЕГ'ИСАЛАС мест. нареч. именно оттуда, 
снизу с площадки... (см. гисалас, авгисалас, авгьеги- 
салас). 

ГЬЕГИСАЛДИ мест. нареч. именно туда, кни- 
зу на площадку... (см. гисалди, авгисалди, авгьеги- 
салди). 
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ГҺЕГ'ИСАН/Ф мест. прил. относящийся имен- 
но к тому месту, что ниже, пониже... 

ГЬЕГИСАФ мест. нареч. именно там внизу у 
чего-л. высокого, прислонивши(-сь), притаивши(-сь) 
(см. гисаф, авгисаф, авгьегисаф). 

ГЬЕГИСАФАС мест. нареч. именно оттуда 
снизу из-за чего-л. высокого появляясь... (срв. гиса- 
фас, авгисафас, авгьегисафас). 

ГЬЕГИСАФДИ мест. нареч. именно туда, 
вниз за ту сторону чего-л. высокого... (срв. гисафди, 
авгисафди, авгьегисафди). 

ГЬЕГИСАХЪ мест. нареч. именно там внизу 
по-за чем-л. высоким, торчащим... (см. гисахъ, авги- 
сахъ, авгьегисахъ). 

ГЬЕГИСАХЪАС мест. нареч. именно оттуда 
снизу, из-за задней стороны чего-л. высокого, торчаще- 
го (см. гисахъас, авгисахъас, авгьегисахъас). 

ГЬЕГИСАХЪДИ мест. нареч. именно туда 
книзу, по-за заднюю сторону чего-л. высокого, торча- 
щего... (см. гисахъди, авгисахъди, авгьегисахъди). 

ГЬЕГИСАЪ мест. нареч. именно там внизу 
внутри чего-л. (см. гисаъ, авгисаъ, авгьегисаъ). 

ГЬЕГИСАЪДИ мест. нареч. именно туда вниз, 
вовнутрь чего-л. (см. гисаъди, авгисаъди, авгьеги- 
саъди). 

ГЬЕГИЧ (ГЬЕГИЧДИ) мест. нареч. именно 
туда вниз, книзу, к тому месту, в то место, о котором 
идет речь (см. гич, авгич, авгьегич). 

ГЬЕГИШТИ мест. нареч. именно так, как там 
внизу видели (тогда было) (срв. гишти, авгишти, ав- 
гьегишти). 

ГЬЕГИШТИНФ мест. прил. именно похожий 
на того, именно такой, какого там внизу видели; сад ~ 
ачайине одни именно такой похожий зашел (см. гиш- 
тинф, авгиштинф, авгьегиштинф). 

ГЬЕГЬ, -уъ, -уьъ, --ери тяжкий вздох; дыха- 
ние усталого человека; ~ алархьуна, Херакат акьая 
старается, учащая дыхание, работать; ~ дивас тяжко 
вздохнуть. 

ГЬЕ-ГЬЕ! межд. смотри! я тебя поймал! теперь 
ясно! Гье-гье! зун агъа хилди хьунев? Ясно! получи- 
лось как я говорил? 

ГЬЕЙ! межд. а возглас, служащий для пого- 
ни коня, быков в упряжи; ~, бали! иди вперед, божья 
скотина! 

ГЬЕЙ акьуб а-л понуждение животных к дви- 
жению, к работе; вецарис ~ акье заставь волов идти 
(двигаться быстрее). 

ГЬЕЙКИЕС 2 спр., двухзалож. гл. спрятать(- 
ся) в значении убирать, помещать в неизвестное дру- 
гим, надежное место или под запор (см. жин акьас); 
скрыться, чтобы не быть обнаруженным (см. жин 
хьас); пулара ~ ина а, учра гулуна и деньги спрятаны, 
и сам пропал. Загьас ~ ичира, дада вун жикТесе от 
меня хоть и спрячешься, отец тебя найдет. 

• ГьейкТести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) спрятать(-ся). 

• ГьейкТиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. прятание чего-л. 
в потайное место; самоизоляция от других, чтобы не 
видели, не узнали, где находится. 

• ГьейкТивел кач. и ст. д. то, как произошло 
(см. гьейкТиб). 
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• ГьейкТигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) спрятал..., 
спрятался... 

• ГьейкИина спрятав(-шись); ~ей пряча(-сь); 
~ей ай то жевм.н. 

•ГьейкІирай 1. пусть прячет(-ся); 2. да спрячет(- 
ся). 

• ГьейкІиф спрятавший(-ся); ~еф прячущий(- 
ся); ~ей аеф то жев м.н. 

• Гьейкихилди//гьейк1исуман нареч. сразу 
как только (так же, как) спрятал(-ся). 

ГЬЕЛБЕТ (гьелбетта) нареч. а конечно, раз- 
умеется, обязательно, несомненно, безусловно, одно- 
значно; ~ вун агъаф дуз э разумеется (конечно и пр.) 
говоримое тобой [есть] правда. 

ГЬ’ЕЛБЕТКИ нареч. а конечно же, но..., раз- 
умеется же, но..., безусловно, но... и т.д.; ~ вун агъаф 
дуз э, амма ... конечно же ты прав, но... 

ГЬЕЛБЕТТА см. гьелбет. 

ГЬЕЛЕЕ указ. мест. именно тот, который навер- 
ху (см. ле, авле, авгьеле). 

ГЬЕЛЕБЕЛЕЕ л всякое, любое; обычное, рядо- 
вое, нечто не выходящее за обычные рамки; — щейъар 
хГисаби кедава рядовые (обычные) вещи за вещи не 
считает (относится к ним свысока). 

ГЬЕЛ'ЕГУНА мест. нареч. п именно поэто- 
му, по этой причине, из-за этого [что мы тут имеем]; 
~ эзун буГуна аеф из-за этого я молчу. 

ГЬЕЛЕДЕЖЕН мест. нареч. столько, так же 
велико, сколько он (она, оно), который там наверху 
(повыше); -ерхиди так же высоко (длинно), как он 
(она, оно). 

ГЬЕЛЕЛ'ИГ! межд. л пока! будь здоров! про- 
щай! ~! багагь хьин агвасе пока! завтра мы увидимся. 

ГЬЕЛ'ИДЕХІЕН мест. нареч. именно столько 
же а) столько там наверху; б) сколько говорим (см. 
лидех1ен). 

ГЬЕЛ'ИНФ прит. мест. относящийся именно к 
тому, принадлежащий именно тому(той), который там 
наверху (см. линф, авлинф, авгьелинф). 

ГЬЕЛИСА мест. нареч. именно там наверху 
(см. лиса, авлиса, авгьелиса). 

ГЬЕЛИСААС мест. нареч. именно оттуда 
сверху (см. лисаас, авлисаас, авгъелисаас). 

ГЬЕЛ'ИСАГЬ мест. нареч. именно там, навер- 
ху, находясь впереди, в переднем (не сзади, не сбоку) 
положении; ~ зун зе хиларилди гьихьуне там впереди 
я своими руками положил (приложил и т.п.) (срв. ли- 
сагь, авлисагь, авгьелисагь). 

ГЬЕЛ'ИСАГЬАС мест. нареч. именно оттуда, 
сверху, с того места, где занимал(-и) переднее положе- 
ние. 

ГЬЕЛ'ИСАГЬДИ мест. нареч. именно на то 
верхнее переднее место, в переднее положение. 

ГЬЕЛ'ИСАГІ мест. нареч. именно там, навер- 
ху, в той среде (в воде, лесу, высокой траве, кустар- 
нике, среди толпы и т.д.); ~ гіаме, гіайчіуна адава 
там {в среде] остался, [оттуда] не вышел (см. лисагі, 
авлисагі, авғьелисагі). 

ГЬЕЛ'ИСАГІАС мест. нареч. именно оттуда, 
сверху, из той среды [где находился внутри или за- 


стрявши|. 


ГЬЕЛИСАПДИ мест. нареч. именно туда, на- 
верх, вовнутрь той среды [которую мы подразумева- 
ем]. 

ГЬЕЛИСАДИ мест. нареч. именно туда на- 
верх (см. лисади, авлисади, авгьелисади). 

ГЬЕЛ'ИСАК мест. нареч. именно там наверху, 
на крутизне, на вертикальной поверхности (см. лисак, 
авлисак, авгьелисак). 

ГЬЕЛ'ИСАКАС мест. нареч. именно оттуда 
сверху, с крутизны, с вертикальной поверхности (см. 
лисакас, авлисакас, авгьелисакас). 

ГЬЕЛ'ИСАКДИ мест. нареч. именно туда на- 
верх, на крутизну, на вертикальную поверхность (см. 
лисакди, авлисакди, авгьелисакди). 

ГЬЕЛ'ИСАКК мест. нареч. именно там навер- 
ху, под чем-л., у подножья чего-л. (см. лисакк, авли- 
сакк, авгьелисакк). 

ГЬЕЛ'ИСАККАС мест. нареч. именно оттуда 
сверху, из-под чего-л., от подножия чего-л. (см. лисак- 
кас, авлисаккас, авгьелисаккас). 

ГЬЕЛ'ИСАККДИ мест. нареч. именно 
туда наверх под что-л., к подножию чего-л. (см. лисак- 
кди, авлисаккди, авгьелисаккди). 

ГЬЕЛ'ИСАЛ мест. нареч. именно там наверху, 
на площадке, (см. лисал, авлисал, авгьелисал). 

ГЬЕЛ'ИСАЛАС мест. нареч. именно оттуда 
сверху, с площадки (см. лисалас, авлисалас, авгьели- 
салас). 

ГЬЕЛ'ИСАЛДИ мест. нареч. именно туда на- 
верх, на площадку (см. лисалди, авлисалди, авгьели- 
салди). 

ГЬЕЛ'ИСАФ мест. нареч. именно там наверху, 
прислонив(-шись), к чему-л., притаившись у чего-л. вы- 
сокого (см. лисаф, авлисаф, авгьелисаф). 

ГЬЕЛ'ИСАФАС мест. нареч. именно оттуда 
сверху, появляясь из-за чего-л. высокого (см. лисафас, 
авлисафас,авгьелисафас). 

ГЬЕЛИСАФДИ мест. нареч. именно туда на- 
верх, исчезая за чем-л. высоким (см. лисафди, авли- 
сафди, авгьелисафди). 

ГЬЕЛ'ИСАХЪ мест. нареч. именно там навер- 
ху, за чем-л. высоким, торчащим (см. лисахъ, авли- 
сахъ, авгьелисахъ). 

ГЬЕЛ'ИСАХЪАС мест. нареч. именно отту- 
да сверху, из-за задней стороны чего-л. высокого, тор- 
чащего (см. лисахъас, авлисахъас, авгьелисахъас). 

ГЬЕЛ'ИСАХЪДИ мест. нареч. именно туда 
наверх, прячась, исчезая за задней стороной чего-л. 
высокого, торчащего (см. лисахъди, авлисахъди, ав- 
гьелисахъди). 

ГЬЕЛ'ИСАЪ мест. нареч. именно там наверху, 
внутри чего-л. (см. лисаъ, авлисаъ, авгьелисаъ). 

ГЬЕЛИСАЪДИ мест. нареч. именно по на- 
правлению туда, наверх, вовнутрь чего-л. (см. лисаъдь, 
авлисаъди, авгьелисаъди). 

ГЬЕЛ'ИЧ (ГЬЕЛИЧДИ) мест. нареч. именно 
туда наверх, к тому месту, в то место, о котором идет 
речь (см. лич, авлич, авгьелич). 

ГЬЕЛ' ИШТИ мест. нареч. именно так как там 
наверху видели (тогда было) (см. лишти, авлишти, 
авгьелишти). 
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ГЬЕМ'ИСАЛДИ 


ГЬЕЛ'ИШТИНФ мест. прил. именно похожий 
на того, именно такой, какого там наверху видели (см. 
лиштинф, авлиштинф, авгьелиштинф). 

ГЬЕМЕ указ. мест. именно этот, который ря- 
дом, здесь (см. ме, авме, авгьеме). 

ГЬЕМ'ЕГУНА мест. нареч. именно в это вре- 
мя, именно сейчас; ~ халкьар бизар акьас хьастава 
именно в это время народ (чужих людей) беспокоить 
не надо (нельзя). 

ГЬЕМ ЕДЕХІЕН мест. нареч. именно настоль- 
ко же, такой же, наравне с тем(той) же, который ря- 
дом; ~ дава, чТукь биціи э не настолько, не такой, как 
этот, чуть меньше. 

ГЬЕМ'ИДЕХІЕН мест. нареч. именно столько 
же, сколько здесь (см. мидехТен). 

ГЬЕМ'ИНФ прит. мест. принадлежащий имен- 
но этому, относящийся именно к этому, который близ- 
ко, рядом (см. минф, авминф, авгьеминф). 

ГЬЕМ'ИСА мест. нареч. именно здесь близко, 
рядом (см. миса, авмиса, авгьемиса). 

ГЬЕМ'ИСААС мест. нареч. именно отсюда, от 
этого места, что рядом, близко (см. мисаас, авмисаас, 
авгьемисаас). 

ГЬЕМ'ИСАГЬ мест. нареч. именно здесь ря- 
дом, близко. (см. мисагь, авмисагь, авгьемисагь). 

ГЬЕМ'ИСАГЬАС мест. нареч. именно отсюда, 
с этого близкого места. (см. мисагьас, гьемисагьас, 
авгьемисагьас). 

ГЬЕМ'ИСАГЬДИ мест. нареч. именно сюда, к 
этому месту поближе (см. мисагьди, авмисагьди, ав- 
гьемисагьди). 

ГЬЕМ'ИСАДИ мест. нареч. именно сюда, к 
этому месту, что рядом, близко (см. мисади, авмиса- 
ди, авгьемисади). 

ГЬЕМ'ИСАК мест. нареч. именно здесь, на 
крутизне, на вертикальной поверхности, что рядом, 
близко (см. мисак, авмисак, авгьемисак). 

ГЬЕМ'ИСАКАС мест. нареч. именно отсюда, 
с этой крутизны, с этой вертикальной поверхности, 
что близко, рядом (см. мисакас, авмисакас, авгьеми- 
сакас). 

ГЬЕМ'ИСАКДИ мест. нареч. именно сюда, на 
эту крутизну, на эту вертикальную поверхность, что ря- 
дом, близко (см. мисакди, авмисакди, авгьемисакди). 

ГЬЕМ'ИСАКК мест. нареч. именно здесь, ря- 
дом под чем-л., у подножия чего-л. (см. мисакк, авми- 
сакк, авгьемисакк). 

ГЬЕМ'ИСАККАС мест. нареч. именно отсюда 
близко, из-под чего-л., от подножия чего-л. (см. мисак- 
кас, авмисаккас, авгьемисаккас). 

ГЬЕМ'ИСАККДИ мест. нареч. именно сюда 
близко под что-л., к подножию чего-л. (см. мисаккди, 
авмисаккди, авгьемисаккди). 

ГЬЕМ'ИСАЛ мест. нареч. именно здесь рядом, 
близко, на этой площадке (см. мисал, авмисал, авгье- 
мисал). 

ГЬЕМ'ИСАЛАС мест. нареч. именно отсюда, с 
этой близкой площадки, что рядом (см. мисалас, авми- 
салас, авгьемисалас). 

ГЬЕМ'ИСАЛДИ мест. нареч. именно сюда, 
близко, на эту площадку, которая рядом (см. мисалди, 
авмисалди, авгьемисалди). 


ГЬЕМ'ИСАНФ 


ГЬЕМ'ИСАНФ мест. прил. именно здешний, 
местный, взятый именно из этого места, подходящий 
именно к этому месту. 

ГЬЕМ'ИСАФ мест. нареч. именно здесь рядом, 
за этим высоким местом, прислонивши(-сь), притаив- 
шись (см. мисаф, авмисаф, авгьемисаф). 

ГЬЕМ'ИСАФАС мест. нареч. именно от- 
сюда, из-за этого высокого места, что рядом, близко 
(см. мисафас, авмисафас, авгьемисафас). 

ГЬЕМ'ИСАФДИ мест. нареч. именно сюда 
близко, по-за сторону этого высокого места (предме- 
та), что рядом (см. мисафди, авмисафди, авгьеми- 
сафди). 

ГЬЕМ'ИСАХЪ мест. нареч. именно 
здесь, за задней стороной этого высокого места (пред- 
мета), что близко, рядом (см. мисахъ, авмисахъ, ав- 
гьемисахъ). 

ГЬЕМ'ИСАХЪАС мест. нареч. именно отсю- 
да, из-за задней стороны этого высокого места (лред- 
мета), что близко, рядом (см. мисахъас, авмисахъас, 
авгьемисахъас). 

ГЬЕМ'ИСАХЪДИ мест. нареч. именно сюда 
близко, по-за заднюю сторону этого высокого места 
(предмета), что рядом, близко (см. мисахъди, авми- 
сахъди, авгьемисахъди). 

ГЬЕМ'ИСАЪ мест. нареч. именно здесь близ- 
ко, рядом, внутри чего-л. (см. мисаъ, авмисаъ, авгье- 
мисаъ). 

ГЬЕМ'ИСАЪДИ мест. нареч. именно по на- 
правлению сюда близко, вовнутрь чего-л. (см. мисаъ- 
ди, авмисаъди, авгьемисаъди). 

ГЬЕМ'ИЧ (ГЬЕМИЧДИ) мест. нареч. имен- 
но сюда близко, по этому направлению, в это место, 
к этому месту, что рядом (см. мич, авмич, авмичди, 
авгьемич, авгьемичди). 

ГЬЕМ'ИШТИ мест. нареч. именно так, как 
здесь видим (как фактически имеется, есть) (см. 
мишти, авмишти, авгьемишти). 

ГЬЕМ'ИШТИНФ мест. прил. именно такой, 
похожий на этого, который здесь близко, рядом (см. 
миштинф, авмиштинф, авгьемиштинф). 

ГЬЕМ'ИЪ мест. нареч. именно в этом, что 
близко, рядом (см. миъ, авгьемиъ). 

ГЬЕМ'ИЪДИ мест. нареч. именно в это, во- 
внутрь того, что близко, рядом (см. миъди, авгьемиъ- 
ди). 

ГЬЕРЧ'ИБАТАН, -а, -аъ, -ари а-п ветреный, 
безхозяйственный, безответственный, необязатель- 
ный человек (чаще о женщине как о плохой хозяйке, 
не умеющей думать о завтрашнем дне); вун суман 
— хьир зун са ягъара хала ухТастава такой безхозя- 
ственной (разбросанной) женщины я ни один день дома 
держать не стану. 

ГЬЕТЕ указ. мест. именно тот, который там 
подальше (см. те, авте, авгьете). 

ГЬЕТЕБЕТЕ, -йи, -йиъ, -ври а-т лепет, 
бессодержательный, бессмысленный, алогичный раз- 
говор; неудачная попытка поговорить; ~ вур акьуне, 
амма зун гъавурди архьундава что-то лепетал, но я 
не понял. 

ГЬЕТ'ЕГУНА мест. нареч. именно тогда, в то 
время, о котором речь; ~ акьуничин, яга рехіет и 
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если бы тогда (в то время, о котором речь) сделали, 
сейчас было бы легче. 

ГЬЕТ'ЕДЕХІЕН мест. нареч. настолько же, 
такой же, наравне с тем(той) же, что там подальше; 
вун ~ зурба дава ты не такой смелый (ловкий), что тот, 
который подальше... 

ГЬЕТ ИДЕЖЕН мест. нареч. именно а) столь- 
ко же, сколько там подальше; б) столько, сколько там 
и тогда; ~ гужар акьучира, кар кІили хас хьундава 
хотя столько усилий приложили там(тогда), дело сде- 
лать не удалось (см. тидехТен). 

ГЬЕТИНФ прит. мест. именно принадлежа- 
щий этому, относящийся к тому, кто там подальше (см. 
тинф, автинф, авгьетинф). 

ГЬЕТ'ИСА мест. нареч. именно там подальше 
(см. тиса, автиса, авгьетиса). 

ГЬЕТ'ИСААС мест. нареч. именно оттуда из- 
далека, с того места что подальше (см. тисаас, автиса- 
ас, авгьетисаас). 

ГЬЕТ'ИСАГЬ мест. нареч. именно там далеко, 
подальше; (см. тисагь, автисагь, авгьетисагь). 

ГЬЕТ'ИСАГЬАС мест. нареч. именно оттуда 
издалека, из дали; (см. тисагьас, автисагьас, авгьети- 
сагьас). | 

ГЬЕТ'ИСАГЬДИ мест. нареч. именно туда по- 
дальше, к дальнему месту; (см. тисагьди, автисагьди, 
авгьетисагьди). 

ГЬЕТ'ИСАГІ мест. нареч. именно там по- 
дальше, в той среде (находясь или застрявши); ~ уч 
Начушуне туда [в ту среду] сам зашел (залез) (см. 
тисагі, автисагі, авгьетисагі). 

ГЬЕТ'ИСАГІАС мест. нареч. именно оттуда 
[из той среды, что подальше]. 

ГЬЕТ'ИСАГІДИ мест. нареч. именно туда по- 
дальше, в ту дальнюю среду. 

ГЬЕТ'ИСАДИ мест. нареч. именно туда по- 
дальше, к тому месту... (см. тисади, автисади, авгье- 
тисади). 

ГЬЕТИСАК мест. нареч. именно там подальше 
на крутизне, на вертикальной поверхности (см. тисак, 
автисак, авгьетисак). 

ГЬЕТИСАКАС мест. нареч. именно оттуда, 
с той крутизны, с той вертикальной поверхности (см. 
тисакас, автисакас, авгьетисакас). 

ГЬЕТИСАКДИ мест. нареч. именно туда по- 
дальше, на ту крутизну, на ту вертикальную поверх- 
ность (см. тисакди, автисакди, гьетисакди). 

ГЬЕТИСАКК мест. нареч. именно там по- 
дальше под чем-л. или у подножия чего-л. (см. тисакк, 
автисакк, авгьетисакк). 

ГЬЕТИСАККАС мест. нареч. именно оттуда 
подальше, из-под чего-л. или от подножия чего-л. (см. 
тисаккас, автисаккас, авгьетисаккас). 

ГЬЕТ'ИСАККДИ мест. нареч. именно туда 
подальше, под что-л. или к подножию чего-л. (см. ти- 
саккди, автисаккди, авгьетисаккди). 

ГЬЕТ'ИСАЛ л:ест. нареч. именно там подаль- 
ше, на той площадке (см. тисал, автисал, авгьети- 
сал). 

ГЬЕТ'ИСАЛАС мест. нареч. именно оттуда, с 
той дальней площадки (см. тисалас, автисалас, авгье- 
тисалас). 


ГЬЕТ'ИСАЛДИ мест. нареч. именно туда, на 
ту, к той дальней площадке (см. тисалди, автисалди, 
авгьетисалди). 

ГЬЕТ'ИСАНФ мест. прил. именно тамошний, 
относящийся к тому месту. 

ГЬЕТ'ИСАФ мест. нареч. именнотам подальше, 
за тем высоким местом (предметом), прислонивши(- 
сь), притаившись (см. тисаф, автисаф, авгьетисаф). 

ГЬЕТ'ИСАФАС мест. нареч. именно оттуда, 
из-за стороны, того высокого места (предмета) (см. 
тисафас, автисафас, авгьетисафас). 

ГЬЕТ'ИСАФДИ мест. нареч. именно туда, за 
сторону того высокого места (предмета) (см. тисаф- 
ди, автисафди, авгьетисафди). 

ГЬЕТ'ИСАХЪ мест. нареч. именно там, за зад- 
ней стороной того высокого места (предмета) (см. ти- 
сахъ, автисахъ, авгьетисахъ). 

ГЬЕТ'ИСАХЪАС мест. нареч. именно оттуда, 
с задней стороны того высокого места (предмета) (см. 
тисахъас, автисахъас, авгьетисахъас). 

ГЬЕТ'ИСАХЪДИ мест. нареч. именно туда по- 
за заднюю сторону того высокого места (предмета) 
(см. тисахъди, автисахъди, авгьетисахъди). 

ГЬЕТ'ИСАЪ мест. нареч. именно там подаль- 
ше внутри чего-л. (см. тисаъ, автисаъ, авгьетисаъ). 

ГЬЕТИСАЪДИ мест. нареч. именно по на- 
правлению туда подальше, вовнутрь чего-л. (см. тисаъ- 
ди, автисаъди, авгьетисаъди). 

ГЬЕТ'ИЧ (ГЬЕТ'ИЧДИ) мест. нареч. именно 
туда подальше (в том направлении) к тому месту что 
подальше (см. тич (тичди), автич (автичди), авгьетич 
(авгьетичди)). 

ГЬЕТ' ИШТИ мест. нареч. именно как там 
(тогда давно) видели, без изменений (см. тишти, ав- 
тишти, авгьетишти). 

ГЬЕТ'ИШТИНФ мест. прил. именно такой, 
похожий на того, который там (которого там видели, 
знали) (см. тиштинф, автиштинф, авгьетиштинф). 

ГЬЕТ'ИЪ мест. нареч. именно в том, что по- 
дальше (см. тиъ, автиъ, авгьетиъ). 

ГЬЕТ'ИЪДИ мест. нареч. именно вовнутрь 
того, что подальше (см. тиъди, авьтиъди, авгьетиъ- 
ди). Я 

ГЬИ АНАТ, -и, -иъ, -ари а презренный, уни- 
женный, подвергнувшийся обструкции, оскорбляемый 
человек; вун суман ~ арихъай зун рекъуьра вестава 
с таким, как ты, презренными, я даже [вместе] в путь 
не тронусь. 

ГЬИК/АС! / сир., действ. з. верховому по- 
будить, заставить животное (коня, мула, лошака, 
осла) двигаться бегом; хХЛейванар ~ас Тайи Іешкъар 
а большой любитель гнать лошадей (бегов лошадей); 
~убар акьас устраивать гонки, скачки; перен. жагвар 
хТейван гьамика (букв. белую лошадь не гони) сыр, 
молоко (сметану) (напр., раньше хлеба, каши) не съе- 
дай (не кончай). 

• Морфант: тъадикас!. 

• Гьикасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стали гонять кого-л. 

• Морфант: гъадикасти. 

• Гьикуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. побуждение, при- 
нуждение верховым животного к бегу, к быстрой езде. 
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ГЬИКЦАС 


* Морфант: гьадикуб'. 

• Гьикувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьикуб). 

• Гьикугуна! нареч. когда (если, оттого что, 
потому что, так как; после того, как) заставили жи- 
вотное под верховым бежать. 

* Морфант: тъадикугуна!. 

• Гьик/уна! заставив бежать; ~ ай заставляя бе- 
жать...; май ай то же вм. н. 

• Морфант: гьадикуна!. 

• Гьикурай! 1) пусть гоняет; 2) да погонит бе- 
гом. 

• Морфант: гьадикурай', 

• Гьик/уф' 1. погнавший...; 2. принужденный 
бежать (о животном); ~ аф 1. погоняющий...; 2. по- 
гоняемый (о животном); ~ ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: гьадикуф!. 

• Гьикухилди! /гьикусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) погнали, заставили бежать. 

ГЬИК/АС? / спр., действ. з. побудить, заста- 
вить кого-л. отправиться куда-л., к кому-чему-л.; от- 
править кого- чего-л. к кому-чему-л. (имеется в виду – 
по горизонтали) (срв. гъайикас?, агъикас, алайкас). 

ГЬИКЬВАС /спр., страд. з. сидеть в качестве 
пассивного сторожа, охраняя кого-что-л., наблюдая за 
кем-чем-л. (напр., за сушащимся на солнце зерном, за 
самостоятельно играющими детьми и пр.); лих, вун 
кьварагь ~уна аеф дава работай, ты (здесь) не зерно 
(пассивно) охраняющий. 

• Морфант: гъадикьвас. 

• Гьикьвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал пассивно сторо- 

• Морфант: гьадикьвасти. 

• Гьикьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. пассивное сидение 
в качестве охранника, сторожа, наблюдателя. 

• Морфант: гьадикьуб. 

• Гьикьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьикьувел). 

• Гьикьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) посидел в ка- 
честве пассивного сторожа... 

• Морфант: гьадикъугуна. 

• Гьикь/уна посидев сторожем...; ~ вай сидя 
сторожем...; ~вай ай то же в м.ч. 

• Морфант: гьадикьуна. 

• Гьикьурай 1. пусть сидит, сторожит; 2. да ся- 
дет сторожить. 

• Морфант: гьадикъурай. 

• Гьикыуф 1. стороживший пассивно; 2. охра- 
нявшееся; ~ ваф 1. сторожащий пассивно; 2. охраняе- 
мое, сторожимое; ~ вай аеф то же в м.ч. 

• Морфант: гьадикьуф. 

• Гьикьухилди//гьикьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) сел, начал сторожить пассивно. 

ГЬ’ИКИАС / спр., действ. з, заткнуть, замуро- 
вать дверку, отверстие; мек{ дахьас удулар ~ чтобы 
холодно не было, заткни (замуруй) дырки; перен. вас 
ижвел атвере удулигь вун къарг гьикТуне (му) дыру, 
из которой тебе добро шло, ты заткнул(-а) ветошью 
(старым куском овечьей шкуры), т.е. своим поступком 
себе навредил(-а). 


ГЬИН 


• Морфант: гьадикТас. 

• Гьикіасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) заткнули, замуровали 
дырку. 

* Морфант: гьадикТасти. 

» ГьикГуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. затыкание (обычно 
ветошью), замурование каким-л. материалом дыр, от- 
верстий. 

• Морфант: гьадикТуб. 

* ГьикТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьикГуб). 

• ГьикТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) заткнули, за- 
муровали дырку. 

• Морфант: гьадикГугуна. 

• Гьик/уна заткнув, замуровав дырку; ~ай за- 
тыкая, замуровывая дырку; ~ай ай то же в м.ч. 

• Морфант: гьадикТуна. 

• ГьикТурай 1. пусть затыкает, замуровывает 
дырку; 2. да закроет, замуроет дырку. 

• Морфант: гьадикТурай. 

• Гьикі/уф 1. закрывший, замуровавший дырку; 
2. закрытое, замурованное (о дырке); ~аф 1. закрываю- 
щий, замуровывающий дырку; 2. закрываемое, замуро- 
вываемое (о дырке); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадик1уф. 

• ГьикТухилди//гьикЛусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) закрыли, замуровали дырку, от- 
верстие, проем в стене и пр. 

ГЬИН? межд. диал. а как же? разве иначе? как 
иначе? (см. хъа?). 

ГЬИН'А? вопр. мест. (акт. п. от фиш? кто?); 
~ э ме кар акьуф? кто это дело сделал? (Один из не- 
многих случаев сохранения формы падежа деятеля в 
собств. аг. диалекте). 

ГЬИНАГІАЙ шути.-ирон. (ирон. от л. гьи- 
най? откуда?) мне это нипочем, мне до лампочки; ве 
эхтилатар зас ~ра дава твои разговоры меня абсолют- 
но не волнуют. 

ГЬИН'АРИ? см. гьина? тот же вопрос, когда 
деятелей подразумевается не один (срв. русск. кто? и 
кто? (о многих) 

ГЬИНД'УШКА т зоол. обыкновенная индей- 
ка, индюк (Мееарг5 вайорауо); ахГа ~ большая(-ой) 
индейка (индюк). 

ГЬИНКІ, -у, -уъ, -ари а) икота; ~алгъайине 
икается; б) судорожный вздох, всхлип после продол- 
жительного плача, происходящий помимо воли плачу- 
щего, желающего, но не могущего прекратить плакать; 
~ алгъавей, Іешай аме продолжает, всхлипывая, пла- 
кать (срв. арч. гьанкь горло); ~ акьуна эл атархьуне с 
всхлипом гьинкі душа покинула тело. 

ГЬИРИХЪИН: ~ гаф а значащее, имеющее 
какое-л. (желательно полезное) значение в данных об- 
стоятельствах слово; вун бу, ~ гаф пас вас ахІайдава 
ты молчи, нужное (подходящее к моменту) слово го- 
ворить ты не умеешь. 

ГЬ'ИРХ/ВАС / спр., действ. з. задать вопрос, 
спросить в след. знач.; а) обратиться с вопросом; мус 
адисичин ~ когда придет (приедет), спроси; б) попро- 
сить разрешения чем-л. распорядиться; вун ле лекар, 
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~ уна, алахьунев? ты эту обувь, спросив, надел?; в) 
выразить желание увидеть(-ся); гьина ичин вун ~вай 
уй кто-то тебя спрашивал (хотел видеть); г) вызвать 
(напр., ученика) для ответа. 

• Гьирхвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) задали вопрос, спросили... 

• Морфант: гьадирхвасти. 

• Гьирхуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. задавание вопро- 
сов, спрашивание в разных значениях. 

• Морфант: гьадирхуб. 

• Гьирхувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьирхуб). 

• Гьирхугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) задал вопрос, 
спросил... 

• Морфант: тьадирхугуна. 

* Гьирх/уна задав вопрос, спросив; ~ вай зада- 
вая вопрос, спрашивая; ~вай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадирхуна. 

• Гьирхурай 1. пусть задает вопрос, спрашива- 
ет; 2. да задаст вопрос, спросит... 

• Морфант: гьадирхурай. 

* Гьирх/уф 1. задавший вопрос, спросивший; 2. 
опрошенный; ~ ваф 1. задающий вопрос. спрашиваю- 
щий; 2. спрашивамый; ~вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадирхуф. 

• Гьирхухилди//гьирхусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) задали вопрос, спросили. 

ГЬ'ИРХВАС-ХЪ'ИРХВАС / спр., действ. з. 
побеседовать по обычаю с тем, кого долго не видел, кто 
уезжал и приехал, спросить о житье-бытье, о семье, де- 
тях, здоровье и пр., т.е. провести беседу по установив- 
шемуся обычаю; ~ хъачархьасе, сагалай хХТалашува 
чей ухурай побеседовать (спросить по обычаю) успе- 
ешь, пусть пока кунак чай пьет. 

• Морфант: гьадирхвас-хъадирхвас. 

Словообразовательные формы образуются с до- 
бавлением хъирхвас, добавочное знач. “беседовать”. 

ГЬИТИАС / спр. действ. з. соединить два 
конца разными способами: завязыванием узла, шитьем 
(мягкие предметы), вставлением в паз, гвоздями (дере- 
вянные изделия), клепкой, сваркой и пр. (металличе- 
ские изделия), склеиванием и т.д.; перен. примирить 
разошедшихся супругов; ме ижи ціуьниди ~ уне хьин 
это мы крепко соединили (склеили). 

• Морфант: гьадит1ас. 

• ГьитГасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) соединить в разн. знач. 

• Морфант: тьадитіасти. 

* ГьитТуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. соединение концов, 
склеивание разными способами разных предметов. 

• Морфант: гьадиуб. 

• ГьитТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гъитіуб). 

• ГьитТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) соединил кон- 
цы, склеил... 

* Морфант: гьади"Тугуна. 

• Гьиті/уна соединив концы, склеив...; ~ай сое- 
диняя концы, склеивая...; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадиуна. 


• ГьитТурай 1. пусть соединяет концы, склеива- 
ет...; 2. да соединит концы, склеит. 

• Морфант: гьадитіурай. 

• ГьитИуф 1. соединивший концы, склеив- 
ший...; 2. соединенные, склеенные (о концах); ~аф 1. 
соединяющий концы, склеивающий...; 2. соединяемые, 
склеиваемые (о концах); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъадитіуф. 

• ГьитГухилди//гьитГусуман нареч. сразу, как 
только соединили концы, склеили. 

ГЬ'ИХЬАС! / спр., действ. з. а) положить, раз- 
ложить, перед собой; жала учин шейара удигь ~ уна, 
икьуна а сидит, положив (разложив) все свои вещи 
перед собой; 6) посадить (обычно ребенка) на коня пе- 
ред собой; аликьуна хјейвандил, гедара удигь ~уна, 
ушуне сев на коня, посадив сына (мальчика) впереди, 
уехал; в) принести, положить угощение перед едоками; 
хьед-гуни ~ас вун иже уста э угощать едой – питьем 
ты хорошая мастерица (хороший мастер). 

• Морфант: гьадихьас!. 

• Гьихьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того,чтобы) а) разложили что-л. впереди, 
6) посадили на сиденье впереди; в) положили еду. 

• Морфант: гьадихьасти'. 

Гьихьуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) 
раскладывание,разложение чего-л. перед собой; б)по- 
садка верхом перед собой; в) раскладывание угощения 
перед едоками. 

• Морфант: гьадихьуб'. 

• Гьихьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьихьуб!). 

• Гьихьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) вещи разло- 
жили перед собой; б) посадили верхом перед собой; в) 
разложили угощение перед едоками. 

• Морфант: гъадихьугуна!. 

• Гьихь/уна' а) разложив что-то перед собой; 6) 
посадив верхом перед собой; в) разложив угощение...; 
~ай а) раскладывая что-л. перед собой; 6) сажая вер- 
хом перед собой; в) раскладывая угощение...; ~ай ай 
то жев м.н. 

• Морфант: гьадихьуна'. 

• Гьихьурай! 1. пусть а) раскладывает нечто 
перед собой; б) сажает верхом перед собой; в) раскла- 
дывает угощение...; 2. да а) разложит нечто перед со- 
бой; б) посадит верхом перед собой; в) разложит уго- 
щение... 

* Морфант: гьадихьурай'. 

• Гьихь/уф' 1. а) разложивший что-то перед со- 
бой; 6) разложивший угощение...; в) посадивший кого- 
то верхом перед собой; 2. а) разложенное (о чем-л.) 
б) посаженный верхом перед кем-л.; в) разложенное на 
скатерти (стол) (об угощении); ~аф 1. а) раскладываю- 
щий `то-л. перед собой; б) сажающий кого-л. верхом 
перед собой; в) раскладывающий угощение...; 2. а) 
разложенное на скатерти (столе) (об угощении); 6) са- 
жаемый верхом перед кем-л.; в) раскладываемое перед 
едоками (06 угощении); ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: гьадихьуф'. 

• Гьихьухилди!//гьихьусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) а) разложили вещи...; б) по- 
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садили верхом...; в) разложили угощение перед едо- 
ками. 

ГЬИХЬАС? І спр., двухзал. гл. (преследовать 
самому или) оказаться страдающим, преследуемым, 
гоняемым разными обстоятельствами: сильными вра- 
гами — душманари ~ас, тяжелыми мыслями, пережи- 
ваниями ~ хиялари ~ас, болезнями, недугами – итала- 
ри~асит.д. 

ГЬИЧ нареч. п а) в отриц. предложениях 
употр. для усиления отрицания нисколько, совершен- 
но, совсем, вовсе, абсолютно; ~ фикир дакьу кар со- 
вершенно в голову не пришедшее дело; б) в остальных 
случаях хоть, хоть раз, хоть что-нибудь, хоть когда- 
нибудь и пр.; ~ сагалайдехІера зун ае ус вас агуна ав? 
Хоть раз мое местопребывание ты видел? Сара ~ те- 
перь уже все [кончено]; ~ хьастава никогда [ни в коем 
случае] не будет (не получится). 

ГЬИЧАС 2 сир. см. 
нюанс:осторожно. 

• Морфант: гьачдичас. 

Словообразовательные формы: гьичасти - гьа- 
дичасти, гьичиб – гьачдичиб, гьичивел, гьичигуна 
— гьачдичигуна, гьичина -— гьачдичина, гьичирай 
– гьачдичирай, гьичиф – гьачдичиф, гьичихилди, 
гьичисуман, по значению идентичны формам слова 
гьачичас. Как видно из приведенных примеров у сло- 
ва гьичас и его словообразовательных форм нет даже 
отдельных от гьачичас морфемных антонимов (мор- 
фантов). 

ГЬИЧРА нареч. п-л и вовсе ни в коем случае, 
никогда, нигде и т.д. (см.гьич); вас даканчин, зас ~ 
кандава если ты не любишь, я и вовсе не люблю. 

ГЬ ИЧРА ГЬИЧ и вовсе вовсе; и ни в коем, ни 
в коем случае; ни за что, ни за что; означает абсолют- 
ное отрицание; ~ вере кар дава и ни в коем, ни в коем 
случае невозможное дело ( букв. возможным делом не 
является). 

ГЬИШ! повел. накл. от ғьишас (см.), играет 
роль возгласа – междуметия типа «атас!», «полун- 
дра!». 

ГЬИШАС 2 спр., страд. з. а убежать во всех 
значениях; а) бегом удалиться; урчар ~ине телята 
убежали; 6) уйти тайком, спастись бегством; макта- 
би девес, найич ичин ~ине чтобы не пойти в школу, 
куда-то убежал; в) бегом спастись от погони; ^ина, 
уларигьас гулуне убежав, скрылся из глаз. 

• Гьишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) убежал. 

• Морфант: гьадишасти. 

• Гьишиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. бегство, убегание, 
уход (тайком), спасение от погони. 

• Морфант: гьадишиб. 

• Гьишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьшиб). 

• Гьишигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) убежал, скрыл- 
ся, спасся. 

• Морфант: гьадишигуна. 

• Гьиш/ина убежав, спасшись...; ~ай убегая, 
спасаясь...; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадишина. 


гьачичас, ачичас; 


ГЬ’УДАС 


* Гьиширай 1. пусть убегает, спасается...; 2. да 
убежит, скроется... 

• Морфант: гъадиширай. 

* Гьиш/иф убежавший, скрывшийся...; ~аф убе- 
гающий, скрывающийся...; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадишиф. 

• Гьишихилди//гьишисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) убежал, скрылся, спасся от по- 
гони. 

ГЬ’УДАС см. удас; дополнительный нюанс : 
спереди, с передней стороны. 

ГЬУДГЬ УДАЙ, -и, -иъ, -аяри а удод Орора 
ерорѕ. 

ГЬ'УЗ/АС / спр., действ. з. наливать, поливать, 
подливать осторожно с передней стороны; авгьеми- 
сафди ~ вот сюда именно (к этому месту) осторожно 
подлей (налей). 

• Морфант: гъадузас. 

• Гьузасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) осторожно налили спереди. 

• Морфант: гъадузасти. 

• Гьузуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. осторожное налива- 
ние, полив, спереди... 

• Морфант: гьадузуб. 

• Гьзувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
гьузуб). 

• Гьузугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) налил осторожно 
спереди. 

• Морфант: гьадузугуна. 

• Гьуз/уна налив, подлив спереди...; ~ай наливая, 
подливая спереди...; ~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: гьадузуна. 

• Гьузурай 1. пусть наливает, подливает спере- 
ДИ...; 2. да нальет, подольет спереди. 

• Морфант: гьадузурай. 

• Гьуз/уф 1. наливший, подливший спереди...; 2. 
налитое, подлитое спереди...; ~аф 1. наливающий, под- 
ливающий спереди...; 2. наливаемое, подливаемое спе- 
реди...; чай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадузуф. 

• Гьузухилди//гъузусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) налили, подлили, полили спере- 
ди. 

ГЬУЙ (гьай уй) суппл. форма прош. вр. от гьа- 
хьас быть, находиться, иметься где-л. с передней сто- 
роны, перед кем-чем-л.; ве геда гьегисагь ~ твой сын 
(мальчик) там (где-то внизу впереди кого-чего-л.) был, 
находился. 

ГЬ УК/АС / спр., страд. з. появившись неожи- 
данно, окружить кого- чего-л. с передней стороны (срв. 
алукас то же со всех сторон, гьащТас заполнить место 
спереди без желания окружить); къапуйигь, ~уна, ши- 
никвар гьа у ворот, окружив спереди, находятся дети. 

* Морфант: гьадукас. 

• Гьадукасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оказался в окружении спе- 
реди. 

• Морфант: тьадукасти. 

• Гьукуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. неожиданное окру- 
жение появлением спереди. 


• Морфант: гьадукуб. 

• Гьукувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
гьукуб). 

• Гьукугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) внезапно окру- 
жили спереди. 

• Морфант: гьадукугуна. 

• Гьук/уна окружив спереди...; “ай окружая 
спереди; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадукуна. 

• Гьукурай 1. пусть окружают с передней сто- 
роны; 2. да окружат с передней стороны. 

• Морфант: гьадукурай. 

• Гьук/уф (субъект и объект д. совпадают) 
окруживший спереди...; ~аф окружающий спереди...; 
~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: гьадукуф. 

• Гьукухилди//гьукусуман нареч. І. сразу как 
только окружили спереди...; 2. так же, как окружили 
спереди, внезапно появившись. 

ГЬУКК/АС/УККАС / спр., страд. з. бежать 
в значении быстро двигаться, резко отталкиваясь нога- 
ми от земли (срв. гьишас убежать); авала суман зар- 
бунди ~ас вей андава как прежде быстро бегать не 
могу (не получается). 

• Морфант: гьадукас. 

• Гьуккасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) побежал... 

• Морфант: гьадуккасти. 

• Гьуккуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. бег, быстрое дви- 
жение в темпе бега. 

• Морфант: гьадуккуб. 

• Гьуккувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьуккуб). 

• Гьуккугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) побежал. 

• Морфант: гьадуккугуна. 

• Гьукк/уна побежав; ~ай бегая; ~ай ай то же 
в м.н. 

• Морфант: гьадуккуна. 

• Гьуккурай 1. пусть бегает; 2. да побежит. 

* Морфант: гьадуккурай. 

• Гьукк/уф побежавший; -аф бегающий; ~ай 
аеф то же в м.н. 

• Гьуккухилди//гьуккусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) побежал. 

ГЬУКК`УБАР акьас а) занимался бегом, тре- 
нировками в беге; зас ~ акьас вахт адава у меня нет 
времени заниматься бегом; 6) устраивать бега, скачки; 
яга хТейванарин ~ акьа ягъ э сегодня день проведе- 
ния конских скачек. 

ГЬУКЪАС: / спр., страд. з. застрять, закупо- 
рив проход, в горловине, напр., бутылки, в передней ча- 
сти, напр., трубы и т.п. (срв. укъас? застрять в любом 
месте; Тукъас застрять между...); турбайигь фи ичи- 
ра ~уна а, хьед вей андава в трубе (спереди) что-то 
застряло, вода не поступает. 

• Морфант: гьадукъас. 

• Гьукъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) закупорив, застрять... 

• Морфант: гъадукъасти!. 
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• Гьукъуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. застревание, за- 
купорка чего-л.спереди. 

• Морфант: гьадукъуб!. 

• Гьукъувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гъукъуб). 

• Гьукъугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) застряло, за- 
купорилось. 

• Морфант: гьадукъугуна!. 

• Гьукъ/уна! застрявши(-сь), закупоривши(-сь); 
~ай застревая, закупоривая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ғьадукъуна!. 

• Гьукъурай 1. пусть застревает, закупоривает- 
ся; 2. да застрянет, закупорится. 

• Морфант: тьадукъурай!. 

• Гьукъ/уф! застрявший, закупоривший; ~ аф 
застревающий, закупоривающий; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гъадукъуф'. 

• Гьукъухилди//гьукъусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) застряло, закупорилось. 

ГЬ'УКЪ/АС? страд. з. склеенные части чего-л. 
или склеенные предметы пристать друг к другу, скле- 
иться; кетархьу чейник[ин кіучі клейилди ~ас акьу- 
не оторвавшуюся ручку чайника сумели приклеить 
клеем. 

ГЬ'УКІ/АС 1 спр., страд. з. наклониться, со- 
гнуться, пригнуться книзу, как бы стать ниже ростом; 
ракаас ачаверегуна -ас алчархьай когда в дверь про- 
ходить, приходится пригнуться; действ. з. ~ас акьас 
наклонить, побудить, заставить нагнуться кого-л. 

• Морфант: гьадукТас. 

• ГьукТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) пригнулся... 

• Морфант: гьадукТасти. 

• ГьукГуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. наклонение, при- 
гибание книзу головы или тела, чтобы стать ниже ро- 
стом. 

• Морфант: гьадукТуб. 

• ГьукТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьукТуб). 

• ГьукГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) наклонился, 
пригнулся... 

• Морфант: гьадукТугуна. 

• Гьук/уна наклонившись, пригнувшись...; ~ай 
наклоняясь, пригибаясь...; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадукТуна. 

• ГьукТурай 1. пусть наклоняется, пригибает- 
ся...; 2. да наклонится, пригнется. 

• Морфант: гьадукГурай. 

• Гьук/уф наклонившийся, пригнувшися; ~аф 
наклоняющийся, пригибающийся...; ~ай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: гъадук1уф. 

• ГьукТухилди//гьукТусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) наклонился, пригнулся, чтобы 
стать ниже ростом. 

ГЬУМГЬ УМАР а ворчание, невнятная речь; ~ 
акьай гъургъай маркьа, ататГуна гъургь не ворчи 
невнятно, разговаривай четко. 

ГЬУН'АР, -и, -иъ, -ари л а) подвиг в сражении 
или в труде; ~ арис хъадуьхьуь наградар достойные 
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подвигов награды; 6) умение, достижение в мастерстве, 
искусстве; ме пагьлаванди ахГа ~ар агвар акьая этот 
канатоходец демонстрирует большое (великое) мастер- 
ство (подвиги [на канате]); ва кее ~ вунна агваракь 
на что ты способен, и ты покажи; в) перен. «реши- 
тельное» действие после долгих колебаний; ахира са 
~ мира акьуне наконец один «подвиг» и он совершил 
(обычно с негативной экспрессией). 

ГЬУНАРЛ”У прил. п-л а) способный быть 
храбрым, мужественным, доблестным, решительным; 
6) умелый, искусный, мастерски владеющий трудным 
делом. 

ГЬУНАРЛ'УВЕЛ п-л а) способность к подви- 
гам, к решительным действиям, делам; отвага; б) сово- 
купность умений, мастерства, их проявление каким-л. 
образом; ве ~ гафарилди агвар маркьа, карарилди 
агваракь свои способности словами не показывай, де- 
лами доказывай, 

ГЬУНАРЛ'УВЕЛДИ нареч. п-л из-за, по при- 
чине наличия умений, мастерства; способности к под- 
вигам, хорошим поступкам, требующим решитель- 
ности, способностей, отваги; учин ~э гин кар удигь 
вееф по причине его способностей (решительности в 
делах) его дела идут вперед. 

ГЬУНАРЛ'УДИ нареч. п-л а) отважно, смело, 
решительно; 6) умело, мастерски; дегїуьйи Мехемада 
уч ~ агвар акьуне на войне Магомед показал себя от- 
важно, смело. 

ГЬУНАРС'УЗ п-л а) трусливый, насмелый, бо- 
язливый; б) не обладающий умениями, способностями, 
мастерством, не умеющий себя ничем проявлять. 

ГЬУНАРС'УЗВЕЛ п-л а) трусливость, бояз- 
ливость, нерешительность; 6) неумелость, отсутствие 
умений, навыков, мастерства, способности показывать, 
проявлять себя. 

ГЬУНАРС'УЗДИ нареч. п-л а) трусливо, бояз- 
ливо, нерешительно; б) неумело, без умения показы- 
вать свои способности, совершать поступки высокого 
уровня мастерства. 

ГЬУН'АРЧИ, -/, -ъ, -ври п-л а) фокусник, ку- 
десник, волшебник, человек, умеющий показывать 
чудеса или демонстрировать феноменальные способ- 
ности; 6) синоним перен. значения слова ТаШукьун 
(см.), человек в маске, сопровождающий чудачествами 
выступление канатоходцев. 

ГЬУНД”УР, -а, -аъ, -ари л 1. повеса, бездумный 
прожигатель жизни; вун ~ э, зун са касиб ты повеса 
(т.е. можешь жить, ни о чем не думая), я (же) некий 
бедняк (т.е. должен думать); 2. избалованный матери- 
альным достатком; не думающий о возможной нужде и 
т.п.; ~ инсанар гьал пара а избалованных (избаловав- 
шихся) людей теперь стало много. 

ГЬУНД'УРВЕЛ л повесничанье, бездумное, 
беззаботное существование, неумение трезво оцени- 
вать условия жизни. 

ГЪУНД'УРВЕЛДИ нареч. л из-за, по причине 
беззаботного существования, неумения трезво оцени- 
вать обстоятельства; ~ хье гъавурди архьас гис четин 
э из-за своего неумения (оценивать обстоятельства) 
ему трудно нас понять. 

ГЬУНД`УРДИ л нареч. беззаботно, бездумно, 
не отрезвляясь из-за безоблачного существования; 


ГЬУППИТЬ' УППА 


авала суман ~ аме остался таким же беззаботным 
(бездумным), как прежде. 

ГЬУППИТЬ УППА (гьупп-Аллагь!) межд. т 
а) восклицание обычно после удачного прыжка; ~! ала- 
тишине гоп! прыгнул; б) перен. вот так неожиданно; ~! 
эв? гопп! да? (так?). 

ГЬ'УРКЈАДЕХІЕН нареч. в достаточном ко- 
личестве, столько, чтобы досталось, хватило всем; 
~ дайичин, зас уп если в достаточном количестве не 
дает, скажи мне. 

ГЬУРКІАС / спр., страд. з. л хватить, в 
значении “не кончиться”, оказываться достаточным, 
достаться всем участникам дележа, имеясь в достаточ- 
ном количестве; хьес ~асе, теврис ахТайдава нам хва- 
тит, им ~ не знаю; ~ас акье сделай так, чтобы хватило; 
жалаврис ~ас акье сделай, чтобы всем хватило; перен. 
кьисматар гьуркГТуне (букв. хватило отпущенного 
судьбой ~ о мертвом), т.е. умер; в таб. ~ас 14. аг. 

• Морфант: гъадурк1ас. 

* ГьуркТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) хватило... 

• Морфант: гьадуркТасти. 

• Гьуркіуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. наличие в доста- 
точном количестве для всех желающих, отсутствие 
дефицита. 

• Морфант: гъадуркіуб. 

* ГьуркТувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. гьуркіуб). 

• ГьуркТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) хватило всем. 

• Морфант: гъадуркТугуна. 

• ГьуркГуна хвативши, оказавшись достаточ- 
НО...; май хватая, оказываясь в достаточном количе- 
стве; ~ ай ай то жев м.н. 

• Морфант: гьадуркТуна. 

• ГьуркТурай 1. пусть хватает всем, оказывает- 
ся в достаточном количестве; 2. да хватит всем, ока- 
жется достаточно. 

• Морфант: гьадуркТурай. 

* Гьурк/уф хвативший всем, оказавшийся в до- 
статочном количестве; ~аф хватаемое всем, оказываю- 
щееся в достаточном количестве; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадурк/уф. 

• ГьуркТухилди//гьуркТусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) всем хватило, оказалось в до- 
статочном количестве. 

ГЬ’УРРА! межд. т урра! ~! хьин гъалиб хьу- 
не! Урра! Мы победили! 

ГЬУР'УКУЛ, -ди, -диъ, -ари свободный узел 
обычно на веревке в виде восьмерки со свободным кон- 
цы, потянув за который узел можно развязать; и ул 
алмихьа, ~ алихь узлом (мертвым) не завязывай, 
(свободным) узлом завяжи. 

ГЬУТИАС 1 спр., страд. з. долго, надоедливо 
для себя и других, стоять, торчать где-л. настороже, в 
ожидании чего-л.; вун зе удигь некьвдии кьул хьуна 
фас ~ унаеф э? ты что передо мной, превратившись в 
могильную стеллу, торчишь? 

• Морфант: гьадутТас. 

• ГьутЈасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) заторчал в ожидании чего-л. 
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* Морфант: гьадутТасти. 

• ГьутТуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. торчание, долгое 
стояние где-л. настороже. 

* Морфант: тъадутіуб. 

• ГьутГувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьут1уб). 

• ГьутГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) долго, терпе- 
ливо торчал где-л. 

• Морфант: гьадутТугуна. 

• Гьут/уна проторчав долго настороже...; ~ай 
торча, стоя надоедливо настороже; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадутГуна. 

• ГьутГурай 1. пусть торчит надоедливо...; 2. да 
проторчит надоедливо настороже, в ожидании чего-л. 

• Морфант: гъадутіурай. 

• Гьут/уф проторчавший долго...; ~аф торча- 
щий долго, надоедливо...; ~ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: гьадут[уф. 

• ГьутІухилди//гьутіусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) стал долго, надоедливо торчать 
настороже. 

ГЬУХЬ/АС / сар., страд. з. чуть-чуть при- 
пасть ниже, наклониться вперед, как бы прикрывая 
кого-что-л. или желая покормить ребенка грудью (срв. 
алчухьас то же без “чуть-чуть”); са чТукь ~ удигьди: 
вун гьинасра дагурай чуть-чуть наклонись (припади) 
вперед: пусть тебя никто не заметит. 

• Морфант: гьадухьас. 

• Гьухьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) припал ниже, наклонился. 

• Морфант: гьадухьасти. 

• Гьухьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. припадение чуть 
ниже, наклонение чуть вперед. 

• Морфант: гьадухьуб. 

• Гьухьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьухьуб). 

• Гьухьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) ‘припал чуть 
ниже, наклонился чуть вперед. 

• Морфант: гьадухьугуна. 

• Гьухь/уна припав чуть ниже, наклонившись 
чуть вперед; ~ ай припадая чуть ниже, наклоняясь чуть 
вперед; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьадухьуна. 

• Гьухьурай 1. пусть припадает чуть ниже, на- 
клоняется чуть вперед; 2. да припадет чуть ниже, на- 
клонится чуть вперед. 

• Морфант: гьадухьурай. 

• Гьухь/уф припавший чуть ниже, наклонив- 
шийся чуть вперед; ~ аф припадающий чуть ниже, на- 
клоняющийся чуть вперед; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадухьуф. 

• Гьухьухилди//гьухьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) припал чуть ниже, наклонился 
чуть вперед. 

ГЬ’УЧИАС: удигь ~ очутиться, оказаться впе- 
реди двигающегося, перегнав или выскочив откуда-л. 
вперед других; перегнать других в учебе, работе, карье- 
ре и пр.; вун гьамишанди саеврин удигь ~ ас алахъай 
ты всегда впереди других оказаться стараешься. 


ГГАВ/ЕС 


• Морфант: гьадучТас: удигь ~. 

• ГьучГасти: удигь ~ нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) опередил других. 

• Морфант: гъадучїасти : удигь ~. 

• ГьучІуб: удигь ~ н.д/с. занятие позиции впе- 
реди двигающихся; опережение других в успехах. 

• Морфант: гьадучТуб: удигь ~. 

• ГьучГувел: удигь ~ кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. гьучГуб; удить ~). 

• ГьучІугуна: удигь ~ нареч. когда (если; отто- 
го что; потому что; так как; после того, как) опере- 
дил других... 

• Морфант: гьадучТугуна: удигь ~. 

• ГьучГуна: удигь ~ опередив, перегнав других...; 
~ай опережая, перегоняя других...; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: гъадучїуна: удигь ~. 

• ГьучГурай: удигь ~ 1). пусть перегоняет, опе- 
режает других...; 2. да перегонит, опередит других. 

• Морфант: гьадучіурай: удигь ~. 

• ГьучГуф: удигь ~ 1. перегнавший, опередив- 
ший других; 2. тот, кого обогнали, перегнали...; ~ аф 
1. обгоняющий, перегоняющий других...; 2. тот, кого 
обгоняют, перегоняют; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гьадучТуф: удигь ~. 

• ГьучГухилди//гьучГусуман: удигь ~ нареч. 
сразу как только (так же, как) перегнал, обогнал. 

ГЬ'УЬЦІАС / спр., действ. з. стесать, истон- 
чить срезанием слоев деревянное изделие спереди, напр. 
ось, чтобы влезал во втулку колеса и т.д.; мехТелдис са 
чТукь сара ~уна канди аме пока еще чуть-чуть необ- 
ходимо стесать (истончить). 


• Морфант: гьуьдущас. 

• ГьуыШасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стесали... 

• Морфант: гьуьдущасти. 

• Гьуыціуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. стесание, истон- 
чение деревянного изделия срезанием слоев. 

• Морфант: гьуьдуціуб. 

• Гьуьціувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. тъуьціуб). 

• Гьуьціугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) стесали, ис- 
тончили деревянное изделие... 

• Морфант: тьуьдуціугуна. 

• Гьуьціуна стесав, истончив деревянное изде- 
лие; ~ ай стесая, истончая деревянное изделие срезани- 
ем слоев; — ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гьуьдущуна. 

• Гьуьціурай 1. пусть стесают, истончают де- 
ревянное изделие...; 2. да стешут, истончат деревянное 
изделие срезанием слоев. 

* Морфант: гьуьдущурай. 

• ГьуьШуф 1. стесавший, истончивший дере- 
вянное изделие...; 2. стесанное, истонченное (об из- 
делии); ~ аф 1. стесающий, истончающий деревянное 
изделие...; 2. стесаемое, истончаемое (об изделии); ~ 
ай аеф то жевм.н. 

• Морфант: ғьуьдуціуф. 

• Гьуьціухилди//тьуьціусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) стесали, истончили деревянное 
изделие срезанием слоев. 


ГІ 


ПА (наст. вр. от гл. Махьас) есть, находится, 
имеется между чем-л.; гьемисагі гіа вот здесь [между 
этими существами, предметами, в этой среде] есть 
(находится, имеется). 

• Морфант: тїадава. 

ГГАБИЧ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а болван, обалдуй, 
нелепый, смешной человек (необидное, беззлобное ру- 
гательство типа «простофиля»). 

ПАВ? (вопр. накл. от гл. ахьас) есть ли? на- 
ходится ли? имеется ли между чем-л.? ве урчариг зе 
урч ~? Среди твоих телят мой теленок находится ли? 

ГГАВ/ЕС! суплл. спр., страд. з. кому-чему-л. 
пройти отсюда сверху туда вниз, спуститься, скатить- 
ся туда вниз (напр., вовнутрь нижнего квартала села, 
в среду, которая ниже наблюдателя (напр., в стадо, 
отару, в лес, поле, луг и пр.); чваалди ~ес ягіа мажал 
хьастава к вам спуститься [туда ниже, где вы находи- 
тесь] сегодня времени (свободного момента) не будет. 
(срв. авес, адавес, гьавес). 

• Морфант: гїадавес. 

• ГЈавести нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) пройти вниз от наблюдателя. 

• Морфант: гїадавести. 


217 


• Пайшуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. спуск (действие), 
прохождение, скатывание отсюда сверху туда вниз в 
некий лабиринт, некую хаотичную среду. 

• Морфант: Мадайшуб. 

• Гіайшувел кач. и ст. д/с. то, как случилось 
(см. Чайшуб). 

• Пайшугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как); спустился, 
прошел, скатился туда вниз в некий лабиринт, некую 
среду... 

• Морфант: Мадайшугуна. 

• Пайшуна спустившись, скатившись сверху 
вниз в лабиринт, в хаотичную среду; гіавей спускаясь 
сверху вниз в некую уличную или природную среду; 
Павей ай то же в м.н. 

• Морфант: гіадайшуна. 

• Пайшурай 1. пусть спускается, скатывается 
сверху вниз...; 2. да спустится, скатится сверху вниз в 
некую среду. 

• Морфант: гїадайшурай. 

• Пайшуф спустившийся, скатившийся в ниже 
находящуюся среду, в некий хаос; гіавереф спускаю- 
щийся, скатывающийся отсюда сверху туда вниз во- 


ГГАГЪДИВ/АС 


внутрь нижнего квартала, в некую среду; гъавей аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: гїадайшуф. 

• ГГайшуф спустившийся, скатившийся в ниже 
находящуюся среду, в некий хаос; гГавереф спускаю- 
щийся, скатывающийся отсюда сверху туда вниз во- 
внутрь нижнего квартала, в некую среду; гъавей аеф 
то жев м.н. 

• Морфант: Падайшуф. 

• ГІайшухилди//сІайшусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) спустился, скатился сверху вниз 
вовнутрь квартала или в находящееся ниже природную 
среду, в отару, стадо и пр. 

ГГАГЪДИВ/АС / спр., действ. з. а) вытащить, 
выдернуть кого-что-л. из некоей среды вертикально 
вверх; б) перен. приложить усилия, чтобы поднять 
имидж, авторитет кого-л., помочь в этом или в карьер- 
ном росте, продвижении по службе; учинф варт ~ас 
хІеракат акьасе гьамишанди своего всегда будет ста- 
раться поднять выше других. (срв. Шативас то же, но 
без акцента вытаскивания кверху). 

• Морфант: Тагъдадивас. 

• ГІагъдивасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) вытащить кверху; б) под- 
НЯТЬ ИМИДЖ. 

• Морфант: Пагъдадивасти. 

• Пагьдивуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. вытаскивание 
кого-что-л. из какой-л. среды вертикально вверх; пе- 
рен. какими-л. усилиями поднять авторитет, вытащить 
из неприятной истории, помочь в карьере. 

• Морфант: ғїагъдадивуб. 

• Пагьдивувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. Пагьдивуб). 

* Пагъдивугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) вытащи- 
ли кверху; повысили авторитет, помогли в карьере... 

• Морфант: Тагъдадивугуна. 

• Пагъдив/уна вытащив вверху; повысив авто- 
ритет, карьеру; ~ай вытаскивая вверх; повышая авто- 
ритет, помогая в карьере; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: Тагъдадивуна. 

• ГЈагъдивурай 1. пусть вытаскивает вверх; 
поднимает авторитет; помогает в карьере; 2. да выта- 
щит вверх; лоднимет авторитет; поможет в карьере. 

• Морфант: Тагъдадивурай. 

* Пагъдив/уф 1. вытащивший вверх; подняв- 
ший престиж, помогший в неприятностях, в карьерном 
росте; 2. вытащенный вверх; избавленный от неприят- 
ности; получивший карьерный рост; ~аф 1. вытаски- 
вающий вверх; поднимающий престиж, помогающий 
избавиться от неприятностей, в карьерном росте; 2. 
вытаскиваемый вверх; повышаемое (о престиже); из- 
бавляющийся от неприятностей, получающий карьер- 
ный рост; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гіагъдадивуф. 

• Гїагъдивухилди//гїагъдивусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) вытащили вверх; обе- 
спечили карьеру, помогли избежать неприятности. 

ГГАГЪИКАС / спр., действ. з. диал. см. нор- 
мат. Майкас (варт). 

ПАП: ~ ярхГас реветь (об осле); перен. пла- 
кать неприятным для окружающих образом; даги су- 
ман ~ марх]а не реви как осел. 
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ГІА-ГПІАФ'УВЕРШ раслред. числ. по пятьсот. 
ГІА-ГІАФ'УД распред. числ. по пять. 
ГІА-ГІАФЦГУР раслред. числ. по пятьдесят. 
ГІАД'АВА (см. Ма). 

ГІАДАВ АЙ послелог исключая, не принимая 
во внимание, не имея в каких-л. рядах, в какой-л. среде; 
чин вун ~ лихъуне мы без тебя станцевали. 

ГІАДАВАТАР мн.ч. от отгл. прил. Мадаваф 
(см.); неч ~ совести не имеющие. 

ГІАДАВА/Ф отгл. прил. а) в каких-л. рядах, в 
какой-л. среде, в жидкости и т.д. не им: :ощий(-ся), не 
находящийся; ве дад фитигіра ~ э твой отец, ни в чем 
(ни в каких рядах) не состоящий [есть], як ~ хинкіар 
хинкал без мяса (букв. мясо не содержащий внутри 
[котла] хинкал); б) неч ~ ф совести не имеющий; 
в) шавлар ~ ф штанов не имеющий, не надевший; г) 
хъуьсу ~ ф (букв. лица не имеющий) опозоренный или, 
наоборот, не умеющий стесняться, краснеть и при сво- 
их неблаговидных поступках. 

ГГАДАГЪАС / сир., двухзалож. гл. а) тор- 
чать, [случайно] высунувшись книзу изнутри чего-л.; 
ве къакъалагіас чТинекТв -уна а из твоей вязанки 
(ноши) высунулся книзу и торчит серп; б) перен. высо- 
кому и взрослому быть, оказаться, торчать, среди ма- 
лых; бездельнику среди работающих; урчари ас даги 
суман ~уна агвай выглядит торчащим (не соответ- 
ствующим окружению) как осел среди телят; в) перен. 
ударить кого-л. наотмашь. 

• Морфант: Мададагъас. 

• Падагъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) что-л. высунулось; б) пе- 
рен. стал торчать; 6) ударил наотмашь. 

• Морфант: Пададагъасти. 

• Падагъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) высунувшееся 
книзу, торчащее положение; б) перен. несоответствие 
по росту, положению, поведению среди окружающих; 
в) нанесение удара наотмашь. 

• Морфант: Мададагъуб. 

• Падагъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) [случайно] 
высунулся, стал торчать книзу; б) перен. стал не соот- 
ветствовать окружению по росту, возрасту, поведению 
(о безделье); в) перен. ударил наотмашь. 

• Морфант: гТададагъугуна. 

• Падагьуна а) торча, [случайно] высунув- 
шись книзу; б) перен. не соответствовав окружению 
ростом, возрастом, поведением; в) ударив...; ~ай а) вы- 
совываясь книзу; 6) перен. не соответствуя окружению 
ростом, возрастом, поведением; в) перен. нанеся удар 
наотмашь; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: Пададагъуна. 

• Падагъурай 1. пусть а) торчит, высунув- 
шись книзу; б) перен. не соответствует ростом, воз- 
растом, поведением окружению; в) наносит удар...; 2. 
да а) проторчит, высунется книзу; 6) перен. не будет 
соответствовать окружению ростом, возрастом, пове- 
дением; в) нанесет удар наотмашь. 

• Морфант: Тададагъурай. 

• ГЈадагъ/уф безл. глагол а) высунувшееся кни- 
зу; 6) перен. не соответствовавший ростом, возрастом. 
поведением окружающим; в) нанесший удар; -аф а) 
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высовывающийся книзу; б) перен. не соответствую- 
щий ростом, возрастом, поведением окружающим; в) 
наносящий удар наотмашь; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Тададагъуф. 

• Гадагъухилди//гГадахусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) стал торчать [случайно] 
высунувшись книзу; б) перен. не соответствовать ро- 
стом, возрастом, поведением окружению; в) перен. на- 
нес удар наотмашь. 

ГГАДАРК/АС! / спр., действ. з. мешать, пере- 
мешивать. напр., содержимое кастрюли или другой 
посуды, замешивать, смешать, мешать любые среды в 
любых емкостях или вне их; кушар ~, кіен дугурай 
кашу (мучную) перемешивай, не дай спечься; цемент- 
на къум батГарди сад сайигъ ~ цемент и песок друг с 
другом хорошо перемешай. 

• Морфант: гіададаркас!. 

• ГІадаркасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) мешать, перемешать что-л. 

• Морфант: Тададаркасти'. 

• Падаркуб', -а, -аъ, -ари н. д/с. перемешива- 
ние чего-л. 

• Морфант: Тададаркуб'. 

• Падаркувел! кач. и ст. д/с. то, как перемеша- 
ли. 

• Падаркугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) переме- 
шал, помешал. 

• Морфант: гіададаркугуна!. 

• ГІадарк/уна! помешав, леремешав...; ~ай ме- 
шая, перемешивая что-л.; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: Мададаркуна'. 

• Падаркурай! 1. пусть мешает, перемешивает; 
2. да помешает, перемешает. 

• Морфант: Мададаркурай'. 

• Гадарк/уф' помешавший, перемешавший; 2. 
помешанное, перемешанное; ~аф 1. мешающий, пере- 
мешивающий; 2. мешаемое, перемешиваемое; ~ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: гІададаркуф'. 

• Падаркухилди//Тадаркусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) помешал, в посуде, пере- 
мешал какие-л. среды. 

ГГАДАРК/АС?: канар ~ действ. з. а) поло- 
скать белье, одежду в речке или в тазу; б) перен. по- 
сплетничать про кого-л., «прополоскать» чье-л. имя в 
сплетнях, разговорах за спиной. 

ГГАДАРК/АС?: куьчаври ~ побродить, поша- 
таться, походить бесцельно по улицам, окрестностям; 
яди куьчевригї ~уна, гьуркіунду? [Что] целый 
день по улицам побродил, не хватило? 

ГГАДАРК/АС* а а) смешивать, замеши- 
вать вместе разные составы, разные составляющие; 
хТалатутна, уьтна, чем ~на банкайи агьат смешав 
урбеч, мед и масло, налей в банку; б) замешивать, во- 
дить, перемешивать чем-л. в жидкости; хинкіаригі 
кьуш ~ поводи (помешай) в хинкале половником (что- 
бы ко дну не пристало); в) замутить жидкость чем-л. 
сыпучим; хьетигі ругар гїадмарка не мути воду илом 
(земляной пылью). 

ГГАДИВ/АС / спр., действ. з. а) протащить, 
провести, пронести, медленно, с трудом кого-что-л. 


вверх или вниз по узкому проходу (ущелью, каньо- 
ну, очень узкой, крутой лестнице и т.п.); Ієерабавур 
ТечТагТас пара четинди ~уне арбы по ущелью с боль- 
шим трудом провели; б) перен. ударить кого-л. по 
лицу; (срв. ададивас, агъадивас) ант. Тихьас. [Без 
указания ахъ (вниз) или варт кверху слово может 
пониматься как движение вниз (срв. Магъдивас)]. 

• Морфант: Пададивас. 

• Падивасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) провести, пронести по 
узлому месту; 6) перен. ударить по лицу. 

• Морфант: гіададивасти. 

• Падивуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) проведение, 
протаскивание, пронесение по узкому месту; б) перен. 
удар по лицу. 

• Морфант: Пададивуб. 

• Падивугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) про- 
вел, протащил, пронес по узкому месту; б) перен. уда- 
рил по лицу. 

• Морфант: Пададивугуна. 

• Падив/уна а) проведя, протащив, пронесши 
...; 6) перен. ударив...; ~ай а) проводя, протаскивая, 
неся по узкому месту; б) перен. нанеся удар; ~ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: Пададивуна. 

• Падивурай 1. пусть а) проводит, протаскива- 
ет, проносит...; 6) перен. наносит удар по лицу; 2. да 
а) проведет, протащит, пронесет по узкому месту; б) 
перен. нанесет удар по лицу. 

• Морфант: гІададивурай. 

• ГІадив/уф 1. а) проведший, протащивший, 
пронесший...; 6) перен. нанесший удар...; 2. а) про- 
веденный, протащенное, пронесенное...; б) перен. по- 
лучивший удар...; ~аф 1. а) проводящий, тащущий, 
несущий. ..; б) перен. наносящий удар. ..; 2. а) прово- 
димый, протаскиваемое, несомое по узкому месту; 6б) 
перен. получающий удар по лицу; ~ай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: Тададивуф. 

• Падивухилди//Мадивусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) провели, протащили, про- 
несли вверх или вниз кого-что-л. по узкому дефиле, 
узкому проходу; б) перен. ударили кого-л. наотмашь по 
лицу [со зла]. 

Г’АДИРЖ/АС! 2 спр., двухзалож. гл. 1. 
действ. з. заворачивать, обертывать, закутать, завер- 
нуть, обматывая, кого-чего-л. вокруг каким-л. матери- 
алом; итатин гїунар-мухурар дасмалигі ~ине спину 
и грудь больного завернули в полотенце; 2. страд. з. 
завернуться в что-л. мекТ хьуна, кули ~ине [ко?- 
да] холодно стало, завернулся в шубу. (см. аладиржас, 
гьадиржас). 

• Морфант: гїададиржас!. 

• Падиржасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) завернуть(-ся); тепло заку- 
тался. 

• Морфант: Пададиржасти‘. 

• Падиржиб', -а, -аъ, -ари н.д/с. обертывание, 
заворачивание кого-чего-л. чем-л.; надевание на себя 
большой теплой вещи. 
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• Морфант: Тададиржиб'. 

• Падирживел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. Падиржиб). 

• Надиржигуна" нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) завернул(- 
ся), тепло закутал(-ся). 

• Морфант: гїададиржигуна!. 

• Гіадирж/ина! завернув(-шись), закутав(- 
шись); ~ай заворачивая(-сь), закутывая(-сь); ~ай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: гіададиржина!. 

• Падиржирай' 1. пусть заворачивает(-ся), 
кутает(-ся); 2. да завернет(-ся), закутает(-ся). 

• Морфант: Пададиржирай'. 

* Падиржиф! закутавший(-ся), завернувший(- 
ся); -аф заворачивающий(-ся), закутывающий(-ся); 
~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Пададиржиф". 

* Падиржихилди/ЛТадиржисуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) завернул(-ся), закутал(- 
ся). 

ГГАДИРЖ/АС:: лекариг 1 ~ страд. з. запутать- 
ся в ногах, опутать ноги, оказавшись обернутым вокруг 
них; илан лекари! ~ине змея обернулась вокруг ног; 
перен. оказаться, связанным какими-л. отношениями, 
связями, затрудняющими какие-л. действия; найичра 
тІуршас вейдава: бищи шиниквар лекари -ина а 
никуда шевельнуться не могу: маленькие дети по ногам 
связывают. 

ГІАД'УЛ: ~ хьас л страд. з. а) стать мягким 
(напр., о сиденье кресла, стула, о постели, земле, по- 
чве после осадков и пр.); ~ ахунил гъархьуне спал в 
мягкой постели; 6) стать жиже, чем нужно (напр., о 
тесте); в) перен. смягчиться (напр., о судье, началь- 
нике, строгом родителе и пр.), согласиться на пере- 
говоры, уступки и пр.; накьалас ягіа ~ хьуна агвай 
чем вчера сегодня кажется смягчившимся (срв. л. 
хъуьтуьл, таб. гьюдли). 

ГІАД'УЛВЕЛ л мягкость, диванин ~дил 
жейран хьуни поразился мягкости дивана; перен. по- 
датливость, уступчивость, милостливость; пачагьдис 
~ къадуьхьейдава королю (правителю) мягкость не 
подходит (не подобает). 

ГІАД'УЛДИ нареч. л мягко, упруго; перен. ла- 
сково, податливо, уступчиво, милостиво; ~ гъургъай 
акье ласково разговаривай. 

ГІАД'УЛ/Ф прил. л мягкий, упругий; перен. по- 
датливый; уступчивый, милосердный; йирків ~ акье 
смягчи [свое] сердце. 

НА’Е/Ф отгл. прил. (см. тХахьас!, гїахьас2) а) 
нечто, кого-что-л. имеющий; маларигі малар ~ ф сре- 
ди скота скот имеющий; б) в какой-л. среде, в каких-л. 
рядах находящийся; идемаригі ~ идеми мужчина среди 
мужчин; хумбари ~ хумбеф женщина среди женщин; 
хьетти ~ къут суман мертеф чистый, как камушек, на- 
ходящийся в воде; в) неч ~ ф совесть имеющий; г) хъуь- 
су ~ ф (букв. лицо имеющий) не имеющий причин сты- 
диться, стесняться своих поступков и, наоборот, стыдя- 
щийся, краснеющий при дурных своих поступках. 

ГІАЕФ - ГІАЕХИЛДИ нареч. (срв. аеф - ае- 
хилди) как было положено внутрь какой-л. среды, в 
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жидкость, как было завернуто, обернуто чем-л., в та- 
ком виде [отдать, передать, отвезти, отнести и т.п. |; 
Падататуна, ~ учин эесиф фачатин не развернув, как 
завернуто [в таком виде] своему хозяину передай. 

ГГАЙ/ИС 2 спр., страд. з. кому-чему-л. прид- 
ти, спуститься, скатиться [оттуда сверху сюда вниз 
к наблюдателю] вовнутрь нижнего квартала или в 
некую хаотичную среду, до того находившуюся ниже 
спустившегося, скатившегося; вас мич гьина Чашав 
пуне? Тебя кто [оттуда сверху сюда вниз] пригласил 
(побудил) придти (спуститься)? (Срв. Тавес). 

• Морфант: Падайис. 

• Пайисти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для, чтобы) пришел, спустился вниз. 

• Морфант: Падайисти. 

• ГІайиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. приход, спуск, ска- 
тывание оттуда сверху сюда вниз в нижний квартал или 
в некую находящуюся ниже среду или сообщество. 

• Морфант: Тадайиб. 

• Пайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Тайиб). 

• Пайигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) пришел, спу- 
стился, скатился [оттуда сверху сюда вниз] в некую 
человеческую, животную, растительную среду, нахо- 
дящуюся ниже, чем когда начинал движение, падение. 

• Морфант: Чадайигуна. 

• ГІай/ина спустившись, скатившись...; Тавей 
спускаясь, скатываясь [оттуда сверху сюда вниз] в не- 
кую среду; гіавей ай то же в м.н. 

• Морфант: Мадайина. 

• Пайирай 1. пусть спускается, скатывается...; 
2. да спустится, скатится [оттуда сверху сюда вниз] в 
некую среду. 

• Морфант: гїадайирай. 

• Пайиф субъект и объект д. совпадают спу- 
стившийся, скатившийся... Чавереф спускающийся, 
скатывающийся [оттуда сверху сюда вниз] в некую 
среду; гіавей аеф то же в м.н. 

• Морфант: Мадайиф. 

• Пайихилди//Тайисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) спустился, скатился [оттуда 
сверху сюда вниз к наблюдателю] в некую людскую, 
животную или растительную среду (вовнутрь). 

ГГАЙК/АС І сир., действ. з. побудить, прину- 
дить кого-л. двинуться вниз или вверх по ручью, речке; 
урчар Теча ас ахъ ~ гони телят [вниз] по ручью; ве- 
цар рухаас варт ~ быков погони вверх по речке. 

• Морфант: ГТадайкас. 

• Пайкасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) погнать кого-л. вверх или 
вниз по ручью, речке. 

• Морфант: Падайкасти. 

• Пайкуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. побуждение, при- 
нуждение кого-л. подняться или спуститься двинуться 
вниз или вверх по ручью, речке и т.п. 

• Морфант: Тадайкуб. 

• Гіайкувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гїайкуб). 

• Пайкугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) побу- 


дили, заставили двинуться вниз или вверх по ручью, 
речке... 

* Морфант: тїадайкугуна. 

• Пайк/уна заставив двинуться вверх или вниз 

..; ~ ай заставляя двинуться вниз или вверх по ручью 
...; май ай то же в м.н. 

• Морфант: Тадайкуна. 

* Пайкурай 1. пусть заставляет двинуться 
вверх или вниз...; 2. да заставят двинуться вверх или 
вниз по ручью, речке... 

• Морфант: Чадайкурай. 

• Гайк/уф 1. заставивший двинуться...; 2. вы- 
нужденный двинуться...; ~аф 1. заставляющий дви- 
нуться...; вынужденный двинуться вниз или вверх по 
ущелью, речке, ручью; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Мадайкуф. 

• Пайкухилди//Тайкусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) побудили, заставили двинуться 
вниз или вверх по ручью, речке, ущелью. 

ГГАЙКІАС / сир., двухзалож. гл. специально, 
нарочно высунуть или высунуться чему-л. книзу, вниз, 
чтобы торчало (напр., из поклажи, вязанки, тары и 
пр.); -ас акьас еще более подчеркивает преднамерен- 
ность высовывания книзу; са ЧТукь сара хъара ~ еще 
чуть-чуть высунь [книзу]; (срв. Мадагъас случайно 
высунуться книзу). 

• Морфант: гїадайк1ас. 

• ЧайкТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) высунуть(-ся) чему-л. сни- 
зу. 

• Морфант: гїадайк1асти. 

• ПайкГуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. нарочное, с 
какой-л. целью или самовысовывание чего-л. книзу, с 
нижней стороны. 

* Морфант: ТадайТуб. 

• ПайкТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ЧайкТУб). 

• ГЈайкІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) высунули на- 
рочно книзу или высунулось. 

• Морфант: МадайкТугуна. 

• ПайкГуна высунув(-шись) книзу... ~ай 
высовывая(-сь) книзу; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гїадайк1уна. 

* ПайкГурай 1. пусть высовывает(-ся) книзу...; 
2. да высунет(-ся) книзу. 

• Морфант: ПадайкТурай. 

• ПайкИуф 1. высунувший(-ся)...; 2. высуну- 
тое...; ~аф 1. высовывающий(-ся)...; 2. высовываемое 
нарочно книзу; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ПадайкТуф. 

• Гіайкіухилди//гїайкїусуман нареч. 
как только (так же, как) высунули(-сь) книзу. 

ГГАЙШ/АС 2 спр., действ. з. на ходу, как бы 
нырнув, спрыгнуть с горской арбы [состоящей из двух 
боковин, соединенных в форме буквы А, и шести-семи 
поперечин, между которых можно и нырнуть, но ~ас 
можно и сзади, и сбоку арбы]; Іерабайигіас ~ина, 
гьишине спрыгнув (как бы нырнув) с арбы, убежал; 
(срв. адайшас, алайшас, атишас) ант. ТучТас знач. 
«б». 


сразу 
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• Морфант: Падайшас, 

• Пайшасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) спрыгнул с арбы. 

• Морфант: Мадайшасти. 

• ГІайшиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. прыжок на ходус 
арбы. 

• Морфант: гїадайшиб. 

• Пайшивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Тайшас). 

• Пайшигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) спрыгнул на 
ходу с арбы. 

• Морфант: Чадайшигуна. 

• Пайш/ина спрыгнув...; ~ ай спрыгивая на 
ходу с арбы; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: Мадайшина. 

• Пайширай 1. пусть спрыгивает...; 2. 
спрыгнет на ходу с арбы. 

• Морфант: Падайширай. 

• Пайш/иф 1. спрыгнувший...; 2. с которой 
спрыгнули (об арбе); -аф 1. прыгающий с арбы на 
ходу; 2. с которой прыгают на ходу (06 арбе); ~ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: гїайшиф. 

• Пайшихилди//Пайшисуман сразу как толь- 
ко (так же, как) на ходу спрыгнули с арбы. 

НПАК’УР/АС 1 спр., действ.з. слегка смазать 
маслом, жиром коржи теста, после чего они вновь 
превращаются в кусок теста для окончательного рас- 
катывания в лепешки, т.е. готовить лепешки из про- 
масленного теста; ~ас йиркГуралас гьамата не за- 
будь смазать коржи маслом (жиром)... (срв. акурас, 
курас). 

• Морфант: гїадакурас. 

• Пакурасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) смазать, смешать тесто с 
жиром, промаслить тесто. 

• Морфант: гТадакурасти. 

• Пакуруб, -а, -аъ, -ари н.д/с. смазывание мас- 
лом (жиром) коржей для приготовления лепешек из 
промасленного теста. 

• Морфант: Шадакуруб. 

• Пакурувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Макуруб). 

® Пакуругуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) смазали мас- 
лом коржи для лепешки... 

• Морфант: Чадакуругуна. 

• ГІакур/уна промаслив коржи...; ~ай промас- 
ливая коржи для лепешек; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гіадакуруна. 

• Накурурай 1. пусть промасливают... 
промаслят коржи для приготовления лепешек. 

• Морфант: Надакурурай. 

• Пакур/уф 1. промасливший...; 2. промаслен- 
ное (о корже); ~аф 1. промасливающий коржи для ле- 
пешек...; 2. промасливаемое (о коржах для приготов- 
ления лепешек); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Падакуруф. 

• Гакуру гуни хлеб (лепешки), приготовлен- 
ный методом смазывания коржей маслом. Обычно с 


да 


; 2. да 
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лицевой стороны такой хлеб смазывается еще и сме- 
сью молока с яйцом. 

* Пакурухилди//[акурусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) смазали маслом коржи для 
приготовления лепешек. 

ПА’КЬАС а действ. з. вплетать что-л. во 
что-л., напр. ленты в косы; зе Чараригра бафта ~ и 
в мои волосы вплети ленту. 

• Морфант: гіадакьас. 

• Пакьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вплели что-л. во что-л. 

• Морфант: Мадакьасти. 

• Пакьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. вплетение чего-л. 
во что-л. (напр., ленты в косы). 

• Морфант: Падакьуб. 

• Пакьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Чакьуб). 

• Пакьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) вплели... 

* Морфант: Чадакьугуна. 

• Пакь/уна вплетавши...; ~ай вплетая что-л. 
во чтО-Л.; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: Мадакьуна. 

• Пакьурай 1. пусть вплетает...; 2. да вплетет 
что-л. во что-л. 

* Морфант: гІадакьурай. 

• Пакь/уф 1. вплетший...; 2. вплетенное...; 
—аф 1. вплетающий что-л. во что-л.; 2. вплетаемое во 
что-л. (напр., о ленте для кос); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Тадакьуф. 

• ГХакьухилди//ғІакьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) вплели что-л. во что-л. 

ГГАКЬВ/АС а страд. з. (безл. гл.) скисать (о 
молоке); ~у некк скисшее молоко. 

Морфант не имеется. Отрицательная форма ~ас 
адатас скиснуть не дать... 

• Пакьвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) скисло молоко. 

• Морфант: Тадакьвасти. 

• Гіакьуб н.д/с. скисание молока, жидкого тво- 
рога. 

• Пакувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Макьуб). 

• Пакьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) скисло, стало 
горчить. 

• Пакьурай 1. пусть скисает...; 2. да скиснет, 
сгорчит. 

• Пакь/уф скисшее...; -аф скисающее; ~ай 
аеф то же в м.н. 

• Пакьухилди/ЛТакьусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) скисло. 

® ГЈакьу нек скисшее молоко, после сцежива- 
ния сыворотки собираемое в качестве похлебки, заеды, 
к хлебу (чтобы не есть сухой хлеб) (тип жидкого тво- 
рога в горах); ~дин маргуй амфора со [специальным] 
скисшим молоком. 

ГІАІ, -у, -уъ, -ари (см. Май: ~ ярхТас). 

ГІАЛ'АЛ - ПАЛ’АЛ межд. а дет. сл. воскли- 
цание при игре прятанья чего-л. методом передачи друг 
другу с убеганием. 
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НПАМБАР а (см. амб'ар). 

ПАМГГАМАР (ПАМП’АР) АКЬАС а ла- 
ять, облаять; ~ акьучира, фацаф дава хоть и лает, не 
кусается. 

ГІАМП, -у, -уъ, -ари а одно собачье тявканье, 
один вздох при лае; са ~ акьуна, буГуне один раз тяв- 
кнув, замолчала (о собаке). 

• Пампар — цЇампар, -и, -иъ; п-л собачий лай, 
скулеж, повизгивание; куьчейиас ~ ин унар хьуне с 
улицы послышались звуки собачьего лая, скулежа, по- 
визгивания. 

ГІАМПАЦІ, -а, -аъ, -ари любитель лаять (о 
собаке – редко); перен. ругатель, грубиян, любитель 
оскорблять, обижать людей грубыми, несправедли- 
выми словами, оскорблениями; вунна ве дад суман 
~ э ты такой же ругатель, грубиян [несдержанный на 
язык], как и твой отец. 

ГІАМР'АМАР, -и,-иъсрв. Нам Тамар. Разни- 
ца: ТамгТамар ближе к понятию “лай” , гїамрамар 
— к понятию “собачий брех и тявканье”. 

ГІАМЧГИР, - а, -аъ, -ари: ~ хТуни корова, у 
которой не прервалась лактация по причине нестель- 
ности (срв. чТире хЇуни не стельная, но с прерванной 
лактацией). 

ПАНЬ -а, -аъ, -ари а) нутро, внутренность, 
внутренний объем; то что находится внутри какой-л. 
оболочки; халан ~ внутренность дома; б) внутренности 
человека или животного, желудок и кишечник как не- 
кая совокупность; ~ хъархьуне желудок расстроился 
(кишечник расстроился); ~ чирхъурай ве пусть лоп- 
нет твой желудок; в) перен. ~ хъахьас иметь терпение, 
умение молчать, не выскакивать с быстрым словом; ве 
гаф ве ~ а ух[ свое слово в своем нутре держи (сохра- 
ни). 

ПАН? ,-у, -уъ, -ари а) право, возможность в 
свою очередь доить общественную отару овец, на- 
ступаемое в зависимости от количества чьих-л. овец в 
общей отаре; б) молоко, достающееся хозяину овец в 
результате очередного доения отары; багагь ~ гъуша 
нубат чеф э завтра наша очередь доить отару (полу- 
чать молоко). 

ГІАН'А нареч. внутри; жала ве фикирар гьеле 
ЧЈалан ~ а внутри (в содержании) этого слова все твои 
помыслы находятся. 

ГІАН'ААС нареч. изнутри; гьеме чемодандии 
~ зун ативуне изнутри этого чемодана я вытащил. 

ГІАН'АБУГ! нареч. во внутреннюю сторону, 
вовнутрь; зе уларис агвай, ~ ачушуне будучи моими 
глазами видимым, вовнутрь вошел. 

ГІАН'АБУГ?,-а, -аъ, -ари см. гіан!. 

ГІАН'АБУГУ/ТІАН'АДИ нареч. вовнутрь; ~ 
рукьастехІен сакин хьундава пока вовнутрь не во- 
шел, не успокоился. 

ПАН’АКК, -и, -иъ, -ари деревянный, обыч- 
но изготавливаемый выскабливанием внутренности 
обрубка сосуд (не мерный) для хранения чаще всего 
муки, находящейся в данный момент в пищевом обо- 
роте. 

ПАН’АР – ГВАН'АР, -и, -иъ (см. Ман? и 
гван) случайное изобилие мясомолочных по слу- 
чаю падежа скота, неурочного отела и пр. В ритме 


хозяйственной жизни Ган и гван вместе не совпа- 
дали, между ними месяц — полтора времени. Поэто- 
му случайное изобилие не ко сроку шутливо назва- 
но ~. 

ГІАН'АР-ЖАН'АР, -и, -иъ внутренности, тре- 
буха убитого животного; я а ~ зун гьушасе, багагь 
вун гъуше сегодня требуху я куплю, завтра ты купи; 
редко могут сказать и имея в виду внутренности чело- 
века; ~ угуне внутренности сгорели (выпил, съел очень 
горячее или вредное для здоровья). 

НАН’АХЪ нареч. (см. Чан”) за молоком обще- 
ственной отары овец (для исполнения действий, свя- 
занных с очередью доить общественную отару); чун 
найич э? — Панахъ. Вы куда? — За молоком [достав- 
шимся в порядке очередности доить общественную 
отару]. 

ГІАН'Е/Ф прил. а жирный, имеющий в своем 
составе много жира, пропитанный, смазанный жиром; 
„~ як жирное мясо; ~ф алдарку кіеж пропитанная (сма- 
занная) жиром бумага; перен. богатый, зажиточный (о 
человеке); ге хьин суман касибди яшамишди адава, 
Чаниди а он как мы не бедствует, жирует (жирно жи- 
вет). 

ПАНЦЬ -у, -уъ, -ари слабый, обычно щенячий 
жалобный скулеж, лай; курціули ~ акьуне щенок жа- 
лобно заскулил. 

ПАР’АККЛАЙ, -и, -иъ, -аяри см. ракатан. 

НАР’АКК/АС (1 спр.) см. раккас. 

Морфант ій. морфанту сл. раккас: дараккас. 

Словообразовательные формы: тїараккуб – 
дараккуб, гьараккасти — дараккасти, гїараккувел, 
гІараккугуна — дараккугуна, гТараккуна – даракку- 
на, гіараккурай – дараккурай, гіараккуф – дарак- 
куф, Тараккухилди, Чараккусуман по значению, а 
морфанты и по звучанию совпадают со словообразова- 
тельными формами слова раккас. 

ГІАР'ИЖ/АС' 2 спр., двухзалож. гл. действ. з. 
гьеме тун ве тГувариг ~ эту нитку между твоих пальцев 
переплети; страд.з. а а) сплетаться, изгибаться, изви- 
ваться по деревьям, кустам, стеблям растений; б) запу- 
таться, завязнуть обычно в ногах; лекари! фи ичин 
~ине в ногах что-то запуталось (см. Мадиржас?); 
гьеме ГуькТ кТурарин кулари! ~ ина а это растение 
вьется между ветками дерева. 

• Морфант: Тадарижас'. 

• ГГарижасти нареч. до того, как (за то, что- 
бы; для того, чтобы) 1. что-то переплели... 2. а) рас- 
тения сплелись, вьются; б) завязло в ногах. 

• Морфант: Мадарижасти. 

• ГІарижиб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. 1. переплете- 
ние чего-л. между чем-л. 2. а) способ роста растений 
методом сплетения, изгибания, извивания по другим 
растениям; такой же способ строительных и других 
каких-л. работ; б) запутывание, завязка обычно в но- 
гах чего-л. гибкого, сплетающегося. 

• Морфант: Мадарижиб'. 

• Гіариживел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Марижиб!). 

• Парижигуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) вы- 
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росло, оплело другое растение; оплел нечто...; б) за- 
путалось в ногах. 

• Морфант: гіадарижигуна!. 

• Гјариж/ина! а) переплевшись, извившись по 
растению... переплетав некое изделие; 6) запутавшись 
в ногах; ~ай а) переплетаясь, извиваясь по растению... 
переплетая изделие; 6) запутываясь в ногах; ~ай ай то 
жевм.н. 

• Морфант: Мадарижина'. 

• ГЈарижирай! 1. пусть а) извивается по расте- 
нию ... строит (делает что-л.) переплетением; б) запу- 
тывается в ногах; 2. да а) изовьется по растению ... по- 
строит (сделает что-л.) переплетением; 6) запутается, 
завязнет в ногах. 

• Морфант: гїадарижирай!. 

• ПНариж/иф' а) извившийся по растению... 
переплетший что-л... б) запутавшийся в ногах; ~ай из- 
вивающийся по растению... переплетающий что-л... 
6) запутывающийся в ногах; ~ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: Падарижиф'. 

• Парижихилди//Чарижисуман' нареч. сразу 
как только (так же, как) а) переплел растение... сплел 
изделие...; б) запутался в ногах. 

ПАР’ИЖ/АС? а возникнув в воздухе, проник- 
нуть повсюду, окутать, обволакивать все вокруг (о за- 
пахе, дыме, пыли и пр.); кум ~ина кТаре хьуне дымом 
обволокло и стало черным. 

ПАР’ИЖ/АС? действ. з. а ударить с размаху в 
порядке наказания за проступок, неправильное поведе- 
ние; агьал сад вагіас Шатахай ~ ичин, закас гьина- 
ра Тейиб акьастава если я тебя сейчас хорошенько с 
размаху ударю, меня никто не осудит (не будет пори- 
цать). 

ГІАР'ИШ/АС 2 спр., действ. з. а переплетать, 
вплетать что-л. (речь – о действиях человека, редко — 
птицы, строящей гнезда методом переплетения рас- 
тений) (срв. ришас ткать на станке); жалар ~ая зун 
я переплетаю плетни (могут служить не только за- 
бором, но и дверьми или покрытием поверх арбы для 
удобства перевозки грузов, напр. камней). 

• Морфант: гїадаришас. 

• Паришасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) переплели, вплели. 

• Морфант: Тадаришасти. 

• Паришиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. действие по пе- 
реплетению чего-л. (напр., изгороди из прутьев, кор- 
зины и пр.); вплетение чего-л. в что-л. (напр., ленты 
в косы). 

• Морфант: Чадаришиб. 

• Паришивел кач. и ст. д/с то, как произошло 
(см. їаришиб). 

• Чаришигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) перепле- 
ли; вплели... 

• Морфант: Чадаришигуна. 

• Парип/ина закончив переплетение... 
вплев...; ~ай переплетая... вплетая...; ~ ай ай то же в 
м.н. 

• Морфант: гіадаришина. 


ПАРР 


* Париширай 1. пусть переплетает... вплетает; 
2. да сплетет (напр., плетень...), вплетет {напр., ленту 
в косу). 

• Морфант: Тадариширай. 

* ПНариш/иф 1. переплетший... вплетший...; 
2. переплетенное... вплетенное...; ~аф 1. плетущий... 
вплетающий...; 2. переплетаемое (об изделии), вплетае- 
мое (о ленте); ~ай аеф то же м.н. 

• Морфант: Падаришиф. 

• Паришихилди//Таришисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) сплели (напр., плетень), впле- 
ли (напр., ленту в волосы). . 

ПАРР! межд. издевательское звукоподража- 
тельное слово по поводу беспричинного плача; фи э 
азман идеми ~ алихьуна Іешаф? Что это, взрослый 
мужчина плачет с криком ~? 

ПАР’УЦАЙ а бродяга, шалопай, шатун ( в 
смысле: любитель шататься), человек, не любящий 
сидеть дома или сидеть на одном месте; вун ~ э, вакас 
инсан хьастава ты бродяжка, из тебя человек не по- 
лучится. 

ПАР’УЦ/АС / спр., страд. з. а а) бродить, ша- 
таться (чаще — речь о внутрисельском бродяжниче- 
стве), не любить сидеть дома или вообще на одном 
месте; ~ ас Ієешкъар а, кар акьас хІав кедава шатать- 
ся любит (букв. охоту имеет) работать терпения (при- 
вычки) не имеет; 6) редко может употребляться и со 
значением попрошайничать. 

• Морфант: Мадаруцас. 

• Паруцасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стал бродяжничать, шата- 
ться. 

• Морфант: Надаруцасти. 

• Паруцуб, -а, -аъ, -ари м.д/с. бродяжничество, 
неусидчивость, блуждания, шатания, обычно внутри 
села; редко попрошайничество. 

* Морфант: Тадаруцуб. 

* Паруцувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Таруцуб). 

• Паруцугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) побродяжни- 
чал, пошатался, не сидел на месте. 

• Морфант: адаруцугуна. 

• Парущуна побродив, пошатавшись...; ~ай 
бродя, шатаясь...; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: Падарущуна. 

• Паруцурай 1. пусть бродяжничает, шатает- 
ся...; 2. да побродит, пошатается... 

• Морфант: Мадаруцурай. 

* Паруц/уф побродивший, пошатавшийся; ~ аф 
бродящий, шатающийся по разным углам села (горо- 
да); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гіадаруцуф. 

* Гіаруцухилди//гІаруцусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) побродил, пошатался по раз- 
ным местам. 

ГІАРХЬ/ЈАС / спр., страд з. а) упасть верти- 
кально вниз между чем-л.; тахтаврин арайигіас ~уне 
упал в промежуток между досками; б) перен. упасть в 
глазах окружающих, стать бродягой, неприкаянным 
существом; пияница хьуна куьчавригі ~уне став пья- 
ницей, упал [д0 положения] уличного [бродяги]. 


• Морфант: Мадархьас. 

• ГІархьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) упасть вниз между...; б) 
перен. упасть в глазах людей. 

• Морфант: Тадархьасти. 

• Пархьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) вертикальное 
падение между чем-л. (напр., между ребрами горской 
арбы); 6) перен. падение в глазах людей, превращение, 
напр., в бомжа, алкоголика и пр. 

• Морфант: гіадархьуб. 

• Пархьувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. Мархьуб). 

• ГТархьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) упал меж- 
ду...; 6) перен. упал в глазах. 

• Морфант: ГТадархьугуна. 

• Пархь/уна а) упав между...; б) упав в гла- 
зах...; ~ай а) падая между...; б) падая, унижаясь в гла- 
зах...; -ай ай то же в м.н. 

• Морфант: Тадархьуна. 

• Пархьурай 1. пусть а) падает между...; б) па- 
дает в глазах...; 2. да упадет между...; б) упадет в гла- 
зах пропадет. 

• Морфант: гіадархьурай. 

• Пархь/уф а) упавший между...; б) упавший 
в глазах...; ~ай а) падающий между...; б) падающий в 
глазах, теряющий авторитет; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ғїадархьуф. 

• ГІархьухилди//гјархьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) упал между чем-л.; б) упал. 
унизился в глазах людей. 

ПАРХГ/АС! / слр., действ. з. а) ударить или 
пошуровать (напр., шестом) в некий промежуток 
(напр., ледяной или из бревен затор на реке) для про- 
воцирования движения; тисахъди суман ~ как бы 
туда ударь (воткни с размаху); 6) быстро как-нибудь 
прочесать (напр., шерсть), пропустить через ручную 
чесалку или чесальный станок что-л. (см. рукТас 
расчесать, чесать шерсть, хлопок и пр.); гьеме хьеяр 
дахи ~ гьа, зас вахт адава эту шерсть быстро пропу- 
стика, у меня нет времени. 

• Морфант: МадархТас". 

• ПархТасти нареч. до того. как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) ударили шестом...; б) бы- 
стро прочесали. напр., шерсть, хлопок, волос... 

• Морфант: МадархТасти'. 

• ГІархІуб', -а, -аъ, -ари н.д/с. а) действие (уда- 
ры сразмаху) шестом для ликвидации затора; б) быстрое 
прочесывание (пропускание через чесалку) чего-л. 

• Морфант: ПадархТуб". 

• ГіархІувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ЧархТуб). 

• ПархТугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) ударил (по- 
шуровал) шестом...; 6) пропустил шерсть через чесал- 
ку (расчесал быстро). 

• Морфант: гіадарх1Іугуна!. 

• ГІарх/уна! а) воткнув, пошуровав ше- 
стом. ..; б) пропустив через чесалку...; ~ай а) вты- 
кая. шуруя шестом...; б) пропуская через чесалку...; 
—ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гїадарх1уна!. 
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ГГАТАГЪ/АС 


• ПархГурай! 1. пусть а) шурует шестом...; 
6) пропускает через чесалку...; 2. да а) пошурует ше- 
стом...; б) пропустит через чесалку (быстро расче- 
шет). 

• Морфант: ТадархГурай'. 

• ГГархМуф' 1. а) ударивший, пошуровавший 
шестом...; 6) пропустивший через чесалку...; 2. а) по- 
лучивший удар шестом...; 6) пропущенное через че- 
салку...; ~аф 1. а) бьющий, шурующий шестом...; б) 
пропускающий что-л. через чесалку; 2. а) пробиваемое 
шестом. ..; 6) пропускаемое через чесалку; ~ай аеф то 
жев м.н. 

* Морфант: гїадархІуф!. 

• ПархГухилди//ТархГусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) поработал, пошуровал ше- 
стом...; 6) пропустил что-л. через чесалку, чесальный 
станок. 

* ГЈархІас2: тур ~ [эхтилат (гаф)~] страд. з. 
назвать чье-л., какое-л. имя (слово) в разговоре, про- 
изнести какое-л. имя, упомянуть хотя бы невольно, 
невзначай; зун ае уса ле тур гьамархГа в моем при- 
сутствии это имя не упоминай [даже случайно не про- 
износи}. 

ГІАРЦВ/АС / спр., действ. з. расколоть (обыч- 
но посередине) напр., бревно, доску, деревянный пред- 
мет; тахта ~ас алучГуна са сеет э целый час [как] 
пытается расколоть доску. 

• Морфант: Мадарцвас. 

• Парцвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) расколоть что-л. 

• Морфант: гїадарцвасти. 

• Парцуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. раскол, раскалы- 
вание (обычно посередине) чего-л. деревянного. 

• Морфант: Тадарцуб. 

• Парцувел кач. и ст. д/с. то. как произошло 
(см. Тарцуб). 

• ГІарцугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) расколол. 

• Морфант: Тадарцугуна. 

• Парц/уна расколов; ~ай раскалывая; ~ай ай 
то жевм.н. 

• Морфант: Падарцуна. 

• Парцурай 1. пусть раскалывает; 
расколет(-ся). 

• Морфант: Мадарцурай. 

* Гарц/уф расколовший; ~аф раскалываю- 
щий; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Мадарцуф. 

• Гіарцухилди//гІарцусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) расколол. 

ГІАС'УБ диал. а стояние, остановка, вставание 
(срв. гъузуб). 

ГГАТ/АВЕС суппл. спр., страд. з. а) пройти, 
проехать отсюда туда, с этой стороны на ту сквозь 
кого-что-л., вброд перейти, переехать с берега на 
берег (напр., сквозь толпу, скопление скота, сквозь 
лес, кустарник, высокие растение, через реку, поток 
ипр.); руха ас ~а верегуна, шавлар Татахъафтава 
когда речку [мелкую] переходят, штаны не снимают; 
6) перен. неожиданно появиться иногда у кого-л. по- 


2. да 


225 


сле долгого отсутствия; теврин тичра ~ авей акье и 
к ним туда [иногда] захаживай. 

• Морфант: Мадатавес. 

• ГІатавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) пройти, перейти на ту сто- 
рону; б) появиться где-л. 

• Патушуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) переход, про- 
езд туда, сквозь кого-что-л., переход, проезд туда че- 
рез реку, поток, вброд; б) появление после отсутствия, 
иногда у них, там. 

• Морфант: адатушуб. 

• Гатушувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гГатушуб). 

• ГІатушугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) прошел, 
проехал туда сквозь кого-что-л.; перешел, переехал 
реку на тот берег вброд; б) появился там у них. 

• Морфант: Надатушугуна. 

• Пат/ушуна а) пройдя, проехав туда сквозь... 
перейдя, переехав на ту сторону поток вброд; б) поя- 
вившись там у них; ~авей а) проходя, проезжая туда 
сквозь... переходя, переезжая реку, поток на ту сто- 
рону вброд; б) появляясь там у них; ~ авей аеф то же 
в м.н. 

• Морфант: Мадатушуна. 

• ГІатушурай 1. пусть а) пройдет, проедет 
туда сквозь... перейдет, переедет вброд поток, реку; 
б) появляется там у них; 2. да пройдет, проедет 
сквозь кого-что-л.; перейдет, переедет на ту сторо- 
ну вброд реку, поток; 6) появится там у них. 

• Морфант: Мадатушурай. 

* Пат/ушуф 1. а) прошедший. проехавший туда 
сквозь... перешедший, переехавший поток вброд...; 
6) побывавший там у них; 2. а) там, те, через кото- 
рых прошли, проехали... перейденное, переезженное 
(о потоке, речке); 6) посещенные, отмеченные вни- 
манием; ~авереф 1. а) проходящий, проезжающий 
сквозь... переходящий, переезжающий вброд реку; 6б) 
посещающий тех; 2. а) тем, те, через (сквозь) которых 
проходят, посещают. ..; ~авей аеф то же в м.н. 

• Гатушухилди//г1атушусуман нареч. сра- 
зу, как только (так же, как) а) прошли, проехали 
сквозь... перешли, переехали вброд поток; б) по- 
бывали там у них. 

ГГАТАГЪАС / спр., двухзалож. гл. высунуть(- 
ся), торчать изнутри наружу, напр., из набитого чем-л. 
мешка, из вязанки, ноши, в любую сторону (срв. 
НайкТас высунуть(-ся) книзу, вниз); са кТур удигьди 
~уна а одно древко (палка, обрубок) высунулось впе- 
ред. 

• Морфант: Мадатагъас. 

• Патагъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) высунутъ(-ся). 

• Морфант: ГТадатагъасти. 

• ГГатагъуб, -а, -аъ, -ари м.д/с. высовывание, 
торчание изнутри независимо (без указания) от сторо- 
ны (срв. МайкТуб). 

• Морфант: Тадатагъуб. 

• ГІатагъувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. атагъуб). 


ГГАТ/АЙИС 


• Пата[угуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) высунулось, 
стало торчать в какую-л. сторону. 

• Морфант: гіадатугіугуна. 

• Патагь/уна высунувши(-сь) изнутри...; ~ай 
высовывая(-сь) изнутри... ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гїадатагъуна. 

• Патагъурай 1. пусть высовывает(-ся), тор- 
чит...; 2. да высунут(-ся), торчит. 

• Морфант: Чадатагъурай. 

• Патагь/уф !. высунувший, заставивший тор- 
чать; 2. высунувшийся, заторчавший; ~аф 1. высовы- 
вающий, заставляющий торчать (делающий так. чтобы 
торчало); 2. высовывающийся, торчащий; ~ай аеф то 
же в м.н. 

• Морфант: гїадатагъуф. 

• Патагъухилди//Матагъусуман нареч. сразу 
только (так же, как) высунули(-ось) наружу, стало 
торчать. 

ГГАТ/АЙИС суллл. спр., страд. з. а) пройти, 
проехать оттуда сюда, с той стороны на эту сквозь 
кого-что-л., вброд перейти, переехать с того берега на 
этот (срв. Матавес); гуж хъае ярхугіас ~айис пара 
четин хьуне через бурный (сильный) поток вброд 
перейти было очень трудно; б) неожиданно появиться 
здесь (чаще-дома), бывшему до этого неизвестно где; 
накь сагалай -Лайине, я а ~айина адава вчера один 
раз появился [здесь], сегодня не появлялся. 

* Морфант: Мадатайис. 

• Патайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) прибыл оттуда сюда; 6) 
неожиданно появился. 

• Морфант: Мадатайисти. 

• ГІатайиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) переход, про- 
езд сквозь кого-что-л. (напр., толпу, отару, лес, высо- 
кие травы и пр.), переход, переезд через реку, поток 
вброд; б) появление здесь после нахождения неизвест- 
но где. 

• Морфант: гіадатайиб. 

• Патайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Татайиб). 

• Патайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как); а) про- 
шел, проехал оттуда сюда сквозь... перешел, переехал 
реку вброд; б) появился здесь неожиданно после отсут- 
ствия. 

• Морфант: Мадатайигуна. 

• Пата/йина а) пройдя, проехав сюда сквозь... 
перейдя, переехав поток вброд на эту сторону; 6) поя- 
вившись здесь...; ~вей а) проходя, проезжая сквозь... 
на эту сторону переходя, переезжая вброд поток; 6) по- 
являясь здесь... ~вей ай то же в м.н. 

• Морфант: Тадатайина. 

• Патайирай 1. пусть а) проходит, проезжа- 
ет сюда сквозь... перейдет, переезжает вброд на эту 
сторону поток; 6) появляется здесь; 2. да а) пройдет, 
проедет сюда сквозь... перейдет на эту сторону через 
поток; 6) появится здесь. 

• Морфант: Мадатайирай. 

• Пата/йиф а) прошедший, проехавший оттуда 
сюда сквозь... перешедший, переехавший вброд на эту 
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сторону через поток; 6) появившийся здесь; -вереф 
а) проходящий, проезжающий оттуда сюда сквозь... 
переходящий, переезжающий вброд на эту сторону че- 
рез поток; б) появляющийся здесь после долгого отсут- 
ствия, нахождения неизвестно где. 

• Морфант: Падатайиф. 

• Патайихилди//Татайисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) прошел, проехал сюда 
сквозь... перешел, переехал вброд на эту сторону через 
поток; 6) появился здесь. 

ГГАТАКЬАС! / сир., действ. з. перегородить, 
построить перегородку; гьемисикас, ~уна, са биціи 
хазинхал акье из этого места, перегородив, сделай не- 
большую кладовую (комнату) для запасов (домовой 
склад). - 

• Морфант: гіадатакьас!. 

• Патакьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) перегородили. 

• Морфант: Падатакьасти'. 

• Патакьуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. перегоражива- 
ние (действие). 

• Морфант: Тадатакьуб'. 

• Патакьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Матакьуб). 

• Патакьугуна!' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) перего- 
родил. 

• Морфант: Мадатакьугуна'. 

• Патакь/уна! перегородив; ~ай перегоражи- 
вая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: Тадатакьуна', 

• Гіатакьурай! 1. пусть перегораживает; 2. да 
перегородит. 

• Морфант: гїадатакьурай!. 

* Гјатакь/уф"' 1. перегородивший; 2. перегоро- 
женное; ~аф 1. перегораживающий; 2. перегораживае- 
мое; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гіадатакьуф!. 

• Патакьухилди//ЧМатакьусуман! нареч. сра- 
зу, как только; (так же, как) перегородили. 

ГГАТАКЬ/АС? поискать, найти и себе, выис- 
кать свою долю, не всегда полагающуюся... 

ГГАТАРХЬАС / спр., страд. з. а) оказаться 
вытолкнутым, напр., из толпы, толкающейся очереди, 
из водоворота, бурного потока, из лесной чащобы (за- 
блудившись) выпав (напр., из упаковки); б) избавить- 
ся от беды; ме балайи Тас ~асе пуна муш кедуй не 
надеялся от этой беды избавиться; в) перен. появиться 
независимо где (срв. Матавес «б», Татайис «б»); Тели 
гагь-гагь ~ай Али иногда (редко-редко) появляется. 

• Морфант: Тадатархьас. 

• Патархьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) оказался вытолкнутым...; 
6) появился... 

• Морфант: гІадатархьасти. 

• Патархьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) выпадение 
из толпы, очереди; из упаковки; неожиданно удачное 
выскакивание из потока, водоворота; везение с избав- 
лением от возможной беды (случайное выпадение, вы- 
скакивание из среды, грозящей бедой); 6) неожиданное 
появление где-л., у кого-л. 


• Морфант: гТадатархьуб. 

• Патархьувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. Татархьуб). 

• Гатархьугуна нареч. когда (если’ оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) вы- 
пал... выскочил из потока... избавился от беды; 6б) 
появился где-то... 

• Морфант: Тадатархьугуна. 

• Патархь/уна а) выпав... выскочив из пото- 
ка... избавившись от беды...; б) появившись где-л.: 
~ай а) выпадая... выскакивая из потока... избавляясь 
от беды...; б) появляясь где-л.; ай ай то же в м.н. 

• Морфант: Мадатархьуна. 

• Патархьурай 1. пусть а) выпадает... выска- 
кивает из потока... избавляется от беды; б) появляясь 
где-л.; 2. да а) выпадет... выскочит из потока... изба- 
вится от беды; б) появится там-то. 

• Морфант: гІадатархьурай. 

• Патархь/уф а) выпавший... выскочивший 
из потока... избавившийся от беды; б) появившийся 
где-л. ~аф а) выпадающий... выскакивающий из по- 
тока... избавляющийся от беды...; б) появляющийся 
где-л.; май аеф то же в м.н. 

• Морфант: адатархьуф. 

• Патархьухилди//Матархьусуман нареч. 
сразу, как только (так же. как) а)выпал... выскочил 
из потока... избавился от беды; б) появился где-л.. 

ГГАТАРХИАС / спр., действ. з. а) мазнуть 
(напр., по губам); уьт кее Ту муулари [ас ~уне маз- 
нул по губам пальцем, помазанным медом; б) чуть-чуть 
провести инструментом между где-л. при недоделке 
(срв. алатархТас провести осторожно поверху); са 
бищГи дурахилди ~ чуть ножовкой проведи (порабо- 
тай); в) ублажить, задобрить взяткой; ГадатархТуна, 
кар дуз акьай андава если не задобрить [взяткой] 
дело не делают [просьбу не исполняют]. 

• Морфант: гІадатарх1ас. 

• ГІатархІасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) помазать; б) подпра- 
вить...; в) перен. задобрить. 

• ГЈатархІуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) мазание, 
проведение, напр. по губам, чем-л. смазанным; б) под- 
правка инструментом движениями между чем-л.; в) 
перен. ублажение, задабривание взяткой. 

• Морфант: гїадатарх1уб. 

• ГІатархІувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. ТатархТуб). 

• ПатархГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) маз- 
нул...; б) подправил инструментом... ; в) ублажил (по- 
мазал) взяткой. 

• Морфант: гадатархіугуна. 

• ГатархГуна а) мазнув...; б) подправив, про- 
ведя инструментом; в) ублажив взяткой; ~ай а) сма- 
зывая...; б) подправляя, проводя инструментом; в) 
ублажая взяткой; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ТадатархГуна. 

• ГатархГурай 1. пусть а) мажет...; б) под- 
правляет инструментом; в) ублажает взяткой; 2. да а) 
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смажет; б) подправит инструментом; в) ублажит взят- 
кой. 

• Морфант: гТадатархГурай. 

• Гіатарх/уф 1. а) смазавший...; б) провед- 
ший инструментом...; в) ублаживший взяткой; 2. а) 
смазанное...; б) проведенное (об инструменте); в) 
задобренный взяткой; ~аф 1. а) смазывающий...; б) 
проводящий, подправляющий инструментом; в) убла- 
жающий взяткой; 2. а) смазываемое...; 6) проводимое 
(06 инструменте); в) перен. задабриваемый, ублажа- 
емый взяткой; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: адатарх{уф. 

* ПатархГухилди//Чатархьусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) а) смазали...; 6) про- 
вели инструментом между...; в) перен. ублажили 
ВЗЯТКОЙ. 

ГГАТ/АС! / спр., двухзалож. гл. а) влить, под- 
лить, добавить жидкость в жидкую или разжижаемую 
среду; шурпайигі са чТукь хьед ~ в суп немного воды 
влей (налей); 6) перен. пить сверх рамок приличия, 
оказаться уже выпившим, навеселе или пьяным; ге 
~ас хъачархьуна а он уже успел налить [в себя, т.е. 
напиться]. 

• Морфант: Тадатас!, 

• Патасти! до того, как (из-за того, чтобы; для 
того, чтобы) а) налили, влили...; б) перен. на-пился. 

• Морфант: Тадатасти!, 

• Патуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) вливание, до- 
бавочное наливание жидкости; б) перен. питие спирт- 
ного в осуждаемой форме, без повода и причины. 

• Морфант: ГТадатуб'. 

• Патувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гІатуб!). 

• Патугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) налил до- 
бавочно...; б) выпил вне времени и без нужды... 

• Морфант: гадатугуна!. 

• ГТат/уна! а) влив, налив добавочно...; б) быть 
выпившим в осуждаемой форме...; ~ая а) вливая, на- 
ливая добавочно жидкости. ..; б) выпивая чрезмерно, 
в осуждаемой форме...; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: Тадатуна!. 

• Патурай' 1. пусть а) вливает, наливает до- 
бавочно...; б) выпьет сколько хочет (влезет). 

• Морфант: гадатурай!. 

• Пат/уф' 1. а) вливший, наливший добавоч- 
но...; б) выпивший уже...; 2. а) влитое, налитое до- 
бавочно (о жидкости)...; 6) выпитое (о спиртном); 
~аф 1. а) вливающий, наливающий добавочно...; 6) 
выпивающий в осуждаемой форме...; 2. а) вливаемое, 
наливаемое добавочно (о жидкости); 6) выпиваемое 
(о спиртном); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Падатуф'. 

• Гіатухилди/гІатусуман! нареч. сразу как 
только так же, как а) влили, налили добавочно...; б) 
выпил, напился... 

ГГАТ/АС? действ. з. пропустить (нарочно 
или по ошибке) счет при выполнении каких-л. функ- 
ций, дел; при дележе чего-л.; сад ~ай сайис фачатин 


ГГАТ/АС 


одного пропуская, второму давай (передавай, отда- 
вай); (пропускать случайно см. Шавес?). 

ГГАТАТ/АС / спр., действ. з. побудить, позво- 
лить, приказать, быть вынужденными позволить, прой- 
ти, проехать сквозь (обычно толпу), выйти из окруже- 
ния (обычно недоброжелателей); зун Тадататас гев- 
рис чара хьундава меня не выпускать они не могли (у 
них выхода не было). 

• Морфант: Чадататас. 

• Пататасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) позволили выйти из толпы, 
окружения... 

• Морфант: гІадататасти. 

• Пататуб, -а, -аъ, -ари н.0/с. выход тз окруже- 
ния толпы по принуждению (толпы) или по ее доброй 
воле. 

• Морфант: Мадататуб. 

• Пататувел кач. и ст. з. то, как произошло 
(см. гіататуб). 

• ГІататугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) оказался вне 
толпы, вне окружения, вышедшим из толпы. 

• Морфант: Падататугуна. 

• ГГатат/уна оказавшись вне...; ~ай оказыва- 
ясь вне толпы; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гіадататуна. 

• Пататурай 1. пусть выпускают...; 2. да вы- 
пустят из окружения. 

• Морфант: Мадататурай. 

* Патат/уф 1. выпустивший (о толпе); 2. вы- 
пущенный из толпы; ~аф 1. выпускающий (о толпе); 
2. выпускаемый из толпы, окружения; ~ай аеф то же в 
М.Н, 

• Морфант: гїадататуф. 

• Пататухилди//Мататусуман нареч. сразу, 
как только (так же. как) выпустили из толпы, окру- 
жения. 

ГГАТАТИАС! / спр., двухзалож. гл. а) вырвать 
кусок чего-л.; беремин хирин багв ~уне вырвал ку- 
сок подола платья; б) перен. урвать для себя, в свою 
пользу; учин пай гира ~уне свою долю и он урвал; в) 
перен. лицу подвергнуться действию холодного и силь- 
ного ветра; хъуьсуйин багв кулаки ~ас хьуне чуть 
одну сторону лица не вырвало ветром. 

• Морфант: ГТадататТас". 

• Гататіасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) вырвал кусок; б) перен. 
урвал свое; в) обдуло ветром. 

• Морфант: МадатаТасти'. 

• Патат[уб', -а, -аъ, -ари н.д. а) вырывание 
куска...; б) перен. урывание чего-л. для себя; в) перен. 
подвержение лица действию холодного ветра. 

• Морфант: гіадататіуб!. 

• ПататГувел! кач. и ст. д. то, как произошло 
(см. ТататТуб). 

• НататГугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) вырва- 
ло кусок...; б) перен. урвал для себя...; в) перен. под- 
верг лицо давлению ветра. 

• Морфант: гїадататіугуна!, 

• ГЈататуна! а) вырвав кусок...; б) урвав...; 6б) 
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подвергшись холодному давлению ветра...; ~ай а) вы- 
рывая кусок...; б) урывая себе...; в) перен. подвергаясь 
холодному давлению ветра; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гІадататіуна!. 

• ПататГурай' 1. пусть а) вырывает кусок...; б) 
урывает себе...; в) перен. подвергается холоду от ве- 
тра; 2. да а) вырвет кусок...; б) урвет себе...; в) перен. 
подвергнется холоду от ветра. 

• Морфант: Падатаурай', 

• Гататі/уф! 1. а) вырвавший кусок...; б) 
урвавший себе...; 2. а) вырванное (о куске)...; б) урван- 
ное, присвоенное...; в) перен. подвергшееся давлению 
холодного ветра (о лице); ~аф 1. а) вырывающий ку- 
сок...; 6) урывающий себе...; 2. а) вырываемое (0 ку- 
ске)...; 6) урываемое, присваемое; в) перен. подвергае- 
мое холоду от ветра (о лице); ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: Падата уф". 

* Пататухилди//МататГусуман! нареч. сра- 
зу, как только (так же, как) а) вырвал кусок...; 6) 
урвал для себя...; в) перен. подвергся холодному ве- 
тру (о лице). 

ГГАТАТИАС? действ. з. разнять дерущихся; 
зафас гьемевур ~ас вейдава: кумак акье я не могу 
разнять этих [дерущихся|: помоги. 

ГГАТАТИАС?: Туькер ~ас вырывать сорную 
траву, растущую между злаками, огородными куль- 
турами; ягъди ІуькІер ~ай, шавла хьуне целый день, 
траву вырывая, устал(-а). 

ГГАТАФАЙ/ИС суплл. спр.. действ. з. а) пере- 
нести, перевезти оттуда сюда, на этот берег вброд че- 
рез поток кого-что-л., вынести из какой-л. середины, 
чащобы что-л.; бава руш нещу ас хъахъуна ~ине 
мать дочку через реку перенесла [вброд] на карачках; 
6) переп. поискать, найти и принести домой что-л. не- 
обходимое в семье, в хозяйстве; ~ибарис уста э мастер 
добывать (приносить в хозяйство). 

• Морфант: ГТадатафайис. 

• Патафайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) перенес вброд...; б) до- 
стал, узнал... 

• Морфант: гіадатафайисти. 

* Патафайиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) перенос, 
перевоз вброд через поток; вынос из чащи; 6) добыча, 
доставание, необходимого в хозяйстве (или новости, 
сплетни). 

• Морфант: Тадатафайиб. 

* Патафайивел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. Матафайиб). 

• ГІатафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому; так как; после того, как) а) перенес, 
перевез через поток вброд; вынес из чащобы; б) достал, 
доставил, узнал... 

• Морфант: Мадатафайигуна. 

• Пата/файина а) перенесши, перевезши через 
поток вброд...; вынося из чащобы; б) доставая, достав- 
ляя...; ~хай ай то же в м.н. 

• Морфант: Тадатафайина. 

• Патафайирай 1. пусть а) переносит, пере- 
возит через поток вброд...; выносит из чащобы; 6} 
достает, доставляет...; 2. да а) перенесет, перевезет 


через поток вброд; вынесет из чащобы; б) достанет, 
доставит... 

• Морфант: Чадатафайирай. 

* Пата/файиф 1. а) перенесший, перевезший, 
вынесший; б) достающий...; 2. а) перенесенное, пере- 
везенное, вынесенное...; б) доставаемое...; ~ хареф 
1. а) переносящий, перевозящий..., выносящий...; б) 
держащий, доставляющий...; 2. а) переносимое, пере- 
возимое через поток вброд, выносимое из чащобы; б) 
доставаемое, доставляемое в семью, в хозяйство; ~ай 
аеф то же в м.н. 

• Морфант: гіадатафайиф. 

* Гатафайихилди//гіатафайисуман нареч. 1. 
сразу, как только; (так же, как) а) перенесли, пере- 
везли через поток вброд, вынесли из чащобы; 6) до- 
стали, доставили в хозяйство. 

ГГАТА/ХАС суллл. спр., действ. з. а) перене- 
сти, перевезти вброд через поток на любую сторону; 
вынести из чащобы, из зарослей; б) см. гїатафайис 
«б» (этот оттенок знач., свойственен только глаго- 
лу. ~ хас, его словообразовательным формам данный 
оттенок не свойственен); дара ас дучар ~фаша из 
леса (чащи) вязанки вынеси; в) итал ~ас подхватить и 
принести с собой неожиданную болезнь; г) Щае хабар 
(эхтилит) ~хас принести новость, новый разговор. 

• Морфант: Тадатахас. 

• ГЈатахасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) вынесли, перенесли...; б) 
достали, принесли домой что-л., в т.ч. новости. 

• Морфант: Тадатахасти. 

• Патафайшуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. перенесе- 
ние, перевоз через поток на ту сторону; вынесение из 
чащобы, зарослей чего-л. на ту сторону. 

• Морфант: Тадатафайшуб. 

• Патафайшувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. Чатафайшуб). 

• Патафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) перенес- 
ли, перевезли через поток... вынесли из чащобы на ту 
сторону. 

• Морфант: Чадатафайшугуна. 

* Пата/файшуна перенесши, перевезши через 
поток... вынесши из чащобы...; -хай перенося, пере- 
везя через поток... вынося из чащобы, зарослей на ту 
сторону; ~хай ай то же в м.н. 

• Морфант: Падатафайшуна. 

* Патафайшурай 1. пусть переносит, перевоз- 
ит через поток... выносит из чащобы...; 2. да перене- 
сет, переведет через поток... вынесет что-л. из чащо- 
бы, зарослей на ту сторону. 

• Морфант: гїадатафайшурай. 

• Пата/файшуф 1. перенесший, перевезший 
через поток... вынесший из чащобы...; 2. перенесен- 
ное "еревезенное через поток... вынесенное из чащо- 
бы...; ~ хареф 1. переносящий, перевозящий через по- 
ток... выносящий что-л. из чащобы...; 2. переносимое, 
перевозимое через поток... выносимое из чащобы на 
ту сторону; ~хай аеф то жев м.н. 

• Морфант: гГїадатафайшуф. 

• Патафайшухилди//Татафайшусуман на- 
реч. 1. сразу, как только перенесли, персвезли вбродь 


ГГАТАХЪАС 


через поток; вынесли из зарослей...; так же, как пере- 
несли, перевезли вброд через поток; вынесли из чащо- 
бы, зарослей на ту сторону. 

ТГАТАХЪ/АС! І сир., действ. з. отделить, 
выкинуть, выбросить из какой-л. массы, груды, кучи 
что-л. отличительное, чужое, не свойственное, не под- 
ходящее для чего-л.; уу ямишер ~уна канде гни- 
лые фрукты надо өтделить (выкинуть); ве шейъар 
мисагјас ~ твои вещи отсюда отдели (выбрось [в сто- 
рону). 

• Морфант: Чадатахъас!. 

• Патахъасти! до того, как (из-за того, чтобы; 
для того, чтобы) отделить, выбросить что-л. 

• Морфант: гїадатахъасти!. 

• Чатахъуб', -а, -аъ, ари н.д/с. отделение от 
основной массы, выкидывание, выбрасывание в сторо- 
ну чего-л. по каким-л. признакам. 

• Морфант: гїадатахъуб!. 

• ГІатахъувел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. Патахъуб!). 

• Патахъугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) отделили, 
выбросили что-л. из массы, кучи и пр. 

• Морфант: гіадатахъугуна!, 

* Гіатахъ/уна! отделив, выбросив что-л. из 
массы, кучи...; ~ай отделяя, выбрасывая что-л. в сто- 
рону по каким-л. признакам; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гіадатахъ/уна!. 

• ГІатахъурай! 1. пусть отделяет, выбрасывает 
что-л..., 2. да отделит, выбросит, выкинет что-л. из 
вещей, предметов и пр. по каким-л. признакам. 

* Морфант: Тадатахъурай'. 

• Патахь/уф' 1. отделивший, выкинувший. ..; 
2. отделенное, выкинутое...; ~аф 1. отделяющий, вы- 
кидывающий что-л. из общей массы по каким-л. при- 
знакам; 2. отделямое, выкидываемое в сторону (0 ве- 
щах, предметах и пр.); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гіадатахъуф’. 

• Патахъухилди//Матахъусуман! нареч. сра- 
зу, как только (так же, как) отделили, выбросили из 
общей массы какие-л. вещи, предметы и пр. по каким-л. 
признакам. 

ГГАТАХЪ/АС? страд. з. внезапно откуда-то, 
из какой-то среды. чащобы появиться людям или жи- 
вотным, их множеству оказаться в одном месте (срв. 
атахъас? «а» внезапно появиться откуда ни возьмись); 
хТапар сагалай пуна дараТас ~уне овцы внезапно 
выскочили (появились) из леса. Разница: атахъас по- 
явиться откуда ни возьмись; ~ас появиться из некоей 
среды, чащобы, зарослей и пр.; (срв. также гьатахъас 
убирать, отбрасывать спереди). 

ГГАТАХЪ/А С°: шавлар ~ас действ. з. снять 
штаны (срв. берхІем алатахъас снять рубашку, пла- 
тье; палтум хъатацас снять пальто, кул хъатихъас 
сбросить с плеч шубу, тулуп). 

ГГАТАХЪ/АС* кТежар ~ас страд. з. страни- 
цам, листам книги, тетради, альбома, журнала и т.п. 
разлетаться, падать по какой-л. причине; зе китабин 
са пай кїежар ~уна а у моей книги половина страниц 
упала (отсутствует). 
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ГГАТИВ/АС / спр., действ. з. а) вытащить 
кого-что-л., напр., из воды, огня, из кастрюли и пр.; 
хьети[ас ~уна, цигГ Михьуне вытащив из воды, бро- 
сил в огонь (в костер); б) выбрать в знач.: отобрать 
по какому-л. признаку; иже хТапар ~ лучших овец вы- 
бери; выделить из других голосованием; сикритарди 
~уне выбрали секретарем; найти время для чего-л.; са 
ягъ ~уна, ачашав выбрав один день, заходи (срв. ати- 
вас, гьативас). 

• Морфант: Тадативас. 

• Пативасти до того, как (из-за того, чтобы; 
для того, чтобы) сделать (см. Шативуб). 

• Морфант: гіадативасти. 

• Пативуб, -а, -аъ, -ари н.0/с. а) вытаскивание 
кого-чего-л. из какой-л. среды; б) выбор в разных зна- 
чениях – отбором, голосованием и пр. 

• Морфант: гіадативуб. 

• Пативувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Тативуб). 

* Пативугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) вытащили из 
какой-л. среды...; 6) выбрали в разных значениях, 

• Морфант: ГТадативугуна. 

• Патив/уна а) вытащив из какой-л. среды...; 
б) выбрав...; ~ай а) вытаскивая из какой-л. среды...; б) 
выбирая...; ~ай ай то же вм.н. 

• Морфант: Тадативуна. 

• Пативурай 1. пусть а) вытаскивает из какой-л. 
среды...; б) выбирай: отбирает, голосует, нахо дит вре- 
мя. 

• Морфант: Тадативурай. 

• Патив/уф 1. а) вытащивший...; 6) выбрав- 
ший...; 2. а) вытащенное...; б) выбранное...; ~аф 1. 
а) вытаскивающий...; б) выбирающий...; 2. а) выта- 
скиваемое из какой-л. среды; 6) выбираемое в разных 
значениях: отбираемое, голосуемое, находящее время 
для чего-л.; ~ай аеф то же ч м.н. 

• Морфант: Тадативуф. 

• Пативухилди//Тативусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) вытащили из какой-л. сре- 
ды; б) выбрали отбором, голосованием, нахождением 
срока (времени). 

ГГАТИК/АС / спр., действ. з. изгнать. вы- 
гнать, вывести из какой-л. массы (напр., из толпы, 
стада, отары и пр.), какой-л. среды (напр., чащобы, 
зарослей и пр.), из состава, напр., команды в разных 
знач.; малар Тир/ари ас ~ выгони животных из ку- 
старника; чин вун чагТас ~ая мы тебя из своего [со- 
става] выгоняем (срв. атикас, гьатикас). 

• Морфант: ПТадатикас. 

• ГІатикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) изгнали, вывели из состава 
среды. 

• Морфант: гїадатикасти. 

• Патикуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. изгнание, вывод 
из массы, среды, состава, команды и пр. 

• Морфант: гїадатикуб. 

• Патикувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Матикуб). 

* Патикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) изгнали, про- 
гнали, вывели из среды, массы, состава... 
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• Морфант: Мадатикугуна. 

• Патик/уна изгнав, выгнав из среды...; ~ай из- 
гоняя, выгоняя из массы, среды, состава и пр.; ~ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: Мадатикуна. 

• Патикурай 1. пусть изгоняет, выгоняет из 
среды...; 2. да изгонит, выгонит из масса, среды, со- 
става и пр. 

• Морфант: гіадатикурай. 

* Гіатик/уф 1. изгнавший, выгнавший из сре- 
ды...; 2. изгнанный, выгнанный из среды...; ~аф 1. 
изгоняющий, выгоняемый из среды...; 2. изгоняемый, 
выгоняемый из массы, среды, состава и пр. 

• Морфант: Мадатикуф. 

• ГІатикухилди//гІатикусуман нареч. сразу, 
как только (так же. как) изгнали, выгнали из массы, 
среды, состава и пр. 

ГГАТИКІАС' / спр., двухзалож. гл. высунуть, 
сделать так, чтобы что-л. торчало независимо в какую 
сторону (срв. гьатикТас высунуть кпереди); высунуть- 
ся само по себе из чего-л. (напр., из набитого мешка, 
из ноши, вязанки и пр.); кТилдала ~ас маркьа кроме 
головы, чтобы ничего не торчало (сделай так, чтобы 
ничего, кроме головы, не торчало) (срв. еще атикТас); 
лекар ~уна а ноги высунулись. 

• Морфант: гіадатикІас!. 

• ПатикТасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) высунуть(-ся). 

• Морфант: гіадатикјасти!. 

• ПатикГуб', -а, -аъ, -ари н.д/с. высовывание, 
самовысовывание из чего-л. кого-чего-л., чтобы нечто 
торчало изнутри. 

• Морфант: ТадатикТуб'. 

• ГГатикТувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гьатикІуб). 

• ГЈатикІугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того как) высунули(- 
сь) чтобы торчать... 

• Морфант: адатикТувел'. 

• Пати Муна! высунув(-шись) заторчало...; 
~ай высовывая(-сь), торчать...; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гіадатик[уна!. 

• ПатикГурай'! 1. пусть высовывает(-ся), тор- 
чит...; 2. да высунет(-ся) заторчит... 

* Морфант: гіадатик[урай!. 

* ПатикИуф' 1. высунувший(-ся), торчав- 
ший... 2. высунутое, чтобы торчало...; ~аф 1. 
высовывающий(-ся), торчащий...; 2. высовываемое, 
чтобы торчало из чего-л. 

• Морфант: ЧадатикИуф'. 

• ПатикТухилди//Татиусуман! нареч. сра- 
зу как только 1. так же, как высунули, чтобы торча- 
ло...; 2. высунулось, стало торчать из чего-л. 

ГГАТИКІ/АС? двухзалож. гл. а) страд. з. обна- 
житься, оголиться, лишиться покровов, напр., одежды; 
канар дургъуна, Іарціул жан ~уна агвай одежда по- 
рвалась, голое тело виднеется; 2. перен. арго действ. 
з. показать нечто постыдное в знак отказа исполнить 
просьбу. 

ГГАТИРХИАС / спр., действ.з. выбирая, от- 
бирая, собирать корнеплоды, корни растений и пр. из 
обычно вспаханной почвы (срв. хъатирхТас то же, но 


не выборочно, а сразу после плуга, сохи в их следе); 
бав мерхъвер -ас ушуна а мать пошла [выбирая] со- 
бирать коренья растений. 

• Морфант: ГадатирхТас. 

* ПатирхТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выбирая, собрали корнепло- 
ды, корни. 

» Морфант: гїадартирхІасти. 

• ПатирхГуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. выборочный 
сбор чего-л. из какой-л. нетвердой, немонолитной 
среды, которую возможно перебирать руками, в ко- 
торой можно рыться... 

• Морфант: Тадатирх[уб. 

• ГІатирхІіувел кач. и см. д/с. то, как произо- 
шло (см. ПатирхІуб). 

• ГГатирхГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) выбороч- 
но собрали что-л. из рыхлой среды. 

• Морфант: гіадатирхІугуна. 

• ПатирхИуна выборочно собрав...; ~ай выбо- 
рочно собирая из рыхлой среды...; ~ай ай то же в м.н. 

® Морфант: МадатирхТуна. 

• ПатирхТурай 1. пусть выборочно собирает...; 
2. да соберет выборочно что-л. из рыхлой среды. 

• Морфант: МадатирхПурай. 

* ПатирхТуф 1. выборочно собравший...; 2. 
выборочно собранное...; ~аф 1. выборочно собираю- 
щий...; 2. выборочно собираемое из рыхлой среды...; 
~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ЧадатирхТуф. 

• ПатирхГухилди//МатирхГусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) выборочно собрали что-л. 
в рыхлой среде. 

ГГАТИХЬАС І спр. действ. з. а) выбросить, 
вытащив, нечтозастрявшее между чем-л.; силеваригіас 
якар ~уне вытащил [куски] мяса, застрявшие в зубах; 
(срв. атихьас! “а”); б) насильно, явочно изгнать, вы- 
кинуть, выбросить, напр. из общества, компании, ко- 
манды, и пр. (срв. Матикас); зун ~ уна, учин мирахай 
Пачадивуне меня выбросив (выкинув...), включил 
своего слугу (исполнителя...). 

• Морфант: гъадатихьас. 

• Патихьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы); а) выбросили, вытащили...; 
6) изгнали из общества, компании... 

• Морфант: Падатихьасти. 

• Патихьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) выбрасыва- 
ние, вытаскивание застрявшего между...; б) изгнание, 
выкидывание, выбрасывание из среды. 

• Морфант: гіадатихьуб. 

• ГТатихьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Чатихьуб). 

• Патихьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как); а) вы- 
тащив, выбросили...; б) изгнали, выбросили из своей 
среды, определенного круга. 

• Морфант: Тадатихьугуна. 

• Патихь/уна а) вытащив и выбросив...; б) из- 
гнав из определенного круга, среды...; ~ай а) вытаски- 
вая и выбрасывая...; б) изгоняя из определенного кру- 
га, сообщества...; ~ай ай то в м.н. 
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• Морфант: Тадатихьуна. 

• Патихьурай 1. пусть а) вытаскивает и выбра- 
сывает...; 6) изгоняет из сообщества...; 2. да а) выта- 
щит и выбросит...; б) изгонит из сообщества, опреде- 
ленного круга людей. 

• Морфант: гіадатихьурай. 

• Патихь/уф 1. а) вытащивший и выбросив- 
ший... б) изгнавший из сообщества...; 2. а) вы- 
тащенное и выброшенное...; б) изгнанный из со- 
общества...; ~аф 1. а) вытаскивающий и выбрасы- 
вающий...; б) изгоняющий из сообщества...; 2. а) 
вытаскиваемое и выбрасываемое (о чем-л. застряв- 
шем...); 6) изгоняемый из сообщества, из определен- 
ного круга людей; ~аеф то же в м.н. 

• Морфант: гІадатихьуф. 

• Патихьухилди//Татихьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) вытащили и выбросили 
нечто застрявшее между чем-л.; 6) изгнали из сообще- 
ства, компании, команды кого-л. 

ГГАТИЧ/АС 2 спр., страд.з. сбрызнуть, брыз- 
гать из середины между чем-л. от давления с разных 
сторон; тїинкІар ~ина, хъуьсуйис киркьуне капли, 
брызнув, попали в лицо (срв. атичас). 

• Морфант: гіадатичас. 

• Патичасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сбрызнуло под давлением. 

• Морфант: Тадатичасти. 

• Патичиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сбрызгивание 
под давлением. 

• Морфант: гїадатичиб. 

• Патичивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гїатичиб). 

• Патичигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сбрызнуло под 
давлением. 

* Морфант: гіадатичигуна. 

• Патич/ина брызнув...; ~ай брызгая; ~ай то 
жевм.н. 

• Морфант: Тадатичина. 

• Патичирай 1. пусть брызгает...; 2. да брыз- 
нет под давлением. 

• Морфант: Мадатичирай. 

* Патич/иф брызнувший... 
щий...; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Мадатичиф. 

• Патичихилди//Матичисуман сразу как толь- 
ко (так же, как) брызнуло из середины чего-л. под дав- 
лением. 

ГГАТИШАС 2 спр. страд.з. а) выпрыгнуть, 
выскочить горизонтально из какой-л. среды, сти- 
хии, напр. из пламени, из потока воды, из окружения 
враждебно настроенных людей, хищных зверей и т.д.; 
ціигјас ~ина, хьетигі Тачишине выпрыгнув из огня, 
прыгнул в воду; душманарин арайи ас гула хьуна 
~ ине из окружения врагов выскочил как пуля (лре- 
вратившись будто в пулю); 6) перен. выскочить впе- 
ред других со своим предложением, ответом, со своей 
кандидатурой и пр.; вун Тадатитичира, зас вун аг- 
вая если ты и не выскочишь (не выпрыгнешь), я тебя 
вижу; в) перен. вмешиваться в чужие дела, разгово- 


; «аф брызгаю- 


ГГАТУК/АС 


ры, когда об этом не просят; вун Шатишичира, чин 
вахъ йиркв алихьаф адава хоть ты и непрошенно 
вмешиваешься, мы тебя слушать не собирается срв. 
Пачишас, знач. 6.). 

* Морфант: гіадатишас. 

• Патишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) выпрыгнул, выскочил из 
опасного места; б) перен. показал себя выскочкой; в) 
перен. непрошенно вмешался во что-л. 

• Морфант: Чадатишасти. 

* ГЈатишиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) горизонталь- 
ное выпрыгивание, выскакивание из опасности, опас- 
ного окружения; 6) выскакивание вперед, поведение 
выскочки; в) выпрошенное вмешательство в чужие 
дела, разговоры. 

• Морфант: Чадатишиб. 

• Патишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Патишиб). 

• Патишигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) выскочил из 
опасной среды...; б) повел себя, как выскочка; в) не- 
прошенно вмешался в чужие дела, разговоры, 

• Морфант: Чадатишигуна. 

• ГЈатиш/ина а) выпрыгнув, выскочив из опас- 
ной среды...; б) поведя себя как выскочка; в) непро- 
шенно вмешавшись...; ~ай а) выпрыгивая, выскаки- 
вая из опасной среды...; б) ведя себя как выскочка; 
в) непрошенно вмешиваясь в чужие дела, разговоры; 
~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Матишина. 

• Патишихилди//Татишисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) выскочил из опасной сре- 
ды...; б) повел себя как выскочка; в) непрошенно вме- 
шался в чужие дела, разговоры. 

ГГАТУК/АС / спр., страд. з. надоедливо 
мелькать, мельтешить перед глазами, непрошенно 
появляться без необходимости то тут, то там; лихас 
канефдава, ~ас канеф э работать не любитель, лю- 
битель мелькать [то тут, то там] (срв. атукас, гьа- 
тукас). 

• Морфант: ГТадатукас. 

• Патукасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал мельтешить, появ- 
ляться непрошенно. 

• Морфант: гіадатукасти. 

• Патукуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. мельканье, мель- 
тешенье без дела... 

• Морфант: Мадатукуб. 

• Патукувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. Татукуб). 

• Патукугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) замелькал, за- 
мельтешил. 

• Морфант: Тадатукугуна. 

• Патук/уна замелькав, замельтешив...; ~ай 
мелькая, мельтеша...; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гіадатукуна. 

• Патукурай 1. пусть надоедливо мелькает, 
мельтешит...; 2. да надоедливо замелькает, замельте- 
шит перед глазами. 
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• Морфант: гІадатукурай. 

• ГІатук/уф замелькавший, замельтешивший...; 
~аф мелькающий, мельтешащий в глазах; ~ай аеф то 
же Вв м.н, 

• Морфант: гіадатукуф. 

• Патукухилди//Матукусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) замелькал, замельтешил в 
глазах. 

ГГАТУРХИАС / сир., действ. з. смолоть на 
мельнице немного муки вне очереди, в промежутке 
между очередниками; са Кват кьваран ~ сара, жан 
къунши смели же одну мерку (см. кТват) зерна, доро- 
гой сосед. 

• Морфант: МадатурхТас. 

* ПатурхГуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. срочный по- 
мол небольшого количества зерна на мельнице в про- 
межутке между очередниками. 

• Морфант: Тадатур>хТуб. 

• ПатурхГувел кач. и ст. д/с. то, как случилось 
(см. ЧатурхГуб). 

* ПатурхТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) срочно 
смолол вне очереди немного муки... 

• Морфант: ТадатурхГугуна. 

• ПатурхИуна смолов вне очереди...; ~ай меля 
вне очереди, между очередниками; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: Мадатур»хТуна. 

• ПатурхТурай 1. пусть мелет муку вне очере- 
ди...; 2. да смелет муки вне очереди, между очередни- 
ками. 

• Морфант: гіадатурхІурай. 

• ПатурхИуф 1. смоловший зерно вне очере- 
ДИ...; 2. смоленная вне очереди (о муке); ~аф 1. мелю- 
щий вне очереди...; 2. смолимое вне очереди (о муке); 
~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: Мадатурх1Туф. 

• ПатурхГухилди//Матурхусуман сразу, как 
только (так же, как) смолол вне очереди, между оче- 
редниками. 

ГГАТИАС! І спр., страд. з. а привыкнуть, 
пообтереться в новой обстановке, к новым людям и 
обстоятельствам жизни; шиникв садикди ~ая ребе- 
нок в садике (к садику) привыкает. 

• Патасти! до того, как (из-за того, чтобы; 
для того, чтобы) привык, пообвык... 

• Морфант: НадатТасти'. 

• ПатГуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. привыкание, пре- 
вращение в своего, приспособление к обстоятельствам 
в новом коллективе, в т.ч. семье, в новой обстановке, 
на новом месте, в т.ч. на чужбине. 

• Морфант: ПадатГуб'. 

• ПатГувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Пат уб). 

• Патугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) привык, по- 
обтерся, приспособился... 

• Морфант: гїадатіугуна!. 

• ГіатІурай! 1. пусть привыкает, приспосабли- 
вается...; 2. да привыкнет, пообтерется, приспособится 
к новой обстановке. 


• Морфант: ТадатГурай'. 

* Памуф' привыкший, пообтершийся, приспо- 
собившийся...; ~аф привыкающий, превращающийся в 
своего...; приспосабливающийся...; ~ай аеф то же в 
м.н. 

• ГЈатїухилдиЧ/Чатіусуман! нареч. 1. сразу, 
как только привык, пообтерся, приспособился...; 2. 
так же, как привык, пообтерся, приспособился к новой 
обстановке. 

ГГАТИАС? действ. з. а) с размаху влепить 
чем-л. обычно в лицо; хили фае лурз гьеге хъуьсуйигі 
~уне бывший в руке [шматок] раствора влепил прямо 
в это [которое ниже] лицо; 6) перен. грубо, прямо ска- 
зать нечто неприятное собеседнику — противнику; зун 
учисра бигьамди ~у я ему (ей) тоже хорошо влепил 
[словами]. 

ГГАТІИШ/АС 2 спр., действ. з. а) мазнуть 
обычно по лицу чем-л. (напр., сажей) в шутку, играя; 
в отместку; ли загі шаар ~ине он мазнул [по лицу] 
меня сажей; б) смешать воедино два или несколько со- 
ставов; ХТалатутна, чемна уьт ~ина, банкайи агьат 
смешав вместе урбеч, масло и мед, налей в банку; в) 
замесить дополнительно немного теста (см. атіишас 
«б», Шишас); са чТукь хІур ~: як аме немного муки 
[дополнительно] замеси: мясо (фарш) осталось. 

• Морфант: гіадатіишас. 

• ГЈатјишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) смешали; 6) замесили не- 
много теста... 

• Морфант: г1адатІишасти. 

• Гіатіишиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) мазанье 
обычно лица чем-л.; б) смешивание воедино двух или 
нескольких составов; в) дополнительное замешивание 
небольшого количества теста. 

• Морфант: Пада ишиб. 

* ПатГишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гїатіишиб). 

• Гіатіишигуна нареч. когда (если; отто- 
го что; потому что; так как; после того, как) а) 
мазнул(-и) по лицу...; б) смешали несколько соста- 
вов...; в) дополнительно замесили немного теста. 

• Морфант: гіадатїишигуна. 

• Патиш/ина а) мазнув (смазав) по лицу 
чем-л...; 6) смешав несколько составов; в) замесив до- 
полнительно немного теста; ~ай а) смазывая по лицу 
чем-л...; 6) мешая воедино несколько составов; в) за- 
мешивая дополнительно немного теста; ~ай ай то же в 
М.Н. 

• Морфант: гіадат1ишина. 

• ГІатіиширай 1. пусть а) мазнет по лицу 
чем-л...; 6) смешивает составы. ..; в) замешивает допол- 
нительно немного теста; 2. да мазнет по лицу чем-л.; 6) 
смешает несколько составов; в) замесит дополнитель- 
но немного теста. 

• Морфант: МадатЕиширай. 

* Паиш/иф 1. а) мазнувший по лицу...; б) 
смешавший составы...; в) замесивший немного те- 
ста...; 2. а) мазнутое по лицу (о саже, краске и пр.), 
тот, кого мазнули...; б) смешанное воедино (о состав- 
ляющих); ~аф 1. а) мажущий по лицу...; 6) смешиваю- 


ГІАФ'УВЕРШГАЛАЙ 


щий составы. ..; в) замешивающий немного теста. ..; 2. 
а) тот, кого мажут по лицу; б) смешиваемые (о со- 
ставляющих); в) замешиваемое (о тесте); ~ай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: ада ищиф. 

• ПНатишихилди//Чатишисуман нареч. сра- 
зу, как только (так же, как) а) смазали по лицу чем-л.; 
б) смешали воедино два или несколько составов; в) за- 
месили дополнительно немного теста. 

ГГАФАЛИИС 2 сир., действ. з. принести, про- 
нести по трудному участку, из чащобы кого-что-л. от- 
туда сюда, к наблюдателю, чаще снести сверху вниз, 
но может употребляться и со значением вынести снизу 
вверх — варт ~йис (срв. гьатафайис принести оттуда 
сюда по горизонтали); жала дучар ~йис яШа хъа- 
чархьастава все вязанки снести [сверху] сегодня не 
успеет(-ют). 

• Морфант: гіадафайис. 

• Гафайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) снесли вниз... 

• Морфант: гїадафайисти. 

• Пафайиб, -а, -аъ, -ари н.0/с. вынос, снесение 
оттуда сюда, к наблюдателю, кого-чего-л. из чащобы, 
массы чаще сверху книзу. 

• Морфант: Мадафайиб. 

• Пафайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Пафайиб). 

• Пафайигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) вынес оттуда 
сюда из чащобы, снес книзу кого-что-л. 

• Морфант: Падафайигуна. 

• Пафайина вынесши из чащобы, снесши кни- 
зу...; Пахай вынеся чащобы оттуда сюда, снося книзу; 
Пахай ай то же в м.н. 

• Морфант: Тадафайина. 

* Пафайирай 1. пусть выносит оттуда из ча- 
щобы сюда, к наблюдателю, снеся вниз...; 2. да вы- 
несет, снесет книзу кого-что-л. из чащобы, середины 
чего-л. 

• Морфант: Мадафайирай. 

• Пафайиф 1. снесший, вынесший из чащобы 
сюда, к наблюдателю, кого-чего-л.; 2. снесенное оттуда 
из чащобы...; гїахареф 1. сносящий, выносящий отту- 
да из чащобы сюда вниз, к наблюдателю, кого-чего-л. 2. 
сносимое, выносимое из чащобы сюда вниз...; Шахай 
аеф то же в м.н. 

• Морфант: гїадафайиф. 

• Пафайихилди//Мафайисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) вынесли оттуда из чащобы, 
снесли сюда вниз, к наблюдателю, кого-что-л. 

ГАФ АКЪКУЪУ, -йи, -йиъ, -ври а несуразный 
и несерьезный человек, недотепа, разиня, простофиля; 
эй, ~, ве сив алакь! Эй, недотепа (разиня и пр.), закрой 
свой рот! 

ГІАФ'УВЕРШ, -а, -аъ, -ари колич. числ. пять- 
сот (число и количество); сайилас ~алди от одного до 
пятисот; —хТу пятьсот овец. 

ГІАФ'УВЕРШГАЛАЙ нареч. кратн. числ. 
пятьсот раз, пятисоткратно; зун вас ~ пуне я тебе пять- 
сот раз сказал; ~ Туд са агъзур пятисоткратно два — 

| одна тысяча. 
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ПАФ УВЕРШПУ/Ф 


ГІАФ УВЕРШПУ/Ф порядк. числ. пятисотый; 
~ нумра пятисотый номер. 

ГІАФ'УГАЛАЙ нареч., кратн. числ. пять раз, 
пятикратно; яға ~адине сегодня пять раз пришел; ~ 
гТафуд - къанна гІафуд пятью пять — двадцать пять. 

ГІАФ'У – ГАФ УД распр. числ. по пять; гьар- 
тис ~рукьай адава каждому по пять не достается. 

ГІАФУ'/Д, -йи, -йиъ, -дари колич. числ. пять 
(число и количество); ~ вас, ~ зас пять тебе, пять мне; 
Нафу ягъ пять дней. 

ГІАФ'УДАР, -и, -иъ собир. числ. все пятеро; ~ 
са уса гъархі все пятеро стойте (встаньте) на одном 
месте. 

ГІАФ'УДПУ/Ф порядк. числ. пятый; ~ мукь 
зеф э пятое место — мое. 

ПАФЦГУР, -а, -аъ, -ари колич. числ. пятьде- 
сят (число и количество); ~алди хТисаб акье посчитай 
до пятидесяти; ~ манатигьас са бигьам шейъ гъушас 
верефтава за пятьдесят рублей что-нибудь стоящее 
(ценное) не купить. 

ГІАФЦГУРГАЛАЙ нареч., кратн. числ. 
пятьдесят раз, пятидесятикратно; ~ са гаф пас хъач- 
мика не заставляй одно слово повторить (говорить) 
пятьдесят раз; тин дережа ~ ветилас варт э его до- 
стоинство пятидесятикратно превосходит твое. 

ПАФЦГУРПУ/Ф поряд. числ. пятидесятый; ~ 
иса учТуна а вступил в пятидесятый год [жизни, воз- 
раста). 

ГГАХАС сулпл. спр., действ. з. принести, отне- 
сти, вынести [независимо от направления по отноше- 
нию к наблюдателю: отсюда туда или оттуда сюда] 
из чащобы, массы, кого-что-л., снеся книзу, но может 
употребляться и со значением – кверху – варт ~, но при 
добавлении варт «кверху»; са — сатти Тафаях снеси 
[вниз] по одному; варт Тамаха кверху не выноси. 

* Морфант: Мадахас. 

• ГТахасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) снесли что-л. 

• Морфант: Тадахасти. 

• Пафайшуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. вынесение 
из чащобы, снесение обычно вниз [туда вниз] кого- 
чего-л. 

• Морфант: гїадафайшуб. 

• Пафайшувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. Тафайшуб). 

• Пафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) вынесли 
из чащобы, снесли книзу кого-что-л. 

• Морфант: Надафайшугуна. 

• Пафайшуна вынесши и снесши ... 
вынося и снося вниз. ..; ахай ай то же в м.н. 

• Морфант: Падафайшуна. 

• Пафайшурай 1. пусть выносит и сносит 
ВНИЗ...; 2. да вынесет и снесет книзу кого-что-л. из ча- 
щобы... 

• Морфант: Тадафайшурай. 

• Пафайшуф 1. вынесший и снесший вниз...; 2. 
вынесенное и снесенное вниз; гГахареф 1. выносящий 
из чащобы и сносящий [туда или сюда] вниз; 2. выно- 
симое и сносимое книзу. ..; гахай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Падафайшуф. 

• Пафайшухилди//Мафайшусуман 


; пахай 


нареч. 


сразу, как только (так же, как) вынесли из чашобы и 
снесли вниз, книзу. 

ГГАХЪ/АС! / спр., двухзалож. гл. 1. действ. з. 
а) засыпать, сыпать, напр. крупу, соль и пр. в суп, в ка- 
стрюлю с водой и пр.; уц атархьуна а: хинкІар ~ вода 
закипела: засыпай хинкал; б) смешать, сыпать один со- 
став в другой; къумугі цемент ~уна адава [еще] це- 
мент в песок не засыпали (не смешали); 2. страд. з. то 
же, как происходящее само по себе, без указания дея- 
теля. Ант. гІатахъас!. 

• Морфант: Тадахъас". 

• Пахъасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) засыпали, посыпалось... 

• Морфант: Мадахъасти". 

• Пахъуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) засыпание или 
посыпка само по себе чего-л. обычно в жидкую среду; 
б) смешивание сыпучих составов, засыпка одного со- 
става в другой кем-л. или нечаянно, само по себе (срв. 
гХатуб – о жидкостях; гіачахъуб – о разных обычно 
твердых предметах). 

• Морфант: гіадахъуб!. 

• Пахъувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гіахъуб’). 

• Пахъугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) засыпали(- 
сь) что-л. в жидкую среду; 6) смешали(-сь) сыпучие 
вещества, засыпав одно в другое. 

• Морфант: Мадахъугуна‘. 

• Гіахъ/уна! а) засыпав(-шись); б) смешав(- 
шись); ~ай а) засыпая(-сь) что-л. в жидкость; 
смешивая(-сь) сыпучие составы; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гїадахъуна!. 

• Пахъурай'! 1. пусть а) ссылает(-ся) что-л. в 
жидкость; б) смешивает(-ся) сыпучие вещества; 2. да а) 
засыплет(-ся) что-л. в жидкость; б) смешает(-ся) раз- 
ные составы. 

* Морфант: Мадахъурай'. 

• Пахь/уф! а) засыпавший(-ся); б) смешавший(- 
ся)...; ~ аф а) засыпающий (сыпающий(-ся) что-л. в 
жидкую среду; б) смешивающий разные сыпучие тела, 
составы; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Мадахъуф". 

• Пахъухилди//Махъусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) 1. а) засыпали что-л. в жид- 
кую среду; б) смешали, засыпав одно в другое, сыпучие 
тела, составы; 2. а) засыпалось; 6) смешалось. 

ГГАХЪ/АС? ] спр., страд. з. а) смешаться, 
перемешаться кому-чему-л. между собой; ве задар 
зетаригі гІамахъа твои (свои) вещи с моими не сме- 
шивай (см. гіачахъас); б) перен. переругаться, пере- 
ссориться между собой, напр., членам семьи, соседям, 
родственникам и пр.; ғагь маслиетдил икьвай, гав 
хав -ай то мирно существуют (сидят) [между собой], 
то опять ссорятся. 

ПАХЬ/АС! / спр., страд. з. быть, находить- 
ся, иметь(-ся) кому-чему-л. среди, между кем-чем-л.; 
хГапар гьеме тТир{аригГ гіа овцы находятся (ласут- 
ся) в этом кустарнике (между этими кустами); зера 
Жапари  х{апара, маларигі малара Ша и у меня 
среди овец овцы, среди крупного рогатого скота скот 
имеется (между овец, между скота находятся) (срв. 
ахьас, гьахьас, хъахьас). 
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• Морфант: Падахьас'. 

• Пахьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) находиться между, заиметь 
кого-что-л. 

* Морфант: Падахьасти. 

• Гіахьуб!, -а, -аъ, -ари н.О/с. наличие, нахож- 
дение, присутствие кого-чего-л. между кем-чем-л. 

* Морфант: тћадахьуб!. 

• Пахьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ГТахьуб'). 

• ГІахьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) было, находи- 
лось, имело(-сь). 

• Морфант: гїадахьугуна!. 

• Пахь/уна' быв в наличии, находящимся, 
имевшимся там между...; Май имеясь, находясь где-л. 
между чем-л.; гіай ай то жев м.н. 

• Морфант: гіадахьуна!. 

• ГІахьурай! 1. пусть будет, находится, имеется 
между...; 2. да будет, находится, имеется между кем- 
чем-л. 

• Морфант: ғіадахьурай!. 

• Пахь/уф! бывший, находившийся, имевший- 
ся между...; гіаеф находящийся, имеющийся меж- 
ду...; Май аеф то же в м.н. 

• Морфант: Падахьуф'. 

* Пахьухилди\/гТахьусуман! нареч. сразу, как 
только (так же, как) оказался в наличии, присутству- 
ющим, имеющимся там между кем-чем-л. 

ГІАХЬЈАС2: бала ~ быть озабоченным, думаю- 
щим, раздумывающем о ком-чем-л; зун вун суман фи- 
тина бала Мадавай дуламишди адава я подобно тебе 
ни о чем не думая (не заботясь) не проживаю (не живу 
на свете). 

ГІАХЬН'А, -йи, -йиъ, -ври женеподобный, 
трусливый мужчина; в т.ч. гермафродит; гул миса- 
ас, чІирх1е ~! Убирайся отсюда, негодный (дурной) 
трус (гермафродит)! 

ГГАЦИАС / спр., страд. з. быть, стать, являть- 
ся наполненным (переполненным) насыщенным (пере- 
насыщенным), перенаселенным кем-чем-л.; лихъвае 
сусан хилар пулари ~уне у танцующей невестки 
руки наполнились (лереполнились) деньгами (см. ша- 
баш); вун суман ТТаруцаяри гьеме куьчавур ~уна 
а такими, как ты, бродягами полны (переполнены, 
перенаселены) эти улицы; неців ~уне гъванари река 
переполнена камнями [после паводка]. [В действ. з. 
гл. превращается с помощью гл. св. акьас: ~ас акьас 
заполнить, переполнить]. 

• Морфант: ТадацТас; от действ. ф.: Мащас 
дакьас. 

• Пащасти до того, как (из-за того, чтобы; 
для того, чтобы) оказалось в излишке, перенасыщен- 
ном количестве и т.п. 

• Морфант: Тадащасти. 

° Пащуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. полное насыще- 
ние среды кем-чем-л., наличие в большом количестве 
кого-чего-л., так чтобы от этого количества выпирало, 
чтобы оно кому-то в чем-л. мешало, надоедало, было 
неким излишеством. 

• Морфант: Мадащуб. 
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ГІАЧ/АВЕС 


* Пащувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. МацГуб). 

• Пащугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) кого-чего-л. 
стало в достаточно насыщенно или выпирающем, ме- 
шающем, надоедающем количестве. 

• Морфант: Падащугуна. 

* ПацИуна насытившись (перенасытившись), 


заполнившим (переполнившим) ...; май насыщаясь 
(перенасыщаясь), заполняя (переполняя) ...; ~ай ай 
то же в м.н. 


• Морфант: ПадащГуна. 

• ПацГурай 1. пусть насыщает среду выпирает 
от большого количества чего-л., мешает надоедает от 
обилия...; 2. да насытит среду будет выпирать, мешать, 
надоедать... 

• Морфант: тІадаціурай. 

• ГІаціуф насыщенный, выпиравший, мешав- 
ший, надоевший ...; ~аф посвящающий ... выпираю- 
щий ... мешающий, надоедающий; ~ай аеф то же в 
М.Н. 

• Морфант: Чадащуф. 

• Пащухилди//МЧащусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) стало насыщенным... выпираю- 
щим ... мешающим, надоедающим от множества, мно- 
гочисленности. 

ГІАЩІР'АНЦІАР, - и, - иъ (мн.ч.) (см. Ганц. 

ПАЧЛАВЕС! / суплл. спр., страд. з. а) зайти, 
войти, по направлению отсюда туда (по вертикали не 
определяется) в какую-л. среду (вовнутрь среды): 
людскую, животную, растительную, водную; руш 
хьетигі ~ ушуне девочка (девушка, дочь) вошла (за- 
шла) в воду; дадас дарагі ~ авес кандава отцу не хо- 
чется зайти (ходить) в лес; инсанарин арайигі ~ ушу- 
на, гулуне войдя в людскую толпу (в людскую среду, 
середину), потерялся; малар лужугі ~ ик загони скот 
в стадо; б) зайти к ним, показаться, появиться там, у 
них (обычно после долгого отсутствия) (срв. МикГас: 
кІил ~); хьунев вафас гьетич ~ вес? Ты смог(-ла) там 
показаться? 

• Морфант: Мачдавес". 

• Пачавести! нареч. до того, как (из-а того 
чтобы; для того чтобы); а) вошел в какую-л. среду; 6) 
появился у них... 

• Морфант: гіачдавести!. 

• Пачушуб!, а, -аъ, -ари н.д/с. а а) вхождение, 
необходимость входить отсюда туда в какую-л. среду 
(вовнутрь, в середину чего-л.), 6) появление (неожи- 
данное) там, у них где долго не был по какой-л. при- 
чине. 

• Морфант: Тачдушуб', 

• Пачушувел! кач. и ст. д/с.: то, как произо- 
шло (см. Чачушуб'). 

• Пачушугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что, так как; после того как); а) во- 
шел, зашел, добился вхождения кого-л. отсюда туда, в 
какую-л. среду...; 6) зашел к ним, показался, появился 
там у них. 

* Морфант: гіачдушугуна!. 

• Пачушуна'! а) войдя, зайдя в какую-л. сре- 
ду...; 6) появившись там у них...; ~ авей а) входя, за- 


НПАЧ”/АВЕС 


ходя в какую-л. среду отсюда туда; б) появляясь, по- 
казываясь, там у них ...; ~ авей ай то же в м.н. 

* Морфант: гїачдушуна!. 

• Пачушурай'! 1. пусть а) входит, заходит в 
какую-л. среду; б) появляется там у них ...; 2. даа) вой- 
дет, зайдет отсюда туда в какую-л. среду...; 6) появит- 
ся, покажется там у них. 

• Морфант: Пачдушурай'. 

• Пач/ушуф' а) вошедший, зашедший в 
какую-л. среду...; б) показавшийся, появившийся там, 
у них...; ~авереф а) входящий, заходящий в какую-л. 
среду (середину); 6) появляющийся, показывающийся 
там у них; ~авей аеф то же в м.н. 

* Морфант: Пачдушуф". 

• ПачушухилдиУЛТачушусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как} а) вошел, зашел в какую-л. 
среду (в середину толпы, стада, в чащобу леса, в глу- 
бокую воду и т.д.); 6) появился, показался там, у них 
(обычно после долгого отсутствия по какой-л. при- 
чине). 

ГІАЧЈАВЕС? страд. з. потеряться, зря про- 
пасть без очевидной причины чему-л.: трудам, стара- 
ниям, деньгам, товарам и пр.; хТейиф э, зе зегьматар 
гьавайи ~ушуне жаль, мои труды даром пропали; гиф- 
ди и зад, хав дайина, ~ававерефе отданная ему вещь, 
назад не вернув, теряется (зря пропадает). 

ПАЧ’АВЕС?: цал ~ само по себе разрушиться, 
обрушиться стене; вун акьу цал ~ушуне тобою по- 
строенная стена обрушилась. 

ГІАЧ'АВЕС“: учур ~ пройти очереди; зе учур 
Тугали Пачушуне моя очередь дважды прошла. 

ГІАЧ'АГУЛ/АС / сир., страд. з. (см. гулас) 
то же значение пропасть, потеряться, но с добавле- 
нием: затерявшись между кем-чем-л.; зе кант гьеме 
ругаригі ~уне мой нож потерялся [затерялся в почве; 
в оригинале: между почвами, в аг. слово «почва» име- 
ет форму мн. ч.]; геда халкьдин арайи ~ас гучТай бо- 
юсь, [что] сын потеряется в толпе (среди народа). 

• Морфант: гіачдагулас. 

Словообразовательные формы: Пачагуласти 


–  Чачдагуласти, гіачагулуб -  Цачдагулуб, 
Пачагулувел, Пачагулугуна -— Цачдагулугуна, 
Пачагулуна – гЈачдагулуна, гјачагулурай -— 
Начдагулурай, гіачагулуф -–  Пачдагулуф, 


гІачагулухилди//тіачагулусуман по значению иден- 
тичны соответствующим формам слова гулас (см.), но 
с добавлением оттенка: затерявшись между кем-чем-л. 

ГІАЧ'АДАГЪ/АС! / спр., двухзалож. гл. нео- 
жиданно для одной из сторон крепко ударить кого-л. 
по лицу или телу кулаком, палкой, чем-л. гибким и 
т.п. или получить удар; сад пуна хъуьсуйи ас ~уне 
неожиданно сильно ударил по лицу (срв. Тачихьас, 
аладивас, ярхТас, утас). 

• Морфант: гіачдадагъас!. 

• Гіачадагъасти! нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) ударил(-и) чем-л. 
кого-л. 

• Морфант: Тачдадагъасти. 

• Пачадагъуб', -а, -аъ, -ари н.д/с. нанесение, 
получение крепкого удара. 

• Морфант: Тачдадагъуб'. 


• Пачадагъувел кач. и ст. д/с. то как ударили; 
получил удар. 

• ГІачадагъугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) ударили 
крепко. 

• Морфант: гіачдадагъугуна!. 

* Пачадагь/уна! ударив крепко; ~ай нанеся, 
получив крепкий удар; ~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: ғіачдадагъуна!. 

• ГІачадагъурай! 1. пусть наносит удар(-ы); 2. 
да нанесет крепкий удар(-ы). 

• Морфант: Мачдадагъурай'. 

• Гіачадагъ/уф' 1. нанесший удар; 2. получив- 
ший удар; ~аф 1. наносящий крепкий удар; 2. получаю- 
щий крепкий удар; ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: гіачдадагіуф". 

• ГІачадагъухилди!//сїачадагъусуман! нареч. 
сразу, как только (так же, как) крепко ударил, нанес 
удары, крепко ударили, получили удар(-ы). 

ГІАЧ'АДАГЪАС? страд. з. буром, нахально за- 
лезть в тесноту между скучившимися людьми, залезть 
и растянуться между тесно лежащими; гьемисагі 
Чачдадагъучин, вас сара мукь жикГинду? если 
сюда не втесаться, ты другого места не нашел? (срв. 
гіачучІас, гІучЈас, Начайис) ант. гїайч/вас. 

ГІАЧ'АДАРК/АС 1 спр., двухзалож. гл., см. 
Начадагъас, гіачихьас, ярхІас, утас. Словообразую- 
щие формы идентичны по грамматическому оформле- 
нию формам гл. ачадаркас (плюс гі), по содержанию 
~ гл. Чачадагъас. Р 

ГІАЧ'АДИВ/АС! / спр., страд. з. оказаться 
утонувшим в воде, болоте, (срв. ачадивас) затянутым 
в машину (производственную трансмиссию, станок 
и т.п.) (срв. алчадивас?); хГуьлиг! ти пара инсанар 
~уне в море в этом году многих затянуло; станокди 
~уна, Рамисан хил гьататГуне оказавшись затянутым 
в станок, у Рамиса оторвало руку. 

* Морфант: гїачдадивас!. 

• ГІачадивасти! до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) затянуло в воду или в механизм. 

• Морфант: гіачдадивасти!. 

• ГТачадивуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. затягивание в 
глубину или механизм. 

• Морфант: Пачдадивуб'. 

• Гачадив/уна! оказавшись затянутым...; ~ай 
затягиваясь...; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гіачдадивуна!. 

• Пачадивурай! 1. пусть затягивает...; 2. да за- 
тянет куда-л. 

• Морфант: гіачдадивурай!. 

• Гіачадив/уф! оказавшийся затянутым; ~аф 
затягиваемый...; ~ай аеф то же в м.н, 

• Морфант: гїачдадивуф!. 

• Пачадивухилди//ачадивусуман! нареч. 
сразу, как только (так же. как) затянуло куда-л. 

ГІАЧ'АДИВ/АС? действ. з. принять, пригла- 
сить, затянуть какими-л. способами в свою компа- 
нию. к себе на работу, службу кого-л. по доброй воле, 
просьбе или, наоборот, против воли; учин идарайи 
лихас жала мукьунтар ~уне в свое учреждение рабо- 
тать принял только своих близких; Іемалилди чипин 
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компани! ~уне хитростью в свою компанию вовлек 
(заманил). 

ПАЧ’АДИРЖ/АС |! слр., дейтсв. з. см. 
гіадиржас:; разница в знач. завернуть всего, целиком. 
основательно, в т.ч., напр., покойника в саван. Словоо- 
бразовательные формы идентичны формам адиржас! 
с добавлением -ча- в корне и учетом дополнительного 
акцента знач. ; 

ГІАЧ'АДУРК/АС / спр. действ. з. закрыть 
книгу, тетрадь. альбом и т.п., захлопнуть обложки; ки- 
табар ~, зун агъатихъ йирків алихь книги закройте, 
слушайте, что я скажу (срв. алчадуркас). 

• Морфант: г1ачдадуркас. 

• Пачадуркасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) захлопнули книги... 

* Морфант: Тачдадуркасти. 

• ГЈачадуркуб, -а, -аъ, -ари н.0/с. закрытие, за- 
хлопывание книг... 

• Морфант: гїачдадуркуб. 

• Пачадуркувел кач. и ст д/с. то, как захлоп- 
нули книги... 

• Пачадуркугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) захлоп- 
нули книгу... 

* Морфант: Тачдадаркугуна. 

• Пачадурк/уна захлопнув...; ~ай закрывая, 
захлопывая книгу. ..; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гіачдадуркуна. 

• Пачадуркурай 1. пусть захлопывает...; 2. да 
закроет, захлопнет книгу, журнал и т.п. 

• Морфант: гїачдадуркурай. 

• Пачадурк/уф 1. закрывший, захлопавший... 
2. закрытое, захлопанное...; ~аф 1. захлопывающий... 
2. закрываемое, захлопываемое (06 издании); ~ай аеф 
то же вм.н. 

• Морфант: Тачдадуркуф. 

• ГІачадуркухилди//гіачадуркусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) захлопнули, закрыли 
книгу, тетрадь, журнал, альбом и т.п. 

ГІАЧАЖИК/ЈАС / спр., страд. з. см. ачажи- 
кас; разн. в знач.: только сметаться ветром, бурей 
(фактор деятеля исключается). Словообразователь- 
ные формы идентичны с формами гл. ачажикас с до- 
бавлением префикса гі- и учетом, что действие проис- 
ходит в страд. з., т.е. как бы само по себе. 

ГІАЧ'АЗИГІАС / спр., действ. з. явочно, си- 
лой, гоном вклиниваться, втискиваться, втесываться в 
какую-л. тесную среду, обычно людскую, вызывающим 
поведением обращать на себя внимание; вун гьемич 
фас ~аеф э? Ты чего сюда втискиваешься (чего тебе 
здесь нужно)? (срв. алчазиМас, зиМас, ачази ас) 
ант. Тайч вас (неполный). 

• Морфант: Тачдази ас. 

• Пачази[асти нареч до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) втесался куда-л... 

• Морфант: МачдазиНасти. 

• Пачази уб, -а, -аъ, -ари н.д/с. явочное вкли- 
нивание куда-л. 

• Морфант: гїачдазигіуб. 

• Пачази увел кач. и ст. д/с. то, как вклинил- 
ся, втесался в толпу, массу... 


ё 


. 
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ГІАЧЈАЙИС 


• ГТачазигІугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) втесался 
в массу... 

* Морфант: Чачдази угуна. 

* ГЈачазигі/уна вклинившись насильно...; ~ай 
вклиниваясь в массу; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: єїачдазигІуна. 

• Гіачазигіурай 1. пусть вклинивается 
вклинится в толпу. 

• Морфант: гіачдазигІурай. 

• ПачазигИуф 1. вклинившийся в толпу; 2. 
толпа, куда (о толпе, массе...); ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: гїачдазигіуф. 

• ГІачазигіухилди//гІачазиг1усуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) втесался, вклинился в 
тесную людскую массу с какой-то целью. 

ПАЧ/АЙИС 2 сир., страд. з. а) зайти, войти по 
направлению оттуда сюда в какую-л. среду (вовнутрь 
среды): людскую, животную, растительную, водную; 
урчар ети ~айине, мич ГайчТвай а телята вошли 
[по направлению оттуда сюда] в воду, сюда выходят; 
туп акьатаригі Іуд сара ~айине в команду играющих 
в мяч вошли еще двое; б) зайти, показаться, появить- 
ся у нас, здесь [обычно после долгого отсутствия по 
какой-л. причине]; мич ~айис кьаст акьуна вун ижи 
акьуне [что] решился сюда заглянуть([что]заимел на- 
мерение зайти сюда), ты хорошо сделал (поступил). 

* Морфант: Тачдайис. 

• Пачайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) зашли в какую-л. сре.`у; 6) 
появились здесь, у нас... 

• Морфант: Пачдайисти. 

* Пачайиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) заход, вход, 
вхождение оттуда сюда в какую-л. среду, чащобу, 
компанию, скопление и пр., проникновение вовнутрь 
чего-л.; 6) появление (неожиданное, после долгого от- 
сутствия) здесь, у нас. 

• Морфант: Пачдайиб. 

• Пачайивел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. гїачайиб). 

• ГЈачайигуна нареч. когда (если; оттого что, 
потому что; так как; после того, как) а) зашел, во- 
шел оттуда сюда в какую-л. среду...; 6) появился нео- 
жиданно здесь, у нас... 

• Морфант: Пачдайигуна. 

• Пача/йина а) войдя, зайдя оттуда сюда в 
какую-л. среду...; 6) появившись неожиданно здесь, у 
нас ...; ~ вей а) входя, заходя оттуда сюда в какую-л. 
среду...; 6) появляясь неожиданно здесь, у нас ...; 
вей ай то жев м.н. 

• Морфант: гіачдайина. 

• Пачайирай 1. пусть а) входит, заходит оттуда 
сюда в какую-л. среду...; 6) появляется здесь, у нас; 2. 
да а) войдет, зайдет оттуда сюда в какую-л. среду ...; б) 
появится как-нибудь здесь у нас. 

• Морфант: гіачдайирай. 

• ПачИайиф а) вошедший, зашедший оттуда 
сюда в какую-л. среду...; 6) появившийся неожидан- 
но здесь...; ~ авереф а) входящий, заходящий отту- 
да сюда в какую-л. среду...; б) появляющийся иногда 
здесь ...; ~ авей аеф то же в м.н. 


НЙ 


= 


ПАЧАКЬАС 


• Морфант: гїачдайиф. 

• Гіачайихилди//гіачайисуман нареч. 1. сра- 
зу как только (так же, как) а) вошел, зашел оттуда 
сюда в какую-л. среду...; б) появился, показался здесь 
(обычно после долгого отсутствия). 

ГІАЧ'АКЬ/АС / спр., действ. з см. Макьас. 

ПАЧ’АРХЬАС 1 спр., страд. з. а) оказать- 
ся, упав, попав, появившись где-л. каким-л. образом, 
между чем-л. (обычно в неожиданных обстоятель- 
ствах); Лу фурун арайигІ ~ уне попал в промежуток 
(в пространство) между двух колес; щіакІинаригі 
~асе пуна, фикирди адуй [что] на свадьбу попаду, 
в мыслях не было; б) перен. неожиданно найтись, до- 
статься чему-л. дефицитному, ценному, нужному; са 
иже лекар зас ~ уне одна пара хорошей обуви и мне 
досталась. 

• Морфант: ГТачдархьас. 

• ГЈачархьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) поп: з в неприятную си- 
туацию; б) сделал неожиданную находку. 

• Морфант: Тачдархьасти. 

• Пачархьуб, -а, -аъ, -ари л.д/с. а) попадание 
в неожиданное положение, иногда между грозящими 
бедствиями или, наоборот, в момент, когда испытыва- 
ешь неожиданное удовлетворение; б) перен. везение с 
неожиданным нахождением чего-л. дефицитного, цен- 
ного бесплатно или за малую цену. 

• Морфант: гїачдархьуб. 

• Пачархьувел кач. и ст. діс. то, как произо- 
шло (см. Пачархьуб). 

• ГІачархьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) попал 
в неожиданную ситуацию, попал между...; б) повезло с 
неожиданной находкой. 

• Морфант: Мачдархьугуна. 

• Пачархь/уна а) попав между кем-чем-л... по- 
пав в неожиданную ситуацию. ..; б) найдя, достав не- 
что ценное, давно искомое и пр.; ~ай а) попадая между 
чем-л. ... попадая в неожиданную ситуацию (разного 
рода); 6) находя, доставая нечто ценное, нужное, не- 
обходимое; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: Мачдархьуна. 

• Пачархьурай 1. пусть а) попадает между ... 
оказывается в неожиданных обстоятельствах...; б) на- 
ходит, достает нечто...; 2. даа) попадает между ... ока- 
жется при неожиданных обстоятельствах; 6) найдет, 
достанет нечто ценное, нужное, необходимое. 

• Морфант: Мачдархьурай. 

• Пачархь/уф а) попавший между ... оказав- 
шийся в неожиданной ситуации; 6) нашедший, достав- 
ший нечто ценное, дефицитное, необходимое ...; ~аф 
а) попадающий между ... оказывающийся в неожидан- 
ной ситуации; б) находящий, достающий нечто ценное, 
дефицитное, необходимое ...; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Тачдархьуф. 

* Гіачархьухилди//гіачархьусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) попал между ... оказал- 
ся в неожиданной ситуации ...; б) достал, нашел дефи- 
цитное, необходимое, ценное в данной ситуации. 

ПАЧ’АРХИАС / спр., действ. з. а) с размаху 
ударить чем-л. в какую-л. среду, по какому-л. месту 
(см. гіархіас! «а»); са-Тугалай ~уне бугухъас раз- 


238 


два ударил (с размаху) с этой стороны; б) лренебр. 
спешно смонтировать, установить рамы, двери в свои 
проемы (когда важно не качество, а быстрота); 
батЈарвелирахъ хъадава: дахи ~ гьеле даарин 
багвар не до красоты: быстрее установи эти оконные 
блоки. 

• Морфант: ТачдархГас. 

• ГачархТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) ударил чем-л. куда-л.; 6) 
спешно вставил окна, двери... 

• Морфант: МачдархТасти. 

* ГІачархІуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) нанесение 
чем-л. удара с размаху по какому-л. месту, в какую-л. 
среду; б) спешный монтаж дверных, оконных блоков 
в свои проемы... 

• Морфант: ТачдархТуб. 

• ГІачарахІувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. МачархТуб). 

• ГІачархіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как); а) удари- 
ли чем-л., с размаху...; б) спешно смонтировали двери, 
окна... 

• Морфант: гїачдархЈугуна. 

• ГЈачархіуна а) ударив чем-л. с размаху по...; 
б) спешно установив рамы, двери; ~ ай а) нанеся удар 
с размаху по чему-л.; б) в спешке устанавливая рамы, 
двери...; ~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: Мачдар»хГуна. 

• Пачарх/уф 1. а) нанесший чем-л. удар с раз- 
маху по чему-л. ...; б) спешно установивший окна, две- 
ри; 2. получивший удар чем-л. с размаху...; б) установ- 
ленные спешно (06 окнах, дверях); ~аф 1. а) наносящий 
чем-л. удар с размаху...; б) спешно устанавливающий 
рамы, двери...; 2. а) получающий удар чем-л. с разма- 
ху...; 6) спешно устанавливаемые (о рамах, дверях); 
~ай аеф то жевм.н. 

• Морфант: гіачдархіуф. 

• ГІачархІухилди//гїачархІусуман сразу как 
только (так же, как) а) нанес удар чем-л. по чему-л.; 6) 
спешно установил рамы, двери. 

ПАЧ’АТ/АС! Ј спр., действ. з. а) впустить, 
принять в свою среду (напр. в семью, на работу, в ком- 
панию, в команду и пр.); 6) пропустить в физическую, 
реальную среду (срв. ачатас, гьачатас); хье геда 
чипи ди ~ уне нашего мальчика (сына) приняли к 
себе (в свой состав, команду); малар хуйигї Пачмата 
не пускай скот на поле (лосев). 

* Морфант: Тачдатас". 

« Пачатасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оказался а) пропущен в 
какую-л. среду; 6) принят в какую-л. компанию. 

• Морфант: гїачдатасти!. 

• ГІачатуб!, -а, аъ, -ари н.д/с. принятие в свою 
среду, в свой коллектив, пропуск в физическую среду, 
допуск к себе (между себя) напр., в момент игры. 

• Морфант: гіачдатуб'. 

• ГІачатувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. гТачатуб'). 

• Пачатугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому; так как; после того, как) приняли, пропусти- 
ли в свой коллектив; в какую-л. физическую среду. 


ПАЧА’/ХАС 


• Морфант: гїачдатугуна!. 

• Гїачат/уна пропустив, допустив в свою среду, 
в коллектив; ~ай пропуская, допуская в среду, в свой 
коллектив; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: КТачдатуна. 

• Пачатурай! 1. пусть пропускает, допуска- 
ет...; 2. да пропустит, допустит в коллектив, команду, 
в место нахождения коллектива. 

• Морфант: Тачдатурай. 

• ГТачат/уф' 1. допустивший, пропустивший...; 
2. допущенный в коолектив, пропущенный в место...; 
-аф 1. допускающий, пропускающий...; 2. допускае- 
мый в коллектив, команду, пропускаемый в место, 
напр., игры...; май аеф то же в м.н. 

* Морфант: Чачдатуф". 

• Пачатухилди//Тачатусуман! нареч. сразу, 
как только; (так же, как) допустили в коллектив, про- 
пустили в какое-л. место. 

ГІАЧ'АТ/АС? / спр., действ. з. (срв. Тачавес? 
потеряться, пропасть) (без очевидной причины) специ- 
ально присвоить, не отдавать, не возвращать долг, чу- 
жое имущество (найденное или доверенное); зе агъзур 
манат ФелхТета ~уне мои тысячу рублей Фархад не 
вернул (присвоил). 

ПАЧ’АТАС?: учур ~ас действ. з. специально 
сделать так, чтобы чья-л. очередь оказалась пропущен- 
ной, нереализованной, пройденной безрезультатно; зе 
халар ища ~ Чафу исти ~уне мою очередь на получе- 
ние жилья пять лет пропускали. 

ГІАЧ'АТ/АС“: багьаз ~ас вбить клин. 

ПАЧ’АТИАС / спр., страд. з. при строитель- 
стве: с двух сторон – сомкнуть, заполнить промежуток, 
пустое место кладкой, строящейся стеной; ара ~уна, 
ягіа хъайчв заполнив [кладкой] середину (промежу- 
ток), на сегодня кончай(-те). 

• Морфант: ТачдатГас. 

• Пачатасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того, чтобы) промежуток заполнил- 
ся, сомкнулся. 

• Морфант: МачдатТасти. 

• ПачатТуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. заполнение про- 
ема, промежутка стеновой кладкой при возведении сте- 
ны с двух сторон. 

• Морфант: гіачдатіуб. 

• ПачатТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ТачатТуб). 

• ГІачатІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) проем, пустота 
между уже высоко возведенными кусками стены за- 
полнена. 

• Морфант: МачдатТугуна. 

• ГЈачат/уна заполнивши(-сь) проем клад- 
кой...; ~ай заполняя(-сь) проем кладкой...; -ай ай то 
жевм.н. 

• Морфант: ТачдатТуна. 

• ПачатГурай 1. пусть заполняют проем, пу- 
стующее место кладкой; 2. да заполнят свободное ме- 
сто кладкой. 

• Морфант: гїачдатїурай. 

• ГТачаті/уф 1. заполнивший...; 2. заполненное 
кладкой пространство; ~аф 1. заполняющий...; 2. за- 
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полняемое кладкой пространство между поднятыми 
выше точками строящейся или частично рухнувшей 
стены; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Чачда уф. 

• ПачатГухилди//ТачатГусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) застроили, заполнили клад- 
кой пустующее пространство на стене между высоки- 
ми точками. ° 

ГІАЧ'АФАЙЈИС 2 сир., действ. з. а) принести, 
занести, внести оттуда сюда через дверь в помещение 
или вовнутрь среды, чащобы, массы, воды и пр. кого- 
чего-л.; шиникв гъушуна, хьетигі ~ине ребенка, взяв, 
занес в воду (зашел вместе с ним в воду); 6) завести 
разговор на какую-л. до этого не упоминавшуюся тему; 
гьеле эхтилат ~иф вун э затеявшим данный разговор 
(разговор об этом) являешься ты. 

• Морфант: Начдафайис. 

• Гачафайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) занесли в среду, в помеще- 
ние кого-что-л.; б) завели неожиданный разговор. 

• Морфант: Чачдафайисти. 

• Пачафайиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) занесение, 
внесение оттуда сюда в помещение, в среду, чащобу, 
массу, воду кого-чего-л.; 6б) затевание разговора на 
какую-л. новую тему. 

• Морфант: гіачдафайиб. 

• Пачафайивел кач. и ст, д/с. то, как произо- 
шло (см. гачафайиб). 

• Пачафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) занес- 
ли, внесли вовнутрь помещения, в среду, чащобу, массу 
воды кого-чего-л.; 6) затеяли разговор на новую тему. 

• Морфант: Мачдафайигуна. 

• Пача/файина а) занесши, внесши вовнутрь...; 
6б) затеяв разговор на новую тему; ~хай а) затеяв, внеся 
вовнутрь. ..; б) затевая разговор на новую тему; -хай 
ай то жев м.н. 

• Морфант: Тачдафайина. 

• Пачафайирай 1. пусть а) заносит, вносит во- 
внутрь...; 6) затевает разговор на новую тему; 2. да а) 
занесет, внесет вовнутрь помещения, в некую среду; б) 
затеет разговор на данную тему. 

• Морфант: Пачдафайирай. 

• Пача/файиф 1. а) занесший, внесший во- 
внутрь...; б) затеявший разговор на новую тему; 2. а) 
занесенное, внесенное вовнутрь помещения, в некую 
среду; б) затеянный, начатый (о разговоре); ~ хареф 
1. а) заносящий, вносящий вовнутрь...; б) затевающий 
разговор на новую тему; 2. а) занесенное, внесенное во- 
внутрь...; б) затеянный, начатый (о разговоре); ~хай 
аеф то жев м.н. 

• Гіачафайихилди//гіачафайисуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) а) занесли, внесли от- 
туда сюда вовнутрь кого-что-л.; 6) затеяли разговор на 
новую тему, о новом предмете. 

ПАЧА’/ХАС! суллл. спр., действ. з. нести, вне- 
сти, занести кого-что-л. в помещение, вовнутрь какой- 
то среды, массы, чащобы, толщи воды. В значении са- 
мого глагола -хас направление движения: отсюда туда 
или оттуда сюда-утеряно. Для указания направления 
надо добавлять мест. нареч. гич туда вниз, лич туда 


ГІАЧ'АЖАС 


кверху, мич сюда, тич туда подальше. В словообра- 
зовательных формах от ~хас (см. ниже) значение на- 
правления «туда» сохраняется; зас гьеме ракаригТас 
~хас канде я хочу это занести в дверь (через двери). 

• Морфант: Чачдахас". 

• Пачахасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) занесли, внесли вовнутрь... 

• Морфант: гіачдахасти". 

• Гіачафайшуб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. занесе- 
ние, внесение вовнутрь помещения или какой-л. среды 
туда. 

• Морфант: Пачдафайшуб'. 

• Пачафайшувел! кач. и ст. д/с. то, как прои- 
зошло (см. гіачафайшуб). 

• Пачафайшугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) занесли, 
внесли вовнутрь туда... 

• Морфант: гїачдафайшугуна!. 

• Пача/файшуна!' а) занесши, внесши во- 
внутрь...; ~хай а) занося, внося вовнутрь, в некую сре- 
ду туда...; ~хай ай то же в м-н. 

• Морфант: гіачдафайшуна!. 

• Пачафайшурай! 1. пусть заносит вовнутрь...; 
2. да занесет вовнутрь туда... 

* Морфант: Пачдафайшурай'. 

• Пача/файшуф' 1. занесший, внесший во- 
внутрь. ..; 2. занесенное, внесенное вовнутрь...; ~ха- 
реф 1. заносящий, вносящий вовнутрь...; 2. а) заноси- 
мое, вносимое вовнутрь туда...; ~хай аеф то же в м.н. 

* Морфант: гїачдафайшуф!. 

• Пачафайшухилди//МЧачафайшусуман! на- 
реч. сразу, как только (так же, как) занесли, внесли 
вовнутрь туда... 

ГІАЧ'А/ХАС?: ахуни-хас страд. з. клонить в 
сон; ХТабав икьу уса ахуни ~хае бабушку в сидячем 
положении клонит в сон. 

ГІАЧ'А/ХАС?: эхтилат ~хас действ. з. начать 
разговор о каком-л. новом предмете, на новую тему, 
не упоминавшуюся ранее в этом разговоре; пулухъас 
эхтилат агьал гГачмаха про деньги разговор сейчас не 
заводи. 

ГІАЧ'АХЪ/АС / спр., двухзалож. гл. а) сме- 
шать, перемешать что-л. с чем-л.; кьварагі ругар 
~ас маркьа не смешивай (не допускай перемешивать) 
зерно с почвой; б) с размаху кинуть (обычно в лицо) 
чем-л. сыпучим; ТапТукьунди че дадан хъуьсуйигі 
хГур ~уне одетый козлом (см. Гашукьун) кинул в лицо 
нашего отца (горсть) муки; в) сцепиться группой, пе- 
ремешаться в ссоре, скандале, драке, сражении и пр.; 
хТуькуматар хав деғіуьвур акъай гїачдахъуничин 
государства снова, воюя, не сцепились бы. 

* Морфант: Тачдахъас. 

• Пачахъасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) а) смешали(-сь), 
перемешали(-сь)...; б) с размаху кинули горсть чего-л. 
В ЛИЦО. 

• Морфант: Чачдахъасти. 

• Пачахъуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) смешение, 
перемешение между собой предметов, вещей, сыпу- 
чих тел; 6) бросание с размаху (обычно в лицо) горсти 
пыли, муки сажи и пр. ; в) свалка, драка, сражение и пр. 
с участием многих лиц. 


• Морфант: Тачдахъуб. 

• Пачахъувел кач. и ст. д. то, как произошло 
(см. Чачахъуб). 

• Пачахъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) сме- 
шал, перемешал...; 6) замазал, бросив (в лицо) горсть 
чего-л. ...; в) устроили свалку, сборище, напр., игра- 
ющих, борющихся, дерущихся и пр. 

• Морфант: Мачдахъугуна. 

• Пачахъ/уна а) смешав, перемешав...; б) бро- 
сив (в лицо) горсть чего-л.; в) устроив сволку, пере- 
мешавшись в игре, драке и пр.; ~ай а) смешивая(-сь), 
перемешивая(-сь); б) бросая (в лицо) горсть, напр. 
пыли, муки и пр.; в) устраивая свалку, перемешиваясь 
между собой в игре, драке и пр.; ~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: Тачдахъуна. 

• Пачахъурай 1. пусть а) смешивают(-ся), 
перемешивают(-ся) ...; 6) кидают (в лицо) горсть 
чего-л.; 6) устраивают свалку...; 2. да а) смешают, 
перемешают ...; б) кинут (в лицо) горсть сыпучего ма- 
териала; в) устроят свалку, свару, смешаются в ссоре, 
драке, игре и пр. 

• Морфант: Пачдахъурай. 

• Начахъ/уф 1. а) смешавший(-ся), 
перемешавший(-ся)...; 6) бросивший (в лицо) горсть 
чего-л.;2.а) смешанное, перемешанное...; б) брошенное 
в лицо (о горсти сыпучего материала); в) перемешав- 
шиеся в свалке, ссоре, игре; ~ аф 1. а) смешивающий(- 
ся), перемешивающий(-ся)...; 6) бросающий (в лицо) 
горсть, напр. муки, пыли и пр.; 2. а) смешиваемое, 
перемешиваемое...; б) бросаемое (в лицо) (о сыпучем 
материале); в) перемешивающиеся в игре, драке и пр.; 
~ ай аеф то дев м.н. 

• Морфант: Тачдахъуф. 

• Пачахъухилди//ГГачахъусуман нареч. сразу 
как только (так же как) а) смешали(-сь), перемешали(- 
сь)...; 6) бросили (в лицо) горсть чего-л.; в) устроили 
свалку в игре, драке и пр. 

ГІАЧ'АХЪ/АС2: келла ~ас страд. з. переме- 
шаться всему в голове, запутаться в разных мыслях, 
думах, не знать, как делать, какое решение принять; ве 
келла ~уна а у тебя в голове все перемешалось. 

ГІАЧ'ИК/АС / спр., действ. з. а) загнать, за- 
пустить кого-л. в какую-л. среду: человеческую (напр. 
толпу, команду, коллектив, в дом, комнату), живот- 
ную (напр. в отару, стадо, гурт, в помещение, где 
находятся животные), природную (в чащобу леса, 
в кустарник, высокие травы или злаковые, в толщу 
воды); Хучари, гТархьуна, хТапар дарагі ~уне волки, 
напав, загнали (отару) овец в лес. Зун те ракаас ~ 
уне, сара зас агундава я его запустил в (через) дверь, 
больше я не видел. 

• Морфант: Пачдикас. 

• Пачикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того чтобы) загнали, запустили. 

• Морфант: гїачдикасти. 

• Пачикуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. нарочитый за- 
пуск, впуск кого-л. в какую-л. человеческую, живот- 
ную или природную среду. 

• Морфант: гіачдикуб. 

• ГХачикувел кач. и ст. д/с. то как произошло 
(см. Тачикуб). 
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• Пачикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) нарочно загна- 
ли, запустили, впустили кого-л. в какую-л. среду. 

• Морфант: Мачдикугуна. 

• ГІачик/уна нарочно загнав, запустив ...; ~ай 
нарочно загоняя, запуская в коллектив, массу, помеще- 
ние, в чащобу и пр.; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: гіачдикуна. 

• Пачикурай 1. пусть загоняет, запускает...; 2. 
да загонит, запустит в данную среду, компанию, поме- 
щение и пр. 

* Морфант: Мачдикурай. 

• Гачик/уф 1. нарочно загнавший, запустив- 
ший...; 2. загнавший, запущенный...; ~аф 1. нарочно 
загоняющий, запускающий...; 2. загоняемый, запуска- 
емый в помещение, в какую-л. среду; -ай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: їачдикуф. 

• Пачикухилди//Мачикусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) нарочно загнали, запустили 
в помещение, в коллектив, в какую-л. среду. 

ГІАЧ'ИКІ/АС / спр., действ. з. а) просунуть, 
засунуть (обычно) что-л. (редко недееспособного 
кого-л.) между чем-л.; ракари ас кантТ ~уна, шеф- 
тали хъатихьуне просунув нож между дверей, отки- 
нул щеколду. Хил ЧачмикТа: гГухъасе руку не просо- 
вывай: застрянет; б) перен. вульг. обычно – одержать 
победу, обыграть в какой-л. игре (чаще в картах); зун 
тис са хьибугалай ~уне я его раза три обыграл (по- 
бедил). 

• Морфант: ТачдикТас. 

• ПачикТасти лареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) просунул...; б) перен. 
обыграл. 

• Морфант: МачдикТасти. 

• ПачикТуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) просовыва- 
ние, засовывание чего-л. (редко кого-л.) между чем-л., 
в узкое пространство, промежуток и пр.; 6) перен. 
вульг. обыгрывание, одержание победы чаще в азарт- 
ных играх. 

• ПачикТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ТачикТуб). 

* Морфант: ТачдикТувел. 

• ПачикГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) про- 
сунул, засунул что-л. между чем-л.; 6) перен. вульг. 
одержал победу, обыграл кого-л. (обычно) в азартной 
игре. 

* Морфант: МачдикТугуна. 

• ПачикГуна а) просунув, засунув...; б) перен. 
вульг. обыграв...; ~ай а) просовывая, засовывая. ..; б) 
перен. вульг. обыгрывая...; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ТачдикТуна. 

• ПачикИурай 1. пусть а) просовывает, засо- 
вывает...; б) перен. вульг. обыгрывает кого-л. в азарт- 
ной игре; 2. да а) просунет, засунет...; б) перен. вульг. 
обыграет кого-то в азартной игре. 

• Морфант: ТачдикГурай. 

• Гіачикі/уф 1. а) просунувший, засунувший...; 
б) перен. вульг. обыгравший; 2. а) просунутое, засуну- 
тое...; б) перен. вульг. проигравший, тот, кого переи- 
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грали...; ~аф 1. а) просовывающий, засовывающий...; 
6) перен. обыгрывающий... 2. а) просунутое, засуну- 
тое...; б) тот, кого обыгрывают; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ТачикТуф. 

• ПачикТухилди/ЛТачикТусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) просунул, засунул между 
чем-л.; 6) перен. вульг. обыграл в игре. 

ПАЧ’ИХЬАС / спр., двухзалож. гл. а) заки- 
нуть, забросить с размаху, с силой, в кого-что-л. меж- 
ду, напр., не полностью открытых дверей, в какой-л. 
промежуток, щель, в массу и пр., ТачТи ас туфангра 
~уна, уч ушуне закинув, просунув ружье (винтовку) в 
щель, сам ушел; б) перен. исчезнуть, пропасть, уйдя в 
загул; Гу ягъ э ~уна, хала гГадатавей два дня как про- 
пал (исчез, загулял), домой не показываясь; в) лерен. 
ударить, дать с размаху по морде, по телу; зун учисра 
ижи ~уне я ему хорошо поддал (дал по морде). 

• Морфант: тїачдихьас. 

• Пачихьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) закинули в узкое место; б) 
перен. исчез; в) перен. ударил. 

• Морфант: Мачдихьасти. 

* Пачихь/уб, -а, -аъ, - ари н.д/с. а) закидыва- 
ние, забрасывание кого-чего-л. в дверь, в щель и пр.; б) 
перен. исчезновение из дома, загул, шатания; в) перен. 
избиение, нанесение ударов. 

• Морфант: Мачдихьуб. 

• Пачихьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Чачихьуб). 

• Пачихьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) за- 
кинул, забросил между...; 6) перен. пропал, исчез из 
дома; в) перен. побил, нанес удары. 

• Морфант: Мачдихьугуна. 

• Пачихь/уна а) закинув, забросив между...; 6) 
перен. уйдя в загул, пропав из дома; в) перен. побив, 
нанеся удары; ~ай а) закидывая, забрасывая между...; 
б) перен. уйдя в загул, пропадая из дома; в) перен. из- 
бивая, нанося удары; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: г1ачдихьуна. 

• ГЈачихьурай 1. пусть а) закидывает, забра- 
сывает между...; 6) перен. уходит, пропадает из дома; 
в) перен. избивает, наносит удары; 2. да а) закинет, за- 
бросит между...; б) перен. уйдет, пропадет из дома; в) 
перен. изобьет, нанесет удары. 

• Морфант: тїачдихьурай. 

• Пачихь/уф 1 а) закинувший, забросивший 
между; б) перен. избивший, нанесший удары; 2. а) за- 
кинутое, заброшенное между...; б) перен. ушедший, 
пропавший из дома; в) перен. избивший, получивший 
удары; ~аф 1. а) закидывающий, забрасывающий меж- 
ду...; б) перен. избивающий, наносящий удары; 2. а) 
закидываемое, забрасываемое между...; б) перен. ухо- 
дящий, пропадаемый из дома; в) избиваемый, получаю- 
щий удары; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: г1ачдихьуф. 

* Пачихьухилди//Тачихьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) закинул, забросил между, 
напр. приоткрытых дверей, в помещение, в массу, в 
среду; б) лерен. пропал, исчез из дома в загул; в) перен. 
побил, нанес удары. 


ГІАЧ'ИЧ/АС 


ГІАЧ'ИЧ/АС 2 спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. плеснув жидкостью в кого-л., обычно целясь в лицо, 
обдать брызгами; хъуьсуйигі чирнил ~ ине плеснул 
в лицо чернилами; 2. страд. з. брызнуть само по себе; 
оказаться обданным брызгами; угъалин ТТинкТар, 
дакТариас ачичина, шиниквин хъуьсуйигі ~ине кап- 
ли (брызги) дождя, влетев в окно, брызнули в лицо ре- 
бенка. 

• Морфант: Тачдичас. 

• Пачичасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того чтобы) 1. побрызнул; 2. плеснув, 
обдало брызгами. 

• Морфант: Тачдичасти. 

• Пачичиб, -а, -аъ, -ари л.д. заплескивание 
жидкости (обычно целясь в лицо), обдавание брызга- 
ми. 

• Морфант: Мачдичиб. 

• Пачичивел кач. и ст. д. то, как произошло 
(см. Тачичиб). 

• Пачичигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. плеснул 
жидкость кому-л. (в лицо); 2. обдало брызгами. 

> Морфант: Тачдичигуна. 

® ГТачич/ина 1. плеснув жидкость ... 2. оказав- 
шись обданным брызгами; ~ай |. плеская жидкость 
кому-л. (в лицо); 2. оказываясь обданным брызгами; 
~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: гїачдичина. 

• Пачичирай 1. пусть плеснет жидкость кому-л. 
(в лицо); будет обрызган; 2. да плеснет жидкость кому- 
то (в лицо); будет обрызган. 

• Морфант: Тачдичирай. 

• Пачичиф 1. плеснувший жидкость...; 2. тот, 
в кого плеснули; обданный брызгами; ~аф 1. забрызги- 
вающий кого-л. жидкостью... 2. тот, кого забрызгива- 
ют; обданный брызгами; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: Тачдичиф. 

• Пачичихилди//Чачичисуман нареч. сразу 
как только (так же как) 1. плеснул жидкостью кому-л. 
(в лицо); 2. обдало брызгами. 

ГІАЧ'ИШ/АС 2 спр., страд. з. а) с разбегу вбе- 
жать, броситься, кинуться в какую-л. среду: в толпу, в 
толщу воды, во что-то рыхлое, мягкое и т.д.; гьетич ~ 
ине, хав гїатишиндава туда кинулся (бросился), назад 
(еще) не выскочил (не выбежал); 6) перен. без спро- 
са вмешаться, встревать в чужой разговор; вас герек 
дава эхтилатаригї гіачмиша в ненужные тебе разго- 
воры не встревай. 

• Морфант: Тачдишас. 

• Гјачишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) вбежал, кинулся в ...; б) 
перен. вмешался без спроса в разговор. 

• Морфант: Мачдишасти. 

• Пачишиб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) вбегание, за- 
бегание в помещение (между дверей), в толпу, массу, 
толщу (между кем-чем-л.) чтобы попасть внутрь, в 
массу, в какую-л. среду, и пр.; б) перен. вмешивание, 
встревание в чужой разговор. 

• Морфант: Тачдишиб. 

• Пачишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Мачишиб). 
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* Пачишигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) ки- 
нулся, бросился, вбежал в массу, какую-л. среду, в по- 
мещение (между дверей); 6) перен. вмешался, встрял в 
чужой разговор. 

• Морфант: Чачдишигуна. 

• Пачиш/ина а) кинувшись, бросившись, вбе- 
жав вовнутрь. ..; б) перен. вмешавшись, встряв в раз- 
говор; ~ай а) кидаясь, бросаясь, вбегая вовнутрь...; 6) 
перен. вмешиваясь, встревая в разговор. ..; ~ай ай то 
жевм.н. 

* Морфант: ғїачдишина. 

• Пачиширай 1. пусть а) кидается, бросается, 
вбегает вовнутрь...; б) перен. вмешивается, встревает 
в разговор; 2. да а) кинется, бросится, вбежит вовнутрь 
помещения, в толпу массу, среду, толщу и пр.; б) перен. 
вмешается, встрянет в чужой разговор. 

• Морфант: Чачдиширай. 

• Пачиш/иф а) кинувшийся, бросившийся, 
вбежавший вовнутрь...; 6) перен. вмешавшийся, 
встрявший в разговор; -аф а) кидающийся, броса- 
ющийся, вбегающий вовнутрь, в массу, в какую-л. 
среду; 6) перен. вмешивающийся, встревающий в чу- 
жой разговор; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: єїачдишиф. 

• Пачишихилди//Тачишисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) кинулся, бросился, вбежал 
в помещение (между дверных створок), в толпу, мас- 
су, чащобу, толщу и пр.; 6) перен. вмешался, встрял в 
чужой разговор. 

ГАЧ УХЬ/АС / спр. страд. з. пригнуться, 
склониться книзу, с целью, напр. спрятаться, накло- 
нившись пониже, между кем-чем-л. высокими; зун 
дагвас, тіиріаригІ ~ ас мажбур хьуни (чтобы) меня 
не видели, вынужден был пригнуться (спрятаться) 
между кустами (в кустарнике). 

• Морфант: Тачдухьас. 

• Пачухьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) пригнулся пониже. 

* Морфант: гїачдухьасти. 

• Пачухьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. пригибание, 
склонение книзу, находясь между кем-чем-л. высокими 
с целью спрятаться между ними. 

• Морфант: Тачдухьуб. 

• Пачухьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см Тачухьуб). 

• ГІачухьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) пригнул- 
ся, спрятался между (высокими)... 

• Морфант: Мачдухьугуна. 

• Пачухь/уна пригнувшись, спрятавшись меж- 
ду...; ~ай пригибаясь, прячась между кем-чем-л. (вы- 
сокими); ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: Мачдухьуна. 

• Пачухьурай 1. пусть пригибается, прячется 
между...; 2. да пригнется, спрячется между высоки- 
МИ... 

• Морфант: Тачдухьурай. 

• Пачухь/уф пригнувшийся, спрятавшийся; 
~аф пригибающийся, прячущийся между высокими; 
~ай аеф то же в м.н. 


* Морфант: Тачдухьуф. 

* ГІачухьухилди//гїачухьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) пригнулся, спрятался между 
ВЫСОКИМИ... 

ГІАЧ'УЧІАС / спр., страд. з. а) пролезть, 
пройти сквозь, между кем-чем-л.; мич, ме муртуди 
~ сюда в этот угол пройди (сквозь, между кем-л.); 6) 
вступить в какое-л. сообщество, товарищество; чве 
колхозигІ зунна ~ае в ваш колхоз и я вступлю; в) на- 
чать свою часть разговора, вмешаться в разговор; вун- 
на ЧачмучТа че эхтилатари и ты в наш разговор не 
встревай (и ты свое не начинай). 

* Морфант: ТачдучТас. 

• ГГачучТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) прошел, пролез...; б) всту- 
пил в сообщество; в) встрял в разговор. 

• Морфант: ТачдучТасти. 

• ГІачучІуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) пролезание, 
прохождение между...; б) вступление в сообщество; в) 
начало вступления в чужой разговор. 

• Морфант: Пачдучуб. 

• ПачучТувел кач. и ст. діс. то как произошло 
(см. Чачуч1уб). 

• ПачучТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) пролез, 
прошел между...; б) вступил в сообщество; в) вступил 
в разговор. 

• Морфант: ТачдучГугуна. 

• ГачучИуна а) пролезши, пройдя между...; б) 
вступив в сообщество; в) вступив в разговор; ~ай а) 
пролезая, проходя между...; б) вступая в сообщество; 
в) вступая в разговор; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ГТачдучГуна. 

• ПачучГурай 1. пусть а) пролезает проходит 
между...; б) вступает в сообщество; в) вступает в раз- 
говор; 2. да а) пролезет, пройдет между...; 6) вступить 
в сообщество; в) вступит в разговор. 

• Морфант: ЛачдучТурай. 

• ПачучИуф а) пролезший, прошедший меж- 
ду...; б) вступивший в сообщество; в) вступивший в 
разговор; ~аф а) лезущий, проходящий между...; б) 
вступающий в сообщество; в) вступающий в разговор; 
~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ТачдучТуф. 

• ПачучТухилди//Лачучусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) пролез, прошел между...; 
6) вступил в сообщество; в) вступил, вмешался в раз- 
говор других. 

ГІАЪ: ~ ярхІас зареветь, реветь (об осле); пе- 
рен. вульг. осуждающее орать, плакать, говорить не- 
приятные кому-л. слова (оценка противной стороны). 

ПВАВ (ВЕВ) а восклицание, выкрик, пригла- 
шение, обращение с требованием внимания, вызов, 
громкий плач; вас че дада ~ акьая тебя наш отец 
приглашает; са арайи са вехіши ~ атархьуне в 
какое-то время (в некий промежуток времени) раз- 
дался какой-то дикий выкрик. 

ГІВАС суплл. спр., страд. з. диал., см. нор- 
мат. вес. 

ГІВАСТ! межд. пошел! убирайся! кыш! (на 
кота). 
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ГГИК/АС 


ПЕЙ межд. ну-да? ну разве? вряд ли? вун ду 
гъушуф? – Ге! Э хи зун! Не ты брал? – Ну разве? 
Конечно я (и вовсе не я)! 

ГІЕЛАЙКУМ'АССАЛАМ а и вам мир, и 
вам доброго здоровья! (ответное приветствие на 
саламунгІелайкум, саламегілайкум) (см.) 

ПЕНКЬ а обжора, некое сказочное ненасытное 
существо; в перен. беспредельно жадный, не доволь- 
ствующийся наличным, загребущий и завидущий чело- 
век; инсан дава, са ~ э не человек, сказочный обжора 
(жадюга...). 

ГІЕРЧІВ'/ЕФ прил. чужой, не привыкший, не 
обвыкшийся к новой обстановке, незнакомый мест- 
ным; ме зас агуф дава, ~ф э этого я не (раньше) не ви- 
дел, это незнакомый (есть); ~ тулар маркьа не веди 
себя как чужой, малознакомый. 

ГІЕХІ! межд. смотри-ка! и не стыдно! выра- 
жает осуждающее недовольство, угрозу осуждения, 
разоблачения; ~ ! дагу тїулара акьае гьа! смотри-ка! 
(и не стыдно!) делает вид, что не видел. 

ПИБ’АДАТ а а) молитва в мусульманской ре- 
лигии, кратко выражающая символ веры: лаиллаха 
илаллах, Мухаммед расулуллах нет бога, кроме 
Аллаха, и Мухаммед – посланник его; б) моление, об- 
рашение к Аллаху, особенно в моменты попадания в 
трудное положение с просьбой о помощи, особенно 
с просьбой спасти от «лукавого»; Аллагьдис ~ акьу- 
на, керихьине обратившись к Аллаху, взмолился; в) 
культ, почитание, поклонение так называемым свя- 
тым местам, могилам «святых» и пр., что в принципе 
противоречит последовательному единобожию и яв- 
ляется остатками язычества. 

ГГИКЈАС / спр., страд. з. обволочь, запол- 
ниться всему вокруг, напр. туманом, низкой облачно- 
стью, закрыться дымом от пожара, горящих предме- 
тов; дифар ~уна, дере ацТая туманом обволокшись, 
ущелье заполняется (срв. алгъикас?: гьава ~) ант. 
алайкас?. 

• Морфант: Падикас. 

• Пикасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) обволокло чем-л. 

• Морфант: Мадикасти. 

• ГІикуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. обволакивание ту- 
маном, дымом... 

• Морфант: Чадикуб. 

• Пикувел кач. и ст. діс. то, как обволокло... 

• Пикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) обволокло. 

• Морфант: Падикугуна. 

• Пик/уна заполнившись туманом, дымом...; 
~ай обволакиваясь чем-л.; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: гіадикуна. 

• ГІикурай 1. пусть обволакивает...; 2. да за- 
полнится туманом, дымом... 

» Морфант: Мадикурай. 

• Пик/уф заполнившийся дымом, туманом... 
~аф обволакивающий чем-л.; ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: Мадикуф. 

• Пикухилди//Микусуман нареч. сразу как 
только (так же как) заволокло, заполнилось туманом, 
низкой облачностью, дымом, пылью от ветра. 


ГГИКЬВАС 


ГГИКЬВАС / спр., страд. з. сесть, усесть- 
ся, расположиться между кем-чем-л.; ушуна 
хІалашуварин арийигъ ~уне пошел (пройдя) сел сре- 
ди гостей; їерабайигі ~уна, дадахъай ушуне сев варбу 
(между ребер арбы) поехал с отцом; ант. МайчТвас, 
Найшас. 

• Морфант: Ладикьвас. 

• Пикьвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) уселся между ... или на 
арбе... 

• Морфант: Мадикьвасти. 

• Пикьуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. сидение между 
кем-чем-л. 

• Морфант: Падикьуб. 

• Пикьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. тїикьуб). 

• Пикьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) уселся меж- 
ду... 

• Морфант: Мадикьугуна. 

• Пикь/уна усевшись между...; ~ вай усажива- 
ясь между ...; ~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: гіадикьуна. 

• Гьикьурай 1. пусть усаживается между...; 2. 
да усядет(-ся) между кем-чем-л., в арбу (имея в виду: 
свесив ноги между ребрами). 

• Морфант: гіадикьурай. 

• Пикь/уф усевшийся между; ~ваф усаживаю- 
щийся между кем-чем-л.; ~вай аеф то же в м.н. 

* Морфант: Тадикьуф. 

• Гіикьухилди//гіикьусуман нареч. а) сразу 
как только (так же, как) уселся между кем-чем-л. 

ГГИКИАС! / спр., действ. з. а а) заворачи- 
вать, завертывать во что-л., укладывать где-л.; обе- 
ртывать чем-л.; (см. Гадиржас!) ахунар берхеларигі 
~ (Чадирж); заверни матрацы в паласы; 6) засунуть, 
заложить, поставить кого-что-л. в какую-л. рыхлую, 
мокрую среду; шиникв, Іуькіери ~уна, гьархьас 
акьуне ребенка, засунув (уложив) в сено, усыпили 
(сделали, чтобы уснул); хумбари каван, неціу ~уна, 
Ташас акьуне женщины, окунув в воду, замочили па- 
стуха; в) обычно ребенка или недееспособного челове- 
ка укладывать спать; биціи руш ~уна, вунна ушуна 
гъархь уложив маленькую дочь (девочку), сама тоже 
иди спать. 

• Морфант: гіадик1ас. 

• ГІикІасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того чтобы) а) завернули...; б) закинули 
вовнутрь какой-л. среды; в) уложили спать. 

• Морфант: гїадик1асти. 

• ГІикіІуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) заворачивание, 
завертывание во что-л. укладывание с заворачива- 
нием; б) засовывание, закидывание в какую-л. среду, 
полностью или частично вовнутрь; в) укладывание 
спать, помощь в подготовке постели для сна. 

• Морфант: ГТадикТуб. 

• Пикувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ЧикТуб). 

• ПикТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) завернули, 
уложили, завернув...; б) засунули, закинули, бросили в 
какую-л. среду; в) уложили спать. 


• Морфант: ЧадикТугуна. 

• Гіик/уна а) завернув, уложив...; б) засунув, 
закинув, забросив в какую-л. среду; в) уложив спать; 
~ай а) заворачивая, укладывая, завернув; б) засовы- 
вая, закидывая...; в) укладывая спать; ~ай ай то же в 
м.н. 

• Морфант: ЧадикТуна. 

• ПикТурай 1. пусть а) заворачивает, уклады- 
вает...; б) засовывает, закидывает в рыхлую, мокрую 
среду; в) укладывает спать; 2. да а) завернет, уложит...; 
б) засунет, закинет в какую-л. среду; в) уложит спать. 

• Морфант: ПадикГурай. 

• ПикИуф 1. а) завернувший, уложивший...; 
6) засунувший, закинувший в какую-л. среду; в) уло- 
живший спать; 2. а) завернутое, уложенное...; б) за- 
сунутое, закинутое...; в) уложенный спать; ~аф 1 а) 
заворачивающий, укладывающий, свернув...; б) за- 
совывающий, закидывающий...; в) укладывающий 
спать; 2. а) заворачиваемое...; б) засовываемое...; в) 
укладываемый спать; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: МадикТуф. 

• Пикухилди//ТикГусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) завернул, уложил, завернув- 
ши...; б) засунул в мягкую, рыхлую среду, закинул, за- 
вел, напр., в воду; в) уложил спать. 

ГГИКІ/АФ прил. а 1. то, во что заворачива- 
ется, то, чем что-л. обертывается; тот, кто что-л. 
во что-л. заворачивает, обертывает; шиникв ~а 
Іедиял; одеяло для заворачивания ребенка; ге гиса 
~уф зун э (это) я его туда (в это) завернул; 2. то, 
что во что-то заворачивается, обертывается, в т.ч. 
и кто-л. недееспособный, подвергающийся тем же 
действиям со стороны; ги зун гіикїуне леІефигіІ он 
завернул меня в одеяло (стеганое). 

ГІИНГ, -у, -уъ, -ари своеобразная дразнилка, 
форма, способ вызывания у кого-л. зависти, желания 
обладать тем же, что есть у дразнильщика (чаще в 
форме детской игры); зас ве машинин ~маркьа, ма- 
шин захъра хъа у меня своей машиной зависть не раз- 
жигай, машина и у меня есть. 

ПИНИ днал. (см. инш). 

ГГИТИАС 1 спр., действ. з. а) переплести, 
перевязать веревкой, ниткой, соединяя противополож- 
ные края, напр. чарыков; (см. шаламар) б) обвязать 
веревками, упаковать; ціуьпиди ~уна, Іерабайи ик! 
крепко обвязав (веревками) (упаковав во что-л.) по- 
ложи на арбу. 

• Морфант: МадитГас. 

• Питасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) перевязать, переплетая; б) 
обвязать, упаковать. 

• Морфант: Чади\асти. 

• ГіитІуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) переплетение, 
обвязка; б) обвязка, упаковка во что-л. 

• Морфант: гіадитіуб. 

• Пипувел кач. и ст. д/с. то, как а) переплели, 
перевязали; б) обвязали, упаковали во что-л. 

• ГІитіугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) переплели, 
перевязали; б) обвязали, упаковали во что-л., крепко 
перевязав. 
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• Морфант: ғіадитіугуна. 

• ГІит/уна а) переплев, перевязав; б) обвязав, 
упаковав...; ~ай а) переплетя, перевязывая; б) обвязы- 
вая, упаковывая во что-л., перевязав чем-л.; ~ай ай то 
жевм.н. 

• Морфант: МадитГуна. 

• Питурай 1. пусть а) переплетает, перевязы- 
вает; б) обвязывает, упаковывает; 2. да а) переплетет, 
перевяжет; б) обвяжет, упакует. 

• Морфант: Нади урай. 

• ГитИуф 1. а) переплевший, перевязавший; 
6) обвязавший, упаковавший...; 2. а) переплетенное, 
перевязанное; б) обвязанное, упакованное...; ~аф 1. 
а) переплетающий, перевязывающий; б) обвязываю- 
щий, упаковывающий...; 2. а) переплетаемое, перевя- 
зываемое; б) обвязываемое, упаковываемое во что-л. 
и перевязываемое чем-л. 

• Морфант: ТадитТуф. 

• Пикухилди//ТитГусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) переплели, перевязали; б) об- 
вязали, упаковали, перевязав чем-л. 

ГГИХЬ/АС! / спр., действ. з. а) с размаху 
бросить, кинуть в какую-л. мягкую, рыхлую, мо- 
крую среду; шиникви бармак неціу ~уне ребенок 
бросил шапку в реку; б) внести свою долю в нечто 
общественное; зе пай ~уна адава моя доля не вне- 
сена. 

* Морфант: гїадихьас!. 

* Пихьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того чтобы) а) забросить, закинуть...; б) 
внести свою лепту. 

• Морфант: Падихьасти'. 

• Пихьуб!, - а, -аъ, -ари н.д/с. а) забрасывание, 
закидывание кого-чего-л. в какую-л. среду; б) внесение 
своей доли в общее дело, копилку. 

• Морфант: Тадихьуб'. 

• Пихьувел! кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. тїихьуб!). 

• ГІихьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) бросил, ки- 
нул в какую-л. среду; б) внес свою долю, лепту. 

• Морфант: гіадихьугуна!. 

• ГІихьурай! |. пусть а) бросает, кидает...; 
6) вносит свою долю, лепту; 2. да а) бросит, кинет в 
какую-л. мягкую, рыхлую, мокрую среду; б) внести 
свою долю в общее дело, общую копилку. 

• Морфант: адихьурай'. 

• Пихь/уф: 1. а) бросивший, кинувший...; б) 
внесший свою долю...; 2. а) брошенное, кинутое...; 
б) внесенное в качестве доли; ~аф 1. бросающий, ки- 
дающий. ..; б) вносящий свою долю...; 2. а) бросаемое, 
кидаемое в такую среду, которая это что-л. укроет; б) 
вносящий свою долю, напр. в колхоз, артель, в компа- 
нию, в общий счет и пр.; ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: Падихьуф". 

• Пихьухилди//ЛТихьусуман! сразу как толь- 
ко (так же, как) а) бросил, кинул в какую-л. среду; 6) 
внес свой пай, свою долю. 

ГГИХЬ/АС? действ.з. дать в морду, ударить 
кого-л. со злости или чтобы доказать свою силу, на- 
пугать, подчинить; са – Іугалай ~ алчархьуне раз 
— два дать в морду (ударить) пришлось. 
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ГГУГ/АС 


ГГИЧ/АЙ, -и, -иъ, -аяри; кречет (Еаісо зуга- 
1е0); ~и п@елан чаркв файшуне кречет унес цыплен- 
ка. 

ГГИШАС 2 сар., страд. з. см. Мачишас; то 
же значение, но при этом есть дополнительный нюанс: 
сверху вниз, книзу, с более высокого места. 

• Морфант: Надишас. 

Словообразовательные формы от гІишас: 
гіишасти Падишасти, гіишиб Чадишиб, 
гіишивел, гіишигуна - Падишигуна, Мишина 
— гіадишина, Чиширай — гіадиширай, Пишиф — 
Надишиф, гіишихилди, гіишисуман, идентично 
соответствующим формам гІачишас, но с учетом 
акцента: сверху вниз, книзу, с более высокого места 
(гіачишас имеется в виду действие по горизонтали). 

ГЪУБ, -ура, -ураъ, -ари к лягушка (см. 
Таванцай); ~ арин гъурегъалар лягушачья икра; ~ 
уран чаркв лягушонок. 

В ав. кьверкь, рут. гъиьб, таб. гъуьб, л. къиб, 
крыз. къуб. 

ГГУГ/АС / сир., действ. з. окружив со всех 
сторон (в т.ч. и фигурально, т.е. не оставляя выхода) 
наносить побои, оскорбления, материальный и мораль- 
ный ущерб, т.е., обложив, обидеть, объегорить, не да- 
вать возможности свободно действовать, физически и 
морально довести до отчаяния; гьар бугулихъас ~уна 
а, мал – хал фатихьуна, гьишастехТен хьуна а со 
всех сторон обложили (стесняют) , дошел [до того, 
что] заставляют бросить дом, имущество и бежать. 
В зависимости от обстоятельств ~ас может носить и 
игровой, и слегка обижаемый характер, но может быть 
и очень серьезным состоянием для беспомощного (сре. 
угас?, алугас). 

• Морфант: Тадугас. 

• Пугасти нареч. до того как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) окружили, ввели в беспомощное 
состояние. 

• Пугуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. окруженное бес- 
помощное состояние человека или животного (от уку- 
сов насекомых), обижаемого физически и морально 
многочисленными противниками. 

• Морфант: гІадугуб. 

• ГІугувел кач. и ст. д/с. то как произошло (см. 
Пугуб). 

• Пугугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) оказался окру- 
женным (в т.ч. фигурально), обижаемым, оскорбляе- 
мым, доведенным до отчаяния, беспомощным. 

• Морфант: Шадугугуна. 

• ГІуг/уна окружив... доведя до отчаяния, бес- 
помощности; ~ай окружая... доводя до отчаяния; ~ай 
ай то жевм.н. 

• Морфант: Тадугуна. 

• Пугурай 1. пусть окружает, обижает... дово- 
дит до отчаяния; 2. да окружит, обидит... доведет до 
отчаяния, беспомощности. 

• Морфант: гіадугурай. 

• Пуг/уф окружаемый, обижаемый,.. доведен- 
ный до отчаяния; ~аф окружаемый, обижаемый... до- 
водимый до отчаяния; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гїадуг/уф. 


ГІУГІ-ГІ 


• ГІугухилди//гІугусуман нареч. сразу как 
только (так же как) окружили, начали обижать... до- 
вели до состояния беспомощности. 

ГІУГІ-ГІ! межд. дразнилка; багнишин суман ~ 
ар маркьа как медведь не реви [при не понравившемся 
восклицании, замечании]. 

ГУД, -ура, -ураъ, -ари к куропатка (2егуа 
Іегуа); “уран муг гнездо куропатки. 

ГГУД/АЙ (гїудуд/ай, гІудах/ай), -и, -иъ, -аяри 
ласковое обращение чаще к девочкам (девушкам), 
означающее “куропаточка”, считающаяся красивой 
птицей. С загл. имя с.ж. ГТудай, ГТудахай. 

ПУДАФАН, -ди, -диъ, -ари каждый из близ- 
нецов, двойняшек, тройняшек и т.д.; ~ Саид один из 
близнецов (двойняшек) Саид. 

ГІУД'АФАНАР, -и, -иъ близнецы, двойняшки, 
тройняшки (тройняшки и выше - с указанием коли- 
чества в контексте); Хелиматас ~ хуруне Галимат 
родила близнецов (двойняшек). 

ПУД'АФАНДИН КУЛ (букв. ветвь близне- 
цов, двойняшек, тройняшек и пр.). 

ГІУЙ, -И, -ИЪ, -яри съедобный плод кервеля 
(типа мелкой картошки). 

ГГУК/ЈАС / спр., страд. з. пчелам (обычно от- 
роившимся) собраться после вылета из улья на специ- 
ально предназначенной для этого большой метле, на 
ветках дерева и пр. местах; собраться очень большому 
количеству других насекомых наподобие собравшимся 
пчелам; гьиши варар багъди дарагъ ~ уна а убежав- 
ший рой в саду собрался на дереве. 

• Морфант: Мадукас. 

• Пукасти нареч. до того как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) рой пчел, множество насекомых, 
собравшись, уселись вместе где-л. на ветках. 

• Морфант: гіадукасти. 

• ГІукуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сбор пчел (редко 
— других насекомых) в одну шарообразную кучу после 
вылета из улей. 

• Морфант: Чадукуб. 

• Пукувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Тукуб). 

• Пукугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) пчелы собра- 
лись вместе [в шар - кучу]. 

• Морфант: Падукугуна. 

• Пукурай 1. пусть собираются...; 2. да собе- 
рутся в кучу (о пчелах). 

• Морфант: Мадукурай. 

• Пук/уф собравшиеся вместо [в кучу - шар] (о 
пчелах); ~ай аеф то же в м.н.. 

• Морфант: Мадукуф. 

• Пукухилди//Тукусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) собрались вместе, повисли на 
метле (или ветвях дерева). 

ГГУКЪАС /спр., страд. з. застрять в тесноте 
или между кем-чем-л.; автобусдин ракаригъ лек ~уне 
нога застряла в дверях автобуса (срв. гьукъас). 

• Морфант: гїадукъас. 

• ГІукъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оказался застрявшим, зажа- 
тым. 


* Морфант: гіадукъасти. 

• Пукъуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. застревание в тес- 
ноте, зажатие между кем-чем-л. 

• Морфант: Чадукъуб. 

• Пукъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Пукъуб). 

• Пукъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) застрял, ока- 
зался зажатым, задавленным. 

• Морфант: Мадукъугуна. 

• Пукъурай 1. пусть застревает, оказывается 
зажатым; 2. да застрянет, зажмется, задавится. 

• Морфант: Мадукъурай. 

• Пукъ/уф застрявший, зажатый, задавленный; 
~аф застревающий, зажимаемый, задавливаемый; ~ай 
афф то жевм.н. 

• Морфант: гїадукъуф. 

• ГІукъухилди//гІукъусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) застрял, оказался зажатым, за- 
давленным. 

ГГУКЪУФ – К'ИКЪУФ субст. прич. (устойч. 
выраж., букв. означающее: застрявшее – склеившее- 
ся) обычно употребляется для обозначения крайней из- 
ношенности одежды, которая чудом, еле-еле держится 
на теле человека; куьчайи даватар акьа уса, канар 
дургъуна, ~ андавай, ачайине когда играл на улице, 
порвав одежду [так, что] не осталось [как бы] ничего 
держащего на теле, зашел. 

ПУЛ, -и, -иъ, -ари лето, время года; ~киркІуне, 
цул хьуне лето кончилось, осень настала; перен. те- 
плое время других времен года; январь ичира, чвас ~ 
хьуна а и хотя и январь, вам лето [речь о теплых, как 
летом, днях]. 

ПУЛ’АНА нареч. летом; ЩакТинар мус акьа- 
се? - Пулана. Свадьбу когда сыграют? — Летом. 

ГІУЛ'АР, -и, -иъ а) лета, летние дни, времена; 
цацанна итан ~ кучетар хьуне прошлого и этого годов 
лета оказались жаркими; б) летние дела, заботы, убор- 
ка урожая; ~ алТатТубан садакьа акьуне в честь за- 
вершения летних работ (уборки) раздали садака (см.) 

ГГІУЛ'ИНДИ нареч. на лето, на летний период; 
~ ибах[ кунар варха гьативуне на лето теплую одеж- 
ду убрали далеко. 

ПУЛ’ИНФ прил. летний; Мулин хХ1ечар хъа- 
чархьуне, цулинтар гъазила аме летние яблоки по- 
спели, осенние [еще] остались зелеными. 

ГЬУЛИХЪДИ нареч. ближе к лету, накануне 
лета; ~ атахъу Турар сагъ хьуне к лету выскочившие 
волдыри прошли (выздоровели). 

ПУН а-к а) плечо; б) пазуха, место под пред- 
плечьем; зас ~ ихъас ХГучар агвар маркьа мне из-за 
пазухи волков не показывай (не пытайся меня запу- 
гать). 

ПУН’АР, -и, -иъ (букв.: плечи) спина (см. 
утун). : 

ГІУН ИНКІИЛ, -и, -иъ, -ари плечо, место соч- 
ленения плеча с предплечьем; кТил гЈачадивуна, ~ар 
атагъуна, маймун суман хьуна а голову втянув, пле- 
чи выставив, стал похож на обезьяну. 

ПУНКГИЛ: ~ акьас взять кого-л., подняв на 
плечи, на спину; шиниквра ~ акьуна, хера ушуне под- 
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няв ребенка на плечи (на спину) пошел (пошла) на се- 
нокос (на луг). 

НУР, -а, -аъ, -ари а-к заяц, кролик (2ериз); ~ 
ан шурпа суп из зайчатины. 

ГІУР'АЦ/АЙ, -и, иъ, -аяри (от гІур) трус, бо- 
яка, плакса, якобы похожий характером на трусливого 
зайца; ~ай суман Іешай амикьва, вас акьуф вунна 
акье не плачь, как зайчик, что тебе сделали, тем же 
отвечай. 

ГТУРЧ, -а, -аъ, -ари охота в следующих зна- 
чениях: а) поиск, выслеживание зверей, птиц с целью 
умерщвления или ловли; багнишил ~ охота на медве- 
дя; 6) дичь, результат охоты; ХТадада яға ~ хасе де- 
душка сегодня принесет дичь (результат охоты); в) 
перен. поиски незаконного товара, заработка и резуль- 
тат этих поисков; къирагъ — бужагъихъас ~ дакьуна, 
сакин вереф дава [пока] не “настреляет” (не украдет) 
там - тут вокруг, не успокаивается. 

ГІУРЧ'АХЪАН, -ди, -диъ, -ари л охотник в 
значении добытчик, ловец зверя, птицы; Мацу зурба ~ 
идефи Мацу был (являлся) смелым (ловким, умелым) 
охотником; лерен., шутл. парень, выслеживающий де- 
вушку; мужчина, выслеживающий (следящий глазами) 
женщину. 

ГІУРЧ'АХЪАНВЕЛ занятие охотой; зун ~ да- 
кьай ягъціур ис э [уж] сорок лет, как я не занимаюсь 
охотой. 

ГГУХЬАС / спр., страд. з. усеченная форма 
от Чачухьас (см). 

ГГУЧИАС / спр., страд. з. а) залезть, зарыть- 
ся в середину кого-чего-л.; гьеле хумбарин арайигғІ 
ПамучТа не залезай между женщин; Хуькјери ~ 
уна Туьш алатихьуне залезши, зарывшись в сено 
(траву) провел ночь; б) залезть, сесть в горскую 
арбу, имея в виду, что залезание происходит гори- 
зонтально [при подъеме. напр.. в фургон. машину – 


Д 


ДАБ'АКЬ, -и, -иъ, -ари л а) ящур; 6) фигур. 
хромой человек, хромоножка; маларис ~ ин азар кир- 
кьуна а скот заразился ящуром. 

ДАБ АКЬВЕЛ л-л хромота. 

ДАБ'АКЬДИ п-л нареч. будучи хромым, при- 
храмывающим; ~ руцуб ходить прихрамывая (хро- 
мая). 

ДАБ АН, -и, -иъ, -ари т каблук; ~ к кее батин- 
ка ботинок с каблуком; ~ агвар акьас показать пятку 
(убежать очень скоро). 

ДАБР’АГ, -и, -иъ, -ари п сумка (обычно для 
чабанов и пастухов) из сыромятной овчины чаще для 
хранения съестных припасов и других необходимых 
предметов во время выпаса скота; обычно бывает с те- 
семками и бахромой из той же овчины; в наше время 
заменяется брезентовой или холщовой сумкой. 

ДАВ (даб), -у, -уъ, -ари а большой неподъем- 
ный камень, каменная глыба; давар гъадивас алмучТа 
очень большие (неподъемные) камни поднимать не 
старайся. 
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ДАВ'АВЕЛ 


учІас (см.)]; ТамучГа зе Іерабайигї не садись на мою 
арбу. 

• Морфант: ТадучТас. 

• ГіучЇасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) залез между...; б) сел в 
горскую арбу. 

• Морфант: ПадучТасти. 

• ГІучіуб, -а, -аъ, -ари н.д./с. а) залезание в се- 
редину, промежь кого-чего-л.; 6) усаживание на гор- 
скую низкую арбу (меньше полуметра от земли). 

• Морфант: Чадууб. 

• ПучТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Чуч1уб). 

• ГІучІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) уселся, влез, 
зарылся между кем-чем-л., оказался внутри какой-л. 
рыхлой среды; б) сел в горскую низко сидящую арбу. 

• Морфант: МадучТугуна. 

• ПучГ/уна а) залезши, влезши, зарывшись в не- 
кую рыхлую, влажную (напр., в воду) среду; б) усев- 
шись на арбу; ~ай а) залезая, влезая, зарываясь...; б) 
усаживаясь на арбу; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: МадучТуна. 

• ГІучІурай 1. пусть а) залезает, влезает между 
кем-чем-л., зарывается в рыхлую среду; б) усаживает- 
ся на арбу; 2. да а) залезет, влезет между кем-чем-л., 
зароется в рыхлую среду; б) усядется на арбу. 

• Морфант: ТадучГурай. 

• Гіучіуф а) залезший, влезший, зарывшийся 
между кем-чем-л.; б) усевшийся на арбу; ~аф а) зале- 
зающий, влезающий, зарывающийся между кем-чем-л., 
6) усаживающийся на арбу; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: гїадучіуф. 

• ГІуч/ухилди//гіучіусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) залез, влез, зарылся между 
кем-чем-л.: б) уселся на арбу. 


ДАВ хьас а-л страд.з. застыть в окаменевшем 
состоянии от растерянности, изумления и пр.; фи э ~ 
хьуна гъархіуф? Что ты окаменевши застыл (встал на 
месте)? 

ДАВ 'А!, -йи, -йиъ, -ври а (дарман-дава) а) ле- 
карство, средство от болезни; б) панацея, спасение от 
недуга, нужды или чего-л. другого; вас гьемикас аха 
дарман – ~ хьурай да станет это [средство] тебе боль- 
шой панацеей. 

ДАВ'А? (суппл. отриц. ф. от э суппл. ф. наст. 
вр. от гл. связки хьас) не, нет, не является; те Хели ~ 
это не Али; зун ве геда ~ я не являюсь твоим сыном, 

ДАВ'А-ДАРМ'АН, -и, -иъ, -ари а-п лекарство 
— средство от болезни, панацея от данной болезни; за 
италис ~ фачархьуна а я нашел хорошее средство (па- 
нацею) от болезни. 

ДАВ'АВЕЛ непутевость, ненормальность, не- 
соответствие тому, что правильно, тому, как положе- 
но, неспособность к чему-л.; ве идевел фи э, зе ~? В 


ДАВАЙ 


чем твое соответствие [нормальному], мое несоответ- 
ствие? 

ДАВ’АЙ: фира - а) безо всякой причины; так; 
б) разг. даром: вун зун фира ~ фас бизар акьая? Ты 
почему меня безо всякой причины беспокоишь? Фити- 
гьас гъушуне? Фира ~. Почем купил? – Даром (букв. 
ничего не стоя). 

ДАВ’АМ, -и, -иъ, -ари а а) безостановочность 
процесса, непрерывное продолжение; ме кар ~ акьуб 
ве бурж э продолжение этого дела — твой долг; б) тер- 
пение, выдержка, выносливость; исарилди женг ~ 
акьуне годами выдержал борьбу. 

ДАВ’АМ акьас а-л действ. з. а) продолжать, 
не прерывать что-л. (действие или бездействие); 6) 
упорствовать, продолжать сопротивляться. ~ хьас 
страд. з. а) продолжаться, не прерываться... б) суметь 
упорствовать, не прерваться упорству, сопротивляемо- 
сти. 

ДАВАМЛУ прил. а-л длительный, продолжи- 
тельный, не прерывающийся; ~ или ~-дурумлу способ- 
ный к упорству, сопротивлению. 

ДАВАМЛУВЕЛ а-л продолжительность, дли- 
тельность, долгота, непрерывность какого-либо дей- 
СТВИЯ, СОСТОЯНИЯ. 

ДАВАМЛ УДИ нареч. а-л продолжительно, 
длительно, непрерывно. 

ДАВАМС УЗВЕЛ а-л кратковременность, не- 
продолжительность, недлительность. 

ДАВАМС'УЗДИ нареч. а-л непродолжительно, 
кратковременно. 

ДАВ'АТАР, -и, -иъ (мн. ч.) а) детские игры, ша- 
лости; ~ маркьа не шали; б) перен. нарушения, престу- 
пления, неодобряемые поступки, проступки (иносказа- 
тельно облегченная метафора); фас ачикуфе? - ~ 
акьугуна. Почему посадили? ~ Потому что шалил. 

ДАВ'АТАР акьас действ. з. а) шалить, играть 
(о детях); 6) иносказ. нарушать законы, обычаи, пра- 
вила поведения. 

ДАВА'ТИН/Ф: ~гунтї, -уни, -униъ, -ари образ- 
ное выражение, означающее нечто вроде сгусток изба- 
лованности, задиристости, упрямства, непослушания, 
готовности все время играть, баловаться ит.д. (обычно 
— о мальчишке); са геда хъа, тере ~ гунт имеет одного 
сына, [да] и тот – сгусток баловства. 

ДАВ АФ! ред. употр. ед.ч. от даватар с тем же 
значением в ед. числе. 

ДАВ’АФ: (идеф-даваф) прич. то, что не могло 
быть, небывалое, не имевшее место на самом деле; ме 
иде кар дава ~ ~ э это бывалым делом не является, яв- 
ляется небывалым. 

ДАВГЬ А, -йи, -йиъ, -ври т давга (рисовый суп 
с кислым молоком и мятой). 

ДАВД'АГЪ, -и, -иъ, -ари а 1. оболтус, дурень, 
недостаточно сообразительный, непрактичный чело- 
век, не умеющий быстро и верно соображать и делать 
правильные выводы из увиденного и услышанного; 
хранить полезную себе информацию в тайне и пр.; 2. 
прил. глуповатый, чрезмерно доверчивый, простодуш- 
ный: ве ~ сив пара мадахъа свой дурной рот много не 
открывай. 

Д'АВДИ нареч. а-л окаменевши, застыв, расте- 
рявшись. 
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ДАВЛА, -йи, йиъ, -ври л манок охотника в виде 
транспаранта из пестрой материи с дыркой для стрель- 
бы; ~ фай гІурча ушуне с манком пошел на охоту. 

ДАВР'ИШ, -и, -иъ, -ари п дервиш, бродячий 
религиозный аскет в мусульманстве; зун ціуре канар 
алахьас вас ~ дава я тебе не дервиш, чтобы одеваться в 
старую одежду. Редко встречается имя Давришбек. 

ДАВР'ИШВЕЛ акьас страд. з. стать дервишем, 
делать то, что положено делать дервишу. 

ДАВ’УР: дагьар ~ (см. дагьар – ~). 

ДАГАР, -и, -иъ, -ари а) озеро; пруд с во- 
дой; б) большая лужа; угъалар угъуна, хупури ~ ар 
гъарх]уна а от выпавших дождей на полях образова- 
лись большие лужи. 

ДАГИ, –/, -ъ, -ври к а) осел в прямом и перен. 
знач.; илле ~ осел-самец; б) временное сооружение- 
пирамида из трех снопов для просушки перед копне- 
нием; са-са ~ дала маха тащи только по одной пира- 
мидке. 

~ В таб. дажи, арч. доги, дарг. дега ттекку 
(осленок), лак. тукку. 

ДАГИВЕЛ к-л неблаговидное поведение 
кого-л., заключающееся а) в неблагодарности за сде- 
ланное добро; б) в чрезмерном услужении главному; ~ 
акьай вардиш хьуне привык быть ослом. 

ДАГ'ИДИ нареч. к-л ведя себя как а) неблаго- 
дарный; б) чрезмерно услужливый; гьете ае суман ~ 
аме вот как был ослом, [так и] остался. Есть еше вы- 
ражение даги суман, означающее хочешь-не хочешь, 
но... даги суман акьасе вун как осел сделаешь. 

ДАГ'ИХЪАН, -ди, -диъ,-ари к-л а) хозяин осла 
(в смысле некоторого оскорбления и унижения: хозя- 
ин не коня, а осла); 6) погонщик ослов; картуфар фае 
~ ар ахъ ушуне погонщики ослов с грузом картофеля 
пошли (отправились) книзу (вниз). 

ДАГИШ акьас т-л действ. з. а) обменять 
что-л. на что-л.; 6) подменить кого-что-л. кем- 
чем-л.; в) изменить место нахождения ~ мукь ~ акьас; 
Іемалилди заманавур ~ акьуне хитростью заменили 
[одни] времена [на другие]. ~ хьас страд. з. т-л измо- 
таться, стать неузнаваемым (плохо узнаваемым); ин- 
санар чГире бугухъди ~ хьуна а люди изменились в 
худшую сторону, 

ДАГИШВЕЛ т-л наступившая перемена, изме- 
нение (внешнее и внутреннее) в ком-чем-л; ~ар пара 
хьуна агвай перемен (изменений) видно много. 

ДАГИШДИ нареч. т-л изменившись, переме- 
нившись; зас агухилди ваъ, - а не так, как я видел, а 
изменившись. 

ДАГИШ-ДУЬГУЬШАР шутл.- пренебр. т-л 
а) разные обмены обычно незначительных по ценно- 
сти вещей; аришваришар акьай адава, гьай биціи ~ 
акьая торговлей не занимаюсь, так себе небольшие об- 
мены; б) незначительные изменения, перемены в ком- 
чем-л. ; бищи ~ хьуна ачира, уч аяхилди аме хотя 
небольшие изменения имеются, сам остался [таким], 
каким был. 

Д'АГУТАР: ~ андава (букв. невиданного не 
осталось} все пришлось перевидать, пережить; зе 
кТилил алчдархьутар, уларис ~ андава [того, что] 
на мою голову не пало, глаза не видели, не осталось. 


ДАГЪ,, -у, -уъ, -ари л накал сильного нагрева 
обычно сковороды для поджаривания мяса или приго- 
товления какой-л. приправы на масле; ~ иб подверже- 
ние чего-л. накалу на сильном огне; пара ~ майиціа: 
угасе сильно не нагревай [на сильном пламени]: обу- 
ГЛИТСЯ. 

ДАГЪ», -ди, -диъ,-лари т гора; зас ~ хьуна фи 
э, багъ хьуна? Мне что [какая разница] гора ли, сад 
ли? 

ДАГЪ иб т-л действ.з. очень сильно нагреть, 
пожарить до начала обгорания (чаще – о луковом со- 
усе). 

ДАГЪА: ~ Ту, -тТувуъ, -Тувари, л (букв. про- 
тягиваемый палец) указательный палец; ~ ТТу чиркин 
хьуне указательный палец загрязнился. 

ДАТГЪА : ~ гафар (букв. неговоримые слова) 
слова, которые обычно не говорят, не выгаваривают; 
~ гафар адуй не было таких (плохих) слов, которых не 
говорил; агъа гафара а ~ ~ есть выговариваемые слова 
и невыговариваемые. 

ДАГЪ АЛ, -и, -иъ, -ари п дробинка, осколок, 
мелкий кусочек, крошка; гъвандин ~ар каменная 
крошка, щебень. Гунин ~ ар п@ерис кехъ хлебные 
крошки насыпь курам (более употребительно ф. мн. 
~ ар). 

ДАГЪ/АС / сир., двухзалож. гл. тянуть (-ся), 
протянуть (-ся), протягивать (-ся), вытянуть (-ся), вы- 
тягивать (-ся) (налр. , ноги) (см. ккедагъас); хил ~ руку 
протяни; кГуранин кулар варт ~ая ветки дерева тя- 
нутся вверх. 

• Морфант: дадагъас. 

• Дагъасти нареч. до того, как (для того, чтобы; 
из-за того, чтобы) протянул (-ось), вытянул (-ось). 

• Морфант: дадагъасти. 

• Дагъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. протягивание, вы- 
тягивание. 

• Морфант: дадагъуб. 

• Дагъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. дагъуб). 

• Дагъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) протянул 
(-ось), вытянул (-ось). 

• Морфант: дадагъугуна. 

• Дагъ/уна протянув (-шись), вытянув (-шись); 
~ай протягивая (-сь), вытягивая (-сь); ~ ай ай то же в 
м.ч. 

• Морфант: дадагъуна. 

• Дагъурай 1. пусть протягивает (-ся), вытяги- 
вает (-ся); 2. да протянет (-ся), вытянет (-ся). 

• Морфант: дадагъурай. 

• Дагъ/уф протянувший (-ся),вытянувший (-ся); 
~аф протягивающий (-ся), вытягивающий (-ся); ~ ай 
аеф то жев м.н. 

• Морфант: дадагъуф. 

• Дагъухилдил//дагъусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) протянул (-ся), вытянул (-ся). 

ДАГЪЛАМ'ИШ акьас (см. дагъ иб). 

ДАГЪЛУ » 1. горец, житель гор; 2. прил. гор- 
ный; ~ усар горные места. 

ДАГЪЛУХ, -и, -иъ,-ари горная (гористая) 
местность (антоним слова дузан см.). 
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ДАД-БАВ 


ДАГЪР'АГЪАР, -и, -иъ мн. ч. а звукоподра- 
жание падающим керамическим или металлическим 
предметам; са арайилас ~ин ун атархьуне через не- 
которое время послышался шум [падающих твердых 
предметов}. 

ДАГЪР'АГЪ-БАГЪР'АГЪ,-и,-иъ,-ари звуко- 
подражание падающим металлическим предметам, кам- 
непаду, с кручи; ~ ин унар хьуне донеслись звуки ~. 

ДАГЪУСТАН, -ди, -диъ 1. Дагестан; 2. даге- 
станский; ~халкь дагестанский народ. 

ДАГЪУСТ'АНАР, -и, -иъ дагестанцы; зунна 
вун ~ эя и ты дагестанцы. 

ДАГЪУСТ'АНЛУ, -йи, -йиъ, -ври дагестанец; 
~ Туьмар дагестанец Умар. 

ДАГЪУСТ'АН/ХЬИР, -а, -аъ,- дагъустанхун- 
бари дагестанка. 

ДАГЪУСТ'АНШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари дагеста- 
нец. 

ДАГЬ АР, -и, -иъ, ари а пропасть, расщелина, 
отвесная, вертикальная или с отрицательным (вогну- 
тым) уклоном перепадная обычно скальная поверх- 
ность в горах; машин ~илас алархьуне машина упала 
в пропасть. 

ДАГЬ'АР-ДАВ'УР, -и, -иъ,-ари а см. дагьар. 
Добавочное слово для того, чтобы подчеркнуть мно- 
гочисленность, отвесность, глубину окружающих рас- 
щелин, пропастей; ~ин хьурай ве малар да станут про- 
пасти, расщелины судьбой твоего скота. 

ДАГЬЗАМ'АНА (дегьзамана), -йи, -йиъ, -ври 
а давно прошедшая эпоха, стародавние времена; ~йи 
хьу карар квал маркьа дела, случившиеся в давно 
прошедшую эпоху, не вспоминай. 

ДАГЬЛ'ИЗ, -и, -иъ, -ари л передняя, сени, ко- 
ридор, галерея; лекар ~и алатахъа Іедат э обувь по 
обычаю снимают в коридоре (передней). 

ДАГЬР А, -йи, -йиъ, -ври т-акк секач, одноруч- 
ный, режущий инструмент типа большого, заостренно- 
го с одной стороны тяжелого ножа для рубки, сечки; 
иркар якЁвани ТархГ, ~ йи кьаті маркьа кости руби 
топором, секачом не руби. 

ДАГЬ' УР, -и, -иъ, -ари серп; Хуьте ~ острый 
(режущий) серп. 

ДАД!, -а, -аъ, -ари л отец; зе ~ ме[елим э мой 
отец – учитель. 

ДАД?, -у, -уъ, ари та) вкус; ~ хъае емиш фрукт, 
имеющий вкус (вкусный) (см. тїегїем); б) удоволь- 
ствие от сказанного кем-л., интерес к услышанному от 
кого-л.; = хъадава эхтилат разговор, не вызывающий 
интерес (удовлетворение). р 

ДАДз; ~ бидад п мольба, настойчивая просьба 
о спасении, о даровании милости или справедливости; 
—-бидадира кумак акьундава и мольба не помогла (не 
спасла). 

ДАД'АР-БАВ'АР, -и, -иъ, мн. ч. (букв. отцы- 
матери) а) отцы-матери, предки; ~ис хїуьлмат акьуна 
канефе предков (отца-мать) следует уважать; б) перен. 
крупно нашинкованная зелень (упрек шинковавшему); 
мевур алху межер эв, ~ эв? Это [что]: нашинкованная 
зелень или «отцы-матери»? 

ДАД-БАВ: ~ атихьуб; ~ хилиф иб (букв. отца- 
мать вывернуть, вытащить наружу; отца-мать в 
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руки дать) ругаться, упоминая родителей, предков, 
матерщинничать; ~ атихьуб Іейиб э вас ругаться по 
родителям (матерщинничать) тебе позорно. 

ДАД'АЛМИШ акьас т-л действ. з. привлечь к 
себе (обычно о ребенке), отвлекать от капризов; заин- 
тересовать ребенка чем-л.; шиникв училди ~ акьуне 
привлек [внимание| ребенка к себе; ~хьас страд. з. ре- 
бенку отвлечься от чего-л., увлекшись чем-л. другим. 

ДАД'АЛМИШВЕЛ т-л заинтересованная увле- 
ченность чем-л., интерес к чему-л., привлекающий вни- 
мание ребенка. 

ДАД'АЛМИШДИ нареч. т-л заинтересованно, 
увлеченно (обычно о ребенке). 

ДАД-ИМД'АД см. дад-бидад. 

ДАДЛУУ прил. т-л сладкий, вкусный, обладаю- 
щий приятным вкусом; ~ ямак блюдо (еда) с приятным 
вкусом. 

ДАДЛ'УВЕЛ т-л наличие приятного вкуса, 
вкусность. 

ДАДЛ'УДИ нареч. т-л вкусно; ~аме осталось 
[еще] вкусным (не потерявшим вкус). 

ДАДС УЗ прил. т-л а) невкусный, не обладаю- 
щий никаким вкусом; (ср. Те [ем хъадаваф); б) перен. 
неинтересный, бессодержательный (о разговоре); ~ эх- 
тилатарикас кееф адава от бессодержательных раз- 
говоров пользы нет. 

ДАДС'УЗВАЛ т-л отсутствие вкуса, безвку- 
сие. 

ДАДС'УЗДИ нареч. т-л невкусно; без какого-л. 
вкуса. 

ДАД-ФЕРЙ’АД (дад-файрад) п см. дад-бидад. 

ДАЗУУ, -йи, -йиъ, -ври а) межа, граница между 
полями; -йилас тич алайчГуне через межу перешел 
туда; б) граница между государствами; хХГуькуматтин 
~ государственная граница. 

ДА'ИМ нареч. а всегда, вечно; постоянно, бес- 
прерывно, длительно; ~ са эхтилат акьай маркьа веч- 
но один [и тот же] разговор не заводи. 

ДА’ИМА см. даим. 

ДА'ИМАН/Ф прил. а-л вечный, всегдашний; 
постоянный, беспрерывный; ме булах рукъаф дава, ~ 
э этот родник не высыхающий, [а] вечный (беспрерыв- 
ный). 

ДАЙ'И! т ред. дядя (обращение к старому че- 
ловеку, обычно не являющемуся родственником). 

ДАЙ'И (ади-дайи, прич. отриц. ф. от адис 
придти, прибыть) а) не пришедший, не приехавший, 
не прибывший (о человеке); 6) не попавший в руки, 
не поступивший (о доходе, прибыли, урожае); хили ~ 
мехГсул пропавший (не попавший в руки) урожай. 

ДАЙРА (давра),-йи, -йиъ, -ври а круг, окруж- 
НОСТЬ. 

ДАК’АН акьас действ. з. л а) обидеть, причи- 
нить неприятность; загьас гьайчів: зун вас ~ акьасе 
от меня отойди: [не то] я тебя обижу, (сделаю тебе 
неприятность}; 6) стать неприятно, противно от по- 
глощенной еды, вырвать, стошнить; (действ. оборот 
неожиданно получает значение страд. оборота); зас 
некдикас ~ акьуне меня стошнило от молока. 

ДАК'АН хьас страд. з. л обидеться; зас вакас 
пара ~ хьуне я на тебя очень обижен (обиделся). 


ДАК'АНВЕЛ обида, неприязненность отноше- 
ний; авалан ~ андава прежней неприязненности нет. 

ДАК'АНДИ нареч. а) нехотя, без охоты, без же- 
лания, без любви; сус гис ~ ушуф и невеста вышла за 
него без желания (без любви); б) имея неприязненные 
отношения, враждуя; сад сайис ~ аме один с другим 
враждуя остаются. 

ДАК'АН/Ф прил. нелюбимый; не нравящийся; 
неприятный сердцу; зас ~ вас фас канде? [то, что] 
мне не нравится (букв. мне не нравящийся) почему тебе 
нравится? 

ДАК'АНЧИРА: 
даканчира. 

ДАКЪКЪА, -йи, -йиъ, -ври шутл. сосуд, ем- 
кость типа стакана, фужера, бокала для разового питья 
спиртного; такой сосуд вместе с содержимым; содер- 
жимое такого сосуда, принятое вовнутрь; са хьибу ~ 
ухуне три сосуда выпил. 

ДАКЬАНГВАР, -а, -аъ, -ари кувшин для пах- 
танья (процесс), для сбивания масла [обычно гончар- 
ный]; ~ аргїуна, нек адарзуне [когда] кувшин для пах- 
танья разбился, молоко вылилось. 

ДАКЬ/АС / спр., действ. з. а) пахтать (0 мо- 
локе); гвар ~ качай кувшин (пахтай); б) качать (0 ко- 
лыбели); Таре Тав мадакьа пустую колыбель не качай 
(считается плохим признаком). 

• Морфант: дадакьас. 

• Дакьасти нареч. до того, как (за то, чтобы; 
для того, чтобы) а) стали пахтать; б) покачали люль- 


ку. 


канчира-^ см. канчира- 


• Морфант: дадакьасти. 

• Дакьуб, -а, -аъ, -ари ғ. д/с. пахтанье (процесс); 
6) покачивание люльки. 

з Морфант: дадакьуб. 

• Дакьувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. дакьуб). 

• Дакьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) попахтал; 6) 
покачал колыбель. 

• Морфант: дадакьугуна. 

• Дакь/уна а) попахтав; б) покачав колыбель; ~ 
ай а) пахтая; 6) качая колыбель; ~ай то же в м.н. 

• Морфант: дадакьуна. 

• Дакьурай 1. пусть а) пахтает б) покачает ко- 
лыбель; 2. да а) попахтает; б) покачает колыбель. 

• Морфант: дадакьурай. 

• Дакь/уф 1. а) попахтавший; 6) покачавший ко- 
лыбель; 2. а) попахтанное (о молоке); 6) покачанный в 
колыбели (о ребенке); ~аф 1. а) пахтающий; б) качаю- 
щий колыбель; 2. а) пахтаемое (молоко); б) качаемый в 
колыбели (о ребенке); ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дадакьуф. 

• Дакьухилди//дакьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как} а) папахтал; 6) покачал колы- 
бель. 

ДАКЬ'ИКЬА, -йи, -йиъ, -ври а минута, очень 
малый промежуток времени; са ~ йи йирків алихь 
одну минуту слушай. 

ДАКГАР, -и, -иъ,-ари л окно; ахТа- большое 
окно. 

ДАЛ'АГЪ, -и, -иъ, -яри т мед., вет. воспаление 
селезенки. 
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Д’АЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри к песня, частушка; са 
„~ акье спой одну песню; перен. ~ аяр; ветар ~аяр э у 
тебя пустые разговоры. 

ДАЛ'АЛ, -а, -аъ,-ари а маклер, посредник в 
торговле; ~ зун дава, Рамазан э маклер (посредник) 
не я, [а] Рамазан. 

ДАЛ'АЙ-ДАЛ'АЛАЙ к часто повторяющийся 
припев в песнях, частушках. 

ДАЛ'АЛАЙ к см. далай-далалай. 

ДАЛГЪ/АС / спр., двухзалож. гл. а) разбросать 
(напр., семена), раскидать, разметать (напр., ветром), 
расшвырять; б) разбрестись (о скоте на пастьбе); 
в) разойтись (напр., по домам); г) разобрать на части 
(напр., механизм, машину); ~ рехТет э, завул акьас че- 
тин разобрать (раскидать) легко, собирать трудно. 

• Морфант: дадалгъас. 

• Далгъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) разбросали, раскидали...; 
6) разбрелись; в) разобрали по разным местам. 

* Морфант: дадалгъасти. 

• Далгъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) разбрасывание, 
раскидывание... б) разбреденье (о скоте}; в) расхожде- 
ние (напр., по домам); г) разбор (на части). 

• Морфант: дадалгъуб. 

• Далгъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. далгъуб). 

• Далгъугуна нареч. когда (если; оттого, что; 
потому что; так как; после того, как) а) разбросали, 
раскидали, разметали, расшвыряли; б) разбрелись; в) 
разошлись; г) разобрали. 

• Морфант: дадалгъугуна. 

• Далгъ/уна а) разбросав, раскидав, разметав, 
расшвыряв; 6) разбредши, в) разойдясь; г) разобрав; ~ай 
а) разбрасывая, раскидывая, разметая, швыряя; б) раз- 
бредясь; в) расходясь; г) разбирая; ~ай ай то же в мн. 

• Морфант: дадалгъуна. 

• Далгъурай 1. пусть а) разбрасывает, раски- 
дывает, разметает, расшвыряет; 6) разбредутся; в) ра- 
зойдутся; г) разберет; 2. да а) разбросает, раскидает, 
размечет, расшвыряет; б) разбредутся; в) разойдутся; 
г) разберут. 

• Морфант: дадалгъурай. 

• Далгъ/уф 1. а) разбросавший, раскидавший, 
разметавший, расшвырявший; г) разобравший; 2. а) 
разбросанное, раскиданное, разметанное, расшвырян- 
ное; б) разбредшееся; в) разошедшееся; г) разобранное; 
~аф 1. а) разбирающий, раскидывающий, мечущий, 
швыряющий; 2. а) разбрасываемое, раскидываемое, 
метаемое, швыряемое; б) разбредающееся; расходя- 
щееся; г) разбираемое; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дадалгъуф. 

• Далгъухилди//далгъусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) разбросали, раскидали, раз- 
метали, расшвыряли; б) разбрелись; в) разошлись; г) 
разобрали. 

ДАЛДА, -йи, -йиъ, -ври т: укрытие для защиты 
от опасности, место или средство защиты от природ- 
ных сил; микІилагьас ~ укрытие от холода. 

ДАЛДАЛАМ'ИШ акьас действ. з. т-л а) 
устроить ‚соорудить защитное устройство, укрытие 
от стихийных сил; 6) устроить кого-л. (напр., больно- 


251 


ДАЛЛ'У-ДИВ'АНА 


го, ребенка, животное и пр.) под навесом, в укрытии и 
пр.; биціитар ~ хьунахав, хье бала дава если малых 
смогли укрыть, то о нас заботы нет. 

ДАЛД'АМ (дамдам), -и, -иъ, -ари п барабан 
двумембранный. 

ДАЛД'АМАР(демар) –и, -иъ (мн. ч.) п-л тор- 
жества или радостные события (напр., свадьбы), со- 
провождаемые музыкой, обычно игрой барабанщика и 
двух зурначей. (см.) 

ДАЛД’АМ-ЗУРН А п-к а) другое название дал- 
дамар (см.); 6) шум-гам, неразбериха; в) бесконечные 
склоки, разговоры; ве ~ киркївастава твой шум-гам 
(склоки) не кончится. 

ДАЛД'АМЧИ, -/, -ъ, -ври п-л барабанщик; пе- 
рен. пустой болтун. 

ДАЛД'АМЧИВЕЛ акьас быть официальным 
барабанщиком при зурначах или исполнять обязанно- 
сти барабанщика; Іу ягъ э зун ~ акьай два дня я испол- 
няю обязанности барабанщика. 

ДАЛИЛ, -и, -иъ, -ари а-акк довод, аргумент, 
доказательство, основание для каких-л. рассуждений, 
выводов, действий; фи ~ар хъай э вун ле эхтилат 
акьуф? Какие у тебя основания (аргументы) для по- 
добного (этого) разговора? 

ДАЛ'ИЛСУЗ прил. акк-а-л необоснованный, не 
подкрепленный доводами, взятый с потолка; ~ эхтилат 
необоснованный разговор. 

ДАЛ'ИЛСУЗВЕЛ акк-а-л необоснованность, 
отсутствие доказательных аргументов; ве хГуьжетарин 
~ Теламатинф э необоснованность твоих споров по- 
разительна. 

ДАЛ'ИЛСУЗДИ нареч. акк-а-л необоснованно 
‚бездоказательно. 

ДАЛЛАЙ, -и, -иъ, -аяри бессодержательный 
долгий, часто повторяемый кем-л разговор; ве ~ ик зун 
бизар хьуна а твои длинные разговоры мне надоели 

Д'АЛЛАЙЧИ, -/, -ъ, -ври любитель длинных, 
долгих бессодержательных разговоров. 

ДАЛЛУ т-к 1. субст. дурень, глупец, болван; 
2. прил. а) дурной, ненормальный, безумный; сумас- 
шедший, помешанный; ~ хьуна больницайи файшуне 
[когда] сошел с ума, отвезли в больницу; б) бешеный, 
больной бешенством; в) сумасбродный, безрассудный, 
легкомысленный, ветреный, потерявший голову (от 
любви, горя, страсти и пр.); кан хьувелди ~ хьуф су- 
ман э от влюбленности как бы с ума сошел; г) перен. 
буйный, быстрый, бурный; ~ тТурфан бурная гроза 
(буря); ~ нещв бешено быстрая река; ~ укьар бодли- 
вый баран, 

ДАЛЛ'УВЕЛ т-л а) дурость, сумашествие; бе- 
шенство, помешательство; б) сумасбродство, безрас- 
судство, легкомысленность, ветреность; в) перен. буй- 
ство, бешенство скорости и др., что не укладывается в 
нормы. 

ДАЛЛ'УВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по причине а) 
дурости, сумасшествия, бешенства, помешательства; 
б) сумасбродства, безрассудства, легкомыслия, ветре- 
ности; в) перен. буйства, бешеной скорости движения 
и пр. 

ДАЛЛ'У-ДИВ'АНА т-п сумасшедший, по- 
мешанный (чаще о тихом, не буйном помешавшемся 
обычно по причине несчастной любви). 


ДАЛЛУДИ 


ДАЛЛ УДИ нареч. т-л а) бездумно, по- 
сумасшедшему; бешено, как помешанный; б) безрас- 
судно, легкомысленно, ветрено; в) перен. буйно, на 
бешеной скорости. 

ДАЛЛУХАН'А, -йи, -йиъ, -ври т-п сумасшед- 
ший дом, больница для психбольных; лерен. место, где 
обитатели ведут себя ненормально: ме хал эв, дахьи- 
чин ~ эв? Это дом или психбольница? 

ДАМ -у, -уъ, -ари крутой горный склон; ~акас 
ахъ кейшуне вниз по [крутому] склону сошел (сорвал- 
ся). 

ДАМАЗЛ'УГЪ, -ди, -диъ, -ари акк приплод, 
молодняк данного года, результат отела, окота; ти ~ 
ижи адина а в этом году добрый приплод. 

ДАМ'АКЪ, -и, -иъ, -ари а а) спесь, форс, вы- 
сокомерие, гонор, заносчивость; ~ар кее къуллугъчи 
спесивый (высокомерный и пр.) служащий (началь- 
ник); б) нарочитая обида, видимость обиды; захъай 
гъургъай адава: ~ акьуна а со мной не разговаривает: 
делает обиженный вид. 

ДАМ'АКЪ акьас а-л действ. з. а) форсить, за- 
носиться, высокомерничать (ср. фурс (ар) акьас); б) 
притворяться обиженным, не разговаривать, не при- 
знавать, важничать. 

ДАМ'АКЪИЛДИ нареч. а-л а) спесиво, высо- 
комерно, свысока, с гонором, заносчиво; инсанарихъ- 
ай ~ гъамургъа с людьми высокомерно (заносчиво и 
пр.) не разговаривай; б) с форсом, кокетливо. 

ДАМ'АКЪЛУ прил. а-л спесивый, высокомер- 
ный, заносчивый, форсистый. 

ДАМАКЪЛ'УВЕЛ а-л высокомерие, спеси- 
вость, заносчивость. 

ДАМАКЪЛ'УДИ нареч. (см. дамакъилди). 

ДАМАКЪЛ'УВЕЛДИ нареч. из-за, по причине 
чьего-л высокомерия, спесивости, заносчивости и т.д. 

ДАМ'АКЪЧИ, -/, -ъ, -ври любитель пофор- 
сить, высокомерничать. 

ДАМ'АКЪЧИВЕЛАР акьас действ. з. а-л 
строить из себя гордеца, фанфарона, вести себя чрез- 
мерно гордо. 

ДАМ'АР, -и, -иъ а анат. кровеносный сосуд; 
вена; артерия; жила, прожилка, несущие кровь по ор- 
ганизму; иин ~ рукъурай да высохнут кровеносные 
сосуды. 

ДАМД'АМАР, -и, -иъ мн. ч. а (звукоподр.) гро- 
хот, громыханье, громкие звуки (налр., барабанный 
бой). ~ вместо далдамар – диал. 

ДАМКА, -йи, -йиъ, -ври рус дамка (в шашках); 
сад пу ~ первая дамка. 

ДАН/А, -йи, -йиъ, -ври т шутл.-пренебр. теле- 
нок (в отношении кого-л., кого хочешь слегка обидеть: 
еще не доросший, умственно еще не зрелый и пр.). 

ДАНАКЬУР'УЦІ, -и, -иъ мн. ч. нет т-л 
пренебр.-ирон. брынза из обезжиренного коровьего 
молока. 

ДАНГ, -у, -уъ, -ари л (звуколодр.) звон, лязг, 
стук (напр., камня или упавшего металлического пред- 
мета). 

ДАНГ акьас действ. з. п крепко-накрепко за- 
переть ворота, двери, заложив их дубиной, деревом, 
шестом; ракар ~ акьай хъикГуне ворота крепко- 
накрепко [на бревно] запер. 


ДАНГЪ! межд. п звукоподражание шуму вы- 
стрела из ружья; ~ акьуна, туфангин ун хьуне со зву- 
ком ~ услышали звук [выстрела] из ружья. 

ДАН’ИШКА: къара ~ т ни черной копейки 
(выражение, употребляемое при утверждении, заве- 
рении и пр., что у говорящего нет ни гроша, ни черной 
денежки); заф са къара ~ деера фадава у меня нет 
даже черной копейки (денежки). 

ДАП'АСТИ: ~ хьурай договорились не гово- 
рить, молчать. 

ДАР! т а) узкий, тесный; ~ куьча узкая улица; 
~ дере узкое ущелье; б) огорченный, обиженный (букв. 
сузившийся); зе йирків ~ди а мое сердце огорчено. 

ДАР?, -а, -аъ, -ари лес; мучІе ~ темный лес; ~а 
ушуне пошел в лес. 

ДАР?, -у, -уъ мн. ч. п балка, брус, шест, толстая 
длинная палка; хилиф азман ахІа ~ фачархьуне в 
руки попал большой шест (палка). 

ДАР“: ~ эс а избить, побить палками; фигураль- 
но можно так называть и при битье без помощи палок, 
если побои были основательными; зун чипис Гударис 
ижи ~ ине я их (самих) обоих хорошо избил. 

ДАР хьас т-л страд. з. стать, оказаться а) 
узким, тесным; 6) скудным, стесненным, зажатым об- 
стоятельствами; зас Тере дуья ~ хьуне мне простор- 
ный (широкий) мир стал тесен. 

ДАР'АГЪАЖ, -и, -иъ, -ари т виселица; ~ акьас 
действ. з. повесить; страд. з. быть повешенным. 

ДАР’АГЪАЖ акьас действ. з. повесить, каз- 
нить на висилице, 

ДАР’'АЖА, -йи, -йиъ, ври а а) положение, сте- 
пень успешности, ступень в общественной градации, до- 
стигнутая высота в карьере, науке, учебе, в обществен- 
ном признании с учетом заслуг; са-са инсанар чипин 
карди ахЈа ~ врихъ хъачархьай некоторые люди в 
своей работе достигают высоких ступеней (большого 
успеха, признания заслуг); 6) место, номер, степень, 
разряд не при арифметическом, а при общественно- 
оценочном распределении разрядов, мест и пр.; садпу 
—йин диплом; ШеГудпу ~йин меелим учитель две- 
надцатого разряда. 

ДАР'АЖАЛУ прил. а-л достигший определен- 
ных упехов, степеней, чинов и пр. 

ДАР'АЖАЛУВЕЛ а. л остепененность ‚достиг- 
нутость успехов, карьеры, признания. 

ДАРАЖАЛУДИ нареч. а-л остепененно, с до- 
стижениями, успешно. 

ДАР'АЙ, -и, -иъ, -яри тонкая блестящая шел- 
ковая материя; шелк; ~ин берем платье из тонкого 
шелка. 

ДАР'АМАТ, -и, -иъ, -ари а здание, сооружение, 
строение, добротная, больших размеров постройка (см. 
Іимарат); гьал девлетлуври Тедатии халар ваъ, ~ар 
алихьай хьуна а теперь богачи не обычные жилые 
дома, а стали строить [больших размеров] здания. 

ДАР'АМ-ДУР'УМ, -и, -иъ, -ари л шум-гам, 
возня; неразбериха; суматоха, толчея; поезд рукьуф 
вокзали ~ башлашим акьуне с прибытием поезда на 
вокзале возникла суматоха (возня). 

ДАР'АН ВАКК л (букв. лесная свинья), кабан 
(см. къабан). 
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ДАРАР'АМ, -и, -иъ, -ари см. дарам-дурум. 

ДАРБАД АГЪ: ~ акьас а-л разгромить в пух и 
прах, разрушить до основания, до состояния невозмож- 
ности восстановления; перен. учинить в доме страшный 
беспорядок; жала кТенакбуг вартал акьуна, ~ акьуна 
а все перевернуто вверх дном, учинен катастрофиче- 
ский беспорядок. 

ДАРБАД’АГЪ акьас а-п-л действ. з. разгро- 
мить, разрушить в прах. 

ДАРБАД'АГЪВЕЛ а-п-л полная разрушен- 
ность, разгромленность в прах. 

ДАРБАД'АГЪДИ нареч. а-п-л в состоянии пол- 
ного разрушения, разгромленности в прах. 

Д'АРВЕЛ т-л а) теснота, узость; берхіемин 
~ди багв атушуне из-за узости платься (рубашки) бок 
порвался; б) бедность, скудость средств к существо- 
ванию; ягъалас ягъа халкьдин дарвел артухъ вей а 
изо дня в день бедность народа возрастает; в) перен. 
йиркТуран дарвел стесненность сердца, мрачное, не- 
веселое настроение; касибвелдин ~ пара хьудехїен 
йиркТуран ~ра пара вея чем более растет бедность, 
тем больше стеснено седрце. 

Д'АРВЕЛДИ нареч. т-л а) из-за стесненности в 
средствах; Гуьмурдин ~ из-за скудости [условий] жиз- 
ни; б) из-за мрачного, угнетенного состояния человека; 
йиркТураи дарвелди из-за сердечной стесненности. 

ДАРГИ, -/, -ъ, -ври к 1. даргинец; ~ МехІамад 
даргинец Магомед; 2. даргинский; ~ чТал даргинский 
ЯЗЫК. 

ДАРГ'ИХЬИР, -а, -аъ, даргихунбари даргин- 
ка. 

ДАРГ'ИШУ/Ӣ, -ва, -ваъ, -вари даргинец. 

ДАРГЪ, -у, -уъ, -ари звукоподражание, назва- 
ние звука (шума) упавшего со звоном предмета; ~ акьу 
ун хьуне раздался звук «даргъ». 

ДАРГЪ'АР-БАРГЪ АР, -и, -иъ (мн. ч.) звуко- 
подражание долго раздававшимся шумам (звонким) 
чего-л напр., стуку металлических предметов; ~ ин 
унар ай пара гагъ хьуне шумы ~ раздавались долго. 

ДАРД, -уни, -униъ, -ари л а) горе, пережива- 
ние, печаль, скорбь; ~ икас кееф адава от пережива- 
ний (скорби и пр.) пользы мало; б) нужда, потребность; 
фи ~ бадалди э вун мич адиф? Какая нужда привела 
тебя сюда? 

ДАРД акьас л-л двухзал.гл. а) горевать, скор- 
бить, переживать, печалиться; б) действ. з. поделиться 
своими мыслями, переживаниями; рассказать о нужде, 
о потребностях. 

ДАРД хьас п – л страд.з. а) оказаться 
горюющим,скорбящим, печалящимся; б) разово: оге- 
чалиться, начать переживать по поводу какого-л. со- 
бытия. 

ДАРД'АР-ГЪАМ'АР, -и, -иъ (мн. ч) п-а (букв. 
печали-переживания) долго продолжающиеся печали, 
переживания, горести, скорби; ~ ис атихьуф на [свет] 
появившийся для печали-переживаний. 

Д'АРДИ нареч. т-л а) тесно, узко; б) бедно, 
скудно; в) перен. в мрачном, невеселом настроении, в 
предчувствии бессилия от грозящего несчастия. 

ДАРД'И-БАЛ'А, -йи, -йиъ,-ври 7-а (букв. пе- 
чаль, беда) собеседование, диалог, разговор о заботах, 
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нуждах, потребностях; -йикас эхтилат акьугуна, 
йиркГурас рехІет хьуне [когда] переговорили о нуж- 
дах, заботах, на сердце стало легче. 

ДАРД кехьас л-л страд. з. опечалиться, придти 
в скорбное состояние, в состояние задумчивости, пере- 
живания по поводу увиденного, услышанного, случив- 
шегося; ме эхтилат ун хьуф, зас пара ~ хьуне [ког- 
да] услышал этот разговор, я очень опечалился (`’ачал 
переживать). 

ДАРДИХГЕЛ п-а (букв. печаль-состояние) 
(см. дарди-бала). См. Мел. 

ДАРДЛАМ'ИШ хьас п-л страд. з. оказаться 
охваченным горем, печалью, грустными переживания- 
ми; йиркТв ~ хьуна а сердце охвачено горем, печалью. 

ДАРДЛУУ прил. п-л переживающий горе, скор- 
бящий; опечаленный от горестей, бед 0 ~хьуб опеча- 
литься, скорбить, переживать по поводу каких-л. со- 
бытий, состояния дел. 

ДАРДЛУУ хьас л-л страд. з. стать печальным, 
грустным. 

ДАРДЛ'УВЕЛ л-л а) горестность, скорбное, пе- 
чальное состояние кого-л.; б) озабоченность, задумчи- 
вость по поводу печальных событий. 

ДАРДЛ'УВЕЛДИ нареч. п-л из-за, по причине 
а) горестей, скорбного, печального состояния; б) оза- 
боченности печальными событиями. 

ДАРДЛ'УДИ нареч. п-л оставаясь, являясь, 
пребывая а) печальным, горестным, скорбящим; 6) за- 
думчивым, озабоченным, по поводу каких-л. событий. 

ДАРДУМ'АН прил. п дорогой, любимый, обо- 
жаемый, любезный сердцу и душе; перен. вот хакой! 
непонятно поступающий (~ в кавычках); гьей ~, ве 
гъавурди архьас четин э эх «любезный сердцу», тебя 
понять трудно. 

ДАРДУМ'АНДИ нареч. п очень хорошо, так, 
что любо-дорого смотреть, знать. 

ДАРДС'УЗ прил. п-л беспечальный, не имею- 
щий горя; ~ инсанар бахтлувур э не имеющие горя 
люди — счастливые. 

ДАРДС'УЗВЕЛ п-л беспечальное, безгорест- 
ное состояние. 

ДАРДС'УЗДИ нареч. п-л беспечально, не для 
горя ‚переживаний; ~ яшамиш хьас четин э трудно до- 
биться, чтобы жить беспечально. 

ДАРД-ХАЖ'АЛАТ, -и, -иъ, -ари п-а (букв. 
горе-горе на п. и ар.) горе-переживание, бесконечные, 
идущие вслед друг другу печали, скорби, переживания. 

ДАРД-ХИ'ЯЛ, -и, -иъ, -ари л-а (букв. горе- 
раздумье; хиялун а воображение) горестные, печаль- 
ные переживания по поводу нерадостного бытия; ~ 
акьай ягъар вей в горестных раздумьях проходят дни. 

ДАРЖАН, -и, -иъ, -ари л дюжина. 

ДАРЗ'ИЧИ, -/, -ъ, -ври т-л портной. 

ДАРЗИХАН'А, -йи, -йиъ, -ври т-п ателье, 
портняжная мастерская, пошивочная фабрика. 

ДАРЗ’ИЧИВЕЛ 1-л исполнение обязанностей 
портного, работа в качестве портного, профессия порт- 
ного. 

ДАРИН љ 1. прил. в разн. знач. глубокий; ~ 
фикирар глубокие мысли; ~ къуй глубокий колодец; 
~ ярхТун глубокая рана; 2. субат. в разн. знач. глуби- 
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на; йиркТуран ~ диас из глубины сердца; ~ар глубины; 
~ди ик] вложи (засунь) в глубину; ~ и архьуне упал в 
глубину. 

ДАР ИН акьас действ. з. т-л углубить, сделать 
более глубоким; ~ хьас страд. з. стать, сделаться глуб- 
же; в перен. оба выражения не употребляются. 

ДАРИН хьас т-л стать, становиться глубоким; 
рахГун гамбар накьалас я\а ~ хьуна агвай мельнич- 
ный водосбор, чем вчера, сегодня, видно, стал глубже. 

ДАРИНАР, -и, -иъ (мн. ч.) т-л глубины в прям. 
и перен.; вун ~и амучја ты в глубины не влезай (не 
вдавайся); вун гьал ~ иас башламиш аквая ты теперь 
издалека (из глубин) начинаешь. 

ДАР'ИНВЕЛ т-л глубина (в разн. знач.); 
хІуьлин ~ глубина моря; фикирдин ~ глубина мысли. 

ДАРИНВЕЛДИ нареч. т-л из-за большой 
(больше, чем нужно) глубины; ~ Мархьу шейъ 
Нативас хьундава из-за глубины упавший [в воду] 
предмет вытащить не смогли. 

ДАРИНДИ нареч. т-л глубоко, углубленно; 
ягъалас ягъа ~ фикирар акьай хьуна а ото дня в день 
глубоко (глубже) стал задумываться. 

ДАРИСКЬ АЛ прил. л скупой, жадный, мелоч- 
ный (о сердце, душе); ~ йирків ае инсан э человек с 
мелочным, нешироким сердцем. 

ДАРИСКЬ АЛВЕЛ л жадность, мелочность, 
сердечная, душевная ограниченность. 

ДАРИСКЬ АЛДИ нареч. л жадно, мелочно, 
скупо, зажав душу и сердце от жадности. 

ДАР'ИХ прил. а тоскующий, скучающий, но- 
стальгирующий, обеспокоенный сердцем в чем-л.; 
йиркіІв ~ э сердце в беспокойстве; ~ инсан опечален- 
ный, скучающий (ностальгирующий) человек. 

ДАР'ИХ хьас а-л страд.з. истосковаться, гру- 
стить, беспокоиться, ностальгировать. 

ДАР'ИХВЕЛ а-л скука, тоска, тоскливость, 
чувство одиночества, сердечная тревога; Туьшари ~ 
алтухъ вей по ночам тоскливость возрастает. 

ДАР'ИХДИ нареч. а-л скучно, тоскливо, груст- 
но; ягъар-Іуьшар ~ алатихьуне дни-ночи провел в то- 
ске (тоскливо). 

ДАР. ИХМИШ хьас а-л см. дарих хьас. 

ДАР'ИХМИШВЕЛ а-л см. дарихвел. 

ДАР'ИХМИШДИ нареч. а-л см. дарихди. 

ДАРК'АС!/ спр., действ. з. а-л пахать (см. гъа- 
даркас); жалла чипин хупур ~ ушуне все пошли па- 
хать свои поля. 

• Морфант: дадаркас!. 

• Даркасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вспахали... 

• Морфант: дадаркасти!. 

• Даркуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. вспашка. 

* Морфант: дадаркуб!. 

* Даркувел! кач. и ст. д/с. как произошла 
вспашка. 

• Даркугуна! нареч. а-л когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) вспахали. 

* Морфант: дадаркугуна!. 

• Дарк/уна! вспахав; ~ай вспахивая; ~ ай ай то 
жевм.н. 

* Морфант: дадаркуна!. 


• Даркурай! 1. пусть вспашет; 2. да вспашет 

* Морфант: дадаркурай'. 

° Дарк/уф' 1. вспахавший; 2. вспаханное; ~аф 1. 
пашущий; 2. вспахиваемое; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дадаркуф'. 

• Даркухилди\/даркусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) вспахали. 

ДАРК/АС2: хав ~ Г спр., страд. з. а-л повер- 
нуть назад, начать возвращаться туда, откуда ушел; 
зун тич рукьундава, хав ~уне я туда не добрался, по- 
вернул назад. 

ДАРМ'АН-ДАВ'А, -йи, -йиъ, -ври л-а (букв. 
лечение-лекарство, панацея) а) лечебное средство, ле- 
карсяво; б) помощь в избавлении от болезни; са ~йи 
кумак акьундава никакое лекарство не помогло. 

ДАРС эс действ. з. а-л дать урок в прям. и пе- 
рен.; иже ~ ине зун учис хороший урок я дал [ему] са- 
мому, О ~ар эс более в прямом смысле – преподавать. 

ДАРТМ'ИШ акьас действ.з. насилием подчи- 
нить, покорить, заставить исполнять волю насильника, 

ДАР'У-ДАРМ'АН, -и,-иъ,-ари, п лекарствен- 
ное средство, быстро, эффективно помогающее лекар- 
ство; вас гьемикас жалла италарин ~ хьурай пусть 
это станет для тебя лекарством от всех болезней. 

ДАР/Ф прил. т-л узкий, тесный; дар дагьлиз 
узкий коридор. 

ДАРЧ, -у, -уъ, -ари л часть (обычно одна чет- 
вертая) обода колеса, из которых обод компонуется; 
фурин ~ аргІуне сломалась одна составляющая обода 
колеса. 

ДАРЧ'ИН, -и,--иъ мн. нет п корица. 

ДАСМ'АЛ (тасмал), -и, -иъ, -ари л полотенце; 
цІае ~ фаша принеси новое полотенце. 

ДАСТА, -йи, -йиъ, -ври а а) пачка, кипа, колода, 
связка, стопка; са ~ Щежар киркТуне одна пачка (стоп- 
ка) бумаги кончилась; б) ~: тукарин ~ букет цветов. 

ДАСТ'А-ДАСТ'А нареч. а-л а) пачками, кипа- 
ми, связками, стопками; 6) букет за букетом; ~ ачахай 
кедиркіІвай а пачками (кипами и пр.) занося, не конча- 
ют [заносить]. 

ДАСТАМ'АЗ, -и, -иъ, -ари л ритуальное омо- 
вение (перед намазом) (см. таркьин). 

ДАФТ, -у, -уъ, -ари а бубен, тамбурин, одно- 
мембранный ударный музыкальный инструмент; ~ 
ярхГай мени акьуне под звон бубна (ударяя в бубен) 
запел песню. 

ДАФТАР, -и, -иъ, -ари уст. а-к а) тетрадь; 
б) книга для записи (в прежние времена — для бухгал- 
терского учета и других канцелярских записей); ~ и 
ликіине записал в тетрадь (книгу записей). 

ДАФТАРХАН'А, -йи, -йиъ, -ври а-п место 
хранения конторских книг, архив бухгалтерских доку- 
ментов; ~ йи те исарин ачутар амичукь в архиве тех 
лет отчеты проверь, остались ли. 

ДАФТ'АРЧИ (дафтардар а-п) уст. счетовод, 
книговед (приходно-расходная книга), бухгалтер. 

ДА'ФТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л игрок на дафте, спе- 
циалист игры на данном инструменте; ~ Башир игрок 
на дафте (бубне) Башир. 

ДА'ФТЧИВЕЛ акьас действ. з. а-л исполнять 
обязанности игрока на дафте, быть специалистом игры 
на дафте (бубне). 
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ДАХ акьас диал. а действ. з. звать, кричать с 
целью вызвать; вас че бава ~ акьая тебя наша мать 
зовет [к себе]; ~ зов. 

ДАХ'А/Ф прич. антоним от хареф несущий; уьт 
даха вар мед не несущая пчела (о трутне); перен. – о 
паразите. 

ДАХ'АХИЛДИ нареч. так, чтобы не унесли ‚не 
увели; ме лич ~акье сделай так, чтобы это туда (на- 
верх) не отнесли. 

ДАХИ нареч. п-л а) давно, прежде, в прежние 
времена; 6) рано; в) быстро; срочно; скоро; ~ хьу кар э 
дело давно случившееся (букв. случившись есть). 

ДАХ'И-ДАХ'И нареч. п-к а) быстрее, побы- 
стрее, скорее, поскорее, сноровисто, сноровистее; акьа 
кар ~ акьуна канде выполняемую работу надо делать 
быстрее; б) явно быстро, заметно быстро; келар ~ ахТа 
вея ягнята заметно быстро растут. 

ДАХ'И-КЬ’АНДИ нареч. п-л обобщ. давно- 
недавно, рано или поздно, рано ли, поздно ли, но... ~ 
зас ахТайдава, амма хьуна а давно-недавно я не знаю, 
но случилось. 

ДАХ'ИЛ//ТАХ'ИЛ, -и, -иъ, -ари а выдвижной 
ящик стола, шкафа, тумбочки, комода; гулегар ~и икї 
ключи положи в ящик стола. 

ДАХ'ИЛАС: ~ мич нареч. п-к с давних пор; ~ 
мич зун фикир акьая ме кардин с давних пор я думаю 
об этом деле. 

ДАХ'ИМИДИ нареч а-л уже давно, еще давно; ~ 
гъургъуна канди уй уже давно надо было поговорить. 

ДАХ'ИМИЛАС разг. нареч. а-л см. дахилас. 

ДАХУБ АВ, -а, -аъ, -ари неродная мать. 

ДАХУГЕД'А, -йи, -йиъ, -ври неродной сын. 

ДАХУД АД, -а, -аъ, -ари неродной отец. 

ДАХУР'УШ, -а, -аъ, -ари неродная дочь. 

ДАХ УТ, -и, -иъ, -ари рус. доход; ариш- 
варишин ~ доход от торговли. 

ДАХУЧ'И, -чи, -чиъ, -яри неродная сестра. 

ДАХУЧУУ, -чу, -чуъ, -вари неродной брат. 

ДАХУШИН'ИКВ, -и, -иъ, -ари неродной ребе- 
нок. 

ДАХЪ! повел. н. от дахъас (см.). 

ДАХЪ/АС 7 спр., двухзалож. гл. 1. открыть в 
след. знач. а) поднять крышку (напр., сундука), раздви- 
нуть створки (напр., окна, двери); рак- дверь открой; 
б) разомкнуть сомкнутое, раскрыть закрытое (напр., 
рот, глаза); улар ~ открой глаза; в) пустить, ввести в 
действие что-л. (напр., воду, завод, клуб); мактаб ~ ас 
открыть [новую] школу (или открыть дверь рак ~ас) 
г) положить начало каким-нибудь действиям, деятель- 
ности (напр., собранию); митиг ~ открыть митинг; 2. 
раскрыть в след. знач. (см. открыть, знач. «а» и «б»); 
(страд. з.) раскрыться, напр., стручкам бобов, фасоли. 

• Морфант: дадахъас. 

• Дахъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) открыли, раскрыли что-л. 
в разг. знач. 

• Морфант: дадахъасти. 

• Дахъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. открытие, раскры- 
тие чего-л. в разных знач. (см. дахъас). 

• Морфант: дадахъуб. 

• Дахъувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. дахъуб). 


ДА'ЯГЪВЕЛ 


* Дахъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) открыл(-ось), 
раскрыл(-ось). 

* Морфант: дахъугуна. 

• Дахъ/уна 1. открыв, раскрыв; 2. будучи от- 
крытым; ~ай 1. открывая, раскрывая; 2. являясь от- 
крытым; ~ай ай то же в м.ч. 

* Морфант: дадахъуна. 

*Дахъурай [.пустьоткрывает(-ся), раскрываел(- 
ся); 2. да откроет(-ся), раскроет(-ся). 

• Морфант: дадахъурай. 

• Дахъуф 1. открывший(-ся), раскрывший(-ся); 
2. открытое, раскрытое; ~аф 1. открывающий(-ся), 
раскрывающий(-ся); 2. открываемое, раскрываемое; 
~ай аеф то же в м.ч. 

• Морфант: дадахъуф. 

• Дахъу хил (букв. раскрытая рука) щедрый, 
дающий человек. 

• Дахъухилди//дахъусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) открыл(-ся), раскрыл(-ся). 

ДАХЬУВЕЛ (морфант от хьувел, суппл. ф. 
сущ. от гл. хьас) недоделанность, природная ограни- 
ченность в разн. знач., неудачность, незавершенность 
в становлении как человека; ~ ейиб акьас вере кар 
дава недоделанность порицать нельзя (некорректно). 

ДАХГАВЕЛ незнание, неинформированность, 
неэрудированность, непонимание чего-л.; ве ~ жалав- 
рис агвар маркьа свою неэрудированность (незнание) 
всем не показывай. 

ДА'ХІАЙ (морфант сл. ахїай см.). 

Д'АХІАД/АЙ, -и, -иъ, -аяри шутл.-ирон. а 
неуч, человек, не владеющий знаниями, информацией; 
оболтус, тот, кого держат за болвана. 

ДАЧА, - йи, -йиъ, -ври рус дача (земля); ~йи 
ае хал домик на даче. 

ДАЧНИК, -и, -иъ, -ари рус дачник; ціае ~ но- 
ВЫЙ ~. 

ДАШ-, (-даш) т составная часть слов. означаю- 
щих «камень» или что-л. связанное с камнем: дашкъа- 
ла, мармардаш (см.) и др. 

ДАЧЧАЛ, -а, -аъ, -ари а) рел. якобы ожидае- 
мый посланец Аллаха на землю перед концом света для 
расправы с неверными, небесный воин, перед которым 
ничего земного не устоит; б) перен. ненасытный во вре- 
мя еды человек. 

ДАШБ'АШ, -и, -иъ, -ари т взятка, подношение; 
агъзур манат ~ ине дал взятку в тысячу рублей. 

ДАШКЪАЛА, -йи, -йиъ, -ври 7 (см. даш); а) 
(букв. каменная крепость); б) убийство камнебитием. 

Д'АШКЪАЛА акьас действ. з. т-л подвергнуть 
самосуду путем избиения камнями. 

ДА'ЯГЪ т 1. субст. опора, надежда, заступник, 
тот, на кого можно положиться, опереться в трудную 
минуту; вун э зе ~ ты являешься моей опорой (надеж- 
дой); 2. прил. ~ф верный, надежный в минуту опасно- 
сти, трудности; — хьас страд. з. заступиться, выру- 
чить, помочь в трудностях. 

ДА'ЯГЪВЕЛ э-л заступничество, надежность 
при защите от врагов, недоброжелателей, при возник- 
новении необходимости выручить из затруднительного 
положения. 


ДА'ЯГЪ 


ДА'ЯГЪ хьас страд. з. т-л 1. заступиться за 
кого-л., быть опорой кому-л.; зун вас хавди ~ хьасе я 
тебе позже буду опорой (заступником); 2. обнаружить- 
ся опоре, заступнику; выявиться поддержке, заступ- 
ничеству; зас тевур ~ дахьуничин, карар чГир хьуна 
уй если бы они за меня не заступились, дела были бы 
плохи. 

ДВ'ИГАТЕЛЬ, -ди, -диъ, -ари рус двигатель, 
мотор; автомобилин ~ ~ автомобиля. 

ДВ'ОЙКА, – йи, -йиъ,-ври рус двойка (оценка); 
гедайи ~ гъушуне мальчик получил двойку. 

ДЕ: де сагъул! межд. т-л ну до свиданья, ну 
будь здоров! 

ДЕВ, -у, -уъ, -ари п фольк. а) див, злой дух; 
чудовище; б) гигант, великан; ~ дехТенф величиной с 
дива. 

ДЕВ Е, -йи, -йиъ, -ври т верблюд (Сатеіиѕ); 
девейин хьей верблюжья шерсть; ~ суманф похожий 
на верблюда. 

ДЕВ'ЕКЪУШ, -и, -иъ, -ари т страус (ги вю 
сатејоиѕ); ~ ун мурщар страусиные перья. 

ДЕВЕЧИ, -/, -ъ, -ври т-л а) погонщик верблю- 
дов; б) хозяин верблюдов; МехТамад-пайгъамбар де- 
вечи хузиянарис лихуф э пророк Мухаммед работал 
на хозяев (владельцев) верблюдов. 

ДЕВ'ЕЧИВЕЛ т-л работа в качестве, исполне- 
ние обязанностей погонщика или пастуха верблюдов. 

Д'ЕВИР, -ди, -диъ, -ари а неопределенный про- 
межуток времени: эпоха; время, пора, чаще – прошлое 
время; куьгьна ~ старая этоха (пора); мус. пайгъам- 
бардин ~ эпоха (время) пророка [Мухаммеда]; ~ ар- 
вахтар алатушуна ушуне эпохи-времена прокатились, 
ушли. 

ДЕВЛЕТ, -и, -иъ, -ари а состояние, богатство 
в след. знач. а) обилие, достаток, избыток, излишество 
материальных ценностей; б) совокупность материаль- 
ных ценностей; накопления, имущество, добро; ~ хъая, 
ех1 хъадава богатство есть (имеет), чести (достоин- 
ства) нет (не имеет). 

ДЕВЛЕТЛ'У прил. а-т-л богатый в знач. об- 
ладающий многими материальными ценностями, нако- 
плениями. 

ДЕВЛЕТЛУУ хьас страд. з. а-т-л разбогатеть. 

ДЕВЛЕТЛ'УВЕЛ а-т-л богатство как состоя- 
ние, состоятельность, зажиточность. 

ДЕВЛЕТЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за того, по 
причине состоятельности, зажиточности, наличия бо- 
гатства; учин ~ инсанар хТисаби кедава из-за богат- 
ства (состоятельности) [другими] людьми пренебре- 
гает (не считается). 

ДЕВЛЕТЛ`УДИ нареч. богато, состоятельно, 
зажиточно. 

ДЕВЛЕТХАНАА, -йи, -йиъ, ври а-п место хра- 
нения имущества, богатства, накоплений; казна (о го- 
сударстве); Жуькуматтин -йи кар акьая работает в 
хранилище государственного богатства (имущества). 

ДЕВР’АН, -и, -иъ, -ари а состояние блажен- 
ства, наслаждения, удовольствия, связанное с полней- 
шей развязанностью, свободой, успехом, отсутствием 
забот; вун аха -арихъ хъачархьуна а ты достиг со- 
стояния большого удовольствия (большой свободы, 


развязанности); шиникварис каникулари ~ хьуна 
а детям каникулы стали привольем (свободой от уче- 
бы). 

ДЕГЬН'А, -йи, -йиъ, -ври л глубь, глубина; 
омут; водоворот; нещун лап ~йиас айчТуне перешел 
реку в самом глубоком месте. 

ДЕГГУЬ, -йи, -йиъ, -ври акк-а а) война; адад 
~ йи кГине дядя умер (погиб) на войне; б) ссора, кон- 
фликт, столкновение, перебранка; фи кедирк[ва ~ вур 
э ве? Что за бесконечные ссоры (конфликты) у тебя?; 
в) бой, битва, сражение; ~йин худ вахтуни ярхТун хьу- 
не в самый разгар сражения был ранен. Знач. слова ~ 
резко расходится с аналогичными словами ар., тюрк., 
перс. языков. Объясняется это заимствованием слова 
из акк. языка, где дзегГТу означало ярость, борьба что 
соответствует знач. в лезг. языках. 

ДЕГГУЬ акьас действ. з. акк-а-л а) воевать; б) 
ссориться, конфликтовать; зас ~ акьас кандава я ссо- 
риться не хочу. 

ДЕГІУЬК'АР, -ди, -диъ, ари а-п любитель 
драк, ссор, скандалов, конфликтов. 

ДЕГІУЬК'АРВЕЛ акк-а-л склонность к войне, 
ссорам, конфликтам; АмиркТайин ~ халкьдис Іеян э 
склонность Америки к войнам народам известна. 

ДЕГЬЗАМ'АНА, -йи, -йиъ, -ври л-а очень 
старое время, о котором никто не помнит и о котором 
никто ничего не знает; ~йин карар гьал кївал маркьа 
дела очень давно прошедшего времени сейчас не вспо- 
минай. 

ДЕЕПРИЧ'АСТИ/Е, -/, -ъ, -ври рус дееприча- 
стие; ~ аар акьуне выучил~. 

ДЕЗИНФОРМ'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври фр дезин- 
формация; ~йин уста мастер дезинформации. 

ДЕЙ, -И, -ИЪ, -яри дет. сл. нечто красивое, бле- 
стящее; лагьа ~ вот красивое (напр., на зеркало, на 
луну и пр.). 

ДЕКАБРИСТ, -и, -иъ,-ари лат-рус декабрист; 
~ Рылеев. 

ДЕК’АБРЬ, -ди, -диъ, -ари лат декабрь; ~исан 
ахиран ваз э ~ последний месяц года. 

ДЕК’АДА, -йи, -йиъ, -ври декада; хьибудпу ~ 
третья ~. 

ДЕКАН, -и, -иъ, -ари лат декан; Іусе ~ старый 


ДЕКЛАМ'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври лат декламация; 
~ ин уставел мастерство декламации. 

ДЕКЛАР'АЦИ/Я, /, -ъ, -ври лат декларация; 
налукин ~ налоговая ~. 

ДЕКОР'АЦИЯЯ, -/, -ъ, -ври лат-фр декорация; 
батТар ~ красивая ~. 

ДЕКРЕТ, -и, -иъ, -ари лат декрет; жиликъас 
декрет декрет о земле. 

ДЕЛЕГАТ, -и,-иъ,-ари лат делегат; парткон- 
ференцин ~ ~ партконференции. 

ДЕЛЕГ'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври лат-рус делегация; 
республикайин ~ республиканская ~. 

ДЕЛЕК, -и, -иъ, -ари л парикмахер, цирюль- 
ник, брадобрей. 

ДЕЛ'ЕКВЕЛ л-л исполнение обязанностей или 
работа в качестве парикмахера, цирюльника, брадо- 
брея. 
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ДИАБЕТ 


ДЕЛЕКХАНА, -йи, -йиъ, -ври л парикмахер- 
ская, цирюльня. 

ДЕМ,, -у, -уъ, -ари а-п томленье пищи после 
приготовления перед подачей на стол; ~ дивас томить; 
суре сети ~ дивас ате полчаса оставь томиться. 

ДЕМ? (демар) скл. только во мн. ч. демар, -и, 
-иъ. См. далдамар. 

ДЕМ дивас а-л страд. з. томить, дать упреть 
пище после приготовления перед подачей на стол. 

ДЕМБЕДЕН нареч. п моментально, в тот же 
миг, сразу; зе гафарис ги ~ жуваб ине моим словам 
он дал (нашел) моментальный ответ. 

ДЕМБЕЛЬ, -а, -аъ, -ари рус дембель; ~ 
ЭхІмад. 

ДЕМ'ЕК, -и, -иъ, -ари п курятник, ягнятник, 
временное отгороженное помещение для ягнят внутри 
овчарни (срв. кТуш). 

ДЕМОБИЛИЗАЦИЯ, -/, -ъ, -ври фр демоби- 
лизация; ~ ин вахтар сроки демобилизации. 

ДЕМОКРАТ, -и, -иъ, -ари греч демократ; ре- 
волюцийин ^ Чернышевский. 

ДЕМОКР'АТИ/Я, -/, -ъ, -ври греч демократия; 
буржуазин - буржуазная демократия. 

ДЕМОНСТР'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври лат демон- 
страция; садпу майдин ~ первомайская ~. 

ДЕП'О, -йи, -йиъ, -ври фр депо; рукьан рекъ- 
уьн ~ железнодорожный ~. 

ДЕПУТАТ, -и, -иъ, -ари лат депутат; 
селсоветІин ~ ~ сельсовета. 

ДЕПУТ'АТВЕЛ лат-л исполнение обязанно- 
стей депутата; ищу исти ~ акьуне десять лет был де- 
путатом. 

ДЕРБЕНТЛ”У прил. п-л дербентец, житель 
Дербента. 

ДЕРЕ, -йи, -йиъ, -ври п-к широкое ущелье, 
долина: Магъудере собств. географическое название 
долины реки Чирахчай между селами Друштул и Хю- 
редж, Агъулдере собств. геогр. название той же доли- 
ны от Чирага до Друштула; Кушандере долина реки 
Кушанчай. 

ДЕР'ЕБЕГ, -е, -еъ, -ери шутл.-ирон. п-т луч- 
ший парень в ущелье, долине, якобы самый уважае- 
мый, влиятельный человек всех сел долины; вроде 
первого парня на селе. 

ДЕРЕЙ'ИН/Ф 1. земляк (из одного ущелья); 
найич вея, ~ ф? Куда идешь (едешь) земляк [по уще- 
лью]? 2. относящийся к ущелью; дерейин кТен дно 
ущелья. 

ДЕР'ЕКТУР, -ди, -диъ, -ари лат директор; 
савхузин ~ директор совхоза. 

ДЕР'ЕКТУРВЕЛ акьас действ. з. лат-л рабо- 
тать директором, исполнять обязанности директора; 
зас ~ акьас кандава мне не хочется быть директором. 

ДЕР'ЕКТУРДИ нареч. в качестве директора; 
хьибу ис э ~ три года являюсь директором (работаю в 
качестве директора). 

ДЕРЕЦ, -и, -иъ, -ари коса, сельскохозяйствен- 
ное орудие; Іуьрус ~ русская коса (литовка). 

ДЕСАНТ, -и, -иъ, -ари фр десант; хТуьлин ~ 
морской ~. 

ДЕСЯТНИК, -ди, -диъ,-ари рус десятник; ~ 
Ник]алай . 
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ДЕТ'АЛЬ, -и, -иъ, -ари фр деталь; камди ае ~ 
~, которой не хватает. 

ДЕТД'ОМ, -ди, -диъ, -ари рус детдом; район- 
дин ~ районный ~. 

ДЕФ'ИС, -и, -иъ, -ари лат дефис; ~ жекъе хат[ 
~ короткая черточка. 

ДЕХЪ”ЕС 3 спр., страд. з. стыть, остывать 
в смысле теряя тепло, становиться холодным (о еде, 
печи, металле и пр., но не о погоде, о воздухе, чело- 
веческом или живом организме; см. ругъас, микїил 
хьас). Перен. охладеть отношениям; геврин аравур 
~ей а их отношения остывают. 

• Морфант: дедехъес. 

• Дехъести нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) остыло... 

• Морфант: дедехъести. 

• Дехъуьб, -а, -аъ, -ари н. д/с. остывание в 
смысле потери тепла горячим предметом (едой, печкой 
и пр.) 

• Морфант: дедехъуьб. 

• Дехъуьвел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. дехъуьб). 

• Дехъуьгуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) остыл, потерял 
тепло. 

• Морфант: дедехъуьгуна. 

• Дехъ/уьна остыв, потеряв тепло; ~ей остывая, 
теряя тепло; ~ей ай то же в м.н. 

• Морфант: дедехъуьна. 

• Дехъуьрай 1. пусть остывает, теряя тепло; 2. 
да остынет, теряя тепло. 

• Морфант: дедехъуьрай. 

• Дехъ/уьф остывший, теряя тепло; ~еф осты- 
вающий, теряя тепло; ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: дедехъуьф. 

• Дехъуьхилди//дехъуьсуман нареч. сразу как 
только (так же, как) остыл, теряя тепло. 

ДЕХГЕКЬ, -и, -иъ, -ари л оброк (см. хараж); 
пачагьдин заманайи бегларис ~ ища лежберар аеф 
и в царские времена бекам оброк платящие крестьяне 
были. 

ДЕХГЕН//ГЕХГЕН послелог. означающий а) с 
именами числительными — почти и кратно; хьибут ~ до 
трех, трехкратно; верш ~ стократно, почти сто, око- 
ло ста; б) с прочими именами — столько же, сколько... 
Іели ~ столько же, сколько Али; вун ~ столько же, 
сколько ты; в) с глаголами — придает им значение «как 
бы», «так много» акьу ~ э как бы сделанным является 
(есть), агъа ~ бизар хьуне так много говоря, устал (на- 
доело) (с именами прил. не употребляется). 

ДЕЦИМЕТР, -и, -иъ, -ври лат-гр дециметр; 
ерхевел ерхьи ~ длина шесть дециметров. 

ДЕ'ЯРКА, -йи, -йиъ, -ври рус доярка; ~-руш 
девушка-доярка. 

ДЕ'ЯРКАВЕЛ акьас действ. з. работать дояр- 
кой, исполнять обязанности доярки. 

ДЖЕМ, -и, -иъ, -ари англ джем; хутарин ~ сли- 
ВОВЫЙ ~. 

Д-3-3-3! межд. а звукоподражание гудению 
пчел. 

ДИАБЕТ, -и, -иъ, -ари гр диабет; ~ итал бо- 
лезнь-. 


ДИАГРАММА 


ДИАГРАММА, -йи, -йиъ, -ври гр диаграмма; 
ачухъ ~ ясная ~. 

ДИАЛЕКТИКА, -йи, -йиъ, -ври гр диалекти- 
ка; марксан ~ марксистская ~. 

ДИАЛОГ, -ди, -диъ, -ари гр диалог; жекъе ~ 
короткий ~. 

ДИАМЕТР, -и, -иъ, -ври гр диаметр; ~ алц из- 
мерь ~. 

ДИАФИЛЬМ, -айи, -айиъ, -аври гр-англ диа- 
фильм; рангунин ~ цветной ~. 

ДИБ, -ди, -диъ, -ари а основа чего-л. ; корни ис- 
токи; зас агвая, вун ~ диас тГуршуна а я вижу [что] 
ты начал с основы (с корней...). 

ДИБ'АХАРАЙ, -и, -иъ, -яри п тафта, шелковая 
ткань с разводьями; ~ ин берем платье из тафты. 

ДИБС'УЗ прил. а-л алогичный, не имеющий 
основ, корней, оснований для каких-л выводов, умоза- 
ключений; ~ эхтилат разговор, лишенный (не имею- 
щий под собой) оснований. 

ДИБС'УЗВЕЛ а-л алогичность рассуждений; 
безосновательность; отсутствие корней. 

ДИБС'УЗДИ нареч. алогично, безоснователь- 
но. 

ДИБ ИНА: хав деве ~ ушурай а-л да попадет в 
такие глубины; откуда и возврата нет (в ответ на угро- 
зы, что уйдет, убежит) могут и прямо сказать: хав 
деве ~ ях! куда хочешь проваливай! 

ДИВ'АН "> ак п диван, кушетка, софа; Шуре 
~ старый диван. 

ДИВ АН? + нъ. "арн п а) высший совет, высший 
судебный орган; б) судебное решение, наказание в 
виде попадания под разбирательство судебного органа; 
~ акьурай пусть тебя обсудят на диване; Аллагьди ~ 
акьурай пусть Аллах накажет. 

ДИВ АН» * "ъ ари" уст. вост-поэт.п. диван, со- 
брание стихов какого-л. поэта, расположенных в алфа- 
витном порядке рифм. 

ДИВ’АН акьас действ. з. п-л обсудить, жест- 
ко поговорить (чаще речь о ребенке, не исключено и 
о других зависимых людях) с возможным дальнейшим 
наказанием (первоначально, видимо, означало – ока- 
заться судимым в суде, но ныне такое значение сло- 
вам не придается); Аллагьди ве ~ акьурай пусть Ал- 
лах тебя накажет (осудит). 

ДИВ’АНА, -йи, -йиъ, -ври л человек, ставший 
бедным, жалким, заслуживающим сострадания по при- 
чине сумасшествия, безумия (см. даллу-дивана). 

ДИВ 'АН-ДАВ'АНА п-а долгая, нескончаемая 
судебная тяжба; ве фи кедиркТва ~ хьуне? Что за бес- 
конечная судебная тяжба? 

ДИВАНХАНА, -йи, -йиъ, -ври п помещение, 
где проходит судебное разбирательство, здание суда; 
мактабин калидурдиказ ягіа ~ хьуна а школьный 
коридор сегодня стал помещением для судебного за- 
седания. 

ДИВ”АС! / спр., двухзалож. гл. 1. тянуть в 
знач. а) прикладывая усилия, натягивать, расправлять; 
муфур ~ас канат натягивать; б) напрягая силы, тащить 
в какую-л. сторону; балугъар ае чал дивас тянуть 
невод; в) манить, переманивать к себе ~ учихъди ~ас 
(см. еще хъачадивас); художник Мусайи рамкайил 
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ціае хун ~уни художник Муса натянул на раму новый 
холст; г) медлить с осуществлением чего-л. — кар кьа- 
вахъ ~ае оттягивает исполнение, решение дела; д) есть 
акцент несколько отличный от русск. разг. красть, та- 
щить – брать незаметно, понемногу: г) подгребать под 
себя; отстаивать свои интересы; учихъди ~ас уста э 
мастер подгребать под себя; то же с капризами – наз 
~ас; 2. а) говорить как петь (о заике) медленно, про- 
тяжно – ~-ай гъургъас протяжно говорить; 6) то же, 
что потянуть в весе, весить; афу кила ~асе пять кило 
потянет; в) имеется дополнительное перен. знач., свой- 
ственное русск. «тянуть»: не прекращать ссор, споров, 
продолжать бесконечно склоки; пара ~ учин кьаті 
хьасе в прям. и перен. знач. если долго тянуть, разо- 
рвется (в перен. будет полная размолвка). 

• Морфант: дадивас. 

• Дивасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) протянули, протащили (см. ди- 
вас). 

• Морфант: дадивасти!. 

• Дивуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) натягивание, б) 
протягивание куда-л., г) перематывание; задержка ис- 
полнения дела; д) протяжная манера говорить; е) дове- 
дение веса до ... ж) перен. бесконечность ссор, споров; 
з) перен. подгребание под себя, приоритет своих инте- 
ресов. 

• Морфант: дадивуб!'. 

• Дивувел! кач. и ст. діс. то, как произошло (см. 
дивуб). 

• Дивугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) тянул, натяну- 
лось в разн. знач. (см. дивас). 

• Морфант: дадивугуна!. 

• Див/уна! натянув, потянув, притянув; ~ай на- 
тягивая, потягивая; притягивая в разн. знач. (см. ди- 
вас); ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: дадивуна!. 

• Дивурай! 1. пусть тянет; 2. да потянет в разн. 
знач. (см. дивас). 

• Морфант: дадивурай'. 

• Див/уф 1. потянувший; 2. протянутое; ~аф 1. 
протягивающий, 2. протягиваемое в разн. знач. (см. ди- 
вас); -ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дадивуф'. 

• Дивухилди“/дивусуман' нареч. сразу как 
только (так же, как) стали тянуть в разн. знач. (см. 
дивас). 

ДИВАС? : шащрус ~ курить. 

ДИВАС? продолжать ссориться, не забывать 
тяжбу, давнюю обиду, ссору; Мазаяр захъай дивай 
аме Мазайи (люди дома Мазаев) продолжают со мной 
тянуть. 

ДИВЕРС АНТ, -и, -иъ, -ари лат диверсант; ~ 
– боевик. 

ДИВ'ИЗИ/Я, -/, -ъ, -ври фр дивизия; танкарин 
~ танковая ~. 

ДИГАР, -и, -иъ, -ари п состояние созрелости, 
спелости, перемены одного состояния другим (напр, 
отрочества – юностью и пр.) (срв. чагъари). 

ДИГАРИ: ~адис страд. з. п придти в состоя- 
ние спелости, созрелости, готовности к уборке; хупур 


лап — а, уцас вахт э поля совсем созрели, пора убирать 
[урожай]. 

ДИГМ'ИШВЕЛ п-л спелость, зрелость урожая; 
зрелость, взросление молодежи. 

ДИГМ'ИШДИ нареч. п-л спело, дозревая (06 
урожае); став зрелым, взрослым (о молодежи). 

ДИГМ'ИШ хьас страд. з. п-л поспевать, зреть, 
созревать (об урожае); становиться зрелым, взрослы- 
ми людьми (о юношах); ~ вее жигьилар взрослеющие 
молодые [люди]. 

ДИДАР, -и, -иъ, -ари л а) сокровенное жела- 
ние, мечта; б) забота, озабоченность, отражающееся на 
состоянии, настроении, здоровье; ве йиркТуран ~ час 
ачухъ акье твое сердечное (сокровенное) желание нам 
открой. 

ДИЗЕЛЬ, -и, -иъ, -ари нем дизель; ~-матур 
~-мотор. 

ДИЗЕНТЕР'И/Я, -/, -ъ, -ври гр дизентерия; ~ н 
азар эпидемия дизентерии. 

ДИЗИРТГИР, -ди, -диъ, -ари фр дезертир; ~ 
Мазай. 

ДИЗИРТГИРВЕЛ акьас действ. з. фр-л стать 
дезертиром, вести себя как дезертир. 

ДИЗИРТГИРДИ нареч. в качестве дезертира; 
~ фацу Вали Вали, которого поймали в качестве де- 
зертира. 

ДИКТ'АНТ, -и, -иъ, -ари лат-рус диктант; 
рехТетии ~ легкий ~. 

ДИКТАТОР, -ди, -диъ, -ари лат диктатор; 
римдин ~ римский ~. 

ДИКТ'АТУРА, -йи, -йиъ, -ври лат диктатура; 
буржуазин ~ буржуазная ~. 

Д'ИКТОР, -ди, -диъ, -ари лат диктор; хумбе ~ 
женщина – ~. 

ДИКТОФОН, -ди, -диъ, -ари лат-гр дикто- 
фон; цТае ~ новый ~. 

ДИКЪ АТДИ нареч. а-л предельно вниматель- 
но, очень осторожно; аккуратно, тщательно; прилеж- 
но (06 учебе); вун гьал зал ~ йирк в алихь теперь ты 
меня очень внимательно слушай. 

ДИКЪ'АТЛУ прил. а-л очень внимательный, 
осторожно действующий; тщательный, аккуратный в 
действиях; ~ эхтилатар внимательные, осторожные 
разговоры; ~ хасият аккуратный по характеру [чело- 
век]. 

ДИКЪ АТЛУВЕЛ а-л внимательность, осто- 
рожность; тщательность, аккуратность в действиях, 
беседах. 

ДИКЪ АТЛУДИ нареч. а-л внимательно, осто- 
рожно; тщательно, аккуратно. 

ДИКЬАР, -и, -иъ, -ари а беда на голову, пере- 
дряга в форме бесконечных скандалов, ссор, препира- 
тельств с кем-л.; аха ~ алди а жандил большая беда 
находится (не кончается) на мне (букв. на теле) [попал 
в бесконечную передрягу]; ракатандин рак арсуранф, 
хъатикТатин халал ~ у попрошайки дверь серебряная 
(спокойная), у вора в доме вечный скандал. 

ДИКЬ’УР (см. нормат. дукьур). 

ДИКГ/АС / спр., действ. з. копать, рыть в след. 
знач. а) рыхлить, разрыхлять, отваливая; жил -ас 
рыхлить землю; б) перен. копать под кого-что-л. ис- 


259 


ДИЛБ'ЕР 


подтишка, искать компромат, готовить неприятности 
кому-л.; сасрайис ~у къуйди уч архьуне в для других 
разрытую яму сам попал; рыть в знач. в) перен. разг. 
перебирать, ворошить что-н. (напр., факты чужой 
жизни); сасраврин карар ~ас Іешкъ а есть большая 
охота рыться в чужих делах. 

• Морфант: дадик]1ас. 

• ДикТасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) рыхлили, копали в разн. знач. 

• Морфант: дадикТасти. 

• ДикТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) рыхление, копка; 
б) перен. поиск компромата; в) перен. рытье в чужих 
делах, жизнях. 

• Морфант: дадикТуб. 

• ДикТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. дикІуб). 

• ДикТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) вскопал, 
взрыхлил; 6) искал компромат; в) рылся в чужих де- 
лах. 

• Морфант: дадикТугуна. 

ДикИ/уна нареч. а) вскопав, взрыхлив; б) поис- 
кав компромата; в) порывшись в чужих делах; ~ ай а) 
копая, разрыхливая; 6) ища компромат; в) роясь в чу- 
жих делах; ~ ай ай то же в м.н. 

Морфант: дадик Пуна. 

• ДикТурай 1. пусть а) копает, рыхлит; б) ищет 
компромат; в) роется в чужих делах; 2. да а) вскопает, 
взрыхлит; б) поищет компромат; в) пороется в чужих 
делах. 

• Морфант: дадикТурай. 

• ДикТуф 1. а) вскопавший, взрыхливший; б) 
искавший компромат; в) рывшийся в чужих делах; 2. 
а) вскопанное, взрыхленное; б) найденное (о компро- 
мате); в) вырытое, вскопанное (о сведениях из чужой 
жизни); ~аф 1. а) копающий, рыхлящий; б) ищущий 
компромат; в) роющийся в чужих делах; 2. а) вскапы- 
ваемое, рыхлимое; б) находимое (о компромате); в) 
роемое, копаемое (о фактах чужой жизни); ~ай аеф 
то же в м.ч. 

• Морфант: дадикТуф 

• ДикТухилди//дикТусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) вскопано, взрыхлено; б) пои- 
щен компромат; в) порылся в чужих делах. 

ДИЛ’АВАР прил. п-т красноречивый; умеющий 
обделывать свои дела с помощью сладкого языка; пара 
~ инсан э очень красноречивый, умелый человек. 

ДИЛ'АВАРВЕЛ л-т-л красноречивость; уме- 
лость в отсутствие дел с помощью красноречия, уме- 
ния убеждать; Іелин ~ дадахъас э красноречивость 
(умелость) Али от отца. 

ДИЛ АВАРДИ нареч. п-т-л красноречиво; 
умело убедивши; ~ гъургъуб (тЈуршуб) красноречиво 
говорить (умело сделать дела). 

ДИЛ'АГЪИЗ (ар) п обычно долгий приятный 
разговор, задушевная беседа между близкими людьми; 
чве ~ ар кирків, хала вере вахт э кончайте ваш заду- 
шевный разговор, пора идти домой. 

ДИЛБЕР, -и, -иъ, -ари лоэт. п возлюбленная 
красавица; обращение к любимой; магьи ~ возлюблен- 
ная красавица Маги. 


ДИЛ-ЖУВ'АБ 


ДИЛ-ЖУВ'АБ, -и, -иъ, -ари т-а слово-ответ, 
слово в ответ, краткий словесный ответ на чьи-л. сло- 
ва; ве гафарис зе ~: ицГайдава на твои слова мой сло- 
весный ответ: не даю (не дам). 

ДИЛМ'АЖ: чІаларин ~ т-л 1. краснобай, уме- 
лый говорун; 2. прил. хорошо владеющий языком и 
умеющий убеждать; чалар ахІа ~ э знающим [какие 
надо| слова умелым говоруном является. 

ДИЛМАЖВЕЛ т-л профессия или занятие 
переводчика. 

ДИЛМ'АЖДИ нареч. т-л красноречиво, крас- 
нобайски (06 умении говорить). 

– ДИМ'И послелог.. обычно употребляемый 
при наречиях времени для обозначения ускоренности, 
преждевременности действий: «еще тогда-то», «уже 
тогда-то» накь ~ еще вчера, цац- еще в прошлом году; 
багагь ~ уже завтра; не позже, чем завтра. 

ДИН, -ди, -диъ, -ари а-и религия; хачпарас ~ 
христианская религия. 

ДИНАГЬЛИ, -/, -ъ, -ври а религиозный, на- 
божный, благочестивый, верующий [человек]; “Лиса 
верующий Иса (обычно о мусульманах, если нет иного 
контекста). 

ДИНАМ'ИТ, -и, -иъ, -ари гр динамит: ~ин 
шашка шашка ~а. 

ДИНГ! межд. звук падающей капли или чего-л. 
другого легкого малого предмета; ~ акьуне зазвучало 
«динг». 

ДИНГАР, -и, -иъ мн. ч. шум-т крупорушка; ~ 
ин ун шум [работы] крупорушки. 

Д'ИНДИН/Ф прил. а-л относящийся к религии, 
религиозному сознанию, религиозной идеологии; дин- 
дин шартар религиозные установки (правила). 

ДИНДИРМИ'Ш акьас т-л действ. з. долго и 
подробно расспрашивать, допытываться истины, му- 
чить вопросами и недоверием; ~дакьуна, фататунда- 
ва не расспросив подробно (не допытавшись истины) 
не отпустил. 

ДИНЖ прил. т а) сытый (в прямом знач.); зун 
~ хьуне я сыт; б) сытый, довольный жизнью, успоко- 
ившийся, не жадничающий, не мечущийся в поисках 
достатка (не имеющий необходимости в этом или 
стремления к большому обогащению); йирк1урин ~ 
инсан человек с сытым (не жадным) сердцем; ~ Іуьмур 
обеспеченная жизнь. 

ДИНЖ акьас т-л действ. з. а) насытить, на- 
кормить досыта; б) обеспечить сполна, удовлетворить 
все требования; создать все условия для довольства и 
спокойствия; сад ~ хьуне, саера акьасе один успоко- 
ился, другого тоже успокою (обеспечу, удовлетворю); 
~ хьас страд. з. насытиться в прям. и перен. 

Д'ИНЖВЕЛ т-л а) состояние сытости, насыще- 
ния едой; б)довольство, спокойствие, успокоенность, 
обеспеченность чем-л. необходимым, 

Д'ИНЖДИ нареч. т-л а) в состоянии сытости, 
наевшись досыта; б) в довольстве, спокойствии, обе- 
спеченности. 

ДИНИ, -/, -ъ, -ври мучной (обычно из ячменя) 
раствор в кислой сыворотке для вымачивания шкур, 
кож перед выделкой-удалением мездры; суре челег ~ 
хІезур акье полбочки раствора приготовь О ~ акьас 
вымачивать шкуры, кожи в растворе. 


ДИНЛУ прил. а-л верующий (см. динагьли). 

Д. ИНМА-ДИНД ИРМА нареч. а-т вдруг, ни о 
чем не ведая, не догадываясь; неожиданно, без объясне- 
ний, НИ С ТОГО, НИ С сего; ~ укъас хъачушуне совершен- 
но неожиданно (ни с того, ни с сего) начал драться. 

ДИНС'УЗ а-т-л 1. субст. атеист; 2. прил. не- 
верующий (о человеке); ~ идеми неверующий человек; 
атеистический (о времени, учении и пр.); ~ вахтар без- 
божные (атеистические) времена. 

ДИНС'УЗВЕЛ т-л неверие в бога, атеизм; фи- 
лософский материализм. 

ДИН-ТТЕГЕТ а (букв. религия, вера-обмен мне- 
ниями, сомнениями) исполнение религиозных обрядов, 
установлений, ритуалов. 

ДИПЛ'ОМ, -и, -иъ, -ари фр диплом: рушан ~ 
~ дочери. 

ДИПЛОМАТ, -и, -иъ, -ари фр дипломат: тур- 
карин ~ турецкий ~. 

ДИПЛОМС'УЗ прил. фр-л не имеющий дипло- 
ма, недипломированный. 

ДИРБ АШ т 1. субст. храбрец; умелец; чело- 
век, умеющий находить выход из сложного положе- 
ния; 2. прил. а) живой, энергичный; деятельно бойкий, 
не теряющийся в трудных обстоятельствах; б) быстро 
и без устали работающий, справляющийся с делом; ли- 
хунис пара ~ э в работе очень способный (быстрый, 
не устающий). 

ДИРБ АШ хьас страд. з. стать храбрым, сме- 
лым; умелым, не теряющимся; живым, энергичным, 
быстро и ловко работающим; агвай-агвай ~ вея пря- 
мо на виду становится смелым (ловким, энергичным); 
перен. выздоравливающим. 

ДИРБ АШВЕЛ а-т-л а) храбрость, мужество, 
смелость; 6) умелость, способность быстро и умело де- 
лать дела; в) живость, энергичность. 

ДИРБ АШВЕЛДИ нареч. т-л из-за а) храбро- 
сти, мужества; б) умелости, сноровистости. 

ДИРБ'АШДИ нареч. т-л а) смело, храбро, от- 
важно; б) энергично, умело, живо. 

ДИРГІ/АС: жан ~ а-л страд. з. одеться, обуть- 
ся так, чтобы почувствовать полную безопасность от 
погоды, чтобы телу стало удобно, хорошо в этом одея- 
нии; кан дуьхьуьна, жан ~уне [когда] надел [на тело] 
одежду, стало уютно, безопасно телу. 

ДИРЕ акьас действ. з. а-т-л способствовать, 
помочь, побудить стать а) бойким, сноровистым; 6) 
шустрым, ловким, подвижным; в) вывести из болезнен- 
ного состояния; ягъалас ягъа дире вея изо дня в день 
становиться бойчее (ловчее, здоровее). 

ДИРЕ хьас страд. з. а-т-л стать, становиться 
а) бойким, сноровистым; б) шустрым, ловким, под- 
вижным; в) выздоровевшим, преодолевшим болезни; 
~ хьас даканф адава нет такого, [который] не хочет 
стать ловким (бойким, здоровым). 

ДИР'ЕВЕЛ а-т-л а) бойкость, сноровка, сметка 
в делах, умение быстро ориентироваться в обстанов- 
ке; б) шустрота, ловкость, подвижность (телесная); ~ 
хъай хура зад э, вардиш акьас четин э бойким (смет- 
ливым) рождается, воспитывать трудно (народная пси- 
хология). 

ДИР'ЕВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, по причине а) 
бойкости, сноровки; б) шустроты, ловкости, подвиж- 
ности; в) хорошей степени выздоровления. 
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Д'ИТ/АС 


ДИР'Е/Ф прил. а-л а) бойкий, сноровистый, 
сметливый, не теряющийся... б) шустрый, ловкий, бы- 
стрый в работе; МехІмуд пара ~ э Махмуд очень бой- 
кий (ловкий и пр.) ~ В лак. дирисса, рут. дирид, цах. 
дирна, л. дириди. 

ДИРЖ/АС 2 спр., двухзаложн. гл. 1. действ. з. 
сложить в знач. перегнув, свернув, уложить в каком-н. 
виде, придать какую-л. форму; леф, ~ина, ишка- 
фи ик] одеяло, свернув, положи в шкаф; 2. страд. з. 
сложиться в знач. свернуться (напр., о змее); иланди, 
~ина, кІил гъутГуне змея, свернувшись, подняла голо- 
ву. 

• Морфант: дадиржас. 

• Диржасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) свернул(-ся), сложил(-ся). 

• Морфант: дадиржасти. 

• Диржиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сложение кого- 
чего-л. в свернутом или перегнутом (один раз или мно- 
гократно) виде. 

*Морфант: дадиржиб. 

• Дирживел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. диржиб). 

• Диржигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сложил(-ся), 
свернул(-ся), перегнул(-ся). 

• Морфант: дадиржигуна. 

• Дирж/ина перегнув(-шись), свернув(-шись); 
~ай перегибая(-сь), сворачивая(-сь); ~ай ай то же в 
М.Ч. 

• Морфант: дадиржина. 

Диржирай 1. пусть сворачивает(-ся), 
перегибает(-ся); 2. да свернет(-ся), перегнет(-ся). 

• Морфант: дадиржирай. 

• Дирж/иф 1. перегнувший(-ся), свернувший(- 
ся); 2. перегнутое, свернутое; ~аф 1. перегибающий(- 
ся), сворачивающий(-ся); 2. перегибаемое, сворачивае- 
мое; -ай асф то же в м.ч. 

• Морфант: дадиржиф. 

• Диржихилди//диржисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) перегнул(-ся), свернул(-ся). 

ДИР'ИДИ нареч. а-л а) бойко, сноровито, 
сметливо; б) шустро, ловко, быстро (обычно: более, 
чем...). 

ДИРХГ/АС! / спр., действ. з. выравнивать коч- 
ки, очищать луга в середине весны от камней, кустар- 
ников, муравьиных и прочих куч (готовя их к покосу) и 
пр. перед прекращением пастьбы и началом травостоя; 
багагъ жала херар ~ас айчТвая завтра все выходят на 
очистку (подготовку) лугов (срв. л. акъатиз). 

• Морфант: дадирхТас'. 

• ДирхІасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) очистили (подготовили к по- 
косу) луга. 

• Морфант: дадирхТасти. 

• ДирхТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выравнивание, 
очистка от кочек, очищение лугов, предпокосная под- 
готовка. 

• Морфант: дадирхТуб'. 

• ДирхТувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. дирхІуб!). 

• ДирхІугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
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потому что; так как; после того, как) выровняли, 
очистили луга. 

• Морфант: дадирхГугуна'. 

• ДирхГ/уна! выровняв, очистив луга; ~ай вы- 
равнивая, очищая луга; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: дадирх1уна!. 

• ДирхГурай'! 1. пусть выравнивают, очищают 
луга; 2. да выровнят, очистят луга. 

* Морфант: дадирх1урай!. 

* Дирх/уф' 1. выровнявший, очистивший луга; 
2. выровненное, очищенное (о луге); ~аф 1. выравни- 
вающий, очищающий луга; 2. выравниваемое, очищае- 
мое (о луге); ~ай асф то же в м.н. 

• Морфант: дадирх1уф!. 

• Дирхіухилди/дирхІусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) выровняли, очистили луга. 

ДИРХІЈАС2: жан ~ страд. з. оклематься, прид- 
ти в себя после экстремальной ситуации: болезни, го- 
лода, замерзания и т.п.; авала суман итай андава, жан 
~ ай а не столь болеет, как раньше: в себя приходит 
[телом]. 

ДИСК, -у, -у, -ари гр диск: фатата ~ диск для 
метания. 

ДИСКОТЕКА, -йи, -йиъ, -ври гр дискотека: 
цГае ~ новая ~. 

ДИСПЕТЧЕР, -ди, -диъ, -ари англ диспетчер: 
автобазайин ~ ~автобазы. 

ДИСЦИПЛИНА, -йи, -йиъ, -ври лат. дисци- 
плина: чТирхТе ~ плохая ~. 

Д'ИТ/АС: чТарар ~ / слр., страд. з. по какой-л. 
причине (засаливание, загрязнение, недостаточный 
уход и пр.) волосам спутаться, скомкаться, в результа- 
те – трудно поддаваться расчесыванию; чГарар ~уна, 
балайик керхьуна а волосы спутавшись, ввели в беду 
(в трудное положение). 

• Морфант: дадитас.: чТарар ~. 

• Дитасти: чТарар ~ нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) спутались, скомкались 
волосы. 

• Морфант: : Чарар ~ дадитасти. 

• Дитуб: чарар-, -а, -аъ, -ари н. д/с. спутыва- 
ние, скомкивание волос. 

• Морфант: дадитуб. 

• Дитувел: чіарар~ кач. и ст. д/с. то, как прои- 
зошло (см. дитуб). 

• Дитугуна: ҸЧЇарар~ нареч. когда (если; отто- 
го что; потому что; так как; после того, как) волосы 
спутались, скомкались. 

* Морфант: дадитугуна. 

Дит/уна: чІарар~ спутавшись, скомкав- 
шись; гай: чТарар-ай спутываясь, комкаясь; ~ ай ай: 
чТарар-ай ай то же в м.н. 

• Морфант: дадитуна. 

• Дитурай: чІарар~ 1) пусть спутываются, ком- 
каются; 2) да спутаются, скомкаются (о волосах). 

• Морфант: дадитурай. 

• Дит/уф: чТарар- спутавшиеся, скомкавшиеся; 
~аф: чІарар~-аф запутывающиеся, комкающиеся (о 
волосах); гай аеф: чТарар-ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дадитуф'. 

• Дитухилди//дитусуман: чГарар- нареч. сра- 
зу как только (так же, как) спутались, скомкались 
волосы. 


ДИТГ/АС 


ДИТГ/АС / спр., страд. з. так полно и хорошо 
обрядиться в одежды, обувь, одеться по фигуре, по раз- 
мерам, чтобы было и красиво, и ловко, и соответство- 
вало требованиям момента, снарядиться инструментом 
[последнее не обязательное условие]; ахТаягъас руш 
канарилди ~уне девочка (девушка, дочь) к праздни- 
ку одета нарядно, ловко, подходящим образом; дада 
шумар — туьлехъар алахьуна, уч -уне отец, надев 
чарыки-ноговицы, ловко подготовился [к работе, 
напр., чабанить; в данном случае со стороны обуви, 
ног). 0 хал ~ас обрядить, украсив, наполнив красивы- 
ми вещами, дом. 

* Морфант: дадитТас. 

• Диасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) обрядился в одежды. 

• Морфант: дадиТТасти. 

• ДитІуб, -а, -аъ, -ари л. д/с. полная и подходя- 
щая обмундировка одеждой, обувью к чему-л (напр., к 
дороге, работе) наличие спряжения. 

* Морфант: дадит\іуб. 

* ДитТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
дитГуб). 

• ДитТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) хорошо, полно 
и подходяще оделся-обулся, снарядился. 

• Морфант: дадит1угуна. 

• Диті/уна одевшись-обувшись, снарядившись 
подходящим образом; ~ай одеваясь-обуваясь, снаряжа- 
ясь подходящим образом; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: дадитГуна. 

• Дитіурай І. пусть одевается-обувается, сна- 
ряжается; 2. да оденется-обуется, снарядится подходя- 
щим образом. 

• Морфант: дадитГурай. 

* ДитГуф одевшийся-обувшийся, снарядивший- 
ся... ~аф одевающийся-обувающийся, снаряжающий- 
ся подходящим образом; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дадитТуф. 

• ДиШухилди/дитТусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) оделся-обулся, снарядился под- 
ходящим образом. 

ДИФ, -ура, -ураъ, -ари а низкая облачность, 
туман; ~ Пикуна а туманом обволокло. 

ДИФ гІикас а-л страд. з. обволочь, заполнить- 
ся вокруг туманом, низкой облачностью; І[уьшахъди ~ 
гіикуне к ночи обволокло туманом. 

ДИХЬ Е! акьас действ. з. разжижить, сделать 
жиже, не меняя состава; шурпа ~ акьуне, суп разжи- 
жил; перен. шутл. разбавить, добавить несвойственное 
данному составу, напр., воду в вино или в керосин, т.е. 
смошенничать. 

ДИХЬЕ? акьас действ. з. а) распрямить, выпря- 
мить что-л. кривое, скосившееся, скособочившееся; 
цГаку кТур ~ акьвас верефтава кривое дерево выпря- 
мить невозможно (букв. вылрямивши делать не быва- 
ет); 6) ликвидировать поворот дороги. 

ДИХЬЕ! хьас страд. з. разжижиться, стать 
жидким, жиже, слабее; жук ~ хьуне каша (жидкая) 
стала жиже [необходимого]. 

ДИХЬЕ? хьас страд. з. чему-л. кривому, ско- 
сившемуся, имевшему повороты и пр. стать прямым, 
выпрямленным. 
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ДИХЬЕВЕЛ! жидкое состояние, уровень жид- 
кого состояния; ~ са къайдайи ухІ жидкое состояние 
держи на одном уровне. 

ДИХЬЕВЕЛ? прямизма, отсутствие кривизны, 
скособоченности, поворотов и пр. 

ДИХЬЕ/Ф! прил. жидкий в знач. не густой, не 
твердый (о физическом теле}; ~ сок жидкий сок. 

ДИХЬ'Е/Ф? прил. прямой, в разн. знач. выпрям- 
ленный: ~ тахта прямая доска; ~ хасият прямой харак- 
тер. 

ДИХЬИ! нареч. жидко, разбавленно жидко- 
стью; ме хГуьяг ~ате, те уькъкъе акье эту кастрюлю 
(казан) оставь в жидком виде, а ту — сделай гуще. 

ДИХЬИ: нареч. сразу, тотчас же; буюрмиш ~ 
кТили фаях поручение сразу же выполняй. 

ДИХЬИ? нареч. прямо, не отклоняясь в какую- 
либо сторону в прям. и перен.; гьемишти ^ ях вот так 
прямо иди. 

ДИХЬ ИДИ: ~ кей нареч. пожиже, жиже, чем... 
тедала ме ~ агвай чем то, это выглядит (виднеется) по- 
жиже. 

Д'ИШАГЬЛИ, -/, -ъ, -ври т-а женщина (см. 
хумбеф); Іекьуллу ~ умная женщина. 

ДИШ’И-УКЬ’АРФ прил. т-л весь скот, вклю- 
чая самок и самцов; кТилди ~ агъзур а весь скот — одна 
тысяча есть. 

ДИШ'И-ЭРК'ЕК, -и, -иъ, -ари т весь народ, 
включая людей обоего пола; кіилди ~ кардил айчГуне 
весь народ (букв. все женщины — мужчины) вышел на 
работу. 

ДИШЛЕМА нареч. т вприкуску (о чаепитии); 
~ чай ух пей чай вприкуску. 

ДИ'ЯТ, -и, -иъ, -ари а мус. откуп (плата, вира) 
за кровь (родственникам убитого}; къандилас ~ иже 
хГисаб акьуне плату (откуп) предпочли мести (крови). 

ДОГОВ ОР, -ди, -диъ, ари рус договор: 
маслихГетин ~ договор о мире. 

ДОКАЗ'АТЕЛЬСТВО, -йи, -йиъ, -ври рус до- 
казательство; четин ~ трудное ~. 

ДОКЛАД, -и, -иъ, -ари рус доклад: отчетин ~ 
отчетный ~. 

ДОКЛАДЧИ, -/, -ъ, -ври рус-л докладчик; та- 
ниш ~ знакомый докладчик. 

ДОКЛ’АДЧИВЕЛ исполнение обязанностей 
докладчика. 

ДОКУМЕНТ, -и, -иъ, -ари лат документ; хас 
УЧИН ~ ЛИЧНЫЙ ~. 

ДОМИНО, -йи, -йиъ, -ври ит домино; ~ акьу- 
не играл в домино. 

ДОМКРАТ, -и, -иъ, -ари гол домкрат; афта- 
мабилин ~ ~ автомобиля. 

ДОПОЛН'ЕНИ/Е, -/, -ъ, -ври рус дополнение; 
Щае дарс ~ новый урок ~. 

ДОРОЖКА, -йи, -йиъ, -ври рус дорожка; 
хьейин ~ шерстяная ~. 

ДОСКА, -йи, -йиъ, -ври рус доска; каласин ~ 
классная доска. 

ДОЦЕНТ, -и, -иъ, -ари лат доцент; жигьил ~ 
молодой —. 

ДР'АМА, -йи, -йиъ, -ври гр драма; шекспиран 
~ “Шекспира. 


ДРАМАТУРГ, -и, -иъ, -ари гр-рус драматург; 
машгьур ~ известный ~. 

ДРАМКРУЖ ОК, -и, -иъ, -ари гр-рус драмкру- 
жок; мактабин ~ школьный ~. 

ДРОБЬ, -и, -иъ, -ари рус дробь; простой ~ про- 
стая ~. 

ДУ? (эв-ду?) не есть? не является? не так? разве 
не так? Отрицательная форма вопросительной части- 
цы эв? (см.); вун зе чу ду? разве ты мне не брат (не 
мой брат)? 

ДУБЛЕНКА, -йи, -йиъ, -ври рус дубленка; 
кТаре ~ черная ~. 

ДУБЛИКАТ, -и, -иъ, -ари лат дубликат; ди- 
пломин ~ -диплома. 

ДУГ'УЛ/АЙ, -и, -иъ,-аяри разг.-ирон. окру- 
глый человек маленького роста независимо от пола. 

ДУГУН, -и, -иъ, -ари л широкая и длинная 
(протяженная) долина, имеющая большие ровные пло- 
щади посевов; АрхитГарин ~ Архитская долина. 

ДУГЪ»:, -у, -уъ, -ари л пренебр. кислое молоко, 
пахтанье из кислого молока (обычно для подчеркива- 
ния жидковатости и нежирности, недовольства сня- 
тым молоком); ме ~ вун ух, зас нек тин это жидкое 
(разбавленное, нежирное) молоко ты пей, а мне дай 
молоко. 

ДУГЪ разг. (сохранившееся повел. накл. от 
утерянного глагола ~ас искать, находить) ищи, най- 
ди; нандиас канчира ~, амма зе шейъ фаша откуда 
хочешь [хоть из небытия] найди, но мою вещь дай. 

ДУГЪР'Е/Ф прил. а) достоверный, справедли- 
вый, соответствующий истине (о разговоре, слове, со- 
общении); ~таф справедливое слово; б) прямой, откро- 
венный, не скрытный, не скрывающий своих мыслей (0 
человеке); ~ инсан прямой, откровенный человек. 

ДУГЪР'И т шутл. субст. прямой, правдивый, 
откровенный; честный, искренний человек; вун ~ эғъ- 
ай, жалла ~ вур дава [оттого, что] ты правдивый че- 
ловек, все такими не являются. 

ДУГЪР'ИВЕЛ т-л прямота, правдивость, от- 
кровенность; честность, искренность. 

ДУГЪР'ИВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по причине 
честности, правдивости, искренности, неумения кри- 
вить душой. 

ДУГЪРИД'АННИ нареч. т-л действительно, 
на самом деле, точно, как было; ~ хьу кар э на самом 
деле случившимся происшествием является. 

ДУГЪР'ИДИ нареч. т-л правдиво, откровенно, 
честно, искренне; гьал вун ~ гъургъая теперь ты гово- 
ришь правдиво. 

Д'УД/АЙ, -и, -иъ, -аяри (см. дудалай). 

ДУД'АЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри п уст. оскорби- 
тельное прозвище, касающееся живущих в дымных за- 
копченных домах. 

ДУД'УК, -и, -иъ, -ари т свисток, дудка; сви- 
рель; ~ ярхТас играть на дудке (свирели), свистеть на 
свистке. 

Д'УЖЈАС / спр., действ. з. лизать, слизывать, 
вылизывать в прям. и перен.; Іуьчагунас, гур ~уне до 
мытья миску вылизал.; я жирхІас, я ~ас неч вереф 
дава ни вырвать (стошнить), ни вылизать стесняться 
не умеет [в смысле: может словами оскорбить, мо- 
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ДУЗ 


жет словами извиниться}; (более четко перен. знач. 
см. мез ярхТас). 

* Морфант: дадужас. 

• Дужасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) вылизали в разн. знач. 

• Морфант: дадужасти. 

• Дужуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. слизывание, выли- 
зывание чего-л. с кого-чего-л. в прям. и перен. 

• Морфант: дадужуб. 

• Дужувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
дужуб). 

• Дужугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) слизал, вылизал. 

• Морфант: дадужугуна. 

• Дуж/уна слизав, вылизав; ~ай слизывая, вы- 
лизывая; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: падужуна. 

• Дужурай 1. пусть вылизывает, слизывает; 2. 
да слижет, вылижет. 

• Морфант: дадужурай. 

• Дуж/уф 1. слизавший, вылизавший; 2. слизан- 
ное, вылизанное; ~аф 1. слизывающий, вылизываю- 
щий; 2. слизанное, вылизанное; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дадужуф. 

• Дужухилди//дужусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) слизал, вылизал. 

ДУЖ'УЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри сверток, нечто 
свернутое, завернутое; са ~ай зафти ине один свер- 
ток дали мне; перен. ирон. об округлом, завернутом во 
многие одежды невысоком человеке; са ~ай суманф 
ачайине зашел кто-то (некто, нечто) завернутый [ко- 
ротышка]. 

ДУЗ прил. т а) верный, правильный, достовер- 
ный, соответствующий действительному положению 
дел; ~ хабар верная весть; б) справедливый, законный; 
~ къарар законное решение; в) исправный, такой, ка- 
ким должен быть; машин ~ акьуне машину исправи- 
ли; карар ~ хьуна а дела исправились [стали такими, 
какими должны быть, какими мы хотели, чтобы они 
были]; г) прямой; ~ хаті прямая линия; д) ровный, пло- 
ский; ~ майдан ровная площадь; ~ акьас а) поступить 
справедливо, правильно, как следовало поступать; б) 
исправить, выпрямить, разровнять, довести до нор- 
мального состояния; ~ хьас то же в страд. з., т.е. не 
делать, а стать; ~ дакьас действия, обратные ~ акьас, ~ 
дахьас действия (состояния) обратные ~ хьас. 

ДУЗ акьас т-л а) действ. з. выпрямить (напр., 
проволоку, гвоздь); б) исправить, наладить (напр., ма- 
шину, механизм); 6) поступить справедливо, правильно, 
так, как следует поступать; мегелай вун лап ~ акьуне 
на этот раз ты поступил очень правильно (справедливо); 
г) исправить ошибки (напр., в неправильно составлен- 
ном документе; в сознании того, кто неверно рассу- 
ждает и т.д.); гъал кІежар ~ акьуна а теперь бумаги 
исправлены (сделаны правильными); перен.-ирон. «ис- 
править» в смысле наоборот, окончательно испортить; 
Мехмуда тин карар учин хилди «дуз» акьуне Мах- 
муд его (ее) дела по-своему «исправил» (окончательно 
испортил) 0 ~ хьас все названные выше действия в 
страд. з., т.е. как случившееся, а не как кем-л. сделан- 
ные, напр., карар ~ хьуне дела наладились. 


ДУЗ/Д'УЗДИ 


ДУЗ/Д'УЗДИ нареч. а) верно, правильно; ме- 
гелай вун ~ пуне на этот раз ты сказал правильно; 6) 
прямо, не сворачивая; дузди автич ях прямо вон туда 
иди; в) выправившись, преодолев помехи; карар ~ хьу- 
на а дела выправились. 

ДУЗ'АЛ хьас т-л а) выправиться, исправиться, 
закончиться трудному положению; придти к справед- 
ливому решению; карар ~ вея дела исправляются; б) 
придти к обоюдному согласию (чаще о сватовстве); 
геврин аравур ~хьуна а их отношения наладились 
(они пришли к взаимному согласию). 

ДУЗ'АЛВЕЛ т-л справедливость, выправлен- 
ность, налаженность дел и взаимоотношений; хьин ~ 
дихъас э руцаеф мы ищем взаимопонимание и спра- 
ведливость. 

ДУЗ АН, -и, -иъ, -ари т 1. равнина, ровное ме- 
сто; сувар киркТуна, ~ ди атархьуне [как] горы кон- 
чились (остались позади), попали на равнину; 2. прил. 
~ чулар ровные степи. 

Д'УЗВЕЛ т-л а) справедливость, прямота, от- 
сутствие лукавства как присущее кому-л. качество и 
как моральная категория; ~ хъадава сут несправедли- 
вый суд; б) соотвествие действительности; гафарин ~ 
соответствие слов [действительности]; в) прямизна; 
тахтайин ~ ахтармиш акье проверь прямизну доски; 
г) ровность, гладкость местности, поверхности и т.п. 

Д'УЗВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по причине при- 
сущей кому-л справедливости, прямоте, верности, от- 
сутствия лукавства; зе ~ зафас хьиличТанар акьас 
верефтава по причине моей прямоты я не умею врать. 

ДУЗГ'УЬНДИ нареч. т-л в полном порядке, 
упорядоченно, без отклонений от нормы. 

ДУЗГУЬНВЕЛ т-л` полный порядок; состоя- 
ние упорядоченности, исправности, устроенности, от- 
сутствия отклонений от нормы. 

ДУЗДИ нареч. т-л а) верно, правильно, как есть 
на самом деле; аеф-аехилди, ~ уп все как есть (букв. 
как имеющееся имеется) правильно (верно) скажи; б) 
справедливо, законно; ~ кар фаях дело делай законно 
(справедливо, напр., служи); в) прямо, не отклоняясь 
по сторонам; ~ ях прямо иди. 

ДУЗ-ДУГЪРИ прил. т справедливо-прямой, 
правдиво-откровенный, совершенно верный, абсолют- 
но правильный; ~ инсан абсолютно справедливый, 
прямой, откровенный человек. 

ДУЗЛАГЬ, -и, -иъ, -ари т а) солончак, соло- 
нец; ~ чулар солончаковые степи; б) соляной промы- 
сел, добыча соли. 

ДУЗМ'ИШДИ нареч. т-л а) состояние нала- 
женности; исправно, нормального функционирования; 
туфанг ~ а ружье исправно; 6) нормально общаясь; 
чав чипихъай ~ а между собой в нормальных отно- 
шениях. 

ДУЗМ'ИШВЕЛ т-л а) налаженность, упоря- 
доченность, нормальное функциональное состояние; 
чТигъанин ~ чТигъанчи ахтармиш акьая налажен- 
ность (настроенность) гармони гармонист проверя- 
ет; б) нормальные взаимоотношения; халантарин ~ 
халан баракат э нормальные отношения домашних 
— источник благополучия (обеспеченности тем, что 
Аллах благословил) дома; хЇуькуматарин ~ дахьучин, 


264 


маслихіетра хьастава [если] не будет нормальных от- 
ношений между государствами, не будет мира. 

ДУЗМ'ИШ акьас ют-л действ. з. а) наладить, 
привести в порядок, в надлежашее состояние, в надле- 
жащий вид; гьеме тар ~ акье эту тару наладь (приведи 
в надлежащее состояние); б) воссоздать нарушенное, 
пришедшее в упадок, разрушевшееся; калхузар хав 
~ акьас пара четин хьасе колхозы вновь воссоздать 
станет очень трудно; в) уладить, устранить противоре- 
чия между сторонами; г) груб. уже сделать, совершить 
нечто предосудительное, напр., опозорить женщину 
насилием; ~ хьас страд. з. а) восстановиться, придти 
в нормальное состояние, стать способным нормально 
функционировать; карар са хТел ~ хьуна а дела бо- 
лее или менее (букв. до некоего состояния) нормали- 
зовались; б) восстановиться прерванным отношениям, 
наладиться взаимосближению; аравур ~ хьуна а отно- 
шения наладились; в) восстановиться разрушенному, 
начать нормальную деятельность; мазгит ~ хьуна а 
мечеть нормально функционирует. 

ДУЗ/Ф прил. а) прямой (налр., ~ хатЕ прямая ли- 
ния); 6) перен. прямой, откровенный; ~ эхтилат прямой 
(откровенный) разговор; в) справедливый, правильный, 
правдивый; — инсан справедливый (настоящий) чело- 
век О может субстантивироваться, тогда ~ф простак, 
доверчивый человек. 

ДУЙ (суппл. отриц. ф. от м суппл. ф. прош. вр. 
от гл. связки хьас) нет, не, не был, не являлся; те зун 
~, сасра идеф и и это я не был, другой кто возможно 
был. 

ДУК'АН (дуканчи) см. тукан, туканчи. 

ДУКЪА, -йи, -йиъ, -ври т большая пуговица, 
пряжка, застежка; ~ кетархьуне пряжка упала. 

ДУКЪАЙ, -и, -иъ, -аяри кукла; ~ ин берхїем 
кукольное платье. 

ДУКЪМ'АКЪ, -и, -иъ, -ари т а) пест; коло- 
тушка; киянка; б) палка с наконечником в форме мяча 
у чабанов для защиты от хищников; хІучар пара хьуна 
а, ~ гъушуна канде волков много стало, надо брать ~. 

ДУКЬ/АС / спр., действ. з. шить в знач. а) из- 
готовлять что-л. из мягких материалов методом скре- 
пления нитью [с помощью иглы]; 6) скреплять, соеди- 
нять нитью материалы, сшивать (см. еще агъадукьас, 
ачадукьас); канар ~а машин швейная машина; канар 
~а уста портной Г] ~ убар акьас заниматься шитьем, 
изготовлением швейных изделий, портняжным ремес- 
лом [причем, в портняжничестве главным выделяет- 
ся не кройка, а шитье]. 

• Морфант: дадукьас. 

• Дукь/асти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сшили, начали шить. 

• Морфант: дадукьасти. 

• Дукьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. шитье: изготовле- 
ние швейных изделий и скрепление нитью мягких ма- 
териалов как процесс. 

• Морфант: дадукьуб. 

• Дукьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. дукьуб). 

• Дукьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сшили, скре- 
пили нитью, изготовили изделия. 


• Морфант: дадукьугуна. 

• Дукыуна сшив, скрепив, изготовив... ~ай 
сшивая, скрепляя нитью, изготовляя изделия; ~ай ай 
то жевм.н. 

* Морфант: дадукьуна. 

• Дукьурай 1. пусть шьет, скрепляет нитью, из- 
готавливает изделия; 2. да сошьет, скрепит нитью, из- 
готовит изделия. 

• Морфант: дадукьурай. 

• Дукь/уф 1. сшивший... 2. сшитое; ~аф 1. шью- 
щий... 2. сшиваемое, шьющееся... ~ай аеф то же в 
мн, 

• Морфант: дадукьуф. 

• Дукьухилди//дукьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) сшили, скрепили нитью, изгото- 
вили швейные изделия. 

ДУКЬ УМ, -и, -иъ, -ари т нить; а) нитка, пря- 
жа, то, что употребляется при шитье, ремонте, починке 
одежды, обуви, в т.ч. шерстяных самовязаных носков, 
чулков (см. дукьас шить); б) стежок при шитье. 

ДУКЬ’УР (дикьур) , -и, -иъ, -ари природный 
тонкий камень в виде плиты, использовавшийся в про- 
шлые времена для кроя крыш и мощения дворов, редко 
– улиц; ~ ари алахъу гъвад крыша, крытая тонкими 
каменными плитами. 

ДУКІ, -у, -уъ, -ари а просо (Рапісит); уту ~ 
(букв. рушеное просо), ~ун нирхІ пшено. 

ДУЛ, -у, -уъ, -ари т а) приплод, потомство 
животных, полученный в результате отела, окота и 
пр. кампаний; девлетлу ~ богатый приплод; ~гъушуб 
получение приплода. (ср. дамазлугъ); 6) период полу- 
чения окота, отела; ~ башламиш акьуне окот (отел) 
начался. 

ДУЛАНАЖ'АГЪ, -и, -иъ, -ари т-л жизнь, 
условия (чаще материальные) жизни, житье-бытье; 
ве ~ дин шартіар фи Желди а? В каком состоянии 
условия твоего существования (твоего житья-бытья)? 

ДУЛАМИШ акьас т-л действ. з. содержать, 
кормить, напр. семью, создавать условия для прожива- 
ния каким-л. способом; Абукара хизан ижи ~ акьая 
Абакар хорошо содержит (кормит, одевает и пр.) се- 
мью; ~ хьас т-л страд. з. а) проживать где-л.; че хури 
~ вея живет в нашем селе; б) жить, иметь какие-л. 
условия для проживания, содержания семьи; са хїилла 
~ вея еле-еле (букв. кое-как ухитряясь) проживает. 

ДУЛАМИШВЕЛ т-л уровень жизни, степень, 
мера обеспеченности жизненными благами; халкьдин 
~ ягъалас ягъа ахъ вея уровень жизни народа с каж- 
дым днем понижается. 

ДУЛ АМИШДИ нареч. т-л в каких-л. условиях 
проживания, в определенном состоянии (богатства, за- 
житочности или бедности); ижи ~ а хорошо (богато, 
нормально) живут. 

ДУЛАНАЖ'АГЪ, -и, -иъ, -ари т-п жизнь в 
семье; житье-бытье; ~ дин шартТар условия жизни, 
существования; фишти а ве ~? как тебе живется (как 
твое житье-бытье)? 

ДУЛД`УРМА, -йи, -йиъ, -ври уст. т домашняя 
колбаса (срв. аціутар). 

ДУЛЛ'УГЪ, -и, -иъ, -ари л заработок, какой-то 
доход, прибыток, то, что удалось получить; мегелай 
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ДУРГЪ/АС 


батТар ~ фачархьуне на этот раз удалось хорошо за- 
работать (получить доход). 

ДУЛМА, -йи, -йиъ, -ври т голубцы (мясной 
фарш, завернутый в капустные или виноградные ли- 
стья); рушари ~ вур Хезур акьая девушки готовят 
голубцы. 

ДУЛ'УРКІ, -и, -иъ, -ари 12-дневный период 
первой половины весны по народному сельскохозяй- 
ственному календарю; народная поговорка: дулуркТар 
кТукТа, керухъар Туна; мухар рухай, хунбар 
Тешай дулурк в зените, телята в яслях, сараи (сенова- 
лы) отдают эхом (пустые), женщины плачут – рисует 
картину весенней бескормицы. 

ДУМА, -йи, -йиъ, -ври рус дума; шагьурдин ~ 
городская —. 

ДУМП! межд. звукоподражание падению мяг- 
кого, шлепнувшего предмета; са ~ акьуне что-то шлеп- 
нуло (упало). 

ДУН, -у, -уъ, -ари акк-п а) бык (моста); 6) 
подпорка, выложенная из камня, или подпорное брев- 
но для поддержки потолка, стены; в) опора для одной 
или двух (в разные стороны) арок при арочном строи- 
тельстве; г) промежуток между рядами арок в помеще- 
ниях для скота; ~ціуьппе дахьучин, чархар ціуьппе 
верефтава если опора крепкой не будет, арки крепки- 
ми не бывают. 

ДУНГЪ УЗ, -и, -иъ,-ари т ругательное слово 
типа свинья, негодяй (срв. вакк). 

ДУНГЪУЗГЪУЛ'И, -/, -ъ, -ври т букв. сын 
тунгуса; понимается в аг. сын свиньи. 

ДУПЛЕТ, -и, -иъ, -ари фр дуплет; ~ лузайи ~ 
в лузу. 

ДУР'АХИЛ, -ди, -диъ, -ари к пила, ножовка; 
Іу хилин ~ двуручная пила; багъманчин ~ садовая но- 
жовка, 

~ В беж. хорхо, гин. хирих (срв. аг. гьарах), хвар. 
херех, лак. харачїапп, таб. дурххин, рут. дерхилан. 

ДУР'АХИЛАР, -и, -иъ (мн. ч.) клевер (Егіќо- 
Пит); -ин тукар цветы клевера. 

ДУРБИ, -/, -ъ, -ври п бинокль; подзорная тру- 
ба; гужлу ~ сильный (многократного увеличения) би- 
нокль (подзорная труба); гіурчахъандин ~ охотничий 
бинокль. 

ДУРГ! межд. звукоподражание падению не зве- 
нящего, но и не мягкого предмета (напр., камня, доски 
и пр.); ве ~ ар киркв твои шумы [от бросания чего-л.) 
кончай. 

ДУРГЪ/АС / спр., двухзалож. гл. порвать(- 
ся), разорвать(-ся) в знач. становиться рваным, при- 
водить, приходить в негодность, изорвать(-ся) до дыр, 
износить(-ся) обычно от долгого ношения; канар- 
лекарь ~уне одежда, обувь порвал(-ись), пришли в 
негодность, стали дырявыми; машинин КТен, утГуна, 
~ уне дно машины сгнив, изорвалось; (срв. чТирхвас 
нарочно рвать). 

* Морфант: дадургъас. 

» Дургъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) порвал(-ось). 

• Морфант: дадургъасти. 

• Дургъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. порванье как дол- 
гий процесс, в результате, которого получается износ 
до дыр одежды, обуви и т.д. 


ДУРНА 


• Морфант: дадургъуб. 

• Дургъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. дургъуб). 

* Дургъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) порвал(-ось), 
износил(-ось). 

• Морфант: дадургъугуна. 

• Дургъ/уна порвав(-шись), износив(-шись); ~ай 
разрывая(-сь) от долгого ношения, изнашивая(-сь); ~ай 
ай то же в м.ч. 

• Морфант: дадургъуна. 

• Дургъурай 1. пусть рвет(-ся), изнашивает(- 
ся); 2. да порвет(-ся), износит(-ся). 

• Морфант: дадургъурай. 

• Дургъ/уф порвавший(-ся), износивший(-ся); 
~аф рвущий(-ся), изнашивающий(-ся); ~ай аеф то же 
В М.Ч. 

• Морфант: дадургъуф. 

• Дургъухилди//дургъусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) порвали(-сь), износили(-сь). 

ДУРН'А, -йи, -йиъ, -ври т зоол. журавль (Сгиѕ 
2ги5), ~ врин раж журавлиный клин. 

ДУРП! межд. звукоподражание такого же типа, 
что и думп. (см.) 

ДУРУМ: ~ акьас акк-т-л торж. действ. з. 
стойко переносить трудности; продолжать делать то, 
что делал до этого, не прерывать, не прекращать 
какое-л. действие или пребывание в каком-л. состоя- 
нии; душмандихъай женг ~ акьай аме борьба с вра- 
гом продолжается; ~ хьас страд. з. продолжаться 
тому же (см. ~ акьас). 

ДУРУМЛУУ прил. т-л стойко, упорно продол- 
жительный, беспрерывный, не прекращающийся; вы- 
носливый; ~ итал продолжительная, не отпускающая 
болезнь. 

ДУРУМЛ'УВЕЛ т-л выносливость; стойкая, 
упорная беспрерывность какого-л. дела, действия, со- 
стояния; ге халкьдин женгинин ~ дил жала Мейран 
хьуна а упорной продолжительностью борьбы этого 
народа все восхищаются. 

ДУРУМЛ УДИ нареч. т-л выносливо; упор- 
но продолжительно, безостановочно, беспрерывно, не 
прекращаясь. 

ДУР'УС прил. п-к мус. дозволенное Алла- 
хом, разрешенное для потребления, исполнения, ис- 
пользования в каком-л. качестве; то, что не является 
хТерамом (см.); бусулмандис Іерекьи-чихир ухуб ~ 
дава для мусульманина питье водки - вина не является 
дозволенным, разрешенным. ~ акьас дозволить упо- 
треблять, использовать, ~ хьас быть дозволенным. 

ДУР’УСВЕЛ п-л дозволенность, благословен- 
ность какого-л. дела, поступка, продукта мусульма- 
нину, отсутствие запрета или объявления скверной; ~ 
— Жерамвел ахТар дакьуна, кьарар кьабул маркьа 
дозволенное – недозволенное не узнав, решение не при- 
нимай. 

ДУР'УСДИ нареч. п-л в пределах дозволенно- 
сти, божьей благословенности; не являясь запрещен- 
ным Кораном; ~ акьу кар дело, сделанное в пределах 
дозволенного. 

ДУРУЦ, -и, -иъ, -ари к соха; мехъуьн ~ дубо- 
вая соха. 
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~ В лак. хъарас, арч. гапас, гунз. берус, цез. 
бирус, беж. борос, бус, хвар. буруц, ав., таб. пуруц, 
дарг. дурац, л. туьрез, таб. ~, аз. дэрэз. 

ДУРХГ/АС / спр., страд. з. а-л развлекаться, 
играть в детские игры, проводить время в играх, раз- 
влечениях (о детях), реже о молодежи и старших, 
если они играют (проводят время в играх) на улице. 

• Морфант: дадурхТас. 

• ДурхГасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали развлекаться, играть. 

• Морфант: дадурхТасти. 

• ДурхІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. развлечения, игры 
детей (обычно). 

• Морфант: дадурхіуб. 

• Дурхувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. дурхГуб). 

• ДурхГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) развлеклись, 
поиграли (о детях). 

* Морфант: дадурхТугуна. 

• ДурхГуна развлекшись, поиграв; гай развле- 
каясь, играя (о детях); -ай ай то же в м.н. 

• Морфант: дадурхТуна. 

• ДурхГурай 1. пусть развлекаются, играют; 
2. да развлекутся, поиграют. 

• Морфант: дадурхТурай. 

• ДурхИуф развлекшийся, поигравший; ^аф 
развлекающийся, играющий; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дадур| уф. 

* ДурхГухилди//дурхТусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) развлекся, поиграл в детские 
игры. 

ДУСТ!, -уни, -униъ, -ари п 1. друг, подру- 
га; приятель, приятельница; йиркІуран ~ сердечный 
(близкий) друг; ~-руш девочка (девушка) — подруж- 
ка; 2. дружественный, дружеский, дружащий; хьибу 
~ гедавур три дружащих парня (юноши, мальчики); ~ 
халкь дружеский народ. 

ДУСТ: -ДДТ, -у, -уъ, -ари дуст ДДТ; пачка ~ 
пачка ~. 

Д УСТВЕЛ л-л а) дружба, приятельские, друже- 
ские отношения между людьми; шиникварин ~ друж- 
ба между детьми; б) содружество между коллективами, 
государствами; ~дин договор договор о содружестве. 

Д'УСТДИ нареч. п-л дружески, по-приятельски; 
дружелюбно; зунна вун ~ амев-анду? Мы с тобой как 
приятели остаемся или нет? 

ДУСТ'АГЪ, -и, -иъ, -ари п а) тюрьма в прямом 
и перен. знач.; ме хал эв, ~ эв? Это дом или тюрьма?; 
б) перен. заключенный; ~ ар ататуне агъай говорят, 
что заключенных выпустили; в) вынужденное затвор- 
ничество; гьина э вун ~ акьуф? кто тебя закрыл [в по- 
мещении]? 

ДУСТАГЬ акьас п-л двухзалож. гл. 1. аресто- 
вать, посадить в тюрьму; Іеликъули ~ акьуне, агъай 
говорят, Аликули посадили в тюрьму; 2. оказаться в 
тюрьме, быть посаженным в тюрьму. 

ДУСТ-ДУШМ'АН, -ди, -диъ, -ари п букв. друг- 
недруг, друг-враг; окружение человека, человеческая 
среда обитания отдельной личности; ~ хъадава инса- 
нар лап чІукь э не имеющих друзей – недругов людей 


ДУЬХГУЬБ 


очень мало. 

Д'УСТКАС фамильярно п-л обращение: друг- 
приятель, приятель: э ~ , кар хьуф лишти дава э-э-э, 
приятель, дело было ке так. 

Д'УХТУР, -ди, -диъ, -ари лат доктор; цІае ~ 
новый доктор. 

Д УХТУРВЕЛ акьас лат-л работать врачом. 

Д'УХТУРДИ нареч. лат-л в качестве врача. 

ДУХТУРХАН'А, -йи, -йиъ, -ври лат-и боль- 
ница, клиника и пр. (помещение). 

ДУХГА акьас а-л действ. з. а) обменять, об- 
менивать, вести бартерную торговлю товар за товар; 
кьварагьас укьарар ~ акьуне обменял баранов на 
зерно; б) подменить; зе чакмавур ~ акьуна а мне са- 
поги подменили; ~ хьас страд.з. а) измениться, пере- 
мениться, стать другим на вид; вун ахТар вей андава: 
~ хьуна а тебя нельзя узнать: изменился; б) оказаться 
подмененным. 

ДУХГАВЕЛ а-л отличие, различие между кем- 
чем-л.; ме вецарин ~ фи э? Каково отличие этих бы- 
ков? 

ДУЦУ: -нек некипяченое (парное) молоко (см. 
уцас? кипятить); ~ некдин хуй глоток парного моло- 
ка. 

ДУЧ, -у, -уъ, -ари вязанка (обычно дров, в не- 
которых говорах и сена, соломы); ~ ар хъачТихТас вя- 
занки (дров) таскать. 

ДУЧ'АКЕН, -ди, -диъ, -ари ирон. необидное 
прозвище того, кто часто таскает (вынужден таскать) 
вязанки. 

ДУШМ'АН, -ди, -диъ, -ари л а) враг, неприя- 
тель, недруг, противник; халкьдин душман враг наро- 
да; 6) перен. рел. черт, сатана; ~ ди рекъуьлас алати- 
хьуна а враг [рода человеческого] сбил с [правильного] 
пути; в) перен. разг. тот, кто много потребляет (чего-л.); 
якун ~ «враг» (любитель) мяса, уничтожитель мяса; ~ 
хьас стать врагом; ~ акьас сотворить врага. 

ДУШМ'АНВЕЛ п-ла) вражда, неприязнь, враж- 
дебные отношения; ге Ту хизандин ~ дахимф э вражда 
этих [что ниже] семей старая; 6) недружеский посту- 
пок с чьей-л. стороны; зун вас фи ~ акьуф э? Какой 
же враждебный поступок [ло отношению] к тебе я со- 
вершил? 

ДУШМ'АНДИ нареч. т-л враждебно, непри- 
язненно; зас ~ къутурфуне на меня враждебно посмо- 
трел. 

ДУЬГМЕ, -йи, -йиъ, -ври диал. т-л пуговица; 
рукьан - металлическая пуговица. 

ДУЬГМ'ИШ см. суьгмиш - ~ акьас. 

ДУЬГ'УЪЬР, -и, -иъ, -ари кружевной платок из 
шелковых ниток обычно белого цвета. 

ДУЬГ'УЬРДИ: ~ рухуф нареч. вязаный в фор- 
ме кружев. 

ДУЫТЕ а мус. молитва; Аллагьдис ~ акье мо- 
лись Аллаху. 

ДУЫТЕ акьас а-л а) молиться, взмолиться Ал- 
лаху; 6) выразить соболезнование, прочитав молитву 
альфатихГа, первую суру Корана. 

ДУЫТЕ атІас а-л прекратиться, пресечься 
роду, в результате чего некому становится молиться за 
предков этого рода; ~ атТурай да пресечется род ~ одно 
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из самых частых заклинаний в адрес недоброжелате- 
лей, врагов. 

ДУЬМЕЛУ прил. а-л см. дуыТечи. 

ДУЬГІЕЛ'УДИ нареч. а-л [оставаться, являть- 
ся] молящимся, благодарным Аллаху или благодетелю 
за добро. 

ДУЫТЕЧИ а-т-л молящийся, просящий Алла- 
ха за себя или за кого-что-л.; вун бадал ~ э [я] молель- 
щик, проситель за тебя. 

ДУЬГГЕЧИВЕЛ а-л состояние моления, моль- 
бы перед Аллахом. 

ДУБЛБЕН, -ди, -диъ, -ари л тюрбан, материя 
или платок, повязанный вокруг головы в форме чал- 
мы (см.); кТазун ~ але руш девушка, повязанная шел- 
ковым материалом. 

ДУЬПЕД'УЗ шутл.-ирон. нареч. т а) совер- 
шенно верно, правильно, точно; так, а не иначе, тю- 
телька в тютельку; мегела ~ акьуне на этот раз со- 
вершенно правильно сделал; б) как раз (о соответ- 
ствии одежды, обуви по размеру); ~ акьуне как раз 
по размеру. 

ДУБХЬ/ЕС! 3 спр., двухзалож. гл. мирить(-ся), 
помирить(-ся) в знач. прекратить вражду, восстано- 
вить согласие, мирные отношения; накьан душманар 
~уьне вчерашние враги помирились (прекратили враж- 
ду) действ. з. иногда выражается усложненной фор- 
мой -дуьхьес акьас (срв. аладуьхьес). 

• Морфант: дадуьхьес!. 

• Дуьхьести! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) помирить(-ся). 

• Морфант: дадуьхьести!. 

• Дуьхьуьб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. примирение, 
прекращение вражды, конфликтного состояния, ссо- 
ры; восстановление мирных отношений. 

• Морфант: дадуьхьуьб'. 

• Дуьхьуьвел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. дуьхьуьб!). 

• Дуьхьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) помирились, 
прекратили вражду. 

• Морфант: дадуьхьуьгуна!. 

• Дуьхь/уьна! помирившись; ~ей мирясь; ~ей ай 
то же В м.н. 

• Морфант: дадуьхьуьна!. 

• Дуьхьурай! 1) пусть миряться; 2) да помирят- 
ся. 

* Морфант: дадуьхьуьрай!. 

• Дуьхыуьф! помирившийся; -еф мирящийся; 
~ей ай то же в м.н. 

* Морфант: дадуьхьуьф'. 

• Дуьхьуьхилди//дуьхьуьсуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) помирился. 

ДУЬХЬ/ЕС? страд. з. подходить по размеру, 
фасону или к фигуре, лицу, оказаться годным, удоб- 
ным, приемлемым для кого-чего-л.; соответствующим 
чему-л., (чаще об одежде и обуви, но может быть и 
о чем-л. другом.) Срв. хъадуьхьес; гьеме бармак вас 
~ее эта шапка тебе к лицу (или соответствует твоему 
размеру). : 

ДУБХГ УЬБ, -и, -иъ, -ари а а) сустав; ~ ар фа- 
цуна а суставы прихватило; б) сочленение – место со- 


ДУЬШ'УЬШ 


единения частей тела или частей органов тела у чело- 
века и животного; ~ ар жуьра хьастехГен руьхьуьне 
варил, пока не распались сочленения. 

ДУЬШ'УЬШ, -и, -иъ, -ари т а) непредвиденная 
встреча; сад сайил Маскавди ~ хьуне друг с другом в 
Москве встретились; б) случай, случайность, совпаде- 
ние случайностей; случайное событие, происшествие; 
кІилил гьемиштин ~ алчархьуне на [мою] голову и 
такое происшествие пало (случилось); ~ хьас случай- 
но встретиться. 


ДУЬ Я, -йи, -йиъ, -ври аа) мир; вселенная; Зем- 
ля (планета); дуья рагъухъас хъаруцай а Земля вра- 
щается вокруг Солнца; 6) весь мир, весь свет, все люди, 
все окружающее; ~ зеф, зун-аждагьа агъай амаруца 
весь мир мой, я великан, [так] говоря не живи; ве гьу- 
нар кТилди ~йис ахГар хьуне о твоем подвиге узнал 
весь мир; в) жизнь; ~йихъ ахиратра хъа после жизни 
есть и потусторонний мир (народная психология); час 
чунсумантаригьас ~ агвай андава из-за таких, как 
вы, мы жизнь не видим. 


Е, Е 


Е межд. т эй!, о! употребляется вместе с обра- 
щением (е идеми! ей (0), человек, мужчина! е геда! эй, 
(о), мальчик!) для усиления нюансов укоризны, неудо- 
вольствия, просительных интонаций и т.п.; е инсан, 
чирже кар маркьа ахир! О (эй!) человек, не делай 
же плохое дело (не поступай плохо)! 

ЕВР'ОПА, -йи, -йиъ, -ври гр Европа, часть све- 
та; -йин хТуькумат европейское государство. 

ЕВРОПАЛУ, -йи, -йиъ, -ври гр-л европеец; ~ 
инсан европейский человек. 

ЕГЬ? вопр. межд. т-л выражает вопрос в раз- 
говоре при не до конца понятном смысле речи собесед- 
ника, побуждая повторить; подтвердить сказанное или 
не подтверждать; егь? гьелишти эв? ду? Как? это так? 
нет? Еть? Фигъай вун? Да? Что ты сказал? 

ЕГЬ-УЪ йи, -йиъ, (тк.ед.) общение по край- 
ней необходимости, краткие вопрос – ответ; ~ а, ал- 
тухъ фира адава общение по необходимости есть 
(имеется), [но] больше ничего нет. 

ЕДИН'ИЦА, -йи, -йиъ, -ври рус единица; Іуд 
пу ~ вторая ~. 

ЕДИНОГЛАСНО нареч. рус единогласно; 
Вали ~ депутатди гіативуне Вали ~ избрали депута- 
том. 

ЕДИНОЛ'ИЧНИК, -ди, -диъ, -ари рус едино- 
личник; ~дин маГишат хозяйство единоличника. 

Е-ЕРИВ ЕРШ кратн. числ. по семьсот; гьартис 
~ рукьай адава каждому по семьсот не достается. 

Е-ЕРХЬИВ'ЕРШ кратн. числ. по шестьсот; ~ра 
хьуна, алтухъра хъамехьуне по шестьсот доставшись 
[Каждому], еще и осталось. 

Е-ЕРХЬ'ИД кратн. числ. по шесть; ~ майиціа, 
хьи-хьибуд тин по шесть не давай, по три давай. 

ЕЗ'ИД, -и, -иъ, -ари а бран. изменник, преда- 
тель; вероломный, коварный, жестокий человек. 

ЕЗ'ИДВЕЛ а-л предательство, измена; веро- 
ломство, коварство. 

ЕЗИДДИ нареч. а-л по-предательски, по- 
изменнически; вероломно, коварно; авала суман ~ аме 
как и прежде, остается [действующим] по-предательски 
(коварно и пр.) 

Е ІЕЗ ИМ! межд. обращение к богу: «о великий 
боже!» 

ЕЛК'АН, -и, -иъ, -ари т парус; ~ ар але гами 
парусное судно (корабль); ~ин кьумаш парусина (срв. 
катан). 
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ЕМ'ИШ, -и, -иъ, -ари т-к а) фрукт, плод 
фруктового дерева; ~ арин базар фруктовый базар; 
~ар алгъаве кГур плодоносящее дерево; 6) нечто ред- 
ко достающееся для употребления; ~ дехТен агвайда- 
ва еще реже, чем фрукты, достается (букв. видится); 
в) перен. плод неких усилий, стараний, в т.ч. ребенок 
как потомство (ср. русск. яблоко от яблони недале- 
ко падает); кТур суманф кІуранил алгъайи ~ра э 
каким является дерево, таков и плод, на нем вырос- 
ШИЙ. 

ЕМИШЛ'УГЪ, -и, -иъ, -ари т место произрас- 
тания плодовых деревьев, в том числе диких, напр. леса, 
и культурных – сады, садовые, лесо-садовые участки, 
богатые фруктами, ягодами (древесными); ке бугу ~ 
мукь самое близкое богатое фруктами место. 

ЕНГИ, -/, -ъ, -ври т незамужняя девушка – 
подружка невесты на свадьбе (срв. диал. чТаран руш 
волосяная девушка). 

ЕНГ'И-БУС'УЛМАН урон. т-а человек, пере- 
шедший из христианской или другой веры в мусуль- 
манскую. 

ЕР-ЕМ'ИШ, -и, иъ, -ари т (букв. место - фрукт) 
общее название, означающее наличие всяких плодов, 
фруктов, овощей, ягод, их совокупность, обилие; тиан 
ис ~ин ис э нынешний год — год [урожайный] на фрук- 
ты, овощи, ягоды (плоды). 

ЕР'И, -/, -ъ, -ври т место в знач. положение, 
которое можно занять, роль, которую можно играть; 
гьетин ~ зун фацасе его (ее) место (положение, роль) 
я займу (возьму на себя); б) уст. качество; бармакин 
~ качество папахи (возможен перевод и «вместо папа- 
хи»). 

"ЕРИ! межд. л пошел вон! (окрик на собаку); 
при враждебных отношениях так могут прогнать и че- 
ловека. 

ЕРИ-БИ НА, -йи, -йиъ, (тк.ед.) т-а прошлое, 
основа, корни кого-чего-л; место, условия (дом, окру- 
жение) возникновения явления, рождения человека, его 
воспитания, формирования; гин ~ ахтармиш акьуна 
канде надо проверить его (ее) корни (основы). 

ЕРИВ'ЕРШ, -а, -аъ, -ари число и количество 
700; ~ хІу семьсот овец. 

ЕРИВ'ЕРШГАЛАЙ кратн. числ. семьсот раз, 
семисоткратно; еригалай ваъ, ~ канчира уп не семь 
раз, семьсот раз хоть говори. 


ЕРХЬ'И/Д 


ЕРИВ'ЕРШПУ/Ф порядк.числ. семисотый; ~ 
нумра семисотый номер. 

ЕРИГАЛ'АЙ кратн.числ. семь раз, семикрат- 
но; ~ вартди кьимат гъушуне взял цену семикратно 
выше. 

ЕР'И/Д, -йи, -йиъ, -дари к число и количество 
7; ~ ил але аждагьа семиглавый аждаха (великан, 
чудовище). 

~ В таб. ургуб, ургур, ургуд, в л. ирид., в хин. 
йикі. лак. орул, рут. йивуд. 

ЕРИД'АР, -и, -иъ собир. числ. (тк. мн.) семеро 
в совокупности, все семеро; ~ са усалди рукьуни все 
семеро совместно прибыли. 

ЕР'ИДПУ/Ф порядк.числ. седьмой (по счету, 
по месту расположения, по очереди и пр.); ~ мукь 
седьмое место. 

ЕРИ-ЕРИ/Д (Е-ЕРИД) кран. числ. по семь; ~ 
хГеч по семь яблок; е-еритти колонайи гъархТуне по 
семь встали в колонну. 

ЕРИЖАР'АН/Ф прил. семислойный; ~ кьу ур 
семислойный пирог, 

ЕРИЖ АРДИ нареч. семислойно, в семь слоев; 
~ дирж сверни семислойно. 

ЕР'ИН, -и, -иъ, -ари т место, которое возмож- 
но замещать, заменить; ~ фацас заменить кого-л. на 
его месте; инсанарин ~ машинари фацуне места лю- 
дей заняли машины. 

ЕР'ИНДИ нареч. т-л вместо, взамен; сайин ~ 
Туд вместо одного-два; ве ~ зун вместо тебя – я; фитин 
~ и э иціаеф? Вместо чего это дают? 

ЕРИС`УЗ прил. т-л не имеющий своего места, 
бездомный, мечущийся в поисках пристанища. 

ЕРГЕ акьас л расширить; увеличить в разме- 
ре; сделать просторнее, протяженнее, охватывающее 
больше расстояния, пространства; куьча ~ акьуне 
улицу расширили; пенжек ~ акье пиджак сделай шире; 
фронт ~ акьуне расширили фронт (срв. ІерІе акьас); ~ 
хьас расшириться; быть, оказаться больше размером; 
шавлар зас ~ хьуне брюки оказались для меня шире. 

ЕРГЕВЕЛ л ширина, протяженность, расстоя- 
ние в ширину; халан ~ хьибу митри ширина комнаты 
— три метра. 

ЕРГЕВЕЛДИ л нареч. из-за, по причине излиш- 
ней широты; ~ ашкаф ракаас ачавейдева из-за [из- 
лишней] широты шкаф в дверь не проходит. 

ЕРГЕВЕЛДИХЪДИ нареч. л в сторону шири- 
ны (не длины); халича ~ кехъ стели ковер в ширину 
[комнаты]. 

ЕРГЕ/Ф прил. л широкий; ~ канар широкие 
одежды; ~ дере широкое ущелье. 

ЕРГИДИ нареч. л широко, пошире; ~ далгъ по- 
шире расправляй (раскидай). 

ЕРЛ'И нареч. т совсем, совершенно; ~ хьас кее 
кар дава дело, совершенно невозможное случиться; ~ 
уларис агуфтава совсем в глаза не видел. 

ЕРЛИ-ГЬИЧ т-л см ерли. 

ЕРС'Е хьас л ветшать, стареть, изнашиваться 
от долгой носки (об одежде) или от времени (обо всем 
остальном); ~ укьар баран четвертого года жизни; ~ 
кан-лек обветшалая (старая) одежда-обувь. 

ЕРСЕВ'ЕЛ л ветхость, обветшалость, старение, 
изношенность. 
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ЕРС'ЕВЕЛДИ нареч. л из-за, по причине ветхо- 
сти, старости, изношенности. 

ЕРС'Е/Ф прил. л ветхий, старый, изношенный; 
~ кул старая шуба. 

ЕРС'ИДИ нареч. л в ветхом, изношенном со- 
стоянии; ае хилди ~ аме как был в ветхом состоянии 
(плохо, в старье одетым), [так и] остался. 

ЕРС УЗ прил. т а) легкомысленное, необуздан- 
ное, неуместное, сказанное или сделанное не к зесту 
и времени (о слове, разговоре); ~ эхтилат неуместный 
разговор; б) легкомысленный, не умеющий думать со- 
ответственно серьезному моменту (о человеке); ~ иде- 
ми легкомысленный, неадекватный человек. 

ЕРС'УЗВЕЛ т-л легкомысленность, неумение 
вести себя адекватно серьезным обстоятельствам. 

ЕРС`УЗДИ нареч. т-л легкомысленно, несе- 
рьезно, неуместно весело. 

ЕРХ'Е акьас л действ. з. а) удлинить, вытянуть, 
сделать длиннее; кТучТ ~ акье сделай черенок длиннее; 
б) перен. тянуть, растягивать во времени разговор, бе- 
седу; ~ маркьа, жекъиди уп не тяни долго, коротко 
скажи (срв.л. яргъи, таб. ярхи, хин. вихаь). 

ЕРХ'Е хьасл страд. з. а) удлиниться, становить- 
ся вытянутым, рослым, высоким (последнее – о расту- 
щих детях); ягъ ~ вей а день становится длиннее; 6) 
падать навзничь, вытянувшись во всю длину; куьчайи 
Гугалай ~ хьуне на улице дважды упал навзничь. 

ЕРХ'ЕВЕЛ л длина, продолговатость; высота, 
рост (о человеке). 

ЕРХ'ЕВЕЛДИХЪДИ нареч. л в длину, в длин- 
ную сторону (срв. ТерТевелдихъди); дорожка ~ ккехъ 
расстели дорожку в длину. 

ЕРХ'ЕВУР, -и, -иъ, (тк. мн.) длинноты, бес- 
конечные разговоры; ~ акьуб герек дава, ве метлеб уп 
длинноты ни к чему (не нужны), назови (говори) свое 
желание. 

ЕРХ'ЕРУШ, -а, -аъ, -ари л другое название ра- 
дуги (возможно, эвфемизм; срв. рагъухъан). 

ЕРХ'Е/Ф прил. ла) длинный, протяженный; дли- 
тельный; ~ рекъ длинная дорога; ~ Іечі протяженное 
ущелье (расщелина); ~ эхтилат длительный разговор; 
б) перен. эвфемизм змея (употребляется вместо табу 
илан змея). 

ЕРХ'И нареч. л длинно, в длину (см. ерхевел- 
ДИХЪДИ). 

ЕРХ'ИДИ нареч. л подлиннее; берхГем ~ кей 
дукь рубашку (платье) сшей подлиннее. 

ЕРХЬ'ИВЕРШІ, -а, -аъ, -ари л число и количе- 
ство 600; ~ манат шестьсот рублей. 

ЕРХЬ ИВЕРШГАЛАЙ кратн. числ. л шесть- 
сот раз, шестисоткратно; ~ варт хьуна а в шестьсот 
раз стало больше. 

ЕРХЬИВ'ЕРШПУ/Ф поряд. числ. л шестисо- 
тый; ~ километра шестисотый километр. 

ЕРХЬ'ИГАЛАЙ кратн. числ. л шесть раз; ше- 
стикратно; ~ ерхьид-хьимщурна ерхьид шесть раз 
шесть – тридцать шесть. 

ЕРХЬИДД, -йи, -йиъ, -дари к число и количе- 
ство 6; ~ хГуни шесть коров. 

~ В л. крыз. ругуд, крыз. рыхьы, таб. йирхьуб, 
цах. йехьи, рут. рихьуд, уд. уьхь, лак. рехї, дарг. уре- 
гал. 


ЕРХЬ ИДАР 


ЕРХЬ'ИДАР, -и, -иъ (тк. мн.) л собир. числ. 
шестеро в совокупности; все шестеро; ~ яхай тич все 
шестеро идите (поезжайте) туда. 

ЕРХЬ ИДПУ/Ф порядк. числ. л шестой; ~ хана 
щестая графа (ряд, линия). 

ЕС'ИР, -и, -иъ, -ари а 1. плен, пленник; душ- 
ман - ~ враг-пленник; 2. а) пленный; ~ эскер пленный 
солдат; 6) перен. попавший в одиночество, беспомощ- 
ный; ~ арин ~, Тежизарин Іежиз из плененных плен- 
ный (в смысле: одинокий, беспомощный), из бедняков 
— бедняк. 

ЕС'ИР хьас п-л а) попасть в плен, стать пленен- 
ным, пленным; б) перен. стать абсолютно беспомощ- 
ным из-за одиночества и бедности ~ акьас взять в 
плен, пленить. 

ЕС'ИРВЕЛ п-л а) пленение, нахождение в пле- 
ну, в положении пленного; б) перен. состояние абсо- 
лютной беспомощности, одиночества, бедности. 

ЕС'ИРДИ нареч. в состоянии, положении пле- 
ненного, пленного. 

ЕСТЕСТВОЗН'АНИ/Е, -/, -ъ, -ври рус есте- 
ствознание; ~н китаб учебник ~я. 

ЕТТИКЪАРД'АШ, -а, -аъ, -ари бран. уст. т 
(букв. семь братьев, один из семи братьев) насильник, 
безнаказанный обидчик, задавака, по причине сильной 
поддержки родни. 

ЕТТИЛУЪГ, -уь, -уьъ, -ери т уст. содержа- 
щий что-л. в семь крат, семь единиц; ~ лампа семили- 
нейная лампа (о керосиновой лампе). 


ЕФРЕЙТОР, -ди, -диъ, -ари нем ефрейтор; 
~дин погонар погоны ^а. 

ЕХІ, -уь, -уьъ (тк. ед.) а а) честь, совесть, че- 
ловеческое достоинство; смелость, б) мужество; упор- 
ство в совершении благородных поступков, достиже- 
нии благородных целей; ех1 хъае инсанди манатигьзе 
халкь масса эстава человек чести за рубль народ не 
продаст; ~ ехі хъахьас быть, являться честным, сме- 
лым, благородным; ехТ хъадахьас наоборот, не быть 
таковым. 

ЕХТС УЗ прил. а-л бесчестный, бессовестный, 
бесстыдный; трусливый; без чувства собственного до- 
стоинства, не стремящийся к благородным целям; ~ 
инсанари кіил гъутІуна а бесчестные (недостойные и 
пр.) люди [ныне] подняли головы (возвысились). 

ЕХІС'УЗВЕЛ а-л бесчестность, бессовест- 
ность, бесстыдство; трусливость; отсутствие чувства 
собственного достоинства, 

ЕХІС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
бесчестности, бессовестности, бесстыдства; трусливо- 
сти; отсутствия собственного достоинства. 

ЕХІС'УЗДИ нареч. а-л бесчестно, бессовестно, 
бесстыдно; трусливо; без чувства собственного досто- 
инства. 

ЁЖИК (чІарар), -и, -иъ, -ари рус прическа 
ёжиком. 

ЕЛКА, -йи, -йиъ, -ври рус ёлка (новогодняя); ~ 
дуьхьес украшать елку. 


Ж 


ЖАБ ИР акьас см. мажбур акьас. 

ЖАВ'АГЬИЛ п-а молодой красивый парень, 
юноша особых достоинств, пример для подражания 
(см. жаван). 

ЖАВ'АГЬИР, -а, -аъ, -ари а а) драгоценный ка- 
мень, б) перен. некто любимый, дорогой, как драгоцен- 
ность (обычно в причитаниях при смерти любимого 
и молодого человека); — геда драгоценный, любимый 
сын. 

ЖАВ'АН: см. жигьил - ~. 

ЖАВ'АНВЕЛ л-л юность, молодая незрелость; 
~ фаме [еще] незрелость (юность) осталась [при нем, 
при ней). 

ЖАВ'АНДИ нареч. п-л по-юношески, незрело 
[ло уму или возрасту]. 

ЖАВГЬ'АР, -а, -аъ, -ари а см. гавгьар; с за- 
главной буквы имя с.ж. Жавгьар. 

ЖАГ/В, -у, -уъ, -вари л а) белизна, белый 
цвет (обычно-нитки белого цвета для ковров и пр.); 
б) участки, пятна белого цвета на ковре; может упо- 
требляться и во мн.ч. (жагвар); ~ гьуркіастава белого 
цвета [ниток] не хватит (ант. кКЛар). 

ЖАГВ/АЙ, -и, -иъ, -аяри светлого цвета, бе- 
лая, белка (обычно - о белой корове или реже о кури- 
це); ~ чІириас рукьундава Белка с пастбища не вер- 
нулась (ант. кХарай см.). 
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ЖАГВ’АР акьас действ. з. а) белить, побелить, 
перебелить, покрасить, перекрасить в белый цвет; ца- 
лар, акуна, ~ акье стены лобелив [известью], сделай 
белыми; б) налить молока в мучной или крупяной суп 
для цвета и вкуса; шурпа са биціи ~ акье суп чуть по- 
бели (сделай белым). 

ЖАГВ'АР хьас страд.з. стать белым, бледным, 
светлым, окраситься в белый цвет, запачкаться чем-л. 
белым; хьидихъди ве хъуьсуйин ранг ~ хьуне к весне 
цвет твоего лица стал белым (бледным). 

ЖАГВ'АРАН/Ф прил. беловатого оттенка; ~ 
нев ке беловатый оттенок [цвета] имеет. 

ЖАГВ'АРВЕЛ отвл. сущ. белизна как свой- 
ство, качество чего-л.; кастумин ~ аге смотри (любуй- 
ся) на белизну костюма; уьхьтин ~ снежная белизна (а 
также - белизна снега). 

ЖАГВ'АРВЕЛДИ нареч. из-за, по причине 
[чрезмерной, излишней] белизны; учин ~ нис сайисра 
ккан хьундава из-за белизны [недостатка жирности} 
сыр никому не понравился. 

ЖАГВ'АРДИ нареч. бело, белым-бело, обладая 
белым цветом, являясь белым, бледным, как нечто бе- 
лое, бледное; вархалас ~ агвайи издалека виднелось 
бело (белым). 

ЖАГВ'АР/Ф прил. л белый, светлый, бледный; 
~ ягъ, каре Туьш светлый день, темная ночь (букв. 


белый день, черная ночь) (срв. рут. джегарды, цах. 
джагваран; и в дг. возможна ф. прил. жагваран/ф бе- 
лый). 

ЖАГЪР'АФИ/Я, -/, -ъ, -ври уст. а география; 
~н дарс урок географии. 

ЖАГЬАНА: багъана - ~ см. багьана - ~. 

ЖАГЬРА, -йи, -йиъ, -ври а-т 1. прил. ярко- 
желтый (о цвете; ~ рангунин тун ярко-желтого цвета 
нить; 2. трефы, крести (масть в карточной колоде); ~ 
ерхьид шестерка треф. 

ЖАД, -у, -уъ, -ари л кузница; ~ ун кТеч; куз- 
нечные мехи. 

ЖАД'УКЕН, -ди, -диъ, -ари мифол. сверхъе- 
стественное существо, якобы обитающее в кузнице. 

ЖАД'УН/Ф прил. относящийся к кузнице; жа- 
дун уста кузнец. 

ЖАЗА, -йи, -йиъ, -ври а а) наказание, взы- 
скание [дисциплинарное]; ицТу ис ~ иб атТуне десять 
лет наказания вынес [суд]; иштарафин ~ ине наказали 
штрафом; къекъе (цїуьппе) ~ тяжелое наказание; б) 
мучение, боли от болезни или пыток, пытка; кТести 
гис пара ~ ине перед смертью он очень измучился; 
душманарин ~ вур пытки врагов; в) возмездие, кара 
(чаще имеется в виду - божественная); гунагьарин ~ 
кара за грехи. 

ЖАЗ’А дивас а-л страд.з. отбывать наказа- 
ние, тянуть срок наказания; хьибу исан ~ дивуне от- 
был трехлетнее наказание. 

ЖАЗ'А эс действ.з. а-л а) подвергнуть нака- 
занию, наказать, покарать за содеянное; хас иде ~ ине 
заслуженное наказание дали; б) подвергнуть пыткам, 
убить мучительной смертью; партизанарис фашиста- 
ри ~вур иціайи фашисты подвергали партизан пыткам 
(убивали в мучениях). 

ЖАЗАЛАМ'ИШ акьас а-л действ. з. замучить 
пытками, убить кого-л. мученической смертью. 

ЖАЗАЛАМ'ИШ хьас а-л быть, оказаться на- 
казанным, подвергнуться взысканию, штрафу. 

ЖАЗАЛУ прил. а-л а) осужденный, отбиваю- 
щий наказание; б) наказанный за провинность (напр.., 
ученик); в) оштрафованный. 

ЖАЗАЛ'УВЕЛ а-л испытывание мучений, мо- 
мент такого испытания, нахождения под пытками или 
в мучительном болезненном состоянии. 

ЖАЗАЛУДИ нареч. а-л мучительно, испыты- 
вая мучения, пытки, подвергаясь мучениям, пыткам. 

ЖАЗАС УЗ прил. а-т а) безнаказанный (о 
человеке); 6) ненаказуемый (о деяниях); в) освобож- 
даемый или освобожденный от наказания по какой-л. 
причине. 

ЖАЗАС'УЗВЕЛ а-т-л а) безнаказанность; 6) 
ненаказуемость, отсутствие практики наказуемости за 
какие-л. деяния. 

ЖАЗАС`УЗДИ нареч. безнаказанно, остава- 
ясь ненаказанным за какие-л. деяния. 

ЖАКЬАЖ'АКЬ: ~атай звукоподр. нагрузив, 
напр., арбу или погрузив груз на лошадь, мула, осла 
так тяжело, что скрипит, издает характерные звуки ось 
арбы или седло на навьюченном животном, т.е. очень 
тяжело нагрузив; Терабаври ~атай кТурар икГуна, 
ХГури алайшуне нагрузив арбы очень тяжело (до 
скрипа ~) дровами, поехал вниз (книзу) в село. 
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ЖАН 


ЖАКЬАЖАКЬДИ нареч. очень тяжело [на- 
грузив, навьючив] так, чтобы скрипели оси, седла и пр. 

ЖАКЬВ!, -ала, -алаъ, -ари а а) птичка, обоб- 
щенное название мелких птиц; б) воробей; ~алан чаркв 
птенец птички. 

ЖАКЬВ?: улин ~, -у, -уъ, -ари глазное яблоко; 
улин ~ ире хьуна а глазное яблоко покраснело. 

ЖАКЬР’АКЬ, -и, -иъ, -ари л звукоподр. па- 
дению толстого дерева, ствола; ~ арин унар хьуне по- 
слышались звуки треска падающих деревьев (сре. в л. 
~ іа аг., в таб. ~ скрип, в т.ч. зубовный). 

ЖАКЬР'АКЬАР акьас послышаться звукам, 
подобным звуку падающего толстого дерева. 

ЖАЛ, -у, -уъ, -ари п плетень, забор, перегород- 
ка из лозы; ~ун цал перегородка из лозы. 

ЖАЛГЪ'А!, -йи, -йиъ, -ври а-т тропинка, 
узкая дорожка обычно в горах; ~ рехъ фацуна ях иди 
держась узкой дороги. 

ЖАЛГЪ А?, -йи, -йиъ, -ври т суставная связ- 
ка, сухожилие, соединительная ткань, соединяющая 
суставы; более улотребительна ф. мн. ч. ~ вур связки, 
сухожилия; ~вур алгъахъуна а суставные связки на- 
тянуты (болят от натяжения) (см. дуьхТуьб). 

ЖАЛЛА определит. мест. а все, все вместе; 
целиком все имеющееся количество; ~ адине все приш- 
ли; ~ вас гъуше все имеющееся купи (возьми) себе. 

Ж'АЛЛАВУР собир. мест., мн.ч. а-л все вме- 
сте, все без исключения; ~ хъай шав все вместе со- 
вместно приходите. 

Ж'АЛЛАЙИНФ прил. всеобщий, принадлежа- 
щий всем, относящийся ко всем; ме куьча веф дава, 
~ э эта улица не твоя, а всеобщая; ме кар акьуб са ве 
буржарикас дава, жаллайин буржарикас э сделать 
(выполнить) эту работу не твоя одного обязанность, а 
всех обязанность. 

Ж'АЛЛАЙИЛАС: ~ алтухъди, ~ чТукьди на- 
реч. больше или меньше всех других, превосходя всех 
других и пр.; Вали ~ ерхи э Вали выше всех [ро- 
стом]. 

ЖАЛЛ'АТІ, -и, -иъ, -ари а а) палач; ~ баши 
главный палач; б) перен. жестокий, безжалостный, 
бессердечный {человек}; ~ суман гъамургъа захъай 
со мной как палач, как жестокий, бессердечный [чело- 
век] не разговаривай. 

ЖАЛЛ'АТІВЕЛ акьас действ.з. а-л а) рабо- 
тать палачом, исполнять обязанности палача; б) посту- 
пить [в данном каком-л. случае] как палач, как очень 
жестокий человек; вун ~ акьас хъадуьхьуьф э ты под- 
ходишь работать (быть) палачом. 

ЖАЛ'УНФ прил. п-л сплетенный, сделанный 
в форме плетня; жалун кьур ахъатис хут агъафе пле- 
тенная [емкость] для зерна называется хут (см.) 

ЖАМ, -у, -уъ, -ари (жумла) (уст., мало упо- 
треб.) а итог, сумма. 

ЖАН!, -ди, -диъ, -ари л а) душа, дух; ~ дивас 
душу вытащить; ~ атархьурай пусть душа отлетит; 
б) тело, сила, мощь человека; чаще употребляется во 
мн.ч. азман ~ар хъая имеет большое (крупное) тело 
(телеса); в) жизнь; ватандихъас ~ ине отдал жизнь за 
родину; г) здоровье; учин ~ ухТас ахГафе умеет беречь 
свое здоровье. 


ЖАН 


ЖАН: прил. п. напр., ~ геда, ~ руш и т.д. люби- 
мый, дорогой, милый сын (дочь) и т.д. Ласк. обращ. со 
словом ~ или с прибавлением родственного, дружеско- 
го термина или собственного имени; ~ ели, сара муха 
любимый (дорогой и пр.) Али, больше не пей. 

ЖАН? межд. Как бы не так! Неужели! Вот как! 
Жан! Вас хъара кандев? Неужели! Ты еще хочешь? 
(Акцент: как бы не так! Больше не получишь!) 

ЖАН'АБИ, -/, -ъ, -ври уст. а господин, почтит. 
обращ. к имеющему власть, влияние, всякие возмож- 
ности человеку; ~ неченик господин начальник, 

ЖАНАВ УР, -ди, -диъ, -ари п диал. волк (см. 
хуч). 

ЖАН'АЗА, -йи, -йиъ, -ври а похоронный об- 
ряд, заключающийся в ритуальном омовении покойни- 
ка и чтении молитв перед похоронами. 

ЖАН'АН/АЙ, -и, -иъ, -аяри а ирон. а) люби- 
мец, изнеженный баловень, не способный к самозащи- 
те, маменькин сынок; 6) трус, жалобщик (0 ребенке). 

ЖАНАР: ~ - жандакар, -и, -иъ мн. п-л теле- 
са, тело громадных размеров. Обычно о большом и мо- 
гучем человеке; —-жандакар хъа, ех[ хъадава телеса 
(громадные) есть (имеет), чести, достоинства нет (не 
имеет). 

ЖАН-ПАН, -а, -аъ, -ари л-л ласки, произно- 
симые ласковые любовные слова; ~ акьуна, са бищи 
сакин акье сказав любовные слова, немного успокой. 

ЖАН-ГІАН акьас действ.з. п-л обласкать, 
успокоить добротой, нежным, ласковым отношением. 

ЖАНД'АК, -и, -иъ, -ари ла) туловище, корпус, 
стан человека; бици ~ ин идеми маленький человек; 
б) туша мертвого животного; ~ ин кьимат уп назови 
цену туши (срв. л. жендек, таб. ~ , хин. джандак ій 
аг.). 

ЖАНД АРМА, -йи, -йиъ, -ври фр жандарм; 
пачагьдин ~ жандарм царя. 

Ж'АНДИЛ: ~ файис (букв. довести к душеот- 
летанию) п-л пристать к кому-л., надоесть кому-л. 
своими приставаниями или другими действиями, при- 
вести кого-л. до изнеможения, до желания избавиться 
от пристающего хоть ценой жизни. 

Ж'АНДИН: ~ дарман п-л ласк. обращ. к лю- 
бимому человеку, означающее «лекарство для души», 
иногда может быть понято и как лекарство для тела, 
напр., любители выпивать — о спиртном. 

Ж'АНДИН/Ф прил. п-л а) душевный; ~ дуст, 
йиркІуран дуст душевный друг, сердечный друг; б) 
телесный; ~ мелхТем (см.) лекарство для тела. 

ЖАНЖАЛ, -а, -аъ, -ари а-л скупой, алчный. 
скрывающий скупость хитростью; ~ Межемад ску- 
пой, но хитрый Магомед. 

ЖАНЖ'АЛВЕЛ п-л скупость, алчность, со- 
пряженные с хитростью как качество кого-л. 

ЖАНЖ АЛВЕЛДИ нареч. п-л из-за, по при- 
чине жадности, скупости, хитрой изворотливости. 

ЖАНЖАЛДИ нареч. скупо, жадно, хитро, из- 
воротливо. 

ЖАНЛУ прил. п-т мощный, имеющий круп- 
ное тело, крепкого, сильного телосложения; ~ пагьли- 
ван крупный, большой борец (силач, жонглер, канато- 
ходец и пр.). 
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ЖАНЛ'УВЕЛ л-т-л наличие крепкого и круп- 
ного телосложения, силы, здоровья. 

ЖАНЛ'УДИ нареч. п-т-л сильно, мощно, ис- 
пользуя возможности крепкого телосложения. 

ЖАНС УЗ прил. п-т (букв. бестелесный) тще- 
душный, хилый, небольшого роста, слабый из-за мало- 
го тела или болезней; гьеле са ~ э, дакан маркьа он 
такой слабый (тщедушный и пр.), не обижай его. 

ЖАНС УЗВЕЛ л-т-л тщедушие, хилость, фи- 
зическая слабость человека из-за немощного тела или 
болезненного состояния. 

ЖАНС УЗВЕЛДИ нареч. п-т-л из-за, по при- 
чине тщедушия, телесной слабости, болезни и пр. 

ЖАНС'УЗДИ нареч. п-т-л в состоянии болез- 
ненности, телесной слабости. 

ЖАР, -у, -уъ, -ари т а) слой, горизонталь- 
ный ряд чего-л. в природе или сложенный руками; са ~ 
ругдин алатив один слой земли сними; са ~ сара цал 
акье еще ряд кладки (стены) делай; б) корж, мембра- 
на и др., сложенные на подобные же; хьибу - ан торт 
торт из трех коржей; в) чуть затвердевший верхний 
слой полужидких консистенций (веществ); умажин 
~ затвердевший слой полужидкой мучной кашицы; г) 
диал. сметана (первоначально как верхний слой заква- 
сившегося молока, теперь название самого продукта); 
~ алатив, арутай ух сметану (верхний слой) сними, са- 
моквас выпей (ешь); неполный синоним: къат. 

ЖАРАНФ мн.ч. ЖАРАРИНФ прил. т-л а) 
обкатанный в форме коржа, мембраны; жаран хинк[ал 
хинкал, нарезанный из коржа; б) слоистый, слрженный 
из слоев, рядов; жарарин дагьар скала из [каменных] 
слоев (рядов). 

ЖАРГА, -йи, -йиъ, -ври л а) ряд, шеренга, 
строй; солдатар ~ итГуна, ушуне солдаты прошага- 
ли в строю; 6) ~ вур среда, нечто объединяющее лю- 
дей общим делом, интересами; гьеге ~ вригі зе дуст 
МехГмудру гІуй в этой среде (сообществе) был (на- 
ходился) и мой друг Махмуд. 

ЖАРГ'А-ЖАРГ'А хьас (гъархТас) построить- 
ся в ряды, шеренги; школьникар ~ хьуне школьники 
встали шеренгами (рядами). 

ЖАРГА-ЖАРГ'АДИ нареч. встав, построив- 
шись в ряды, шеренги. 

ЖАРГ'АЙИН/Ф прил. в обычном русле, типич- 
ный, похожий на других; жаргайин эхтилат обычная 
(типичная) беседа (разговор). 

ЖАРГ'АЙИЪ нареч. в ряду, в строю. 

ЖАРГ'АВРИ гГаеф прил. находящийся среди (в 
сообществе) себе подобных; гьегере гьете ~ ғі гіаеф 
э и этот в той среде находящимся является (букв. в 
рядах находящийся есть). 

ЖАР-ЖАР хьас страд. з. разделиться на слои, 
расслоиться; фанера ~ хьуне фанера расслоилась. 

` ЖАРЖ’АР/АЙ, —и, -иъ, -аяри желудок (букв. 
слойка, имеется в виду — крупного или мелкого рога- 
того скота). 

ЖАР-Ж'АРДИ нареч. послойно, рядами, слоя- 
ми; келпушар ~ алихь, кьатГар хьас амата кирпичи 
ставь рядами, ломаться не допускай. 

ЖАРКЬ-ЖАРКЬ звукоподр. хождению по 
хрустящему снегу; ~ акьа лекарин ун хьуне послы- 
шался звук скрипа [снега] под ногами. 


ЖЕЛБ 


ЖАРХ, -у, -уъ, -ари л одно из названий ячме- 
ня (см. мух); ~ ан мусу толокно из ячменя. 

ЖАРХ'АН/Ф прил. п-л ячменчый; ~ гуни яч- 
менный хлеб. 

ЖАСАД, -и, -иъ, -ари а а) тело, плоть, ту- 
ловище человека; б) труп; са ~ ами, кТил алди андуй 
одно тело оставалось, головы не было. 

ЖАСУС, -и, -иъ, -ари ред. а шпион, ла- 
зутчик, соглядатай; вун зе дуст дава, зе душманари 
гьикунае ~ э ты мне не друг, а подосланный моими вра- 
гами шпион (соглядатай). 

ЖАС'УСВЕЛ акьас действ.з. а-л шпионить, 
заниматься разведыва-тельной агентурной деятельно- 
стью, быть соглядатаем; заалас ~ акьас вас неч ду? За 
мной шпионить тебе не стыдно? 

ЖАС'УСДИ нареч. в качестве шпиона, агента, 
лазутчика, соглядатая; вун мич ~ гъайикуна аеф э, 
кар удигь акьас гъайикунаеф дава ты сюда заслан 
(послан) лазутчиком (агентом), [а] не для продвижения 
дела вперед. 

ЖАРТГАР (ЖИРТІ-ЖИРТІ) звукоподр. скри- 
пящим сапогам. 

ЖАТКА, -йи, -йиъ, -ври рус жатка; ціуре ~ 
старая ~. 

ЖАТТ'АЛ, -а, -аъ, -ари а искаж. от дажжал, 
см. даччал. 

ЖАФ А, -йи, -йиъ, -ври а а) тяжелый труд, 
трудное усилие, прилагаемое для выполнения какой-л. 
нелегкой работы, для достижения цели; лихагуна пара 
~ хьуне [когда] трудился, приложил много усилий (ис- 
пытал трудности); 6) тяготы, трудности (физические 
и моральные); ~ вур дивучира, учин метлебихъ хъа- 
чархьуне хотя тяготы испытал, своей цели достиг. 

ЖАФ'А дивас действ.з. а-л трудиться в поте 
лица. всесторонне сделать то, что ведет к достижению 
цели, для проявления заботы и внимания; хьин ахГа 
акьас дада пара ~ дивуф э чтобы нас вырастить, отец 
много трудился (всесторонне старался). 

ЖАФА хьас страд.з. а) испытать трудности, 
оказаться в тяжелых условиях при работе, в пути и пр.; 
мегелай лап пара ~ хьуне на этот раз очень много 
трудностей было; б) перен. попасть в трудное положе- 
ние, оказаться вынужденным искать выход из этого по- 
ложения (речь может идти о моральных трудностях 
тоже). 

ЖАФАЛУ прил. а-т трудный, сопряженный с 
большими усилиями; ~ карар маркьа дела, сопряжен- 
ные с большими усилиями, не делай. 

ЖАФАЛ'УВЕЛ а-т-л трудность, связанная с 
каким-л. делом, деятельностью, трудоемкость. 

ЖАФАС'УЗ прил. а-т нетрудный, легкий, 
не сопряженный с большими усилиями; ~ кар легкое 
дело. 

ЖАФАС УЗВЕЛ а-т-л простота, доступность 
(напр., изучения чего-л.), легкость, напр., делаемой ра- 
боты; отсутствие необходимости прилагать большие 
усилия. 

ЖАФАС'УЗДИ нареч. без больших усилий, 
трудностей, затруднений. 

ЖВАГІРТІ акьас действ.з. т-л не вернуть 
долг или что-л. из растраченного, растранжированно- 
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го чужого имущества; присвоить чужое как свое соб- 
ственное; агъзур манат, ~ акьуна, гіачатуне тысячу 
рублей, присвоив, не вернул (букв. всосал, напр., как 
воду в песок). 

ЖЕГЬЕННЕМ (ЖЕГЬЕЛЛЕМ) , -ди, -диъ, 
-ари а а) ад, преисподняя; (~ дин ціа а) рел. геен- 
на огненная; б) адское пекло ; ~ дин Іезабар адские 
муки); б) перен. невыносимо трудные условия жизни; 
руш, дадан халан жейнаттиас атархьуна, шуван ха- 
лан ~ ди архьуне девушка, из рая отцовского дома 
уйдя (букв. выскочив), в мужнином доме в ад попала 
(букв. упала). 

ЖЕГЬЕНН'ЕМА! межд. ладно уж! пусть уж! 
да провалится в ад! ~ ! сара фира акьас вере хилди 
адава. Пусть уж! больше ничего делать невозможно. 

ЖЕГЬЕНН'ЕМДИН/Ф прил. адский; ~ гурд 
адский обрубок [дерева] (речь о человеке, обреченном 
за свои грехи попасть в ад). 

ЖЕЙН'АТ, -и, -иъ, -ари а прям., перен. рай; 
~ тин тук цветок рая; рай, место блаженства (о том, 
кому повезло попасть в хорошее место, на хорошую 
работу и пр.) 

ЖЕЙН'АТИН/Ф прил. а-л а) райский; заслу- 
живающий рая; ~ хіу райская овечка; б) перен. очень 
хороший, очень добрый и пр.; чве хіеят жейнатин 
багъ суман э ваш двор похож на райский сад. 

ЖЕЙР'АН, -ди, -диъ, -ари п-т джейран, пар- 
нокопытное животное, антилопа из рода газелей, се- 
мейства полорогих (СағеПа ѕирриќбигоѕа). 

ЖЕЙР'АНДИ (ЖЕЙРАН СУМАН) нареч. п-л 
как джейран, т.е. легко, быстро, не уставая; фишти а 
ве аруцубар? – Жейран суман как твое хождение 
(успехи в ходьбе)? — Как у пжейрана (легко, быстро). 

ЖЕКЪЕ акьас действ.з. укоротить, отрезать 
от длины. 

ЖЕКЪЕ хьас страд.з. стать короче, оказать- 
ся, что не хватает длины. 

ЖЕКЪЕВЕЛ отел. сущ. л а) краткость (о 
речи, письме); гафарин ~ краткость речи (букв. слов); 
б) укороченность, отсутствие должной длины кого- 
чего-л.; в) низкорослость (срв. л. куьруьвал, таб. 
жикъивал). 

ЖЕКЪЕВЕЛДИ нареч. из-за, по причине а) 
краткости [речи, слов]; б) недостаточной длины кого- 
чего-л.; в) низкого роста. 

ЖЕКЪЕ/Ф прил. короткий, краткий, низкорос- 
лый; ~ жуваб короткий ответ. 

ЖЕКЪ'И (ЖЕКЪИДИ) нареч. коротко, коро- 
че, чем надо; вун ме ~ кьаті акьуне ты его коротко 
порезал (отрезал). 

ЖЕКЪИ-ЖЕКЪИ нареч. покороче, возмож- 
но короче. 

ЖЕКЪИ-СУЬВИ нареч. шутл. коротко, [но] 
толсто. 

ЖЕКЬЕТІ, -и, -иъ, -ари рябчик (ЕгИШага). 

ЖЕЛБ акьас а-л действ. з. торж. мобилизо- 
вать, организовать людей на общественные работы, по- 
винности, вовлечь в общее дело; студентар тіивитіар 
завул акьас ~ акьуне студентов организовали (моби- 
лизовали) на уборку винограда. 

ЖЕЛБ идеф прил. а-л мобилизованный, органи- 
зованный на выполнение каких-л. работ, решение задач. 


ЖЕЛБ 


ЖЕЛБ хьас а-л страд.з. мобилизоваться, ор- 
ганизоваться. 

ЖЕЛЕЗА, -йи, -йиъ, -ври слав железб; муху- 
рин ~ грудная ~. 

ЖЕЛЕЗНОДОР'ОЖНИК, -ди, -диъ, -ари рус 
железнодорожник; тажрибалу ~ опытный ~. 

ЖЕЛЕЗОБЕТ ОН, -и, -иъ, -ари рус-лат желе- 
зобетон; къекъе акьу ~ утяжеленный ~. 

ЖЕЛТУХА, -йи, - йиъ, -ври рус желтуха; хав 
хьу ~ повторная ~. 

ЖЕМЕЕТ, -и, -иъ, -ари а а) джамаат, обще- 
ство; совокупное, организованное население одного 
населенного пункта (чаще — села); ХЛурин ~ сельское 
общество (община, население); 6) рел. мусульман- 
ское население, мусульманская община земли (см. 
МехТеммадан насил); в) перен. толпа, сборище людей; 
~ завул маркьа не собирай толпу... 

ЖЕМ'ЕЈЕТИН/Ф прил. а-л общественный, об- 
щий, народный; принадлежащий, напр., всей сельской 
общине; жемеїетин чТир общественный (общинный) 
выпас. 

ЖЕМЧУГ, -и, -иъ, -ари рус жемчуг; кТаре ~ 
черный ~. 

ЖЕНГ, -уьни, -уьниъ, -ери л а) борьба; проти- 
востояние, поединок, противоборство; душмандихъай 
диву ~ борьба с врагом, (противоборство); б) органи- 
зованные долгие усилия [обычно больших коллекти- 
вов или народа в целом] для достижения какой-л. цели; 
мехГсул гъушубахъас диву ~ усилия (старания), при- 
ложенные для получения урожая. 

ЖЕНГ дивас и-л страд.з. а) бороться с кем-л. 
или за что-л. ; противоборствовать, единоборствовать; 
б) организоваться, мобилизоваться для достижения по- 
ставленной цели. 

ЖЕНГИНИ айчівас п-л страд.з. выйти для 
единоборства, для соревновательного состязания [не- 
обязательно по борьбе]; Лешукьар ~ айчТуне ашуги 
вышли состязаться. 

ЖЕНГЛ”У прил. п-л воинственный, находя- 
щийся в состоянии борьбы, состязательности, сопер- 
ничества с кем- чем-л.; ~ партия борющаяся партия. 

ЖЕНГЛ'УВЕЛ п-л продолжительность, осо- 
бенность, напр., качество, степень ярости и пр. борьбы, 
состязания, соперничества; геврин ~ар киркГватар 
дава их соперничество не кончается (бесконечно). 

ЖЕНГЧИ, -/, -ъ, -ври п-л борец за что-л., 
с кем- чем-л., против кого- чего-л.; ислехШвел бадал 
женг харе ~ борец за мир (букв. борющийся за мир 
борец). 

Ж'ЕНГЧИВЕЛ л-л борение, оказание сопро- 
тивления, пребывание в рядах борцов за что-л., про- 
тив кого- чего-л., исполнение деяний, совершение по- 
ступков, свойственных борцам за какие-л. идеалы; са- 
садарин ~ гафарилди кирківае борение (участие в 
борьбе) у некоторых кончается словами. 

ЖЕНШЕНЬ, -и, -иъ, -ари кит женшень (Ра- 
пах ріпѕепе); даран ~ лесной ~ 

ЖЕР'ЕХІ, -и, -иъ, -ари а врач-хирург; в ста- 
рину чаще так называли самоучек, умеющих делать 
операции, вправлять вывихи и т.д. в отличие от табиба 
(см.), лечащего травами и снадобьями. 


ЖЕРЕ 'ХІВЕЛ акьас л-л действ. з. заниматься 
хирургией, работать целителем-костоправом, лечить 
народными методами; зас ~ акьас кан хьуфтава мне 
быть (стать) целителем не захотелось. 

ЖЕХЕР, -и, -иъ, -ари л груша (Рігиѕ); даран ~ 
лесная груша (срв. л. чуьхвер, таб. жихир). 

ЖЕХ'ЕТІ,-и,-иъ,-ари мягкий дубленый и кра- 
шеный кожематериал, выделанный из овчины, приме- 
няемый для производства сумок, чемоданов и т.п.; ~ ин 
чанта сумка из мягкого кожематериала. 

ЖЕХ'ЕТІИН/Ф прил. сделанный из мягкого 
выделанного и окрашенного кожематериала. 

ЖЕХГЕТ: хилин ~ (букв. на руку жадный, не 
умеющий протягивать дающую руку) а скупой, жад- 
ный, скаредный; ХІесан хилин ~ инсан э Гасан скупой 
(жадный) человек. 

ЖЕХГЕТВЕЛ: хилин ~ скупость, жадность, 
скаредность. 

ЖЕХІТ, -у, -уъ, -ари а двухразовый чих. Од- 
норазовый чих (см. сабур?) считается неким предупре- 
ждением о несвоевременности начать что-л., двухра- 
зовый, наоборот, удачным и своевременным, трехразо- 
вый -– враньем (из народной психологии). 

ЖЕХІТ акьас а-л действ.з. чихнуть двойным 
чихом, т.е. получить некий знак об удачности, своевре- 
менности начала какого-л. дела, отправления в дорогу 
И Т.П. 

ЖИБ, -и, -иъ, -ари а карман, кроме нагрудного 
(см. къултугъ). 

• Жибин дуст друг кармана (друг пока в карма- 
не деньги). 

• Жиб къекъе акьас действ.з. сделать карман 
тяжелым, разбогатеть. 

• Жиб ккетат[ас двухзалож. гл. (букв. карман 
срезать) увод денег из кармана карманным вором (щи- 
пачем). 

• Жиб Іар хьас страд.з.у кого-л. опустеть кар- 
ману, остаться бедным, безденежным. 

• Жиби нет архьас страд.з. (букв. в карман 
вши попасть) соответствует русскому: в кармане вошь 
на аркане. 

ЖИБ'ИН/Ф прил. а-л карманный; ~ КГен ке- 
тархьуне порвалось (упало) дно кармана. 

ЖИВА, -йи, -йиъ мн. нет. п ртуть; ~ ае тер- 
мометр, ртутный термометр. 

ЖИГАГЬ, -и, -иъ, -ари л помещение; может 
предполагаться и жилье, но обычно более речь идет 
о животноводческих помещениях; хГапар ачика ~ ар 
арчівай а овчарни (букв. овец загоняемые помеще- 
ния) рушатся. 

ЖИГЕТ, -и, -иъ, -ари 
шерстяной жакет. 

ЖИГЕРАР, -и, -иъ мн. ч. п легкое; ~ угу- 
не легкое сгорело (о жажде в жару); см. хурдул, 
хурдулар-лекТер легкое, легкое с печенью (в совокуп- 
ности). 

ЖИГЪИР, -и, -иъ, -ари т узкая тропинка не 
только в горах [в отличие от жалгъа (см)], но и в лесу, 
кустарнике, между посевами, в траве, в долине и пр., 
т.е. просто узко проложенная колея; суьлен хуйигіас 
гьина ичин ~ рекъ акьуна а в посевах ржи кто-то 
проложил тропу. 


фр жакет; хьейин ~ 
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ЖИКГ/ЕС 


ЖИГЪР'ИГЪ (-ер) звукоподр. дерущихся 
кошек или других мелких зверей, животных, живой 
шум. 

ЖИГЬИЗ!, -и, -иъ, -ари а инстру гент, сна- 
ряжение мастера; ~ ар хІезурди а, герек хал алихьа 
шейъ э инструменты готовы, необходимо иметь мате- 
риал для строительства дома. 

ЖИГЬ'ИЗ? (жигьизар) а а) приданое невесты; 
б) все необходимое для подготовки покойника к погре- 
бению. 

ЖИГЬ'ИЗАР хъачатас а-л действ.з. (букв. 
приданое вслед послать) дать приданое выходящей за- 
муж дочери, т.е. послать в дом жениха подарки невесте 
с обеих сторон. 

ЖИГЬИЛ, -а, -аъ, -ари а 1. а) юноща, моло- 
дой человек (обычно до женитьбы), б) перен. жених; 
са ~ сара адине еще один молодой человек (юноша) 
пришел; 2. а) молодой, юный, не достигший среднего 
возраста; ~ руш молодая девушка; 6) перен. неопыт- 
ный, начинающий; ~ пирсидаил молодой (в смысле 
«начинающий») председатель. 

ЖИГЬ'ИЛ хьас а-л страд.з. омолодиться, 
стать моложе; мужура кекьуна, бигьам ~ хьуна а 
сбривши бороду, совсем молодым сделался. 

ЖИГЬ ИЛВЕЛ а-л а) молодость, юность; б) 
неопытность, незнание, легкомыслие; ве ~ ягъціур 
исар хьучира, кирквай адава твоя молодость (лег- 
комыслие) и в сорок лет не кончается. 

ЖИГЬ'ИЛВЕЛ(АР) акьас а-л действ.з. по- 
ступать легкомысленно, опрометчиво, необдуманно; 
позволять себе загулять, не совсем адекватно отно- 
ситься к окружающим и пр.; сагалай – Іугалай акьу- 
не, кьащ кедиркТва ~ вереф эв? Один-два раза сделал 
(позволил себе), нескончаемое легкомыслие (не совсем 
одобряемые поступки) разве бывают? 

ЖИГЬ'ИЛВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине молодости, неопытности, незнания, напр., того, 
как следует себя вести среди людей и пр.; ~ атархьу- 
не сара са хатја по молодости совершил одну ошибку 
(букв. вышла, выскочила одна ошибка). 

ЖИГЬ'ИЛДИ нареч. а-л молодо, по-молодому, 
как молодой, оставаясь молодым; вас агухилди ~ аме 
как ты видел, как молодой остался. 

ЖИГЬ'ИЛ-ЖАВ'АН а обобщ. молодежь, юно- 
ши, подростки, молодое поколение; ~, завул хьуна, 
далдамар акьай а молодежь, собравшись, танцует под 
зурну и барабан. 

ЖИГЬ'ИЛЈУСЕФ прил. а-л обобщ. (букв. 
молодой-старый), хотя обе части дубитатива употре- 
блены в ед. ч., они обозначают совокупный народ, на- 
селение, всех собравшихся; ~ атахъуна, хьибу ягъан 
арайи му акьуне молодой-старый высыпавши, за 
три дня мост построили. Такой дубитатив возможен 
в л. жегьил-кьуьзуьд, в таб. жигьил-кьаби, в хин. 
джаьгьил- анаж. 

ЖИДАА, -йи, -йиъ, -ври а штык; ~ але туфанг 
винтовка со штыком. 

ЖИЖ ИМ, -и, -иъ, -ари т вид шерстяного па- 
ласа, у которого вместо рисунка полосы из разноцвет- 
ной шерсти. 

ЖИЖИХ,- а,-аъ,-ари п необидное прозвище 
мелкого, рано сморщившегося, рано начинающего ста- 
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реть человека, обычно мужчины; ~ Рамазан мелкий, 
морщинистый Рамазан. 

ЖИЗВ'И нареч. л еле-еле, чуть-чуть, очень 
мало; са ~ ккетархьуне дустагъи ачдикуна еле-еле 
выкрутился от заключения в тюрьму. 

ЖИК/АС! / спр., действ.з. мести, подметать в 
прям. и перен.; хал зун ~ асе, хан вун ~ в доме я под- 
мету, ты двор подмети; хал ~ уне, Терекьигьас маса 
ине дом [все в доме] подмел, продал за водку. 

• Морфант: дажикас!. 

• Жикасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подмели. 

• Морфант: дажикасти'. 

Жикуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. подметание; перен. 
выметание состояния, имущества, опустошение дома. 

• Морфант: дажикуб!. 

• Жикуб! – чирхГуб а) наведение чистоты; 6) 
перен. очистка, подметание вчистую имущества воров- 
ством. 

• Жикувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. жикуб'). 

• Жикугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) подмел, на- 
вел чистоту; б) перен. опустошил дом. 

• Морфант: дажикугуна!. 

Жик/уна! сметав, ~ ай подметая; ~ ай ай то же 
в М.Н. 

• Морфант: дажикуна!. 

• Жикурай! 1. пусть подметает; 2. да подметет 
в прям. и перен. 

• Морфант: дажикурай!. 

• Жик/уф! 1. подмевший; 2. подметенное [ло- 
мещение]; ~ аф 1. подметающий; 2. подметаемое; ~ай 
аеф то жев м.н. 

• Морфант: дажикуф!. 

• Жикухилди//жикусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) подмели, опустошили. 

ЖИК/АС:: куруф ~ ас действ.з. вытирать, 
счищать то, что замазалось, или чем замазалось; ве 
хилив ругари куруна а, ~ ! твой рукав запачкался пы- 
лью, сотри! 

ЖИКЬ - ЖИКЬ (-АР) акьас звукоподр. скри- 
пу сапог. 

ЖИКГ/ЕС: 2 спр., действ.з. а) ритуально, с чте- 
нием положенных молитв обмыть труп перед тем, как 
завернуть его в саван, (одно из главных действий похо- 
ронного ритуала мусульман, см. жаназа); майит ~ ина 
адава покойник (труп) [еще] не обмыли; 6) умыть лицо, 
руки, ноги ритуально перед намазом — къулгун ~ ес. 

• Морфант: дажикТес'. 

ЖикИести! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) обмыли труп; 6) помылся 
перед намазом. 

• Морфант: дажикПести'. 

Жик/иб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) обмывание (ри- 
туальное) трупа; 6) умывание перед намазом. 

• Морфант: дажикИиб'. 

• ЖикИивел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. жикІиб!). 

• ЖикИигуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как); а) обмыли 
труп; 6) умылся перед намазом. 


ЖИКІ/ЕС 


• Морфант: дажик/игуна!. 

• Жикина а) обмыв труп; б) умывшись; ~ ей 
а) обмывая труп; б) умываясь перед намазом.; ~ей ай 
то же в м.н. 

• Морфант: дажикГина'. 

• ЖикГирай! 1. пусть а) обмывает; 2. да об- 
моет... 

• Морфант: дажикГирай'. 

• ЖикИиф' 1. обмывавший; 2. будучи обмы- 
тым...; ~ ееф 1. обмывающий...; 2. обмываемый...; ~ 
ей аеф то жев м.н. 

• Морфант: дажик\і/иф!. 

• ЖикИихилди/жикГисуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) а) обмыли труп (обмываемого 
обмыли); 6) умылся ритуально перед намазом. 

ЖИКГ/ЕС? двухзалож. гл. (диал.) см. фур- 
кьас. 

ЖИЛ. -и, -иъ, -ари к а) земля, почва; уза ~ по- 
севная земля; хХГуькуматтин^ государственная земля; 
б) пол в помещении; халан ~ пол комнаты (дома). 

~ В таб. ~, рут. ~, л. ччил, хин. инччи, лак. 
лухччи. 

ЖИЛ:, -и, -иъ, -ари голос; 
Тешукь ашуг с хорошим голосом. 

ЖИЛАР-ЗАВ’АР, -и, -иъ мн. ч. а (букв. земли 
— небеса; в аг. могут стоять как в ед., так и во мн.ч.); 
выражение, употребляемое для обозначения экстре- 
мальных, катастрофических ситуаций; ~ фацуна бу- 
ран атархьуне [внезапно] возник буран, закрыв землю 
и небо (букв. земли-небеса); гин гьарай ~ ис уян хьуф 
хьасе его (ее) крик наверное услышали земля и небеса 
(06 отчаянном крике, вопле). 

ЖИЛ'АРИН/Ф прил., ф. мн.ч. ~ биргадир по- 
леводческий бригадир; ~ отдел земельный отдел (зе- 
мотдел — учреждение, руководившее в 30-50-е годы 
сельским хозяйством в районах). 

ЖИЛД, -у, -уъ, -ари а обложка [твердая], пе- 
реплет [мягкий] книги, альбома, тетради и пр.; ~ ар. 
алатат[ обложку (переплет) сорви. 

ЖИЛЕТ, -и, -иъ, -ари фр жилет; жагвар ~ 
белый ~. 

ЖИЛ'ИН/Ф прил., ф. ед.ч. земельный, связан- 
ный с землей, с сельским хозяйством; жилин маишат 
сельское хозяйство; жилин халар одноэтажный (ле- 
жащий на земле) дом. 

ЖИМ (штангайин), -у, -уъ, -ари рус жим; 
сад пу ~ первый ~. 

ЖИМЖЕХ, -и, -иъ, -ари а) паук (Агапеї); ~ ин 
чал паутина; 6) перен. прозвище мелкого, но шустрого 
человека (обычно о мужчине). 

ЖИМИХ, -и, -иъ, -ари рус жмых; симишкав- 
рин ~ подсолнечный жмых. 

ЖИН, -ди, -диъ, -ари а а) джинн, [злой] дух, 
бес, демон; жагвар ~ белый джинн, добрый дух; ~ари 
файшуне джинны унесли (украли) (в сказках или на- 
родной психологии); б) хитрец, тайный соглядатай; че- 
ловек, умеющий скрытно, незаметно для других совер- 
шать поступки (чаще проступки); жинди кетїурша ~ 
тайком шевелящийся (действующий) джинн; в) оскорб. 
тщедушный, маленький человек (чаще о женщине); 
гьегин хьир ~ суманф э его жена похожа на джинна 
(т.е. маленькая, худенькая, неказистая). 


батІар ~ хъае 
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ЖИН'АВАН: ~ карар а тайные, скрытые от 
других дела, поступки (включая проступки, престу- 
пления); (есть собствен. прил. жинавантар во мн. 
ч., означающее нечто тайное, секретное, скрытое); 
кІилди Іуьмур ~ карар акьай ушуне вся жизнь про- 
шла в тайных деяниях (букв. тайные дела делая, про- 
шел); ве жинавантар вартал атархьуне твое тайное 
стало явным (букв. наружу выскочило). 

ЖИН'АВАНВЕЛАР, -и, -иъ, мн.ч. отвлеч. 
сущ. мн.ч. а-л тайны, секреты, попытки (чаще неудач- 
ные) сделать нечто скрыто, тайно от остальных; ве ~ 
рехІетти ачухъ акьас вей твои тайны легко раскры- 
ваются. 

ЖИН акьас а-л действ.з. а) спрятать; 6) не 
раскрыть всей правды или факта, случившегося; за- 
гьас ~ маркьа,зас мус хьучира ахТар дахьуна илгва- 
става от меня не прячь (не скрывай правды), мне хоть 
когда-нибудь [да] будет (станет) известно. 

ЖИН'АРГВ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а-л а) чело- 
век (чаще – о женщине), в которого якобы вселились 
джинны (бесы); кликуша, подверженная припадкам и 
говорящая во время припадков; б) внешне неказистая, 
тщедушная женщина (якобы бестелесная, как дух); са 
~ суманти вас ун акьая некая похожая на дух тебя вы- 
зывает. 

Ж'ИНДИ нареч. а-л тайком, тайно, секрет- 
но, скрыто, неявно; инсанаригьас гьативуна, ~уп от 
людей отведя, секретно скажи (антонимы: ашкара, 
ашкарди, ачухъди). 

Ж'ИНДИ-К'УНДИ нареч. а-л тайно от окру- 
жающих, без соблюдения положенных церемоний, 
осуждаемыми с моральной точки зрения методами; 
обычно данный дубитатив употребляется для осужде- 
ния чьих-л. неблаговидных тайных проделок. 

ЖИНЕВЕЛ а-л тайна, секретность, скрыт- 
ность, позволяемая кем-л. в отношении других; суса- 
гьас ~ акьае от невесты скрытность позволяет [себе] 
(букв. секрет делает). 

ЖИНЕГВ, -и, -иъ, -ари л ястреб (Ассіріќег) 
(срв. таб. жюнерг, л. чинеруг ястреб); пеТелан чаркв 
~и файшуне ястреб утащил цыпленка. 

ЖИНЕ/Ф прил. а-л а) тайный, секретный, 
скрытый; ~ эхтилат тайный (секретный разговор); 6) 
спрятанный, оставленный про запас; ~ пулар вартал 
атив спрятанные (оставленные про запас) деньги на- 
ружу вытащи. 

ЖИН хьас а-л страд.з. спрятаться, пропасть 
из видимости; зун ~ хьуф дава, гъархьуф э я не спря- 
тался, [а] заснул (букв. заснувший есть). 

ЖИН ярх]ас (киркьвас) а-л (букв. оказаться 
джинном ударенным, джину попасть вовнутрь) так в 
народе называют эпилепсию или другую болезнь, свя- 
занную с припадками, припадочным бредом; ~ киркьуф 
сагъ акьас верефтава в кого джинн вошел, [тот] не 
выздоравливает (народная психология). 

ЖИНС, -уни, -униъ, -ари а а) порода скота; 
~ унин мал породистый скот; б) перен. происхожде- 
ние по месту, род, национальность, раса человека; в) 
род человеческий- адаман жинс; нае ~арикас э ве 
хТалашуй из какого сорта людей [откуда, какой на- 
циональности и пр.] твой гость? 


ЖИНС кетархьас страд.з. а-л обычно поже- 
лание типа проклятия ~ кетархьурай! да сгинет (ис- 
чезнет) [твой] род (все вы такие, как ты, похожие на 
тебя, поэтому да исчезнете). 

ЖИНС'УНИН/Ф прил. а-л породистый (обыч- 
но о скоте, как исключение перен. о крупных, крепких, 
красивых людях); ~ укьарар гъуше купи породистых 
баранов. 

ЖИНХЬУБАР, -и, -иъ, мн.ч. а-л игра в прят- 
ки; зун ~ акьагуна мухГуйи жин хьуни я, когда игра- 
ли в прятки, спрятался в сенном сарае. 

ЖИР, -и, -иъ, -ари а резина и другие упругие, 
тянучие, резиноподобные вещества; ~ ин чіил резино- 
вый ремень. 

ЖИРАФ, -и, -иъ, -ари фр-ар жираф (Сізаҝа 
сатеіорагада]іѕ); ГурчТе ~ пестрый ~ . 

ЖИР'ИН/Ф прил. а-л резиновый, состоящий 
или сделанный из резины; ~ туп резиновый мяч. 

ЖИРКЬ-ЖИРКЬ акьас п-л страд. з. зву- 
коподр. скрипу сапог; скрипеть сапогами; силевари 
жиркьер акьас скрежетать зубами. 

ЖИРТІ (жирт[-жиртЮ, -у, -уъ, -ари сущ зву- 
коподр. выплескивающимся и падающим на твердую 
поверхность всплескам воды (не непрерывно). 

ЖИРХВ/АС / слр., действ. з. расчесать в 
знач. расправить, разгладить, разравнять гребнем, рас- 
ческой волосы; руша кТил ~ уне девушка расчесала 
голову (волосы на голове) (о том же процессе с шерс- 
тью на специальном ручном приспособлении или на 
шерстечесальной машине см. рукТас хьеяр). 

• Морфант: дажирхвас. 

• Жирхвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) расчесал. 

• Морфант: дажирхвасти. 

• Жирхуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. расчесывание 
волос на голове. 

* Морфант: дажирхуб. 

• Жирхувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. жирхуб). 

* Жирхугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) расчесал во- 
лосы на голове. 

* Морфант: дажирхугуна. 

* Жирх/уна расчесав; “вай расчесывая; вай 
ай то же вм.н. 

• Морфант: дажирхуна. 

• Жирхурай І. пусть расчесывает; 2. да рас- 
чешет голову. 

• Морфант: дажирхурай. 

• Жирх/уф 1. расчесавший; 2. расчесанный; 
~ваф 1. расчесывающий; 2. расчесываемый; ~вай аеф 
то жев м.н. 

• Морфант дажирхуф. 

• Жирхухилди//жирхусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) расчесали. 

ЖИРХГ/АС страд.з. а вырвать, вытошнить; 
биціити ~уне маленького затошнило (вырвало); в 
перен. оскорбить, выругать, несправедливо обвинить 
кого-л.; я ~ ас, я дужас неч верефтава ни оскорбить, 
ни оправдаться (просить прощения) стесняющимся не 
является. 
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ЖУВАБД’АРДИ 


• Морфант: дажирхТас. 

• ЖирхІасти нареч. до того, как а) стошнило, 
вырвало; б) перен. оскорбил кого-л. 

• Морфант: дажирх1асти. 

• Жирх[уб, -а, -аъ, -ари л. д/с. а) стошнение; б) 
нанесение оскорблений. 

• Морфант: дажирх1уб. 

• ЖирхГувел кач. и ст. д/с. то, как а) стошнило, 
вырвало; б) перен. оскорбил... 

• ЖирхГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) вырвал; б) 
перен. оскорбил обидно. 

• Морфант: дажирх1угуна. 

• ЖирхИуна а) вырвав...; б) перен. оскорбив...; 
~ай а) вырывая...; б) оскорбляя ни за что...; май ай то 
жев м.н. 

• Морфант: дажирхТуна. 

• ЖирхТурай 1. пусть а) вырывает...; б) перен. 
оскорбляет...; 2. да а) вырвет...; б) перен. оскорбит, 
изругает... 

• Морфант: дажирхГурай. 

• ЖирхИуф а) вырвавший, вытошнивший; б) 
перен. оскорбивший, выругавший ни за что; ~ аф а) 
вырывающий тошноту; б) перен. оскорбляющий, ру- 
гающий ни за что; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дажирхТуф. 

• ЖирхГухилди//жирхГусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) стошнило, вырвал...; б) 
перен. обругал, оскорбил кого-л. 

ЖИХГАД, -и, -иъ, -ари а джихад, священная 
религиозная война, борьба, мусульман за веру, против 
врагов ислама (см. гъазават). 

ЖИШ, -у, -уъ, -ари дет. сл. п мясо; ма гедайис 
^ на мальчику мяса. 

ЖУВ АБ, -и, -иъ, -ари а а) ответ в прям. и ле- 
рен. (напр. понесенное наказание), отклик; -эй! -гьай! 
—эй! —да! (это считается ответом); вас инае суалис 
~ тин на заданный тебе вопрос дай ответ; хъатикТутти 
~ ра ирай укравший пусть и отвечает (букв. пусть и 
ответ дает); 6) ответное письмо; ади кіежис зун ~ 
ине на полученное письмо я ответил (имеется в виду: 
письмом), в) отказ, отклонение; гьеме э ерхе чТалан 
жехъе ~ таков на длинные слова короткий ответ (об 
отказе). 

ЖУВ АБ эс а-л действ. з. (букв.- ответ дать) 
а) ответить; отозваться; б) лерен. понести наказание за 
преступление и пр.; в) ответить письмом на письмо; г) 
суметь отказать. 

ЖУВАБД’АР а-п а) ответственный за кого- 
что-л; б) привлеченный к ответственности, обвиняе- 
мый, ответчик. 

ЖУВАБД'АРВЕЛ а-п-л ответственное, се- 
рьезное отношение к кому- чему-л.; ~ зун зе гарданди 
гъушае ответственность я беру на себя (букв. беру на 
свою шею). 

ЖУВАБД'АРВЕЛДИ нареч. а-п-л из-за, по 
причине а) осознания ответственности, понимания 
важности чего-л.; б) из-за привлечения к ответу, дока- 
занности вины. 

ЖУВАБД АРДИ нареч. а-п-л осознавая, по- 
нимая ответственность, действуя с таким осознанием; 


ЖУВАБДАРС УЗВЕЛ 


вун~ гіархїуна канде ты должен вести себя (букв. 
стоять) ответственно. 

ЖУВАБДАРСУЗВЕЛ а-п-л безответствен- 
ность. 

ЖУВАБДАРС'УЗВЕЛДИ нареч. а-п-л из-за, 
по причине безответствен-ности. 

ЖУВАБДАРС'УЗДИ нареч. а-п-л безответ- 
ственно, спустя рукава, кое-как. 

ЖУВ АХ, -и, -иъ, -ари специальный скребок 
для теста (для отдирания теста от квашни или дру- 
гих поверхностей); ~ гъуше, канала ккемажирхІа 
возьми скребок, ножом не отдирай [тесто]. 

ЖУВ-В-В! межд. а) звукоподр. сильно бро- 
шенному рукой камешку; хъут ~ хъай ушуне камешек 
улетел со звуком жув-в-в; б) песня — звук проигравше- 
го в детской игре «палка — чижик» (см. гештай - рес), 
которая исполняется бегом, не переводя дыхания, на 
определенное расстояние (при переводе дыхания - все 
сначала). 

ЖУГЪРИ, -/, -ъ, -ври персик (РегѕіКка) (плод) 
(см. шафтали). 

ЖУГЬУТІ, -и, -иъ, -ари а-п а) 1. еврей (не- 
редко так называют иудея); 2. еврейский; ~ базар ев- 
рейский базар; 6) перен. болтливый, хитрый, склонный 
к обману человек; иже инсан дава, ~ э не хороший че- 
ловек, [а] еврей (народная психология). 

ЖУГЬ УТІВЕЛ а-л (букв. еврейство как ка- 
чество человека) а) определенная отклоненность от 
прямого пути, от соблюдения обычаев, правил и пр.; 
жигьилвел ~ э молодость — это еврейство [склонность 
нарушать, обманывать в своем плане]; б) ~ акьас ис- 
полнять некоторые обязанности, обычно в прежние 
времена исполняемые евреями - иудеями в наших кра- 
ях: торговать вином, красить нитки, продавать краси- 
тели и пр. 

ЖУГЬ УТІВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине излишней хитрости, изворотливости, ловкости в 
торговых делах; учин ~ учикас ул кетахъас акьуне 
из-за своей хитрости (изворотливости) оттолкнул 
от себя [людей] (букв. заставил [людей] глаз отвер- 
нуть). 

ЖУГЬУТІ ДИН г (букв. еврейская религия) 
иудаизм (монолексемнего понятия для обозначения 
иудаизма в лезг. нет). 

ЖУЖ/АЙ, -и, -иъ, -аяри дет. сл. а-т кури- 
ца, петух, цыпленок, птичка. 

ЖУЗ, -у, -уъ, -ари а а) рел. одна из тридцати 
частей Корана, обычно записывающихся для удобства 
ношения маленькими книжками карманного формата; 
кьул?анин ~ часть Корана; б) том; хьибу ~ три тома. 

ЖУЗ'АН, -и, -иъ, -ари а проказа, лепра. В аг. 
есть еще эвфемизм Гаеф киркьуне (букв. плохое, дур- 
ное ударило). 

ЖУЗХАНАА, -йи, -йиъ, -ври а-л книгохрани- 
лище (срв. китабхана). 

ЖУЙ (жуяр), -и, -иъ (скл. во мн.ч.) горец пти- 
чий, съедобная трава (Роіувопот ауісшаге); жуярии 
кьутІур пирог со спорышем. 

ЖУК, -у, -уъ, -ари л густой суп или жидкая 
каша из пшеничной крупы (с мясом или заправленный 
молоком); са гур ~ миска супа (жидкой каши) (срв. 
таб. ~ крупяной суп). 
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ЖУКЬ, -у, -уъ, -ари п таз с седалищем, ме- 
сто присоединения ног с туловищем, область ягодиц; ~ 
арис итар акьуне тазу больно стало. 

ЖУКЬАТ л-л простореч. человек или жи- 
вотное, хромающие из-за физического недостатка в 
области таза. 

Ж'УЛИКІ, -ди, -диъ, -ери 
Темалдар ~ хитрый жулик. 

ЖУМ, -у, -уъ, -ари л айва (Судоша); хъехъе 
~ желтая айва (срв. л. жум; хин. джум). 

ЖУМ'АРТ прил. п-т щедрый (без определяе- 
мого слова субстанти-вируется); ~ арикас ~ из ще- 
дрых щедрый. 

ЖУМ'АРТВЕЛ п-т-л щедрость. 

ЖУМ'АРТВЕЛДИ п-л из-за, по причине ще- 
дрости, открытости руки; учин ~ инсандис бакархьум 
дакьуна атас гифас вейдуй из-за своей щедрости от- 
казать человеку в просьбе он не мог. 

ЖУМ'АРТДИ нареч. п-л щедро. 

ЖУМЖ УМАР акьас (звукоподраж. невнят- 
ной речи) а бормотать под нос, что-то нечетко, 
непонятно говорить; ~ маркьа, ве агъаф ататїуна 
уп не бормочь, говоримое (сказываемое) выскажи 
внятно. 

ЖУМЖ УМАР: Тешалин ~ притворные всхли- 
пы плача, создавая видимость плача для того, чтобы 
поверили в слова якобы плачущего, чтобы пожалели и 
пр.; зе удин Темалин ~ маркьа передо мной плачущим 
не притворяйся. 

ЖУНАА, -йи, -йиъ, -ври а марля, марлевый 
бинт; ярхТунил ~ алиті перевяжи рану марлей. 

ЖУНГАВ, -и, -иъ, -ари п-л (в л. бычок, бык 
— производитель) в аг. фривольно-перен. а) сексуаль- 
но озабоченный субъект мужск. пола; 6) подросток — 
упрямец. 

ЖУНГАВ - КЬУР УЦ, -и, -иъ, -ари л-л см. 
дана — кьуруці. 

ЖУРА, -йи, -йиъ, -ври а-п? а) сорт, разновид- 
ность; ме сае ~ это другой сорт; 6) определенный, от- 
личный от другого порядок, образ, манера, способ [де- 
ятельности, общения и пр.]; ле ~ захъай гъамургъа в 
такой манере со мной не разговаривай. 

ЖУРАБАЖУР'А (ЖУРБАЖ УР) прил. а-п-л 
разнообразный, различный, разный; всякий, всяческий; 
всевозможный; ~ инсанар адина уй всякие (разные) 
люди приходили. 

ЖУРЕ акьас см. жуьре акьас. 

ЖУРЕ хьас см. жуьре хьас. 

ЖУРЕВЕЛ а-п-л а) различие, отличие от кого- 
чего-л., неодинаковость; геврин ~ реетти ахар 
акьас вей их различие (неодинаковость) легко узна- 
вать можно. 

ЖУР'ЕФ а-п-л 1. мест. прил. а) другой, не тот, 
о котором идет речь; ме дава, ~ э не этот, а другой; 6) 
живущий отдельно, обособленно (срв. журиди идеф); 
~ ме геда дава, сае э отдельно живущий не этот сын, а 
другой; 2. мест. чужой, иной, другой; журети ме кар 
акьастава чужой (иной) этого дела не сделает. 

ЖУРЕХИЛДИ нареч. а-п-л по-другому, ина- 
че, не так, как то, о чем идет речь; хьин ме кар ~ акьа- 
се мы это дело по-другому (иначе) сделаем. 


слав жулик; 


ЖУРЖУРДИ (журжур акьай) нареч. звуко- 
подр. спокойно, с небольшим приятным шумом теку- 
щей воды; ~ булахарин хьетар адавея с шумом «жур- 
жур» текут родниковые воды. 

ЖУРИ (ЖУР'ИДИ) нареч. а-п-л отдельно, 
обособленно, изолированно, зунна ле ~ лихайа яи он 
(она) [который там наверху] работаем отдельно. 

ЖУРНАЛ, -и, -иъ, -ари фр журнал; суьве ~ 
ТОЛСТЫЙ ~. 

ЖУРНАЛИСТ, -и, -иъ, -ари фр журналист; 
ЖИГЬИЛ — МОЛОДОЙ ~. 

ЖУРНАЛ'ИСТВЕЛ акьас фр-л работать 
журналистом, исполнять обязанности журналиста; 
зун къа исти ~ акьуне я двадцать лет проработал жур- 
налистом. 

ЖУР'УМ!, -и, -иъ, -ари а возмещение убыт- 
ков, штраф (обычно за потраву); херал ХТапар алчи- 
кучин, ве ~ акьасе если ты луг овцами потравишь 
(букв. овец на луг направишь), тебя оштрафуют. 

ЖУР'’УМ: : ~ хьунев? а (букв. провинился 
[что ли]?) 

ЖУТ, -у, -уъ, -ари п пара; чет; шав хьин тек 
- ~ акьас давай играть в чет – нечет (букв. единица — 
пара (чет). 

ЖУТ-ЖУТДИ нареч. п-л парами, по двое 
сразу; —, хилар фацуна, яхай парами (попарно), дер- 
жась за руки, идите. 

ЖУТ-ТЕК см. тек-жут; в дари јоаѓоѓад(кь) 
чет-нечет. 

ЖУФТ прил. п плотно, без щелей, подогнан- 
ный (о Оверях, окнах, их частях по отношению друг 
к другу); батГар ~ ракар акьуне хорошие плотно при- 
гнанные двери сделал. 

ЖУФТ'АР акьас л-л бить одновременно обеими 
задними ногами, брыкаться, лягаться (о лошади, осле, 
муле, лошаке); Мейванди ~ акьая лошадь брыкается. 

Ж'УФТДИ нареч. п-л плотно, подогнанно [0 
частях окон, дверей между собой]. 

Ж'УЬ-ЖУЪРИ (жуь-жуьриди) нареч. а-п-л а) 
каждый отдельно; б) каждый по-разному; гьарсад ~ 
гъавурди архьай каждый по-разному понимаем. 

ЖУЬКГУБЛ, -и, -иъ, -ари состояние очищен- 
ности от грехов, дозволенности приступить к намазу, 
чтению корана, молитв по покойнику (после соверше- 
ния ритуального омовения до какого-л. оскверняю- 
щего поступка: выпуска воздуха из желудка, похода 
в туалет, притрагивания к представителям другого 
пола и пр.). 

ЖУЬКГУЬЛ фахьас страд.з. быть очищен- 
ным, в состоянии, дозволяющем совершать религиоз- 
ные ритуалы; ~ фатархьас потерять состояние очи- 
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щенности, дозволенности совершать намаз и пр. рели- 
гиозные предписания. 

ЖУЫУЬЛ, -и, -иъ, -ари корм, которым, из- 
рыгая из зоба, птицы кормят своих еще не летающих 
птенцов; ціирціирай жакьу учин чаркварис ~ иціая 
воробей кормит своих птенцов кормом из зоба. 

ЖУЬМҮЕ, -йи, -йиъ, -ври а пятница; ~йин 
къулгун пятничный намаз; выходной день для мусуль- 
ман. 

ЖУЬМГЕЙИН/Ф а-л пятничный; ~ хайрат 
пятничная садака. 

ЖУЬМГЕ МАЗД'ИК а соборная мечеть в го- 
родах и крупных населенных пунктах, где верующие по 
пятницам совершают обеденный намаз. 

ЖУБРЕ акьас а-п-л действ. з. отделить 
кого-л., разделить имущество; разнять дерущихся (см. 
ПататГас); дади геда ~ акьуне отец отделил сына. 

ЖУБЬРЕ хьас п-л страд.з. отделиться, раз- 
вестись, обособиться, зажить собственным хозяйством 
или работать отдельно от кого-л.; хьирна шуй ~ хьуне 
жена и муж развелись. 

ЖУЪР'ЕВЕЛ см. журавел. 

ЖУЬР'ЕЖУРА я-л другой сорт чего-л., другой, 
иной способ, метод делания работ, дел; другого сорта, 
характера (о ком-л.); ме хьес агу жура дава, ~ э это 
не того сорта (способа) что мы видели, это другого со- 
рта... 

ЖУЬРЕФ см. журеф. 

ЖУЪР'ИДИ см. журиди. 

ЖУЬРГЕТ, -и, -иъ, -ари а а) храбрость, сме- 
лость; дерзновение; б) способность к делу; ве ~ жалав- 
рис агурай пусть твою смелость все видят. 

ЖУЪРГЕТЛУ прил. а-л а) храбрый, смелый; 
6) дерзновенный, способный исполнять свои мечты и 
планы. 

ЖУЪРГЕТЛУВЕЛ а-л а) храбрость, смелость; 
6) дерзновенность, способность исполнять свои мечты 
и планы. 

ЖУЪРГЕТЛУДИ нареч. а-л а) смело, храбро, 
отважно; б) дерзновенно, умело. 

ЖУЪРГЕТСУЗ прил. а-л а) робкий, трусли- 
вый, боязливый; б) нерешительный в делах. 

ЖУЪРГЕТСУЗВЕЛ а-л а) робкость, боязли- 
вость, трусость; б) нерешительность в делах. 

ЖУЪРГЕТСУЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по 
причине а) робости, трусливости; 6) нерасторопности, 
нерешительности в делах. 

ЖУЪРГЕТСУЗДИ нареч. а-л робко, несмело, 
трусливо. 

ЖЮРИ, -/,-иъ, -ври фр жюри; конкурсин ~ 
~ конкурса. 


ЗАБАСТОВКА 


ЗАБАСТОВКА, -йи, -йиъ, -ври рус забастов- 
ка; халкь пара гіае ~ массовая ~. 

ЗАБИТ, -и, -иъ, -ари а сухой, жесткий, склон- 
ный к формализму человек, не реагирующий на прось- 
бы, увещания; вун инсан дава, ~э ты не человек, а су- 
хой формалист. С загл. Забит имя с. м. 

ЗАБ'УНФ прил. а-т худой, хилый; забун мал 
худая скотина; кїиркї забунди а мальчик худой (по- 
худел). 

ЗАБУР, -и, -иъ, -ари а (рел.) псалтырь (книга 
песнопений — псалмов) иудейского пророка Давида. 

ЗАВ, -у, -уъ, -ари а-п небо, атмосфера, воздуш- 
ное и безвоздушное пространство вокруг Земли; чаще 
употребляется ~ар небеса (считалось, что над Землей 
семь небес); жилар щуьппи э, завар гьава земли (по- 
чвы) крепкие, небеса высокие (об атмосфере безыс- 
ходности); йиркїв ~ари агъушуне перен. сердце в 
небеса поднялось (о радости); ~ун Хадар небесные 
звезды. 

ЗАВ’АЛ, -и, -иъ, -ари а бедствие, несчастье 
[чаще от стихии], связанное, в том числе, и со смертью, 
страданиями людей; пара ахТа ~ рукьуне кТилил очень 
большое бедствие настигло (букв. дошло до головы). 

ЗАВ КУР'АС уст. выраж. а-п-л (букв. небесам 
запачкаться) (видимо, имеется в виду: размазать по 
небу свет] рассветать; ~ куруф суман рекъуъ учТ с 
рассветом трогайся (отправляйся) в путь. 

ЗАВ'АР-ЖИЛ'АР, -и, -иъ м. а-п-л (букв. небе- 
са – земли; считалось, что есть семь земель, как и семь 
небес: ери жилар, ери завар) обычно так говорят, ког- 
да речь идет о буре, ливне, очень сильном снеге; ~ фа- 
цуна а уьхьти небеса — земли завалены снегом. 

ЗАВАР'ИН/Ф прил. а-п-л небесный, находя- 
щийся в небе, относящийся к небу; заварин екв не- 
бесное сияние (свет); заварин ціа небесный огонь 
(имеет и рел. окраску); заварин спутник находящийся 
в небе спутник (может употребляться и завари кееф 
букв. к небу приклеенно находящийся). 

ЗАВ'ЕДИШ, -ди, -диъ, -ари рус заведующий; 
устулавдин ~ заведующий столовой. 

ЗАВ'ЕДИШВЕЛ рус-л исполнение обязанно- 
стей или работа в качестве заведующего чем-л.; зун ~ 
акьай андава я не работаю [уже] заведующим. 

ЗАВКУРАН : ~ хЈад а-п-л рассветная (пред- 
рассветная) звезда; так называют Венеру. 

ЗАВКУР'АР а-п-л предрассветное время су- 
ток. 

ЗАВМ АГ, -ди, -диъ, -ари рус завмаг; тажри- 
басуз ~ неопытный ~. 

ЗАВМ'АГВЕЛ рус-л исполнение обязанностей 
или работа в качестве завмага; канди-даканди ~ акьая 
(букв. желая не желая) без охоты работает завмагом. 

ЗАВМ'АГДИ нареч. рус-л в качестве завмага, 
завмагом; вун ~ атуф зун э [это] я тебя назначил за- 
вмагом. 
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ЗАВ’УЛ акьас действ.з. собрать в след. знач. 
а) сосредоточить, соединить, созвав, в одном месте; 
инсанар собраниди ~ акье собери (созови) людей на 
собрание; 6) скопить, сосредоточить, где-л. добывая, 
находя, покупая и пр.; пара пул ~ акьуне скопил мно- 
го денег; агъзуралас пара китабар ~ акьуне собрал 
более тысячи книг; в) снять, сорвать, убрать урожай; 
накь хіечар ~ акьуне, яМа жехерар вчера яблоки 
собрал (сорвал и пр.), сегодня груши; г) сконцентри- 
ровать, собрав из разных мест, сосредоточить; герек 
кежар ~ акьуне собрал нужные бумаги; д) сложить, 
приготовить, напр. в дорогу; е) сложить воедино разо- 
бранное; далгъу машин хав ~ акьуне разобранную ма- 
шину вновь собрал (восстановил); ~ хьас страд. з. со- 
браться, сконцентрироваться, сосредоточиться в знач. 
«а», «6», «г», в какой-л. мере «д», остальные значения 
в страд. з. быть не могут. 

Морфанты: ~ дакъас, ~ дахьас. 

ЗАВ'УЛВЕЛ отвл. сущ. собранность, сосредо- 
точенность, сконцентрированность. 

ЗАВ'УЛДИ нареч. собранно, сконцентрирован- 
но, сосредоточенно; инсанар чин верегунас ~ уй люди 
к нашему приходу [уже] собрались (букв. собранно 
были). 

ЗАВ’УТ, -и, -иъ, -ари рус завод; танкар акьа ~ 
танковый (букв. танки выпускающий) завод. 

ЗАВУЧ, -ди, -диъ, -ари рус завуч; хТурин 
мактабин ~ ~ сельской школы. 

ЗАВ'УЧВЕЛ рус-л исполнение обязанностей 
или работа в должности завуча; зун ~ акьас рази дава 
я быть завучем не согласен. 

ЗАВХ ОЗ, -и, -иъ, -ари рус завхоз; мактабин 
еч ~ ШКОЛЫ. 

ЗАВХ'ОЗВЕЛ рус-л исполнение обязанностей 
или работа в должности завхоза; вун деректорвел 
акье, зун ~ акьасе ты будь директором, [а] я буду за- 
вхозом. 

ЗАГОТОВ'ИТЕЛЬ, -ди, -диъ, -ари рус загото- 
витель; райпойин ~ ~ райпо. 

ЗАГОТ'ОВКА, -йи, -йиъ, -ври рус заготовка; 
емишарин ~ ~ фруктов. 

ЗАГР'АГАР, -и, -иъ, (тк.мн.) л звуколодр. 
тренканью небольших металлических предметов или 
маленьких колокольчиков; фити ичин ~ акьуне что- 
то затренькало. 

ЗАГР'АГАР акьас действ. з. затренькать, не- 
громко зазвенеть, издать звуки удара металла о ме- 
талл. 

ЗАГРАН'ИЦА, -йи, -йиъ, -ври рус заграница; 
мукьу ~ ближняя ~. 

ЗАГС, -уни, -униъ, -ари рус ЗАГС (запись ак- 
тов гражданского состояния); райондин ~ районное 
управление ~. 

ЗАГЪ!: кЈаре ~ акк – а (букв. черный загъ) мед- 
ный купорос. В акк. инзагъ некое красящее вещество. 


ЗАГЪ": жагвар ~ акк 
квасцы. 

ЗАГЪР'АГЪАР, -и, -иъ (тк. мн.) звукоподр. 
шуму упавшим с большой высоты металлическим пред- 
метам, упавшей и разбившейся посуде; ~ ин ун хьуне, 
алархьу шейъ агундава шум услышал, что упало, не 
увидел. 

ЗАГЪР'АГЪАР акьас страд. з. зазвенеть, раз- 
даться звукам (издать звуки) упавшего с высоты метал- 
лического или разбившейся (керамической, фарфоро- 
вой и пр.) посуды. 

ЗАГЬ мест. 2-й м.п. покоя от зун около (впе- 
реди) меня; ~ гьа около (впереди) меня находится (име- 
ется, стоит) загьас 2 м.п. удаления от меня (спереди 
меня); ~ гьайчів от меня отойди; загьди 2 м.п. прибли- 
жения ко мне (к лицевой стороне); ~ гьачмуч/а ко мне 
не подходи. 

ЗАГЬ'ИР прил. а а) явный, ясный, очевидный; 
ве жинаван карар час ~ хьуна а твои тайные дела ста- 
ли явными для нас; б) с загл. Загьир имя с.м. 

ЗАГЬ`'ИР акьас а-л действ. з. сделать нечто 
скрытое явным, ясным, известным. ~ хьас а-л страд. 
з. чему-л. ранее неизвестному, скрытому стать явным, 
известным. 

ЗАГЬРИМ'АН!, -ди, -диъ, -ари л а) то, что 
должно стать смертельным ядом; яд, отрава; б) нечто 
очень горькое; в) нечто надоевшее, являющееся при- 
чиной неприятностей; гьеле ~ ухай аме хин вун гьал- 
ла этот [горький, постылый яд] ты еще продолжаешь 
пить (о водке, вине). 

ЗАГЬРИМ'АН?! межд. п отзыв на зов надоев- 
шего человека, на которого отзывающийся явно, от- 
крыто сердит, которому он желает всяческих неприят- 
ностей и которого он не хочет выслушать. 

ЗАГЬРИМ'АН акьас л-л действ. з. сделать 
кому-л. нечто неприятное или доброе дело превратить 
в дурное; ве акьа кар вун ~ акьуне твое делаемое дело 
ты в кошмар (неприятность) превратил. 

ЗАГЬРИМ'АН хьас л-л страд. з. какому-л. 
делу, событию, дате и пр. превратиться в серьезную не- 
приятность, обиду и пр. в результате непредвиденных 
обстоятельств. 

ЗАГЬРИМ'АНДИ: вахъ са ~! п-л отзыв в ответ 
на вопрос: отчего, почему так делает или говорит (при 
нежелании объясниться с виноватым, неприятным 
человеком). 

ЗАГІ* мест. 8-й м.п. покоя от зун в смешан- 
ном состоянии со мною, с тем, что у меня есть (напр., 
с моей отарой, с моим зерном, с моими деньгами); ве 
малар ~ Па твой скот в моем [стаде] (букв. вместе со 
мной); ~ас 8-й м.п. удаления от меня, из того, что у 
меня; ди 8-й м.п. приближения ко мне, к тому, что у 
меня, напр., прибавить, смешать и т.д. 

ЗАДЬ -у, -уъ, -ари а) вещь, предмет, нечто, 
являющееся принадлежностью имущества; теврихъ 
пара ~ар хъа у них много вещей (имущества); б) нечто 
ценное, представляющее интерес, являющееся творе- 
нием рук или ума; ме ~ зас герек ~ э это мне нужная 
вещь [есть]; тукани миштин ~ адава в магазине такой 
(этой) вещи нет; (срв. шей”) в) перен. некто, имеющий 
о себе большое самомнение; агьа, вас ахТар хьас кан- 


(букв. белый загъ) 
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чин, ле са ~ э гьа! Ага, если хочешь знать, он этакой- 
то [себе на уме] некто! 

ЗАД? неопр. част. бессодержательное слово, 
употребительное для придания предыдущему слово 
некоего расширительного, более весомого значения; 
базари зун кан — ~, лек-~ гъушас вееф э я иду (букв. 
идущий есть) на базар покупать одежду и нечто, обувь 
и нечто (срв. л. суракь-заті, рахун-заті опрос и кое- 
что, разговор и кое-что). 

ЗАД'АНИ, -/, -ъ, – ври рус задание; ягъан ~ за- 
дание дня. 

ЗАД'АЧА, -йи, -йиъ, -ври рус задача; арифме- 
тикайин ~ арифметическая задача. 

ЗАД-МАД (задар-мадар) а-л разг. (букв. вещь 
и нечто (вещи и нечто) вторая часть дубитатива бес- 
содержательна, такие двусловные обороты речи (налр. 
кар-мар работа и нечто, шурпа-мурпа суп и нечто) 
свойственны аг., второе слово-пустышка пристегива- 
ется чисто для рифмы (сре. л. затї-маті, хин. ~ 4. аг.) 

ЗАДРА: са ~ нареч. а-л (букв. ни одной вещи) 
1. ничего, совсем ничего; са ~ хьуна адава ничего (со- 
всем ничего) не случилось; 2. са ~ гулундава ни одной 
вещи не пропало. [Хотя уст. выраж. са ~ обычно явля- 
ется наречием, но может употребляться и как сочета- 
ние числ. сад один с существительным |. 

ЗАЖИГАЛКА, -йи, -йиъ, -ври рус зажигалка; 
цГае ~ новая ~, 

ЗАЗ, -у, -уъ, -ари акк 1) щип, колючка; ~ 
ачархІуне колючка впилась; 2) куст терновника, 
шиповника(плод шиповника – см. чи в); ~ар колю- 
чий кустарник шиповника, дикой мушмулы и кустов; 
Пур ~ ариг{ гІачушуне заяц залез в кустарник [из ко- 
лючих кустов] (срв. тикан). 

ЗАЗ'УН ТУК акк-л дикая, растущая на шипов- 
нике кустарниковая роза. 

ЗАЗ'УНФ прил. акк-л а) сделанный из древеси- 
ны шиповника, терновника; зазун туфанг самодельное 
типа духового ружья детское стреляющее устройство 
из ствола шиповника; 6) относящийся к шиповнику, 
терновнику; зазун хут терн (плод). 

ЗАК мест. 5-й м.п. покоя от зун; ~ кегьмучТа 
на меня не влезай; -ас 5-й м.п. удаления; “ди 5-й м.п. 
приближения. 

ЗАКК мест. 4-й м.п. покоя от зун; ~ кикъкъу- 
не под меня попал (оказался подмятым подо мной); ~ас 
4-й м.п. удаления; ~ди 4-й м.п. приближения. 

ЗАК'АЗ, -и, -иъ, -ари рус заказ; дадан ~ отцов- 
СКИЙ ~. 

ЗАК'АЗ акьас рус-л действ. з. заказать; хьибу 
кьумаш ~ акьуне заказал три материи. 

ЗАК'АЗЧИ, -/, -ъ, -ври рус-л заказчик; авалан 
~ прежний заказчик. 

ЗАКОН, -и, -иъ, -ари рус закон; щае ~ но- 
ВЫЙ ~. 

ЗАК'ОНАР-КЪАНУНАР руса законы- 
кодексы; гьар ягъа ціае ~ атархьай хьуна а каждый 
день стали выходить новые законы-кодексы [законов]. 

ЗАК'ОНЛАМИШ акьас рус-л узаконить, за- 
крепить какую-л. норму поведения с помощью приня- 
тия закона. 

ЗАКОНСУЗ прил. рус-л незаконный, безза- 
конный, противозаконный; ~ кар маркьа противоза- 
конный поступок не совершай. 

ЗАКОНС'УЗВЕЛ отвл. сущ. рус-л беззаконие; 
законар кли дафайшубра ~ э неисполнение законов 
тоже беззаконие. 


ЗАКОНС УЗВЕЛДИ 


ЗАКОНС'УЗВЕЛДИ нареч. рус-л из-за, по 
причине беззакония, отсутствия законов или их не- 
исполнения; ~ э мидеен пара тахсирар инсанари 
акьаф из-за беззакония люди совершают столько пре- 
ступлений. 

ЗАКОНС'УЗДИ нареч. рус-л беззаконно, неза- 
конно, противозаконно. 

ЗА'ИЛ прил. а см саил. 

ЗАЙ'ИІ прил. а несчастливый, беспомощный, 
бессильный; бедный; ~ инсан бедный, несчастный че- 
ловек. Надо иметь в виду, что основа зайи{ означает 
крайнюю степень бедности, беспомощности. 

ЗАЙ'ИІВЕЛ а-л см. Іежизвел, касибвел. 

ЗАЙ'ИІДИ нареч. а-л см. Лежизди, касибди. 

ЗАКЪКЪУМ, -и, -иъ, -ари а рел. а) нечто не- 
вообразимо горькое, ядовитое, чем кормят грешников 
в аду; б) перен. так называют то, что очень не понрави- 
лось по вкусовым ощущениям; ме ямак дава, ~ э это 
не еда (см. ямак), а яд [нечто невозможное есть из-за 
вкуса]. 

* Закъкъум хьурай! пожелание-проклинание 
по поводу съеденного нечестно, украденного съестного 
и пр.: пусть станет горьким, отравленным ядом. 

ЗАГИФ прил. а худой, бледный; обессилевший, 
ослабевший, похудевший из-за болезни или недоеда- 
ния; ~ шиникв худой (слабый ребенок); может употре- 
бляться и в субст. ф. са ~ ушуне, сае адине один худяк 
(худой человек) ушел, другой пришел. 

ЗАГИФ хьас а-л страд. з. похудеть, ослабеть; 
обессилеть; хЇабав ягъалас ягъа ~ вея бабушка день 
ото дня худеет; возможна и грам. ф. действ. з. ~ акьас 
(букв. сделать худым, бессильным), однако под «сде- 
лать» здесь обычно понимается допустить то, чтобы 
кто-л. похудел, ослабел и пр., не проследить за состоя- 
нием. 

ЗАГИФВЕЛ а-л а) худоба, недостаточная упи- 
танность (обычно о человеке) (срв. гъарибвел); 6) 
слабость, немощность; рушан ~ валасра асуллу э сла- 
бость (худоба) дочери (девочки) и от тебя зависит. 

ЗАГИФВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
слабости, хилости, бессилия, болезненности; ~ са кара 
акьас атуркьайдава из-за слабости (бессилия и пр.) 
ничего делать не в силах. 

ЗАГИФДИ нареч. а-л похудевши, ослабевши, 
обессилевши, в болезненном состоянии; ~ аме (еще) 
худой (худым остался), слабый, болезненный. 

ЗАЛ!, -ди, -диъ, -ари зал; ахЈа ~ большой ~. 

ЗАЛ: мест. 7-й м.п. покоя; зе бармак ~ алди а 
моя папаха на мне; ~ас 7-й м.п. удаления; ~ди 7-й м.п. 
приближения. 

ЗАЛЗАЛАА, -йи, -йиъ, -ври а землетрясение, 
подземные толчки (см. зурзуб жилар); Япониъ гьар 
иса ~ вур вей в Японии каждый год происходят зем- 
летрясения. 

ЗАЛИЛ прил. а униженный, забитый, вызы- 
вающий жалость, оскорбленный, подавленный силь- 
ными; Бари мерти ~ акьуна а Бари окончательно (со- 
всем) подавлен. 

ЗАЛ'УМ, -и, -иъ, -ари а 1. прил. жестокий, не- 
справедливый; тиранический; деспотический (напр., 
о решении, поступке, отношении и пр.); пара ~ кар 
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акьуне очень жестокий поступок (букв. дело) совер- 
шил; 2. субств. а) тиран, деспот в прям. и перен. (напр., 
о главе семьи); ~ арин ~ самый деспотический (тира- 
нический) из деспотов; б) человек, не желающий пони- 
мать кого-л. (напр., собеседника) я ~, вас сара фишти 
агъа?! О, жестокий (непонимающий, не слушающий и 
пр.) человек, как еще тебе сказать?! : 

ЗАЛ'УМАТ, -и, -иъ, -ари а а) угнетение, гнет, 
насилие, притеснение; инсанарин кТилил угъунаеф 
муч[е ~ э на головы людей выпал темный гнет; б) же- 
стокость, несправедливость. 

ЗАЛ'УМАТИН/Ф (ЗАЛУМАТИНТАР) прил. 
а-л (простореч.) необычайно много, несчетное количе- 
ство, больше, чем необходимо; са ~ ТуькТер икТуна уй 
машини в машину было погружено очень много (боль- 
ше обычного намного) сена. 

ЗАЛ`УМВЕЛ а-л жестокое, беспощадное отно- 
шение к кому-л.; са-са инсанарин ~дин къадар анда- 
ва некоторые люди потеряли [всякий] предел жестоко- 
го отношения [к кому-л.]. 

ЗАЛ'УМВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
присущего кому-л. деспотизма, жестокости чьего-л. 
характера, беспощадности и пр., пачагьдин ~ халкьа- 
рис пара гужар хьуне из-за деспотизма правителя на- 
роду много насилий пришлось терпеть (испытать). 

ЗАЛ'УМДИ нареч. а-л беспощадно, жестоко; 
тиранически, деспотически; Тамерлана Дагъустанди 
— пачагьвел акьуне Тамерлан в Дагестане управлялся 
очень жестоко. 

ЗАЛ”УМДИНФ прил. а-л принадлежащий ти- 
рану, деспоту в прям. и перен.; имеющий отношение 
к тирану, деспоту; залумдин эхтилатара залумтар э 
у деспота и разговоры деспотические (жестокие и пр.). 

ЗАЛ'УМИЛДИ нареч. а-л с применением же- 
стоких, беспощадных, деспотических приемов обраще- 
ния, отношения к людям; авала беглари регіятарис ~ 
гужар акьай хьуне раньше беки с райятами обраща- 
лись жестоко (беспощадно). 

ЗАМ АЗКА, -йи, -йиъ, -ври замазка; уьхъе ~ 
густая ~. 

ЗАМ’АНА, -йи, -йиъ, -ври а-л а) время, боль- 
шой период времени (см. авалзамана); никТалин ~ 
время царствования Николая; куьгьна ~ старинное 
время; 6) эпоха, определенный, отличающийся своими 
особенностями период времени; ушу ~ вур прошедшие 
элохи [периоды времени]. 

• Дегьзамана (см.). 

• Никіалай замана, видимо, имеется в виду 
царские времена, более все-таки связанные с именем 
Николая второго, после которого настали советские 
времена. Из активного употребления ушло уже в по- 
слевоенные годы, когда в 50-е годы и после люди зажи- 
ли, забыв нужду и голод, а также после ухода из жизни 
поколения, помнившего дореволюционные годы. 

• Авалзамана (см.). 

ЗАМИНЬ -и, -иъ, -ари а 1. гарант, поручитель 
в знач. а) берущий на поруки; б) гарантирующий воз- 
вращение взятого на время или в долг; Мажид ~ хьуна 
Іуьсман дустагъи ачикундава из-за поручительства 
Мажида Усмана в тюрьму не посадили; 2. надежный, 
обязательный; ~ кас (инсан) надежный человек [чьему 
слово можно верить]. 


ЗАРАТ 


ЗАМ'ИН., -и, -иъ, -ари а залог; ме мал зак 
кее пулун еринди ~ э эта скотина является залогом за 
деньги, которых я должен. 

ЗАМ'ИНВЕЛ а-л а) гарантированность, пору- 
чительство; зе ~ герек хьундава мое поручительство 
не понадобилось; б) надежность, обязательность как 
кому-л. присущие качества; ве ~дихъ хъадухай адава 
твоей надежности недоверия нет (букв. твоей надежно- 
сти не веря нет). 

ЗАМ'ИНДИ нареч. а-л а) использовав чье-л. 
поручительство; Шамил ~ ативуна а Шамиля по по- 
ручительству вытащили [из заключения]; б) в качестве 
поручителя, гаранта; ге дустагъиас ативубан (гин 
бурж ибан) ~ вун айчїв [чтобы] его из заключения 
выпустили (чтобы его долг вернули) поручителем вы- 
ставь себя (букв. выйди ты). 

ЗАМИНДААР, -ди, -диъ, -ари л поручитель, 
гарант; ~ фиш э, заминди ативуф фиш? Поручатель 
кто, поручились за кого? (букв. поручившись, выта- 
щенный кто?). 

ЗАМИСТ'АТІИЛВЕЛ рус-л исполнение обя- 
занностей или работа в должности чьего-л. заместите- 
ля; мактабин директурдин ~ акьуне был заместите- 
лем директора школы. 

ЗАМИСТ'АТІИЛДИ нареч. рус-л в качестве 
заместителя. 

ЗАМУЛ, -и, -иъ, -ари а в прежние времена: 
дыра для спуска в чабанское жилище, служащее и для 
выхода дыма, на летних пастбищах. Теперь так называ- 
ют маленькое, обычно без рамы, окошечко, проем для 
спуска в подвал или в стене, используемый как окно 
или дверь; ~ игь некъвар гьикі заложи окошечко 
(проем) соломой (сечкой из соломы). 

ЗАМ'УРХІ, -и, -иъ, -ари плетеная из прутьев 
корзина-кузов, укладываемый на арбу для перевозки 
камней, органических удобрений и пр.; ме кандава, 
зас цГае ~ акье это не хочу, сплети (делай) мне новый 
кузов-корзину. 

ЗАН АБИКІУ акьас лак диал. подарить, усту- 
пать, напр. свою чарку тому, кого уважаешь (при пи- 
тье по-очереди в больших компаниях). 

ЗАНБ ИЛ, -и, -иъ, -ари акк-а плетеная из пру- 
тьев, камыша, соломы кошелка, корзина; са ~ ХТечар 
маса ине одну корзину яблок продали. 

ЗАНГ, -у, -уъ, -ари л звонок во всех знач.: двер- 
ной, телефонный, школьный и пр. и как звук, и как 
устройство для издания звука; гьана ичин ~ акьая 
кто-то звонит; цТае ~ гъуше купи новый звонок, 

ЗАНГ акьас л-л действ. з. звонить, позвонить 
по телефону или в дверной звонок. 

ЗАНГ ярхІас действ. з. позвонить в школьный 
звонок (на урок или на перемену). 

ЗАНГЪ, -у, -уъ, -ари звукоподр. см. загъра- 
гъар. 

ЗА'ОЧНИК, -ди, -диъ, -ари рус заочник; кьаці 
кедирква ~ бесконечный ~. 

ЗА'ОЧНИКВЕЛ рус-л состояние заочной уче- 
бы для кого-л. 

ЗА'ОЧНО нареч. рус заочно; ~ хуруне ~ учился. 

ЗА'ОЧНЫЙ прил рус заочный; ~ эхтилат ~ 
разговор. 


283 


ЗАПАС, -ди, -диъ, -ари рус запас; кедиркТва 
— нескончаемый ~, 

ЗАП'АСДИ нареч. рус-л в качестве запаса, как 
запас. 

ЗАПИСКА, -йи, -йиъ, -ври рус записка; хьибу 
гафун ~ из трех слов. 

ЗАП'ЯТОЙ, -и, -иъ, -яри рус запятая; садпу ~ 
первая запятая. 

ЗАРЬ -у, -уъ, -ари па) позолота; жидкое золото 
для золочения; къизилдин ~ але арсуран ттур позо- 
лоченная серебряная ложка; б) золотой блеск, золоти- 
стый цвет — ~дин ранг; в) золотая волосинка в нити; 
нить, содержащая золотую волосинку, используемая 
для вышивки и для изготовления особо ценных тонких 
декоративных ковров – ~ хаяті. 

ЗАР?, -у, -уъ, -ари т игральная кость (обычно 
употребляется мн. ч. зарар); нардун ~ар игральные 
кости для игры в триктрак (нарды). 

ЗАР? акк блеск, сияние. 

ЗАР-ЗИБ'А, -йи, -йиъ, -ври я-а (букв. золотой 
пушок, ворс, начес) роскошная одежда из парчи – тка- 
ни, содержащей золотую нить. 

ЗАР'АР, -и, -иъ, -ари а а) вред, ущерб, урон, 
убыток, причиненное зло; сирка тунт хьудехТен, къа- 
бус -э [чем] более крепчает уксус, [тем] более это 
вредно посуде (пословица); угъу меркура ахІа ~ар ине 
выпавший град нанес большой ущерб (урон); ве мала- 
ри зе хуйис и ~ хъатат[ нанесенный моему полю тво- 
им скотом ущерб (убыток) восстанови; б) вред, урон 
здоровью (раны, ушибы, вывихи и пр.); машин алар- 
хьуна, паратарис ~ар хьуне [когда] машина упала [в 
пропасть] многие получили вред здоровью (антоним: 
хайир). 

ЗАР’АР акьас а-л действ.з. нарочно причинять 
ущерб, урон, зло кому-чему-л. 

ЗАР'АР хьас а-л страд.з. оказаться потерпев- 
шим ущерб, урон, понесшим убыток, получившим по- 
вреждение здоровья от кого-чего-л.; залзала багьана 
хьуна халкьдиз пара ~ар хьуне из-за землетрясения 
[букв. землетрясение причиной став] многие получили 
ушерб (урон, убыток). 

ЗАРАРЛ'У прил. а-л а) ущербный, вредный, 
вредоносный; ~ дарман вредное лекарство; б) убыточ- 
ный; ~ ариш-вариш убыточный торг (торговля). 

ЗАРАРЛ'УВЕЛ а-л а) ущербность, вредность; 
б) убыточность. 

ЗАРАРЛ'УДИ нареч. а-л во вред, в убыток; на- 
неся своими действиями вред, убыток кому-л. или себе 
самому; ~ лихуб нехГе] кар э работать в убыток (во 
вред) бесполезное дело. 

ЗАРАРС'УЗ прил. а-л безвредный; безубыточ- 
ный; безобидный (последнее - о характере человека); 
~ ХІелди в безвредном виде; тин дадра уч суман ~и и 
его отец, как и он сам, был безобидный. 

ЗАРАРС'УЗВЕЛ а-л безвредность, безобид- 
ность как присущие кому-л. качества; час тин ~дикас 
хабар э нам про его безобидность известно. 

ЗАРАРС'УЗДИ нареч. а-л не причиняя кому-л. 
или себе вреда, убытка или обиды. 

ЗАР'АТ: мискьална ~ а (букв. около пяти 
грамм и мельчайшая частица) употребляется в отри- 


ЗАР'АФАТ 


цательных оборотах речи при отрицании факта полу- 
чения, взятия, покупки чего-л. вообще, означает, что 
даже маленькой частицы даже не брал, не получал, не 
покупал; са мискьална ~ра уларис агундава даже ма- 
ленькой частицы и мельчайшей частицы [даже] в глаза 
не видел. 

ЗАРАФАТ, -и, -иъ, -ари а а) шутка, шутли- 
вый разговор; Іисайи гьамишанди ~ар акьай Иса все 
время шутит (срв. синоним хХТенагар); б) незлая на- 
смешка, розыгрыш, смешной поступок по отношению 
к кому-л.; зун вахъ руж ~ бадалди хъитЕуф и я тебе 
прицепил хвост ради шутки (в шутку) (срв. игьанат, 
лахшан, келхъуьб); в) перен. необдуманный посту- 
пок, могущий служить недобрую службу, привести к 
чему-л. непредвиденному; лиштин ~ар маркьа: ижи 
дава такие шутки (шуточки) не шути: [это] нехорошо 
(букв. хорошо нет). 

ЗАР'АФАТАР акьас а-л действ. з. а) шутить, 
подшучивать над кем-чем-л.; закас ~ маркьа со мной 
не шути (букв. про меня шутки не делай); 6) насмеш- 
ничать над кем-чем-л.; миштин ~ икас хъелар атар- 
хьафе из таких шуток (насмешек) начинается (букв. 
выходит) вражда. 

ЗАР'АФАТДИ (ЗАРАФАТИАС) нареч. а-л в 
шутку, в качестве шутки, из побуждения, желания по- 
шутить; ~ акьу эхтилатикас хъел хьуна кандава в 
шутку сказанному (букв. сделанному разговору) оби- 
жаться нельзя. 

ЗАР'АФАТИН/Ф прил. а-л а) шуточный, шут- 
ливый; ~ эхтилат шуточный разговор; ~ гьава фа шут- 
ливое настроение имеет (расположен шутить); б) несе- 
рьезный, легкомысленный (об отношении к чему-л.); 
ле ~ кар дава это не шуточное [а серьезное] дело. 

ЗАРАФАТСУЗ прил. а-л серьезный, всамде- 
лишный, не содержащий шутки, подвоха; эгера ~ эхти- 
лат акьучин, вун дуз э если серьезный разговор вести, 
ты прав. 

ЗАР'АФАТСУЗДИ нареч. на самом деле, се- 
рьезно, без шуток; ~ гьелишти эв? На самом деле (без 
шуток) так [есть]? 

ЗАР'АФАТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л шутник, бала- 
гур, весельчак; Малла Насратин ~ дуй, хТекьар гъур- 
гъаф и Мулла Насреддин был не шутник, а говорящий 
правду. 

ЗАР'АФАТЧИВЕЛ отвл. сущ. а-л шутовство, 
балагурство, веселость характера, несерьезность как 
присущие кому-л. качества; ~ ге хизандис хусуси иде 
кар э несерьезность (шутовство) для этой семьи явля- 
ется характерным. 

ЗАРБ’, -у, -уъ, -ари а 1. быстрота; скорость; 
резвость движений, работы; хилариф ~ фаме, лекар 
яваш хьуна а в руках быстрота [движений] (резвость) 
осталась, в ногах резвость потеряна (букв. ноги мед- 
ленными стали); ~ акье быстрее (букв. скорость де- 
лай); 2. прил. быстрый, сноровистый, резвый; нахьи ве 
~ Туршубар? Где твои быстрые движения? 

ЗАРБ?, -у, -уъ, -ари а умножение (мат. дей- 
ствие); къад хьибуйикь ~ акьугуна, яхьціур атар- 
хьай [если] двадцать умножить (букв. умножение ког- 
да сделав) на три, получается шестьдесят. 


ЗАРБ! акьас а-л страд. з. идти, двигаться бы- 
стро; работать споро; дахи мич ~ акье быстро (сразу 
же) сюда побыстрее (быстренько) иди. 

ЗАРБ? акьаса-л действ.з. умножить; Шелиханас 
алчихьас ахГае, ~ акьас ахар хьуна адава Алихан 
складывать умеет, умножать еще не научился. 

ЗАРБ'АР-КЪУРХ АР, -и, -иъ мн. а-т угрозы, 
насилие, применяемые с целью внушения страха, опа- 
сения, для подчинения кого-л. своей воле; зас ве ~ аг- 
вар маркьа, вагьас гучТатарис агвар акье мне свои 
угрозы не демонстрируй (букв. не показывай), [а] де- 
монстрируй [их] боящимся тебя. 

ЗАРБ АФ, -и, -иъ, -ари п парча, шелковая ткань 
с переплетающимися золотыми, серебряными нитями; 
~ин берхјем парчовое платье. 

ЗАРБ АЧИ, -/, -ъ, -ври а-л передовик, удар- 
ник труда; сноровисто, быстро, умело, с хорошими 
результатами выполняющий трудовые обязанности, ~ 
Мех!муд ударник Махмуд (срв. л., таб. ~, в хин. заьр- 
баьчи ударник труда). 

ЗАРБ АЧИВЕЛ отвл.сущ. а-л ударничество 
как движение; авала карханаври, калхозари ~дис 
пара хТуьлмат уй раньше на предприятиях, в колхо- 
зах ударничество пользовалось большим почетом (в л., 
таб. ~ а. аг.). 

З'АРБДИ нареч. а-л быстро, скоро, на большой 
скорости (срв. хіелакди); ми машин Іайи ~ гьикай 
он (этот) машину очень быстро водит (гоняет) (срв. л. 
зарбдаказ, зарбдиз на скорости, быстро; в таб. ~ бы- 
стро, резво: в хин. заьрбилли быстро). 

ЗАРБ'УНВЕЛ отвл. сущ. а-л быстрота, нали- 
чие в какой-л. мере скорости, резвости; ве ~ явашвел- 
дис ухшар э твоя резвость на замедленность похожа. 

ЗАРБ'УНДИ нареч. а-л а) быстро, резво; ~ ях, 
кьан маркьа быстро иди, не опоздай; б) простореч. 
громко, не шепотом, во весь голос; вун агъаф ~уп что 
ты [хочешь] сказать, скажи громко. 

ЗАРВАР'АКЬ см. къизилваракь. В дари таг- 
уагад (зарваракь) золотая фольга. 

ЗАРГ'АР//ЗАРГ'АРЧИ, -/, -ъ, -ври п золотых 
дел мастер, ювелир; заргарчиврин уставел четин 
уставел э мастерство ювелиров – трудное (трудоем- 
кое) мастерство. 

ЗАРГАРХАН'А, -йи, -йиъ, -аври л ювелирная 
мастерская, ювелирный комбинат, фабрика; къубачин 
~ кубачинский ювелирный комбинат. 

ЗАРГ'АРЧИВЕЛ отвл. сущ. п-л мастерство, 
профессия ювелира, занятие ювелирным мастерством. 

ЗАРД'АГУШ, -ди, -диъ, -ари п обидное бран- 
ное слово с не очень ясной семантикой вроде ничтоже- 
ства, мрази, подонка, дряни. 

ЗАРЛ'У прил. п-л а) покрытый позолотой, по- 
золоченный; ~ къай позолоченные ножны; 6) содержа- 
щий золотую нить (волосинку) (о ткани); ~ къумаш 
ткань, содержащая золотую нить; в) светящийся, очень 
светлый, искрящийся. 

ЗАРР'АТ см. мискьална заррат. 

ЗАРХАРАЙ, -и, -иъ, -ари п-а тафта; ~ин вал- 
жагъ платье-накидка из тафты. 

ЗАР'ЯДКА, -йи, -йиъ, -ври рус зарядка; а) ба- 
гамин ~ утренняя ~; б) батерин ~ ~ батареи. 
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ЗАСИД АНИ, -/, -ъ, -ври рус заседание; пле- 
нумдин ~ заседание пленума, 

ЗАСИД'АТИЛ, -ди, -диъ, -ари рус заседатель; 
суттин ~ заседатель суда. 

ЗАТІИХАЙ, -и, -иъ, -аяри а) ~аяр детские 
игрушечные невсамделишные поделки, напр. «хлеб» 
из глины, «кушанья» для кукол и пр.; шиниквар, ~аяр 
акьай, алдамиш хьуна а дети, играя в поделки, увле- 
клись (отвлеклись от надоедания взрослым); 6) ~аяр 
перен. какие-л. несерьезные дела, мероприятия и пр., 
похожие на детскую игру. 

ЗАХ, -у, -уъ, -ари а глиняная или медная посу- 
дина средних размеров; (в отдельных говорах – миска); 
нек уза ~ фаша дай (подай) посудину для дойки мо- 
лока. 

ЗАХ'УТІ, -и, -иъ, -ари уст., простореч. рус 
туалет, уборная (вероятно, от русск. закут, закуток). 

ЗАЧЕТ, -и, -иъ, -ари рус зачет; математика- 
йинас и ~ ~, сданный по математике. 

ЗВЕНОВ`ОД, -и, -иъ, -ари рус. сущ. звеньевой; 
калхузин ~ звеньевой (бригадир звена) колхоза. 

ЗВЕНОВ'ОДВЕЛ рус-л исполнение обязан- 
ностей или работа в должности звеньевого бригадира, 
руководителя звена. 

ЗЕГЬЕР, -и, -иъ, -ари рп а) яд, отрава прям. 
ред., перен. чаще (срв. агъу); ~кее ямак отравленная 
(букв. в составе яд, отраву содержащая) еда; вун акьу 
хГуьлмат зас ~ хьуне хи тобой сделанное благодеяние 
мне отравой стало; б) эпитет для характеристики очень 
холодной погоды; ягіа гьавайик ~ ке сегодня погода 
ядовитая (очень холодная); в) ругательный отзыв на 
обращение по имени, когда очень сердит на того, кто 
обращается: – Іешура! — Зегьер! Фи э вас канде аеф? 
— Ашура! – Отрава тебе! Что тебе надо? 

ЗЕГЬЕРЛАМ'ИШ акьас п-л действ. з. отра- 
вить кого-л., напитать что-л. ядом; душмандин жасу- 
сарис шагьурдин хьед ~ акьас кан хьуне вражеские 
шпионы захотели отравить городскую воду. 

ЗЕГЬЕРЛАМ'ИШ хьас страд. з. п-л отравить- 
ся, напитаться ядом; ~ хьуна, дакТина кетархьуне от- 
равившись, чуть не погиб. 

ЗЕГЬЕРЛ”У прил. п-л а) ядовитый, напитанный 
ядом; ~ илан ядовитая змея; б) перен. язвительный (о 
языке, слове); ~ жуваб ядовитый, (язвительный) от- 
вет. 

ЗЕГЬЕРЛ'УВЕЛ отвл. сущ. а) состояние от- 
равленности, напитанности ядом; б) перен. вредность, 
недоброжелательность; Мурадханан хасиятин ~ди- 
кас сайисра хабар адуй про ядовитость (вредность) 
характера Мурадхана никто не знал. 

ЗЕГЬЛА: ~ хас а а) испугаться, натерпеться 
страху, вызвать, испытать ужас; ~ вере унар атар- 
хьуне послышались вызывающие ужас крики; б) до 
предела надоесть, бывать не в себе, испытывать самые 
неприятные чувства к кому-чему-л. , по поводу кого- 
чего-л.; тикас са гаф ун хьуба зе ~ хай одно слово о 
нем услышав, я бываю не в себе. 

• Зегьла маха не надоедай, не приставай с но- 
жом к горлу, отстань, оставь меня в покое. 

• Зегьла ушуне очень сильно, до потери созна- 
ния испугался. 
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ЗЕЙТУН 


ЗЕГЬМ'АТ, -и, -иъ, -ари а-т? а) труд, рабо- 
та (как процесс); багами хав, ~ акьуна, хер уцуне с 
утра, потрудившись (букв. труд сделав) косил траву 
(букв. луг; срв. кар, лихун); б) усилия, старания, свя- 
занные с преодолением трудностей; х[екь ативубан 
бадалди вакила пара ~ ар дивуне чтобы добиться 
(букв. вытащить наружу) правды, адвокат приложил 
много усилий (букв. труды протянул) (срв. чети" ел): 
в) перен. трудовой результат, воплощенный в в, „дук: 
те труда; зе ~ э вун ІуьтІаеф [это] мой труд ты ку- 
шаешь. 

ЗЕГЬМ'АТ дивас страд. з. а-л трудиться, ста- 
раться что-л. сделать, добиться; ~ мадива не старай- 
ся, не затрудняйся; ~ мадива, час фира канди адава 
не старайся, нам ничего не нужно. 

ЗЕГЬМ'АТИН ягь (ар) а-л трудодень (трудод- 
ни); ягТа зас биргадирди хьибу ~ ягъ ликТини сегод- 
ня мне бригадир записал три трудодня. 

• Зегьм'атин кинишка а-рус трудовая книжка, 
книжка записи трудодней (у колхозников) или трудо- 
вого стажа. 

• Зегьм'атин Іемкі а-л трудовой пот. 

• Зегьм'атин фронт а-рус трудовой фронт, обо- 
ронительные работы в период Великой Отечественной 
войны. 

ЗЕГЬМАТК'АР // ЗЕГЬМАТ(К'ЕШ) а-л 
1. трудящийся, труженик; ~дис четинвеларигьас гучі 
верефтава труженик трудностей [в труде] не боится; 
2. прил. трудолюбивый; сад ~ чуи, сад кулин чу один 
был трудолюбивый брат, другой ~ ленивый. 

ЗЕГЬМАТК'АРВЕЛ//ЗЕГЬМАТ(К'ЕІ: ЗЕЛ) 
а-п-л состояние принадлежности к трудящимся, тру- 
женикам, осознание нужности труда, своей работы для 
окружающих; ~ хас хьу инсан уч учин эеси э осознав- 
ший важность трудиться человек сам себе хозяин. 

ЗЕГЬМАТЛУУ прил. а-л а) трудовой, связанный 
или сопряженный с трудом; б) трудный. 

ЗЕГЬМАТС'УЗ ярил. а-т нетрудный, легкий, 
не связанный с трудом, не требующий усилий; ~ къа- 
занжи нетрудовой заработок (срв. реет). 

ЗЕГЪМАТС'УЗДИ нареч. а-т сравнительно 
легко, без особых трудов, затруднений, без головной 
боли (беззаботно); ~ къазамиш акьу пул реетди 
хилари ас Тавей без труда заработанные деньги лег- 
ко из рук уплывают (букв. выливаются). 

ЗЕГЬМ'АТЧИ а-л см. зегьматкар (-кеш). 

ЗЕГЬМ'АТЧИВЕЛ а-л см. зегьматкарвел 
(-кешвел). 

ЗЕЙД'А нареч. а а) много, немало, значитель- 
но; халаас адайчТвай ~ гагь хьуне значительное время 
оставался дома (не выходил из дома); 6) больше; цаца- 
лас ~ хьуна агвай видно, [что] больше прошлогодне- 
го; ухуб ~ хьуна а выпитого оказалось больше [чем 
нужно, чем можно было себе позволить]. 

ЗЕЙД'АВЕЛ отвл. сущ. а-л излишество, при- 
бавление (сравнительное); зас миса са ~ ла агвай 
адава я здесь никакого излишества не вижу. 

ЗЕЙД'АДИ нареч. а-л чуть больше, чем ... по- 
больше, чуть лишнее, излишне. 

ЗЕЙТУН, -и, -иъ, -ари а маслина, оливка 
(ОТеа); ~ин кТур оливковое дерево. 


ЗЕМЗЕМ 


ЗЕМЗЕМ, -и, -иъ, -ари а мус. название водно- 
го источника у Каабы в Мекке. 

ЗЕМЛЕМЕР, -ди, -диъ, -ари рус землемер; 
райондин ~ районный землемер. 

ЗЕМЛЕМ'ЕРВЕЛ рус-л исполнение обязанно- 
стей или работа в должности землемера. 

ЗЕРФ ЕЛ, -и, -иъ, -ари л сито (диал. срв. гъар- 
бал); ~ икас акьас (кетас) пропустить через сито (про- 
сеять). 

ЗЕ/Ф зетти, зеттиъ, зеттари лритяж. мест., 
образованное от род. п. личного мест. зун (см.) (мн. 
зеттар) мой, моя, моё, мои; ме ~ э, те веф это мое, [а] 
то – твое. 

ЗЕФ-ВЕФ (мн. зеттар-веттар) мой – твой, мое 
— твое, моя — твоя; сагалай кар акье, ~ хавди пасе 
хьин сначала работай, мое — твое мы потом скажем 
(разберем). 

ЗИБЗ, -ура, -ураъ, -ари к муравей 
(Еогтісоідеа); ~ суман диреф э бойкий (подвижный) 
как муравей. 

~ В таб. зимз, ціибці, арч. зимзу, крыз. зыз, ав. 
ціцІунціІра, л. цвег. 

ЗИБЗ АР, -и, -иъ (тк. мн.) рябина (ягоды) ($0г- 
Биѕ); зибзарин кГур рябина (дерево). 

ЗИБ'ИЛ см. зирзибил. 

ЗИГР'ИНГ, -и, -иъ, -ари звукоподр. а) падению 
мелкого металлического предмета на твердую поверх- 
ность; б) звон маленького колокольчика; кьавахъас 
~ар акьа унар атархьуне сзади послышались звуки 
(звон) колокольчика (или падения мелких металличе- 
ских предметов). 

ЗИГЪЗ'ИГЪ см. кьискьис. 

ЗИГІ/АС! 1. спр., действ. з. устремиться, ри- 
нуться вперед к кому-л. для драки, борьбы, боя; гъайи- 
шиф суман укъас пуна ~ уне как только встал, ри- 
нулся, чтобы подраться; массовое устремление, рвение 
см. хъарихас. 

Морфант: дази[ас. 

• Зи Части! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы, для того, чтобы) устремился, стал порываться. 

Морфант: дазигіасти!. 

• Зигіуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. устремление, рве- 
ние. 

Морфант: дазиг1уб'. 

• Зипйувел! кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. зи уб\). 

• Зигугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) устремился, 
ринулся. 

Морфант: дазигІугуна!. 

• ЗигИуна! устремившись, ринувшись; ~ай 
устремляясь...~ай ай то же в м.н. 

Морфант: дази Туна". 

• ЗиПурай' 1) пусть устремляется, ринется; 2) 
да устремится, ринется. 

Морфант: дазигіурай!. 

ЗигИуф' 1. устремившийся, ринувший- 
ся; 2. тот, на кого устремились, ринулись; ~ай 1. 
устремляясь...2. тот, на кого устремляются. ..~ай аеф 
то жев м.н. 

Морфант: дази!уф". 

• ЗиПухилди // зи Тусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) устремились, ринулись. 
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ЗИПГАС: страд. з. тужиться, напрягаться из- 
нутри мышцам, отдельным органам тела (обычно о че- 
ловеке); ягъди ~ас алчархьай все время приходится 
тужиться (напрягаться). 

З'ИГЬИН, -и, -иъ, -ари а а) острота, прони- 
цательность ума, одаренность, 6) сообразительность, 
понятливость, способность ко скорой мыслительной 
деятельности; хГуьте ~ острый ум, быстрая сообра- 
зительность; б) память; ~ди фацай андава память не 
удерживает. 

ЗИГЬИНК'УР прил. а-п лишенный способно- 
стей, дарований, не отличающийся большой сообрази- 
тельностью, одаренностью (срв. зигьинсуз). 

ЗИГЬИНЛ'У прил. а-л обладающий способ- 
ностями, даровитый, сообразительный; талантливый; 
~ инсанди учис рекъ ативасе талантливый (сообра- 
зительный и пр.) человек себе дорогу откроет (букв. 
поищет) (ант. зигьинсуз, зигьинкур). 

ЗИГЬИНЛ`УВЕЛ отвл. сущ. а-л талантли- 
вость, одаренность; наличие умственных способно- 
стей, дарований, сообразительности; таланта (ант. 
зигьинсузвел). 

ЗИГЬИНЛУДИ нареч. а-л талантливо, сооб- 
разительно; ~ акьу кар талантливо выполненная (букв. 
сделанная) работа. 

ЗИГЬИНС УЗ см. зигьинкур (- суз суф. тюрк. 
происхождения, имеющий смысл без, не). 

ЗИГЬИНС УЗВЕЛ отвл. сущ. а-л недостаток 
сообразительности, отсутствие особых способностей, 
талантов, средний или нижесредний уровень интеллек- 
туального развития; ве ~дил зун тагіжуб хьунаа я по- 
ражен твоей несообразительностью. 

ЗИГЬИНС'УЗДИ нареч. а-л бездарно, тупо, 
бесталанно. 

ЗИД акк-а 1. субст. злой, жадный упрямец, лю- 
битель прерыкаться, противоречить (обычно из жадно- 
сти); учин дад суман ~ э такой же жадный и упрямец, 
[как] его отец; 2. зло упрямый из жадности, склонный к 
противоречивости, несогласию с чужим мнением; пара 
~ инсан э очень по злому упрямый человек. 

З'ИДВЕЛ отел. сущ. а-д злое упрямство; про- 
тиворечивость как качество; склонность к противосто- 
янию; гин ~ вахтар кетушунегъай чТукь вей адава 
его злое упрямство от прохождения времени не умень- 
шается. 

ЗИДДИ нареч. а-л злоупрямо, противореча 
кому-л. в чем-л.; гьегишти ~ гъургъай аме так же зло 
упрямо продолжает разговаривать. 

ЗИКРИ, -/, -ъ, -ври а (рел.) зикр, ритуальное 
групповое радение в исламе, справляемое в заверше- 
ние тазията (см.) и мавлида (см.); ~ акьатаригТ Гиса 
Падуй среди вставших на радение Исы не было. 

ЗИЛ, -у, -уъ, -ари л подголосок, втора в дуэте 
или группе музыкантов, играющих на духовых инстру- 
ментах, когда подыгрывающий обеспечивает непре- 
рывность звука; зурначи адина а, ~ фихьаф рукьуна 
адава зурначи (см.) прибыл, а подыгрывающий [еще] 
не прибыл. 

ЗИЛЛ'АТ, -и, -иъ, -ари а угнетенное состоя- 
ние, беспросветность, крайняя нищета; инсанар хав ~ 
икна, хузиянарин пацарик кечархьай а люди снова 


ЗУГЬМ'АТ 


впадают в беспросветную нищету, попадают под лапу 
хозяев, 

* Зиллатикк ккехьас страд.з. находиться в 
угнетенном, беспросветном состоянии, налр. от тяже- 
лой неизлечимой болезни, или находиться в крайней 
нужде без надежды избавиться от нее, или находиться 
под пытками, под эксплуатацией. 

ЗИЛЧИ, -/, -ъ, -ври п-л подыгрывающий основ- 
ному музыканту, обеспечивающий постоянное звуча- 
ние зурны музыкант. 

ЗИММИ, -/, -ъ, -ври а (ист.) христианин, яв- 
ляющийся подданным мусульманского государства 
и уплачивающий подать за право оставаться в своей 
вере. 

ЗИН А, -йи, -йиъ, -ври а (рел.) прелюбодеяние, 
нарушение сулружеской верности, блуд. 

ЗИН'АВЕЛ акьас а-л (рел.) действ. з. зани- 
маться прелюбодеянием, проституцией, иметь половые 
отношения, не разрешенные религией Ислама. 

ЗИНДАН, -и, -иъ, -ари а (устар.) яма (реже 
подвал) для содержания пленных, заключенных; авал- 
заманайи есирар ~и ихьуна ухТайи в старину плен- 
ных держали в зиндане. 

ЗИНД'ИКЬ, -и, -иъ, -ари а 1. грубиян; 2. дерз- 
кий, непочтительный человек, нарушающий правила 
приличия. 

ЗИНД'ИКЬВЕЛ отвл. сущ. а-л грубость, дер- 
зость, непочтительность к кому-чему-л. 

ЗИР'АВАН: ~ вахъ л вырезанная из дерева, раз- 
рисованная и отлакированная чашка. 

ЗИР’АК прил. п ловкий, подвижный, растороп- 
ный, быстрый в движениях и физической работе; бой- 
кий; ~ руш ловкая, подвижная бойкая девочка (девуш- 
ка) (срв. зиринг, кТубан). 

ЗИР'АКВЕЛ отвл. сущ. п-л ловкость, подвиж- 
ность, бойкость; ~ кей лихубна ~ кедавай лихуб сад 
дава бойко (ловко) делаемая работа и небойкая работа 
не одно и то же. 

ЗИР'АКВЕЛДИ нареч. п-л из-за, по причине 
живости, подвижности; бойкости. 

ЗИРАКДИ нареч. п-л живо, расторопно, 
бойко. 

ЗИРЗ'ИБИЛ, -ди, -диъ, -ари ла) всякая мелочь, 
мелкие вещи в совокупности; б) хлам, сор; ХТеятра, 
гІамбарра ~ди аціуна а и двор, и амбар полны всякой 
[нужной – ненужной] мелочи. 

ЗИР'ИНГ прил. п быстрый, проворный, ловкий 
в движении, при ходьбе, прыгучий, легкий; ~ геда лов- 
кий (быстрый) юноша. 

ЗИРИНГВЕЛ отвл. сущ. п-л быстрота, про- 
ворность, ловкость, прыгучесть, легкость в движени- 
ях; лекарин ~ легкость [движений] ног (проворство). 

ЗИР'ИНГВЕЛДИ нареч. п-л из-за, по причине 
ловкости, проворности, легкости в движениях, прыгу- 
чести; учин ~ гифас архиас рехІетти аттишас хьуне 
по причине ловкости ему легко удалось выпрыгнуть из 
канавы. 

ЗИР'ИНГДИ нареч. п-л ловко, проворно, рас- 
торопно; лихъвагуна, гин лекар ~ алатавее когда 
тинцует, его ноги ловко перебираются (он ловко пере- 
бирает ногами). 
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З'ИРТІ, -у, -уъ, -ари звукоподр. спрыску, вы- 
брасыванию жидкости нажатием откуда-л. изнутри, 
напр., из пластиковой бутылки; ~ акьуна атичине вы- 
плеснулось со звуком зирт. 

ЗИ ЯН, -и, -иъ, -ари л вред во всех знач. (мате- 
риальный, моральный, здоровью и пр.); убыток, ущерб, 
изъян, потеря, в т.ч. от стихии, ~ эс нанести вред; при- 
чинить убыток, ущерб; пострадать от стихии; херал 
хапар алчикуна, зас ~ ине потравив луг овцами, на- 
нес мне ущерб; перен. ~ алихьас установить стои- 
мость нанесенного ущерба. 

ЗИ'ЯН акьас (эс) п-л действ. з. причинить 
вред, убыток, ущерб; учис миллиондин хайир бадал- 
ди сасрайис манатин ~ ина кандава ради миллионно- 
го прибытка себе другому рублевый ущерб наносить 
не следует. 

ЗИ'ЯН хьас п-л страд. з. пострадать во всех 
знач., получить раны, ушибы; ущерб, убыток; бомба 
чирхъугуна, сур кГине, сурас ~ар хьуне при взрыве 
бомбы некоторые погибли, некоторые получили уве- 
чья. 

ЗИЯНК'АР, -ди, -диъ, -ари л 1. вредитель во 
всех знач.; 2. причиняющий вред (убыток, ущерб), 
зловредный; ~ ХІешаратар насекомые-вредители. 

ЗИЯНК'АРВЕЛ отвл. сущ. п-л вредность; 
зловредность; убыточность; ахТа ~ большая зловред- 
ность (убыточность и пр.). 

ЗИЯНК'АРВЕЛДИ нареч. п-л из-за, по причи- 
не вредности, зловредности; убыточности. 

ЗИЯНЛУУ прил. п-л см. зиянкар. Аналог в тур. 
тіуапіі (срв. хатТалу, хайирсуз). 

ЗИЯНС'УЗ прил. п-л а) безвредный, безопас- 
ный, безобидный, не стремящийся нанести вред, оби- 
деть; ~ инсан безобидный (безвредный) человек; б) не 
причиняющий ушерба, урона, изъяна кому-л.; ~ пиша 
не причиняющее [кому-л.] вред занятие (профессия). 

ЗИЯНС'УЗВЕЛ отвл. сущ. п-л а) отсутствие 
стремления к нанесению вреда, обиды; безопасность; 
6) безубыточность, неущербность. 

ЗИЯНС`УЗДИ нареч. п-л безвредно, безопас- 
но; безубыточно. 

ЗИ'ЯНЧИ п-л см. зиянкар. 

ЗИ'ЯНЧИВЕЛ п-л см. зиянкарвел. 

ЗИ'ЯРАТ, -и, -иъ, -ари а (рел.) могила, захо- 
ронение угодника или связанное с каким-л. другим 
знаменательным для верующих событием посещаемое 
мусульманами для молитвенных радений место, рели- 
гиозная святыня; Пира ХІешуман ~ зиярат Пира Га- 
шима. 

ЗНАК, -и, -иъ, -ари рус знак; фирмайин ~ 
фирменный ~. 

ЗНАМЕН'АТЕЛЬ, -ди, -диъ, -ари рус знамена- 
тель; общий ~ общий ~. 

ЗНАЧ'ОК, -ди, -диъ, -ари рус значок; комсо- 
МОДИН ^ КОМСОМОЛЬСКИЙ ~, 

З'ОНА, -йи, -йиъ, -ври рус зона; серетин ~ 
пограничная ~. 

ЗООЛ'ОГИ/Я, -и, -иъ, -ври фр зоология; цТае 
~ новая ~. 

ЗУГЬМ'АТ, -и, -иъ, -ари а тухлый, зловонный 
запах, вонь; балугъарин бочкайихъас вееф ниъ дуй, 


ЗУГЬРА 


~ и от бочки с рыбой не пахло, а воняло (несло злово- 
нием). 

ЗУГЬР'А: ~ ХЛад, -у, -уъ, -ари а (астр) Вене- 
ра. Есть еще название Текунин хІад рассветная звезда 
(утренняя, предутренняя). С загл. ~ имя с.ж. Зугьра. 

ЗУЛМАТ, -и, -иъ, -ари акк-а а) полная темно- 
та, мрак; б) перен. беспростветность, беспросветное, 
безысходное существование; са-садаринф Туьмуьр 
дава, ~ э для некоторых [это] не жизнь, а беспросвет- 
НОСТЬ. 

ЗУЛУМ, -и, -иъ, -ари акк-а насилие, притес- 
нение; угнетение; тирания, деспотизм; ~ икас акьу кар 
кар дава, азият э насильственно (под насилием) сде- 
ланное дело не дело, [а] мучение. | 

ЗУЛ'УМ акьас а-л действ.з. притеснять, угне- 
тать, подвергать насилию; тиранить, жестоко обра- 
щаться (во всех отношениях). 

ЗУЛУМ хьас а-л страд. з. оказаться под гне- 
том, чужим насилием; подвергаться притеснениям, 
пыткам, несправедливой жестокости. 

ЗУЛУМК'АР, -ди, -диъ, -ари а-л 1. жестоко- 
сердный тиран, угнетатель, притеснитель; 2. неспра- 
ведливый (жестокий), тиранический, склонный к наси- 
лию; ~ пачагь жестокий правитель. 

ЗУЛУМК'АРВЕЛ отвл. сущ. а-п-л угнетение, 
тирания, притеснение; жестокосердная несправедли- 
вость. 

ЗУЛУМК'АРВЕЛДИ нареч. а-п-л из-за, по 
причине жестокосердия, склонности к насилию. 

ЗУЛУМК'АРДИ нареч. а-п-л несправедливо 
(жестоко), тиранически, с применением насилия; пы- 
ток; беспощадно. 

ЗУЛ УМЧИ а-л см. зулумкар. В л. ~ 4. аг. 

ЗУЛФИКЬ АР, -ди, -диъ, -ари а (рел.) зюль- 
фикар, меч пророка Мухаммеда. С загл. — имя с.м. Зул- 
фикьар. 

ЗУМ (АР), -у, -уъ, -ари а) см. зурзум; б) дудоч- 
ка из ржаной соломинки. 

ЗУМР'УД, -и, -иъ, -ари а изумруд, смарагд. С 
загл. – имя с.ж. Зумруд. 

ЗУН к мест. І л. я, ~ ~ Э, вун – вун я это я, 
ты – ТЫ. 

~ В цах. зы, рут. зы, зу, хин. зы (йаь), таб. узу, 
л. ~, арч. зон, крыз. зын, 

ЗУН-ВУН см. вун-зун. 

ЗУР!, -уни, -униъ, -ари л а) сила, мощь; ве гу- 
жар- ~ар зас агвар маркьа свою силу-мощь мне не 
демонстрируй; б) насилие, нажим, принуждение, давле- 
ние как применение на деле силы, мощи; Надиршагьди 
дагъустандин халкьдис пара зулумар ~ ~ар акьуне 
Надиршах к дагестанскому народу много жестокостей 
и насилия применил. 

ЗУР?, -ани, -аниъ, -ари т моча. 

ЗУР'АКЕН т-л тазик или другой формы посу- 
дина, подкладываемая под детскую колыбель для при- 
ема мочи, льющейся из специального приспособления 
для отвода мочи (см. кіур?). 

ЗУР фацас т-л страд. з. (букв. задерживаться 
моче) заболеть и перестать мочиться. 

ЗУР'АН, -и, -иъ, -ари а) крайняя линия, поло- 
ска земли над пропастью, край плоской крыши горско- 
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го дома, обычно окантованный плоскими каменными 
плитами; шиникв ~дихъ хъачмата ребенка (дитя) не 
подпускай к краю; 6) крайняя полоса (окантовка) по- 
дового пирога, куда обычно начинка не достигает; 
кьутГур учис акьуне, ~ ар зас пирог себе распределил 
(букв. себе сделал), края [без начинки] мне. 

ЗУРБ'А п 1. прил. а) сильный, смелый, умелый, 
~ геда смелый парень (умеющий и могущий что-л. де- 
лать тоже); 6) перен. громадный, несоразмерно боль- 
шой, крупный; ~ жанар хъа имеет крупное тело; 2. 
субст. храбрец, силач, умелец; ме зе ~, те ве ~. Это 
мой силач (храбрец и пр.), тот – твой. 

ЗУРБАВ ЕЛ отвл. сущ. п-л смелость, ловкость, 
сноровка, умелость; ~ биціи амиди вардиш акьуна 
канде смелость (сноровку и пр.) надо прививать с ма- 
лолетства. 

ЗУРБ'АДИ нареч. п-л а) смело, ловко, сноро- 
висто, умело; б) в больших размерах; с большой ско- 
ростью и пр.; ~ аха шавратГар кихьуна а громадные 
основания [строительства] заложил. 

ЗУРД, -и, -иъ, -ари ясень (Егахіпиѕ); ~ ин тах- 
тавур хилдинтарилас ціуьпи э ясеневые диски креп- 
че липовых. 

ЗУРЕ/Ф прил. редко растущий; ^ дар редко- 
лесье; ~ тТирГар редкий кустарник; ~ мехГсул редкие 
злаки. 

ЗУРЗГАС 1. сир., двухзалож. гл. к 1. взяв за 
какое-л. место, напр., за грудки, зашатать, заставить 
шататься, колебаться из стороны в сторону; фидехіен 
алахъучира, гъван ~ хьундава как ни старались, ка- 
мень шевельнуть не удалось; 2. зашататься, заколе- 
баться, затрястись от неизвестной силы; накь хьибу- 
талай жилар ~ уне вчера трижды затряслась земля; 
перен. задрожать, дрожать от страха, болезни и пр. (о 
человеке); Къубин хилар ~ ай хьуна а у Кубая стали 
дрожать руки (срв. тутас). 

Морфант: дазурзас, 

~ В арч. ассае, дарг. руржес, л. зурзурун. 

• Зурзасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) зашатался, затрясся. 

Морфант: дазурзасти. 

» Зурзуб, -а, -аъ, -ари я. д/с. шатанье, дрожь, 
колебания, тряска. 

Морфант: дазурзуб. 

» Зурзувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. зурзуб). 

• Зурзугуна нареч. когда (если; оттого, что; 
потому что; так как; после того, как) зашаталось, 
задрожало, затряслось. 

Морфант: дазурзугуна. 

• Зурз/уна 1. зашатав, пошевелив; 2. зашатав- 
шись, задрожав, затрясшись; ~ай 1. шатая, шевеля; 2. 
шатаясь, дрожа, трясясь; ~ай ай то же в м.п. 

Морфант: дазурзуна. 

• Зурзурай 1) пусть шатает(-ся), шевелит(-ся), 
дрожит, трясется; 2) да пошатает(-ся), задрожит, за- 
трясется. 

Морфант: дазурзурай. 

• Зурз/уф 1. пошатавший, пошевеливший; 2. по- 
шатанный, пошевеленный; пошатавшийся, зашевелив- 
шийся, задрожавший, затрясшийся; ~аф 1. шатающий, 


ИВ'АЛЛАГЬ 


шевелящий; 2. шатаемое; шатающийся, шевелящийся; 
дрожащий, трясущийся; ~ай аеф то же в м. п. 

Морфант: дазурзуф. 

• Зурзухилди//зурзусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) зашатал (-ся), пошевелил (-ся), 
задрожал, затрясся. 

ЗУРЗ'УМ, -и, -иъ, -ари тонкий стебелек расте- 
ния, былинка (обычно — о высохшем растении); ХТунис 
ТуькГер кехъ, ~ ар кемахъа корове сена положи, бы- 
линки не клади. 

ЗУРЛАМ'ИШ акьас л-л действ. з. а) приме- 
нить насилие, показать силу, мощь против кого-л. ; б) 
напугать, напустить страху. 

ЗУРЛ У прил. п-л а) сильный; могучий; мощ- 
ный; б) склонный к агрессии, к напущению страха, 
применению насилия и пр.; Америка ~ ХТуькумат э 
Америка – государство, склонное к насилию. 

ЗУРЛ'УВЕЛ отвл. сущ. п-л а) сила, мощь; 6) 
склонность к агрессивному поведению. 

ЗУРЛУДИ нареч. п-л а) сильно, мощно; б) 
агрессивно, жестоко, беспощадно. 

ЗУРНА, -йи, -йиъ, -ври л а) зурна, духовой 
музыкальный инструмент, распространенный на Вос- 


токе, особенно на Кавказе; куьгьна ~ старая зурна; б) 
необидный отзыв на обращение по имени к кому-л. – 
Кьурбан! – Зурна! Фи э? – Курбан – Зурна [тебе]! 
Что? ~ вур чТукь ярхТ много [об одном и том же] не 
говори. 

ЗУРН'АЧИ, -/, -ъ, -ври п-т музыкант, играю- 
щий на зурне. 

ЗУРН'АЧИВЕЛ отвл. сущ. п-т-л исполнение 
мелодий на зурне, работа в качестве зурначи. 

З'УЫУЬФРАН, -ди, -диъ, -ари а а) шафран 
(Сгосиѕ); б) ярко-желтый, шафрановый цвет; ~дин 
ранг але къумаш шафранового цвета материя 

ЗУЬЛ, -и, -иъ, -ари а полоска, то, что отреза- 
ется, отмеряется длинной узкой лентой, напр., полоска 
материи, овощи, мясо, нарезанные в лапшу. 

ЗУЬЛЕР'АР, -и, -иъ, (ед.ч. зуьлер употр. 
ред.) ступеньки, каменная лестница в совокупности 
(срв. къедарар деревянная лестница, муг? приставная 
лестница); ~ иас аддар-хьас этият акье будь осто- 
рожен, [чтобы] не упасть с лестницы (по ступенькам 
каменной лестницы). 

ЗУЬТЕРЗ,-и,-иъ,-ари л селезенка (2іеп). 


И 


ИБАРА см. Шибара. 

И! утв. гл. част. прош. вр. был; являлся; Му 
рукуф гьегиса и (букв. овцу резавши там было) овцу 
там порезали, [а не где-л. еще]; пе хъатик1уф гьеги 
и курицу укравший он был (являлся); ант. дуй не был, 
не являлся. 

И: и зад (см. иф) отданное; отданная вещь. 

ИБ масдар от эс дача, отдавание; ме иб хьунда- 
ва, фативуб хьуне это получилась не дача, а отбор (от- 
бирание); иб са кар э, гъушуб – сае дача — одно дело, 
покупка — другое. 

Морфант: дайиб. 

ИБ'АГИФ прил. теплый во всех знач.,в т. ч. 
приятный; ~ хал теплый дом; ~ вахт теплое время; ~ 
рагъ теплое солнце; йиркТурас ~ шиникв сердцу те- 
плый (приятный) ребенок. 

ИБ'АГІ акьас действ. з. а) нагреть; шурпа ~ 
акье суп нагрей; б) утеплить, добавить тепла (в по- 
мещении, для тела и пр.); хал ~ акьуне утеплил, на- 
грел дом (комнату); в) перен. сделать себя приятным 
для других. 

ИБ'АГІ хьас страд. з. а) нагреться; нек ~ хьуне 
молоко нагрелось; б) стать теплым, теплее; хала ~ хьу- 
не в комнате (доме) стало теплее. 

ИБ'АГІВЕЛ тепло, теплынь, теплое состояние 
чего-л. (срв. кучевел); са ягъа ~ агвай, сае ягъа мекі 
в один день тепло видим, на другой день — холод; ант. 
мекі, микКТилвел. 

ИБ АПВЕЛДИ нареч. из-за, по причине тепло- 
ты; хала ~ дакТар дахъас алчархьай из-за теплоты в 
доме приходится окно открывать. 

ИБАПДИ нареч. тепло, тепленько во всех 
знач., в т.ч. приятно; накь ~ и вчера было тепло; сад 


сайихъай ~, ширинди гъургъуни друг с другом при- 
ятно, вежливо (букв. сладко) поговорили. 

И'БАЛДИ нареч., л, шутл. сюда, в эту (в мою) 
сторону; зун вартал хьуне, пул ~ акье я победил, день- 
ги – сюда (в мою сторону). 

ИБАН/Ф отгл. прил. от эс надлежащий, пред- 
назначенный передаче; достойный, заслуживающий 
быть переданным, отданным; вун гьетис шувас ~ и 
ты заслуживала быть отданной за него замуж /то ли 
в награду, то ли в наказание ]; пул тис гьетегуна ~ и 
деньги ему вот тогда отдать надо было. 

ИБЛИС, -и, -иъ, -ари а рел. а) черт, дьявол, 
бес-искуситель, демон, сатана; 

~ ти инсанар рекъуьлас алатихьафе иблис 
сбивает людей с пути (праведного) (из психологии ве- 
рующих); б) перен.: хитрец, интриган, плут; ~ суман 
арайи амархьа как иблис, людей не сталкивай (букв. в 
посредничество не вступай); в) бран. черт! Дьявол! Гул 
мисаас, ~! Убирайся отсюда, черт! 

ИБЛ'ИСВЕЛ а-л фольк. чьи-л. хитрые, «дья- 
вольские» повадки, проделки, обман, плутовство, ин- 
триганство; ~ дин хасиятар кеме хитрые («дъяволь- 
ские») привычки (повадки) сохранились. 

ИБЛ'ИСВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
присущей кому-л. хитрости, склонности к интриган- 
ству, плутовству. 

ИБЛ'ИСДИ нареч. а-л хитро, по-дьявольски, 
по-плутовски, по-интригански. 

ИВ'АЛЛАГЬ: ~ хьурай а-л да будут удивлены 
твоим хорошим поступком, да похвалят тебя за что-л. 
[хорошее, одобряемое людьми]; вас ~ хьурай; вун ду- 
стурас пара кумакар акьуне да заслужишь ты похва- 
лу: ты другу много помог. 
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ИВР'А 


ИВРА -йи, -йиъ, -ври т жеребенок (взрослый; 
см. кукутай). 

ИВР АРИХЪАН, -ди, -диъ, -ари серьга; ар- 
суран ~ серебряная серьга; обычно употребляется во 
мн.ч. ~ ар серьги (более употребительно). 

ИВРУЧЬ, -и, -иъ, -ари уховертка, насекомое, 
якобы любящее пролезать в ухо человека. 

ИВ’УР, -и, -иъ, -ари а) ухо; ахГа ~ ар большие 
уши; 6) ушко-петля для шнуровки; шаламин - арий 
раштан гіариш вдень тесемку в ушки-петли чарыков; 
в) перен. внимание, наблюдательность; ун ~ алмати- 
хьа внимание не расслабляй. 

ИГИТ, -а, -аъ, -ари (-и, -иъ, -ари) т 1. субст. 
а) смельчак, удалец, молодец; герой; ~ женгини 
айчІвафе, гучІрах Іуькїеригї жин верефе смельчак 
(герой ит.д.) на битву выходит, трус в сене прячется; б) 
обращение: «молодец», «парень», «юноша»; вун найич 
э, ~ ? Ты куда, молодец (юноша)?; 2. прил. отважный, 
смелый, бравый, храбрый; мужественный; стойкий; 
~ идемар чГукь вей а храбрых людей становится все 
меныше. 

ИГИТВЕЛ т-л а) героизм; храбрость, муже- 
ство; б) подвиг; ~ дин Тежал героическая гибель. 

ИГ'ИТВЕЛДИ нареч. из-за, по причине своего 
геройского характера, своей смелости, мужественно- 
сти; ~ душмандис минат акьас кан хьундава из-за ге- 
роического характера перед врагом унизиться не смог. 

ИГ'ИТДИ нареч. а) храбро, мужественно, ге- 
роически; б) в качестве героя, являясь героем, смель- 
чаком. 

ИГР'АМИ л. 1. субст тот, кто очень дорог, лю- 
бим, уважаем, бесценен для кого-л.; зе ~ моя драгоцен- 
ность (о человеке) [мой самый любимый человек]; 2. 
прил. любимый, уважаемый, дорогой, бесценный; ~ сус 
любимая невеста. 

ИГР'АМИВЕЛ л-л благоговение, любовное, 
уважительное состояние или отношение кого-л. к 
кому-л., чаще родителей к детям; баван ~ дин гедай- 
ис кьадри хьундава материнское благоговейное со- 
стояние [отношение к себе] сын не оценил [не воздал 
должное]. 

ИГР АМИВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причи- 
не благоговейного, очень уважительного отношения 
кого-л. к кому-л. ~ дакан акьас хьундава из-за благо- 
говейного отношения не смог обидеть. 

ИГР'АМИДИ нареч. п-л благоговейно, очень 
уважительно, любовно; шиниквис ~ къутурфай а за 
ребенком ухаживает с благоговением. 

ИГРУШКА, -йи, -йиъ, -ври рус игрушка; цТае 
~ новая ~. 

ИД’АРА, -йи, -йиъ, -ври а учреждение, конто- 
ра; здание руководства, администрации, дирекции и пр.; 
райондин ~ вур районные учреждения. 

ИДД ЕТ, -и, -иъ, -ари а мус. рел. срок, в те- 
чение которого разведенная жена или вдова не может 
вступить вновь в брак. 

ИДЕАЛ -ди, -диъ, -ари фр идеал; зе ~, мой ~. 

ИД'ЕВЕЛ отвл. сущ. явь, всамделешность, со- 
ответствие реальности, действительности; идеф ~ су- 
ществующее как на самом деле; зун вас идеф ~ пуне, 
къарар вун атив я тебе реальное положение обрисо- 
вал (букв. сказал), решение ты принимай. 


ИДЕМИ, -/, -ъ, -ври (-ари) а а) человек; б) 
мужчина; человек мужского пола; вун ~ э, зун хум- 
беф ты мужчина, я женщина; в) уст. муж, глава семьи 
(обращение жены к мужу; иногда практиковалось во 
мн.ч. - идемар); я ~, вас урч агунев? Эй муж, ты те- 
ленка видел?; г) настоящий человек, уважаемый муж- 
чина (похвала); ме хЕекь ~ э это настоящий мужчина 
(мужик, не размазня). 

ИД ЕМИВЕЛ а-л мужество, порядочность, чув- 
ство ответственности, верность; человечность, гуман- 
ность; ~ кидаватис зе бугулихъас хТуьлмат аефтава 
к неимеющему человечности (порядочности и пр.) с 
моей стороны уважения не бывает. 

ИД'ЕМИСУЗ а-л лишенный, не имеющий по- 
ложительных человеческих качеств, ненадежный, бес- 
человечный, подлый; ~ идеми рекъуьра гьачдархьу- 
рай бесчеловечный (подлый и пр.) человек пусть и в 
пути не встретится [лодтекст: не только в жизни]. 

ИДЕМИСУЗВЕЛ а-л непорядочность, бес- 
совестность, подлость; бесчеловечность, немилосерд- 
ность; тегелай учин ~ час агуне в прошлый раз его 
бессовестность (бесчеловечность и пр.) мы видели. 

ИД'ЕМИСУЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине бессовестности, непорядочности, подлости; бес- 
сердечности; учин ~ учи уч идамаригіас гіативуне 
из-за своей непорядочности (бессовестности и пр.) сам 
себя из людской среды вычеркнул (букв. вытащил). 

ИД ЕМИСУЗДИ нареч. а-л не по-людски, бес- 
человечно, подло, бессовестно; непорядочно; иисана- 
ри удигь уч ~ файшуне неред людьми повел себя бес- 
человечно (подло и пр.). 

ИДЕОЛ'ОГИ/Я, -/, -ъ, -ври гр идеология; ком- 
мунистарин ~ коммунистическая ~. 

ИД'Е/Ф прил. являющийся в знач. имеющий 
какие-л. качества; вун лидехТен ижеф ~ зас ахТайдуй 
[что] ты такой хороший, я не знал; ме чТаларин автор 
вун ~ зун тис пуне [что] автором этих слов являешься 
(был) ты, я ему сказал. 

ИД'ЕФ ИДЕХИЛДИ нареч. как было, есть, 
без изменений, искажений, добавлений, убавлений; ~ 
зас уп все как есть (было) мне скажи. 

ИД ЕХИЛДИ нареч. так же, как есть (было). 

ИДЕЯ, -йи, -йиъ, -ври гр идея; Щае ~ новая ~. 

ИД'ЕЯСУЗ прил. безыдейный; ~ роман безы- 
дейный роман. 

ИД'ЕЯСУЗВЕЛ отвл. сущ. безыдейность, деи- 
деологизация; ~ агъа эхтилат халкь алдамиш акьа 
эхтилат э разговоры о деидеологизации — это обман 
народа. 

ИД'ЕЯСУЗДИ нареч. безыдейно; ~ ликГи асар 
безыдейно написанное произведение. 

ИЕР'ОГЛИФ, -и, -иъ, -ари гр иероглиф; ки- 
таярин ~ китайский ~. 

ИЖ'АРА, -йи, -йиъ, -ври а (уст.) наем, аренда 
(см. кираихъ иб); канар дукьа кархана дахъас хал ~ 
акье [чтобы] открыть пошивочную мастерскую, арен- 
дуй дом (комнату, квартиру). 

ИЖЕКЬАС 1 сир., действ. з. (букв. хорошо 
сделать) починить одежду, обувь, залатать дыры, при- 
шить оторванные, порванные детали, закрыть прорехи 
ит.п.; ХХабава жалаврин гивенар ~ афи бабушка всем 
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ИЗУКЪАРА 


чинила носки (чулки) (речь о шерстяных вязаных из- 
делиях). 

• Морфант: иждакьас. 

• Ижекьасти нареч. до того, как (из-за того, 
цтобы; для того, чтобы) починили, заплатали. 

• Морфант: иждакьасти. 

• Ижекьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. починка, лата- 
нье. 

* Морфант: иждакьуб. 

• Ижекьувел кач. и ст. д/с. то, как починили, 
залатали. 

• Ижекьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) починили, за- 
латали. 

• Морфант: иждакьугуна. 

• Ижекыуна пошив, залатав; ~ ай чиня, латая; 
~ ай ай то жевм.н. 

• Морфант: иждакьуна. 

• Ижекьурай 1) пусть чинит, латает; 2) да по- 
чинит, залатает. 

• Морфант: иждакьурай. 

• Ижекыуф 1. починивший, залатавший; 2. чи- 
ненное, залатанное; ~ аф 1. чинящий, латаюший; 2. чи- 
нимое, латаемое; ~ ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: иждекьаф. 

• Ижекьухилди // ижекьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) залатали, починили. 

ИЖВЕЛ, -и, -иъ, -ари а) доброе дело, добрый 
поступок; б) дар, подарок; ти зас пара ~ ар акьуне он 
мне много доброго сделал (добра дел); в) доброта как 
качество (срв. ижевел). 

ИЖЕ акьас действ.з. совершить действия для 
того, чтобы: а) улучшить здоровье; тис ~ хьас акьуф 
духтур Мансура э для улучшения его здоровья поста- 
рался доктор Мансур; б) поправить, улучшить чей-л. 
нрав, характер; ге авалалас ~ акьуф гьина эгьан? 
Чтобы улучшить, чем прежде было, его нрав, кто инте- 
ресно постарался? 

ИЖЕ хьас страд.з. улучшаться, становиться 
лучше (о здоровье, о нраве, о характере); геда цаца- 
лас пара ~ хьуна а мальчик по сравнению с прошлым 
годом стал намного лучше. 

ИЖ'ЕВЕЛ, -ди, -диъ, -ари доброта, мягкость, 
кротость нрава; ~ дихъас гъургъучин ге малайик э 
если говорить о доброте (мягкости и пр.), то это ан- 
гел. 

ИЖЕТАР, -и, -иъ мн. субст.прил. а) те, кото- 
рые являются хорошими, добрыми (о людях); б) ми- 
лости, подарки; засра ти ~ акьуф и и мне он добрые 
дела творил; в) перен., иносказ. о подозрительном на 
летальность поведении тяжело больного или о загова- 
ривании подозреваемого на психическую болезнь; ми ~ 
акьай адава этот ведет себя подозрительно (букв. хо- 
рошие вещи не делает). 

ИЖ'Е/Ф прил. а) хороший, добротный, не ис- 
порченный; ме ~ф вас хьурай это хорошее пусть тебе 
будет; б) хороший, добрый, милый; ме геда ~ф дава 
этот мальчик (парень) нехороший; в) перен. большой, 
значительный; ~ уьхь сагалайра угъуна адава хоро- 
ший (большой) снег ни разу не выпал. 

ИЖЕФ-ГА’ЕФ субст. прил.(букв: хорошее- 
плохое) все, всякая всячина, все, что происходит вокруг 
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и в жизни кого-л.; зе ~ зас ижи ахТай, веф – вас моё 
[происходящее со мной] я хорошо знаю, твое ~ ты. 

ИЖИ нареч. а) хорошо, добротно, правильно, 
как надо; ~ акьу карна чЇирхји акьу кар биЩитисра 
ахар вей хорошо (добротно) сделанное дело и плохо 
сделанное дело даже младенец понимает (букв. разуме- 
ет). 

ИЖИ-ИЖ'И нареч. (букв. хорошо-хорошо) 
по-доброму, по-хорошему; ~ башламиш акьуф Іайи- 
Јайи киркГуне по-доброму начатое нехорошо (букв. 
плохо-плохо) завершили (кончили) (срв. русск. начали 
за здравие, кончили за упокой). 

ИЖ'ИЈАЙИ нареч. (букв. хорошо-плохо) по- 
всякому, как бы ни было; хорошо ли, плохо ли, но ... 
~ магъа, дахи кирк[в хорошо ли, плохо ли не смотри 
(букв. не говори), быстрее кончай. 

ИЖМА, -йи, -йиъ, -ври а рел. согласие, едино- 
душие алимов-богословов (по вопросам религии). 

ИЗАН, -и, -иъ, -ари л пахота, пашня; хьидин ~ 
весенняя пахота (срв. л. цан, таб. изан). 

ИЗ'АНИН ЖАКЬВ трясогузка (букв. пашенная 
птичка) (МоагШа). 

ИЗИН, -ди, -диъ, -ари а рел. разрешение, по- 
зволение, согласие (чаще связано с разрешением со- 
вершать какие-л. рел. действия, (напр., замещать жен- 
скую сторону на церемонии никяха – бракосочетания 
и пр.). 

И’ЗИНСУЗ прил. а-л 1. без разрешения, без по- 
зволения, без согласия; 2. не получивший разрешения, 
позволения, согласия, [дело] сделанное без позволения; 
~ кар маркьа недозволенное дело не делай. 

ИЗЛОЖ'ЕНИ/Е,-/, -ъ, -ври рус изложение; че- 
тин ~ трудное ~. 

ИЗУ'АГЪ прил. т незапятнанный, ни в чем пе- 
ред кем-л. не виноватый, не совершивший поступков, 
за которые приходится краснеть, а, наоборот, имею- 
щий право прямо смотреть кому-л. в глаза (антоним: 
изукъара); зе ~ тур жалаврис ахТаф э мое незапят- 
нанное имя известно всем. 

ИЗУ’АГЬ хьас т-л страд.з. оказаться в таком 
положении, когда не стыдно перед кем-л., не проштра- 
фился, не совершил осуждаемых поступков. 

ИЗУ'АГЪВЕЛ т-л незапятнанность, чистота 
дел и помыслов, хорошая репутация, право чувство- 
вать себя нормальным человеком с точки зрения нрав- 
ственности. 

ИЗУ'АГЪВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по причине 
дорожания незапятнанной совестью, чистотой дел и по- 
мыслов; учин ~ те чТирхГе инсанаригї гїачучІайдава 
из-за нежелания запятнать себя он в делах плохих лю- 
дей участия не принимает. 

ИЗУ'АГЪДИ нареч. т-л с чистой совестью, с 
хорошей репутацией. 

ИЗУКЪАР А: ~ хьуф прил. т осознавший, что 
опозорился, посрамлен, совершил неблаговидные по- 
ступки; ~ вере хъуьсу гіаеф дава не является таким, 
кто имеет лицо, краснеющее от дурных поступков. 

ИЗУКЪАР'А акьас т-л действ.з. сделать на- 
рочно что-л. такое, чтобы опозорить кого-л., испо- 
ртить чей-л. имидж, авторитет, выставить, кого-л. в 
невыгодном свете. 


ИЗУКЪАР'А 


ИЗУКЪАРА хьас т-л страд.з. случиться 
чему-л. такому, от чего приходится краснеть, упасть в 
глазах окружающих. 

ИЗУКЪАР'АВЕЛ т-л состояние опозорен- 
ности, посрамленности, неудобства общения с кем-л. 
из-за совершенных неблаговидных поступков; зун ~ 
ар ваъ, изуагъвелар акьай вардиш хъуфе я не к по- 
зорящим поступкам, а к нравственным поступкам при- 
вычен. 

ИЗУКЪАР'АВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по при- 
чине совершенных неблаговидных поступков, из-за 
опозоренности, посрамленности. 

ИЗУКЪАР'АДИ нареч. т-л в состоянии опо- 
зоренности, посрамленности, позорно; ~ Іуьмуьр яша- 
миш хьуне позорно прожил жизнь. 

И'ИН/Ф прил. кровяной, кровавый; ~ хул кро- 
вавый след; ~ калбас кровяная колбаса. 

ИИН ЧИ кровная сестра. 

И'ИН ЧУ кровный брат. 

И-ИЦГУ/Д распред. числ. по десять; гьартис ~ 
хТеч ине каждому по десять яблок дали. 

ИКАС 1 спр., действ.з. белить стены, мазать 
их глиной, красками, малярить, заниматься ремеслом 
маляра; зун халар икай вей я занимаюсь побелкой до- 
мов (работаю маляром). 

• Морфант: дикас. 

• Икасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) побелили, помазали 

* Морфант: дикасти. 

• Икуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. побелка, перебели- 
вание, окраска чего-л. 

• Морфант: дикуб. 

• Икувел кач. и ст. діс. то, как произошло (см. 
икуб). 

• Икугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) побелил, покра- 
сил... 

* Морфант: дикугуна. 

• Икуна побелив, покрасив; икай беля, окраши- 
вая; икай ай то же в м.н. 

• Морфант: дикуна. 

• Икурай 1) пусть белит, красит; 2) да побелит, 
покрасит. 

• Морфант: дикурай. 

• Икуф 1. побеливший, покрасивший; 2. побе- 
ленное, покрашенное; икаф 1. белящий, красящий; 2. 
перебеливаемое, окрашиваемое; икай аеф то же м.н. 

• Морфант: дикуф. 

• Икухилди//икусуман сразу, как только (так 
же, как) побелил, покрасил. 

ИКАС 1 сир., страд.з. а) постепенно собрать- 
ся, накопиться жидкости; напр. в луже, за дамбой; 6) 
нагноиться, накопиться гною, сукровице в фурункуле, 
карбункуле, над заживающей раной и пр. 

* Морфант: адикас. 

• Икасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) стало наполняться жидкостью; 
6) нарывать. 

® Морфант: адикасти. 

• Икуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) накапливание жид- 
кости напр., в яме, за дамбой, постепенное наполнение 
водосбора; 6) нарывание, нагноение чего-л. 
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• Морфант: адикуб. 

* Икувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
икуб). 

• Икугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как} а) наполнилось 
жидкостью; б) нагноилось. 

• Морфант: адикугуна. 

• Икуна а) наполнившись; б) нагноившись; 
икай а) наполняясь; б) нарывая; икай ай то же в м.н. 

• Морфант: адикуна. 

• Икурай 1) пусть а) наполняется; б) нарывает; 
2) даа) наполнится; б) нагноится. 

• Морфант: адикурай. 

• Икуф а) наполнившийся; 6) нагноивший; 
икаф а) заполняющийся; б) гноящийся, нарывающий; 
икай аеф то же в м.н. | 

• Морфант: адикуф. 

• Икухилди//икусуман сразу, как только (так 
же, как) а) наполнился; б) нагноилось. 

И'КЕ/Ф прил. тонкий в знач. а) небольшой в 
поперечнике, в обхвате; ~ зурзум тонкая былинка; б) 
худощавый и стройный; ~ жан хъае руш худая (строй- 
ная) девушка (букв. тонкое тело имеющая девушка); 
в) высокий (о звуке); ~ жил атихьуна, ме ни акьуне 
высоким голосом (букв. высокий голос испустив) за- 
пел песню (ант. суьвеф). 

ИКЕ акьас действ.з. истончить, сделать тон- 
ким, напр., обстругать; кТучТ ~ акье истончи ручку 
(черенок). 

И'КЕ хьас страд.з. стать тоньше, стройнее, 
похудеть; авала ~ инсанар пара уй прежде стройных 
(тонких) людей было больше. 

ИКЕВЕЛ тонкость в знач. а) невеликость в по- 
перечнике, в обхвате; б) худоба, стройность (о челове- 
ке); в) высота (о голосе). 

ИКЕВЕЛДИ нареч. из-за, по причине а) тонко- 
сти; б) худобы, стройности (о человеке); в) высоты (о 
голосе); ~ мисас хъудуьхьуьндава из-за тонины сюда 
не подошло. 

И'КЕ-ЕРХ'Е/Ф прил. тонкое-длинное; ~ илан 
тонкая длинная змея; ~ ТечТ тонкое-длинное ущелье 
(расщелина). 

ИКИ //ИКИДИ нареч. тонко, тоненько (тонь- 
ше, еще тоньше); вун ики акьая, ти хъара икиди ты 
делаешь тонко, он еще тоньше. 

ИКИБАШТ'АН (КИБАШТ'АН) частица п-т 
конечно, конечно же, разумеется, несомненно; ^—,ХТекь- 
нехТекьвел ахира арайил атархьафе конечно, правда 
или неправда в конце концов выяснится. 

ИКИ-ИКИ нареч. потоньше, тонко-тонко; ~ 
кейщв тГулар потоньше обстругай лозы. 

ИКР'АГЬ, -и, -иъ, т. ед. а отвращение, докука, 
надоедливое состояние; антипатия, нерасположение; 
якьу буг агва уьхьерик ~ хьуна уй испытывал до- 
куку от видимых во все четыре стороны снегов (срв. 
бизар). 

ИКР'АГЬВЕЛ а-л испытывание отвращения, 
омерзения, антипатии к кому-чему-л., надоедливое со- 
стояние, желание изменить чию-л., избавиться от кого- 
чего-л. назойливого, надоедливого. 

ИКР'АГЬДИ нареч. а-л с отвращением, омерзе- 
нием, антипатией; назойливо, надоедливо. 


ИЛАР 


ИКР'АГЬ хы г-л страд.з. надоесть, наску- 
чить; питать неприязнь, отвращение; испытывать анти- 
патию. 

ИКРАМ, -и, -иъ, -ари а уст. а) поклон, покло- 
нение в знак покорности, подчиненности; пачагьдис ~ 
акьуне поклонился падишаху (царю, королю); б) по- 
клон в знак почтения заслуг кого-л.; де Туьйи ки иги- 
тарис ~ хьурай пусть будут почитаться герои, павшие 
на войне; в) имя с.м. (с загл. буквы) Икрам. 

ИКР'АМ акьас а-л страд. з. поклоняться, по- 
читать, уважать кого-л.; ватандиз ~ акьас гьамишан- 
ди хІезурди ай канде всегда надо быть готовым по- 
клониться родине. 

ИКР'АМВЕЛДИ нареч. а-л с поклоном, почи- 
танием, уважением; ~ тТалаб акьая с поклоном прошу. 

"ИКУФ: ику мукь а (букв. густо заросшая [ку- 
старником, высокой травой, лесом] местность, зарос- 
ли кустарника, трав, чащоба леса. 

'ИКЬВ/АС / спр., страд. з. а 1) сесть, садиться 
в след. знач. а) принять сидячее положение; устулил 
~ е сядь на стул; 6) войдя, поместиться где-л.; хала ~ 
е сиди дома; фургъуне ~ е сядь в фургон; в) опустить- 
ся с высоты, прекратить полет; лаї дагьарал икьуне 
орел сел на скалу; г) оказаться в заключении; дустагъи 
икьуне в тюрьму сел; 2) сидеть в след. знач. а) челове- 
ку не передвигаться, находиться на нижней части тела; 
б) то же о неподвижных птицах, зверях, насекомых и 
пр.; в) находиться внутри дома, в клетке, в тюрьме и 
пр.; г) оставаться в прежнем положении, напр., руш- 
ди икьуна а сидит в девках, субайды икьуна а сидит 
(остается) холостяком. 

• Икьвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сел, уселся. 

* Морфант: адикьвасти. 

• Икьуб, -а, -аъ, -ари л. д/с. сидение в знач. а) 
прекращение движения и принятие сидячего положе- 
ния; б) неуход из помещения, экипажа; в) прекращение 
полета, спуск с высоты на землю, дерево (о птице, 
самолете и пр.); г) попадание в места заключения; д) 
неизменность социального или семейного положения; 
рабочийвелди ~ оставаться рабочим. 

• Морфант: адикьуб. 

* Икьувел кач. и ст. д/.с то, как произошло (см. 
икьуб). 

• Морфант: адикьувел. 

• Икьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сед. 

• Морфант: адикьугуна. 

® Икьуна сев; икьвай сидя; икьвай ай сев или 
СИДЯ В М.Н. 

* Морфант: адикьуна. 

• Икьурай 1) пусть сидит; 2) да сядет. 

• Морфант: адикьурай. 

• Икьуф 1. севший; 2. место или положение, в 
котглом сидим; икьваф 1. сидящий; 2. то место, поло- 
жение, в котором сидит; икьвай аеф то же в м.н. 

* Морфант: адикьуф. 

* Икьухилди // икьусуман сразу, как только 
(так же, как) сел. 

"ИКЬВАХАЛ, -а, -аъ, -ари комната проживания 
семьи (букв. комната сидения), проживания в отличие 
от тав (см.), хазинхал (см.). 
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ИКЬР'АР, -и, -иъ, -ари а соглашение, согла- 
сованное решение, договоренность; хье ~ лишти дуй 
наша договоренность была не такая. 

ИКЬР’АР акьас а-л действ.з. договориться, за- 
ключить соглашение, договор о каких-л. совместных 
действиях, сроках, ценах и пр.; ціакІин элхїед ягъа 
акьас ~ акьуне свадьбу в воскресенье сыграть догово- 
рились; ~ хьас страд. з.достичь соглашения, придти к 
согласию; ~ хьу кар кТили файшуна канде согласо- 
ванное дело (вопрос) надо выполнить (решить). 

ИКЬР'АРДИ нареч.а-л в состоянии согласия, 
договоренности, единства решений; чав чипихъай ~ 
акьу кар э [это] дело является между собой согласо- 
ванным (обговоренным). 

ИКЬР'АРИЛДИ нареч. а-л по соглашению, 
опираясь на соглашение, согласно договоренности; хье 
~ ме кар мишти акьуна канефтуй по нашему согла- 
шению это дело не должно было быть так сделано. 

ИКЬР'АРСУЗВЕЛ а-л несогласованность, раз- 
ноголосица, разброс мнений, решений; ~ карар кьа- 
вахъ ярхГубан шартї э несогласованность — условие 
отставания в работе (делах). 

ИКЬР'АРСУЗВИЛЕЛДИ нареч. а-л из-за, по 
причине несогласованности, недоговоренности. 

ИКЬР'АРСУЗДИ нареч. а-л несогласованно, 
разноречиво, недоговоренно. 

И'КІАС' 1 сир., действ.з. посадить, сажать в 
экипаж, в машину, самолет; зун грузовой машини 
икГуне, уч «Волгайи» учТуне меня в грузовую машину 
посадил, сам в «Волгу» сел; ант. ативас. 

* Морфант: адикТас'. 

• ИкТасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) посадили куда-л. 

* Морфант: адикКЛасти'. 

• ИкІуб!, -а, -аъ, -ари л. д/с. посадка в экипаж, 
машину и пр. 

* Морфант: адик1уб?. 

• ИкГувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ик1уб!). 

• Морфант: адикТувел'. 

• ИкІугуна! нареч. когда (если; оттто что; 
потому что; так как; после того, как) посадили в 
экипаж, машину. 

* Морфант: адикТугуна'. 

• ИкТуна! посадив в экипаж, машину; икТай са- 
жая ... икІай ай то же в м.н. 

• Морфант: адик1уна!. 

• ИкІурай! 1) пусть сажает... 2) да посадит в 
экипаж, машину. 

• Морфант: адикіурай!. 

• Икіуф'! 1. посадивший... 2. посаженный; 
икТаф 1. сажающий... 2. сажаемый в экипаж, машину; 
икТай аеф то же в м.н. 

» Морфант: адикіуф". 

• ИкТухилди!/икТусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) посадили в экипаж, машину. 

ИЛ'АБАН, -ди, -диъ, -ари недостаточно жен- 
ственная женщина с мужскими повадками, мужской 
походкой, чаще крупных размеров, любящая стоячие 
работы, не склонная к рукоделию. 

ИЛ АР, -и, -иъ мн. ч. от утерянного из языка 
ил (мужчина) а) мужчина; б) уважительное название и 


ИЛАН 


обращение к мужу; е ~! вас хТуни агунев? Мужчины! 
(муж) ты корову видел? 

ИЛАН, -и, -иъ, -ари шум-т? а) змея, все разно- 
видности, кроме ужа (см. рашв); агъу але ~ ядовитая 
змея (Ѕегрепќеѕ); б) перен. очень шустрый, не совсем 
порядочный, умеющий добиваться своего любыми 
средствами человек; руш дава, ~ э не девушка (дочь, 
девочка), а змея. 

"ИЛГВАС 1 спр., страд.з. 1) остаться в знач. а) 
продолжить пребывание, нахождение где-л.; Іурдинди 
шагьурди ~ на зиму в городе остаться; б) сохранить- 
ся, не исчезнуть; чамадан ату уса илгуне чемодан на 
оставленном месте остался (не пропал); в) оказаться, 
стать; кар фадавай илгуне оказался оставшимся без 
работы; г) оказаться в наличии, в остатке после поль- 
зования чем-л., после ухода или смерти кого-л.; Іелеф 
час илгундава еды для нас не осталось; к[и дадан хьи- 
бу шиникв илгуне у умершего отца осталось трое де- 
тей; д) оказаться в вынужденном состоянии; гис сара 
жуьре чара илгундава для него другого выхода не 
осталось; е) остаться в проигрыше, проиграть; накь 
зун илгуне, ягъа вун вчера я проиграл, сегодня ты; 2) 
хватить в знач. оказаться в достаточном количестве, 
не кончиться; ккасди пул часра илгуне в кассе денег 
и для нас хватило (срв. амехьас, хъамехьас). 

• Морфант: адилгвас. 

* Илгвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) все это происходило (см. 


илгвас). 
• Морфант: адилгвасти. 
* Илгуб, -а, -аъ, -ари н.0/с 1) а) продолжение 


пребывать, находиться; б) сохранение, неисчезновение; 
в) попадание в некое состояние, положение; г) наличе- 
ствование; д) вынужденное состояние; е) проигрыш; 2) 
выяснение того, что чего-л. хватило, оказалось в до- 
статке. 

• Морфант: адилгуб. 

• Илгувел кач. и ст. діс. то, как произошло (см. 
илгуб). 

• Илгугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) осталось; хвати- 
ло. 

• Морфант: адилгугуна. 

• Илг/уна оставшись; хватив; ~ вай оставаясь; 
хватая; ~ вай ай то жев м.н. 

• Морфант: адилгуна. 

• Илгурай 1) пусть оставляет; 2) да оставит; 
хватит всем 

• Морфант: адилгурай 

• Илг/уф оставшийся, хвативший; ~ ваф остаю- 
щийся, хватающий всем; ~ вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: адилгуф. 

* Илгухилди//илгусуман нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) оставили, оказалось, что хватило. 

ИЛГУНФ см. нормат. иргунф. 

ИЛД'ЕШ, -и, -иъ, -ари ғ а) товарищ, друг; 6) 
спутник; сопровождающий; в) любовник; г) пособник, 
товарищ в недобром деле. 

ИЛД'ЕШВЕЛ т-л а) дружба, товарищество; б) 
пособничество; в) исполнение обязанностей любов- 
ника. 
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ИЛД'ЕШДИ нареч. т-л в качестве а) друга; б) 
пособника; в) любовника. 

И'ЛЛАГЬИ а одна из форм упоминания имени 
Аллаха, чаще в бытовых разговорах, чем в молитвах; 
~ гьич лиштин кар маркьа во имя Аллаха такое дело 
не делай. 

ИЛЛАГЬКИ нареч. особенно, очень отличи- 
тельно; ме ~ иже хГейван э это особенно хорошая ло- 
шадь [есть]. 

И'ЛЛАГЬ-Ф'ИЛЛАГЬ нареч. а а) во что бы то 
ни стало, непременно, обязательно, хочешь-не хочешь, 
но... (срв. вутІра-вузра); ~ агъай алархьугуна, дайис 
фи чара а? Если, говоря «обязательно» («во что бы то 
ни стало» и пр.) пристал, не давать какая возможность 
есть? (дословный перевод); 6) еле-еле, с трудом, едва 
успевая что-л. делать (напр., дышать); са ~ агъа су- 
ман жан алми едва-едва был жив. 

ИЛЛАКИ (иллагьки) а 1. союз но, однако; 
тера дуз э, ~ са кар ижи акьундава и он прав (и она 
права), однако одно дело сделал (-а) неправильно; 2. ча- 
стица все же, в конце концов; ~ вун рази дава все же 
ты на согласен (не согласна). 

ИЛЛЕВЕЛ отвл. сущ. мужество; мужествен- 
ность, мужественный поступок; гис иже жуваб ина, 
вун ~ акьуне дав ему (ей) отпор (букв.ответ), ты совер- 
шил мужественный поступок (ант. хумбевел). 

ИЛЛ'ЕВЕЛДИ нареч. мужественно; являясь, 
будучи мужчиной, по-мужски поступающим; учин ~ 
тифас алчагъ кар атархьайдава по своей мужествен- 
ности он не способен на подлое дело. 

ИЛЛЕТИН/Ф прил. принадлежащий мужчине, 
относящейся к мужчине; ~ канар мужская одежда; ~ 
ишанар мужские признаки (качества). 

ИЛЛЕ/Ф, -ти, -тиъ, -тари | субст. мужчина; 
человек мужского пола (о ребенке); особь мужского 
пола (о живых существах); (срв. үкьарф ~ о домашних 
животных); гьай-гьай, зун ~ ф э конечно, я мужчи- 
на; ~ ф! экспрес. мужчина!, мужик!, молодец!; 2. прил. 
мужской (о поле человека или животного); ~ шиникв 
мальчик (букв. ребенок мужского пола); ~ урч бычок 
(теленок мужского пола); ~ лихун мужская работа. 

ИЛЧ, -/, -ъ, -ври т а) ист. гонец, вестник, по- 
сол, в настоящее время – человек, высылаемый вперед 
свадебного кортежа, чтобы выстрелом из ружья или 
другим способом известить о скором прибытии неве- 
сты в дом (при условии, что невеста из другого села) 
(срв. хабарчи); б) путник; ~ рекьуь хьуна канде пут- 
ник должен быть в пути. 

ИМАМ, -а, -аъ, -ари а рел. а) религиозный 
глава мусульманской общины, тот, кто имеет право 
стоять впереди всех на молитве; имам мечети; главный 
священник мечети; б) духовный и гражданский глава 
теократического государства (напр., Дагестана 30- 
50-х годов ХІХ в.); ~ Шамиль имам Шамиль; в) (с загл. 
буквы) имена с.м. Имам, Имамай. 

ИМ'АМАТ, -и, -иъ, -ари а теократическое му- 
сульманское государство во главе с имамом; Шамилан 
~ имамат Шамиля. 

ИМ'АМВЕЛ а-л исполнение обязанностей, ра- 
бота в должности имама. 

ИМАН, -и, -иъ, тк. ед. а а) религиозная вера, 
убежденность в правоте религиозных истин; ~ фае ин- 


сан верующий (истинно) человек; 6) часть религии 
Ислама, содержащая основы веры в Аллаха; диндин 
асулар хьибуд э: иман, ислам, суннат у религии три 
основы: иман, ислам и суннат (см.). 

ИМ'АНАГЬЛИ см. динагьли. 

ИМАНЛУ прил. а-т истинно верующий, убеж- 
денный в правильности постулатов Ислама, обязатель- 
ных для мусульманина, ~ Тежал ирай дай [Бог] смерти 
с верой (в Тебя) (ант. имансуз). 

ИМАНС УЗ а-т 1. а) субст. атеист, безбожник; 
б) грубиян, хулиган, своевольщик. 2. прил. а) невер- 
ный, неверующий, безбожный; 6) непослушный, хули- 
ганистый, своевольный; (чаще – о детях, подростках); 
~, дада агъатил йирк]в алихь своевольщик, слушайся 
того, что говорит отец. 

ИМАНС`УЗВЕЛ а-т-л а) безбожие, неверие, 
атеизм; б) непослушание, упрямство, своеволие (о де- 
тях, подростках); ве ~ мактабира агвар маркьа свое 
непослушание в школе тоже не показывай. 

ИМАНС'УЗДИ нареч. а-т-л а) безбожно; 6) 
упрямо, своевольно, варварски. 

ИМБИР, -и, -иъ, -ари имбирь (74п2 ег); ~ ин 
мері имбирный корень. 

ИМД/АД а см. индад-бидад (дад-бидад). 

ИМПЕРАТОР, -ди, -диъ, -ари лат император; 
Туьрусатин ~ русский император. 

ИМПЕРИАЛИЗМ, -айи, -айиъ, -аври фр-лат 
империализм; америкайин ~ американский ~. 

ИМПЕРИАЛИСТ, -и, -иъ, -ари лат-рус импе- 
риалист; девлетлу ~ богатый ~. 

ИМПЕРИЯЛЯ, -/, -ъ, -ври лат империя; ингили- 
сарин - Британская империя. 

ИМПОРТ, -и, -иъ, -ари лат-англ импорт; са 
исан ~ годовой ~. 

ИМТИХГЕН, -ди, диъ, -ари а (уст.) экзамен, 
испытание; ~ ар киркіуна, танафусар башламиш 
акьуне экзамены кончились, начались каникулы. 

ИМУН: ~ фай а деепр. оборот имея спокой- 
ствие, не рискуя, ничем не угрожая чьей-л. безопасно- 
сти, тихо, скромно; ~ фай гьамиша икьве всегда будь 
спокойным, тихим, безопасным для окружающих. 

ИМ'УНИЛДИ нареч. а-л тихо, скромно, при- 
стойно, без причинения беспокойства кому-л. 

ИМУНИН КІИЛ шури. (букв. спокойствия 
голова), (обычно в адрес мальчика) самый спокой- 
ный, самый послушный, самый исполнительный (в ка- 
честве похвалы — поощрения хорошего поведения; в 
ирон. знач. можно понять наоборот). 

ИМ'УНИН/ см. имунин кГил 

"ИНА сулпа. ф. деепр. от эс (см.) дав, отдав; хав 
~ вернув назад; зун тис ~ а, ти зас ~ адава я ему отдал, 
он мне [еще] не отдал (букв. я ему (ей) отдав есть, он 
мне отдав нет). 

ИНАНДИРМ'ИШ: ~ акьас т действ. з. убе- 
дить, заставить поверить в правоту своих доводов; зун 
~ акьас алмахъа меня уверить не старайся. 

ИНАНМ'ИШ акьас м-л действ. з. см. инан- 
дирмиш акьас. 

ИНАНМ'ИШ хьас т-л страд.з. поверить 
кому-л., увериться в чьей-л. правоте; ве гафарихъ зун 
~ дава твоим словам я не верю; в рел. знач. уверовать 
в Бога). 
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ИНЖ ИКЛУВЕЛ 


ИНАНМ'ИШВЕЛ отвл. сущ. т-л внутреннее 
состояние убежденности в верности каких-л. сведений, 
утверждений, слухов, уверенности в чем-л.; уч Жекь 
идевелдин ~ уверенность в своей правоте. 

ИНАНМ'ИШДИ нареч. т-л являясь, остава- 
ясь убежденным в чем-л., поверившим кому-чему-л.; ~ 
амиди, хьехъди хъачадив пока убежден, перетяни к 
нам (на нашу сторону). 

ИНАНМИШС УЗ т-л прил. неубежденный; не- 
верующий; зун ~ дуй, закас ~ акьуне я неверующим 
не был, из меня неверующего сделали. 

ИНАНМИШС'УЗВЕЛ пт-л состояние безверия, 
неверия, неизвестности в правоте чего-л., в правдиво- 
сти каких-л. сведений, утверждений; ~ гьартис къекъе 
кар э неверие (неуверенность и пр.) для каждого тяже- 
лое дело. 

ИНАНМИШСУЗДИ нареч. находясь в состоя- 
нии неверия, безверия; неуверенности в чем-л. 

ИНВАЛИД, -и, -иъ, -ари лат инвалид; 
дегіуьйин ~ ~ войны. 

ИНВАЛ'ИДВЕЛ лат-л состояние инвалидно- 
сти. 

ИНВАЛЮТА, -йи, -йиъ, -ври лат-ит инвалю- 
та; багьа ~ дорогая ~. 

ИНВЕНТАРИЗ'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври лат-рус 
инвентаризация; исан ^ годовая ~. 

ИНВЕНТАРЬ, -ди, -диъ, -ари лат инвентарь; 
багъманчин ~ ~ садовника. 

ИНВЕСТОР, -ди, -диъ, -ари лат-англ инве- 
стор; ціае ~ новый ~. 

"ИНГИЛИС, -ти, -тиъ, -ари т (уст.) англича- 
нин. 

'ИНДИШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари индус, житель 
Индии. 

ИНДУУС, -и, -иъ, -ари см. индишуй. 

ИНД'УСТРИ/Я, -/, -ъ, -ври индустрия; 
дегіуьйин ~ военная ~. 

ИНЖ'ИКЛИ акьас т действ. з. а) побеспоко- 
ить, оторвать от занятий, беседы с кем-л., побудить 
или заставить обратить внимание на что-л.; ~ акьуне 
пуна Іейиб маркьа не осуждай, за то, что [тебя] по- 
беспокоили; б) надоедать, приставать, мучить чрезмер- 
ными требованиями и пр.; гьар ягъа зун чТукь ~ акье 
каждый день меня меньше мучай; ~ мева, са чТукь вун 
базар акьуна канди а не обижайся, [но] необходимо 
тебя немного побеспокоить. 

ИНЖ'ИКЛУ- БИЗАР т-л (букв. беспокойство 
— утомляющее беспокойство) форма вежливого во- 
проса, обращения обычно к старшим по возрасту: не 
беспокоят ли вас, не причиняет ли вам кто-л. неудоб- 
ства и пр. 

ИНЖ'ИКЛУ хьас т-л страд. з. быть, оказать- 
ся обеспокоенным, пострадавшим от чужой назойли- 
вости, приставаний; ме ягъари зун пара ~ хьуне в эти 
дни я оказался очень обеспокоенным (растревожен- 
ным). 

ИНЖ'ИКЛУВЕЛ отвл. сущ. т-л состояние 
беспокойства, озабоченности; надоедливости из-за 
чьей-л. назойливости, нахальства; ве ~ алавес са 
ицІу-ціегХафу ягъа отгул гъуше [чтобы] твоя обе- 
спокоенность (озабоченность и пр.) прошла, на десять- 
пятнадцать дней возьми отгул. 


ИНЖИКЛУДИ 


ИНЖ ИКЛУДИ нареч. т-л в состоянии бес- 
покойства, озабоченности; надоедливости из-за чьей-л. 
назойливости, нахальства. 

ИНЖ'ИЛ!, -и, -иъ, -ари п-т? инжир, винная 
ягода (Еісиѕ сагіса) (плод); ~ ин кІур (дар) (фиговое 
дерево, смоковница). 

ИНЖ'ИЛ:, -и, -иъ, -ари а рел. Евангелие; Но- 
вый завет. 

ИНЖИНАР, -ди, -диъ, -ари фр инженер; та- 
ниш ~ знакомый инженер. 

ИНЖИЛУУХ, -ди, -диъ, -ари а-т заросли ин- 
жира в лесу. 

ИНЖ'ИТМИШ акьас т-л действ.з. см. ин- 
жикли акьас 

ИНИ, -/, -ъ, -ври л боярышник (Сгаќѓаериѕ); 
ире ~ красный боярышник. 

ИН'ИХІЕЖАТ, -и, -иъ т-и всякая мелочь, край- 
не необходимая в быту, в случае отсутствия просимая 
или занимаемая временно у соседей, напр., что-л. из 
посуды, домашнего утваря, керосина для лампы, соли, 
огня и Т.п.; ~ ис Тае къуншивур дава для оказания 
соседских услуг (см. выше) неплохие соседи (срв. ба- 
кархьум). 

ИНИЦИАТИВА, -йи, -йиъ, -ври лат-фр ини- 
циатива; халкьдин ~ народная ~. 

ИНК’АР прил. а отказывающийся от содеянно- 
го, признания таковым увиденного, услышанного, ра- 
нее сказанного и пр.; отрицающий; не признающийся в 
чем-л.; ~ иде угъри [все] отрицающий вор. 

ИНК’АР хьас страд.з. отказаться от сказанно- 
го, увиденного, услышанного, от признаний, от факта 
получения чего-л. от кого-л. накь гъушу пул гъушун- 
дава агъай, ~ хьуне взятые (полученные) вчера день- 
ги, говоря «не получил», отказался [признать]. 

ИНК'АРВЕЛ отвл. сущ. а-л состояние отрица- 
ния чего-л., отказа от ранее говоримого; непризнания, 
возможно, и содеянного; ЦЇуьппи ~ акьай аме крепкое 
отрицание (отказ и пр.) продолжается. 

ИНК'АРДИ нареч. а-л отрицая, отказываясь от 
чего-л. не признавая что-л.; ~ гъузуб упорствовать на 
отказе (отрицании). 

ИНКУБАТОР, -ди, -диъ, -ари лат инкубатор; 
СОВХОЗИН ^~ СОВХОЗНЫЙ ~. 

ИНКЬИЛ АБ, -ди, -диъ, -ари а революция; 
Аха Октябрдин социалист ~ Великая Октябрьская 
социалистическая революция. 

ИНСАН, -ди, -диъ, -ари а а) человек (вдали, 
когда невозможно различать, независимо от пола, 
вблизи ~ о мужчине); са ~ адине, Ту ~ ушуне один чело- 
век пришел, два человека ушли; б) бигьам ~ достойный 
называться человеком (в зависимости от контекста 
— милосердным или способным); ге ~ э, вун суман тар- 
та дава это человек, а не собака, подобная тебе. 

ИНСАН акьас а-л действ.з. помочь, способ- 
ствовать кому-л. стать человеком, воспитать, выучить, 
научить жить, женить (выдать замуж), освободиться 
от дурных наклонностей и т.п. 

ИНСАН хьас а-л страд.з. оказаться, что стал 
человеком, выздоровел или освободился от дурных 
привычек, воспитался, выучился чему-л, стал челове- 
ком среди людей. 
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ИНС'АНВЕЛ отвл. сущ. а-л а) человечность, 
гуманность, человечески милосердное отношение; б) 
доброта, добропорядочность; ~ на хІекь йиркТуралас 
гьамата человечность и справедливость не забывай 
(букв. из сердца не выбрасывай). 

ИНС'АНВЕЛДИ нареч. а-л а) из-за, по причи- 
не своей человечности, добропорядочности и пр.; учин 
~ сасрайис Таеф акьас Жетти акьайдава из-за своей 
добросовестности другому навредить не может (себе 
не позволяет); б) добропорядочно, гуманно, человечно; 
вун милица ичира, инсанирихъай вун ~ фаях хоть 
ты и милиционер, [но] с людьми веди себя гуманно. 

ИНС'АНИЯТ, -и, -иъ, т. ед. а человечество; ~ 
ин багагь ягъ будущее (букв. завтрашний день) чело- 
вечества. 

ИНСАНС'УЗ прил. а-л бесчеловечный, анти- 
гуманный; бессердечный, жестокий, безжалостный; ~ 
къуллугъчивур пара хьуна а бесчеловечных служа- 
щих (чиновников) стало много. 

ИНСАНС'УЗВЕЛ отвл. сущ. а-л бесчеловеч- 
ность, антигуманность; бессердечие, жестокость; ~ 
хъадавати кІаретис жагварф, жагвартис кГареф па- 
става небессердечный (небесчеловечный и пр.) черное 
белым, белое черным не назовет. 

ИНСАНС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине бесчеловечности, жестокосердия, бездушия, не- 
гуманности; учин ~ гис сайира хГуьлмат акьай ан- 
дава из-за его же (своей) бесчеловечности его никто 
не уважает. 

ИНСАНС'УЗДИ нареч. а-л не по-людски, же- 
стоко, бездушно, бесчеловечно, негуманно; халкьдис 
~ зулумар акьуне народ бесчеловечно подверг муче- 
ниям. 

ИНС'АФ, -и, -иъ, т. ед. а милосердие, сочув- 
ствие, жалость; сострадание; пощада, ~ хъае пачагь 
милосердный правитель. 

ИНС'АФ акьас а-л действ.з. проявить мило- 
сердие; пощадить, помиловать; ватандин душмандис 
~ маркьа не щади врагов родины. 

ИНС'АФЛУ прил. а-т человечный, милости- 
вый, милосердный; жалостливый; ~ идеми милосерд- 
ный (жалостливый) человек. 

ИНС'АФЛУВЕЛ отвл. сущ. а-л гуманность, 
милосердие; жалостливость, склонность щадить, про- 
щать; инсандихъ ~ хъай канде человек должен быть 
милосердным. 

ИНСАФЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине своей человечности, милосердного отношения к 
кому-чему-л., жалостливого характера; учин ~ душ- 
мандисра Гаеф акафтава из-за своей гуманности даже 
врагу не вредит. 

ИНСАФЛ'УДИ нареч. а-л гуманно, милосер- 
дно, сострадательно. 

ИНСАФС УЗ прил. а-т жестокий, немилосерд- 
ный, беспощадный; фашист суман ~ жестокий как фа- 
шист. 

ИНСАФС'УЗВЕЛ отвл. сущ. а-т-л жесто- 
кость, бессердечие, беспощадность, безжалостность, 
бездушие; ~ агвар акьуб показ [своей] жестокости. 

ИНСАФС'УЗВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, по 
причине жестокосердия, негуманности, беспощадно- 


ИРЕ/Ф 


сти; бездушия; ~ батГул даватарисра гужар акьуне 
из-за [своей] жестокости к невиновным применил на- 
силие. 

ИНСАФС`УЗДИ нареч. а-т-л жестоко, неми- 
лосердно, беспощадно; бездушно; ~ къирмиш акьуне 
беспощадно уничтожил. 

"ИНШАЛЛАГЬ межд. а если будет угодно Ал- 
лаху!, бог даст!, даст бог!, дай-то бог! Будем надеяться 
на Аллаха! (совершенно конкретного значения не со- 
держит, каждый обычно вкладывает свой смысл, но с 
акцентом надежды на Аллаха); ~, муш кетихьастава 
хьин надежду терять мы не будем, дай бог! 

ИНСТЕКТОР, -ди, -диъ, -ари лат инспектор; 
ахТа ~ старший ~. 

ИНСП'ЕКТОРВЕЛ акьас быть инспектором, 
исполнять обязанности инспектора. 

ИНСТИТУТ, -и, -иъ, -ари лат институт; 
щГуре ~ старый ~. 

ИНСТР'УКТОР, -ди, -диъ, -ари лат инструк- 
тор; авалан ~ прежний ~. 

ИНСТРУКЦИИЯ, -/, -ъ, -ври лат инструкция; 
цТае ~ новая ~. 

ИНСТРУМЕНТ, -и, -иъ, -ари рус инструмент; 
багьа ~ дорогой ~, 

ИНТЕЛЛИГЕНТ, -и, -иъ, -ари лат интелли- 
гент; асуллу ~ потомственный ~, 

ИНТЕЛЛИГЕНЦИЯЯ, -/, -ъ, -ври интеллиген- 
ция; советарин ~ советская ~, 

ИНТЕРВ'ЕНТ, -и, -иъ, -ари лат интервент; 
амиркТайин ~ американский ~. 

ИНТЕРВ'ЕНЦИ/Я -/, -ъ, -ври лат интервен- 
ция; Атлантайин ~ ~ Атланты. 

ИНТЕРЕС, -и, -иъ, -ари лат интерес; учин ~ 
СВОЙ ~. 

ИНТЕР'ЕСНО нареч. лат-рус интересно; пара 
~ очень ~. 

ИНТЕР'ЕСНЫЙ прил. лат-рус интересный; ~ 
эхтилат ~ разговор. 

ИНТЕРНАТ, -и, -иъ, -ари лат интернат; мак- 
табин ~ школьный ~. 

ИНТЕРНЕТ, -и, -иъ, -ари интернет; ~ ин ха- 
бар сообщение ~а. 

ИНЧІ, -и, -иъ, -ари улыбка; муулариф ~ фа 
хи? |что-то] на губах улыбка? ~ фахьас все время улы- 
баться, торжествовать (втайне). 

ИНЧГАТІ, -и, -иъ, -ари несерьезный человек, 
любитель улыбаться, имеющий привычку улыбаться 
часто и без нужды. 

ИОД см. йод. 

ИПАК, -и, -иъ, -ари т шелк, шелковая нить 
или ткань; хьибу митри ~ три метра шелка 

ИПАКИН/Ф прил. т-л шелковый, сделанный 
из шелка; ~ ин берхГем шелковая рубашка (платье). 

ИПАКХАРАЙ,-и,-иъ,-яри т-и шелковая ма- 
терия, муар (ткань) с волнообразным отливом цветов. 

ИР!, -и, -иъ, -ари а) красный цвет (обычно пря- 
жа для ковров, джурабов); ир хъая, гъаз хъадава 
красные нити (пряжа) есть, зеленых нет; 6) краснота; 
жанди (завари) ир атТуна а тело (небо) все в красном 
цвете. 
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ИР?,-и, -иъ (мн. нет) двухнедельный период 
середины весны по народному календарю (приблизи- 
тельно — вторая половина апреля-начало мая); ирил- 
ди ире хТунин фун ащадехГен Іуьківер ай вафе в 
период ир вырастает столько травы, что красная ко- 
рова наедается (народное поверье). 

ИРАНЖ'АКЬВ, -ала, -алаъ, -ари щур, неболь- 
шая лесная птица красноватого оперенья (Рис [а 
епосТеаог). 

ИРА'НКУВУЛ, -и, -иъ, -ари рожистое воспа- 
ление кожи. 

ИРАНЛУ см. ираншуй. 

ИРА'НХЬИР, -а, -аъ, иранхумбари иранка. 

ИРА'НШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари иранец, перс. 

ИРА, -и, -иъ (ед.нет) корь, заразная болезнь 
детского возраста (синоним: кьанківрар). 

ИРГУНВЕЛ а а) легкость, невесомость; 
к«Кежин ~ бумажная легкость; б) перен. ловкость, 
подвижность, нетяжеловесность, легкость движений; 
аруцубан ~ легкость ходьбы; в) перен. легкомыслие, 
игривость мысли; шиниквин ~ фаме сохранил детское 
легкомыслие. 

ИРГ'УН акьас а-л действ. з. сделать так, что- 
бы а) стало меньше весом; шишалар ~ акьуне мешки 
сделал легче (уменьшил вес); б) кто-л. стал подвиж- 
нее, ловчее в движениях; в) кто-л. стал легкомыслен- 
нее; вун ~ акьуф пулу э тебя легкомысленнее сделали 
деным. 

ИРГУНДИ нареч. а-л а) легко, невесомо; б) 
подвижно, прыгуче; в) перен. легкомысленно, не обду- 
мывая долго последствия дел и слов. 

ИРГУН/Ф прил. а-л а) легкий, невесомый; б) 
подвижный, прыгучий (обычно о человеке); в) перен. 
легкомысленный, не думающий долго. 

ИРГЪВ'А, -йи, -йиъ, -ври т субст. а) лошадь- 
рысак; са ~ на са хъуртач одна [лошадь] рысак и одна 
галопирующая; 6) рысца (аллюр). 2. прил. рысистая (о 
лошади, муле); ~ Хейван рысистая лошадь. 

ИРГЪВ'АВЕЛ т-л рысистость, степень умения, 
обученности лошади ходить рысцой; ~ фи э ве гьелин? 
Какая рысистость у твоей этой? (пренебр. ирон.). 

ИРГЪВ'АДИ нареч. рысцой. 

ИРЕ-БУР'ЕФ прил. красно-бурый (красно- 
темнокоричневый); хъуьсуйис ~ ранг ирчина а лицо 
красно-бурым цветом (светом) сияет (считается при- 
знаком здоровья). 

ИР'ЕВЕЛ отвл. сущ. краснота; хъуьсуйин ~ 
краснота лица; степень выраженности красного цвета; 
ахсайин ~ ягТа чТукь хьуна агвай краснота фурунку- 
ла сегодня кажется менее выраженной. 

ИР'Е-ГУРЧГЕФ прил. (букв. красно-пестрый) 
пестрый с преобладанием красного цвета (напр., о ко- 
рове или о ткани, материи); ~ чит красно-пестрый 
ситец. 

ИР'Е/Ф прил. к красный; ~ пайдах красное зна- 
мя (флаг); иъ суман ~ ф красный как кровь; ~ хьас 
покраснеть (смутиться); покрыться красным цветом; 
хІавахъихъди заварин рагъ учТа буг ире хьуне к ве- 
черу западная сторона неба стала красной. 

~ В крыз. ири, рут. ирды, л. яру, таб. уьрув, 
анд. гьири и т.п. 


ИРЖ 


ИРЖ см. эрж (срв. ишан!, знач. а). 

ИРЖИЛ, -а, -аъ, -ари общее название овец, яг- 
нят красной, красноватой, красно-бурой и пр. мастей с 
красным оттенком (в нек. говорах иришил). 

ИРИ (ИР'ИДИ) нареч. красновато, имея крас- 
ный цвет, будучи красного цвета; ае суман ириди аме 
как было красно, [так и] осталось. 

ИРИС, -и, -иъ, -ари гр ирис (растение); в аг. 
известно как название конфет твердой консистенции в 
форме кубиков. 

ИРК, -ура, -ураъ, -ари а кость; зас ~ кее як 
тин мне дай мясо с костью; ~ ари Туьр акьуне кости 
болят 

ИРКУР'АН/Ф прил. а-л костяной; ~ к1учі ко- 
стяная ручка (напр., ножа, вилки и пр.) 

ИРС, -у, -уъ, -ари а) наследство; доля, богат- 
ство, доставшиеся от предков; дадарилас ~ фачар- 
хьатар гьал чТукь э от отцов наследство получающих 
ныне мало; б) наследие; атабабаврин ~ Іекьуларна 
фикирар э наследие от предков — это советы и разду- 
мЬЯ. 

ИРЧ/АС! 2. спр., двухзалож. гл. 1. действ. з. 
а) рассыпать, разбросать, разметать беспорядочно, в 
разные сторона, куда попало (о мелких твердых пред- 
метах, сыпучих веществах); халан жилил ругарна 
къутар ~ ина уй пол комнаты был обсыпан землей и 
мелкими камушками (срв. далгъас, хъусас); б) обли- 
вать, окачивать жидкостью (срв. алузас, алчичас); 2. 
страд. з. а) рассыпаться, высыпаться беспорядочно; 
кьур рекъуь ~ ини зерно рассыпалось (высыпалось) 
на дорогу; б) вылиться, разлиться; солярка хГурин 
шишаларил ~ ине солярка разлилась на мешки с му- 
кой. 

• Морфант: дирчТас". 

• Ирчасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) рассыпал(-ось), 6) вылил(- 
ось). 

• Морфант: дирчасти!. 

• Ирчиб!, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) рассыпанье, раз- 
брасывание, разметание в беспорядке мелких твердых 
предметов, сыпучих веществ; б) выливание, разлива- 
ние, окачивание жидкостью (и то, и другое м.б. и спе- 
циально, и нечаянно). 

• Морфант: дирчиб'. 

• Ирчивел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ирчиб). 

• Ирчигуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того как) а) рассыпал 
(-ось), разбросал (-ось), разметал (-ось); б) вылил 
(-ось), разлил (-ось). 

• Морфант: дирчигуна!. 

* Ирч/ина' а) рассыпав (-шись), разбросав(- 
шись), разметав (-шись), б) вылив (-шись), разлив 
(-шись); ~ ай а) ссыпая (-сь), разбрасывая (-сь), разме- 
тая (-сь); выливая (-сь), разливая (-сь); ~ ай ай то же 
В М.Н. 

* Морфант: дирчина!. 

• Ирчирай! 1) пусть а) ссыплет (-ся), разбросает 
(-ся), разметает (-ся), выливает (-ся), разливает (-ся); 2) 
да а) рассыплет (-ся), разбросит (-ся), размотает (-ся); 
б) выльет (-ся), разольет (-ся). 
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• Морфант: дирчирай!. 

* Ирч/иф! 1. а) рассыпавший (-ся), разбросав- 
ший (-ся), разметавший (-ся); б) выливший (-ся); раз- 
ливший (-ся); 2. а) рассыпанное; разбросанное, разме- 
танное; б) вылитое, разлитое; ~ аф 1. а) рассыпающий 
(-ся), разбрасывающий (-ся), разметающий (-ся); б) вы- 
ливающий (-ся), разливающий (-ся); 2. а) рассыпаемое, 
разбрасываемое, разметаемое; б) выливаемое, разли- 
ваемое; ~ ай аеф то жев м.н. 

•° Морфант: дирчиф". 

• Ирчихилди//ирчисуман! нар.ч. сразу как 
только (так же, как) а) рассыпал (-ось), разбросал 
(-ось), разметал (-ось); б) вылил (-ось), разлил (-ось). 

ИРЧ'АС2: нурар ~ разлиться лучам света, сия- 
нию света (обычно — о солнечных лучах, реже – о све- 
те, лучах фар автомобилей). 

ИС, -а, -аъ, -ари л год в знач. а) календарный от 
1 января до 31 декабря; Іу агъзур пу ис двухтысячный 
год; б) любые подряд 12 месяцев; са ис э кар акьай 
год [как] работаю; в) цикл работы, занятий внутри 
года; тиан исан дул молодняк этого года; цацан исан 
мехТсул урожай прошлого года; исалас иса инсанар 
касиб вея из года в год люди беднеют. 

ИС атас страд.з. исполниться годовщине; ягіа 
Вали &ина ис ата ягъ э сегодня день годовщины 
смерти Вали; ис хьас исполниться году. 

ИСА нареч. в году, в течение года; ме ~ зун ли- 
хасе в этом году я поработаю; са ~ в один год, в течение 
одного года. 

ИС'А-ИС'А нареч. каждый год, из года в год; ~ 
агваеф са хТел э каждый год видим одно [и то же] со- 
стояние. 

ИС'АЛ, -и, -иъ, -ари л 1. субст. а) теснина, узкая 
расщелина, очень узкое ущелье; Исаларигі (мест- 
ность в сел. Кураг) уни гіаме в местности Исалар 
осталась корова; б) теснота; ограниченность простран- 
ства; гьеме ~ игі вуна гіачучјаев? в эту тесноту ты 
тоже влезаешь [что ли]?; 2. прил. тесный; узкий. 

ИСАЛ акьас л действ.з. а) сузить, сделать 
узким, тесным; кул ~ акьуне шубу сшил (букв. сделал) 
тесную; 6) перен. дуьнья ~ акьас успешно преследо- 
вать, одолевать кого-л. обидами, насилием, чтобы ши- 
рокий мир показался тесным; ~ хьас страд.з. а) стать 
тесным, узким; б) перен. подвергнуться обидам, пресле- 
дованиям, быть вынужденным метаться, искать выход. 

ИС'АЛДИ нареч. л а) узко, тесно; шавларин 
кулар зас ~ э брючные штанины мне узки; ракар ~ 
устул ачушундава двери [сделаны] узко, [поэтому] 
стол не пролезает; б) йирків ~ (букв. сердцу тесно) в 
расстроенности, в обиде, в готовности заплакать. 

ИС'АЛ/Ф прил. л тесный, узкий; жмущий (об 
одежде); — ларз узкий коридор; — кан тесная (жмущая) 
одежда. 

ИС'АЛВЕЛ л 1) теснота, узость; куьчейин ~ 
узость улицы; 2) перен. йиркТуран ~ (букв. сердечная 
узость) а) расстроенность чувств, готовность распла- 
каться, пожаловаться из-за какой-л. обиды; йиркТуран 
~ агвар маркьа не показывай расстройство чувств 
(крепись); 6) отсутствие широты (сердечной), заци- 
кленность на обиде. 


ИС'АРИЛДИ нареч. годами, долго-долго; ~ ин- 
санарис важибар дайиціа вахтар хьуне были време- 
на, когда годами людям не платили зарплату. 

ИСКУССТВО, -йи, -йиъ, -ври рус искусство; 
тиатирдин ~ театральное ~. 

ИСК'УССТВЕННЫЙ рус искусственный; ~ 
тук ~ цветок. 

ИСКЬАТІ, -и, -иъ, -ари акк-а а) милостыня, 
раздаваемая на похоронах; 6) разновидность садаки 
(см. садакьа) после смерти кого-л., когда удерживали, 
вычитали из наследства прямых наследников долги, 
утратившие обязательность по закону выплаты другим 
близким и неблизким людям, в т.ч. неимущим, нищим 
и пр. 

ИСЛАМ, , -и, -иъ а рел. а) Ислам, мусульман- 
ство, магометанство, мусульманская религия; ~, иман, 
суннат диндин асулар э Ислам (религия), иман (вера), 
суннат (предания о пророке Мухаммеде) – [это] осно- 
вы религии; б) с загл. буквы – имя с.м. Ислам. 

ИСЛ'АМ-ИМ'АН а убежденность мусульмани- 
нав существовании Аллаха, Его ангелов, в верность Его 
писания, в учение Его пророков, в неизбежности насту- 
пления Судного дня во всем мусульманском мире. 

ИСЛЕХІ прил. а а) справедливый; 6) мирный, 
не настроенный к кому-чему-л. враждебно; в) беско- 
рыстный; не зарящийся на чужое; ~ инсанди къалар 
ативафтава справедливый (мирный и пр.) человек сва- 
ри не затевает. 

ИСЛЕХІВЕЛ а-л а) справедливое, бескорыст- 
ное отношение какого-л. человека к окружающему; б) 
мир, спокойствие в мире, в стране, в регионе, городе, 
селе, в доме, семье и пр.; в) миролюбие, спокойствие 
как отличительная черта кого-л. 

ИСЛЕХІВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
чьей-л. а) справедливости, бескорыстия; б) миролюбия, 
невздорности. 

ИСЛЕХІДИ нареч. а-л а) справедливо, бес- 
корыстно; б) мирно, спокойно, без ссор, драк, войны 
и пр. 

ИСІТГАГЬИ, -/, -ъ, -ври а 1. субст. изящный че- 
ловек, который ест мало; зун ~ э, вун суман фунхъур 
дава я изящный малоед, а не обжора, как ты; 2. прил. 
стройный, воздержанный в еде, едящий очень мало; ~ 
инсан едящий мало человек. 

ИСПТ'АГЬИВЕЛ а-л стройность от воздержа- 
ния в еде; непозволение чревоугодия. 

ИСПТАГЬИВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине привычки воздерживаться от излишеств в еде, от 
чревоугодия. 

ИСП’АГЬИДИ нареч. а-л скромно, воздержан- 
но, не позволяя излишеств и чревоугодия. 

ИСПОЛК'ОМ, -ди, -диъ, -ари рус исполком; 
райсоветин ~ ~ райсовета. 

ИСТЕМИШ акьас т-л жестко потребовать, 
настоять на просьбе; зун вакас талаб акьастава, ~ 
акьасе я у тебя не попрошу, [а] потребую. 

И'СТИ нареч. целый год, весь год; ~киркіундава 
за весь год не кончилось. 

ИСТ'ИВУТ, -и, -иъ, -ари а-т перец; каре ~ 
черный перец (красный перец не определяется). 

ИСТ'ИКАН, -ди, -диъ, -ари рус<т стакан; 
чейин ~ стакан чая. 
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ИТ'АР-УГАР 


ИСТ'ИЛ: кежин ~ (букв. бумажный фунт, 
имеется в виду фунтовая гиря); (сре. арч., хин. ~ фунт) 
см. КІежин гирванка. 

ИСТИСМ'АР, -и, -иъ, -ари а эксплуатация 
в знач. угнетение классов и групп людей, отдельного 
человека, подчинение их интересов своим; капитализ- 
майин ~ капиталистическая эксплуатация. 

ИСТИСМ'АР акьас а-л действ.з. эксплуати- 
ровать, угнетать трудящихся как класс, коллективы, 
отдельных людей, попавших в зависимость (в настоя- 
щее время даже в рабскую зависимость) от господству- 
ющих угнетателей; тарихди халкь ~ акьубан пара 
масалавур а в истории много примеров о том [как] 
эксплуатировали народ [имеется]. 

ИСТИСМ'АРЧИ а-т 1. эксплуататор; 2. экс- 
плуататорский; ~ къурулуш эксплуататорский строй 
(режим). 

ИСТМ АТ, -и, -иъ, -ари рус-лат истмат; ~ ин 
зачет зачет по ~ у. 

ИСТОР'ИЧЕСКИЙ рус исторический; ~ вакъ- 
иа историческое событие. 

ИСТ'ОРИ/Я, -/, -ъ, -ври рус история; Дагъу- 
стандин ~ ~ Дагестана. 

ИС'УКЬ, -и, -иъ, -ари годовщина; ~ багагь 
атІая годовщина исполняется завтра. 

ИТ'АВЕЛ отвл. сущ. л состояние больного, 
степень, мера заболевания; гин ~ на зе ~ сад дава; его 
состояние болезни и мое состояние не одинаковое. 

ИТАЙ-ИТ'АЙ нареч. (нареч. болея-болея) 
будучи, являясь больным, находясь в процессе заболе- 
вания, не вылечившись; гьегишти ~ шагьурди ушуне 
вот так вот, продолжая болеть, уехал в город. 

ИТ'АЛ, -и, -иъ, -ари л 1. а) болезнь; реетин 
~ легкая болезнь; б) перен. навязчивая мысль, идея; ге 
эхтилат гин ~ э этот разговор (мысль ) его болезнь; 2. 
^! межд. одно из самых грубых восклицаний в ответ 
тому, на кого сердишься, означающее «болезнь тебе!» 
[а не мое имя произносить]. 

• Италарин бав (букв. мать болезней) человек, 
склонный к частым заболеваниям, переходящий от вы- 
здоровления одной болезни к началу другой, т.е. не вы- 
лезающий из болезней, а то и из постели. Так могут 
прозвать и мужчину. 

• Итал киркьурай! (букв. пусть ударит его, по- 
падет [в него, в нее] болезнь) пожелание-проклинание 
тому, кого очень не любишь. В том же ряду итал ади- 
рай учис пусть болезнь придет ему самому (ей самой), 
это «пожелание», передаваемое обычно через посред- 
ника. 

ИТАР акьас двухзалож. гл. 1. действ.з. сделать 
больно; чаще говорят ~ хьас акьас сделать, чтобы ста- 
ло больно (букв. больно стать сделать); 2. страд.з. 
оказаться в состоянии, когда больно; зас ~ акьае мне 
больно (букв. мне больно является, делается). 

ИТ'АР хьас страд.з. заболеть в знач. а) начать 
болеть; б) быть больным; в) переболеть; зунна ~ хьуне 
и язаболел (был больным, переболел). 

ИТ'АР-УГ'АР хьас (букв. заболеть- 
зачесаться) форма вежливого вопроса — обращения к 
тому, кого давно не видел: не беспокоят ли тебя болез- 
ни, боли, зуд и пр.;итай-угай давай сагъди ав? Здоров 


ИТ'А/Ф 


ли без болезни, боли, зуди? [~, видимо, редуцированная 
форма от италар-угалар болезни-чесотки]. 

ИТ'А/Ф болеющий, имеющий болезнь; 1. субст. 
~ф гъархьуна канде больной должен лежать; 2. прил. 
~ инсан больной человек; ~ йиркГв больное (болею- 
щее) сердце [русск. неодобр. больная голова см. аргіу 
кТил разбитая голова]. 

ИТБ'АТ: ~ хьас т1-п безадресно исчезнуть вон 
с глаз долой, немедленно уйти, пропасть, чтобы не по- 
пасть на глаза того, от кого надо уходить как можно 
скорее; ~ ухь зе уларигьас! Пропади вон с моих глаз! 

ИТГІВ'АЛ, -и, -иъ, -ари т? нечто дурное, пло- 
хое, вред, нарочно нанесенный кому-либо; сасрайис 
~ акьас алучіа инсан э человек другому [кому-либо] 
стремящийся причинить вред [есть]. 

ИТГІВАЛС'УЗ 1. субст. грубиян, ругатель, 
человек, не расположенный к добрым, сердечным от- 
ношениям; эй ~, ве сив алакь эй грубиян, закрой свой 
рот; 2. прил. грубый, неласковый; ~ инсан грубый че- 
ловек [возможно, единственный случай, когда суф- 
фикс —суз не отрицает значение некоей личности]. 

ИТГІВАЛС'УЗВЕЛ грубость, недоброжела- 
тельность по отношению к людям. 

ИТГІВАЛС'УЗДИ нареч. грубо, недоброжела- 
тельно. 

ИТЕ акьас действ.з. сделать сладким; сделать 
так, чтобы было, стало сладко, приятно; Іесида Јайи 
~ акьуне халву слишком подсластил; шиниквдис ме 
кар ~ маркьа не делай так, чтобы ребенку это понра- 
вилось (букв. это дело сладким не делай). 

ИТЕ хьас страд. з. а) стать, сделаться сладким; 
зе чай ~ хьуна адава мой чай [еще] сладким не стал; 
6) сделаться приятным, привычным; хъатикТуб ~ хьу 
инсан человек, [которому] понравилось (букв. стало 
сладким) воровство. 

ИТЕВЕЛ отвл.сущ. сладость; приятность 
(напр., разговора, обещаний и пр.); къейфатин ~ сла- 
дость конфеты; мезуран ~ сладость языка (разговора). 

ИТ'Е/Ф к 1. субст. сладкое [нечто]; ~ф зас, 
ГуьчТеф вас сладкое мне, горькое (кислое) тебе; 2. 
прил. сладкий, вкусный; ~ шакар сладкий сахар; ~ 
ямак вкусная еда (блюдо, обычно приготовленное в 
кастрюле). 

~ В л. верщи, тинд. миццаб, лак. нащусса, 
таб. ицциб, арч. издит, цах. уьттуна. 

ИТИ (ИТ'ИДИ) нареч. а) сладко, вкусно; сла- 
ще, вкуснее; тедала ме ~ э чем то, это вкуснее (слаще); 
перен. редко, не надоедая (см. ити-ити). 

ИТИ-ИТИ (ИТИДИ-ИТИДИ) нареч. редко, 
не очень часто, чтобы своими посещениями не надое- 
дал; руш дадан хала ~ ушуне канде дочь [замужняя] в 
отцовский дом должна ходить сладко-сладко [редко, не 
надоедая] (из народной психологии). 

ИТНИ, -/, -ъ, -ври а понедельник; ~ на тала- 
ти зас вахт адава в понедельник и вторник у меня нет 
времени. 

ИТОГ, -и, -иъ, -ари рус итог; исан ~ ГОДОВОЙ ~. 

ИТТЕГЕТ, -и, -иъ, -ари а рел. повиновение, под- 
чинение; единение на базе подчинения мюршиду (см). 

"ИТЖЕЛ, -ди, -диъ, -ари т-а (букв. собачье со- 
стояние) состояние хуже некуда, полная беспросвет- 
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ность, безнадежность; ~ алди а в очень плохом состоя- 
нии (о больном, обнищавшем). 

"'ИТЖЕЛДИ нареч. т-а-л в собачьем положе- 
нии, очень плохо (беднее некуда или надежды на вы- 
здоровление нет). 

И'ТІАС / спр., двухзалож. гл. а а) опоясаться; 
чТил ~ ремнем опоясаться; б) перевязать, завязать для 
крепости, для того, чтобы не падало; къакъар ~ покла- 
жу [на арбе, осле, лошади, верблюде и пр.] завязать ве- 
ревками; в) перен. заговорить пасть хищника, чтобы не 
могла открыться; хТуч ~ заговаривать [пасть] волка. 

• Морфант : адитіас. 

• ИтІасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) опоясался; б) завязал; в) за- 
говорил [хищника]. 

• Морфант: адитіасти. 

• ИтІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) опоясанье; 6) за- 
вязывание для крепости; в) перен. заговаривание [хищ- 
ника]. 

• Морфант: адитіуб. 

• ИтТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
итІуб). 

• ИтТугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) а) опоясал (-ся); 
б) завязал для крепости; в) перен. заговорил пасть хищ- 
ника. 

• Морфант: адитГугуна. 

• ИтТуна а) опоясав (-шись); б) завязав ...в) за- 
говорив ...итЈай а) опоясывая (-сь); б) завязывая по- 
клажу; в) заговаривая пасть хищника; итТай ай то же 
ВМ.Н. 

• Морфант: адитуна. 

• Ищурай 1) пусть а) опоясывает (-ся); б) за- 
вязывает ...в) заговаривает ...2) да а) опояшет (-ся); б) 
завяжет груз; в) заговорит хищника. 

• Морфант: адитТурай. 

• ИтІуф 1. а) опоясавший (-ся); б) завязавший 
...В)заговоривший...2.а) опоясанный; б) завязанное...в) 
заговоренный. ..итГаф 1. а) опоясывающий (-ся); б) за- 
вязывающий ...в) заговаривающий ...2. а) опоясывае- 
мый; б) завязываемый (0 грузе); в) заговариваемый (о 
хищнике); итТай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ади уф. 

• ИтГухилди // иМусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) опоясал (-ся); б) завязал груз; 
в) заговорил пасть хищника. 

ИТГУЛ, -и, -иъ, -ари узел на веревке, канате и 
т.п. в знач. завязанных туго стянутых концов; ~ ала- 
тат узел развяжи; мезурал ~ алархьурай да завяжется 
язык узлом (пожелание болтуну, выдавшему тайну). 

ИТГУЛ алихьас действ.з. завязать что-л. 
узлом; ~ алархьас страд.з. завязаться узлом, самопро- 
извольно получиться узлу, петле (напр., на нитках). 

ИУД, -и, -иъ, -ари рел. Иуда; вунна ~ э, ве да- 
дра иты Иуда, и твой отец. 

ИФ!, -у, -уъ, -ари л медь (красная); ифан гвар 
медный кувшин [большой]; ифан гажин медный кув- 
шин (маленький). 

ИФ? супил.ф. прич. от эс (см.) давший, отдав- 
ший; хав иф вернувший назад; зас иф вун дуй, ги и 
мне отдавшим был не ты, [а] он (букв. мне отдавший 
ты не был, он был). 


ИЦГАС 


ИФАЛ, -и, -иъ, -ари сливочное масло; гвар да- 
кьуна, зас са тика ~ индава; молоко пропахтав (букв. 
кувшин [с молоком] покачав), мне кусочка сливочного 
масла не дал. 

ИФ 'АЛИН/Ф прил. сделанный из или с исполь- 
зованием сливочного масла; ~ бакъукъ невареная хал- 
ва из сливочного масла и толокна. 

ИФСУМАН // ИХИЛДИ нареч. суппл.ф. на- 
реч. от эс (см.) сразу как только (так же, как) дали, 
отдали, вернули. 

ИФУЛ (ИФ'УЛАР), -и, -иъ, (обычно во мн.ч.) 
лихорадка, сотрясение тела, тремор, дрожь, чаще свя- 
занная с малярией; дадас накь ~ адине у отца вчера 
была лихорадка (отца била лихорадка). 

ИХ'АЛ, -и, -иъ, -ари наждак, нечто грубое, 
шершавое, похожее на наждак; ве хилар хилар дава, ~ 
ар э твои руки не руки, [а] наждаки. 

ИХ'АЛИН: ~ гъван, -ди, -диъ, -ари наждачный 
камень, камень со свойствами точить ножи, топоры и 
пр. инструменты; ~ гъвандин Іуьлжан точило из на- 
ждачного камня. 

ИХАС 1. сир., двухзалож.гл., 1. действ.з. те- 
реть в знач. водить взад и вперед по чему-л., нажимая; 
ме як[в ле гъвандилае их этот топор потри (поточи) 
об этот камень; 2. страд.з. тереться, оцарапаться от 
чего-л., зе хил хГуьтте гъвандикас ихуне моя рука по 
острому камню потерлась (оцарапалась). 

• Морфант: дихас. 

• Ихасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) поцарапали, потерли, поточили. 

• Морфант: дихасти. 

• Ихуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. царапанье, трение. 

• Морфант: дихуб. 

• Ихувел кач. и ст.д/с. то, как произошло (см. 
ихуб). 

• Ихугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) потер, потерся, 
поцарапался. 

• Морфант: дихугуна. 

• Ихуна потерев (-шись), поцарапавшись; ихай 
потирая с нажимом, царапаясь; ихай ай то же в м.н. 

• Морфант: дихуна. 

• Ихурай 1) пусть потирает (-ся), царапается; 2) 
да потрет(-ся) с нажимом, поцарапает. 

• Морфант: дихурай. 

• Ихуф 1. потеревший; 2. потеревшийся, оцара- 
павшийся; ихаф 1. трущий; 2. трущийся, царапающий; 
ихай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дихуф. 

• Ихухилди//ихусуман сразу как только (так 
же, как) потер(-ся), оцарапался. 

ИХЬАС 1. спр., действ.з. положить в знач. 
класть; китаб устулил ихьуне книгу положил на стол 
(срв. алихьас); поставить (ставить) на места в знач.: 
а) Тутуна ~ стоймя ставить; б) кардил ~ назначить 
(взять) на работу; в) помещать куда-л. шейар хала 
~ вещи поставить (положить) дома; г) вправить вы- 
вих; хил ~ руку вправить; д) установить; тилифун ~ 
установить телефон; е) сделать вклад, вносить деньги 
в азартную игру пул ~; ж) ставить в определенное по- 
ложение; четин хїелди ~ (срв. хъихьас). 
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• Морфант: адихьас. 

• Ихьасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) сложили; б) назначили; в) по- 
местили; г) вправили ВЫВИХ. 

• Морфант: адихьасти. 

* Ихьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. складывание, рас- 
положение; постановка на место, помещение куда-л.; 
вправка вывиха, вложение, вкладывание куда-л. 

• Морфант: адихьуб. 

• Ихьувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. ихьуб). 

• Ихьугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) сложили, поло- 
жили, поставили; вложили; вправили вывих. 

• Морфант: адихьугуна. 

• Ихьуна сложив, положив, поставив; вложив; 
вправив вывих; ихьай складывая, ставя, кладя; вклады- 
вая, вправляя вывих; ихьай ай то же в м.н. 

* Морфант: адихьуна. 

* Ихьурай 1) пусть складывает, кладет, ставит; 
вкладывает; вправляет вывих; 2) да сложит, уложит, 
поставит; вложит; вправит вывих. 

• Морфант: адихьурай. 

* Ихьуф 1. поставивший, сложивший, положив- 
ший; вложивший; вправивший вывих; 2. поставленное, 
сложенное, положенное; вложенное; вправленный (о 
вывихе); ихьаф 1. ставящий, складывающий, кладу- 
щий; вкладывающий;; вправляющий вывих; 2. стави- 
мое, складываемое; вкладываемое; вправляемый (0 вы- 
вихе); ихьай аеф то же м.н. 

• Морфант: адихьуф. 

• Ихьухилди//ихьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) сложили, положили, поставили; 
вложили; вправили вывих. 

ИХЬУФ-ИХЬУХИЛИДИ нареч. (букв. сло- 
женное как сложили) в таком положении, как положи- 
ли, без изменений, в никем не тронутом виде. 

ИХІР'АМ, -и, -иъ, -ари а рел. а) особое состоя- 
ние посвящения в паломники на хадже (см.), соблюде- 
ние соответствующих ему условий; б) одежда палом- 
ника, 

ИХІС'АН, -и, -иъ, -ари а рел. осознание су- 
ществования Аллаха и совершение религиозных дей- 
ствий, всех человеческих поступков в соответствии с 
таковым осознанием; ~ иманин шартї э осознание 
[Бога] – условие веры [в Него]. 

ИХІТ' ИМАЛ а см. эхІтимал. 

ИХЕГИЯЖ а см. эхІтияж. 

ИХІТИЯТ а см. эхїтият. 

ИЦГАС // ЭС суппл.. спр., действ.з. давать, 
дать в знач. а) вручить, передать от одного другому; 
пул ~ дать деньги; урдин ~ дать орден; б) продавать 
(-ся) в магазине; бананар ~ продавать бананы; в) пре- 
доставить; час цїае хал ицТае нам предоставили но- 
вый дом (комнату, квартиру, жилье, помещение); г) 
устроить; концерт ~ устроить концерт; д) выступает в 
роли гл.св.: вахт ~ дать время; исар ~. а) дать срок; 6) 
определить годы (возраст); звонок ~ дать звонок; чам ~ 
дать отклонение; хабар ~ дать весть, известие и мн.др. 

• Морфант: дайищас. 

• Ищагунас (иЩасти) до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) давали, дали. 


ИЩУ/Д 


* Морфант: дайицјагунас (дайиніасти)!. 

• Иб см. эс. 

• ИШавел кач. и ст. д/с. то, как происходило 
вручение, передача, продажа, предоставление кому-л. 
чего-л. 

• Морфант: дайищавел. 

• ИЩагуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) давали (см. 
ищас). 

• Морфант: дайищагуна. 

• Ина см. эс. 

• Иціай несов.в. давая (вручая, передавая и пр. 
см. ицјас); иціай ай то же в м.н. 

• Морфант: дайиціай. 

• Ирай см.эс. 

• ИЩаф несов.в. дающий (вручающий, пере- 
дающий и пр., см. ищ ас). 

• Морфант: дайиціаф. 

• Ихилди//исуман см. эс. 

• Ищахилди нареч. так же, как давали (вруча- 
ли, передавали и пр., см. ищас). 

• Иціаф-иціахилди нареч. даваемое, как оно 
дается, вручаемое как оно вручается и пр., т.е. так, как 
есть, без изменений, без убавления и прибавления. 

• ИЩщачин (сов.в. ичин) суллл.ф. сосл. накл. от 
эс (см.). 

• Морфант: дайиціачин (дайичин). 

ИЩІУ"Д, -йи, -йиъ, -дари к число и колич. 
десять-10; ~ инсан десять человек; ~ ягъ десять дней; 
~ гаф десять слов. 

~ В л. ціуд, таб. йиціуб, йиціур, йиціуд, ав. 
анціго, лак. аці, дарг. веціал, арч. вища, уд. виці, 
цах. йиціи, хин. йаціаз. 

ИЦГУГАЛАЙ кратн. числ. л десять раз, деся- 
тикратно; ~ пуне десять раз сказал; ~ пара э десяти- 
кратно больше. 

ИЦГУДПУ/Ф порядк. числ. л десятый; ~ калас 
десятый класс; ~ ягъа на десятый день. 

ИЦГУ-ИЦГУ/Д распред. числ. по десять; ~д ае 
колонна по десять стоящие колонны; гьартис ~ х[еч 
тин каждому по десять яблок дай. 

ИЦІУЛ, -и, -иъ, -ари место сочленения суста- 
вов; конец сустава; ~ ~ и ачархТуне сустав о сустав 
(концы) ударился (стукнулся). 

ИЦГУТТИ кратн. числ. в десять раз больше, 
десятикратно; заз акьуф зун ~ акьафе мне сделанное 
(данное) я десятикратно делаю (отдаю, возвращаю). 

ИЧИН! сосл. накл. от гл. хъае (наст.вр. э явля- 
ется) если является; зун вун суман ~ ме кар акьастуй я, 
если бы являлся (был) тобой, этого дела не сделал бы. 

Морфант: давачин если не является. 

И’ЧИН? накл. от эс (дать); вун зас жил ~, зун 
вас пула эсе если ты мне землю дашь, я тебе и денег 
дам. 

Морфант: дайичин. 

И'’ЧИН? союзное слово если так; ~ зун васра 
гьелишти акьасе если так [если так ты делаешь, сде- 
лал] то ия с тобой так же поступлю. 

И'ЧИРА! а) синт. грамм.ф. деепр. от гл. хьас, 
соединяющая в себе союз. «хотя и» и гл. ичин от «яв- 
ляться»; вун гьелиштинф ~ хотя ты таким и являешь- 
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ся ...; 6) в некоторых словосочетаниях знач. хоть ... 
хоть, то ли ... то ли ... тич ~ бала дава, мич ~ хоть 
туда безразлично, хоть сюда; зун ~ ахјайдава, вун ~ то 
ли я, не знаю, то ли ты (здесь ~ имеет знач. «то ли»). 

• Морфант: давачира. 

И'ЧИРА? синт. ф.деепр.от гл. эс (букв. хоть и 
давая) если и дать; вун са агъзур манат ~, бурж ала- 
тархьайдава хотя ты и тысячу рублей дашь, долг не 
погашается. 

• Морфант: дайичира. 

ИЧКИ, -/, -ъ, -ври т алкоголь, спиртное; 
хмельные (опьяняющие) напитки, спиртные (алкоголь- 
ные) напитки (водка, коньяк, вино и пр.); ~ масса иціа 
тукан магазин, торгующий спиртными напитками. 

- ИЧУН: кеф ~ (букв. кайфа, удовольствия 
ради) просто так без объяснений, так хочу и делаю; — 
фас ярхТуф э вун лис? – Кеф ~. – Почему ты побил 
его? – Хочу и побил (ради удовольствия). 

ИШ, -и, -иъ, -ари т женское (обычно) занятие, 
рукоделие, сидячая работа сложной профессии, нуж- 
дающаяся в предварительном обучении, напр., шитье, 
ткачество, прядение, вышивание, вязание и пр.; ишар 
акьа аха руш хьуна а рукодельничающей большой 
девочкой стала 

ИША: ~ вес т-л а) продаться, реализоваться (о 
товаре); зе як ~ ушуне мое мясо продалось; б) запо- 
лучить значимость, стать значимыми, заиметь какой- 
то вес (чаще о словах); ~ деве гафар магъа не говори 
слов, не могущих иметь вес. 

ИШАН, -и, -иъ, -ари акк-п а) метка, отметка 
(срв. эрж); ~ ар алакь: хъатикіучин ах1архьас при- 
меть метками: [чтобы] узнать, не украли ли; 6} при- 
знак, симптом; чахуткайин ~ ар признаки (симптомы) 
чахотки; в) мишень, цель для стрельбы; ~ дик фаце 
держи на прицеле; г) суеверие, некий знак, примета 
какого-л. якобы ожидаемого события, случая, бедствия 
и пр.; ахирзаманайин ~ ар знаки (признаки) конца 
света; д) качество, признак кого-чего-л.; игитвелдин ~ 
признак геройства 

ИШ'АН?, -и, -иъ, -ари акк-п памятный знак 
(обычно каменная стела или каменная же башенка 
на месте гибели человека), воздвигаемый с целью по- 
буждения проходящих мимо помолиться за упокой его 
души. 

ИШ’АНАР, -и, -иъ, -ми п-л уст. подарки со сто- 
роны жениха и его близких родных невесте в знак сва- 
товства, наречения невестой; ~ кихьас (букв.: знаками 
приметить, знаки повесить) передать с соблюдением 
принятых церемоний подарки в дом невесты. 

"ИШАС! 2. спр., страд. з. а) пульсировать, 
биться (о сердце, кровеносных сосудах); йирв ишая 
сердце пульсирует; б) возникать внезапным (пульсиру- 
ющим) болям; иша Гуьр акьае возникает пульсирую- 
щая боль. 

• Морфант: адишас!. 

• Ишасти! до того, как (из-за того, чтобы; для 
того, чтобы) начало пульсировать. 

• Морфант: адишасти. 

• Ишиб’, -а, -аъ, -ари н.д/с. пульсация, пульси- 
рование. 

• Морфант: адишиб!. 


• Ишивел! кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
ишиб!). 

• Ишигуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) запульсиро- 
вал. 

• Морфант: адишигуна!. 

• Ишина! запульсировав; ишай пульсируя; 
ишай ай то же в м.н. 

• Морфант: адишина!. 

• Иширай! 1) пусть пульсирует; 2) да запуль- 
сирует. 

• Морфант: адиширай'. 

• Ишиф! пульсировавший; ишаф пульсирую- 
щий; ишай аеф пульсировавший или пульсирующий 
В М.Н. 

• Морфант: адишиф'. 

• Ишихилди//ишисуман! сразу как только 
(так же, как) запульсировало. 

И'ШАС? а) диал. см. нормат. алайшас, Шишас; 
прыгнуть вниз вовнутрь; уркТа ишине прыгнул в яму. 

ИШ (ИШШ)! межд. возглас, которым обычно 
подгоняют коров или теленка. 

И'ШБАКЪУ, -йи, -йиъ, -ври т-лак оскорби- 
тельный эпитет в адрес женщины, не владеющей руко- 
дельными работами. 

ИШАРАТ (ишара) —йи, -йиъ, -ври а а) сигнал, 
подаваемый знаком, жестом; зас са ~ акье, зун гьа- 
чайисе мне какой-л. сигнал [жестом, знаком] подай, я 
подойду; 6) намек, иносказание, понятное не всем. 

ИШИГ, -и, -иъ, -ери рус ящик; ~ хІечар ящик 
яблок. 

ИШК'АН: са ~ прил. акк (диал.) нечто малень- 
кое, незначительное, размерами которого можно пре- 
небречь. 

ИШК'АФ, -и, -иъ, -ари нем шкаф; рукьан ~ 
железный шкаф. 

ИШК ИЛ см. шикил. 

ИШЛ'АМИШ акьас т-л использовать в работе, 
в быту, употреблять что-л. ; пользоваться чем-л.; при- 
менять что-л.; зе саниІетар ~ маркьа, вас ветар гъу- 
ше мои инструменты не используй (ими не пользуйся), 
себе свои купи; гъургъагуна хьин Гуьрус гафара ~ 
акьае когда говорим, мы употребляем и русские слова 

ИШ-ПИШГА т-л (букв. рукоделие – профессия, 
специальность); ~ фи э? какова профессия?, Чем за- 
нимается?, Чем живет (зарабатывает)?, Каков род за- 
нятий? 

ИШТАГЬ, -и, -иъ, -ари а аппетит в прям. и 
перен. знач.; ~ аетари Іуьтіурай, зас канди андава; у 
кого аппетит есть, пусть едят, мне не хочется; батар 
руш кан хьу качалан ~ ар Тайи дава у полюбившего 
красавицу плешивого неплохие аппетиты (буке.). 

ИШТ'АГЬИ хас а-л страд.з. иметь аппетит, 
хотеть есть; вызывать желание поесть; зе ~ лиштин 
шей’ар харефтава мне такие вещи не аппетитны; ~ 
хареф а) аппетитный; 6) имеющий аппетит. Морфант: 
~ дахас не тянуть к какой-л. еде; не иметь в данный 
момент аппетита. 

ИШТ'АГЬЛУ прил. а-т а) имеющий аппетит, 
желающий поесть; перен. имеющий какую-то охоту, 
желание; б) вызывающий аппетит; ~ ниъ аппетитный 
запах. 
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ИЪ 


ИШТ АГЬЛУВЕЛ а-л степень наличия аппе- 
тита; ве ~ Іуьтіудехіен алтухъ веев? Твой аппетит с 
едой возрастает [что ли]? 

ИШТ'АГЬЛУВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине сильного аппетита; перен. наличия желания 
что-л. иметь, заполучить; тис ~ фун аціу вахт ахТар 
вейдава он из-за [чрезмерного] аппетита не чувствует 
наполнения желудка. 

ИШТ'АГЬЛУДИ нареч. а-л с аппетитом, с же- 
ланием поесть. 

ИШТ'АГЬСУЗ прил. а-т не имеющий аппетита. 

ИШТ'АГЬСУЗВЕЛ отвл. сущ. а-т-л состоя- 
ние отсутствия аппетита; ме италихъ -раъ хъа этой 
болезни сопутствует и отсутствие аппетита. 

ИШТ'АГЬСУЗВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, по 
причине отсутствия аппетита; ~ фира дуыуьтТай, 
мерти гъариб хьуна а из-за отсутствия аппетита, ни- 
чего не кушая, совсем похудел. 

ИШТ'АРАК акьас а-л страд. з. участвовать, 
принимать участие; зун демонстрации ~ акьуне я при- 
нимал участие в демонстрации; ~ хьас оказаться уча- 
ствующим в чем-л.; Мурад те карди ~ хьундуй Мурад 
в том деле не участвовал. 

ИШТ'АРАКВЕЛ а-л участие, соучастие, при- 
нятие участия (срв. муштаривел); зе ~ субут акьас 
хьундава мое участие доказать не удалось. 

ИШТ'АРАКДИ нареч. а-л являясь, будучи, 
бывая участником, соучастником, сообщником; гьете 
хъатикТубариг Г Сеферра ~ уй в этих воровствах и 
Сефер был соучастен. 

ИШТАРАКС'УЗ прил. а-л не принимающий 
участие в чем-л. 

ИШТАРАКС УЗВЕЛ а-л неучастие в чем-л. 

ИШТАРАКС'`УЗДИ нареч. а-л безучастно, 
пассивно, не участвуя в чем-л. 

ИШТАРАКЧИ а-л участник, соучастник, со- 
общник. 

ИШТ'АРАКЧИВЕЛ положение участника. 

ИШТАР'АФ, -и, -иъ, -ари нем. штраф; пулун 
~ денежный штраф. 

ИЪ, ии, ииъ, иари кровь; иъ рутуне кровь за- 
густела (превратилась в сгустки). 

• Иъ руьхьес страд.з. (букв. крови закипать) 
рассердиться, очень сильно обидеться, заволноваться в 
сильной степени. 

* Иар адатас действ.з. (кровь в аг. м.б. и во 
мн.ч.; букв. крови (мн.ч.) выпускать) участвовать в 
вооруженной схватке с ранениями и смертями. 

* Иъ ухас действ.з. (букв. кровь выпивать) 
эксплуатация человека человеком, присвоение рёзуль- 
татов чужого пота и крови. 

• Иъ гъушас действ.з. (букв. кровь получить) 
а) сдача крови для медицинских целей; б) перен. уст. 
кровная месть, проливание крови за кровь; иъ гъаду- 
шуна, хТадад сакин хьундава пока за кровь не ото- 
мстил (букв. кровь не получил) дедушка не успоко- 
ИлСЯ. 

• Ии кее хасият (букв. в крови имеющаяся при- 
вычка) застарелая, неискоренимая привычка; ии кее 
хасият кетихьас бажагьат хьасе крови присущая при- 
вычка вряд ли искоренима (народная психология). 


ИЮЛЬ 


• Иин тавар (дамарар) кровеносные сосуды; зе 
иин тавар Іайи атикГутар дава мои кровеносные со- 
суды не четко выделяющиеся. 

• Иин чи (чу) сестра (брат) по крови. 


> 


ИЮЛЬ, -ди, -диъ, -ари лат июль; цацан ~ про- 
ШЛОГОДНИЙ ИЮЛЬ. 

ИЮНЬ, -ди, -диъ, -ари лат июнь; микТил ~ 
ХОЛОДНЫЙ ~. 


И 


ИА? вопр. част. как? на самом деле? Иа, гье- 
лишти эв? Как, так и есть (является)? 

ЙЕГЬ? уточн. вопр. част. да? так ли? так ли 
я слышал? Йегь? Фи э вун агъаф? Так ли я слышал? 
Что ты говоришь? 

ЙИ (ЙИВ’УР), -и, -иъ, -ари молотьба с при- 
менением молотильных досок (см. ярар) на лошадях, 
на быках, ослах; хье уса Гурданара йивурар акьафе в 
нашей местности и зимой молотят. 

ЙИГА, -йи, -йиъ, -ври диал. см. гьарах. 

ЙИКИ межд. от кТес (см.) {букв. сдохни!; умри!) 
выражение недовольства, возмущения и пр. обычно 
в форме отклика на обращение (см. напр. итал?!), не 
всегда понимаемое как пожелание смерти, но понимае- 
мое как то, что тобой кто-то недоволен (срв. л. йикь!, 
дарг. вебчі! и пр.). 

• Йикї пуна (букв. умри сказав) упорно, упря- 
мо, ни на йоту не отступая от своего; йик] пуна учин 
гафунилас алайчівас хъачикас хьундава как ни ста- 
рались от своего слова не отступился. 

ЙИРКИЮ, -ура, -ураъ, -вари к сердце в знач. 
а) центральный орган кровеносной системы; ~ уран 
порок порок сердца; б) символ души, чувств; ~ урас 
кандава сердце не принимает (букв: не хочет); в) 
символ объединения, напр., семьи; ге сус халан ~в э эта 
невеста — сердце дома; г) хранилище мужества, смело- 
сти; гин ~ура гучІ адава в его сердце нет страха; 

~ В рут., цах., крыз., буд. йикТ, хин. ункї, таб. 
уків, арч. иків, л. рикі, дарг. уркі1и. 

• Йиркїв адаваф (букв. сердца не имеющий) а) 
трус; никчемный человек; б) черствый, сухой, грубый; 
о таких еще: гъвандин йирків аеф имеющий камен- 
ное сердце; 

• ЙиркІуралас ушуф (букв. из сердца ушед- 
шее) забытое. Данное выражение ~ реликт древних 
времен, когда сердце считалось средоточием памяти и 
многого другого тоже; 
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• ЙиркТура кант! икТуне (букв. в сердце нож 
вонзил) о неприятном известии, полученном от кого-л. 

• ЙиркІуран ціуьпеф (букв. крепкий сердцем) 
мужественно встречающий ғоре, несчастье, не поддаю- 
щийся унынию; ант.: йиркІуран ГГадулф (букв. серд- 
цем мягкий); 

е Йирк1в акьас (букв. сердце сделать) дер- 
жаться мужественно, не поддаваться горю. 

• ЙиркТуран Таеф (букв. сердцем плохой) а) 
брезгливый; б) недоверчивый, неискренний в общении; 
ант.: йиркТуран ижеф. 

• Йирк в КТаре акьуне (букв. сердце черным 
сделал) сообщил очень тяжелую весть, связанную с 
горем, печалью; в том же ключе: йирків угуне сердце 
сгорело; 

• Мерте йирків аеф (букв. чистое сердце име- 
ющий) прямой, открытый человек, не имеющий задних 
мыслей; 

• ЙиркІуран сидкъийиас от всего сердца, ис- 
кренне, дружески; 

• Йирків алеф (букв. тот, на ком лежит сердце) 
любимый, дорогой; 

• ЙиркІурак хьас захотеть заплакать, расстро- 
иться из-за несправедливого упрека, замечания, побоев 
со стороны любимого человека; 

ы Йиркв чирхъуне (букв. сердце разорвалось) 
так говорят о смерти по причине большого горя, силь- 
ного стресса; 

. ЙиркГуран чЈиреф злой, завистливый, недо- 
брожелательный. 

ЙИРКГУРААСТИ нареч. ото всего сердца, 
безо всякого преувеличения, без фальши; лап ~ агъа 
гафар э ото всего сердца говоримые слова. 

ЙИРКГУРАЛАС нареч. наизусть; ши1ир ~ ху- 
рас ахТар акьуне стих наизусть читать выучил. 

ЙОД, -у, -уъ, -ари йод; ~ ГТае дарман йодистый 
(букв. йод содержащий) препарат. 


КАГЬАЛДИ 


К 


КАБ’АБ, -и, -иъ, -ари акк-а 1. кебаб, мясо, за- 
жаренное на углях (не обязательно на шампуре); шаш- 
лык; ~ ин як жуьре акье для кебаба мясо отдели; 2. 
прил. ~ йиркїв (букв. обгорелое сердце) печальное, 
горестное состояние кого-л.; (срв. ужу як мясо, зажа- 
ренное другими способами). 

КАБ АБ акьас акк-а-л действ. з. а) ~ Мезур 
акьас приготовить жареное мясо методом зажарива- 
ния на углях; ~ вун акье, вун иже уста э кебаб ты при- 
готовь, ты хороший мастер; б) перен. мучить, терзать, 
заставить исстрадаться, печалиться, переживать; зе 
кГиркТа зун мерти угуна ~ акьуне мой сын меня со- 
всем опечалил (букв. сжегши [из меня] кебаб сделал). 

КАБ АБ хьас акк-а-л страд. з. прямого знач. 
не имеет, в прямом смысле говорят: ~ ужас; ~ ужуна 
хъачархьас кебаб жарить, кебабу поджариться; перен. 
мучиться, терзаться, исстрадаться, много переживать, 
печалиться; зун мерти ~ хьас маркьа не делай так, 
чтобы я совсем исстрадался (сгорел душой). 

КАБ’АБДИ нареч. акк-а-л а) в состоянии об- 
горелости, зажаренности; як ~ а мясо в зажаренном 
состоянии; б) перен. измученно, растерзанно, доведен- 
но до отчаяния; зе йирк В, за жан ~ а мое сердце, мое 
тело, душа истерзаны (букв. в сгоревшем виде). 

КАБАБЛ'УХ, -ди, -диъ, -ари акк-а-л мясо, 
пригодное для приготовления кебаба, шашлыка; ~ мич 
тин, сае як ате мясо для кебаба сюда дай, остальное 
оставь. 

КАБАБХАН'А, -йи, -йиъ, -ври акк-а-п за- 
ведение, где готовят кебаб, шашлык, шашлычная; зе 
хутул ~йи лихая мой племянник (внук) работает в 
шашлычной. 

КАБ'АБЧИ, -/, -ъ, -ври акк-а-т шашлычник, 
приготовляющий и продающий шашлык; зун павур 
дава, ~ э я не повар, а шашлычник. 

КАБАРД'ИН, -ди, -диъ, -ари 1. кабардинец; 2. 
прил. -чТал кабардинский язык. 

КАБАРД'ИНХЬИР, -а, -аъ, кабардинхумбари 
кабардинка. 

КАБАРДИНШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари кабарди- 
нец. 

КАБ’АЧ, -и, -иъ, -ари а комолый, безрогий 
(обычно о козле или баране, т.к. среди самок это рас- 
пространенное явление); ~ укьар ягїа марука без- 
рогого барана сегодня не режь; 6) перен одинокая, без 
родни (речь обычно о мужской) поддержки, обычно 
молодая женщина; зун суман -~ар дуьяйил фас хьу- 
фегьан? Такие, как я, одинокие, зачем на свете появи- 
лись? 

КАБ ’АЧКАЛАР, -и, -иъ мн.ч. брусника (Уас- 
сіпіот уіёіѕ – ідаса); -ин Шавар брусничные листья. 

К’АБЕЛЬ, -ди, -диъ, -ари гол кабель; тили- 
фандин ~ телефонный ~. 

КАБ'ИЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри яшерица (Егетіаѕ 
агаиќа); руж хъадава ~ бесхвостая ящерица. 
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КАБ'ИЛАЙРИН бав, -а, -аъ, -ари крупная 
разновидность ящерицы с оранжевыми разводами на 
голове вокруг глаз (Ѕашгіа). 

КАБ ИНА//КАБИНКА, -йи, -йиъ, -ври фр 
кабина; грузовикдин ~ ~ грузовика. 

КАБИНЕТ, -и, -иъ, -ари фр кабинет; ахТа ~ 
большой ~. 

КАВ, -у, -уъ, -ари а гроздь (винограда, смороди- 
ны и пр.); са ~ тТивитГар алататТуне один гроздь вино- 
града сорвал. 

КАВ’АЛ, -и, -иъ, -ари л диал. см. аХТакул. 

КАВАЛЕР ИСТ, -и, -иъ, -ари ит кавалерист; 
игит ~ геройский ~. 

КАВАЛ'ЕРИ/Я, -/, -ъ, -ври ит кавалерия; Бу- 
деннин ~ ~ Буденного. 

КАВ'АН, -и, -иъ, -ари л пастух коровьего ста- 
да; зун ~ дава, хГапахъан э я не пастух, а чабан; перен. 
приставленный стеречь детей, цыплят и пр.; ягіа зун 
миса ~ ди атуна а сегодня здесь пастухом (сторожем) 
меня оставили. 

КАВК, -у, -уъ, -ари а головка, короста зажи- 
вающего нагноения, фурункула ит.п. (срв. гар); ~ ала- 
тархьуне короста упала. 

К'АВ-КАВДИ нареч. а-л гроздьями, в виде 
гроздей (множество); ~ ТивиТар кедагъуна а гроз- 
дьями виноград висит. 

КАВК АЗ см. Къафкъаз. 

КАВХ'А, -йи, -йиъ, -ври до революции - сель- 
ский староста; ~ Ибрагьим пара Іекьуллу идеми и 
кавха Ибрагим был очень умный человек. 

КАВХ'АВЕЛ работа в должности или исполне- 
ние обязанностей кавхи; зал ~ алчмихьа на меня ис- 
полнение обязанностей кавхи не возлагай. 

КАВ'ЫЧКА, -йи, -йиъ, -ври слав кавычка; 
~ври ихь возьми в кавычки. 

К’АДРА, -йи, -йиъ, -ври фр а) ед.ч. от «ка- 
дры» (личный состав учреждения и пр.); 6) фрив. лю- 
бовница. Во мн.ч. кадривур (могут употребляться в 
обоих знач.). 

КАГЪАЗ, -и, -иъ, -ари л бумага (диал. кагъ- 
ат, кагъар). 

КАГЬАЛ, -и, -иъ, -ари л 1. субст. ленивец; ле- 
нивый, лодырь, бездельник из-за лени; ~ ф кар акьай 
адава лентяй не работает; 2. прил. ленивый, флегма- 
тичный, медлительный из-за лености; ~ вец ленивый 
вол. 

КАГЬ АЛВЕЛ л-л леность, флегматичность, 
медлительность из-за лености в делах и мышлении; ве 
~ кедиркІваф э твоя леность бесконечна. 

КАГЬ АЛВЕЛДИ нареч. п-л из-за, по причине 
лености, ленивости, неспособности быстро работать 
или соображать; ~ гьамишанди кьавахъ хъартахьай 
из-за лености всегда отстает [от других]. 

КАГЬ АЛДИ нареч. медленно, лениво; ~ жу- 
ваб ине лениво ответил. 


КАГЬР АБА 


КАГЬР'АБА, -йи, -йиъ, -яри п янтарь; ~йин 
кулегъар янтарные бусы. 

КАГІФ'ИР, -ди, -диъ, -ари а 1. субст. а) рел. не- 
верующий [человек]; немусульманин, гяур; Мех{амад- 
Эфенди пуна а: «Са бусулман ищу кагіфирас акси 
айчТуна канде» (пример заимствован из ЛЧ); б) 
быт. легкое ругательство с обвинением в необязатель- 
ности, неблагодарности, упрямстве, своеверии; ~ а 
учис пуф акьайдава неверный не исполняет ему пору- 
ченное (сказанное); 2. прил. неверный, неверующий. 

КАГІФ'ИР хьас а-л впасть в безбожие, стать 
богоотступником. 

КАГІФ'ИРВЕЛ а-л а) неверие в бога, нечести- 
вость; 6) перен. упрямство, своеверие, нежелание по- 
верить кому-л. на слово. 

КАГІФ'ИРВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине а) безверия, богоотступничества; 6) перен. упрям- 
ства, своеверия, себелюбия. 

КАГІФ'ИРДИ нареч. а-л безбожно, нечестно. 

КАЗ'АК см. къазакъ. 

КАЗ'АКИ название аз. нар. танцевальной ме- 
лодии, широко известной у народов Юждага; ~ чал, 
уста сыграй, мастер, мелодию «казаки». 

КАЗАХ, -и, иъ, -ари 1. казах; 2. казахский; ~ 
чТал казахский язык. 

КАЗ'АХХЬИР, -а, -аъ, казаххумбари казашка. 

КАЗ'АХШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари казах. 

КАЗ АРМА см. газарма. 

КАЗЁННЫЙ прил. др.-рус (см. хазина) казен- 
ный; ~ пул казенные деньги. 

КАЙВ'АНИ, -/, -ъ, -ври п ред. супруга, жена 
более в знач. хозяйка; ~ учи къайгъу акьасе жена (хо- 
зяйка) сама позаботится. 

КАКАВ, -и, -иъ, -ари а какао (продукт). 

КАЛА, -йи, -йиъ, -ври л стеклянная банка (до 
трех литров); са ~ нек банка молока. 

КАЛ'АГЪАН, -ди, -диъ, -ари п головной пла- 
ток из шелковой кисеи; ~ алмахьа, харалачак алахь 
кисейный платок не одевай, надень муаровую шаль. 

КАЛ'АМ,;, -и, -иъ, -ари а а) сказанное (изре- 
ченное) слово; речь; са ~ сивиас аматихьа не произ- 
носи ни слова (букв. ни слова изо рта не выпускай); б) 
мусульманское богословие, как содержание Корана; 
Аллагьдин ~ ХТерам хьурай! Да будет [мне] противо- 
показано слово Аллаха (содержание Корана)! 

КАЛ'АМ:, -и, -иъ, -ари а-п? капуста (Вгаѕѕіса 
оегас!а); ~ ин салат салат из капусты. 

КАЛАМД'АР, -а, -аъ, -ари а-п (букв. знаток 
слова) человек, владеющий в данном случае знанием 
Корана, слова Аллаха. 

КАЛАС, -и, -иъ, -ари фр-лат класс; сад пу ~ 
первый класс. 

КАЛИДУР, -ди, -диъ, -ари нем коридор; мак- 
табин ~ школьный коридор. 

КАЛИМА, -йи, -йиъ, -ври а слово (срв. гаф); 
са — дузди агъафтава ни слова правды не говорит; 
гьар ~ са къизилдии кея каждое слово стоит золотой 
монеты. 

КАЛ'ИМА-КАЛ'ИМАДИ нареч. а дословно, 
слово в слово; зун вас пуф ~, ушуна, учис уп то, [что] 
я тебе сказал, слово в слово иди и самому скажи. 


КАЛИНД'АР, -ди, -диъ, -ари лат календарь; 
цацан ~ прошлогодний календарь. 

КАЛК'АМ, -и, -иъ, -ари подбородок; Іудахъ ~ 
двойной (с желобком) подбородок (см. еще кГампур). 

КАЛЛИГР'АФИ/Я, -/, -ъ, -ври гр каллигра- 
фия; батар ~ красивая ~. 

КАЛПАК, -и, -иъ, -ари т колпак, войлочный 
или матерчатый головной убор, похожий на шляпу; ве 
кІилил але — фи жура э? Что это за колпак на твоей 
голове? 

КАЛХ'УЗ, -и, -иъ, -ари рус колхоз; Стали- 
нан ~ колхоз имени Сталина. 

КАЛХ УЗНИК, -ди, -диъ, -ари рус колхоз- 
ник; ~~ударник колхозник-ударник. 

КАЛХ'УЗЧИ, -/, -ъ, -ври рус-л см. калхуз- 
ник. 

КАЛХ'УЗЧИВЕЛ работа в колхозе в качестве 
члена колхоза; зе дада ~ акьуфе мой отец был кол- 
хозником. 

КАЛУШ, -и, -иъ, -ари а-п галоша (калоша); 
дургъу ~ рваная калоша. . 

КАМ акьас п-л действ. з. взвесить, измерить 
что-л. с нехваткой, с недостачей, с уменьшением про- 
тив ожидаемого; допустить нехватку вверенного (на- 
пример, овец в отаре, доставленной продукции, денег). 
Са тонн кьур ~ акьуна а одной тонны зерна допустил 
нехватку. 

КАМ хьас л-л страд. з. случиться нехватке, 
недостаче; важиб ицагуна, зафас пул ~ хьуне когда 
выдавал зарплату, у меня получилась недостача. 

КАМАЛ прил. а зрелый; экьулдин -— хьу жи- 
гьил умственно зрелый молодой человек (юноша). С 
загл. имена м.с. Камал, Камиль. 

КАМ'АЛАГЬЛИ а человек, отличающийся 
своей разумностью, рассудочностью, не совершающий 
опрометчивых поступков. 

КАМАЛЛУ: Іекьуллу-камаллу прил. а-л а) в 
высшей степени разумный, имеющий хорошо развитые 
умственные способностьи; б) спокойный, рассудитель- 
ный, мудрый. 

КАМАЛЛ'УВЕЛ отвл. сущ. а-л умственная 
зрелость, разумность, мудрость. 

КАМАЛЛ’УВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине разумности, мудрости; предусмотрительности; 
учин ~ шиниквара Іекьулар ай вардиш акьуне из-за 
своей разумности (мудрости) и детей умными вырас- 
тил. 

КАМАЛЛ УДИ нареч. а-л разумно, мудро. 

КАМАЛСУЗ прил. а-л неразумный, склон- 
ный к опрометчивым поступкам и словам. 

КАМАЛС'УЗВЕЛ а-л неразумность, отсут- 
ствие мудрости, обдуманности поступков. 

КАМАЛС УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по 
причине неразумности, отсутствия мудрости, осмотри- 
тельности, терпения. 

КАМАЛС'УЗДИ нареч. а-л неразумно, опро- 
метчиво, неосмотрительно, глупо. 

КАМАНД'ИР, -ди, -диъ, -ари фр командир; 
ротайин ~ командир роты; перен. любитель командо- 
вать; гьал вунна са ~ хьуне теперь и ты стал [еще] од- 
ним командиром. 
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КАМАНД'ИРВЕЛ фр-л исполнение обязан- 
ностей или работа в должности командира; зе дад 
дегТуьйин вахтуни полкунин ~ иъ мой отец во время 
войны командовал полком (был командиром полка). 

КАМАР, -и, -иъ, -ари л широкий женский пояс 
из мельхиоровых, серебряных, позолоченных или золо- 
тых пластин и с застежкой из металла с украшениями, 
вправленными полудрагоценными камнями на застеж- 
ке (обычно); сусан яГуна къизилдин хьед и арсуран 
~ итіуна уй стан невесты был опоясан позолоченым 
серебряными поясом (женским). Мужской пояс назы- 
вается иначе (см. чЧТил), поверх шубы – кашу (см.). 

КАМБ'АЙНИ, -/, -ъ, -ври англ комбайн; ~ 
«Дон» комбайн «Дон». 

КАМБАЙНЁР, -ди, -диъ, -ари англ комбай- 
нер; зарбачи ~ передовой комбайнер. 

КАМБАЙНЁРВЕЛ работа в качестве комбай- 
нера; хьибу Гулана зун ~ акьуне три лета я был ком- 
байнером (работал в качестве комбайнера). 

КАМБАР, -и, -иъ, -ари п смесь мелко нашин- 
кованных листьев и черешков дикого чеснока с кислым 
молоком (готовится как закуска, или для немедлен- 
ного употребления, или впрок на несколько дней). 

КАМЕДИ см. къемеди. 

КАМП’АНИ, , -/, -ъ, -ври фр компания; шад ~ 
веселая компания. 

КАМП’АНИ?: фр компания; сечкиврин ~ вы- 
борная кампания. 

КАМЧ (КАНЧ), -и, -иъ, -ари т а) клык, зуб, 
расположенный сразу за резцами; са ~ ра андава, фира 
чТиркьвас вейдава ни одного клыка не осталось, ниче- 
го жевать не могу; б) костный орган, загнутый в форме 
крюка, выступающий из пасти некоторых животных 
(например, у кабанов); в) (крюк, крючок; срв. гъегъец, 
къармах; рыболовный крючок см. кухі); дагьаран ~ 
выступ скалы, похожий на зуб, клык. 

КАМЧ'АТІ, -а, -аъ, -ари бран. легкое руга- 
тельство (задеваемое слово) в адрес человека, чьи клы- 
ки неестественно сильно подпирают мышцы вокруг 
рта, т.е. чьи клыки великоваты; ~ Вали клыкастый 
Вали. 

КАН, -у, -уъ, -ари а предмет одежды (пиджак, 
рубашка и другие в отдельности); ~ ар одежда в со- 
вокупности; захъ са ціае ~ на хъадава у меня нет ни 
одного нового предмета одежды; ~ ар алахъ одевайся; 
— ар алатахъ раздевайся. 

КАН-ЛЕК, -у, -уъ, -ари а-л (букв. одежда- 
обувь, собир. понятие) предметы одежды и обуви в 
совокупности; гьал ~ ба[арди алахьай хьуна а те- 
перь одежду-обувь стали носить добротную (красиво, 
хорошо). 

КАНАР, -и, -иъ мн.ч. одежда; ціае ~ гъуше 
гедайис новую одежду купи сыну (мальчику, парню). 

КАНВ'АРТ, -и, -иъ, -ари нем-лат конверт; 
марка але ~ маркированный конверт. 

КАНДИД'АТ, -и, -иъ, -ари лат кандидат; 
партин бугулихъас ~ ~ от партии. 

КАНДИД'АТВЕЛ лат-л пребывание в по- 
ложении кандидата в депутаты или кандидатом наук; 
са-садар гьамишан ~ акьатар э некоторые являются 
всегдашними кандидатами. 


КАР 


КАНДИДАТУРА, -йи, -йиъ, -ври лат-рус 
кандидатура; те списокдигї зе ~ гадуй в том списке 
моей кандидатуры не было. 

КАН'ИКУЛАР, -и, -иъ тк. мн. 
хьидин ~ весенние каникулы. 

КАНС'ИРВА, -йи, -йиъ, -ври лат консерв; 
балугъин ~ рыбный консерв. 

КАНТ’УРА, -йи, -йиъ, -ври нем контора; 
калхузин ~ контора колхоза. 

КАНТІ, -ала, -алаъ, -ари л нож (родовое по- 
нятие); ~ ХТуьте акье наточи нож; якар – ~ ар (букв. 
мясо (во мн.ч.) ~ ножи) непримиримые враги друг дру- 
гу; молотилкайин ~ режущее устройство молотилки. 

КАНЦИЛ'АР, -и, -иъ тк. мн. лат канцеля- 
рия; ахТа ~ большая канцелярия. 

КАНЧ (диал.) см. камч. 

КАП’АТ/АЙ, -и, -иъ, -аяри прилепленная на 
стену (забор) еще в мокром состоянии и таким образом 
высушенная навозная «лепешка», используется как ки- 
зяк (см. еще алтіакіай). 

КАПИТАЛ, —ди, -диъ, -ари фр//англ-лат ка- 
питал; миллиондихъ хъачархьа ~ ~, достигающий 
МИЛЛИОН. 

КАПИТАЛИЗМ, -айи, -айиъ, -аври фр//англ- 
лат капитализм; бандитІарин ~ бандитский ~. 

КАПИТАЛИСТ, -и, -иъ, -ари фФр//англ-лат 
капиталист; ламус хъадава ~ не имеющий совести ~. 

КАПИТАЛЬНЫЙ лат-рус капитальный; ~ 
гараж ~гараж. 

КАПИТАН, -ди, -диъ, -ари фр капитан; сове- 
тарин ~ советский ~. 

КАПИТУЛ'ЯЦИИ/Я, -/, -ъ, -ври лат капиту- 
ляция; фашизмайин ~ капитуляция фашизма. 

КАПР'ОН, -и, -иъ, -ари рус<лат капрон; ~ин 
гивенар капроновые чулки // носки, 

КАР, -ди, -диъ, -ари ла) работа, труд (срв. зегь- 
мат), дело, занятие, действие, деятельность; б) долж- 
ность; в) профессия, специальность (срв. пиша); вун 
фи - акьая? Какой работой (каким делом) ты занима- 
ешься? На какой ты должности? Какая у тебя специ- 
альность (профессия)? Вун зас ~ ар ахЈар маркьа, зас 
левур валас пара ахїае ты меня работам (специаль- 
ностям, профессиям) не учи, я их больше тебя знаю; 
г) случай, происшествие (срв. дуьшуьш); миштин ~ 
алчархьасе пуна йирк/урара адуй [что] такое собы- 
тие случится, и в мыслях не было (букв. и в сердце не 
было); д) поступок,нечто содеянное по отношению к 
кому-либо; гьеме ~ акьас вас неч хьунду? Этот по- 
ступок совершить тебе стыдно не было? 

• Кар акьас действ. з. а) работать, что-л. де- 
лать; са кар ичира дакьай икьвас хьастава хоть одну 
работу не делая (чем-л. не занимаясь) сидеть не смогу; 
б) быть в должности, исполнять служебные обязан- 
ности; бухалтирди кар акьас работать бухгалтером; 
в) са ~ задумать и осуществить нечто (месть, шутку, 
розыгрыш); г) достичь результатов; башламиш акьу 
кар киркГунев? Начатое дело завершил?; д) наказать; 
яваш, зун ве кар акьасе! Подожди, я тебя [еще] нака- 
жу!; ж) начать действовать, функционировать (06 ис- 
порченном механизме, машине, остановленном пред- 
приятии). 


каникулы; 
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КАРАБ ИН 
• Кар алеф (кар але ус) (букв. [то] [место], 
над которым и находится работа) самый ответствен- 
ный участок работы, от подхода к которому так или 
иначе решается вопрос, делается дело и пр.; кар алеф 
фитил ичин, ахТар акьуна канде надо узнать, что 
главное {для решения вопроса]. 

• Кар атуркьас страд. з. (букв. дело мочь сде- 
лать) обладать определенными способностями органи- 
зовать, умениями, мастерством, навыками исполнять 
задуманное, довести намеченное до конца; кар акьас 
тисра канде, амма атуркьай адава дело делать и он 
хочет, но у него не получается (но способностей, уме- 
ния нет). 

• Кар лил алдава (букв. дела на нем нет) дело 
не в этом, дело не от этого (или от него, от нее) за- 
висит, дело в другом (зависит от других людей, дру- 
гих обстоятельств); кар зурнайил алдава, зурначил 
алди а дело не от зурны зависит, а от исполнителя на 


зурне. 


Кар лисал алдава (букв. дела на том [фак- 
те, обстоятельстве] нет); смысл тот же, что в пред- 
ыдущем устойчивом выражении, но когда речь не идет 
о личностях, а только об обстоятельствах. 

• Кар бигьам акьас действ. з. помочь, оказать 
содействие, самому выполнить, сделать что-то, чтобы 
исполнить обещание; зе кар бигьам акьа буйругъ тин 
дай указание (приказ) исполнить мое дело. 

• Кар бигьам хьас страд. з. (букв. делу достиг- 
нуть цели) добиться того результата, ради которого 
было что-л. затеяно; кар бигьам хьунахав, харжа- 
рин бала дава если дело [затея] удалось завершить, 
ничего, что были расходы. Другой вариант: кар дуь- 
хьес то же с акцентом: всему намеченному сойтись, не 
противоречить. 

• Кар эс (букв: работу дать) действ. з. а) дать 
работу, место, должность; зас цТае кар ине мне дали 
новую должность; б) дать срок заключения; гис хьибу 
ис кар ине (другой вариант кар атТуне) ему дали три 
года [заключения]. 

• Кардиас кар ативас действ. з. сделать 
что-л. плохо, неполно, тяп-ляп, чтобы после пришлось 
доделывать, переделывать, или сделать, начать делать 
что-л., после которого обязательны какие-л. другие 
работы, дела; вун зас гьаргалай кардиас кар ативай 
ты мне каждый раз из дела дело вытаскиваешь (новое 
дело заставляешь делать вслед сделанному). 

• Кар киркТу базари гъадархТас (букв. по за- 
вершению дела на базаре нечего делать, т.е. ни к чему 
оставаться) обычная формула, чтобы объяснить свое 
возвращение домой из гостей, из другого села. 

• Кар чІир хьас (букв. делу испортиться) по- 
пасть в трудное, тяжелое, порой в безвыходное поло- 
жение; Теликъулин кар мерти чир хьуне Аликули 
попал в очень трудное положение. 

• Са кар э (букв. одно дело есть) часть фор- 
мулы: одно дело нечто, другое дело — совсем иное; са 
кар э учис ккан хьуб, сае кар – хизандис одно дело 
самому (самой) полюбить, другое дело — семье тоже 
понравиться. 

КАРАБ'ИН, -ди, -диъ фр карабин; солдатин 
~ солдатский ~. 
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КАРАВАТ, -и, -иъ, -ари 
Падул ~ мягкая кровать. 

КАРАМАТ сим. керамат. 

КАРАНД'АШ, -и, -иъ, -ари рус<т карандаш; 
кТаре ~ черный ~ (см. еще кьалам). 

КАРАНТИН, -ди, -диъ, -ари фр карантин; 
вазалан ~ месячный ~. 

КАРБИД, -и, -иъ, -ари лат-гр карбид; са ба- 
дра ~ ведро карбида. 

КАРВАН, -и, -иъ, -ари и караван, вереница, 
колонна, шеренга людей; ~ итуна ушуне пошли ко- 
лонной (шеренгой); девеврин ~ верблюжий караван. 

КАРВАНБАШИ, -/, -ъ, -ари п-т караван- 
баши, главный караванщик; ~ чвас пуф чун акье [что] 
вам караван-баши прикажет, вы выполняйте. 

КАРВАНСАР'АЙ, -и, -иъ, -яри л караван- 
сарай, постоялый двор. 

КАРВ'АНЧИ п-т а) караванщик, участник ка- 
равана; б) хозяин каравана. 

КАРГЪ АР, -и, -иъ тк. мн. десны, челюст- 
ные мышцы, удерживающие зубы; кІенак силеварин 
~ ире хьуна а десны нижних зубов покраснели (срв. 
хьамхьамар). 

КАРИКАТУРА, -йи, -йиъ, -ври ит карика- 
тура; Кукрыниксиврин ~ ~ Кукрыниксов. 

КАР-К'ЕСПИ, -/, -ъ, -ври п-а (букв. рабо- 
та (дело) – профессия) то, чем кто-л. занимается, в 
чем заключается его работа, дело, какова профессия; 
обычная формула проявления интереса к новому, неиз- 
вестному ранее человеку; Іейиб маркьа хабар гъушу- 
негъай, ве ~ фи э? Не обессудь, что спросил, какова 
твоя работа (дело) — профессия? 

КАРМ'АШ: ~ хьас т? превратиться в нечто 
оставшееся после обгорания; перен. прийти в тоскли- 
вое опечаленное, грустное настроение, объясняемое 
какой-л. бедой или неожиданно дурными поступками 
кого-либо из близких, любимых; вун зун угуна ~ хьас 
акьуне хи ты меня в нечто обугленное (обгоревшее) 
превратил же. 

КАРМ'АШ акьас: угуна ~ акьас т-л действ. 
з. довести кого-л. до состояния отчаяния, тоски, без- 
ысходности тем, что с кем-либо случается или тем, что 
кто-либо сознательно или несознательно делает. 

КАРМ'АШДИ нареч. отчаявшись, исстрадав- 
шись, на грани безысходности. 

КАРНАВАЛ, -ди, -диъ, -ари ит карнавал; шад 
~ веселый ~. 

К’АРТА', -йи, -йиъ, -ври нем<гр-лат карта; 
географин ~ географическая карта. 

К'АРТА? разг. карт карта (в игре); зе ~ туз 
моя ~ туз. 

КАРТИНА, -йи, -йиъ, -ври ит картина; Ре- 
пина лик]и ~ ~, написанная Репиным. 

К'АРТОЧКА, -йи, -йиъ, -ври рус карточка; 
картунин ~ картонная ~. 

КАРТУН, -и, -иъ, -ари фр картон; кТиле ~ 
ТОНКИЙ ~. 

КАРТ'УФ, -и, -иъ, -ари нем<ит картофель 
(Ѕ01апот обегиѕот); белорусин ~ белорусский кар- 
тофель. 


слав<гр кровать; 


КАРХАНА, -йи, -йиъ, -ври л производствен- 
ное предприятие, цех, мастерская; машинар ремонт 
акьа ~ мастерская по ремонту автомобилей. 

К'АРЧИ, -/, -ъ, -ври п-т а) работник, человек, 
работающий ради заработка; гьал рабочивур андава, 
жалаврикас ~ вур хьуна а теперь рабочих не оста- 
лось, все стали работниками; б) умелец (срв. шутл. л. 
карчидаев работу знающий). 

КАРЬЕР, -и, -иъ, -ари фр карьер; гъван атіа ~ 
каменный (букв. камень режущий) ~ 

КАРЬЕРИСТ, -и, -иъ, -ари фр карьерист; 
ехісуз ~ бессовестный ~. 

КАС: са ~, са касра л (букв. некто, некий чело- 
век, ни одного человека) неопределенное название не- 
коего человека; са ~ тихъ хъай хьуни са ба[ар руш 
у некоего человека, оказалось, была красивая дочь (из 
сказки); сасра ~ ти те кар акьастава другой человек 
это дело не сделает; са — тин мезуралас ушуф агъзу- 
ран ивури архьай сорвавшееся с одного языка (букв. 
с языка некоего одного лица) попадает в уши тысячи 
[людей]. 

КАСА л см. кеса. 

КАСИБ, -и, -иъ, -ари а 1. бедняк; вун ~ э, те 
девлетлу ты бедняк, [а] он [тот] богач; 2. а) бедный, не 
имеющий богатств, с трудом сводящий концы с конца- 
ми; са ~ кас некий бедный человек; б) перен. горемыч- 
ный, заслуживающий жалости, сочувствия; ~ шиник- 
вдин дадахъ Гайи ул хъархьуна а бедный ребенок по 
отцу очень сильно соскучился (ант. девлетлу, варлу). 

• Касиб хьас а-л страд. з. обеднеть, лишиться 
достатка, богатств; мус э вун ~ хьуф? когда ты обе- 
днел (букв. есть бедным став)? 

• Касибвелна Гусевел жин акьас четни э бед- 
ность и старость трудно скрыть. 

. Касиб шувас рахГухъ хьедра рукъай для 
бедняка и вода на мельнице высыхает. 

КАС'ИБВЕЛ а-л бедность, нужда; ~ар гьал 
паратарис агвасе бедность (нужду) теперь многие 
УВИДЯТ. 

КАС'ИБВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
бедности, нуждаемости; учин ~ гьалла са хала яма- 
миш вей аме из-за своей бедности до сих пор живет в 
одной комнате. 

КАСИБДИ нареч. а-л бедно, в нужде, в не- 
хватке жизненных ресурсов; ~ яшамишди а хье халкв 
в бедности проживает наш народ. 

КАС'ИБ-КУСУБ, -и, -иъ, -ари а-л обобщ. 
бедность, бедняки в совокупности, как некое сообще- 
ство бедных, нуждающихся людей; — ар Мачахъуна, 
са калхуз акьуне соединив вместе всех бедняков, соз- 
дали один колхоз. 

КАС'ИБ/Ф прил. а-л а) бедный, находящийся 
в нужде; ~ мейелим бедный учитель; б) перен. нуж- 
даютийся в сочувствии из-за болезни, горя и пр. 

КАСЛ'АН, -и, -иъ, -ари а невысокий медный 
или гончарный полукувшин — кружка с ручкой и на- 
меткой носика в форме желобка; ~ и нек агьат налей 
молока в ~. 

КАС-МАС, -ди, -диъ, -ари л-л неопр.-обобщ. 
кто-либо, кое-кто, кто-нибудь; мич ади ~ хьунев? 
Сюда кто-нибудь пришел? 
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КАФТАР 


К'АССА, -йи, -йиъ, -ври нем<лат касса; кал- 
хузин ~ колхозная ~. 

КАССЕТА, -йи, -йиъ, -ври фр 
мегінивур лик[Ии ~ ~ кассета с записью песен. 

КАССИР, -ди, -диъ. -ари нем кассир; банк- 
дин ~ ~ банка. 

КАСС'ИРВЕЛ нем-л исполнение обязанностей 
или работа в должности кассира; Ша бана ~ акьай 
аме Шабан [еще] работает кассиром. 

КАСС'ИРДИ нареч. нем-л в качестве кассира, 
в должности кассира; зун ~ икьвастава, бухартилвел 
акьасе я кассиром (в качестве кассира) не останусь, 
буду бухгалтером. 

КАСТ'ОРКА, -йи, -йиъ, -ври нем<лат-гр ка- 
сторка; ~ йин чем касторовое масло. 

КАСТУМ, -и, -иъ, -ари фр костюм; хьейин ~ 
шерстяной костюм. 

КАТАЛОГ, -и, -иъ, -ари гр каталог; китаба- 
рин ~ ~ книг. 

КАТ'АН, -и, -иъ, -ари шум очень плотная про- 
резинованная хлопчатобумажная или льняная ткань 
для производства трансмиссий, пожарных рукавов, ко- 
стюмов пожарных; дачіирхвас чакмаврик ~ ккерхії 
[чтобы] не скользить, подбей сапоги ~ ом. 

КАТЕГ'ОРИ/Я, -/, -ъ, -ври гр категория; выс- 
ший ~ высшая ~. 

КАТИБ, -и, -иъ, -ари а а) уст. секретарь; пи- 
шущий человек, грамотный, умеющий писать; пере- 
писчик Корана; че хТадад — и наш дедушка был пере- 
писчик Корана; б) с загл. буквы имя с.м. Катиб. 

КАТКА, -йи, -йиъ, -ври рус кадка; Іефнаврин 
~ кадка огурцов. 

К'АТОРГА, -йи, -йиъ, -ври др.-рус<ср.-гр ка- 
торга; сибирдин ~ сибирская ~. 

КАУЧУК, -и, иъ, -ари англ-яз.-тупигуарани 
каучук; -ин ризин каучуковая резина. 

КАФ р диал. см. хурт. 

КАФ'АЛ, -и, -иъ, -ари а а) спина человека 
(между и под лопатками до крестца) (срв. гіунар); зе ~ 
ик дарман кикв мою спину помажь лекарством; б) круп 
некоторых животных (обычно лошади); хІейвандин ~ 
ил ярхТун хьуна а на спине лошади образовалась язва 
(спина изъязвилась). 

КАФАН, -и, -иъ, -ари а саван; хьибу — ат! 
скрой три савана. 

КАФ 'АР, -и, -иъ, -ари а-и север, северный; ~ 
буг северная сторона; зе рекъ ~ дихъди а моя дорога 
лежит на север. 

КАФ'АРДИХЪ (~ ди) нареч. на север, по на- 
правлению к северу; кТил кьеблайихъ, лекар ~ аларцв 
голову к кибле (см. кьебла), ноги к северу поверни. 

КАФЕ, -йи, -йиъ, -ври фр кафе; муртул але 
~ ~, находящееся на углу. 

К'АФЕДРА, -йи, -йиъ, -ври гр кафедра; а) воз- 
вышенная трибуна для выступления; гьава ~ высокая 
кафедра; б) объединение преподавателей по специаль- 
ности; языкознанин ~ ~ языкознания. 

КАФТАР, -а, -аъ, -ари п а) сказ. ~ или ~ — 
къари некое существо, иногда в облике дряхлой ста- 
рухи, якобы ненавидящей и преследующей людей; б) 
брань, оскорбление в адрес нелюбимого старого чело- 


кассета; 


КАЧ 


века (чаще - старухи); Гусе ~ кКес кедава старый (-ая) 
кафтар умирать не собирается. 

КАЧ, -а, -аъ, -ари л сука, самка собаки; жаг- 
вар ~ белая сука. 

КАЧАЛ, -а, -аъ, -ари л 1. а) мед. парша, стру- 
пья (см. кьуркі); ~ кехьас болеть паршой; б) с/х парша 
картофеля; в) человек, больной паршой (см. кьуркТач); 
вун э, ~ зун дава ты паршивец (болеющий паршой), а 
не я; бран. в адрес плешивого, облысевшего; 2. прил. 
паршивый, шелудивый; ~ Жели паршивый (больной 
паршой) Али. 

КАЧАЛХАН'А, -йи, -йиъ, -ври п шутил. от- 
деление кожных заразных заболеваний кожвенклиник, 
диспансеров; Вали ~йи духтурвел акьая Вали рабо- 
тает врачом в ~. 

КАЧ'АН/Ф прил. сучий; относящийся к суке; 
руг. ~ велед сучье отродье; ~ курціул сучий щенок 
(столь очевидный эпитет также является не кон- 
статацией факта, а ругательством). 

КАЧ'АСУМАН нареч. как сука, т.е. покорно, 
полностью подчиняясь; зун пуф ~ акьасе вун мною 
сказанное как сука [безропотно] исполнишь ты (срв. 
дагисуман). 

КАШ'ИШ, -и, -иъ, -ари л православный свя- 
щенник, разг. поп; ~ Василий священник Василий; 
Пушкинан ~ ахъасна Балдайихъас Хекаят сказка 
Пушкина о попе и Балде. 

КАШ'ИШВЕЛ п-л служение в качестве или 
исполнение обязанностей православного священника. 

КАШМИР, -и, -иъ, -ари а-л кашемир, старин- 
ная тонкая шерстяная или полушерстяная ткань (от 
названия индийского штата Кашмир). 

КАШМ'ИРИН/Ф прил. кашемировый; ~шал 
кашемировая шаль. 

КАШУ, -йи, -йиъ, -ври т вязаный поясок, опо- 
яска из шерстяных нитей шириной в несколько пальцев 
для зимнего опоясывания сверх чухи (см. чуха) или 
шубы (обычно у мужчин). 

КАЮТА, -йи, -йиъ, – ври гол каюта; садпу 
каласин ~ первого класса. 

КВАГЬ! межд. пугающий выкрик, обычно про- 
износимый над ухом того, кого хочешь напугать, вне- 
запно появившись и будучи невидимым. 

КВАДР'АТ, -и, -иъ, -ари лат квадрат; а) геом. 
~ ярхі! начерти ~ ; 6) алг. МЧафуйин ~ – къана Мафуд 
квадрат пяти - двадцать пять. 

КВ'АКЬАС / сир., действ. з. искать в знач. 
стараться найти, обнаружить, выявить (ант. фуркьас, 
жикГес?); зун ХГуни накьра ~ уне, ягІара я корову и 
вчера искал и сегодня. 

• Морфант: квадакьас. 

• Квакьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стали искать. 

• Морфант: квадакьасти. 

• Квакьуб, -а, -аъ, -ари н, д/с. поиск, стремле- 
ние, попытка найти. 

• Морфант: квадакьуб. 

• Квакьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. квакьуб). 

• Квакьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) поискал. 
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• Морфант: квадукьугуна. 

• Квакь/уна поискав; ~ ай ища, продолжая ис- 
кать; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: квадакьуна. 

• Квакьурай 1. пусть ищет; 2. да поищет. 

• Морфант: квадакьурай. 

• Квакь/уф 1. поискавший; 2. то, кого, что ис- 
кали; ~ аф 1. ищущий; 2. то, кого — что ищут; ~ ай аеф 
то жевм.н. 

• Морфант: квадакьуф. 

• Квакьухилди//квакьусуман нареч. 
как только (так же, как) поискали. 

КВАЛ, - у, -уъ, -ари а) кусок, обычно при де- 
леже хлеба; гьартис са-са ~ ине каждому дали по ку- 
ску; 6) процесс дележа, часть чего-л. при дележе; завул 
акьу картуфер хуйи амиди жалаврис ~ акьуне со- 
бранную картошку еще на поле поделили между всеми 
(срв. пай, кьурц). 

КВАЛ акьас действ. з. поделить что-л. между 
кем-л.; вас ле ~ акьас ижи канди адава поделить это 
тебе не очень хочется (срв. пай акьас). 

КВАЛ'АР, -и, -иъ тк. мн. день перед праздни- 
ком уразы Рамазан – байрам (ид аль – фитр). Видимо, 
так названо, что в этот день мусульмане делятся друг с 
другом тем, чем располагают. 

КВАНИШ, -и, -иъ, -ари а браслет (обычно 
мельхиоровый, серебряный или золотой), украшение 
для охвата запястья или зажима рукава платья; хила- 
рихъ арсуран ~ ар хъитї надень на руки (запястья) 
серебряные браслеты. 

КВАР, -у, -уъ, -ари а межа, межевой знак; зе ~ 
ук кемарх]а мой межевой знак не трогай. 

КВ'АРТАЛ, -ди, -диъ, -ари лат квартал; а) чет- 
верть года; сад пу ~ первый ~; б) часть города; ади ~ 
НИЖНИЙ ~. 

КВАРТЕТ, -и, -иъ, -ари 
хунбарин ~ женский ~. 

КВАР'УН/Ф прил. относящийся к меже, бороз- 
де между участками; ~ гъван межевой камень. 

КВАС, -и, -иъ, -ари квас; ГуьчТе ~ кислый ~. 

КВАСС'А п не имеющий усов и бароды, безбо- 
родый или имеющий жидкие (редкие) волосы (расти- 
тельность на лице); ~ йихъас хІекаятар пара а сказок 
о безбородом много. 

КВАССАЙИН/Ф прил. п-л принадлежащий 
безбородому или относящийся к безбородому; ~ зара- 
фатар шутки безбородого (смехача). 

КВАХЬ! межд. л убирайся, пропади, исчезни 
с глаз моих; ~ мисаас, вас иже хьастава убирайся от- 
сюда, тебе хорошо не будет (срв. л. -!). 

КВАЦІ, -у, -уъ, -ари к а) гроздь (напр., вино- 
града, смородины, калины) (срв. кав); са ~ тїивитіар 
алататГуне сорвал одну гроздь винограда; б) тукарин 
кваці букет цветов. 

~ В ав. кварщИ, анд. коціи, лак. ~, арч. кваціа, 
~ таб. кунці, л. кунчі, цах. туч (сре. аг. дуч). 

КЕ! (наст. вр. от кей (кей кей) хьас утверж- 
дение всамделешности сделанного, сказанного, догово- 
ренного; признание сделанного, сказанного, имеющим 
силу, не шуточным, не сказанным просто так; гьеле 
вун пухилди зе ке как ты сказал, я утверждаю пра- 
вильным [я за это отвечаю]. 


сразу, 


ит<лат квартет; 


КЕ? наст. вр. от гл. кехьас (см.) где-л. в вися- 
чем положении находится; ве кул че хъертик ке твоя 
шуба на нашем колышке [в стене] висит (букв. вися, 
находится). 

КЕ? определит мест. самый; ке итеф самый 
лучший; ке Іаеф самый плохой [видимо, когда-то 
играл роль приставки наи – наилучший, наихудший и 
т.п., о чем свидетельствует и его позиция – стоять 
перед определяемым словом]. (Уточнительных знач., 
свойственных русск. мест. «самый», не имеет). 

КЕБИН, -и, -иъ, -ари а рел. брачное согла- 
шение (см. некехТ), бракосочетание по шариату с обу- 
словыванием взаимоотношений и прав собственности 
супругов; м.б. временным. 

КЕБУТАС | спр., страд. з. см. буІас, алабуГас; 
разн. в знач.: несколько приутихнуть (обычно – о мас- 
се говорящих), временно замолчать. 

КЕВ? вопр. наклонение от гл. кехьас!??, 

К'ЕВЕС! суппл. спр., страд. з. спуститься, пе- 
реместиться вертикально вниз по стене, вертикальной 
скале, по столбу, высокому дереву и пр.; китан цали- 
кас ахъ кейшуне кошка соскользнула (спустилась) 
вниз по стене; геда кГураникас кейшуна адава маль- 
чик с дерева [еще] не спустился (срв. кейис, кейчвас); 
ант. куьчТас, кегъучТас, кегъавес. 

• Морфант: кедавес!', 

• Кевести! до того, как (из-за того, чтобы; для 
того, чтобы) начали спускаться. 

• Морфант: кедавести!. 

• Кейшуб!, -а, -аъ, – ари н.д/с. спуск, верти- 
кальное перемещение вниз. 

• Морфант: кедайшуб!. 

• Кейшувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кейшуб!). 

• Кейшугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) спустился, пе- 
реместился вертикально вниз. 

• Морфант: кедайшугуна! 

• Кейшуна! спустившись; кевей спускаясь вер- 
тикально вниз; кевей ай то же в м.н. 

• Морфант: кедайшуна!. 

• Кейшурай? |. пусть спускается... 2. да спу- 
стится вертикально вниз. 

• Морфант: кедайшурай. 

• Кейшуф' спустившийся... кевереф спускаю- 
щийся вертикально вниз; кевей аеф то те в м.н. 

• Морфант: кедайшуф". 

• Кейшухилди!/кейшусуман! сразу, как толь- 
ко (так же, как) спустился вертикально вниз. 

К’ЕВЕС:: или ~ см. кейис: Тили кейис. 

К’ЕВЕС:: ранг ~ см. кетавес: ранг ~. 

К'ЕВСАР см. абукевсар. 

КЕГЪ/АВЕС сулпил. спр., страд. з. кому-л. под- 
няться вверх [предполагается: от меня, в том направ- 
лении] по отвесной, крутой поверхности; кьун дагьа- 
рикас варт ~ ушуне козел поднялся вверх по круче 
(по отвесной скале) (срв. кегъайис, кегъучТас) ант. 
кевес, кейшас. 

• Морфант: кегъдавес. 

• Кегъавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал подниматься вверх по 
вертикали. 


ЗИ 


КЕГЬ/АЙИС 


• Морфант: кегъдавести. 

• Кегъушуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. движение, подъ- 
ем вверх по крутой или отвесной поверхности. 

• Морфант: кегъдушуб. 

• Кегъушувел кач. и ст. діс. то, как произо- 
шло (см. кегъушуб). 

• Кегъушугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) поднялся 
вверх. 

* Морфант: кегьдушугуна. 

• Кегъ/ушуна поднявшись; ~ авей поднимаясь 
вверх ~ авей ай то же в м.н. 

• Морфант: кегъдушуна. 

• Кегъушурай 1. пусть поднимается...; 2. да 
поднимется вверх по отвесной или крутой поверхно- 
сти. 

• Морфант: кегъдушурай. 

• Кегъ/ушуф поднявшийся...; ~ авареф под- 
нимающийся вверх...; ~авей аеф то жев м.н. 

• Морфант: кегъдушуф. 

• Кегъушухилди//кегъушусуман сразу, как 
только (так же, как) поднялся вверх по отвесной или 
крутой поверхности. 

КЕГЪ АДИВ/АС / слр., действ. з. усилиями 
стоящих наверху на веревках, цепях или, если доста- 
ет, держась за сам предмет, подтянуть, поднять кого- 
что-л. снизу наверх (налр. , на мост, дорогу, на плоскую 
крышу, на стену, столб и т.п.); хулагъил алгъучіуна, 
щахунар цаликас варт ~ ас кумак акьуне на крышу 
залезши, помог [подтягивая] поднять наверх бревна 
(срв. алгъадивас) ант. кедивас. 

Морфант: кегъдадивас. 

Кегъадивасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подтягивая, подняли наверх. 

Морфант: кегъдадивасти. 

Кегъадивуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подтягивание 
кверху. 

Морфант: кегъдадивуб. 

Кегъадивувел кач. и ст. д/с. то, как подтянули 
наверх. 

Кегъадивугуна когда (если; оттого что; пото- 
му что; так как; после того, как) подтянули кверху. 

Морфант: кегъдадивугуна. 

Кегъадив/уна подтянув... ~ ай подтягивая квер- 
ху... ~ ай ай то же в м.н. 

Морфант: кегъдадивуна. 

Кегъадивурай 1. пусть подтягивает...; 2. да 
подтянет, потянув кверху. 

Морфант: кегъдадивурай. 

Кегъадив/уф 1 подтянувший... 2. подтянутое 
~ аф 1. подтягивающий кверху... ~ 2. подтягиваемое 
кверху... ~ ай аеф то жев м.н. 

Морфант: кегъдадивуф. 

Кегъадивухилди// кегъадивусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) подняли, подтянув 
кверху. 

КЕГЪ/АЙИС сулпл. спр., страд. з. кому-л. 
подняться, двинуться оттуда снизу, сюда наверх к на- 
блюдателю по крутой или отвесной поверхности; накь 
Мухтар мич ~ айина уй вчера Мухтар сюда [ко мне] 
поднялся (букв поднявшись был) (срв. кегъавес, 
кегъучТас) ант. кевес, кейшас. 


КЕГЪ АТ/АС 


• Морфант: кегъдайис. 

• Кегъайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стал подниматься кверху. 

• Морфант: кегъдайисти. 

• Кегъайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подъем снизу 
вверх сюда к наблюдателю по отвесной или крутой по- 
верхности. 

• Морфант: кегъдайиб. 

• Кегъайивел кач. и ст. д/с. то, как поднялся, 
поднимался кверху... 

• Кегъайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) поднялся 
кверху к наблюдателю... 

• Морфант: кегъдайигуна. 

• Кегъ/айина поднявшись... ~ авей поднимаясь 
кверху ~ авей ай то же в м.н. 

• Морфант: кегъдайина. 

• Кегъайирай |. пусть поднимается...; 2. да 
поднимется кверху ко мне по отвесной, крутой поверх- 
ности. 

• Морфант: кегъдайирай. 

• Кегъ/айиф поднявшийся... ~ авереф подни- 
мающийся кверху... ~ авей аеф то жев м.н. 

• Морфант: кегъдайиф. 

• Кегъайихилди//кегъайисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) поднялся, появился оттуда 
снизу сюда ко мне наверх. 

КЕГЪ АТ/АС | сир., действ. з. побудить, 
способствовать, помочь, заставить кого-л. подняться 
вверх [предполагается: от меня, в том направлении] по 
крутой или отвесной поверхности; зе хЈапар ягја гье- 
ме сувакди - моих овец сегодня позволь погнать вверх 
на эту [крутую] гору (срв. кегъикас, агъикас) ант. 
кейкас, кейхьас. 

• Морфант: кегъдатас. 

• Кегъатасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) позволили (заставили) под- 
няться кверху.. 

• Морфант: кегъдатасти. 

• Кегъатуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. позволенный, 
вынужденный подъем, движение кого-л. кверху по от- 
весной, крутой поверхности. 

• Морфант: кегъдатуб. 

• Кегъатувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кегъатуб). 

• Кегъатугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) позволили (за- 
ставили) подняться вверх по крутой или отвесной по- 
верхности. 

• Морфант: кегъдатугуна. 

• Кегъат/уна допусив подняться... ~ ай допу- 
ская подняться... ~ ай ай то же м.н. 

• Морфант: кегъдатуна. 

• Кегъатурай 1. пусть позволяет (заставляет)... 
2. да позволят (заставят) подняться кверху по крутиз- 
не. 

• Морфант: кегъдатурай. 

• Кегъат/уф побужденный (вынужденный) под- 
няться... ~ аф побуждаемый (вынуждаемый) поднять- 
ся вверх по крутой или отвесной поверхности; ~ай аеф 
то же в м.н. 


• Морфант: кегъдатуф. 

• Кегъатухилди// кегъатусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) позволили (вынудили) под- 
няться вверх по крутой или отвесной поверхности. 

КЕГЪ'А/ФАЙИС суппл. спр., действ. з. до- 
ставить кого-что-л. оттуда снизу сюда ко мне, наблю- 
дателю, вверх по крутой или отвесной поверхности; 
шиникв мич ~ файис Іудари кумак акье ребенка 
сюда [оттуда снизу сюда ко мне наверх] доставить оба 
помогите (срв. агъафайис, агъахас, алгъафайис, ал- 
гъахас) ант. кефайис. 

• Морфант: кегъдафайис. 

• Кегъафайисти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) доставил [оттуда снизу 
сюда наверх ко мне] кого-что-л. 

• Морфант: кегъдафайисти. 

• Кегъафайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. доставка 
сюда наверх по крутой, отвесной поверхности. 

• Морфант: кегъдафайиб. 

• Кегъафайивел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. кегъафайиб). 

• Кегъафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) достави- 
ли сюда наверх кого-что-л. по вертикали, крутизне. 

• Морфант: кегъдафайигуна. 

• Кегъа/файина доставив... ~ ахай доставляя 
сюда наверх...; ~ ахай ай то же в м.н. 

• Морфант: кегъдафайина. 

• Кегъафайирай 1. пусть доставляют...; 2. да 
доставят сюда наверх по крутой или отвесной поверх- 
ности. 

• Морфант: кегъдафайирай. 

• Кегъа/файиф доставивший... ~ хареф до- 
ставляющий сюда наверх... ~ хай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кегъдафайиф. 

• Кегъафайихилди//кегъафайисуман как 
только (так же, как) доставили оттуда снизу сюда ко 
мне, наблюдателю, по крутой или отвесной поверхно- 
сти. 

КЕГЪ/АХАС сулппл. спр., действ. з доставить 
снизу вверх [в инфинитиве — независимо отсюда снизу 
туда наверх или оттуда снизу сюда наверх; в глаголь- 
ных словообразованиях речь идет о доставке отсюда 
снизу туда наверх]; зафас ~ ахас хьундава, вафас ве- 
чукь я поднять не смог, попробуй, у тебя получится ли 
(срв. кегъафайис, кегъадивас, кегъикКТас, агъахас). 

• Морфант: кегъдахас. 

• Кегъахасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подняли снизу вверх [туда]. 

• Морфант: кегъдахасти. 

• Кегъафайшуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подъем, 
поднятие кого-чего-л. [отсюда снизу туда кверху] по 
крутой или отвесной поверхности. 

• Морфант: кегъдафайшуб. 

• Кегъафайшувел кач. и ст. д/с. то, как прои- 
зошло (см. кегъафайшуб). 

• Кегъафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подняли 
[отсюда снизу туда наверх] по крутизне, отвесу. 

• Морфант: кегьдафайшугуна. 

• Кегъа/файшуна подняв... ~ хай поднимая 
[отсюда снизу туда наверх]; ~ хай ай то же в м.н. 


• Морфант: кегъдафайшуна. 

• Кегъа/файшурай 1. пусть поднимают...; 2. да 
поднимут [отсюда снизу туда наверх] по крутизне, от- 
весу. 

• Морфант: кегъдафайшурай. 


•* Кегъа/файшуф 1. поднявший...; 2. под- 
нятое... ~ хареф 1. поднимающий...; 2. под- 
нимаемое [отсюда снизу туда наверх] о 


~ хай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кегьдафайшуф. 

• Кегъафайшусуман//кегъафайшухилди на- 
реч. сразу, как только (так же, как) подняли [отсюда 
снизу туда наверх] по отвесной или крутой поверхно- 
сти. 

КЕГЪ'ИК/АС! сир., действ. з. кого-л. побу- 
дить, принудить, заставить подняться отсюда снизу 
куда-л. в верхнем направлении; малар даракди варт ~ 
скот прогони кверху к лесу (срв. агъикас, агъликас) 
ант. кейкас?. 

• Морфант: кегъдикас!. 

• Кегъикасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) погнали кого-л. кверху. 

• Морфант: кегъдикасти!. 

• Кегъикуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. прогон, побуж- 
дение, принуждение подняться кверху отсюда снизу. 

• Морфант: кегъдикуб!. 

• Кегъикувел! кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. кегъикуб!). 

• Кегъикугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) побудили 
двинуться куда-то кверху. 

• Морфант: кегьдикугуна'. 

• Кегъик/уна! заставив подняться ...; ~ ай за- 
ставляя подняться ...; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кегъдикуна'. 

• Кегъикурай! 1. пусть заставляют поднять- 
ся...; 2. да заставят подняться кверху. 

• Морфант: кегъдикурай'. 

• Кегъик/уф'! 1. заставивший подняться...; 2. 
вынужденный подняться... ~ аф 1. заставляющий под- 
няться...; 2. вынужденный подняться... ~ ай аеф то же 
В М.Н. 

• Морфант: кегъдикуф'. 

• Кегъикухилди/кегъикусуман! нареч. сра- 
зу, как только (так же, как) побудили, заставили под- 
няться куда-л. кверху. 

КЕГЪ'ИКАС? 
кейкас?: ахуникас ~. 

КЕГЪ'ИКИАС! | сир., действ. з. передать 
кого-что-л. вертикально вверх вдоль вертикальной 
поверхности методом передачи (осторожной) из рук в 
руки; лампа мич заалди ~ лампу сюда ко мне [по вер- 
тикали для взятия в руки] приподними [по стене] (срв. 
агъикіас, алгъикТас) ант. кедивас, кейкТас. 

• Морфант: кегъдикТас". 

• КегъикТасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) передали кверху вдоль вер- 
тикали... 

• Морфант: кегъдик1асти!. 

* КегъикТуб! -а, -аъ, -ари н. д/с. передача квер- 
ху вдоль вертикали для принятия в руки. 


действ. з. диал. см. нормат. 
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КЕГЪ ИШ/АС 


• Морфант: кегъдикТуб'. 

• КегъикТувел! кач. и ст. д/с. то, как передали 
кверху вдоль вертикали... 

• КегъикТугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) передали 
кверху вдоль вертикали... 

• Морфант: кегъдикГугуна'. 

• КегъикГуна! передав кверху...; ~ ай переда- 
вая кверху вдоль вертикали... ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кегъдикТуна'. 

• КегъикГурай'! |. пусть передает кверху...; 2. 
да передаст кверху осторожно вдоль вертикали... 

• Морфант: кегъдик1урай!. 

• Кегъикі/уф! 1. передавший кверху...; 2. пере- 
данное кверху... ~ аф 1. передающий кверху...; 2. пе- 
редаваемое кверху вдоль вертикали для приема в руки; 
~ ай аеф то же вм.н. 

* Морфант: кегъдикіуф!'. 

• Кегъикіухилди! // кегъикТусуман! нареч. 
сразу, как только (так же, как) передали кверху вдоль 
вертикали для приема в руки. 

КЕГЪ ИК!АС? действ. з. диал. 
кейкТас. 

КЕГЪИХЬАС / сар., действ. з. с усилием 
подбросить кверху обычно для приема в руки кого- 
что-л., напр. снопы на скирду, вещи в высокий транс- 
порт для укладки, кого-что-л. на плоскую крышу, на 
дерево и т.п.; ле шишал мич ~ этот мешок подбрось 
кверху сюда [чтобы быть пойманным руками мной]; 
(срв. агьихьас, алгъихьас, кегъикТас) ант. кейхьас, 
алайхьас, адайхьас. 

• Морфант: кегъдихьас. 

• Кегъихьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подбросили кверху. 

» Морфант: кегъдихьасти. 

• Кегъихьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подбрасыва- 
ние кверху 

• Морфант: кегъдихьуб. 

• Кегъихьувел кач. и ст. діс. то, как подброси- 
ли кверху... 

• Кеғъихьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подбро- 
сили кверху... 

• Морфант: кегъдихьугуна. 

• Кегъихь/уна подбросив кверху...; ~ ай под- 
брасывая кверху с усилием... ~ ай то же в м.н. 

• Морфант: кегъдихьуна. 

• Кегъихьурай 1. пусть подбрасывает...; 2. да 
подбросит с усилием кверху. 

• Морфант: кегъдихьурай. 

• Кегъихь/уф 1. подбросивший кверху...; 2. 
подброшенное(-ый) кверху... ~аф 1. подбрасываю- 
щий... 2. подбрасываемое (-ый) кверху... ~ ай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: кегъдихьуф. 

• Кегъихьусуман//кегъихьухилди нареч. сра- 
зу. как только (так же, как) подбросили с усилием 
кверху [чтобы оказаться пойманным в руки]. 

КЕГЪИШ/АС 2 спр., страд. з. подпрыгнуть на 
ногах кверху; подпрыгнув, взобраться или вцепиться 
в предмет, место, чья высота выше высоты человека 


см. нормат. 


КЕГЪ УТИАС 


с вытянутой кверху рукой; машинин бортук, ~ ина, 
кихъуне подпрыгнув вцепился (повис) в борт машины 
(срв. кегъучТас, алгъучТас, алгъишас и т.д) ант. кей- 
шас, алайшас, кейчвас. 

• Морфант: кегьдишас. 

• Кегъишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подпрыгнул, вцепился в не- 
что стоящее выше, впрыгнул, напр., в грузовик, взо- 
брался, напр., на крышу. 

• Морфант: кегъдишасти. 

• Кегъишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. вцепление под- 
прыгиванием в нечто стоящее выше, впрыгивание в 
транспорт, на крышу, стену и т.п. 

• Морфант: кегъдишиб. 

• Кегъищивел кач. и ст. д/с. то, как, подпрыг- 
нув, вцепился, впрыгнул... 

• Кегьищигуна когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) вцепился, под- 
тянув, впрыгнул куда-л. высоко. 

• Морфант: кегъдишигуна. 

• Кегъиш/ина подпрыгнув, чтобы вцепиться, 
впрыгнуть...; ~ ай подпрыгивая для этого...; ~ ай ай 
то жев м.н. 

* Морфант: кегьдишина. 

• Кегъиширай 1. пусть подпрыгивает...; 2. да 
подпрыгнет, чтобы вцепиться или впрыгнуть. 

• Морфант: кегьдиширай. 

* Кегъиш/иф подпрыгнувший...; ~ аф подпры- 
гивающий, чтобы вцепиться или впрыгнуть; - ай аеф 
то жев м.н. 

* Морфант: кегъдишиф. 

• Кегъишихилди//кегъишисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) подпрыгнул, чтобы вцепить- 
ся куда-л. повыше, впрыгнуть куда-л. в высокое место 
или сесть на коня. 

КЕГЪУТІАС / спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. что-л. поставить торчмя, стоймя около высокого 
места, предмета; Іашу тахтавур цалик ~: рукъурай 
мокрые (влажные, сырые) доски у стены поставь тор- 
чмя: пусть сохнут; 2. страд. з. встать кому-л. торчмя, 
торчать, бездельничать; кар киркТуна, гьелиса ~ уф 
эв вун? Ты [что] работу окончив, там встал стоймя 
(бездельничая)? (срв. гьагъутЁас) ант. гьайхьас в 
знач.1. 

• Морфант: кегъдут1ас. 

• Кегьуасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выставили торчмя; стояли 
без дела. 

• Морфант: кегъдут1асти. 

• Кегъутіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выставление 
кого-что-л. в стоячее положение; стояние торчмя, без- 
дельничанье. 

• Морфант: кегъдут1уб. 

• Кегъутіувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кегъутІуб). 

•* КегъутПугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) поставил 
стоймя; встал торчмя, бездельничая. 

• Морфант: кегъдутТугуна. 

• КегъутИуна поставив стоймя; встав торчмя; ~ 
ай ставя стоймя; стоя торчмя; ~ ай ай то же в м.н. 


• Морфант: кегъдутПуна. 

• КегъутІурай 1. пусть ставит стоймя; торчит 
столбом; 2. да поставит стоймя; проторчит столбом. 

• Морфант: кегъдутТурай. 

• Кегъут/уф 1. поставивший стоймя; 2. про- 
торчавший... ~ аф 1. ставший стоймя; 2. торчащий 
столбом; ~ ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: кегьду уф. 

• Кегъуухилди//кегъутГусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) поставил стоймя; встал стол- 
бом. 

КЕГЪ УЦИАС 1 спр., страд. з. лебезить, 
подхалимничать перед кем-л., говорить приятные, хва- 
лебные речи кому-л., подчеркивая перед ним свое уни- 
жение; умолительно просить что-л. у кого-л., подсла- 
щивая просьбу лицеприятными словами; сасраврикас 
~ ас алчархьа замана иже замана дава время, когда 
приходится умолять (лебезить) других, – это хорошим 
временем не является. 

• Морфант: кегъдущас. 

• Кегъуцјасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал (стал) лебезить. 

• Морфант: кегъдуцІасти. 

• Кегъуціуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. заискивание, 
подхалимаж. 

• Морфант: кегъдуціуб. 

• Кегъуціувел кач. и ст. д/с. то, как лебезили. 

• Кегъуціугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) полебе- 
зил. 

• Морфант: кегъдущугуна. 

• Кегъуці/уна полебезив; ~ ай лебезя; ~ ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: кегъдущуна. 

• Кегъуціурай 1. пусть лебезит...; 2. да полебе- 
зит, поподхалимит 

• Морфант: кегъдуціурай. 

* Кегъуці/уф полебезивший; ~ аф лебезящий; ~ 
ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кегьдущуф. 

• Кегъуціухилди//кегъуціусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) полебезил перед кем-л. 

КЕГЪ'УЧИАС / спр., страд. з. подниматься 
только в знач. переместиться вверх по отвесной по- 
верхности, по стволу дерева, по столбу и пр.; вафас 
столбик ~ ас хьасев? Ты по столбу подняться наверх 
сможешь? (срв. алгьу ас, алгъавес) ант. кевес. 

• Морфант: кегъдучТас. 

• Кегъучјасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) полез вверх по отвесной по- 
верхности. 

* Морфант: кегъдуч\іасти. 

• КегъучіІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. передвижение 
вверх по отвесной поверхности, по стволу дерева и пр. 

• Морфант: кегъдучіуб. 

• Кегъучіувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. кегъучТуб). 

• КегъучГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) переме- 
стился вверх по отвесной поверхности, по стволу де- 


рева и пр. 
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• Морфант: кегъдучТугуна. 

• КегъучГуна поднявшись вверх... ~ ай под- 
нимаясь вверх по отвесной поверхности, по стволу 
дерева. 

• Морфант: кегъдучТуна. 

• КегъучГурай 1. пусть поднимается вверх...; 
2. да поднимается вверх по отвесной поверхности, по 
стволу дерева и пр. 

• Морфант: кегъдучГурай. 

• КегьучИуф поднявшийся вверх... ~ аф под- 
нимающийся вверх по отвесной поверхности, стволу 
дерева и пр. 

• Морфант: кегъдучіуф. 

• КегъучГухилди//кегъучТусуман сразу, как 
только (так же, как) поднялся вверх по отвесной по- 
верхности, по стволу дерева и пр. 

КЕГЬЕР прил. п гнедой (о лошади); ~ 
хТейвандин леенар Щаетар э у гнедого коня подковы 
новые. 

КЕГІБ'А, -йи, -йиъ, -ври а рел. Кааба, глав- 
ный храм мусульманской религии, расположенный в г. 
Мекке, куда мусульмане совершают хадж (см. ХТеж). 

• КегІбайин хьети Гуьчуф (букв. водой Каа- 
бы умытый). Формула для сравнения одного плохого 
человека с другим, который еще хуже; Мерденас хъу- 
турфуна Муртаз лап кегібайин хьети Гуьчуф э по 
сравнению с Мерданом Муртуз намного (значительно) 
лучше. 

КЕГІБ'АЙИН/Ф прил. а-л а) относящийся к 
Каабе; 6) являющийся образцовым по святости; ~ жил 
священная земля Каабы. 

КЕДАГЪАС 1 спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. свесить кого-что-л. сверху книзу; укьарин жандак 
гъвадикас ~ уне баранью тушу свесили (прикрепили 
для свисания) с потолка; 2. страд. з. свеситься чему-л.; 
сад адархьундава, кїураникас ~ уна амехьуне один 
не упал, остался свесившись с дерева (срв. ададагъас, 
аладагъас). 

• Морфант: кедадагъас. 

• Кедагъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. повесили, свесили; 2. 
что-л. свесилось. 

* Морфант: кедадагъасти. 

• Кедагъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. свисание 
откуда-л. 

• Морфант: кедадагъуб. 

• Кедагъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кедагъуб). 

• Кедагъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) свесил, 
свесился. 

• Морфант: кедадагъугуна. 

• Кедагъ/уна свесив (-шись); ~ ай свешивая 
(-сь); ~ ай ай то же в м.н. 

» Морфант: кедагъуна. 

• Кедагъурай 1. пусть свесит (-ся); 2. да свесит 
(-ся). 

• Морфант: кедадагъурай. 

• Кедагъ/уф свесивший (-ся); ~ аф свесиваю- 
щий (-ся); ~ ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: кедадагъуф. 
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К'ЕДАРК/АС 


• Кедагъухилди//кедагъусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) свесил (-ся). 

К'ЕДАЛГЪ/АС | спр., действ. з. равномер- 
но рассылать, расстелить по поверхности что-л. для 
сушки (чаще), проверки чистоты, наличия всего необ- 
ходимого и пр.; пара угъалар угъуне, Гуькер рукъ- 
ас ~ уна канде много дождей выпало, сено для сушки 
надо рассыпать (расстелить по земле); чантайи аетар, 
устулил ~ уна, хІисаб акье содержимое сумки, рас- 
сыпав на стол, пересчитай. 

• Морфант: кедадалгъас. 

• Кедалгъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) равномерно рассыпали. 

• Морфант: кедадалгъасти. 

• Кедалгъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. равномерное 
рассыпание. 

• Морфант: кедадалгъуб. 

• Кедалгъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кедалгъуб). 

• Кедалгъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) равно- 
мерно рассыпали, расстелили. 

• Морфант: кедадалгъугуна. 

• Кедалгъ/уна равномерно рассыпав... ~ ай 
равномерно рассыпая, расстилая; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедадалгъуна. 

• Кедалгъурай 1. пусть равномерно рассыпа- 
ет...; 2. да равномерно рассыплет, расстелит. 

• Морфант: кедадалгъурай. 

• Кедалгъ/уф 1. равномерно рассыпавший... 2. 
равномерно рассыпанное...; ~ аф 1. равномерно рас- 
сыпающий...; 2. равномерно сыпаемое, расстилаемое; 
~ай аеф то жевм.н.. 

• Морфант: кедадалгъуф. 

• Кедалгъухилди // кедалгъусуман нареч. сра- 
зу, как только (так же, как) равномерно рассыпали, 
расстелили 

К'ЕДАРК/АС! 1 спр., действ. з. смазать, пере- 
мазать кого-что-л. чем-л. жидким, вязким, клейким и 
пр. (срв. кетїишас, киквас); ве къуьнар зак кема- 
дарка своими соплями меня не мажь; ант. кежикас. 

* Морфант: кедадаркас!. 

• Кедаркасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) смазали, перемазали. 

• Морфант: кедадаркасти!. 

• Кедаркуб!, -а, аъ, -ари н. д/с. смазывание, 
перемазывание. 

• Морфант: кедадаркуб'. 

• Кедаркувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кедаркуб). 

• Кедаркугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) смазали, 
перемазали. 

• Морфант: кедадаркугуна!. 

• Кедарк/уна! смазав, перемазав; ~ ай смазы- 
вая, перемазывая; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедадаркуна!. 

• Кедаркурай! |. пусть смазывает, перемазыва- 
ет; 2. да смажет, перемажет. 

• Морфант: кедадаркурай!. 

• Кедарк/уф! 1. смазавший, перемазавший; 2. 
смазанное, перемазанное; ~ аф 1. смазывающий, пере- 


КЕДАРК/АС 


мазывающий; 2. смазываемое, перемазываемое; ~ ай 
аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедадаркуф'. 

• Кедаркухилади!//кедаркусуман! нареч. сра- 
зу, как только (так же, как) смазали, перемазали. 

К'ЕДАРК/АС? страд. з. страдать поносом, по- 
носить; шиникв ~ ая, дарман ина канде ребенок по- 
носит, надо дать лекарство (срв. архв хъархьас). 

КЕДАРК/АС? страд. з. (о месте, простран- 
стве) оказаться пологим, покатым местом, по кото- 
рому можно скатиться или на котором может опро- 
кинуться арба, экипаж, машина и пр. Более употреби- 
тельно прил. кедаркуф, образованное от аналогичного 
причастия: кедарку ху пологое поле, кедарку хер по- 
логий (покатый) луг. 

К'ЕДИВ/АС! / спр., действ. з. а) снимать, 
принимать на руки, вертикально книзу кого-что-л. 
находящегося(-еся) на отвесной поверхности, на стволе 
дерева, на столбе и пр.; цалик кее якар ~: Їуьш вея ви- 
сящие на стене куски мяса (букв. мяса во мн. ч.) сними: 
ночь настулает; 6) подтягивать книзу, чтобы достать, 
напр. ветки дерева; кГуранин кул ~, ахъ суман акье 
помоги подтянуть книзу ветку дерева (срв. аладивас!, 
ададивас) ант. кихьас!, кегъихьас. 

• Морфант: кедадивас!. 

• Кедивасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сняли кого-что-л. верти- 
кально вниз; б) подтянули книзу (чтобы достать). 

• Морфант: кедадивасти!. 

• Кедивуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) снятие с от- 
весной поверхности; б) подтягивание чего-л. книзу. 

• Морфант: кедадивуб'. 

• Кедивугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) сняли с от- 
весной поверхности; б) подтянули книзу. 

• Морфант: кедадивугуна!. 

• Кедив/уна! а) сняв с отвесной поверхности; 6) 
подтянув книзу; ~ ай а) снимая с отвесной поверхно- 
сти; б) подтягивая книзу; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедадивуна!. 

• Кедивурай! 1. пусть а) снимает...; б) подтя- 
гивает...; 2. да снимет с отвесной поверхности; б) под- 
тянет книзу. 

• Морфант: кедадивурай". 

• Кедив/уф' 1. а) снимающий с отвесной по- 
верхности; б) подтягивающий книзу; 2. а) снятое..., б) 
подтянутое; ~ аф 1. а) снимающий... б) подтягиваю- 
щий... 2. а) снимаемое с отвесной поверхности; б) под- 
тягиваемое книзу; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедадивуф!. 

• Кедивухилди//кедивусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) снял с отвесной поверх- 
ности; б) подтянул книзу. 

КЕДИВ/АС? действ. з. бить, стегать кого-л. 
по телу чем-л., напр., кнутом, палкой, лозой и пр. (срв. 
аладивас?); са хьибу ул ~ уне зун учикас три раза 
стегнул (букв. три лозы стегнул) я его (ее) самого (са- 
мое). 

К'ЕДИРЖАС 2 спр., действ. з. см. кедивас? 
(по значению) и диржас (по идентичности словообра- 
зования). 
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КЕДУД/АС | сир., действ. з. местами с по- 
верхности срывать, сорвать, вырывать, инородные тела 
или клочья, чего-л., напр., шерсти с овцы или снятой 
шкуры, волосы с тела человека или животного, сена из 
скирды, копны и пр. (срв. куьдас); урчунан кьудекьи 
укъуна ае хеціар ~ уна канде надо сорвать (вырвать) 
клещи, вцепившиеся в шкуру теленка. 

• Морфант! 

• Кедудасти, нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сорвали, вырвали. 

• Кедудуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. срывание, вы- 
рывание клочьев и пр. 

• Кедудувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кедудуб). 

• Кедудугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сорвал, вырвал 
и пр. 

• Кедуд/уна сорвав, вырвав... ~ ай срывая, вы- 
рывая клочья, ~ ай ай то же в м.н. 

• Кедудурай 1. пусть срывает, вырывает...; 2. 
да вырвет, сорвет клочья, инородные тела с поверхно- 
сти. 

• Кедуд/уф 1. сорвавший, вырвавший... 2. со- 
рванное, вырванное... ~ аф 1. срывающий, вырываю- 
щий; 2. срываемое, вырываемое (о клочьях шерсти, 
сена, инородных вкраплений); ~ ай аеф то же в м.н. 

• Кедудухилди//кедудусуман сразу, как только 
(так же, как) сорвал, вырвал клочья, инородные тела 
(напр., колючки). 

КЕДУКЬАС 1 сир., действ. з. подшить (напр. 
сапоги, джурабы и пр); гивенарик хъаргар ~ уне джу- 
рабы подшил шкурой (букв. кусками старых шкур) 
(срв. дукьас, агъадукьас, аладукьас) ант. кетатас?. 

• Морфант: кедадукьас. 

• Кедукьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стали подшивать. 

• Морфант: кедадукьасти. 

• Кедукьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подшивание. 

• Морфант: кедадукьуб. 

• Кедукьувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. кедукьуб). 

• Кедукьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) подшили. 

• Морфант: кедадукьугуна. 

• Кедукь/уна подшив; ~ ай подшивая; ~ ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: кедадукьуна. 

• Кедукьурай 1. пусть подшивает; 2. да подо- 
шьет. 

• Морфант: кедадукьурай. 

• Кедукь/уф 1. подшивший; 2. подшитое; ~ аф 
1. подшивающий; 2. подшиваемое; ~ ай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: кедадукьуф. 

• Кедукьухилди//кедукьусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) подшили. 


* Примечание. Это один из немногих глаголов, не имеющий морфанты. 
Видимо, этот глагол и был прежде морфантом глагола куьдас (см.), потом сам 
стал употребляться как синоним гл. куьдас, у которого тоже нет морфанта. Не 
исключается, что в отдельных говорах «кедудас» является морфантом. Случай, 
когда трансформация семантики вступила в противоречие с грамматикой гл. 
«куьдас». 


КЕДУРХИАС / спр., дейст. з. а) слегка играть, 
заигрывать с кем-л.; курцулихъай гьемиса ~ ай уй 
здесь слегка как бы играл с щенком; б) трогать, любо- 
ваться каким-л. предметом чаще с целью отвлечения 
внимания окружающих и присвоения путем кражи; 
ханжалик ~ уне, хъа мисаас гулуне заигрывал с кин- 
жалом (любовался), потом отсюда пропал (исчез). 

• Морфант: кедадурхіас. 

• КедурхТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) нарочито заигрался... 

• Морфант: кедадурх1асти. 

• КедурхГУб, -а, -аъ, -ари н. д/с. заигрывание, 
показной интерес для отвлечения внимания. 

• Морфант: кедадурхТуб. 

• Кедурхіувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. кедурхТуб). 

• КедурхГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) показно, 
нарочито заигрался... 

• Морфант: кедадурхТугуна. 

• Кедурхі/уна нарочито заигравшись; ~ ай на- 
рочито играясь; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедадурхГуна. 

• КедурхТурай 1. пусть заигрывается для види- 
мости; 2. да заиграется нарочито. 

• Морфант: кедадурхГурай. 

* Кедурхі/уф заигравшийся нарочито... ~ аф 
заигравшийся нарочито... ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедадур уф. 

• КедурхТухилди//кедурхТусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) нарочито заигрался с небла- 
говидной целью, чтобы отвлечь внимание... 

К'ЕДУЬХЬЕС 3 спр., страд. з. соответство- 
вать предназначению, быть полезным, подойти для тела 
(о пище), подойти для лечения тела (о лекарстве); вас 
тГивитГар ~ еев? Виноград тебе подходит (как пита- 
ние)? Ме дарман зас ~ ейдава это лекарство для меня 
(для моего лечения) не подходит (срв. дуьхьес, аладуь- 
хьес, хъадуьхьес). 

• Морфант: кедадуьхьес. 

• Кедуьхьести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оказалось подходящим, со- 
ответствующим назначению. 

• Морфант: кедадуьхьести. 

• Кедуьхьуьб, -а, -аъ, -ари н. д/с. соответствие 
тому, для чего употребляется что-л. 

• Морфант: кедадуьхьуьб. 

• Кедуьхьуьвел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. кедуьхьуьб). 

• Кедуьхьуьгуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) стало 
подходить, соответствовать. 

• Морфант: кедадуьхьуьгуна. 

• Кедуьхь/уьна став подходящим... ~ ей соот- 
ветствуя, подходя для чего-л.; ~ ей ай то же в м.н. 

• Морфант: кедадуьхьуьна. 

• Кедуьхьуьрай 1. пусть подходит... 2. да по- 
дойдет, будет соответствовать назначению. 

• Морфант: кедадуьхьуьрай. 

• Кедуьхь/уьф ставший подходящим; ~ еф ста- 
новящийся подходящим; ~ ей аеф то же в м.н. 
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К'ЕЖИХІ/АС 


• Морфант: кедадуьхьуьф. 

• Кедуьхьуьхилди//кедуьхьуьсуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) стал подходящим, со- 
ответствующим назначению, полезным для тела. 

КЕЕФ! прич. наст. вр. от кехьас ? (см.) нахо- 
дящийся в висячем положении на вертикальной (от- 
весной) поверхности, или как бы прилепившись к кру- 
тизне; цехі дагьарак ке коза [как бы] прилепи" ть к 
круче. 

КЕЕФ:: ~ давай (букв. как бы всамделишным 
не являясь), не принимая всерьез, не обращая внима- 
ния, в ус не дуя; ве эхтилатар ги ~ давай фацая твои 
разговоры он за ненастоящее ( не стоящее внимания) 
принимает. Хьир итай ачира, гис ~ дава хоть жена и 
болеет, он в ус не дует (всерьез не принимает). 

КЕЕФ?: ~ кемиди нареч. а) пока висящий ви- 
сит; ~ кемиди ате; багагь кетивасе висящее оставь 
висеть, завтра снимем; б) пока долг долгом остается; 
~ кемиди атай вардиш маркьа долг долгом оставлять 
не приучай. 

КЕ ЕФ“: Текв ~ горящий, не потухший, не поту- 
шенный (о свете); Текв~ и, зун кихьуф дуй свет горел 
(был уже горящий), я не зажигал (букв. мной зажжен- 
ный не был). 

КЕ’ЕФ5: ~ дакьас см. ~ давай, дополнит. знач. 
нарочно притворяться не ощущающим трудность, тя- 
жесть того, что делает. 

К'ЕЖИК/АС 1 спр., дейст. з. слегка сметать 
пыль, грязь с вертикальных, крутых, пологих поверх- 
ностей книзу; са бици цаларикасра ~ немног,. и со 
стен сметай (срв. жикас, ажикас, ачажикас т' г>). 

• Морфант: кедажикас. 

• Кежикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали сметать сверху кни- 
зу. 

• Морфант: кедажикасти. 

• Кежикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сметание кни- 
зу. 

• Морфант: кедажикуб. 

• Кежикувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кежикуб). 

• Кежикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) смели книзу. 

• Морфант: кедажикугуна. 

• Кежик/уна посметав книзу; ~ ай сметая кни- 
зу; ~ ай ай то жев м.н. 

• Морфант: кедажикуна. 

• Кежикурай 1. пусть сметает книзу; 2. да сме- 
тет книзу. 

• Морфант: кедажикурай. 

• Кежик/уф 1. сметавший книзу; 2. сметенное 
книзу; ~ аф 1. сметающий книзу; 2.сметаемое книзу; ~ 
ай аеф то жевм.н. 

• Морфант: кедажикуф. 

• Кежикухилди//кежикусуман 
как только (так же, как) смел книзу. 

К'ЕЖИХІ/АС 1 спр., действ. з. а) делать по- 
пытки с негодными средствами; зе къуллугъ фативас 
Фикиев пара ~ уне Фикиев делал много попыток с не- 
годными средствами, чтобы отнять мою должность; б) 
ожидать большего, чем можем рассчитывать; Мамед 


нареч. сразу, 


КЕЗ’ИГИАС 


Перизада хьирди акьас ~ ая Мамед всячески стара- 
ется жениться на Перизаде (срв. алучТас, алахъас, 
хЈеракатар акьас). 

• Морфант: кедажих\ас. 

• КежихІасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) начал неблаговидные дей- 
ствия; б) начал на что-то рассчитывать... 

• Морфант: кедажих]асти. 

• Кежих[уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) попытки с 
негодными средствами; б) сверхожидание. 

• Морфант: кедажихТуб. 

• КежихТувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. кежихТуб). 

• КежихГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сделал 
попытку с негодными средствами. 

• Морфант: кедажихІугуна. 

• КежихИуна сделав попытку... ~ ай делая по- 
пытку с негодными средствами; ожидая нереальный 
результат; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедажихГуна. 

• КежихГурай 1. пусть делает попытку...; 2. да 
сделает попытку с негодными средствами. 

• Морфант: кедажихГурай. 

• Кежихі/уф 1. сделавший попытку... 2. тот, 
против кого сделали попытку; ~ аф 1. делающий по- 
пытку... 2. тот, против кого пытаются делать что-л. 
негодное; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедажих1уф. 

• КежихІухилди//кежихІусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) сделали попытку с негодны- 
ми средствами. 

КЕЗ'ИГІАС 1 спр., действ. з. а) поддерживая, 
подталкивать снизу, чтобы вытащить, вытолкнуть, 
поднять кверху, наверх; рекъуьлди ативас Терабайик 
~ ас алчархьуне [чтобы] вытащить на дорогу, при- 
шлось арбу снизу подталкивать; кузови агъихьас, ме 
чувалик ~ [чтобы] поднять в кузов, мешок снизу, под- 
держивая, подтолкни; 6) нареч. неявно сопротивляться 
кому-л., тайно соперничать с кем-л., соревноваться в 
достижении какой-л. цели; не уступать в чем-л.; нече- 
никдин буйругъарик ~ ай маркьа приказам началь- 
ника не прекословь. 

* Морфант: кезди ас. 

• КезиМасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) начал подталкивать снизу; 
6) стал неявно соперничать, сопротивляться... 

• Морфант: кездигіасти. 

• КезигІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подталкивание; 
перен. сопротивление кому-чему-л. 

• Морфант: кезди уб. 

• Кезигувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кези Туб). 

• КезиПугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) подтолкнул 
снизу; б) оказал сопротивление кому-чему-л. 

• Морфант: кездигіугуна. 

• Кезигі/уна а) подтолкнув снизу; б) оказав со- 
противление; ~ ай а) подталкивая снизу; б) оказывая 
противодействие; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кездигћуна. 
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* КезиПурай 1. пусть а) подталкивает снизу; 6) 
оказывает неявное сопротивление; 2. да а) подтолкнет 
снизу; б) окажет сопротивление. 

• Морфант: кездигіурай. 

• Кезиг/уф 1. а) подтолкнувший снизу; б) 
оказавший сопротивление (противодействие); 2. 
подтолкнутое. ..б) тот, кому оказали противодействие; 
~ аф 1. а) подталкивающий снизу; б) оказывающий 
противодействие, соперничающий; 2. а) подталкивае- 
мый снизу; б) тот, кому оказывают сопротивление, 
кому соперничают; ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: кездиг1уф. 

• Кезигіухилди//кезигусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) оказали сопротивление; 6) 
начали противодействовать, соперничать. 

К'ЕЗУРЗ/АС 1 спр., страд. з. слегка встрях- 
нуться кому-л., чтобы сбрызнуть с себя влагу (обыч- 
но о животных, птицах и пр.); тарта, хьетиТас 
НайчТуна, угъ тутуна, хьед ~ уна, гьишине собака, 
выйдя из воды, стряхнувши воду быстрыми колебания- 
ми тела, убежала (срв. кечГилгъвас, зурзас). 

• Морфант: кедазурзас. 

• Кезурзасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал вздрагивать, колебать- 
ся телом. 

• Морфант: кедазурзасти. 

• Кезурзуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. встряхивание 
самое себя, быстрые колебательные движения с этой 
целью. 

• Морфант: кедазурзуб. 

• Кезурзувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кезурзуб). 

• Кезурзугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) встряхнулся. 

• Морфант: кедазурзугуна. 

• Кезурз/уна встряхнувшись...; ~ ай встряхи- 
ваясь... ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедазурзуна. 

• Кезурзурай 1. пусть встряхивается; 2. да 
встряхнется. 

• Морфант: кедазурзурай. 

• Кезурз/уф встряхнувшийся; ~ аф встряхи- 
вающийся; ~ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: кедазурзуф. 

• Кезурзухилди//кезурзусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) встряхнулся. 

КЕЙ! деепр. несов. в. от кехьас! считаясь всам- 
делишным, реальным, принятым как данное и пр. (срв. 
кееф давай). 

КЕЙ: (от кехьас)? находясь в висячем положе- 
нии. 

КЕЙ: (от кехьас?) являясь должником или кре- 
дитором (имея долг или должника). 

КЕЙГ/ВАС / спр., действ. з. втайне наметить 
что-л., иметь нечто в качестве зацепки, задумки, по- 
могающего начала в планируемом мероприятии (срв. 
хил-ул алихьуб руку – глаз положить); ги вахт амиди 
учинф ~ уна хьуна а он заранее свое нечто, оказывает- 
ся, задумал (срв. Іемал ~ фикир акьуб). 

• Морфант: кедайгвас. 


• Кейгвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) заранее наметил, запланиро- 
вал нечто тайное... 

• Морфант: кедайгвасти. 

• Кейгуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. планирование за- 
цепки, задумки. 

• Морфант: кедайгуб. 

• Кейгувёл кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кейгуб). 

• Кейгугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) наметил 
втайне. 

• Морфант: кедайгугуна. 

• Кейг/уна наметив втайне; ~ вай намечая втай- 
не; ~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедайгуна. 

• Кейгурай 1. пусть намечает... 2. да наметит 
втайне. 

• Морфант: кедайгурай. 

• Кейг/уф 1. наметивший втайне; 2. намеченное 
втайне; ~ ваф 1. намечающий втайне; 2. намечаемое 
втайне; ~ вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедайгуф. 

• Кейғухилди//кейгусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) тайно наметил. 

К'ЕЙИС' 2 спр., страд. з. один раз спуститься, 
переместиться вертикально (см. кевес) оттуда сверху 
сюда вниз; зас мич кедайис чара адуй мне сюда не 
спуститься [вертикально] возможности не было. 

• Морфант: кедайис!. 

• Кейисти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) спустился, переместился верти- 
кально вниз (вдоль вертикальной поверхности) оттуда 
сверху сюда. 

• Морфант: кедайисти'. 

• Кейиб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. спуск, перемеще- 
ние вертикально оттуда сюда. 

• Морфант: кедайиб!. 

• Кейивел' кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кейиб)'. 

• Кейигуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) спустился вер- 
тикально оттуда сюда, 

• Морфант: кедайигуна. 

• Кейина! спустившись... кевей спускаясь вер- 
тикально оттуда сюда; кевей ай то же в м.н. 

• Морфант: кедайина!. 

• Кейирай! 1. пусть спускается... 2. да спустит- 
ся вертикально оттуда сюда. 

• Морфант: кедайирай!. 

• Кейиф! спустившийся... кевереф спускаю- 
щийся вертикально оттуда сюда; кевей аеф то же в 
М.Н. 

• Морфант: кедайиф!. 

• Кейихилди'//кейисуман! нареч. сразу, как 
только (так же, как) спустился вертикально оттуда 
сверху сюда вниз. 

КЕЙИС: 2 спр., страд. з. подойти опаре, за- 
бродить, подняться дрожжевому тесту, дойти до нуж- 
ной кондиции; хТур кейина а, ГуьчТе хьасти гуни акье 
тесто подошло, пока не окислилось, испеки (букв. де- 
лай) хлеб (срв. кефурас). 
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КЕЙКЬВАС 


К'ЕЙК/АС!: ахуникас ~ 1 сир., действ. з. раз- 
будить в знач. заставить проснуться ото сна; зун ба- 
гагь багами дахи ~ меня завтра утром рано разбуди 
(срв. страд. з.. кетїас)?. 

• Морфант: кедайкас!. 

• Кейкасти! нареч. до того, как (для того, что- 
бы; из-за того, чтобы) разбудили. 

• Морфант: кедайкасти', 

• Кейкуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. побудка, пре- 
рывание сна. 

• Морфант: кедайкуб!. 

• Кейкувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кейкуб). 

• Кейкугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) разбудили. 

• Морфант: кедайкугуна'. 

• Кейк/уна! разбудив; ~ ай будя; ~ ай ай то же 
В М.Н. 

• Морфант: кедайкуна!. 

• Кейкурай! 1. пусть будит; 2. да разбудит 

• Морфант: кедайкурай!. 

• Кейк/уф! разбудивший; ~ аф будящий; ~ ай 
аеф то жев м.н. 

• Морфант: кедайкуф!. 

• Кейкухилди!//кейкусуман! нареч. сразу, как 
только (так же, как) разбудили. 

К'ЕЙКЈ/АС: действ. з. побудить, заставить 
кого-л. спуститься вниз по покатому, отлогому месту; 
малар ахъ рекъуьлди ~ сгони (прогони сверху вниз) 
скот на дорогу (срв. алайкас, адайкас) ант. кегъи- 
кас. 

КЕЙ (кей – кей) хьас (ст. кееф': ~ давай, кей!) 
быть на самом деле признанным, принятым во внима- 
ние, учтенным, считаться адекватным; ве эхтилатар 
вас фишти агвай: кей – кей хьуна агваев? Твои раз- 
говоры тебе как кажутся: считаешь, что их на деле 
приняли? 

КЕЙКЫВАС 1 спр., страд. з. осесть на дне 
(обычно о примесях в воде или другой жидкости); пе- 
рен. успокоиться, придти в нормальное, забытое состо- 
яние (о каких-л. скандалах, разговорах и пр.); ТТахТур 
хьед ~ уна мерт хьас пара гагь кан вей [чтобы] мут- 
ная вода, осев (о примесях) стала чистой, много време- 
ни нужно бывает. 

• Морфант: кедайкьвас. 

• Кейкьвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того чтобы) муть осела. 

• Морфант: кедайкьвасти. 

* Кейкьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. оседание мути на 
дне сосуда, болота, озера и пр. 

• Морфант: кедайкьуб. 

• Кейкьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кейкьуб). 

• Кейкьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) осела муть. 

• Морфант: кедайкьугуна. 

• Кейкь/уна осевши на дне; ~ вай оседая на дне; 
~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: кедайкьуна. 

• Кейкьурай 1. пусть осядет... 2. да осядет на 
дне. 


К'ЕЙКЬВАС 


• Морфант: кедайкьурай. 

• Кейкь/уф осевшее; ~ ваф оседающее; ~ вай 
аеф то жевм.н. 

• Морфант: кедайкьуф. 

• Кейкьухилди//кейкьусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) осело на дне. 

К'ЕЙКЬВАС акьас действ. з. сделать, пред- 
принять какие-л. действия, должные привести к оседа- 
нию мути, твердых частиц, растворенных в жидкости. 

К'ЕЙКІ/АС 1 слр., двухзалож. гл. 1. действ. з. 
проткнув насквозь что-л. острым концом, предметом, 
высунуть его конец с другой стороны; гужлу пагьли- 
ванди, са хили алархТуна, къадагъ тахтайикас ~ уни 
пехливан — силач, ударив одной рукой, проткнув доску, 
высунул конец гвоздя с другой ее стороны; страд. з. 
насквозь проткнуться чему-л. острому (невольно, нео- 
жиданно); цементин плитайи ае цГуре сим лекукас ~ 
уне старой проволокой из цементной плиты проткнуло 
(насквозь) ногу (срв. кетик]ас). 

• Морфант: кедайкТас. 

• КейкТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) проткнуть(-ся). 

• Морфант: кедайкТасти. 

• КейкТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. протыкание на- 
сквозь. 

• Морфант: кедайк1уб. 

• КейкТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кейкТуб). 

• КейкТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) проткнул(-ось) 
насквозь. 

• Морфант: кедайкТугуна. 

• Кейк/уна проткнув(-шись) насквозь; ~ ай 
протыкая(-сь) насквозь; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедайк1уна. 

* КейкТурай 1. пусть протыкает (-ся)... 2. прот- 
кнет (-ся) насквозь. 

• Морфант: кедайкГурай. 

• Кейкі/уф 1. проткнувший (-ся) 2. проткнутое; 
~ аф 1. протыкающий (-ющееся); 2. протыкаемое; ~ ай 
аеф то жевм.н. 

• Морфант: кедайк1уф. 

• КейкІухилди//кейкІусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) проткнул(-ось). 

К'ЕЙХ/ВАС (диал. кейхас) 1 спр., действ. з. а) 
соскрести, соскоблить какой-л. слой с посуды, предме- 
тов мебели, со шкур, кож и пр. путем использования 
острых или шероховатых инструментов; дини акьу 
кьудекьар багагь ~в положенные в соляно-мучной 
раствор кожи завтра соскреби (очисти от мездры); б) 
груб. быстро и небрежно побриться; зе мужур сара ~ 
в и мою бороду сбрей (как-нибудь); в) перен. съедать, 
беспрерывно присваивать чужое имущество; ве дад 
Сейфулова ижи ~ уфе твоего отца [имущество] Сей- 
фулов хорошо присвоил (срв. кекьас). 

• Морфант: кедайхвас. 

• Кейхвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали а) скоблить, напр. 
шкуру; 6) грубо брить. 

• Кейхуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) соскабливание; 
б) грубое бритье; в) присваивание чужого. 
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• Морфант: кедайхуб. 

• Кейхувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. кейхуб). 

• Кейхугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) соскоблил 
слой; 6) грубо побрил; в) перен. до конца съел чужое 
добро. 

• Морфант: кедайхугуна. 

• Кейх/уна а) соскоблив слой; б) побрив кое- 
как; в) перен. съев чужое; ~ вай а) соскабливая слой; б) 
брея... в) перен. съедая чужое; ~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедайхуна. 

• Кейхурай 1. пусть а) соскабливает слой; б) 
бреет... в) перен. съедает чужое; 2. да а) соскоблит 
слой; б) сбреет кое-как; в) перен. съест все чужое. 

• Морфант: кедайхурай. 

• Кейх/уф 1 а) соскабливший слой; б) сбривший 
бороду; в) перен. съевший чужое; 2. а) соскобленное... 
б) бритый; в) перен. оставшийся без добра; ~ аф 1. а) 
соскабливающий слой; б) бреющий... в) перен. съе- 
дающий чужое добро; 2. а) соскабливаемое... 6) тот, 
кого бреют грубо; в) перен. тот, чье добро съедают; ~ 
вай аеф то жевм.н. 

• Морфант: кедайхуф. 

• Кейхухилди//кейхусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) а) соскоблил слой; б) обрил грубо 
бороду; в) перен. присвоил все чужое. 

КЕЙХЬАС! | сир., действ. з. а) повесить, вы- 
весить что-л. матерчатое, занавесить чем-л. какое-л. 
место; дакТарикас парда ~ повесь на окно занавеску; 
цаликас халича ~уна канде на стену ковер надо пове- 
сить; б) повесить на вертикальной поверхности что-л. 
на что-л. торчащее (налр. , на колышек в стене); зе кул 
хъертикас ~ мою шубу повесь на кол; в) перен. уни- 
зить, принизить престиж, авторитет, цену кого-чего-л.; 
веф варт акьас, зеф ~ ас алмахъа свое возвысить, мое 
принизить не старайся; г) сбросить висящее на верти- 
кальной поверхности с висячего места; гьеле гъараг 
мич ~ эту связку сюда [вниз] сбрось. 

• Морфант: кедайхьас. 

• Кейхьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали а) вешать на верти- 
кали, занавешивать..., вешать на колья...; б) сбросили 
висячее...; в) перен. принижать цену... 

• Морфант: кедайхьасти. 

• Кейхьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) вешание; за- 
навешивание; б) перен. стремление унизить, принизить; 
в) сбрасывание висячего, налепленного. 

• Морфант: кедайхьуб. 

• Кейхьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кейхьуб)!. 

• Кейхьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) повесил, за- 
навесил; б) перен. унизил, принизил; в) сбросил вися- 
чее, налепленное. 

• Морфант: кедайхьугуна!. 

• Кейхь/уна! а) повесив, занавесив; 6) перен. 
унизив, принизив; в) сбросив висячее; ~ ай а) вешая, 
занавешивая; б) унижая, принижая; в) сбрасывая вися- 
чее, налепленное; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедайхьуна!. 


КЕЙЧИВАС 


* Кейхьурай! 1. пусть а) вешает, занавешивает; 
6} перен. унижает, принижает; в) сбрасывает висящее, 
налепленное; 2. да а) повесит, занавесит; б) унизит, 
принизит; в) сбросит висячее, налепленное. 

» Морфант: кедайхьурай!. 

• Кейхь/уф 1. а) повесивший, занавесивший; 
б) перен. унизивший, принизивший; 2. а) повешенное, 
занавешенное; б) перен. униженный, приниженное; в) 
сброшенное... ~ аф 1. а) вешающий, занавешивающий; 
б) перен. унижающий, принижающий; 2. а) вывеши- 
ваемое, занавешиваемое; б) перен. унижаемый, прини- 
жаемое; в) сбрасываемое (о висячем); ~ай аеф то же 
в М.Н. 

• Морфант:кедайхьуф. 

• Кейхьухилди//кейхьусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) повесили, занавесили; 6) 
перен. унизили, принизили; в) сбросили висячее, нале- 
пленное. 

КЕЙХЬАС?: кил ~ действ. з. субъект дей- 
ствия — хозяин головы; страд. з. см. керхьас?: кГил ~ 
опуститься голове как бы само собою из-за стыда или 
горя; кіил кейхьунегъай жикіеф андава /оттого, 
что] голову опустил, уже ничего не найдешь (не вер- 
нешь) (срв. к/ерг1ас). 

К'ЕЙХЬАС?: кулар ~ срезать, срубить ветки 
дерева, готовя ствол для делового использования. 

КЕЙЦИВАС 1 слр., двухзалож. гл. з. 1. что-л. 
деревянное, соскабливая, срезая слои, истончить; ме 
бугухъас са чГукьсара ~ в с этой стороны еще немно- 
го истончи (срежь слой); 2. перен. похудеть от болез- 
ни или недостаточного питания (обычно о человеке); 
бици ~ усуман агвае видно, что немного похудел 
(ант. последнему знач. кефурас, т.е. забродить, как 
бродит дрожжевое тесто). 

• Морфант: кедайцівас. 

• Кейщвасти нареч. 
(из-за того, чтобы; для 
1. истончили... 2. похудел... 

• Морфант: кедайщвасти. 

• Кейціуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) истончение 
[деревяшки]; 6) обтесывание камня; в) перен. похуде- 
ние. 


как 
чтобы) 


до того, 


того, 


* Морфант: кедайціуб. 

• Кейціувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кейціуб). 

• Кейщугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. а) источил 
[деревяшку] б) обтесал камень; 2. перен. похудел. 

• Морфант: кедайщугуна. 

* КейцИуна истончив [деревяшку] 1. перен. по- 
худев; ~ вай 1. истанчивая [деревяшку]; 2. перен. ху- 
дея; — вай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедайцТуна. 

• Кейщурай 1. пусть истанчивает [деревяшкуј, 
б) обтесывает камень; 2. перен. худеет; да а) истончит 
[деревяшку]; перен. похудеет. 

• Морфант: кедайщурай. 

* КейцИуф 1. а) истончивший [деревяшку перен. 
похудевший]}; б) обтесавший камень; 2. а) истонченное 
(о дереве); ~ ваф 1. а) истончающий [деревяшку]; б) 
обтесывающий камень; 2. истанчиваемое (о дереве); 
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2. обтесываемое (о камне); в) перен. худеющий; ~ вай 
аеф то жев м.н. 

* Морфант: кедайціуф. 

• Кейщухилди//кейцГусуман нареч. сра- 
зу, как только (так же, как) а) истончил, соска- 
бливая, срезая слой, деревяшку; б) обтесал камень; 
2. перен. похудел от болезни или недоедания. 

КЕЙЧИВАС! 1 сир., страд. з. а) перейти вброд 
поток (реку, речку, ручей); неціукас ~ вас четинди а 
реку перейти {(вброд] трудно; 6} перен. занять другое 
место в доме (комнате), в компании (обычно по пред- 
ложению старшего – более почетное и удобное); вун 
лиса амикьва, мич ~ в ты там не садись (не усаживай- 
ся), перейди сюда (срв. кетавес). 

• Морфант: кедайч1вас!. 

» Кей\васти! до того, как (из-за того, чтобы; 
для того, чтобы) а) перешел поток вброд; б) перен. 
перешел на другое место, в другой конец. 

* Морфант: кедайчівасти!. 

• КейчТуб!, -а, -аъ, -ари м. д/с. а) переход вброд 
потока; б) перен. перемещение, переход на другое ме- 
сто. 

• Морфант: кедайчіуб". 

• Кейчіувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кейч1уб?). 

• КейчГугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) перешел 
вброд поток; б) перешел на предложенное место. 

• Морфант: кедайчТугуна'. 

• КейчГ/уна! а) перейдя вброд поток; 6) перен. 
перейдя на другое место... ~ вай а) переходя вброд по- 
ток; б) перен. переходя на другое место; ~ вай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: кедайчіуна!. 

• КейчТурай! |. пусть а) переходит вброд поток; 
6) перен. занимает предложенное место; 2. да а) перей- 
дет вброд поток; б) перен. займет другое место. 

• Морфант: кедайчТурай'. 

• Кейч/уф' 1. а) перешедший поток вброд; б) 
перен. занявший предложенное место; 2. а) поток, прой- 
денный вброд; б) перен. место, занятое вновь; ~ваф 1 а) 
переходящий поток вброд; б) перен. занимающий пред- 
ложенное место; 2. а) поток, переходимый вброд; б) пе- 
рен. место, занимаемое вновь; ~ вай аеф то же в м.н. 

* Морфант: кедайчіуф!. 

• Кеичіухилди//кейчІусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) перешел поток вброд; 6) 
перен. перешел на другое предложенное место. 

К'ЕЙЧІ/ВАС? | сир., действ. з. а) бросать вред- 
ную привычку, отказаться от нее, налр. пить алкоголь, 
курить папиросы и пр.; Рамазанна Гели Іуьмурдикас 
~ васе, Іерекьикас ~ вастава Рамазан и Али жизнь 
бросят, но водку (привычку пить) не бросят; б) пре- 
кратить нестись (обычно о курицах); са пеї ~ уна а, 
сайи гъурегъалар акьая одна курица «бросила» (пре- 
кратила) нестись, другая несется; в) шутл. прекратить 
регулярно молиться; Ша бан къулгунарикас гагь ~ 
вай, гагь куьчучТай ШагІбан молиться [регулярно] то 
кончает, то начинает; ~ вас акьас заставить бросить 
во всех знач.; ант. куьчучІас. 

КЕЙЧИВАС: страд. з. сойти вертикально вниз 
с того места, за которое кто-л. цеплялся, на котором 


СИФТА ГАФ 


сидел и пр.; цаликас, гъванар фацай, кейч в цепляясь 
(держась) за камни, слезай со стены. 

КЕЙЧИВАС* страд. з. взойти, всходить по- 
севам, дать ростки посеянным семенам растений; ти 
чарар ижи ~ уна а в этом году восходы [семян] друж- 
ные. 

К'ЕЙШ/АС 2 спр., страд. з. спрыгнуть верти- 
кально вниз вдоль вертикали (налр., со стены, с дерева 
и пр.); китан, цаликас ~ ина, гьишине кошка, спрыг- 
нув со стены, убежала; Мерванан, кТураникас ~ игу- 
на, лекус итар акьуне у Мервана, когда спрыгнул с 
дерева, ноге больно стало (срв. алатишас, алайшас, 
атишас) ант. кегъучІас. 

• Морфант: кедайшас!. 

• Кейшасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) спрыгнул вниз вдоль верти- 
кали. 

• Морфант: кедайшасти!. 

• Кейшиб', -а, -аъ, -ари н. д/с. спрыгивание 
вертикально вниз. 

• Морфант: кедайшиб!. 

• Кейшивел! кач. ст. діс. то, как произошло 
(см. кейшиб)!. 

• Кейшигуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) спрыгнул вер- 
тикально вниз. 

* Морфант: кедайшигуна!. 

* Кейш/ина! спрыгнув...~ ай спрыгивая верти- 
кально вниз; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедайшина!. 

• Кейширай! 1. пусть прыгает... 2. да спрыгнет 
вертикально вниз. 

• Морфант: кедайширай!. 

• Кейш/иф' спрыгнувший... ~ аф прыгаю- 
щий... ай аеф то жевм.н. 

• Морфант: кедайшиф!. 

• Кейшихилди/кейшисуман! 1. нареч. сразу, 
как только (так же, как) спрыгнул вертикально вниз. 

К'ЕЙШ/АС2 2 спр., страд. з. (того же ряда гла- 
гол действ. з. см. кейкас) пробудиться, проснуться ото 
сна; шиникв ~ ас маркьа не делай [то, от чего] чтобы 
ребенок проснулся; зун накь ахуникас кьанди ~ ине я 
вчера ото сна поздно проснулся. 

К'ЕЙШУБАР, -и, -иъ, мн.ч. остатки, отходы 
после очистки намолоченного зерна, неполноценные, 
полупустые зернышки, уносимые ветром подальше от 
бурта; ~ маларис алахъас жуыїриди завул акье отхо- 
ды для скармливания скоту собери отдельно. 

КЕК, -ела, -елаъ, -ари л-т петух; ире ~ крас- 
ный петух; ~елан ІуЫуь петушиное пение; ~ ерихъ- 
ай гъайишине с петухами (рано, до восхода солнца) 
встал; ~ суман ире хьуне покраснел как петух. 

КЕК 'ЕЛАН/Ф прил. петушиный; ~ базбаз пету- 
шиный гребень; ~ ГуьТуь петушиное пение; ~ мурціар 
петушиные перья. 

КЕК ЕР - ПЕГЕР, -и, -иъ (букв. петухи - ку- 
рицы) весенний снег; идущий обычно очень большими 
слипшимися хлопьями; ~ угъая идет весенний снег; б) 
может употребляться в шутливом собеседовании, ког- 
да у кунака желают узнать, как у него, напр., малар — 
жамалар (скот), урчар – келар (молодняк), ~ (птица) 
и пр., т.е. все. 
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К'ЕКЬ/АС 1 спр., действ, з. зачесть; принять в 
расчет; зе накьан хатГара ~ мои вчерашние очки тоже 
зачти. 

* Морфант: кедакьас. 

• Кекьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) зачли, приняли в расчет. 

• Морфант: кедакьасти. 

• Кекьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. зачтение, приня- 
тие в расчет. 

* Морфант: кедакьуб. 

• Кекьувел кач. и ст. д/с. то, как происходило 
зачтение, принятие в расчет. 

• Кекьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) приняли в рас- 
чет. 

• Морфант: кедакьугуна. 

• Кекь/уна зачтя... ~ ай зачитывая...; ~ ай ай 
то же в м.н. 

* Морфант: кедакьуна. 

• Кекьурай 1. пусть зачитывает... 2. да зачтет, 
примет в расчет. 

• Морфант: кедакьурай. 

• Кекь/уф 1. принявший в расчет... 2. принятое 
в расчет... ~ аф 1. принимающий в расчет... 2. прини- 
маемое в расчет; ~ ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: кедакьуф. 

• Кекьухилди//кекьусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) приняли в расчет, зачли. 

КЕЛ, -а, -аъ, -ари л а) ягненок; жагвар ~ бе- 
лый ягненок; б) перен. любимое дитя; дадан ~ Адам 
любимый отцом сын (букв. ягненок) Адам. 

КЕЛАМ/АЙ, -и, -иъ, -аяри дет. сл. (уменьш. 
от кел); гагьа ~ (детям) вот ягненочек. 

КЕЛАР - ХТАП’АР, -и, -иъ л (мн. ч.) (букв. яг- 
нята — овцы; может быть и обратный порядок Хапар 
— келар овцы -— ягнята) овцеголоье в совокупности; 
ти Хапар – келарис иже ис дава нынешний год для 
овцепоголовья — нехороший год. 

КЕЛАФАР, -и, -иъ нитки для основы ковра 
{обычно не шерстяные); — ин угъар искусственные 
нити основы. 

КЕЛАХЪАН, -ди, -диъ, -ари л чабан, пасу- 
щий ягнят; зун гафу исти ~ ди кар акьуне я пять лет 
проработал чабаном ягнят. 

КЕЛ'АХЪАНВЕЛ л работа в качестве чабана 
ягнят; гьал зун ~ акьай андава теперь я в качестве ча- 
бана для ягнят не работаю. 

КЕЛКЬАС | сир., страд. з. а) тошнить, чув- 
ствовать позыв к отрыжке; шиникв ~ ай а, арчас акье 
ребенка тошнит, сделай, чтобы вырвал (срв. арчас); б) 
перен. дойти до состояния, когда невтерпеж молчать; 
зун ~ая, амеф са арчас э (букв. меня уже тошнит, 
остается только вырвать) мне все труднее становится 
молчать, не сказать о том, о чем знаю. 

* Морфант: кедалкьас. 

• Келкьасти зареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) начал вырывать; 6) перен. 
пока не заговорил. 

• Морфант: кедалкьасти. 

• Келкьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с., а) тошнота; 6б) 
нетерпение молчать о чем-л. 


КЕЛХЫЕС 


• Морфант: кедалкьуб. 

• Келкьувел кач. и ст. д/с. то, как стало тош- 
НИТЬ. 

• Келкьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) стошнило. 

• Морфант: кедалкьугуна. 

• Келкь/уна стошнив; ~ай находясь в состоя- 
нии, когда тошнит; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедалкьуна. 

• Келкьурай 1. пусть тошнит; 2. да стошнит 

• Морфант: кедалкьурай. 

• Келкь/уф стошнивший; ~ аф находящийся в 
состоянии, когда тошнит; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедалкьуф. 

• Келкьухилди//келкьусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) стошнило. 

КЕЛКЬВАС 1 спр., страд. з. см. кейкьвас. 

КЕЛЛ'А, -йи, -йиъ, -ври л а) голова от лба до 
затылка, череп, макушка головы человека; ве ~ ала- 
тархьурай да упадет твоя голова; 6) пренебр. башка; 
ве ~ йи кьащра кар акьай адава твоя башка вовсе не 
работает; в) макушка, вершина горы; суван ~; хїапар 
суван ~ йик ке овцы [пасутся] на макушке горы; г) 
предмет, очертаниями напоминающий голову, череп 
(срв. кил, башкъа, гуг). 

КЕЛЛА хъахьас п-л страд. з. (букв. голову 
иметь) формула с положительной экспрессией, озна- 
чающая быть умным, знающим, эрудированным и пр.; 
Масанахъ ~ хъая, лис ахар хьасе Масан головастый 
(знающий), он знать будет. 

КЕЛЛАГУЬЗ, -ди, -диъ, -ари п-т 1. субст. 
бестолочь, балда; дадра ~ и, гедара ~ хьуне и отец был 
бестолочью, и сын бестолочью стал; 2. прил. бестолко- 
вый, неумный, безалаберный; ~ Шагібан бестолковый 
Шабан. 

КЕЛЛАГ'УЬЗВЕЛ п-т-л глупость, бестолко- 
вость, головотяпство, тупость. 

КЕЛЛАГУЬЗВЕЛДИ нареч. п-т-л из-за, по 
причине глупости, бестолковости, головотяпства. 

КЕЛЛАГУЬЗДИ нареч. бестолково, по- 
головотяпски. 

КЕЛПИТ, -и, -иъ, -ари а спичка; ~ арин къаб 
спичечный коробок. 

КЕЛУШ, -и, -иъ, -ари т кирпич; ире ~ крас- 
ный кирпич. 

К'ЕЛХ/АС | сир., страд. з. заверщиться рабо- 
там (обычно о сезонных, сельскохозяйственных); пре- 
кратиться разговору (обычно придя к решению, согла- 
сию); тиан уцубар ~ уне этого года уборка (сенокос) 
завершился; хье эхтилат гьемисалди ~ учира хьасе 
наш разговор на этом можно, кажется, завершить (срв. 
киркІвас, тамам акьас, чТевен акьас); ант. башла- 
миш хьас, акьас. 

• Морфант: кедалхас. 

• Келхасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) завершили... 

• Морфант: кедалхасти. 

• Келхуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. завершение работ; 
разговора. 

• Морфант: кедалхуб. 

• Келхувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. келхуб). 
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• Келхугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) завершились 
дела; разговор. 

• Морфант: кедалхугуна. 

• Келх/уна завершившись; ~ ай завершаясь; ~ 
ай ай то жевм. н. 

• Морфант: кедалхуна. 

• Келхурай 1. пусть завершается; 2. да завер- 
шится. 

• Морфант: кедалхурай. 

• Келх/уф завершившийся; ~ аф завершающий- 
ся; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедалхуф. 

• Келхухилди//келхусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) завершилось. 

КЕЛХЪЫЕС 3 спр., действ. з. а) подшучивать, 
подсмеиваться над кем-чем-л.; зак ~ ес вунна са шейъ 
дава [чтобы] надо мной подсмеиваться (меня вышучи- 
вать) и ты бог весть не такая аж важная птица (букв. 
стоящая вещь); 6) обманом обесчестить девушку, обе- 
щав жениться; Музафера учик ~ ес икьуне допустила, 
что Музафер над ней надсмеялся (обманул); в) обма- 
нуть, обвести вокруг пальца, поступить несчестно с 
кем-л. в торговле, даче — возвращении долга, прочих 
взаимоотношениях; зун зак саевур келхъес атафтава, 
зун саеврик келхъей вардиш э я другим над собой на- 
смехаться (себя обмануть) не позволяю, я над другими 
насмехаться привычен, (из народной психологии) (срв. 
алдатмиш акьас). 

• Морфант: кеделхъес. 

• Келхъес икьвас (букв. надсмеяться допустить) 
страд. з. позволить кому-л. подсмеЯўться над собой, об- 
мануть себя, поиздеваться над собой; келхъес икьу- 
чин, са-садар кТилил алгъучТай [если] подсмеиваться 
(издеваться) позволить, некоторые на голову садятся. 

• Морфант: келхъес адикьвас. 

• Келхъести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) вышутили... б) обесче- 
стили девушку... в) обхитрили... 

• Морфант: кеделхъести. 

• Келхъ/уьб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а едкое вышу- 
чивание кого-л., насмешливое издевательство; б) обман 
кого-л. с целью извлечения себе выгоды. 

• Морфант: кеделхъуьб. 

• Келхъуьвел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. келхъуьб). 

• Келхъуьгуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) едко вышу- 
тил, поиздевался... б) обманул с корыстной целью. 

• Морфант: кеделхъуьгуна. 

• Келхъ/уьна а) вышутив, поиздевавшись... б) 
обманув... ~ ай а) едко вышучивая, издеваясь... б) об- 
манывая с корыстной целью; ~ ей ай то жев м. н. 

• Морфант: кеделхъуьна. 

• Келхъуьрай 1. пусть а) едко вышучивает, из- 
девается... б) обманывает... 2. да а) едко вышутит, по- 
издевается; б) обманет в свою пользу. 

• Морфант: кеделхъуьрай. 

• Келхъ/уьф 1. а) вышучивший... поиздевав- 
шийся... б) обманувший... 2. а) едко вышученный, под- 
вергшийся издевательству... б) обманутый... ~ еф 1. а) 


КЕМ 


едко вышучивающий, издевающийся... б) обманываю- 
щий... 2. а) едко вышучиваемый, подвергающийся из- 
девательству...; б) обманываемый кем-л. в корыстных 
целях; ~ ей аеф то же в м. н. 

• Морфант: кеделхъуьф. 

* Келхъуьхилди//келхъуьсуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) едко вышутил, поиздевал- 
ся... 6) обманул с корыстной целью. 

КЕМ, -у, -уъ, -ари л разг., груб. (усеч. ф. от ке- 
меф (см) умственно неполноценный субъект, обычно 
упорствующий на своих ошибках и многократно по- 
вторяющий их (срв. даллу, эх[макь). 

КЕМЕ хьас страд. з. стать умственно неполно- 
ценным, лишиться рассудка (частично); вун гъеле эх- 
тилатар ~ хьуна акьаетар эв? Ты [что], эти разговоры 
ведешь так, как [частично] лишившийся рассудка? 

КЕМ'ЕВЕЛ состояние умственной неполно- 
ценности; нахождения кого-л. в таком состоянии; 
Іекьулдин ~ жин акьас четин э умственную отста- 
лость прятать (не обнаруживать) трудно 

КЕМ'Е-КЕНД'АВА/Ф, -ти, -тиъ, 
-тари (букв. висящее – уже не висящее) 
а) единственное что осталось висеть из всех висевших, 
напр. кусков вяленого мяса; ~ яга хинкТари Михьуне 
последнее, что висело, сегодня бросили в хинкал (в ко- 
тел, где будут варить хинкал); б) перен. последнее из 
последних, что остается кому-л перед какой-л. переме- 
ной в жизни; укьарис ~ Туькер кехъ багагь рукагу- 
нас барану последнее из последних сено скорми перед 
завтрашним резанием; гедайн ~ гуьлеятар акьая: ме 
ягъари хьир хасе парень последние из последних гуля- 
ния проводит: на днях женят. 

КЕМ'ЕН//КЕМ'ЕНЧИ, -/, -ъ, -ври л вос- 
точный смычковый музыкальный инструмент типа 
скрипки, на которой играют ставя ее ножку на колено; 
кеменчин сас пара хуш сас э звуки кемена (кеменчи) 
очень приятные. 

КЕМЕНЧИ-УСТ'Аүд] п а) мастер. произво- 
дящий музыкальные инструменты кемени (кеменчи); 
б) музыкант, умеющий хорошо играть на кемене (ке- 
менчи). 

КЕМЕН,, -и, -иъ, -ари свернутая в лассо ве- 
ревка для ловли, налр., бычков, баранов при кастриро- 
вании, ветеринарном обслуживании. 

КЕМЕЕТАР, -и, -иъ (мн.ч. от кемеф (см). 

КЕМ'ЕФ прил. л умственно неполноценный, не 
умеющий предвидеть результаты своих дел и слов (срв. 
Іекьулсуз, даллу, фагьумсуз); зун вун суман ~ дава 
наподобие тебе умственно неполноценным не являюсь. 

КЕМ'ЕХЬ/АС! 1 спр., страд. з. остаться ви- 
сеть там же, где висел; мехТелдис кее усак кеме пока, 
где висело, висит 

• Морфант: кендахьас!. 

• Кемехьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) остался висеть... 

* Морфант: кендахьасти!. 

• Кемехьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. оставание в ви- 
сячем положении. 

• Морфант: кендахьуб'. 

• Кемехьувел! кач. и ст. д/с. то, как остался в 
висячем положении. 


• Кемехьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) остался 
висеть. 

* Морфант: кендахьугуна'. 

• Кемехьуна! оставшись... 6) кемевей остава- 
ясь висеть; кемиди ай то же в м. н. 

• Морфант: кендахьуна!. 

• Кемехьурай! 1. пусть остается...; 2. да оста- 
нется висеть. 

• Морфант: кендахьурай!. 

• Кемехьуф' оставшийся висеть; кемевереф 
остающийся висеть; кемиди аеф то же в м. н. 

* Морфант: кендахьуф". 

• Кемехилди\/кемесуман! нареч. пока остает- 
ся висеть. 

КЕМ'ЕХЬ/АС? страд. з. остаться должным, не 
ликвидировавшим весь имеющийся долг; мехГелдие 
вак ~ у пул жала ина адава пока оставшиеся за тобой 
деньги не все выплачены, 

КЕННА - КЕУДИГЬ нареч. (букв. наи – наи- 
переднее [всех]) впереди всех, опережая всех других; ~ 
зе хГейван гьа впереди всех находится моя лошадь. 

КЕН'АФ, -и, -иъ, -ари инд-евр нити растения 
кенаф (НіЫіѕКоѕ саппађіпиѕ), используемые в качестве 
основы ковровых изделий; используется и выражение 
—ин тунар нити кенафа. 

КЕНТЛУУ прил. т шутл. селянин, житель села 
[в отличие от горожанина]; Іевам ~ вур э сара негра- 
мотными селянами являются же (однако). 

КЕНТХУД'А, -йи, -йиъ, -ври т-п (букв. сель- 
ский бог) самый богатый и влиятельный человек в селе 
(м.б. и нев ед. ч.); ~ Мази учин бугулихъас муг[ акьу- 
не кентхуда Мазай от себя мост построил. 

КЕНТХУД'АВЕЛ т-п-л пребывание в поло- 
жении зажиточного, авторитетного, влиятельного че- 
ловека в селе или городском квартале, в округе. 

КЕПК'ИЛ, -и, -иъ, -ари и шумовка, большая 
ложка с дырочками; цТае ~ новая шумовка. 

КЕРА, -йи, -йиъ, -ври и 1. субст. человек, 
лишенный слуха; просто глухарь (о человеке); зун я 
сукъур дава, я ~ я не слепец и не глухарь; 2. прил. глу- 
хой, не слышащий или плохо слышащий; ~ руш глухая 
девушка; ~ хТу овца с отрезанными ушами или глухая 
от природы. 

КЕР'А акьас л-л действ. з. оглушить шумом, 
перен. надоесть бесконечным, нудным разговором- 
монологом; чТукь унар акье, зун ~ маркьа меньше 
шуми издавай, не оглуши меня. 

КЕР'А хьас п-л страд. з. оглохнуть, перестать 
слышать; перен. делать вид, что ничего не знал, не слы- 
шал; вун гьете арайи ~ хьуна уйив? Ты [что], в это 
время оглох [было]? 

КЕР'АВЕЛ п-л глухота; ве ~ алайшунев? Твоя 
глухота прошла? 

КЕР'А ХІУ л-л (букв. глухая овца) руг. бранное 
слово даже в адрес чуть слабослышащих, если есть же- 
лание оскорбить, обидеть кого-либо. 

КЕРАМАТ!, -и, -иъ, -ари а нечто необычное, 
сверхординарное, удивительное происшествие, бед- 
ствие, вызывающее необычные чувства, эмоции (поло- 
жительные и отрицательные, чаще вторые); миштин 
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~ ар кГилил алчарх °% гьинас аХТайи? [что] такие 
беды на голову падут, кто знал? 

КЕРАМАТ”! межд. о чудо! ме фи Геламат - ~ 
э? это что за невиданное чудо! 

КЕР'АМАТИН/Ф: са ~ прил. удивительный, 
поразительный, необычный; ~ мехісул небывалый 
урожай; ~ ахїаф удивительно (небывало) большой. 

КЕР'АСТА, -йи, -йиъ, -ври п ручной инстру- 
мент мастера, например, плотника, столяра, сапожника 
и пр.; ве ~ ра фай шав багагь пол ярхТас со своим 
инструментом приходи завтра пол подбивать. 

КЕПЕК, -и, -иъ, -ери рус копейка; къара ~ 
черная (потемневшей меди) копейка. 

К'ЕПЖА, -йи, -йиъ, -ври кепка, кепи; ~ йии 
шип козырек кепки. 

К'ЕРГІАС | слр., страд. з. кому-л. гонористо- 
му, самоуверенному, задиристому потерять гонор, са- 
моуверенность, задор, впасть в депрессивное состояние 
из-за нездоровья или неудач, невезения, постигшего не- 
счастья и лр. (срв. кейхьасз: КТил-). 

• Морфант: кедар ас. 

• КерЧасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) потерял гонор, задор. 

• Морфант: кедарасти. 

• КергІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. потеря гонора, 
задора. 

• Морфант: кедаргіуб. 

• Керувел кач. и ст. д/с. то, как потерялись 
гонор, задор. 

• Кер\Мугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) потерял гонор, 
задор. 

• Морфант: кедаргіугуна. 

• КергЏуна потеряв... ~ ай теряя гонор, задор; 
~ ай ай то жев м.н. 

• Морфант: кедаргіуна. 

• КергІурай 1. пусть теряет... 2. да потеряет 
гонор, задор. 

• Морфант: кедарурай. 

* КергИ/уф потерявший... ~ аф теряющий го- 
нор, задор; ~ ай аеф. 

• Морфант: кедаргіуф. 

• КергІухилди//кергіусуман сразу, как только 
(так же, как) потерял гонор, задор. 

КЕРИЖ/АС 2 спр., действ. з. огреть чем-л. 
гибким (плетью, лозой) избить кого-л. размашистыми 
ударами; са ул зун учикасра ~ инс один раз и я его 
лозой огрел (срв. кедивас, аладивас, кедиржас). 

• Морфант: кедарижас. 

• Керижасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) с размаху ударил чем-л. гиб- 
ким... 

• Морфант: кедарижасти. 

• Керижиб, -а, -аъ, – ари н. д/с. избиение гиб- 
ким предметом. 

• Морфант: кедарижиб. 

• Кериживел кач. ист. д/с. то, как избили гиб- 
ким предметом. 

• Керижигуна когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) избили гибким 
предметом. 


325 


К'ЕРИШ/АС 


• Морфант: кедарижигуна. 

• Кериж/ина избив... ~ ай избивая гибким пред- 
метом; ~ ай ай то же в м. н. 

• Морфант: кедарижина. 

• Керижирай 1. пусть бьет... 2. да побьет гиб- 
ким предметом. 

• Морфант: кедарижирай. 

* Кериж/иф 1. побивший... 2. избитый... ~ аф 
1. бьющий... 2. избиваемый гибким предметом; ~ ай 
аеф то жев м.н. 

• Морфант: кедарижиф. 

• Керижихилди// керижисуман сразу, как 
только (так же, как) избили гибким предметом. 

КЕР'ИМ: ~ АЛЛ’АГЬ!; АЛЛ'АГЬ - ~! а бог 
милостив! Один из 99 названий - эпитетов Аллаха. С 
загл. имя с.м. Керим. 

К'ЕРИХЬЕС 2 спр., действ. з. докрасить, до- 
бавочно покрасить крашеные предметы, если краска 
ярко выраженной не получилась; иже рихьиб хьунда- 
ва, багагь ~ ина канде хорошее крашение не получи- 
лось, завтра надо докрасить (срв. рихьес, куьп акьас, 
ранг акьас). 

• Морфант: кедарихьес. 

• Керихьести до того, как (из-за того, чтобы; 
для того, чтобы) повторно докрасили... 

• Морфант: кедарихьести. 

• Керихьиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. докрашивание 
окрашиваемого. 

• Морфант: кедарихьиб. 

• Керихьивел кач. и ст. д/с. как докрасили 
окрашенное. 

• Керихьигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) докраси- 
ли окрашенное. 

• Морфант: кедарихьигуна. 

• Керихь/ина докрасив... ~ 
окрашенное; ~ ей ай то же в м.н. 

• Морфант: кедарихьина. 

• Керихьирай 1. пусть докрашивает... 2. да до- 
красит окрашенное. 

• Морфант: кедарихьирай. 

• Керихь/иф 1. докрасивший... 2. докрашен- 
ное... ~ еф 1. докрашивающий... 2. докрашиваемое (06 
уже крашеном); ~ ей аеф то жев м.н. 

• Морфант: кедарихьиф. 

• Керихьихилди//керихьисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) докрасили крашеное. 

К'ЕРИШ/АС 2 сир., действ. з. дополнительно 
навить основу (напр., ковра) если основа получилась 
недостаточно широкой; багами са чит вдехТен ~ ина 
канде утром с пядь надо добавить основу (срв. ришас, 
аришас) ант. атуркТас (угъар). 

• Морфант: кедаришас. 

• Керишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) дополнительно навили осно- 


ву. 


ей докрашивая 


• Морфант: кедаришасти. 

• Керишиб, -а, -аъ, -ари л. д/с. добавочное на- 
витие основы. 

• Морфант: кедаришиб. 

• Керишивел кач. и ст. д/с. то, как добавочно 
навили основу. 


К'ЕРУКЪ/АС 


• Керишигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) добавочно на- 
вили основу. 

• Морфант: кедаришигуна. 

• Кериш/ина добавочно навив... ~ ай добавоч- 
но навивая основу; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедаришина. 

• Керишарай І. пусть добавочно навивает... 2. 
да добавочно навьет основу. 

• Морфант: кедариширай. 

• Кериш/иф 1. навивший добавочно... 2. навивая 
добавочно... ~ аф 1. навивающий добавочно... 2. нави- 
ваемое добавочно (об основе); ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедаришиф. 

• Керишихилди//керишисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) навил добавочно основу. 

КЕРУКЪАС | спр., страд. з. чему-л. (напр., 
свежей штукатурке, мокнущей ране, грязи на улице и 
пр.) немного подсохнуть (обычно с поверхности); Ту 
ягъа дугъуф куьчавур бищи ~ ая [из-за того, что] 
два дня не было осадков, улицы начали подсыхать (сре. 
рукъас) ант. Іашас, лузан хьас, ламун хьас. 

• Морфант: кедарукъас. 

• Керукъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подсохло с поверхности... 

• Морфант: кедарукъасти. 

• Керукъуб, – а, – аъ, -ари н. д/с. подсыхание. 

• Морфант: кедарукъуб. 

• Керукъувел кач. и ст. д/с. то, как происходи- 
ло подсыхание. 

• Керукъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) подсохло. 

• Морфант: кедарукъугуна. 

• Керукъ/уна подсохнув; ~ ай подсыхая; ~ ай 
ай то жевм.н. 

• Морфант: кедарукъуна. 

• Керукъурай 1. пусть подсыхает; 2.да подсо- 
хнет. 

• Морфант: кедарукъурай. 

• Керукъ/уф подсохший; ~ аф подсыхающий; 
~ ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: кедарукъуф. 

• Керукъухилди//керукъусуман сразу, 
только (так же, как) подсохло. 

КЕРУКЬАС 1 слр., страд. з. доставать (напр., 
рукой, головой) до какого-л. места (напр., до потолка, 
ветки дерева и пр.); ~ уничин, зун ве гьеле хъуъхъе- 
рис хурд ярхТаси если бы я доставал, я бы тебя кула- 
ком по носу ударил (срв. рукьас)?. 

• Морфант: кедарукьас. 

• Керукьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал доставать... 

• Морфант: кедарукьасти. 

• Керукьуб, -а, — аъ, -ари н. д/с. доставание до 
какой-л. высоты. 

• Морфант: кедарукьуб. 

• Керукьувел кач. и ст. д/с. то, как достали до 
какой-л. высоты. 

• Керукьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что, так как; после того, как) достал до 
какой-л. высоты (точки). 


как 
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• Морфант: кедарукьугуна. 

• Керукь/уна достав; ~ ай доставая до какой-л. 
точки (по высоте); ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедарукьуна. 

• Керукъурай 1. пусть достает... 2. да достанет 
до какой-л. точки высоты. 

• Морфант: кедарукьурай. 

• Керукь/уф доставший... ~ аф достающий до 
какой-л. точки высоты; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедарукьуф. 

• Керукьухилди//керукьусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) достал до какой-л. точки вы- 
соты. 

КЕРУКПАС 1 слр., действ. з. немного еще по- 
копать с боков, сторон выкопанной ямы, траншеи, ка- 
навы и пр. для расширения; ме бугухъас са чІукьсара 
~ с этой стороны еще немного покопай (с бока) (срв. 
рукТас, арукТас, кетрукТас). 

• Морфант: кедарукТас. 

• КерукТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали докапывать... 

• Морфант: керукГасти. 

* Керукїуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. дополнительная 
копка с боков ямы, траншеи и пр. 

• Морфант: кедарук1уб. 

• КерукТувел кач. и ст. діс. то, как прокопали 
с боков... 

• КерукТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) проко- 
пали с боков... 

• Морфант: кедарукТугуна. 

• КерукИуна прокопав... ~ ай копая с боков 
ямы и пр.; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедарукТуна. 

• КерукГурай 1. пусть копает... 2. да покопает 
с боков... 

• Морфант: кедарукГурай. 

• Керук/уф 1. прокопавший... 2. прокопан- 
ное... ~ аф 1. копающий... 2. копаемое с боков тран- 
шеи, окопа и пр.; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедарукТуф. 

• КерукТухилди//керукТусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) прокопали с боков (сторон) 
траншеи, ямы, окопа и пр. 

К'ЕРУХ/АС 1 спр., действ. з. вновь перечис- 
лить, перечитать весь список вещей или имен (обычно 
по бумаге); хав сагалай сара ~ еще один раз перечисли 
(перечти) (срв. тикрар акьас) ант. кебу[ас. 

• Морфант: кедарухас. 

• Керухасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стали вновь перечислять, 
читать... 

• Морфант: кедарухасти. 

• Керухуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. перечисление 
вновь всего списка. 

• Морфант: кедарухуб. 

• Керухувел кач. и ст. діс. то, как перечислили 
вновь весь список. 

• Керухугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) вновь перечис- 
лили весь список 


• Морфант: кедарухугуна. 

•° Керух/уна перечислив... ~ ай перечисляя 
вновь весь список; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедарухуна. 

• Керухурай 1. пусть перечисляет... 2. да пере- 
числит вновь весь список. 

• Морфант: кедарухурай. 

• Керух/уф 1. перечисливший... 2. перечис- 
ленное... ~ ай |. перечисляющий... 2. перечисляемый 
вновь список (весь); ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедарухуф. 

• Керухухилди//керухусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) перечислили вновь весь список. 

К'ЕРУЦ/АС: бурмавур ~ 1 сир., действ. з. а) 
завинчивать, крутить винтообразно; са хьибу бурма- 
сара ~ еще три шурупа завинти; 6) перен. хитрить, ис- 
кать подходы, всячески обхаживать с эгоистическими 
целями; ХЛесана сикритардин бурмавур ~ ай а, амма 
фишти хьасичин пас четин э Гасан секретарю шуру- 
пы завинчивает (хитро обхаживает, подхалимничает), 
но как получается, сказать трудно. 

• Морфант: кедаруцас. 

• Керуцасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) начать завинчивать... б) 
перен. обхаживать... 

• Морфант: кедаруцасти. 

• Керуцуб: бурмавур ~, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) 
завинчивание шурупов; б) перен. обхаживание с лич- 
ной целью. 

• Морфант: кедаруцуб. 

• Керуцувел: бурмавур ~ кач. и ст. д/с. то, как 
произошло (см. керуцуб). 

• Керуцугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) завинтил 
шурупы; б) перен. пообхаживал кого-л. из корысти. 

• Морфант: кедаруцугуна. 

• Керуц/уна: а) завинтив шурупы; б) пообха- 
живав... ~ ай а) завинчивая шурупы... б) обхаживая 
кого-л. из корысти; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедаруцуна. 

• Керуцурай: бурмавур ~ 1. пусть а) завинчи- 
вает шурупы; б) обхаживает кого-л. 2. да а) завинтит 
шурупы; б) обиходит кого-л. из личных побуждений. 

• Морфант: кедаруцурай. 

• Керуц/уф: бурмавур ~ 1. а) завинтивший... 
2. обиходивший кого-л. 2. а) завинченный... б) обихо- 
женный... ~ аф 1. а) завинчивающий шурупы; б) оби- 
хаживающий кого-л. 2. завинчиваемые (о шурупах); б) 
обихаживаемый (об объекте хитрости); ~ ай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: кедаруцуф. 

• Керуцухилди//керуцусуман: бурмавур ~ на- 
реч. сразу, как только (так же, как) а) завинтили шу- 
рупы; 6) перен. обиходил нужного человека. 

КЕРУЦИАС | спр., действ. з. заискивать, 
угодничать, пресмыкаться перед кем-л., искательно 
лебезить в разговорах, не возражая лицу, перед кем за- 
искивают; гишти ~ ас Исуфас учин ашкТин бавахъ- 
ас ахар хьуне так лебезить (угодничать и пр.) Юсуф 
научился у своей матери – вдовы (срв. мезар акьас, 
ужузвел акьас, лук вел акьас). 
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КЕРХЬ/АС 


• Морфант: кедарущГас. 

• Керушасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал лебезить... 

• Морфант: кедарущасти. 

• Керуціуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. заискивание 
перед кем-л., угодничество, пресмыкательство, рабо- 
лепие. 

• Морфант: кедаруціуб. 

• Керущувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. керуц!уб). 

• Керуціуғуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) полебезил, 
поугодничал, пораболепствовал и пр. 

* Морфант: кедаруціугуна. 

• КеруцИуна позаискивав, пораболепствовав и 
пр.; ~ ай заискивая, раболепствуя и пр.; ~ ай ай то же 
В М.Н. 

• Морфант: кедарущуна. 

• Керущурай 1. пусть заискивает, угодничает и 
пр.; 2. да поугодничает, раболепствует. и пр. 

• Морфант: кедаруціурай. 

• Керуці/уф 1. заискивавший, угодничавший и 
пр. 2. тот, перед кем заискивали, угодничали и пр.; ~ 
аф 1. заискивающий, угодничающий и пр.; 2. тот, перед 
кем заискивают, угодничают и пр. ~ ай аеф то же в 
М.н. 

* Морфан: кедаруціуф. 

• Керуціухилди//керуціусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) поугодничал. 

КЕРХЬАС! | спр., страд. з. (действ. з. см. кей- 
хьас) а) сорваться, упасть вертикально вниз, вцепившись 
за что-л. висящему на отвесной поверхности человеку, 
животному или повешенному на что-л. торчащее из от- 
весной поверхности (напр., предмету одежды или куску 
мяса и пр.); дагьарак кегъучТае геда ~ уне лезущий на 
кручу (скалу) мальчик сорвался; гьеле кул хъертикас 
~ ая эта шуба с [торчащего из стены] кола падает (срв. 
адархьас, алархьас) ант. кихьас, кегъуч ас, кехъас; 
б) перен. кіил ~ ас чьей-л. голове опуститься вниз, скло- 
ниться книзу из-за горя или стыда. 

• Морфант: кедархьас!. 

• Керхьасти' нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сорвался... 

• Морфант: кедархьасти!. 

• Керхьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) падение, сры- 
вание с отвесной поверхности; б) перен. опускание го- 
ловы. 

• Морфант: кедархьуб'. 

• Керхьувел! кач. и ст. д/с. то, как сорвался, 
упал с отвесной поверхности. 

• Керхьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сорвался, упа- 
ло (о предмете) с отвесной поверхности. 

• Морфант: кедархьугуна!. 

• Керхь/уна! сорвавшись, упав... ~ ай, сры- 
ваясь, падая с отвесной поверхности; ~ ай ай то же в 
м.н. 

• Морфант: кедархьуна!. 

• Керхьурай! 1. пусть а) срывается, падает; б) 
склоняется голова... 2. да а) сорвется, упадет с отвес- 
ной поверхности; б) склонится голова. 


КЕРХЬ/АС 


• Морфант: кедархьурай'. 

• Керхь/уф' а) сорвавшийся, упавший... 6) 
склонившаяся (о голове)... ~ аф а) срывающийся, па- 
дающее (о предмєте) с отвесной поверхности; б) кло- 
нящаяся (о чьей-л. голове); ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедархьуф'. 

• Керхьухилди!//керхьусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) сорвался, упал с отвесной 
поверхности; б) склонилась голова. 

КЕРХЬ/АС?: Ща ~ ас страд. з. дейст. з. см. 
ціа кихьас? огню (дровам, кизяку, углю, газу и пр.) за- 
жечься; ціа ~ угуна, хГуьяг пичил алихь когда огонь 
зажгется, поставь кастрюлю на печь; ант. ціа кета- 
вес; кетГусас. 

КЕРХЬ/АС? страд. з. (действ. з. см. ки- 
хьас?, вардиш акьас «г») пристраститься, приучить- 
ся к чему-л., стать приверженным какой-л. привычке 
(обычно к дурной: курению, алкоголизму, наркотикам 
ипр.); чТирхТе тІул кедархьурай, кетихьас четин э да 
не пристрастится [никто] к дурной привычке, отвыкать 
трудно; ант. кетархьас?. 

КЕРХИАС! | сир., действ. з. а) тронуть; задеть; 
зун филун хуртіумик хил ~ уне я хобот слона тронул 
рукой; Жейвандик кемархТа: муркТар ярхІаф э ло- 
шадь не трогай: лягается; б) обидеть, задеть за живое 
– йиркТурак ~ас (букв. сердце задеть); зе йиркТурак ~ 
унахав зас ге душман суман э как он задел мое сердце, 
он мне как враг является; в) побить, шлепнуть, т.е. тро- 
нуть со зла; каким-л. образом обидеть, нанести урон, 
в Т.Ч. моральный, не оставить в покое; зак кемарх1а: 
вас иже хьастава меня не трогай [в т.ч. фигурально]: 
тебе хорошо не будет; г) начать трогать какие-л. за- 
пасы; чардахик кее ТуькТер киркТуне, мухТуйик ~ ас 
алчархьуне сено что на чердаке кончилось, пришлось 
тронуть (начать трогать) [сено] из сарая; ахТа акъу- 
рик ягја ~ уне большой ларь [с зерном] сегодня начали 
[трогать] (срв. башламиш акьас). 

• Морфант: кедарх1ас!'. 

• КерхГасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) тронули, задели... б) оби- 
дели... в) шлепнули... г) коснулись (стали тратить) за- 
пасы. 

• Морфант: кедарх1асти!. 

• КерхГуб', -а, -аъ, -ари н. д/с. а) притрагива- 
ние; задевание; б) нанесение обиды; в) избиение, при- 
чинение зла; г) зачин, начинание пользоваться чем-л., 
работать над чем-л. 

• Морфант: кедархТуб'. 

• КерхІувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. керхТуб)'. 

• КерхТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) тронули, за- 
дели; 6) нанесли обиду; в) избили, причинили зло; г) на- 
чали пользоваться, работать. 

• Морфант: кедархїугуна!. 

• КерхГуна а) тронув, задев; б) нанеся обиду; в) 
избив; причинив зло; в) начав пользоваться, работать; 
~ ай а) трогая; задевая; б) нанося обиду; в) избивая, 
причиняя зло; г) начиная пользоваться, работать; ~ ай 
ай то жевм.н. 

• Морфант: кедархїуна!. 
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• КерхІурай! 1. пусть а) трогает; задевает; 6б) 
наносит обиду; в) избивает; причиняет зло; г) начинает 
пользоваться; работать; 2. да а) тронет; заденет; б) на- 
несет обиду; в) изобьет; причинит зло; г) начнет поль- 
зоваться, работать. 

• Морфант: кедархТурай !. 

• КерхИуф' 1. а) тронувший; задевший; б) на- 
несший обиду; в) избивший; причинивший зло; г) начав- 
ший пользоваться; работать; 2. а) тронутый задетый; 6) 
потерпевший обиду; в) избитый; потерпевший зло; г) 
то, что начато (06 использовании чего-л.; о работе); 
~ аф 1. трогающий; задевающий; б) наносящий оби- 
ду; в) избивающий; причиняющий зло; г) начинающий 
пользоваться; работать; 2. а) трогаемое; задеваемое; б) 
обида, наносимая кем-л.; в) избиваемый; терпящий зло; 
г) начинаемое (06 использовании чего-л.; о работе) ~ 
ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедархГуф". 

• КерхІухилдиЧ/керхіусуман" нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) тронул, задел; 6) нанес 
обиду; 6) избил, причинил зло; г) начал пользоваться; 
работать. 

КЕРХИАС? действ. з. макать, что-л. опускать 
в жидкое; гуни, мурталик ~ ай, Іуьт[е ешь хлеб; ма- 
кая в [жидкий] творог; ручка макарамдик ~ макай 
ручку в чернила. 

К'ЕРЧ/АС 2 спр., страд. з. заразиться в знач., 
восприняв от кого-л. болезнь, заболеть; грипп зас ва- 
кас ~ ине гриппом я от тебя заразился; СПИД ~ а азар 
э СПИД - заразная болезнь (срв. кетишас? ант. кетар- 
хьас «б»); перен. заразиться чьим-л. духом; дад ~ ина, 
пьяница хьуне от отца заразившись, пьяницей стал. 

• Морфант: кедарчас. 

• Керчасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) заразился болезнью; перен. 
привычкой, духом. 

• Морфант: кедарчасти. 

• Керчиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. заражение болез- 
нью, духом. 

• Морфант: кедарчиб. 

• Керчивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
заражение. 

• Керчигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) заразился. 

• Морфант: кедарчигуна. 

• Керч/ина заразившись; ~ ай заражаясь болез- 
нью, духом; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедарчина. 

• Керчирай 1. пусть заражается; 2. да заразится 
болезнью, духом. 

• Морфант: кедарчирай. 

• Керч/иф заразивший ... ~ аф заражающий бо- 
лезнью, духом; ~ ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: кедарчиф. 

• Керчихилди//керчимусан нареч. сразу, как 
только (так же, как) заразился болезнью, чьими-л. 
привычками, манерами, духом. 

К'ЕРЧАС акьас действ. з. заразить кого-л., 
сделать нечто такое, в результате чего заразился(-ись) 
болезнью; учин итал чакра ~ акьуне своей болезнью 
и нас заразил. 


КЕТАГЫАС 


КЕРЧИВАС 1 спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. совершить действия, направленные на разрушение 
стены снизу; накь ягъди алакъуна, ахира ги цал ~ 
уне вчера весь день постаравшись, наконец он стену 
разрушил снизу; 2. страд. з. стене (строению) само- 
разрушаться, подрываться снизу; минарайин цал ява- 
явашди ~ ваяя стена минарета потихоньку подрыва- 
ется. 

• Морфант: кедарчвас. 

• Керчвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. разрушить стену; 2. раз- 
рушиться стене снизу. 

• Морфант: кедарчівасти. 

• Керч[уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. действия по 
разрушению... 2. само-разрушение стены (строения) 
снизу. 

• Морфант: кедарчіуб. 

• КерчГувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. керчТуб). 

• КерчГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как); 1. разруши- 
ли... 2. разрушалась [стена снизу}. 

• Морфант: кедарчТугуна. 

• Керчі/уна разрушив(-шись); ~ вай разрушая(- 
сь); ~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: кер\уна. 

• КерчГурай 1. пусть разрушает (-ся); 2. да раз- 
рушит (-ся). 

• Морфант: кедарчГурай. 

° КерчИуф разрушивший (-ся); 2. разрушен- 
ное; ~ ваф 1. разрушающий(-ся); 2. разрушаемое; ~ 
вай аеф то же вм.н. 

• Морфант: кедарчТуф. 

• КерчТухилди//керчТусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) разрушил (-ось). 

КЕСА, -йи, -йиъ, -ври п большая чашка, чаша, 
миска, обычно используемая для подачи жидкой пищи, 
например, супа, молока, окрошки (срв. барсуй, гур). 

КЕСЕК, -и, -иъ, -ари т кусок, частица, комо- 
чек, крошка чего-либо (срв. тика, хъун, гвад и т.п.); 
гунин ~ ар хлебные крошки. 

КЕСЕКАР, -и, -иъ мн. а) грам. частица; б) см. 
тикавур. 

КЕСК'ИН прил. т. ред. а) вспыльчивый, ред- 
кий (о характере человека); ~ хьир резкая жена (жен- 
щина); 6) резвый, горячий (о лошади). 

КЕСМГА, -йи, -йиъ, -ври т мед. геморрой; -йи 
зун пара бизар акьуне геморрой мне много неприят- 
ностей доставил. 

К'ЕСПИ, -/, -ъ, -ври л приобретенная профес- 
сия, специальность, ремесло; зе ~ дарзичи дава, харат 
уста э моя профессия не портной, а столяр (плотник). 

КЕСПИЧИ п-л специалист-ремесленник, про- 
фессионал. 

КЕСТ'ИРМА, -йи, -йиъ, -ври т 1. прил. крат- 
кий (о пути); короткий (о слове, ответе); ~ жалгъа 
краткая тропинка; 2. нареч. кратко, ясно, категорично 
— ди; агъаф ~ уп говоримое скажи кратко. 

К'ЕТ/АВЕС! суплл. спр., страд. з. (действ. з. 
см. кетикас) а) перейти реку, поток, водоем с этого бе- 
рега на тот вброд, переехать верхом или в транспорте; 
вафас гьеме неШукас- авес бажаат хьасе? Ты эту 
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реку перейти вряд ли сможешь? (срв. кейчШвас); 6) 
пройти ло очень узкой тропинке или без нее по отвес- 
ной поверхности с одной стороны на противополож- 
ную; ШехТер дагьаракас ~ ик коз прогони отвесной 
круче [с этой на ту сторону) (срв. алатикас прогнать 
сверху; ккетикас прогнать снизу) ант. знач. «б» ача- 
вес (напр. дагъара ачавес). 

• Морфант: кедатавес. 

• Кетавести! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) перейти вброд... б) пройти 
по узкой тропинке на отвесной скале. 

• Морфант: кедатавести!. 

• Кетушуб! -а, -аъ, -ари н. д/с. а) переход, пере- 
езд через поток; б) прохождение по отвесной поверх- 
ности из конца в конец. 

• Морфант: кєдатушуб. 

• Кетушувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетушуб). 

• Кетушугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как: после того, как) а) пере- 
шел, переехал поток; водоем; б) прошел по отвесной 
поверхности. 

• Морфант: кедатушугуна!. 

• Кет/ушуна! а) перейдя, переехав поток, водо- 
ем; ~ ~ авей а) переходя, проезжая, поток, водоем; 6) 
проходя по отвесной поверхности; ~ авей ай то же в 
м.н. 

• Морфант: кедатушуна!. 

• Кетушурай! 1. пусть а) перейдет, переедет 
поток, водоем; б) пройдет из конца в конец по отвесной 
поверхности. 

• Морфант: кедатушурай!. 

• Кет/ушуф'! а) перешедший, переехавший по- 
ток, водоем; б) прошедший по отвесной поверхности; ~ 
авереф а) переходящий, переезжающий поток, водоем; 
б) проходящий по вертикальной поверхности из конца 
в конец; ~ авей аеф то жев м.н. 

• Морфант: кедатушуф'. 

• Кетушухилди!//кетушусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) перешел, переехал поток, 
водоем; б) прошел из конца в конец отвесную поверх- 
ность. 

К'ЕТ/АВЕС? страд. з. а) расширяться при про- 
мокании; Ташугуна, кьудекь, ~ ушуна, Тер{е хьуне 
когда промокла, шкура, растянувшись, стала шире; 
б) тянуться, растягиваться (напр., о резине, жвачке и 
т.п.). 

КЕТАВЕС? страд. з. а) стереться краске, над- 
писям, стать невидимым; б) оказаться чистым, лишив- 
шимся грязи, пятен и т.п. (после их удаления). 

К'ЕТАГЪ/АС 1 спр., действ. з. (экспрессия 
осуждения) выставить, демонстрировать что-л. к ме- 
сту, времени не подходящее; ~ уна туфангра, найич 
адиф э вун? Повесив (демонстрируя) ружье, куда ты 
явился? Нек хас ушуф, Гаре битГунра ~ уна, адине 
за молоком ушедший вернулся, выставляя (как бы на- 
показ) пустой бидон (срв. ккетикТас) ант. кечадивас 
«б», жин акьас); 

• Морфант: кедатагъас. 

• Кетагъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выставил что-л. ненуж- 
ное... 


К'ЕТАЙ/ИС 


* Морфант: кедатагъасти. 

* Кетагъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. бесцельное (не- 
нужное) выставление чего-л. напоказ. 

• Морфант: кедатагъуб. 

• Кетагъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетагъуб). 

• Кетагъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) выставили на- 
показ ни к месту. 

• Морфант: кедатагъугуна. 

• Кетагъ/уна выставив; ~ ай выставляя ни к ме- 
сту; ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: кедатагъуна. 

• Кетагъурай 1. пусть выставляет... 2. да вы- 
ставит хоть ни к месту. 

• Морфант: кедатагъурай. 

• Кетагъ/уф выставивший ... ~ иф выставляю- 
щий... ; ~ ай аеф то жевм.н. 

® Морфант: кедатагъуф. 

* Кетагъухилди//кетагъусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) выставил нечто ненужное на- 
показ. 

К'ЕТАЙ/ИС! 2 спр., страд. з перейти кому-л. 
вброд, переехать на чем-л. поток, водоем с той сторо- 
ны на эту; тис мич ~ ис канди а ему сюда [на эту сто- 
рону] перейти хочется (срв. кейч вас, кетавес). 

• Морфант: кедатайис. 

• Кетайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) перешел поток вброд... 

• Морфант: кедатайисти. 

• Кетайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. переход, переезд 
реки, водоема с того берега на этот. 

• Морфант: кедатайиб. 

• Кетайивел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетайиб). 

• Кетайигуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) перешел, пре- 
ехал с того берега на этот. 

• Морфант: кедатайигуна!. 

• Кета/йина! перейдя, переехав... ~ вей пере- 
ходя, переезжая с того берега на этот; ~ вей ай то же 
Вв м.н. 

• Морфант: кедатайина!. 

• Кетайирай! 1. пусть переходит, переезжа- 
ет... 2. да перейдет, переедет с того берега на этот. 

• Морфант: кедатайирай'. 

* Кета/йиф! перешедший, переехавший... ~ 
вереф переходящий, переезжающий с того берега на 
этот; ~ вей аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедатайиф'. 

• Кетайихилди\/кетайисуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) перешел, переехал с того бе- 
рега на этот. 

К'ЕТАЙИС?: хъелар ~ страд. з. впасть в ярост- 
ное состояние, когда разум не властен над отрицатель- 
ными эмоциями, озлобиться, разъяриться; жинар ~ 
явиться [в сознании] джинам, оказаться во власти эмо- 
ций, стать неуправляемым; жинар кетайигуна, Іебдул 
пара Іаеф э когда джины [им] овладеют [когда разъя- 
рится] Абдул очень плохой. 
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• Хъелар~ озлобиться, разъяриться; зас хъе- 
лар кетафайичин, вас Іае хьасе если меня озлобят, 
тебе плохо будет. 

• Јебаяр ~ то же знач.; почему здесь Тебаяр (от 
ар. Іабу отец) вместо хъелар (от хъел злоба, злость) 
трудно объяснить. Видимо, это связано с ныне забы- 
тым конкретным Тебай (так зовут отца и некоторые 
агульцы), который, видимо, отличался отменной зло- 
стью. 

К’ЕТА/ЙИС:: узуф ~ страд. з. а) взойти, про- 
клюнуться, росткам после посева; тит цулин чарар 
~ йис кьан акьая в этом году озимые (букв. осенние) 
всходы взойти опаздывают; б) перен. воздасться тем же 
в смысле: что посеешь, то и пожнешь (в человеческих 
отношениях; в воспитании детей); мух узуна, Іекі ~ 
аверефтава [если] посеял ячмень, пшеница не взойдет 
(фигурально). 

К'ЕТА/ЙИС“ ризин суман ~ страд. з. а) тя- 
нуться, растягиваться, быть эластичным наподобие 
резины; ме чТил ризин суман ~ вереф э этот ремень 
растягивающийся [эластичный] подобно резине; б) рас- 
тягиваться после стирки, становиться шире, больше 
размером (06 одежде); зе свитер, ~ йина, аха хьуне а 
мой свитер, растянувшись, стал больше [размером]. 

КЕТАКЬАС 1 сир., действ. з. а) вытесать, об- 
работать камень, очистить, обработать дерево, древе- 
сину с целью придания нужной формы (лалр., у дерева, 
обрезать ветки, снять кору, отрезать, обтесать и пр.); 
гъвади кичихьа чТилар ~ уна канде для покрытия 
потолка (крыши) нужно обработать (придать нужную 
форму) бревнышкам [бревнам второго порядка, накла- 
дываемым на стены до матицы (см. цїахун), главного 
серединного бревна]; 6) перен. воспитать молодого че- 
ловека, отсеяв в его характере все ненужное, вздорное; 
микас идеми ~ ас пара кар аме [чтобы] из него муж- 
чину вытесать, еще осталось много работы. 

• Морфант: кедатакьас. 

• Кетакьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вытесали в прям. и перен. 

• Морфант: кедатакьасти. 

• Кетакьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) обработка, 
обтесывание камня, древесины; б) перен. воспитание 
методом отсекания (отсеивания) отрицательных черт. 

• Морфант: кедатакьуб. 

• Кетакьувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. кетакьуб). 

• Кетакьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) обра- 
ботал, обтесал камень, древесину; б) перен. воспитал 
из молодого человека мужчину (соответственно, налр. 
из вздорной снохи нормальную хозяйку дома и пр.). 

• Морфант: кедатакьугуна. 

• Кетакь/уна а) обработав, обтесав... б) перен. 
воспитав... ~ ай а) обрабатывая, обтесывая камень, 
древесину; б) перен. воспитывая, формируя нужные 
качества человека; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатакьуна. 

• Кетакьурай 1. пусть а) обрабатывает, обте- 
сывает... б) перен. воспитывает, формирует харак- 
тер... 2. да а) обработает, обтешет камень, древесину; 
б) перен. сформирует, воспитает человека. 


КЕТАРХИАС 


• Морфант: кедатакьурай. 

• Кетакь/уф 1. а) обработавший, обтесавший... 
6) перен. воспитавший, сформировавший... 2. а) обра- 
ботанный, обтесанный... б) перен. воспитанный, сфор- 
мированный... ~ аф 1. а) обрабатывающий, обтесыва- 
ющий... б) перен. воспитывающий, формирующий... 
2 а) обрабатываемое, обтесываемое (о материале); 6) 
перен. воспитываеый, формируемый (о характере че- 
ловека); ~ ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: кедатакьуф. 

• Кетакьухилди//кетакьусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) обработал, обтесал мате- 
риал; б) перен. воспитал, сформировал молодого чело- 
века. 

КЕТАРХЬ/АС! | спр., страд. з. (дейтсв. з. см. 
кетивас) а) оторваться чему-л. висячему от чего-л.; 
палтумин кТуч ~ уне оторвалась пуговица от паль- 
то; чейникТин куч ~ ас маркьа не отрывай (букв. не 
делай так, чтобы оторвалась) ручку чайника; б) хоть 
что-л. получить (чтобы хоть что-л. оторвалось) от 
кого-л. (обычно о жадном человеке); вакалакас Чар 
~ убра ~уб э от свиньи [если] даже щетина оторвет- 
ся — это отрыв (получение) (срв. русск. от паршивой 
овцы хоть шерсти клок); в) жан ~ ас (букв. душе ото- 
рваться, вырваться) устать до изнеможения, до невоз- 
можности двигаться, работать и пр.; г) итал ~ ас (букв. 
болезни оторваться) избавиться, вылечиться от болез- 
ни (срв. «а» – алархьас, адархьас; «б» фачархьас, 
гіачархьас; «в» жан атархьас; «г» сагъ хьас) ант. 
китјас ( знач «а»). 

• Морфант: кедатархьас!. 

• Кетархьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) оторвалось... б) удалось 
заполучить от скряги... в) стало нестерпимо... г) из- 
лечился от болезни. 

• Морфант: кедатархьасти!. 

• Кетархьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) самоотрыв 
чего-л. от своего места расположения; б) получение 
хоть чего-л. от неожиданно расщедрившегося жадного 
человека; в) жан ~ усталость до изнеможения; г) итал 
~ избавление от болезни. 

• Морфант: кедатархьуб'. 

* Кетархьувел!' кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. кетархьуб)!. 

• Кетархьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как); а) ото- 
рвалось... б) получено хоть что-л.; в) настала чрезмер- 
ная усталость; г) избавился от болезни. 

* Морфант: кедатархьугуна!. 

* Кетархь/уна' а) оторвавшись... б) получив 
(оторвав) хоть что-л... в) устав до изнеможения; г) из- 
бавившись от болезни; ~ ай а) отрывая от своего места; 
6) получая хоть что-л.; в) уставая до изнеможения; г) 
избавляясь от болезни; ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: кедатархьуна!. 

• Кетархьурай! 1. пусть а) отрывается... б) от- 
рывает от себя хоть что-л.; в) устает очень; г) избавля- 
ется от болезни; 2. да а) оторвется... б) оторвет от себя 
хоть что-л.; в) устанет очень; г) избавится от болезни. 

* Морфант: кедатархьурай!. 

• Кетархь/уф' а) оторвавшийся... б) оторвав- 
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ший от себя хоть малость; в) уставший очень; г) изба- 
вившийся от болезни; ~ аф а) отрывающийся... б) от- 
рывающий от себя некую малость; в) устающий очень; 
г) избавляющийся от болезни; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедатархьуф". 

• КетархьухилдиЧ/кетархьусуман! нареч. 
сразу, как только (так же, как) а) оторвалось... б) 
удалось оторвать хоть малость; в) устал очень; г) из- 
бавился от болезни. 

К'ЕТАРХЬ/АС?: удул ~ страд. з. (действ. з. 
кетихьас) бурящему, дырявящему и т.д. инструменту, 
пробив дыру, выйти концом из противоположной сто- 
роны; ревун кТекТв тахтайикас ~уне конец шила, про- 
бив доску, вышел из другой стороны (срв. кейчТвас). 

К'ЕТАРХІ/АС / спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. а) потереть (напр., точилом, правилом растачивае- 
мый или правимый инструмент об точильный камень); 
поскрести (напр., скреблом коня и т.д); ве канарикас 
щетка ~ проведи (почисти) щеткой свою одежду; б) 
смазать, намазать чем-л. какую-л. поверхность; гье- 
ме кІежикас клей ~ смажь эту бумагу (лист) клеем; 
в) перен. сыграть (провести смычком по струнам) на 
смычковом инструменте; 2. страд. з. невольно, неча- 
янно плотно притереться или оцарапаться о что-л.; 
хил, цаликас ~ уна, кежихуне руку, потерев об сте- 
ну, оцарапал (срв. | «а» алатарх]ас, атархІас; | «б» 
ке[ишас, алаишас; | «в» керх/ас; 2. алажихвас, 
киркьвас). 

• Морфант: кедатархГас. 

• Кетарх!асти нареч. до того, как 
(из-за того, чтобы, для того, чтобы) 
1. а) поточили, потерев наждаком... 6) смазали что-л. 
поверху... в) перен. провели смычком по струнам; 2. 
притерся, оцарапался в чем-л. 

• Морфант: кедатарх1асти. 

* Кетарх]уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) притирание, 
скребание; б) смазывание; в) перен. игра на смычковом 
инструменте; г) оцарапывание. 

• Морфант: кедатархІуб. 

• КетархГувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. кетархТуб). 

• Кетархјугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) потер, 
поскреб; б) смазал; в) сыграл на смычковом инстру- 
менте; г) оцарапался. 

• Морфант: кедатархГугуна. 

• КетархИуна а) потерев, поскребши; в) сы- 
грав... г) оцарапавшись; ~ ай а) потирая, скребя; 6) 
смазывая; в) играя на смычковом инструменте; г) оца- 
рапываясь; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатархТуна. 

• КетархГурай 1) пусть а) потирает, поскребы- 
вает; б) смазывает; в) играет... г) поцарапывается; 2) да 
а) потрет, поскребет; б) смажет; в) сыграет на смычко- 
вом инструменте; г) оцарапается. 

• Морфант: кедатархТурай. 

• Кетарх/уф а) потеревший(-ся) поскребший(- 
ся); б) смазавший(-ся); в) сыгравший...; г) оцарапавший(- 
ся); ~ аф а) потирающий(-ся), скребущий(-ся); 6) 
смазывающий(-ся); в) играющий...; г) царапающий(- 
ся); ~ ай аеф то же в м.н. 


КЕТ/АС 


• Морфант: кедатархуф. 

• КетархТухилди//кетархТусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) потер, поскреб; б) смазал; 
в) сыграл на смычковом инструменте; г) оцарапался. 

КЕТ/АС: 1 спр. действ. з. а) просеять 
через сито, грохот, сетку сыпучие вешества; ругар 
сеткайикас ~ просей почву через сетку; б) процедить 
жидкость (напр., молоко) через марлю или специальный 
веник из былинок (в прежние времена); в) сливать, 
выливать жидкость по вертикальной поверхности, 
нарочно смачивая эту поверхность; цаликас хьетар 
кемата не сливай воду по стене (срв. знач. «в» г) 
спустить вертикально что-л. с собой; (срв. бадра мич 
— ведро сюда спусти (срв. алгьатас, алатас, адатас). 

• Морфант: кедатас'. 

• Кетасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) просеяли... б) процедили... 
в) пролили... г) спустили вниз... 

• Морфант: кедатасти!. 

• Кетуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) просеивание; 6) 
процеживание; в) сливание; г) спуск вниз. 

* Морфант: кедатуб!. 

• Кетувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетуб)!. 

• Кетугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как); а) просеял; б) 
процедил; в) слил по вертикали; г) спустил вертикально 
ВНИЗ. 

• Морфант: кедатугуна!. 

• Кет/уна! а) просеяв; б) процедив; в) слив по 
вертикальной поверхности; г) спустив по вертикали 
вниз; ~ ай а) просеивая; б) процеживая; в) сливая по 
вертикальной поверхности; г) спуская по вертикали; ~ 
ай ай то же вм.н. 

* Морфант: кедатуна!. 

• Кетурай! 1. пусть а) просеивает; б) 
процеживает; в) сливает... г) спускает... 2. да а) 
просеет; б) процедит; в) сольет по вертикальной 
поверхности; г) спустит вниз. 

• Морфант: кедатурай!. 

• Кет/уф! 1. а) просеявший; б) процедивший; 
в) сливший... г) спустивший вертикально... 2. а) 
просеянное; б) процеженное; в) слитое г) спущенное... 
~ аф 1. а) просеивающий; б) процеживающий; в) 
сливающий... г) спускающий... 2. а) просеиваемое; 
б) процеживаемое; в) сливаемое по вертикальной 
поверхности; г) спускаемое вниз...~ ай аеф то же в 
М.Н, 

• Морфант: кедатуф". 

• КетухилдиЧ/кетусуман! нареч. сразу, как 
только (так же, как) а) просеял; б) процедил; в) слил 
по вертикальной поверхности (налр. , по стволу дерева); 
г) спустил вниз по вертикали. 

КЕТАС? действ. з. (диал.) а) трогать; б) макать 
в жидкость (см. нормат. керхТас). 

КЕТАТ/АС! | спр. действ. з. стереть 
написанное; лией ~ ай, сара пиша хъаду? Пишешь- 
стираешь, другого дела нет? Зе тур ~ мое имя сотри. 

• Морфант: кедататас!. 

• Кетатасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) постирали написанное. 
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• Морфант: кедататасти!. 

• Кетатуб!, -а, -аъ, -ари 
написанного. 

• Морфант: кедататуб'. 

• Кетатувел кач. и ст. діс. то, как стерли 
написанное. 

• Кетатугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) стерли 
написанное. 

• Морфант: кетатугуна!. 

• Кетат/уна! стерев... ~ ай стирая написанное; 
~ ай ай то жевм.н. 

• Морфант: кедататуна!. 

• Кетатурай! 1. пусть стирает... 2. да сотрет 
написанное. 

• Морфант: кедататурай!. 

• Кетат/уф' 1. стерший... 2. стертое... ~ аф.1. 
стирающий написанное; 2. стираемое... ~ ай аеф то же 
В М.Н. 


н. д/с. стирание 


• Морфант: кедататуф'. 


• Кетатухилди\/кетатусуман' нареч. сразу, 
как только (так же, как) стерли написанное. 
КЕТАТ/АС? действ. з. разрешить, 


содействовать, помочь перейти на ту сторону водную 
преграду (поток, водоем) (см. кетикас).? 

КЕТАТ/АС?: ціа ~ потушить большой огонь 
(срв. кетТусас) (обычно о пожаре); пожар ~ ас ищу 
команда адине для тушения пожара прибыло десять 
команд.? 

КЕТАТИАС 1 спр., действ. з. (страд. з. см. 
кетархьас) а) оторвать то, что прикреплено (напр., 
пришито); сорвать висящее (напр., яблоко); зе 
пенжекин кТучТ кемататГа пуговицу моего пиджака 
не отрывай; 6) перен. «оторвав» чужое, заполучить 
себе; верш манат закасра ~ уне сто рублей и у меня 
«оторвал» (заполучил себе лишнее) (срв. алататІас, 
кетивас) ант. киТТас, кехъас. 

• Морфант: кедатат1ас. 

• КетатТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) оторвали прикрепленное... 
6б) перен. вырвали у другого для себя... 

• Морфант: кедатат1асти. 

• КетатІуб, -а, -аъ, -ари 
срывание; б) заполучение чужого. 

• Морфант: кедататуб. 

• КетатГувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетатГуб). 

• КетатГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) оторвал, 
сорвал; 6) заполучил чужое. 

* Морфант: кедататТугуна. 

• КетатГуна а) оторвав, сорвав; б) заполучив 
чужое; ~ ай а) отрывая, срывая; б) присваивая 
(«отрывая») чужое; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедататіуна. 


н. д/с. а) отрыв, 


Примечание: словообразовательные формы кетатас? – кедататас? 
идентичны формам кетатас'! – кедататас! (см.), значение кетикас 
~ кедатикас (см.). 

зПримечание: словообразование по образцу кетатас! – кедататас!'; 
значение с поправкой «тушить большой пожар». 


• КетатГурай 1. пусть а) отрывает, срывает; 
б) присваивает чужое; 2. да а) оторвет, сорвет; 6) 
присвоит чужое. 

‹ Морфант: кедататіурай. 

• КетатИуф 1. а) оторвавший, сорвавший; 
б) присвоивший... 2. а) оторванное, сорванное; 6) 
присвоенное... ~ аф 1. а) отрывающий, срывающий; 6) 
присваивающий чужое; 2. а) отрываемое, срываемое; 
6) присваиваемое (о чужой собственности); ~ ай аеф 
то жев м.н. 

• Морфант: кедататіуф. 

• КетатаГухилди//кетаусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) оторвал, сорвал; б) 
присвоил, «оторвал» нечто себе. 

К'ЕТАФА/ЙИС 2 спр., действ. з. перенести, 
перевезти, перевести за руку кого-что-л. через поток 
с того берега на этот; шиниквар са-сатти неціукас ~ 
ша детей по-одному через реку перенеси (переведи); 
сагалай Гудари ве къакъ ~ ша, хъа зе къакъ сначала 
вдвоем твою вязанку (поклажу, груз) перенесите [через 
поток], потом мою (срв. кетихьас действ. з.) 

* Морфант: кедатафайис. 

• Кетафайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) доставили с того берега на 
этот. 

• Морфант: кедатафайисти. 

• Кетафайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. переноска, 
перевезение, переведение через поток с того берега на 
этот. 

• Морфант: кедатафайиб. 

• Кетафайивел кач. и ст. д/с. то, как перенесли 
(перевезли, перевели). 

• Кетафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) перенесли, 
перевезли, перевели с того берега на этот. 

• Морфант: кедатафайигуна. 

• Кета/файина перенесши, перевезши, 
переводив... ~ хай перенося, перевозя, переведя через 
поток с того берега на этот; ~ хай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатафайина. 

• Кетафайирай 1. пусть переносит, перевозит, 
переводит... 2. да перенесет, перевезет, переведет на 
этот берег. 

• Морфант: кедатафайирай. 

* Кета/файиф перенесший, перевезший, 
переводивший.... ~ хареф переносящий, перевозящий, 
переводящий с того берега на этот; ~ хай аеф то же 
В м.н. 

• Морфант: кедатафайиф. 

• Кетафайихилди//кетафайисуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) перенес, перевез, 
перевел с того берега на этот. 

КЕТА/ХАС сулпл. спр., двухзалож. гл. 1. 
действ. з. перенести, перевезти, перевести через поток 
(в ф. инфинитива независимо с того берега на этот или 
с этого на тот, в зависимости от контекста; в других 
формах – с этого берега на тот); чав кетушуне зун 
~ файшундава сами перешли [через поток], меня не 
перевели (срв. кетавес, кетайис); 2. страд. з. оказаться 
унесенным ветром в ту сторону, куда, возможно, и 


333 


К'ЕТАХЪ/АС 


не было нужно; кулаки ~ файшуна, уркТа архьуне 
оказавшись унесенным ветром [в сторону], упал в яму 
(срв. гьатахас). 

* Морфант: кедатахас. 

• Кетахасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. доставили с одного берега 
на другой; 2. оказался унесенным косым ветром... 

• Морфант: кедатахасти. 

* Кетафайшуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. 
перенесение, перевезение, переведение через поток на 
ту сторону: 2. унесение в сторону косым ветром. 

* Морфант: кедатафайшуб. 

• Кетафайшувел кач. и ст. д/с. 
произошло (см. кетафайшуб). 

• Кетафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. 
перенес, перевез, перевел через поток на тот берег; 2. 
был унесен косым ветром. 

* Морфант: кедатафайшугуна. 

• Кета/файшуна 1. перенесши, перевезши, 
переведши на тот берег; 2. оказавшись унесенным 
косым ветром; ~ хай 1. перенеся, перевезя, переведя 
на тот берег; 2 оказываясь уносимым косым ветром; ~ 
хай ай то же в м.н. 

* Морфант: кедатафайшуна. 

• Кетафайшурай 1. пусть 1. переносит, 
перевозит, переводит на тот берег, оказывается 
унесенным косым ветром; 2. да перенесет, перевезет, 
переведет на тот берег, окажется во власти косого 
ветра. 

* Морфант: кедатафайшурай. 

Кета/файшуф 1. перенесенный, перевезенный, 
переведенный на тот берег; 2. унесенный косым ветром; 
~ хареф. 1. переносимый, перевозимый, переводимый 
на тот берег; 2. уносимый косым ветром; ~ хай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: кедатафайшуф. 

• Кетафайшухилди//кетафайшусуман сразу, 
как только (так же, как) 1. перенесли, перевезли, 
перевели на тот берег; 2. оказался унесенным косым 
ветром. 

К'ЕТАХЪ/АС! | сир., страд. з. а) некоему 
множеству оказаться выброшенным потоком на берег; 
са-Гу хГу къирагъихъди ~ уне, аметар ярху файшуне 
несколько овец на берег выбросило, остальных потоком 
унесло; б) множеству же оказаться сорванными, 
оторванными, сброшенными с места нахождения, 
прикрепления; кеме Шавар кулаки ~ уне оставшиеся 
листья сорвало ветром (срв. кетихьас, кетархьас, 
Натархьас); ант. знач. «а» гІахас; знач. «б» кехъас. 

• Морфант: кедатахъас. 

• Кетахъасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) выбросило на берег... б) 
сорвало откуда-л... 

• Морфант: кедатахъасти. 

• Кетахъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) выбрасывание 
на берег потоком; б) срывание, отрыв, сбрасывание 
откуда-л. 

• Морфант: кедатахъуб'. 

• Кетахъувел! кач. и пл. д/с. то, как произошло 
(см. кетахъуб). 


то, как 


КЕТАХЪ/АС 


• Кетахъугуна'! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) выбросило на 
берег потоком; 6) оказалось сорванным, брошенным. 

• Морфант: кетадахъугуна!. 

• Кетахъ/уна! а) оказавшись выброшенным... 
6) оказавшись сброшенным... ~ ай а) оказываясь 
выброшенным на берег; б) оказываясь сброшенным; 
сорванным откуда-л.; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатахъуна!. 

• Кетахъурай! 1. пусть а) оказывается 
выброшенным... б) оказывается сорванным откуда-л.; 
2. да а) окажется выброшенным на берег; 6) будет 
сорван, сброшен откуда-л. 

• Морфант: кедатахъурай'. 

• Кетахъ/уф! а) оказавшийся выброшенным... 
6) оказавшийся сорванным...~аф а) выбрасываемый на 
берег поток; 6) срываемый, сбрасываемый откуда-л.; 
~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедатахъуф. 

• Кетахъухилди//кетахъусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) выбросило на берег; б) 
оказалось сорванным, сброшенным откуда-л. 

КЕТАХЪ/АС? страд. з. оказаться, что 
приставшие, приклеенные, пришитые к чему-л. вещи, 
живые существа (напр., насекомые: вши, клещи и пр.) 
отпали, оторвались, очистили кого-что-л. от своего 
присутствия; хХапарикас хещар ~ уне от овец отпали 
клещи. 
КЕТАЦИАС 1 спр., действ. з. (видимо, 
исторически имелось и другое знач., но сохранилось 
перен.) воздать тем же, отомстить, причинить такое 
же или как-л. возмещающее зло тому, кто кому-л. 
причинил зло (срв. алатащас?); зафас хьучин, зун 
~асе, дахьучин Аллагьди ~ урай учикас если смогу, 
сам воздам [за зло], не смогу — пусть Аллах воздаст 
ему; ант. ХШелал акьас, хил гъушас, багъишламиш 
акьас. 

• Морфант: кедатацТас. 

• Кетаціасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) воздали тем же или 
большим. 

• Морфант: кедатаціасти. 

• Кетаціуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. воздаяние, 
месть, причинение зла за зло. 

• Морфант: кедатаціуб. 

• КетащГувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. кетащуб). 

• КетацГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) воздал за зло, 
отомстил. 

• Морфант: кедатащугуна. 

• Кетаці/уна воздав, отомстив... ~ ай воздавая 
за зло, мстя; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатаціуна. 

• Кетаціурай 1. пусть воздает за зло, мстит; 2. 
да воздаст за зло, отомстит 

• Морфант: кедатащурай. 

• КетацИуф 1. воздавший за зло, мстивший; 2. 
тот, кому воздали за зло, отомстили; ~аф 1. воздающий 
за зло, мстящий; 2. тот, кому мстят; -ай аеф то же в 
м.н. 


• Морфант: кедатаціуф. 

• Кетаціухилди//кетаціусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) воздали за зло, отомстили. 

К'ЕТИВ/АС! | спр., действ. з. (страд. з. 
кетархьас) снять откуда-л. повешенное; отклеить 
наклеенное; вун кехъу канара ~, ки у кіежара 
и повешенную тобой одежду сними, и наклеенные 
бумаги [отклей] (срв. кетатІас, алативас, кетахъас) 
ант. кит1ас, алатТас. 

• Морфант: кедативас!. 

• Кетивасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сняли повешенное; отклеили 
приклеенное). 

• Морфант: кедативасти!. 

• Кетивуб', -а, -аъ, -ари 
повешенного; отклеивание. 

• Морфант: кедативуб!. 

• Кетивувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетивуб'). 

• Кетивугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сняли 
повешенное, отклеили. 

• Морфант: кедативугуна!. 

• Кетив/уна! сняв повешенное, отклеив; ~ ай 
снимая повешенное; отклеивая; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедативуна!. 

• Кетивурай! 1. пусть снимает повешенное; 
отклеивает; 2. да снимет повешенное, отклеит 

• Морфант: кедативурай'. 

• Кетивуф' 1. снявший... отклеивший; 
2. снятое... отклеенное; ~ аф 1. снимающий... 
отклеивающий; 2. снимаемое (о том, что висело); 
отклеиваемое; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедативуф!. 

• Кетивухилди!//кетивусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) снял повешенное; отклеил. 

К'ЕТИВ/АС: неціукас ~ действ. з. см. 
кетафайис. 

КЕТИВ/АС?: ризни суман ~ действ. з. (страд. 
з. см. кетайис“: ризин суман ~) тянуть, растягивать, 
как бы увеличивать в размерах; са чукьсара ~ еще 
немного растяни (срв. дивас) ант. кечадивас. 

КЕТИВ/АС+ действ. з. искать, выискивать (как 
бы «отклеивая» неоткуда) повод для ссоры, драки; вас 
са багьанара адавай къал ~ ас канди а ты без единой 
(всякой) причины хочешь устроить ссору (срв. къал 
ативас). 

Примечание: словообразовательные формы 
кетивас* — кедативас* идентичны соответствующим 
формам кетивас! — кедативас!, но с поправкой знач. 
«устроить ссору». 

КЕТИК/АС 1 спр., действ. з. а) побудить, 
содействовать, заставить, вынудить кого-л. перейти 
поток на ту сторону (срв. кетайис — на эту сторону; 
кетатас – более «разрешить»); малар неціукас ~ скот 
погони на тот берег реки; 6) заставить пчелиный рой 
слететь. напр., с дерева на специальную метлу или с 
метлы в улей. 

• Морфант: кедатикас. 

• Кетикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) заставить а) перейти реку, 
поток... 6) перейти на другое (в другое) место... 


н. діс. снятие 
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* Морфант: кедатикасти. 

• Кетикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) побуждение, 
вынуждение перейти на ту сторону реки, потока; 6) 
действия по сбору пчел в улей. 

• Морфант: кедатикуб. 

• Кетикувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетикуб). ‚ 

• Кетикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) побудил, 
вынудил перейти на тот берег; б) добился отлета роя 
пчел куда нужно. 

* Морфант: кедатикугуна. 

• Кетик/уна а) побудив, вынудив перейти на тот 
берег; 6) добившись слета пчел с случайно выбранного 
ими места туда, куда нужно; ~ ай а) побуждая, 
вынуждая перейти на тот берег; б) добиваясь слета 
пчелиного роя; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатикуна. 

• Кетикурай 1. пусть а) побуждает, вынуждает 
перейти на тот берег; б) добивается слета пчел; 2. да 
а) побудит, вынудит перейти на тот берег; 6) добьется 
слета пчел. 

• Морфант: кедатикурай. 

* Кетик/уф 1 а) побудивший, вынудивший 
перейти на тот берег; б) добившийся слета пчел куда 
надо; 2. а) побужденный, вынужденный перейти на 
тот берег; б) рой, слетевший со случайного места; ~ 
аф 1. а) побуждающий, вынуждающий перейти на тот 
берег; 6) добивающийся слета роя; 2. а) побуждаемый, 
вынуждаемый перейти на тот берег; б) рой, слетаемый 
с насиженного места, ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: кедатикуф. 

• Кетикухилди//кетикусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) а) побудил, вынудил перейти на 
тот берег; 6) добился слета пчелиного роя со случайного 
места на метлу для встряхивания пчел с метлы в улей. 

КЕТИКГАС / спр., двухзал. гл. 1. с усилием 
проткнуть что-л. (напр., доску, кожу) каким-л. острием 
(напр., гвоздем, шилом и т.п.), добившись выхода 
острия с другой стороны; вун къадакъ кіенакди 
-уне ты добился, [что] гвоздь [конец] вышел с нижней 
стороны; 2. какому-л. острию самопроткнуться через 
что-л.; рев, жибиас ~ уна, леку ачархіуне шило, 
проткнувшись через карман, уколол ногу (срв. атикТас, 
атагъас). 

• Морфант: кедатикТас. 

• КетикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) проткнул(-ось) насквозь. 

* Морфант: кедатикТасти. 

. КетикТуб, -а, -аъ, -ари и. д/с. протыкание, 
самопротыкание насквозь. 

• Морфант: кедатикТуб. 

• КетикГувел кач. и ст. д/с. то, как проткнул(- 
ось) насквозь. 

• КетикГуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) проткнул(-ось) 
насквозь. 

• Морфант: кедатикТугуна. 

• Кетикі/унапроткнув(-шись). ..~айпротыкая(- 
сь)... ~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: кедатикТуна. 
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КЕТИХЬАС 


* КетикГурай 1. пусть протыкает (-ся)... 2. да 
проткнет (-ся) насквозь. 
• Морфант: кедатикТурай. 


• КетикИ/уф проткнувший (-ся)... ~аф 
протыкающий (-ся)... ~ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: кедати уф. 

* КетикГусуман//кетикТухилди сразу, как 


только (так же, как) проткнул(-ось) насквозь. 

К'ЕТИРЧ/АС 2 спр., страд. з. (экспрессивный 
гл., акцент осуждения) как бы сверкать, светить, 
выставляя их, обнаженными ногами; Јарціу лекара ~ай, 
гьетисаас мич адине светясь (сверкая) обнаженными 
(босыми) ногами, оттуда сюда явился (пришел) (срв. 
кетик]ас). 

• Морфант: кедатирчас. 

Кетирчасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) засверкал голыми ногами. 

• Морфант: кедатирчасти. 

Кетирчиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. свечение 
босыми (обнаженными) ногами. 

• Морфант: кедатирчиб. 

Кетирчивел кач. и ст. діс. то, как выставил 
обнаженные ноги. 

• Кетирчигуна когда (если; оттого, что; 
потому что; так как; после того, как) выставил 
(демонстрировал) босые (обнаженные) ноги. 

• Морфант: кедатирчигуна. 
Кетирч/ина выставив... 
обнаженные ноги; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатирчина. 
Кетирчирай 1. пусть выставляет...2. да 
выставит обнаженные ноги. 

• Морфант: кедатирчирай. 

• Кетирч/иф обнаживший...;~аф обнажающий 
ноги; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедатирчиф. 

• Кетирчихилди//кетирчисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) обнажил, выставил босые 
ноги. 


• ~ай выставляя 


КЕТИХЬАС! / спр., действ. з. (страд. з. см. 
кетархьас) а) сбросить что-л. с чего-л., освободить 
что-л. (напр., древесный ствол от ветвей), обрезав, 
отломив то, от чего освобождается (срв. кейхьас); вун 
кулар - ай акье, зун алакьасе ты от веток освобождай 
(обрезай ветки), я буду очищать кору; б) перебросить 
что-л. через реку, поток; вун ярхикас келар ~, зун 
хГуна даги ~асе ты через поток ягнят перебрось 
(переведи, перенеси), я овцу и осла переведу; в) перен. 
содействовать, помочь, вынудить освободиться от 
какой-л. привычки (напр., от курения, алкоголизма); 
вафас ве шуй шапІрусикас ~ас хьассв? Ты своего 
мужа бросить [курить] папиросы (сигареты) можешь 
уговорить (заставить, вынудить)? (срв. кейчТвас? знач. 
«а»). 

• Морфант: кедатихьас!. 

• Кетихьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) обрезали лишнее...; 6) 
перебросили, перевели через поток; в) перен. вынудили 
отказаться от вредной привычки. 

• Морфант: кедатихьасти! 

• Кетихьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) обрезание, 
освобождение от лишнего; б) переброска, перевод 


КЕТИХЬАС 


через реку, поток; в) перен. освобождение от вредной 


привычки. 
• Морфант: кедатихьуб'. 
. Кетихьувел! то, как произошло (см. 
кетихьуб!). 


• Кетихьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) освободил 
от лишнего (обрезал); 6) перебросил через поток; в) 
перен. помог освободиться от привычки. 

• Морфант: кедатихьугуна!. 

Кетихь/уна! а) освободив (обрезав)... 
6) перебросив через поток, в) перен. добившись 
избавления от привычки; ~ай а) освобождая (обрезая) 
от лишнего; б) перебрасывая, переведя через поток; в) 
перен. избавляя от привычки; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатихьуна!. 

• Кетихьурай! 1. пусть а) освобождает 
(обрезая); 6) перебрасывает через поток; в) перен. 
избавляет от привычки; 2. да а) освободит (обрезая) 
от лишнего; 6) перебросит, перенесет, переведет через 
реку, поток; в) перен. избавит от привычки. 

• Морфант: кедатихьурай!. 

• Кетихь/уф! 1. а) освободивший, обрезавший...; 
6) перебросивший...; в) перен. избавивший...; 2. а) 
освобожденное, обрезанное...; б) переброшенное...; 
в) перен. избавленный...; ~аф 1. а) освобождающий, 
обрезающий...; б) перебрасывающий через поток; в) 
перен. избавляющий от привычки; 2. а) освобождаемое, 
обрезаемое...; б) перебрасываемый (-сь) через поток; 
в) перен. избавляемый от привычки; ~ай аеф то же в 
М.Н. 


• Морфант: кедатихьуф!. 

• Кетихьухилди!/кетихьусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) освободился, оказался 
обрезанным...; б) перебросил (перенес, перевел) на тот 
берег; в) перен. избавил от привычки. 

КЕТИХЬ/АС? страд. з. а) случиться 
непроизвольному аборту, выкинуть плод — шиникв 
~ ас; б) оказаться выброшенным на берег рекой, 
потоком — неціу (ярхи) ~ ас (срв. знач. «б» кетархьас, 
Натархьас). 

КЕТИХЬ/АС?: узуф - действ. з. посеянное 
уничтожить на уровне семян, всходов и т.п. для 
пересева другой культурой; суьл ~ уна, хьидин мух уз 
рожь уничтожив (истребив посев) ржи, посей яровой 
ячмень. 

КЕТИХЬ/АС*: тика ~ действ. з. отколоть. 
Отрезать кусок от целого, более крупного; са тика 
як ~ шурпайи Гихьас кусок мяса отрежь, в суп 
бросить [чтобы с ним суп сварить]. 

КЕТИЧ/АС 2 спр., страд. з. а) какой-л. 
жидкости сбрызгиваться, падать с высоты каплями 
вертикально или брызгать с силой в разные стороны; 
ягіа биЩи угъал ~ ай уй сегодня небольшой дождь 
брызнул; нисикас мехТуьн тїинкјар ~ай аме из сыра 
[еше] капли сыворотки брызгают (при нажиме, срв. 
атичас) б) оказаться заразившимся болезнью (срв. 
керчас). 

• Морфант: кедатичас. 

. Кетич/асти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) а) сбрызнуло...; б) 
заразился... 
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• Морфант: кедатичасти. 

• Кетичиб, -а,-аъ,-ари н. д/с. а) сбрызгивание, 
выбрызгивание, падение брызгами; б) заражение 
болезнью. 

• Морфант: кедатичиб. 

• Кетичивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетичиб). 

• Кетичигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) брызнуло; 6} 
заразился... 

• Морфант: кедатичигуна. 

• Кетич/ина брызнув... ~ай а) брызгая... 6) 
заражаясь... ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатичина. 

• Кетичирай 1. пусть а) брызгает; б) заражается; 
2. да а) брызнет, б) заразится. 

• Морфант: кедатичирай. 

• Кетич/иф а) брызнувшее; б) заразившийся... 
~ пер. а) брызгающее, б) заражающийся... ~ ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: кедатичиф. 

• Кетичихилди//кетичисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) брызнуло; б) заразился 
болезнью. 

КЕТИШИАС! 2 спр., страд. з. а) выпрыгнуть, 
выскочить из стремнины реки, потока к берегу, на берег 
(срв. Патишас, кетивас); са хила ~ хила ~ас хьуне, 
кедатишиничин ярхи хай уй еле – еле выпрыгнуть 
сумел; если бы не выпрыгнул, поток уносил; б) 
перестать цепляться, спрыгнуть с вертикальной 
поверхности; цаликас ~ай вардиш хьуна а привык 
(научился) прыгать со стены (не сверху, а с вертикали) 
(см. кейшас, алайшас) ант. Мачадивас (к знач. «а»); 
куьчІаас (к знач. «б»). 

• Морфант: кедатишас. 

• Кетишасти! нареч. до того, как (из-за 
того чтобы; для того чтобы) а) сумел выпрыгнуть, 
выскочить из стремнины потока... б) спрыгнул с места, 
за которое держался... 

• Морфант: кедатишасти. 

• Кетишиб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) выскакивание 
из потока; б) спрыгивание с вертикали (прекращение 
цепляться). 

• Морфант: кедатишиб', 

• Кетишивел! кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. кетишиб!). 

• Кетишигуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) выскочил из 
потока; 6) спрыгнул с вертикали. 

• Морфант: кедатишигуна!. 

• Кетиш/ина! а) выскочив из потока; 6) 
спрыгнув с вертикали; ~ай а) выскакивая из потока; 
б) прыгая с вертикали (перестав цепляться); май ай 
то же в м.н. 

• Морфант: кедатишина! 

• Кетиширай! |. пусть а) выскакивает из 
потока; 6) прыгает с вертикали (вниз); 2. да а) выскочит 
из потока; 6) спрыгнет с вертикали. 

• Морфант: кедатиширай!. 

Кетиш/иф! а) выскочивший из потока; б) 
спрыгнувший с вертикали; ~аф а) выскакивающий из 


КЕТУГЫАС 


потока; б) спрыгивающий с вертикали (за которую и 
цеплялся); ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедатишиф'. 

• Кетишихилди/кетишисуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) выскочил из потока; 6б) 
перестал цепляться, соскочил с вертикали. 

КЕТИШАС: см. нормат. керчас. 

К'ЕТЛИІЕС 2 сир., страд. з. кому-л. впадая 
в транс, привидеться, ясновидеться, непроизвольно 
исполнять функции ясновидца; нандиас э вас ахар 
хьуф, вас ~ай ав? Откуда ты узнал, тебе что, 
привиделось (букв. тебе привидя есть)? 

• Морфант: кетдалијес. 

• Кетлиести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) началось ясновидение. 

• Морфант: кетдалићести. 

• Кетли1иб, -а, -аъ, -ари н. д/с. ясновидение, 


привидение. 
• Морфант: кетдали1иб. 
• Кетлиивел кач. и ст. д/с. то, как 
привиделось. 


Кетлиїигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) впав в 
транс, стал ясновидцем. 

• Морфант: кетдалиТигуна. 

• Кетли/ина привидевшись, ~ей привидясь, 
впадая в транс; ~ей ай то же в м.н. 

• Морфант: кетдалиГина. 

• Кетлиирай 1. пусть привидится, 2. да будет 
привидеться. 

• Морфант: кетдалиГирай. 

• Кетлијиф привидевший; ~еф привидящий; 
~ей аеф то жев м.н. 

• Морфант: кетдалииф. 

• КетлиІихилди//кетлиіисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) привиделось. 

КЕТРУКЬ/АС / спр., страд. з. быть, являться, 
стать настолько сильным (во всех знач.), чтобы быть 
достойным, не быть слабее противника, соперника, 
чтобы справиться с ним (срв. атуркьас); ве гужар тин 
гужарифди бажаат ~ асе твои силы с его силами вряд 
ли сравнятся, справятся (в прям. и перен.). 

• Морфант: кетдарукьас. 

• Кетрукьасти до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сумел оказаться не слабее 
противника... 

• Морфант: кетдарукьасти. 

• Кетрукьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. наличие 
силы (сил), возможностей соревноваться, бороться , 
победить. 

• Морфант: кетдарукьуб. 

• Кетрукьувел кач. ист. д/с. то, как произошло 
(см. кетрукьуб). 

• Кетрукьугуна когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) смог 
соперничать с кем-л. 

• Морфант: кетдарукьугуна. 

. Кетрукь/уна оказавшись достойным 
соперником; ~ай являясь достойным соперником; ~ай 
ай то же в м.н. 

• Морфант: кетдарукьуна. 
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• Кетрукьурай 1. пусть станет достойным 


соперником, сможет противостоять...; 2. да будет 
достойным, не хуже соперника. 

• Морфант: кетдарукьурай. 

. Кетрукь/уф оказавшийся, являющийся 
достойным своего соперника; ~аф ~ай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: кетдарукьуф. 

. Кетрукьухилди//кетрукьусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) стал достойным, смог 
соперничать с противником. 

К'ЕТРУКІАС / слр., действ. з. подкапывать, 
копать вглубь под чем-л., выкапывая землю из-под 
чего-л. (напр. из-под валуна, стены и пр.); вун ме 
давукас ~, зун дагьаракас ~асе ты из-под валуна 
выкапывай, я из-под кручи буду выкапывать (срв. 
керукТас, рукТас). 

• Морфант: кетдарукТас. 

• КетрукТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стал подкапывать... 

• Морфант: кетдарукјасти. 
КетрукТуб, -а, -аъ, -ари 
подкапывание под чем-л. 

• Морфант: кетдарук!уб. 

. Кетру увел кач. и ст. д/с. 
подкапывали под чем-л. 

• КетрукТугуна нареч. когда (если; оттогочто; 
потому что; так как; после того, как) подкопали... 

• Морфант: кетдарукТугуна. 

• КетрукИуна подкопав... ~ай подкапывая под 
чем-л.; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кетдарук1уна. 

• КетрукІурай 1. пусть подкапывает...2. да 
покопает под чем-л. 

• Морфант: кетдарукГТурай. 
КетрукМуф подкопавший... 
подкапывающий под чем-л.; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кетдарук уф. 

• КетрукТухилди//кетрукТусуман сразу, как 
только (так же, как) подкопали, выкапывая из-под 
чего-л. 

К'ЕТУГЪ/АС / слр., страд. з. идти слабым 
осадкам, калать дождю, падать редким снежинкам; 
накь батар угъал угъуни, яга тТинкТар ~ ая вчера 
хороший дождь пошел, сегодня капает (срв. угъас). 

• Морфант: кедатугъас. 

• Кетугъ/асти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начался слабый дождь 
(снег)... 

• Морфант: кедатугъасти. 

• Кетугъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. падение слабых 
осадков. 

• Морфант: кедатугъуб. 

• Кетугъувел кач. ист. д/с. то, как шли слабые 
осадки. 


• н. діс. копка, 


то, как 


~аф 


Кетугъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) прошли, 
идут слабые осадки. 

• Морфант: кедатугъугуна. 

• Кетугъ/уна пройдя... ~ай падая (о слабых 
осадках); ~ай ай то же в м.н. 


КЕТУЗ/АС 


• Морфант: кедатугъуна. 

• Кетугъурай 1. пусть себе идут... 2. да пойдут 
слабые осадки. 

• Морфант: кедатугъурай. 

• Кетугъ/уф прошедшие...; ~аф падающие 
слабые осадки; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедатугъуф. 

• Кетугъухилди//кетугъусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) начались слабые осадки 
(дождь, снег). 

КЕТУЗ/АС / спр., действ. з. вылить, 
выплеснуть, убрать жидкость из-под кого-чего-л., 
напр., мочу из посуды, лежащей под колыбелью; вун 
диваник кейшу хьед ~ ты вылей воду, потекшую под 
диван (срв. атузас). 

• Морфант: кедатузас. 

• Кетузасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали выливать из-под... 

* Морфант: кедатузасти. 

• Кетузуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выливание 
жидкости из-под кого-чего-л. 

• Морфант: кедатузуб. 

• Кетузувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетузуб). 

• Кетузугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) вылил 
жидкость из-под кого-чего-л. 

• Морфант: кедатузугуна. 

• Кетуз/уна вылив жидкость... ~ай выливая 
жидкость из-под кого-чего-л.; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатузуна. 

• Кетузурай 1. пусть выливает... 2. да выльет 
жидкость из-под кого-чего-л. 

• Морфант: кедатузурай. 

• Кетуз/уф выливший... ~аф выливающий 
жидкость из-под кого-чего-л. 

• Морфант: кедатузуф. 

• Кетузухилди//кетузусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) вылил жидкость из-под кого- 
чего-л. 

КЕТУК/АС / сир., действ. з. угрожать – 
обычно ругательными, пугающими одновременно, 
словами (срв. алухІас); накь зас ~уне, ягіа васра 
вчера меня [угрожая] обругал, сегодня и тебя. 

• Морфант: кедатукас. 

• Кетукасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) угрожающе выругался... 

• Морфант: кедатукасти. 

• Кетукуб, -а, -аъ, -ари 
угрозами. 

• Морфант: кедатукуб. 

» Кетукувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетукуб). 

‚ Кетукугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) поругал, 
угрожая. 

• Морфант: кедатукугуна. 

• Кетук/уна поругав... май ругая и угрожая; 
~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатукуна. 

• Кетукурай 1. пусть ругает... 2. да поругает, 
угрожая. 


н. д/с. руганье с 


• Морфант: кедатукурай. 

• Кетук/уф 1. ругавший... 2. ругаемый... ~аф 
1. ругающий и угрожающий; 2. ругаемый с угрозами. 

• Морфант: кедатукуф. 

• Кетукухилди//кетукусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) поругал, угрожая. 

К'ЕТУТ/АС / спр., действ. з. слегка потрясти 
кого-что-л.; мухур фацуна са биціи -уне взяв за 
грудки, слегка потряс; гьеле берхел, кедатутуна, 
хала ачмаха этот палас, слегка не потрясши, домой не 
заноси (срв. атутас, тутас). 

• Морфант: кедатутас. 

• Кетутасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали слегка трясти. 

• Морфант: кедатутасти. 

• Кетутуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. легкое трясение 
кого-чего-л. 

• Морфант: кедатутуб. 

» Кетутувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетутуб). 

• Кетутугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) слегка потряс 
кого-что-л. 

• Морфант: кедатутугуна. 

• Кетут/уна слегка потрясши; ~ай слегка тряся 
кого-чего-л.; май ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатутуна. 

• Кетутурай 1. пусть слегка трясет...; 2. да 
потрясет слегка кого-что-л. 

• Морфант: кедатутурай. 

• Кетут/уф слегка потрясти... ~аф слегка 
кого-что-л. трясущий; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедатутуф. 

• Кетутухилди//кетутусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) слегка потряс кого-что-л. 

КЕТУХ/АС І спр., страд. з. обтеревшись 
об кого-что-л., напр. о гвоздь, поцарапаться, содрать 
кожу; хуціе гъвандикас^~уна, лекун къабж алайхьуне 
обтеревшись о шершавый камень, содрал кожу ноги 
(срв. кетархІас, кежухас). 

• Морфант: кедатухас. 

• Кетухасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оцарапался, обтеревшись. 

• Морфант: кедатухасти. 

• Кетухуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. обтирание, 
плотное прижатие с кем-чем-л. при движении. 

• Морфант: кедатухуб. 

• Кетухувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. кетухуб). 

• Кетухугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) обтерся об 
кого-чего-л. 

• Морфант: кедатухугуна. 

• Кетух/уна обтершись... ~ай обтираясь о 
кого-что-л.; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатухуна. 

• Кетухурай 1. пусть обтирается; 2. да 
оботрется о кого-что-л. 

• Морфант: кедатухурай. 

• Кетух/уф обтершийся... ~аф обтирающийся 
о кого-что-л.; ~ай аеф то же в м.н. 


КЕПИШ/АС 


• Морфант: кедатухуф. 

• Кетухухилди//кетухусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) обтерся случайно о кого-что-л. 

К'ЕТУХЪ/АС 1 спр., действ. з. выдоить, 
высосать все молоко в вымени (о теленке, ягненке) 
случайно, без ведома хозяйки (хозяина) (срв. ухъас); 
урчуна инк андавай нек ~уне теленок до капли 
молоко высосал. 

• Морфант: кедатухъас. 

• Кетухъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) высосали все молоко из 
вымени. 

• Морфант: кедатухъасти. 

• Кетухъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. высасывание 
всего молока из вымени теленком или ягненком... 

• Морфант: кедатухъуб. 

• Кетухъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетухъуб). 

• Кетухъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) высосал 
все молоко из вымени. 

• Морфант: кедатухъугуна. 

• Кетухъ/уна высосав... ~ай высасывая все 
молоко из вымени; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатухъуна. 

• Кетухъурай 1. пусть высасывает... 
высосет все молоко из вымени. 

• Морфант: кедатухъурай. 

• Кетухъ/уф 1. высосавший... 2. высосанное... 
~аф 1. высасывающий... 2. высасываемое (о всем 
молоке из вымени); ~ай аеф то же в м.н. 

. Морфант: кедатухъуф. 

• Кетухъухилди//кетухъусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) высосал все молоко из 
вымени. 

К'ЕТІАС! / спр., действ. з. лепить, закидывать, 
напр. раствор глины с песком, цемента с песком и пр. 
на стену или навозные лепешки на забор для сушки 
(срв. ал Мишас) ант. кетивас, кейхьас!, знач. «в». 

• Морфант: кедатІас!. 

• Кетіасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали лепить, закидывать 
раствор. 

• Морфант: кедатІасти!. 

• КетІуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. налепливание, 
закидывание, напр. раствора на стену и пр. 

• Морфант: кедат{уб'. 

• Кетїувел! кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. кетІуб'). 

• Кетїугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) налепил, 
набросал раствор. 

• Морфант: кедат1угуна!, 

• Кетіуна! набросав, налепив...~айнабрасывая, 
налепливая раствор; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатуна! 

• КетІурай! 1. пусть набросает, лепит...2. да 
набросит, налепит раствор. 

• Морфант: кедатТурай'. 

• Кетіуф! 1. набросавший, налепивший... 2. 
наброшенное, налепленное... ~аф 1. набрасывающий, 


2. да 
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налепливающий... 2. набрасываемое, налепливаемое (о 
растворе и пр.); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедатіуф!. 

• Кетіухилди //кетІусуман! нареч. сразу, как 
только (так же, как) налепил, набросал, напр. раствор 
на стену. 

КЕТИАС? страд. з. осознать, понять 
необходимость одуматься, пересмотреть отношение к 
жизни, людям, к своему поведению; фидехІен пучира, 
~аф дава сколько ни говори, не из тех, кто хочет 
понять, осознать (срв. асар ярхТас). 

К'ЕТІАС?: ахуникас ~ страд. з. (диал.) см. 
нормат. кейшас?. 

К'ЕТІАС акьас см. кейкас. 

К'ЕТІАХИАС І сир. страд. з. слегка 
увеличиваться в размерах, опухать, отекать, нарывать 
с отеком, какой-л. части тела, напр., щеке, руке и т.д. 
(срв. тіах1ас, ккетІахІас); накь ТТу ~уна уй, ягіа 
кевея вчера палец был опухший, сегодня проходит 
[опухоль] ант. кевес. 

• Морфант: кедатТахТас. 

• Кета»хТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начало слегка опухать, 
становиться большим, чем было. 

• Морфант: кеда ТахТасти. 

‚ КемахГуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. небольшое 
опухание, отек, нарыв с отеком, рост, размеров. 

• Морфант: кедат!ахТуб. 

• КетТахГувел кач. ист. д/с. то, как произошло 
опухание, отекание. 

• КетахГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) слегка 
опухло, отекло, нарвало. 

• Морфант: кедатТахГугуна. 

• КещахГуна слегка опухнув, отекши, нарвав; 
~ай слегка опухая, отекая, нарывая; ~ай ай то же в 
м.н. 

• Морфант: кедатІах1уна. 

• КетахГурай 1. пусть слегка опухает, отекает, 
нарывает; 2. да опухнет, отечет, нарвет слегка. 

• Морфант: кедатТахГурай. 

КейахИуф слегка опухший, отекший, 
нарвавший; ~аф слегка опухающий, отекающий, 
нарывающий; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедатіах\іуф. 

• КетІахІухилди//кетіахІусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) опухло, отекло, нарвало. 

К'ЕТІИШ/АС 2 спр., действ. з. а) помазать 
по какому-л. месту, предмету чем-л. мажущимся; 
перемазать, запачкать кого-что-л., смазав чем-л.; 
почистить себя, обтеревшись о кого-что-л.; Мане 
хилар кулин хирарик ~ине жирные руки обтер о полы 
шубы (срв. алатТишас, алдаркас); б) перен. запачкать 
кого-л. выдуманными обвинениями; ве пухъар зак 
кематїиша своими грехами (букв. испражнениями) 
меня не мажь. 

• Морфант: кедаишас. 

• Кещишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) помазали в прям. и перен. 

• Морфант: кедатїишасти. 


К'ЕТІУРШ/АС 


• Кеишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) смазывание; 
обтирание чем-л. грязным; 6б) перен. пачканье 
выдуманными обвинениями. 

• Морфант: кедатІишиб. 

• КетІишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 

(см. кеишиб). 
КеШишигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) смазал; 
обтер грязным; б) перен. запачкал выдуманными 
обвинениями. 

• Морфант: кедатіишигуна. 

• КетІиш/ина а) помазав; обтерев... б) перен. 
запачкав... ~ай а) смазывая; обтирая грязным об кого- 
что-л.; б) перен. пачкая выдуманными обвинениями 
кого-что-л.; ~ай ай то же в м.н. . 

• Морфант: кедатіишина. 

• Кешиширай 1. пусть а) мажет, обтирает... 
б) перен. пачкает кого-л... 2. да а) помажет; оботрет 
грязным кого-что-л.; 6) перен. запачкает кого-л. 
выдуманными обвинениями. 

• Морфант: кедатіиширай. 

• Кетиш/иф 1. а) смазавший; обтеревший...; б) 
перен. запачкгвший кого-л...; 2. а) смазанное; тот(то), 
об кого-что обтерли грязным; 6) перен. запачканный 

.^аф 1. а) смазывающий, мажущий, обтирающий 
грязным; б)пачкающий кого-л. выдумками; 2. а) 
смазываемое; тот(то) об кого-что обтирают грязным; 
б) перен. пачкаемый кем-л. выдумками; ~ай аеф то же 
В М.Н. 


* Морфант: кедатјишиф. 

. КетГишихилди//кетГишисуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) а) смазал, перемазал; 
потер чем-л. грязным; б) перен. запачкал кого-л. 
выдумками. 

К'ЕТІУРШ/АС / спр., действ. з. пошевелиться 
во сне или двигать рукой. ногой и пр. тяжелобольному, 
лежащему обычно неподвижно; гьал биціи ~ас вей 
а теперь помалу шевелиться может (срв. гьатТуршас, 
тГуршас). 

• Морфант: кедатїуршас. 

• КеМурш/асти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) начать шевелиться, 
двигаться чуть... 

• Морфант: кедат\уршасти. 

• КетГуршуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 
телодвижения, пошевеливание рукой, ногой спящего 
или тяжелобольного. 

• Морфант: кедауршуб. 

• КетГуршугуна нареч. когда(если;оттогочто; 
потому что; так как; после того, как) пошевелился, 
двинул чем-л. спящий или тяжелобольной. 

• Морфант: кедатіуршугуна. 

• КетіуршІуна чуть пошевелившись... ~ай 
чуточку шевелясь, двигая, напр. рукой, головой и пр. 
~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: кедатїуршуна. 

• Кешуршурай 1. пусть чуть шевелится...; 2. да 
пошевелит чем-л. 

• Морфант: кедатіуршурай. 

Кетурш уф чуть пошевелившийся... ~аф 
шевелящий чем-л.; ~ай аеф то же в м.н. 
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• Морфант: кедатїуртуф. 

• Кетіуршухилди//кетіуршусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) чуть пошевелился. 

К'ЕТІУСАС / спр., двухзалож. гл. действ. з. 
двухзалож. гл. 1. обычно задув, потушить малый огонь, 
лампу, свечу и пр.; вун гъархьагуна лампа ~ когда 
будешь спать, потуши (задуй) лампу (срв. кетатас?) 2. 
страд. з. самозатушиться огню, в т.ч. пожару; даран 
пожар уч ~ уне лесной пожар сам затух (срв. кетавес) 
ант. кихьас!. 

• Морфант: кедатГусас. 

• КетІусасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) потушили, задули малый 
огонь, лампу и т.п. 

• Морфант: кедатГусасти. 

• КетІусуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. потушение 
малого огня, лампы; 2. самотушение огня, пожара и 
пр. Е 
• Морфант: кедатІусуб. 

• Кетусувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кетТусуб). 

• Кетусугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. потушили 
... 2. угас огонь. 

• Морфант: кедатТусугуна. 

• Кетїус/уна 1. потушив... 2. угаснув... май 1. 
гася... 2. угасая (об огне); ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедатТусуна. 

• КетГусурай 1. пусть 1. тушит... 2. угасает... 
2. да 1. потушить; 2. угаснет огонь. 

• Морфант: кедатТусурай. 

КетГус/уф 1. тушивший... 2. угасавший... 
~аф 1. тушащий... 2. угасающий огонь; ~ай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: кедатГусуф. 

• Кетусухилди//кетГусусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) 1. потушили огонь; 2. огонь 
погас. 

К'ЕТІУЧІАС / спр., действ. з. подмять кого-л. 
под себя, прижав к земле и подавливая всем телом в 
прям. и перен.; укъас укъуне, амма ~ убарилди 
рукьундава драться, подрались, но до [того, чтобы] 
подмять (букв. но до подмятий — мн.ч.) дело не дошло 
(срв. кечадивас). 

• Морфант: кедатучТас. 

• КемучТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стали подминать под себя 
или под кого-л. 

• Морфант: кедатТучТасти. 

‚ КетІучІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подмятие 
кого-л. под кого-л. 

. Морфант: кедатГучТуб. 

• КещучТувел кач. и ст. д/с. то, как подмяли 
кого-л. под кого-л. 

КетІучіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подмяли 
под кого-л. 

• Морфант: кедатГуч1угуна. 

• КетІуч/уна подмяв...; ~ай подминая; ~ай ай 
то же В м.н. 

• Морфант: кедатіучІуна. 


»  КетГучГурай 2. да 
подминет под себя. 

• Морфант: кедатТучТурай. 

• Ке\учИуф 1. подмявший...; 2. подмятый...; 
-аф 1. подминающий...; 2. подминаемый кем-л. под 
себя; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедаучуф. 

• КетучГухилди//кетучТусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) подмяли. 

КЕФ, -уни, -униъ, -ари аа) кайф, удовольствие, 
наслаждение, блаженство, приятность (от жизни, 
общения, времяпрепровождения и пр.); 6б) легкое 
опьянение; в) смак, услада (от еды); г) экстаз; зе 
Туьмурди зас сара миштин [-] агуфтава в своей жизни 
я больше не получал такое удовольствие (усладу и пр.); 
д) каприз, желание, 

КЕФ акьас а-л страд. з. наслаждаться, 
предаваться радостям, удовольствиям; девлетлуври ме 
заманайн кане журайин ~ар акьая богатые в наше 
время как хотят наслаждаются. 

• Кеф дивас а-л страд. з. а) находиться 
в состоянии блаженства, кайфа; б) наслаждаться 
жизнью, жить безо всякой нужды, без неприятностей; 
ате, кеф дивурай оставь, пусть наслаждается 
(блаженствует). 

• Кеф кетивас а-л действ. з. обращаться 
с кем-л. так, чтобы самому обращающемуся от этого 
получать удовольствие от собственного превосходства 
над тем, над кем насмехается, кого вышучивает, кого 
заставляет поступать неадекватно; сад пу апрелди 
хьиличТанар акьай хубжи кеф кетивуни первого 
апреля, привирая, получил немало удовольствия. 

• Кефуни архТас а-л действ. з. задеть кого-л., 
испортить кому-л. настроение; шиниквин кефуни 
амархГа не порть настроение ребенку. 

КЕФАЙИС 2 спр., действ. з., (страд. з. см. 
кейис, алайис) снести с собой оттуда сверху сюда вниз 
кого-что-л.; дучар мич кефаша, зун дагил хъерар 
алихьасе вязанки сюда снеси, я оседлаю осла (срв. 
гьахас, кехас, алахас, адахас) ант. кегъахас. 

• Морфант: кедафайис. 

• Кефайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) снесли вниз вдоль пологой 
или вертикальной поверхности. 

• Морфант: кедафайисти. 

• Кефайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. снесение с 
собой вниз, книзу. 

• Морфант: кедафайиб. 

• Кефайивел кач. и ст. д/с. то, как снесли с 
собой вниз. 

Кефайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) снесли с 
соблЯ оттуда сверху сюда вниз. 

• Морфант: кедафайигуна. 

• Кефайина снесши... кехай снеся сюда вниз с 
собой; кехай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедафайина. 

• Кефайирай 1. пусть сносит... 
оттуда сверху сюда вниз. 

• Морфант: кедафайирай. 


1. пусть подминает... 


2. да снесет 
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К'ЕФУР/АС 
• Кефайиф 1. снесший... 2. снесенное... 
кехареф 1. сносящий... 2. сносимое оттуда сверху 
сюда вниз; ~хай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедафайиф. 

• Кефайихилди//кефайисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) снесли оттуда сверху сюда 
ВНИЗ. 

КЕФ'АР!, -и, -иъ мн. а-л состояние, когда 
кто-л. живет припеваючи, катается как сыр в масле, 
получая от жизни только удовольствия; иціу исти 
Шамсу ~ акьуне райъонди десять лет Шамс жил, 
наслаждаясь, в районе. 

КЕФ’АР?! межд. а-л вот как тебе хорошо, амне! 
Восклицание, означающее, что соглашение неравное, 
в пользу подающего мысль; ~! хъа зас фи хайир ке? 
[Тебе-то] замечательно! а мне какая польза! 

КЕФИ, -/, -ъ, -ври а-т а) самочувствие, 
состояние здоровья; 6) настроение, состояние духа; О 
фишти а? Каково здоровье (состояние)? 

КЕФИ: -кукди нареч. а-л (букв. имея жирный 
кайф) в хорошем настроении, бодро, весело, не 
испытывая нужды, боли, болезненных симптомов; гьал 
~ кукди агвай теперь бодро, весело выглядит. 5 

КЕФИК'УКВЕЛ а-т-л состояние блаженства, 
наслаждения жизнью. 

КЕФИК УКВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, 
по причине пребывания в состоянии блаженства, 
наслаждения жизнью. 

КЕФИК'УКДИ нареч. а-т-л в состоянии 
блаженства, наслаждения жизнью. 

К'ЕФИЧУН нареч. а-т (букв. кайфа ради) так 
себе; как хочу; не собираясь ни у кого спрашивать, ни 
с кем советоваться. 

КЕФЛУ прил. а-т а) находящийся в 
хорошем расположении духа, в хорошем настроении; 
6) подвыпивший, навеселе; в) способный доставить 
удовольствие, наслаждение. 

КЕФЛУВЕЛ а-т-л состояние довольства, 
блаженства, наслаждения, веселья; б) опьянение. 

КЕФЛ'УВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, по причине 
нахождения в состоянии довольствия, блаженства, 
опьянения. 

КЕФЛ'УДИ нареч. а-т-л в состоянии а) 
довольства, удовлетворенности; б) опьянения. 

КЕФС’УЗ прил. а-т а) больной, нездоровый; 
б) без настроения, расстроенный; ~ ел больное 
состояние; ~ акьас расстроить. 

КЕФС'УЗВЕЛ а-т-л состояние нездоровья, 
болезненности, недомогания. 

КЕФС'УЗВЕЛДИ нареч. 
причине нездоровья, недомогания. 

КЕФСУЗДИ нареч а-т-л 
состоянии, в состоянии недомогания. 

КЕФ УНИС/КЕФ'УНИСТИ нареч. во имя, 
для получения удовольствия, ради удовольствия; учис 
~ сасраврикас дакан вере зарафатар акьай ради 
своего удовольствия над другими обидно шутит. 

КЕФУР/АС / спр., страд. з. а) забродить, 
увеличиться в объеме тесту, опаре на дрожжевой 
закваске; хІур ~ уна а, гунивур акье тесто забродило, 
пеки хлеб (букв. хлебы делай); 6б) перен. заметно 


а-т-л из-за, по 


в больном 


КЕХ/АС 


потолстеть кому-л. (обычно о человеке); вун ~у ХТур 
суман суьве хьуна а ты потолстел как забродившее 
тесто (срв. фуре хьас) (действ. з ~ ас акьас 
содействовать брожению). 

• Морфант: кедафурас. 

• Кефурасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) тесто забродило... 6) 
перен. стал толстеть (о человеке). 

• Морфант: кедафурасти. 

• Кефуруб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) брожение, 
заквашивание теста (процесс и его завершение); 6) 
перен. заметное прибавление веса. 

• Морфант: кедафуруб. 

• Кефурувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кефуруб). 

• Кефуругуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) заквасилось 
тесто б) перен. потолстел, прибавил в весе. 

• Морфант: кедафуругуна. 

• Кефур/уна а) заквасившись... б) перен. 
потолстев... ~ай а) квасясь, забраживая (о человеке); 
б) перен. толстея; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедафуруна. 

• Кефурурай 1. пусть а) заквасивается... б) 
перен. толстеет... 2. да а) заквасится (о тесте); 6) 
перен. потолстеет (о человеке). 

• Морфант: кедафурурай. 

* Кефур/уф а) заквасившееся... 
потолстевший... ~аф а) квасящееся (о тесте); 
толстеющий (о тесте); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедафуруф. 

* Кефурухилди//кефурусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) заквасилось тесто; 6) 
поправился, потолстел человек. 

КЕХ/АС 1 спр., действ. з. (страд. з. см. 
кейис!, алайис!) унести с собой отсюда сверху туда 
вниз по крутой поверхности кого-что-л.; ве задар 
кефаях, зетар кемаха свои вещи снеси туда вниз, мои 
не уноси (срв. алахас, адахас, гьахас) ант. кегъахас. 

• Морфант: кедахас!. 

• Кехасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стали сносить туда вниз по 
крутизне... 

• Морфант: кедахасти!. 

• Кефайшуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. 
отсюда сверху туда вниз по крутизне. 

• Морфант: кедафайшуб!. 

• Кефайшувел! кач. и ст. д/с. то, как унесли 
вниз по крутизне. 

• Кефайшугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) унесли 
вниз по крутой поверхности. 

• Морфант: кедафайшугуна!. 

• Кефайшуна! унесши вниз... кехай унося 
вниз по крутизне; кехай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедафайшуна!. 

• Кефайшурай! 1. пусть уносит вниз... 2. да 
унесет вниз по крутизне. 

• Морфант: кедафайшурай!, 

• Кефайшуф! 1.унесшийвниз...;2.унесенное...; 
кехареф 1. уносящий вниз...; 2. уносимое вниз по 
крутизне; кехай аеф то же в м.н. 


6) перен. 
6) 


унесение 
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• Морфант: кедафайшуф'. 

• Кефайшухилди!//кефайшусуман! нареч. 
сразу, как только (так же, как) унесли вниз по крутой 
местности. 

К'ЕХИТ/АС / спр. страд. з. вздрогнуть, 
задрожать от внезапного испуга; ахуникас, ~ина, 
кетГуне ото сна, вздрогнув от испуга, проснулся 
действ. з. ~ас акьас заставить вздрогнуть; гуч{ 
алихьас напугать (срв. зурзас). 

• Морфант: кедахитас. 

• Кехитасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вздрогнул от испуга. 

• Морфант: кедахитасти. 

• Кехитуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 
вздрагивание от испуга. 

• Морфант: кедахитуб. 

• Кехитувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кехитуб). 

• Кехитугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) вздрогнул от 
испуга. 

• Морфант: кедахитугуна. 

• Кехит/уна вздрогнув...; ~ай дрожа от испуга; 
~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: кедахитуна. 

• Кехитурай 1. пусть вздрагивает... 
вздрогнет от испуга. 

• Морфант: кедахитурай. 

Кехит/уф вздрогнувший... 
вздрагивающий от испуга; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедахитуф. 

• Кехитухилди//кехитусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) вздрогнул от неожиданного 
испуга. 

КЕФ-ХТЕЛ (кефар-хІелар) а (букв. 
наслаждение — состояние) формула спроса при 
встрече о здоровье, настроении; фишти а ~ (кефар- 
хГелар)? Как здоровье, настроение? 

КЕФЧ'И а-л 1. субст. весельчак, шутник, 
балагур, не очень склонный к серьезным делам и 
мыслям человек; вун ~ э, зун дава ты весельчак, [а] 
я нет; 2. прил. веселый, не склонный к серьезности; ~ 
инсан веселый (не очень серьезный и пр.) человек. 

КЕФЧ'ИВЕЛ а-л состояние веселости, 
шутливости, желания побалагурить, покуражиться. 

КЕФЧ'ИВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
пребывания в состоянии веселья, куража (чем именно 
объясняются какие-л. поступки). 

КЕФЧ'ИДИ нареч. а-л как весельчак, балагур, 
т.е. не очень серьезно. 

К'ЕХЪ/АС! / спр., действ. з. повесить, 
пришить, развесить; занавесить; бармак къадакъик ~ 
повесь шапку на гвоздь; пара рикГе шейъар берхТемик 
~ ас маркьа много блестящих вещей (украшений) не 
разреши, чтобы на платье пришили; дакТарик парда ~ 
на окно занавеску вешай; канар ~ ас вешать одежду [в 
т.ч. и для просушки]; дарагъаж акьуна ~ас повесить на 
виселице; перен. наказание, ругание; хъерти кехъай — 
кетивай вей на крючок то вешая, то снимая (кем-л., т.е. 
начальством) находится (пребывает); (срв. алгъахъас, 
алчихьас) ант. кетивас!. 


внезапное 


. да 


-аф 


• Морфант: кедахъас!. 

• Кехъасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) повесили... занавесили. 

• Морфант: кедахъасти!. 

• Кехъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. вешанье, 
пришивание, развешивание, напр., для просушивания, 
занавешивание. 

• Морфант: кедахъуб!. 

• Кехъувел! кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. кехъуб). 

• Кехъугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) повесили; 
занавесили и пр. 

• Морфант: кедахъугуна!. 

• Кехъ/уна! повесив, занавесив и пр...; ~ай 
вешая, занавешивая и пр.; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедахъуна!. 

• Кехъурай! 1. пусть вешает, занавешивает и 
пр... 2. да повесит, занавесит и пр. 

• Морфант: кедахъурай!. 

• Кехъ/уф! 1. повесивший, занавесивший и пр.; 
2. повешенное; занавешенное и пр.; ~аф 1. вешающий, 
занавешивающий и пр...; 2. вешаемое, занавешиваемое 
и пр.; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедахъуф'. 

• Кехъухилди!//кехъусуман! нареч. сразу, как 
только (так же, как) повесил, развесил, занавесил. 

КЕХЪ/АС? страд. з. падать чему-л. висячему 
многочисленному (налр., на потолке, на ветках, на 
стене) самопроизвольно или от некоего воздействия; 
меркв угъуна, аха пай емишар ~ уне [когда] выпал 
град, большинство фруктов упало [с веток] (срв. 
керхьас!, знач. «а», кетархьас!, знач. «а») ант. китїас 
(ед.ч. см. керхьас). 

К'ЕХЪ/А С°: кьел~ посолить что-л.; шурпайих 
кьел ~ посоли суп. 

К'ЕХЫАС! / спр., действ. з. находиться 
в висячем положении или как бы прилепившись к 
вертикальной или очень крутой поверхности; дарарик 
тиъ ЖМечар кея на деревьях [яблонях] в этом году 
яблоки есть [вися]; келар дагьарак ке ягнята [как 
бы прилепившись] находятся на круче (срв. ахьас, 
алхьас). 

• Морфант: кедахьас!, кей адахьас. 

• Кехьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оказался в висячем, 
прилепленном положении... 

• Морфант: кедахьасти!. 

• Кехьуб!, кей ахьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 
нахождение в висячем положении или на вертикальной, 
крутой поверхности. 

• Морфанты: кедахьуб, кей адахьуб. 

• Кей ахьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кехьуб?). 

• Кей ахьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) оказалось 
находящимся в висячем положении или на крутизне. 

• Морфанты: кедахьугуна!', кей адахьугуна. 

• Кей ахь/уна! находившись, вися или как бы 
прилепившись; кей находясь в висячем или как бы 
прилепленном положении; кей ай то же в м.н. 


КЕЦИАС 


• Морфанты: кедахьуна!, кей адахьуна. 

• Кехьурай, кей хьурай 1. пусть висит, будет как 
бы прилеплен; 2. да повисит, будет прилепленным. 

• Морфанты: кедахьурай!, кей адахьурай. 

• Кей ахь/уф висевший, бывший как бы 
прилепленным к отвесной поверхности; кей вереф 
висящий, находящийся на отвесной поверхности; кей 
ай то жевм.н. 

• Морфанты: кедахьуф', кей адахьуф. 

. Кей ахьухилди//кей ахьусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) оказался висящим; 
находящимся на вертикальной поверхности. 

К'ЕХЬАС2: Хекьди ~ страд. з. на самом деле 
зачитываться, считаться за подлинное, настоящее, 
верное, адекватное и пр. (в зависимости от контекста); 
авалан хатар кей а прежние очки идут в зачет 
(зачитываются); гьеме ликТинаетер кееф хІисаб 
акьасе вот это написанное (букв. эти написанные) 
считаем за подлинное (букв. подлинный счет сделаем); 
шиниквин эхтилатар кееф хІисаб маркьа детские 
разговоры за адекватные не считай. 

К'ЕХЬАС?: кьел ~ страд. з. быть, оказаться, 
являться соленым, посоленным, не пресным (в смысле: 
без соли); перен. иметь какое-л. содержание, значение 
(о разговоре, мнении, высказывании, идее и пр.) ашук 
кьел ке каша посолена (достаточно в каше соли); 
кьелкедава эхтилатар зас бегенмиш верефтава 
разговоры без соли (без конкретного содержания) мне 
не нравятся. 

К’ЕХЬАС*: бурж кехьас страд. з. быть, 
являться, оказаться должным кому-л., должником 
перед кем-л.; Мурадак кіилди халкьдин буржар ке 
за Мурадом имеются долги всего народа (всех людей). 

К'ЕЦІ/АС! / спр., страд. з. (действ. з. см. 
кетіишас) оказаться запачканным, перепачканным 
целиком в прям. и перен.; кКТилилас лекулди бетїури 
~уне с головы до ног запачкался грязью; чиркин 
карари жигьилди амиди ~ унаеф и грязными делами 
с молодости был запачкан (срв. аціас?, чиркин хьас) 
ант. мерт хьас. 

• Морфант: кедацјас!. 

• Кеціасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оказался запачканным в 
прям. и перен. 

• Морфант: кедаціасти!. 

• Кеціуб’, -а, -аъ, -ари н. д/с. пачканье (само 
собой) целиком. 

• Морфант: кедаціуб'. 

• Кещувел! кач. и ст. діс. то, как запачкался 
целиком. 

• Кеціугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) целиком 
запачкался. 

• Морфант: кедаціугуна!. 

• Кеціуна! запачкавшись...; ~ай пачкаясь 
целиком; ~ай ай то жев м.н. 

. Морфант: кедаціуна!. 

• Кеціурай! 1. пусть пачкается... 2. да 
запачкается целиком. 

• Морфант: кедаціурай!. 

• Кеці/уф' запачкавшийся...;~аф пачкающийся 
целиком; ~ай аеф то же в м.н. 


КЕЦИАС 


• Морфант: кедащуф'. 

• Кещухилди//кещусуман! нареч. сразу, как 
только (так же, как} запачкался целиком. 

КЕЦИАС? (фун ащас а насытиться, 
пресытиться; зе фун 0 уна а мой живот наполнен 
(переполнен). 

КЕЦИАС? страд. з. какая-л. вертикальная 
или покатая поверхность оказалась переполненной, 
облепленной пришедшими, прилетевшими и т.п. 
людьми, животными, насекомыми и т.д.; рукъас кехъу 
якун жандак тГутГари ~ уне выставленная для сушки 
туша мяса оказалась сплошь облепленной мухами. 

КЕЧ'/АВЕС суллл. спр., страд. з. (действ. з. см. 
кечикас) а) проходить, заходить, пролезть под кого- 
что-л.; гъвадик ~аях зайди под крышу; че хъварик 
сара ~ мева под наш навес больше не захаживай; б) 
становиться меньше ростом, укорачиваться (обычно 
о человеке); Тусе хьуна, мерти ~ ушуна а постарев, 
совсем уменьшился ростом (срв. ачавес, кечучТас) 
ант. ккетавес. 

• Морфант: кечдавес. 

• Кечавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) пролез под кого-что-л.; 6) 
стал короче ростом. 

• Морфант: кечдавести. 

• Кечушуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) проход, 
заход (действие), пролезание под кого-что-л.; 6) 
уменьшение ростом. 

• Морфант: кечдушуб. 

• Кечушувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кечушуб). 

• Кечушугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) прошел, 
зашел, пролез под кого-что-л.; б) перен. стал короче 
ростом. 

• Морфант: кечдушугуна. 

• Кеч/ушуна а) пройдя, зайдя, пролезши под 
что-л.; 6) став короче ростом; ~авей а) проходя, 
заходя, пролезая под кого-что-л.; б) становясь меньше 
ростом; ~ авей ай то же в м.н. 

• Морфант: кечдушуна, 

• Кечушурай 1. пусть а) проходит, заходит, 
лезет под кого-что-л.; 6б) укорачивается в росте; 2. 
да а) пройдет, зайдет, полезет под кого-что-л.; 6) 
укоротится ростом. 

• Морфант: кечдушурай. 

Кеч/ушуф а) прошедший, зашедший, 
пролезший под кого-что-л.; б) укоротившийся ростом; 
~авереф а) проходящий, заходящий, пролезающий под 
кого-что-л.; 6) укорачивающийся ростом; ~ авей аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: кечдушуф. 

• Кечушухилди//кечушусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) прошел, зашел, пролез под 
кого-что-л.; 6) укоротился в росте. 

КЕЧ’АДИВ/АС! / спр., двухзал. гл. 1. действ. 
з. а) подтянув, подложить под себя, спрятать под 
собой или укрыть под своей одеждой, в том числе и 
надеть под одежду другую одежду; кисса, ~уна учик, 
жин акьуне кисет, подложив под себя, спрятал; кел 
учин литик ~уне ягненка укрыл под своей буркой; 
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б) перен. не вернуть долг или украсть, утаить, не 
отдать, напр. найденное хозяину; жикіи ханжал учис 
—уне найденный кинжал утаил для себя; 2. страд. з. 
оказаться не по своей воле затянутым под кем-чем-л.; 
руш меркурак -ай уй девочку (девушку, дочку) 
затягивало под лед (срв. ачадивас) ант. кетивас. 

• Морфант: кечдадивас!. 

• Кечадивасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) подложили... 6) перен. 
присвоили... 2. оказался затянутым... 

• Морфант: кечдадивасти!. 

‚ Кечадивуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. а) 
подкладывание под себя или под свою одежду, чтобы 
спрятать; б) перен. присвоение долга или найденного; 
2. затягивание под кого-что-л. (напр. под лед). 

• Морфант: кечдадивуб'. 

• Кечадивувел! кач. ист. д/с. то, как произошло 
(см. кечадивуб). 

• Кечадивугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как); 1. а) 
подложил под себя или свою одежду кого-что-л.; 
6) перен. присвоил долг или находку; 2. оказался 
затянутым... 

• Морфант: кечдадивугуна!. 

• Кечадив/уна! 1.а) подложив...; б) присвоив...; 
2. будучи затянут...; ~ай 1. а) подкладывая под себя 
или под одежду; 6) присваивая долг или находку; 2. 
являясь затягиваем. ..; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кечдадивуна!'. 

Кечадивурай! 1. пусть 1. а) подкладывает 
под...; 6) присваивает..,; 2. затягивается...; 2. да 1. 
а) подложит под себя или свою одежду...; б) присвоит 
долг или находку; 2. будет затянут... 

• Морфант: кечдадивурай!. 

Кечадив/уф' 1. а) подложивший...; 
6) присвоивший...; 2. затянутый...; ~аф 1. а) 
подкладывающий под себя или свою одежду...; б) 
присваивающий находку или долг; 2. затягиваемый 
под ...; ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: кечдадивуф'. 

‚  КечадивухилдиУ/кечадивусуман! нареч. 
сразу, как только (так же, как) 1. а) подложил под 
себя или свою одежду...; 6) присвоил (спрятал для 
себя) находку, долг; 2. был затянут. 

КЕЧ'АДИВАС? см. кечавес «б». 

КЕЧ'АДИРЖ/АС: лекар ~ 2 спр., действ. з. 
подвернуть ноги по-восточному, сидя на полу (обычно 
во время еды) см. ккедиржас. 

КЕЧ'АДУРКАС: лекар ~ 
ккедиржас. 

КЕЧ'АЖИК/АС / спр., страд. з. мести снег 
или песок, сор и т.п. под что-л. в ветреную погоду; 
кулаки къварик са кихун уьхь ~ уна а ветром намело 
под навес целый сугроб снега (срв. кечахъас) ант. 
ккежикас. 

• Морфант: кечдажикас. 

• Кечажикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сметение 
снега и т.п. под что-л. 

• Морфант: кечдажикуб. 

• Кечажикувел кач. и ст. д/с. то, как снег и т.п. 
сметалось под что-л. 


действ. з. см. 


Кечажикугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) намело 
снега, песка, пыли и т.п. под что-л. 

• Морфант: кечдажикугуна. 

• Кечажик/уна посметавшись... ~ай метя под 
что-л.; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кечдажигуна. 

• Кечажикурай 1. пусть метет... 2. да сметется 
что-л. под что-л. 

• Морфант: кечдажикурай. 
Кечажик/уф посметавшийся... ~аф 
сметающийся (о снеге) под что-л.; ~ай аеф то же в 
м.н. 


• Морфант: кечдажикуф. 

• Кечажикухилди//кечажикусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) намело чего-л. под 
что-л. 

КЕЧ'А/ЙИС 2 спр., действ. з. зайти, пройти, 
подползти, пролезть оттуда сюда под кого-что-л. (напр. 
под одежду, одеяло, под навес, в пещеру ползком и пр.); 
вас гьина кечашав пуна уй мич? Кто тебя приглашал 
пройти (подползти и пр.) сюда [под кого-что-л.]? (срв. 
ачайис, кечучІас) ант. ккетайис. 

• Морфант: кечдайис. 

• Кечайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) пролез, оказался прибывшим 
сюда под... 

• Морфант: кечдайисти. 

• Кечайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. прохождение, 
подползание под кого-что-л. 

• Морфант: кечдайиб. 

• Кечайивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кечайиб). 

• Кечайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) прошел, 
подполз под кого-что-л. 

• Морфант: кечдайигуна. 

•  Кеча/йина пройдя, пролезши... ~ ~ вей 
проходя, подползая под кого-что-л.; ~вей ай то же в 
м.Н. 

• Морфант: кечдайина. 

• Кечайирай 1. пусть проходит, подползает... 
2. да пройдет, подползет под кого-что-л. 

• Морфант: кечдайирай. 

• Кеча/йиф прошедший, подползший... ~вереф 
проходящий, подползающий под кого-что-л.; ~вей аеф 
то жев м.н. 

• Кечайихилди//кечайисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) прошел, пролез под кого- 
что-л. 

КЕЧ'АРХЬ/АС / спр., страд. з. (действ. з. см. 
кичихьас) а) попасть под кого-что-л. или в беду; геда 
лекарик ~уне мальчик попал под ноги; машинник 
-ас попасть под машину; кихуник ~ попасть под 
лавину; балайи ~ ас попасть в беду; перен. попасть под 
горячую руку, под язык в злую минуту и пр.; вун зе 
хилик ~ асе ты попадешь под мою руку; б) оказаться 
в числе принятых (попавших) куда-л. на учебу, работу, 
участие в конкурсе и пр.; зе геда тиъ бажаат хурубак 
~асе мой сын в этом году вряд ли будет принят на 
учебу (срв. архьас, керхьас) ант. кетархьас. 
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КЕЧ'АРХИАС 


• Морфант: кечдархьас. 

• Кечархь/асти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) а) попал под... в прям. 
и перен. ; 6) оказался принятым... 

• Морфант: кечдархьасти. 

• Кечархьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) попадание 
под кого-что-л. или в беду; перен. под горячую руку 
или злой язык; б) принятие куда-л. 

• Морфант: кечдархьуб. 

• Кечархьувел кач. ист. д/с. то, как произошло 
(см. кечархьуб). 

• Кечархьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) попал 
под кого-что-л., в беду; перен. под горячую руку, злой 
язык; 6) оказался принят. 

• Морфант: кечдархьугуна. 

• Кечархь/уна а) попав...; 6) будучи принят...; 
~ай а) попадая под кого-что-л., в беду; перен. под 
горячую руку, злой язык; б) оказываясь принятым; 
~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: кечдархьуна. 

• Кечархьурай 1) пусть а) попадает...; б) 
будет принят...; 2) да а) попадет под кого-что-л., в 
беду; перен. под горячую руку, злой язык; 6) будет 
принят. 

• Морфант: кечдархьурай. 

• Кечархь/уф а) попавший ...; 6) принятый 
1) аф а) попадающий под кого-что-л., в беду; под 
горячую руку или язык; б) принимаемый куда-л.; ~ай 
аеф то жевм.н. 

• Морфант: кечдархьуф. 

. Кечархьухилди//кечархьусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) а) попал под кого- 
что-л., в беду; перен. под горячую руку, злой язык; б) 
оказался принят. 

КЕЧ'АРХИАС / спр., действ. з. а) снизу 
вверх (кверху) чем-л. ударить (напр., ногой, ножом 
и пр.); муркі~ас лягнуть (срв. муркі ккерхГас); б) 
перен. дать взятку; са агъзур ~уне одну тысячу дал [в 
качестве взятки] (срв. кичихьас). 

• Морфант: кечдарх1ас. 

• КечархІасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) ударили снизу кверху; 6) 
перен. дали взятку. 

• Морфант: кечдархіасти. 

• КечархГуб, -а, -аъ, -ари л. д/с. а) удар снизу; 
б) перен. взятка. 

• Морфант: кечдархіуб. 

• КечархТувел кач. ист. д/с. то, как произошло 
(см. кечархТуб). 

• КечархІугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как). 

• Морфант: кечдархТугуна. 

• КечархИуна а) ударив...; 6) перен. дав 
взятку; ~ай а) ударяя снизу...; б) перен. давая взятку; 
~ай ай то же в м.н. 

. Морфант: кечдархГуна. 

* КечархТурай 1. пусть а) ударит снизу; б) 
перен. дает взятку; 2. да а) ударит снизу...; 6) даст 
взятку. 

• Морфант: кечдархТурай. 


КЕЧ'АТ/АС 


Кечарх/уф 1. а) ударивший снизу...; б) 
перен. давший взятку; 2. а) получивший удар снизу; 6) 
перен. получивший взятку; ~аф 1. а) бьющий снизу...; 
б) перен. дающий взятку; 2. а) получающий удар снизу; 
б) перен. берущий взятку; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кечдархіуф. 
КечархТухилди//кечархГусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) а) ударил снизу...; б) 
дал, получил взятку. 

КЕЧ'АТ/АС / спр., действ. з. (страд. з. см. 
кечучТас) а) допустить подлезть под себя, под свою 
одежду, под свое одеяло (о человеке), теленка, ягненка 
и пр. к вымени (о животных); зу уч зак ~ундава агъай 
Тешая плачет, говоря, что я его не подпустил под себя 
[под одеяло]; хуни урч ~ай андава корова теленка 
перестала подпускать [к вымени|; 6) похоронить, 
спрятать кого-что-л., завалив, засыпав сыпучими 
материалами; зун уч ругари -асе я его (самого) под 
[сыпучей] землей (букв. под пылью во мн.ч.) упрячу 
(землей обсыплю) (срв. кичикТас, жин акьас). 

• Морфант: кечдатас. 

• Кечатасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) допустили подлезть 
куда-л... 6) подмяли, похоронили, завалив чем-л. 

• Морфант: кечдатасти. 

• Кечатуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) допущение 
подлезть; б) захоронение под сыпучими материалами. 

• Морфант: кечдатуб. 

» Кечатувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кечатуб). 

• Кечатугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) допустил 
подлезть; б) захоронил. 

• Морфант: кечдатугуна. 

Кечат/уна а) допустив подлезть; 6б) 
захоронив...; ~ай а) допуская подлезть; б) хороня под 
сыпучими материалами; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кечдатуна. 

• Кечатурай 1. пусть а) допускает...; 6) 
хоронит под...; 2. да а) допустит подлезть; б) захоронит 
под сыпучими материалами. 

• Морфант: кечдатурай. 

• Кечат/уф 1. а) допустивший подлезть; б) 
захоронивший... 2. а) допущенный подлезть; 6б) 
захороненный; ~аф 1. а) допускающий подлезть; б) 
хоронящий, заваливающий. 2. а) допускаемый подлезть; 
б) тот (то), кого-что хоронят, заваливают; ~ай аеф то 
жев м.н. 

• Морфант: кечдатуф. 

• Кечатухилди//кечатусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) был допущен подлезть; б) 
оказался завален сыпучим материалом. 

КЕЧ'АТГУРХЈАС: хъуьсу ~ / спр., страд. 
з. (букв. лицо сморщить) скорчить недовольную 
мину, насупиться, сморщиться, изобразить на лице 
недовольство чем-л., несогласие с услышаным и 
пр.; ~уна хъуьсура, фи канди аеф э вун? [Сидишь] 
насупившись (сморщив лицо), чего [же] тебе надо? 
(срв. более употребительные хъачадивас: хъуьсу ~, 
хъачатГурхас: хъуьсу ~). 

• Морфант: кечдатіурхас. 
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КечатІурхасти нареч. до того, как (из- 
за того, чтобы; для того, чтобы) стал морщиться, 
насупился... 

• Морфант: кечдатПурхасти. 

. Кечаурхуб: хъуьсу ~ -а, -аъ, -ари н. д/с. 
изображение недовольства на лице. 

• Морфант: кечдатТурхуб. 

• КечатІурхувел: хъуьсу ~ кач. и ст. д/с. то, 
как скорчили недовольную мину. 
КечатГурхугуна: хъуьсу ~ нареч. когда 
(если; оттого что; потому что; так как; после того, 
как) выразили на лице недовольство. 

• Морфант: кечдатТурхугуна. 

• Кечатурх/уна: хъуьсу ~ скорчив мину; ~ай 
корча недовольную мину; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кечда урхуна. 

• Кечатіурхурай: хъуьсу ~ 1. пусть корчит... 
2. да скорчит недовольную мину. 

• Морфант: кечдатТурхурай. 

• КечатГурхуф: хъуьсу ~ скорчивший мину...; 
~аф корчащий недовольную мину; ~ай аеф то же в 
м.н. 


• Морфант: кечдатіурхуф. 

• КечатГурхухилди//кечатГурхусуман: хъуьсу 
~ нареч. сразу, как только (так же, как) скорчил 
недовольную мину. 

КЕЧ'АФА/ЙИС 2 сир., действ. з. (страд. 
з. см. кечайис) принести, привести с собой, в том 
числе ползком, оттуда сюда кого-что-л. под какое-л. 
укрытие, под крышу; угъал угъасти, шиниквин Іав 
айвандик ~ша пока дождь не пошел (не начался), занеси 
колыбель ребенка на балкон (букв. под балкон) (сре. 
кечахас, ачафайис, кечахъас?; ант. ккетафайис). 

• Морфант: кечдафайис. 

+ Кечафайисти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) принесли, приволокли 
с собой что-л. сюда под укрытие... 

› Морфант: кечдафайисти. 

• Кечафайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. принесение, 
приведение кого-что-л. под укрытие. 

• Морфант: кечдафайиб. 

• Кечафайивел кач. ист. д/с. то, как произошло 
(см. кечафайиб). 

• Кечафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) принес, 
привел под укрытие. 

• Морфант: кечдафайигуна. 

• Кеча/файина приведя, принеся подукрытие...; 
~хай ведя, неся кого-что-л. под укрытие; ~хай ай то 
жевм.н. 

• Морфант: кечдафайина. 

• Кечафайирай 1. пусть приводит, приносит 
под укрытие; 2. да приведет, принесет сюда под 
укрытие. 

• Морфант: кечдафайирай. 

* Кеча/файиф приведший, приносивший под 
укрытие...; -хареф ведущий, несущий кого-что-л. 
сюда под укрытие; ~хай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кечдафайиф. 

• Кечафайихилди//кечафайисуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) привел, принес кого- 
что-л. сюда под навес, укрытие, крышу. 


КЕЧ'ИК/АС 


КЕЧ'А/ХАС суплл. спр., действ. з. (страд. з. 
см. кечайис) привести, принести или увести, отнести 
с собой [примечание: такое двунаправленное знач. 
имеет только форма инфинитива, т.к. она может 
употребляться с наречиями тич (туда) и мич (сюда); 
новообразовательные формы от кечахас (см. ниже) 
имеют одну направленность: отсюда туда и в этом 
узком смысле являются частичными антонимами 
словообразовательных форм гл. кечафайис (см.)] 
кого-что-л. под укрытие, навес, крышу и пр.; Іуькьер 
къварик ~фаях сено (траву) унеси [отсюда туда] 
(занеси) под навес (срв. кечафайис, ачахас, тич 
кечахъас) ант. кетахас. 

• Морфант: кечдахас. 

• Кечахасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) увели отсюда туда под 
укрытие. 

• Морфант: кечдахасти. 

• Кечафайшуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. уведение, 
унесение кого-что-л. отсюда туда под укрытие. 

• Морфант: кечдафайшуб. 

• Кечафайшувел кач. и ст. д/с. то, как увели, 
унесли под укрытие. 

• Кечафайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) увели, 
унесли туда под укрытие. 

• Морфант: кечдафайшугуна. 

• Кеча/файшуна уведя, унести. ..; ~хай уводя, 
унося туда под укрытие; ~хай ай то же в м.н. 

• Морфант: кечдафайшуна. 


• Кечафайшурай 1. пусть уводит, уносит под 


укрытие; 2. да уведет, унесет туда под укрытие. 

. Морфант: кечдафайшурай. 

. Кеча/файшуф уведший, унесший подукрытие; 
~хареф уводящий, уносящий туда под укрытие; -хай 
аеф то же вм.н. 

• Морфант: кечдафайшуф. 

• Кечафайшухилди//кечафайшусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) увели, унесли под 
укрытие. 

КЕЧ'АХЪ/АС! / спр., действ. з. уложить 
(букв. подложить) бревна, положив концы на стены, 
под будущий потолок (крышу); ягіа ЩШахунар ~ асе, 
багагь мукурар алихьасе сегодня бревна положим, 
завтра жердями [мукурар] (см. мукур) настил сделаем 
(срв. ккехъас?, кичихьас) ант. кетивас. 

• Морфант: кечдахъас!. 

• _Кечахъасти! нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) уложили бревна для 
будущего потолка. 

• Морфант: кечдахъасти!. 

• Кечахъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. укладывание 
бревен для будущего потолка (крыши). 

• Морфант: кечдахъуб!. 

• Кечахъувел! кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. кечдахъуб!). 

• Кечахъугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) уложил 
бревна на стены. 

• Морфант: кечдахъугуна!. 

• Кечахъ/уна! уложив бревна...; ~ай укладывая 
бревна на стены; ~ай ай то же в м.н. 
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• Морфант: кечдахъуна'. 
Кечахъурай! 1. пусть укладывает... 2. да 
уложит бревна на стены под будущий потолок. 

• Морфант: кечдахъурай'. 

Кечахъ/уф! уложивший...; ~аф 
укладывающий бревна на стены под будущий потолок; 
~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: кечдахъуф! 

• Кечахъухилди //кечахъусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) уложили бревна на стены 
под будущий потолок (крышу). 

КЕЧ АХЪ/АС? страд. з. (действ. з. см. 
кечикас) откуда ни возьмись появиться под укрытием 
множеству живых существ; угъал угъагуна, жала 
чардахик ~ уне когда шел дождь, все залезли 
(заскочили) под шалаш (срв. ачахъас, ачишас) ант. 
ккетахъас! «б». 

КЕЧ АХЪ/АС действ. з. а) множество чего-л. 
забросить, закинуть под что-л. (напр., под кровать, 
навес, крышу и т.п.); картуфарин шишалар къварик 
~ уне мешки картошки закинул [чтобы укрыть] под 
навес; б) перен. свои вещи, деньги и т.п. в порядке 
взятки или для задабривания даром отдать (обычно 
частями) кому-л., от кого-что-л. зависит; ке иже 
задар деректордис ~ уне самые лучшие вещи даром 
отдал директору) ант. ккетахъас! «а». 

КЕЧ’ИК/АС / сир., действ. з. (страд. з. см. 
кечахъас, кечавес) а) загнать, подогнать кого-л. под 
кого-что-л.; малар чархарик ~ загони скот под арки 
(аркаду); б) послать детей учиться с началом учебного 
года; шиниквар мактабик ~ уне детей послали в школу 
(начались занятия) (срв. кечатас) ант. ккетикас. 

• Морфант: кечдикас. 

• Кечикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) загнали под...; б) послали 
детей в школу. 

• Морфант: кечдикасти. 

• Кечикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) факт, когда 
загоняют кого-л. под кого-что-л. (напр. под крышу, 
укрытие); 6) посылка детей в школу (обычно после 
каникул). 

• Морфант: кечдикуб. 

• Кечикувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кечикуб). 

• Кечикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) загнали 
кого-л... 6) послали детей в школу после каникул. 

• Морфант: кечдикугуна. 

• Кечик/уна а) загнав кого-что-л. под...; б) 
послав детей в школу...; -ай а) загоняя кого-л. под 
кого-что-л.; 6) посылая детей в школу после каникул; 
~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кечдикуна. 

• Кечикурай 1. пусть а) загоняет кого-л. под...; 
6) посылает детей в школу; 2. да а) загонит кого-л. под 
кого-что-л.; 6) пошлет детей в школу после каникул. 

• Морфант: кечдикурай. 

Кечик/уф 1. а) загнавший...; б) пославший 
детей в школу...; 2. а) загнанный...; б) посланные в 
школу...; ~аф 1. а) загоняющий...; б) посылающий 
детей в школу... 2. а) загоняемые (о ком-л.); 6) 
посылаемые в школу дети; ~ай аеф то же в м.н. 


КЕЧ’ИКИАС 


• Морфант: кечдикуф. 
• Кечикухилди//кечикусуман нареч. сразу, 


‚ 


как только (так же, как) а) загнали под кого-что-л. 
6) послали после каникул детей в школу. 

КЕЧ’'ИКГАС / сир., действ. з. (страд. з. 
см. кечархьас) а) кого-что-л. подложить, спрятать, 
подставить в знач. поставить под кого-что-л. с целью 
укрыть, украсть, защитить, сохранить, не дать упасть и 
т.д.; гьеле як литик кечмикТа, арайил акье это мясо 
под бурку не прячь, вытащи на середину; 6) перен. 
унизить, принизить, не афишировать заслуг кого-л.; 
зетар ~ ае, учинтар варт гъадивае моих унижает 
(не афиширует, прячет) своих вверх поднимает (срв. 
кечадивас, кечатас) ант. кетивас. 

• Морфант: кечдикТас. 

• КечикТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) стали прятать...; 6) 
принизили заслуги. 

• Морфант: кечдик]асти. 

• Кечик]уб, -а, -аъ, -ари м. д/с. а) прятание 
под...; 6) принижение... 

• Морфант: кечдикТуб. 

• КечикГувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. кечикТуб). 

• КечикТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) спрятали 
под... б) принизили. 

• Морфант: кечдикТугуна. 

• Кечикуна а) спрятав под... б) принизив 
~ай а) пряча под... 6) принижая 


... май ай то же в 


М.Н. 
• Морфант: кечдикТуна. 
• КечикГурай 1. пусть а) прячет под... б) 
принижает... 2. да а) спрячет под ... 6) принизит, 


спрячет заслуги. 

• Морфант: кечдик1урай. 

Кечикі/уф 1. а) спрятавший под...; 
2. а) спрятанное под...; 6) 
приниженный...; ~аф 1. а) прячущий под...; 
б) принижающий...; 2. а) прятаемое под...; 6) 
принижаемый...; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кечдикТуф. 

• КечикТухилди//кечикТусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) спрятали, подложили под 
кого-что-л.; 6) принизили, забыли о заслугах. 

КЕЧИРМИШ: вахт О акьас т проводить 
попусту время; вас ае алтухъ вахт гьавайи (0 маркьа 
свое свободное время попусту не проводи. 

КЕЧ'ИХЬАС / спр., действ. з. (страд. з. см. 
кечархьас, знач. «а») 6) бросить, кинуть под кого- 
что-л., наехать колесами, лошадью; подложить в знач. 
положить подо что-л., а также положить скрытно 
(жинди ~ ас); Туьрдекен ~ уна икьве подложив 
подушку, сядь (садись); в) подпустить в знач. дать 
приблизиться (в данном случае к вымени); урч хїуник 
~ уне теленка подпустили к корове; г) уложить, напр. 
одно бревно на стену (см. кечахъас!; д) перен. слово 
имеет также фривольное знач. «отдаваться»; ант. 
кетивас. 

• Морфант: кечдихьас. 

• Кечихьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) кинули под... наехали... 


б) принизивший...; 
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б) подложили... в) подпустили к матке; г) уложили 
бревно на стену... д) фрив. отдалась (о женщине). 

* Морфант: кечдихьасти. 

• Кечихьуб, -а, -аъ, -ари ғ. д/с. а) кидание, наезд, 
6) подкладывание; в) подпускание; г) укладывание на 
стенки; д) перен. отдача женщиной своего тела. 

• Морфант: кечдихьуб. 

• Кечихьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кечихьуб). 

• Кечихьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) кинул, 
наехал, подложил; б) подпустил; в) уложил на стене; г) 
перен. отдалась (о женщине). 

• Морфант: кечдихьугуна. 

• Кечихь/уна а) кинув, наехав, подложив; 6} 
подпустив; в) уложив... г) перен. отдавшись...; ~хьай 
а) кидая, наезжая, подкладывая; б) подпуская; в) 
укладывая бревно на стены; г) перен. отдаваясь; ~ай 
ай то жевм.н. 

• Морфант: кечдихьуна. 

Кечихьурай 1. пусть а) кидает, наезжает, 
подкладывает; б) подпускает; г) укладывает...; д) 
отдается...; 2. да а) кинет, наедет, подложит; 6) 
подпустит; г) уложит бревно на стены; г) отдастся (о 
женщине). 

• Морфант: кечдихьурай. 

Кечихьуф 1. а) кинувший, наехавший, 
подложивший; 6) подпустивший; в) уложивший...; 
2. а) кинутое, попавшее под колеса, подложенное 
(напр., подушка); 6) подпущенный; в) уложенное...; 
г) отдавшаяся...; ~аф 1. а) кидающий, наступающий, 
подкладывающий; 6) подпускающий; в) 
укладывающий...; 2. а) кидаемое, тот накого наезжают, 
подкладываемое...; б) подпускаемый; в) укладываемое 
(напр., бревно); г) отдающаяся (о женщине); ~ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: кечдихьуф. 

• Кечихьухилди//кечихьусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) кинули, наехали, подложили 
под кого-чего-л. что-л. б) подпустили (напр., ягненка 
к вымени овцы); в) уложили бревно концами на стены 
перед покрытием потолка; г) перен. фрив. отдалась (о 
женщине). 

КЕЧ'ИЧ/АС 2 сир., действ. з. (страд. з. см. 
ккевес? «б») широко плеснуть жидкость по земле, по 
полу, чтобы она растекалась по всей площади пола 
(напр. воду для мытья пола или летом – для прохлады 
и т.д.) (срв. алчичас, ачичас) ант. ккетичас. 

• Морфант: кечдичас. 

• Кечичасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы) вылили, расплескав, 


чтобы; для того, 
жидкость. 

• Морфант: кечдичасти. 

• Кечичиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. расплескивание 
жидкости. 

• Морфант: кечдичиб. 

. Кечичивел кач. 
расплескивали жидкость. 

• Кечичигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) расплескали 
ЖИДКОСТЬ. 


и ст. д/с. то, как 


• Морфант: кечдичигуна. 

• Кечич/ина расплескав... ~ай расплескивая 
жидкость; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кечдичина. 

• Кечичирай 1. пусть расплескивает...2. да 
расплескает жидкость. 

• Морфант: кечдичирай. 

Кечич/иф 1. расплескавший...; 
расплесканное...; ~аф 1. плескающий...; 
расплескиваемое (о жидкости); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кечдичиф. 

•  Кечичихилди//кечичисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) расплеснули жидкость. 

КЕЧ'ИШ/АС 2 спр., страд. з. стремительно 
кинуться, броситься под кого-что-л. (напр., под колеса, 
под одеяло, под навес и пр.); кулакигьас гьишина, 
дагьарик ~ ине убежав от ветра, бросился (спрятался) 
под скалой (срв. ачишас, алчишас, гьачишас) ант. 
ккетишас. 

* Морфант: кечдишас. 

• Кечишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) кинулся под кого-что-л. 

• Морфант: кечдишасти. 

• Кечишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. факт, событие, 
когда кто-л. стремительно бросается под кого-что-л. 

• Морфант: кечдишиб. 

• Кечишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кечишиб). 

• Кечишигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) бросился, 
кинулся под кого-что-л. 

• Морфант: кечдишигуна. 

• Кечиш/ина бросившись, кинувшись под ...; 
~ай бросаясь, кидаясь под кого-что-л.; ~ай ай то же 
В М.Н. 

• Морфант: кечдишина. 

‚ Кечиширай 1. пусть бросается, кидается 
2. да бросится, кинется под кого-что-л. 

• Морфант: кечдиширай. 

Кечиш/иф бросившийся, кинувшийся под...; 
~аф бросающийся, кидающийся под кого-что-л.; май 
аеф то же вм.н. 

• Морфант: кечдишиф. 

• Кечишихилди//кечишисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) бросился, кинулся под кого- 
что-л. 

КЕЧМ'ИШ хьас т торж. преставиться, 
скончаться, умереть; накь Іуьмар (0 хьуне вчера 
скончался Умар. 

КЕЧУТИАС / спр., страд. з. оказаться 
затоптанным, заваленным, задавленным кем-чем-л. 
(напр., толпой, заносом, завалом чего-л. и пр.); 
шиникв лекарик ~ас хьуне ребенок чуть не оказался 
затоптанным ногами; Мехїемад кихуник ~ уне 
Магомед попал под снежную лавину (срв. кечадивас, 
знач. 2., кечархьас, тїучІас). 

• Морфант: кечдут1ас. 

• КечущЩасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оказался затоптан, завален 
чем-л. 

• Морфант: кечдуасти. 


2 
2. 


под... 
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КЕЧ УЧІАС 


• КечутІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. попадание под 
кого-что-л., состояние заваленности, задавленности. 

• Морфант: кечдутіуб. 

• Кечущувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кечут1уб). 

• _Кечутіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) оказался 
затоптанным, заваленным, задавленным кем-чем-.: 

• Морфант: кечдутугуна. 

• КечутИуна оказавшись под...; ~ай оказываясь 
под кем-чем-л., заваленным, задавленным; ~ай ай то 
же вм.н. 

• Морфант: кечдутіуна. 

• КечутІурай 1. пусть оказывается под кем- 
чем-л...; 2. да окажется под кем-чем-л., заваленным, 
задавленным. 

• Морфант: кечдуурай. 

КечутИуф оказавшийся под кем-чем-л...; 
~аф оказывающийся под кем-чем-л., заваленным, 
задавленным; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кечду[уф. 
КечутГухилди//кечуТусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) оказался под кем-чем-л., 
заваленным, задавленным, 

КЕЧУЧИАС! / спр., действ. з. начать делать 
что-л. новое, приняться за нечто новое, непривычное 
дело; вун гьал Шае пиша акьас ~унев? Ты [что], 
теперь за новое дело (профессию) взялся (принялся)? 
(срв. хъачуч]ас), ант. кейчТвас. 

• Морфант: кечдучТас!, 

• КечучТасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) приступили к новому делу. 

• Морфант: кечдучіасти!. 

КечучІуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. начало 
непривычного дела. 

• Морфант: кечдуч1Туб'. 

• КечучГТувел! кач. и ст. д/с. то, как принялся 
за непривычное дело. 

КечучГугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) принялся 
за непривычное дело. 

• Морфант: кечдучіугуна!. 

. КечучИуна! принявшись; ~ай начиная, 
принимаясь за непривычное дело; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кездуч уна". 

КечучІурай! 1. пусть принимается...; 2, да 
примется за непривычное дело. 

• Морфант: кечдучТурай', 

КечучІуф' начавший...; ~аф начинающий 
новое, непривычное дело; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кечдучіуф!. 

• КечучГухилди//кечучГусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) принялся за непривычное 
новое дело. 

КЕЧ'УЧІА С? страд. з. (действ.з.см.кичикТас) 
подлезть, подползти, под кого-что-л. чтобы укрыться, 
спрятаться от кого-чего-л.; са-садари дегТуьйин исари 
ТуькТери ~уна кІил ухІуне некоторые в годы войны, 
укрывшись в сене, спаслись (букв. спасли голову); руш 
баван ахуни ~уне дочь подлезла в постель к матери 
(срв. учГас, жин хьас) ант. ккейчівас. 


Ф 


К'ЕЧІИЛГЪВАС 


К'ЕЧІИЛГЪВАС ] спр., действ. з. тщательно 
выкрутить (вручную), выжать воду из мокрых 
вещей; батїарди ~в, дахи рукъурай хорошо выжми, 
пусть быстрее сохнет (срв. чЧШилгъвас выжать без 
дополнительных акцентов знач.). 

• Морфант: кеда®илгъвас. 

• КечТилгъвасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) начали выжимать, 
выкручивать... 

• Морфант: кедачТилгъвасти. 

• Кечіилгъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. тщательное 
выкручивание мокрых (обычно выстиранных) вешей. 

• Морфант: кедачіилгъуб. 

• КечГилгъувел кач. ист. д/с. то, как тщательно 
выкрутили белье. 

• Кечјилгъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) тщательно 
выкрутив, выжали белье. 

• Морфант: кедачіилгъу: на. 

• КечТилгыуна выкрутив...; ~вай тщательно 
выкручивая белье; ~вай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедачТилгъуна. 

* КечТилгъурай 1. пусть выкручивает...; 2. да 
выкрутит тщательно белье. 

• Морфант: кедаилгьурай. 

Ы Кечїилгъ/уф выкрутивший...; ^ваф 
тщательно выкручивающий мокрое белье; ~ай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: кедачіилгъуф. 

• Кечіилгъухилди//кечІилгъусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) тщательно выкрутил 
белье с целью выжать влагу. 

К'ЕЧІИРКЬВАС | спр., действ. з. долго 
и тщательно жевать, прожёвывать что-л. твёрдое 
обычно не во время трапезы; фи э вун ягъди ~ваеф? 
Что это ты весь день прожевываешь? Муул ~вас 
губами жевать (обычно о беззубых стариках) (срв. 
чТиркьвас). 

• Морфант: кедачїиркьвас. 

* Ке\чиркьвасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) начал (стал) долго 
что-л. жевать... 

• Морфант: кедачіиркьвасти. 

• Кечиркьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. тщательное 
и долгое прожевывание чего-л. твердого, крепкого. 

• Морфант: кедачіиркьуб. 

• КечГиркьувел кач. ист. д/с. то, как произошло 
(см. кечТиркьуб). 

• Кечіиркьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) долго, 
тщательно прожевывал. 

• Морфант: кедачТиркьугуна. 

• КечІиркь/уна долго прожевав...; ~вай 
тщательно прожевывая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедачіиркьуна. 

• КечІиркьурай 1. пусть жует...; 2. да прожует 
долго и тщательно. 

• Морфант: кедачіиркьурай. 

• КечГиркь/уф долго жевавший...; ~ваф долго 
и тщательно жующий; ~вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кеда«Тиркьуф. 
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•  КечТиркьухилди/кечТиркьусуман нареч. 


сразу, кактолько (так же, как) начал долго итщательно 
прожевывать. 

КЕЧИРХ/ВАС / слр., действ. з. рукой 
(не инструментом) порвать, сорвав с краю узкую 
полоску (обычно о материи, материале швейной 
промышленности); пайдахин багуфас са чГукТ 
кьумаш ~уне с краю флага сорвал полоску материала 


(срв. дургъас, чТирхвас) ант. дукьуна китјас 
(пришить). 

• Морфант: кедачіирхвас. 

• Кечіирхвасти нареч. до того, как (из- 


за того, чтобы; для того, чтобы) сорвали полосу 
материала... 

• Морфант: кедачіирхвасти. 

• КечІирхуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. отрыв (срыв) 
рукой полоски материи с краю. 

• Морфант: кедачіирхуб. 

• Кечирхувел кач. и ст. діс. то, как сорвали 
рукой полоску материи. 

› КечТирхугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сорвал 
рукой полоску материи. 

* Морфант: кедачТирхугуна. 

• Кечщирх/уна сорвав...; -вай срывая рукой 
полоску материи; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедачіирхуна. 

• КечІирхурай 1. пусть срывает...; 2. да сорвет 
рукой полоску материи. 

• Морфант: кедачіирхурай. 

• Кечіирх/уф 1. сорвавший...; 2. сорванное...; 
-ваф 1. срывающий... 2. срываемое (о полоске 
материи); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедачіирхуф. 

• Кечіирхухилди//кеҹіирхусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) сорвал рукой с краю 
полоску материи. 

К'ЕЧІИЙРХЬЕС: сив ~ 2 спр., действ. з. (букв. 
скривить рот) изобразить лицом и ртом недовольную, 
чаще плаксивую мину; гагьа сив ~ея, агьал 
хъачавесе Іешас вот уже рот кривит, сейчас начнет 
плакать (срв. гІе] акьас). 

• Морфант: кедачїирхьес. 

* КечГирхьести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал кривить рот... 

® Морфант: кедачіирхьести. 

КечТирхьиб: сив~ -а, -аъ, -ари н. д/с. 
искривление рта для выражения недовольства или 
перед плачем. 

• Морфант: кедачТирхьиб. 

КечІирхьивел: сив~ кач. и ст. діс. то, как 
искривил рот... 

* Кечирхьигуна: сив~ нареч. когда (если; 
оттого что; потому что; так как; после того, 
как) искривили рот перед плачем или для выражения 
недовольства. 

• Морфант: кедачіирхьигуна. 

• Кеҹіирхь/ина: сив~ скривив рот...; ~ей 
кривя рот в плаче или будучи недовольным; ~ей ай то 
же вм.н. 

* Морфант: кедачіирхьина. 


• КечГирхьирай: сив~ 1. пусть кривит рот... 
2. да скривит рот... 

• Морфант: кедачіирхьирай. 

• Кеҹіирхь/иф: сив~ 1. скрививший рот... 
2. искривленный (о рте); ~еф 1. кривящий рот; 2. 
кривляемый (о рте); -ей аеф то же вм.н. 

• Морфант: кедачіирхьиф. 

. КечТирхьихилди//кечТирхьисуман: сив~ 
нареч. сразу, как только (так же, как) скривил рот из- 
за недовольства или желая заплакать. 

КЕЧТИРХИАС / спр., действ. з. а) рывком 
выдернуть из ножен холодное оружие; ханжалара 
~уна, душмандил тепилмиш хьуне рывком вытащив 
кинжалы [из ножен], начали наступать на врага; б) 
одним движением кинжала перерезать горло (обычно о 
животных, которых режут вынужденно); дагьаралас 
адархьу хГуникас ханжал ~ас хъачархьуне к упавшей 
с кручи корове успели, чтобы полоснуть кинжалом по 
шее (срв. ативас знач. «а», ккетархТас знач. «б»). 

• Морфант: кедачТирхГас. 

• КечирхХасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) а) выдернули из ножен 
оружие; 6) перерезали горло кинжалом. 

• Морфант: кедачТир»хТасти. 

КечІирхІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) 
вытаскивание рывком из ножен холодного оружия; б) 
перерезание горла животного одним движением руки с 
кинжалом. 

• Морфант: кедачирхТуб. 

КечирхГувел кач. и ст. д/с. то, как 
произошло (см. кечТирхТуб). 

• КечГирхГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) 
рывком выдернул из ножен холодное оружие; б) одним 
движением перерезал горло животному. 

• Морфант: кедачіирхіугуна. 

КечІирх/уна а) выдернув рывком...; 6б) 
перерезав рядом...; ~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: кедачїирх]Іуна. 

•  КечТирхурай 1. пусть а) выдергивает 
рывком...; б) режет одним движением...; 2. да а) 
выдернет рывком холодное оружие из ножен; 6) 
перережет одним движением горло животному. 

• Морфант: кедачТирхТурай. 

• КечирхМуф 1. а) выдернувший рывком...; 
б) перерезавший горло...; ~ваф 1. а) выдергивающий 
рывком оружие изножен; 6} режущий горло животному 
одним движением руки с кинжалом; ~ай аеф то же в 
М.н. 


• Морфант: кедачїирхІуф. 
КечТирхТухилди//кечТирусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) а) выдернул рывком 
холодное оружие из ножен; б) перерезал горло 
животному одним движением руки с кинжалом. 

КЕШК'ЕШАР: О алататТасе [зун ве] а угроза, 
снять, содрать что-то не совсем понятное с лица или 
тела (исторически речь идет о локонах). 

КЕШКИ (КЕШКИНА) межд. п жаль! Ах, 
если бы! Ох, сожалею! 0, дакьуф ичин! Жаль, если 
бы не было сделано! (срв. Хейиф!) 

КИ част. п же; ахир ки в конце же. 
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КИК/АС 


К'ИБАШТАН л см. икибаштан. 

КИБЕР, -и, -иъ, -ари (искажение от акбар) а 
азан, призыв к молитве; ~ахъуна а, къулгун акьуна 
канде азан прозвучал, надо помолиться. 

КИВ'ИТ, -и, -иъ, -ари квит (квиты); зунна 
вун ~ хьуне мы с тобой квиты. 

К'ИГ/ВАС / спр., действ. з. заранее обеспечить 
достижение какой-л. цели, задачи, предвидев что-л. 
способное обеспечить успех, оставив нечто в запасе 
для этого; Кьадира учинф, ~уна атуна, уй Кадир свое 
[нечто тайное] про запас оставил. 

• Морфант: кедигвас. 

• Кигвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал заранее стараться для 
достижения результата... 

• Морфант: кедигвасти, 

• Кигуб, -а, -аъ, -ари а. д/с. оставление в запасе 
чего-л. способного обеспечить успех. 

• Морфант: кедигуб. 

• Кигувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кигуб). 

• Кигугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) оставил про 
запас нечто способное обеспечить успех. 

• Морфант: кедигигуна. 

• Киг/уна оставив про запас...; ~вай оставляя 
про запас нечто способное обеспечить успех; ~вай ай 
то же В м.н. 

• Морфант: кедигуна. 

• Кигурай 1. пусть оставляет про запас...; 2. да 
оставит про запас то, что может обеспечить успех. 

• Морфант: кедигурай. 

Киг/уф 1. оставивший про запас...; 2. 
оставленное в запасе... ~ваф 1. оставляющий про 
запас...; 2. оставляемое про запас нечто, способное 
принести успех; ~вай аеф то жев м.н. 

• Морфант: кедигуф. 

• Кигухилди//кигусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) оставил про запас нечто способное 
обеспечить успех. 

КИГІВ'АШАР, -и, -иъ мн. ч. 
кустарник (СаЙопа). 

КИД'ИК/ЖИД'ИК/ЕЙ, -и, -иъ, -еяри т одна 
из разновидностей мушмулы обыкновенной (Меѕріиѕ 
зегташКа) (по-другому: шишки); есть дикорастущая 
{в предгорных районах Южного Дагестана) и садовая; 
О ерин хьед настойка (водная) на шишках (костянках) 
мушмулы. 

КИК/АС / спр., страд. з. а) (действ. з. см. 
ккетас!) набухаться от жидкости, набираться жидкости 
под каким-л. покровом (напр. под кожей при нарыве, 
под коврами, паласами при аварии водной сети, подо 
льдом при таянии и пр.); ахсайик балхун ~айа под 
фурункулом набирается гной (срв. икас) ант. ккевес?; 
б) перен. затеять плакать. 

• Морфант: кедикас. 

• Кикасти нареч. до того, как (из-за, чтобы; 
для того, чтобы); а) начало набухать...; б) затеял 
плакать. 

• Морфант: кедикасти. 

• Кикуб, -а, -аъ. -ари н. д/с. набухание от 
накопившейся жидкости. 


вересковый 


К'ИКВАС 


• Морфант: кедикуб. 

. Кикувел кач. и ст. д/с. то, как набухало от 
жидкости, 

• Кикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) набухло от 
жидкости. 

• Морфант: кедикугуна. 

. Кик/уна набухнув...; вай набухая от 
накопившейся жидкости; ~вай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедикуна. 

• Кикурай 1. пусть набухает... 2. да набухнет 
от накопившейся жидкости. 

• Морфант: кедикурай. 

• Кик/уф набухший...; ~ваф набухающий от 
накопившейся жидкости; ~вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедикуф. 
Кикухилди//кикусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) набухло от накопившейся 
жидкости. 

КИКВАС / спр. с «в», действ. з. слегка 
смазать сырые изделия из теста маслом, жиром, сырым 
яйцом перед выпечкой или сковородку перед жаркой. 

Примечание: формообразования идентичны 
формообразованиям слова кикас с добавлением 
лабиального «в» перед а после второй буквы к (кв). 
Знач. – с поправкой на знач. киквас, 

К'ИКЪ/ВАС! / сир., страд. з. (действ. з. 
см. китас, алаШас) а) склеиться, приклеиться, 
прилипнуть, пристать (прилипнув) к кому-чему-л.; 
клейилди кїежар -вас акье клеем листы [бумагу] 
склеивай; хеціар хапарин кьудекьик ~вафе клещи 
прилипают к овечьим шкурам; б) перен. сцепиться в 
тесной схватке борющимся, дерущимся, воюющим 
(срв. ачукъас); укъаетар, сад сайик ~уна, хьетит 
гЈархьуне дерущиеся, вцепившись один в другого (друг 
в друга), упали в воду; в) перен. вцепиться, пристать, 
не отставать; шиникв, бавак ~уф, сара кетивас 
хьундава ребенок, как вцепился в мать, так [его] не 
смогли оторвать (срв. укъас?) ант. кетархьас!. 

• Морфант: кедикъвас!. 

• Кикъвасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) склеилось...; б) сцепились 
в борьбе; в) не отстал... 

• Морфант: кедикъвасти!. 

• Кикъуб!, -а, -аъ, -ари“н. д/с. а) склеивание 
чего-л. друг с другом; б) сцепка в борьбе, драке; в) 
тесное приставание. 

• Морфант: кедикъуб'. 

• Кикъувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кикъуб). 

• Кикъугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потомучто; так как; после того, как); а) склеилось...; 
6) сцепились...; в) плотно пристал... 

• Морфант: кедикъугуна!. 

• Кикъ/уна! а) склеившись; б) сцепившись...; 
в) пристав...; ~вай а) склеиваясь...; б) цепляясь...; в) 
приставая... 

• Морфант: кедикъуна!. 

• Кикъурай! 1. пусть а) склеивается...; 6) 
сцепляются...; в) плотно пристает...; 2. да а) склеются, 
напр., две части; б) сцепятся в борьбе, драке; в) плотно 
пристанет к кому-л. 
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• Морфант: кедикъурай!. 

• Кикъ/уф'а)склеившийся...;б)сцепившийся...; 
в) плотно приставший...; -ваф а) клеющийся...; б) 
целляющийся...; в) плотно пристающий...; ~вай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: кедикъуф'. 

• Кикъухилди!//кикъусуман! нареч. сразу, как 
только (так же, как) а) склеилось...; б) сцепились...; 
в) плотно пристал к кому-л. 

К'ИКЪВАС:: гафар ~ страд. з. оказаться, 
что чьи-л. слова дошли до кого-л., оказались им 
понятыми и осознанными, принятыми во внимание и 
как руководство к действию. 

К'ИКЬВАС / слр., страд. з. а) прослеживать 
кого-что-л.; находиться на стреме в ожидании 
какого-л. лица, существа, события; Салим хГучас 
хьибу ягъди ~уне Салим три дня выслеживал волка; 
б) перен. отложить исполнение какого-л. решения, 
решиться отложить его на потом; сагалай са чТукь 
гагьди ~васе, хъа къутурфасе сначала на недолгий 
срок отложу, потом посмотрю (срв. къаравул акьас — 
со знач. «а»; сабур акьас — со знач. «б»). 

* Морфант: кедикьвас. 

• Кикьвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) начал ждать...; б) перен. 
отложил дело на потом. 

• Морфант: кедикьвасти. 

• Кикьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) нахождение на 
стреме, в ожидании; б) перен. перенос дела на потом. 

• Морфант: кедикьуб. 

• Кикьувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кикьуб). 

• Кикьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) начал 
прослеживать, ждать; 6) перен. отложил дело на 
потом. 

• Морфант: кедикьугуна. 

• Кикьыуна когда а) находился на стреме, в 
ожидании; б) перен. отложил дело на потом; ~вай 
находясь на стреме, в ожидании; б) перен. откладывая 
дело на потом; ~вай ай то же в м.н. 

. Морфант: кедикьуна. 

• Кикьурай 1. пусть а) будет на стреме, в 
ожидании; б) перен. откладывает дело...; 2. да а) будет 
на стреме, в ожидании; 6) перен. отложит дело на 
потом. 

• Морфант: кедикьурай. 

• Кикь/уф а) находившийся на стреме, ждущий; 
б) перен. отложивший дело...; ~ваф а) находящийся 
на стреме, ждущий; 6) перен. откладывающий дело на 
потом; ~вая аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедикьуф. 

• Кикьухилди//кикьусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) а) начал выслеживать, ожидать; 
6) решил отложить дело на потом. 

КИКИАС! / спр. действ. з. повесить, 
прицепить, пришпилить что-л. к чему-л. поверху, не 
привязывая и не вбивая гвозди; хІададас мидалар 
~ас пара Тешкъар уй у дедушки была большая охота 
вешать медали (срв. кейхьас, китіас, кехъас) ант. 
кетивас!. 


• Морфант: кедикТас'. 

• КикТасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) прицепили, пришпилили. 

• Морфант: кедикТасти'. 
КикГуб -а, -аъ, -ари 
пришпиливание чего-л. к чему-л. 

• Морфант: кедикТуб'. 

• КикТувел! то, как прицепили, пришпилили... 

• КикГугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) прицепили, 
пришпилили... 

• Морфант: кедик\іугуна!. 

• КикЏуна прицепив, пришпилив...; ~вай 
прицепляя, пришпиливая что-л. к чему-л.; ~вай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: кедикТуна'. 

КикТурай! 1. пусть прицепляет, 
пришпиливает...; 2. да прицепит, пришпилит. 

• Морфант: кедик1урай!. 

• КикИуф прицепивший, пришпиливший...; 
~ваф цепляющий, пришпиливающий что-л. к чему-л.; 
„вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедикЛуф". 

• КикТухилди//кикТусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) прицепил, пришпилил что-л. к 
чему-л. 

К'ИКІАС:: тумар ~ действ. з. сажать семена 
культур, имеющих крупные семена (мелкие семена см. 
узас); майди Іефнаврин тумар ~ас кьан дава в мае 
огуречные семена сажать не поздно. 

КИКАС?: гьинак ичира к кому-л. 
придираться, искать повод для ссоры, драки; са 
багьанара адавай инсандик кемикіа безо всякой 
причины к человеку не придирайся. 

КИЛА, -йи, -йиъ, -ври фр<гр кило; ~шакар 
кило сахара. 

КИЛ'АВУР, -и, -иъ (мн. ч.) гири, в знач. 
металлические грузики для взвешивания; къапанар а, 
~адава весы |большие, напольные] есть, гирь нет. 

КИЛЕНЖ, -и, -иъ, -ари столярный клей; гьал 
~ ишламиш акьай андава, ціае японарин клей а 
теперь столярный клей [обычный] не используют, есть 
новый японский клей. 

КИЛИСА, -йи, -йиъ, -ври а-т церковь, собор, 
здание христианского богослужения; шагьурди цГае 
О алихьуна а в городе построили новое церковное 
помещение (здание церкви). 

КИЛОВ’АТТ, -и, -иъ, -ари киловатт; иціу ~ 
десять —. 

КИЛОГР'АММ, -и,-иъ,-ари фр<гркилограмм; 
якун ~ ~ мяса. 

КИЛУМЕЕТРИ, -и, -иъ, -ври гр километр; са 

~ один километр. 
* КИМКИМ А нареч. т (букв. кто кого) полная 
неразбериха, хаос, когда невозможно разобрать, 
кто и что приказывает, кто кому подчиняется и пр.; 
хІуькуматтин карар ~ хьуна а дела в государстве 
стали неразбери — поймешь. й 

КИМН'ЕКЬВ, -ди, -диъ, -ари могила, в которой 
покойника хоронят не в нише, а в каменном склепе. 

КИМШИР, -и, -иъ (мы, нет) желтая медь; ~ 
сини поднос из желтой меди. 


. прицепление, 


м 
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КИРКЫВАС 


КИН'ИК, -и, -иъ, -ери что-л. жирное (жир, 
масло, курдюк), используемое для смазывания (напр., 
сковородки); ~ кедуй, гьелегуна лавашар угуне 
жирной смазки не было, поэтому лаваши (вид хлебцев) 
подгорели (см. киквас). 

КИНО, -йи, -йиъ, -ври гр кино; в знач. а) 
кинематография; б) фильм; Щае ~ новый фильм; в) 
кинозал, кинотеатр; ~йи ушуна уй был в кинотеатре. 

КИР'А, -йи, -йиъ, -ври а арендная плата; 
вун халагьас О фидехІен ищай? Ты за жилье (дом, 
квартиру, комнату) сколько даешь арендную плату? 

КИР'АЖ, -и, -иъ, -ари т известь, известка; 
Ои икас побелить (помазать) известкой; ( уга пич 
печь для обжига извести; хам (0 негашеная известь. 

КИР'АЙИХЪ (КИРАЙИХЪДИ) нареч. а-л 
в аренду, напрокат, внаем; машин ~ фачатин отдай 
машину в аренду. 

КИР'АЙИХЪ эс а-л действ. з. отдать в 
аренду, напрокат, внаем; зун гифди ~ хал инаа я ему 
дал в аренду дам. 

КИРАСУЗДИ нареч. а-т-л без арендной 
платы, бесплатно, за так; зун тис хьибу исти квартира 
~ ине я ему три года квартиру отдавал без платы за 
аренду. 
КИР'АЧИ, -/, -ъ, -ври а-т а) наниматель, 
арендатор, съемщик жилья, квартирант, платящий 
аренду; б) хозяин, отдающий что-л. в аренду, внаем; в) 
платный возчик. 

КИР'АЧИВЕЛ а-т-л занятие арендодателя 
или возчика (перевозчика) за плату; ~ акьубак бизар 
хьуне надоело быть арендодателем. 

КИРИБИШ'ИН, -и, -иъ, -ари фр крепдешин; 
~ин берхІем платье из крепдешина. 

КИР'ИН, -и, -иъ, -ари а? диал. задвижка, 
щеколда; (0 хъатив отверни задвижку (открой дверь). 

КИРК, -у, -уъ, -ари ноготь; ~алатархьуне 
ноготь слетел. 

КИРК'ИРАР, -и, -иъ мн.ч. а? оговорки, 
придумки, обмолвки, недомолвки и прочие речевые 
неясности, затуманивающие суть и придумываемые 
для того, чтобы не делать то, что нужно, не выполнять 
обещание; [С маркьа, акьайдава пуна икьве 
недомолвками (оговорками и пр.) не говори, скажи, что 
не сделаешь. 

К'ИРКЬВАС! І спр., страд. з. а) оказаться 
ударенным кем-л., получившим от избивающего 
удары; вун зал хил алчакьучин, васра ~ васе если 
ты на меня руку поднимешь, и тебе попадет (букв. и 
по тебе попадут [удары]); 6) попасть в цель рукой, 
выстрелом из оружия; руша фатату кьут гедайин 
кІилис ~уне брошенный девочкой камешек попал в 
голову мальчика; в) заразиться от кого-л. или вообще 
безадресно болезнью; зас ти грипп ~ундава я в 
этом году гриппом не заразился (букв. грипп [меня] 
не ударил); г) перен. получить что-л. от чьих-л. 
щедрот; Телимерданакас сайисра ижвел -уфтава 
от Алимердана никто ничего [подарок, милостыню] 
не получал (срв. тіапі гіачархьас ~ к знач. «а», 
гІачархьас — к знач. «г»). 

• Морфант: кедиркьвас!. 

• Киркьвасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) получил удары...; б) попал 
в цель...; в) заразился...; г) получил нечто от кого-л. 


К'ИРКЬВАС 


• Морфант: кедиркьвасти!. 

• Киркьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) получение 
ударов; б) попадание в цель; в) заражение болезнью; г) 
перен. получение от кого-л. подарка, милостыни и пр. 

• Морфант: кедиркьуб'. 

• Киркьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. киркьуб'). 

. Киркьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) 
получил удар(-ы); 6) попал в цель; в) заразился...; г) 
перен. получил что-л. хорошее от кого-л. 

• Морфант: кедиркьугуна!. 

• Киркь/уна! а) получив удар(-ы); б) попав 
в цель; в) заразившись...; г) перен. получив нечто 
хорошее...; ~вай а) получая удары; б) попадая в цель; 
в) заражаясь...; г) перен. получая нечто хорошее от 
кого-л.; ~вай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедиркьуна!. 

• Киркьурай! 1. пусть а) получает удары; 6) 
попадает в цепь; в) заражается...; г) перен. получает 
что-л. от кого-л.; 2. да а) получит удар(-ы); б) попадет в 
цель; в) заразится...; г) перен. получит что-л. хорошее 
от кого-л. 

• Морфант: кедиркьурай!. 

Ы Киркь/уф'! а) получивший удар(-ы); б) 
попавший в цель; в) заразившийся...; г) перен. 
получивший нечто...; ~ваф а) получающий удары; 
б) попадающий в цель; в) заражающийся болезнью; г) 
перен. получающий нечто себе от доброхота; ~вай аеф 
то жевм.н. 

• Морфант: кедиркьуф". 

• Киркьухилди/киркьусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) получил удар(-ы); 6) попал 
в цель; в) заразился болезнью; г) перен. получил нечто 
хорошее от доброхота. 

К’ИРКЫВАС? страд. з. доставать (напр., 
головой, протянутой кверху рукой и пр.) до какой-л. 
высотной точки; ма ме парда кехъ, зун -вайдава на, 
повесь эту занавесь, я не достаю. 

КИРКИВАС / спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. заканчивать, кончать, завершать, доводить до конца, 
ставить точку, подводить черту; башламиш акьу 
кар ~ начатое дело заканчивай (завершай); 2. страд. 
з. заканчиваться, завершаться, подходить к концу, к 
завершению; каникулар ~вая каникулызаканчиваются 
(срв. бигьам акьас, тамам акьас к | знач.; бигьам 
хьас, тамам хьас к 2 знач.) ант. башламиш акьас. 

• Морфант: кедиркТвас. 

• Кир васти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) закончилось, пришел конец. 

• Морфант: кедирк1васти. 

• Киркіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. заканчивание, 
приход конца чего-л. 

• Морфант: кедиркіуб. 

‚ Киркїувел кач. и ст. д/с. то, как стало 
заканчиваться что-л. 

• КиркІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. кончили, 
завершили; 2. кончилось, завершилось. 

• Морфант: кедирЕТугуна. 

• КиркИуна окончив(-шись); вай кончая(-сь); 
„вай ай то же в м.н. 


• Морфант: кедирк1уна. 

• КиркГурай 1. пусть заканчивает(-ся); 2. да 
закончит(-ся). 

• Морфант: кедирк1Іурай. 

. Кирк/уф закончивший(-ся); 
заканчивающий(-ся); ~вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедирк1уф. 

•  Кир®ухилди/киркТусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) закончил(-ось). 

К'ИРФ/АС / спр., страд. з. зарониться, 
зародиться эмбриону в матке (обычно о женщине); 
шиникв ~уф хабар хьуф суман духтуралди ях как 
почувствуешь, что ребенок (эмбрион) заронился, иди 
сразу к врачу (срв. шиниквик хьас) ант. кетихьас? 
«а». 


~ваф 


• Морфант: кедирфас. 

• Кирфасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) зародился эмбрион... 

• Морфант: кедирфасти. 

• Кирфуб, -а, -аъ, -ари н. 0/с. зарождение 
эмбриона. 

• Морфант: кедирфуб. 

• Кирфувел кач. и ст. д/с. то, как зародился 
эмбрион. А 

•  Кирфугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) эмбрион 
зародился (заронился). 

• Морфант: кедирфугуна. 

• Кирф/уна зародившись...; ~ай зарождаясь 
(06 эмбрионе); ~ай ай то жев м.н. 

• Морфант: кедирфуна. 

• Кирфурай 1. пусть зароняется...; 2. да 
заронится эмбрион. 

• Морфант: кедирфурай. 

• Кирф/уфзаронившийся...;~афзароняющийся 
(зарождающийся) эмбрион; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедирфуф. 

• Кирфухилди//кирфусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) заронился (зародился) эмбрион в 
матке матери. 

КИСЕЛЬ, -и, -иъ, -ари рус кисель; алчахьарин 
— овсяной ~. 

КИС-КИС! межд. возглас, которым подзывают 
кошку. 

КИСЛОР'ОД, -и, -иъ, -ари 
дихье ~ жидкий ~. 

КИСЛОТА, -йи, -йиъ, -ври рус кислота; 
серный ~ серная ~. 

КИССА, -йи, -йиъ, -ври а уст. кисет, кошелек, 
очень маленький карманный мешочек для табака, 
хранения денег и других мелких предметов в кармане 
(чаще у мужчин); авала идемари жибари О вур 
икТафи раньше мужчины клали в карманы кисеты. 

КИСТОЧКА, -йи, -йиъ, -ври рус кисточка; 
ученикдин ~ ученическая ~. 

КИТ, -у, -уъ, -ари гр кит (Сеѓасеа); жагвар ~ 
белый ~. 

КИТАБ, -и, -иъ, -ари а книга; О ари Ієешкъар 
аеф любитель [читать] книги; Шуре (0 старая книга; 
мактаби хура О школьный учебник; бусулман диндин 
О Коран (букв. книга мусульманской религии). 


рус кислород; 
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КИХЬАС 


КИТАБХАН'А, -йи, -йиъ, -ври 
библиотека; книгохранилище. 

КИТ АЛИ, -йи, -йиъ, -яри Китай. 

КИТАЙИН/Ф прил. китайский; ~ чШал 
китайский язык. 

КИТАЙХЬИР, -а, -аъ, 
китаянка. 

КИТАЙШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари китаец. 

КИТГАН, -и, -иъ, -ари евро-аз? кот, кошка 
(ЕеЈіѕ); къарихъ хьибу Г] хъа у старухи имеются три 
кошки. 

КИТАНИН ЧАРКВ котенок. 

КИТИАС / спр., действ. з. а) повесить кого- 
что-л. на каком-л. месте (срв. кехъас!); гатФилин 
кЈекІвар Тудар цаларик ~ повесь концы веревки на 
обе стенки; б) пришить что-л. к чему-л.; кіучЈар ~ 
пришей пуговицы; в) перен. оштрафовать в шутку 
(«повесить») нарушителя обычно на свадьбе; зун 
тамади дагил аликьуна адис ~уне меня тамада 
оштрафовал, [чтобы я] приехал на осле (срв. алитіас, 
кихъвас) ант. кетивас. 

• Морфант: кедитіас. 

• Китіасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) повесили...; 6) пришили...; 
в) «оштрафовали» на свадьбе... 

• Морфант: кедитіасти. 

• Китіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) вешанье; 6) 
пришивание; в) перен. шуточное оштрафование обычно 
на свадьбе. 

• Морфант: кедитіуб. 

• Китувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ки |уб). 

• Кит[угуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) повесил; б) 
пришил; в) перен. в шутку оштрафовал на свадьбе. 

• Морфант: кедитГугуна. 

‚ КитИуна а) повесив; б) пришив; в) перен. 
оштрафовав в шутку; ~ай а) вешая; 6) пришивая; в) 
перен. штрафуя в шутку; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедитіуна. 

• КитГурай 1. пусть а) вешает; 6) пришивает; 
в) перен. штрафует...; 2. да а) повесит; б) пришьет; в) 
перен. оштрафует в шутку. 

• Морфант: кедитіурай. 

• КитШМуф 1. а) повесивший; б) пришивший; 
в) перен. оштрафовавший...; 2. а) повешенный(-ое); б) 
пришитое; в) перен. оштрафованный в шутку; ~аф 1. а) 
вешающий; б) пришивающий; в) перен. штрафующий 
в шутку...; 2. а) вешаемое; б) пришиваемое; в) перен. 
штрафуемый в шутку...; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кеди уф. 

• Китіухилди//китІусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) а) повесил; б) пришил; в) перен. 
оштрафовали в шутку. 

КИФИР, -а, -аъ, -ари а а) ненадежный, 
продажный человек, которому нельзя доверяться; 
б) грязнуля, человек, с которым неохота общаться, 
находиться рядом; гул мисаас, ~! убирайся отсюда, 
подлец (грязнуля)! 

КИХЈАС | спр., страд. з. терпеть, мочь 
выдержать трудности, испытания, нужду, боль и пр.; 


а-п уст. 


китайхумбари 


гьалдин четинвеларик халкьдифас пара гагьди ~ас 
хьастава нынешние трудности народ долгое время 
терпеть не сможет (срв. сабур акьас, атуркьас). 

• Морфант: кедихас. 

› Кихасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали испытывать... 

• Морфант: кедихасти. 

• Кихуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. наличие терпения, 
умения выдержать трудности, невзгоды. 

• Морфант: кедихуб. 

• Кихувел кач. и ст. д/с. то, как сумел 
вытерпеть, выдержать... 

Ы Кихугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) терпел, 
переносил невзгоды. 

• Морфант: кедихугуна. 

• Ких/уна вытерпев, перенеся невзгоды; ~ай 
терпя, снося невзгоды; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедихуна. 

• Кихурай 1. пусть терпит, переносит...; 2. да 
вытерпит, стойко перенесет невзгоды. 

• Морфант: кедихурай. 

• Ких/уф вытерпевший, перенесший...; ~аф 
терпящий, стойко переносящий невзгоды; ~ей аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: кедихуф. 

• Кихухилди/кихусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) долго терпел, стойко перенес 
невзгоды. 

КИХ'УН: уьхьтин ~, -и, -иъ, -ари снежный 
сугроб, снежная лавина; хГапахъанар Іурдана гагь- 
гагь ~ари кичадивае чабаны зимой иногда попадают 
под снежные лавины. 

К'ИХЬАС! 1 спр., действ. з. (страд. з. см. 
керхьас) зажигать свет, огонь, костер, организовать 
пожар, пал; ціа кихь, хГуьяг алихьа вахт э зажги 
огонь, время ставить кастрюлю; ант. кетГусас. 

• Морфант: кедихьас!. 

• Кихьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. зажигание света, 
огня. 

• Морфант: кедихьуб!. 

• Кихьувел! кач. и ст. д/с. то, как зажгли 
огонь, свет. 

• Кихьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) зажгли огонь, 
свет. 

• Морфант: кедихьугуна!, 

• Кихь/уна! зажегши...; ~ай зажигая огонь, 
свет; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедихьуна!. 

• Кихьурай! 1. пусть зажигает...; 2. да зажгут 
огонь, свет. 

• Морфант: кедихьурай!. 

• Кихыуф' зажегший...; ~аф зажигающий 
огонь, свет; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедихьуф". 

• Кихьухилди!//кихьусуман! нареч. сразу, как 
только (так же, как) зажгли свет, зажгли огонь. 

КИХЬ/АС:: хіекьди ~ действ. з. учитывать, 
считать за всамделишнее, за адекватное, такое, с 
которыми на самом деле надо считаться, признавать; 


КИХЬАС 


вас акьу эхтилат ~ай акье с разговором, который с 
тобой вели, считайся (срв. хХГисаб акьас). 

КИХЬАС?: варт, вартди ~ действ. з. а) 
повесить что-л. высоко, подняв выше того места, где 
находится; 6) поднять вертикально вверх грузы или 
живых существ, используя веревки, шесты и пр.; 
ІуькІерин къакъар яШа жала варт ~ уна канде 
вязанки сена сегодня все надо поднять наверх. 

КИХЬАС*: бурж ~ действ. з. постараться 
сделать кого-л. своим должником в прям. и перен.; 
зак ве буржар ~ас алмучІа не старайся делать меня 
своим должником (букв. твои долги на меня вешать не 
старайся). 

К'ИЧ/АС 2 сир., действ. з. см. кечичас. 

КИШ/АС 2 спр. страд. з. (действ. з. 
кегъикас, кегъихьас прыгать) прыгнуть кверху по 
вертикальной поверхности; вун цаларик ~ичира, вас 
вере чара андава хоть на стены (кверху по стенам) ты 
будешь прыгать, помощи (выхода) для тебя нет (срв. 
кегъучГас) ант. кейшас!. 

• Морфант: кедишас. 

• Кишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) прыгнули кверху по 
вертикали... 

• Морфант: кедишасти. 

• Кишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выпрыгивание по 
вертикали. 

» Морфант: кедишиб. 

• Кишивел кач. и ст. д/с. то, как выпрыгивали 
по вертикали. 

• Кишигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) прыгнули 
вверх по вертикальной поверхности. 

• Морфант: кедишигуна, 

‚ Киш/ина прыгнув кверху...; ~ай прыгая 
вертикально вверх; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: кедишина. 

• Киширай 1. пусть прыгает...; 2. да прыгнет 
вверх по вертикальной поверхности. 

• Морфант: кедиширай. 

›  Киш/иф прыгнувший...; ~аф прыгающий 
кверху по вертикали; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедишиф. 

• Кишихилди//кишисуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) прыгнул кверху, напр., по стене. 

КИШИ: къужа – (0 т (букв. некий человек: 
старый человек) уважительное обращение к пожилому 
или старому человеку; магьа, (1, вас мукь вот, 
уважаемый старый человек, тебе место. 

КИШМИШ, -и, -иъ, -ари п кишмиш; кТаре 0 
черный кишмиш. 

КИШ-Ш! межд. п кш, кыш, возглас, которым 
отгоняют птиц, в частности домашних кур; пеіелас] 
дехЕера акьафтуй даже курице киш-ш не делал (был 
до такой степени добрым, что не решался курицу 
даже обидеть). 

ККАН: ~ акьас действ. з. содействовать, 
постараться, что-л. сделать для того, чтобы кого- 
что-л. полюбили; уч ~ акьас алучіае в себя влюбить 
старается. 


ККАН: ~хьасстрад. з. а) полюбить, влюбиться; 
ХТесанас Хадижат ~ хьуна а Гасан влюбился в 
Хадижат; б) захотеть; уьтїас канде хочу есть. 

ККАН'АН/АЙ, -и, -иъ, -аяри любимый, 
дорогой (обращение к ребенку); баван ~ай мамин 
любимый(-ая) (ласковое обращение). 

ККАН'АНАЯР, -и, -иъ (мн.ч) (легкая 
осуждающая экспрессия) ласки, ухаживания, подарки, 
могущие избаловать ребенка; пара ~ акьучин, 
шиникв ве кІилил алгъучіасе если слишком ребенка 
избалуешь, он сядет тебе на голову. 

КК'АНДИ нареч. а) любя, жалея, сочувствуя; 
вун ~ пу гафар э тебя любя (тебе сочувствуя) 
сказанные слова (букв. любя сказав слова есть); 6) 
являясь необходимым; ина ~ а надо (необходимо) 
отдать. 

КК'АНДИ-ДАК'АНДИ нареч. (букв. желая — 
не желая, любя – не любя) без большой охоты; как бы 
по принуждению, кое-как; ~ акьу лихун лихун дава 
неохотно (кое-как) выполненная работа не работа. 

ККАНЕ/ф прил. любимый (-ая); а) ~ геда 
любимый мальчик (сын юноша); ~ руш любимая 
девушка (девочка, дочь); 6) нравящийся; зас ~ ф те 
хЇейван дава, сае э мне нравится не та лошадь, а другая; 
в) нужный, необходимый; агьал ~ ф лиштинф дава 
сейчас необходимым (нужным) является не такой. 

КК'АНЧИН усл. накл. от ккан хьас. 

ККАЧ! (ккач-ккач!) межд. возглас, которым 
подзывают козу, козла, козленка. 

ККЕ Фф. наст. вр. от гл. ккехьас (см.). 

ККЕБУГАС / спр., страд. з. замолчать после 
шумных разговоров, установиться тишине, оказаться 
в состоянии выслушать других; ахира хумбар ~ уне, 
идемарифасрачТал ачихьасхьуненаконецженщины 
умолкли (притихли), мужчины тоже смогли вставить 
слово (срв. буГас, алабуГас) ант. ккегъургъас. 

• Морфант: ккедабуІас. 

. КкебуГасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) временно замолчали, 
притихли. 

• Морфант: кедабУасти. 

• Ккебууб, -а, -аъ, -ари н. д/с. замолчание 
после шумного разговора, умолчание разговора. 

* Морфант: ккедабуіас. 

• КкебуГувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. кебуГуб). 

• КкебуГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) замолчал 
после шумного разговора. 

• Морфант: ккедабуїугуна. 

• КкебуПуна замолчав...; ~ай умолкая после 
шумного разговора; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедабу1уна. 

•  КкебуГурай 1. пусть умолкает...; 2. да 
замолчит после шумного разговора. 

• Морфант: ккедабурай. 

• КкебуПуф замолчавший...; ~аф умолкающий 
после шумного разговора. 

• Морфант: ккедабУЛуф. 

• КкебуГухилди//ккебуГусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) замолчал, умолк после 
шумного разговора. 
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ККЕВ? вопро. ::т. ф. от гл. ккехьас (см.) есть, 
ли, находится ли, имеется ли там под кем-чем-л.? 

КК'ЕВЕС! сулпл. спр., страд. з. спуститься, 
пройти пешком по отлогому, покатому месту отсюда 
сверху туда вниз (срв. кейис); дад ахъ хГуриди накь 
кейшуне отец вниз в село вчера спустился [отсюда 
туда]. 

• Кевести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) спустился книзу... 

• Морфант: ккедавести. 

• Кейшуб!, -а, -аъ, -ари л. д/с. спуск (действие) 
сверху вниз... 

• Морфант: кедайшуб!. 

• Кейшувел' кач. и ст. д/с. то, как спустился 
по отлогому месту отсюда туда. 

• Кейшугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) спустился 
отсюда туда по отлогому месту. 

• Морфант: кедайшугуна'. 

• Кейшуна! спустившись...; кевей спускаясь 
отсюда туда по отлогому месту; кевей ай то же в м.н. 

• Морфант: кедайшуна!. 

‚  Кейшурай! 1. пусть спускается...; 2. да 
спустится отсюда туда. 

• Морфант: кедайшурай'. 

. Кейшуф' спустившийся...; кевереф 
спускающийся отсюда сверху туда вниз по отлогому 
месту; кевей аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедайшуф'. 

• Кейшухилди/кейшусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) спустился отсюда сверху 
туда вниз по отлогому месту. 

КК'ЕВ/ЕС? а) чему-л., чаще округлому предмету 
скатиться вниз; б) жидкости стечь вниз или под кого- 
чего-л. 

КК'ЕВ/ЕС? (мал) страд. з. а) оказаться в 
состоянии течки, готовой ко случке (о животных); 
хІапар ~ера вахтар вея наступает время, когда 
овцы бывают готовы ко случке; б) арго, фривольное 
женщине по своей охоте уступить мужчине; в) перен. 
уступить противнику в чем-л., отступить от своей 
позиции, выдать тайну, секрет, отказаться от своих 
интересов; хумбеф суман фас ккейшуф э вун почему 
ты как [отдавшаяся] женщина уступил? 

ККЕВЕС* (Пахуф) страд. з. спадать, 
уменьшаться, выздоравливая, опухоли; ТахХу усар 
кейшуна адава опухшие места [еще] не спали [не 
уменьшились]. 

ККЕГЪ'ИК/АС / спр., действ. з. заново 
возобновить прерванный разговор, остановленное 
мероприятие (напр., свадьбу); гьеле эхтилат Цае 
кТилилас кегъмика этот разговор заново (букв. с 
нового конца, с новой головы) не возобновляй (срв. 
башламиш акьас, ціае акьас) ант. ккейхьас. 

• Морфант: ккегъдикас. 

• Ккегъикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) возобновили... 

• Морфант: ккегъдикасти. 

• Ккегъикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. возобновление 
прерванного... 

• Морфант: ккегъдикуб. 


ККЕГЪ УТИАС 


Ы Ккегъикувел кач. и ст. д/с. то, как 
возобновили прерванное. 

• Ккегъикугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 
возобновили прерванное... 

• Морфант: ккегъдикугуна. 

• Ккегъик/уна возобновив...; ~ай возобновляя 
прерванное...; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккегъикуна. 

. Ккегъик/уф 1. возобновивший...; 2. 
возобновленное...; ~аф 1. возобновляющий...; 2. 
возобновляемое прерванное дело, разговор и т.п.; ~ай 
аеф то же в м.н. 

• Морфант: кегъикуф. 

‚  Ккегъикухилди/ккегъикусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) возобновили нечто 
прерванное. 

ККЕГЪИКІИАС 1 спр., двухзалож. гл. см. 
кетикТас; разн. в знач. высунуть(-ся) кверху в узкую 
щель, расщелину. 

ККЕГЬИХЬ АС / спр., действ. з. см. 
агъихьас; разн. в знач.: закинуть, забросить в какое-л. 
верхнее помещение, на чердак и т.п., чтобы там 
оставить, спрятать и т.п. 

КК'ЕГЪУРГЪ/АС / спр., страд. з. бурчать, 
ворчать, ворчливо бормотать, недовольным тоном 
разговаривать (чаще — вдруг) как бы про себя; вун 
вак-вакди ккемагъургъа, часра ун вере хилди уп ты 
не ворчи (не бормочи про себя) говори, чтобы и мы 
слыщали ант. ккебу[ас. 

• Морфант: ккедагъургъас. 

• Кегъургъасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) заворчал, забормотал 
невнятно. 

• Морфант: кедагъургъасти. 

• Ккегъургъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. ворчание, 
бормотание про себя. 

• Морфант: кедагъургъуб. 

• Ккегъургъувел кач. и ст. д/с. то, как ворчал, 
бормотал про себя. 

• Ккегъургъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) стал 
ворчать, бормотать. 

• Морфант: кегъургъугуна. 

• Ккегъургъ/уна поворчав. ..; ~ай ворча, бурча 
про себя; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедагъургъуна. 

•  Ккегъургъурай 1. пусть ворчит... 2. да 
поворчит про себя. 

• Морфант: кедагъургъурай. 

• Ккегъургъ/уф поворчавший...;~аф ворчащий 
про себя; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: кедагъургъуф. 

. Ккегъургъухилди//кегъургъусуман 
нареч. сразу, как только (так же, как) стал ворчать, 
бормотать. 

ККЕГЪ УТИАС Ј спр., страд. з. занять 
выжидательную позицию, напр., стоя у дверей, 
ожидая кого-л. или перен., менее заметную, ожидая 
нового назначения, каких-то милостей, наград и т.д.; 
зас мисакк ~ас вахт адава у меня здесь [ожидаючи] 


ККЕГЪ УЧИАС 


стоять времени нет; зун гьинан ичира ижвеларик ~ай 
вардиш хьуф дава я от кого-л. благодеяний ожидать 
не привык (срв. алгъузас, гьагъутГас) действ. з. ~ас 
акьас, ~ас хъачикас заставить выжидать. 

• Морфант: ккегьду ас. 

•  Кегъуасти нареч. до того, как (из-за 
того, что; для того, чтобы) стал выжидать, заняв 
позицию... 

• Морфант: кегьду асти. 

• Ккегъутіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. занятие 
выжидательной позиции в прям. и перен. 

• Морфант: ккегъдутіуб. 

• КкегъутГувел кач. и ст. д/с. то, как заняли 
выжидательную позицию. 

• Ккегъутіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) заняли 
выжидательную позицию, выжидали долго. 

• Морфант: ккегъдутіугуна. 

• КкегьутИуна заняв... май 
выжидательную позицию; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккегъдутіуна. 

• Ккегъутіурай 1. пусть занимает...; 2. да 
займет выжидательную позицию. 

• Морфант: ккегъдутћурай. 

• Ккегъут/уф занявший...; ~аф занимающий 
выжидательную позицию; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккегьду уф. 

• Ккегъутіухилди//кегъутіусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) занял выжидательную 
позицию в прям. и перен. знач. 

ККЕГЪУЧІ/АС / спр., страд. з. диал. см. 
нормат. кейчТвас. 

ККЕДАГЬ/АС / спр., действ. з. вытянуть, 
протянуть на всю длину (обычно о ногах); рехћетти 
лек-хил ~уна икьве отдыхая (не напрягаясь) 
ноги-руки вытянув сиди (усаживайся) [хил рука 
здесь — просторечное отступление от правильной, 
грамматически оформленной речи; говорят не хил 
кедагъас, а хил дагъас] ант. ккедиржас, кечадиржас, 
кечадуркас. 

• Морфант: ккедадагъас. 

• Ккедагъасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) вытянул ноги во всю 
длину... 

• Морфант: ккедадагъасти. 

• Ккедагъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. вытягивание, 
протягивание ног при сидении на полу или на 
подушках. 

• Морфант: ккедадагъуб. 

• Ккедагъувел кач. и ст. д/с. то, как вытянули 
ноги, сидя... 

• Ккедагъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) вытянули, 
протянули ноги, сидя на полу. 

• Морфант: ккедадагъугуна. 

• Ккедагъ/уна вытянув ноги...; ~ай вытягивая 
ноги, сидя на полу; ~ай ай от же в м.н. 

• Морфант: ккедадагъуна. 

* Ккедагъурай 1. пусть вытягивает...; 2. да 
вытянет ноги, сидя на полу. 

* Морфант: ккедадагъурай. 


занимая 
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Ккедагь/уф вытянувший ноги... ~аф 
вытягивающий ноги, сидя на полу; чай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: ккедадагъурай. 
Ккедагь/уф вытянувший ноги; ~аф 
вытягивающий ноги, сидя на полу; ~ай аеф то же в 
м.н. 


• Морфант: ккедадагъуф. 

Ы Ккедагъухилди//ккедагъусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) вытянул ноги, усевшись 
(сидя) на полу. 

КК'ЕДАРК/АС!' / спр., действ. з. снизу, понизу 
(напр., по земляному полу) смазать где-л. что-л. 
чем-л. мажущимся, белящим, красящим; зун варталас 
цалар аквасе, вун кіенакас чуьле некьв ~ я сверху 
стены побелю, а ты снизу мажь синей глиной (срв. 
ккедаркас!, ккетІишас). 

• Ккедаркасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали мазать по полу или 
низу стен... 

• Морфант: ккедадаркасти. 

• Ккедаркуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. смазывание 
чего-л. снизу (по низу). 

• Морфант: ккедадаркуб". 

• Ккедаркувел! кач. и ст. діс. то, как где-то 
помазали снизу (по низу). 

• Ккедаркугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) смазали 
снизу (по низу). 

• Морфант: ккедадаркугуна!. 

• Ккедарк/уна! смазав снизу...; ~ай смазывая 
снизу где-л.; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедадаркуна!. 

• Ккедаркурай! 1. пусть мажет снизу...; 2. да 
смажет снизу где-л. что-л. 

• Морфант: ккедадаркурай. 

Ккедарк/уф' 1. смазавший снизу...; 2. 
смазанное снизу... ~аф 1. мажущий снизу...; 2. 
смазываемое снизу чем-л.; ~ай аеф то же с м.н. 

• Морфант: ккедадаркуф'. 

• Ккедаркухилди!//ккедаркусуман! нареч. 
сразу, как только (так же, как) смазали чем-л. снизу. 

КК'ЕДАРК/АС? страд. з. отказаться от уже 
сказанного, от признания чего-л. сорвавшегося с 
языка; сагалай кили фаца, къа хав ~а пиша ке 
сначала признавать (буке. головой держать), потом 
отказываться (букв. назад поворачивать) привычку 
имеет. 


ККЕДАРК/АС? двухзалож. гл. |. действ. з. 
прогуливать (обычно вспотевшего коня); са суьре 
сети ме хТейван ~ полчаса этого коня прогуливай; 
2. страд. з. гулять, прогуливаться; зун куьчеври ~ай 
уй я прогуливался по улицам. 

ККЕДАРК/АС* страд. з. огрызаться, 
отвечать словом на слово, ударом за удар и т.п., быть 
невежливым, грубым со старшими по возрасту или 
положению; ахиран вахтари ~ай хьуна а в последнее 
время огрызаться стал. 

КК'ЕДАРК/АС° двухзалож. гл. перевернуть(- 
ся) вверх дном, напр., лодке, машине, телеге или 
нечаянно опрокинуть(-ся) дном кверху кастрюле, 


ККЕЖИК/АС 


сковороде и т.п.; ~уна, машин, фурар вартал хьуна, 
гъархГуне опрокинувшись, машина встала, подняв 
колеса кверху. 

КК'ЕДИВ/АС! ] спр., действ. з. а) потянуть, 
оттянуть нечто лежащее (лежачее) (допустимо и кого- 
то) в какую-л. сторону не убирая, (срв. ккетивас); 
берхел ракакъди ~ оттяни (потяни) палас к дверям; б) 
ахунар ~ас убрать постель «в горку» (обычно с пола, 
где ее стелили) или убрать в нишу, на тахту и пр.; ант. 
к знач. «б» ахунар ккихьас. 

• Морфант: ккедадивас. 

• Ккедивасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) оттянули в сторону; 6) 
убрали постель с пола. 

• Морфант: ккедадивасти. 

• Ккедивуб!, -а, -аъ, -ари л. д/с. а) оттягивание 
чего-л. лежачего в сторону; 6) уборка постели с пола и 
сложение в нишу, на тахту. 

• Морфант: ккедадивуб!'. 

• Ккедивувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ккедивуб). 

• Ккедивугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) оттянули в 
сторону...; б) убрали постель. 

• Морфант: ккедадивугуна!. 

• Ккедив/уна' а) оттянув в сторону...; б) убрав 
постель...; ~ай а) оттягивая в сторону; б) убирая 
постель; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедадивуна!. 

. Ккедивурай! 1. пусть а) оттягивает в 
сторону...; 6) убирает постель...; 2. да а) оттянет в 
сторону нечто лежащее или кого-то лежащего; 6) 
соберет постель. 

• Морфант: ккедадивурай!. 

• Ккедив/уф! 1. а) потянувший в сторону...; 
б) убравший постель...; 2. а) потянутое (оттянутое) 
в сторону...; б) убранное...; ~аф 1. а) оттягивающий в 
сторону...; 6) убирающий постель...; 2. а) оттягиваемое 
в сторону...; б) убираемое (о постели); ~ай аеф то же 
В М.Н. 

• Морфант: ккедадивуф.. 

• Ккедивухилди!//ккедивусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) оттянул в сторону...; 6) 
убрал постель в нишу (тахчу и пр.). 

КК'ЕДИВАС2: кіенакк ~ Овухзалож. гл. 
оказаться затоптанным ногами; затянутым под лед и 
пр. (см. кечадивас). 

КК'ЕДИВ/АС?: лекарикас ~ действ. з. бить, 
хлестать чем-л. гибким (плеткой, лозой) или длинным 
(палкой, прутом) по ногам (обычно речь о стоящем 
человеке или животном); муркї ярхТу хТейвандин 
лекарикас ресар зунна ~уне лягнувшую лошадь по 
ногам палкой и я избил (срв. ккерижас). 

ККЕДИВ/АС* страд. з. добиться подчинения 
общепринятым правилам, выполнения требований 
старших (об упрямом, своевольном, не подчиняющемся 
человеке, чаще подростке, ребенке); чафас веретар 
акьуне, амма ~ас хьундава все, что могли мы 
сделать, сделали, но уговорить слушаться (выполнять 
требуемое) не удалось. 

ККЕДИВ/АС*: страд. з. оказаться занятым с 
головой, чем-л. надоевшим, дойти до крайней степени 
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недовольства, возмущения чьими-л. заявлениями, 
жалобами, визитами, просьбами и пр. (срв. 
хІуьлкьумикк адис); Іерзавурикк ~уна а завален [д0 
предела] заявлениями (жалобами). 

ККЕДИРЖ/АС 2 спр., двухзалож. гл. 1. 
действ. з. подвернуть ноги по-восточному (стопы на 
бедрах противоположных ног); лекар ~ина идеми 
суман икьве подвернув ноги, сядь как мужчина; 
(срв. лекар кечадивас ноги подложить) 2. страд. з. 
невольно, неожиданно подвернуть ногу; зафас вес вей 
андава: лек ~ине я идти не могу: подвернул ногу; ант. 
ккедагъас. 

• Морфант: ккедадиржас. 

• Ккедиржасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подвернул ноги [чтобы 
сесть на пол]. 

• Морфант: ккедадиржасти. 

• Ккедиржиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подворачивание 
ног. 

• Морфант: ккедадиржиб. 

Ккедирживел кач. и ст. д/с. то, как 
произошло (см. кедиржиб). 

• Ккедиржигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подвернул 
ноги; подвернулась нога. 

• Морфант: ккедадиржигуна. 

• Ккедирж/ина подвернув ноги (ногу); ~ай 
подворачивая ноги (ногу); ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедадиржина. 

Ккедиржирай 1. пусть подворачивает ноги, 
подвернет ногу; 2. да подвернет ноги (ногу). 

• Морфант: ккедадиржирай. 

Ккедирж/иф подвернувший(-ся)...; ~аф 
подворачивающий(-ся) (о ногах); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедадиржиф. 

• Ккедиржихилди//ккедиржисуман сразу, как 
только (так же, как) подвернул ноги; подвернулась 
нога. 


ККЕДУРК/АС! 
агъадуркас. 

ККЕДУРКАС: действ. з. см. гъадаркас. 

ККЕ'Е/Ф': фитин прил., образованное 
от идентичного прич. стоющий чего-то, имеющий 
ценность какую-л.; Меседу хьибу идемин ~ хумбеф э 
Меседу – женщина, стоящая трех мужчин; ягъди ухай 
хьунахав, вун фитин кеме? Как начал все время пить, 
ты теперь чего стоишь? 

• Морфант: кедаваф (не стоящий). 

ККЕЕФ: прич. от гл. ккехьас (см.) 
находящийся под кем-чем-л. 

ККЕЕФНА ККЕЕФ прил. наиценнейший из 
ценных, настоящий из стоящих; кьиматин ~ гьеме 
шейъ э, аметар фитина ккедава наистоящая ценой 
[есть] эта вещь, остальные ничего не стоят. 

ККЕЕФ ККЕМ'ИДИ нареч. пока находящееся 
под кем-чем-л. находится там же; ~ ате, сае кичми а 
то, что под [кем-чем-л.] находится [там же] оставь, 
другое не подсовывай. 

ККЕЖИК/АС / спр., действ. з. сметать, 
мести, подметать начисто все, начиная как бы снизу, 
по низу какого-л. места в прям. и перен., напр. по дну 


1 спр. действ. з. см. 


29 


ККЕЙ 


мучного ларя; ае-адаваф ~уна, агъаціуне смев все 
(букв. что имелось и что не имелась) вычерпал (собрал 
со дна); сус, хала ае шейъар, ~уна, атушуне невеста, 
собрав все, что дома есть, ушла (срв. жикас, кежикас, 
ачажикас и пр.). 

• Морфант: ккедажикас. 

е Ккежикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) смели со дна, вычерпали все 
запасы. 

• Морфант: ккедажикасти. 

• Ккежикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сметение всего 
снизу — и начисто. 

• Морфант: ккедажикуб. 

• Ккежикувел кач. и ст. д/с. то, как смели все 
начисто. 

• Ккежикугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) смели все 
начисто. 

• Морфант: ккедажикугуна. 

• Ккежик/уна посметав все...; ~ай сметая все 
со дна...; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедажикуна. 

• Ккежикурай 1. пусть сметает...; 2. да сметет 
все начисто. 

• Морфант: ккедажикурай. 

• Ккежик/уф смевший...; ~аф сметающий все 
начисто; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедажикуф. 

• Ккежикухилди//ккежикусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) смели все начисто. 

ККЕЙ деепр. от ккехьас (см.) а) находясь под 
кем-чем-л.; 6) стоя, имея какую-л. цену, ценность; 
авала сад са манатин ~уй, гьал Чафщур манатин 
~а раньше один рубль стоил, теперь пятьдесят рублей 
стоит. 

ККЕЙ/ИС! 2 спр., страд. з. (действ. з. см. 
ккейкас) один раз придти, приехать, сойти оттуда 
сверху сюда вниз, по пологой местности (срв. ккевес!, 
адайис, алайис); дад мич накь ~ина канди аеф и отец 
сюда вчера должен был придти (сойти оттуда сверху 
сюда вниз) ант. агъайис (неполный). 

• Морфант: ккедайис!. 

• Ккейисти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) явился, пришел оттуда сюда 
книзу... 

• Морфант: ккедайисти!. 

• Ккейиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. приход, приезд, 
прибытие оттуда сверху сюда вниз по пологой 
поверхности. 

• Морфант: ккедайиб'. 

• Ккейивел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ккейиб). 

• Ккейигуна! когда (если; оттого что; потому 
что; так как; после того, как) прибыл, спустился 
оттуда сверху сюда вниз... 

• Морфант: ккедайигуна!. 

• Ккейина! прибыв, спустившись...; ккевей 
прибывая, спускаясь оттуда сверху сюда вниз по 
пологой местности; кевей ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедайина!. 

• Ккейирай! |. пусть спускается...; 2. да 
спустится, прибудет оттуда сверху сюда вниз... 


• Морфант: ккедайирай!. 

• Ккейиф' спустившийся...; ккевереф 
спускающийся оттуда сверху сюда вниз по пологой 
местности; ккевей аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедайиф!. 

• Ккейихилди//ккейисуман!' нареч. сразу, как 
только (так же, как) спустился оттуда сверху сюда 
вниз по пологой местности. 

КК'ЕЙ/ИС: страд. з. просеявшись, напр., через 
сито, грохот, высыпаться из сыпучей среды, выпасть 
вниз в остаток чему-л. более мелкому или тяжелому, 
чем сыпучая среда; йидикас хьибу шишал кьур ~ине 
при молотьбе просеялось [из соломенной сечки] три 
мешка зерна. 

ККЕЙИС? страд. з. поддасться чьему-л. 
влиянию, уступить свое законное кому-л. под нажимом, 
проговориться кому-л. о том, о чем следовало молчать; 
зас те гуж акьутис ~э пуна кТва адуй я что он уступит 
[тому, кто] надавит силой, не думал. 

ККЕЙК/АС / спр., действ. з. (страд. з. см. 
ккевес, ккейис) побудить, содействовать, оказать 
помощь, заставить отправиться или самому своей 
волей отправить кого-что-л. отсюда сверху туда вниз 
(гич ~ас); зафас Іели ахъ ~ас хьундава я не смог 
отправить Али вниз; может быть еще ли, леври мич 
~ас ему (ей), им оттуда сверху сюда вниз отправить. 
Поэтому ~ас в отличие от ккевес, ккейис обозначает 
двунаправленное (отсюда туда вниз и оттуда сюда 
вниз) действие (срв. адайкас, алайкас, гъайикас, 
гьикас ахъ) ант. кегъикас (неполный). 

• Морфант: ккедайкас. 

• Ккейкасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отправили сверху вниз... 

. Морфант: ккедайкасти. 

• Ккейкуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. отправка 
отсюда сверху туда вниз или оттуда сверху сюда вниз 
кого-что-л. 

• Морфант: ккедайкуб. 

• Ккейкувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. ккегъикуб). 

• Ккейкугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) отправили 
сверху вниз. 

• Морфант: ккедайкугуна. 

• Ккейк/уна отправив...; ~ай отправляя сверху 
вниз; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедайкуна. 

• Ккейкурай 1. пусть отправляет...; 2. да 
отправит сверху вниз. 

• Морфант: ккедайкурай. 

• Ккейк/уф 1.отправивший...;2.отправленное...; 
~аф 1. отправляющий...; 2. отправляемое сверху вниз; 
~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: ккедайкуф. 

• Ккейкухилди//ккейкусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) отправили кого-что-л. отсюда 
сверху туда вниз или оттуда сверху сюда вниз, 

КК'ЕЙХЬ/АС! / сир., действ. з. (страд. з. 
см. ккерхьас) а) силовым воздействием или нечаянно 
оторвать, вырвать дно, напр., кастрюли, бочки; гъванар 
| пара ахъуна, бадрайин кТен ~уне, положив (насылав) 
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много камней, оторвал дно ведру; 6) освободить кожу, 
шкуру от волосяного покрова, соскрести волосы; (срв. 
ккетихьас) ант. ккихьас (к знач. «а»). 

• Морфант: ккедайхьас. 

• Ккейхьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) силой оторвали дно...; 6) 
соскребли волосы... 

• Морфант: ккедайхьасти', 

• Ккейхьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) отрыв, 
вырывание дна чего-л.; б) освобождение от волосяного 
покрова. 

• Морфант: ккедайхьуб!. 

• Ккейхьувел! кач. ист. д/с. то, как произошло 
(см. кейхьуб!). 

• Ккейхьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) 
оторвали, вырвали дно...; б) освободили от волосяного 
покрова. 

• Морфант: ккедайхьугуна'. 

• Ккейхь/уна! а) оторвав...; б) освободив...; 
~ай а) отрывая, вырывая дно...; б) освобождая от 
волосяного покрова; ~ай ай то же с м.н. 

• Морфант: ккедайхьуна!. 

• Ккейхьурай! 1. пусть а) отрывает...; 6) 
освобождает...; 2. да а) оторвет дно...; б) освободит от 
волосяного покрова. 

• Морфант: ккедайхьурай!. 

Ккейхь/уф' 1. а) оторвавший...; 
б) освободивший...; 2. а) оторванное...; 6) 
освобожденное...; «аф 1. а) отрывающий...; 6б) 
освобождающий...; 2. а) отрываемое дно чего-л.; б) 
освобождаемое от волосяного покрова; ~ай аеф то же 
В м.н. 


• Морфант: ккедайхьуф". 

. Ккейхьухилди//ккейхьусуман! нареч. 
сразу, как только (так же, как) а) оторвали, сорвали 
[сбросив вниз] дно чего-л.; 6) освободили, соскребя, от 
волосяного покрова. 

КК'ЕЙХЬ/АС? действ. з. снести тяжести книзу, 
вниз до определенного места [обычно, чтобы миновать 
трудный участок]; Хейванарин къакъар, чТукь- 
чТукьди алихьай, сагалай нецГухъди ~ лошадиные 
поклажи, понемногу грузя, сначала до реки спусти 
(срв. гьайхьас?) ант. кегъихьас (неполный). 

ККЕЙХЬ/АС? действ. з. повесить и носить 
на теле оружие, напр. кинжал, саблю, пистолет (срв. 
туфанг кейхьас носить ружье [повесив на плечо] см. 
кейхьас!, знач. «а»); ханжал ~уна, маларихъ ушуне 
повесив кинжал [на теле], пошел пасти скот, 

ККЕЙХЬ/АС* страд. з. (действ. з. буас 
акьас) замолчать, перестать говорить (срв. кебуГас); 
вун я[а ~асев — ~асту? Ты сегодня замолчишь или не 
замолчишь? 

КК'ЕЙХЬАС страд. з. пройти, исчезнуть 
в неопределенном направлении, но вниз; гьегич буг 
~уне, найич ичин ахјайдава туда вниз прошел (исчез), 
но куда, не знаю. 

ККЕЙХЬ/А С° сбросить свободно лежащие 
наверху в каком-л. укрытии вещи, предметы вниз; 
гьеле рес ахъ ~ эту палку вниз сбрось. 

ККЕЙЧИВАС / спр. страд. з. а) выйти, 
вЫползти Из-под кого-чего-л.; арчу цаликас 


КК'ЕЙШ/АС 


хІададафас ~вас хьундава из-под обвалившейся стены 
дедушка выползти не ёмог (срв. кетавес, кетайис); б) 
уйти, уклониться отисполнения обязанностей, какого-л. 
поручения, дела, от ответственности за преступление 
и пр. (срв. кІил ккетивас); Іебдулкьадир, рушватар 
ина, дегіуьйи файшубакас ~уне Абдулкадыр, дав 
взятки, уклонился от отправки на войну; в) перерезать 
путь, выйдя из засады [как бы выползти навстречу 
врагу лицом к лицу]; Іуьмар тупанчи фативутин 
удигьди ~уне Умар навстречу отнявшему [у него] 
пистолет [вперед] вышел (срв. кикъвас знач. «а») ант. 
кечучТас (неполный). 

• Морфант: ккедайч1вас. 

• Ккейчвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) вышел, выполз откуда-то 
снизу...; б) ушел от дела, ответа, ответственности...; в) 
вышел из засады. 

• Морфант: ккедайчвасти. 

КкейчІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) выход, 
выползание из-под кого-чего-л.; б) уклонение от чего-л.; 
в) выход из засады. 

• Морфант: ккедайчТуб. 

• КкейчЕувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ккейчТуб). 

• КкейчГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) 
вышел, выполз из-под кого-чего-л.; 6) уклонился от 
обязанностей; в) вышел из засады. 

• Морфант: ккедайчТугуна. 

• КкейчИуна а) выйдя, выползши из-под кого- 
чего-л.; 6) уклонившись...; в) выйдя из засады; ~вай а) 
выходя, выползая из-под кого-чего-л.; 6) уклоняясь от 
обязанностей. ..; в) выходя из засады; ~вай ай то же в 
М.Н. 


• Морфант: ккедайчіуна. 

• Ккейчїурай 1. пусть а) выходит, выползает... ; 
б) уклоняется. ..; в) выходит из засады; 2. да а) выйдет, 
выползет из-под кого-чего-л.; 6) уклонится от чего-л. ; 
в) выйдет из засады. 

• Морфант: ккедайчТурай. 

. КкейчИуф а) вышедший, выползший...; 
б) уклонившийся...; в) вышедший из засады; ~ваф 
а) выходящий, выползающий из-под кого-чего-л.; б) 
уклоняющийся от чего-л.; в) выходящий из засады; 
~вай аеф то жев м.н. 

• Морфант: ккедайчіуф. 

• КкейчГухилди//ккейчТусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) вышел, выполз из-под кого- 
чего-л.; 6) уклонился от чего-л.; в) вышел из засады. 

КК'ЕЙШ/АС 2 слр., страд. з. (действ. з. см. 
ккейкас) спрыгнуть с — под какого-л. места, опоры, 
которое находится под каким-л. прикрытием, с 
находящегося наверху ограниченного сверху и снизу 
промежутка пространства; китан ціахуникас ~ине 
кошка спрыгнула с потолочного бревна (срв. кейшас, 
алайшас, атишас) ант. ккишас. 

• Морфант: ккедайшас. 

• Ккейшасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) спрыгнул с высокой опоры 
из-под крыши или перекрытия... 

• Морфант: ккедайшасти. 


ККЕКЬАС 


• Ккейшиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. спрыгивание с 
верхнего ограниченного сверху пространства. 

• Морфант: ккедайшиб. 

• Ккейшивел кач. ист. д/с. то, как спрыгнул(-и) 
сверху... 

• Ккейшигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) спрыгнул 
с – под верхнего ограниченного сверху места. 

• Морфант: ккедайшигуна. 

Ккейш/ина спрыгнув...; ~ай спрыгивая с — 
под верхнего ограниченного сверху пространства; ~ай 
ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедайшина. 

• Ккейширай 1. пусть спрыгивает...; 2. да 
спрыгнет с — под, напр., потолочного бревна. 

• Морфант: ккедайширай. 

Ккейш/иф спрыгнувший...; ~аф 
спрыгивающий с — под верхнего ограниченного сверху 
просвета; -ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедайшиф. 

• Ккейшихилди//ккейшисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) спрыгнул с верхнего 
ограниченного сверху места. 

ККЕКЬАС! / спр., действ. з. брить бороду 
(срв. кїил алакьас, мужур ккетайис); дадан мужур 
~ сбрей бороду отца. 

• Морфант: ккедакьас!. 

‚ Ккекьуб!, -а, -аъ, -ари 
[бороды]. 

• Морфант: ккедакьуб'. 

• Ккекьувел! кач. и ст. д/с. то, как сбрили 
[бороду]. 


н. д/с. бритье 


Ккекьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сбрили 
[бороду]. 

• Морфант: ккедакьугуна!. 

• Ккекь/уна! сбрив...; ~ай брея [бороду]; ~ай 
ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедакьуна!. 

• Ккекьурай! 1. пусть бреет...; 2. да сбреет 
[бороду]. \ 

• Морфант: ккедакьурай!. 

Ы Ккекь/уф' сбривший...; ~аф бреющий 
[бороду]; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедакьуф!. 

. Ккекьухилди//ккекьусуман! сразу, как 
только (так же, как) сбрили бороду. 

ККЕКЬАС? действ. з. сгрести какое-л. 
вещество (налр., песок, землю, навоз, грязь) к стене 
или другому возвышению, высокому предмету (напр., 
к дереву); фурд гьеме цаликди ~ навоз к этой стене 
подгреби. 

ККЕМЕ хьас страд. з. остаться там же под 
кем-чем-л.; малар дагьарак ~ скот остался [там же] 
под кручей (под скалой). 

• Морфант: ккеме дахьас. 

ККЕМ'Е-ККЕНД'АВ/АФ прил. (букв. 
имеющееся — неимеющееся под кем-чем-л.) все, что 
или последнее, что где-то под кем-чем-л. находилось; 
~атар ккеруцуна, ккетивуна, файшуне все что [где- 
то под чем-то] находилось, поискав, вытащив, унес. 
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ККЕМЕТАР ми. ч. субст. ф. от прич. ккемеф 
(см.). 

ККЕМ'ЕФ прич. оставшееся, остающееся под 
кем-чем-л. 

ККЕРИЖ/АС 2 слр., страд. з. а) подвернуть 
(напр., ногу, руку при падении) с последствиями или 
без последствий; лек, ~ина, атархьуне подвернув, ногу 
вывихнул; б) перен. диал. отказаться от обещанного, 
сказанного; гьал кемарижа, акьуфтава, агуфтава 
магъа теперь не отказывайся, не делал, не видел — ве 
говори. 

• Морфант: ккедарижас. 

• Ккерижасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) подвернул ногу...; б) 
перен. диал. отказался от сказанного... 

• Морфант: ккедарижас. 

Ккерижиб, -а, -аъ, -ари н. 0/с. а) 
подворачивание, напр., руки, ноги; б) перен. отказ от 
прежде сказанного. 

• Морфант: ккедарижиб. 

• Ккериживел кач. ист. д/с. то, как произошло 

(см. ккерижиб). 
Ккерижигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) 
подвернулось...; 6) перен. отказался от прежде 
сказанного. 

• Морфант: ккедарижигуна. 

Ккериж/ина а) подвернув...; б) перен. 
отказавшись от слов; ~ай а) подворачивая ногу или 
руку; 6) перен. отказываясь от слов, обещаний; ~ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: ккедарижина. 

Ккерижирай 1. пусть а) подворачивает...; 
б) перен. отказывается от слов...; 2. да а) подвернет, 
напр., руку или ногу; б) перен. откажется от прежних 
слов. 

• Морфант: ккедарижирай. 

Ккериж/иф а) подвернувший...; б) перен. 
отказавшийся от слов; ~аф а) подворачивающий 
ногу или руку; 6) перен. отказывающийся от прежде 
сказанного; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедаражиф. 
Ккерижихилди//ккерижисуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) а) подвернул, нанр., 
ногу или руку; б) отказался от прежде сказанного. 

КК'ЕРУХ/АС / спр., страд. з. мычать 
крупному рогатому скоту обычно в период весенней 
бескормицы или корове по теленку при их разлучении 
(срв. рухас, муьгії акьас); гашила малар ~ая с голоду 
скот мычит. 

• Морфант: ккедарухас. 

• Ккерухасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) скот замычал с голоду... 

• Морфант: ккедирухасти. 

• Ккерухуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. мычание скота 
с голоду или по другим причинам. 

• Морфант: ккедарухуб. 

• Ккерухувел кач. и ст. д/с. то, как мычал 


скот. 
• Ккерухугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) скот 


мычал, начал мычать. 


• Морфант: ккедарухасти. 

• Ккерух/уна замычав...; ~ай мыча от голода и 
пр.; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедарухуна. 

• Ккерухурай 1. пусть мычит; 2. да замычит с 
голоду и пр. 

• Морфант: ккедарухурай. 

» Ккерух/уф замычавший...; ~аф мычащий с 
голоду и пр.; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедарухуф. 

• Ккерухухилди//ккерухусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) скот замычал с голоду или по 
другой причине. 

КК'ЕРУЦ/АС / слр., двухзал. гл. 1. действ. з. 
прогулять обычно коня, вспотевшего после трудной 
дороги, перед тем, как поставить в стойло; 2. страд. з. а) 
прогуляться, походить обычно для отдыха, успокоения; 
вун тунт хьуна а, са биціи ~сакин хьас ты разъярился 
(сильно против кого-л. настроен), немного прогуляйся, 
чтобы успокоиться; б) перен., простореч. поискать 
что-л., ища под кем-чем-л.; жала усарик ~, вас фира 
фуркьачукьас везде [подо всем] поройся [поищи], 
посмотреть, не найдется ли (срв. аруцас, адаркас, 
ккедаркас). 

• Морфант: ккедаруцас. 

‚  Ккеруцасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) 1. прогуляли коня; 2. 
прогулялись... 

• Морфант: ккедаруцасти. 

• Ккеруцуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. прогуливание 
кого-л.; 2. а) прогулка, гулянье; б) перен. поиск под 
кем-чем-л. 

• Морфант: ккедаруцуб. 

• Ккеруцувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ккеруцуб). 

• Ккеруцугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. прогулял 
кого-л.; 2. а) прогулялся...; б) перен. поискал под кем- 
чем-л. 

• Морфант: ккедаруцугуна. 

Ккеруц/уна 1. прогуляв...; 2. а) 
прогулявшись...; б) перен. поискав под кем-чем-л.; ~ай 
1. прогуливая...; 2. а) прогуливаясь...; б) перен. ища 
под кем-чем-л.; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедаруцуна. 

• Ккеруцурай 1. пусть 1, прогуливает...; 2. а) 
прогуливается...; б) перен. ищет под кем-чем-л.; 1. да 
а) прогуляет, напр., коня; 2. а) прогуляется...; б) перен. 
поищет под кем-чем-л. 

• Морфант: ккедаруцурай. 

Ккеруцуф прогулявший(-ся), лерен. 
поискавший под кем-чем-л.; ~аф гуляющий; лерен. 
ищущий под кем-чем-л.; ~ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: ккедаруцуф. 

• Ккеруцухилди//ккеруцусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) прогулял(-ся), перен. поискал 
под кем-чем-л. 

ККЕРХЬАС / спр., страд. з. а) кому-чему-л. 
попасть в положение нахождения под кем-чем-л. в прям. 
и перен. в драке, борьбе, в жизненных обстоятельствах; 
зун ве кІенак ~ас икьвастава я не допущу, чтобы я 
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ККЕРХИАС 


попал под тебя; 6) очень ослабеть здоровьем, стать по 
этой причине зависимым от других (срв. гьархьас”); 
Пирдавус ягъалас ягъа хизандик ~ай а Пирдавус 
с каждым днем становится все более зависимой от 
семьи; в) кому-л. надоесть своими приставаниями, 
упреками, поступками; зун ахира -уне ве карарик 
мне наконец надоели твои поступки (срв. бизар хьас) 
ант. ккетархьас. 

• Морфант: ккедархьас. 

• Ккерхьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) оказался под...; 6) ослаб 
здоровьем...; в) все надоело... 

• Морфант: ккедархьасти. 

Ккерхьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) лежачее 
положение под кем-чем-л., зависимость; б) ослабление 
здоровья, потеря способности самообслуживания; в) 
состояние, когда кто-что-л. нестерпимо надоело. 

• Мофрант: ккедархьуб. 

• Ккерхьувел кач. ист. діс. то, как произошло 
(см. ккерхьуб). 

• Ккерхьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) оказался под 
кем-чем-л. или в зависимом положении; б) ослабев 
здоровьем, потерял способность самообслуживаться; 
в) оказался в состоянии, когда кто-что-л. нестерпимо 
надоело. 

• Морфант: ккедархьугуна. 

• Ккерхь/уна а) оказавшись под...; 6) ослабев 
совсем здоровьем...; в) оказавшись в состоянии, 
когда кто-что-л. очень надоело; ~ай а) оказываясь 
под...; б) слабея здоровьем, теряя самостоятельность; 
в) оказываясь, когда кто-что-л. совсем начинает 
надоедать; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедархьуна. 

• Ккерхьурай 1.пустьа) попадает(оказывается) 
под...; 6) слабеет здоровьем, теряет самостоятельность; 
в) ему (ей) надоедает все; 2. да а) окажется под кем- 
чем-л., станет зависимым; 6) ослабнет окончательно; 
в) надоест все. 

• Морфант: ккедархьурай. 

Ккерхь/уф а) оказавшийся под...; 6) 
ослабевший здоровьем...; в) тот, кому кто-что-л. 
сильно надоел; ~аф а) оказывающийся под кем-чем-л., 
в зависимости; 6) слабеющий совсем здоровьем, 
теряющий самостоятельность; в) тот, кому кто-что-л. 
очень надоедает; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедархьуф. 

• Ккерхьухилди//ккерхьусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) оказался под кем-чем-л., 
в зависимом положении; б) совсем ослаб здоровьем, 
потеряв самостоятельность; в) окончательно кто- 
что-л. кому-л. совсем надоело. 

КК'ЕРХІ/АС /] спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. а) подставить что-л. (напр., опорный столб, 
подпорку и пр.) под что-л. (напр. потолок, стену, ветви 
плодовых деревьев и пр.); хіечин куларик Тачавур ~ 
подставь рогулины под ветви яблони; б) перен. ударить 
кого-л. ударом снизу вверх; калкамик са хурд ~уне 
снизу ударил один раз кулаком по подбородку (сре. 
гІачихьас, «в»); 2. страд. з. перен. встать кому-л. 
стоймя, мозоля глаза, напр., у притолоки, стены, как 


ККЕТ/АВЕС 


будто его поставили; фи э вун гьелиса ~уф, кар аду? 
Что ты там встал стоймя (поставил себя стоймя), дела 
нет? (срв. гъутІас, кегъутіас) ант. ккетивас. 

• Морфант: ккедарх1ас. 

• Ккерхіасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. подставить подставку...; 
2. перен. встал стоймя... 

• Морфант: ккедархТасти. 

. КкерхГуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. а) 
подставление чего-л. под что-л.; б) перен. удар снизу; 
2. перен. вставание торчмя, мозоля глаза. 

• Морфант: ккедархТуб. 

• КкерхГувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ккерхТуб). 

• КкерхГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. а) 
подставили подпорки; б) перен. ударили снизу; 2. перен. 
встал торчмя. 

• Морфант: ккедархТугуна. 

® КкерхШуна 1. а) подставив подпорки; б) 
перен. ударив снизу; 2. перен. встав стоймя; ~ай 1. а) 
подставляя подпорки; 6) перен. ударяя снизу; 2. перен. 
вставая стоймя; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедархТуна. 

. КкерхГурай 1. пусть 1. а) подставляет 
подпорки; 6) перен. ударяет снизу; 2. перен. встает 
стоймя; 2. да 1. а) подставит подпорки; 6) перен. ударит 
снизу; 2. перен. встанет стоймя, мозоля глаза. 

• Морфант: ккедархТурай. 

• КкерхИуф 1. а) подставивший подпорки; б) 
перен. ударивший снизу; 2. а) подставленные подпорки; 
6) перен. получивший удар снизу; в) перен. вставший 
стоймя...; ~аф 1. а) подставляющий подпорки; б) перен. 
ударяющий снизу; 2. а) подставляемые подпорки; б) 
перен. получающий удар снизу; в) перен. встающий 
стоймя, мозоля глаза; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедарх[уф. 

• КкерхГухилди//ккерхГусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) 1. а) подставили подпорки; 6) 
перен. ударили снизу кверху; 2. перен. встал стоймя. 

ККЕТ/АВЕС суллл. спр., страд. з. а) (действ. 
з. см. ккетикас) пройти, выйти отсюда туда из-под 
кого-чего-л.; урчар му уйиккас ~ушуне телята 
прошли под мостом; б) хул ~авес пройти, провести 
борозду (обычно на быках) из конца в конец; са хьибу- 
якьу хулсара ~аях еще три-четыре борозды пройди 
(проведи) (срв. атавес, ккейчТвас) ант. кечавес «а» 
(для знам. «а»). 

• Морфант: ккедатавес, повел. накл. ~ 
ккетаях. 

• Ккетавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) прошли под. .., вышли из- 
под...; б) провели борозду на поле. 

• Морфант: ккедатавести. 

• Ккетушуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) прохождение 
под... б) проход одной борозды. 


• Морфант: ккедатушуб. 

• Ккетушувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ккетушуб). 

. Ккетушугуна нареч. когда (если; оттого 


что; потому что; так как; после того, как) а) 
прошел, вышел туда из-под кого-чего-л.; 6) провел всю 
борозду. 

• Морфант: ккедатушугуна. 

. Ккет/ушуна а) пройдя, выйдя из-под...; б) 
проведши борозду...; ~вей а) проходя, выходя туда из- 
под кого-чего-л.; 6) проводя борозду целиком; ~вей ай 
то жевм.н. 

• Морфант: ккедатушуна. 

• Ккетушурай 1. пусть а) проходит, выходит 
из-под...; б) проводит борозду...; 2. да а) пройдет, 
выйдет туда из-под кого-чего-л.; 6) проведет борозду до 
конца. 

• Морфант: ккедатушурай. 

Ы Ккет/ушуф а) прошедший, вышедший 
из-под... 6) проведший борозду...; ~авереф а) 
проходящий, выходящий туда из-под кого-чего-л.; б) 
проводящий борозду до конца; ~авей аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедатушуф. 

Ы Ккетушухилди//ккетушусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) а) прошел, вышел 
отсюда туда из-под кого-чего-л.; б) провел борозду до 
того конца. 

ККЕТАГЪАС / спр., двухзалож. гл. 1. дейтсв. 
з. а) просунуть что-л. имеющее длину под чем-л. так, 
чтобы конец (или концы) торчал(-и); гьеле рес ~ас 
акье сделай, чтобы эта палка торчала; сад сара мич ~ 
еще одно сюда просунь [под чем-л., чтобы торчало]; 6) 
перен. заявить о своих претензиях на что-л. (напр., на 
получение подарка, какой-л. собственности, должности 
ипр.); вунна ккематагъа, жалаврис гьуркТаф адава и 
тынезаявляйся (не претендуй начто-л.), всем нехватает 
(букв. всем хватаемого нет); 2. страд. з. просунолось, 
стало торчать (срв. ккетикКМас, алатагъас, атагъас) 
ант. ккетивас, кечадивас (неполные). 

• Морфант: кедатагъас. 

• Ккетагъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. а) просунули что-л., 
чтобы заторчало...; б) предъявили претензии...; 2. 
стало торчать... 

• Морфант: ккедатагъасти. 

. Ккетагъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. а) 
просовывание чего-л. под и из-под чего-л.; б) перен. 
претензия на нечто...; 2. торчание (без указания на 
деятеля). 

• Морфант: ккедатагъуб. 

• Ккетагъувел кач. ист. д/с. то, как произошло 
(см. ккетагъуб). 

• Ккетагъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. а) 
что-л. просунул, высунув конец, под чию-л.; б) перен. 
предъявил желание...; 2. стало торчать... 

• Морфант: ккедатагъугуна. 

• Ккетагъурай 1. пусть а) просовывает (-ся); б) 
перен. предъявляет претензию...; 2. да а) просунет (-ся) 
нечто длинное под что-л., высунув конец; б) перен. 
предъявит свою претензию. 

• Морфант: ккедатагъурай. 

.  Ккетагьуф 1. а) просунувший (-ся); б) 
предъявивший претензию...; 2. а) просунутое...; 6б) 
перен. претензия, предъявленная кем-л...; ~аф 1. а) 
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просовывающий нечто длинное под чем-л., высунув 
конец; б) перен. предъявляющий свою претензию на 
получение чего-л.; 2. а) просовываемое...; б) перен. 
претензия, предъявляемая кем-л.; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедатагъуф. 
Ккетагъухилди//ккетагъусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) 1. а) просунули 
нечто длинное Нод что-л., высунув конец; 6) перен. 
предъявили претензию на получение чего-л...; 2. что-л. 
стало торчать... 

КК'ЕТАЙ/ИС 2 спр., страд. з. (действ. з. 
см. ккетикас) пройти, выйти из-под кого-чего-л. по 
направлению оттуда сюда; тифас мич ~ис хьундава 
он не смог оттуда сюда пройти (выйти [из-под чего-л. ]) 
(срв. атайис, гъатайис, алатайис) ант. кечайис. 

• Морфант: ккедатайис. 

» Ккетайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вышел из-под кого-чего-л. 
оттуда сюда... 

. Морфант: ккедатайисти. 

• Ккетайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. проход, выход 
оттуда сюда из-под кого-чего-л. 

• Морфант: ккедатайиб. 

Ккетайивел кач. и ст. д/с. то, как прошел, 
вышел из-под кого-чего-л. 

• Ккетайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) прошел, 
вышел оттуда сюда из-под кого-чего-л. 

• Морфант: ккедатайигуна. 

• Ккета/йина выйдя...; ~вей проходя, выходя 
оттуда сюда из-под кого-чего-л.; ~вей ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедатайина. 

• Ккетайирай 1. пусть проходит, выходит...; 2. 
да пройдет, выйдет оттуда сюда из-под кого-чего-л. 

• Морфант: ккедатайирай. 

Ккета/йиф прошедший, вышедший...; 
~вереф проходящий, выходящий оттуда сюда из-под 
кого-чего-л.; ~вей аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедатайиф. 

• Ккетийихилди//ккетайисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) прошел, вышел из-под кого- 
чего-л. по направлению оттуда сюда. 

КК'ЕТАКЬАС / спр., действ. з. (страд. з. 
см. ккетахъас!, знач. «б») выгребать в прям. и перен. 
что-л. из-под кого-чего-л. (напр., навоз из-под скота, 
муку из мельничной клети и пр.); зун пулар рахТукас 
гай адава я деньги из-под мельницы [как муку] не 
выгребаю (срв. ккетивас, ккетахъас). 

• Морфант: ккедатакьас. 

Ккетакьасти нареч. до того, как (из-за того, 


чтобы; для того, чтобы) выгребли что-л. из-под 
чего-л. 

® Морфант: ккедатакьасти. 

› Ккетакьуб, -а, -аъ, -ари и. д/с. выгребание. 

• Морфант: ккедатакьуб. 

. Ккетакьувел кач. и ст. д/с. то, как 
выгребли. 


Ккетакьугуна когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) выгребли. 

• Морфант: ккедатакьугуна. 

• Ккетакыуна выгребши; ~ай выгребая; ~ай 
ай то же в м.н. 
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• Морфант: ккедатакьуна. 

•  Ккетакьурай 1. пусть выгребает; 2. да 
выгребет. 

• Морфант: ккедатакьурай. 

Ккетакь/уф 1. выгребший; 2. выгребанное; 
~аф !. выгребающий; 2. выгребаемое; ~ай аеф то же 
в м.н. 

• Морфант: ккедатакьуф. 
Ккетакьухилди//ккетакьусуман 
сразу, как только (так же, как) выгребли. 

КК'ЕТАРХЬАС! / спр., страд. з. (действ. з. 
см. ккетатас, хкетивас, ккетихьас) смочь, удастся, 
получиться так, что кто-что-л. выскочил(-о), 
выскользнул(-о) не по своей воле из-под кого-чего-л., 
случайно ушло от беды, болезни, наказания, возмездия 
ипр. (срв. гГатархьас, атархьас); зе кГил ме балайикас 
~уне моя голова от этой напасти (беды) освободилась 
(ушла); фурикас -у гъван лекус киркьуне из-под 
колеса выскочивший камень попал в ногу; ант. 
кечархьас. 

« Морфант: ккедатархьас!. 

•  Ккетархьасти! нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) удалось освободиться, 
ускользнуть от беды... 

• Морфант: ккедатархьасти'. 

Ккетархьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. 
непроизвольное выскакивание, выскальзывание кого- 
чего-л. из-под кого-чего-л.; уход от опасности. 

• Морфант: ккедатархьуб!. 

• Ккетархьувел! кач. и ст. діс. то, как 

непроизвольно выскочило... 
Ккетархьугуна! нареч. когда (если; 
оттого что; потому что; так как; после того, как) 
получилось, что кто-что-л. выскочило, выскользнуло 
из-под кого-чего-л. 

• Морфант: ккетархьугуна!. 

• Ккетархь/уна! непроизвольно выскочивши...; 
~ай непроизвольно выскакивая, выскальзывая из-под 
кого-что-л.; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедатархьуна!. 

Ккетархьурай! 1. пусть как-нибудь выска- 
льзывает...; 2. да выскочит, выскользнет как-нибудь 
из-под кого-чего-л. 

• Морфант: ккедатархьурай'. 

Ккетархь/уф' выскочивший, 
выскользнувший...; ~аф выскакивающий, 
выскальзывающий не по своей воле из-под кого-чего-л.; 
~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедатархьуф". 
Ккетархьухилди!//ккетархьусуман! нареч. 
сразу, как только (так же, как) непроизвольно 
выскочил(-о) из-под кого-чего-л. 

ККЕТАРХЬ/АС:: хал ~ас, страд. з. (действ. з. 
см. хал кетихьас) дому (хозяйству, семье) разориться, 
придти в запустение, обезлюдеть, пресечься роду; ве 
хал -урай! Да разорится (обезлюдеет) твой дом! 

ККЕТАРХЬАС:: кТен ~ а) оторваться дну; 
бадрайин кГен ~уне у ведра оторвалось дно; б) перен. 
есть много, не насыщаясь; фидеен ІуьтІай вун: ве 
фие, кТен ~уна ав? Сколько ты ешь: у тебя что, дно 
оторвалось (подразумевая, что высыпается)? 


нареч. 


ККЕТАРХГ/АС 


КК'ЕТАРХІ/АС / спр., действ. з. а) эвфемизм 
провести кинжалом, ножом по горлу животного; гьеме 
хІунин гардандикас ханжал ~: хьили дакіирай по 
шее этой коровы проведи кинжалом: пусть не сдыхает; 
(срв. кечїирхІас «б»); 6) перен. стараться, строить 
окольные планы, принимать меры с какой-л. дальней 
целью или сообщить кому надо об этом; Тейишат 
учин гедайис акьас Ризван дахи ~ай аеф и чтобы на 
Айшат своего сына женить, Ризван давно строил планы 
(старался) (срв. кигвас). 

• Морфант: ккедатархТас. 

‚ КкетархІасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) а) провел кинжалом по 
шее...; б) перен. строил окольные планы... 

• Морфант: ккедатархТасти. 

• КкетархІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) проведение 
кичжалом (ножом и пр.) по шее; б) перен. старание, 
окольные планы с дальней целью. 

• Морфант: ккедатархіуб. 

. КкетархГувел кач. и ст. д/с. то, как 
произошло (см. ккетархТуб). 

• КкетархТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) провел 
ножом по горлу; 6) перен. постарался, принял меры для 
достижения дальней цели. 

• Морфант: ккедатархТугуна. 

• КкетархИуна а) порезав...; б) перен. приняв 
заранее меры...; ~ай а) водя ножом (кинжалом) по 
горлу; 6) перен. стараясь, принимая заранее меры для 
достижения дальней цели; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедатархТуна. 

• КкетархГурай 1. пусть а) проводит ножом 
по горлу; б) перен. принимает заранее меры...; 2. да 
а) проведет ножом по горлу; 6) перен. примет заранее 
меры с дальней целью, известит об этом. 

• Морфант: ккедатархТурай. 

• КкетархИуф а) проведший ножом по горлу; 
6) перен. принявший заранее меры; ~аф 1. проводящий 
ножом (кинжалом) по шее животного; 2. перен. 
принимающий заранее меры, сообщающий об этом; 
~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедатархІуф. 

. Ккетархіухилди//ккетархіусуман сразу, 
как только (так же, как) 1. провел ножом (кинжалом) 
по горлу; 2. сообщил о своих претензиях. 

КК'ЕТ/АС! / спр., действ. з. (страд. з. см. 
ккевес!) а) нарочно скатить вниз по склону что-л.; 
ціуре фур гедайи ахъкІилаас ~уне старое колесо 
мальчик скатил по склону; б) побудить, содействовать, 
заставить отправить кого-что-л. сверху вниз, из 
вышерасположенной местностивнижерасположенную; 
яЧа шейъар ахъ ~ас хьастава, багагь ~асе сегодня 
вещи вниз отправить не смогу (не сможет), завтра 
отправлю(-им) (срв. адатас, адайкас, алайкас) ант. 
знач. «б» агъатас, агъикас. 

* Морфант: ккедатас. 

• Ккетасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) скатить что-л. по 
склону...; б) отправить кого-л. книзу. 

• Морфант: ккедатасти. 

• Ккетуб', -а, -аъ, -ари н. д/с. а) скатывание по 
склону; 6) отправка вниз. 
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• Морфант: ккедатуб'. 

• Ккетувел! кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. ккетуб). 

• Ккетугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) скатил по 
склону; б) отправил вниз. 

» Морфант: ккедатугуна!. 

• Ккет/уна! а) скатив...; б) отправив вниз; ~ай 
а) скатывая по склону; б) отправляя вниз; ~ай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: ккедатуна!. 

Ккетурай' 1. пусть а) скатывает по склону; 
б) отправляет вниз; 2. да а) скатит вниз; б) отправит 
ВНИЗ. 


• Морфант: ккедатурай!. 

• Ккет/уф’ 1. а) скативший...; б) отправивший 
ВНИЗ...; 2. а) то, что скатили...; 6) отправленный(-ое) 
вниз...; ~аф 1. а) скатывающий вниз; б) отправляющий 
вниз; 2. а) то, что скатывают...; б) отправляемый(-ое) 
вниз по местности; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедатуф'. 
КкетухилдиЧ/ккетусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) скатил вниз по склону; б) 
отправил вниз по местности. 

КК'ЕТ/АС: действ. з. разрушить, напр., 
дом, стену, башню, город (обычно речь — о военных 
действиях); фашистари дегіуьйин исари хье пара 
шагьурарна хіурар ~уне фашисты в годы войны 
много наших городов и сел разрушили. 

КК'ЕТ/АС° действ. з. подлить под низ чего-л., 
какую-л. жидкость; ужаеякук чем~под поджариваемое 
мясо подлей масло. 

КК'ЕТ/АС* действ. з. животному самцу 
удовлетворить потребность самки в период течки; зе 
хІейван ве хвар ~ ас маха моего коня с твоей кобылой 
случиться не бери. 

ККЕТАС?: зур ~ страд. з. самопроизвльно 
помочиться в постели. 

КК'ЕТАТ/АС! / слр., действ. з; (страд. з. см: 
ккетархьас) выпустить из-под себя кого-что л. в прям. 
и перен. (вытащить из-под другого см. ккетивас); зе 
палтумин хир ~ выпусти (освободи от себя) полу 
моего пальто; зе геда ве кіенакас ~ выпусти моего 
сына из-под себя (срв. ккетикас) ант. кечатас. 

• Морфант: ккедататас!. 

• Ккетатасти перен. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выпустили кого-что-л. из- 
под себя... 

• Морфант: ккедататасти. 

• Ккетатуб !, -а, -аъ, -ари д/с. освобождение, 
выпускание из-под себя. 

* Морфант: ккедататуб!. 

• Ккетатувел кач. и ст. д/с. то, как освободили 
(выпустили) из-под себя. 

• Морфант: ккедатувел!. 

• Кетатугуна! нареч. когда (если; оттого, что; 
потому что; так как; после того, как) освободили 
(выпустили) из-под себя. 

• Морфант: ккедатагуна!. 

• Ккетат/уна! выпустив ... ~ ай выпуская из- 
под себя; ~ ай ай то же в м.н. 


КК ЕТАФАЙ/ИС 


• Морфант: ккедататуна!. 

• Ккетатурай! 1) пусть выпускает... 2) да 
выпустит из-под себя. 

• Морфант: ккедататурай!. 

• Ккетат/уф' 1. выпустивший из-под себя; 2. 
выпущенный из-под кого-л.; ~ аф 1. выпускающий 
из-под себя; 2. выпускаемый из-под кого-л.; ~ ай кеф 
тоже в м.н. 

• Морфант: ккедататуф". 

• Ккетатухилди!//ккетатусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) выпустили из-под себя. 

ККЕТАТ/АС? действ. з. ПОЗВОЛИТЬ, 
содействовать, помочь, не помешать, кому-л. пройти 
под чем-л., напр., под мостом, под навесом, под скалой; 
мегелай чин чун ~ асе, хъагалай ~ астава на этот раз 
мы позволим вам пройти [под чем-л.], следующий раз 
не позволим. 

КК'ЕТАТ/АС? действ. з. оторвать, отодрать 
что-л. подшитое, приколоченное от своей основы; 
гивенарик кее хъаргар ~ подшитые под носки (чулки) 
куски кожи отдери. 

КК'ЕТАТ/АС“ действ. з. а) отпустить детей из 
школы после уроков (или прервав уроки); на каникулы; 
я а чин мактабиас дахи ~ уне сегодня нас из школы 
отпустили рано; 6) выпрячь животных из упряжи; 
вецар ярквахикас ~ выпряги быков из ярма. 

КК'ЕТАТАС?: хьар ~ задуть огонь, прекратить 
работу горской хлебопекаренной печи. 

ККЕТАТИАС / спр., действ. з. (страд. з. 
см. ккетархьас) а) оторвать дно, подошву, каблук, 
или какую-л. часть снизу; ціуре кТен ~ уна, ціаеф 
кичик] оторвав старое дно, подставь новое; б) перен. 
причинить ущерб, украсть, унести, присвоить что-л. 
существенное, но так, чтобы не было заметно (обычно 
речь о домашних или близких родственниках); уч 
халаг[анди атугуна зе халан кїен ~ уне когда ее 
самое оставили за хозяйку, она домашнее дно (основу) 
разбазарила; в) фривольно-арготическое кТен ~ас 
лишить девушку невинности (девственности) срв. 
ккетихьас, ккетивас по знач. «б»; ант. 
ккитГас. 

• Морфант: ккедататТас. 

• КкетатТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того чтобы) а) оторвать что-л. снизу... 
б) перен. украли незаметно, не сразу нечто важное для 
дома; в) фрив. лишили девственности. 

• Морфант: ккедататТасти. 

•  КкетатГуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) отрыв 
дна или низа; б) перен. причинение ущерба; в) фрив. 
лишение девушки невинности. 

• Морфант: ккедататіуб. 

• КкетатТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ккетатуб). 

• КкетатІугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) 
оторвали дно или низ; б) перен. причинили ущерб; в) 
фрив. лишили девушку невинности. 

• Морфант: ккедататТугуна. 

Ккетаті/уна а) оторвав дно (низ); б) перен. 
причинив ущерб; в) фрив. лишив девушку невинности; 
~ай а) отрывая дно (низ); б) перен. причиняя ущерб; в) 


«а», 
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фрив. лишая девушку невинности; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедататТуна. 

„ КкетатГурай 1. пусть а) отрывает дно (низ); 
б) перен. причиняет ущерб; в) фрив. лишает девушку 
невинности; 2. да а) оторвет дно (низ); 6) перен. 
причинит ущерб; в) фрив. лишит девушку невинности. 

• Морфант: ккедатат1урай. 

•  КкетатИуф 1. а) оторвавший дно (низ); 
6) перен. причинивший ущерб; в) фрив. лишивший 
девушку невинности; 2. а) то, от чего оторвали дно 
(низ); 6) перен. тот, кому причинили ущерб; в) фрив. 
девушка, которую лишили невинности ~ аф 1. а) 
отрывающий дно (низ); 6) перен. причиняющий ущерб; 
в) фрив. лишающий девушку невинности; ~ ай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: ккедата уф. 

КкетатТухилди // ккетатГусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) а) оторвали дно (низ); 
б) перен. причинили незаметно для других ущерб; в) 
фрив. лишили девушку невинности. 

КК'ЕТАФАЙ/ИС 2 сир., действ. з. страд. з. 
см. ккетайис вынести, принести, пронести, привести, 
притащить, привезти кого-что-л. оттуда сюда из-под 
какого-л. выступа, перекрытия, сооружения (срв. 
ккетахас, атафайис, гьатафайис, Гатафайис); 
Щахунар мугіуйикас мич ~ ша бревна из-под моста 
сюда вынеси; ант. кечафайис (неполный). 

. Морфант: ккедатафайис. 

• Ккетафайис: эхтилат ~ как бы невзначай 
затеять, начать какой-л. разговор на интересующую 
тему в ходе беседы, переговоров, разговоров на общие 
темы; сусахъас эхтилат ~ иф зун дуй про невесту 
затеявшим разговор был не я. 

Ккетафайисти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) провели, пронесли, 
кого-что-л. оттуда сюда... 

• Морфант: ккедатафайисти. 

• Ккетафайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. пронос, 
провоз оттуда сюда из-под перекрытия. 

* Морфант: ккедатафайиб. 

• Ккетафайивел кач. и ст. д/с. то, как пронесли, 
привезли оттуда сюда из-под перекрытия. 

• Ккетафайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) принесли, 
привезли и пр. кого-что-л. из-под перекрытия, 
выступа. 

• Морфант: ккедатафийигуна. 

• Ккета/файина принеся, приволочив и пр.; ~ 
хай неся, ведя, везя и пр. кого-что-л. из-под перекрытия 
(природного или сооруженного); ~ хай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедатафайниа. 
Ккетафайирай 1. пусть приносит, выносит 
и пр. из-под...; 2. да принесет, вынесет кого-что-л. из- 
под перекрытия. 

• Морфант: ккедатафайирай. 

• Ккета/файиф 1. принесший, вынесший и 
пр. из-под... 2. принесенное, вынесенное из-под... ~ 
хареф 1. приносящий, выносящий из-под... 2. несомое, 
выносимое и пр. нечто или переносимый, выводимый и 
пр. из-под перекрытия по направленияю оттуда сюда; ~ 
хай аеф то же вм.н. 


ККЕТА/ХАС 


* Морфант: ккедатафайиф. 

• Ккетафайихилди//ккетафайисуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) принес, вынес оттуда 
сюда кого-чего-л. из-под перекрытия. 

КК'ЕТА/ХАС! суппл. спр., действ. з. (страд. 
з. см. ккетавес) унести, вынести, притащить, отвезти 
кого-что-л. отсюда — туда из-под выступа, перекрытия, 
сооружения (срв. ккетафайис, атахас, гьатахас, 
Патахас); Хейванар дагьарикас мугъайитилди ~ 
фаях лошадей из-под скалы осторожно поведи; ант. 
кечахас. 

• Морфант: ккедатахас". 

• Кетахасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) пронесли кого-что-л., 
отсюда туда из-под выступа... 

• Морфант: ккедатахасти!. 

• Ккетафайшуб', -а, -аъ, -ари н. д/с. унесение, 
оттаскивание и пр. отсюда туда кого-чего-л. из-под 
перекрытия, сооружения. 

• Морфант: ккедатафайшуб'. 

. Ккетафайшугуна! нареч. когда (если; 
оттого что; потому что; так как; после того, как) 
унес, протащил кого-что-л. туда из-под перекрытия. 

• Морфант: ккедатафайшугуна!. 

• Ккета/файшуна! унесши, уволокши туда из- 
под... ~ хай унеся, оттаскивая кого-что-л. туда из-под 
перекрытия; ~ хай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедатафайшуна!. 

• Ккетафайшурай' 1. пусть уносит, уводит...; 
2. да унесет, уведет и пр. кого-что-л. отсюда туда из- 
под перекрытия, сооружения. 

• Морфант: ккедатафайшурай!. 

• Ккета/файшуф 1.унесший, проволочивший...; 
2. унесенное, проволоченное...; ~ хареф 1. уносящий, 
волочащий и пр...; 2. уносимое, проволакиваемое 
отсюда туда из-под перекрытия; ~ хай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: ккедатафайшуф!. 

• Ккетафайшухилди! // ккетафайшусуман! 
нареч. сразу, как только (так же, как) унесли, 
отволокли, отвезли, отвели кого-что-л. отсюда туда из- 
под перекрытия, выступа (природного), сооружения. 

КК'ЕТАХАС: эхтилат см. эхтилат 
кетафайис; разн. в знач.: а) многократность затевания 
разговора; б) намек. 

ККЕТАХЪ/АС / спр., двухзалож. гл. 
1. действ. з. убрать, вымести, выбросить, вынести 
что-л. (напр. мусор, сыпучие, мелкие предметы и пр.) 
из-под чего-л. или из подножия, низа чего-л.; маларик 
кее чТирхТар ~ из-под скота мусор (остатки еды) 
убери; шифонердикас шиникварин игрушкавур 
~ уне из-под шифоньера вымел (выбросил) детские 
игрушки; 2. страд. з. появиться вдруг кому-чему-л. 
в большом количестве из-под чего-л.; мугіуйин 
кІенакас шиникварин са кТапла ~ уне из-под моста 
высыпала (выскочила) целая толпа детей (срв. атахъас, 
агъахъас) ант. кечахъас. 

• Морфант: ккедатахъас. 

• Ккетахъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. вымели сор из-под чего-л.; 
2. появились во множестве. 
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• Морфант: ккедатахъасти. 

• Ккетахъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. уборка, 
выметание, вынесение и пр. чего-л. из-под чего-л.; 2. 
внезапное появление множества из-под чего-л. 

• Морфант: ккедатахъуб. 

• Ккетахъувел кач. и ст. д/с.то, как произошло 
(см. ккетахъуб). 

• Ккетахъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. убрал, 
вымел из-под...; 2. появились во множестве из-под 
чего-л. 

• Морфант: ккедатахъугуна. 

• Ккетахъ/уна 1. убрав, выметав из-под...; 2. 
появившись из-под...; ~ ай. 1. убирая, выметая что-л. 
из-под чего-л.; 2. появляясь во множестве из-под 
чего-л.; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедатахъуна. 

• Ккетахъурай пусть 1. убирает, выметает из- 
под...; 2. появляется неожиданно во множестве из-под 
чего-л. 

• Морфант: ккедатахъурай. 

• Ккетахъ/уф 1. убравший, вымевший из-под; 
2. а) убранное, выметенное из-под; 6) появившееся во 
множестве из-под... ~ аф. 1. убирающий, выметающий 
из-под чего-л.; 2. а) убираемое, выметаемое; б) 
появляющееся во множестве из-под чего-л.; ~ аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: ккедатахъуф. 

. Ккетахъухилди//ккетахъусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) 1. убрал, вымел, 
вынес, выбросил что-л. из-под чего-л.; 2. появились 
неожиданно во множестве из-под чего-л. 

КК'ЕТАХЪ/АС2: шейъ ~ ас имущество раздать 
временно (постепенно, незаметно) по родственникам, 
доверенным друзьям в ожидании обыска, конфискации; 
растаратічи, шейъ тіулкїі акьас гучТай, багьа 
задар тин-мич халариди ~ уне растратчик, боясь 
конфискации имущества, дорогие вещи раздал (на 
хранение) в те или другие дома. 

КК'ЕТАЦЏАЄ! / спр., действ. з. убрать, 
выбрать кверху накопившиеся из под чего-л. или 
ниже уровня субъекта действия (или под кем-чем-л.) 
находящееся сыпучее вешество (срв. агъаціас); 
сеткайиккас ругар ~ землю, находящуюся под сеткой 
(при просеивании), убери; рахІун тГуна ае хТур ~ уна 
канде накопившуюся в мельничном ящике муку надо 
выбрать (срв. атащас) (кверху). 

• Морфант: ккедатаціас. 

• Ккетаціасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) убрали сыпучие тела с 
нижнего уровня... 

• Морфант: ккедатащасти. 

• Ккетаціуб, -а, -аъ, -арин. д/с. уборка, выборка 
накопившегося под чем-л. или ниже наблюдателя 
находящегося сыпучего вещества. 

• Морфант: ккедатаціуб. 

• Ккетаціувел кач. ист. д/с. то, как произошло 
(см. ккетащуб). 

• КкетацІугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после ого, как) убрали, 
выбрали снизу сыпучее вещество. 


* Морфант: ккедатащугуна. 

• КкетацИуна убрав, выбрав снизу...; 
ай убирая, выбирая снизу, из-под чего-л. сыпучее 
вещество; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедатащуна. 

Ккетащурай 1. пусть убирает, выбирает 
снизу...; 2. да уберет, выберет снизу, из-под чего-л. 
сыпучее вещество. 

• Морфант: ккедатаціурай. 

• КкетацИуф 1. убравший, выбиравший из- 
под...; 2. убранное, выбранное из-под ...; ~ ай. 1. 
убирающий, выбирающий сыпучее вещество снизу 
из-под чего-л.; 2. сыпучее вещество, убираемое, 
выбираемое снизу из-под чего-л.; ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: ккедатащуф. 

• Ккетаціухилди//ккетаціусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) убрали, выбрали 
сыпучее вещество из-под чего-л. 

КК'ЕТИВ/АС! 1 спр., действ. з. а) вытащить, 
вынуть, выдернуть кого-л. (обычно чего-л.) находящиеся 
под кем-чем-л. или спрятанное под чем-л.; ушуна геда 
ахуникас ~ иди и мальчика из постели вытащи; (срв. 
гіативас); б) отмазать от службы или наказания или 
помочь избежать кому-л. беды, чего-л. нежелательного; 
дада учин гъафудар гедавур армикас ~ уне отец 
своих (всех) пять сыновей от армии (службы) отмазал; 
в) перен. возобновить старый спор, ссору, инцидент 
(срв. кетивас); вун куьгьна хТуьжетар хав ккематива 
ты старые споры вновь не вытаскивай (наружу) ант. 
кечикТас. 

• Морфант: ккедативас!. 

. Ккетивасти! нареч. до того, как (из-за 
того. чтобы; для того, чтобы) а) вынули, выдернули 
из-под...; б) отмазали от исполнения чего-л. или от 
наказания; в) возобновили старые распри, разговоры. 

• Морфант: ккедативасти!. 

• Ккетивуб!, -а, -аъ, -ари а) вытаскивание 
находящегося под чем-л. или спрятанного; 6) 
отмазывание от долга или помощь избежать беды; в) 
перен. возобновление старой склоки. 

• Морфант: ккедативуб'. 

• Ккетивуф кач. и ст. д/с. то как произошло 
(см. ккетивуб!). 

• Кетивугуна! нареч. когда (если, оттого что; 
потому что; так как; после того, как); а) вытащили 
спрятанное или находящееся под чем-л.; 6) отмазали от 
исполнения долга; помогли избежать беды; в) перен. 
возобновили старую склоку. 

• Морфант: ккедативугуна!. 

• Ккетив/уна' а) вытащив спрятанное; б) отмазав 
... оказав помощь. ..; в) перен. вспомнив старое...; ~ ай 
а) вытаскивая спрятанное и находящееся под чем-л.; б) 
отмазывая от долга; помогая избежать беду; в) перен. 
вспомнить старые дела; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедативуна!. 

• Ккетивурай! |. пусть а) вытаскивает...; 
б) отмазывает... помогает...; в) перен. вспоминает 
старое...; 2. даа) вытащит спрятанное или находящееся 
под чем-л.; 6) отмажет от долга; поможет избежать 
беды; в) перен. вспомнит старую интригу. 

• Морфант: ккедативурай!. 
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КК'ЕТИКІ/АС 


Ккетив/уф' 1. а) вытащивший из- 
под...; 6) отмазавший... помогаший...; в) перен. 
вспомнивший старое. 2. а) вытащенное из-под...; б) 
отмазанный... тот, кому помогли избежать беды; в) 
перен. та интрига, которую «вытащили» (наружу); 
~ аф 1. а) вытаскивающий из-под...; б) помогающий 
отмазаться... избежать беды; в) перен. вспоминающий 
старую интригу; 2. а) вытаскиваемое из-под...; 6) 
отмазываемый... избегающий беды...; в) перен. 
интрига, вспоминаемая кем-л. вновь; ~ вай аеф то же 
В М.Н. 

• Морфант: ккедативуф'. 

• КкетивухилдиЧ/ккетивуирмин! лареч. 
сразу, как только (так же, как) а) вытащили кого- 
что-л. из-под чего-л.; 6) отмазали, напр., от тюрьмы; 
помогли избежать беды; в) перен. вспомнили забытую 
интригу. 

ККЕТИВ/АС? действ. з. (страд. з. см. 
ккетархьас) отодрать дно чего-л. или подошву, 
каблук обуви; ккетархьае Іашв ~ ас алчархьуне 
отрывающийся каблук пришлось отодрать. 

КК'ЕТИК/АС! / спр., действ. з. (страд. з. см. 
ккерхьас «а») одолеть кого-л. в схватке, борьбе, драке, 
войне, одержать победу над противником (срв. гъалиб 
хьас); ти ~ уна зун икьвастава им (его) одоленным я 
не останусь (не потерплю). 

• Морфант: ккедатикас!. 

• Ккетикасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) преодолел кого-л. в борьбе. 

• Морфант: ккедатикасти'. 

. Ккетикуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. одоление 
кого-л. в схватке, одержание победы. 

• Морфант: ккедатикуб'. 

• Ккетикувал! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ккетикуб!). 

• Ккетикугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) одолел 
в схватке. 

• Морфант: ккедатикугуна’. 

• Ккетик/уна! одолев в схватке; ~ ай одолевая 
в схватке, ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедатигуна‘. 

• Ккетикурай! 1. пусть одолевает...; 2. да 
одолеет в схватке. 

• Морфант: ккедатикурай!. 

• Ккетик/уф' 1. одолевший...; 2. потерпевший 
поражение; ~аф 1. одолевающий в схватке; 2. терпящий 
поражение; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедатикуф!. 

. Ккетикухилди!//ккетикусуман! нареч. 
сразу, как только (так же, как) одолел кого-то в 
схватке: борьбе, драке, войне и пр. 

ККЕТИК/АС: действ. з. а) прогнать, выгнать 
кого-л. из-под укрытия, навеса; че къварикас ккетаях 
из-под нашего навеса уходи; б) выслать, сослать в 
ссылку, на поселение (до революции — обычная мера 
наказания при убийстве) в другое место; ~ утарис 
авала къурабавур агъафи высланных поселенцев 
раньше называли къураба (см.). 

ККЕТИКИАС:! / спр., двухзалож. гл. 1. 
действ. з. а) несмело протянуть обычно руку за 


ККЕТИХЬАС 


подачкой; зас хил кематикІа, ушуна лих мне руку 
не протягивай, иди работай; б) высвободив от того, 
что что-л. скрывает, открыть, обнажить скрываемое; 
Іуькјер тич-мич акьугуна, жин хьутин лек ~ уне 
когда сено разбросали, открыли ногу спрятавшегося 
(в сене); в) перен. осторожно, скользко заговорив, дать 
знать о своей цели, о своем желании; ле эхтилат миса 
кематикТа, учис уп этот разговор здесь скользко не 
начинай (не веди), самому скажи; 2. страд. з. как бы 
самообнажиться от покрывающего слоя; уьхь уьціуна, 
гъазе чарар ~уне (когда) снег растаял, обнажились 
зеленые всходы (зерновых) (срв. гьатикТас, ТатикТас) 
ант. кечадивас, жин хьас. 

• Морфант: ккедатикТас. 

‚ КкетикТасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того чтобы) 1. а) протянули, чтобы 
отдать...; б) намекнули о желании; 2. обнажилось 
нечто... 

• Морфант: ккедатикТуб. 

• КкетикТувел кач. и ст. д/с. то как произошло 
(см. ккетикТуб). 

• КкетикІугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. а) 
протянул...; 6) обнажил нечто; в) перен. высказался 
окольно о цели, желании; 2. обнажилось само по себе. 

• Морфант: ккедатикТугуна. 

• КкедатикГуна 1. а) протянув...; б) выставив, 
обнажив нечто; в) перен. высказавшись окольно...; 2. 
освободившись, обнажившись...; ~ ай 1. а) протягивая 
(напр. руку); 6) выставляя, обнажая нечто; в) перен. 
высказываясь окольно о чем-л.; 2. самоосвобождаясь, 
обнажаясь...; ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: ккедатик1уна. 

• КкетикГурай 1) пусть 1. а) протягивает...; б) 
выставляет...; в) перен. высказывает окольно о чем-л.; 
2. освобождается...; 2) да 1. а) протянет (напр. руку); 6) 
выставит наружу что-л.; в) перен. выскажет окольно 
заветную мысль; 2. освободится от покрова. 

• Морфант: ккедатикГурай. 


. КетикГИуф 1. а) протянувший...; 6) 
выставивший...; в) перен. высказавший...; 2. 
а) протянутое...; 6) выставленное...; в) перен, 


высказанное...; г) самоосвободившееся; ~ аф 1. а) 
протягивающий...; б) выставляющий... в) перен. 
высказывающий что-л.; 2. а) протягиваемое (налр. о 
руке); 6) выставляемое, обнажаемое (о спрятанном, 
завернутом); в) перен. высказываемое (о заветной 
мысли, мечте, цели); г) самоосвобождающееся от 
покрова; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедатикТуф. 

• КкетикГухилди//кетикГТусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) 1. а) протянул (напр., руку); б) 
выставил, обнажил нечто; в) перен. высказал потайное 
желание; 2. самообнажилось (о том, что находилось 
под каким-л. покровом). 

КК'ЕТИХЬ/АС! ] спр., действ. з. (страд. з. 
см. ккетархьас) а) выталкивать, выбрасывать кого- 
чего-л. из-под кого-чего-л.; Жезур банкавур машины 
учи конвейердилди ~ ай готовые банки машина сама 
выталкивает на конвейер (срв. атихьас, гіатихьас) 6) 
вытолкнуть, выставить дно: кїен ~ ас ант. кечихьас, 
кечикТас. 


• Морфант: ккедатихьас!. 

• Ккетихьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) выбросили из-под...; 6) 
выбили дно... 

* Морфант: ккедатихьасти!. 

• Ккетихьуб!, -а,-аъ, -арин. д/с.а)выбрасывание 
кого-чего-л. из-под кого-чего-л.; 6) выбивание дна. 

• Морфант: ккедатихьуб'. 

• Ккетихьувел! кач. ист. д/с. то, как произошло 
(см. ккетихьуб'). 

• Ккетихьугуна!' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) 
выбросили кого-что-л., из-под кого-чего-л.; 6) выбили 
дно. 

• Морфант: ккедатихьугуна!. 

• Ккетихь/уна! а) выбросив из-под ...; б) выбив 
дно; 2) да выбросит кого-что-л. из-под кого-чего-л.; 6) 
выбьет дно. 

• Морфант: ккедатихьуна!. 

• Ккетихь/уф' 1. а) выбросивший из-под...; 
б) выбивший дно; 2. а) выброшенное из-под...; б) 
выбитое (о дне); ~аф 1. а) выбрасывающий из-под; б) 
выбивающий (о дне) ~ ай аф то же в м.н. 

• Морфант: ккедатихьуф'. 

• Ккетихьурай! 1. пусть а) выбрасывает...; 6) 
выбивает дно; 2. да выбросит кого-что-л. из-под кого- 
чего-л.; 6) выбьет дно. 

• Морфант: ккедатихьурай!. 

‚ Ккетихь/уф! 1. а) выбросивший из-под...; 
6) выбивший дно...; 2. а) выброшенное из-под...; 6) 
выбитое (о дне); ~ аф 1. а) выбрасывающий из-под...; 
б) выбивающий дно...; 2. выбрасываемое из-под кого- 
чего-л.; 6) выбиваемое (о дне) ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедатихьуф!. 

•  Ккетихьухилди!/ккетихьусуман! нареч. 
сразу, как только (так же, как) и выбросили кого- 
чего-л. из-под кого-чего-л.; 6) выбили дно. 

ККЕТИХЬ/АС? действ. з. а) разорить, 
обезлюдить дом (семью); хал ~ ас (срв. ккетархьас?); 
6) перепахать уже засеянное поле с целью уничтожения 
прежнего посева; мух ~ уна, суьл узуне уничтожив 
посев ячменя, посеял (пересеял) рожь. 

КК'ЕТИХЬ/АС з: эхтилат-действ.з. прекратив 
начатый разговор, закрыть тему; зун ачайифсуман 
чипин эхтилат ~ уне как только я зашел, (они) свой 
разговор прекратили. 

ККЕТИХЬ/АС*: шейъ ~ действ. з. вещи 
из дома унести (разово), рассовать по чужим домам 
(срв. ккетахъас); ривизи башламиш акьуфсуман 
Ша [бана халан шейъ ~ уне как только ревизия 
началась, Шабан рассовал вещи (имущество) (по 
разным местам). 

ККЕТИЧ/АС! 2 спр., страд. з. расшириться, 
раздаться вширь (о человеке) (срв. суьве хьас); ~ 
ина, ахјар акьас вей андава раздавшись вширь, 
стал неузнаваемым (букв. знать сделать возможно не 
осталось) ант. кечадивас, кечавес «б»). 

• Морфант: ккедатичас!. 

• Ккетичасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стал толстым, раздался 
вширь... 
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ККЕТИАС 


* Морфант: ккедатичасти!. 

• Ккетичиб’, -а, -аъ, -ари, н. д/с. утолщение 
(процесс), раздача человека вширь. 

• Морфант: ккедатичиб!. 

• Ккетичивел! кач. и ст. д/с. то, как раздался 
вширь... 

• Ккетичигуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; 'так как; после того, как) расширился, 
раздался вширь. 

• Морфант: ккедатичигуна!. 

. Ккетич/ина' раздавшись вширь; ~ ай 
раздаваясь вширь; ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: ккедатичина!. 

• Ккетичирай! 1. пусть раздается вширь; 2. да 
раздастся вширь. 

• Морфант: ккедатичирай!. 

• Ккетич/иф! раздавшийся вширь; ~ аф 
раздающийся вширь; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедатичиер!. 

е Ккетичихилди!//ккетичисуман! нареч. 
сразу, как только (так же, как) раздался вширь, стал 
заметно толстым. 

КК'ЕТИЧ/АС? страд. з. с силой, под давлением 
выплескиваться жидкости из-под кого-л.; машинин 
фурарикас хьетин хулар ~ ай уй из-под колес 
машины выплескивались потоки воды. 

ККЕТИШИАС 2 слр., страд. з. отпрыгнуть от 
чего-л. падающего сверху, напр., от лавины, падающей 
крыши, сломавшегося дерева и пр. (срв. гьатишас, 
ккетархьас, гьатархьас, гіатархьас); алгъадаркае 
столбикас ~ ас хъачархьуне из-под падающего столба 
успел отпрыгнуть; ант. кечишас. 

• Морфант: ккедатишас. 

• Ккетишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) успели отпрыгнуть... 

• Морфант: ккедатишасти. 

• Ккетишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. отпрыгивание 
из-под падающего сверху. 

• Морфант: ккедатишиб. 

• Ккетишивел кач. и ст. д/с. то, как сумел 
отпрыгнуть из-под падающего сверху. 

• Ккетишугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сумел, 
успел отпрыгнуть. 

• Морфант: ккедатишигуна. 

• Ккетиш/ина отпрыгнув... ~ ай отпрыгивая 
из-под падающего сверху; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедатишина. 

• Ккетиширай 1. пусть отпрыгивает...; 2. да 
отпрыгнет из-под падающего сверху. 

• Морфант: ккедатиширай. 

Ы Ккетиш/иф отпрыгнувший...; ~ аф 
отпрыгивающий из-под падающего сверху; ~ ай аеф то 
же в м.н. 

• Морфант: ккедатишиф. 

. Ккетишихилди//ккетишисуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) отпрыгнул из-под 
падающего сверху. 

ККЕТУХ/АС / спр., действ. з. [в прямом 
знач. выпить из-под... ныне не употребляется] перен, 
постепенно, незаметно воруя, отнимая, лишить кого-л. 


— 
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имущества, денег, собственности; кТилди халан мал- 
девлет учис ~ уне все домашнее имущество – богатство 
себе перетащил (своровал, стянул) срв. ккетахъас. 

• Морфант: ккедатухас. 

• Ккетухасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы, для того, чтобы) успел присвоить чужую 
собственность. 

• Морфант: ккедатухасти. 

• Ккетухуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. постепенное 
незаметное присвоение чужого. 

• Морфант: ккедатухуб. 

• Ккетухувел кач. и ст. д/с. то, как незаметно 
лишили имущества. 

• Ккетухугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) незаметно 
лишили имущества, оставили ни с чем. 

• Морфант: ккедатухугуна. 

• Ккетух/уна незаметно обобрав...; ~ ай 
незаметно присваивая чужое; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедатухуна. 

• Ккетухурай 1. пусть обирает незаметно; 2. да 
лишит имущества. 

• Морфант: ккедатухурай. 

•  Ккетух/уф 1. обобравший незаметно...; 
2. обобранный, не заметивший этого...; ~ аф. 1. 
обирающий, присваивающий потихоньку чужое; 2. 
обираемый незаметно для него самого; ~ ай аеф то же 
в М.н. 

• Морфант: ккедатухуф. 

• Ккетухухилди//ккетухусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) обобрал) окончательно 
(незаметно воруя, отнимая). 

ККЕТИАС! / спр., действ. з. а подшить 
чем-л. (напр., шкурой, кожей, теплым материалом 
и пр.) что-л. (напр., обувь, пальто, шубу и пр.); 
пагіпушарик къаргар ~ подшей носки (шерстяные 
старые домашники) кусками шкур; Іурдин палтумик 
кьудекьар ~ уне под зимнее пальто подшили шкуры 
(срв. ккерхІас) ант. ккетатас. 

• Морфант: ккедатіас!. 

• Ккет[асти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подшили обувь. 

• Морфант: ккедатТасти'. 

• Ккетіуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. подшивание, 
подшитие. 

• Морфант: ккедатіуб!. 

• Ккешувел! кач. и ст. д/с. то, как подшивали, 
подшили. 

• КкетГугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) подшили... 

• Морфант: ккедатГугуна'. 

• Ккеті/уна! подшив; ~ ай подшивая; ~ ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: ккедатІуна!. 

. Ккетіурай! 1. пусть подшивает; 2. да 
подошьет. 

• Морфант: ккедатіурай!. 

• Ккет/уф' 1. подшивший; 2. подшитое; ~ аф 
1. подшивающий; 2. подшиваемое; ~ ай аеф то же в 
м.н. 

* Морфант: ккеда уф". 


ККЕТИАС 


Ккетухилди!//ккетІусуман! 
как только (так же, как) подшили. 

ККЕТИАС? страд. з. а) наполниться 
помещению, емкости, сосуду чем-л. под крышку; 
кьур акъурин гъвадик ~ ая зерна под крышку ларя 
набирается; мухХуйин гъвадикк ~ уне, сара ГуькТер 
ачавай андава в сарае стало полно под крышу, больше 
сена не лезет (срв. аціас, ккецІас); б) доставать головой 
до какой-л. верхней точки; геда ракан вартик ~ ая 
мальчик головой достает до притолоки (срв. рукьас, 
керукьас) ант. ккевес (знач. «а»). 

ККЕПАХИГАС / спр., страд. з. опухнуть, 
стать отечным всем телом или большей частью тела; 
Расиман лекар Тайи ~ уна а у Расима ноги сильно 
опухли (стали отечными) (срв. тїахІас, кетїахІас) 
ант. ккевес. 

• Морфант: ккедатІах1ас. 

• КкеПахГасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стал опухать... 

• Морфант: ккедатТахТасти. 

• КкещахГуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. опухание, 
отечность тела. 

• Морфант: ккеда ахТуб. 

• КкетахГувел кач. и ст. д/с. то как опухло 
тело, стало отечным. 

• КкетахГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) тело 
опухло, стало отечным. 

• Морфант: ккедаахГугуна. 

• КкетахИуна опухши; ~ ай опухая (о теле); 
~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедатТахТуна. 

•  КкемМахТурай 1. пусть опухает...; 2. да 
опухнет телом. 

• Морфант: ккедатТахГурай. 

• Ккетіах/уф опухший...; ~ аф опухающий...; 
~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедатІах1Іуф. 

. КкетІахЈухилди//ккетіахІусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) опух, стал отечным. 

КК'ЕТІИШЈАС 2 спр., действ. з. а) немного 
замесить еще теста вдобавок к уже замешенному (срв. 
тІишас, гіатІишас); тТиши хЈур гьуркіастава, хъара 
чТукь ~ замешанного теста не хватит, еще чуть замеси; 
б) повалив на землю, потащить, повозить кого-л. под 
собой обычно в драке, борьбе (срв. атїишас). 

• Морфант: ккедатіншас. 

КкетІишасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) а) немного добавочно 
замесили тесто; б) повалят противника по борьбе по 
земле... 

• Морфант: ккедатишасти. 

• Ккетіишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) замешивание 
еще теста вдобавок... б) борьба с поваленным 
противником. 

• Морфант: ккедатТишиб. 

• Кке{ишивал кач. ист. діс. то, как произошло 
(см. ккетїишиб). 

• Ккетишигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) домесил 
еще тесто; б) потащил, повалял противника по земле. 


нареч. сразу, 
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. Морфант: ккедаишигуна. 

• КкетІиш/ина а) домесив тесто...; б) поваляв, 
потащив противника...; ~ай а) домешивая еще тесто; 
б) валяя, таская противника в схватке под собой; ~ ай 
ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедаишинал. 

КкетІиш/иф 1. а) замесивший...; 6) 
повалявший...; 2. а) замешанное...; 6} поваленный...; 
~ аф 1. а) замешивающий...; 6) валяющий...; 2. а) 
замешиваемое небсльшое тесто; 6) валяемый по 
земле...; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедаишиф. 

• Ккетиїишихилди//ккетіишисуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) а) замесил еше 
добавочно тесто; б) повалял противника в схватке под 
собой по земле. 

КК'ЕФАЙ/ИС 2 сир., действ. з. кого-что-л. 
свести снести оттуда сверху сюда вниз по пологой 
местности (срв. кефайис, файис); вас гьинара ве 
задар мич ~ ша пуна адуй тебе никто не сказал (чтобы 
ты] свои вещи [оттуда сверху] сюда [вниз] снес; ант. 
ккегъафайис. 

• Морфант: ккедафайис. 

• Кефайисти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) снесли вещи оттуда сюда 
ВНИЗ... 

• Морфант: ккедафайсти. 

Ккефайиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. снесение, 
сведение кого-что-л. оттуда сюда по пологой 
местности. 

• Морфант: ккедафайиб. 

• Ккефайивел кач. и ст. діс. то, как снесли, 
свели сюда по пологой поверхности. 

Ккефайигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) кого- 
что-л. снесли оттуда сверху сюда вниз. 

• Морфант: ккедафайигуна. 

• Ккефайина снесши, сведши оттуда сюда вниз; 
ккехай снося, сводя оттуда сверху сюда вниз; ккехай 
ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедафайина. 

• Ккефайирай 1. пусть сведут, снесут...; 2. да 
сведёт, снесёт оттуда сверху сюда вниз. 

• Морфант: ккедафайирай. 

Ккефайиф 1. снесший, сведший...; 2. 
сведенный, снесенный...; ккехареф 1. сводящий, 
сносящий...; 2. сводимый, сносимый оттуда сверху 
сюда, вниз; ехай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедафайиф. 

• Ккефайихилди//ккефайисуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) свели, снесли кого-что-л. 
оттуда сверху сюда вниз. 

КК'ЕХАС сулпл. спр., действ. з. (страд. з. 
см. кейис) кого-что-л. снести, свести сверху вниз по 
пологой местности (в инфинитиве — без указания «ко 
мне» или «от меня», в других, следующих ниже формах 
словообразования — одно направление «от меня»); зас 
малар я\а ~ канди а я хочу скот сегодня свести вниз 
(срв. адахас, алахас, кехас) ант. ккегъахас. 

• Морфант: ккедахас. 


• Ккехасти нареч. до того, как (из-за того, 


чтобы; для того, чтобы) свели, снесли кого-что-л. 
сверху вниз... 

• Морфант: ккедахасти. 

• Ккефайшуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. снесение, 
сведение кого-что-л. отсюда сверху туда вниз по 
пологой местности. 

• Морфант: ккедафайшуб. 

• Ккефайшувел кач. и ст. д/с. то как свели, 
снесли кого-что-л. отсюда сверху туда вниз. 

• Ккефайшугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) свели, 
снесли отсюда сверху туда вниз. 

• Морфант: ккедафайшугуна. 

• Ккефайшуна снёсши, свёдши...; ккехай 
снося, сводя отсюда сверху туда вниз; ккехай ай то же 
В М.Н. 

• Морфант: ккедафайшуна. 

• Ккефайшурай 1. пусть сводит, сносит...; 2. 
да сведёт, снесёт отсюда сверху туда вниз. 

• Морфант: ккедафайшурай. 

Ккефайшуф 1. свёдший, снесший...; 2. 
сведённый, снесённое...; ккехайеф 1. сводящий, 
сносящий...; 2. сводимый, сносимое отсюда сверху 
туда вниз; ккехай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедафайшуф. 

• Ккефайшухилди//ккефайшусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) свели снесли отсюда 
сверху туда вниз. 

КК'ЕХЪ/АС! 1 спр., действ. з. подшить 
каким-л. материалом или подбить кожей, резиной и пр. 
обувь (срв. ккетІас); чакмаврик ціае кІенар ~ подбей 
к сапогам новые подошвы; ант. ккетивас, ккетатГас 
«а». 


• Морфант: ккедахъас!. 
Кехъасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подшили, подбили... 

• Морфант: ккедахъасти!. 

• Ккехъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. подшивание, 
подбивание обуви. 

• Морфант: ккедахъуб!. 

• Ккехъувел! кач. и ст. д/с. то как произошло 
(см. кехъуб!). 

•  Ккехъугуна' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подшили, 
подбили обувь. 

• Морфант: ккедахъугуна!. 

Ккехъ/уна! подбив, подшив обувь; ~ ай 
подбивая, подшивая обувь; ~ ай ия то же в м.н. 

• Морфант: ккедахъуна!. 

• Ккехъурай! 1. пусть подшивает, подбивает 
обувь; 2. да подошьёт, подобьёт обувь. 

• Морфант: ккедахъурай!. 

Ккехъ/уф'! 1. подбивший, подшивший...; 
2. подбитие, подшитие...; ~ ай 1. подбивающий, 
подшивающий...; 2. подбиваемое, подшиваемое (об 
обуви); — ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедахъуф'. 

• КкехъухилдиЧ/ккехъусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) подбил, подшил обувь. 

КК'ЕХЪ/АС2: ІуькІер действ. з. дать 
корм (сено, траву) скоту, птице; хіунис ГуькТер ~ас 


~ 
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ККЕХЬАС 
йиркТуралас гьамата не забудь дать корм (сено, 
траву) корове. 

КК'ЕХЪ/АС° страд. з. самопроизвольно или 
от какого-л. воздействия падать свободно лежащим 
предметам, находящимся наверху в укрытии (срв. 
кехъас, адахъас, алахъас); залзала хьугуна, гъвадикк 
ккее шейъар ~уне при землетрясении все вещи из-под 
потолка [над матицей, главной потолочной балкой] 
упали (посыпались). 

ККЕХЬЈАС!' 1 спр., страд. з. а) находиться 
где-л. в промежутке под кем-чем-л.; малар дагьарик ~ 
асе скот будет находиться под скалой; б) находиться на 
завалинке (обычно о мужчинах); дад гимик кемичин, 
хала шав уп если отец остался находиться назавалинке, 
пригласи домой (срв. ахьас, гьахьас, гіахьас). 

• Морфант: ккедахьас!. 

• Ккехьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) оказался где-л. под кем- 
чем-л.; 6) оказался на завалинке... 

• Морфант: ккедахьасти!. 

• Ккехьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. нахождение а) 
под кем-чем-л.; 6) на завалинке. 

• Морфант: ккедахьуб!. 

• Ккехьувел! кач. и ст. д/с. то, как находился 
а) под кем-чем-л.; 6) на завалинке. 

• Ккехьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) находился а) 
под кем-чем-л.; 6) на завалинке. 

• Морфант: ккедахьугуна!. 

Ккехьуна! оказавшись а) под кем-чем-л.; б) 
на завалинке; ккей находясь а) под кем-чем-л.; б) на 
завалинке; ккей ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедахьуна!. 

Ккехьурай! 1. пусть окажется а) под кем- 
чем-л.; б) на завалинке; 2. да будет а) под кем-чем-л.; 
б) на завалинке. 

• Морфант: ккедахьурай!. 

• Ккехьуф! находившийся а) под кем-чем-л.; 6) 
на завалинке, ккееф находящийся а) под кем-чем-л.; 6) 
на завалинке; ккейлеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедахьуф'. 

Ккей ахьухилди'/ккей ахьусуман! нареч. 
сразу, как только (так же как) оказался а) под кем- 
чем-л.; 6) на завалинке. 

ККЕХЬ АС? страд. з. иметь какое-л. намерение, 
мечту, план осуществить данное намерение; зас акьуф 
зун учисра акьас кей аме мне сделанное (учиненное) 
и яему сделать намерение имею; зун тиса хал алихьас 
кея я здесь дом построить намерен. 

ККЕХЬ АС» страд. з. стоить чего-л.; вун агъа 
кьиматин ккея стоит той цены, которую ты просишь; 
ХІисабикк ккехьас* страд. з. оказаться 
достойным внимания, уважения, имеющим право, 
чтобы с ним считались; 

. Уликк ккехьас’ страд .з. (букв. под 
глазами находиться) находиться в поле обозрения, под 
наблюдением, охраной, опекой; 

• Хиликк ккехь/ас“ страд. з. в прям. и перен. 
находиться под рукой; зе кереста зе хилик ~урай пусть 
мой инструмент будет под моей рукой; вун зе хилик 
э ккеф, зун ве хилик дава это ты у меня под рукой 
находишься, а не я под твоей рукой (в подчинении); 


ККЕЦИАС 


• Жибикк ккехьас” страд. з. иметь в кармане 
(обычно о деньгах); 

• Лекукк ккехьас® страд. з. быть знакомой, 
привычной для ног от частого хождения (обычно о 
дороге или какой-л. местности), по которой можно 
ходить, не глядя под ноги. 

ККЕЦИАС! / сир., действ. з. см. ккетаціас. 

• Морфант: ккедащас'. 

КК'ЕЦІАС? страд. з. см. ккетїас °, знач. «а». 

КК'ЕЧІИРХ/ВАС /Ј спр., страд. з. 
поскользнуться, отступиться ногой на скользком месте; 
может иметь и перен. знач.; лек ~ уф гъайишафе, 
мез ~ уф ваъ ногой поскользнувшийся может встать, 
языком поскользнувшийся нет (срв. чТирхуна вес). 

• Морфант: ккедачїирхвас. 

• Мархал ккечіирхвас скатиться (соскользнуть 
вниз по горам) лавине. 

• Ккечіирхвасти нареч. до того, как (из- 
за того, чтобы; для того, чтобы) поскользнулся, 
оступился... 

• Морфант: ккедачТирхвасти. 

• Ккечирхуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. скольжение, 
потеря равновесия. 

• Морфант: ккедачіирхуб. 

• КкечІирхувел кач. и ст. діс. то, как 
соскользнул, оступился ногой. 

• Ккечіирхугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 
поскользнулся, оступился ногой. 

• Морфант: ккедачТирхугуна. 

• КкечТирх/уна поскользнувшись; ~вай 
скользя, оступая ногой; ~вай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедачТирхуна. 

• Ккечіирхруай 1. пусть скользит, оступает 
ногой; 2. да поскользнет, оступит ногой. 

* Морфант: ккедачіирхурай. 

. Ккечирх/уф поскользнувшийся; -ваф 
скользящий, оступающий ногой; ~вай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: ккедачіирхуф. 

• КкечІирхухилди//ккечіирхусуман нареч. 
сразу, как только (так же, как) поскользнулся, 
оступился ногой. 

КК'ИККУ, -йи, -йиъ, -ври к кукушка (Сосшиѕ 
сапогиѕ); ~йин муг кукушкино гнездо. 

~ В ав. гагу, гиго, анд. гагу, ахв. гибгу, рут. 
гибуг, дарг. гегут, арч. гику, хвар. куку (срв. перс. 
куку), бежт. кункотіо, лак. ккикку, л. куку, кукупі, 
таб. ккуккум. Звукоподр. слово встречается в тюрк., 
в частности в тур., также в морд., казах., калм. и 
многих других. Так что к кавказизмам можно отнести 
весьма условно. 

КК'ИКЪВАС / спр., страд. з. (действ. з.: см. 
кечихьас, знач. «а») оказаться зажатым, задавленным 
под кем-чем-л.; арчТу цалик инсан ~ уне упавшей 
стеной задавило человека (срв. кечуТас) ант. 
ккейчТвас. 

• Морфант: ккедикъвас. 

• Ккикъвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оказался задавленным, 
зажатым... 


• Морфант: ккедикъвасти. 

• Ккикъуб, -а, -аъ, -ари н .0/с. зажатость, 
задавленность кем-чем-л. 

• Морфант: ккедикъуб. 

. Ккикъувел кач. и ст. д/с. то, как зажало, 
задавило. 

• Ккикъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) зажало, 
задавило. 

• Морфант: ккедикъугуна. 

• Ккикъ/унаоказавшисьзажатым, задавленным; 
вай оказываясь зажатым, задавленным; ~ вай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: ккедикъуна. 

• Ккикъурай 1. пусть зажимает, задавливает; 
2. да зажмет, задавит. 

• Морфант: ккедикъурай. 

• Ккикъ/уф зажатый, задавленный; ~ваф 
зажимаемый, задавливаемый; ~вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедикъуф. 

‚ Ккикъухилди//ккикъусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) зажало, задавило. 

ККИКИАС! / спр., действ. з. что-л. 
возложить наверху, вложив в какую-л. нишу, в 
верхнее пространство, на матицу под потолком и т.п.; 
кьулъанин китаб суфрайигі гІикІуна, цахуник 
~Коран (букв. книгу Корана), в скатерть завернув, 
положи на матицу (под потолком) срв. ккичикТас, 
алгъикТас) ант. ккетивас!, знач. «а». 

• Морфант: ккедик1ас!. 

. КкикІасти! нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) возложили, вложив в 
верхнюю нишу... 

• Морфант: ккедикТасти'. 

• КкикГуб’, -а, -аъ, -ари и. д/с. возложение в 
нишу. 

• Морфант: ккедикТуб'. 

• КкикГувел! кач. и ст. д/с. то, как вложили в 
верхнюю нищу... 

• КкикГугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) возложили 
наверх в нишу. 

• Морфант: ккедик1угуна!. 

• КкикИуна! возложив наверх...; ~ ай возлагая 
наверх...; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедик1уна!. 

•  КкикІурай! 1. пусть возлагает...; 2. да 
возложит наверх в нишу. 

• Морфант: ккедикіурай!. 

• Ккик/уф! 1. возложивший...; 2. 
возложенное...; ~аф 1. возлагающий...; 2. возлагаемое 
наверх в нишу...; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедикТуф". 

• КкикТухилди//ккикГусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) возложили наверх в нишу для 
хранения. 

КК'ИКІАС2: хьар ~ ас действ. з. зажечь огонь 
в специальной хлебопекаренной горской печи для 
начала хлебопечения (см. хьар) ант. ккетатас. 

КК’ИКИАС? / слр., действ. з. см. кечикТас: 


фур ~. 
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ККИХЬИС 


КК'ИРФ/АС | сир., страд. з. образоваться 
какому-л. запасу, остатку, напр., денег, продуктов в 
хозяйстве и пр. (срв. амилгвас, хъамилгвас); ти пулар 
бици ~ай а в этом году денег получается небольшой 
запас; ант. агуна гулас. 

• Морфант: ккедирфас. 

• Ккирфасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) образовался какой-то 
запас... 

• Морфант: ккедирфасти. 

• Ккирфуб, -а, -аъ, ~ ари н. д/с. образование 
запаса, остатка чего-л. 

• Морфант: ккедирфуб. 

• Ккирфувел кач. ист. д/с.так, как образовался 
запас, остаток. 

• Ккирфугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) образовался 
запас, остаток. 

• Морфант: ккедирфугуна. 

• Ккирф/уна образовавшись...; ~ай образуясь 
(о запасе); ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедирфуна. 

• Ккирфурай 1. пусть будет образовываться...; 
2. да образуется запас, остаток. 

• Морфант: ккедирфурай. 

Ккирф/уф образовавшийся...; ~ аф 
образующийся (о запасе, остатке); ~ ай аеф то же в 
м.н. 


• Морфант: ккедирфуф. 

.  Ккирфухилди/ккирфусумаи сразу, как 
только (так же, как) образовывался запас, остаток. 

ККИТИАС: / спр., действ. з. запрячь кого-л. в 
упряжку в прям. и перен.; Іерабийик вецар ~ запряги 
быков в арбу; хьир акьуф ярквахик ~ уф х!исаб э 
женившийся как бы в ярмо запряженным считается; 
ант. ккетатас*, знач. «а» 

• Морфант: ккедитас. 

• КкитІасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали запрягать... 

* Морфант: ккедит\асти. 

‚ КкитІуб -а, -аъ, ~ ари н. д/с. запряжка 
(процесс). 

• Морфант: ккедит1уб. 

• КкитІувел то, как запрягли... 

• Ккитугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) запрягли в 
упряжь. 

• Морфант: ккедитГугуна. 

• КкитИуна запрягли ...; ~ай запрягая...; ~ ай 
ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедит1уна. 

КкитГурай 1. пусть запрягают; 


запрягут. 

• Морфант: ккедитіурай. 

• КкитЦуф 1. запрягший...; 2. запряженный...; 
~ай і. запрягающий...; 2. запрягаемый...; ~ай аеф то 
же в м.н. 

• Морфант: ккедит1уф. 
КкитІухилди//ккитІусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) запрягли в упряжь. 


2. да 


375 


ККИТІ/АС? страд. з. оказаться в напряженном 
ожидании со стороны лиц, угрожающих чем-л. плохим; 
ис э ~ уна год как в ожидании... 

КК'ИХЫАС!' | спр., действ. з. а) подставить 
что-л. для сидения; хХТалашувас Гуьрдекен (устул) ~ 
гостю подушку (стул) подставь; срв. кичихьас знач. 
«а»; б) подложить что-л. где-л. повыше, напр. между 
потолком и матицей (см. цТахун); (срв. кечихьас, знач. 
«а») ант. ккетивас, ккейхьасё. 

• Морфант: ккедихъас!. 

• Ккихьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы, для того, чтобы) а) подложили под кого-н. 
сидение...; б) возложили что-л. наверх для хранения. 

• Морфант: ккедихьасти'. 

• Ккихьуб'!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) подставление 
чего-л. для сидения, б) укладывание чего-л. под 
потолком. 

• Морфант: ккедихьуб'. 

• Ккихьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ккихьуб!). 

• Ккихьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) подставили 
для сиденья...; б) уложили под потолок. 

• Морфант: ккедихьугуна!. 

Ккихь/уна! а) подставив для сиденья...; б) 
уложив под потолок; ~ай а) подставляя для сиденья 
(напр., табуретку); 6) укладывая на машину под 
потолок: ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедихьуна!. 

Ккихьурай! 1. пусть а) подставляет...; б) 
укладывает...; 2. да а) подставит что-л. для сиденья; 6) 
уложит что-л. на матицу под потолок. 

• Морфант: ккедихьурай!. 

Ккихь/уф' а) подставивший...; 6) 
уложивший...; ~ай а) подставляющий что-л. для 
сидения; б) укладывающий что-л. под потолок; ~ ай 
аф то же в м.н. 

• Морфант: ккедихьуф'. 

• Ккихьухилди!//ккихьусуман! сразу, как 
только (так же, как) а) подставили что-л. для сидения; 
6) уложили что-л. на матицу под потолок. 

ККИХЬ/АС? действ. з. основать, создать, 
заложить что-л.; напр. хал ~ ас основать, заложить 
дом, создать семью, семейное благополучие; хТур 
(шагъур, хЇуькумат) ~ ас основать, создать село 
(город, государство). 

ККИХЬ/АС: действ. з. расстелить по полу, по 
земле что-л. ииеющее площадь, напр. берхел (халича) 
~ ас палас (ковер) расстелить; суфра ~ ас расстелить 
скатерть; ахун ~ ас расстелить убранную постель. 

КК ИХЬАС* действ. з. (страд. з. см ккерхьас, 
знач. «а») одолев противника в схватке, повалить его 
под себя. 

КК'ИХЬ/АС5 действ. з. подставить под что-л. 
подножку, подпорку для удержания, недопущения 
падения (срв. кечикТас знач. «а»). 

ККИХЬ/ИСе: лек (ар) ~ас (букв. ногу (ноги) 
поставить) встать на ногу (на ноги); ярхТун сагъ вея, 
лек накь ~ уне рана теперь заживает, ногу вчера 
поставил (на ногу встал). 
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ККИЧ/АС 


КК'ИЧ/АС 2 спр., действ. з. см. кечичас. 

ККИШ/АС!' 2 спр., страд. з. неожиданно 
спрыгнуть в сторону в какую-л. низину, ложбину, 
напр., под дорогу (срв. ишас?, алайшас!); чахъай 
вееф, Течакди ~ина, гулуне с нами шедший, в низину 
(ущелье) спрыгнув, пропал; ант. по направлению 
движения кверху кишас. 

• Морфант: ккедишас'. 

• Ккишиб', -а, -аъ, -ари н. д/с. прыжок вниз и 
в сторону по вертикали или крутому спуску. 

• Морфант: ккедишиб'. 

• Ккишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. ккишиб'). 

• Ккишигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) спрыгнул вниз 
и в сторону. 

• Морфант: ккедишигуна!. 

• Ккиш/ина спрыгнув...; ~ай прыгая вниз и в 
сторону; ~ ай ай то жев м.н. 

• Морфант: ккедишина!. 

• Ккиширай! 1. пусть прыгает...; 2. да прыгнет 
вниз и в сторону. 

• Морфант: ккедиширайг:. 

• Ккиш/иф' прыгнувший...; ~аф прыгающий 
вниз и в сторону; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедишиф!'. 

• Ккишихилди’//ккишисуман' нареч. сразу, 
как только (так же, как) прыгнул вниз, отпрыгнув в 
сторону. 

КК'ИШЈАС 2: лек ~ас (диал.) действ. з. см. 
ккихьас 5: лек ~ас. 

ККУЙ!, -и, -иъ, -яри борщевик, растение 
из рода зонтичных с крупными листьями (черешки 
съедобны), растущее на высокогорных лугах 
(Негасіот), в отличие от чІин (см.), которое растет 
на солнечных склонах. 

ККУЙ:, -и, -иъ, -яри стебли — черешки кервеля 
(см. Туй), растения с мелкими сладковатыми клубнями 
и зонтичными мелколистными стеблями. 

ККУКК, -у, -уъ, – ари а) верхушка, самая 
верхняя часть, пик скалы; дагьарин ~ завари гъутГуна 
а пик скалы поднимается к небу; 6) то же наир., 
головного убора (обычно у детей), крышки чайника; 
чейникТин кьулун ~ алатархьуне у крышки чайника 
отлетела головка (верхняя держалка); в) гребень у 
птицы (см. базбаз). 

ККУЛЕ, -у, -уъ, -ари шуба, полушубок; мект 
ая, ~ хъац холодно, надень шубу (срв. ахТакул). 

ККУЛ», -у, -уъ, -ари передняя нога у животного 
(срв. агъ ?); ярдунан ~ керхьуна а у бычка вывихнута 
передняя нога. 

КК'УЬЗ/АС 1 сир., действ. з. потихоньку 
подлить жидкость под кого-что-л. (срв. кечичас); ужае 
якук хьед ~ под поджариваемое мясо подлей [немного} 
воды; ант. ккетузас. 

• Морфант: ккедузас. 

• Ккуьзасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) подлили жидкость под... 

• Морфант: ккедузасти. 

• Ккуьзуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. осторожное 
подливание жидкости. 
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• Морфант: ккедузуб. 

• Ккуьзувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. куьзуб). 

•  Ккуьзугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подлили 
осторожно жидкость. 

• Морфант: ккедузугуна. 

• Ккуз/уна подлив...; ~ ай подливая осторожно 
жидкость; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: ккедузуна. 

• Ккуьзурай 1. пусть осторожно подливает...; 
2. да подольет осторожно жидкость. 

• Морфант: ккедузурай. 

• Ккуьз/уф 1. подливший...; 2. подлитое...; ~ 
аф 1. подливающий осторожно жидкость; 2. жидкость, 
подливаемая осторожно; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: ккедузуф. 

• Ккуьзухилди//ккуьзусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) осторожно подлили жидкость 
под кого-что-л. 

КЛАРНЕТ, -и, -иъ, -ари фр кларнет; Іелин 
~ ~ Али. 

КЛАСС, -и, -иъ, -ари лат класс (социальный); 
рабочий ~ рабочий ~. 

КЛАССИК, -ди, -диъ, -ари лат классик; 
марксизмайин-ленинзмайин марксизма- 
ленинизма. 

КЛЕЁНКА, -йи, -йиъ, -ври рус<нем клеенка; 
Турч1е ~ пестрая ~. 

КЛЕЙ, -и, -иъ, -йари рус<нем клей; кТежин ~ 
бумажный клей. 

КНОПКА, -йи, -йиъ, -ври нем кнопка; Шае 
~ новая ~. 

К'ОДЕКС, -и, -иъ, -ари 
земельный ~. 

К'ОЙКА, -йи, -йиъ, -ври нем<лат койка; 
рукьан ~ железная койка. 

КОКС, -у, -уъ, -ари нем//англ кокс; ~ ун 
батери коксовая батарея. 

КОЛБ АС, -и, -иъ, -ари 
вакалан ~ свиная колбаса. 

КОЛЛЕКТИВ, -ди, -диъ, -ари лат коллектив; 
сад иде ~ единый ~. 

КОЛЛЕКТИВИЗ`АЦИЯЯ, -/, -ъ, ври лат/рус 
коллективизация; хьимціур пу исарин ~ ~ тридцатых 
годов. 

КОЛЛЕКТ'ИВНО нареч. коллективно; ~ акьу 
кар ~ сделанное дело. 

КОЛОНИЗ АТОР, - ди, -диъ, -ари лат/рус 
колонизатор; ингилистин ~ английский ~. 

КОЛОНИ/Я, -/, -ъ, ври лат 
немсарин ~ немецкая ~. 

КОМАНДИРОВКА, -йи, -йиъ, -ври нем//рус 
командировка; вазалан ~ месячная ~. 

КОМБИНАТ, -и, -иъ, -ари лат комбинат; 
консерваврин ~ консервный ~. 

КОМБИНЕЗОН, - ди, -диъ, -ари фр<лат 
комбинезон; летчикдин ~ ~ летчика. 

КОММЕРСАНТ, -и, -иъ, -ари 
коммерсант; агалкьунар хъае ~ успешный ~. 

КОМЕТА, -йи, -йиъ, -ври гр комета; Галлеян 
~ ~ Галлея. 


— ре 


; ЖИЛИН ~ 


з 


лат 


слав<т колбаса; 


КОЛОНИЯ; 


фр<лат 


КОМИССАР, - ди, -диъ, -ари 
комиссар; полкунин ~ ~ полка. 

КОМИСС'АРВЕЛ работа в должности или 
исполнение обязанностей комиссара; зе дада трудовой 
армии ~ акьуф э мой отец бывал комиссаром трудовой 
армии. 

КОМИССИЯ, -/, -ъ, -ври лат комиссия; 
ревизивур акьа ~ ревизионная ~ . 

КОМИТЕТ, - и, -иъ, -ари лат комитет; 
комсомолдин ~ ~ комсомола. 

КОММУНА, йи, -йиъ, -ври фр<лат коммуна; 
хІурин ~ сельская ~. 

КОММУНИЗМ, -айи, -айиъ, -ври фр<лат 
коммунизм; багагьин ~ завтрашний ~. 


фр<ср.лат 


КОММУНИСТ, -и, -иъ, -ари фр<лат 
коммунист; игит ~ геройский ~. 
КОММУН'ИСТВЕЛ пребывание в 


коммунистической партии; зун ~ фатихьатарикас 
дава я не из тех, кто бросает компартию (букв. 
коммунистичность). 

КОММУН'ИСТДИ нареч в качестве 
коммуниста, на коммунисти-ческих позициях; зун ~ 
аме я остался на позициях коммуниста. 

КОМПАС, -и, -иъ, -ари лат компас; Щуре 
~ старый ~. 

КОМПЛЕКТ, -и, -иъ, -ари лат комплект; 
кераставрин ~ ~ инструментов. 

КОМПОЗИТОР, -ди, -диъ, 
композитор; гьунарлу ~ талантливый ~. 

КОМПОТ, -и, -иъ, -ари нем-фр? компот; ите 
~ сладкий ~. 

КОМПРЕСС, -и, -иъ, -ари фр компресс; 
Ташу ~ влажный ~. 

КОМСОМ'ОЛ, -ди, -диъ, -ари рус комсомол; 
гьалдин ~ нынешний ~. 

КОМСОМ'ОЛВЕЛ пребывание в комсомоле; 
гьалзаманайи ~ акьас рехТет дава в теперешнее время 
пребывать в комсомоле нелегко. 

КОМСОМ'ОЛДИ нареч. в качестве 
комсомольца, исповедуя коммунистические идеи; 
~ аметар чіукь э в качестве комсомольцев мало 
осталось. 


-ари лат 


КОМСОМ'ОЛЕЦ, -ди, -диъ, -ари рус 
комсомолец; Тагъир ~ э Тагир – ~. 
КОМСОМ'ОЛКА, -йи, -йиъ, -ври рус 


комсомолка; зе чияр ~ вур и мои сестры были ~ ми. 

КОНВЕЙЕР, ди, -диъ, -ари англ конвейер; 
завутин ~ заводской ~. 

КОНГРЕСС, -и, -иъ, -ари лат конгресс; 
жалла халкьарин ~ международный ~. ' 

КОНКР'ЕТНАДИ нареч. конкретно; хьу эхти 
лап ~ хъатакь состоявшийся разговор конкретно 
перескажи. 

КОНКРЕТНЫЙ нареч. лат-рус конкретный; 
~ шейъ ~ предмет. 

КОНКУРЕНТ, -и, -иъ, -ари лат конкурент; 
ариш-варишин ~ торговый ~. 

КОНКУРЕНЦИ/Я, -/, 
конкуренция; ХТекь ~ честная ~. 

К'ОНКУРС, -и, -иъ, -ари лат конкурс; гьар 
исан ~ ежегодный ~. 


-ъ, -ври лат 
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космос 


КОНСЕРВАТ'ОРИ/Я, -/, -ъ, -ври 
консерватория; Москвайин ~ Московская ~. 

КОНСПЕКТ, -и, -иъ, -ари лат конспект; ве 
цацан ~ твой пргошлогодний ~. 

КОНСТИТ`УЦИЯЯ, -/,-ъ, -ври ит конституция; 


ит 


СССР-дин ~ ~ СССР. 
КОНСУЛЬТАНТ, -и, -иъ, -ари лат 
консультант; чІире ~ неправильный ~. 
КОНСУЛЬТ'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври ит 


консультация; кьиматигьас ицТа ~ платная ~. 
КОНТРОЛЕР, ди, -диъ, -ари фр контролер; 
КИНОЙИН ~ ~ КИНО. 
КОНТР'ОЛЬ, -и, -иъ, -ари фр 
ціуьпе ~ строгий ~. 
КОНТР'ОЛЬНЫЙ прил. фр-рус контрольный; 
~ пирварка контрольная проверка. 
КОНТРРАЗВ'ЕДКА, -йи, -йиъ, -ври лат- 
рус контрразведка; ~йин къуллугъчи работник 
контрразведки. 
КОНТРРЕВОЛЮЦИОН ЕР, -ди, -диъ, -ари 
фр контрреволюционер; акьалтІай ~ ярый ~. 
КОНТРРЕВОЛЮЦИ/Я, -/, -ъ, -ври фр 
контрреволюция; хаинвелдин ~ предательская ~. 
К'ОНТУРНЫЙ прил. фр-рус контурный; ~ 
картавур контурные карты. 


контроль; 


КОНФЕРЕНЦИ/Я, -/ -ъ, -ври лат 
конференция; отчетинна сечкиврии ~ отчетно- 
выборная ~. 

КОНФИСК'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври лат 


конфискация; хабарсуз ~ внезапная ~. 

КОНФЛИКТ, -и, -иъ, -ари лат конфликт; 
маслихГетеуз ~ непримиримый ~. 

КОНЦЕРТ, -и, -иъ, -ари 
мегіниврин ~ песенный концерт. 

КОНЬЯК, -и, -иъ, -ари фр (по названию 
города) коньяк; ~ ин шуша коньячная бутылка. 

КООПЕРАТИВ, -и, -иъ, -ари лат кооператив; 
халар акьа ~ жилищно-строительный ~. 

К'ОПИ/Я, -/, -ъ, -ври лат копия; рангунин ~ 
цветная ~. 

КОРЗ'ИНКА, -йи, -йиъ, -ври 
корзинка; сумарин ~ соломенная ~. 

КОРРЕКТОР, -ди, -диъ, -ари лат корректор; 
тажрибалу ~ опытный ~. 

КОРР'ЕКТОРВЕЛ лат-л исполнение 
обязанностей или работа в должности корректора. 

КОРРЕСПОНДЕНТ, -и, -иъ, -ари фр<лат 
корреспондент; хусуси ~ собственный ~. 

КОРРЕСПОНДЕНТВЕЛ фр-л исполнение 
обязанностей или работа в должности корреспондента; 
Петрова «Правдайин» ~ акьуне Петров был в 
должности корреспондента «Правды». 

КОРРЕСПОНД'ЕНЦИ/Я, -/, -ъ, -ври фр<лат 
корреспонденция; хайирлу ~ полезная ~. 

КОСМ'ИЧЕСКИЙ прил. гр-рус космический; 
~ гами ~ корабль. 

КОСМОДРОМ, -и, -иъ, -ари гр космодром; 
цјае ~ новый ~. 

КОСМОНАВТ, -и, -иъ, -ари гр космонавт; 
сад пу ~ первый ~. 

КОСМОС, -и, -иъ, -ари гр; жилин бугугь гьае 
~ околоземный ~. 


ит концерт; 


рус<слав 


КОСЫНКА 


КОСЫНКА, -йи, -йиъ, -ври рус косынка; 
жагвар ~ белая ~. 

КОФЕ, -йи, -йиъ, -ври гол<ар; кІаре ~ чер- 
НЫЙ ~, 

К'ОФТА, -йи, -йиъ, -ври слав<нем кофта; 
ибаг[ ~ теплая ~. 

КОЧЕГ'АР, -ди, -диъ, -ари 
паровозин ~ ~ паровоза. 

КРАЙ, -и, -иъ, -яри рус край; Алтайин ~ 
Алтайский край. 

КРАН, -и, -иъ, -ари нем-гол кран; хьетин ~ 
ВОДЯНОЙ ~. 


рус кочегар; 


КРАСНОАРМ'ЕЕЦ, -ди, -диъ, -ари рус 
красноармеец; зурба ~ храбрый ~. 
КРАСНЫЙ ~ уголок, -и, -иъ, -ари рус 


красный уголок. 

КРАХМ'АЛ, -ди, -диъ, -ари нем крахмал; 
картуфарин ~ картофельный ~. 

КРЕДИТ, -и, -иъ, -ари лат кредит; банкдин 
~ банковский ~. 


КРЕЙСЕР, -ди, -диъ, -ари гол крейсер; 
ракетавур ае ~ ракетный ~. 
КР'ИЗИС, -ди, -диъ, -ари гр кризис; 


кадриврин ~ ~ кадров. 
КРИТИК, -ди, -диъ, -ари гр критик; нехТехь 
~ неправильный ~, 


КР'ИТИКА, -йи, -йиъ, -ври гр критика; 
хайирлу ~ полезная ~. 

КРОКОДИЛ, -и, -иъ, -ари гр крокодил; 
африкайин ~ африканский ~. 

КРУЖОК, -ди, -диъ, -ари рус кружок; 


пионерарин ~ пионерский ~. 

КУ, купуйи, купуйиъ, купари л кизяк; купуйин 
мурт кусок (край) кизяка. 

КУБА, -йи, -йиъ, -ври гр<а куб; хьибу ~ 
курар три куба дров. 

КУБАТ УРА, -йи, -йиъ, -ври гр-рус кубатура; 
халан ~ ~ дома (комнаты). 

КУБ'ИЧЕСКИЙ прил. кубический; ~ митри 
~ метр. 

КУВ'УЛ, -и, -иъ, -ари ревматизм; ~ айи фацуф 
ставший неходячим из-за ревматизма. 

КУД АВ, -и, -иъ, -ари кожная нарость с раной 
или без раны на теле животного, реже — человека; 
кІилди жандиас ~ ар айчјуна а по всему телу 
высыпались наросты. 

КУЗ (кузов), -и, -иъ, -ари рус кузов 
(автомашины); ~ ащу каламар целый кузов капусты. 

КУК прил. л жирный, толстый, упитанный; 
~ мал жирная скотина. [Есть подозрение, что это 
тюркизм, но мы так не считаем]. 

КУК акьас действ. з. способствовать, помочь 
поправиться, пополнеть (о человеке); нагулять вес, 
откормить (о животных); перен. обогатить, сделать 
кого-л. зажиточнее; зун лихаеф вун ~ акьас пуна 
дава я работаю не ради твоего обогащения. 

КУК хьас страд. з. поправиться, пополнеть 
(напр. , после болезни) (о человеке); нагулять вес, стать 
жирнее (о животных); перен. разбогатеть, поправить 
материальное положение. 

КУК'АЙ ЖАКЬБВ, -ала, -алаъ, -ари хохлатая 
синица (Рагиѕ сгіѕќаёиѕ). 


378 


К’УКВЕЛ а) полнота, степень ожирения; ~ 
дикас сагъламвелдис зарар а полнота вредна для 
здоровья; б) упитанностоь, худоба-полнота, телесное 
состояние в этом отношении; зе ~ милас пара вереф 
дава моя упитанность выше этого не бывает. 

КУКДИ! нареч в состоянии излишней 
упитанности, жирности, полноты; цацалес тиъ хъара 
~ а [чем] в прошлом году, в еще более упитанном 
[состоянии] (полнее, жирнее). 

К'УКДИ?: кефи ~ ахьуб быть в хорошем 
настроении, самодовольным, веселым и пр. 

КУКУ, -йи, -йиъ, -ври яичница; ~ пара Шил 
амата яичницу долго на огне не оставляй. 

КУК'УТ/АЙ, -и, -иъ, -аяри дет. сл. жеребенок 
первых месяцев рождения; ме зе кјиркјан ~ э это 
жеребенок моего сына (мальчика). 

КУК/Ф прил. полный, упитанный, жирный; ~ 
як зас кандава жирное мясо я не хочу. 

КУЛЬ -у, -уъ, -ари а а) ветвь, ветка, отросток, 
побег дерева, кустарника, древовидного растения; гьеме 
кІуранин кулар кейхь режь (отбрасывай резанием) 
ветки этого дерева; б) рукав, потекшая отдельно часть 
потока реки; ме арайи неців [1] — О хьуна а в этом 
месте река разделились на рукава; б) отделившаяся 
часть отары, стада, стаи (в т.ч. птичьей), роя пчел и 
т.п.; са О ахъ ушуне, аметар варт одна часть (группа) 
вниз пошла, другие наверх; г) перен. керхьу 01 слабый 
ребенок здоровых родителей; слабый из близнецов 
(букв. отпавший отросток). 

• КУЛ дивас (букв. ветку тянуть) бороновать 
поле после ручного разбрасывания мелких семян 
(напр., моркови) для заделки семян при помощи связки 
карликовых берез или их ветвей (веером). 

КУЛ, -у, -уъ, -ари (шавларин) штанина; 
шавларин са ~ дургъуна а одна штанина у брюк 
порвалась. 

КУЛАК, -и, -иъ, -ари л ветер; (0 ае гьава 
ветреная погода; О и файшуне унесло ветром. 

• Кулаки суман (букв. как ветром) все начисто 
вымести, унести, съесть, украсть, израсходовать, 
лишить всего, что у кого-л. имеется. 

КУЛАК: -и, -иъ, -ари рус<т кулак; жанжал 
~ жадный (вредный) ~. 

КУЛЕГЬ, -и, -иъ, -ари бусинка; ~ ар бусы; ~ 
арин гъараг ожерелье из бус. 

КУЛЕГЪ?: гардандин ~ кадык, адамово 
яблоко; атикІу гардандин ~ выпирающий кадык. 

КУЛИНАР, - ди, -диъ, -ари лат кулинар; 
кар аха ~ знающий дело ~. 

КУЛИНВЕЛ а лень, инертность, 
нерадивость, любовь к бездельничанью, праздному 
времяпрепровождению; О инсандии бедбахтвел э 
лень несчастье для человека. 

КУЛ ИНВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по 
причине лености, нежелания работать, отсутствия 
расторопности, любви к труду. 

КУЛ ИНДИ нареч. а-л лениво, медленно, без 
желания работать; ~ лиха инсан лениво работающий 
человек, 

КУЛИНС'УЗ прил. а-л незнающий лени, не 
любящий праздности, безделья. 


КУПЛЕТ 


КУЛИНС'УЗВЕЛ 
праздности. 

КУЛИНСУЗДИ нареч. 
желанием, охотой работать. 

КУЛ ИНФ прил. 
бездельничать. 

КУЛК'УС, -и, -иъ, -ари л заросли кустарника, 
высокой травы, тростника и пр.; херарил ~алгърахьас 
амата на лугах не давай зарасти кустарнику. 

К'УЛЛИ нареч. а значительно, изрядно, немало; 
О вахт ушуне прошло значительное время; авалалас 
С] иже хьуна а по сравнению с прежним изрядно 
лучшее стало (о здоровье, характере и т.п.). 

КУЛЛУУХ см. кулкус. 

КУЛУБ, -и, -иъ, -ари англ клуб; колхозин ~ 
КОЛХОЗНЫЙ ~. 

КУЛЬТИВ'АТОР, -ди, -диъ, 
культиватор; совхозин ~ совхозный ~. 

КУЛЬТУРА, -йи, -йиъ, – ври лат культура; 
учи уч файшубан ~ ~ поведения. 

КУЛЬТ'УРНИВЕЛ мера, степень овладения 
культурой в какой-л. области, чаще подразумевается 
– в умении вести себя; гин ~ варт вей агвайдава его 
культурность не видно, что возрастает. 

КУЛЬТ'УРНИВЕЛДИ нареч. по причине 
культурности, знания приличий, умения вести себя; 
учин ~ и ги вас чала дапуф по причине своей 
культурности он тебе ни слова не сказал. 

КУЛЬТУРНО нареч. культурно; ~ гъургъ ~ 
разговаривай. 

КУЛЬТ'УРНОДИ нареч. см. культурно. 

КУЛЬТУРНЫЙ прил. культурный; ~ инсан 
~ человек. 

КУМ, -а, -аъ, -ари ка) дым, летучие продукты 
горения; хала ~ икуне уй дом (комната) была окутана 
дымом; пГаШрусин ~ дым папиросы; б) пыль; 
кумагьас рекъ агвайдуй из-за пыли (густой) не видно 
было дороги; в) мука в виде порошка при скатывании 
коржей из теста (против склеивания); ~ киркГуне 
мучной порошок кончился. 

~ В ав. &кТУй, лак. пуркІу, кТу (сажа), л. гум, 
цах. кума, хин. хьими. 

КУМА, -йи, -йиъ, -ври л землянка, надземная 
хижина, временное жилье чабанов в горах, иногда 
утепленное для зимнего проживания, обычно с 
дымоходом-дырой в потолке (срв. чардах, чадура). 

КУМ'АГІАН, -ди, -диъ, -ари а-л ругат. 
человек, который запылился. покрылся как бы слоем 
дыма, чада, который имеет цвет дыма на лице, руках, 
одежде оттого, что не моется, не чистится. 

КУМААК, -и, -иъ, -ари л помощь во всех 
значениях (например, и как содействие в чем-либо, 
и как облегчение от чего-либо, и как материальная 
поддержка и пр.); подмога; поддержка; подспорье; 
опора; скорый помощдин духтурди пара О акьуне 
доктор скорой помощи очень помог; авала пара 
шиниквар хъаетарис хТуькуматти ахІа [3 акьайи 
раньше многодетным [семьям] государство оказывало 
большую помощь. 

КУМ'АК акьас л-л действ. з. оказать 
помощь, содействие, поддержку; принести облегчение; 


а-л незнание лени, 


а-л без лени, с 


а-л ленивый, любящий 


-ари 


фр 
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оказаться для кого-л. подмогой, опорой, поддержкой, 
своими действиями улучшить, изменить кого-что-л. к 
лучшему. 

КУМ’АК хьас п-л страд. з. оказаться, что 
что-л. кому-л. помогло, оказало успешное содействие 
в чем-л., принесло облегчение (напр., лекарство от 
болезни). 

КУМ'АКИЛДИ нареч. при какой-л. помощи, 
с чьей-л. помощью, содействием, материальной и пр. 
поддержкой; тин-мин ~ халар акьуне с помощью того 
— другого дом построил. 

КУМАКС'УЗ п-л беспомощный, не имеющий 
поддержки, содействия, подмоги с чьей-л. стороны. 

КУМАКСУЗВЕЛ —л-л беспомощность, 
состояние отсутствия какой-л. поддержки, 
вспомоществования, содействия и пр. 

КУМАКС УЗВЕЛДИ нареч. п-л из-за, по 
причине отсутствия помощи, отсутствия тех, кто 
может поддержать, содействоваь и пр. 

КУМАКС'УЗДИ нареч. п-л беспомощно, не 
имея поддержки, содействия, сочувствия и пр. 

КУМ'АК-ЧАР'А, -йи, -йиъ, -ври п (букв. 
помощь — выход, средство, способ) формула - 
дубитатив, обозначающая обращение за помощью как 
к последней инстанции, способной помочь, найти выход 
из трудного положения; вакас а ~ от тебя [нужны] 
помощь, найти выход из трудного положения. 

КУМ'АКЧИ, -/, -ъ, -ври п-л помощник; 
покровитель, вспомогатель; шуфирдин ~ помощник 
шофера; гихъ уч фаца ~ вур пара хъа у него 
поддерживающих его покровителей много. 

КУМ'АН/Ф прил. а-л а) дымчатый, имеющий 
цвет дыма; О ранг алеф имеющий цвет (обладающий 
цветом) дыма; 6) задымленный; 0 диф икуф 
заполненный дымной тучей (дымом как тучей). 

КУМАР) акьас а-л (букв. дымы делать) а) 
задымить (обычно при нежелании костра, огня в очаге 
загораться); 6) покурить, сделать несколько затяжек 
чужой папиросой; нан са-Гу кумар акьас дай, сделаю 
несколько затяжек. 

КУМ'АХИТІ, -а, -аъ, -ари а-л диал., см. 
кумаан. 

КУМЕФ прил. п-л 
неполноценный (срв. кемеф). 

КУМТУМТУР'АБА хьас а все унести, 
развеять ветром; перен. остаться бедным, разоренным, 
будто унесенный ветром; 0 хьуна, хал кетархьуне 
как унесенные ветром [дым и семена] дом разорился 
(опустел). 

КУМУЛ, -и, -иъ, -ари палец ноги к; ~ ТахГуна 
а распух палец ноги. 

~ В дарг. ккамул, гумул, таб. муркул, л. кек. 

КУН, -у, -уъ, -ари специальный клин для 
регулирования ткацкого станка; ~ фачикТ вбей клин. 

КУНЧІ, -у, -уъ, -ари букет цветов; са ~ тукар 
атГ один букет цветов нарежь. 

КУП (ар), -уйи, -уйиъ, -ари (см. ку). 

КУП'АРИН ЦАЛ (днал.) см. руьгъел. 

КУПЕ, -йи, -йиъ, -ври фр купе; Мадул ~ 
мягкое ~. 

КУПЛЕТ, -н, -иъ, -ари фр куплет; мегінин ~ 
песенный ~. 


чокнутый, умственно 


КУР 


КУР прил. п-т? слепой (срв. сукъур); Іудар 
улар ~ хьурай да ослепнешь на оба глаза; иврар кера, 
улар [] эв ве? Твои уши оглохли, глаза ослепли что 
ли? 

КУР акьас т-л действ. з. ослепить, сделать 
невидящим, в т.ч. фигурально; тин гафари ве улар ~ 
акьуне его (ее) слова тебя ослепили (букв. твои глаза 
невидящими сделали). 

КУР хьас т-л страд. з. ослепнуть; перен. 
потерять способность адекватно реагировать на 
происходящее, видимое, окружающее; вун фие, ~ 
хьуна уйив, удигьаеф дагвас? Ты что, оглох было что 
ли, [чтобы] не видеть то, что впереди? 

КУР'АКАР, -и, -иъ, мн. кум курага, сушеные 
мелкоплодные абрикосы. 

КУР/АС 1 спр., страд. з. запачкаться (в прям. и 
перен.), оказаться залепленным, замараться, замазаться 
чем-л. неожиданно для себя или при работе с чем-л. 
пачкающим (срв. кедаркас!, ащас?); зе канар ~ уна а 
моя одежда запачкана; ант. жикас?. 

• Морфант: дакурас. 

• Курасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) запачкался... 

• Морфант: дакурасти. 

• Куруб, -а, -аъ, -ари 
(процесс). 

• Морфант: дакуруб. 

• Курувел кач. и ст. д/с. то, как запачкались, 
замарались. 

• Куругуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) запачкали, 
залепили и пр. 

• Морфант: дакуругуна. 

• Кур/уна запачкавшись...; ~ай пачкаясь...; ~ 
ай ай то жев м.н. 

• Морфант: дакуруна. 

. Курурай 1. пусть пачкается...; 2. да 
запачкается... 

• Морфант: дакурурай. 

‹ Кур/уф запачкавшийся ...; 
пачкающийся...; -ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дакуруф. 

. Курухилди//курусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) запачкался, залепился, 
замарался. 

К'УРБАЗАР, -и, -иъ, -ари т-п (букв. слепой 
базар) мена, обмен какими-л. предметами не глядя 
(обычно мальчишески-юношеская игра, в которой 
меняют то, что спрятано в карманах); вун Ц 
акьунив, гьемиштин хіуни гъушагуна? Ты [что], в 
«слепой базар» играл, когда покупал такую корову? 

К'УРВЕЛ т-л слепота, ослепленное, незрячее 
состояние в прям. и перен.; ~ къисмат дахьурай да не 
будет слепота [чьим-л.] уделом. 

К'УРВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по причине 
слепоты, отсутствия способности видеть; в перен. 
адекватно понимать, реагировать на факты; ве ~ вун 
балайик керхьуф из-за твоей слепоты (перен.) ты 
попал в беду. 

К’УРДИ нареч. т-л являясь, будучи слепым, 
незрячим в прям. и перен.; операции акьунахав ~ 


н. д/с. пачканье 


-аф 


андава после операции слепым не остался. 

К'УРЕ/Ф прил. не ярко выраженный темно- 
серый (о цвете); -палтум темно-серое пальто; ~ даги 
серый осел. 

КУРЗ АЛ, -и, -иъ, -ари (диал.) см. зуьлер. 

КУРЗ'АЛАР, -и, -иъ (мн. ч.) (диал.) см. 
зуьлерар. 

КУРМ'АГІ, -и, -иъ, -ари л дымоход; я Та ~ мерт 
акье сегодня почисти дымоход; перен. дыхательные 
пути курильщика. 

КУРОРТ, -и, -иъ, -ари нем курорт; хТуьлихъ 
хъае ~ приморский ~. 

К'УРПАШМАН прил. т-п очень печальный, 
грустный, сожалеющий о чем-л.; ~ди ае бав очень 
печальная мать. 

• Курпашман хьас 
опечалиться. 

К`УРПАШМАНВЕЛ т-п-л состояние сильной 
опечаленности, грусти. 

КУРПАШМАНДИ нареч. т-п-л сильно 
печалясь, грустя, сожалея о чем-л. (обычно о 
содеянном); халааетар жала ~агвай все находившиеся 
дома выглядели очень грустно. 

КУРС, -уни, -униъ, -ари лат курс (ступень 
обучения); сад пу ~ первый ~. 

К'УРСАВДА т-а сделка на курбазаре (см.) 

КУРСАНТ, -и, -иъ, -ари лат курсант; итае 
~ больной ~. 

КУРС'АР, -и, -иъ (мн. ч.) лат курсы; хьибу 
вазалан ~ трехмесячные курсы. 

КУРСИ, -/, -ъ, -ври а табуретка, стул; 0 л 
икьве сядь на табуретку. 

КУР'УТІ: иин ~ сгусток крови; а) канарик 
иин ~ ар кеми на одежде оставались сгустки крови; 
6) тромб. 

КУРУШКА, -йи, -йиъ, -ври слав<гр кружка; 
чинин ~ фарфоровая кружка. 

КУРЦ, -у, -уъ, -ари к вареник, пельмень; якун 
~ мясной пельмень (вареник). 

~ У большинства народов Сев. Дагестана — 
курзе. 

• Курц ихьас провести, обмануть, перехитрить 
(из обычая придти в гости, уходя, спрятать где-л. 
вареник, чтобы потом сознаться, и как у обманутых 
потребовать у хозяев угощения. Если хитрость 
раскрывалась, угощенце ставили зачинщики). 

КУРЦІ УЛ, -и,-иъ,-арик щенок, кутенок; бищи 
~ маленький щенок (кутенок); перен. оскорбительное 
слово обычно в адрес мальчишки при непослушании, 
дерзком поведении и пр. 

~ В ав. нагіиці, анд. кунціціІ, чам. куціці, лак. 
каща, канціа, дарг. кецГа, каца, каціи, арч. конціал, 
л. киці (собака), гурціул, кырщил, таб. курціил, 
куцул, буд. курці, рут. ціинІ. 

КУРШ'АМ, -и, -иъ, ари кайва (плод) (Судоша); 
хъехъе ~ желтая айва. 

~ В ав. гермез, лак. ккурмуз, арч. гермец, таб. 
кумиш, куьрмеш, кушим, дарг. чилисс, л. жум, цах. 
шим. 

КУСТАХ прил. п эгоистичный, своевольный, 
форсистый, избалованный, высокомерный, не 


весьма сильно 
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считающийся с чужим мнением и реальным положением 
дел; зе шиникварикас садра [] инсан кейчТундава из 
моих детей ни один эгоистичным (высокомерным и пр.) 
человеком не вышел. 

КУСТАХВЕЛ п-л ЭгОИСТтичносСтЬ, 
избалованность, высокомерие; ХІежикъулин ~ чГукь 
акьас вей адава эгоистичность (высокомерие и пр.) 
Гаджикули уменышить не удается. 

КУСТ АХВЕЛДИ нареч. п-л из-за, по причине 
эгоистичности,  избалованности, высокомерного 
отношения к другим; учин ~ гъалаті идеф «или 
фацайдава из-за своего высокомерия ошибку не 
признает (букв. что ошибка в голову не принимает). 

КУСТАХДИ нареч п-л эгоистично, 
высокомерно, не считаясь с чужим мнением и реальным 
положением дел; вун гъургъучин, вахъайра 
дуствелди гъургъастава если ты высокомерно 
заговоришь, и с тобой дружески говорить не станут. 

КУТ, -у, -уъ, -ари л а) побои, основательное 
избиение, удары, полученные при драке или избиении; 
6) наказание битьем (о детях); дада гедайис ~ ине 
отец побил сына (ударил много раз). 

КУТ эс действ. з. избить, нанося удары, 
подвергнуть избиению; хил шавла хьастехіен ~ ине 
рука пока не устала, наносил удары (избивал). 

КУТ'АВ, -и, -иъ, -ари (устар.) семейная 
постель в виде лежанки из соломы или специальной 
сухой травы былинок (см. къачар), покрытой шалем 
(см. шал) или другим грубым материалом. Ушла 
из быта агулов окончательно уже после Великой 
Отечественной войны. 

КУТАКЕН, -ди, -диъ, -ари ирон. находящийся 
в состоянии получения систематических побоев с 
чьей-л. стороны, терпеливо сносящий побои, трус. 

КУТАЛ, -и, -иъ -ари плуг, 
сельскохозяйственное орудие для пахоты; трактордии 
О тракторный плуг. 

КУТАН см. гал. 

КУТЕХІ (диал.): кулли О фатеже п-а (букв. 
значительно закончил-начинай) бессмыслица, имеющая 
перен. смысл: вот тебе и закончил, начинай сначала 
(делать, объяснять и пр.), когда что-либо делается, 
бестолково, понимается неверно и пр. (Видимо, связано 
ис обычаем на тазияте бесконечно много раз читать 
элхІем, т.е. аль-фатихТе). 

КУТЕУЛ, -и, -иъ, -ари лозинка, тонкая палочка, 
оторванная веточка дерева, кустарника; ціа акьас 
~ ар завул акье для разведения огня собери веточки 
(палочки). 

КУФИ прил.акуфический (по названию города 
Куфы), одна их разноводиностей ар. рукописного 
письма (почерка, шрифта). 

КУХ, -у, -уъ, -ари л голенище сапога. 

КУХНЯ, -йи, -йиъ, -ври слав<нем кухня; 
ахТа ~ большая кухня. 

КУХІ, -у, -уъ, -ари рыболовный крючок; крюк 
(см.). 

КУЦ, -у, -уъ, -ари л внешний вид, облик, 
внешность человека; учин ~ аге! на его облик смотри! 
(произносится с экспрессией). 

КУЦСУЗ прил. не имеющий приличного, 
привлекательного облика. 
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К'УЬГЬНА 


КУШ, -у, -уъ, -ари дет. сл. щенок, собачка. 

КУЧЬ -у, -уъ, -ари а коса (волосы, уложенные 
в косу); ерхе ~ ар длинные косы. 

КУЧ °, -у, -уъ, -ари (обычно мн. ч. кучар) в 
прежние времена выступы-ходунки внизу и наверху 
в безпетельном дверном полотне для укладки в 
углубления и свободного хождения дверного полотна; 
ракан ~ атархьуне дверной ходунок выскочил. 

КУЧ: дерецин выступ-закрепитель у 
основания косы-литовки для вставления в рукоятку 
(см. кьещар, знач. «а»); дерецин ~ кьат[ хьуне у косы 
отломился выступ-закрепитель. 

КУЧЕ акьас действ. з. содействовать, сделать 
что-л., чтобы стало горячо, жарко (нагрето или 
натоплено); шурпа ~ акье нагрей суп. 

КУЧЕ хьас страд. з. сделаться жарко, 
горячо. 

КУЧЕВЕЛ жара, теплынь; мекТдала ~ ижи э 
жара лучше холода; устар. заболевание малярией. 

КУЧЕВЕЛДИ нареч. из-за жары, из-за того, 
что очень горячо; ~ хил керхГас хьундава из-за [того, 
что] горячо, не смог рукой дотронуться. 

КУЧ'Е/Ф прил. а) горячий; ~ ямак горячая 
пища; б) жаркий; ~ гьава жаркий климат. 

КУЧ'ИДИ нареч. а) горячо, пока горячо; чай ~ 
гьачафаша чай принеси (поднеси) пока горячо(-ий); 6) 
пока жарко; гьава ~ амиди, шиниквар мич маха пока 
погода жаркая, детей сюда не вези. 

КУЧИ-КУЧИ нареч. (букв. горячо-горячо, 
жарко-жарко) а) пока очень горячий; якун кьут[Гур 
~ Іуьт[уна канде мясной пирог надо есть пока очень 
горячий; б) жарко-жарко; пичи ~ ціа икТ затопи печь 
жарко-жарко. 

КУЧХЬУН, -и, -иъ, -ари а) жарища, очень 
сильная жара; б) малярия: зас ~ кан акьафтава мне 
сильная жара не нравится. 

КУШ'АР, -и, -иъ, -ари а мучная каша, густая 
мучная болтушка на воде, молоке; зе кТиркТас (0 пара 
кан вей моему мальчику мучная каша очень нравится. 

КУШЕТКА, -йи,- йиъ, -ври фр кушетка; 
больницайин ~ больничная ~. 

КУШК'УН, -и, -иъ, -ари т болезнь, которая 
заставляет чесаться, что-либо вроде чесотки; фи э, 
вак (0 керхьуна ав? Что это, ты чесоткой (чесаньем) 
заразился? 

КУШК'УШАР, -и, -иъ, -ари т тихий, тайный 
разговор (обычно шепотом) за спиной того, о ком речь; 
подозрительное шептанье в обществе; чун гьинахъас э 
П акьаеф? Про кого вы тайно шепчетесь? 

КУШК'УШДИ нареч. т-л тихо, неслышно, 
шепотом; тевур ~ гъургъай уй, зас ун хьундава они 
говорили шепотом, я не слышал. 

К'УЪГЬНА прил. п а) старый, ветхий, 
изношенный; Г] хьу канар обветшалая одежда; б) 
старый, ушедший в прошлое; (0 заманавур прошедшие 
эпохи, времена; в) старинный, надежный, проверенный; 
О дуст старый друг; г) старинный; давний; (0 китабар 
старинные (прошлых эпох) книги; О Тедат старый 
обычай; д) старинный, вышедший из моды; 3 журайин 
палтум пальто старинного покроя, моды; в) старый, 


м 


К'УЬГЬНА 


неактуальный; (О) эхтилатар старые (неактуальные) 
разговоры. 

К'УЬГЬНА хьас п-л страд. з. а) приходить 
в ветхость, ветшать; изнашиваться; 6) устаревать, 
терять актуальность, свежесть восприятия; ле гафар ~ 
хьуне эти слова потеряли актуальность; в) устаревать, 
выходить из моды. 

КУЬГЬН'АВЕЛ отвл. сущ. п-л а) старость, 
ветхость, изношенность; 6) старинность, наличие 
отношения к прошлым эпохам; в) неактуальность; ве 
халичайин ~ фи э? В чем старинность твоего ковра? 

КУЬГЬН'АЙИ нареч. п-л в старину, в 
неопределенном, но старинном прошлом; ~ ах/атис 
пара хГуьлмат акьайи в старину старшего очень 
уважали. 

К'УЬД/АС / спр., действ. з. а а) ощипывая, 
выдирать волосы, шерсть из шкур, кож или из 
животных человека; б) мелкими порциями выщипывать 
сено, солому из скирды, стога; в) перен. отбирать 
что-л. (напр., деньги) у кого-л. мелкими порциями; 
зун куьмуда, зун вас хТапан кьудекь дава меня не 
выщипывай (не обирай) я тебе не овечья шкура (срв. 
удас). 

• Морфант: куьдудас. 

• Куьдасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы, для того, чтобы) а) стали ощипывать...; б) 
начали потихоньку отбирать чужое... 

• Морфант: куьдудасти. 

• Куьдуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. ощипывание в 
прям. и перен. мелкими порциями. 

• Морфант: куьдудуб. 

• Куьдувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. куьдуб). 

• Куьдугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) ощипали в 
прям. и перен. с разных сторон. 

• Морфант: куьдудугуна. 

• Куьд/уна ощипав...; -ай ощипывая...; ~ ай 
ай то же в м.н. 

• Морфант: куьдудуна. 

. Куьдурай 1. пусть ощипывает...; 2. да 
ощиплет в прям. и перен. 

• Морфант: куьдудурай. 

• Куьд/уф 1. ощипавший...; 2. ощипываемый...; 
~аф 1. ощипывающий...; 2. ощипываемый в прям. и 
перен.; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: куьдудуф. 

. Куьдухилди//куьдусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) ощипали в прям. и перен. с 
разных сторон. 

КУЪЖ/АС / спр., двухзалож. гл. еще немного 
пожарить, пропечь, испечься, дожарить(-ся), еще чуть- 
чуть испечь(-ся), чтобы совершенно изжаритьъ(-ся), 
испечь(-ся); са чТукь хъара ~ уна канде надо еще 
немного пропечь (изжарить) (срв. ужас). 

* Морфант: куьдужас. 

• Куьжасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) еще прожарили, пропекли... 

• Морфант: куьдужасти. 

Куьжуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. дожаривание, 
окончание испекания. 
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• Морфант: куьдужуб. 

• Куьжувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. куьжуб). 

• Куьжугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) дожарили, 
испекли совсем. 

• Морфант: куьдужугуна. 

• Куьж/уна дожарив, испёкши; ~ ай дожаривая, 
испекая до конца; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: куьдужуна. 

• Куьжурай 1. пусть дожаривает, испекает...; 
2. да дожарит, испечет. 

• Морфант: куьдужурай. 

• Куьж/уф дожаривший(-ся), испёкший(-ся) до 
конца; ~ аф дожаривающий(-ся), испекающий(-ся) до 
готовности; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: куьдужуф. 

• Куьжухилди//куьжусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) допекли, дожарили. 

КУЪЗ/АС / спр., действ. з. см. кичас. 

КУЬЛ'УЬ-ШУЬЛ' УЬ, -йи, -йиъ, -ври 
субств. прил. л мелочь, всякие остатки, отбросы, 
не заслуживающие внимания; шейъар файине, ~ 
фатахъуне вещи принесли (привезли), [всякую | мелочь 
бросили. 

КУЬЛ'УЬНГ см. туьлуьнг. 

КУЬЛФ ЕТ, -и, -иъ, -ари а а) член семьи; б) 
эвфемизм: жена, муж; чаще употребляется Ц ар семья 
в совокупности для ее главы, обремененного заботой 
о семье, о жене и детях; Ц ар пара вере шейъ дава 
членов семьи много не бывает. 

КУБЛФЕТЛУ прил. а-т а) человек, 
обремененный семьей, семьянин, глава большой семьи; 
хьибудар чувар ~ вур э [все] три брата обременены 
семьями (имеют семьи); б) женатый, не одинокий. 

КУЬЛФЕТС УЗ прил. а-т одинокий, не 
обремененный семьей; ~ дис найиса яшамин хьуна 
фикьай? Одинокому какая разница, где жить? 

КУЬЛФЕТС'УЗДИ нареч. а-т без семьи, 
одиноко, холостым; ХТесана учин Туьмур ~ гьикая 
Гасан свою жизнь одиноким (холостым) проводит. 

КУЪЬНТ, -у, -уъ, -ари состояние обиженности, 
демонстрация несогласия с тем, как с ним (с ней) 
поступили, прекращение общения и пр. формы 
выражения протеста по отношению к тем, кого считает 
обидчиками. 

КУЫП, -у, -уъ, -ери т окрашивание материи, 
ниток, в кипящем водном растворе красок; нанди э 
миса ~ акьа ус аеф? Где здесь заведение (место), где 
окрашивают? 

К`УЬПДИЛ ярхГас окрашивать методом 
закладки в кипящий раствор красителя (срв. руьхьес, 
ранг акьас). 

КУЫТЕЙИУГЬЛИ, -/, -ъ, -ври т (букв. 
собачий сын) бран. одно из сильных ругательств в 
адрес лица мужского пола; ле (О зе кар дуз акьундава 
этот [который наверху, выше по месту расположения] 
собачий сын мое дело не поправил (не решил, отказался 
что-то сделать); 0 вунна э, ве дадра собачий (сукин) 
сын и ты, и твой отец. 

КУЬПХАН'А, -йи, -йиъ, -ври т-п мастерская, 
заведение по окрашиванию тканей в чанах с кипящей 


водой (раствором краски); Дербенди авалзаманайи 
хьибу-якьу ~ уй в Дербенте в прежние времена бывали 
три-четыре заведения по окрашиванию. 

К'УЬПЧИ, -/, -ъ, -ври т красильщик, работник 
куьпханы; вун ~ суман рангари куруна а хи ты как 
красильщик измазался же в красках. 

КУЬРА, -йи, -йиъ, -ври Кура (от названия 
реки Кура), территория ряда лезгинских районов: С.- 
Стальского, Магарамкентского, части Курахского 
(исключая агульские сёла). 

КУБРЕН, -и, -иъ, -ари т-п гнедой (о масти 
лошади); П алас пурар алатив расседлай гнедого. 

КУЪРЗ, -у, -уъ, -ари п а) наковальня; ме кам 
С крепкая наковальня; б) уст. боевая палица; Рустама 
0 завари агъатуни, хьибу ягъалас адайисе пуне 
Рустам палицу в небо забросил, сказал, что через три 
дня вернется [на землю] (из сказки о Рустаме и Зале). 

КУЬРПЕ прил., т младенческого, детского, 
подросткового (еще не молодого в узком значении 
слова) возраста ребенок; – са шиникв (так могут 
назвать любой из этих ранних возрастов). 

КУБРПЕДИ нареч. т-л еще в очень нежном 
младенческом возрасте; ~ аме шиниквари къекъе кар 
акьуна кандава дети в нежном возрасте не должны 
делать (выполнять) тяжелую работу. 

КУЪЬРС! прил. а) переиначенный, переделанный 
(о разговоре); ~ гафар косвенная речь; б) вредный, 
непослушный, своевольный (о человеке); пара ~ 
инсан э очень вредным (своевольным и пр.) человеком 
является. 

КУЪРС?, – уь, -уъ, -ари брызганье слюнными 
капельками или водой изо рта для смачивания, 
увлажнения чего-л.; ~ ярхТуна, Іашас акьуне слюной 
(водой) побрызгав, смочил; ярхІас брызгать 
специально мельчайшими капельками слюны или, 
набрав в рот, воды. 

К'УЬРСВЕЛ 


м 


а) переиначенность, 
переделанность; 6) вредность, своеволие, 
непослушание. 


К'УЪРСДИ нареч. а) переделанно, искаженно 
(о разговоре); 6) зловредно, своевольно. 

КУБТ т 1. злой, не совсем умственно развитый, 
упрямец; вун пара Тайи [] э ты очень злой упрямец; 
2. прил. по-злому упрямый недоброжелательный, 
стремящийся к плохим поступкам, из-за умственной 
недоразвитости, делам; О инсан злоупрямый человек. 

К'УЬТВЕЛ т-л злое упрямство, обычно 
объясняемое неспособностью, неумением правильно 
понимать суть явления, разговора; ХЛежиелин ~ 
алтухъ вея, чГукь вей адава злое упрямство Гаджиали 
растет, не уменьшается. 

КУБТДИ нареч. т-л по-злому упрямо, 
неадекватно обстоятельствам; тупоумно. 

КУБТИАС 1 спр., страд. з. долго сидеть, 
засиживаться около кого-л. или в ожидании кого-л. с 
целью выпросить что-л. , высказать просьбу, пожелание 
ипр.; вун закк кемутГа: захъ вас ища пул хъадава ты 
около меня не засиживайся: у меня для тебя денег нет 
(срв. ккегъутТас). 

• Морфант: кедут1ас. 
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КУЪЧ'УЧІ/АС 


• Куьтіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. надоедливое 
выжидание кого-л. или около кого-л. чаще с 
своекорыстной или просительной целью. 

• Морфант: кедутТуб. 

• Куьтјувел кач. и ст. діс. то, как долго 
выжидали кого-л. или около кого-л. 

• Куьтіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) долго 
выжидали... 

• Морфант: кедутТугуна. 

• КуьтИуна долго выждав...; ~ ай долго 
выжидал кого-л. или около кого-л.; ~ ай ай то же в 
м.н. 

• Морфант: кедутіуна. 

КуьтІурай 1. пусть выжидает долго...; 2. да 
будет ждать долго кого-л. или около кого-л. 

• Морфант: кедутіурай. 

• КуьтИуф выжидавший долго... ~ аф 
выжидающий долго кого-л. или около кого-л.; ~ ай аеф 
то же в м.н. 

Морфант: кедут1уф. 

КуьтІухилди//куьтІусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) уселся, чтобы долго ждать 
кого-л. или около кого-л. 

КУЬЧ: вар – О т-л (букв. состояние – кочевье; 
надо понимать: все, что имеем, и все, с чем кочуем) [2 
см. вар-юх. 

КУЬЧ акьас п-л, действ. з. заставить 
откочевать, уехать, уйти куда-либо в другое место 
(срв. гъаркї акьас, атикас, кетикас, гьикас); чин 
мисантар дава, мич (О акьутар э мы не здешние, а 
принужденные сюда откочевать. 

КУЬЧ хьас л-л страд. з. переселиться, 
откочевать; хЇапахъанар хЈапара фай галариди ~ 
хьуне чабаны с овцами откочевали на кутаны. 

КУЪЧ'А, -йи, -йиъ, -ври л а) улица в знач. 
проход между рядами домов; шагьурдин (0 городская 
улица; цїаку 0] кривая улица; 6) улица как среда; 
С бегенмиш хьуна а улица (уличная компания) 
понравилась; в) пространство под небом; О йи мек{ а 
на улице холодно. 

КУЬЧ'ЕБАН, -ди, -диъ, -ари л-л бездельник, 
любитель праздно бродить по улицам, попусту 
проводить время; Јели биціигуна суман 0 ди гьалла 
аме Али, как был бродяжкой в детстве, таким и 
остался. 


КУЬБЧЕБАНВЕЛ т-л бездельничанье, 
бродяжничество, проведение на улице всего свободного 
времени. 


КУЬЧ'А-КУЬЧ'А нареч. по улице за улицей; 
бродить, искать, ходить, по всем улицам, не пропуская 
ни одной. 

КУЬЧЕРИ, -/, -ъ, -ври п-т? кочевник, 
любитель кочевать, переселяться в разные места, долго 
нигде не задерживаясь. 

КУЬЧ'УЧІАС / сир., страд. з. а) залезть под 
кого-что-л.; (срв. кечавес); чаркв пеїелан кіенак 
~ уне цыплёнок залез под курицу; угъал угъагуна 
чин дагьарак ~ уна жин хьуне [когда] шёл дождь, 
мы залезли под скалу (выступ, козырек), спрятались; 
б) перен. связаться с чем-л. новым, взять на себя 


КУЬЧИАС 


определенные обязательства (срв. кТил кихьас, кГил 
кичик]ас); ге кардик ~ убал зун пашман э (что| я 
связался с этим делом, сожалею; ант. ккейч[вас. 

• Морфант: куьчдучТас. 

• КуьчучІасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) залезли под...; б) связали 
себя новым делом... 

• Морфант: куьчдучТасти. 

• Куьчучіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) залезание 
под кого-л.; б) перен. связывание себя каким-л. новым 
делом. 

• Морфант: куьчдучТуб. 

Ы КуьчучГувел то, как произошло (см. 
куьчучІуб). 

• КуьчучІугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) залез 
под кого-что-л.; 6) связался с чем-л. новым. 

• Морфант: куьчдучТугуна. 

• КуьчучИуна а) залезши под...; б) связавшись 
с чем-л. ~ ай а) залезая под кого-что-л.; 6) связываясь 
с чем-л. новым; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: куьчдучТуна. 

• КуьчучІурай 1. пусть а) залезает под...; б) 
связывается с чем-л...; 2. да а) залезет под кого-что-л.; 
б) свяжется с чем-л. новым. 

• Морфант: куьчдучїурай. 

• КуьчучИуф а) залезший под...;б) связавшийся 
с чем-л...; ~ аф а) залезающий под кого-что-л.; 6) 
связывающийся с каким-л. новым делом; ~ ай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: куьчдуч уф. 

• КуьчучТухилди//куьчучГусуман нареч. сразу, 
как только (так же, как) а) залез под кого-что-л.; 6) 
связался с каким-л. новым делом, дал обещание. 

К`УБЧИАС 1 спр., страд. з. а) залезать кверху 
по вертикали, напр. по стене, обрыву, столбу, дереву 
и пр. (срв. агъучіас, алгъучІас); дарак кемучГа: 
керхьасе на дерево не залезай: упадешь; б) оказаться 
завшивленным ~ неттар ~ас, оккупированным блохами 
– чЈидар ~ ас и другими насекомыми (напр. клещами, 
клопами и пр.) (срв. алахъас?) ант. кейч/вас (по знач. 
«а»), кетахъас? (по знач. «б»). 


• Морфант: кедуч1ас. 

КуьчІасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) залез вверх по вертикали; б) 
оказался завшивленным, оккупированным насекомыми 
итп. 

• Морфант: кедучЛасти. 

КуьчТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) залезание 
вертикально вверх; б) заселение кого-что-л. 
насекомыми. 

• Морфант: кедучТуб. 

• КуьчГувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. куьч1Туб). 

• КуьчІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как, после того, как) а) залез наверх 
по вертикали; 6) оказался заселенным насекомыми. 

• Морфант: кедучТугуна. 

• КуьчПуна а) залезши наверх...; б) оказавшись 
заселенным насекомыми; ~ ай а) залезая кверху по 
вертикали; б) оказываясь заселенным насекомыми; ~ 
ай ай то же в м.н. 

• Морфант: кедучуна. 

‚ КуьчТурай 1. пусть а) залезает кверху...; 
б) оказывается заселенным насекомыми; 2. да а) 
залезет кверху по вертикали; б) окажется заселенным 
насекомыми. 

• Морфант: кедуч1урай. 

• Куьчі/уф а) залезший кверху...; б) заселенный 
насекомыми; ~аф а) залезающий кверху по вертикали; 
б) оккупируемый насекомыми; ~ ай айеф то же в м.н. 

• Морфант: кедуч1уф. 

• Куьчіухилди//куьчІусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) а) залез наверх по вертикали; б) 
оказался заселенным насекомыми. 

КУЪШК ЕЛ, -и, -иъ, -ари лепешка навоза 
крупного рогатого скота, высохшая на природе (обычно 
собираемая для использования в качестве топлива) 
(срв. ку); бав ~ ар завул акьас ушуна а мать пошла 
собирать сухие лепешки скота. 

КУЯР, -и, -иъ (ед.ч. см. куй). 

КЯСРА, -йи, -йиъ, -ври а грам. подстрочный 
знак (косая черта), служащий для обозначения 
гласного звука «и» в ар. письме. 


КЪ 


КЪАБ -у, -уъ, -ари та) один предмет посуды 
(посуда в целом – къабар), чаще чашка, тарелка (блюд- 
це – см. бушкъаб ); Щае ~ аргіуне новую чашку ( или 
другой предмет посуды) разбил 6) футляр, спичеч- 
ный коробок, кобура, тара, имеющая форму, кроме 
ящиков); тупанчин ~ кобура для пистолета; в) блюдо, 
порция; гьартис са-са ~ чевене каждому по одному 
блюду (по одной порции) хватит. 

КЪАБ алеф прил. (букв. футляр имеющий, в 
футляр упрятанный). О словах, имеющих, кроме основ- 
ного, скрытое, сказанное в форме упрека значение; ~ 
алди гъамургъа, ататуна уп скрытно ( с упреками) 
не разговаривай, ясно (букв. режуще) говори. 
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КЪАБ'АН -а, -аъ, -ари т а) кабан, вепрь, дикая 
свинья, боров ($05); Рамазана накь ~ кІине Рамазан 
вчера убил кабана; 6) перен. большой, неуклюжий, не 
очень развитый умственно человек; грубиян. 

КЪАБ’АНВЕЛ отел. сущ. а) величина, нали- 
чие какого-л размера, объема; ~ фидехІен э? Какова 
величина (объем)?; б) большой размер (объем); ме 
хекьдира ~ аеф э. это на самом деле имеет большой 
размер (объем). 

КЪАБ'АНВЕЛДИ нареч. из-за большого раз- 
мера, объема, величины; ~ ракариас ачавейдева из-за 
большого размера в дверь не пролезает. 


КЪАБ'АНДИ нареч. великовато, огромно по 
размеру, объему. 

КЪАБ АН/Ф прил. крупный, большой, очень 
большой, здоровенный; ~ гъвандие дав агъафе боль- 
шой (здоровенный) камень зовется валуном. 

КЪАБ'АР: лекун къабар обувь, кроме чулков 
и носков; са ціае лекун ~ андава ни одного нового 
предмета обуви не осталось. 

КЪАБ’АРИАС: ~ атархьас страд.з. (букв. из 
ограничения выскочить) потерять терпение, рассер- 
диться, разъяриться и совершить действия как бы в 
невменяемом состоянии; зун къабариас атихьуф вун 
э это ты привел меня в состояние невменяемости (рас- 
сердил, вывел из терпения). 

КЪАБ'АХ -и, -иъ, -ари т тыква, твердоко- 
рый кабачок (СисигЬИа); ~ ин кьутіур пирог из 
тыквы. 

КЪАБ'АХ КИЛ большая (чаще рахитичная) 
голова: ~ але МехТамада хурубар акьундава больше- 
головый Магомед не стал учиться (срв. л къабах боль- 
шая голова). 

КЪАБ'АЧАЙ -и, -иъ, -аяри т а) старая, при- 
митивно сшитая овчинная шуба, теряющая или поте- 
рявшая товарный вид верхняя одежда бедного челове- 
ка до революции; ~ хъай Халашуйди вес хьастава в 
старой [потерявшей вид] шубе в гости пойти не смогу; 
б) перен. бедняк, пастух. 

КЪАБ-КЪУЖ'АГЪ, -и, -иъ, -ари т домашнее 
имущество (обычно о посуде), то, что является пред- 
метом ежедневного употребления в доме; мехХТелдие 
чахъ гьуркіу ~ хьуна адава пока у нас достаточного 
домашнего имущества нет. 

КЪАБЛАМ'А -йи, -йиъ, -ври т могильная 
ниша в форме сосуда, укрытая сверху обычно камен- 
ными плитами (срв. кимнекьв); хье усари ~ некьвар 
акьафе в наших местах [обычно] устраивает могиль- 
ные ниши, покрытые плитами. 

КЪАБ-ТУР, -ани, -аниъ, -ари т-л (букв. 
чашка-ложка) посуда в совокупности (обычно о том, 
что имеется в семье, в хозяйстве); гьуркїуна ~ ра 
хьучин, Јайи дава [если] достаточно посуды есть, это 
неплохо. 

КЪАВ'АХ -и, -иъ, -ари — т 1. сущ. тополь 
(Роршиѕ); гьава ~ высокий тополь; 2. прил. ~ КЛур де- 
рево (растение) тополя; 3. перен. а) что -л. высокое, 
стройное; б) рукъу ~ высохший тополь (о нерожавшей 
женщине). 

КЪАВАХГАН, -ди, -диъ, -ари прозвище, обид- 
ный эпитет, закрепившийся за каким-л лицом, семьей; 
фамилией, родом, племенем, народом чаще недруже- 
ственного свойства; вун инсан дава, фриц э ты не че- 
ловек, а фриц (прозвище немца-фашиста). 

КЪАВУМ -и, -иъ, -ари п №) родственник по 
женитьбе кого-л. на ком-л.; хьин гьал ~ ар хьуна а 
мы теперь стали родственниками (по женитьбе); 
б) «родственник», слово, которым называют обыч- 
но тех, кого нельзя называть «мирас» (см.), «чихвар» 
(см.); къуллугъар жалла учин ~ арис ине должности 
все раздал своей родне. 

КЪАВ'УМАР, -и, -иъ мн.ч. п а) родственники 
по женитьбе и замужеству взаимно двух семей; б) так- 
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КЪАД'АГЪА 


же в совокупности всех женитьб и замужеств членов 
данной семьи; ШакТин акьагунас, сагалай ~ завул 
акьуна канде до свадьбы сначала надо собрать всех 
родственников [по женитьбам-замужествам]. 

КЪАВ'УМВЕЛ п-л родство по женитьбе- 
замужеству. 

КЪАВ'УМВЕЛДИ нареч. п-л в качестве род- 
ственника по женитьбе -— замужеству. 

КЪАВ'УМ-КЪАРД'АШ, -и, -иъ, -ари п-л 
(букв.родственник-брат) близкие родственники по 
женитьбе-замужеству и по крови в совокупности, круг 
родственников; ~ ар пара хьудеен ижи э родствен- 
ников [по разным линиям] чем больше, тем лучше. 

КЪАВУН. -и, -иъ, - арн, а-т? дыня (Сисштіѕ 
те); хъачархьу ~ спелая дыня. 

КЪАВ`УРМА -йи, -йиъ, -ври т мясо, зажа- 
ренное в посуде на масле, жире или тушенное на не- 
большом количестве воды; зас ~ ижи дуьхьейдава мне 
кавурма не очень подходит. 

КЪАВУРМ'ИШ акьас т-л действ.з. жарить 
мясо на масле, жире или тушить. 

КЪАВУРМ'ИШ хьас т-л страд. з. мясу зажа- 
риться на жире или потушиться, стать готовым к упо- 
треблению. 

КЪАВУРМ'ИШДИ нареч. в состоянии готов- 
ности (зажаренности, потушенности) для употребле- 
ния в качестве пищи. 

КЪ'АГАЛАЙ кратн. числ. в двадцать раз, двад- 
цатикратно; ~ алтухъди ккан маркьа в двадцатикрат- 
ном увеличении не желай (не трубуй). 

КЪАГЬ, -у, -уъ, -ари л невнимательный, вяло, 
медленно реагирующий на чужие слова и поступки, 
невежественный человек; вакас инсан хьастава, ~ ди 
илгвасе из тебя человек не выйдет, останешься неве- 
жественным [существом]. 

КЪ'АГЪВЕЛ л невнимательность, отсталость, 
невежественность; ве ~ жалавурис ахїар маркьа 
свое невежество (позднее реагирование) всем не по- 
казывай. 

КЪ'АГЪДИ нареч. л невежественно, медленно 
реагируя; ~ уй, ~ аме невежественным был, невеже- 
ственным остался. 

КЪАГЪ-КЪАГЪ (къагъар) звукоподр. карка- 
нью вороны. 

КЪАГЬВЕ -йи, -йиъ а кофе (Сойеа). 

КЪАГЬВЕД'АН -ди, -диъ, -ари а-п кофейник. 

КЪАГЬРИМ' АН -а, -аъ, -ари л а) богатырь, ге- 
рой; дег1уьйи ~ ари чипин игитвел агвар акьуне на 
войне богатыри (герои) показали свое геройство; б) с 
загл. буквы — имя с.м. Къагьриман. 

КЪАГЬРИМ'АНВЕЛ п-л богатырские силы; 
геройство, храбрость, бесстрашие, бескорыстие, ис- 
пользуемые на благие дела и поступки. 

КЪАЛД, -йи, -йиъ, -дари, к колич. числ. число 
и количество 20; яГТа ~ адине, багагь садра адистава 
сегодня двадцать пришли, завтра ни один не придет. 

~ В л., цах., рут., ~, таб. ~, къаб, крыз. къа, 
арч. къо, къей, уд. къа, хин. къа, лак. кьу, ав. къого, 
хвар. хъун. 

КЪАД'АГЪА, -йи, -йиъ, -ври т-а-п? а) запрет 
(по указанию, религии, закону и пр.); мисари гіурч 


КЪАД АГЪА 


акьас ~ акьуна а на охоту здесь наложен запрет; 
6) перен. запрещенное, заповедное; ~ ~ э запрет есть за- 
прет (т.е. то, что запрещено). (Форма прил. ~ акьуф). 

КЪАД'АГЪА акьас (алихьас) п-л а) запретить; 
б) объявить что-л неприкосновенным; ягіийинхав хе- 
рарил ~ алихьуна а сенгодняшнего дня луга объявле- 
ны неприкосновенным и [для пастьбы скота]. 

КЪАД’АГЪАЧИ, -/, -ъ, -ври 
п-т тот, кто наделен правом запрещать; 
„ вел исполнение обязанностей наделенного правом за- 
прещать; ~ вун ичира, ~ вел саевури акьая хотя ты 
наделен правом запрещать, этим правом пользуются 
другие. 

КЪАД'АКЪ, -и, -иъ, -ари к гвоздь в прям. и 
перен. ; ~ суман гъарх[ стой как гвоздь. 

~ В гунз. хъадагъа, таб. гъадакь, гъадакъ, цах. 
къадах. 

КЪАДАР, -и мн.ч.а) двадцатки напр., нечто 
объединенные по 20 или купюры по 20 денежных зна- 
ков; ~ кеетар гъамуша двадцатками не бери; б) все 
двадцать вместе, совокупно; зун жала ~ гъушае я все 
двадцать | наличные, продающиеся и пр.] беру. 

КЪАД'ИМ/КЪАД'ИМА при, книжн. а) 
прочный, крепкий, надежный, основательный; б) от- 
носящийся к античности, к старине; ме шейъ пара ~ 
шейъ э это очень надежная (прочная и пр.) старинная 
вещь; в) с загл.– имя с. м. Къадим. 

КЪАД'ИМВЕЛ отвл. сущ.: 
а) отношение к старине, античности; 
б) прочность, основательность; фи ~ ая ве гьелиъ? 
Что за древность (основательность) в твоем этом 
[предмете]? 

КЪАДИМДИ нареч. надежно, прочно, основа- 
тельно; акьа шейъ ~ акье создаваемый (букв. делае- 
мый) предмет делай надежно. 

КЪ АДПУ/Ф порядк. числ. двадцатый [по сче- 
ту или по положению]; вун учурди ~ ф э, зун къанна 
садпуф ты в очереди двадцатый, я двадцать первый. 

КЪАЖ'АР!, -и, -иъ, -ари т-п название персов 
и азербайджанцев, исповедующих шиизм; по этому 
признаку могут назвать так и представителей других 
народов, а также отдельные роды, тухумы (см.). 

КЪАЖ'АР?: яхун ~ орел-стервятник, питаю- 
щийся падалью (Жеорһгоп регспорќегиѕ); кІи мал ае 
уса яхун ~ ар завул хьуна уй [там, где] пало животное, 
собрались орлы-стервятники. 

КЪАЗ, -ала, -алаъ, -ари т гусь, гусыня (Апѕ- 
ег); жагвар ~ белый гусь (гусыня); перен. слово может 
служить необидным прозвищем по каким-л. внешним 
или речевым признакам человека. 

КЪАЗ'АБ -и, -иъ, -ари а мучение от болезни 
или по другим причинам. издевательство, насилие, гнет, 
испытываемые кем-л. со стороны сторонних сил (срв. 
1езаб); кіилди Пуьмур ~ икк ккей ушуне вся жизнь 
прошла в мучении (-иях). 

КЪАЗАБЛАМ'ИШ хьуб страд.з. испытывать 
мучения, страдания, лишения, находиться под гнетом, 
насилием. 

КЪАЗАЙ -и, -иъ, -яри а а) слежав- 
шийся в твердый слой (кизяк) овечий помет; ме- 
хьиъ ~ атас ях в овчарню овечий кизяк резать 
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иди; 6) (перен.) отложившийся где-л слой гря- 
зи (в том числе, на теле); ущуна хилар Іуьч: 
~ и фацуна а иди руки помой: грязь слоем отложи- 
лась. 

КЪАЗ'АКЪ' -а, -аъ, -ари т казак: ~ арин полк 
казацкий полк 

КЪАЗАКЪ”, -и, -иъ, -ари т (уст.) наемный 
работник, обычно мальчик — слуга при доме из воль- 
ных, не связанных крепостным правом. 

КЪАЗАМ АТ -и, -иъ, -ари а а) тюрьма; б) не- 
что темное, не имеющее выхода, замкнутое, олицетво- 
ряющее безысходность, страдания, бедность, нищету; 
зун фи ~ и керхьуне? В какую беду (безысходность) 
я попал? 

КЪАЗ'АМИШАР, -и, -иъ (мн.ч.)т заработки, 
то, что удалось получить за счет труда; ти ижи ~ акьас 
хьундава в этом году хорошо заработать не удалось 
(не получилось). 

КЪАЗ'АМИШ акьас действ. з. т-л а) зараба- 
тывать; захь хъаеф шуван зегьматилди ~ акьуф э у 
меня имеющиеся (то, что у меня имеется) – это зарабо- 
танное своим трудом; 6) завоевать, заслужить какой-л 
авторитет, какое-л уважение, доверие (см. таб., хин. 
варианты). 

КЪАЗ'АН -и, -иъ, -ари т большой котел, 
обычно медный или чугунный; са ~ аш киркіуне один 
большой котел каши кончился. 

КЪАЗ’'АНЖИ -/, -ъ, -ври т то, что удалось за- 
работать, заполучить, заиметь, выгодно приобрести и 
пр; са исан ~ годовой заработок, доход; прибыль, выи- 
грыш; приобретение и пр. 

КЪАЗ'АНЖИЛУ прил. т имеющий заработки, 
доходы, барыш, приобретения и пр; ~ ариш-варишчи 
имеющий доход, прибыль торговец. 

КЪАЗ'АНЖИСУЗ прил. т не имеющий (см. 
къазанжилу). 

КЪАЗ'АНЖИСУЗВЕЛ ғ-л неимение заработ- 
ка, дохода, приобретений; ~ ди лихуб гьавайин кар э 
работать, не получая дохода, — пустое дело. 

КЪАЗ'АНЖИСУЗДИ нареч. попусту в отно- 
шении дохода, не имея заработка, барыша, приобре- 
тений. 

КЪАЗАНХАН'А -йи, -йиъ, -ври т-л мастер- 
ская по изготовлению больших котлов-казанов; хье 
хуькуматти авалан ~ вур андава в нашем государстве 
старого типа мастерских по изготовлению котлов не 
сохранилось. 

КЪАЗ'АНЧИ, -/, -ъ,-ври т мастер-изготовитель 
котлов-казанов. 

КЪАЗА 'НЧИВЕЛ т-л работа в качестве или 
занятие профессией изготовителя котлов-казанов. 

КЪАЗАРЗ'АНДИ: ~ ахьас страд.з. а нахо- 
диться в сосотоянии крайнего беспокойства, метаний, 
поисков выхода из трудного положения, или поисков 
достижения какой -л. (чаще о неблаговидной) цели; вун 
фи ~ а? В каком же ты беспокойном состоянии поис- 
ков находишься? 

КЪАЗАРМА нем казарма; ахТа ~ большая ка- 
зарма. 

КЪАЗМ'А' -йи, -йиъ, -ври т землянка, времян- 
ка, лачуга, хижина, наспех сооруженное жилье обычно 


небольшого размера, объема и без хорошей отделки 
(обычно для чабанов на летней стоянке); куьгьна ~ 
арчТуне, ціаеф акьуна адава старая хижина развали- 
лась, новая не построена. 

КЪАЗМАА>, -йи, -йиъ, -ври см. бираппа. 

КЪАЗМ'АВУР ярхІас действ. з. шить пер- 
вичными крупными стежками, предварительно сшивая 
куски материи; ~ мархІа, батарди дукь крупными 
стежками не шей, аккуратно сшивай. 

КЪАЗМ'А°, -йи, -йиъ, -ври упрек, слово, ска- 
занное с упреком; сад ичира ~ дава гаф уп хоть одно 
слово, не являющееся упреком, скажи. 

КЪАЗМ'АВУР алархІас (букв. упреками 
ударить) говорить упреками, прямо не выражая свои 
МЫСЛИ. 

КЪАЗМ'АЧИ! -/, -ъ, -ври т тот, кто шьет 
крупными стежками. 

КЪАЗМ'АЧИ? -/, -ъ, -ври мастер говорить 
упреками. 

КЪАЙ, -и, -иъ, -яри л ножны холодного ору- 
жия; герек давай ханжал ~ иас ативафтава без нуж- 
ды кинжал из ножен не вынимают (срв. крыз. къов, 
рут. къай, цах. кьагъ, л. къакъар, таб. гъаш). 

КЪАЙГЪАНАХ, -и, -иъ, -ари т омлет; бага- 
минтарис ~ на ширин чай акьуна уй на завтрак при- 
готовили омлет и чай с сахаром (букв. сладкий чай). 

КЪАЙГЪУ _—йи, -йиъ, -ври т а) дело, разду- 
мье о делах, беспокойство о деле, хлопоты; сагалай ме 
кардин ~ акье вначале об этом деле побеспокойся (по- 
хлопочи, предприми что-л); б) мысли, беспокойство о 
ком-чем-л., раздумья, озабоченность; ваф пара ~ вур 
фай агвай видно, что ты многим озабочен (в состоянии 
обеспокоенности); в) забота, уход за кем-чем-л, сохра- 
нение, недопущение развала, гибели чего-л; халкьдин 
~ акьа хІекимар ме заманайи жикТес четин э руко- 
водителей, заботящихся о народе, в наше время найти 
трудно. 

КЪАЙГЪУ дивас т-л действ. з. проявлять ак- 
тивность для оказания помощи, руководства в делах; 
беспокоиться, волноваться о других; заботиться, уха- 
живать за кем-чем-.л. Форма страд. з. ~ йи кехьас на- 
ходиться в состоянии озабоченности, быть в хлопотах 
и пр. о названном выше (срв. л. ~ ЧТугун, таб. гъайгъу 
зигуб, хин. ~ кири. 

КЪАЙГЪУД'АР прил. т-л проявляющий за- 
боту, внимание, хлопочащий, оказывающий практиче- 
скую помощь в чем-л; вун ~ инсан э, зе геда суман 
бала гїадаваф дава ты заботливый (хлопотливый) че- 
ловек, не такой беззаботный, как мой сын. 

КЪАЙГЪУД'АРВЕЛ т-п-л заботливость, бес- 
покойство, хлопоты о ком-чем-л, оказание помощи в 
чем-л; Тусетарихъас ~ акьуб хье бурж э забота (про- 
явление заботы) о старых ~ наш долг. 

КЪАЙГЪУД'АРДИ нареч. т-п-л заботливо, 
внимательно, беспокоясь о ком-чем-л, оказывая по- 
мощь, хлопоча о чем-л. 

КЪАЙГЪУС'УЗ прил. т а) беззаботный, бес- 
печный: б) безразличный, равнодушный, безмятеж- 
НЫЙ. 

КЪАЙГЪУС'УЗВЕЛ т-л а) беззаботность, 
беспечность; 6) безразличие, равнодушие, безмятеж- 
НОСТЬ. 
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КЪАЙГЪУС'УЗВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по 
причине а) беззаботности, беспечности; б) безразли- 
чия, равнодушия, безмятежности 

КЪАЙГЪУС'УЗДИ нареч. а) беззаботно, бес- 
печно; 6) безразлично, равнодушно, безмятежно (срв. 
ул-ивур алайхьуна). 

КЪАЙДА -йи, -йиъ, -ври а порядок, рас- 
порядок, система условностей поведения, правила, 
нормы чего-л, необходимые для успешного функцио- 
нирования, капр., коллектива, семьи, общества и пр.; 
вас ме {елдис ціае ~ вур ахГар хьуна адава ты пока 
новые порядки не узнал (не изучил); ~ суз ~ неправиль- 
ный (противопорядковый) порядок. 

КЪАЙД'А хъаеф прил. а-л имеющий, соблю- 
дающий какие-л правила, нормы, распорядок; ~ хъае 
инсанди кьан акьафтава — имеющий распорядок (со- 
блюдающий приличия) человек не опаздывает. 

КЪАЙДАЛ'УВЕЛ а-л наличие распорядка, си- 
стемности, упорядоченности: поведения соответствую- 
щего нормам. 

КЪАЙДАС'УЗ прил. а-т беспорядочный, бес- 
системный, неупорядоченный; не имеющий нормаль- 
ного поведения. 

КЪАЙДАС'УЗВЕЛ а-т-л беспорядочность, 
бессистемность, неупорядоченность, отсутствие нор- 
мального поведения. 

КЪАЙДАС'УЗВЕЛДИ нареч. из-за, по причи- 
не беспорядочности, отсутствия системы, нормального 
поведения. 

КЪАЙДАС`УЗДИ нареч. беспорядочно, бес- 
системно, хаотично, с нарушением правил, норм. 

КЪАЙ'ИШ -и, -иъ, -ари т очень толстый про- 
резинованный материал из крученых кордных нитей, 
из которого изготавливаются трансмиссии , ремни, по- 
жарные рукава и пр.; ~ ин чТил хъае чанта сумка с 
ремнем из прорезинованного материала. 

КЪАЙМ'АХ -и, -иъ, -ари т (диал.) сливки, 
сметана ( см: КІум; жар). 

КЪАЙС'АР: ~ хьас л сильно, до потери чув- 
ствительности замерзнуть; ругъуна, ~ хьуне от холода 
(мороза) замерзнув, совсем озяб (срв. таб. къайсар // 
гъайсар хьуб). 

КЪАКЪ, -у, -уъ, -ари к а) тяжесть, вес (см. 
къекъевел); б) груз; какие-л людьми перевозимые 
вьючным методом или на плечах тяжести; жигьил 
хІейвандил пара ~ алмихьа на молодую лошадь боль- 
шой груз не навьючивай; в) вязанка сена, соломы, связ- 
ка дров, тростника и пр., приспособленные для перено- 
ски человеком; са ~ вун хъахъ, сад руша одну вязанку 
(связку) ты возьми на карачки (на спину), одну – дочь; 
г) перен. бремя, тяжкая обязанность; вун чу хьундава, 
Аллагьди алчихьу ~ хьуне ты братом не стал, [а] стал 
данным Аллахом бременем. 

~ В лак. къвар, таб. гъагъ, анд. къай, л. ппар. 

КЪАКЪ'АВУ/УР, -ри, -риъ (мн.ч.) а звукоподр. 
кудахтанью кур; гъурегъал дакьучира, ~ ур акьая 
[хоть] яичко и не снесла, кудахчет. 

КЪА-КЪАД распред. числ. л по двадцать: ~ 
гьуркІастава, Ше{афу-щеЧафутти пай акье по 
двадцать [всем] не хватит, по пятнадцать раздели (рас- 
предели). 


КЪАКЪАР 


КЪАКЪАР, -и, -иъ (мн.ч.) а) вьюки для на- 
вьючивания на лошадей (ослов) – ХХейвандин (дагин) 
~; хьибу хТейвандин-- а есть вьюки на трех лошадей; 
б) мн.ч. от къакъ вязанки, связки для пе- 
ретаскивания обычно на спинах людей; 
в) перен. мн.ч. от бремя (см. къакъ « г»). 

КЪАКЪ АС: ~ вес (букв. отправиться за вьюка- 
ми) уст. отправиться обычно на коне на низменность 
за зерном, чтобы привезти его, навьючив на коня (ко- 
ней), ослов и пр. 

КАКЪР'АМ, -и, -иъ, -ари звукоподр. шуму со 
звоном падающих тяжелых предметов (камней, метал- 
лических вещей и пр.); са арайи са ~ ин унар атар- 
хьуне в какое-то время послышался шум со звоном 
падающих предметов. 

КЪАЛ, -у, -уъ. -ари а-т ссора, свара, скандал, 
препирательство, возможно, кончающиеся дракой, 
шумной потасовкой и пр.; ~ аматива ссору не затевай 
(букв. не вытаскивай) (срв. дегіуь, шуллугъ, бас- 
рукъ). 

КЪАЛ акьас действ. з. ссориться, скандалить; 
вун жувабдар э геври ~ акьас адатас ты ответствен- 
ный, [чтобы] не допустить их ссориться. 

КЪАЛ ативас действ. з. затеять ссору, скан- 
дал; гьавайи ~ аматива попросту (букв. даром) ссору 
не затевай. 

КЪАЛ-къиж гіихьас а-л то же, что и къал 
ативас. 

КЪАЛА! -йи, -йиъ, -ври а а) крепость, ци- 
тадель, укрепление; дербендин ~ дегьзаманаври 
акьуф э дербентская крепость построена в очень 
древние времена; б) перен. большой прочный дом, 
сильно отличающийся от остальных; Шарафа акьа- 
еф хал дава, ~ э Шараф строит не дом, а крепость; 
в) перен. защита, опора в лице какого-л человека; 
Эхімад Гаре чу дава, ге че ~ э Ахмед не просто брат, 
а наша крепость (защита). 

КЪАЛ’А*-йи, -йиъ, -ври а-п-т? а) олово (ме- 
талл); ~ ккетива ме дан месторождение олова; б) 
полуда, лужение (результат); хїуьягик ~ кедава эта 
кастрюля не полужена (на ней нет полуды); в) перен. 
показуха, обман зрения; мезуралди ~ ярхіаф языком 
лудящий (покрывающий блестящим слоем). 

КЪАЛАБУЛ УХ, -и, -иъ ед.ч. а а) беспокой- 
ство, нервничание; вун - ди агвай хи, фи хабар э? Ты 
чем-то обеспокоен, в чем дело?; б) некая неразбериха, 
беспорядок, переполох, беготня и пр. действия чем-то 
обеспокоенных; фи кедиркТва ~ э миса аеф? Что за 
бесконечный беспорядок здесь творится? 

КЪАЛАГЪ АН, -ди, -диъ, -ари а белладонна, 
красавка, многолетнее травянистое лекарственное ядо- 
витое растение семейства пасленовых (Аќгора БеЙа- 
доппа); ~ дин тук цветок красавки. 

КЪАЛ'АЙЧИ, -/, -ъ, -ври т-л а) лудильщик; 6) 
перен. необидное прозвище лакца; в) перен. лакиров- 
щик реальности. 

КЪАЛ’А ярхІас действ.з. а) лудить, покры- 
вать слоем олова (обычно медную) посуду; б) перен. 
чистить, наводить марафет, готовясь к какому-л со- 
бытию. 


388 


КЪАЛ'АЙЧИВЕЛ профессия, исполнение обя- 
занностей (работ) лудильщика; зе дада ~ акьуфтава 
мой отец не был лудильщиком. 

КЪАЛ’АТ -и, -иъ, -ари а незначительный по 
последствиям проступок, чаще совершаемый не пред- 
полагая возможные последствия, без их учета; ме ~ 
вун акьуне, сара маркьа этот проступок ты совершил, 
больше не совершай (не делай). 

КЪАЛ'АТ акьас а-л действ.з. совершить некий 
осуждаемый проступок, повести себя неправильно, вы- 
звать конфликт; вун ~ ар пара акьай хьуна а ты стал 
совершать много неправильных (осуждаемых) поступ- 
ков. 

КЪАЛ'АТЧИ, -/, -ъ, -ври, а-л возбудитель ссор, 
споров, зачинщик осуждаемых поступков; мегелай ~ 
вун и, ге дуй на этот раз неправильно [себя] поведшим 
был ты, а не тот [который находится ниже]. 

КЪАЛ'АТЧИВЕЛ а-л частое или непрерывное 
вызывание (возбуждение) неправильных (осуждаемых) 
дел, речей, поступков. 

КЪАЛДИ нареч. а-л в состоянии ссоры, скан- 
далов, препирательств; сад-сайихъай дуьхуьна адава, 
~ а друг с другом не в ладу, а в соре. 

КЪАЛ'ИБ -и, иъ, -ари а а) форма для отливки; 
къуркъушум ~ и агьат налей свинец {расплав] в фор- 
му [для отливки]; б) спичечный коробок. 

КЪАЛ'ИН акьас т-л действ. загущить; узу 
чГиТакар ~ акьуне посев лука загущил; перен. увели- 
чить количество, интенсивность разговоров, сплетен; 
эхтилатар ~ маркьа разговоры не сгущай (не умно- 
жай). Страд. ~ хъас стать густыми, густо заросшими; 
хІежибугъда ~ хьуна а кукуруза загустела (густо вы- 
росла). 

КЪАЛ'ИН/Ф прил, т-л а) густой, частый, гу- 
сто выросший; ~ кулкус густой кустарник; ~ сес гу- 
стой голос; 6) плотный, как бы спрессованный; ~ диф 
плотный туман (низкое облако); ~ жанарин идеми че- 
ловек плотного телосложения; ~ лит плотно слежав- 
шаяся бурка (войлок); в) перен. ~ жиб богатый, де- 
нежный карман. 

КЪАЛ'ИНВЕЛ т-л густота, загущенность 
того, что растет, напр., волос, деревьев, кустарника и 
пр. (ант. сайраквел (см); суьлуьн ~ цацалас чТукьди 
агвай густота ржи по сравнению с прошлым годом за- 
метно меньше. 

КЪАЛ'ИНВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по причине 
густоты роста, частоты расположения чего-л; даран ~ 
ягъ мучІе акьай из-за густоты леса день кажется тем- 
ным. 

КЪАЛ'ИНДИ нареч. т-л густо, часто; кьутар 
— муза: биціи хьасе морковь густо не сей: измельча- 
ет. 

КЪАЛ'ИЯН -ди, -диъ, -ари а кальян (не име- 
ется в виду прибор с водяным охлаждением дыма), 
трубка курительная, чубук, люлька; зе хЇадада ~ ди- 
ваф и мой дедушка курил трубку; ~ дин тембеку табак 
для трубки. 

КЬАЛ'ИЯНЧИ, -/, -ъ, -ври а-л курильщик та- 
бака через трубку (чаще – о заядлом). 

КЪАЛ'ИЯНЧИВЕЛ долгое практикование ку- 
рения табака через трубку; практика курения; че уса- 


ри ~ пара ае кар дава в наших местах курение трубки 
не очень распространенное дело. 

КЪАЛЛУ -йи, -йиъ, -ври т-л а) кровник, че- 
ловек, из мести убивший кого-л; б) убийца, которому 
еще не отомстили; че ~ йин къайгъу чин акьасе о на- 
шем кровнике мы позаботимся (примем меры сами). 

КЪАЛМАКЪ АЛ, -и, -иъ, -ари т-а ссора, спор, 
скандал, шум-гам, препирательство, обычно вызван- 
ные чъим-л недовольством, обидой и пр.; ~ ар герек 
дава, маслихіетилди гъургъ ссоры (скандалы и пр.) не 
нужны, мирно разговаривай. 

КЪАЛП'АГЪ -и, -иъ, -ари т а) ред., шутл. 
головной убор в форме конуса; гьеле фи ~ э вун ала- 
хьуна аеф? Это что за колпак ты надел [на голову]?; 
6) оболочка разных предметов (напр., светильников — 
абажур); гъазе ~ зеленый абажур. 

КЪ'АЛПВЕЛ а-л поддельность; фальшивость, 
ненатуральность. 

КЪ'АЛПДИ нареч. а-л ненатурально, фальши- 
во, притворно. 

КЪАЛІТГ УЗ /КЪАРПУЗ -и, -иъ, -ари л арбуз 
(СИгиШа$); хъачархьу ~ спелый арбуз (см. халпи- 
сак). 

КЪАЛТ'АГЪ, -и, -иъ, -ари т ленчик, орчак, де- 
ревянная основа седла; пурарин ціае ~ новый ленчик 
седла. 

КЪАЛ'УМ прил. а? ставший наказанием за 
что-л, запретом; ~ хьас страд. з. оказаться таким, 
что запрещено Аллахом, за что неминуемо наказание 
на том свете (срв. Жерам), что будет свидетельство- 
вать против тебя; вас Іуьтіутар ~ хьурай да окажет- 
ся съеденное вредом тебе (чтобы не пошло съеденное 
впрок). 

КЪАЛХ'АН -и, -ари т 
а) щит (оружие); турна меч и щит; 
6) кольчуга, рубашка из стальных колец; хіададан ~ 
дедушкина кольчуга. 

КЪАЛХМ'ИШ: ~ хьас т-л уст. дружно всей 
массой устремиться в одном направлении; халкь душ- 
мандил ~ хьуне народ [все вместе] поднялся [устре- 
мился] на врага; хейванарин рама дагьарахъ ~ хьуне 
лошадный гурт устремился к обрыву. 

КЪАЛХМ'ИШДИ нареч. т-л дружно всей 
массой устремившись в одном направлении (о толпе, 
массе, множестве); вере маларин кТаратЕ хГурихъди 
~ ай угъал хъатушуне в момент, когда стадо устреми- 
лось к селу, дождь прекратился. 

КЪАЛЧ'АГЪ -и, -иъ, -ари п диал. анат. бедра 
и таз (совокупное название); Іеріе ~ широкий таз (и бе- 
дра). 


-иъ, 


~ 


КЪАМ'АТ, -и, -иъ, -ари а стан, фигура, рост, 
габариты человека; агубар але, ~ ис гаф адава руш 
видная, без изъянов в фигуре (росте и пр.) девушка. 

КЪАМИШ -и, -иъ, -ари т тростник, камыш, 
заросли камышника (Ѕсігроѕ); ~ ин гъур сухая тро- 
стинка камыша; гъазе ~ зеленый камыш (заросли) 
(срв. нецівар). 

КЪАМИШЛ'УГЪ т место, заросшее камы- 
шом, тростником. 

КЪАМП межд. л. звукоподражание падению 
чего-л, тяжелого, не производящего звон; са ~ акьуна 
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дагьараас азман гъван адархьуне со звуком къамп из 
обрыва выпал огромный камень. 

КЪАМХ'А, -йи, -йиъ, -ври л декоративный 
шнур, используемый для оторочки женской одежды, а 
также для пристегивания к занавесям, скатерятм и пр. 

КЪАН т-п-а? а) кровная месть; авал зама- 
найи, ~ багьана фацуна, пара инсанар кейи в про- 
шлом из-за мести многих убивали; б) цена крови или 
увечья (срв. жарх); хьибу хїунилди ме ~ баранбар 
акьас хьастава цену этой крови невозможно уравнять 
тремя коровами. 

КЪАН къархьурай (букв. да повесят [на кого-л] 
кровную месть, да сделают [кого-л] заложником кров- 
ной мести, да попадет кто-л в такие обстоятельства, 
что будет должен отомстить за пролитую кровь, т.е. да 
станет кровником. 

• КЪАН гъушас (букв. кровь [взамен кем-л. 
пролитой] взять, отомстить за убитого или раненого, 
пролив кровь. Срв. устойчивое выражение – ант. хил 
гъушас. 

• КЪАН хъихьас убив или ранив кого-л, сде- 
лать себя, свой род должником крови, т.е. объектом 
мести чужого рода. 

• КЪАНД'ИН аваз (букв. равноценная замена 
мести) по адату (обычаю) замена урона материальны- 
ми ценностями вместо исполнения принципа зуб за зуб, 
око за око, т.е. кровь за кровь, смерть за смерть. 

КЪАН'АВ -и, -иъ, -ари аа) канава, арык; окоп 
(срв. хандакі, арх.); бустанин ~ огородная канава 
(арык). 

КЪАНАЖ'АГЪ /КЪАНАЖ'АГЪЛУ прил. 
а-т? обладающий в достаточной мере практическим 
умом, умелый, способный к разумным действиям, раз- 
мышлениям; ~ инсан разумный, рассудительный че- 
ловек. 

КЪАНАЖ'АГЪЛУВЕЛ а-т-л мера, состояние 
разумности, практического ума, его наличие или от- 
сутствие; ~ карарилди ахар хьасе разумность делами 
узнается. 

КЪАНАЖ'АГЪЛУВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, 
по причине разумности, практичности, умения при- 
нимать верные решения, давать верные советы; Вер- 
дихан ~ халкьдис машгьур и Вердихан разумностью 
был известен народу. 

КЪАНАЖ'АГЪЛУДИ нареч. а-т-л разумно, 
практично, соответствуя потребностям; акьа кардихъ 
~ хъачушуна канде к делаемой (начинаемой) работе 
надо подходить разумно. 

КЪАНАЖ'АГЪСУЗ прил. а-т-л неразумный, 
непрактичный, не умеющий предвидеть последствия 
слов и дел; ~ касдиас э чТире карар атархьаф от не- 
разумного человека ждешь дурные поступки. 

КЪАНАЖ'АГЪСУЗВЕЛ а-т-л неразумность, 
непрактичность ума, отсутствие рационализма; ~ учис 
гьелисра хасьелин дадасра неразумность и ему при- 
суща, и его отцу. 

КЪАНАЖ'АГЪСУЗВЕЛДИ нареч. а-т-л 
из-за, по причине неразумности, непрактичности, не- 
умения верно поступать; учин ~ учисра Іае акьуне, 
хьесра из-за своей неразумности и себе плохо сделал, 
и нам. 


КЪАНАЖ'АГЪСУЗДИ 


КЪАНАЖ'АГЪСУЗДИ нареч. а-т-л нераз- 
умно, непрактично, неумело определяя последствия 
слов и дел. 

КЪАН'АЛ -и, -иъ, -ари а-(т?) канал; Суэц ~ 
Суэцкий канал. 

КЪАНЖУГЬ -и, -иъ, -ари т а) ослица; б) 
бран. блудница, шлюха. 

КЪАНБ'АР/КЪАНД'А, -а, -аъ, -ари // -йи, 
-йиъ, -ври л большая телом, матерая лохматая соба- 
ка (матерая кавказская овчарка); хХТапаран биргадайи 
хьибу-якьу къаибар тарта авей и в овцеводческой 
бригаде три-четыре лохматых овчарок бывало. 

КЪАНД'АЛАР ист. а (см. бухавар) кандалы. 

КЪАН'ИХ прил. а а) испытывающий жажду; 
хьетихъ ~ хьуна а испытываю сильное желание вы- 
пить воды; б) жадный в разн. знач., в т.ч. напр. до по- 
лучения знаний; ~ идеми жадный человек. 

КЪАН'ИХВЕЛ а-л а) сильная жажда: б) жад- 
ность в разн. знач.; ве ~ иже бугунф хьуничин? Твоя 
жажда (жадность) с хорошей стороны была бы (есть 
ли)? 

КЪАН'ИХВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
а) сильной жажды; 6) жадности в разн. знач.; хьетихъ 
~, истиканди агьдатуна, гажин алгъихьуне из-за 
жажды (желания пить воды), в стакан не налив, стал 
пить из кувшина. 

КЪАНИХДИ нареч. а-л а) испытывая сильную 
жажду; 6) жадно, мечтая об овладении чем-л. 

КЪАН'ИХМИШДИ нареч. см. къанихди. 

КЪАНЛУ см. къаллу. 

КЪАНЛ УВЕЛ/КЪАЛЛ`УВЕЛ наличие об- 
стоятельств, побудивших или побуждающих к мести 
или вражде с кем-л.; арайи ~ дала маслигіет хьуни- 
чин ижи и промеж [вас] чем вражда, лучше бы быть 
примирению. 

КЪАНЛ'УДИ нареч. в качестве, в положении 
кровника, т.е. когда кто-л, кому-л. должен отомстить 
за кровь; са-садар ищу исарилди ~ амевей хьуне не- 
которыедесятилетиями оставались в состоянии кров- 
ника. 

КЪАН'УН -и, -иъ, -ари а закон, право, право- 
порядок; свод законов; правило, которого должны при- 
держиваться; `уьмурдин ~ ар жалаври, чіир дакъай, 
ухіуна канде жизненные законы (правила и пр.) все 
должны, не нарушая, соблюдать. 

КЬАНУНЛУУ прил. а-т-л законный, соответ- 
ствующий законам, нормам, правилам, обычаям и пр.; 
~ эхтилат законный разговор. 

КЪАНУНС УЗ а-т-л беззаконный, совершен- 
ный в нарушение законов, правил; ~ тїулар незакон- 
ные проделки. 

КЪАНУНСУЗВЕЛ а-т-л беззаконие, произ- 
вол, беспредел. 

КЪАНУНС УЗВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, по 
причине отсутствия законности, закономерности, не- 
соблюдения правовых норм. 

КЪАНУНС'УЗДИ нареч. а-т-л незаконно, 
противозаконно. 

КЪАНИГАР, -и, -иъ. -ари л 1) сущ. а)со- 
стояние противостояния; рагъна ваз ~ хьуне солн- 
це и луна оказались в противостоянии [друг к другу}; 


б) свидание лицом к лицу; пиркурулди гевур ~ акьуне 
прокурор свел их лицом к лицу (устроил очную став- 
ку); 2. прил. ~ дакТарар противостоящие окна (срв. л ~, 
таб. гъаншар, хин. къаьншаьр). 

КЪАНШ'АРА /КЪАНШ'АРИ нареч. л про- 
тивостоя, напротив [стоя, находясь с целью про- 
тивостояния, показа смелости и пр.]; гьал вун зас 
~ айчіуф э?. Так (значит) ты против меня стоять вы- 
шел? 

КЪАНШ'АРБА-КЪАНШ'АРИ нареч. л. ровно, 
прямо напротив, навстречу, лицом к лицу друг другу; 
душманар сад сайис ~ айч[уне враги (противники) 
вышли лицом к лицу навстречу друг другу. 

КЪАНШ'АРВЕЛ л противостояние, противопо- 
ставление, противоположность расположения, напр.; 
ДОМОВ. 

КЪАНШ'АРДИ нареч. л. в положении проти- 
востояния, противопоставления, противоположности 
расположения. 

КЪАНШ'АРИС нареч. л. навстречу с кем-л. для 
встречи лицом к лицу; Тиса учин куьгьна дустунин ~ 
айчІуне Иса вышел навстречу своему старому другу. 

КЪАПАКЪАП // КЪАПАКЪАПДИ на- 
реч. л. неожиданно, внезапно лицом к лицу, нос 
к носу (о встрече, столкновении где-л); шагьур- 
дин куьчайи ~ Туьсман алчархьуне на город- 
ской улице нос к носу натолкнулся на Османа 
(срв. таб. тъапагъаб, л. къапа-къап). 

КЪАПАНАР т-лп? большие напольные весы 
(срв. терезар, ратіалкьулар); калхузин искалати ае 
~ находящиеся на колхозном складе большие наполь- 
ные весы. 

КЪАПАНЧИ, -/, -ъ, -ври т весовщик при 
больших напольных весах (обычно на базаре); Къул- 
бан базарин ~ э Курбан на базаре работает весовщи- 
ком. 

КЪАПКЪ АНАР -и, -иъ. мн. т капкан, захло- 
пывающееся устройство, сооружение для ловли зверей, 
птиц (яма, прикрытая захлопывающимися дверцами 
на пружинках); Х\уьсукіи, ~ гьахъуна, гіудар фацуне 
Гусукай, расставив капканы [над ямами], поймал куро- 
паток (срв. тіавар; хин. тіаб). 

КЪАПУ -йи, -йиъ, -ври т а) ворота; рукьан 
~ железные ворота; б) перен. рот; ~ алакь рот закрой; 
в) перен. фрив. ширинка; ве ~ дахъуна а твои ворота 
(ширинка) открыты. 

КЪАПУЧИ, -/, -ъ, -ври т уст.стражник во- 
рот; привратник, швейцар; ХТесан шагьурди гости- 
ницайи ~ хьуна а Гасан в городе работает швейцаром 
гостиницы. 

КЪАРА, -йи, -йиъ, -ври т 1. сущ. а) пики 
(масть в картах); зе уйин хачар, ве уйин ~ моя 
масть крести (трефы), твоя масть — пики; б) клич- 
ка собаки черной масти; зе къарайи вун ача- 
тастава моя къара (черная) тебя не пустит; 
2. прил., черный, темный, смуглый; мрачный; ~ дифар 
темные облака; ~ хиялар мрачные мысли. 

• Къара гулла (букв. черная пуля) отзыв на 
вызов по имени при сильном и недовольстве кем-л. — 
Гели! – Вахъ са къара гулла! Фи канде? – Али! ~ Чер- 
ная пуля тебе! Что надо? 


390 


• Къара пул медные деньги, мелочь; жиби са 
чТукь къара пулдала андуй в кармане, кроме медной 
мелочи, ничего не осталось. 

КЪАРАБ'АШ, -а, -аъ, -ари т (букв. черноголо- 
вый) кличка собаки 

КЪАРАБУЛ АХ, -и, -иъ, -ари т (букв. черный 
родник, источник) родник, не замерзающий в зимние 
морозы; ~ ин хьед вода незамерзающего [зимой] род- 
ника. 

КЪАРАБУЛ'УТ т (букв.черная долждевая 
туча). См. булут. 

КЪАРАВ'АШ, -а, -аъ, -ари т служанка, рабы- 
ня, женщина, прислуживающая в чужом доме; лерен. 
подхалимка, прислуживающая в доме начальника; зун 
вун суман гьинан ичин ~ дава я вроде тебя чьей-либо 
прислужницей не являюсь. 

КЪАРАВ’УЛ -ди, -диъ, -ари т а) караул, 
охрана, дозор; банкдил ціуьппе ~ алди а у бан- 
ка крепкая охрана; 6) караульный, сторож, охран- 
ник; Мусайи ~ ди кар акьая Муса работает охран- 
ником; в) соглядатай, сыщик, досматривающий за 
кем-л, высматривающий кого-л; Іели хьибу хіефта 
э зун фикьачукьас ~ акъай Али как [уже] три неде- 
ли [все] высматривает, что я делаю (чем занимаюсь); 
г) мушка на прицеле ружья, винтовки. 

* Къаравул акьас действ.з караулить. Охра- 
нять; следить, выслеживать. 

• Къаравулди фацас прицелиться, держать 
кого-л на мушке. 

• Къаравулди гъархіас встать на карауле, до- 
зоре, начать караулить. 

КЪАРАВ УЛВЕЛ т-л исполнение, обязанно- 
стей, работа в должности охранщика, сторожа; ~ акьа- 
тар пара а, хъатикТатар хъара пара охранщиков 
много, воров еще больше. 

КЪАРАВУЛХАН'А -йи, -йиъ, -ври т-л сто- 
рожка, помещение для отдыха, ожидания смены кара- 
ульными, охранщиками. 

КЪАРАВ'УЛЧИ -/, -ъ, -ври т охранщик, сто- 
рож, караульный. 

КЪАРАГУЬН, -ди, -диъ, -ари т (букв. черное 
солнце) человек, противостоящий общим делам, инте- 
ресам, противопоставляющий себя всем остальным, 
эгоист, злопыхатель; халкьдис акси ~ противостоя- 
щий народу человек с черной душой. 

КЪАРАГЪ АЖ -и, -иъ, -ари т карагач или 
вязь, дерево семейства ильмовых (Оїпиѕ депѕа); ~ 
ерхе ва пара ціуьппе кіур э карагач – высокое и очень 
крепкое дерево. 

КЪАР'АГЪБАЖАЯР, -и, -иъ в мн.ч. игры, 
упражнения в форме кувыркания, переворачивания 
кубарем через голову, вставания вверх тормашками, 
перекатывания с боку на бок; щиниквари, ~ акьуна, 
канар курас акьуне дети, перекатываясь, перекувыр- 
кнувшись, запачкали одежду. 

КЪАРАГЪЛ'У! межд. т сердитый отзыв на 
обращение по имени (срв. туфанг, къара гулла! и 
пр.). р 

КЪАРАДАГЪЛУ -йи, -йиъ, -ври т-л (от назв. 
селения Карадагълы) другое название терекменца (см. 
терекменлу). 
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КЪАР'АЧИВЕЛ 


КЪАРАЖИГЕР -и, -иъ, -ари т уст. анат. пе- 
чень (срв. лекі, хурдулекіер); ~ и гъванар хьуна а в 
печени образовались камни. 

КЪАР'АЗ -и, -иъ, -ари а а) злой умысел, не- 
доброжелательное намерение, подготовка (мыслен- 
ная) к совершению какого-л вероломства, подлости; 
Жамалутин ~ акьуна кіиф и Джамалудин погиб от 
заранее подготовленного вероломства; б) тщательно 
скрываемая месть, вражда, злопыхательство; кьулба- 
нан йиркіура ~ ай хьуне у Курбана в сердце [в каче- 
стве задней мысли] вражда существовала, оказы- 
вается. 

КЪАРАЗЛ”У прил. а-т а) имеющий скрытые 
злые цели, намерения, готовящийся к вероломным по- 
ступкам; 6} недоброжелательный, предубежденный, на- 
строенный мстительно по отношению к кому-чему л. 

КЪАР'АЗЧИ, -/, -ъ, -ври а-т см. къаразлу. 

КЪАР'АЗЧИВЕЛ а-т-л находясь злонамерен- 
ность, готовность к вероломным, мстительным, под- 
лым действиям; злорадность, мстительность. 

КЪАР'АЗЧИДИ нареч. а-т-л в ожидании, в го- 
товности к вероломным, подлым делам, мести. 

КЪАР'А-КЕГЬЕР прил. т-п темно-гнедой (о 
масти лошади) (см. къегьер). 

КЪАР'АКЪАЛ (ар) см. къарагъбажаяр. 

КЪАР'АКЪАЛАР акьас действ. з. кувыркать- 
ся, переворачиваться с ног на голову, вставать на голо- 
ву; переворачиваться с боку на бок. 

КЪАР’АЛТУ //КЪАРАНТУ -йи, -йиъ, -ври т 
силуэт, контур; промелькнувшая и исчезнувшая (или 
едва видная) тень в форме человека; некое неопреде- 
ленное видение; мучіилакас са-й!у ~ падил хьуне в 
темноте промелькнули один-два (несколько) силуэта 
(тени). 

КЪАРАМАЛ, -ди, -диъ, -ари љмт-а (букв. 
черный скот) крупный рогатый скот; ахиран исари 
х!апара са пай хьуне, ~ ара хъара чіукь в последние 
годы овцы ополовинились, [а] крупного рогатого скота 
стало еще мёньше (срв. кіаремал). 

КЪАРАНЛУГЪ атіас т см. мучІ атГас. 

КЪАРАС”У т(букв. черная вода) см. къарабу- 
лах. 

КЪАРАТ -и, -иъ. -ари а а) карат, мера веса 
алмазов и драгоценных камней весом 0,2 г; суре ~ ае 
алмаз алмаз весом в полкарата; б) с загл. буквы — имя 
(или прозвище) м.с. Къарат. 

КЪАРАТИК АН -и, -иъ, -ари т держидерево 
с щипами, обычно используемый в качестве бурно раз- 
растающегося забора; в природе образует труднопро- 
ходимые кустарниковые джунгли (Ргипиѕ ѕріпоѕа). 

КЪАРАФИЛФИЛ. -и, -йи, -ари т-п черный 
перец (Рірег підгот); тукани ~ адава в магазине нет 
черного перца. 

КЪАРАЧИ -/, -ъ, -ври т а) цыган; 6) 
гипнотизер-мошенник, обманщик; улар ит!а ~ глаза 
завязывающий [мысленно] обманщик; ~ врин къуш 
цыганский табор. 

КЪАР'АЧИВЕЛ т-л поведение, связанное с 
обманом, хитростью, охмуриванием людей с корыст- 
ной целью; ве ~ арикас час хабарди э про твои хитрые 
проделки [в свою пользу] нам известно. 


КЪАР'АЧИВЕЛДИ 


КЪАР АЧИВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по причи- 
не хитрости, обманывающего других поведения, при- 
вычки; учин ~ уч инсанарис дакан хьас акьай из-за 
хитрости, подлости своего поведения делает [тем, что] 
люди его не любят (ненавидят). 

КЪ'АРБ/АЙ, -и, -иъ, -аяри старая корова; ава- 
лан калхузарин фермаври са-Ту ~ аяр - я аме, я гье- 
тевура андава в прежних колхозных фермах не то по 
несколько старых коров осталось, не то и их не оста- 
лось. 

КЪАРГ, -у, -уъ, -ари а) кусок овечьей шкуры 
(обычно старый); пагіпушарик ~ ар кехъуна а старые 
шерстяные носки подбиты кусочками овечьей шкуры; 
6) перен. старая шуба (обычно носят дома или на гряз- 
ной работе). 

КЪАРГИТЬ -а, -аъ, -ари человек, вынужден- 
ный из-за бедности носить старую шубу (прозвище); 
~ Малик Малик, который все время ходит в одной и 
той же старой шубе. [До революции многие бедняки не 
имели исподней бязевой одежды и ходили в штанах 
из шала (см. шал) или шкур. Последние также могли 
называться ~]. 

КЪАРГ-КЪАРГ хьас а) разорваться, порвать- 
ся от времени одежде из шкур так, чтобы свисло кло- 
чями; ~ хьу кул къацуна а разорванную, свисающую 
кусками шкуры шубу носит; б) оказаться разорванной 
на куски (обычно о собаке, овце, разорванной волками 
на куски). 

КЪАРГЪА -йи, -йиъ, -ври т а) зоол. ворон, 
ворона (Согуцѕ согах); ~ врин унар атархьуне послы- 
шались звуки карканья ворон; б) перен. 1усе ~ старая 
карга, оскорбительный выпад в адрес слишком актив- 
ной старухи, пожилой женщины; вун бу], Іусе ~ ты за- 
молчи, старая карга (срв. къвет). 

КЪАРГЪИШ, -и, -иъ, -ари т проклятие; про- 
клинание, призывание бед, несчастий; (срв. агь) воз- 
можно также агь-~ , дубитатив, усиливающий акцент 
проклинания; Бажихъ пара агъ хъа Бажая многие 
проклинают. 

КЪАРД'АШ, -и, -иъ, -ари т а) брат; ме зе ахіа 
~ э это мой старший брат (срв. чуй); 6) разг. друг, 
приятель (срв. къут- ~); я ~, хье арайи саевур адава 
эй приятель, между нами никого нет; в) с загл. буквы — 
имя с. м. Къардаш. 

КЪАРИ, -/, -ъ, -ври та) старая женщина, ста- 
руха; вун мехіелдис лидехіен Іусе ~ дава ты еще не 
столь [уж] старая старуха (букв. старой старухой не 
являешься); 6) ред. другое название для свекрови; че 
~ 1айеф дава наша свекровь не злая; в) перен., про- 
стор. жена; замужняя женщина (может быть и совсем 
молодой); ~, зе бармак нахьи? Жена, где моя шапка?; 
г) с загл. буквы – имя с.ж. Къари, часть имени Къари- 
чай, Къарих!абав. 

КЪАР'ИБ /КЪАР'ИБА прил. а а) странный, 
любопытный, причудливый, интересный своей нео- 
бычностью, вызывающий удивление; Іелихъули ~, эх- 
тилатар акьае Аликули ведет странные разговоры; 6) 
с загл. буквы ~ имя с.м. Къариб. 

КЪАР'ИБВЕЛ а-л странность, причудливость, 
необычайность, удивительность. 

КЪАР'ИБДИ нареч. а-л странно, удивительно, 
необычно. 
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КЪАР'ИБЛУХ -ди, -диъ, -ари а-т чужбина, 
чужая сторона, неродные края; вас пара исари ~ кьис- 
мат хьуне твоей долей на многие годы стала чужбина. 

КЪАР'И-КЪАРТ т сказочная старуха-ведьма, 
обычно настроенная против людей, людоедка; багьа- 
дура ~, шишали икіуна, ціигі Пихьуне богатырь, за- 
вязав старуху-ведьму в мешок, бросил в огонь (из ска- 
зок). 

КЪАР'ИХІАБАВ, -а, -аъ, -ари т-л (букв. 
старуха-бабушка); а) сказочный персонаж, добрая ста- 
руха, помогающая героям сказок против злых сил; б) 
обращение к старой незнакомой женщине; ~, вас кане- 
деканф уп старуха-бабушка, скажи, что тебе надо 
(букв. тебе нужное-ненужное скажи). 

КЪАР ИШМА, -йи, -йиъ, -ври т а) смесь; 6) 
путаница, неразбериха; миса кил-руж ативас четине, 
~ акьуна а здесь начало — конец (букв. голову-хвост) 
найти трудно, все смешано. 

КЪАРИШМИШ акьас т-л действ. з. вмеши- 
вать, вовлекать кого-л,напр. в разговор; создавать не- 
разбериху. 

КЪАР'ИШМИШ хьас т-л страд. з. вмешивать- 
ся кому-л. в чей-л. разговор, беседу, обостряя спор, 
создавая неразбериху (срв. гіачуч]ас, знач. «в»). 

КЪАР'ИШМИШДИ нареч. т-л оказавшись 
вмешавшимися, втянутым в чужие разговоры, беседы, 
проблемы. 

КЪАРК, -у, -уъ, -ари л а) кожица растений, 
кора, кожура, скорлупа; хеварин ~ ар фаматахъа: ге- 
рек хьасе скорлупу орехов не бросай: пригодится; 6) 
панцырь (см. ~ але гіуб); в) перен. мать по отношению 
к детям (в порядке упрека); бав вас хїисабикк ккеда- 
ва; зунна валас алархьу ~ э мать ты не ценишь: [ведь] 
я с тебя упавшая скорлупа (срв. таб. гъарк скорлупа 
ореха). 

КЪАРКАПУБ к (къарк але губ (букв. 
скорлупу имеющая лягушка) черепаха (Сеѕќойіпеѕ); 
хГуьлин ~ морская черепаха. 

~ В арч. къалакьи оьрбитТи (крышка-лягушка), 
л. хъалхъас къиб. 

КЪАРМ'АКЪАТИШ, -и, -иъ, -ари т полный 
беспорядок; запутанность, неразбериха; беспорядочная 
смесь, всякая всячина; жала гіачахъуна, ~ акьуна а 
все смешав, сделал полную неразбериху. 

КЪАРМ'АХ, -и, -иъ, -ари т а) крюк, крю- 
чок, металлический наконечник багра; пожар- 
никари ~ але рукьарилди угае ціахунар къи- 
рагъихъ гьативайи пожарники металлическими 
баграми горящие бревна оттаскивали в сторону; 
б) когти, инструменты монтера; лекарил ~ ар алихьу- 
на, устулбайик кегъучіуне надев на ноги когти, полез 
на столб; в) когти хищных птиц; лаура ~ ар ик1уна, 
кел завари агъафайшеуне вонзив когти, орел унес яг- 
ненка в небо. 

КЪАРМ'УКЪ прил. курчавый, кучерявый, ку- 
дрявый; ~ чарар але руш кучерявая (кудрявая) девуш- 
ка (девочка, дочь). 

• Къармукъ кьудекь (букв. калмыцкая шкура) 
кудрявая шкура калмыцкой породы овец; аХТакулин 
хираригь ~ къудекьар гьихьуне к полам тулупа при- 
торочили калмыцкие шкуры (полы создали из калмыц- 
ких шкур). 


КЪАРМ’УКЪШУЙЙ, -ва, -ваъ, – ари калмык. 

КЪАРНИ -/, -ъ, -ври т ненасытный желудок, 
желудок как живот, утроба, чрево человека, который 
любит есть очень много; гьеле ~ фидежен икіай вун? 
В этот ненасытный желудок сколько ты кладешь? 

КЪАРС! -у, -уъ, -ари а пляска, быстрый танец 
с приседаниями; пара Їіешкъунилди ~ акьуне очень 
охотно сплясал. 

КЪАРС?, -у, -уъ, -ари вроде коросты без гноя, 
ороговевший слой грязи на руках, пятках, коленях [яв- 
ление, ныне обычно не встречающееся]: хиларил ~ 
алахъастехТен фас лихуфе вун? Почему ты [так мно- 
го] работал, что руки коростой покрылись?; ~ ун кьул 
пласт, слой ороговевшей грязи. 

КЪАРС'АТ: ругъуна ~ хьас а страд. з. от 
мороза, холода окоченеть; ругъуна ~ хьуна, дакина 
ккетархьуне от холода окоченев, чуть не умер. 

КЪАРФ'УН, -и, -иъ, -ари а) анат. желудок; 
~ адарцуна, аеф адатуна, Іуьчас фачатин желудок, 
разрезав, содержимое вылив, отдай, чтобы помыли; 
6б) перен. любитель поесть, набить желудок; в) толстяк, 
человек с болышим выпуклым животом (срв. фун, 
жаржарай). 

КЪАРХЬИЛ, -и, -иъ, -ари а) локтевой сгиб 
у человека; ~ илас рес дивучира, хил дахъаф дава 
если даже по локтю палкой ударить, руку не раскроет 
(о жадном человеке); б) разг. локоть; са ~ дехТен иде- 
ми маленький человек ростом в локоть (образное вы- 
ражение). 

КЪАРШИ, -/, -ъ, -ври т 1. та сторона, тот 
предмет, который находится напротив; куьчайин ~ 
багв уличная сторона напротив; 2. прил. встречный; 
противостоящий; ике рекъуьл сад сайис - хьуне на 
узкой дороге оказались встретившимися друг с другом; 
3. предл. против, навстречу; ~ айчвас выйти навстре- 
чу или против. 

КЪАРШГИ акьас т-л действ. з. организовать, 
создать условия, возможности, предпосылки для а) 
встречи; 6) противостостояния, неприязненных отно- 
шений; чувар сад сайис ~ акьуне сделали [так, чтобы] 
братья друг с другом встретились (стали противника- 
ми). 

КЪАРШ'ИВЕЛ т-л а) встреча лицом к лицу; б) 
противоположное стояние на местности, в т.ч. домов, 
растений, а не только людей; в) противоположность 
интересов, настроений, желаний. 

КЪАРШ'ИДИ нареч. т-л против; напротив; чи 
ччиччис ~ амайчІва: инсанари Іейиб акьасе сестра 
сестре против не выходите: люди осудят. 

КЪАРШ'ИЛ нареч. т-л на месте, которое на- 
ходится напротив; учин хал зе халан ~ алихьуне свой 
дом на месте напротив моего дома построил (поста- 
вил). 

КЪАРШИЛАМ'ИШ акьас т-л действ.з. 
книжн. встретить, оказав при этом почести, уважение; 
жуьре хіуькуматтин хХТалашувар ~ акьас кІилди 
халкь айчТуне [чтобы] встретить зарубежных гостей, 
весь народ [навстречу] вышел. 

КЪАСКЪАН, -а, аъ, -ари 1. горбун; ~ Адам 
горбун Адам; 2. прил. горбатый; ~ геда горбатый маль- 
чик. 
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КЪАТТИ 


КЪАС”УН -и, -иъ, -ари а мешок, чувал; са ~ 
и ае картуфар в одном мешке имеющаяся (поместив- 
шаяся) картошка (срв. шишал, чувал, харал). 

КЪАТ, -у, -уъ, -ари аа) слой, горизонтальный 
ряд, пласт, складка; са ~ руг алатив один слой земли 
сними; са ~ руг, са ~ кіаре гъван идеф ахіар вей и 
[что] один пласт земли (почвы), один пласт каменно- 
го угля было видно (узнаваемо); 6) комплект, смена 
(06 одежде, белье); Лу ~ канар хъара гъушуне два 
комплекта (смены) одежды еще купил; в) подкладка 
(одежды) – кіенак ~ нижний слой; складка одежды, 
белья. 

КЪАТЕ хьас а а) усилиться, стать резче (о ве- 
тре, дожде, урагане); кулак - вея ветер усиливается; 
6) перен. решительно разозлиться, стать непримиримо 
противоборствующим, беспощадным к кому-л., кате- 
горичным; авала вун явашти уй, гьал фас ~ хьуфе? 
Раньше ты был спокойнее, почему теперь стал катего- 
рично против? 

КЪАТЕВЕЛ а-л а) степень усиления- 
ослабления резкости ветра, бури, урагана; ~ яваш вей 
адава резкость не уменьшается; б) перен. то же о ярко- 
сти, злобе, непримиримости. категоричности кого-л по 
отношению к кому-л. 

КЪАТЕВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине а) 
ярости, большой силы, скорости ветра, бури, грозы и 
пр.; 6б) перен. озлобленности, непримиримости, катего- 
ричности кого-л. по отношению к кому-л. 

КЪАТЕ/Ф прил. а-л а) яростный, сильный (о 
ветре, грозе, буре); б) перен. озлобленный, неприми- 
римый, категоричный и пр. (0 человеке). 

КЪАТ'ИДИ нареч. а-л а) яростно, бурно, с 
большой силой (о природных явлениях); б) перен. с 
озлоблением, непримиримо, категорично (о человеке). 

КЪАТ'ИР! , -и, -иъ, -ари т а) 
мул, лошак; кіаре ~ черный мул (лошак); 
б) обидное прозвище для бездетного семьянина (неза- 
висимо от пола). 

КЪАТ'ИР?, -и, -ив. -ари девичник, торжества, 
веселье в доме невесты вечером накануне свадьбы; чин 
Іуьшти ~ икк ккуьй мы всю ночь были на девичнике. 

КЪАТ-КЪ'АТДИ нареч. а-л слоями, пластами, 
горизонтальными рядами; тембеку ~ ик! табак положи 
слоями. 

КЪАТЛАМ'ИШ хьас т-л страд. терпеть, тер- 
пеливо переносить трудности, сдерживать порывы, 
уметь молчать, когда хочется жаловаться на трудно- 
сти; зафас ~ акьас вей андава я больше терпеть (пере- 
носить) не в силах. 

КЪАТЛАН хьас т-л см. къатламиш хьас 

КЪАТЛ'АНВЕЛ т-л терпение, смирение, уме- 
ние молча переносить, сдерживать эмоции. 

КЪАТЛ'АНДИ нареч. т-л терпеливо, сдержан- 
но, без жалоб. 

КЪАТМ'А-КЪАР'ИШ т см. къармакъатиш. 

КЪАТТ диал. см. гурд, тїаб. 

КЪАТГИ: са ~ нареч. в каком-л. возрасте, в 
некоем неопределенном промежуточном (напр. между 
юным и молодым) возрасте; са ~ ае гедана, са жигьил 
руш адине в некоем возрасте парень [и] молодая де- 
вушка пришли (прибыли). 


КЪАФ'АЗ 


КЪАФ АЗ, -и, -иъ, -ари а-п? клетка (для птиц 
и животных); билбили ~ и ме Гнивур акьафтава со- 
ловей в клетке не поет. 

КЪАФКЪАЗЛУУ, -йи, -иъ, -ври т кавказец, 
житель Кавказа. 

КЪАФКЪ АЗ к Кавказ; кафар бугун ~ Север- 
ный Кавказ. 

КЪАФЛАН, -а, -аъ, -ари т а) тигр (Рапіћега 
бегіѕ) (и некоторые другие кошачьи, напр., леопард. 
рысь, барс (срв.пеленг, тарлан); хье сувари ~ ар анда- 
ва в наших горах тигров не осталось; 6) с загл. буквы 
~ имя с.м. Къафлан. 

КЪАФУН, -и, -иъ, -ари л впрок приготовлен- 
ное кушанье, закуска (чаще — молочный продукт) для 
заедания с хлебом без предварительного приготовления 
на огне (разогреваться при необходимости может хал- 
ва, урбеч, т.е. немолочные ~); ~ хъадавай Іаре рукъу 
гуни ине без заедаемого кушанья просто сухой хлеб 
(хлеб всухомятку) дали (срв. л. ~, таб. гъафун, хин. 
къафын). 

КЪАХ-х-х! межд. звуки, издаваемые для под- 
зывания кур. 

КЪАХ акьас действ. з. а) подозвать кур; б) ле- 
рен. собрать кого-л. для каких-л. неблаговидных целей, 
напр., шайку. 

КЪАХ'АЖ, -и, -иъ, -ари л а) вяленая, сушеная 
на солнце туша (обычно барана, овцы); гафу ~ Іурдис 
гьуркјастава пяти вяленых туш на зиму не хватит; 6б) 
перен. сухощавый, очень худой человек (срв.л. къах, 
таб. гъах, хин. къахадж). 

КЪАХ'АМ/АЙ, -и, -иъ, -аяри дет. сл. курица, 
петух, цыпленок. 

КЪАЧ, -и, -иъ, -ари л высокогорная трава, ра- 
стущая в форме тонких крепких былинок без листьев, 
сохраняющаяся на корню круглый год [в бескормицу 
становится подспорьем для спасения голодающего 
скота, прежде использовалось и для набивки матра- 
цев]. 

КЪАЧ'АР, -и мн.ч. от къач, та же трава, со- 
рванная и используемая как корм для скота. 

КЪАЧ'АГЪ, -и, -иъ, -ари т бандит, разбойник, 
грабитель; беглый дезертир; даран ~ лесной разбойник 
(грабитель). 

КЪАЧ'АГЪВЕЛ т-л занятие грабежами, раз- 
боями. 

КЪАЧ'АГЪВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по причи- 
не того, что занимался, не мог не заниматься грабежа- 
ми, разбоями. 

КЪАЧ'АГЪДИ нареч. т-л в качестве разбойни- 
ка, бандита, грабителя, дезертира, занявшегося разбо- 
ем, грабежами; ахТа пай Іуьмурдин ~ гьикуни боль- 
шую часть жизни прожил разбойником. 

КЪАЧ’'АНАН, -ди, -диъ, -ари 
а) головка сыра, хранимая в траве 
(см. къач); б) детская игрушка типа неваляйки из тра- 
вы ковыля с утяжелением основы грязью или коровьей 
лепешкой в тряпке, подбрасываемая в воздух и подни- 
мающаяся сережками ковыля кверху. 

КЪАЧ'АКЪУЧ : ~ дуья мир без согласия, мира, 
спокойствия, охваченный войнами, столкновениями 
между людьми и странами. 
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КЪАШКЪ А, –йи, -йиъ, -ври л а) белое пятно 
(звездочка) на темной или черное (темное) на светлой 
голове животного (КРС, лошади); ~ урч теленок со 
звездочкой; б) с загл. буквы – Къашкъа кличка жи- 
вотного или прозвище человека с пятном или белой 
прядью ереди тёмных волос. 

КЪАШ, -у, -уъ, -ари л драгоценный камень в 
оправе (в украшениях); къизили икГунае элмесин ~ 
бриллиантовый камень в золотой оправе (срв. л, хин. ~ 
таб. гъаш). 

КЪАЦГАВ, -и, -иъ, -ари нагрудлик, нагрудные 
ремни седла, обычно с серебряными или мельхиоровы- 
ми украшениями. 

КЪАШ-КЪАМ'АТ, -и, -иъ, -ари я-а рост, стан, 
внешние данные человека; жигьил, батар, ~ хъае руш 
молодая, красивая, с прямым станом, рослая девушка. 

КЪАШ-КЪАМАТЛ'У прил. п-а-л имеющий 
высокий рост, прямой стан, фигуристый. 

КЪАШ-КЪАМАТС'УЗ прил. п-а-л не имею- 
щий высокого роста, низкорослый. 

КЪАЮМ/КЪАТЮБ, -а, -аъ, -ари а а) опекун 
(срв. аманаткар); б) с загл. буквы —имя с.м. Къайиб. 

КЪВАГ, -у, -уъ, -ари см. къарфун; доп.знач. 
желудок убитого животного как продукт питания; руь- 
хьуь ~ сваренный желудок. 

КЪВАГ'АР-РУД'АР, -и мн.ч. (букв. желудок- 
кишки) а) внутренности убитого животного; ~, фай- 
шуна неціухъ, Іуьч желудок и кишки, отнеся к речке, 
промой; б) блюдо из желудка, толстых кишок с ис- 
пользованием ливера, риса, картофеля и пр. 

КЪВАКЪВ'А, -йи, -йиъ, -ври чернослив (дере- 
во) (Рғипиѕ дотезйса) см. хутар. 

КЪВАЛ, -у, -уъ, -ари а) бок (левая или правая 
сторона тела человека или туловища животного, гагь 
са ~ угай, гагь сае ~ то один бок чешет, то другой бок; 
б) одно из боковых сторон предмета (срв. багв, буг). 

КЪВАЛ'АЖ, -и, -иъ, -ари т-п мера длины — 
маховая сажень (при раскинутых руках – расстояние 
до кончиков средних пальцев), используемая преиму- 
щественно при продаже кизяка, сложенного наподобие 
стенок (раньше – и для измерения построек). 

КЪВАЛ'АФ нареч. см. багуф. 

КЪВАЛ'АФАС нареч. см. багуфас. 

КЪВАЛ'АФДИ нареч. см. багуфди. 

КЪВАЛ'АХЪ нареч. см. багухъ. 

КЪВАЛ'АХЪАС нареч. см. багухъас. 

КЪВАЛ'АХЪДИ нареч. см. багухъди. 

КЪВАЛ’УЛ нареч. см. багул. 

КЪВАЛ'УЛАС нареч. см. багулас. 

КЪВАЛУЛАС КЪВАЛ'УЛДИ нареч. см. багу- 
лас багулди. 

КЪВАЛ'УЛДИ нареч. см. багулди. 

КЪВАР, -и, -иъ, -ари а) двор под крышей или 
полуоткрытое с боков место под навесом, крышей в 
горских домах; хГейван ~ ик хъит[ привяжи коня под 
навесом; б) перен. природное укрытие разной величи- 
ны в высокогорье под козырьком горных пород, куда 
обычно загоняют скот для ночевки или при непогоде; 
в) ред. другое название для балкона, коридора. 

КЪВАР'ИК нареч.а) под навесом, под крышей 
не над помещением; б) перен. в коридоре, на балконе. 


КЪВАРКЪВ, -а, -аъ, -ари туес, туесок, лу- 
кошко, цилиндрический берестяной короб обычно для 
предметов женского рукоделия; ~ аціу тунар Іулари 
кьатГар акьуна а полный туес (короб) нитей сгрызли 
мыши. 

КЪВАРКЪВ'АР, -и мн.ч. а) сдвоенный бере- 
стяной короб для двух ссучиваемых друг с другом ко- 
лобков нитей; 6) название подарков, приносимых жен- 
щинами села в дом невесты накануне свадьбы; ~ иас [у 
шишал хьеяр завул хьуне из коробков [для невесты] 
собралось два мешка шерсти. 

КЪВАТА, -йи, -йиъ, -ври шутл. тайный кар- 
ман (имея в виду — набитый, плохо открываемый для 
расходов); фачархьу манат ~ йи икТай вардиш хьу- 
не попавший [в руки] рубль привык прятать в тайный 
карман. 

КЪВАЦ, -ала, -алаъ, -ари а) копыто; б) когтит- 
стая лапа зверя, хищной птицы (срв. пац); Тул кита- 
нин ~ ари гіачархьуне мышь попала в лапы кота; в) 
перен. грубая, сильная, способная причинить боль рука 
человека; тин ~ аригіас ЧайчТвас четин хьасе из его 
лап вырваться будет трудно. 

КЪВЕГІ межд. 1) звукоподражание крику воро- 
на, грача; 2) сущ. а) грай, крик ворона, грача; Кедарин 
~ ерин унар а слышны звуки грачиного стая; б) лерен. 
неожиданно и некстати сказанное слово, сообщенная 
новость; вун э гьамишанди ~ акьаф ты всегда гово- 
рящий некстати (не к месту и времени). 

КЪВЕГІЕН”АЙ, -и, -иъ, -аяри дет. сл. см. 
къвет. 

КЪВЕТ, -ала, -алаъ, -ари к ворон, ворона; ~ 
алан чаркв вороненок. 

~ В таб. хъют, лак. хъатіу, л. пехъ, кТвагъ, в 
хин. къамар, ЧІехІ. 

КЪЕБ'УРГІ, -и, -иъ, -ари мочевой пузырь; 
укъарин ~ бараний мочевой пузырь. 

КЪЕВ, -у, -уъ, -ари бутон; Шантукин ~ бутон 
мака. 

КЪЕГЬЪ, -у, -уъ, -ери ушко монеты, медали; 
Тебасин- ушко монеты в двадцать копеек. 

КЪЕГІ акьас поспорить, вызвать скандал, на- 
чать бучу (срв. хГуьжат, къал акьас). 

КЪЕЙД см. ~ акьас. 

КЪЕЙД акьас а а) записать, зарегистри- 
ровать; 6) выявить наличие, обратить внима- 
ние, указать на существование, наличие; в) уточ- 
нить, оговорить о чем-л; аехилди ~ акьуна кан- 
де надо зарегистрировать (записать и пр.) как есть 
[на деле]. 

КЪЕЙСИ: ~ -машмаш (см. машмаш) садовый 
крупноплодный абрикос (Артешаса) (в отличие от 
непривитого дикого, мелкого). 

КЪЕЙФ АТ, -и, -иъ, -ари немСуат. конфета; 
ГТадул ~ мягкая конфета. 

КЪЕКЪ, -уь, -уъ, -эри л см. къакъ, знач. «а». 

КЪЕКЪЕ акьас действ. л сде- 
лать так, чтобы а) все оказалось тяжелым; 
б) продали что-л с перевесом (при торговле); в) на 
сердце стало тяжело, чтобы кто-л огорчился от чьих-л. 
слов, поступков. 

КЪЕКЪЕ хьас страд. л оказаться, что а) все 
оказалось большим, неподъемным (напр. для лошади, 
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человека); 6) положено на весы больше, чем продается; 
в) на сердце, в душе появилось огорчение. 

КЪЕКЪЕВЕЛ отвал. сущ. л а) тяжесть, вес как 
свойство кого-чего-л.; мье ХТунин ~ якьу верш кила 
вес этой коровы четыреста килограммов; б) перен. сте- 
пень обиды, горечь потери, тяжесть жизненных обсто- 
ятельств; миштин ~ сара алчдархьурай пусть больше 
такой тяжести [обстоятельств, потерь] не будет. 

КЪЕКЪ'ЕВЕЛДИ нареч. л. из-за, по причине 
а) чрезмерной тяжести, большого веса; б) перен. из-за 
тяжкого значения речей, слов. 

КЪЕКЪ'Е/Ф прил. л. а) тяжелый; имею- 
щий какой-л. вес; ~ гъван тяжелый камень; нетра 
учистехІен ~ ф э и вошь по-своему тяжелая; 6) тяже- 
лый по смыслу, оскорбительный, способный причи- 
нить огорчение; Гайи ~ гафар агъа идеми э вун ты че- 
ловек, [умеющий говорить] [обычно] говорящий очень 
обидные (огорчительные) слова. 

КЪЕКЪИ // КЪЕКЪ'ИДИ нареч. а) тяжело, 
имея большой вес; Терабайи кТурар ~ икТуне в арбу 
наложили тяжело [по весу] дров; в) грузно, тяжко, с 
трудом (о движении); Іели ахиран вахтари ~ аруцая 
Али в последнее время двигается тяжело (с трудом); в) 
перен. основательно, обдуманно, солидно, нелегкомыс- 
ленно; вун вун ~ фаях, иргунди амаруца ты веди себя 
солидно, легкомысленно не живи (букв. не ходи). 

КЪЕЛБИКЪАР'А, прил. а-т черствый, завист- 
ливый, недоброжелательный человек с черной душой; 
Мазанай пара ~ инсанарикас э Мазанай из людей с 
черной душой. 

КЪЕЛБИКЪАР'АДИ нареч. бездушно, завист- 
ливо, недоброжелательно, делая назло кому-л. 

КЪЕМБЕРКЪАЛ'А, -йи, -йиъ, -ври шутл.- 
пренебр. дом, сооружение, не похожее на обычные 
дома, с претензиями на оригинальность (срв. таб. 
гъемберкъала лабиринт). 

КЪЕМЕ, -йи, -йиъ, -ври а-п-т? — шутл- 
пренебр. старый, используемый в хозяйственных делах 
кинжал в простых ножнах; гьеме куьгьна ~ ханжал 
эв? И этот старый къеме тоже кинжал? 

КЪЕМ'ЕДИ, -/, -ъ, -ври гр-лат а) комедия; ки- 
нойиас агвар акьу ~ комедия, показанная в кино; 6б) 
веселый, смешной; ~ эктилат смешной рассказ. 

КЪЕМЧ, -у, -уъ, -ари жеребенок до годовало- 
го возраста (см. ивра); че хварас къашка ~ хьуне от 
нашей кобылы появился (родился) жеребенок со звез- 
дочкой. 

КЪЕМЧ'И, -/, -ъ, -ври т кнут, ременная плеть 
с рукояткой, бич; хлыст; нагайка; хіейвандис къемчи 
ваъ, алчахьар тин лошади не кнут, а овса дай (срв. 
къирмаж). 

КЪЕРЕКЪЕЛ, -ди, -диъ, -ари п-л? сорока 
(Ріса ріса); перен. человек, не умеющий молчать, хра- 
нить тайну; дин жагварфра сад э, к1арефра у соро- 
ки что белые пятна, что черные - все одно. 

КЪЕРР 1. межд. звукоподражание крику со- 
роки; 2. сущ.~ маркьа о чем-л. раньше времени не со- 
общай, не растрезвонь всем о том, что тебе известно 
(народная молва считает, что крики сороки – к но- 
востям). 

КЪЕХПГ А, -йи, -йиъ, -ври а распутная жен- 
щина, проститутка; б) вероломный, подлый, продаю- 
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щий друзей и близких человек (независимо от пола); 
Пайзулаев дустди фамаца : ~ э. Пайзуллаева за друга 
не держи, продажный (букв. продажным человеком яв- 
ляется). 

КЪЕХНГАВЕЛ а-л а) распутство, блуд, тор- 
говля своим телом для сексуальных утех; 6) продаж- 
ность, вероломство по отношению к кому-л. в корыст- 
ных целях. 

КЪЕХІПАХАН'А -йи, -йиъ, -ври а-п а) пу- 
бличный дом; б) перен. оскорбительное название места, 
которое превратилось в торжище телами или убежде- 
ниями; са-са идараврикас ~ вур хьуна а некоторые 
организации (учреждения) превратились в публичные 
дома. 

КЪЕЦИ, -у, -уъ, -ари к а) щипцы; кусачки; б) 
инструмент из железной сдвоенной полоски с загну- 
тыми концами для выполнения тех же функций, что и 
кочерга; в) одна половинка (створка) металлического 
капкана; ~ аригії гіухъуне попал между половинками 
капкана (в прям. и перен.). 

~ В чам. хиці, гунз. хица, цез. хоще, арч. хаціи, 
ахв. гъещи, ав. гъеці, лак. къеціа, дарг. къемціа, рут. 
~, таб. кьянцц, л. хех. 

КЪЕЦГАР, -и, -иъ мн.ч. а) приспособление 
для закрепления косы на черенке-рукоятке; б) перен. 
трудное, безвыходное положение, в которое кто-л. по- 
падает не по своей воле, а по внешним, независимым от 
него обстоятельствам. 

• Къеці эс всячески мешать, вмешиваться, 
оскорблять, т.е. словами и делами мешать кому-л. 

• Къеціари Пархьас попасть в расставленный 
кем-л. капкан, ловушку (в перен. ). 

КЪИВ, -у, -уъ, -ари гиканье; ~ эс гикнуть; ~ 
ина, хТапар неціукас кетикуне гикнув, перегнал овец 
через реку. 

КЪИЖ!, -у, -уъ, -ари папоротник. 

КЪИЖ?% къал- ~ ссора, свара, грызня; пере- 
полох; вун ае уса къал- ~ кам вейдава там, где ты, 
ссоры-споры неизбежны (букв. недостатка [в них] не 
бывает) [видимо, восходит к старинным временам, 
когда растение папоротника являлось неким симво- 
лом ссор, споров и пр.]. 

КЪИЗ, -у, -уъ, -ари тред. а) девочка, девушка; 
6) дочь, в) с загл. буквы — имя с.ж. Къиз или составная 
часть имен Къизхалум, Къизбав, Къизалай и пр. 

КЪИЗГЪ'ИН прил. т а) разъяренный, очень 
сильно разгневанный, раздраженный, сердитый (о че- 
ловеке) – ~ инсан; 6) сильно раскаленный, жаркий, 
очень сильно греющий (о солнце, огне); ~ рагъ (Ща); 
в) очень жаркий, ожесточенный, сильный, яростный (о 
ветре, буре); ~ кулак (буран); г) перен. пылкая любовь 
– ~ каневал; состояние возбуждения (у самцов) и теч- 
ки (у самок) животных в период случки – ~ малар. 

КЪИЗГЪИН хьас т-л страд.з. а) разъя- 
риться, ожесточиться, очень сильно рассердиться 
(о человеке); 6) раскалиться, стать жгучим, жарким 
(о солнце, огне); в) ожесточиться, разбушеваться (о 
бое, погоде); г) перен. усилиться, чрезмерно возбудить- 
ся (о любви, о течке). 

КЪИЗГЪ'ИНВЕЛ т-л а) разъяренность, оже- 
сточение, сильная сердитость; б) раскаленность, силь- 


ная нагретость; в) ожесточенность, разбушевание; г) 
перен. возбужденность (у животных), сильная степень 
влюбленности. 

КЪИЗГЪ'ИНВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по при- 
чине а) разъяренности, ожесточения, сердитости; б) 
раскаленности, жары; в) ожесточенности, разрастания 
силы жестокости; г) перен. возбужденности, страсти. 

КЪИЗГЪИНДИ нареч. т-л а) разъяренно, 
ожесточенно, сердито; б) раскалено, жгуче; в) ожесто- 
ченно, усиливаясь; г) перен. возбужденно, страстно. 

КЪИЗД'ИРМА, -йи, -йиъ, -ври т малярия 
(срв. кучхъун, знач. «б», ціавур адиб). 

КЪИЗИЛ, -и, -иъ, -ари т 1. золото; са пут ~ 
пуд золота; 2. золотой; ~ пул золотые деньги; ~ варакь 
позолота. Есть имена Къизилгуьл, Къизил. 

КЪИЗИЛБАЛ'УГЪ т (букв. золотая рыба) гор- 
ная ручьевая форель с точками золотого цвета на коже 
(Ѕаіто пива, тог рћа ѓаќіо) (срв. чТекТ); кухХулди ~ 
ар фацас рехТет дава удочкой (букв. крючком) форель 
ловить нелегко. 

КЪИЗИЛВАР'АКЬ, -и, -иъ, -ари т-а (см. ва- 
ракъ) а) золотая фольга или жидкое золото для золо- 
чения; б) золоченый слой на серебре или другом метал- 
ле; Щае сеїетин ~ ицТу иса хьундава на новых часах 
позолота и десять лет не продержались. 

КЪИЗИЛГУЬЛ, -у, -уъ, -ари т а) поэт.гор- 
ный цветок красно-золотистого цвета с нежным прият- 
ным запахом; ~ дин кьачсуман руш девушка, схожая 
с букетом цветов; 6) с загл. буквы - имя с.ж. 

КЪИЗИЛКЪ УИ, -у, -уъ, -ари т, фольк. не- 
кая редкой красоты птица, встречающаяся в песнях, 
сказках; алагуьзли ~ э пара йиркТурас хуш красави- 
ца, птица золотая, ты очень сердцу приятна (из лесни). 

КЪИЗМ'ИШ прил. т а) являющийся в силь- 
ной мере, степени вошедшим в раж, возбужденным, 
разъярившимся, разозлившимся, ожесточившимся (о 
человеке); 6) разгоревшимся донельзя (06 огне, пожа- 
ре); вун ичира бу, гьеге хъара ~ хьас маркьа хоть ты 
замолчи, не доводи его до еще более сильной ярости. 

КЪИЗМ'ИШ хьас т-л страд.з а) сильно воз- 
буждаться, яриться, злиться; б) сильно разгореться 
огню, костру, пожару (действ.з. ~ акьас делать что-л. 
активно, чтобы так случилось). 

КЪИЗМИШВЕЛ т-л а) возбужденность, 
ярость, злоба; б) ярость огня, раскаленность, напр. же- 
лезной печи, ярость кипения. 

КЪИЗМ'ИШДИ нареч. т-л а) яростно, злобно, 
неистовствуя; 6) сильно, яростно горя, кипя. 

КЪИЛАВ!, -и, -иъ, -ари т цепороз, вертячка, 
гельминтная болезнь овец. 

КЪИЛ’АВ? т см. Іуьлжан. 

КЪИЛ'ИНЖ, -и, -иъ, -ари т фольк. сабля, 
шашка, меч (срв.ханжал, шушка, тур, гурда); Руста- 
ма, ~ ативуна, са-сатти аждагьайин еридар кіилар 
алайхьуне Рустам, вытащив меч, по одной снес все 
семь голов дракона (из сказки). 

КЪИЛ'ИХ, -и, -иъ, -ари т связанный с внеш- 
ним видом облик, умение одеваться, характер, манера 
поведения, привычки человека; иже ~ арин инсан че- 
ловек с хорошими привычками (манерами). 
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КЪИЛИХС'УЗ прил. т с дурным характером, 
не умеющий себя показать внешне и вести себя пра- 
ВИЛЬНО С ЛЮДЬМИ. 

КЪИЛИХС'УЗВЕЛ т-л неумение вести себя, 
отсутствие приличных манер, умения вести себя с 
ЛЮДЬМИ. 

КЪИЛ-КЪИЛ акьас а-л кого-л. (видно, перво- 
начально имелось в виду войско противника) разбить 
вдребезги, разгромить, прежде раздробив на мел- 
кие группы, развеять, нарушив целостность; хЈучар 
пархьуна, келарин кіаратї ~ акьуне. Волки, напав, 
по частям истребили отару ягнят. 

КЪИЛМ'ИШ хьас т-л страд.з. на что-то ре- 
шиться, что-то сделать, перейти от раздумий к действи- 
ям; гьеме кар акьас фишти ~ хьуне вун? На это дело 
(букв. это дело сделать) как ты решился (осмелился, 
как твоя рука поднялась)?, 

КЪИР!, -и, -иъ, -ари л кружево; мелкая сетка 
из ниток; ~ ди руху шалус тур агъафе сотканное как 
кружево шаль называется «тур». 

КЪИР», -и, -иъ, -ари л-т? битум; асфальт; 
толь (срв. Маре 1уьркі); ~ алгьаату рекъ асфальтиро- 
ванная дорога. 

КЪИР'АГЪ, -и, -иъ, -ари т а) берег реки, по- 
бережье моря, озера и пр. водоемов; вун те ~ и ке, зун 
ме ~ ик ты на том берегу находишься, я на этом бе- 
регу; б) край; окраина; кромка; опушка (леса); архун 
~ арчіуне кромка рва обрушилась; в) крайний кусок, 
напр. каравая; ~ икас тика кетатіуна, гедайис ине от 
края кусок отрезав, дал мальчику. 

КЪИР'АГЪ акьас действ. з. а) делать что- 
л..связанное с краем, со стороной; ме ~ зун акьасе, ле 
~ вун акье этот край я сделаю (доделаю), тот край ты 
делай; б) отодвинуть в сторону, на какой-л. край; гьеме 
ишиг гьемисагьас гьатив, ~ акье этот ящик отсюда 
убери, на край отодвинь; в) перен. лишить возмож- 
ности заниматься тем, чем занимается; ме кардигьас 
Муса ~ акье от этого дела Мусу оттолкни (это дело у 
Мусы отними). 

КЪИР'АГЪ хьас страд. з. а) стать краем, окра- 
иной тому, что этим не был; хье халакас хТурин ~ хьу- 
не наш дом стал краем села; б) перен. отчуждаться, по- 
степенно перестать общаться, потерять близкие связи, 
отношения; дадна геда сад сийифас ~ вея отец и сын 
отходят [в отношениях] друг от друга. 

КЪИР'АГЪ-БУЖ'АГЪ, -и, -иъ, -ари т (букв. 
край-предел) все то, что составляет окраины, окрест- 
ности, то, что находится вокруг (часто и не близко); 
~ яржуна, Іурдис Іуькіер хъихьуне окрестности по- 
косив (букв. побив), на зиму запасся сеном; б) перен 
место, та среда, куда ходят с неблаговидными целями; 
гьай аман, ~ ик керхьуна ачин хІав? ой, яй, неужели 
привыкла к злачным местам? 

КЪИР'АГЪИН/Ф прил. т-л а) крайний, лежа- 
щий с краю, находящийся в конце какой-л. местности; 
~ хал крайний дом; б) не свой, приезжий, чужой; ме 
мисанф дава, ~ ф э он не здешний, сторонний. 

КЪИРАТ, -и, -иъ, -ари миф. конь (могущий 
летать). 

КЪИРГЪИЗ, -а, -аъ, -ари 1. киргиз; 2. киргиз- 
ский; ~ ч[ал киргизский язык. 
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КЪУД'УР 


КЪИРГЪИЗ/ХЬИР, -хьира, -хьиа, -хумбари 
киргизка. 

КЪИРГЪИЗШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари киргиз, 
житель Киргизии. 

КЪИРИ, -/, -ъ, -ври к кучевое облако; заварил 
са-са ~ вур -алди а на небе находятся отдельные (буке. 
одно-одно) кучевые облака. 

~ В багв., ахв. гьира, анд. гьиро. 

КЪИРМ'А, -йи, -йиъ, -ври т крупная дробь, 
картечь (срв. сачма). 

КЪИРМ'АЖ, -и, -иъ, -ари т кнут, хлыст; 
плеть; арсуран кіучі хъае ~ кнут с серебряным кнуто- 
вищем (срв. къемчи). 

КЪИРМАЖ'АР, -и, -иъ т-л мн.ч. конские 
бега, состязания на скорость верхом на лошадях; ба- 
гагь верхТе ~ хьасе завтра на равнине в долине состо- 
ятся бега. 

КЪИРМ'ИЗИ прил. инд ярко-красный (обычно 
о цвете ниток); ~ ранг ижи фацуна а ярко-красный 
цвет хорошо окрасился (букв. задержал [краску]). 

КЪИРМ'ИЩ акьас т-л действ. з. (см. къир- 
ма) уничтожать, истреблять; ватандин де уьйи фа- 
шистар ~ акьуне в Отечественную войну фашистов 
истребили. 

КЪИРМ'ИШ хьас т-л страд. з. оказаться уни- 
чтоженным, истребленным. 

КЪ'ИРХ/АЙ, -и, -иъ, -аяри 21 зоол. многонож- 
ка, сороконожка (Зсоюрепага іпегтіреѕ). 

КЪИРХ'АЯГЪ, -ди, -диъ, -ари т зоол. рак 
(Расигіаа]); ~ ин къармах клешня рака. 

КЪИФ сх. кьиф. 

КЪИШЛ'АХ, -и, -иъ, -ари ғ место зимнего со- 
держания овец (срв. яйлах). 

КЪУБ У, -ий, -йиъ, -ври а купол (над мече- 
тью, другими зданиями, мавзолеями святых); сводча- 
тый потолок строений; шихдин пирдин ~ арчіуна а 
купол мавзолея шейха разрушился. 

КЪУГЬ, -у, -уъ, -ари к пух, перо птицы, ис- 
пользуемая для набивки подушек, пуховиков и пр.; ~ 
дин ахун пуховая перина (матрац). 

~ В ав. гъу, гъуй; анд. гъуй; лак. къув. 

КЪУД'УГЪ, -и, -иъ, -ари т осленок [руга- 
тельство в адрес мальчишек-озорников, в прям. знач. 
не употребляется]. 

КЪУД”УР прил., акк а) неадекватно переоцени- 
вающий свои возможности, взбалмошно высоко о себе 
мнящий; б) избалованный, не видевший трудности, лег- 
ко получавший жизненные блага; вун тиласра ушу ~ 
э ты еще более, чем он, взбалмошный (неадекватно 
мнящий о себе). 

КЪУД'УР акьас акк-л действ. з. помочь, со- 
действовать, создать такие условия, чтобы человек а) 
воспрянул духом, возомнил о себе много; б) оздоро- 
вился, почувствовал прилив сил, взбодрился; Хейифи, 
зун хьуне вун ~ акьуф жаль это я содействовал росту 
твоего самомнения. 

КЪУД’УР хьас акк-л страд. з. а) стать челове- 
ком с большим самомнением, переставшим адекватно 
оценивать обстоятельства; б) выйти из депрессивного 
состояния, взбродриться, ожить, почувствовать себя 
здоровым. 


КЪУДУРБ АЗ 


КЪУДУРБ АЗ см.къудургъан. 

КЪУД'УРВЕЛ акк-л состояние повышенного 
самомнения, неадекватной самооценки своих возмож- 
ностей. 

КЪУД'УРВЕЛДИ нареч. акк.-л. из-за, по при- 
чине неадекватности действий, недооценки чужих воз- 
можностей. 

КЪУД'УРГЪАН, -ди, -диъ, -ари акк-л тот, 
кто находится в эйфорическом настроении, имеет по- 
вышенные самооценки, не способен трезво оценивать 
обстоятельства. 

КЪУД'УРДИ нареч. акк-л а)бесясь с жиру, не 
считаясь с реальностью; б) выйдя из депрессии, ожив, 
взбодрившись. 

КЪУЖА, -йи, -йиъ, -ври т а) старик, старец; 
жагвар мужур кее ~ белобородый старик; б) муж, му- 
женек (обращение жены к мужу). 

КЪУЖ АВЕЛ т-л а) старость, старейший воз- 
раст; 6) обязанность, положение, привелегии мужа, су- 
пруга; зун ~ акьасе, вун хьирвел акье я буду мужем, 
ты будь женой. 

КЪУЖ'АГЪ, -и, -иъ, -ари т а) объятия; ши- 
никв ~ акье возьми ребенка [в объятия]; 6) охапка 
(срв. 1еч\), ~ и кичик]у сумар фай адине с охапкой 
соломы (букв. солому неся пришел). 

КЪУЖАГЪЛАМ'ИШ акьас т-л действ. з. об- 
НЯТЬ. 

КЪУЖ'АДИ нареч. т-л а) в качестве, в виде 
старика; вун мехІелдис ~ агвайдава ты еще стариком 
не выглядишь; б) в качестве мужа, супруга; вас ~ икь- 
вас канду? Ты мужем оставаться не хочешь? 

КЪУЗ'А, -йи, -йиъ, -ври т северный теневой 
склон горы, теневая сторона дома (снаружи); ~ вур 
агьал Іуьтіас акьасе, гуьнавур 1урдис атасе северные 
склоны сейчас скормим [скоту], южные [солнечные] 
на зиму оставим (срв. хункіар). 

КЪУЗ'АБУГ, -и, -иъ, -ари т-л теневая, север- 
ная сторона. 

КЪУЗГЬУН, -и, -иъ, -ари гриф-стервятник 
(Аеруріоѕ шопасһиѕ). 

КЪУЙ, -и, -иъ, -яри т колодец, яма; уркіе ~ 
аті глубокий колодец (яму) вырой. 

КЪУКЪ/АС 1. спр., страд.з.а) твердеть, за- 
твердеть (сохнуть, засыхать) напр.от жары; становить- 
ся гуще при возрастании доли твердого компонента по 
сравнению с жидким (налр., о тесте) (срв.рукъас, ке- 
рукъас, ціуьппе хьас); хТур ~ уна а, хъара хьед гіат 
тесто засохло, добавь (полей) еще воды; ант. Ташас, 
дихье хьас; б) перен. худеть, становиться тонким; ~ 
уна сул суман хьуна а стал худым как лиса. 

• Морфоим.: дакъукъас. 

• Къукъасти нареч. до того, как (за то, что- 
бы; для того, чтобы) затвердело, засохло, загустел; б) 
перен. похудел 

• Морфант.: дакъукъасти. 

• Къукъуб, -а, -аъ, -ари н д/с а) затвердывание, 
засыхание, загущение; 6) перен. похудение. 

• Морфант.: дакъукъуб. 

• Къукъувел кач.. и ст. д/с то, как произошло 
(см. къукъуб). 
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• Къукъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) затвердело, 
засохло; загустело; б) перен. похудел. 

• Морфант.: дакъукъугуна. 

• Къукъ/уна а) затвердев, засохши; загустев; 6) 
перен. похудев; ~ ай а) твердея, засыхая; загущаясь; б) 
перен. худея; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант.: дакъукъуна. 

• Къукъурай 1) пусть а) затвердевает, засыхает; 
густеет; б) перен. худеет; 2) да а) затвердеет; засохнет; 
загустеет; б) перен. похудеет. 

• Морфант.: дакъукъурай. 

• Къукъ/уф а) затвердевший, засохший; загу- 
стевий; б) перен. похудевший; ~ аф а) твердеющий, за- 
сыхающий; густеющий; б) перен. худеющий, ~ ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант.: дакъукъуф. 

• Къукъухилди //къукъусумен нареч. сразу как 
только (так же, как) а) затвердело, засохло; загустело; 
6) перен. похудел, стал тоненьким. 

КЪУКЪ АЙ диал. см. кушар, аш. 

КЪУКЪ'УД/АЙ, -и, -иъ, -аяри ирон. насм. ху- 
дяга, очень худой человек. 

КЪУКЪУЛУФ, -ура, -ураъ, -ари кольчатая 
горлица (&герюрейа декаѕгќо) (срв. таб.~). 

КЪУЛ!, -у, -уъ, -ари л роспись, подпись на или 
под чем-л., содержащая имя или фамилию или и то, и 
другое; сагалай ~ див, къа гъургъ сначала распишись 
(подпиши), потом поговори. 

• Къул дивас действ.з. а) расписаться, подпи- 
сать что-л.; 6) перен. согласиться с кем-л. В чем-л., под- 
твердить чью-л. правоту; Нури гьамишан ахТатарин 
гафарилас къул дивай вардиш хьуф э Нури всегда 
привык подтверждать правоту начальствующих. 

КЪУЛ: КЪУЛИ а) см. лукі; б) составная 
часть имен м.с. Тели-къули, Пир-къули. 

КЪУЛ АЙ прил. т удобный, подходящий по 
удобству (напр., инструмент, место, время и пр.); ~ 
шартіар подходящие (удобные) условия; ~ дерец удоб- 
ная коса /для рук, для работы]. 

КЪУЛАЙ хьас т-л страд.з. выздороветь, 
улучшиться состоянию после тяжелой болезни. 

КЪУЛ АЙ вахт т-а подходящий, удобный срок, 
время, пора (налр., для встречи с кем-л., для собрания, 
выборов и пр.). 

КЪУЛ’АЙВЕЛ т-л а) удобства, подходящие 
условия; итатис машини ~ акье больному в машине 
удобство сделай; б) улучшившееся состояние здоровья; 
~ ахар вея улучшение здоровья замечается. 

КЪУЛ'АЙДИ нареч. т-л удобно, без напряже- 
ния; Іуьрдекендил ~, лекара кедагъуна, икьве на по- 
душке, удобно, растянув ноги, садись. 

КЪУЛАЙС”УЗ прил. т-п а) неудобный (об 
условиях); 6) неподходящий (о времени, месте). 

КЪУЛАЙС'УЗВЕЛ т-л неудобство, состоя- 
ние несоответствия условий моменту, обстоятельства; 
учис ~ дикас хабар адавай суман и самому про неу- 
добство, казалось, было неизвестно (неведомо). 

КЪУЛАЙС'УЗВЕЛДИ нареч. т-л из-за неу- 
добства, отсутствия условий, подходящих обстоятель- 
ствам, месту, времени и пр. 


КЪУЛАЙС'УЗДИ нареч. т-л неудобно, неу- 
ютно, без подходящих условий; автобусди чин ~ уй в 
автобусе нам было неудобно (неуютно). 

КЪУЛ'АН, -и, -иъ, -ари т неожеребившаяся 
молодая кобыла. 

КЪУЛЛУГЪ, -и, -иъ, -ари та) служба; долж- 
ность по службе; зун ~ арий Пандава я на службе не 
состою; 6) уход за больными, старыми, малыми; акъае 
~ ис къутурфугуна, сагъ дахи хьасе (если) посмо- 
треть на уход, быстро выздоровеет; в) просьба, услуга; 
в) лрост. обхаживание, подхалимаж; Кьадир ~ ис ~ 
акъай аме Кадир остался обхаживающим |тех, кто] на 
службе [большой]. 

КЪУЛГУН, -и, -иъ, -ари тув намаз. 

КЪУЛГУНИКЕН, -ди, -диъ, -ари коврик для 
намаза. 

КЪУЛЛ'УГЪЧИ -/, -ъ, -ври а) служащий, 
должностное лицо; 6) уст. слуга; в) прост. подхалим, 
обихаживатель. 

КЪУЛЛУГЪ акьас т-л действ. з. а) служить 
в какой-л. должности; б) ухаживать за кем-чем-л.; ур- 
чунас ~ акье за теленком ухаживай; в) ирон. обихажи- 
вать, подхалимничать; исполнять поручение, просьбу 
~ ~ КЈили хае. 

КЪУЛЛУГЬЧИВЕЛ т-л исполнение обя- 
занностей а) служащего, должностного лица; б) уст. 
слуги. 

КЪУЛЛ'УГЪЭГЬЛИ т-а шутл. обладатель 
должности, большой начальник; ~ Шелет облада- 
тель [большой] должности Далгат. 

КЪУЛЛУГЪЧИДИ нареч. т-л являясь служа- 
щим, должностным лицом, в качестве должностного 
лица. 

КЪУЛТ'УГЪ, -и, -иъ, -ари т нагрудный кар- 
ман (у всех типов одежды); пул ~ и амик]а деньги в 
нагрудный карман не клади. 

КЪУМ! -у, -уъ, -ари т песок во всех знач. (кро- 
ме сахарного, см. пусук); цемент аме, ~ кирюуне це- 
мент остался, песок кончился (срв. шим). 

КЪУМ? а игральная карта (срв. кеж?); ме ~ 
чІирхуне эта карта [игральная] порвалась. 

КЪУМ'АР, -и, -иъ, мн. а а) игра в карты; 6) 
игральные карты (напр. колода); ле ~ мич фаша эти 
карты (колоду карт) сюда дай. 

КЪУМ'АРБАЗ, -ди, -диъ, -ари а-т азартный 
игрок в карты, картежник; ~ Жесан азартный игрок в 
карты Гасан. 

КЪУМ'АРБАЗВЕЛ а-т-л любовь к азартной 
или любительской картежной игре; Тебдулагьаф ~ 
верш ис хьугунара фами у Абдуллаха любовь к кар- 
тежной игре оставалась и после исполнения [ему] ста 
лет. 

КЪУМ'АРБАЗВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, по 
причине чрезмерного пристрастия к азартной карточ- 
кой игре; учин ~ касиб хьуне из-за страсти к картам 
стал бедняком. 

КУМ'АРБАЗДИ нареч. а-т-л в качестве, в со- 
стоянии любителя картежной игры. 

КЪУМБ'АР прил. л приподнято настроенный, в 
веселом, довольном состоянии духа (срв. кефи кук); 
ве гьава ~ хьуна агвай видно, что у тебя приподнятое 
настроение (срв. л. къунбар). 
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КЪУНТЕ/ф 


КЪУМБ АР хьас л страд.з. развеселиться, 
улучшиться настроению, стать довольным. 

КЪУМБ'АРВЕЛ л приподнятое, радостное, до- 
вольное настроение. 

КЪУМБ'АРДИ нареч. л в состоянии доволь- 
ства, радостной приподнятости духа, в хорошем на- 
строении. 

КЪУМКЪУМ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а а) фляж- 
ка солдатская; б) уст. самодельная бутылка из снятой 
трубкой бересты (обычно липовой); ~ и хьед андава в 
фляжке (берестяной бутылке) воды не осталось. 

КЪУМЛУУХ, -и, -иъ, -ари т место скопления 
песков; песчаная пустыня; песчаная равнина; ~ чулар 
Дагъустандира а песчаные степи есть и в Дагестане; 
~ ар безжизненные песчаные равнины (обычно безво- 
дные). 

КЪ'УМПАРА, -йи, -йиъ, -ври т пограничный, 
межевой знак (обычно стационарный); ~ вур далгъас 
акьуна а пограничные знаки разрушили. 

КЪУМР'АЛ прил. т смуглый, смуглолицый, 
цвета загара, ~ руш смуглая девушка. 

КЪУМР'АЛВЕЛ т-л смуглость, наличие лица; 
цвета загара. 

КЪУМУЗ, -и, -иъ, -ари к кумуз, комуз, трех- 
струнный музыкальный инструмент в Дагестане. 

КЪУМ'УКЬ, -и, -иъ, -ари 1. кумык; 2. кумык- 
ский; ~ Чал кумыкский язык. 

КЪУМУКЬХЬИР, -хьира, -хьираъ, кьумукь- 
хумбари кумычка. 

КЪУМУКЬШУ Й, -ва, -ваъ, -вари кумык. 

КЪУН, -у, -уъ, -ари комок, кусок неправильной 
формы, чаще природного образования или образовав- 
шийся самопроизвольно; ругдин ~ комок земли (по- 
чвы); шакарин ~ кусок (в виде комка) сахара. 

КЪУН’АГЪ, -и, -иъ, -ари т кунак; гость как 
человек, связанный необходимостью взаимопосеще- 
ний; приятель (срв. алашуй); чин Іуд ~ ар э мы оба 
гости [друг для друга]. 

КЪУНАГЪЛАМ'ИШ акьас т-л пригласить 
в гости, угостить, радушно принять дома или в обще- 
ственном месте. 

КЪУНАГЪЛУУХ, -и, -иъ, -ари т приглашение 
в гости, организация приема, угощения. 

КЪУН'АР, -а, -аъ, -ари б) горбун; б) высокий 
сутулый человек. 

КЪУНД'АХ, -и, -иъ, -ари т а) приклад вин- 
товки, ружья; ~ аргіу туфанг ружье со сломанным 
прикладом; 6) перен. высокий ширококостный худой 
мужчина; ~ Мехіамад «приклад» Магомед. 

КЪУНЖ, -у, -уъ, -ари т ирон.-пренебр. верх- 
няя мужская длинная одежда типа плаща, отслужившая 
свой срок; гьеле ~ мус хъатацасе вун? Этот старый 
[так сказать] плащ когда ты снимешь? 

КЪУНИ-КЪУНШИИ, -/, -ъ, -ври т обобщ. 
близкие и дальние соседи, соседство как совокупность 
всех соседей; ~ хъадавай яшамиш хьас четин э без 
соседей (не имея соседей) жить трудно. 

КЪУНТ'Е/ф прил. т а) невысокий толстый, 
прочный, крепко скроенный (чаще о человеке); ~ иде- 
ми плотный, крепкий человек; б) толстый, в форме 
комка, еще не расплющенный (о куске металла, о 


КЪУНТЕВЕЛ 


комке чего-л. подлежащего утончению, расплющива- 
нию). 

КЪУНТЕВЕЛ невысокая толщина крепко 
скроенного человеческого тела или какого-л. предме- 
та, создания природы. 

КЪУНЦ! межд. звукоподр. шлепу севшего че- 
ловека; 2. сущ. короткое приседание; са ~ архТуне сел 
на очень короткое время. 

КЪУНШИ, -/, -ъ, -ври т 1. сосед во всех знач. 
(напр., рядом сидящий; рядом живущий домами, села- 
ми, регионами, государствами); ~ ~ хъай маслихіетти 
яшамиш хьуна канде сосед с соседом должен жить в 
согласии (мире); 2. соседний; ~ хйур соседнее село. 

КЪУНШ'ИВЕЛ т-л соседство, близость по 
расстоянию. 

КЪУНШ'ИДИ нареч. т-л в качестве, в положе- 
нии соседа; рядом по соседству; ге зе ~ аме он моим 
соседом [по соседству] остался. 

КЪУНШ'ИН/Ф прил. т-л соседний, принадле- 
жащий соседу, относящийся к соседу; ~ хХуни сосед- 
ская корова. 

КЪУПП! звукоподраж. как бы прижатых 
плотно друг с другом губ; ~ акьуна, буІуф э вун гьал? 
Шлепнув губами, теперь ты, значит, замолчал? 

КЪУПГЬ, -у, -уъ, -ари к клюв (срв. нахширин 
муул); чаркварис пеела ~ угай милехъ файшуне 
курица цыплятам в клюве червя отнесла. 

~ В лак. къеппа, л. кТуф, рут., цах. КТухь. 

КЪУР'АБА, -йи, -йиъ, -ври а чужак, не свой, 
не местный, пришелец, переселенец, живущий здесь 
временно или решившийся жить постоянно; хьин миса 
~ вур э мы здесь чужие, не местные (срв. гъурбат). 

КЪУР АБАВЕЛ а-л состояние проживания на 
чужой стороне, положение пришельца; магьа ~ акьай 
иціу исэ вот в положении пришельца [уже] десять лет 
(букв. десять лет есть). 

КЪУР'АБАДИ нареч. а-л в положении, в каче- 
стве, в условиях проживания чужака, пришельца. 

КЪУР'АХ прил. т засушливый, без осадков; 
тиъ ~ хьуне, мехісули бигьар адава в этом году на- 
ступила засуха, урожай будет бедный (букв. в урожае 
продуктивности нет). 

КЪУР'АХ хьас т-л страд.з. наступить засухе, 
долгое время не иметь осадков. 

КЪУР'АХВЕЛ т-л засуха, отсутствие осадков. 

КЪУР'АХВЕЛДИ нареч. из-за, по причине за- 
сухи, отсутствия осадков. 

КЪУР'АХДИ нареч. засушливо, без осадков. 

КЪУРБ Е/Ф прил. сухой, не содержащий влаги, 
рассыпчатый (о почве, муке, толокне и пр.); ~ муссу, 
агъаосъай, ГуьтГуни сухое толокно [не замешанное с 
водой, молоком, сывороткой), забрасывая [горстями] в 
рот, съел; ант. тїишиф замешанный; дихьеф жидкий; 
ламунф влажный. 

КЪУРБ'ИДИ нареч. в сухом, рассыпчатом 
виде, не замешав, не разбавив жидкостью. 

КЪУРЕ акьас действ.з. затупить, долго ра- 
ботать инструментом, неправильно использовать, от- 
чего он затупился (о режущем инструменте); жала 
кантІар ~ акьуна а все ножи затуплены. 

КЪУРЕ хьас страд.з. затупиться, перестать 
нормально резать что-л.; ~ хьуна, кТураник кихъвай 


андава затупившись, дерево перестал резать (букв. к 
дереву не прилипает [лезвием]). 

КЪУРЕВЕЛ тупость режущих инструментов; 
ант.хТуътевел. 

КЪУРЕВЕЛДИ нареч. из-за, по причи- 
не тупости режущих инструментов; якун ~ кГур 
алайцівайдуй, рухТайи из-за тупости (тупизны) топо- 
ра дерево не тесалось, а крошилось. 

КЪУР'Е/Ф прил. тупой (напр. о ноже, кинжале 
и пр.); ант. атїаф, хІуьтеф. 

КЪУР'ИДИ нареч. затупившись. 

КЪУРКЪ'УШУМ, -ди, -диъ, -ари т свинец; ~ 
дин гулла свинцовая пуля. 

КЪУРМ'АГІ, -и, -иъ, -ари л старый, матерый 
кот; котише; Іусе хьу ~ и Тулар фацай андава поста- 
ревший кот мышей не ловит. 

КЪУРМ'ИШ акьас т, действ. з. а) заводить; 
сёет ~ акье часы заводи; б) основывать, организовать, 
«завести» какое-л дело, мероприятие; шадвал ~ акьуф 
Расула э организовал («завел») радостное мероприя- 
тие Расул. 

КЪУРМ'ИШ хьас т-л страд.з. а) завестись (о 
часах); 6) организоваться, войти в нормальный ритм 
(напр., о свадьбе). 

КЪУРС'АХЪ, -и, -иъ, -ари т шутл-ирон. 
брюхо, бурдюкообразный, ненасытный желудок (срв. 
къарни, къарфун); ве ~ ягъалас ягъа аа вея твое 
брюхо изо дня в день растет. 

КЪУРУ: ~ гафар пустые слова, пустые обе- 
щания; ~ гафардала фира кедава кроме пустых слов 
ничего не имеет (букв.: ничего не пристает [к нему]). 

КЪУРУЛУШ, -ди, -диъ, -ари т а) строй 
(общественный); нечто созданное, основанное, устро- 
енное; щае хІуькуматтин ~ дин гъавурди зун адава 
в устройстве нового государства я не разбираюсь; 6) 
структура, внутренняя организация; учин ~ фи ичин, 
эхтилат акье в чем его структура, расскажи. 

КЪУРУМС'АХ, -а, -аъ, -ари т оскорбитель- 
ное обращение к лицу мужского пола типа подонок, 
сволочь, негодяй; ~ дин геда ~ сын къурумсаха къу- 
румсах. 

КЪУРУМС 'АХВЕЛ т-л подлость; подлое, не- 
годяйское поведение; вун ~ акьучин, васра акьасе 
если ты подлость [кому-л] сделаешь, [то] и тебе сде- 
лают. 

КЪУРУМС'АХДИ нареч. т-л низко, по- 
негодяйски, подло. 

КЪУР’УХ, -и, -иъ, -ари л оставленное на потом 
пастбище; гузурари ~ арилас ул алдатихъурай пусть 
сторожа [земельных угодий] не ослабляют наблюдение 
за оставленными на потом пастбищами (срв.л ~, таб. 
гъурухъ, хин. къуругъ). 

КЪУРХ У, -йи, -йиъ, -ври т а) страх, опаска, 
испуг, боязнь; ~ ккей гъургъуб разговор с опаской 
(со страхом); б) угроза, запугивание; зас ве ~ вригьас 
гучіайдава я твоих угроз не боюсь. 

КЪУРХ'УВУР/КЪУРХ'УТАР, -и мн.ч. т-л 
угрозы, запугивания. 

КЪУРХ УВЕЛ/КЪУРХ`УТВЕЛ т-л страх, 
боязнь, опасение. 

КЪУРХ'УТДИ нареч. т-л со страхом, боязли- 
во, с опаской. 


КЪУРХУТЛУ прил. т боящийся, опасающий- 
ся, имеющий страх. 

КЪУРХУТЛУВЕЛ т-л наличие 
какая-л. степень боязливости, трусости. 

КЪУРХУТЛ'УВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по 
причине наличия в душе страха, трусливости, боязли- 
вости. 

КЪУРХУТЛ'УДИ нареч. т-л как имеющий 
страх, осознающий опасность, боящийся кого-чего-л. 

КЪУРХУТМ'ИШ акьас т-л действ.з. напу- 
гать, заставить бояться. 

КЪУРХУТМ'ИШ хьас т-л страд.з. испугать- 
ся, начать бояться, опасаться кого-чего-л. 

КЪУРХУТС'УЗ прил. т не знающий страха, не 
боящийся кого-чего-л., бесстрашный. 

КЪУРХУТС'УЗВЕЛ т-л бесстрашие, сме- 
лость, храбрость. 

КЪУРХУТС'УЗВЕЛДИ нареч. т-л из-за, по 
причине отсутствия страха, боязни. 

КЪУРХУТС'УЗДИ нареч. т-л без страха, сме- 
ло, храбро. 

КЪУРЧ, -а, -аъ, -арл а) разрушенное, без кров- 
ли помещение; 6) пустырь, место внутри села с остат- 
ками или без остатков бывшего на этом месте дома; 
че — а чипис хал акьуне на нашем пустыре себе дом 
построил. 

КЪУСКЪУН, -и, -иъ, -ари 1. горб; къужай- 
ин ~ старческий горб; 2. горбатый; ~ къари горбатая 
старуха. 

КЪУТ, -у, -уъ, -ари приятель, друг (срв.къуч- 
ма, дуст). 

КЪУТ'АРМИШ акьас т- лдейств.з. выручить, 
спасти от беды, несчастья, стихии; вун зун ягіа аа 
балайикас ~ акьуне ты сегодня спас меня от большой 
беды. 

КЪУТ'АРМИШ хьас т-л страд.з. спастись от 
беды, выпутаться из трудного положения. 

КЪУТ-КЪАРД'АШ, -и, -иъ, -ари т-л обобщ. 
(букв. приятель – брат) круг друзей, приятелей (срв. 
яр-дуст). 

КЪУТТ!, -у, -уъ, -ари к камушек; зун ве кіили 
~ ихьасе я в твою голову камушек брошу. 

~ В ав. гъегъ, дарг. гъавгъай (щебень). 

КЪУТТ?а (см. кьурц) кусок, четвертинка, чет- 
вертая часть лепешки, хлеба. 

КЪУТУР, -и, -иъ, -ари т чесотка, кожное за- 
болевание (срв. угалар). 

КЪУТУРЧИ, -/, -ъ, -ври т страдающий чесот- 
кой, не к месту чешущийся. 

КЪУТ'УРФ/АС |1. спр., страд.з. смотреть, 
смотреться, посмотреть в знач. а) направить взгляд на 
кого-что-л., в какую-л. сторону; кьеблайихъ ~ уне 
посмотрел на юг; б) рассматривать для ознакомления 
с кем-чем-л.; зун базари халичаврис ~ ас ушуна уй 
я ходил на базар посмотреть на ковры; в) воспринять 
интеллектуально через зрение; телевизордис ~ ай уй 
смотрел телевизор; г) производить осмотр; зас духтур 
КІилилас лекулди ~ уне меня доктор с ног до головы 
осмотрел; д) попечительствовать, заботиться о ком- 
чем-л.; бавас ге пара ижи ~ уне о матери он очень хо- 
рошо заботился; г) брать пример с кого-л.; вун гьеге 


страха, 
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КЪУТ УРФ/АС 


кулин пахіис хъамутурфа ты на этого ленивого обол- 
туса не смотри (пример с него не бери); ж) оценивать 
кого-что-л.; вун фишти ~ая ме эхтилатис? Ты как 
смотришь (оцениваешь) этот разговор?; з) смотреть- 
ся, быть обращённым в какую-л. сторону; да арар 
хуьлихъди ~ ая окна обращены в сторону моря; и) 
смотреться, рассматривать себя в зеркале; к) ~ гьа! 
предостережение, предупреждение об опасности; ~ 
гьа! зун пухилди акье смотри же! сделай как я скажу 
(срв. агвас, ахтармиш акьас). 

• Морфант.: къадутурфас. 

• Къутурфасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) посмотреть, смотреть, смо- 
треться в разных знач. 

• Морфант.: къадутурфасти. 

* Къутурфуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. осматривание, 
рассматривание, смотр. 

Морфант.: къадутурфуб. 

• Къутурфубар,-и,-иъ процесс, церемония рас- 
смотрения, осмотра, ознакомления. 

Къутурфувел кач. и ст. д/с то, как осматрива- 
ли, знакомились. 

• Къутурфугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) осмотре- 
лись, рассмотрелись... 

• Морфант.: къадутурфугуна. 

• Къутурф/уна посмотрев, осмотрев... ~ ай гля- 
дя, осматривая в разных знач.; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант.: къадутурфуна. 

• Къутурфурай 1) пусть смотрит, осматрива- 
ет... 2) да посмотрит, осмотрит в разных знач. 

• Морфант.: къадутурфурай. 

• Къутурф/уф посмотревший, осмотревший... 
~ аф глядящий, осматривающий; ~ ай аеф то же в раз- 
ных знач. 

• Морфант.: къадутурфуф. 

• Къутурфухилди//къутурфусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) посмотрел в разныз знач,, 
осмотрел, позаботился, поостерёгся и т.п. 

• Къадутурфуна акьу кар спешно, «не глядя» 
(не подумав, не спланировав) сделанное дело. 

• Къутурфасе хьин подумаем, решим («там мы 
посмотрим»)- обычно, когда не знают, как ответить, 
не имеют решения. 

• Къутурф гьа! смотри же!; крепко подумай, 
прежде чем что-л. сделать, сказать и т.п. 

• Къутурфа улар капди! формула, выражаю- 
щая восхищение увиденным: [чтобы] посмотреть, гла- 
за нужны бы! (обычно восхищение очень красивым, 
необычным). 

• Къутурфа тартара адава о ком-чем-л. остав- 
ленном без внимания, не раскупаемом, напр. , на базаре; 
очень часто- об опоздавшей с замужеством невесте. 

• Къутурфай амехьуне (букв. глядя остался) 
растерялся, не знал, что сказать, как поступить. 

• Къутурфунегъай ул ащайдава (букв. от того, 
что глядить, глаз не насыщается, не надоедает смо- 
треть) формула, также выражающая восхищение уви- 
денным. 

• Ціакуна къамутурфа кого не смотри, т.е. пло- 
хо не относись к кому-л. 


КЪУФ/Ф 


КЪУФ/Ф 1. межд. звукоподр. шумному носо- 
вому дыханию; 2. сопение; ~ар маркьа! не сопи! (букв. 
не делай къуфф). 

КЪУХ, -у, -уъ, -ари дыхательное горло, трахея 
(срв. къуркь); ~ у унар а в трахее шумы [букв.шумы 
имеются |. 

КЪУЧ, -у, -уъ, -ари чохто, женская повязка в 
форме чепчика с трубчатым хвостом для закрывания 
волос согласно требованиям шариата (сейчас носят 
очень немногие). 

КЪУЧ'АГЪ, -и, -иъ, -ари т 1. храбрец, уда- 
лец; молодец (обычно о молодом человеке, юноше); ~ 
дегіуьйин вахтуни кіил кетивутис агъафтава молод- 
цом не называют того, кто в войну уклонился [от при- 
зыва]; 2. а) храбрый, удалой; ~ геда храбрый парень 
(юноша, мальчик); 6) обязательный, исполняющий 
долг, обязательства, верный слову; Мажид ~ идеми э 
Мажид – обязательный (верный слову) мужчина. 

КЪУЧ'АГЪВЕЛ см. игитвел. 

КЪУЧ'АГЪДИ нареч. см. игитди. 

КЪУЧИ, /, -ъ, -ври т? разбойник, грабитель, 
изображающий из себя молодца, храбреца; ~ Сефер 
вор, грабитель Сефер. 

КЪУЧ'ИВЕЛ т-л см. къачагъвел. 

КЪУЧ'ИДИ нареч. т-л см./ къачагъди. 

КЪУЧ-КЪУЧ! межд. восклицание для подзыва 
барана. 

КЪУЧМАА, -йи, -йиъ, -ври т? друг, приятель 
(срв. къут, дуст), зунна зе ~ дара ушуна уй я с прияте- 
лем были в лесу. 

КЪУЧМ'АВЕЛ т-л см. дуствел. 

КЪУЧМ'АДИ нареч. т-л см.: дустди. 

КЪУШ", -у, -уъ, -ари а летний лагерь, стоян- 
ка (обычно летняя чабанская); хьин тиъ ~ гьемисал 
ярх]асе мы стоянку в этом году здесь разобьем. 

– КЪУШ? т вторая часть (второй корень) слож- 
ных слов типа тутукъуш, байкъуш и т.п. 

КЪУШ А, -йи, -йиъ, -ври т 1. а) пара, чет (срв. 
жут); б) двустволка (ружье); ~ ра гъунихъ хьихьуна, 


ушуне закинув за плечо двустволку, ушел; 2. парный; 
~ ракар двухстворчатая дверь. 

КЪУШГАВУР, – ри, -риъ, мн.ч.т-л двустволка 
(ружье). 

КЪУШ'А-КЪУША т нареч. парами, пары одна 
за другой; шиниквар ~ хилара фацуна, ушуне дети, 
парами взявшись за руки, пошли. 

КЪУШКЪУН, -и, -иъ, -ари т-а? подхвост- 
ник (обычно палка, реже ременный или веревочный) 
лошади, осла, мула для удержания седла на спусках; ~ 
кьаті хьуне подхвостник сломался (лопнул). 

КЪУШУМ, -и, -иъ, -ари т а) армия, войско; 
туркарин ~ турецкое войско; б) перен. множество, 
большое количество кого-л, са ~ хјучар целая армия 
ВОЛКОВ. 

КЪУЬКЪ, -уь, -уьъ, -ери громкий пук; ~ ер 
махъа не пукай. 

КЪУЬКЪРЕКІ, -и, -иъ, -ери «любитель» пу- 
кать, не воздерживающийся от громкого очищения ки- 
шечника от газов. 

КЪУЬМЕЦІ, -а, -аъ, -ари 2? диал. парень, 
молодой мужчина небольшого роста и не очень креп- 
кого телосложения (обычно употребляется в форме 
прозвища). 

КЪУЬРС: ~ гіихьас а дейст. з. вбросить в 
коллектив, семью, в дружескую среду и пр. разного- 
лосицу, повод для ссор, споров и пр.; вун ае уса вун ~ 
гіадихіуна икьвастава ты, там где ты есть, не дав по- 
вод для ссоры, не успокоишься. 

КЪУЬСУ, -йи, -йиъ, -ври а) лицо человека; ве 
~ ире вереф дава твое лицо не краснеет (тебе стыдно 
не бывает); б) лицевая сторона чего-л.; ракан ~ лице- 
вая сторона двери; в) перен. положительная, радостная 
реакция на встречу; ти зас ~ акьундава он мне лицо 
(радость от встречи) не проявил; г) перен. результат 
содержания, напр. какого-л. вида скота; хіапари зе 
хизандис ~ акьайдава содержание овец нашей семье 
пользы не дает (нам не с руки, нам не подходит). 

КЪУЬС'У-КЪУЬС'УЙИ нареч. лицом к лицу. 

КЪУЬШКЪЕЛ, -и, -иъ, -ари см. куьшкел. 


КЬ 


КЬА'АР, -и, -иъ мл. от кьаъ сурепка (ВагЪаг- 
еа); ~ ин кьутІур подовый пирог с сурепкой. 

КЬАБ // КЪАВ!, -у, -уъ, -ари а-л а) основание, 
опора чего-л.; минарайин ~ основание минарета; 6) 
прикорневая часть растения, органа человеческого 
тела, имеющего основание, напр., кТуранин ~ прикор- 
невая часть дерева у основания или оставшийся после 
рубки пень; чТаран ~ место соединения волоса с воло- 
сяной сумкой; в) ручка, рукоятка, черенок инструмен- 
та (обычно - с остриём вместо конца); ревун ~ ручка 
шила (срв. кТуч1, руж); г) разг., ред. усеченная форма 
субстантива от нареч. кьабахъ // кьавахъ (см.); гье- 
мин уд фие, ~ фие? (вместо удигь буг фие, кьавахъ 
буг фие?) перед где, зад где? (вместо распространен- 
ного передняя сторона где, задняя сторона где?). 
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КЬАБ // КЬАВ2: РУЖУРАН ~ -у, -уъ, -ари 
копчик, нижняя конечная часть позвоночника (у чело- 
века); хвостовая часть скелета (у животных); ружуран 
~ къаті хьуне кончик (основание хвоста) сломался. 

КЬАБ АР // КЬАВ’АР, -и, -иъ а-п-л мн. от 
кьаб // къав; имеет добавочные перен. знач. а) какая-л. 
вспомогательная сила. поддержка; ~ хъаеф э является 
не одиноким (имеет поддержку); б) перен. недоделки, 
ошибки, нарушения; гин ~ зун мерт акьуна канде его 
недоделки (ошибки) я должен исправить 

КЬАБ АТ, -а, аъ, -ари а разг. оскорбительное 
прозвище безразличного к женскому полу мужчи- 
ны вроде импотента (в живой речи обычно звучит не 
очень грубо). 


КЬАБЗ А, -йи, -йиъ, -ври а уст. расписка, акт, 
документ, письменное свидетельство; зас ~ лик мне 
расписку (документ) напиши. 

КЬАБ'ИЛА, -йи, -йиъ, -ври а род, племя, сово- 
купность родственников по мужской линии (срв. ми- 
раслугъ). 

КЬАБ УЛ прил. а а) подходящий для чего-л., 
понравившийся; зас ~ инсан мне подходящий (нра- 
вящийся) человек; б) принятый за истину, без возра- 
жений; ле гафар зас ~ э эти слова я принимаю [за 
истину, не возражаю |; в) принятый, встреченный [в 
качестве гостя, посетителя]; учин халади ~ акьуф 
в своем доме принятый; г) принятый в качестве, счи- 
тающийся близким, очень дружественным; чувелди ~ 
акьуне принял в качестве брата; д) ~ акьуф принятый 
(напр., на учебу). 

КЬАБ’УЛ акьас а-л действ. з. а) принять кого- 
что-л.; вун и пул ~ акьундава данные тобой деньги 
не приняли; зун Щае кардил ~ акьуне меня на новую 
работу (должность) приняли; б) встретить, приветить, 
принять в качестве гостя или посетителя; зун нече- 
никди накь ~ акьуне меня начальник вчера принял; 
~ хьас а-л страд.з. оказаться, что кто-что-л. кому-л. 
понравилось, полюбилось; рушна геда сад-сайис ~ 
хьуне девушка и парень друг другу понравились. 

КЬАБ'УЛВЕЛ а-л состояние, когда кому-л. 
кто-что-л. по нраву, когда кто-л. кем-чем-л. удовлет- 
ворен, когда считает что-л. приемлемым, годным для 
использования, обмена, покупки и пр.; ~ жин акьас 
хьундава свою удовлетворенность скрыть не смог. 

КЬАБ'УЛДИ нареч. а-л оказавшись (оказыва- 
ясь, являясь) приемлемым, удовлетворяющим, нравя- 
щимся, подходящим и пр. 

КЬАБУЛС'УЗ прил. а-л неприемлимый, не- 
подходящий для кого-л.; ~ эхтилат маркьа неприем- 
лемый разговор не веди. 

КЬАБУЛС'УЗВЕЛ а-л степень, мера неприем- 
лемости, неудовлетворительности чего-л. для кого-л. 

КЬАБУЛС'УЗДИ нареч. а-л являясь, оказы- 
ваясь неприемлемым, неудовлетворяющим. 

КЬАВ'А-КЬАВ'АХЪДИ нареч. пятясь назад, 
двигаясь осторожно затылком вперед; улар улари 
икТуна, ~ хварагьас хав чукТуне глаза в глаза вперив, 
пятясь, отодвинулся от собаки. 

КЪАВ'АЛ! -и, -иъ, -ари а ред. употребитель- 
но; см. къавалар. 

КЬАВ АЛ? нареч. а-л а) у основания; б) на пне, 
на остатке от срубленного дерева; в) на толстом конце; 
гьеле даран (кТуранин) ~ алихь положи на пень. 

КЬАВ’АЛАР а музыканты, играющие на свадь- 
бах и прочих торжествах; обычно зурначи (см.), зил- 
чи (см.) и барабанщик; иже ~ жикТей андава хороших 
музыкантов находить не удается. 

КЬАВ'АЛАС нареч. а-л а) от основания; б) с 
пня; в) с толстого конца чего-л.; кіур лап ~ атГ спили 
(срежь) дерево от основания [не оставляя пня]. 

КЬАВ'АТІ, -и, -иъ, -ари а женщина, чаще 
девушка, позволяющая вольности, не соблюдающая 
строгих правил приличия при обращении с мужчинами. 
~ См. къабат. В ар. кьаввадатун сводница. 

КЬАВ'АХЪ // КЬАВ'АХЪДИ нареч. а-л за 
чем-л., сзади, позади; назад; ~ хъамайч/ва не отста- 
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вай (сзади не оказывайся); чин удигь ушуне, те ~ мы 
вперед пошли, он назад. 

КЬАВ'АХЪАЙ нареч. а-л. а) после; удигьай 
хьир гъургъуне, ~ шуй сначала жена заговорила, по- 
сле – муж; б) находясь позади; являясь отстающим; ~ 
илгуф отставший. 

КЬАВ'АХЪ гъузас а-л действ. з. встать сза- 
ди, в задней позиции; отстать, пропуская кого-л.; тевур 
ушурай, хьин ~ гъузасе пусть они уходят, мы позади 
останемся. 

КЬАВ'АХЪАС нареч. а-л. сзади, из-за обрат- 
ной, тыльной, задней стороны; халан ~ сад сара хъа- 
тайине из-за задней стороны дома вышел еще один. 

КЬАВ'АХЪДИ нареч. а-л в обратную сторо- 
ну, назад; уч ~ адистава, агъай говорит, что назад не 
вернется. 

КЬАВКГ, -у, -уъ, -ари моль-гусеница; ~у 
ТуьтГуне изъедено молью; ~ун ціабрахъил (см. 
цГабрахъил) бабочка моли. 

КЬАВКГ, -у, -уъ, -ари изъязвленная нарость 
на коже головы (от дерматита, парши, лишая и пр.). 

КЬАВКГАТІ // КЪАБКГАТІ, -а, -аъ, -ари че- 
ловек с неизлечивающимися долго изъязвлениями, ли- 
шаями на коже головы, рук и пр. 

КЪЬАВ-КІЕКІВ, -у, -уъ, -вари а-л обобщ. един- 
ство, соединенное состояние основания и его продол- 
жения; прикорневой и корневой части растений; тол- 
стого и тонкого конца, напр., дубинки, бревна и пр.; ~ 
са бугухъ акьай, ихь положи в одну сторону распола- 
гая толстые, а в другую сторону тонкие концы (и пр.). 

КЬ АВКІИЛ, -и, -иъ, -ари а-л наголо остри- 
женная или бритая голова (обычно — о женской); итар 
хьуна, ~ хьуне заболев, осталась гологоловой. 

КЬАВ'УЧАН, -ди, -диъ, -ари а) длинные во- 
лосы в области виска типа бакенбардов; ~ ар жекъе 
акье височные волосы подрежь (укороти); б) перен. 
шутл.-пренебр. мужчина, любящий оставлять длинные 
виски. 

КЬАГЬАР прил. а горестный, печальный; пол- 
ный (наполненный) печалью, замученный горем; 
йирків сердце, наполненное (полное) горем. 

КЪАГЬ АР хьас а-л страд. з. опечалиться, ока- 
заться в состоянии, когда стало невыносимо тяжело на 
сердце; ме геда кїинахав, зе йиркїв мерти ~ хьуне 
после смерти этого мальчика (сына, парня) моему серд- 
цу невыносимо тяжело стало. 

КЬАГЬ АРВЕЛ а-л опечаленность, горевание, 
состояние невыносимой тяжести на сердце; ис ушуна 
а, амма ~ алайшуна адава год завершился (прошёл), 
но тяжесть [на сердце] не проходит. 

КЬАГЬ АРВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причи- 
не горевания, невыносимой тяжести на сердце. 

КЬАГЬ`АРДИ нареч. а-л в состоянии пода- 
вленности, горевания, опечаленности. 

КЬАД'АМ, -и, -иъ, -ари а а) шаг; са ~ин удигь 
чукТ на один шаг вперед подвинься; б) перен. нога в 
знач. посещение, навещание, визит; сара зе ~ хьаста- 
ва миса больше моей ноги здесь не будет; в) очередной 
небольшой или значительный успех; мегелай гевур са 
~ин удигь ушуне на этот раз они на один шаг вперед 
ушли [по сравнению с прежним или с окружающими]; 
г) са ~ра отриц. нареч. ничего, никаких уступок. 
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КЬАД'АР, -и, -иъ, -ари а а) число, количество; 
гьеме ~ чТевене этого количества хватит; са ~ инса- 
нар хав ушуне некоторое число людей пошли назад 
(обратно); б) соответствие мере, размеру, величине; 
ве ~ин кан гъуше купи одежду по своему размеру; в) 
судьба, рок, фатум, предопределение, доля; Аллагьдин 
~ э сара это же предопределенное Аллахом. 

КЬАД'АР акьас а-л действ.з. а) остановиться 
на определённой мере, на достигнутом уровне; эконо- 
мить, зря не расходовать; лаилагь-илаллагьдинна ~ 
акьуна канде и лаиллаху-илаллаху должна быть мера; 
6) переделать что-л. по заданному размеру; дадан бар- 
мак гедайис ~ акьуне отцовскую папаху перешили 
впору сыну. 

КЬАД'АР хьас а-л страд. з. а) оказаться, что 
имеющегося хватило, хватает; б) оказаться, что нечто 
купленное подходит по размеру; чакмавур гедайис ~ 
хьуне сапоги мальчику оказались впору. 

КЬАД'АРИН/Ф: са ~ нареч. а-л среднего раз- 
мера, среднего возраста; са ~ яшунин геда парень, 
достигший некоторого возраста [между мальчиком и 
юношей |; са ~ гьаваф среднего роста [не маленький 
и не высокий]. 

КЬАД'АР-КЬИСМАТ а см. кьисмат (дуби- 
татив усиливает акцент зависимости доли человека от 
предопределения свыше); гьинас ахТай гьартин ~ ? 
кто знает, какова рок-судьба каждого? 

• Кьадарилас алтухъ (ппара) больше доста- 
точного, намеченного, положенного и пр. количества; 
кьадарилас алтухъ гъургъуб иже кар дава больше 
положенного говорить — дело нехорошее; кьадари- 
лас алтухъ Гуьту уьтра агъу э съеденное больше, чем 
нужно, и мед — яд (букв. ядом является); 

• Кьадар-хТисаб (букв. количество—счёт); 
кьадар-хіисаб фи хьуне? Что получилось [какое ко- 
личество, нехватка-излишек] при подсчете? Вопрос, 
обычно задаваемый после подсчета овец. 

КЬАД'АРСУЗ прил. а-т а) бессчетное по чис- 
лу, количеству, очень многочисленное; Тамерланан 
~ къушумари Дагъустандин са-са мукьар фацуне 
бесчисленные войска Тамерлана захватили некоторые 
земли Дагестана; б) ~ ахФаф безразмерно, несоизмери- 
мо большой. 

КЬАД'АРСУЗВЕЛ а-т-л бесчисленность, 
чрезмерная многочисленность; отсутствие возможно- 
сти соизмерить. 

КЬАД'АРСУЗДИ нареч. а-т-л бесчисленно, 
неограниченно, безразмерно. 

КЬАДИ // КБАЗИ,-/,-ъ,-ври а а) лезг. уст. су- 
дья [но идее – духовный, но в дореволюционном Даге- 
стане в основном - адатный]; 6) с загл. буквы — имена 
м.с. Кьади, Кьази. 

КЬАД'ИВЕЛ // КЪАЗ'ИВЕЛ звание или долж- 
ность судьи; хГурин ~ должность сельского судьи. 

КЬАД'ИЛКЬАМ, -ди, -диъ, -ари большой без- 
ворсовый ковер ручной работы; Нажибата иса хьибу 
~ акьайи Нажибат в год ткала три больших безворсо- 
вых ковра. 

КЬАДИМА см. къадим. 

КЬАД ИР: ~ Аллагь а. 1. эпитет Аллаха, озна- 
чающий а) могущественный, сильный; б) всемогущий; 
2) сзагл. буквы - имя с.м. Кьадир. 
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КЬАД'ИРЛУ прил. а-л а) знающий цену в пе- 
рен. кому-чему-л.; 6) умеющий признавать ценность, 
достоинство кого-чего-л.; в) благодарный. 

КЬАД'ИРЛУВЕЛ а-л а) умение считаться с 
людьми, ценить кого-что-л.; б) признание достоинства, 
заслуг; в) благодарное отношение. 

КЬАДРИ -/, -ъ, мн. нет а цена в перен., умение 
признать нужность, ценность чего-л. для себя, быть 
благодарным; вас даданна баваннагіай ~ хьуфтава 
ты даже отца и матери ценность признавать (понимать) 
не умел (не умел быть благодарным). 

КЬАДРИ аеф прил. а-л см. кьадирлу (срв. тур 
Кадігеі, хин. къаьдирли). 

КЬАДР/И хьас а-л страд. з. а) почувствовать 
цену, ценность кого-чего-л.; 6) оценить дела, поступки 
человека по достоинству; в) стать кому-л. благодар- 
ным, признательным за что-л.; дустарин ~ хавди вей 
цену друзьям поздно понимаешь. 

КЬАДИРС'УЗ прил. а-т неблагодарный, не- 
признательный. 

КЬАДРИС УЗВЕЛ а-т-л неблагодарность, 
непризнательность, душевная черствость к тем, кто 
что-л. для тебя сделал. 

КЬАДРИС УЗВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, по 
причине неблагодарности, черствости, неумения це- 
нить чужую доброту. 

КЬАДРИСУЗДИ нареч. неблагодарно, чёр- 
ство. 

КЪАЗА, -йи, -йиъ, -ври а а) беда, несчастье, 
злоключение, несчастный случай, стихия с плохими 
последствиями; зе кГилил фи ~ э рукьуф? что за 
бедствие обрушилось на мою голову?; б) наказание по 
решению суда; в) отложение молитвы (намаза) на позд- 
ний срок по каким-л. обстоятельствам. 

КЬАЗ’А акьас а-л действ. з. отложить намаз 
на более поздний срок по каким-л. обстоятельствам. 

КЬАЗ'А эс а-л двухзалож. гл. 1. действ. з. на- 
казывать кого-л. (в кач. субъекта может подразуме- 
ваться и бог, и судья); 2. страд. з. оказаться наказан- 
ным (срв. жаза эс, которое может пониматься – и на 
том свете). 

КЬАЗИ асм. кьади // кьази. 

КЬАК!, -у, -уъ, -ари большая корзина из пру- 
тьев; гьал ~ар акьа уставур андава теперь масте- 
ров, плетущих большие корзины, не осталось (срв. 
хут, замурхі); рахГун- мельничный ковш, корзина или 
ящик с воронкой, откуда зерно через корытце (шебалу) 
с помощью конька (шевелка) течёт под жернов. 

КЬАК?, -уни, униъ, -ари мед. сифилис. 

КЬАКЬ, -у, -уъ, -ари колючка репейника (сре. 
кьартТанин мерків, дагин кл). 

КЬАКЬ'АВ/УР, -ри, -риъ мн.ч. а а) крики гу- 
сей; б) многоговоренье (обычно женское); ~ маркьа 
замолчи. 

КЬАЛ!, -у, -уъ, -ари а а) верхний заплесневе- 
лый слой на органических веществах (напр., на молоч- 
ных); плесень; ~ алатив, дахьичин муртал чіир хьасе 
плесень сними, иначе творог испортится; 6) заплесне- 
велый слой грязи на одежде, посуде и пр. 

КЬАЛ?, -у, -уъ, -ари а стебелёк, сухая былин- 
ка, остов, стебель травинки; Гурдана хЈапари суван 


чІирари Іуьтіаф ах1а пай ~ар э зимой овцы на гор- 
ных пастбищах в основном едят былинки. 

КЬАЛ'АМ!, -и, -иъ, -ари а прививка деревьев, 
кустов (процесс и результат); ~ акьас заниматься при- 
вивками; ~ фацас привиться черенку к дереву- подвою; 
зун акьу ~ар цац фацуни, тиъ фацундава мои (буке. 
мною сделанные) прививки в прошлом году принялись, 
в этом году не принялись. 

КЬАЛ'АМ:, -и, -иъ, -ари а карандаш; ~и 
малик!е, ручкайи ликі карандашом не пиши, ручкой 
пиши. 

КЬАЛ'АМДАН, -ди, -диъ, -ари а-л уст. пенал; 
коробочка для калемов, карандашей в старые времена. 

КЬАЛАМДАШ, -ди, -диъ, -ари а-п уст. ка- 
рандаш. 

КЪАЛ/АР, -и, -иъ бот. полынь; Гуьче ~ горь- 
кая полынь. 

КЬАЛИ, -/, -ъ, -ври а мясной суп (сгущен- 
ный). 

КЬАЛП прил. а а) поддельный, фальшивый; 
ненатуральный, липовый; ~ пул поддельные (фаль- 
шивые) деньги; 6) являющийся порчей, искаженным по 
смыслу, испорченным; шари/ети ле кар ~ идеф агвар 
акьае по шариату это дело показывается порчей. 

КЬАЛ'У акьас см. тТахГур акьас, 

КЬАЛУУ хьас см. тТахТур хьас. 

КЬАЛ'УВЕЛ см. ТахТурвел. 

КЬАЛУДИ нареч. см. ТахТурди. 

КЬАМ, -у, -уъ, -ари диал. затылок; см. гаваз, 
гардан (срв. арч. къам грива, гребешок). 

КЪАМ’А: ~ ялар аеф л (букв. затылок наду- 
вший, наполнивший воздухом) форсистый, имеющий 
преувеличенное самомнение, апломб; самоуверенный, 
самонадеянный; вун фидеен ~ ялар ихьучира, чин 
алдатмиш акьас вафас хьастава как бы ты от самодо- 
вольства не надувался, ты обмануть нас не сможешь. 

КЬАМ'АЦІ, -а, -аъ, -ари л легкомысленный с 
форсом мужчина; фурсар акьагуна, Керимас ~ агъа 
тур хъитГуне за то, что [он] форсил, Керима прозвали 
кьамаціом. 

КЪЬАМКЬАШ, -и, -иъ, -ари а хрящ, сухожи- 
лие (органический материал, из которого они состо- 
ят); якна ~ар жуьре акье мясо и сухожилия отдели 
друг от друга. 

КЪАН, -а, -аъ, -ари л. позднее время, ве- 
чер, ночь; время, ставшее неудобным, запоздалым ло 
какой-л. причине; гьал ~ э, багагь шав теперь позднее 
время, завтра приходи; ~ дахьас, еракат акье чтобы 
не стало поздно, поспеши. 

КЪАН акьас л. действ. з. сделать что-л. не 
сразу, а с опозданием, рассрочив, протянув. время; ~ 
хьас л. страд. з. опоздать, вовремя не успеть 

КЬАН'АЙИ нареч. л. недавно, намедни, на днях 
(до того); ~ хьу эхтилат недавно состоявшийся раз- 
говор. 

КЬАН'АСТЕХІЕН // КЬАНАЙИСТЕХІЕН 
нареч. л. до недавнего времени, до недавней поры, еще 
недавно; ~ гьинасра ахТайдуй до недавнего времени 
никто не знал. 

КЬ АНДИ нареч. л. а) поздно, с опозданием, 
с отставанием; сур дахи рукьуне, сур ~ некоторые 
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рано (раньше) пришли, некоторые поздно (отставшие); 
б) см. кьанайи. 

КЬАН'ИІЕТ, -и, -иъ, -ари а экономия; умение 
расчетливо, бережливо расходовать имеющиеся ресур- 
сы; аеф ~ акье, сара жикТе ус адава имеющееся эко- 
номь, болыне искать (находить) негде. 

Кьадар-кьани[Гет а см. кани[ет; кьадар (чис- 
ло, количество, мера) добавлено для усиления акцента 
экономии, её меры и прочих показателей; гьар са кар- 
дии ~ хьуна канде в любом деле должна быть мера. 

КЬАН'ИІЕТВЕЛ а-л состояние экономии, бе- 
режливости. 

КЬАН'ИІЕТДИ нареч. а-л экономно, береж- 
ливо. 

КЬАН'ИГЕТКАР, -ди, -див, -ари а-л эконом- 
ный, бережливый человек; ант. нахалаф (см.). 

КЬАН'ИІЕТЛУ прил. а-л экономный, береж- 
ЛИВЫЙ. 

КЬАН'ИІЕТЛУДИ 
кьаниГетди. 

КЬАН'ИІЕТЛУВАЛ а-л экономность, береж- 
ливость как присущая черта характера. 

КЬАН'ИІЕТСУЗ прил. а-т любящий транжи- 
рить, мотовитый. 

КЪАН ИТЕСУЗВЕЛ а-т-л небережливость, 
МОТОВИТОСТЬ. 

КЬАН'ИІЕТСУЗДИ нареч. а-т-л неэконом- 
но, мотовито, небережливо. 

КЪАНКІВР'АР сл. ирар. 

КЪАНТГА, -йи, -йиъ, -ври а-к 1. субст. ку- 
цехвостое или бесхвостое животное (кличка живот- 
ного, чаще – собаки); 2. прил. а) не имеющий хвоста 
или имеющий укороченный, короткий хвост; ~ тарта 
бесхвостая (куцехвостая) собака; 6) перен. одинокая, 
не имеющая родни (обычно — мужской) (о женщине) 
(срв. бакъаті). 

КЬАНТГИШ, -и, -иъ, -ари л. 1. необидное про- 
звище человека с курносым носом; ~ Кьурбан Кур- 
бан с курносым носом; 2. прил. курносый (срв. л. тїиш 
часть лица вокруг носа и нос). 

КЬАП, -у, -уъ, -ари а ссохшийся на какой-л. 
поверхности слой грязи; ве жандил ~алихьуна а твое 
тело покрыто слоем ссохшейся грязи. 

КЬАПАЧ, -а, -аъ, -ари а-л грязнуля; не отмы- 
вающийся от ссохшихся на нем слоев грязи. 

КЪАП’АЧВЕЛ а-л состояние запачканности, 
загрязненности. 

КЬАП'АЧДИ нареч. а-л в положении, в со- 
стоянии грязнули. 

КЬАР'АМАТ, -и, -иъ, -ари см. уммат – кьа- 
рамат. 

КЬАР'АР!, -и, -иъ, -ари а решение, постанов- 
ление, резолюция; соглашение как решение (взаимное) 
двух или нескольких сторон; жемејетин ~ решение 
джамаата (общества села); Лу ХТуькуматин ~ согла- 
шение двух государств. 

КЬАР'АР?, -и, -иъ, -ари а терпение, выносли- 
вость, терпеливость; умение ждать, терпеть, перено- 
сить трудности, долго и спокойно выжидать; ~ кедава 
инсандихъ абур верефтава у нетерпеливого человека 
не бывает достоинства. 


нареч. а-л см. 


КЬАР'АР 


КЬАР’АР! акьас а-л страд. з. потерпеть, пе- 
ренести терпеливо, какие-л. невзгоды, беды; успоко- 
ИТЬСЯ. 

КЬАР’АР: акьас а-л подождать, не спешить с 
принятием окончательного решения. 

КЬАР'АР ккееф прил. а-л терпеливый, спо- 
койный, выносливый. 

• Морфант: къарар кедаваф. 

КЬАР’АРСУЗ прил. а-т нетерпеливый, неспо- 
койный, невыносливый. 


КЬАР АРСУЗВЕЛ а-т-л нетерпеливость, 
остутствие выносливости, умения переносить обиды, 
трудности 


КЬАРИ, -/, -ъ, -ври аа) уст. мус. чтец корана; 
б) с загл. буквы — имя с.м. Кьари. 

КЬАРАРС'УЗВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, по 
причине неумения быть терпеливым, переносить труд- 
ности, невзгоды, обиды. 

КЬАРАРС`УЗДИ нареч. а-т-л. нетерпеливо, 
без выносливости, буйно реагируя на любые обиды, 
трудности. 

КЬАРКЬ'АЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри к тело, телос- 
ложение, стан, фигура человека (обычно о крупном 
теле человека); ~ хъа, ехї хъадава большое тело име- 
ет, чести (достоинства) не имеет. 

КЪАРТГАН/АЙ, -и, -иъ, -аяри а а) лопух 
(растение); б) корень лопуха; в) перен. короткая верх- 
няя одежда; человек в короткой одежде (сравнение); 
фи э вун ~ кул къацуна айчТуф? что это ты в такой 
шубе-коротышке вышел? 

КЬАРЧІ звукоподр. п звук откусывания чего-л. 
с хрустом; ~ акьуна, кьу ус кьаці икТуне с хрустом 
разгрыз (откусил) морковь. 

КЬАРЧІ-КЪАРЧІ: 
стом, громко. 

КЬАС!, -у, -уъ, -ари а-к? а) полка из камней, 
каменная плита на подставках для кувшинов с водой 
обычно в коридоре горского дома; б) ред. полочки из 
доски на стене, над дверью и пр. для хранения кероси- 
новых ламп и прочей домашней мелкой утвари (срв. 
хъиниті знач. «б»); бадра ~ал алихь положи ведро 
на полку. 

КЬАС?, -у, -уъ, -ари а диал. стационарная (не- 
подвижная) широкая кушетка в горском доме (сре. 
нормативное слово тахча). 

КЪАС'АБ, -и, -иъ, -ари а убой скота для про- 
дажи мяса; “ин як гъушуне купил мясо забитого для 
продажи скота. 

КЬАСАА, -йи, -йиъ, -ври смычок. 

КЪЬАС’АБ акьас а-л действ, з. забить скот и 
продать мясо. 

КЬАСАБХАН'А, -йи, -йаъ, -ври а-п ското- 
бойня. 

КЬАС'АБЧИ, /, -ъ, -ври а-т мясник-торговец 
мясом забитого скота. 

КЪАС'АБЧИВЕЛ а-т-л работа в качестве или 
исполнение функций мясника-продавца мяса (чаще -— 
на базаре). 

КЬАСТ, -уни, -униъ, -ари а а) стремление, ре- 
шимость, цель, которую решил достичь; хурас учХас ~ 
акьуне поставил цель поступить учиться; б) замысел, 


~ акьай нареч. п с хру- 
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желание, намерение, [злой] умысел; ме учинилди 
хьу кар дава, ~унин кар э это дело не само по себе 
случилось, это результат умысла в) покушение [тай- 
ное]. 

КЬАСТ акьас а-л действ. з. а) поставить цель, 
иметь какое-л. стремление чего-то добиться, достичь; 
6) осуществить злой умысел, совершить нечто нехоро- 
шее, осуществить покушение. 

КЬАСТЛ”У прил. а-л имеющий цель, намере- 
ние, умысел. 

КЬАСТЛ'УВЕЛ а-л наличие цели, намерения, 
умысла. 

КЬАСТЛ'УДИ нареч. а-л имея цель, намере- 
ние; умысел. 

КЬАСТС'УЗ прил. а-т не имеющий цели, на- 
мерения; умыслов. 

КЬАСТС'УЗВЕЛ а-т-л отсутствие какой-л. 
цели, намерения; умысла. 

КЬАСТС'УЗДИ нареч. а-т-л бесцельно, не- 
преднамеренно; неумышленно. 

КЬАСТ'УНИ // КЬАСТ'УНИЛДИ нареч. а-л 
см. къасусти. 

КЬАСУ, -йи, -йиъ, -ври л а) деревянная лопа- 
та (для уборки снега); 6) весло. 

КЬАС'УСИС КЬАСУС нареч. а-л нарочно за 
нарочно; ве кьасусис зун васра кьасус акьасе на твое 
нарочное [действие] я тебе тоже нарочное устрою. 

КЬАС'УСТИ нареч. а-л нарочно, специально, 
преднамеренно, предумышленно, с заранее поставлен- 
ной целью; вун зун инсанарин удигь ~ Іейиби ами- 
хьа ты меня нарочно (специально и пр.) перед людьми 
не позорь. 

КЬАТІ, -у, -уъ, -ари а а) отрезок, обрубок, ку- 
сок, отрывок, часть; ме ~ ерхи э, те ~ жекъи этот 
кусок (часть и пр.) длиннее, тот короче; б) окурок – 
ШапГрусин ~ ; в) шутл.-ирон. поллитровая бутылка 
(обычно — водка); са ~ гъушуна, ухуне купив пол- 
литра, выпил; г) арго кусок твердого кала; шиникви 
~ар акьая ребенок ходит кусками [твердым калом] (не 
поносит); д) часть отары, стада; са ~ хапар базари 
файшуни некоторое количество овец [меньше отары] 
повели на базар. 

КЬАТІ акьас а-л действ. з. а) отрезать, об- 
рубить, порвать (веревку, проволоку) оторвать часть; 
б) обрезать, отцепить кончик; в) порезать, порубить 
(напр., дрова – Курар ~ акьас); г) прервать разговор — 
гаф ~ акьас; д) разбить (налр., камень); сделать что-л. 
короче, отрезав; е) ранить сердце (перен.); гьеле тахта 
Іу ~ акье эту доску порежь на две части; ~ хьас а-л 
страд. з. чему-л. оказаться отрезанным, обрубленным; 
порванным (порвавшимся), оторванным от целого; об- 
резанным, откушенным; порезанным, порубленным; 
прерванным (о разговоре); укороченным; шавларин 
чІил ~ хуне брючный пояс (ремень) порвался. 

КЬАТГАЧ, -а, -аъ, -ари а-л шутл.-пренебр. 
собиратель окурков. 

КЬАТІКЬ'АТІАР, -и, -иъ мн. а зубовный 
скрежет, стук зубов при сильном волнении, озлоблен- 
ности; зас ве ~ игьас гучТайдава я не боюсь твоего 
зубовного скрежета. 

КЬАТІ-КЬАТІ акьас а-л действ. з. порезать, 
порубить, порвать и пр. на множество [преимуще- 


ственно мелких] кусков, отрезков, обрубков, частей 
и пр.; шурпайи  Тихьа як музиди ~ акье мясо для 
супа (букв. в суп закладываемое) поруби на мелкие ку- 
ски; ~ хьас страд. з. все то же как бы случиться само 
по себе. 

КЬ АТІ-КЪАТІДИ нареч. а-л а) партиями, 
группами, разной величины скоплениями; инсанар ~ 
майдандил гунтЕ вей уй люди группами собирались на 
майдане (площадь); б) кусками, обрезками, обрывками, 
частями; ~ ае гуни мич фаша хлеб, который кусками, 
сюда передай. 

КЬАФ // КЬАФДАГЬ, -ди, -диъ, -лари леген- 
дарная гора Каф. 

КЬАЦІ!, -у, -уъ, -ари а а) укус; са ~ гуни на 
один укус хлеба; тартайин ~ собачий укус; б) зарубка, 
насечка на дереве, на шве шубы; рубец от зажившей 
раны (срв. ишан); в) перен.освободившаяся сверху ма- 
лая часть заполненного сыпучим материалом сосуда; 
акъурил ~ алихьуна адава в ларе совсем нет освобо- 
дившегося места (по-прежнему полон). 

КЬАЦГ отриц. нареч. совсем, ни чуточки, 
никогда (срв. гьич); ~ ун хьу эхтилат дава никогда 
услышанным разговором (сведениями, известиями) не 
является; вас даканчин, ~ гъамуша если ты не хо- 
чешь, совсем не покупай (не бери на руки). 

* Къаці алихьас действ. з. а) начать сверху по- 
немногу освобождать сосуд, емкость, яму от сыпучего 
материала; картуфарин къуйил ягіа ~ алихьуне из 
картофелевой ямы сегодня начали брать [картофель]; 
б) перен. начать, наконец что-то делать из большого 
объема работ, дел; халан карарил мехТелдис ~ али- 
хьуна адава из [множества] домашних дел еще ничего 
не начато. 

• Кьащ икТас действ. з. укусить в прям. и 
перен.; сагалай гунис ~ икТ, хъа нисис сначала хлеб 
укуси (откуси), потом сыр; тис ~ адикТуна, вафас 
гГархГас хьастава его не укусив (не задев), ты не вы- 
терпишь. 

• Кьащ ярх1ас страд. з. животным [обычно в 
период отдыха, в перерыве работы или езды] позво- 
лить попастись, поесть подножного корма; вецар кке- 
тат, са бищи ~ ярхурай распряги быков, пусть чуть 
попасутся (букв. покусают травы). 

КЬАЩГРА отриц. нареч. никогда, совсем, ни 
чуточки, абсолютно (обычно при отрицательных 
конструкциях предложений); ~ агуфтава никогда не 
видел; ~ ахТа хьуна адава совсем не вырос (не повзрос- 
лел). 

КЬАЧ : тукарин кьач к букет цветов (см. 
кваці, знач. «б», тукарин даста) см. даста, знач. «б»; 
тукарин ~ суман руш э девушка [красива как букет 
цветов. 

~ В авар. кьарціи, анд. коціи, лак. кваці, арч. 
квици, таб. кунці, л. кунчі, цах. тІуч (срв. аг. дуч). 

КЬАЧІ/АЙ, -и, -иъ, -аяри съедобный корень 
дикого растения (срв. мерер); дегіуьйин вахтари 
шиниквар изани ~аяр хъатирхТас вейи во время во- 
йны дети шли на пахоту собирать съедобные коренья 
[вслед за сохой, плугом]. 

КЬАЧГУМ : ~ акьурай а? злое пожелание 
смерти и употребления (использования) чего-л. после 


КЬЕРЗ УЛ 


смерти в качестве предметов для раздачи (одежды, 
каких-л. других предметов покойника родственникам 
или бедным); зе чакмавур хъатикТутис гьетевур ~ 
акьурай пусть мои сапоги для укравшего их станут 
предметом кьачТума (раздачи после смерти). 

КЬАЪ, -у, -уъ, -ари сд. ч. см. кьаар. 

КЬВАЛИ, -/, -ъ, -ври л а) валик, холмик, бу- 
горок земли, обычно обросший травой, кустарником; 
б) куст густо разросшегося травянистого растения; 
къачарин ~ растущая кустом грубая, не сминающаяся 
трава типа ковыля, свинороя (срв. л. валар); в) боль- 
шой, неподъемный ком земли, глины – ругун кьвали. 

КЬВАН'И, -/, -ъ, -ври обычно металлическая 
маленькая жестянка, шкатулка, коробочка; тТувул, ~ 
икТуна, гьатив кольцо, положив в коробочку, убери 
[для сохранности]. 

КЪВАН'ИЦ/АЙ, -и, -иъ, -аяри зоол. к божья 
коровка. 

~ В лак. гъвангъварлтіа, хвар. гьогъаня Ту. 

КЬВАТИ, -/, -ъ, -ври т коробка, ящик, ящи- 
чек, шкатулка [обычно запирающаяся] для хранения 
бумаг, ценностей и пр.; кежар ае ~ угуне коробка 
(ящичек) с бумагами сгорел. 

КЬЕБЛ А, -йи, -йиъ, -ври а мус. а) Кибла (сто- 
рона, куда обращаются лицом во время молитвы - на- 
правление к Каабе); 6) перен. юг; в) перен. почитаемый 
начальник для подхалима-подчиненного. 

КЪЕБЛАЛАМ ГА, -йи, -йиъ -ври а-п компас с 
указателем на Киблу. 

КЬЕКЬ,, -е, -еъ, -ери а) шея у птицы; кекела, 
~ дагъуна, Гуыуь ахъуне петух, вытянув шею, проку- 
карекал; 6) перен. шея (у человека, обычно – о длинной 
и худой шее); вун, ~е гатГил ихьуна, файшундава хи 
тебя, надев веревку на шею, не повели же; в) горловина 
у мешка, кувшина, графина, сумы; шишалин ~ ехъас 
че! хъатиті горловину мешка обвяжи веревкой; г) ле- 
рен. кьекьер верховья, верхняя часть горных склонов; 
хХ{апар ~ди гъайик овец по верховьям (по вершинам) 
поведи. 

КЬЕКЬ,, -уь, -уъ, -ери голенище сапога; чак- 
майин ~ер хуруминтар э голенища сапог хромовые 
(букв. хромовыми являются) (срв. КекТер) (срв. арч. 
кьаькьи). 

КЬЕКЬ,, -е, -еъ, -ери верхняя часть, пики вер- 
шин; хЈапар суварин ~ерихъди агъмика овец до пик 
вершин не гони. 

КЬЕКЬЕР, -и, -иъ, мн. от кьекь?; суварин 
—и мехел уьхьер аме на пиках верщин еще держится 
снег. 

КЬЕКЬЕТІУЛ, -ди, -иъ, -ари удавка, виселица 
(срв. дарагъаж); ~ ди учіуне повесился. 

КЪЕЛ, -а, -аъ, -ари л соль в прям. и перен.; ~ 
кедава соли нет (не засолено); КЛаре ~ черная соль 
(неочищенная); ~ кехъ посоли; ~ кедава эхтилат 
(букв. разговор без соли) несодержательный, пустой 
разговор. 

КЬЕЛ АНДИ нареч. излишне посолено, содер- 
жа соли больше, чем надо. 

КЬЕЛ'АН/Ф прил. соленый; ~ памадур соле- 
ный помидор. 

КЬЕРЗ`УЛ, -и, -иъ, -ари рассол, соленая сыво- 
ротка, обычно используемая для хранения в ней сыра; 
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КЬЕХГЕЛ 


может у бедняков использоваться и для маканья в неё 
хлеба при отсутствии других заедаемых с хлебом про- 
дуктов (напр., молока, творога, сыра). 

КЬЕХГЕЛ, -а, -аъ, -ари а ? 1. субст. герой, 
молодец, храбрец, смельчак; 2. прил. храбрый, сме- 
лый, геройский, героический; ~ гедаври чипин жанар 
дегіуьйи ватандихъас алихьуне героические ребята 
свои жизни в войне за родину положили. 

КЪЕХГЕЛВЕЛ а-л геройство, героизм; сме- 
лость, храбрость, мужество. 

КЬЕХГЕЛВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
своей смелости, храбрости, бесстрашия. 

КЬЕХГЕЛДИ нареч. а-л героически, смело, 
мужественно, бесстрашно. 

КЬЕХГЕТ прил. а являющийся дефицитным, 
нехватаемым, еле достающимся, невозможным как хо- 
чется расходовать; де уьйин вахтуни Телеф ~ хьуне 
в войну еды стало недоставать (нехватать). 

КЪЕХГЕТ хьас а-л страд. з. случиться нехват- 
ке, недостатку в чем-л.; ме заманайи дузвел пара ~ 
хьуна а в наше время правда в большом дефиците; для 
образования действ. з. необходима сложная конструк- 
ция - ~ хьас акьас сделать так, чтобы стало нехватать; 
халкьдис са арайи ШапГрусара Тай ~ хьас акьуна 
уй в одно время даже папиросы для народа сделали 
[так, чтобы] стали дефицитом. 

КЬЕХГЕТВЕЛ а-л нехватка, дефицит. 

КЬЕХГЕТДИ нареч. недостаточно, меньше не- 
обходимого. 

КЬЕЦАА, -йи, -йиъ, -ври а) инструмент для 
очистки шкур от мездры; б) перен. прозвище человека 
с кривым туловищем. 

КЬЕЧ!, -и, -иъ, -ари л посудина, налр., кув- 
шин, чаша, тарелка (срв. л. кьеч гончарное изделие); ~ 
ар совокупное название кухонной посуды. 

КЬЕЧ? : вунна са ~ дава и ты собой ничего осо- 
бенного (значительного) не представляешь (являешься 
неважным, малоценным человеком). 

КЪЕШ, -у, -уъ, -ари л шутл. -ирон. (букв. влага) 
польза, выгода, значение для кого-чего-л.); вакра ~ 
кидава и от тебя нет никакой пользы (налр., нет денег, 
силы, чтобы помочь и пр.). 

КЪИГЪ // КЪИГЪ АР звукоподр. крикам пой- 
манной птицы (напр., курицы); п@елан ~ар ун хьуне 
послышались крики пойманной курицы. 

КЬИД'ИБИЛ, -ди, -диъ, -ари а а) еж (Егіпа- 
сец$ сопсоіог); б) перен. маленький человек. 

КЬИМ'АТ, -и, -иъ, -ари а а) цена, стоимость; 
халичайин ~ цена (стоимость) ковра (сре. хХШекъи); 6) 
перен. ценность, уважение; значение; достоинство; вун 
сумантин ~ базарин ягъа хьибу кепек э цена (цен- 
ность) такого, как ты, в базарный день три копейки; 
инсанари тин гафарис ахіа ~ иціайи люди высоко 
ценили его слова (выступления) (срв. кьадри); в) оцен- 
ка, отметка (за знания) яЧа мегіелимари зас иже ~ар 
алихьуне сегодня учителя мне поставили хорошие от- 
метки. 

• Кьимат адава (букв. цены нет в прям. и перен. 
подобно русск. аналогу означает высокую ценность, 
доходящую до степени невозможности назвать цену; 
ме халарис кьимат адава этот дом бесценен (высоко- 
ценен). 
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• Кьимат эс(иб) суметь оценить в прям. и пе- 
рен.; ме китабис кьимат эс гьинафас хьучира вереф- 
тава эту книгу оценить не всякий в силах (способен). 

• Кьимат алихьас (букв. цену поставить) назна- 
чить окончательную цену односторонне [продавцом]. 

• Кьимат гъургъас (букв. цену [о цене] пере- 
говорить) согласовать цену между продавцом и поку- 
пателем; кьимат гъадургъуна, масли ет маркьа не 
переговорив о цене, не соглашайся. 

КЬИМАТЛУ прил. ат а) ценный, 
драгоценный дорогой; достойный; ~ шейъ дорогая 
вещь; ~ инсан достойный уважения человек; б) имею- 
щее значение, значительный смысл (о словах); гьар са 
гаф ~ э каждое слово - ценное. 

КЬИМАТЛ'УВЕЛ а-т-л а) ценность, дорого- 
визна; достоинство; б) значимость (о словах). 

КЪЬИМАТЛ УДИ нареч. а-т-л по настоящей 
цене высокоценно; пользуясь уважением. 

КЬИМАТС'УЗ прил. а-т а) не имеющий цены, 
недорогой, дешевый; б) не представляющий ценности, 
значения (0 словах). 

КЬИМАТС'УЗВЕЛ а-т-л ничтожность, ник- 
чемность; отсутствие значения, бесполезность. 

КЬИМАТС'УЗДИ нареч. даром; дешево, без 
определения цены; бесценно, бесполезно. 

КБИР, -и, -иъ, -ари л а) болотисто-лужистые 
участки полей, лесов, лугов, пастбищ; б) лужистые 
участки русла реки, речки, ручья, естественные лу- 
жайки; маевка чин неціун ~и акьуне маевку мы на 
лужайке у реки провели (срв. л. кьер, таб. кьир русло 
реки). 

КЬИР АР, -и, -иъ мн. ч. мягкая трава типа пы- 
рея болотистых лужаек, использовавшаяся в прежние 
времена для набивки детских матрацев, подушек; ~ин 
бажгіан детский матрасик, набитый травой. 

КЬИС А, -йи, -йиъ, -ври а а) случай, событие, 
история, происшествие, оказия; зал алчархьуфе са ~ 
со мной приключилось одно происшествие (случай); 6) 
рассказ о случае и пр.; зас Мажида хъатакьуне са ~ 
мне Мажид поведал один рассказ о [некоем] событии. 

КЬИС'АС а кара, возмездие, отплата; месть, 
око за око, зуб за зуб; акьучин ~ арин ахир вере 
шейъ дава если осуществлять [всякий раз], возмезд- 
ням конца не бывает. 

КЬИС'АС, -и, -иъ, -ари акьас а-л действ. з. 
осуществить месть, наказать обидчика. 

КЪИСАСИС КЬИС'АС акьас а-л осуще- 
ствить месть за месть, возмездие за возмездие. 

КЬИС'АСЧИ, -/, -ъ, -ври а-л мститель. 

КЬИС'АСЧИВАЛ а-л пребывание в положе- 
нии мстителя. 

КЬИСАЧИ, -/, -ъ, -ври а-л любитель расска- 
зывать анекдоты, побасенки, сказания, были. 

КЬИСКЬИС, -а, -аъ, -ари а 1. скупердяй, жа- 
дюга, скряға, скаред; 2. прил. жадный, скупой, алчный, 
скаредный; ~ хьир жадная женщина (жена). 

КЪИСК'ИС хьас а страд. з. стать, становить- 
ся жадным, скупым, алчным. 

КЬИСКЬИСВЕЛ а-л жадность, скупость, 
алчность, скряжничество. 

КЬИСКЬ'ИСВЕЛДИ нареч. л из-за, по причи- 
не жадности, алчности, скупости. 


КЬУД'ЕКЬИН/Ф 


КЬИСКЬИСДИ нареч. л жадно, скаредно, ал- 
чно. 

КЬИСМ АТ, -и, -иъ, -ари а а) судьба, обстоя- 
тельства, рок, предопределение, сложившиеся жиз- 
ненные условия (срв. бахт); Гуьмурдин ~ жизненная 
судьба (счастье); б) доля, участь; суженый, суженая; 
бедбахтвел ~ дакьурай несчастье да не станет судьбой 
(долей); зе ~ гьегиштинф и моя судьба (сужёный, су- 
женая) такова была; в) то, что досталось каким-л. об- 
разом (подаренное, найденное, оставшееся после дру- 
гих); зе ~ амехьасе [то, что судьбой] мне положено, 
останется. 

КЬИСМ'АТ хьас (акьас) страд. з. а-л достать- 
ся в качестве судьбы (напр. как суженый, суженая; 
как место нахождения, проживания; в качестве чего-л., 
доставшегося по обстоятельствам); гьеме шагьурди 
Іуьмур гьатас вас ~ хьуне провести [свою] жизнь в 
этом городе стало твоей судьбой. 

• Кьисмат кехьас страд. з. иметь в чем-л. свою 
предопределенную судьбой долю; предопределенное 
право кем-чем-л. обладать, владеть; гуник ~ кеме, гье- 
легуна э сагъ хьуф еще имеет свою предопределенную 
долю в еде, поэтому выздоровел. 

• Кьисматин эеси (букв. господин, хозяин судь- 
бы) один из эпитетов Аллаха на аг. 

КЬИСМАТК АР прил. а-п счастливый, обла- 
дающий счастливой судьбой, долей. 

КЪИСМАТКЪАР'А прил. а-т (букв. черная 
судьба) см. кьисматсузвел. 

КЪИСМАТЛУУ прил. а-т см. кьисматкар. 

КЬИСМАТЛ`УВЕЛ а-л наличие счастья, счаст- 
ливой судьбы. 

КЬИСМАТС УЗВЕЛ а-т-л неудачная судьба, 
преследование бед, несчастий в жизни. 

КЪИТ прил. а а) недостаточный, не хватаемый, 
дефицитный; скудный; ~ дуья мир (свет), в котором 
нужда, дефицит; ~ мехісул урожай, которого не хва- 
тит [напр., до следующего урожая]; 6) жадный, с узкой 
душой; ~ йир в аеф имеющий узкую (боязливую) 
душу (букв. сердце). 

КЬИТ хьас а-л страд. з. стать дефицитным, 
недостаточным, не хватающим всем потребителям. 

КЬИТВЕЛ а-л нехватка, недостаточность, 
ограниченность ресурсов. 

КЬ ИТВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине де- 
фицита, нехватки, ограниченности возможностей, ре- 
сурсов. 

КЬИТДИ нареч. а) испытывая нехватку, недо- 
статок; б) жадно, скупо. 

КЬИФ, -у, -уъ, -ари а-п? воронка, приспособле- 
ние для переливания жидкостей в узкогорлый сосуд. 

КЬИ'ЯМАТ, -и, -иъ, -ари а а) рел. армагеддон, 
светопреставление, конец света, воскресенье из мёрт- 
вых, судный день; ~дин ягъа кТитарик жалаврик хав 
жан кихьасе в день армагеддона все мертвые вновь 
воскреснут (рел. представление); 6) перен. светопре- 
ставление, столпотворение, невообразимая суматоха; 
куьчайил са ~ алди а на улице творится столпотво- 
рение, нечто невообразимое; в) перен. очень, невооб- 
разимо много; ти? ~ уьхьер угъуьне в этом году не- 
вообразимо много снега выпало; г) перен. нечто стран- 


ное, непонятное в речах, поведении кого-л.; зас са ~ 
эхтилат ун хьуне я услышал (-а) нечто невообразимое 
{странное). 

КЬИ'ЯМАТВЕЛ а-л а) запутанность, стран- 
ность, непонятность поведения, поступков, слов 
кого-л.; фи кедирківа ~ар акьай вун? что за ненпо- 
нятные поступки ты совершаешь?; б) большая величи- 
на, размеры, число кого-чего-л. 

КЪИ'ЯМАТДИ нареч. а-л а) странно, непонят- 
но; б) очень много, несметное число. 

КЬИ'ЯМАТИН ягъ а-л день светопреставле- 
ния, судный день. 

КЬИ'ЯМАТЈЕЛ АМАТ см. 
кьиямат. 

КЬУВ'АТ, -и, -иъ, -ари а а) сила в прям. и 
перен.; мощь, крепость, могущество (в т.ч. хозяйства, 
экономики, государства и пр.); зе ~ ме кар акьас 
гьуркТастава моей силы для выполнения этой работы 
недостаточно; хТуькуматтин яракьин ~ сила (мощь) 
оружия государства; б) энергия, интенсивность мощи 
(напр., ветра, бури, водного потока); в) мощность. 

КЬУВ'АТАР-ГУЖ'АР, -и, -иъ, а-т мн. ч. (см. 
ғуж) формула, применяемая при употреблении кем-л. 
против кого-л. всех возможностей: поддержки, матери- 
альной мощи (богатства) и физического насилия; зас 
ве ~ агвар маркьа мне свои возможности и силу не 
демонстрируй. 

КЬУВ АТ-КЬУДР'АТ, -и, -иъ, -ари а рел. бо- 
жественное всемогущество; ~ин эеси один из эпитетов 
Аллаха на аг., означающий, что Аллах всемогущ. 

КЬУВАТЛ'У прил. а-л а) сильный, мощный, 
могущественный; б) обладающий большой энергией, 
интенсивностью (о явлениях стихий). 

КЬУВАТЛ'УВЕЛ а-л а) обладание силой, мо- 
щью, могуществом; в) наличие энергии, интенсивно- 
сти. 


Теламат- 


КЬУВАТЛ`УВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине наличия большой силы, мощи, энергии. 

КЬУВАТЛ'УДИ нареч. а-л сильно, мощно; 
энергично. 

КЪУВАТС'УЗ прил. а-т слабый (физич.), не- 
мощный; не обладающий интенсивностью, энергией. 

КЬУВАТС'УЗВЕЛ а-т-л бессилие в прям. и 
перен.; немощь; отсутствие интенсивности, энергии. 

КЬУВАТС'УЗВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, по 
причине бессилия в прям. и перен. немощи; слабоси- 
лия. 

КЬУВАТС'УЗДИ нареч. а-т-л бессильно, без 
мощи, могуществества, энергии, интенсивности. 

КЬУГЪ, -у, -уъ, -ари звукоподр. крикам сред- 
ней величины зверей, кошачьих, в т.ч. диких, в момент 
недовольства, борьбы, ловли и пр.; чТирин китани 
~ар акьая дикая кошка издает [недовольные] крики. 

КЬУДЕКЬ, -и, -иъ, -ари шкура, кожа; ко- 
жица, кожура, шкурка; хіапан ~ овчина; малдин ~ 
шкура КРС (срв. леГ), ЩехТелан ~ козья шкура (срв. 
кІечі). 

КЬУДЕКЬИН/Ф прил. сделанный из шкуры 
(шкур), относящийся ко шкуре, коже, кожице и пр.; ~ 
кул овчинная шуба; ~ иревел краснота кожи (шкуры 
ипр.). 


КЬУДР'АТ 


КЬУДР АТ, -и, -иъ, -ари а рел, а) божественное 
могущество, мощь, сила; ~ин эеси эпитет всемогущего 
Аллаха по-аг.; б) сила, мощь, могущество как атрибу- 
ты власти, государства; пачагьлугъдин ~ мощь госу- 
дарства; в) перен. сила, решительность кого-л. в осу- 
ществлении каких-л. намерений; вун фи -ар хъаеф 
ичин, агвасе хьес какие у тебя силы (решительность 
намерений), мы увидим; г) самостоятельность, поку- 
пательная способность,наличие богатства; д) с загл. 
буквы имя с.м. Кьудрат. 

КЬУДР'АТАР: аллагьдин ~ а-л все сущее, на- 
личное в мире: вселенная, звезды, планеты, все сущее 
на земле, человек, его способности, возможности, вся 
природа, мораль и т.п., т.е. все, что удивляет человека 
и является предметом его познания. 

КЬУДР'АТЛУ прил. а-л а) сильный, мощный; 
могущественный в прям. и перен.; б) способный, имею- 
щий возможности; состоятельный; в) обладающий ре- 
шительностью. 

КЬУДР АТЛУВЕЛ а-л а) наличие сил, мощи; 
могущества в прям. и перен. ; 6) способность и возмож- 
ности к осуществлению намерений. 

КЬУДР'АТЛУВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине наличия силы, мощи; возможностей, способно- 
стей к осуществлению намеченной цели. 

КЬУТР АДЛУДИ нареч. а-л сильно, мощно; 
энергично, проявив возможности и способности. 

КБУДРАТС УЗ прил. а-т а) бессильный, не- 
мощный; б) неспособный, не имеющий возможностей; 
нерешительный. 

КЬУДРАТС'УЗВЕЛ а-т-л а) бессилие, не- 
мощь; в) неспособность, отсутствие возможностей; в) 
нерешительность, робость 

КЬУДРАТС'УЗВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, по 
причине а) бессилия, отсутствия мощи, могущества; 6б) 
неспособности, отсутствия возможностей; в) нереши- 
тельности, робости. 

КЬУДРАТС'УЗДИ нареч. а-т-л а) бессильно, 
без необходимой мощи; 6) не проявляя способности, 
возможности; в) нерешительно, робко. 

КЬУД'УК, -и, -иъ, -ари а) улей, плетеная кор- 
зина для пчёл; цац ищу ~ уй, ти Ще [афуд в прошлом 
году десять ульев было, в этом году пятнадцать; б) на- 
смешл. шутл. необидное прозвище обычно для мальчи- 
ка парня невысокого роста. 

КЬУКЬ,, -а, -аъ, -ари к колено в след. знач. а) 
сустав ноги; б) место сгиба на ноге; в) ломаное, изги- 
бающееся сочленение из труб для соединения смотря- 
щих в разные стороны труб, отрезков и пр.; ~ арилди 
аруцайа на коленях ходит; пичин ~ колено для сое- 
динения труб под каким-л. углом (обычно для печки- 
буржуйки). 

~ Слово имеется в ряде дагестанских языков: 
хвар., гин., цез. кьонту; л. кьуьнт, дарг. кьукьа, таб. 
кьаликь, рут. кьвакь хин. хъохи. 

КЬУКЬ? : ~ ативас разг. действ. з. получить 
удовольствие от шуток, насмешек, издевательств над 
кем-л., основательно вышутить кого-л., поиздеваться 
над кем-л. не со зла, а ради высмеивания в шутку (срв. 
русск. выкидывать коленца). 

КЬУКЬ,, -у, -уъ, -ари л дрофа (Обіѕќагда) (срв. 
л. ~ дрофа; таб. ~ глухарь). 


410 


КЬУКЬМА, -йи, -йиъ, -ври нюхательный та- 
бак (срв. сунті). 

КЬУЛЕ! -у, -уъ, -ари а доска в след. знач.: а) 
плоский с двух сторон срез дерева; кІиле ~ тонкая до- 
ска (срв. тахта); б) пластина, плита разного назначе- 
ния; мармарин ~ мраморная доска (пластина); в) пе- 
рен. разг. прозвище худого, плоского человека (обычно 
женщины); г) крышка; хТуьягин ~ крышка кастрюли 
(срв. ~ в л., таб.). 

КЪУЛ: : некьвдин ~ а надмогильная плита, па- 
мятник, стелла на могиле. 

КЬУЛ:: хъуьсуйин ~ а-л одна сторона лица; 
къукъу хъуьсуйин ~ сухощавая лицевая сторона. 

КЬУЛ'АР!, -и, -иъ мн.ч. от кьул'?. 

КЬУЛ'АР:, -и, -иъ мн.ч. весы (срв. къапанар, 
ратХалкьулар). 

КЬУЛБ АН, -ди, -диъ, -ари а мус. а) жертвен- 
ное животное, жертва в честь бога, приносимая ежегод- 
но мусульманами для получения облегчения, прощения 
грехов; ~дин мал жертвенное животное; б) другое на- 
звание (~~байрам) главного праздника мусульман Ид 
аль-адха, праздника жертвоприношения, совпадающе- 
го с окончанием хаджа (см. хіеж); в) с загл. буквы – 
имя с.м. Кьулбан (Курбан). 

Зун валас кьулбан хьурай! Да стану я жертвой 
за тебя (ради твоего спасения); выражение готовности 
сделать все для спасения родного, любимого человека. 

Кьулбандин ахХаягъ (букв. большой день 
{праздник) жертвоприношения. Хотя праздник продол- 
жается четыре дня, на самом деле за сам праздник счи- 
тается день взаимопосещений. 

Кьулбан акьас действ. з. зарезать скот, раздать 
мясо (часть), устроить угощение для родных, соседей 
и пр. 

КЬУЛБ'АНДИН/Ф прил. а-л относящийся к 
жертвоприношению или к празднику жертвоприноше- 
ния; ~ як мясо для использования в праздник жертво- 
приношения; ~ садакьа раздача продуктов, денег и т.п. 
в день курбан-байрама. 

КЬУЛГЬУ, -йи, -йиъ, -ври а другое название 
112-й суры Корана «Аль ИхІлас» (очищение). 

КЬУЛКЬ УНВЕЛ см. Іуьчевел. 

КЬУЛКЬ УНДИ см. Іуьчіиди. 

КЬУЛКЬ УНФ см. Іуьчіеф. 

КЬУЛЛ'А, -йи, -йив, -ври а родник, источник 
воды (обычно не обустроенный, а природный) (срв. 
булах); ругъу хьетин ~ родник с прохладной водой; 
суван ~ горный родник. 

КЬУЛЬ АН, -и, -иъ, -ари а мус. Коран, свя- 
щенная книга ислама; ~ин китаб Коран (книга). 

КЬУМ'АШ, -и, -иъ, -ари а материя, ткань, тек- 
стиль; материал, мануфактура; иціу митри ~ десять 
метров материи (ткани). 

КЬУН, -а, -аъ, -ари к козел; Гусе ~ старый ко- 
зел; ~ суман удигь гьучІуне как козел пошел впереди 
[всех]. 

~ Созвучные лексемы в ряде дагестанских, в том 
числе и северо-дагестанских языков: л., таб. ~ ; арч. 
кьон; рут. кьин; цах. кьина, кьна; лак., дарг. кьеца; 
удин, кечи, лак. (арах.) ица (срв. аг. кьунацай - кьун- 
аца-й). 


КЪУН'АН/Ф прил. козлиный, относящийся к 
козлу; ~ кіечі козлиный бурдюк. 

КЬУН'АР-ЦІЕХГЕР см. ціехІер-кьунар. 

КЬУН’АЦ // КЬУН'АЦ/АЙ, -и, -иъ, -аяри 
шутл.-ирон. необидное прозвище сексуально оза- 
боченного мужчины (впрочем, прозвище может до- 
статься и по наследству, особенно с именем ХЛежи- 
кьулбан). 

КЬУНЦІ, -у, -уъ, -ари звукоподр. лязгу зубов, 
звонкий звук при ударе верхних и нижних зубов друг 
о друга. 

КЬУР!, кьвара, кьвараъ к зерно (обычно зер- 
но пшеницы и ржи); кьваран уд зернышко; ІекІен ~ 
пшеница (срв. ТекТ); суьлен ~ рожь (срв. суьл) (сре. 
гъала). 

~ В ахв. кьиру, анд. кьир, чам. кьев, ботл., го- 
доб.. карат., кьеру, рут. кьир, арч. букь, л. къуьл, 
крыз. къул. 

КЬУР2: ~ ярхІас л страд. з. а) наступить за- 
сухе, б) засохнуть, потерять влажность; тиъ жиларис 
~ ярхТая в этом году наступает засуха (суша) (срв. л., 
таб. ~ сухость, сушь; арч. кьурас высушить). 

КЬУР'А асм. къураба. 

КЬУР'АМАТ, -и, -иъ, -ари а суша, материк, 
континент, континентальная (не водная) часть плане- 
ты; твердая земля (напр., остров для мореплавате- 
лей); крокодил хьетира, ~илла яшамиш вей кроко- 
дил может жить в воде и на суше. 

КЬУРЕК/ЕЙ, -и, -иъ, -еяри дикая лесная гру- 
ша; ~ин сурар сушки из дикой груши. 

КЬУРКЬ,!, -а, -аъ, -ари инд. -евр. а) шея (обыч- 
но у птицы); Хежилеглегин ~ журавлиная шея; для 
обозначения человеческой шеи используется в выра- 
жении типа ~ фацас задушить [схватив и удавив за 
шею]; ~ дагъас вытянуть шею (срв. гардан); б) горло, 
гортань; гуни ~а укъуне хлеб в горле застрял (в прям. 
и перен.). 

КЬУРКЬ), -у, -уъ, -ари к лебедь; кТаре ~ чер- 
ный лебедь. 

~ В дарг. кьуикь, кьванкь, авар., анд. кьункь- 
ра, авар. кьиркьу, лак. кьурукь, таб. кьарни, дарг. 
кьургъ. 

КЬУРКЬАН КУЛЕГЪ, -и, -иъ, -ари (букв. 
шейная бусинка) см. кьуркьан тїур. 

КЬУРКЬ'АН ТІУР, -у, -уъ, -ари кадык, ада- 
мово яблоко; ~ атагъу гардан шея с выступающим 
[вперед] кадыком. 

КЬУРКЬУЛ прил. а а) горький в знач. имею- 
щий едкий и неприятный вкус; ~ тТе[ем горький, ед- 
кий вкус; 6) перен. ~ гафар едкие, неприятные слова. 

КЬУРКЬ'УЛВЕЛ а-л горечь в прям. и перен.; 
ве гафарин ~ гъадивас четин э горечь твоих слов 
трудно терпеть. 

КЬУРКЬ'УЛДИ нареч. а-л с горечью, с непри- 
ятным вкусом; мишти ~ ГуьтТас хьастава так, с таким 
горьким вкусом есть невозможно. 

КЬУРКЬ УР, -и, -иъ, -ари звукоподр. падению 
воды с высоты; булахин хьед ~ алихьуна адавей а 
вода родника со звуком - падает [с высоты]. 

КЬУРКЬ УРАР а звукоподр. а) мурлыканью 
кота; китанин ~ кошачье мурлыканье; 6) урчанию в 


411 


КЬУТ 


животе; хьед пара ухуна, фуни ~ акьая от выпитой 
много воды в животе урчит; в) грохоту грома; завари 
~ акьая небо грохочет [от грома]; Іаванцин ~ лягу- 
шечье пение. 

КЬУРКІ, -у, -уъ, -ари парша (болезнь и стру- 
пья); гьал ~ар сагъ акьае теперь паршу лечат (изле- 
чивают). 

КЬУРКГАЧ, -а, -аъ, -ари а) человек, болею- 
щий, страдающий паршой; ~ МехТамад больной пар- 
шой Магомед; б) ругат. паршивец, недотепа; бедняк, 
бедняга; со зла так могут обозвать и просто плешивого 
(срв. заимств. в арч. кьаркТач оборвыш, оборванец). 

КЬУРТІ, -у, -уъ, -ари а а) глоток, глотатель- 
ное движение, заметное по кадыку; (срв. хуп); са ~ 
акьуна, алгьатуне проглотил одним глотком; б) ку- 
дахтанье курицы (чаще наседки или желающей стать 
наседкой). 

КЬУРТІ акьас а-л а) выпить, проглотить разок, 
сделать глоток, глотательное движение (в том числе 
без глотания чего-л.); итати хьетин ~ акьуне больной 
сделал (выпил) глоток воды; 6) очень быстро распра- 
виться с едой; са ~ акьуна, киркТуне одним глотком 
(очень быстро) уничтожил; в) перен. присвоить себе, 
как бы «проглотить» чужую собственность; Мазанай 
КТигуна, тин аме девлет мирасари ~ акьуне когда 
Мазанай умер, его богатство родственники присвоили 
(«проглотили»). 

КЬУРТІ ярхТас а-л кудахтать, вести себя бес- 
покойно (о курице) (срв. л. кьуртїи верч несушка). 

КЬУР”УТ, -и, -иъ, -ари ~ а сгусток крови; шав- 
ларик иин ~ар кеми на брюках сохранились сгустки 
крови. 

КЬУРЦ, -у, -уъ, -ари а а) четвертинка лепешки, 
кусочек любого хлебного изделия; са ~ гуни кусочек 
хлеба; б) куски лавашей или лепешек, в прежние вре- 
мена раздаваемые на похоронах и поминальных меро- 
приятиях на кладбище (обычно с кусками мяса или 
халвы); б) в отд. говорах: оторвавшийся кусок чего-л.; 
фурин ~ фатархьуне от колеса оторвался кусок. 

• Кьурц-кьурц акьас действ. з. а) разделить на 
четвертинки (иногда на меньшие куски); 6) разделить, 
раздробить, разбить, расположить что-л. на куски; 
гурд, адарцуна, кьурц-кьурц акьуне; чурбан, раско- 
лов, раздробили (раскололи) на куски; страд. з. кьурц- 
кьурц хьас разбиться, расколоться и пр. 

• Кьурц-кьурщц хьурай! пожелание- 
проклинание тому, кому хочешь какого-л. зла, не всег- 
да понимаемое буквально. Напр., при съедении или 
присвоении чужого желают, чтобы разорвался живот: 
фун кьурц-кьурц хьурай! 

КЬУТ!, -у, -уъ, -ари а) камень, чаще деловой, 
пригодный в строительстве (срв. гъван); ~ ~ус кир- 
кьуне, уьрщел улис камень об камень попал (ударил- 
ся), осколок в глаз [попал]; 6) камушек как оружие в 
драке; кТили ~ ихьуне ударил камушком по голове 
[срв. къутт]. 

КЬУТ? ; фурин ~ колесная ступица деревянных 
колес; аргіу фурин ~ сломанная колесная ступица. 

КЬУТ?: кїежин ~ клетка на клеточной бума- 
ге, в клеточной тетради; ~ арин тетрат клеточная те- 
традь. 


КЬУТІ 


КЬУТІ, -у, -уъ, -ари к а) морковь (рапсиѕ); 
жагвар ~ белая морковь; б) перен. необидное про- 
звище мужеподобной женщины. 

~ В лак., арч. кьур, таб. къут, къучГ. 

КЬУТІКЬУТІАР, -и, -иъ мн.ч. а) кудахтанье 
курицы; ищелан ~ (срв. 001-90 (кьот-кьот) кудахта- 
нье в языке дари) б) бурчание, недовольные кем-чем-л. 
разговоры про себя (срв. бурбурар). 

КЬУТІБ А, -йи, -йиъ, -ври а чьё-л. высказы- 
вание, противоречащее религии ислама, словам рели- 
гиозных авторитетов; речь, выражающая недовольство 
говорящего; учин хилди ~ акьуне по-своему (по своей 
привычке) несогласие (противоречие) высказал. 

КЬУТГУР, -и, -иъ, -ари к пирог (верхний и 
нижний коржи из теста со всевозможной — от мяса 
до зелени — начинкой); картуфин ~ пирог с картош- 
кой; нисин ~ пирог с сыром (срв. Туьфер, Шикав). 

~ Распространено в несколько иной транскрип- 
ции в северокавказ. языках: в осет. кьудун; авар., 
дарг. чуду, лак. чутту, чеч. чутта, 

КЬУЦ'УР, -и, -иъ, -ари к чабанская или пасту- 
шья сумка из овчины, несомая на ремне через плечо 
для хранения дневных припасов во время пастьбы ско- 
та (срв. лак. кьуцури) (срв. чанта, билег). 

КЬУЦГ/АС 7 спр., страд. з. засохнуть, затвер- 
деть чему-л. до хруста (обычно о лепешках) на солнце 
или при выпекании; ~у бахта, некди гіахъуна Мадул 
акьуне хрустящую от засыхания лепешку, покрошив в 
молоко, размягчил (срв. къукъас, керукъас). 

Морфант: дакьуціас. 

Кьуціасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) засохло, затвердело до хруста 

• Морфант: дакъуцТасти. 

• Кьуціуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. засыхание лепеш- 
ки при выпечке. 

• Морфант: дакьуціуб. 

• Кьущувел кач. и ст. д/с. то, как засохла ле- 
пешка при выпекании. 

• Кьуціугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) засохло при 
выпечке. 

• Морфант: дакьуціугуна. 

• КьуцИуна засохнув... ~ай засыхая при вы- 
печке; ~ай ай то жевм.н. 


• Морфант: дакьущУна, 

• Кьуціурай 1) пусть засыхает 2) да засохнет 
при выпечке. 

• Морфант: дакьуцурай. 

* КьуцИуф засохший... ~ аф засыхающий при 
выпечке; ~ай аеф то же в мн. 

• Морфант: дакьуціуф. 

• Кьущухилди // кьуцГусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) засохло при выпечке. 

КЬУЧ-КЬУЧ! межд. звуки подзыва козла, коз- 
ленка. 

КЬУШ, -ани, -аниъ, -ари л черпак, большая 
деревянная разливательная ложка; са ~ сара агьат 
еще одну разливательную ложку налей. 

КЬУПГАН, -и, -иъ, -ари 1. кушанец; 2. кушан- 
ский; ~ ЧТал кушанский диалект агульского языка (сло- 
во ~ происходит от названия кушанского царства). 

КЬУШ'АНАР, -и, -иъ мн.ч. кушанцы (срв. таб. 
рукьушнар). 

КЬУШ'АНДЕРЕ ущелье речки Кьушаннеців 
Кушанчай. 

КЪУШ'АННЕЦІВ речка Кушанчай, на кото- 
рой расположены села Буршаг, Арсуг, Худиг, Кураг, 
Яркуг. 

КЬУЙГАНХЬИР, -а, -аъ, кьушанхумбари ку- 
шанка. 

КЪУШАНШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари кушанец (в 
настоящее время ~ и кьушанхьир относятся и к жи- 
телям селений Яркуг и Кураг по причине проживания в 
Кьушандере, хотя по диалекту они собственно агулы). 

КЬУШАР, -и, -иъ мн.ч. головастики, личинки 
лягушек и жаб (Капа агуа1іѕ). 

КЬУЬНТІ, -у, -уъ, -ари а) шумный глоток; ~ 
акьуна хьед алгьатуне шумно (с шумом) сглотнул 
воду; 6) перен. ~ акьуне быстро схапал, присвоил 
что-л. чужое; приватизировать акьа Іемалар акьу- 
на, калхузин мал ~ акьуне обманув, под видом при- 
ватизации схапал колхозное богатство. 

КЬУЬРУЬЪЬКАР, -и, -иъ мн.ч. безобидные шу- 
точки, прибаутки, небылицы, имеющие целью развесе- 
лить окружающих; Іисайин ~ кьаціра кирківафтуй 
шутки-прибаутки Исы никогда не кончались. 

КЬУЬР'УЬКЧИ, -/, -ь, -ври безобидный шут- 
ник, весельчак, балагур. 


КІ 


КІАЗ, -у, -уъ, -ари а а) шелк (волокно); 6} 
шелковая очень тонкая ткань; ~ дин ягълукъ платок 
из очень тонкой шелковой ткани (срв. ипак). 

КГАКИАЙ, -и, -иъ, -аяри 1. человек, 
подверженный привычке трястись всем телом или какой- 
либо частью тела по болезни, со страху ит.п.; 2. нареч. ~ 
или ~ – ~ продолжая трястись, бояться, болеть. 

КГАКГАС |. спр., страд. з. трястись, 
дрожать, содрогаться всем телом или его частью по 
болезни или вздрагивать из-за страха; перен. бояться, 
испугаться (срв. зурзас); гьал вун гьегигьас гучТай, 
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~ай икьвасев? Теперь ты, боясь его, будешь дрожать 
(букв. дрожа останешься)? 

. Морфант: дакТакТас. 
КТакГасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал дрожать, трястись. 

* Морфант: дакТакТасти. 
КТакГуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. дрожание, 
сотрясение, вздрагивание телом. 
Морфант: дак1ак1уб. 
КІакїувел кач. и ст. д/с. то, как дрожал, 
вздрагивал, сотрясался телом. 


® 


КІакІугуна нареч. когда (если, оттого 
что; потому что; так как; после того, как) задрожал, 
сотрясаясь, вздрогнул... 

• Морфант: дакТакТугуна. 
КІакіуна задрожав, вздрогнув, 
затрясшись... ~ай дрожа, вздрагивая, трясясь... ~ай 
ай то же в м.н. 
Морфант: дакТакТуна. 
КТакТурай 1) пусть дрожит, вздрагивает, 
трясется... 2) да задрожит, вздрогнет, затрясётся всем 
телом. 


Морфант: дакТакТурай. 
ЮакИуф задрожавший, 
затрясшийся; ~аф дрожащий, 
трясущийся; ~ай аеф то же в м.и. 

• Морфант: дак1ак1уф. 
КІакїухилди // к«акФусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) задрожал, затрясся, 
вздрогнул и т.п. 

КІАКІАТІУЛ // КІАКГУЛ, -и, -иъ, -ари 
заплатка на чарыках, сыромятных поршнях, постолах 
(см. шумар, шаламар); ~ алатГу шумар алди Іуьмур 
ушуне в заплатанных постолах жизнь прошла. 

КІАКГАЧ, -а, -аъ, -ари см. кТакТай, знач. |. 

КІАЛ'ИБ!, -и, -иъ, -ари а а) формочка для 
отливки; б) болванка, модель, колодка обувная (оба 
знач. относятся и к слову кьалиб см.); дополнительные 
знач. в) очертания, конфигурация чего-л.; г) перен. 
облик внешний и внутренний, вид, привычка, характер 
в их совокупности; иже ~арин идеми дава хорошего 
характера (вида и пр.) человеком не является. 

ЮКАЛ’ИБ? // КТАЛИВ), -и, -иъ, -ари диал. см. 
къул? : некьвдин ~. 

КІАЛ'ИБ?, -и, -иъ, -ари а облик, очертания 
лица человека; батар ~арин идеми человек красивых 
очертаний лица. 

КІАЛИБС'УЗ при. а-т. а) бесформенный, 
размытый в формах; б) перен. не имеющий ясного 
облика, некрасивый. 

КІАЛИБС'УЗВЕЛ а-т-л отсутствие четких 


вздрогнувший, 
вздрагивающий, 


контуров, очертаний; нечеткость внутреннего и 
внешнего облика. 
КАЛИБСУЗДИ нареч. а-т-л нечетко, 


размыто, без четких очертаний. 

КІАЛИВ, -и, -иъ, -ари головка сыра; ~ нисин 
хІефтайис гьуркІундава головки сыра на неделю не 
ҳватило. 

КГАМИАЙ, -и, -иъ, -аяри л 1. человек, любящий 
болтать, хвастаться, говорить неправдоподобные речи 
из-за своей несерьезности, отсутствия глубокого ума, 
из-за своего легкомыслия; ве ахіа чуй суман ~ вунна 
э таким же, как твой старший брат, легкомысленным 
болтуном являешься и ты; 2. прил. хвастливый, 
болтливый, легкомысленный; ~ эхтилатар маркьа 
пустые, легкомысленные речи не произноси. 

КІАМ'АШ, -а, -аъ, -ари см. кТамай. 

КІАМ'АШВЕЛ л болтливость, хвастливость, 
легкомыслие как присущие кому-л. качества. 

КІАМ'АШВЕЛДИ нареч. л из-за, по причине 
болтливости, хвастливости, легкомыслия. 

ЮАМПУР, -и, -иъ, -ари диал. см. калкам. 
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ЮАРЕ-ХУРШЕ/Ф 


КІАМ-ШАМ нареч. л чуть-чуть, еле-еле; са ~ 
кетархьуне духъуна еле-еле удержались от драки. 

КІАНД'ИЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а светильник, 
лампада на четырех ножках в форме животного, из 
головы которого торчал фитиль, работающая на 
нефти или масле; верш ис милас удигьай ахТа пай 
агъуларин халари угаеф ~ аяр и сто лет назад в 
большинстве домов агульцев горели светильники |на 
нефти в форме животного]. 

КІАНТІ, -у, -уъ, -ари мельничкая канава; ~ 
адархьуне мельничная канава дала течь. 

КІАПГАЛ // КТАПЛА, -йи, -йиъ, -ври л ряд, 
группа, стадо кого-л., напр. людей, животных, птиц 
(срв. даста, жарга, кІараті, луж); хМапарин са ~ 
дагьаран вартал алди а большая группа овец пасется 
над кручей (обрывом). 

КТАПГАЛ-КТАПГАЛ И КІАПІЛА- 
КІАПІЛА нареч. л группами, рядами, скоплениями; 
инсанар ~ хьуна гъархІуна уй люди стояли группами 
(скоплениями). 

КІАПІКГАПІ, -и, -иъ, -ари а) матерчатая 
заплатка, заплата; ~ар алат[у кан заплатанная одежда; 
6) перен. ирон. человек в залатанной одежде. 

КІАР, -у, -уъ, -ари а) чернота, темнота; буран 
атархьуна, дуьяйи ~ атіуне как начался буран, на 
свете наступила темнота (чернота); б) являющийся 
черным (обычно о черных нитках) ~ гьуркТасе, жагв 
гьуркТастава черного хватит, белого не хватит [0 
нитках для ковров или чего-л. другого}. 

• КІАРатІас страд.з. потемнеть, воцариться 
темноте. 

. КІАРЕ акьас действ. з. а) почернить, 
сделать черным, темным, окрасить в черный цвет; б) 
перен. опечалить, принести своими действиями беду, 
причинить горе; вун зе Гуьмур ~ акьуне ты мою жизнь 
темной сделал. 

• КІАРЕ хьас страд. з. а) почернеть, стать 
черным, темным, окраситься в черный цвет; б) перен. 
опозориться, потерять право на уважение к себе, стать 
неуважаемым. 

КТАРЕ ГЪВАН (букв. черный камень) а) 
камень черного цвета; б) чаще — каменный уголь; ~ уга 
пич печь для каменного угля. 

КІАР'Е НАФТ черная нефть, нефть, не 
прошедшая крекинга. 

КІАРЕ ИЛАН а) черная змея, гадюка 
(Уіріга КагпаКоу б) перен. очень активный в тайных 
махинациях, сплетнях человек, чаще — о женщине. 

КІАР'АНТІУР, -у, -уъ, -ари бородавка на 
коже человека (с волосами и без); зе ~ар сагъ хьуна 
адава мои бородавки не прошли (не вылечились). 

КІАР'АТІ, -и, -иъ, -ари а) отара овец; б) перен. 
большая группа детей, подростков, занятая каким-л. 
общим делом; гьеле ~ къай фас адиф э вун хала? 
чего ты пришел домой с целым «стадом» (группой)? 

КІАР'Е/Ф прил. л а) черный, чернявый; 
ранг чёрный цвет; б) с загл. буквы прозвище черного, 
чернявого человека КІареф (в таб. кІеру, кіера, 
кТари; ах. кІарым). 

КІАРЕ-ХУРШ'Е/Ф прил. темно-серый, темно- 
коричневый, цвета загара; ~ рангунин хъуьсу лицо 
цвета загара. 


— 


КАРЕШУМ 


КІАР'ЕШУМ, -у, -уъ, -ари древесный уголь; 
дегіуьйин вахтари мактаби жагвар доскайик ~илди 
ликТейи во время войны в школе на белой доске писали 
углем. 

КІАР'И // КІАР'ИДИ нареч. а) черно, темно; б) 
перен. беспросветно, тяжело, тяжко; пара инсанарин 
Іуьмурар ~ алавея у многих людей жизнь проходит 
беспросветно. 

КАР’, -йи, -йиъ, -ври уст. праздник черешни 
(ло названию местности севернее Касумкента). 

КІАР'У ярхІас злакам заболеть головнёй, 
болезнью, уничтожающей зерновые на корню. 

КІАРЧ, -и, -иъ, -ари к рог; укьарин ~ бараний 
рог. 

~ Целиком или частично созвучные слова с 
тем же или несколько отличным знач. есть в ряде 
дагестанских языков: ав. гуч, цах. гач, рут. кач, крыз. 
кавч, таб. ~ , буд. каьрч, л. карч, хин. вавч рог; арч. 
~ рог и рукоятка; рут. ківерч копыто. Слово по праву 
можно определить как кавказизм общедагестанского 
уровня обобщения. 

‚  Карчар алгъайис страд. з. а) рогам 
вырасти (букв. появиться на голове); 6б) перен., ирон. 
чем-л. начать якобы отличаться от других; гьелишти 
акьуна, вал кТарчар алгъайинев? [Когда] ты так 
поступил, [что] у тебя рога появились? [ты чем-л. стал 
отличаться? ты что-л. выиграл?]. 

. Морфант: кТарчар алгъдайис. 

КТарчар алеф перен. ирон. якобы 
необычный, не похожий на других, отличающийся 
[может употребляться и в иной интонации: и какой же 
еще? Конечно, обыкновенный, а не имеющий рога]; — 
ве ме[елим фиштинф э? — КТарчар алеф! - Каков 
твой учитель? – С рогами [конечно, обыкновенный]. 

. Морфант: КТарчар алдаваф. 

КІарч кечатаф прил. а) бодливый (0 
животном); 6) перен. любящий задираться, упрекать, 
обижать людей; кТарч кичата пиша кеме привычка 
«бодаться» сохранилась. 

. _ КарчаригГТихьасдейств. з. (букв. ударить, 
дать по рогам) а) ударить скотину палкой, брошенным 
камнем по рогам; б) перен. обидеть кого-л. словом или 
действием (избить, ударить); зун учин кКарчарий 
гіихьасти, сакинди икьурай пока ему (ей) «по рогам» 
не дал, пусть сидит спокойно. 

• Морфант: к1арчари гіадихьас. 

КГАРЧ/АЙ, -и, -иъ, -аяри рогатый, рогатая 
(кличка животных); ~ ХТуни Матайина адава рогатая 
корова не появилась [дома]. 

КАФЛГА см. кТаШал//кфала. 

КТАХ, -у, -уъ, -ари местный мелкий сорт темно- 
серого, почти черного цвета гороха, замачиваемого 
в воде перед употреблением в пищу, используемого 
обычно для приготовления толокна, реже — муки; 
~~арин мусу толокно из мелкого гороха (Ріѕшт 
агуепѕе). 

КІАХ'АР-ХАР'АР, -и, -иъ, 
совокупное название бобовых при 
пищевых и вкусовых качествах. 

КІАЧІКГАЧ/: ~ шурпа диал. см. ухал. 

КАЧГАКТУЛАР, -и, -иь мн.ч. щекотка; 
Рамизас ~ вейдава у Рамиза щекотки не бывает. 


(мн.ч.) ирон. 
их невысоких 
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КІАЧГАКІУЛАР акьас действ. з. щекотать в 
знач. лёгкими и частыми прикосновениями вызывать 
нервное раздражение, обычно сопровождаемое 
смехом; ~ хьас страд. з. испытывать, ощущать легкое 
раздражение; зас ~ маркьа меня не щекочи. 

КАЧ’АЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри л мизинец, пятый 
палец на руке или ноге; вун зе ~ина кее идеми дава ты 
моего мизинца не стоишь. 

КІА Ш, -у, -уъ, -ари л палка (обычно для битья, 
избиения) (срв. рес, куш. д. маргъ, таб. маргъ, гакіул, 
л. лаш, крыз. кКТаьш); ~ гъушуна, гіунаригјас Чадив 
взяв палку, дай по спине. 

КІАШ:, -у, -уъ, ари козулька, корки, засохшие 
сопли в носу; ~ар мерт акьуна, ачашав почистив 
корки в носу, зайди 

КІАШ'АТ, -а, -аъ, -ари ирон. человек, явно 
страдающий коркообразованием в носу, привыкший 
чистить нос от корок на людях; ~ Салимат мич 
дайирай [любящая чистить нос от корок] Салимат 
пусть сюда не идет. 

КІАШН'ИШ, -и, -иъ, ари л кинза, кориандр 
(Согіапӣгот); ти? чин ~ узундава мы в этом году 
кинзу не посадили. 

КІАШКІГУМ, -и, -иъ, -ари л ирон. диал. см. 
Іуьркі. 

КІВАЛ акьас действ. з. стараться вспомнить, 
содействовать, помочь кому-л. вспомнить что-л.; 
Тудари икьуна, жегьил вахтар Квал акьая сидя 
вдвоем, вспоминают молодые времена (годы). 

КІВАЛ хьас страд. з. вспомнить что-л. в знач. 
а) вернуться непроизвольно мыслью к прошлому; дадна 
бав ~ хьуне вспомнились отец и мать; б) озариться 
мыслью об искомом, потерянном; бармак ату ус ~ 
хьуне вспомнил место, где оставил шапку. 

КІВА-КІИЛИ акьас страд. з. быть 
рачительным, мыслящим, держать нужное в голове, 
думать о нужном; жала карар ~ае деректор э все дела 
в уме, памяти держащим директором является. 

КІВ АЛДИ нареч. помня, запомнивщи, не забыв; 
зас ~ аме я помню (букв. мне помня есть). 

КІВАЛ/Ф прил. І. тот, кто или то, что помнится; 
фи эгьан зас ~ ф? что же |то, что] мне помнится? Фиш 
эвас ~ ф? Кого ты помнишь? 2. прил. запомнившийся, 
не забытый; зе~ ди ае кар запомнившаяся работа 
(дело). 

КІВАЪ аеф прич. остающееся в памяти (на 
уме), не забываемое, находящееся и сейчас, и вообще 
в памяти; гин ~ аеф Терекьи э у него всегда в памяти 
(на уме) водка. 

КІВАТ, -ала, -алаъ, -ари большая объемная 
мера приблизительно 100-110 куб. дециметров, 
вмещающая около 13 кг ржи. 

КІВ'АТ/АЙ, -и, -иъ, -аяри необидное произвище 
от кТват (см.) для плотного мужчины или передаваемое 
от предков. 

КІВАТ'АР-СЕГЕР, -и, -иъ аа) большие и малые 
(см. се) объемные меры; ~ алц измерь большими и 
малыми объемными мерами; б) перен. взрослые и 
малые того дома, который имеет прозвище кТватай. 

КІВАТІ си. гвад. 


КГЕНКИЛ 


КІВАТІАЛ, -и, -иъ, -ари группа, совокупность 
чего-л.; ~ хьуна чаалди ухъас адине собравшись в 
группу, пришли с нами драться. 

КІВАТГАЧ см. гвадач. 

КІЕВ, -у; -уъ, -ари большой женский головной 
платок; хьейин ~ шерстяной большой платок (срв. 
ягълукъ, харалачак, лачак, калагъан, косынка). 

КІЕГІЛ А, -йи, -йиъ, -ври л оборонительная 
башня, минара; уст. крепость (срв. къала!); ~ йилас 
куьбер ахъуне с минары призвали к намазу (прочитали 
азан); арчТу ~ разрушенная башня. 

КІЕД, ура, -ураъ, -ари грач (Согуиѕ 
їгибіћервиѕ); ~ суман кіареф черный, как грач. 

КГЕЕФ прич. от кїес (см.). 

КІЕЖ, -и, -иъ, ари л а) лист дерева (срв. 
ша аж); кТуранин ~ар рукъая листья дерева 
сохнут; б) лист бумаги; бумага; титратин ~ тетрадный 
лист; 6) письмо; гедайии ~ письмо сына (срв. кагъаз 
// кагъар// кагъат). 

КТеж(ар) акьас л.-л. действ. з. а) написать, 
сделать обереги, содержащие молитвы (для добра) 
или проклинания (для злого умысла), вкладываемые 
в ладанки и носимые как талисман (добрые) или 
хоронимые в тайниках, неизвестных тем, к кому 
они относятся; кьульани ~ акьуб кьалп хІисаб 
акьае Коран написание оберегов запрещает (считает 
фальшью); 6) прост. играть в карты не на интерес. 
Кеж руцурай я-л (букв. бумаги да 
вращаются, оборачиваются интенсивно) страд. з. а) 
да случиться несчастью, беде, в разультате чего будет 
интенсивная переписка; б) да пришлют казенные бумаги 
в чей-л. дом, извещая беды, несчастья его обитателям 
(проклинание обычно из жен. языка). 

КІежин гирванка я-л (букв. бумажный 
фунт) очень легкомысленный, не умеющий думать, 
реально оценивать события, обстановку человек. 
Юежин истил л-л. см. Кежин гирванка. 
«Истил» как слово сохранилось, но смысл его утерян 
в народной речевой памяти. Но в других языках знач. 
слова сохранилось. Так, в хин. исттил гиря (весом в 
четыреста граммов, т.е. фунт, как его понимают в 
аг.). Выходит, что кежин гирванка и кежин истил 
совпадают не только по общему содержанию, но и 
по смыслу входящих в эти устойчивые обороты речи 
слов. 


КТЕКТ -уь, -уьъ, -ери голенище сапога, вязаных 
джурабов; Іашв рухуне, ~ рухуна адава пятку 
связал(-а), голенище [ещё] не связано (срв. кух). 

КІЕКІ/В, -у, -уъ, -вари кончик, конечная, 
крайняя (чаще – более тонкая) часть какого-л. предмета; 
кантТалан ~ кончик ножа; кІуранин ~ вун фаце кьав 
зун фацасе кончик (тонкую часть) дерева ты держи, 
комель я подержу; ант. кьав. 

КЈЕКТГЕЦ, -и, -иъ, -ари а) трость, палка с 
набалдашником; б) перен. необидное прозвище лезгина 
(срв. в л. необидное прозвище азербайджанца). 

КТЕН, -а, -аъ, -ари к а) дно реки или посуды, 
тары, в т.ч. мягкой; хГуьягин ~ дно кастрюли; неціун 
~ дно реки; 6) подножие, самая низкая точка; дагьаран 
~ дно, нижняя точка пропасти; цалин ~ подножие 
стены; в) перен. самая малая цена, низкая точка цены; 
ве кьиматин ~ уп свою самую низкую цену скажи; 
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г) арго девственность; ~ кендавай шувас адине не 
сохранив девственность, вышла замуж; д) донная часть 
готовящейся в котле пищи; хинкїарин ~ донная часть 
хинкала (гуща). 

~ В цах. таб., арч., л. КЛан, в хин. кіаныкї, 
кич, в ав. Тину, в дарг. лутТи, в лак. чТан. Условно 
общедагестанского уровня обобщения. 

КІЕН:: шавларин ~ мотня штанов, брюк, место 
схождения штанин. 

КТен кедаваф (букв. дна не имеющий) это 
же и прямое знач.; ненасытный в прям. и перен., очень 
жадный; арго потерявшая девственность (о девушке). 
КТен Мадаваф (букв. дна между чем-л. не 
имеющий, не вставивший) речь идет о детских штанах, 
которые в прежние времена для удобства дефекации 
малым детям, не способным снимать и надевать их, 
штаны шились с дырочкой сзади. 

‚  Кен-кТукГ дахьуф (букв. ни дна, ни верха 
не достигший) ни к чему не способный, ничего не 
добившийся в жизни, пустой человек. 

‚ _ Кеналас хал кетархьурай! да разрушится 
(твой| дом с основания! Проклятие в адрес того, кому 
желаешь всяческого зла. 

КТЕН/А нареч. на дне (прилепившись или лежа, 
плашмя и т.д.); ~ ругар а на дне песок (почва) есть. 

КІЕН'ААС: ~ ЮИЛИДИ нареч. (букв. со дна 
до верха) употребляется как иносказание: от начала 
до конца; от основания, причин до последствий; от 
предков до нынешних поколений; ~ жала ахтармиш 
акьуне от корней (основы) до нынешнего положения, 
всё проверил. 

КІЕН'АК нареч. под кем-чем-л. в прям. и перен.; 
душмандин ~ под врагом; дагьаран ~ под кручей; 
устулин ~ под столом. 

КІЕН'АКАС нареч. из-под кого-чего-л. в прям. 
и перен.; машинин ~ из-под машины; вецунан ~ из- 
под быка (вола); гужарин ~ из-под насилия. 

КІЕН'АКДИ нареч. под кого-что-л. 

КІЕН'АХЪ нареч. очень мало, на самом 
донышке; акъури ае хІур ~ хъархьуна а муки в ларе 
осталось только на донышке. 

КІЕН'АЧ, -а, -аъ, -ари арго (жен. яз.) упрёк, 
оскорбление в адрес женщины, не сумевшей сохранить 
девственность до замужества. 

КГЕНБУГ, -у, -уъ, -ари нижняя, донная сторона 
чего-л.; бочкайин ~ сагъди аме донная сторона (дно) 
бочки целая. 

КГЕНБУГДИ нареч. донной стороной вниз, 
на дно, на низ; ~ жилил киркьуне ударился дном о 
землю. 


Кіенбуг вартал акьас (букв. низом, 
дном кверху поставить) разрушить, все перевернуть, 
испортить, привести в негодное состояние, в том числе 
речь может идти и о вещах, которых практически 
перевернуть невозможно; хал Кенбуг вартал акьуне 
букв. дом перевернул, т.е. все обыскал, разбросал, 
привел в полный беспорядок. 

КГЕНКІИЛ акьас действ. з. проявить заботу, 
инициативу, найти методы, способы обеспечения 
чего-л., выполнения стоящих перед собой задач, 
обеспечить хозяйственную деятельность. 


КІЕРУХЪ 


КІЕР'УХЪ, -и, -иъ, -ари теленок в возрасте 
до года (до полугода ~ см. урч); перен. упрёк в адрес 
мальчика, любящего проводить время около матери; 
вец кТина, ~ис Мун гІатархьуне [когда] бык умер, 
стойло (ясли) досталось теленку. 

КІЕС 2 спр., двухзалож. гл. 1. действ. з. убить; 
зун дава ге киф не я его убил; 2 страд. з. умереть в 
знач. а) перестать жить; гьинасра ~ канди адуй никто 
не хотел умереть; б) пережить сильное ощущение; ~ 
хьуне чуть не умер [напр., со смеху] (срв. кечмиш 
хьас, Іежал адис, сакин хьас) ант. Іежаликас 
ккетархьас. 

• Морфант: дакТес. 

•  Юести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) умер... б) пережил сильное 
ощущение... 

• _Морфант: дак1ести. 

• Кб, -а, -аъ, -ари 
смерть. 

• Морфант: дак1иб. 

•  Юивел кач.и ст. д/с. то, как был убит; как 
умер. 

•  КТигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) убили; умер, 

. _ Морфант: да игуна. 

• Кіина убив; преставившись; кТей убивая; 
умирая; кТей ай то же в м.н. 

• Морфант: дакТина. 

•  Кирай 1) пусть убивает; умирает; 2) да 
убьет; умрёт. 

•  Морфант: дакТирай. 

• КІиф 1. убивший; 2. умерший; Кееф 1. 
убивающий; 2. умирающий; кТей аеф то же в м.н. 

.  Морфант: дак иф. 

•  Кихилди // кГисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) убили; умер. 

.  ЖКГичира союз. сл. хоть умру, ни в коем 
случае, ни за что на свете; вун, пуф зун ~ акьастава 
[то, что] ты говоришь, я хоть умру, [но] не сделаю. 

• Морфант: дакіичира. 

КІЕТІ, -у, -уъ, -ари колос злаков; початок 
кукурузы – хіежибугъдайин ~ ; ти мехісуларил ахГа 
~ар алди а в этом году на злаках крупные колосья есть 
(имеются). 

КІЕТГА, -йи, -йиъ, -ври к лопата (срв. бер); 
ціае ~ новая лопата. 

~ В арч. Мати, дарг. ката, беж. ет 
(ложка); лак. чТатТа. 

. КІетіайина мугули нареч. выраж. 
(букв. лопатой и метлой) когда чего-л. очень много 
и прибавляется в очень быстром ”емпе; Абраман 
девлетар ~ хъачакьая богатства Абрама лопатой и 
метлой сметаются; ~ хъачакьа суман уьхь угъая идет 
такой снег, как будто лопатой и метлой сметают (очень 
сильный, быстро накапливающийся). 

КІЕЧІ, -ала, -алаъ, -ари а) козлина, снятая 
шкура козла, козы; иціу кьудекьна гьафу ~ десять 
овчин и пять козлин; 6) бурдюк (обычно из козлины, 
но бывают и из овчины); са ~ нисар масса ине адин 
бурдюк сыра продал; в) перен. большой, ненасытный 
живот; ве ~ ацјас акьас рехІет дава твой бурдюк 
(большой живот) наполнить нелегко. 


н. д/с. убийство; 


КІИ: белики кТи (букв. вдруг возможно бы 
умер) условно-сослаг. накл. гл. кїес. 

•  Морфант: дак\и: белики дакіи. 

КТИЛ, -и, -иъ, -ари ка) голова; ~ин келла череп; 
б) передняя (головная) часть чего-л.; отрядин ~ голова 
отряда; в) глава, руководитель; забастовщикарин ~ 
руководитель бастующих; г) головка чего-л. шакарин 
~ головка сахара; д) вершина; макушка, верхушка; 
суван кил вершина горы; е) начало чего-л.; ~ кичикіас 
что-л. начать делать; ж) основа, основание; карарин 
~ маслих[ет э основа работ (дел) — мир, согласие. 

~ В таб. кул, л. кьил, хин. мик1ир, цах. вукПул, 
крыз. къыл, рут. къул, буд. кьеле. Общедагестанско- 
нахский уровень обобщения. 

•  КІилалеф// кїил хъаеф прил. (букв. голову 
[на плечах] имеющий // голову имеющий) умный; кТил 
кТилил алеф то же самое. 

•  Морфант: алдаваф. 

•  Кил кейхьас (букв. голову опустить) из- 
за большого горя или по причине позорного поступка 
опустить голову, потерять право смотреть прямо 
людям в глаза. 

. Морфант: кедайхьас. 

• Кили архіас страд. з. (букв. в голову 
втемяшиться, взбрести) поступать как взбрело в 
голову, не слушаться советов старших, более опытных, 
мудрых людей. 

•  Морфант: адархТас. 

• Кіил Пачахъас страд. з. (букв. в 
голове перепутаться) не знать, как быть, что делать, 
какое решение считать верным и принять, какое — 


отвергнуть. 
• _ Морфант: Мачдахъас. 
• КЮил ативас действ. з. правильно 


проанализировав или порасспросив, узнав, все 
установить, как в действительности и придти к 
правильному решению, найти правильный путь. 

• Морфант: адативас. 

• — Кил балайи ккерхьас страд. з. попасть в 
беду, в несчастье, оказаться не по своей воле втянутым 
в какие-л. неприятности. 

‚ _Морфант: ккедархьас. 


• ЖЮил балайикас ккетивас действ. 
з. избавить себя или кого-л. от беды, несчастья, 
неприятности. 


• _Морфант: ккедитивас. 

• КІилцалиархјас//ачархјас (букв. головой 
об стенку стукнуться) страд. з. перен. испытать 
жизненные передряги, набить шишки, понять что к 
чему на собственном опыте. 

• Морфант: адархТас // ачдарх1ас. 

• КІил баштан акьас // ккетивас действ. 
з. уйти в сторону, отойти подальше от опасности, от 
конфликта, ссоры и пр. 

• _Морфант: ккедативас. 

• КІилгъутјас (букв. голову поднять) действ. 
з. держаться гордо, независимо, смело. 

• Морфант: гъадутіас. 

‚ Кл тутас (букв. головой трясти) действ. 
з. перен. движением тел и головы выразить согласие, 
несогласие, чаще — удивление, восхищение. 


КЛ 


Морфант: датутас. 

КТил эс (букв. голову дать, выдать) действ. 
з. согласиться выдать кого-л. замуж; ~ тин пас просить 
выдать кого-л. замуж. 

. _Морфант: дайис. 

К мл кичикІас // кіили фацас (букв. 
голову подсунуть // на голову взять) взяться за какое-л. 
дело, согласиться на какую-л. инициативу [обычно 
при дальнейшем разочаровании в ней]. 

. _ Морфант: кичдик1ас. 

Са кил агвар акьас // кТил агвар акьуна, 
гулас действ. з. показаться на минуту и исчезнуть, 
пропасть, уйти от дела. 

Морфант: дакьас // дагулас. 

КІил кГилалас вес // алатархьас (букв. 
голове от головы уйти) страд. з. растеряться, потерять 
способность трезво рассуждать, не находить выход из 
трудного положения. 

•  Морфант: девес // алдатархьас. 
КТилфацас (букв. голову держать [руками]) 
действ. з. а) взять на себя руководство делами; б) 
пожалеть о содеянном, переживать, думать об ошибках, 
преступлениях, неблаговидных поступках. 

Морфант: фадацас. 

КТил фихьас (букв. голову сопоставить) 
действ. з. принять кого-л. за равного себе, пойти с ним 
на конфронтацию, на серьезный спор, на соревнование 
в чем-л. (чаще тогда, когда приходится сожалеть об 
этом). 


Морфант: фадихьас. 

КІилис гъван киркьвас (букв. в голову 
камнем попасть) страд. з., перен. получить резкий 
ответ, грубый отказ на удовлетворение притязаний. 
Морфант: кедиркьвас. 

КТил-кьукь утас (букв. голову — колено 
бить) плакать громко, безутешно, долго страдать из-за 
свалившейся на человека беды. 

•  Морфант: дутас. 

КТил-руж адахьас (букв. начала-конца не 
иметь) страд.з. а) оказаться кого-чего-л. очень много 
(напр. армии захватчиков); 6) не иметь ни начала, ни 
конца, ни смысла; Фазила ~ адава эхтилатар акьай 
Фазил говорит без конца, без начала, без смысла. 

• Кил итар хьас акьас (букв. причинить 
[себе] головную боль) страд. з. а) ввязаться в какое-л. 
дело, без которого можно было спокойно прожить; 
6) испытывать надоедливое приставание с чьей-л. 
стороны. 


КІил ушу бугухъди (букв. в сторону, куда 
повернулась («ушла») голова) — о движении без заранее 
определенного направления и цели. 

*  КШил дуз акьас (букв. голову поправить) 
действ. з. а) поправить прическу, постричься б) перен. 
попытаться снять похмелье, избавиться от похмельного 
синдрома, т.е. выпить еще. 

‚  КылГуьМас (букв. голову съесть) действ. 
з. довести человека до смерти, создать условия для 
преждевременного ухода человека из жизни. 

•  Морфант: дуйуьас. 

Аргіу кТил (букв. разбитая голова) не 
совсем здравомыслящий, склонный к ссорам, спорам 
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человек; ве ар Ту ~иф зе сагъ ~ фихьас хьастава с 
твоей разбитой головой мою целую голову сопоставить 
невозможно. 
Морфант: даргІуф. 
Ю ил ухТас (букв. голову спасать) стараться 
выжить, создать условия для собственного и своей 
семьи выживания. 

. _ Морфант: духТас. 
Кл завари гъутіас (букв. голову 
поднять в небо) форсить, загордиться собой, ставить 
окружающих как бы ниже себя по достоинству. 

• _ Морфант: гъадутіас. 
КІил жили икТас (букв. головой в землю 
уткнуться) страд.з. от стыда, от признания, понимания 
своей вины не сметь поднимать голову. 

• Морфант: адик\ас. 
Кл дивас (букв. головой дотянуться) 
действ. з. ходить, навещать кого-л. из родных, близких, 
друзей, чаще о тех, кто в тебе испытывает нужду. 

.  Морфант: дадивас. 
Жил  адатикТас (букв. голову не 
высовывать) страд. з. из-за отсутствия времени или 
по разным другим причинам вести запертый домашний 
образ жизни. 

• См. атик]ас. 
Кил алурцас (букв. кружиться голове) 
страд. з. наступить затемнению сознания, голове 
закружиться; перен. потерять слособность трезво 
МЫСЛИТЬ. 


Морфант: алдурцас. 
К1ил ачархТас (букв. головой стукнуться) 
страд. з. перен. на минутку заглянуть в гости, 
наведаться. 
Морфант: ачдархТас. 
КЛил ярхіас (букв. головой удариться, 
побиться) страд. з. выбрать, остановить выбор на ком- 
чем-л.; Лелин рушас кТил ярхГуне остановил выбор на 
дочери Али; Рамазана эрекьис кТил ярхуне Рамазан 
выбрал водку. 

• Морфант: дарх\ас. 
КІили ялар аеф (букв. в голове дуновения 
имеющий) имеющий большое самомнение, гордец. 
Морфант: адаваф. 
КІили (баша) вес страд. з. исполниться, 
претвориться в реальное дело тому, что задумано. 
Морфант: девес. 
КІили кулак архьас (букв. в голову ветру 
попасть) страд. з. делать дурные дела, говорить 
неумные речи, вести себя неадекватно, осуждаемым 
образом. 


Морфант: адархьас. 
КТили некъвар аеф (букв. в голове солому- 
сечку имеющий) тупой, не способный к учёбе, к 
грамоте, к пониманию сложных предметов. 
Морфант: адаваф. 
Ю или ихьас (букв. в голову заложить) 
действ. з. объяснить, дать понять. 

•  Морфант: адихьас. 
КІили хас действ. з. завершить, довести 
начатое, задуманное до конца. 

• _Морфант: дахас. 


КІИЛ АН/Ф 


КІилил гъархіас (букв. над головой стоять) 
действ. з. быть рядом, недалеко и контролировать 
кого-что-л. 

Морфант: гъадархГас. 

Килил алгъучіас (букв. на голову 
залезть) действ. з. взять себе чужие права, функции, 
командование кем-л., не считаясь с его правами, 
самолюбием и пр.; страд. кјилил алгъатас 
позволять, не мешать, не препятствовать кому-л. 
командовать собой, отбирать свои права, ущемлять 
свое самолюбие 

Морфанты: алгъдучТас; алгъдатас. 
КТилил алди прич. об. а) стоя во главе; 
партия кІилил алди с партией во главе; б) еще сверх 
того, с превышением; зегьматин ягъарис кьур, нис, 
чем, як кедавай, теврии кТилил алди уьтара ища 
исар хьуне за трудодни, кроме зерна, сыра, масла, 
мяса, сверх того и мед раздаваемые годы были. 
Морфант: алдавай. 

Кїилил алмиди нареч. пока есть 
руководство, руководитель, тот, кто стоит во главе. 
Морфант: алми андавай. 

Килил адис страд. з. задуманному, 
сказанному, приспособившемуся, предсказанному и 
т.п. сбыться в реальности, исполниться; мезурил адиф 
кіилилра адине то, что на язык пришло, и на деле 
исполнилось. 

Морфант: дайис. 

КІилил бармак алеф (букв. на голове 
папаху носящий, имеющий) эпитет мужчины. 
Морфант: алдаваф. 

КТилил рахГар рухІас (букв. на голове 
мельницу вращать) действ. з. начальнику, старшему 
ругать, стыдыть кого-л. по причине плохой работы или 
неправильного поступка, поведения, образа жизни и 


пр. 


З. 


Морфант: дарух1ас. 
Кіилил Мурфан угъас (на голову грозе 
пройти) страд.з. кому-л. попасть в немилость, 
оказаться обруганным, оскорбленным, наказанным за 
реальные или мнимые грехи. 

.  Морфант: дугъас. 
КІилил Ща алхьас (букв. на голове огню 
гореть) страд. з. оказаться, быть в чем-л. виноватым, 
случайно раскрыться преступлению, проступку. 
Морфант: алдахьас. 
КІилил-лекул гъархГас (букв. стоять на 
голове-ногах) в компании, на свадьбе и т.п. обслуживать 
гостей, следить за столами, танцами, музыкантами и 


пр. 


Морфант: гъадархТас. 

Кїилилас алатихьас действ. з. избавить 
себя или кого-л. от забот о ком-л., опеки над кем-л., 
необходимости делать какие-л. навязываемые дела; 
страд. з. алатархьас избавиться само по себе, уйти от 
тех же забот, дел и т.п. 

Морфант: алдатихьас; алдатархьас. 
КЮилилас рехъ эс (букв. дать дорогу через 
голову) действ. з. пойти на максимум уступок, быть 
предельно добрым по отношению к кому-л. 

Морфант: дайис. 
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КЮПилилас лекулди (букв. с головы до ног) 
целиком, полностью; ве эхтилатар ~ хьиличГанар э 
твои разговоры целиком (полностью) вранье. 

Кіилис чара акьас (букв. найти выход для 
головы) спастись от надвигающейся опасности, от 
лихого человека и т.п. 

•  Морфант: дакьас. 

КТилис хьед куче акьас (букв. нагреть воду 
для головы) [имеется в виду: для снятой с плеч головы 
воду для пропаривания| сделать что-л. такое, за что 
неминуемо последует наказание. 

Клин вартвел (букв. головы возвышение) 
причины, основания для гордости, достоинства. 
КІилин чТарар са-сатти гьут1уб (букв. 
головы волос по-одному вставание) вставание волос 
дыбом из-за страха. 

Морфант: гъадутіуб. 

КІилиас кіилиди (букв. с [того] конца 
до [этого] конца) а) сначала до конца; 6) всё время, 
беспрерывно. 

ЮИЛ’'АН/Ф прил. 1. субст. ф. нечто целое, 
не разделенное на части; ~ф вас хьурай, суреф зас 
целое пусть тебе будет, половинка — мне; 2. целый, 
не разделенный; ~ шишал целый мешок (может быть 
переведено и как «аж целый мешок»). 

КГИЛДИ нареч.а а) отдельно, отдалившись от 
других; уч ~ лихай и сам отдельно работал; б) прост. 
целиком, полностью; ~ учис атуне всё себе оставил. 

КІИЛЛЕ акьас действ. з. истончить, сделать 
тоньше; хинкТарин жарар Іайи ~ маркьа коржи для 
хинкала слишком тонкими не делай. 

КТИЛЛЕ хьас страд. з. а) истончиться, стать 
ТОНКИМИ; меркв 2 хьуне, этият акье лед истончился, 
будь осторожен; б) перен. похудеть; хъуьсуйин кьулар 
~ хьуна а щеки похудели. 

КІИЛЛЕВЕЛ тонкость в знач. нетолстый; 
перен. худоба; кежин ~ бумажная тонкость (худоба). 

КІИЛ'ИН/Ф прил. главный старший; ведущий; 
заглавный; ~ специалист главный специалист; 
предложение главное предложение; предложенин 
~ член главный член предложения; ~ герой главный 
(иногда и заглавный) герой. 

КИЛ-КИЛ’ИХЪ // КТИЛ-КИЛИХЪДИ 
нареч. все в строгом порядке, без нарушений, как 
должно быть; ахтармиш акьутарис жела карар 
~ай алчархьуне проверяющие все нашли в должном 
порядке. 

КТИЛ-ЛЕК, -у, -уъ, -ари (букв. голова — нога) 
отделённые при разделке туши голова, ноги животного, 
обычно продаваемые или используемые вместе 
(обычное употребление кКТилар-лекар головы - ноги, 
хотя голова обычно бывает одна, особенно если речь 
о КРС). 

КТИЛЛЕ/Ф прил. к тонкий, нетолстый; 
ахТагафарар-кКТилис бала, ~ бахта-фунис бала 
хвастовство — голове беда, тонкая лепешка — животу 
беда (поговорка). 

~ В таб. Милли, Чилли, л. кьелечі, рут. 
къылды, цез. Теренаб. 

КИЛЛ И/КІИЛЛИДИ нареч. тонко; 
картуфин хъарк ~ алакь картофельные очистки 
тонко снимай. 


е 


— 


КІУТ 


КІИЛ-РУЖ, -ура, -ураъ, -ари начало и конец, 
инициатива и результат какого-л. дела, мероприятия, 
разговора; ме эхтилатар ~ адативуна атас хьастава 
откуда начался, чем кончился этот разговор, не 
выяснив, оставить нельзя. 

КІИЛ-ХИЛ, -и, -иъ, -ари (букв. голова — рука) 
обычно используется в выражении ~ дапуна утуне 
избил, не разбирая где голова, где рука. 

КІИР'ИВ/УР, -ри, -риъ мн. ч. 
(Норропћа}); ~рин кГур облепиховый куст. 

КІИРКІ, -а, -аъ, -ари сын, мальчик (срв. геда, 
шиникв). 

КІИРКГАН/Ф прил. принадлежащий сыну, 
относящийся к сыну; ~ кастум костюм сына. 

КІУБ АН акьас действ. з. привести в весёлое, 
бодрое настроение, оздоровить, сделать более 
оживленным, коммуникабельным; гьалдин Гуьмурди 
халкь ~ваъ, буш акъая нынешняя жизнь делает народ 
не веселым, оживленным, а подавленным. 

КУБ АНВЕЛсостояниеоживленнойвеселости, 
бодрости, коммуникабельности. 

КІУБ'АНДИ нареч. весело, бодро, ожив- 
ленно. 

КГУБ АН/Ф прил. л бойкий, проворный по 
причине хорошего настроения, веселости, здоровья; ~ 
гуьтьуьл веселое настроение. 

КІУБ'АН хьас страд. з. прийти в состояние 
оживленной веселости, бодрости духа; итатар са чГукь 
~ акьас хЈеракат акье больных неколько развеселить, 
оживить старайся. 

КТУКИ, -а, -аъ, -ари к-п а) вершина, верх, 
макушка, верхушка, то, что стоит выше остальных 
частей; даран ~ верхушка дерева; кТваталан 
(см. Кват) та часть содержимого мерки, которая 
находится выше её краев (мерка с верхом); б) перен. 
то, что превышает пределы допустимого, законного, 
разрешенного, приличного и тп; ~ра хьуна, 
алайшуна вея и выше краев стало, и переливается (о 
возмущении, гневе и т.п.) (срв. русск. переполнилась 
чаша терпения). 

КТУКГ к шапочка из тряпья или овчины в 
форме половинки мяча для ношения дома (срв. л., цез. 
кукі?) срв. хук). 

КІУКГА // КТУКГАЪ нареч. наверху, на 
самом верху; фи э вун бармак ~ икТуна ахи? что ты 
шапку на макушку возложил? [Считается признаком 
воинственного настроения]. 

КІУКІБАРМ'АК, -и, -иъ, -ари шапка с 
конусоидным верхом. 

КІУКІНА-КІУКГА нареч на самом- 
самом верху, на самой верхней точке; гьеле ~ ае 
жакьвалас киркьвас акье в эту на самом-самом верху 
находящуюся птичку попади. 

КІУМ, -а, -аъ, -ари сметана, сливки; 

алативунае чЧакь молочный горшок со снятой 
сметаной (самоквас) (срв. диал. жар). 
Куман китан (букв. сметанный [любящий 
сметану] кот) о ребенке, который любит ласкаться к 
матери, находиться от нее недалеко, отличается мягким 
характером. 


облепиха 


— 


Г 
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КІУМН, -у, -уъ, -ари пробка в знач. закупорка 
для посуды; затычка (напр., для бочки); ціае журайин 
~ пробка нового образца, 

КТУМПЬ -а, -аъ, -ари щека; ире ~ар красные 
щеки; (срв. днал. хъуьсуйин кьул). 

КІУМПГАТІ, -а, -аъ, -ари человек сзаметными, 
выдающимися в стороны, толстыми щеками. 

КІУНТІ: -а учТас вступать в бесконечные 
препирательства в споры по мелочным, не 
заслуживающим внимания вопросам; ягъди герексуз 
~аучІай маркьавсевремя в ненужные препирательства 
не лезь. 

КІУНТГАЧ, 
препирательств, 
вопросам. 

КІУР!, -ани, -аниъ, -ари л дерево, древесина; 
хІечин ~ яблоня; къавахин ~ тополь, карагач; ~анин 
тур деревянная ложка; ціуьпе ~ крепкая древесина 
(срв. рут. кХар, таб. кТур, крыз. кыр). 

‚ Куранин хіейван (букв. деревянная 
лошадь) худой, но живой, подвижный человек. 

• _Ружуран кіенак кіурар икїучира (букв. 
хоть под хвост палки засунь) речь о непробиваемом, 
абсолютно безразличном человеке, до которого ничего 
не доходит и который всё делает только по-своему. 

КТУР>, -у, -уъ, -ари а жребий; ~ ихьас провести 
жеребьевку; зас ~ уас мукьу ус алчархьуне мне 
по жеребьевке выпало близкое место (близкий 
участок). 

КІУР?, -у, -уъ, -ари детский урильник, 
собственно уринопровод, приспособление в виде 
деревянной трубки с головкой, используемое для отвода 
мочи спящего в колыбели младенца (помещается 
между ног младенца); ~ар акьа уста мастер по 
производству урильников. 

КТУР'АНДУРАКЬ прил. т оранжевый; ~ ранг 
оранжевый цвет. 

КІУРАН ТІИВ ИТІАР (букв. древесный 
виноград) смородина, обычно растущая в горах на 
высоких кустах с листьями, похожими на листья 
винограда (Кез ушраг!$). 

КТУР ихьас а-л провести жеребьевку. 

КУРТ АЧ, -а, -аъ, -ари л любитель ходить в 
шубе и когда в этом нет нужды, необходимости (срв. 
л. кГурташ. 

КГУРТГУМ, -и, -иъ, -ари к почка человека 
или животного; хХТапар рукугуна, ~ар шиникварис 
ищафи когда овец резали, почки отдавали детям. 

~ Слово встречается в ряде дагестанских языков: 
в таб. гурдим, удин. гурдак, арч. Маш, аг. (куш.д.) 
гутЈай, рут. кІутіун, л. дуркТун. 

Мавуъ кІуртіум суман (букв. как почка 
в сале, жиру), т.е. очень хорошо, проявляя заботу, 
оберегая, охраняя. 

КІУТ!, -у, -уъ, -ари а) альчик, суставчик, 
суставная кость, на которой сустав двигается, 
крутится; б) та же кость в чистом виде в качестве 
игральной; бищи идегуна, чин ~ар лихъвафи когда 
были маленькие, мы играли в альчики; в) перен. 
четырехгранный кусочек чего-л. (напр. сыра — нисин 
~, мяса – якун ~ ит.п.). 


-а, -аъ, -ари любитель 
ненужных споров по мелочным 


КТ 


КГУТ?: лекун кГут а) у животных: надкопытный 
сустав ноги; у человека: наружный выступ кости 
сустава над ступней; лекун - ус зиян хьуне повредил 
выступ сустава над ступней; 6) в чистом виде кость, 
называющаяся «бабка», используемая также как 
игральная. 

КТУФ, -у, -уъ, -ари л шутл-ирон. «клюв», лицо 
с неестественно вытянутым вперед носом и ртом; гьеге 
фише, ге ~ Паеф? Кто это, который с клювом [вместо 
лица]? 

КТУЧЬ, -у, -уъ, -ари к черенок, ручка, часть 
предмета, за которую его держат или берутся рукой; 
якГвалан ~ ручка топора; Кетайин ~ черенок лопаты; 
~ хъадаваф не имеющий ручки (черенка). 

~ Слово встречается в ряде дагестанских языков: 
в лак., арч., ав., рут. кіичі, цах. къичі, гунз. Кач[и, 
ав. мекТес (унтаб.), дарг., лак. чТич1. 

КГУЧІ пуговица; ~ар ачахь застегнись на 
пуговицы; ~ар атакъ растегнись; арсуран ~ серебряная 
пуговица. 

КТУШ, -а, -аъ, -ари а) закуток, специально 


ТА а частица с вопросительно-сомневательным 
оттенком; эв Іа? Неужели так? Так ли? Разве так? Дава 
Та да нет же; все же нет (без полной уверенности). 

ТАБ'А, -йи, -йиъ, -ври а шутл. хламида, бес- 
форменная одежда, одежда в виде накидки, халата, 
плаща; гьеле ~ фас хъацуф э вун? Чего ты оделся в 
эту хламиду? 

ТАБУНЦИАЙ, -и, -иъ, -аяри уст. чучело, оде- 
тое в женское одеяние и используемое в радениях по 
вызову дождя. 

ТАВ, -а, -аъ, -ари// -ала, -алаъ, -ари а колы- 
бель, люлька, зыбка, детская качающаяся кроватка на 
полозках-дужках (для удобства раскачивания); геда 
„аас атив вынь мальчика из колыбельки, 

ТАВ'АНЦ/АЙ, -и, -иъ, -аяри ка) лягушка; жаба 
(Капа, Ви); кТаре ~ черная лягушка; 6) перен. не- 
обидное прозвище чернявого ребенка, особенно если 
любит часто и долго купаться (срв. гїуб). 

~ Характерной особенностью названий лягушки 
в ряде дагестанских языков является наличие хотя бы 
одного гортанного звука, что, видимо, связано с харак- 
терными гортанными звуками, издаваемыми лягушка- 
ми. Так, в ав. кьверкь, лак. оьрватіи, арч. оьрбит[и, 
дарг. МатТа, хин. кьуркьор (срв. аг. кьуркьурар «в» — 
лягушачье пение). Интересно, что и другое аг. название 
лягушки ~ ГТуб имеет аналоги в л., таб., крыз, рут. и 
др. языках, т.е. является лезгинизмом. 

ТАВ'УКЕН, -ди, -диъ, -ари а-л уст. сосуд, ко- 
торый ставился под дно колыбели и был приспособлен 
к тому, чтобы принимаемая в нее моча не выплески- 
валась при покачивании колыбели; иже-э: тїинкіра 
адарзвайдава хороший мочеприемный сосуд: ни капли 
не проливается. 

ТАВ`УН/Ф относящийся к колыбели; напр., ~ 
чТил широкий тряпичный стеганый ремень типа куша- 
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отгороженное место в коровнике для содержания 
новорожденных телят; урч хурасти ~ акьуне до 
рождения телёнка закуток отгородил; б) перен. ирон. 
слишком маленький дом или помещение в доме, где 
негде развернуться. 

• КІушаас атархьу урч (букв. телёнок, 
вырвавшийся из закутка) о ребёнке, который бурно 
веселится, резвится, играет, оказавшись вне дома. 

КІУЬТІ, -у, -уъ, -ари березовая или другого 

дерева крепкой породы палочка с острым концом, 
которой в прежние времена выкапывали съедобные 
коренья; ~ алайцівас кант[Г тин палочку источить 
(заострить) нож дай. 
Кїуьті-муул (букв. губа, острая как кїуьтІ 
(см.) обычно о женщине, которая любит беспрерывно 
болтать, тем более если у нее выступающие вперед 
губы. 


КУБЬТЕ-КТУЬТИТ, -и, -мъ, -ари палочка с 
заостренным наподобие точеного карандаша концом, 
которой задвигают книзу, к завершенному ряду вновь 
заложенную уточную нить при ковроткачестве. 


ка для мягкого завязывания в колыбели запеленатого 
ребенка. 

ТАТ акьас действ. з. а) сделать то или так, что- 
бы кому- л. стало плохо, хуже, чем есть; вун хъара ~ 
акьуне ты еще хуже сделал; б) причинить кому-л. горе, 
бедствие; зун тис ~ акьас аме я ему еще намерен при- 
чинить беду (горе). 

ІАЕ хьас страд. з. кому-л. стать, сделаться 
плохо, хуже, чем было раньше: Щае къурулуш хьуна, 
халкьдис мерти Јае хьуне при новом строе народу ста- 
ло еще хуже. Итатис ~ хьас амата не допускай, чтобы 
больному стало хуже. 

ТАЕВ'АР, -у, -уъ, -ари (букв.злая пчела) оса; ~ 
арун муг осиное гнездо (лерен.знач.не имеет). 

ТАЕВЕЛ злость, злоба, сердитость, жесто- 
кость; злой, дурной характер, привычки; отсутствие 
доброты, мягкости в отношениях с другими людьми; 
ве ~ кьацІра алавереф дава твоя злость (сердитость и 
пр.) никогда не проходит; ант.ижевел. 

ІА'Е/Ф'! прил. а) плохой, нехороший, дурной, 
скверный, поганый, паршивый, отвратительный; ~ ин- 
сан плохой человек; ~ эхтилат скверный разговор; 6) 
злой, злобный; недобрый, недоброжелательный; свире- 
пый, сердитый, жестокий; ~ кар плохое (жестокое и 
пр.) дело; ант. ижеф. 

ТА’ЕФ:: субст. прил. а (букв. плохое) эвфемизм 
слов змея (срв. ерхеф), волк; зас ТемкТикас ~ агуне я 
во сне плохое (надо понимать: змею) видел. 

ТАЕ Ф»: ~ киркьвас субст.прил. эвфемизм за- 
болеть, проказой, лепрой. 

ТАЕ Ф - ИЖ'ЕФ прил. (букв. плохое — хорошее) 
всякое барахло, не очень ценное имущество; учин ~ 
ра хЇейвандил алихьуна, шагьурди куьч хьуне свое 
имущество (барахло) на лошадь навьючив, переселил- 
ся в город. 


ГАЖАТАР: ~ пи хал (от Іае-ижетар; Іае — 
ижетарин хал) домашнее имущество, хранящееся в 
хозяйственной комнате, чулане; чулан, домовой склад 
запасов и неиспользуемого имущества; касибарин ~ 
ин хала пара шейъ авефтава у бедняков в хозяйствен- 
ной комнате много вещей не бывает. 

ІАЙВ'ЕЛ нехороший поступок, какое-л. зло, 
причиненное другому лицу (или себе же); ижвел акьас 
девечин, ~ дехіера маркьа если не можешь делать до- 
бро, не причиняй хоть зла. Гьарегъа ухай, вун вас ~ 
акьая каждый день выпивая, ты сам себе зло причиня- 
ешь; ант. ижвел. 

ТАЙ'И //ТАЙ'ИДИ нареч. а) плохо, хуже, нехо- 
рошо, скверно, дурно, паршиво; ягъалас ягъа ~ гъур- 
гъай хьуна а ото дня в день стал хуже разговаривать 
(ругаться); б) зло, по-злому, сердито, злобно; пара ~ 
алухГуне очень злобно выругал. 

1АЙИ-ИЖИ нареч. (букв. плохо — хорошо) 
кое-как, как-нибудь, тяп-ляп; ~ акьу тїулар акьуна, 
кТил ккетивуне кое-как (тяп-ляп) сделав вид делающе- 
го (работающего), ушел в сторону (букв. голову унес, 
убрал от дела). 

ТАЙ'И-ЛАЙ"И нареч. все более, с каждым разом 
все хуже, злее; ~ дала я акьай, я гъургъай андава 
только все хуже делает, все злее разговаривает. 

ТАК'АР, -а, -аъ, -ари а крестьянин — издольщик, 
обрабатывающий арендованную землю за какую-л. 
часть (налр., за половину) урожая. 

ТАГАВ, -и, -иъ, -ари: а) шаг; ~ алатихь (срв. 
лек алатихь) сделай шаг; б) положение максимально 
расставленных ног в стоячем положении; в) расстоя- 
ние между ступнями при максимально расставленных 
ногах; ~ алатихьа рух речка, которую можно пере- 
прыгнуть (срв. диал. ТаТам, Іаму). 

ТАМ, - ала, - алаъ, – ари а) для женщины — 
другая жена своего мужа; дуьхьуь ~ ар дружные жены 
(одного мужа); 6) перен. соперник (06 обычно строя- 
щем козни); ге зе коллега дава, ~ э он мне не коллега, 
а соперник (коварный). 

ГАМШВЕЛ а) совместное пребывание в женах 
одного мужа; б) перен. недоброжелательное соперни- 
чество, подначивание другого по службе. 

ТАНДИ, -/, -ъ, -ври 1.андиец; 2. прил.андий- 
ский; —чТал андийский язык. 

ТАНДИХЬИР, -а, -аъ, Тандихумбари андийка. 

1АНДИШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари андиец. 

ГАШУКЬУН, -ди, -диъ, -ари; а-л а) паяц, кло- 
ун, шут, одетый козлом, в маске с рогами, развлекаю- 
щий публику во время представления канатоходцев и на 
народных празднествах; Валихана ~ велар акьай ан- 
дава Валихан не занимается клоунадой (шутовством); 
б) перен. любитель шутить, паясничать, заигрывать 
вживе, т.е. и без маски. 

ГАШУКЬУНДИН/Ф прил. а-л относящийся к 
клоуну (шуту), принадлежащий клоуну; ~ ил маска 
клоуна с рогами и отверстиями для глаз и рта; перен. — 
о голове очень чернявого и некрасивого человека. 

ГАР: дагин ~ ослиный рев; даги суман-мархГа 
не реви как осел. 

ТАР акьас действ. з. а а) освободить от содер- 
жимого; бадра~акье вылей содержимое ведра; б) очи- 


421 


ТАРЦГУЛДИ 


стить, опустошить (съев, украв, ограбив); зе хТададан 
хал мирасари-акьуне дом моего деда опустошили 
наши родственники. 

ТАР хьас а — л страд. з. а) оказаться освобож- 
денным от содержимого; б) перен. освободиться от бо- 
гатства, достатка, обеднеть. 

ЈАРБ А, -йи, -йиъ, -ври а суматоха, скандал, 
шумное буйство, разгром; миса фи ~ э хьуна аеф? Что 
за разгром (буйство и пр.) здесь был? 

ГАРДИ нареч. а-л а) пусто, порожно, без гру- 
за; б) с пустыми руками; ~ хваржинара алихьуна 
хіейвандил, хала адина а пустые (букв. пусто) пере- 
метные сумы положив на коня, в дом явился (букв. в 
дом явившись есть). 

ТАР'Е/Ф прил. а-л а) пустой в знач. ничем не за- 
полненный, полый внутри, лишенный содержимого; ~ 
чамадан пустой чемодан; ~ хил тутай болтая пустой 
рукой; б) не сопровождаемый чем-л., одинокий, не сме- 
шанный с чем-л: ~ гуни пустой хлеб; ~ гафар одни раз- 
говоры. 

ТАР'И// ТАР'ИДИ нареч. а) пусто, без кого- 
чего-л., за которым ходили, ездили; машин ~ агвай 
видно, что в машине пусто; б) не сопровождая кого- 
что-л., кем- чем-л.; хумбар, идемар хъадавай, ~ ади- 
не женщины, не сопровожденные мужчинами, одни 
пришли; чай, шакар хъадавай, ~ ухуне чай, не имея 
сахара, пустым пили. 

ЈАРІТА, -йи, -йиъ, -ври т уст.ред. ячмень; 
я-даваф, я шурпа даваф и не ячмень, и не суп ; чарпа 
чух, ~ юх овец много (см.чарава), кормов (букв. ячме- 
ня) нет. 

ТАРТІВ, -у, -уъ, -вари: а) тряпка, кусок старой 
материи, рваный, свисающий кусок одежды; гъеле ~ 
мич фаша дай сюда эту тряпку; б) ирон. очень старый 
предмет одежды; гьеле ~ мус алатахъасе вун? Когда 
ты скинешь эту тряпку? 

ТАРТІВ'АЧ, -а, -аъ, -ари человек, одетый в 
старую, рваную, со свисающими кусками тряпья одеж- 
ду; ~ Іеликъули одетый в старое тряпье Аликули. 

ТАРТІВ'АЧДИ нареч. в состоянии человека, 
носящего старую рваную одежду, обувь; гьетегуна су- 
ман ~ аме как и тогда остался в рваной одежде. 

ТАРТГУН/Ф прил. сделанный из тряпья; ~ туп 
тряпичный мяч; ~ гулла перен. (букв. тряпичная пуля) 
человек, которого используют на посылках — побегуш- 
ках, заставляя без пользы для себя мотаться по разным 
местам. 

ТАРЦГУЛ акьас действ. з. а) оголить в знач. 
раздеть, обнажить, лишить одежды; шиникв ~ акьуна, 
куьчайи атикуне ребенка, раздев, выгнал на улицу; б) 
перен. лишить растительности, ветвей (о дереве); Іуькі 
алатухуна, хер ~ акьуна а сняв растительный покров, 
оголили луг; страд. з. ~ хьас обнажиться, раздеться. 

ТАРЦГУЛВЕЛ а) нагота, раздетость, оголен- 
ность, обнаженность в прям. знач.; ве ~ жин акье 
скрой свою оголенность; б) перен. отсутствие вообще 
или в достаточной мере одежды для прикрытия наготы; 
~ жин акьас гьуркТа кан адава одежды, достаточной 
для прикрытия наготы, нет. 

ІАРЦІУЛДИ нареч. раздевшись, оголившись, 
обнаженно, без одежды на теле; ~ амаруца, канар 
алахь голым не броди, одевайся. 


ТАРЦГУЛ/Ф 


ТАРЦГУЛ/Ф прил. к голый, раздетый, обнажен- 
ный, без одежды; кинойиас ~ идемар агвар акьуне в 
кино показывали голых людей. 

~ Созвучные слова в даг.: таб. гъаціли, л. 
кьещил, ав. гиЩав, рут. МацГулди, цах. Шелерна, 
хин. цытар, кьаціыл. Слово общедаг. уровня обобще- 
ния. 

ТАРЦГУЛ-ЦІУР'ЕВЕЛ акьас действ, з. (букв. 
рванье, старье сделать) позаботиться о замене рваного, 
старого платья, вообще о домашнем имуществе, зала- 
тать дыры в бюджете семьи, вывести семью из бедно- 
сти, стать нормальными, похожими на окружающих 
жителей, членами общества. 

ТАРЧГАКЬУР, -ди, -диъ, -ари (букв. пестрое 
зерно) жареные в зернах злаки: пшеница, ячмень, чаще 
кукуруза типа попкорна; суьлен ~ ижеф вейдава изо 
ржи хороший попкорн не получается. 

ТАТ, -ала, -алаъ, -ари хромота; Іудар лекари ~ 
акьае хромает на обе ноги. 

ГАТАЙ/ЛАТАЧ, -а, -аъ, -ари хромец; человек, 
страдающий хромотой; ~ Кьулбан хромец Курбан. 

ТАТЕ акьас действ. з. способствовать, ока- 
заться причиной, виновным в том, что кто-л. стал хро- 
мать или захромал на всю жизнь. 

ТАТЕ хьас страд. з. стать хромым по какой- 
либо причине. 

ТЄАТЕВЕЛ хромота; учин ~ жин акьас алучТай 
свою хромоту старается скрыть. 

ТАТ’Е/Ф прил. хромой, страдающей хромотой; 
~ Рамазан хромой Рамазан; ~ ХГу хромая овца. 

ЈАТ И/ЛАТ'ИДИ нареч. хромая, в состоянии 
хромоты; мехТелдис ~ аме пока в состоянии хромоты. 

ТАТГ/АЙ, -и, -иъ, -аяри хлеб, накрошенный в 
жидкость, напр., в молоко, суп; гуни къукъуна а, ~ 
аяр акье хлеб черствый (высохший), накроши в жид- 
кость. 

ТАИГАТИ, -и, -иъ, -ари пропитанная навозом и 
слипшаяся в комок шерсть овцы, свисающая со шкуры 
с шерсти; ~ ар кее кьудекь шкура (овцы) со свисаю- 
щими слипшимися комками шерсти. 

ТАТПАТЕ: рахІун ~ а) коник, бегунок, одна или 
две плящущие палочки на жернове с регулирующей 
быстроту их движения натянутой веревкой и способ- 
ствующие падению зерна из корытца в дырку верхнего 
жернова; раштан хъачадив: чіихе акьая натяни ве- 
ревку: грубо мелет; б) перен. болтун, говорящий без 
умолку и любящий вмешиваться в чужие дела. 

ТАТГУЛ, -и, -иъ, -ари кушак, широкий, матер- 
чатый пояс, носимый обычно женщиной; берхТем ерхи 
э, ~ ИТІ платье длинное, подпоясывайся кушаком (срв. 
кашу). 

ТАФ АКЪУ, -йи, -йиъ, -ври а ротозей, очень до- 
верчивый, нелепый, не похожий на других, простовато- 
глуповатый мужчина; фикъафе гьеге ~? Что это за 
простак (глупец)? 

ТАЧ (диал.) см. нормат. кьеч. 

ТАЧ, -йи, -йиъ, -ври а) рогулька, рогуля, вся- 
кий предмет, имеющий разветвление в виде рогов (двух 
или более); са – Ту ~ атас дара ях: Іуйин кТу4ар 
акьуна канде иди в лес, сруби несколько рогулек: 
нужно сделать черенки для граблей; (срв. ушкал); б) 
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~, ^вур крестовины для натягивания между ними кана- 
та для работы канатоходца; в) развилистая подпорка, 
напр., для строительства шалаша (срв. хин. ХТачав). 

ТАЧЮ, -и, -иъ, – ари а а) промежуток, трещина, 
прореха, расщелина, узкая, длинная дыра, отверстие в 
стене, скале, между плотно прижатыми друг к другу 
предметами, живыми существами; ~ ГГархьас появить- 
ся на чем-л. или между кем-чем-л. такому промежутку; 
цали[ сагалай ~ Чархьуне, хъа ява-явашди далгъас 
хъачучТуне в стене вначале появилась трещина, потом 
она стала потихоньку разрушаться; б) перен. ~ хьуне 
разошлись, прекратили близкие отношения; дустарди 
андава: ~ хьуне друзьями не остались: разошлись. 

ТАЧІ?: алархьас страд.з. а) появиться, возник- 
нуть сверху свободному, освобожденному от содержи- 
мого пространства в посуде (сосуде), заполненного до 
верха сыпучим материалом; кТваталал Гач1 алархьуне 
болышая мерка сверху опустела [в данном контексте 
^2 имеет знач. не промежутка, трещины, а опустев- 
шего от содержимого места с верхнего края посуды 
или сосуда]; 6) перен. появиться заметному результа- 
ту, окончиться значительной части работ, когда дел 
много; зе карарил Тач{ алархьахилди адава мои дела 
хотя бы в значительной части к завершению, видать, 
не идут. 

Морфант: ~ алдархьас. 

• Іачі Мархьас страд. з. появиться трещине, 
расщелине, свободному промежутку между плотно 
прижатыми вещами, телами; багами хав уьхь атахъ- 
ая, амма Іачі гіархьай адава с утра снег выкидываю, 
по свободного (от снега) пространства не появляется. 

Морфант: ~ гїадархьас. 

• Јач] гГихьас действ. з. стараться, предпринять 
меры для раздвигания плотно прижатых вещей или тел; 
созданию между ними чуть-чуть пустого простран- 
ства; са сеЈет э алахъуна, амма са биціи Іачідехіера 
гіихьас хьундава целый час как стараюсь, но даже ма- 
ленькую трещину сделать не смог. 

Морфант: ~ Мадихьас. 

«ЧачГ хьас страд. з. отделиться, разойтись, 
отойти друг от друга; мисаас Гачї ухь уходи отсюда, 
(сделай так, чтобы тебя здесь не было); ахира хьирна 
шуй сад сайифас Іачі хьуне наконец жена и муж друг 
от друга отделились (разошлись, возможны и другие 
варианты). 

ТАЧГИ аеф прич. живущий, находящийся от- 
дельно (напр., от семьи — хизандифас ~ аеф) ант. 
сатГилди аеф. 

ТАШ, -у, -уъ, -ари а? а) мокрота, влажность, 
сырость, волглость; ~кеме (еще) влажность есть; ~ ун 
ниъ запах сырости; б) осадки в виде дождя или снега; 
тиъ ~ ар хьуне, мехісул ижи адисе в этом году осадки 
были, урожай будет хороший (букв.хороший придет); 
в) перен.эвфем, моча (особенно, если ребенок взрос- 
лый или речь идет о больном взрослом); ~ акъуне вла- 
гу сделал (о моче). 

ГАШИАС / спр., страд. з. а-л промокнуть, на- 
мокнуть, отсыреть, увлажниться, пропитавшись водой 
или другой жидкостью, или войдя каким-л. образом в 
контакт с жидкостью (срв. ламун хьас, Чите хьас); 
зун пара ~ ундава: ахТа угъалигьас зун жин хьуне я 


не очень промок (букв. много не промок): от большого 
дождя я спрятался; ант. рукъас. 

*Морфант: даТашас. 

• Ташасти нареч.до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) намок, промок, отсырел... 

*Морфант: дашасти. 

• Јашуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. намокание, отсыре- 
ние, увлажнение, пропитывание влагой. 

• Морфант: даТашуб. 

• [ашувел кач. и ст. д/с. то, как промок, отсы- 
релит.п. 

• Ташугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) промок, отсы- 
рел. 

• Морфант: даїашугуна. 

• Ташуна намокнув, отсырев; ~ ай промокая, 
увлажняясь... ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: даїашуна. 

• Јашурай 1) пусть промокает, сыреет... 2) да 
промокнет, отсыреет. 

• Морфант: даїашурай. 

• Јашуф промокший, отсыревший; ~ аф промо- 
кающий, сыреющий; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: даїашуф. 

• Јашухилди// Ташусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) промок, отсырел. 

ЈАШЖВ, -у, -уъ, -вари а а) пятка ноги человека; 
лекун ~ угая пятка ноги чешется; б) каблук у сапога, 
ботинка; ~ кетархьу чакма сапог с отлетевшим каблу- 
ком. 

ГАШУ/Ф: ~ як свежее (не соленое, не сушеное) 
мясо, свежатина; Турдана сувари ~ як агвафтуй зи- 
мой в горах свежее мясо не ели (букв. не видели). 

ІЕБ АБ, -а, -аъ, -ари а 1. субст. а) тот, кто яв- 
ляется немым, глухонемым; ~ Вагьаб молчун (от немо- 
ты) Вагаб; б) перен. не знающий языка, не способный 
объяснить что-л.; фира дахТатар ~ ара э, сукъурара 
не знающие ничего и глухари, и слепцы; 2. прил. глухо- 
немой, немой; ~ инсанарин чТал язык немых (глухоне- 
мых) людей. (срв. лал). 

ТЕБ АБ акьас действ. з. какими-л. способами, 
методами, заставить кого-л. замолчать как онемевший 
(напр., криком, руганью, угрозами и пр.); гьараяр 
акьуна, жала ~ акьуне накричав, заставил всех замол- 
чать (онеметь) (срв.лал акьас). 

ІЕБ'АБ хьас страд. з. онеметь, потерять спо- 
собность к речи в прям. и перен.; гучі хьуна, шиникв 
~ хьуне испугавшись, ребенок онемел; вун, ~ хьуф су- 
ман, фас буГуф э? Ты, как будто онемел, почему мол- 
чишь? (срв.лал хьас). 

ЈЕБ'АБДИ нареч. в состоянии немоты, онемев- 
ши; ~ андава, духтурари сагъ акьуна а в состоянии 
немоты не остался, доктора вылечили. 

ГЕБ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а отец, старший брат, 
дед, дядя; че ~ ин тур Рамазан э имя нашего отца Ра- 
мазан (срв. дад, диал., гаг, чучу); с загл.буквы — имя 
с.м. Тебай. 

• Іебаяр алгъахас действ. з. способствовать 
какими-л. действиями обозлению человека, сбыванию 
его с панталыку, выведению его из себя, нервированию, 
озлоблению; зе Іебаяр алгъмаха: вас Іае хьасе меня 
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ТЕВАНС'УЗДИ 


не зли: тебе хуже будет. Появление у слова Тебаяр 
(отцы) значения «обозленное настроение» трудно объ- 
яснимо. Тут, видимо, нужно помнить, какую большую 
власть имели отцы по отношению к детям. Предостере- 
жение, вероятно, направлено на то, чтобы не заставить, 
не побудить кого-л. вспомнить об отцовской власти и 
возможных последствиях этого. Страд. з Їебаяр ал- 
гъайис то же как случившееся само по себе. 

ЈЕБ АССИ, - /, -ъ, -ври к монета в 20 копеек; ~ 
пулугьас са буханка иціайи за двадцать копеек дава- 
ли одну буханку. 

~ Кавказизм, произведенный от имени перс. 
шаха Аббаса] (1587-1629гг). В перс. уст. аббаси, арм. 
аралі, груз. аБа71, осет. абази, инг. апез, каб. апезе, 
южнорус. абаз. В л. абас // абаси, в таб. аьбаси. 

ТЕБ’УН, -ти, -тиъ, -ари, 1. субст. сексуально 
озабоченный, с гипертрофированными потребностями 
мужчина; слово может служить необидным прозви- 
щем; ~ мисари агвай андава Іебуна здесь не видно; 
2. прил. а) некастрированный, оставленный для случки 
с самками (о животном самце); ~ укьар некастриро- 
ванный баран; ~ ярд некастрированный бычок (срв. 
айгъур хІейван); б) перен. сексуально озабоченный, 
имеющий сверхпотребности (о мужчине). 

ІЕВ'АМ, -и, -иъ, -ари а 1. субст. невежда, неуч; 
ле вун агъадехТен ~ дава не настолько, как ты счита- 
ешь (букв. говоришь) неуч; 2. прил. а) невежественный, 
не учившийся в должной мере, неэрудированный; ~ ин- 
санар гьалла пара а невежественных людей и сейчас 
много; б) перен. несведущий, неинформированный, по- 
этому не понимающий всего разговора, особенно под- 
текста; ант. савадлу, Кили аеф, Іеян. 

ТЕВ'АМВЕЛ а-л неграмотность, неэрудиро- 
ванность, невежество; ант. савадлувул, Іеванвел, 
Теянвел. 

ІЕВ'АМВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
неграмотности, невежества. 

ІЕВ'АМДИ нареч. а-л неграмотно, невеже- 
ственно, примитивно рассуждая. 

ІЕВ'АН прил. а знающий, информированный; 
догадливый, способный к предугадыванию и избеганию 
ошибок при принятии решений; ~ инсан алдатмиш 
акьас четин э догадливого (способного угадывать) че- 
ловека обмануть трудно. 

ТЕВ’АН хьас а-л страд. з. оказаться информи- 
рованным, догадавшимся о чем-л. (напр., о кознях не- 
доброжелателей). 

ІЕВ АНВЕЛ а-л способность угадывать, дога- 
дываться, верно анализировать события, информацию; 
готовность к принятию верного решения; гин ~ дин 
асулдин гъавурди зун адава в основе его догадливо- 
сти я не разобрался. 

ІЕВ'АНВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине до- 
гадливости, невозможности обмануть, обвести вокруг 
пальца. 

ТЕВ АНДИ нареч. а-л являясь готовым угадать 
ход противника, не дать себя обмануть. 

ТЕВАНС УЗ а-т неспособный к предугадыва- 
нию, простак, которого легко обмануть. 

ІЕВАНС'УЗДИ нареч. а-т-л без способностей 
к предугадыванию, по-простецки, как попало. 


ТЕВР'АТАР 


ІЕВР'АТАР а половые органы человека. 

ІЕГ/В!, -у, -уъ, - вари а) зеркало; ашкафин 
~ шкафное зеркало; б) днал., ненормат. стекло (срв. 
шуша). 

ІЕГВ: улин ~ зрачок (глазное яблоко); улин ~ 
суман ухІая бережет как зеницу ока. 

ІЕГВ АЛ хьас страд. з. а) пожалеть; почувство- 
вать жалость к кому-л.; биціи шиникв ~ хьуне ребен- 
ка пожалел; б) пожалеть, не решиться отдать, подарить 
что-л, кому-л.; учин шейъ ~ хьуне эс свою вещь от- 
дать жалко стало. 

ІЕГВ'АЛВЕЛ а) жалость, сострадание; 6) неже- 
лание расходовать, жадность, скаредность в момент, 
когда что-л. надо отдать, подарить, израсходовать, по- 
жертвовать и т.п. 

ІЕГВ'АЛВЕЛДИ нареч. из-за а) жалости; со- 
страдания, сочувствия; 6) жадности, нежелания рас- 
ходовать. 

ТЕГВ'АЛДИ нареч. а) жалостливо, сострада- 
тельно; 6) жадно, жалея отдать, израсходовать и т.п. 

ІЕГВ АЛСУЗ прил. 1. а) не имеющий жалости, 
сострадания; б) не боящийся расходов, трат; 2. тот, 
кого не жалко, кого не жалеешь или кто не нуждается 
в чужой жалости. 

ІЕГВ АЛСУЗВЕЛ 1. отсутствие а) жалости, 
сострадания; 6) страха, опасения расходовать, тратить, 
дарить; 2. чувство несострадательности, безразличное 
отношение к людям, вещам и т.п. как характерная чер- 
та человека. 

ІЕГВ'АЛСУЗВЕЛДИ нареч. 1. из-за отсут- 
ствия а) чувства жалости; 6) страха тратить, дарить, 
2. из-за неумения сострадать, отсутствия в характере 
такого умения. 

ІЕГВАЛС'УЗДИ нареч. а) жестоко, беспощад- 
но; 6) не считая расходов, трат. 

ІЕД'АЛАТ, -и, иъ, -ари а основаный на адатах 
(обычаях) уклад, распорядок общественной и семейной 
жизни, принятые нормы общественного поведения; ~ 
чТир акьуб ахТа Тейибин кар э нарушение обществен- 
ного уклада очень осуждаемое дело (срв. къайда). 

ІЕД'АЛАТЛУ прил. а-л соответствующий обы- 
чаям, общественному укладу, общепринятым нормам; 
~ фикир хъае инсан мыслящий в русле обычаев, об- 
щественного уклада человек. 

ЈЕД'АЛАТЛУВЕЛ а-л соответствие адатам, за- 
конам, приличиям, укладу жизни, правилам общежи- 
тия людей. 

ІЕД'АЛАТЛУДИ нареч. а-л соответствующе 
нормам, правилам приличия, адатам, законам. 

ТЕД АЛАТСУЗ прил. а-т неприличный, не со- 
блюдающий правила приличия, адаты, законы, 

ТІЕД'АЛАТСУЗВЕЛ а-т-л несоответствие по- 
ведения приличиям, адатам, законам. 

ІЕД'АЛАТСУЗДИ нареч. а-т-л неприлично, 
некрасиво с точки зрения соблюдения правил прили- 
чия, обычаев, законов. 

ТЕД'АТ, -и, -иъ, -ари а а) адат, обычай, тра- 
диция, правила, порядок, укоренившийся в народе, в 
какой-л. среде, семье, передающийся из поколения в 
поколение; халкьдин ~ ар хьудехіен, чіир дакьуна, 
ух{уна канде народные обычаи по возможности, не 


424 


портя, надо сохранить; б) уст. обычное право; в) лерен. 
привычки, повадки, укоренившиеся правила отдельно- 
го человека, коллектива, группы; че ~ лиштинф дава 
наш обычай (правила, привычки) не таков. 

ІЕД АТИН/Ф прил. а-л самый обыкновенный, 
ничем от других не отличающейся; ~ Шакин обыч- 
ная (организованная согласно обычаев), обыкновенная 
свадьба. 

ІЕД'АТИЛДИ нареч. а-л так, как принято по 
обычаям, общепринятым правилам (адатам). 

• Іедат бадалди нареч. (букв. адата ради) хотя 
никто не заставлял что-л. делать, хотя не было на- 
сущной необходимости, но ради соблюдения приличий, 
обычаев п. т.п., Тедат бадалди зун гин ціакІинаригі 
ушуне обычая ради я посетил его свадебную компа- 
нию. 

• Тедат идехилди нареч. (букв. как обычай есть) 
так, как велит обычай, не отступая от обычая; Іедат 
идехилди атуркьа ижвелар акьуне по обычаю что 
могли хорошее сделали. 

• Тедатил Іуьй угъурай (букв. да выпадет кал 
на твой адат!) формула, выражающая недовольство 
кем-л., который, напр., возвел в обычай свою, обычно 
нехорошую привычку и означающая, что его (её) обы- 
чай остается непризнанным, отвергается собеседником, 
что он выражает свое недовольство этой привычкой. 

ІЕД'ИКАЛУН, -и, -иъ, -ари фр одеколон; са 
шуша ~ один пузырек одеколона. 

ЈЕД' ИЯЛ, -ди, -диъ, -ари рус одеяло; ибахі ~ 
теплое одеяло. 

ГЕДРИС, -и, -иъ, -ари фр адрес; таниш ~ зна- 
комый адрес. 

ТЕЖ’АБ. прил. а ах какой! Какой поразитель- 
ный! Какой удивительный! ~ иже кар акьуне очень 
удивительно хорошее дело сделал; ~ Тевам инсан э 
очень удивительно некомпетентный (несведущий) че- 
ловек; ~ гафар удивительные слова. 

ІЕЖ'АБДИ нареч. а-л удивительно, странно, 
непонятно; вун ~ гъургъай хьуна а ты удивительно 
(непонятно) стал разговаривать (срв. л. ажебдиз). 

ТЕЖ 'АВАНДИ нареч. а-л как-то странно, непо- 
нятно, в том числе и самому испытывающему какие- 
то ощущения, состояние; зун ~ а я в странном состоя- 
нии. 

ІЕЖ'АВАН/Ф прил. а-л а) странноватый, непо- 
нятный; никудышный, ни к чему не способный (0 чело- 
веке). Гьеге бигьамф дава, ~ ф э это не зрелый (само- 
достаточный), а [какой-то странный] неполноценный 
(человек); б) плохонький, в дело не годный, бросовый 
(о вещи, предмете). 

ТЕЖ 'АВАНТАР акьас а-л страд. з. поступать 
как-то непонятно, неадекватно обстоятельствам, вы- 
зывать своими действиями подозрение о сдвиге в ум- 
ственной деятельности. Тежавантар гъургъас гово- 
рить странные, непонятные окружающим речи. 

ІЕЖ'АЙИБ прил. а странный, чудный, не совсем 
понятный, необычный, удивительный, поразительный 
[в т.ч. и, из-за невозможности понять, объяснить|; ~ 
гьава хьуна а удивительная (непонятная) погода стала; 
пара ~ эхтилат акьуне вун очень странный разговор 
ты повел. 


ІЕЗ АБЛУ 


ІЕЖ'АЙИБВЕЛ а-л странность, удивитель- 
ность, необычность; фи ~ э вас мисакас агваеф? Что 
за странность (необычность) ты в этом видишь? 

ІЕЖ'АЙИБДИ а-л странно, непохоже на дру- 
гих, удивительно; вун пара ~ гъургъае ты странно го- 
воришь (разговариваешь). 

ІЕЖ АЛ, -и, -иъ, -ари а смертный час, смерть, 
гибель, кончина; хабарсуз ~ внезапная смерть; ~ ис ма- 
жал адава смерти отсрочки нет (срв. кїиб). 

ТЕЖ АЛ! межд. а смерть тебе! — Бав! ~ Вахь 
са ~! – Мама! – Смерть тебе! (выражение при сильной 
досаде, недовольстве); (как правило, звучит не так 
грубо, как это получается в переводе). 

• Я Аллагь! Іежалис – мажал! О Аллах! Смер- 
ти — отсрочку! Обращение к Аллаху обычно, когда 
есть необходимость вырастить малых детей да само- 
стоятельного возраста жизни и прочих недоделанных 
делах, заботах. 

• Іежал адирай вас! да придет к тебе твоя 
смерть! Проклинание — пожелание тому, кому жела- 
ешь зла, 

• Іежали файшуне (букв. смерть увела) фатали- 
стическое утверждение, когда кто-л. умирает в пути, в 
отъезде, мол, ему (ей) там и была предназначена смерть 
(гибель). 

• Тежалин ишанар признаки приближающейся 
смерти. 

• Јежалсуз Јежал преждевременная «вне очере- 
ди», ранняя смерть; ме заманайи пара халкь Іежалсуз 
Тежалари хай хьуна а в наше время много народу уно- 
сят ранние смерти. 

• Іежал хъачарукьу хвара эесин шаламар 
чТиркьвафе собака, когда приближается смерть, гры- 
зет постолы хозяина (т.е. совершает то, за что непре- 
менно убьют). 

ІЕЖАЛС'УЗ а-т бессмертный; ~ Туьмур бес- 
смертная жизнь. 

ЛЕЖАЛС УЗВЕЛ а-т-л бессмертие; вечная 
ЖИЗНЬ. 

ТЕЖАЛС'УЗДИ нареч. а-т-л вечно, бессмер- 
тно. 

ТЕЖАМ, -и, -иъ, -ари а аджам, арабская гра- 
фика, приспособленная для других языков, в т.ч. даге- 
станских, а также лезг. 

ІЕЖ'ИЗ а / субст. а) бедняк (срв. касиб); ~ 
ар са усалди завул хьучин, девлетлувур чав ~ хьа- 
се если бедняки вместе соберутся, то богатые обедне- 
ют; б) слабак, физически слабый, немощный человек; 
гъегера са ~ э и это один из слабаков; 2. прил. а) бес- 
сильный, немощный, слабый; беспомощный: ~ ита 
ятум беспомощный больной (слабый) сирота; б) очень 
бедный, не имеющий никакого достатка, нуждающий- 
ся; девлетар киркјуф ~ инсанарин жаргайи архьуне 
когда богатства кончились, впал в ряды бедных (неиму- 
щих) людей; в) слабый духом, трусливый; ~ йиркіуран 
инсан слабый духом (букв. сердцем) человек. 

ІЕЖ'ИЗ акьас а-л действ. з. сделать так, пред- 
принять такие действия, которые лишают кого-л. вся- 
кой возможности действовать, защищать свои интере- 
сы, отстаивать свои права и т.п.; Чамсула пара инса- 
нар, ~ акьуна, хГурилас тарг акьуне Чамсул многих 


людей, лишив всех возможностей, заставил покинуть 
село. 

ІЕЖ'ИЗ хьас а-л страд. з. а) обеднеть, стать 
неимущем, б) обессилеть, стать немощным, слабым. 

ІЕЖ'ИЗВЕЛ а-л а) бедность, нищета (срв. ка- 
сибвел); хал угуна, ~ дихъ хъархъуне (когда) дом сго- 
рел, впал в бедность (нищету).; б) слабость, немощь, 
бессилие; ~ гъалиб хьуне, карар акьас вей андава; 
немощь одолела, работать (уже) не может; в) беспо- 
мощность, неспособность что-л. делать; ~ жин акьас 
четин э беспомощность скрыть трудно. 

ТІЕЖ'ИЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
а) бедности; ~ са бармак гъушас хьундава (срв. ка- 
сибвелди) из-за нищеты одну папаху купить не смог; 
б) слабости, бессилия, немощи; зе ~ дава зун вак 
кедархГаеф, ве Тегвалвелди не из-за своей слабости я 
тебя не трогаю, из жалости к тебе; в) беспомощности, 
неспособности; учин ~ хал акьас хъачушуна адава 
(из-за) своей неспособности к строительству дома не 
приступил. 

ІЕЖ'ИЗДИ нареч. а-л а) бедно, по-нищенски, в 
нищете; б) слабо, бессильно; в) беспомощно. 

ТЕЗ'АБ, -и, -иъ, -ари а а) мучение, мука, невы- 
носимая боль; итаегъай бала дуй, пара ~ икк кке ни- 
чего бы, что болеет, сильно мучается (букв. под мукой 
находится); б) пытка, истязание (обычно при допросе 
с применением насилия); фашистари есирди архьу- 
тарис пара ~ ар иціайи фашисты попавших в плен 
очень сильно пытали (истязали); в) страдание, сильное 
переживание по поводу переживаемого горя; тиъ хьин 
~ иккас ккетархьундава в этом году мы от сильных 
переживаний не избавились; г) трудность, затруднение; 
кЈурар машинигьди гьахагунас, пара ~ хьуне (пока) 
дрова доставили (дотащили) до машины, испытали 
сильную трудность. 

ІЕЗ'АБ эс а-л действ. з. а) мучить, пытать, ис- 
тязать. казнить; ~ ина, жан кетархьас акьуне заму- 
чив, довели до смерти (убили; букв. заставили душу 
расстаться с телом); б) довести кого-л. до сильных, му- 
чительных переживаний, горя; в) заставить испытать 
непосильные трудности, работать выше всяких сил и 
возможностей; гъванар атива мегідани ~ икк лихас 
хъачикуне в каменоломне непосильно, мучительно ра- 
ботать заставили. 

ТЕЗ’АБ хьас а-л страд. з. а) испытать муки, 
мучение, страдание, очень сильные переживания; 
дегіуьйин исари инсанарис пара ~ ар хьуне в годы 
войны люди испытали много мук (страданий); 6) пере- 
жить, испытать трудности в процессе выполнения 
какой-л. работы; хал кедирківай пара ~ хьуне пока 
дом не закончили, испытали много трудностей. 

ІЕЗ'АБАР эс а-л страд. з. а) испытать муки 
(предсмертные), сильные боли, мучения, связанные с 
долгим отходом на тот свет; б) то же: якобы испытать 
на том свете могильные муки для грешников. 

ІЕЗ'АБКАР, -ди, -диъ, -ари а-п обреченный на 
муки на том свете, грешник. 

ТЕЗАБЛУ прил. а-т мучительный, очень тяже- 
лый, трудный, тягостный; ~ лихун зас иц[ай, реетин 
лихун учис фацай мучительное дело мне поручает, 
легкое дело себе берет (букв.держит). 


ІЕЗ'АБЛУВЕЛ 


ТЕЗ АБЛУВЕЛ а-т-л состояние мученичества, 
тягостности. 

1ЕЗ’'АБЛУДИ нареч. а-т-л мучительно, очень 
трудно, тягостно; пара ~ лихуне очень мучительно ра- 
ботали. 

ІЕЗ'АБСУЗ прил. а-т легкий, не связанный с 
мучениями, трудностями. 

ТЕЗ АБСУЗВЕЛ а-т-л а) отсутствие мучений, 
переживаний, страданий; б) легкость, отсутствие тя- 
гот, трудностей. 

ТЕЗ'АБСУЗДИ нареч. а-т-л а) безболезненно, 
без мучений, переживаний, страданий; б) легко, без 
тяжкого труда. 

ТЕЗ'АМАТ а 1. нечто значительное, хотя и не 
считаемое точно, не поддающееся счёту, измерению, 
описанию; фи ~ э ве? Что за бесконечное у тебя? (Мо- 
гут иметься в виду разговоры, претензии, упреки и пр.); 
2. очень, удивительно большой, многочисленный, дол- 
гий, бесконечный; ~ карарин эеси хьуне множество 
дел успел сделать (букв. многих (сделанных) дел хозяи- 
ном стал). 

ТЕЗ АМАТИН/Ф прил. а-л значительно боль- 
шой, значительный, очень заметный, видный; ~ батїар 
руш заметно, видно красивая девушка (красоту кото- 
рой невозможно не заметить). 

ІЕЗ'АН, -и, -иъ, -ари а азан, призыв, приглаше- 
ние к намазу, раздающийся пять раз в сутки с минаре- 
тов; ~ ихъай сасуман утром вместе с пением азана, т.е. 
очень рано, с зарей. 

ЈЕЗ'АНЧИ -/, -ъ, -ври, а-л муэдзин (работник 
мечети) или один из верующих, оглашающий с минаре- 
та азан, призыв к намазу. 

ІЕЗ'ИЗ а 1. субст. тот, кто любим, кем доро- 
жат; хЈададан ~ дедушкин любимец (любимый внук); 
2. дорогой, ценимый, милый, любимый; ~ бав любимая 
(милая) мама; йиркГурас ~инсан дорогой сердцу (цен- 
ный) человек; 3. с загл. буквы - имя с.м. Језиз. 

ІЕЗ' ИЗВЕЛ а-л благоговейное отношение к 
любимому, дорогому, ценимому, уважаемому и пр. че- 
ловеку, соответствующее состояние души. 

ТЕЗИЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
благоговейного отношения, чрезмерной любви, уваже- 
ния; ~ дакан акьас вейдава из-за благоговейного от- 
ношения обидеть не может. 

ТЕЗИЗДИ нареч. а-л благоговейно, любовно 
(0б отношении к любимым, дорогим людям). 

ІЕЗ'ИМ: ~ АЛЛАГЬ! а а) великий, величайший 
~ Аллахь!; б) с загл. буквы-имя с.м. Іезим (Азим). 

ТЕЗИМУШАН: ~ дин эеси (букв.хозяин вели- 
кой надежды: об Аллахе) тот, на кого, на чью милость 
рассчитывают верующие мусульмане. 

ЕЗИРБАЖ/АН, -ди, -диъ, -ари 1. Азербайд- 
жан; 2. азербайджанский; ~ чТал азербайджанский 
язык. 

ІЕЗИРБАЖ'АНХЬИР, -а, -аъ, азербайджан- 
хумбари азербайджанка. 

ТЕЗИРБАЖ'АНШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари азер- 
байджанец. 

ТЕЗР'АИЛ, -ди, -диъ, -ари а мус. Азраиль, ангел 
смерти по исламской религии, в определенный судьбой 
срок уносящий душу обреченного на смерть человека; 
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адава жан ~ дифасра ативас вейдава (если) души нет, 
то и Азраиль (её) вытащить не может (пословица). 

ЇЕЙ'ИБ, -и, -иъ, -ари а а) порицание, резкое 
осуждение чьего-л. поступка, разговора, означающее 
его неприятие кем-л., его постыдность, некрасивость; 
~ хьурай вас да будешь ты осуждаем (порицаем); 
чТукь а пуна, ~ маркьа не осудите, что мало; халкьди 
~ акьуне весь народ осудил; б) порок, дефект, изъян, 
недостаток, присущий кому-чему-л. (чаще о продавае- 
мом товаре); сагалай фи ~ кечин къутурф сначала 
посмотри, какой порок (изъян) имеется, в) срам, стыд, 
позор, закрепившийся за кем-л. после совершения по- 
стыдного, позорящего поступка; фазанаяр гьамишан- 
ди ~ хъай ушутар э фазанайи всегда жизнь сопрово- 
ждали позором. 

ЇЕЙ'ИБ акьас а-л действ. з. осуждать, по- 
рицать (с разными степенями резкости) какой-л. по- 
ступок, участие кого-л. в неблаговидном деле; ~ дала 
Гуьзур ахТаф э (чем) осуждение (порицание) болезнь 
важнее (когда стесняются идти, показаться по пово- 
ду болезни, а также иносказательно: важнее нужду, 
потребность удовлетворить). 

ІЕЙ'ИБ хьас а-л страд. з. а) оказаться осуж- 
денным молвой, общественным мнением, подвергну- 
тым общественной обструкции за неблаговидный по- 
ступок; халкьдин бугулихъас ахТа ~ хьуне народом 
оказался очень осужденным; б) оказаться смущенным, 
стесняющимся по поводу случившегося, совершенного 
проступка; учис ~ хьуна, кТил гъадивай андава стес- 
няясь позора, голову не поднимает. 

ІЕЙ'ИБИН/Ф прил. а-л неприличный, срамной, 
позорный; ~ мукьар жин акье срамные места укрой; ~ 
эхтилатар акьас канеф э является любителем непри- 
личных разговоров; пара ~ кар акьуне очень позорное 
дело сделал. 

ІЕЙИБК'АР, -ди, -диъ, -ари а-п позорник, 
срамник, человек, совершающий часто или всегда по- 
зорящие себя поступки; вун суман ~ арин дуья хьуна 
а (таких, как) ты, позорников мир (свет) стал. 

ТЕЙИБЛУУ прил. а-л см. Тейибкар. 

ТЕЙИБК АРВЕЛ а-п-л позор, срам, стыд как 
последствие совершенных кем-л. проступков, неблаго- 
видных дел; гьегис ~ фи ичин ахГаев? Он разве знает, 
что есть (является) позор? 

1ЕЙИБК'АРДИ нареч. а-п-л в качестве, в по- 
ложении опозоренного, осрамленного; ~ гьегин дадра 
аеф и, учра а в состоянии опозоренности и отец его 
был, и сам он находится. 

ІЕЙИБС'УЗ прил. а-т безукоризненный, без 
изъянов, недостатков (чаще о товаре); зун маса ищае 
мал ~ мал э продаваемый много скот (товар) безуко- 
ризненный. 

`ТЕЙИБС'УЗВЕЛ а-т-л безукоризненность, от- 
сутствие изъянов, дефектов. 

ІЕЙИБС'УЗДИ нареч. а-т-л а) безукоризнен- 
но, без изъянов, дефектов; б) без позора, не являясь 
осуждаемым, порицаемым. 

ТЕЙНА, -йи, -йиъ, — ври а-и? а) уст. стекло 
(см. Іейнахана); б) с загл. буквы – имя с.ж. Тейна. 

ІЕЙН'АВ/УР, -ри, -риъ а-и? мн. очки; кТаре ~ 
черные очки. 


ТЕКЬУЛС УЗВЕЛДИ 


ІЕЙНАХАН'А, -йи, -йиъ, -ври л застекленная 
веранда; гьал айванарикас ~ вур акьай хьуна а те- 
перь балконы превращают в застекленные веранды. 

ЈЕЙР'А, -йи, -йиъ, -ври т а) разница в весе, не- 
довес; 6) гири (в старые времена — камни), равные по 
весу разнице между потребным и фактическим весом; 
~ акье, амеф хьин хавди алцасе разницу пометь (букв. 
делай), остальное мы после развесим. 

ЕКВ, -у, -уъ, -вари а а) свет, сияние (срв. 
нур.); куьчайин ~ уличный свет; ~ кихь зажги свет; 
б) зрение; ~ тТусурай ве да ослепнешь ты (букв.да по- 
гаснет твой свет); зас ижи ~ агвай аме я пока вижу 
хорошо; в) лерен. светлая жизнь, счастье; халкьдис ~ 
агуна гулуне народу счастье (букв.свет) привиделось, 
(но) пропало (исчезло). 

ІЕКВЕ - а-л первая часть сложных слов, озна- 
чающая «ярко», «светло»: ~ иреф светло-(ярко-)крас- 
ный; ~ чулеф светло-синий; ~ гъазеф светло-зеленый. 

ІЕКВ 'ЕВЕЛ а-л а) светлость, яркость, налр., 
цветов материи (срв. то же горящего света-нурлувел); 
гис кьумашин ~ бегемиш хьундава ему (ей) не понра- 
вилась светлость (яркость красок) материи; б) уларин 
— степень яркости, четкости видимого глазами, каче- 
ство зрения; уларин - исалас иса чТукь вея четкость 
(яркость) зрения слабеет год от года. 

ТЕКВ'Е/Ф прил. а-л светлый, яркий; ~ ягъ свет- 
лый день; ~ Туьмур светлая жизнь; ~ шадвелар яркие 
радости, 

ТЕКВКЪИР'АН прил. а-т слепой, лишенный 
зрения. 

ІЕКЛ'У прил. а-т источающий, разливающий 
свет; ~ дуья светлый мир (в котором разлился свет). 

{ЕК`УКЪИРАН прил. л близорукий (сре. л. 
экуькъирав, таб. аку- къиран). 

ІЕК'УНИХЪДИ нареч. а-л ближе к рассвету, 
перед самым рассветом; ~ кекер рухас хъачушуни 
ближе к рассвету начали кричать петухи. 

ТЕК`УН/Ф прил. а-л состоящий из света; отно- 
сящийся к свету; ~ нурар лучи света. 

ТЕКЬР АБ, -и, -иъ, -ари а стрелка часов или 
других измерительных приборов; сеетин ~ дузди 
алихь на часах стрелку (напр., минутную) правильно 
поставь. 

ТЕКЪР АВ, -и, -иъ, -ари а скорпион, фаланга 
($согріопеѕ); ~ и къаці адикТас (чтобы) скорпион не 
ужалил. 

ГЕКЬУЛ, -ди, -диъ, -ари а а) ум, разум, созна- 
ние; рассудок; ~ ае инсанди тиштин кар акьастава 
имеющий ум (разум) человек такое дело не сделает; б) 
совет, назидание, наставление; вас и ~ фацуна канде 
к данному тебе совету надо прислушаться (букв. дан- 
ный тебе совет надо держать); я ~ ирай вас, я ерГекьул 
пусть тебе (Бог) или разум дает, или широкую доску 
(на которой обмывают покойников) (поговорка); 
в) перен. осторожность, осмотрительность; ~ ди ай 
тіурш осторожно, осмотрительно (букв. в уме нахо- 
дясь) действуй. 

• Іекьул адирай сара (вас) да придет (когда-л.) 
ум разум в твою (ныне глупую) голову. Пожелание де- 
лающему глупые дела, говорящему неумные слова. 

• Текьул балугъ хьас страд. з. умственно со- 
зреть, стать думающим, разумно действующим (о 
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молодом человеке, переходящем из подросткового 
в юношеский возраст), напр., Текьул балугъвелдин 
атистат аттестат зрелости. 

• Іекьулдин заГиф умственно слабый (букв. ху- 
дой), неполноценный, отсталый. 

• Іекьул фацас страд. з. (букв.совет схватить) 
прислушаться к советам, наставлениям взрослых, 
опытных людей, поступать по их советам. 

• Морфант: ~ фадацас. 

• Іекьул эс действ. з. дать совет, посоветовать, 
как поступить в том или ином случае. 

• Морфант: ~ дайис. 

• Текьулдиас вес страд. з. лишиться разума, 
сойти с ума. 

• Іекьулди ачархьас страд. з. а) вдруг понять, 
озариться какой-л. мыслью; сад пуна зун Текьулди 
ачархьуне вдруг я всё понял; б) постепенно расти, 
становиться умнее, понятливее, рассудительнее; ант. 
атархьас. 

* Морфант: ~ ачдархьас. 

• Шекьулди (келлайи) архьас страд. з 
Текьулди ачархьас. 

• Текьул (келлайи) аеф умный, разумный, рас- 
судительный, серьезный человек, способный к адек- 
ватным поступкам. 

* Морфант: ~ адаваф. 

• Текъулдикас кам хьас страд. з. становиться 
умственно неполноценным, заметно глупеть. 

• Іекьулдиас атихьас действ. з. способствовать 
тому, чтобы кто-л. стал, постепенно становился менее 
умным, умственно способным; страд. з. Іекьулдиас 
атархьас. 

• Морфант: ~ адатихьас, адатархьас. 

• Іекьуларин кьулла (букв. родник советов, 
ума) об очень умном, рассудительном человеке; перен. 
ирон. издевка над неумным, опрометчиво, глупо посту- 
пающим, глупости говорящим человеком. 

ТЕКЬУЛД'АР прил. а-п умный, разумный: спо- 
койный, рассудительный; действующий адекватно об- 
стоятельствам; ~ Къемберкъули умный, рассудитель- 
ный Къемберкъули. 

ТЕКЬУЛЛУУ прил. а-т см. Текьулдар. 

ТЕКЬУЛЛ`УВЕЛ а-л наличие ума, рассудка, 
спокойствия как присущих кому-л. качеств; гьартин ~ 
гьартин карари агвар акьае ум (рассудок) каждого 
показывают дела каждого. 

ТЕКЬУЛЛ`УВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причи- 
не наличия ума, разума, способности мыслить; учин ~ 
э ги Ша банаф кІил фадихьуф по причине наличия 
ума он не стал связываться с Шабаном. 

ЧЕКЪУЛЛ`УДИ нареч. а-л умно, разумно, рас- 
судительно; осмотрительно, неопрометчиво. 

ТЕКБУЛС УЗ прил. а-т глупый, неразумный; ~ 
Мустафайи акьутар дуз акьуне исправил сделанное 
глупым Мустафой. 

ТЕКЬУЛС'УЗВЕЛ а-т-л ант.слова 
Текьуллувел (см.Јотсутствие ума, способности трезво 
рассуждать, принимать правильные решения. 

ІЕКЬУЛС'УЗВЕЛДИ нареч. а-т-л из-за, по 
причине глупости, нехватки ума, неспособности трезво 
рассуждать. 
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ІЕКЬУЛС'УЗДИ нареч. а-т-л глупо, неразу- 
мно, безрассудно. 

ТЕКЕ -уь, -уьъ, -ери пшеница (Сгійсит) (рас- 
тение и зерно); ~ ен къур зерно пшеницы; мух узуна ~ 
кейчІвафтава (если) ячмень посеяли, пшеница не вос- 
ходит (срв. русск. что посеешь, то и пожнешь). 

ТЕЛ’АВА! прил. а-п? дополнённый; дополни- 
тельный, добавленный к основному, который по идее 
является достаточным; ~ кьимат добавочная цена; ~ 
эхтилат маркьа добавочный, иной, ненужный разго- 
вор не веди. 

ІЕЛ'АВА?; гилас ~ послелог кроме того; гилас 
~, са гафсара па зун вас кроме этого (того, добавочно 
к тому), еще одно слово скажу тебе. 

ТЕЛАКЪА, -йи, -йиъ, -ври а а) какое-л. отно- 
шение, какая-либо связь между кем-л. и кем -чем-л., 
с другой стороны; тин ме кардихъай фи ~ а? у него 
какое есть отношение к этому делу?; б) связь (почта, 
телефон и пр.). 

ЈЕЛ'АКЪАВ/УР, -ри, -риъ, мн. а связи, кон- 
такты, взаимоотношения между людьми; дуствелдин 
~ ур дружеские взаимоотношения; зенна ве ~ ур гье- 
мисалди кирк]Іуне мои и твои отношения на этом кон- 
чились. 

ТЕЛАКЪАЛУ лрил. а-л связанный с кем-чем-л., 
имеющий отношение к кому-чему-л.; гьемера вун агъа 
кардихъай ~ э и этот связан с тем, о чем ты говорил. 

ТЕЛАКЪАЛУВЕЛ а-л наличие связей между 
кем-чем-л., взаимосвязанность кого-л. с кем-чем-л., 
завязанность в общих делах (срв. Іелакъавур ахьас 
иметь контакты, взаимоотношения на бытовом уровне 
взаимных визитов, встреч). 

ТЕЛАКЪАС УЗ прил. а-т а) не имеющий отно- 
шения к кому-чему-л., к тому, что произошло; б) оди- 
ночествующий, не имеющий контактов, не любящий 
общения на бытовом уровне; ме ~ сатти учу инсан 
э это не имеющий контактов, одиноко прячущийся (от 
людей) человек. 

ТЕЛАКЪАСУЗВЕЛ а-т-л одиночество, бирю- 
чество, отсутствие связей, контактов с окружающими, 
с обществом. 

ТЕЛАКЪАС'УЗДИ нареч. а-т-л одиноко, без 
связей, без контактов с людьми. 

ІЕЛ'АМ, -и, -иъ, -ари а а) очень много, несмет- 
ное количество людей; килди ~ атахъуна, эскерар 
рекъуьл акьас акмиш хьуне весь (многочисленный) 
народ, высыпавшись, устремился провожать солдат; б) 
весь народ мира в совокупности; дуьяйин ~ человече- 
ство. 

ЈЕЛАМИН/Ф прил. а-л принадлежащий не 
кому-л. конкретно, а многим, всему свету, всем людям, 
человечеству; ме нецїв веф дава, ~ ф э эта река не 
твоя, а общая. 

ІЕЛ'АМАТ, -и, -иъ, -ари а а) нечто удивитель- 
ное, непонятное, чудо, знамение, предзнаменование; 
хьес агваетар ахирзамандин ~ ар э нами видимое — 
предзнамения конца света (из народной психологии); 
ме шиникв дава, са ~ э это не ребенок, а какое-то 
чудо; 6) состояние удивления, обескураженности, по- 
раженности увиденным, услышанным; зун гил ~ хьу- 
на, илгуне я им удивленным (пораженным) остался; в) 
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перен. удивительная надоедливость, настырность; фи 
~ хьуне ве кедирківай аеф? Что за удивительно бес- 
конечное приставание? 

ЈЕЛ'АМАТАР акьас а-л действ. з. (букв. де- 
лать удивительные, поражающие окружающих дела) 
чаще употребляется в перен., ирон: пытаться удивить 
людей самыми обычными, доступными и другим людям 
делами, подвигами; ах[а ~ акьуне вун (эка невидаль) 
большие чудеса ты сотворил. 

ТЕЛ'АМАТАР агвар акьас а-л страд. з. кому-л. 
привидеться знамениям, предзнамениям, которые пред- 
сказывают какие-л. чудеса или наступление важных 
событий; Аллагьди хьес ~ агвар акьая Аллагь шлет 
нам знамения (из психологии верующего). 

ІЕЛ'АМАТ хьас а-л страд. з. а) удивиться, 
поразиться чему-л.; зун тин гафарил ~ хьуне я был 
удивлен его словами; б) перен., заупрямиться непонят- 
но почему; ~ хьуна, са гаф пас хъачикас хьундава 
удивительно, (но) хоть одно слово сказать уговорить 
(заставить) не смогли. 

ТЕЛАМАТВЕЛ а-л удивительность, непонят- 
ность, таинственность чего-л. совершающегося или 
чьего-л. поведения, поступков, настойчивости в совер- 
шении чего-л. не поддающегося пониманию; ме ~ дин 
гъавурди архьайдава это удивительное (дело) остает- 
ся непонятным. 

ІЕЛ'АМАТИН/Ф прил. а-л а) таинственный, 
непонятный, мистический; ~ карар а дуьяйи непонят- 
ные вещи есть на свете; б) перен.очень хороший, очень 
красивый, очень умный, т.е. вызывающий удивление 
своими достоинствами; гихъ са ~ руш хъая у него уди- 
вительная (красивая, умная и пр.) дочка есть. 

ЕЛ АМАТ-КЕР'АМАТ, -и, -иъ, -ари а (см. 
керамат; букв. должно означать «удивительно достой- 
ный» «удивительно щедрый») невиданно удивитель- 
ный, совершенно непонятный (о поступке, поведении; 
вообще дубитатив приземленно обыденного содержа- 
ния); ве фи ~ э? Что за удивительное требование (же- 
лание) у тебя (что тебе надо)? 

ТЕЛ АМАТ – кьиямат см. кьиямат. 

1ЕЛАМАТЛУ прил. а-л см. Ієеламатинф. 

ТЕЛАМАТЛ УВЕЛ а-л см. Іеламатвел. 

ІЕЛАМАТЛ' УДИ нареч. а-л удивительно, по- 
разительно, таинственно, непонятно. 

ІЕЛ'АМАТТИ нареч. а-л см. Іеламатлуди. 

ЈЕЛ'АТ, -и, -иъ, – ари а инструмент, орудие 
ручного труда, используемый, напр., столяром, плот- 
ником, сапожником, кузнецом и пр.; хилин ~ ар фада- 
вай устайифас кар акьас верефтава без ручного ин- 
струмента мастер работать не может (срв. кераста). 

ІЕЛ'АФ, -и, -иъ, -ари а а) корм, корма для ско- 
та, включая грубые, зерновые, сочные, т.е. во всей со- 
вокупности; маларис ~ гьуркІадех[ен а кормов для 
скота достаточно; б) запасы зерна для семьи до нового 
урожая; хизандин ~ (срв. сурсат). 

ІЕЛ'ЕФ прич. диал. см, нормат. Тъутіаф. 

ТЕЛГЕМ, -и, -иъ, -ари овечий, козий кал в фор- 
ме горошка, овечий катыш. 

ТЕЛИМ, -а, -аъ, -ари а 1. а) мудрец, знаток; уче- 
ный, образованный; ученый муж; Ибн-Синна аха ~ и 
Ибн-Синна был великий ученый; б) мус. алим, знаток 
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шариатского права; ~ арин шура совет мусульманских 
ученых-знатоков шариата; 2. а) ученый, сведущий, му- 
дрый, знающий; ~ инсандис Іилмира, [уьмурра ахГай 
канде ученый (знающий, изучивший науку) должен 
знать и науку, и жизнь; б) всезнающий, всеведущий 
(эпитет Аллаха); 3. с загл. буквы – имя с.м. Іелим (есть 
вариант ХІелим). 

ТЕЛИМАЛЛ'АГЬ! межд. а видит Бог! Знает 
Бог! Бог свидетель! Бог сведущ! Бог всезнающ! 

ТЕЛ ИМВЕЛ а-л работа на ученой должности, в 
научной среде, занятие наукой; са-садари ~ ди вахтар 
гьатучира, геври ликТи дафтарар сайира хурайдава 
некоторые, хотя за учеными занятиями время прово- 
дят, но написанные ими книги никто не читает. 

ТЕЛИМДИ нареч. а-л в качестве, в должности 
ученого, представляясь ученым; Расула уч ~ агвар 
акьачира, акьу Тилмуйин кар адава Расул, хоть и вы- 
ставлял себя ученым, но научной работы не сделал. 

ГЕМ/АЙ, -и, -иъ, – аяри а см. Тебай; с загл. 
буквы – имя с. м. емай. 

ІЕМ'АЛ!, -и, -иъ, -ари а обман, вранье, не- 
правда, ложь; хитрость, надувательство, одурачива- 
ние, околпачивание, оболванивание, обмишуривание 
(срв. хъилич1ан, алдатмиш акьуб, кіилиас атихьуб, 
улар итІуб); ~ ар маркьа не обманывай, не ври; ~ арин 
кТечТ бурдюк с хитростями (надувательствами и пр.); 
~ ин Туьмур жекъеф э жизнь обмана (лжи) короткая 
{срв. русск. у лжи короткие ноги). 

ТЕМ'АЛ?, -и, -иъ, -ари а а) способ, прием дей- 
ствия, техническая хитрость, какое-л. действие, на- 
правленное на решение трудной задачи, выполнение 
тяжелой работы; фикьунара, са ~ ативуна канде как 
бы то ни было (во что бы то ни стало} надо придумать 
какой-л. метод (действия); б) мат. арифметическое 
действие. 

ТІЕМ'АЛ акьас а-л относится к обоим поняти- 
ем: а) обмануть, перехитрить и т.п.; агвай-агвай са ~ 
акьуне прямо на виду раз обманул (букв.один обман 
сделал); 6) придумать хитрость, ловкий способ дело 
сделать, работу выполнить (может применяться и к 
тому, чтобы кого-л. перехитрить, обвести вокруг 
пальца); фи ~ акьачин, фикир акье какой способ при- 
менить, подумай. 

ТЕМАЛАР акьас а-л а) обмануть, соврать, сол- 
гать; перехитрить один или много раз; ~ акьай вардиш 
хьуна а привык обманывать, врать; б) вытворять, по- 
зволять себе всяческие проделки, притворства, дурные 
замашки; итае ~ акьуне притворился больным; кел- 
лайиас ушу ~ акьуна, деуьйикас ккейчіуне вы- 
творяя замашки сумасшедшего, избежал отправки на 
войну, 

• Іемаларин кТеч[ (букв. бурдюк с хитрыми про- 
делками) обманщик, лжец, отличающийся постоянным 
враньем, хвастовством и т.п. 

ТЕМАЛД'АР а-п хитрец, обманщик, притвор- 
щик; Кьадиран Іуьмур ~ карар акьай ушуне жизнь 
Кадыра прошла в вытворении хитростей; ~ кар хитрая 
проделка. 

1ЕМАЛД'АРВЕЛ а-п-л хитрость, обман, при- 
творство. 

ІЕМАЛД'АРДИ нареч. а-п-л хитро, лживо, 
притворно. 
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1ЕМАЛЛУУ а-л а) умелый, умеющий находить 
методы, способы выполнения дела, работы; б) перен. 
хитрый, нечестный, знающий обходные пути, методы 
достижения обычно неблаговидной цели. 

ТЕМАЛЛУУ хьас а-л страд. з. (срв. асаслу хьас, 
асуллу хьас) основываться на каком-л. методе, спосо- 
бе исполнения работы, отобрать именно данный метод, 
способ деятельности. 

ІЕМАЛС'УЗ прил. а-т бесхитростный, пря- 
модушный, простоватый, не умеющий мудрствовать, 
обманывать, притворяться; са ~ касиб э является бес- 
хитростным беднягой. 

ІЕМАЛС УЗВЕЛ а-т-л бесхитростность, пря- 
модушие, простоватость, отсутствие притворства. 

ІЕМАЛС УЗДИ нареч. а-т-л бесхитростно, 
прямодушно, простодушно, без притворства. 

ТЕМ 'АЛЧИ, -/, -ъ, -ври а-л обманщик, врун, хи- 
трец; выдумщик разных проделок, хитрых замашек. 

ТЕМКІ;, -уь, -уьъ, -ери а) пот, испарина на теле; 
кІилди жан ~ ен хьуне все тело покрылось потом; 
ругъу ~ алди ахуникас кетГуне проснулся в холодном 
поту; 6) влага на стекле; шушаврил ~ алди а на сте- 
клах собралась влага. 

• Іемкіен хьас страд. з. покрыться потом, испа- 
риной; трудно и долго работать до выделения пота. 

ТЕМКГ, -и, -иъ, -ери сновидение; сон в знач, 
«сновидение»; Іуьшти ~ ер агуне всю ночь сны видел; 
— икас агуф алуркьуне увиденное во сне (сновидение) 
сбылось. 

• ТемкТер агвас страд. з. видеть, запомнить сны, 
то, что привиделось во снах; перен. ирон. не поверить 
в чьи-л. рассказы, возразить «вас Іемкіер агвае» ты, 
мол, СНЫ ВИДИШЬ. 

• Іемкикас агвас страд. з. увидеть во сне, во 
снах; зас накь дад Іемкіикас агуне я вчера отца во 
сне видел. 

• Јемк/икасра дагу суман (букв. будто даже 
во сне не увиденное) о чем-л. очень хорошем, о чем 
даже не мечталось; совет халкьдис авалан инсана- 
рис Іемкїикасра дагу суман бахтар агуне советский 
народ прежним людям и во сне не снившееся счастье 
увидел. 

• Іемкі алуркьас сну (сновидению) сбыться, 
наяву случиться тому, что привиделось во сне. 

ТЕНТАР, -и, -иъ, -ари а ненасытный в прям. и: 
перен., похожий на чудовище своей жадностью к еде и 
богатству; вун инсан эв, дахьичин ~эв? Ты человек 
или иначе чудовище (ненасытное)? 

ТЕНТГЕ/Ф прил. а-п? брезгливый, нежно вос- 
питанный, чурающийся тяжелого труда, капризный, 
плохо приспособленный к тяготам жизни; ~ тТулар 
маркьа замашки неженки не вытворяй. 

ТЕНТГЕВЕЛ а-я-л? брезгливость, замашки не- 
женки, недотроги, белоручки, капризули. 

ТЕНТГЕВЕЛДИ нареч. а-п-л? из-за, по причине 
брезгливости, наличия в характере замашек неженки, 
белоручки, капризули. 

ТЕНТРИДИ нареч. а-п-л-? брезгливо, как не- 
женка, белоручка, капризуля. 

ТЕНТЕИКАА, -йи, -йиъ, -ври 1 древность, ред- 
кая, антикварная вещь; вахъ ~ вур пара хъа у тебя 
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антикварных вещей много; 2. а) античный, древний; ~ 
культурайин выставка выставка античной культу- 
ры; 6) редкая, особенно ценная вещь, раритет, ценный 
экземпляр; ме пара ~ шейъ э это особенная вещь; в) 
перен. чудный, удивительный; Тежайиб ~ эхтилат э 
чудным, удивительным сообщением является. 

ТЕР а способность смущаться, испытывать стыд 
за нехороший поступок; застенчивость, совестливость, 
стыдливость (срв. гъират, ехІ, намус, Гейиб, неч, не- 
ченвел); ~ гулуф не умеющий стыдится, совесть, стыд 
потерявший; ве хъуьсуйи ~ мус адисе (букв. в твое 
лицо стыд когда придет?) когда ты научишься стыдить- 
ся из-за нехороших поступков? 

• Іер-Іейиб ахГар хьас страд. з. знать, что такое 
стыдливость, смущение, застенчивость и осуждение, 
осуждаемость со стороны окружающих нехороших, 
постыдных поступков. 

ІЕР'АБ, -а, -аъ, -ари |. араб, житель Аравии и 
других арабоязычных стран; 2. арабский; ~ чТал араб- 
ский язык. 

ГЕРАБА, -йи, -йиъ, -ври а арба, телега, повоз- 
ка; цГуре ~ старая арба (срв.файтун, фургъун); ~ йиас 
аддайчІуна гурар фацаф (букв. с арбы не слезая, 
зайцев ловящий) хвастун, болтун, пустобрех. 

ІЕР'АБАЧИ, -/, -ъ, -ври а-т аробщик, извозчик, 
погонщик волов, впряженных в арбу; дегіуьйин исара 
~ вур иШу-ще[афу исан шиниквар и в годы войны 
возчиками десяти-пятнадцатилетние мальчики были. 

ТЕР'АБАЧИВЕЛ а-л работа в качестве ароб- 
щика, извозчика, возчика, возницы. 

ТЕРАБ'ИСТ, -и, -иъ, -ари рус арабист (имеется 
в виду: исламист) кар аха ~ знающий дело арабист. 

ТЕРАБИСТ'АН, -ди, -диъ, -ари т Аравия плюс 
арабоязычные страны за пределами Аравии. 

ІЕР' АСАТ: ~ майдан, -ди, -диъ, -ари а мус. 
Арасат, арасатская равнина (площадь); название места, 
в котором, согласно исламу, соберутся все восставшие 
из мертвых в день страшного суда. 

ТЕРБ А, -йи, -йиъ, -ври а беспорядок, тарарам, 
буйство, скандал, суматоха, разгулье, сопровождаемое 
шумом, криками, хулиганскими выходками; са арайи- 
лас са ~ башламиш акьуне через некоторое время на- 
чалась суматоха (скандал, шум и т.п.). 

ТЕРБАТ'АН, -а, -аъ, -ари а-л распутница, по- 
терявшая стыд, женскую скромность, честь, ведущая 
вольный, разгульный образ жизни (о девушке, молодой 
женщине); зе чи вун суман ~ дава моя сестра такой 
распущенной, как ты, не является. 

ТЕРБАТ'АНВЕЛ а-п распутный образ жизни, 
потеря женского стыда, скромности. 

ІЕРБАТ' АНВЕЛДИ нареч. а-п из-за, по причи- 
не распутства, потери чувства стыда, скромности. 

ТЕРБАТ’АНДИ нареч. а-п распутно, бесстыд- 
но, разгульно. 

ТЕРД'АР, -и, -иъ а мн. пах, межляжковое про- 
странство низа живота человека, мускульный покров 
низа живота; ~ иас гулла ушурай (поговорка – про- 
клинание) пусть пах окажется простреленным пулей. 

ТЕРЕКЬИ, -/, – ъ, -ври а водка. 

ТЕРЗ'А, -йи, -йиъ, -ври а а) заявление, жалоба, 
донос (официальное прошение, письменное или устное 


обращение); деректордис ~ ликТине написал заявле- 
ние директору; б) сетование, выражение недовольства, 
сообщение, жалоба на обидчиков родителям или стар- 
шим; зун бавас ~ акьасе я матери сообщу. 

ІЕРЗ'А – ФАРЗ'А, -йи, -йиъ, -ври а (букв. за- 
явление — разбор или заявление — предположения) 
жалобы, заявления, недовольство, наличие волнения, 
неудовлетворенности положением дел; ~ пара хьуна а 
заявлений — жалоб много стало. 

ІЕРЗ'АЧИ, -/, -ъ, -ври а-т а) жалобщик, заяви- 
тель, проситель, истец; б) ябедник, фискаль, доносчик. 

ІЕРЗ АЧИВЕЛ а-л занятие названными делами 
(см.Іерзачи). 

ТЕРЗ'АЧИДИ нареч. а-л являясь, оставаясь жа- 
лобщиком, истцом; ябедником, доносчиком. 

ІЕР'ИФ, -и, -иъ, -ари а 1. субст. знаток, уче- 
ный; вун гьал ~ э ты теперь ученый (знаток, нечто по- 
знавший); 2. прил. ученый, образованный, понявший, 
ставший сметливым; ~ касдис са ишарат чТевен э 
ученому человеку достаточно одного знака (намека); 3. 
с загл. буквы - имя с. м. Іериф (Ариф). 

ІЕРИФД АР, -ди, -диъ, -ари а-п см. Іериф, 
знач. і. 

ІЕРИФД'АРВЕЛ а-п-л а) ученость, образован- 
ность; б) знание намерений, настроений окружающих, 
информированность (чаще ~ о сопернике, противни- 
ке); в) умение находить нужную в данной ситуации 
информацию, умение не впадать в неожиданные ситуа- 
ции; Нурин ~ дил зун хІейран э я поражен умением 
(знаниями и лр.) Нури. 

ТЕРИФД АРВЕЛДИ нареч. а-п-л из-за, по при- 
чине наличия знаний, сметливости, умения не впадать 
впросак. а, 

ІЕРИФД'АРДИ нареч. а-п-л со знанием, как 
ученый, смышленый, сметливый человек. 

ТЕРГЕ акьас действ. з. расширить в знач. сде- 
лать более широким, более обширным; калидур ~ 
акье, хіеш-исал коридор сделай шире, туалет — уже; 
~ шавлар алахь надень широкие брюки (срв.фирехі, 
ачухъ) ант. исалф, икеф. 

ТЕРГЕ хьас страд. з. расшириться, стать шире, 
обширнее; ме хал те халалал ~ хьуне эта комната ста- 
ла шире той комнаты; ~ чулар исал хьуне широкие 
степи стали тесны. 

ТЕРГЕБА нареч. протянув, удлинив в ширину, 
сделав что-л. такое, отчего станет шире; ~ хъачадив 
в ширину натяни. 

ТЕРГЕВЕЛ ширь, ширина; ~ алтухъ акье ши- 
рину увеличь. 

ТЕРГЕВЕЛДИ нареч. а) из-за чрезмерной ши- 
рины; ~ ракаас ачахас хьундава из-за ширины не 
смогли внести в дверь; б) по ширине, в ширину; ~ ихь 
положи вширь. 

ТЕРГЕ/Ф прил. широкий, обширный; ~ къапу 
широкие ворота; ~ берхіем широкое платье (руба- 
шка). 

ТЕРГИ // ТЕРГИДИ нареч. широко, обширно. 

ІЕРГИЛАХЪ // ТЕРГИЛАХЪДИ нареч. в ши- 
рину в направлении по ширине; ерхилахъди ваъ – ~ не 
в длину, а в ширину. 

ТЕРС УЗ прил. а-т бессовестный, бесстыдный, 
потерявший способность стыдиться, смущаться. 


ІЕШ/АС 


ІЕРС'УЗВЕЛ а-т-л бессовестность, бесстыд- 
ность, неспособность краснеть, смущаться. 

ІЕРС'УЗДИ нареч. а-т-л. бессовестно, без сты- 
да, не умея смущаться, переживать за неблаговидные 
поступки, 

ЇЕРЧ'АП, -и, -иъ, -ари каша из муки и несоле- 
ного, иногда специально подвергнутого плесневению 
сыра (см. Іерчв); Ту гур ~ ин Туьтуни съел две миски 
каши из сыра. 

ІЕРЧ/В, -у, -уъ, – вари заплесневелое сгустив- 
шееся на стенках сосуда молоко, молочная плесень 
(при отсутствии гнилостного запаха используется 
для замешивания теста); ~ гїихьу яхур мучная бол- 
тушка с молочной плесенью (для блинов) (срв.кьал). 

ЕРШ: завун ~ -у, — уъ, -ари т зенит, небесная 
высь, обычно речь идет о самой-самой высокой точке 
неба, как представляется в народной психологии; са- 
са ла{ар завун ~ ди агъавей некоторые орлы летают 
очень высоко (выше некуда). 

ЈЕРШ'УН, -и, -иъ, -ари т аршин, мера длины 
приблизительно в 68 см; хьибу ~ кьумаш три аршина 
материи. 

ЈЕСЕТІИН, 1. осетин; 2. осетинский; ~ чТал 
осетинский язык. 

ІЕСЕТІИНХЬИР, -а, -аъ, ІесетІинхумбари 
осетинка. 

ІЕС ЕТІИНШУ/Й -ва, -ваъ, -вари осетин. 

ТЕС'ИДА, -йи, -йиъ, -ври а род домашней ва- 
реной халвы из смеси топленого масла, меда (сахара) и 
муки (срв. ХТелва, бакъукъ). 

ЕСС А, -йи, -йиъ, -ври а костыль, посох, 
трость, палочка для опоры при хождении стариков и 
инвалидов; ~ керхГайдела вес вейдава только опира- 
ясь на палочку, может ходить. 

ІЕСС'АЙИН КІИЛ, -и, -иъ, -ари а-л а) набал- 
дашник, утолщение на конце палки, трости; арсуран ~ 
серебряный набалдашник; 6) загнутый в форме буквы 
«с» верхний конец, палки, посоха; ~ гарданди ихьуна, 
ушуне повесив посох за загнутый конец на шею, по- 
шел; Тесайин кіеків обычно заостренный конец по- 
соха, палки. 

ЈЕСС'Е акьас а-л действ. з. каким-л. образом, 
какими-л. действиями способствовать тому, чтобы че- 
ловек стал богохульствовать, выражать недовольство 
провидением, судьбой и т.п.; вун зун Аллагьдни удигь 
~ маркьа ты не заставляй меня быть недовольным Ал- 
лахом. 

ТЕССЕ хьаса-л страд. з. по воле обстоятельств 
придти к состоянию недовольства судьбой, начать роп- 
тать на бога; ~ хьуна кандава нельзя придти к недо- 
вольству судьбой, богом. 

ІЕСС'ЕВЕЛ а-л состояние недовольства судь- 
бой, богом, богохульствование. 

ТЕСС'ИДИ нареч. а-л богохульствуя, являясь 
недовольным судьбой, жизнью, громко выражая это 
недовольство. 

ТЕССЕФ прил. а-л богохульствующий, выра- 
жающий громко свое недовольства судьбой, обстоя- 
тельствами жизни. 

ГЕТРИ, -/, -ъ, -ври а духи, одеколон, жидкое 
парфюмерное изделие с приятным запахом, ароматом. 

ГЕТРИН ниъ а-л а) запах духов, одеколона; ~ 
ниъ хъае тук; цветок с запахом духов; б) перен. эвфем. 
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замечание при появлении вони пука; ~ ниъ атархьуне 
что-то духами запахло. 

ІЕТІЛ'АС, -и, -иъ, -ари а атласный матери- 
ал, сорт гладкой и блестящей шелковой ткани; ~ ин 
берхГем але руш девушка в атласном платье. 

ІЕТІЛ'АСИН/Ф прил. а-л сделанный из атласа; 
~ шалвар атласные шаровары (женские); перен. похо- 
жий на атлас, блестящий как атлас; ~ нур ищЩаф бле- 
стящий как атлас. 

ІЕФНИ, -/, -ъ, -ври л огурец (Сисотіѕ ѕайуиѕ) 
(срв. л. афни, афна, арфунаг, таб. афни, арфани, ар- 
финия); гъазе ~ зеленый огурец. 

ІЕФН'ИН ТУК многолетнее лесное растение с 
бледно-желтыми цветами, как у огурца, высотой 20-30 
см, на стеблях которых после опадения цветов появля- 
ются плодики длинной 2-3 см., запахом, вкусом и фор- 
мой напоминающие огурец. 

ІЕФ”У, -йи, -йиъ, -ври а прощание с близкими, 
родными с прощением им грехов, долгов перед смертью 
или перед отправкой в дальний и опасный путь (налр., 
перед поездкой на хадж в Мекку); чвас ~ хьурай да 
будет вам прощение, грехов, долгов. 

ІЕФ У-САФУУ, -йи, -иъ, -ври а (букв. прощение 
– рукопожатие) другое, чаще встречающееся название 
церемонии прощения с умирающим или отъезжающим 
в дальнюю опасную дорогу; жалаврис ~ ине со всеми 
простился. 

ІЕФ У-ХІЕЛ АЛВЕЛ, -ди, -диъ, -ари а-л (букв. 
прощенное – дозволенное) один из моментов проще- 
ния с умирающим, когда взаимно прощаются долги, 
превращая долг в якобы дозволенное Аллахом при- 
обретение, чтобы на том свете не запросили ответ за 
невыплаченный долг (из народной психологии); за кее 
ве буржар хТелал акье, ва кее зе буржар вас хІелал 
хьурай твои долги что за мной прости, мои долги за 
тобой я прощаю. 

ІЕЧІ, -а, -аъ, -ари узкое ущелье, расселина 
между горами, (широкое ущелье, долина – см. дере); 
хьед ае ~ ущелье с водой (ручьем); загьас гучТай, ~ а 
учТай меня боясь, в ущелье прячется (детская скоро- 
говорка). 

ТЕЧО, -и, -иъ, -ари а охапка, подмышка; са 
~ ІуькІер кехъ брось (скотине) охапку сена; ~ а 
кичикГуна, хала фаях спрятав подмышку, унеси до- 
мой. 

ТЕШ повел н. от Тешас (см). 

ТЕШ'АЛ, -и, -иъ, -ари а плач, рыдание; ерхе ~ 
долгий плач. 

ТЕШУАС 1. спр., страд. з. а а) плакать, рыдать, 
стенать в разн. знач.; шиникв ~ ас амата не оставь 
ребенка плакать; б) перен.ирон. ул хъархьуна, ~ ая зун 
вахъас уж очень соскучившись, «плачу» по тебе; в) 
оплакивать покойника (срв. гъварар акьас). 

• Іешалар мн. плач, рыдания, стенания (долгие 
и обычно — по покойнику); Іешалар акьас действ. з. 
плакать, рыдать, долго не прекращать. 

• Іешалар-рухалар мн. (букв. плачи-завывания) 
о долго не прекращающемся плаче, рыданиях, причита- 
ниях; Іешас-рухас плакать, выть, причитать. 

• Ієешалин жумжумар, -и, -иъ мн. бормотание, 
бессвязные разговоры сквозь слезы, сопровождаемые 
плачем, всхлипываниями. 


ТЕШКЪ 


• Дееша шиниквис бизи иціафтава (букв. не 
плачушему ребенку грудь не дают) если хочешь чего-л. 
добиться, надо беспокоиться, искать, стараться и т.п. 

• Улар Іешайдава, йирк1вар рущайдава (букв. 
глаза не плачут, сердца не болят) о людях, безразлич- 
ных к кому- чему-л. 

• Морфант: деіешас. 

• Тешасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали плакать, рыдать. 

* Морфант: деїешасти. 

•ТІешуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. плач, рыдания, завы- 
вания, причитания. 

• Морфант: д@ешуб. 

• Тешувел кач. и ст. д/с. то, как заплакали, за- 
рыдали... 

• Тешугуна когда (если; оттого что; потому 
что; так как; после того, как) заплакали, зарыдали... 

• Морфант: деїешугуна. 

• Јеш/уна заплакав, зарыдав; ~ ай плача, рыдая; 
~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: деТешуна. 

• Јешурай 1) пусть плачет, рыдает; 2) да запла- 
чет, зарыдает. 

• Морфант: деешурай. 

• Јеш/уф заплакавший, зарыдавший; ~ аф плачу- 
щий, рыдающий; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: деешуф. 

• Тешухилди/Лешусуман нареч. сразу, как толь- 
ко (так, же как) заплакал, зарыдал. 

ТЕШКУ, -уни, -униъ, -ари а а) охота, жела- 
ние, увлечение, вдохновение, стремление к обладанию 
чем-л., овладению чем-л., в т.ч. корыстное; машина- 
рил ~ алеф увлекающийся машинами (автомобилями); 
пара ~ а ве гьеле {Фешар акьас очень большая охота 
тебе заставить его плакать; 6) любовь, страсть, увле- 
чение; гедайин ~ душмандин рушал алгъушуна а 
парень полюбил дочь врага (букв. парня страсть над до- 
черью врага поднялась). 

ІЕШКЪИЛЛ'У прил. а-л а) вдохновленный, 
увлеченный, устремленный к чему-л.; [илмуйил-хьуна 
аеф увлеченный наукой; 6) влюбленный, испытываю- 
щий любовную страсть; сасрайин хьирал ~ хьуна а 
влюблен в чужую жену. 

ТЕШКЪИЛЛ`УВЕЛ а-л а) вдохновленность, 
увлеченность, устремленность; 6) влюбленность, 
страсть. 

ТЕШКЪИЛЛУДИ нареч. а) вдохновенно, увле- 
ченно, устремленно; б) влюбленно, страстно. 

ТЕШКЪЛАМ'ИШ акьас а-л действ. з. каким-л. 
образом содействовать, помочь, заставить увлечься, 
вдохновиться чем-л.; влюбиться в кого-л. 

ТЕШКЪЛАМ'ИШ хьас а-л страд. з. незаметно 
для себя увлечься, вдохновиться чем-л. или влюбится 
в кого-л. 

ТЕШКЪС'УЗ прил. а-т пассивный, инертный, 
ничем не увлеченный, не вдохновляемый ни делами, ни 
любовью. 

ЈЕШКЪС'УЗВЕЛ а-т-л состояние инертности, 
безразличия, отсутствия увлечения, вдохновения. 

ТЕШКЪС'УЗДИ нареч. а-т-л инертно, пассив- 
но, безразлично, не увлекаясь, не будучи чем-л. вдох- 
новленным. 
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ІЕШКЪ УНИ нареч а-л см. Іешкъуллуди. 

ІЕШКЪ УНИЛДИ нареч. а-л с большой охо- 
той, с большим желанием, вдохновленно, увлеченно. 

ЈЕШР'ИКІ, -е, -еъ, -ери а-л плакса, любитель 
плакать; трус (последнее только о мужчине); ~ Салам 
плакса Салам. 

ТЕПГУБ-РУХ`УБ -а, -аъ, -ари а-л см. Тешуб 
плюс завывание. 

ТЕШ УКЬ, -и, -иъ, -ари а 1) ашуг, певец, обычно 
поющий песни на свои слова (бывают и исключения) и 
играющий на сазе, таре, редко на чунгуре; шаТир Су- 
лейман ~ ра и поэт Сулейман был и певцом; 2. влю- 
бленный; ~ хьу йирків угая хи влюбленное сердце 
сгорает (от любви). 

ТЕШУКЬВЕЛ а-л а) исполнение функций ашу- 
га (певца); б) влюбленность. 

ТЕШ'УКЬВЕЛДИ нареч. из-за, по причине 
страстной влюбленности. 

ТЕШ'УКЬДИ нареч. влюбленно, горя страстью 
к кому-л. 

ТЕПГУКЬИЛ МАШУКЬ хьас а-л (букв. полу- 
чается бессмыслица: над влюбленным ненаглядным 
быть) быть страстно влюбленным. 

ТЕ'ЯН: ~ акьуф прил. а ставший известным, об- 
народованным; провозглашенный, объявленный, изве- 
щенный (о чем-л. доселе тайном); жалла жинавантар ~ 
акьаф вун эв? Все скрытое обнародующий ты что ли? 

ТЕ’ЯН акьае а-л действ. з. сделать так, чтобы 
узнали, чтобы стало известно, чтобы перестало быть 
тайной. 

ТЕ'ЯН хьас а-л страд. з. а) как-то само собой 
стать известным, перестать быть тайной, чьим-л. се- 
кретом; б) узнавать, становиться информированным. 

ІЕЯНВЕЛ а-л информированность, знание 
чего-л., что считается необщеизвестным. 

ТЕЯНД'АР а-п человек, обладающий особыми 
способностями к познанию, к получению скрытной 
информации, провидец, предсказатель; багагьин ягъ ~ 
инсанарисдала ахТар верефтава завтрашний день от- 
крыт только провидцам. 

ТЕЯНД'АРВЕЛ а-п-л способность к познанию 
того, что скрыто для обычного сознания, предсказа- 
тельство, провидчество. 

ТЕ'ЯНДИ нареч. а-л информированно, со знани- 
ем чего-л. особенного, что известно не всем. 

ТЕЯНС УЗВЕЛ а-т-л неинформированность, 
незнание каких-л. событий, фактов, неспособность 
предвидеть. 

ІЕЯНС УЗДИ нареч. а-т-л неинформирован- 
но, не располагая знаниями о событиях, фактах. 

ИБ АДАТ, -и, -иъ, -ари а мус. а) моление, мо- 
литва, чтение дуа (см. дуыТе) или одной из сур Корана, 
чаще с просьбой спасти от нечистой силы; б) служе- 
ние, поклонение божеству, признание его верховенства 
по отношению к своим рабам, что считается главным 
содержанием веры в Аллаха. 

ІИБАДАТХАН, -йи, -йиъ, -ври а-п место от- 
правления религиозного культа, богослужения, храм. 

ІИБ'АРАТ: ~ идеф прил. а а) составленный, 
состоящий из каких-л. частей, кусков, ингредиентов 
(о смесях); хьибу кТиликас ~ иде китаб из трех глав 
состоящая книга; б) заключающийся в чем-л., возмож- 


ный свести к чему-л.; зе суал хьибу гафуникас ~ э мой 
вопрос сводится к трем словам. 

ТИБ АРАТ хьас а-л страд. з. оказаться состоя- 
щим, составленным из разных частей; организованным 
из кого- чего-л.; колхуз частный хозяйстваврикас ~ 
хьуне колхоз создался из частных хозяйств. 

ТИБ 'АРАТВЕЛ а-л составление, сборка, орга- 
низация, создание кого-чего-л. из составляющих. 

ІИБ АРАТСУЗВЕЛ а-т-л неумение состав- 
лять, собирать, организовать, создавать что-л. из со- 
ставляющих частей, 

ТИЛЛ'АЖ, -и, -иъ, -ари а а) бедность крайней 
степени, нужда, нищета; 6) некая возможность, иско- 
мое средство, нечто способное помочь, спасти, оказать 
какое-л. содействие, найти выход из трудного положе- 
ния, из нужды; са чара ~ акьуна канде какой-н. выход 
надо найти. 

ТИЛЛАЖС УЗ прил. а-т а) не имеющий помо- 
щи, поддержки; 6) оказавшийся в безвыходном поло- 
жении. 

ІИЛЛАЖС'УЗВЕЛ а-т-л беспомощность, без- 
ысходность, состояние безвыходности. 

ТИЛЛАЖС УЗДИ нареч а-т-л беспомощно, в 
состоянии безвыходности. 

ІИЛЛ'АЖ-ЧАР'А, -йи, -йиъ, -ври а-л (тавто- 
логический дубитатив из разноязычных заимство- 
ваний: «средство-выход») последняя возможность 
помочь кому-л. выйти из крайней нищеты, спасти от 
смерти (напр., голодной), спасти от беды. 

ТИЛЛАТ, -и, -иъ, -ари а крайняя степень муче- 
ния, беспомощности, болезненности, хвори; лап ~ икк 
кке находится в мучительном недуге (болезни). 

ГИЛМИ/Т ИЛИМ, ./, -ъ, -ври а наука в знач. 
система знаний о природе, человеке и обществе; науч- 
ная дисциплина (отрасль); ~ ахІар акьая учится науке, 
изучает научные знания; ~ н къуллугъчи научный ра- 
ботник; ТебиТеттин ~ естествознание, ТТибдин ~ ме- 
дицина; сиясатин ~ вур политические науки; хТисабин 
~ арифметика, математика; каламин ~ теология, бо- 
гословие; набататарикас ~ ботаника; адабиятин ~ 
литературоведение; ~ агъа хилди как говорит (свиде- 
тельствует) наука; фалсафайин ~ вур философские 
науки. 

ИЛИМД 'АР, -ди, -диъ, -ари а-п сведущий в 
науке, научно подготовленный, показавший способно- 
сти к овладению наукой; высокообразованный, эруди- 
рованный. 

ТИЛИМЛУ прил. а-т научный, основанный на 
науке. 

ІИЛИМЛ'УВЕЛ а-т-л научность, опора на нау- 
ку, научная доказательность. 

ТИЛИМЛУДИ нареч. а-л научно, с опорой на 
достижения науки. 

ТИЛИМС УЗ прил. а-т ненаучный, антинауч- 
НЫЙ, 

ТИЛИМСУЗВЕЛ а-т-л ненаучность, антина- 
учность, опора на предрассудки. 

ІИЛИМС'УЗДИ нареч. а-т-л ненаучно, анти- 
научно; с опорой на предрассудки. 

ІИМ'АРАТ, -и, -иъ, -ари а видное, большое 
здание или специальное строение; мактабин ~ школь- 
ное здание; спортин ~ спортивное сооружение. 
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ТУД 


ІИНЧІ, -у, -уъ, -ари улыбка; мимика лица, 
губ, глаз, обычная для улыбки; гьамишанди ~ акьуна 
ахьасе! Вечно улыбаешься! (вечно улыбочную мимику 
строишь!). 

ГИНЧГАТИ, -а, -аъ, -ари улыбчивый человек, 
«майская роза». 

ІИНШ, -и, -иъ, -ари звукоподр. сморканью; 
Іайи ~ акьуна, гъархьу шиникв кетГас акьуне силь- 
но (громко) сморкнувши, разбудил спяшего ребенка; ~ 
акьас сморкаться. 

ТИННГАТІ, -а, -аъ, -ари человек, имеющий 
привычку часто на людях сморкаться. 

ІИФРИТІ: ~ жин а см Луьфрит!: ~ жин. 

ГУД, -Гуйи, -Іуйиъ, -Гудари к число и количе- 
ство «два»; ме ~ э, ме сад это два, это один; Ту хал хъа 
имеет два дома; Ју дуья два мира; [у митри два метра. 

~ В дах. кьуь, л., рут. кьвед, крыз. кьо, таб. 
кьюб, ав. кьона, кьана, кьану, дарг. кТел, хин. кТу, 
лак. кви, Чви. 

• [у гаф пас (букв.два слова сказать) отчитать, 
резко возразить, пристыдить кого-л. за какой-л. посту- 
пок. 

• [у йиркІуран хьас (букв.стать двухсердеч- 
ным) не знать, кто прав, кто виноват; что правда, что 
ложь; так решить вопрос или наоборот; сделать что-л. 
или не делать, т. е. растеряться, заблудиться меж двух 
противоположных решений, 

• Іу дуья агвас (букв.увидеть два мира) проти- 
вопоставление двух политических систем; царизма и 
советсткой власти; советсткой власти и постпере- 
стройки. 

* [у улис: зе ~ агуне (букв. мои два глаза видели) 
свидетельствую как очевидец, сам видевший событие, 
факт. 

* Гудар лекар са шалами икТас (букв.обе ноги в 
один лапоть (поршень) засунуть) принять окончатель- 
ное, неизменяемое больше решение, не отступать, не 
приходить к другому решению; упрямиться, не слу- 
шаться ничьих доводов. 

* Ту ханжал са къаяри ачаверефтава (букв. два 
кинжала в одни ножны не лезут). Собственно означа- 
ет, что двойного решения не бывает, не должно быть. 
Сказано-сделано, и от сказанного никогда не отка- 
жется. 

• Іудар лекар кьатЕ хьастех1ен (букв.пока обе 
ноги не сломались, -ются) а) так долго ходил, бродил, 
искал, пока не упал с обеих ног, будто они подломи- 
лись; 6) убегать пока ноги несут от опасности. 

• Іу мез хъаеф (букв.имеющий два языка (во 
рту)) двуличный, меняющий свое мнение на обратное, 
противоположное, ненадежный как партнер, напар- 
ник. 

• Ту Пу алихьа усал гал алихь (букв. закрывае- 
мое двумя пальцами (т.е. рот) закрой ладонью) совет 
любителю болтать, сплетничать, распространяться 
про чужие тайны, чтобы молчал, рот не открывал. 

• Гу кул кее Іуй вилы в отличие от граблей (см. 
гваржарин Іуй). 

• Ту-хьибуд (букв.два-три) несколько, неболь- 
шое количество; са Ту-хьибу ягъалас через несколько 
дней. 


ГУГАЛАЙ 


ГУГАЛАЙ нареч. дважды, два раза; ~ Гуд-якьуд 
дважды два четыре; ~ вун ушуне, ~ зун дважды ты хо- 
дил, дважды я. 

ГУД АХЪДИ нареч. разделив на две части; як 
~ акье мясо сложи двумя частями (кучами, порциями, 
ДОЛЯМИ). 

ГУДПУГАЛАЙ нареч. во второй раз, вторично; 
садпугалай агундава, ~ агуне в первый раз не видел, 
во второй - увидел. 

ГУДПУ/Ф поряд.числ.второй: ~ рак тинф э 
вторая дверь его; вун ~ ф э ты (твоя очередь) второй. 

ГУ -ТУД // ~ – ~ 1 Ту-утти нареч. попарно, под- 
вое, по два; Гу-Тутти хилара фацуна, яхай по двое дер- 
жась за руки, идите. 

ГУЖ 'АЛ акьас действ. з. свернуть вдвое, сло- 
жить в два слоя; гьеме берхел ~ акье этот палас сло- 
жи вдвое; ~ идеф свернутый, свернувшийся вдвое; ле 
~ иде кТеж ате эту (что наверху) свурнутую вдвое бу- 
магу оставь. 

ГУЖ АЛ хьас страд. з. свернуться, согнуться 
вдвое, пополам; Іеса фай ~ хьунадала аруцас вей ан- 
дава с палкой (посохом), только согнувшись пополам, 
может ходить. 

ТУЖ АЛВЕЛ положение сложенности, согнув- 
шись вдвое. 

ТУЖ'АЛДИ нареч. в сложенном вдвое состоя- 
нии; согнувшись пополам. 

ГУЙ, -и, -иъ, -яри а) вилка (срв Луьр?); 6) 
Гушкал ~ вилы; в) гваржарин ~ грабли. 

ГУКНУК, -и, -иъ, -ари а двойной стандарт в 
отношениях: деление чего-л. по двойным стандартам; 
резко разное отношение к одному из двух или к одной 
части (группе) по сравнению с другой; ~ маркьа, гун- 
нагь хьасе разницу не делай, грех на душу возьмешь. 

ТУКН'УКАР/ЛУКН'УКВЕЛАР, -и, -иъ мн. по- 
вторяющиеся двойные стандарты; гьаргалай ~ акьай 
хьуна а каждый раз двойные стандарты применяет. 

ГУКЪАТТИ нареч. в два слоя; ~ дирж в два 
слоя сложи. 

ГУЛ, -у, -уъ, -ари к мышь (Миѕ), крыса (Каѓ- 
(05); мыше-крысовидные грызуны разных размеров 
(ВоепНа); халан ~ домовая мышь (Моѕ тиѕКиіиѕ); 
халан ахТа ~ крыса; хьетин ~ (букв.водяная мышь, во- 
дяная полевка (Агуігоја ѓеггеѕќгіѕ) ондатра, выдра и пр. 
водные грызуны. 

ТУЛАР, -и, -иъ мн. класс мелких грызунов. 

ГУРДЬ -и, -иъ, -ари а уст. земля под головой, 
изголовье; ~ ил кіил алихьуфсуман ахун алчайине 
как только преклонил голову к земле, уснул. 

ГУРД}, -ана, -анаъ, -ари а зима; тиан ~ ибагіф 
и этого года зима была теплая. 

ГУРД'АНА нареч. а-л зимой, в зимнее время; 
цац ~ уьхь угъундуй прошлогодней зимой снег не вы- 
пал. 

ГУРДЕКЕН, -ди, -диъ, -ари а-л (букв. то, что 
на изголовьи, срв. Турд') подушка; къугъдин ~ пухо- 
вая подушка (срв. л. хъуьццуьган, хин. хичјикан, рут. 
гъурдиген). 

ГУРД ЕХАЛ, -а, -аъ, -ари а-л (букв.зимняя ком- 
ната) отапливаемая комната в доме, где семья живет 
зимой; Гурданара ~, гъуланара ~ и зимой-зимняя ком- 
ната, и летом зимняя комната. 


ГУРД 'ИК нареч. а-л у изголовья, под головой. 

ГУРД'ИН/Ф прил. а-л зимний; ~ гьава зимняя 
погода; ~ сурсатар зимние запасы. 

ГУРД'ИХ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а-л зимний (обыч- 
но о ягнёнке), родившийся еще зимой (обычно о ягнён- 
ке) (до наступления весеннего окота); ~ ай кел хьидин 
келарилас дахи ахТа вей зимой рожденный ягненок 
растет быстрее ягнят весеннего окота. 

ГУРД'ИХЪДИ нареч. а-л ближе и зиме, в пред- 
зимье; ~ мекјер хъате вея к зиме морозы увеличива- 
ются. 

ГУРЧИАЙ, -и, -иъ, -аяри а-л пестрая (обычно 
о корове, теленке, реже о собаке); ~ Тусе вея пестрая 
становится старой. 

ГУРЧГЕ акьас а-л действ. з. (букв.сделать пе- 
стрым) а) раскрасить в разные цвета, сделать много- 
цветным (напр., стену, лист бумаги и пр.); 6) плохо, в 
разные оттенки покрасить, побелить (напр., нитки, ма- 
терию; неравномерно, окрашенную, перебеливаемую 
поверхность); в) перен.неправильно поделить, разде- 
лить между людьми раздаваемое (напр. садаку); корм 
животным; г) перен. неодинаково выполнить какую-л. 
работу (напр., косьбу —местами от корней, местами — 
срезая верхушки). 

ГУРЧГЕ хьас а-л страд. з. стать пестрым, на- 
рядиться в разноцветные одежды, покрываться разноц- 
ветными пятнами; ататугуна жагвар чарквар, ахГа 
хьугуна ~ хьуне вылупившиеся белыми цыплята, под- 
росши, стали пестрыми. 

ГУРЧГЕВЕЛ а-л а) пестрота; б) неравномер- 
ность крашения, покрытия краской; в) перен. неодина- 
ковость деления, распределения, исполнения дел. 

ТУРЧГЕ тіутІ а-л (букв.пестрая муха) овод 
(Оеѕіёгиѕ оуіѕ); ~ тіутІ ярхШу урчар гьар бугулихъ 
гьишине покусанные оводами телята побежали в раз- 
ные стороны. 

ГУРЧГЕ/Ф прил. а-л а) пестрый; ~ чит пе- 
стрый ситец; в) перен. неравномерный, неодинаковый 
(по стандартам); ~ садакьа неравномерно розданная 
садака. 

ГУРЧГИДИ нареч. а-л пестро, многоцветно. 

ГУС'АЧ, -а, -аъ, -ари а-л а) старец, старче; ~ 
а хьир акьуне старец женился; б) перен. уже, мол, не 
маленький, не молодой (когда хотят дать понять 
мальчику, юноше, что он не настолько мал или не 
настолько молод, как ему представляется); вун ~ э, 
гьелиф кТил фамихьа ты старый («намного старше»), 
с ним (с ней) не связывайся. 

ІУС'Е акьас а-л действ. з. а) способствовать 
своими действиями или бездействием чьему-л. всамде- 
лешному или кажущемуся старению; вун зун мерти ~ 
акьуне ты меня совсем состарил; б) сделать докумен- 
ты, в которых указать более раннюю дату рождения, 
т.е. состарить на бумаге; Гебида уч Ту исанди ~ акьу 
башбурт гъушуне Абид взял паспорт, где состарил 
себя на два года. 

ТУСЕ хьас а-л страд. з. состариться, поста- 
реть. 

ГУС'ЕВЕЛ а-л старость, преклонный возраст. 

ГУСЕ/Ф прил. а-л старый, дряхлый (лап ~, 
пара ~); ~ идеми адавачин, ~ гъвандифас хабар гъу- 
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ше если (рядом) нет старого человека, спроси у старо- 
го камня (о совете). 

ГУСИДИ нареч. а-л будучи, являясь, оставаясь 
старым, постаревшим, дряхлым, в преклонном воз- 
расте. 

ГУТТИ Туд нареч.-числ. оборот речи всего 
навсего два (срв. Гугалай Туд дважды два); ~ зас ини, 
аметар учи ЃуьтІуни всего два мне дал, остальные сам 
съел. 

ТУШК АЛ, -и, -иъ, -ари рогатина в знач. палка с 
развилиной, рогуля с разветвлением; ~ ар зас гваржа- 
рин Іуяр акьас герекди а рогулки мне нужны, (чтобы) 
поделать граблей. 

ТУББ, -у, -уъ, -ари узел на ткацком изделии 
(напр. на ковре, шерстяном носке, чулке, джемпере и 
пр.); тун ике хьудехІен, ~ар пара алихьай чем тоньше 
нить, тем чаще вяжут узлы; мережка, петелька на вяза- 
ном изделии; ~ алархьуне петелька (клеточка) упала. 

ТУЬВА, -йи, -йиъ, -ври тяжеловесный, мало- 
подвижный, с ленцой человек; ~, са чТукь дахи турш 
лентяй, чуть быстрее шевелись. 

ГУЬЖАЙ-ГУЬЖАЙ нареч. а-л прессуя, нажи- 
мая всей тяжестью, чтобы побольше чего-л. вложить, 
заполнять в какую-л. емкость (налр. в сарай, в мешок, 
в машину, на телегу и пр.); сиви гуни ~ икіафтава в 
рот хлеба с нажимом не суют (не заталкивают). 

ГУЪЖ/АС / спр., действ. з. а прессовать, да- 
вить, надавливать с целью вместить побольше; перен. 
давить, сев верхом, противника в борьбе, драке; гьеле 
геда кетат, меГуьжа этого мальчика выпусти, не дави 
(на него) (срв.тІикьас, тТучТас). 

• Морфант: дуьїуьжас. 

* Іуьжасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали прессовать, давить... 

• Морфант: дуЫуьжасти. 

• Јуьжуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. прессование, на- 
давливание. 

• Іуьжувел кач. и ст. д/с. то как прессовали, на- 
давливали. 

• Гуьжугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) прессовали, 
надавили. 

• Морфант: дуйуьжугуна. 

• Іуьж/уна запрессовав, надавив... ~ ай прессуя, 
надавливая. .. ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: дуйуьжуна. 

• Гуьжурай 1) пусть прессует, надавливает; 2) да 
запрессует, надавит. 

• Морфант: дууьжурай. 

• Јуьж/уф прессовавший, надавивший... ~ аф 
прессующий, давящий; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дуыуьжуф. 

• Іуьжухилди // Туьжусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) прессовали, надавили. 

ГУЪЗУР, -и, -иъ, -ари а а) незаразная болезнь 
(срв. азар); зак сагъ акьас даве ~ кедава у меня не- 
излечимой болезни нет; 6) перен. нужда, забота, не- 
обходимое для обязательного выполнения дело; хал 
кедиркТуна, зе ~ сагъ вей адава пока дом не завер- 
шиться, моя болезнь (нужда и пр.) не пройдет. 
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ТУБЗУРЛУУ прил. а-л больной, страдающий бо- 
лезнью, еще не выздоровевший; ~ хьуна ваздала пара 
э (как) заболел (букв.больным став) (уже) больше ме- 
сяца. 

ГУЬЗУРЛ'УВЕЛ а-л состояние нездоровья, за- 
болеваемости, болезненности; инсанарин ~ чТукь вей 
адава заболеваемость людей меньше не становится. 

ГУЬЗУРЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине болезни, нездоровья, болезненного состояния; ~ 
кардил айчівай адава из-за болезни на работу не вы- 
ходит. 

ГУЬЗУРЛ' УДИ нареч. а-л болея, будучи нездо- 
ровым, находящимся в болезненном состоянии. 

ГУЬЗУРС'УЗ прил. а-т здоровый, крепкий, не 
страдающий болезненностью. 

ТУЬЗУРС'УЗВЕЛ а-т-л состояние здоровья, 
отсутствия заболеваний, болезней. 

ТУЬЗУРС'УЗДИ нареч. а-т-л будучи, являясь 
здоровым, не страдая болезнями. 

ГУЬЙ!, -и, -иъ, -яри см. Іуьб. 

ГУЬЙ:, -и, -иъ, -яри а) кал, испражнения чело- 
века или животного; хваран ~ собачий кал (испраж- 
нение); (срв.диал. пухъ, цух, кьаті; коровья лепешка 
– ппапп; овечья катышка — {ел ем и т.д.); 6) перен. ~ 
акьуне сделал, сотворил какую-л. пакость, совершил 
некрасивый поступок; в) лерен. оскорбление в адрес 
человека, которого хочешь обидеть; вун инсан дава, ~ 
э ты не человек, [а] какашка. 

ІУЬЙ'ИЧ, -а, -аъ, -ари а) любитель (или вы- 
нужденный) часто ходить по-большому; б) перен. па- 
костник, любитель совершать некрасивые поступки. 

ТУЬКІ, -уь, уьъ, -ери бот. а) травянистое рас- 
тение; б) травостой (срв.кьалар, къачар, сумар, зур- 
зумар, гъурар); тиъ ~ ер кьанди айчТуне в этом году 
трава (растения) взошли поздно. 

ГУЬКТЕР, -и, -иъ, л мн. трава; гъазе ~ (букв. 
зеленая трава; сено — рукъу ~ (букв. сушеная трава)); 
~ дахьучин, мал ухТас хьастава если травы (сена) не 
будет, скот нельзя будет содержать. (Сре. л. векь; рут. 
укь; таб. ук1, уків; цах окГ; хин. инк трава, сено). 

• Іуькїерин къакъ вязанка сена (травы). 

• Туькерин фур (букв.травяное колесо) копна 
сена, обычная поклажа на одну арбу (отсюда и пере- 
шло название). 

• Іуькерин тая стог сена. 

• ГуькТерин мухї сарай для сена. 

• ІуькІверин харал большой (в рост человека) 
мешок с сеном (травой). 

• ГуькТин ТечТ охапка сена. 

ТУЫ УЬ, - йи, -йиъ, -ври петушиное кукарека- 
нье; биціи таталас ~ вур ахъас ахТар хьуна а малень- 
кий петух (петушок) кукарекать научился. 

ІУЫУЬ ахъас действ. з. кукарекать (срв. арч. 
иу бос кукарекать). 

ТУЪЛЖАН, -и, -иъ, -ари л точильный камень, 
точило (брусок) (срв. таб. улжван). 

ТУЬМ'АРАТ, -и, -иъ, -ари а ирон. некто смеш- 
ной, нелепый, нечто смешное, заслуживающее насмеш- 
ливого, слегка отрицательного отношения к себе из-за 
своей непохожести на всех, необычности, непонятно- 
сти для окружающих (чаще всего – о странно говоря- 
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щем или поступающем человеке); фиштин ~ ичин!? 
Каким чудом является?! 

ГУБМ УР, -ди, -диъ, -ари а жизнь в знач. а) 
форма существования материи; ~ падил хьуб возник- 
новение жизни; 6) физиологическое существование 
человека, животного, всего живого; ~ арин журавур 
разнообразие жизней; в) время от начала до конца су- 
ществования вживе; жалаврис ерхе ~ ицТайдава всем 
(каждому) долгая жизнь не дается; г) деятельность об- 
щества и человека в разных проявлениях; сиясатин ~ 
политическая жизнь (события); культурный ~ культур- 
ная жизнь; д) качество жизни; ахХТапаярис гьалдинтар 
~ ар суман агвайдава большинству нынешняя (жизнь) 
жизнью не кажется (букв.как жизнь не видится). 

• Іуьмурди! гьич ~! Ни в жизнь! – никогда, ни 
за что. 

• Гуьмур жехъе хьурай! Проклинание-заклятие: 
да укоротится (твоя) жизнь, да умрешь в скором вре- 
мени. 

• Ерхе [уьмурар ирай! Да проживете вы долго, 
да даст (вам Бог) долгую жизнь. 

• Іуьмурдин кар дело жизни (всей жизни). 

• Гуьмурсузди кечмиш хьуне умер преждевре- 
менной смертью, не успев прожить. 

[УБМУРЛУ прил. а-т долговечный, живучий; 
азал — живущий жизнью долгожителя. 

ГУБМУРЛ”УГЪ прил. а-т предназначеный на 
всю жизнь; долговечный; хьир шуван ~ илдеш э жена 
мужу сотоварищ на всю жизнь. 

ТУБМУРЛ`УГЪДИ нареч. а-т-л никогда в жиз- 
ни; зе ~ зун акьу кар дава никогда в своей жизни это 
дело я не делал. 

ІУЬМУРС'УЗ прил. а-т а) не получивший 
долгой жизни; б) плохой (о качестве жизни); ~ Туьмур 
плохая, никудышная жизнь. 

ГУЬР!, -а, -аъ, -ари акк а) озеро, болото, тряси- 
на, место, залитое водой; гуж хъаети ~ аас даги ати- 
вай сильный (букв. силой владеющий) осла из болота 
вытаскивает; б) осадок, иль болотная; кТаре ~ черная 
иль (болотная). 

ГУЬР°, -у, -уъ, -ари вилка (срв. шин). 

ГУЬР?: шин ~ (букв. огненная вилка) металли- 
ческий (железный) стержень с острым концом для про- 
жигания дыр в деревянных изделиях (используется в 
накаленном состоянии). 

ГУЬР“, -ала, -алаъ, -ари а) боль как постоянное 
ощущение и как приступ; ~ яваш хьуне боль ослабла; 
б) перен.навязчивая идея, мысль, желание; лин жандил 
але ~ жуьреф э его тело (душу) терзает другая боль. 

ГУЪР акьас страд. з. ощущать боль постоянно 
или при каких-л. обстоятельствах; кемархТа ~ акьае 
не трогай — больно. 

ГУЬР’АР адис страд. з. придти, наступить пред- 
родовым схваткам, болям; ~ а вей больницайи фай- 
шуне при начале схваток повезли в больницу. 

ГУЪРКІ, -у, -уъ, -ари а жвачка, смола (для же- 
вания); жагвар ~ белая жвачка (жвачка из раститель- 
ного сока колючек). 

ГУЪР' УС, -и, -иъ, -ари 1.русский человек; ~ ар 
гьал дагъустанлувур хьуна а русские люди теперь 
стали дагестанцами; 2. русский; ~ ЧТал русский язык; ~ 
халкь русский народ. 
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ІУЬРУС'АТ, -и, -иъ ед. Россия; ~ дуьяйи ке 
ахІа хІуькумат э Россия — самая большая страна в 
мире. 

ІУЬР'УСХЬИР; -а, -аъ, Туьрусхумбари рус- 
ская женщина. 

ГУБТГ/АС / спр., действ. з. есть, кушать в знач. 
а) принимать пищу; зас ~ ас канди а мне есть хочется; 
б) оказаться съедобным, употребляемым в пищу; са-са 
халкьари иланар ~ ае некоторые народы едят змей; 
в) перен. точить, подтачивать организм, растение, зда- 
ние, природу; Хешаратари, ракар-дакіарар ~ уна, 
удулар ихьуне жучки, поедая окна-двери, продыря- 
вили их; г) перен. сильно переживать, много думать; 
йиркГура йирків ~ ая сердце (думы) сердце грызет; 
д) перен. разрушать химически; мехъуь рукь ~ ае 
ржавчина железо ест (срв.груб.силквас, адикГас); е) 
растрачивать, воровать общестсвенное богатство; 
олигархари хГуькумат ~ ая олигархи воруют (букв. 
съедают) государство. 

• Морфант: дуйуьТТас. 

• ЈутІасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали сеть... 

• Морфант: дуйуь7Тасти. 

« ГуьтГуб, -а, -а, -ари н. д/с. съедание; кушанье, 
еда. 

• Морфант: дуыуьтіуб. 

• Іуьтіувел кач. и ст. д/с. то, как съели, поку- 
шали, 

• ІуьтІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как} съели, поку- 
шали. 

• Морфант: дуыуьтГугуна. 

• Гуьтуна съев, покушав; ~ ай съедая, кушая; ~ 
ай ай то жев м.н. 

• Морфант: дууьтТуна. 

• Іуьтіурай 1) пусть съедает, кушает; 2) да 
съест, скушает. 

• Морфант: дуйуьТурай. 

• Іуьті/уф 1. съевший, покушавший; 2. съеден- 
ное, скушанное; ~ аф 1. едящий, кущающий; 2. съеда- 
мое, откушиваемое ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дуйуьтГуф. 

• Іуьтухилди/ЛуьтІусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) съел, покушал. 

ГУЬТГУБ-УХ'УБ -а, -аъ, -ари (букв. съедение- 
выпивание, еда, съестное-питье) обычно о коллек- 
тивном пиршестве, совместной еде и питье; я Та ~ ар 
акьуб гьинан нубат э? Сегодня, чья очередь устроить 
пиршество? 

ТУБФЕР, -и, -иъ, -ари л пирог с начинкой на 
тончайшем корже, покрытый таким же коржом (срв. 
л., таб. афар); мурталин ~ творожный пирог; яхурин 
~ пирог типа блинов. 

ІУЬФРИТІ, -а, -аъ, -ари а а) ифрит, демон, 
дьявол, злой дух; ~ а халкь рекъуас атихьай ифрит 
(дьявол) сбивает народ с пути (праведного) (из психо- 
логии верующих), 6) перен. очень хитрый, подпольно 
действующий злоумышленник; ~ и суман э карар 
акьаф как Ифрит дела (проделки) делает. 

ГУЬФР'ИТІВЕЛ а-л хитрость, тайные продел- 
ки для достижения обычно неблаговидных целей. 


ІУЬФР'ИТІ жин а хитрый, зловредный джинн 
(по представлениям верующих джинны делятся на 
добрых и злых, т.е. вредных для людей). 

ГУБЧ/АС / спр., действ. з. а) стирать, мыть 
одежду, тело, посуду, животных, инвентарь п т.п.; ка- 
нар ~ а машин стиральная (букв.одежду стирающая) 
машина; гьар ягъа жан ~ ас алчархьай приходится 
каждый день мыть тело; я[а кьечар вун ~ сегодня 
посуду помой ты; б) перен. обмыть, вспрыснуть; цТае 
бармак ~ уна канде новую папаху надо вспрыснуть 
(обмыть). 

• Морфант: дуыуьчас. 

• Іуьчасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) начали мыть, стирать... 6б) 
стали «обмывать», отмечать... 

• Морфант: дууьчасти. 

• Јуьчас: хъуьсу ~ (букв.лицо мыть) хвалить в 
лицо, подхалимствовать, лицемерить. 

• Іуьчуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. мытье, стирка. 

• Морфант: дуыуьчуб. 

• ТуБчувел кач. и ст. діс. то, как помыли, по- 
стирали. 

• Гуьчугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) помыли, пости- 
рали; перен. обмыли. 

• Морфант: дуыуьчугуна. 

• Јуьч/уна помыв, постирав; ~ ай моя, стирая; ~ 
ай ай то жев м.н. 

• Морфант: дууьчуна. 

• Іуьчурай 1) пусть моет, стирает; 2) да помоет, 
постирает. 

• Морфант: дуыуьчурай. 

• Туьчуф помытый, постиравший; ~ аф моющий, 
стирающий; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дуйуьчуф. 

• Туьчухилди/Луьчусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) постирали, помыли. 

ГУБЧГАЛ, -и, -иъ, -ари травянистое место, 
лужок на берегу, в русле реки, речки, ручья; ~ и 
хГейвандис хъерт архі на берегу (на лужке) забей кол 
(с веревкой) для лошади (для пастьбы на привязи). 

ТУБЧГЕ акьас т-л действ. з. а) сделать, вы- 
растить (напр., огурцы) приготовить (наяр., еду) так, 
что приготовленное, сделанное, выращенное стало гор- 
чить, стало горьким, кислым, пересоленным; шурпа ~ 
акьуне суп сделал (сварил) горьким; 6) перен. обидеть 
кого-л. словом, действием; сделать что-л. неприятное; 
закас сакинди икьурай: зун учис ~ акьасе пусть меня 
оставит в покое: я ему нечто плохое сделаю (букв. ему 
горько сделаю). 

ГУЬЧГЕ хьас т-л страд. з. стать, становиться 
пересоленным, горьким, кислым (о продуктах); ощу- 
щать во рту горький, кислый вкус; зас ~ суман хьуне 
мне показалось, будто горчит (стало кислым). 

ГУБЧГЕВЕЛ т-л горечь, горький, кислый вкус, 
пересоленность (срв. кьеланф). 

ТУЬЧГЕ/Ф прил. т-л горький, пересоленный, 
неприятный на вкус; кислый (очень); ~ чихир кислое 
вино; ~ дарман горькое лекарство. 

• ЈуьчІе гафар (букв. горькие слова) непри- 
ятные, горькие, нелицеприятные слова, обычно го- 
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воримые при перебранке или при потере терпения, 
когда мягко сказанные слова оказались неэффектив- 
ными. 

• ІуьчІе хъуьсу (букв.горькое лицо) хмурое, сер- 
дитое, без намека доброты, улыбки и пр. лицо, обычно 
которым встречают неприятных кому-л. людей; вун 
зас ІуьчІе хъуьсу акьучира-дакьучира, зун зе дадан 
хала адисе хоть ты мне кислое лицо будешь делать — 
не делать, я в дом своего отца буду приходить. 

• ІуьчІе аяз (мек!) (букв. горький мороз, холод) 
сильный мороз в зимний пик морозов, сопровождае- 
мый незаметным, но пронизывающим ветром с пощи- 
пыванием открытых частей тела. 

• ІуьчІе хабар (букв. горькое известие) печаль- 
ное известие. 

•ІуьчІе фикирар (букв. горькие мысли) печаль- 
ные, горестные мысли, воспоминания, раздумья. 

ГУБЧИ/ЛУЬЧГИДИ нареч. т-л горько, горь- 
ковато, кисло, кисловато, пересолено, с неприятным 
горьким, кислым вкусом. 

ТУБЧШГУЬЧГАЯР -и, -иъ, мн. щавель (Влитех); 
— ин борщ щавелевые щи. 

ТУЬЧІХЬУН, -и, -иъ, -ари начало процесса за- 
кисления или горчения какого-л. продукта; биціи ~ ке 
некоторая горковатость (закисление) есть (имеется). 

ТУЫЙ, -а, -аъ, -ари а ночь; му е ~ темная ночь; 
суреГуьшар полночь; ваз але ~ лунная ночь; ягъ ~ да- 
пуна на день или ночь не глядя (букв. не сказав); ~ ар 
алатихьая ночи провожу... ~ хурас всю ночь читать 
Коран. 

• Іуьшан тїафалар ночные воры, грабители. 

• Іуьшан къаравул ночной сторож. 

* Туьшан мучї ночная темнота. 

• Ерхе Туьшти (букв. в длинную ночь) всю 
НОЧЬ. 

• Гъадархьу Гуьшар бессонные (букв. когда не 
спали) ночи. 

• Гуьшакас ягъ акьуна. (букв. ночь в день пре- 
вратив) ночью как днем (обычно, когда в ночь трога- 
ются отправиться куда-л. далеко). 

ТУБШ акьас а-л действ. з. заночевать, прове- 
сти ночь где-л.; зун Дербенди ~ акьафтава я в Дер- 
бенте не ночую. 

ГУЫШ хьас а-л страд. з. а) наступить ночи (о 
времени); 6) остаться на ночь, остановиться из-за на- 
ступления ночи; Туд пу ~ рекъуь хьуне вторая ночь на- 
ступила в пути. 

ТУЬШ'АН - ГУБШТИ нареч. а-л всю ночь на- 
пролет; ~ Шараф ахун алчайиндава всю ночь напро- 
лет глаз не сомкнул (глазом не моргнул). 

ТУЬШ'АНТАР, -и, -иъ мн. а-л ужин; зун ~ 
акьай андава я (уже) не ужинаю. 

ГУЬШТИ нареч. а-л всю ночь; ~ къумар акьу- 
не всю ночь играл в карты. 

ГУЬШТИ-ЯТЪДИ нареч. (букв.в ночь-день) 
все время, круглые сутки. 

ГУБШУЙ нареч. ночью; ягъуй мева, ~ шав 
днем не ходи, ночью приходи. 

ІУЬ'ЯРАР, -и, -и мн.случка овцепоголовья, 
совместное содержание овец и баранов в сентябре- 
октябре. 


ЛАБ'АР 


ЛАБ'АР, -и, -иъ, -ари л якорь; луьткейин ~ ло- 
дочный якорь. 

ЛАБИ!'!АЛ прил. лат губной; ~ сас звук, произ- 
носимый с одновременным округлением и выпячивани- 
ем губ; напр., гвар большой кувшин; звук «г» в этом 
слове является лабиальным. 

ЛАБОР'АНТ, - и, - иъ, - ари лат лаборант; жи- 
ГЬИЛ ~ МОЛОДОЙ ~. 

ЛАБОР'АНТВЕЛ лат-л работа в должности 
или исполнение обязанностей лаборанта; вафас ~ 
акьас хьастава ты не сможешь работать лаборантом. 

ЛАБОРАТ'ОРИ/Я, -/, - ъ, -ври лат лаборато- 
рия; институтин ~ институтская ~. 

ЛАВ'АШ, - и, - иъ, - ари т лаваш, тонкий хлеб 
типа лепешки; пичил ужу ~ испеченный на печи ~. 

ЛАВГЪ'А, - йи, - йиъ, - ври а 1. болтун, пу- 
стослов, говорун, пустомеля; вун бигьам инсан дива, 
~ эты не основательный (полноценный) человек, а пу- 
стомеля; 2. прил. а) болтливый, многоречивый, хваст- 
ливый; гагьа ~ ХЛежи адине вот пустомеля Гаджи 
явился; 6) бесполезный, бессодержательный (о речах); 
~ эхтилатар маркьа пустые разговоры не веди. 

ЛАВГЪ'АВЕЛ а-л болтливость, любовь к мно- 
гоговорению, недостаточная серьезность, неоснова- 
тельность. 

ЛАВГЪ'АДИ нареч. а-л болтливо, несерьезно, 
неосновательно. 

ЛАВГЪ'АЧИ, - /, - ъ, - ври а-и см лавгъа 
знач. 1. 

Л'АГИР, - и, - иъ, -ари нем лагерь во всех значе- 
ниях; пионерарин ~ пионерский лагерь; ищу ис ~ари 
дивуне десять лет провел в лагерях (тюремных). 

ЛАГЛ'АГ // ЛАГЛАГЧИ, - и, - иъ, - ари см. 
лавгъа, знач. / с оттенком навязчивости речей. 

ЛАГЛ'АГДИ нареч. см. лавгъади; разница в 
оттенке: надоедливо, навязчиво болтливо. 

ЛАГЪЛ'АГЪ гъургьас а-л действ. з. много, 
но бессодержательно говорить, болтать чепуху, неле- 
пицы. 

ЛАГЪЛ'АГЪ // ЛАГЪЛАГЪЧИ, -/, - ъ, - ври 
а-л см. лавгъа знач.] с оттенком пустой болтовни, че- 
пухи, нелепостей. 

ЛАГЪЛ' АГЪЧИВЕЛ а-л страсть к пустой бол- 
товне и многоговорению как присущее кому-л каче- 
ство. 

ЛАГЬ'А! нареч. а вот там наверху (срв. гагьа, 
магьа, тагъа);~ авлисал алди а вот там наверху на- 
ходится (стоит, лежит). 

ЛАГЬ'А?! межд. (когда произносится с экс- 
прессией) попробуй только! посмей только! не смей!; 
~ ях вун лич! Попробуй иди ты туда! 

ЛАГЬАМАГЬА'ВУР -ри, -риъ мн. ч. а-л (букв. 
тамошне-здешние) экивоки, непонятные, чаще жульни- 
ческие, запутанные разговоры, поступки, из которых 
невозможно вычислить, что верно, что неправда и т. п.; 


438 


зас жуваб тин, ве ~ зас герек дава дай мне ответ, мне 
твои экивоки ни к чему. 

Л'АГЬБАЛА! межд. л вот как! неправда! не 
верю твоим словам! не согласен с тобой! ~ !зун рази 
э пуна фикир эв ве? Вот как! Ты думаешь, что я со- 
гласен? 

ЛАЗ, - у, - уъ, - ари а белок, непрозрачная белая 
оболочка глаза (срв. улин жагв). 

ЛАЗАР'ЕТ, - и, - иъ, - ари фр лазарет; чулди 
ая ~ полевой лазарет. 

Л'АЗЕР -и, - иъ, - ари англ сокр. лазер; гужлу 
~ МОЩНЫЙ ~. 

ЛАЗЗ'АТ, - и, - иъ, - ари а удовольствие, в 
т.ч. вкуса; услада, наслаждение, эйфория, кайф; час 
канцерти пара ~ине нам концерт доставил большое 
наслаждение. 

ЛАЗЗА'ТЛУ прил. а-т вкусный, приятный, до- 
ставляющий наслаждение, удовольствие; ~ хураг вкус- 
ное (приятное на вкус, аппетитное) блюдо. 

ЛАЗЗАТЛ'УВЕЛ а-т- л наличие приятного 
вкуса. 

ЛАЗЗАТЛ'УДИ нареч. а - т - ла) вкусно, аппе- 
титно; 6) доставляя удовольствие, наслаждение. 

ЛАЗЗАТС'УЗ прил. а — т а) невкусный б) не 
доставляющий удовольствие, наслаждение. 

ЛАЗЗАТС'УЗВЕЛ а - т - л безвкусность, от- 
сутствие приятного вкуса (0 еде). 

ЛАЗЗАТС'УЗДИ нареч. а - т - л а)невкусно б) 
не доставляя удовольствия, наслаждения. 

ЛАЗ'ИМ прил. а а)нужный, необходимый; в т. 
ч. очень, обязательно необходимый; зас къум пара ~ 
хьуна а мне песок очень стал необходим; б) требуемый 
в сложившихся обстоятельствах; зас агьал къеці~ э, 
гъад ~дава мне сейчас кусачки требуются, молоток не 
требуется (срв. герек). 

ЛАЗ'ИМ хьас а-л страд.з. понадобиться, ока- 
заться нужным, необходимым, востребованным; зунна 
вахъай фаях, зун вас ~хьасе и меня с собой возьми, я 
тебе понадоблюсь. 

ЛАЗ'ИМВЕЛ а-л надобность, необходимость, 
нужность, востребованность кого-чего-л. (обычно речь 
о данном моменте). 

ЛАЗ'ИМДИ нареч. а-л являясь нужным, не- 
обходимым, востребованным; вас фидехїен пул ~ а? 
Тебе сколько денег нужно? 

ЛАЗИМЛУУ прил. а-т см. лазим. 

ЛАЗИМЛ'УВЕЛ а-т-л см. лазимвел; разница; 
обычно - всегда, в перспективу тоже. 

ЛАЗИМС'УЗ прил. а-т ненужный, невостре- 
бованный; ~ Телатар гьатив ненужные инструменты 
убери. 

ЛАЗИМС'УЗВЕЛ а-т-л состояние ненужно- 
сти, невостребованности, излишности. 

ЛАЗИМС'УЗДИ нареч.а-т-л без необходимо- 
сти; попусту, зря; ~ мидехТен 1елетар х1езур акьуне 
без надобности столько съестного приготовил. 


Л'АИЛАТЬ, -и, -иъ, -ари а начальное слово и 
простонародное название шахады — символа веры му- 
сульманина: «Ашгъаду ан: ла илягьа илля Ллагьу ва 
МухТамедун Расулу Ллягьи» свидетельствую я: нет 
бога, кроме Аллаха, и Мухаммед – посланник его. 

Л'АИЛАГЬ акьас а-л произнести, прочитать 
шахаду. 

ЛАЙ'ИКЬ прил а а) достойный в знач. почтен- 
ный, уважаемый: ~ инсанарикас сад один из достой- 
ных (уважаемых) людей; 6) достойный, подходящий 
соответствующий, заслуживающий человек (или не 
заслуживающий); Джалилов райондин ахГаф хьас ~ 
идеми дуй. Джалилов не был достоин (не заслуживал) 
быть руководителем района. Может иметь и негатив- 
ное знач.; учис ~ иде кьимат ине заслуживаемую им 
цену дали (в знач. более не заслуживал). 

ЛАЙ'ИКЬ хьас а-л страд, з. уподобиться че- 
сти, заслужить, заслуженно получить, напр., награду, 
признание, повышение по службе и пр. Ленинан орден 
гъушас ~ хьуне заслужил (честь) получить орден Ле- 
нина. 

ЛАЙ'ИКЬВЕЛ а-л соответствие, достойная 
пригодность занимаемому высокому положению; 
ме кардис гин ~ кар акьагуна агвасе соответствие 
(пригодность) этой должности будет видно в работе. 

ЛАЙ'ИКЬДИ нареч. а-л достойно, с достоин- 
ством; соответствуя месту, положению, обстоятель- 
ствам; инсанарин арайи учи уч ~ файшуна канде 
среди людей надо вести себя достойно. 

ЛАЙ'ИКЬИН/Ф прил. а-л соответствующий по 
достоинству, достойный, подобающий, подходящий; ге 
шиникв ге рушас ~ кТил дава этот парень этой де- 
вушке достойным женихом не является (букв, достой- 
ной головой не является). 

ЛАЙИКЬЛ'У прил. а-л подходящий по своим 
достоинствам, заслуживающий чего-л., соответствую- 
щий предъявляемым требованиям; къизилдин мидал 
гьушас ~ хьуне заслужил золотую медаль. 

ЛАЙИКЬЛ'УВЕЛ а-л наличие качеств, свиде- 
тельствующих о достоинстве, соответствии предъяв- 
ляемым требованиям. 

ЛАЙИКЬЛ'УДИ нареч. а-л см. лайикьди. 

ЛАЙИКЬС'УЗ прил. а-т недостойный (о че- 
ловеке); некрасивый, неблаговидный (о поступке); ~ 
инсанди ~ карар акьафе недостойный человек совер- 
шает неблаговидные поступки. 

ЛАЙИКЬС'УЗВЕЛ а-т-л отсутствие достоин- 
ства, неосновательность, неприличие поведения; Ба- 
зифас учин ~ жин акьас Іуьмурди хьуфтава Базай 
свою недостойность (неприличие) всю жизнь не умел 
скрывать. 

ЛАЙИКЬС'УЗДИ а-т-л недостойно, непри- 
стойно, неприлично. 

ЛАЙЛ'А/Й, -йи,- йиъ, - яри а а) колыбельный 
напев при укачивании ребенка; шиниквис ~ акье пой 
ребенку колыбельный напев (укачай ребенка); 6) в не- 
сколько измененном виде - имя с. ж. Лейла, Лайла. 

ЛАК!, - у, - уъ,- ари грядка в огороде; са ~ 
кьут!ар, Ту ~ чТичТакар одна грядка моркови, две гряд- 
ки лука. 

ЛАК», - у, - уъ, - ари инд-евр лак; уькъе ~ гу- 
стой ~. 


ЛАМ'УНВЕЛ 
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ЛАК? прил. лакский; ~ чТал лакский язык (срв. 
яхул). 

Л'АКХЬИР сл. яхулхьир. 

Л'АКШУЙ см. яхулшуй. 

ЛАКГАБ, -и, - иъ, - ари а прозвище, кличка, т. 
е. насмешливое прозвище человека (срв. къавахТан); 
че хГури ~ хъадаваф тек-бира аефтава в нашем селе 
не имеющего прозвища почти никого (букв. нечетной 
единицы даже нет). 

ЛАКИ акьас а-л действ, з. выбросить, отбро- 
сить; выкинуть и забыть, не думать о ком - чем - л. 
отброшенном, лишенном забот, ухаживанья (срв. нагь 
акьас); загьас ~ акье, учись фи канчира акьурай от 
меня убери (отбрось), что сам хочет, пусть делает. 

ЛАТ, - ура, - ураъ, - ари л орел (Авийа) (срв. л. 
лекь, таб. луькь, арч. лиїкь); ~ уран чаркв орленок, 
~ уран муг орлиное гнездо. 

ЛАЛ!, - у, - уъ, - ари акк-а рубин; ире ~ красный 
рубин. 

ЛАЛ:?, -ти, - тиъ, - ари л 1. субст. человек ли- 
шенный дара речи; ~ ти~ хуруне немая женщина роди- 
ла немого ребенка; 2.а) немой в знач. лишенный дара 
речи; ~ идеми немой человек 6) перен. тихий, нераз- 
говорчивый, не любящий спорить. 

• ЛАЛ ухь! умолкни! замолчи! 

• ЛАЛ хьас страд.з. а) умолкнуть; б) поразить- 
ся, изумиться, онеметь от удивления. 

• ЛАЛ хьурай вун! да умолкнешь ты (навсегда) 
(злое пожелание болтуну, открывшему нечто скры- 
ваемое). 

ЛАЛ акьас п-л действ. з. заставить замолчать, 
онеметь (напр., застращать, удивить, поразить и пр.); 
гьарай алгъихьуна, жала ~ акьуне подняв крик, всех 
заставил замолчать (онеметь). 

ЛАЛ хьас п-л. страд. з. умолкнуть, онеметь. 

Л'АЛВЕЛ п-л немота как постоянное свойство 
или временное состояние (молчание от страха или от 
удивления); тин ~ фитифас э? Отчего (по какой при- 
чине) у него немота? 

Л'АЛДИ нареч. п-л молча, без разговоров. 

ЛАМ, - у,- уъ, мн. нет к сырость, влажность; 
~ кееф, ~ унф, ~ унди идеф сырой, содержащий вла- 
гу (срв. л., таб., ~ хин. наьмли, в дарг. нам сырость, 
влажность). 

ЛАМА'РД прил. акк вероломный, мерзкий, 
склонный к предательству, подлости; ~ инсан мерзкий 
{вероломный и пр.) человек. 

ЛАМ'АРДВЕЛ акк-л склонность к предатель- 
ству, измене и другим мерзким поступкам, непорядоч- 
НОСТЬ. 

ЛАМ'АРДДИ нареч. акк-л будучи, являясь, 
оставаясь склонным к предательству, непорядочности, 
подлости. 

ЛАМП! А, - йи, - йиъ, - ври а лампа, светильник 
с фитилем, в котором горючим материалом является 
керосин (срв. чирагъ, лампочка, фанар); унлюг ~ 
лампа — десятилинейка. 

Л'АМПОЧКА, -йи, -йиъ, -ври рус < а лампоч- 
ка; электрический ~ электрическая ~. 

ЛАМ'УНВЕЛ к-л степень влажности, сырости; 
кьваран ~ чЧТукь хьуна адава влажность зерна не умень- 
шилась. В анд: ланий, л. ламу, таб. ламу, ламун. 


ЛАМ'УНДИ 


ЛАМ'УНДИ нареч. к-л сыро, влажно (наир., о 
погоде). 

ЛАМ'УН/Ф прил. к-л влажный, сырой; ~ канар 
влажная одежда (букв. одежды). 

ЛАМ'УС, -и, -иъ, -ари а а) честь, достоинство; 
6) совесть; в) стеснительность; ~ хъае идеми человек 
(мужчина), имеющий честь (совесть и пр). 

ЛАМ'УС/АР акьас а-л страд. з. застесняться, 
устыдиться, не принять предложения угоститься, прид- 
ти в гости, принять подарок ит. п.; пара ~ ар акьа руш 
очень стеснительная (совестливая) девушка. 

ЛАМ’УС хьас а-л страд. з. и по форме, и по 
содержанию; знач. то же, что ~ ар акьас плюс знач. 
оказаться замаранным, имеющим причину стесняться, 
совершившим неблаговидный поступок. 

ЛАМ'УСИЛДИ нареч. а-л с помощью, с при- 
влечением чести, совести, совестливости; акьа кар ~ 
акьуна канде делаемое (исполняемое) дело надо де- 
лать с честью (совестью). 

ЛАМУСС'УЗ а-т-л 1. субст. нечестивец; на- 
глец; нахал; вун хьуьсу ире деве ~ э ты не краснею- 
щий лицом нечестивец (есть); 2. прил. бесчестный, 
бессовестный, непорядочный; ~ инсан бессовестный 
(бесчестный и пр.) человек. 

ЛАМУСС'УЗВЕЛ а-л бессовестность, бес- 
честность; непорядочность; наглость, хамство, отсут- 
ствие стыда; гин элхъуьба гин ~ агвар акьая его смех 
показывает его бессовестность (наглость и пр.). 

ЛАМУСС 'УЗДИ нареч а-л бессовестно; нагло, 
бесстыдно; непорядочно; не стесняясь. 

ЛАНХЪ межд. звукоподражание звучащим 
громко шагам; ~ ~ акьай ачайине зашел, шлепая (со 
звуком ~ ~) ногами. 

ЛАНД'А диал. см. ранда. 

ЛАП л - п нареч. а) очень; ~ ижи очень хоро- 
шо, б) совсем, совершенно, абсолютно; (срв. гьич); ~ 
са кепекра андавай совсем ни копейки не оставив (не 
оставшись); 2. частица а) даже; ~ вас кан хьучира 
даже если ты захочешь; б) для образования перех. ст. 
от сравн. к превосх. ст. прилагательных; ~ иже кар 
очень хорошее дело (срв. ке иже кар самое лучшее 
дело - превосх ст.); лап Ќайи очень плохо, лап пара 
очень много, лап чТукь очень мало. 

ЛАПС, -у, -уъ, -ари растение (или лист) кон- 
ского щавеля (Витех сопќегќџе); ита усал ~ алихь на 
больное место приложи лист конского щавеля; обычно 
употребительным является форма ~ар конский ща- 
вель (в совокупности как зелень в пищу). 

ЛАПІ, -у, -уъ, -ари а) летательное движение, 
взмах крыльев птицы в полете; ~ акье делай взмах (из 
анекд. сказки); 6) ~ ~ звук крыльев, издаваемый при 
взмахивании; ~ — ~ арин ун хьуне послышался звук 
взмаха крыльев. 

ЛАШЛ'АШАР, -и, -иъ мн. звуки а) трепыхаю- 
щегося на ветру, напр., флага, куска материи, бумаги; 
б) взмахов крыльев летающей крупной птицы; ~ акьас 
а) трепыхаться на ветру; 6) летать, шумно взмахивая 
крыльями. 

ЛАРЗ, -и, -иъ, -ари к коридор, прихожая; 
микТил ~ холодная прихожая. 

Слово еще встречается в лак. ларзу, арч. лар- 
зал. 


ЛАРПІ межд. звукоподр. выплеснувшейся мас- 
се воды; ~ акьуна, бадрайи ае хьед лекарик кичичи- 
не со звуком ~ плеснул ведро воды к ногам; ~ - ~ акьай 
хьед алайчине со звуком ~ - ~ вода стала выплески- 
ваться (о многократном действии). 

ЛАРХЪ! межд. звукоподр. хлопанью дверей, 
падению с высоты досок; - дакьуна алакьас вейду? 
Без хлопанья (звука) закрывать не можешь? 

ЛАТ, -у, -уъ, -ари л долбленный лоток из брев- 
на, обычно служащий как желоб для подачи воды на 
мельничное колесо; рахТун ~ мельничный желоб; то 
же, редко используемый для кормления скота (телят, 
ягнят) во дворе. 

ЛАТ'ИН прил. латинский; ~ чЧал латинский 
язык. 

ЛАУРЕ'АТ, -и, -иъ, -ари лат лауреат; цГае ~ 
НОВЫЙ ~. 

ЛАФЛ'АФАР, -и, -иъ мн.ч. а-п? речь, разговор, 
когда звуки и целые слова произносятся нечетко, не- 
ясно, как бы «съедаются» говорящим; ~ акьуне, амма 
зун гьавурди архьундава что-то сказал (съел слова), 
но я не ПОНЯЛ. 

ЛАХТ'А: иин ~ см. кТурутЕ: иин кіуруті. 

ЛАХШ'АН, -и, -иъ, -ари п насмешка: издевка 
(обычно в форме какого-л. действия, поступка) (срв. 
игьанат акьас, келхъес); закас~ ар маркьа надо мной 
не насмехайся (не издевайся). 

ЛАХШ'АНАР акьас л-л действ. з. издеваться, 
насмехаться над кем-чем-л.; зун закас ~ акьас атаста- 
ва я над собой насмехаться не позволю. 

ЛАЧ'АК, -и, -иъ, -ари к маленький легкий го- 
ловной платок (срв. хин. лачаг, аг. харалачак ); ве 
кТилил ~ алахь надень на голову платок. ~ В лак. ла- 
чак, рут. личек, цах. лечак. 

ЛАЧ'ИН т поэт, а) сокол (срв. пази); 6) с загл. 
буквы - имя с.м. Лачин. 

ЛАШ а-п? фигура, тело, рост человека (обыч- 
но о быстро растущем молодом человеке); ягъалас 
ягъа ~ атихьая изо дня в день растет (увеличивается в 
мерах); ~ хъачира, гужар хъадава хотя фигура есть, 
силы (букв. сил) нет. 

ЛАШ диал. см. рес. 

ЛАШ'АР - МАШ'АР, -и, -иъ т.к. мн. а - п об- 
щий вид человека, включая и тело, и лицо (см. маш); 
~ аа идеминтар хьуна а тело и лицо как у взрослого 
человека (мужчины) стали. 

ЛЕ! мест. прил. этот, такой, который (из ко- 
торых) находящийся наверху, выше наблюдателя; ле 
хТуни зеф дава та (которая повыше) корова не моя. 

ЛЕ?, ли, лиъ, леври указ. мест, он (она), этот, 
тот и пр., который там наверху [выше наблюдателя, 
субъекта речи]; ле гьелишти вардиш хьуна а он (она, 
этот, та) так привык (-ла); левур мн. ч. от ле. 

Л'ЕВРИНБУГУ нареч. к ним, в их сторону 
[тех, которые повыше наблюдателя]; зун накь ~ ушу- 
на уй вчера я был (букв. уходя, уйдя был) у них (у тех, 
которые повыше). 

Л'ЕВРИНТАР прил. их, принадлежащий им 
(тем, которые наверху, выше наблюдателя); — э малар 
их [тех, которые повыше] {есть] скот. 

ЛЕГ, -у, -уъ, -вари зоб у птицы; ~ в аціуна 
агвай видно, что зоб полный. 


ЛЕКІ 


ЛЕГ'ЕН п большой плоский таз (в прежние вре- 
мена обычно медный); ціае ~ новый таз. 

ЛЕГЛЕГ см. хІежилеглег. 

ЛЕГЪРВ, -у, -уъ, -вари жвачка в знач. а) про- 
цесс пережевывания парнокопытными животными воз- 
вращенной из желудка пищи; б) сама эта возвращенная 
пища; хХХуни суман ~ маркьа как корова жвачку не 
жуй (упрек долго жующему). 

ЛЕГЪВ акьас действ. з. а) быть занятым пере- 
жевыванием возвращенной из желудка пищи (о жи- 
вотных); 6) перен., неодобр. слишком долго жевать 
пищу или жвачку (о человеке). 

Л'ЕГІЛИ а жемчужина; ~ ае тГувул кольцо с 
жемчужиной. 

Л'ЕПЛИ - ГАВГЬ'АР а-и рубин - жемчуг (сре. 
л. лали - гевгьер). 

ЛЕГІЛ'ИТУК, -у, -уъ, -ари п поэт цветок 
тюльпана (срв. дари 1ајағаг цветник, луг, усеянный 
тюльпанами). 

ЛЕГІН'АТ см. негінат. 

ЛЕЖБ'ЕР -и, -иъ, -ари л а) крестьянин, сель- 
скохозяйственный работник; зе ата - бабавур ~ ар и 
мои предки были крестьянами; б) уст. батрак, наем- 
ный рабочий, нанимаемый для сельскохозяйственных и 
других тяжелых неквалифицированных работ. 

ЛЕЖБ'ЕРВЕЛ п-л работа в качестве крестья- 
нина; зас ~ акьас вахтар адава у меня нет времени 
крестьянствовать. 

ЛЕЖБ'ЕРДИ нареч. п -л в качестве крестья- 
нина, бывши, будучи, оставаясь и пр. крестьянином; ~ 
аме крестьянином остался. 

ЛЕЗГ'И 1. лезгин; 2. прил. лезгинский; ~ Чал 
лезгинский язык; ~ мехїела район, территория прожи- 
вания лезгин. 

ЛЕЗГ'ИНКА, -йи, йиъ, -ври название мелодии 
и танца под быстрый ритм. 

ЛЕЗГ'ИХЬИР, -а, -аъ, лезгихумбари лезгинка. 

ЛЕЗГ'ИШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари лезгин. 

ЛЕЗЕ/Ф прил. л белый (обычно о масти мелко- 
го рогатого скота); ~ у белая овца, ~ укьар белый 
баран (срв. таб. лизи белый, лизивал белизна). [Не ис- 
ключается какая -л. связь с арабизмом лаз (см.)]. 

ЛЕК, -у, -уъ, -ари к а) нога; хїуьлжан ~ пра- 
вая нога; ~ ккетатГас ампутировать ногу; ~ ~ ул алчи- 
хьуна, икьвас сидеть, закинув ногу на ногу; ~ ул хьас 
встать на ноги; 6) лапа животного, зверя; китанин ~ 
кошачья лапа; в) ножка (мебели); ~ аргіу курси табу- 
ретка со сломанной ножкой; ~ ун кТен подошва; ~ ун 
Гашв пятка ноги. 

~ В таб. лик, лак. ликри (ноги), анд. кико, хин. 
ак, л. кек (палец ноги). 

• Лек амихьа ногой не ступай, Запрет ходить, 
заходить, посещать кого-что-л. Лек ихьастава ногой 
не ступлю, никогда больше не приду. 

• Лек - лек акьай вес действ. з. идти медленно, 
ногу за ногу. 

• Лек алатархьас сбиться с ноги (начать идти 
не в ногу). 

• Лекул хьас а) встать, приготовившись дви- 
нуться в путь; б) выздороветь больному. 

* Лек лекухъ хъачдархьай гьукас (буке. нога за 
ногой на поспевая бежать) бежать очень быстро. 


• Са лек миса, са лек тиса одна нога здесь, дру- 
гая там, т.е. очень быстро пойти и исполнить поруче- 
ние. 

• Са лекул гъархТас (букв. на одной ноге сто- 
ять) {другая нога уже якобы поднята и готова бе- 
жать, чтобы исполнить поручение], слова обознача- 
ют степень готовности услужить тому, кто что-л. 
поручает. 

• Лекарикк ккерхьас унизиться, опуститься 
ниже некуда. 

• Лекул халкь гъадивас весь народ поднять на 
ноги, причинить беспокойство, неудобство. 

• Лекарикк кечархьас под ногами путаться; сам 
бездельничая, мешать работающим. 

• Лек - хил фататуна (букв. ногу-руку раски- 
нув) а) широко, свободно, без тесноты; б) перен. ще- 
дро, помогая другим материально. 

• Лекухъ хъихьас а) закрепить что-л. за кем-л., 
напр., домовладение; б) сделать кого-л. растратчиком; 
в) закрепить за кем-л . документами им полученные 
или не полученные ценности. 

• Тудар лекарь са шалами икТуна (букв. обе 
ноги в один чарык (постол) засунув) окончательно ре- 
шивши, больше не собираясь отступить, раздумать и 
т.п. 

• Лекар ккедагъас протянуть, раскинуть ноги, 
сидя на полу, т.е. сесть свободно, не стесняя себя. 

• Дуьяйис лек ярхХТас побывать в разных ме- 
стах, путешествовать, пожить в чужих краях. 

• Лек ачархТатар (букв. то, во что ноги всовы- 
вают) шлепанцы, старые туфли и пр., куда быстренько 
всовывают ноги, чтобы выйти во двор или внутри дома 
в холодное время. 

ЛЕК'АР, -и, -иъ а) ноги; ике ~ тонкие ноги; 6б) 
обувь; захъ садра цГае ~ хъадава у меня нет ни одной 
[пары] новой обуви. 

ЛЕК'АР -КІИЛ'АР см. кІил - лек (кГилар - ле- 
кар). 

ЛЕК-ЛЕК // ЛЕК-Л'ЕКДИ нареч. потихонь- 
ку, подтягивая ногу к ноге, не спеша; тагьа лек - лек 
акьай вея вот ногу к ноге подтягивая (букв. ногу - ногу 
делая) идет (бредет). 

Л'ЕКСИКА, -йи, -йиъ, -ври гр лексика; агъу- 
ларин ~ агульская ~. 

Л'ЕКТОР, -и, -иъ, -ари лат лектор; Іусе ~ ста- 
рый ~. 

ЛЕК'УЛ акьас действ. з. а) помочь выздоро- 
веть, встать прежде лежачему больному; 6) поднять 
на ноги, мобилизовать, организовать людей для дела; 
кТилди халкь ~ акьуне весь народ поднял на ноги. 

ЛЕК'УЛДИ нареч. а) пешком; 6) перен. на по- 
клон к кому -л., чтобы припасть к чьим-л. ногам; зе ~ 
уч адисе, яваш! к моим ногам (букв. к моей ноге) сам 
придет (припадет), подожди! 

ЛЕК 'УХЪАНАР, -и, -иъ обычно во мн. ходули; 
багїтІур ае ягъари гедавур ~ ил алгъучТай в слякот- 
ные (букв. в грязь имеющие) дни мальчики встают на 
ходули. 

Л'ЕКЦИ/Я, -/, -ъ, -ври лат лекция; жехъе ~ 
короткая ~. 

ЛЕКІ, -уь, -уьъ, -ери к а) печень; хТапан ~ ове- 
чья печень; б) иин ~ сгусток крови, спекшаяся кровь; 


ЛЕКГЕР - ХУРД'УЛАР 


иин - хварас кихьуни сгусток крови бросил собаке. 
~ В таб. ликТ, лекі, цах. кІалкІам, хин. диликі, дарг. 
дуликі, диликі, лак. ттиликГ, арч. ттликі, л., рут., 
будух. лекь. 

ЛЕКГЕР - ХУРД'УЛАР, -и, -иъ мн. ливер, 
печень и легкие в совокупности, в целости; ~ руку- 
тис ине печень - легкое (ливер) дали тому, кто резал 
[животное |. 

ЛЕКІ - ЛЕКІ // ЛЕКІ - Л'ЕКІДИ нареч. сгуст- 
ками, кусками спекшись (о крови); иъ ~ хьуна рутуна 
уй кровь, спекшись кусками, загустела (букв. закваси- 
лась). 

ЛЕТ, -уь, -уьъ, -ери к шкура крупного рогатого 
скота (а также лошадей, ослов и пр.); ~ алатахъас ку- 
мак акье помоги освежевать [животное | (букв. шкуру 
снять); перен. вун инсанарин ~ алатахъай вардиш 
хьуна аеф э ты привык с людей шкуру сдирать (обыч- 
но о жадном человеке, чаще торговце, чиновнике). 

~ В лак. лу, л. ли, таб. ли, лиъ, леъ, рут. ли, 
крыз. ле, леагії, чеч. негі. 

Л'ЕТЕН а подкова; ХТейвандис ~ ар ярх/уна 
адава лошадь [еще] не подкована. 

Л'ЕІЕНАР ярхГас а-л действ. з. а) подковать 
(букв. подковы подбивать); че хГадада ижи ~ ярхІафи 
наш дедушка хорошо подковывал [лошадей] ; 6) пе- 
рен. подготовиться убежать куда -л., спрятаться от 
грозящей опасности или от правосудия; Багаутин, ~ 
ярхІуна, хІезурди а Багаудин, подбив подковы, готов 
[к бегству. 

Л'ЕТЕНЧИ, -/, -ъ, -ври а-л (букв. подковщик) 
кузнец, изготавливающий подковы, умеющий ковать 
подковы. 

Л'МЕНЧИВЕЛ работа в качестве л@Шенчи 
(см.). 

ЛЕГЕФ а одеяло (ватное, стеганое) (срв. 
Іедиял); цјае ~ новое ватное одеяло (срв. еще ахун - 
леГеф). 

ЛЕМБЕ -йи, -йиъ, -ври л? грубая соломен- 
ная сечка, недостаточно мелко для кормления скота 
порубленная при молотьбе (молотильными досками, 
комбайном или молотилкой) солома; вун нехъварин 
еринди ~ акьуна а хи ты вместо мякины грубо поби- 
тую солому сделал. 

ЛЕМС, -у, -уъ, -ари немец; ~ арии чТал язык 
немцев (немецкий язык). 

ЛЕНГ хьас п страд. з. задержаться, не спешить, 
опоздать, напр., с приходом, с ответом на вопрос и т.п.; 
са биціи, алатархьуна, ~ хьуне немного, отвлекшись, 
задержался. Может употребляться и в дейтсв. з.; че 
кар ~ маркьа нашу работу не задерживай (не откла- 
дывай). 

Л'ЕНГВЕЛ п - л медлительность, неторопли- 
вость как чье - л. свойство; неспешность, замедлен- 
ность, задержка в деле, работе. 

Л'ЕНГДИ нареч. п-л медленно, без спешки, не- 
торопливо. 

ЛЕНГ'ЕРИ т большая тарелка, поднос, обычно 
медный; са ~ нирхїикас аш акьуне из крупы, содер- 
жимого одного подноса, сварили кашу (срв. сини). 

ЛЕНИН'ИЗМ, -айи, -айиъ мн. нет. рус лени- 
низм; ~ [илми э ~ является наукой. 


Л'ЕНИНЕЦ, -ди, -диъ, -ари ленинец; Сталин ~ 
и Сталин был ленинцем. 

Л'ЕНТА, -йи, -йиъ, -ври нем лента; ире ~ крас- 
ная ~. 

ЛЕП'Е, -йи, -йиъ, -ври л волна, волнение воды; 
хТуьлил зурба ~ алди а на море сильная волна имеется 
(срв. в л. ~ в таб. лаьмаь, в хин., цах. епа, аз. ере. 

• Цин лепе! пламя огня (срв. дари 1атЪа пламя 
огня). 

ЛЕППЕЖ'АН! межд. а; ~ юлдаш - ответный 
возглас канатоходца на обращение ряженого козлом: 
«пагьливан къардаш!», означает «чем могу слу- 
жить?»; «готов к [вашим] услугам!»; «слушаюсь»! 

Л'ЕТЧИК, -ди, -диъ, -ари рус летчик; военный 


Л'ЕТЧИКВЕЛ работа в качестве или исполне- 
ние обязанностей летчика; Чкалов игит ~ и Чкалов 
был героем - летчиком. 

ЛЕХІЗ'Е а миг, мгновение, очень краткий про- 
межуток времени (срв. дакьикьа, минут!); са ~ йира 
гъархТастава ни на миг не подожду (не останусь). 

ЛЕХІТ а камень, прикрывающий могильную 
нишу с покойником на дне или с боку могильной ямы; 
са - са усари гъванарин еринди кьуларин ~ ар акьай 
в некоторых местах вместо каменных делают деревян- 
ное прикрытие {могильной ниши |. 

ЛИБ'АС а поэт, а) парча; б) парчовая одежда 
(обычно имеется в виду новая праздничная); хара- ~ 
ин берхТем платье из золототканой парчи. 

ЛИГ'ИМ прил. л закаленный, в результате 
ставший крепким, прочным; хЛуьлдан ~ акьас сага- 
лай ціигї, хъа хьетигі гіихьафе сталь, чтобы зака- 
лить, сначала в огонь, потом в воду бросают (срв. ~ в 
л., таб.). 

ЛИГ'ИМ акьас л действ. з. закалить. 

ЛИГИМ хьас л страд. з. закалиться. 

ЛИГ'ИМВЕЛ „л закалка, закаленность; кре- 
пость, твердость. 

ЛИГ'ИМДИ нареч. л закаленно, имея закалку. 

ЛИД'АН, -и, -иъ, -ари эвфем. очень большой 
фаллос. 

Л'ИДЕХІЕН мест, нареч. столь, столько; ~ 
пара дава не столь много; чіукьди майища столь 
(столько) мало не давай. 

ЛИКБ'ЕЗ, -и, -иъ, -ари рус ликбез; куьгьна ~ 
старый ~. 

ЛИКГ/ЕС смеш. спр., действ. з. писать в знач. 
а) изображать на чем - л. графические знаки; ба[арди 
~ хорошо (красиво) пиши; перойи ~ ейдава перо не пи- 
шет; б) составлять текст, сочинять что - л.; зун роман 
~ей адава я роман не пишу (не сочиняю); в) сообщать 
что - л. письменно; газитарик ціае хабарар ~ей в га- 
зетах пишут (сообщают) о новостях; г) обращаться к 
кому - л. с письмом, заявлением, просьбой, предложе- 
нием и т.п. 

• ЛикТести нареч. до того, как (из - за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали (стали) писать. 

• Морфант: даликТес 

• ЛикГиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. написание, сочи- 
нение текста, сообщение (письмом), обращение (пись- 
менное). 
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• Морфант: даликТиб. 

• ЛикІиб - даликіиб (букв. написание - нена- 
писание) акьас сделать вид, что пишет, на самом деле 
ничего или почти ничего не написав. 

• Ликиб - кетатуб (букв. написание - стира- 
ние) процесс писания у доски. 

• Морфант: даликТиб - кедататуб. 

* ЛикТиб - хуруб (букв. письмо - чтение) другое 
название процесса учебы. 

• Морфант: даликТиб - дахуруб. 

• ЛикТивел кач, и. ст. діс. то, как произошло 
(см. ликТиб). 

• Лик1игуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что так как; после того, как) написал, сочи- 
НИЛ... 

• Морфант: даликїигуна. 

• Лик]! ина написав, сочинив... ~ ей пописывая, 
сочиняя... ~ ей ай то же в м.н. 

• Морфант: даликТина. 

• ЛикГирай 1) пусть пишет, сочиняет... 2) да на- 
пишет, просочинит... 

• Морфант: даликТирай. 

• Ликі/иф написавший, сочинивший... ~ еф пи- 
шущий, сочиняющий... ~ ей аеф то же в м.н. 

• Морфант: даликїиф. 

• ЛикТихилди// ликіисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) написал, сочинил, послал письмо, 
сообщил (лисьмом). 

ЛИЛ, -у, -уъ, -арил < а < др - инд синька (лре- 
парат для подсинивания) (срв. ~ в л., таб.). 

ЛИЛ'ИПУТ, -и, -иъ, -ари англ лилипут; ке би- 
щи ~ самый маленький ~. 

ЛИМ'ИТ, -и, -иъ, -ари лат лимит; тиан ~ ~ 
этого года. 

ЛИМ'УН, -и, -иъ, -ари а - п лимон; гъазе ~ зе- 
леный лимон. 

ЛИМ'УНАТ, -и, -иъ, -ари рус лимонад; с загл. 
буквы - имя с.ж. Лимунат. 

ЛИНГ, -у, -уъ, -ари л уст. рычаг; к1уранин ~ 
деревянный рычаг. 

ЛИН'ЕЙКА, -ии, йиъ, -ври лат линейка; ру- 
къан ~ железная ~. 

Л'ИРИКА, -йи, -йиъ, -ври гр лирика; Пушки: 
нан ~ ~ Пушкина. 

Л'ИСА мест. нареч. там наверху; левур ~, мевур 
миса те верхние там наверху, эти ближние здесь. 

Л'ИСААС мест. нареч. оттуда сверху; садра ~ 
т1уршай адава никто оттуда не трогается (не шеве- 
лится). 

Л'ИСАГЬ мест. нареч. там наверху около того 
предмета, сооружения, места; жала ~ гьа все там [на- 
верху около чего-л.] находятся. 

Л'ИСАГЬАС мест. нареч. оттуда сверху [от 
того верхнего места сооружения, предмета]; сур ~ 
гьайчТуне, сур гьаме частью оттуда сверху [от того 
места...| отошли, частью остались. 

Л'ИСАГЬДИ мест. нареч. туда наверх, вер- 
ху [к тому верхнему месту, сооружению, предмету]; ~ 
гьачмучТа туда [к верхнему месту...| не приближайся. 

Л'ИСАГІ мест. нареч. там наверху среди 
какого-л. беспорядочного скопления, в воде, высокой 
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Л'ИСАФДИ 


траве, в лесу и т.п.; ~ Мамичин, Татив если там выше 
[в какой - л. среде] осталось, вытащи (вынь, удали). 

Л'ИСАГІАС мест. нареч. оттуда сверху из 
какой - л. среды, из воды, из множества, из высокой 
растительности и т.п.; ~ ТайчТурай пусть оттуда [из 
среды] выходит (удаляется). 

Л'ИСАГІДИ мест. нареч. туда наверх [в ту сре- 
ду]; ~ г1ачушучин, сара хьес ле агвафтава если там 
наверху [в ту среду| зайдет, мы его больше не увидим. 

Л'ИСАДИ мест. нареч. туда наверх, кверху; ~ 
рукьундава туда наверх не дошли. 

Л'ИСАК мест. нареч. там наверху в висячем, 
приклеенном, как - л. держащемся положении; ~ кеетар 
кетив то, что висят (приклеены и пр.) сними. 

Л'ИСАКАС мест. нареч. оттуда сверху, с ме- 
ста, где висят, приклеены, как -то держались; - кейч в 
оттуда сверху отлипни. 

Л'ИСАКДИ мест. нареч. туда кверху, наверх, 
туда, куда можно приклеить, повиснуть, подержаться 
как-л.;~ кехъ туда наверх повесь. 

Л'ИСАКК мест. нареч. там под чем - л. находя- 
щемся выше или наверху; ~ ккеме там под находящим- 
ся наверху осталось. 

Л'ИСАККАС мест. нареч. оттуда, из- под того, 
что находится там наверху; ~ ккетив, мисакк кичик] 
оттуда, из - под того верхнего предмета вытащи, сюда 
подсунь. 

Л'ИСАККДИ мест. нареч. туда, под то место, 
сооружение, под предмет; ~ кичикТуна, жин акье туда, 
под тот верхний предмет подсунувши, спрячь. 

Л'ИСАЛ мест. нареч. там, над предметом, соо- 
ружением, местом что наверху; пайдах ~ гъут!! знамя 
там, над тем верхним местом подними. 

Л'ИСАЛАС мест. нареч. оттуда с верха того 
предмета, сооружения, места, что наверху; ~ алайине, 
гич алайшундава оттуда [с верха верхнего предмета, 
сооружения, места] сошел, туда вниз не спустился. 

Л'ИСАЛДИ мест. нареч. туда на верх находя- 
щегося наверху... ~ алгъавере вахтар андава [чтобы 
туда подняться, уже времени (букв, времен) не оста- 
лось]. 

Л'ИСАНТАР субст. мест. прил., мн. тамошние 
[что наверху | (места, люди, предметы и пр.) ме идемар 
~ э эти люди тамошние [места, что наверху]. 

Л'ИСАНФ мест. прил. тамошний, принадлежа- 
щий тому месту, относящийся к тому месту, что там 
наверху; ме гьван ~ э этот камень с того места, что 
наверху. 

Л'ИСАФ мест. нареч. там наверху [присло- 
нившись, спрятавшись за..., прижавшись к тому вы- 
сокому предмету, сооружению, месту]; зун гисаф 
фачучТуне, ле ~ я там внизу прислонившись был (на- 
ходился), он там наверху. 

Л'ИСАФАС мест. нареч. оттуда сверху [от 
того высокого предмета, сооружения, места]; - фа- 
тайине, мич гьаруцундава оттуда сверху [от того вы- 
сокого места...] вышел, сюда не повернулся. 

Л'ИСАФДИ мест. нареч. туда кверху [к тому 
высокому месту и пр., чтобы прислониться, спря- 
таться, зайти за...]; - фачаях за то [верхнее место...] 
зайди. 


Л'ИСАХЪ 


Л'ИСАХЪ мест. нареч. за, позади того высо- 
кого места, что наверху; зас Къафлан ~ хъай агуне 
я Кафлана позади того высокого места находящегося 
видел. 

Л'ИСАХЪАС мест. нареч. из - за того высоко- 
го места, что там наверху; ~ хъатайитар чин дуй [те, 
кто] вышел из того [верхнего места], были не мы. 

Л'ИСАХЪДИ мест. нареч. туда кверху по -за 
то [высокое место, что наверху]; ~ зун хъачушундава 
по - за то [высокое место] я не заходил. 

ЛИС'АЪ мест. нареч. ред. там наверху, выше 
наблюдателя, но не в другом месте (ударение - при- 
дыхание придает именно это отличительное знач. по 
сравнению с лиса; форма лисаас от лиса и лисаъ со- 
впадает). 

ЛИС'АЪДИ мест. нареч. не куда - нибудь, а 
именно туда кверху, [к тому высокому месту, предмету 
ипр. |; ~ дарукьуна, хав алдмарка именно туда не дой- 
дя, назад не поворачивай. 

ЛИСТ'ОВКА, -йи, -йиъ, -ври рус листовка; 
чап акьу ~ печатная листовка. 

ЛИТ, -и, -иъ, -ари а-к а) бурка; ХХапахъандин 
~ чабанская бурка; б) войлок; ~ ин берхел войлочный 
палас; чаргас ~ (букв. черкесская бурка) обычно новая 
легкая бурка, надеваемая по особым случаям. 

ЛИТЕРАТ'УРА, -ии, йиъ, -ври литература; 
дагъустандин - дагестанская. 

Л'ИТРИ, -/, -ъ, -ври фр литр; хьибу ~ три ли- 
тра. 

ЛИФТ, -у, -уъ, -ари англ лифт; къакъ харе ~ 
грузовой ~. 

Л'ИФТЧИ, -/, -ъ, -ври лифтер; ~ Навруз лиф- 
тер Навруз. 

ЛИХЛАС / слр., страд. з. а работать в знач. а) 
трудиться над чем-л.; станокдил ~ ас работать у стан- 
ка; 6) находиться в действии, в работе; магазин яТа ~ 
ая магазин сегодня работает; в) заниматься чем-л., при- 
меняя свой труд, тратя свои силы; малар ухТай ~ ая 
работаем содержа (для содержания) скот; китабил ~ 
ая работает над книгой; г) иметь постоянное занятие, 
служебную должность; артІистди ~ ая работает арти- 
стом (срв. кар акьас, зегьмат дивас). 

• Морфант: далихас. 

• Лихасти нареч. до того, как (из -за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) начали работать; б) получили 
работу, занятие; в) занял должность. 

• Морфант: далихасти. 

• Лихуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. действование, за- 
нятие чем - л., служение где-л. 

• Морфант: далихуб. 

• Лихувел кач. ист. д/с. то, как произошло (см. 
лихуб). 

• Лихугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) подействовал, 
поработал, занялся чем-л., прослужил. 

• Морфант: далихугуна. 

• Лих/уна поработав...~ ай работая; ~ ай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: далихуна. 

• Лихурай 1) пусть работает... 2) да порабо- 
тает... 
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* Морфант: далихурай. 

* Лих/уф поработавщий... ~ аф работающий; ~ 
ай аеф то же вм.н. 

* Морфант: далихуф. 

• Лихухилди // лихусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) поработал, потрудился, занялся 
чем - л., прослужил где - л. 

ЛИХАЧ, -а, -аъ, -ари слав лихач; шуфир ~ ~ 
шофер - ~. 

ЛИХ'УН, -и, -иъ, -ари а работа, труд, деятель- 
ность, занятие чем - л., служба где - л.; специальность 
(трудовая); вун фи ~ ин эеси э? чем ты занимаешься 
(букв. владельцем какой специальности ты являешь- 
ся?). 

Башасуз лихун неприличное, недостойное за- 
нятие, дело. 

Лихунин (кардин) к{ил фацас (букв. работу, 
специальность за голову схватить) а) научиться специ- 
альности, мастерству, овладеть важнейшими навыка- 
ми; 6) приняться за дело, организовать дело, людей. 

Лихунари кТил гъутіас атайдава дел, занятий 
и так много, что не позволяют голову поднять. 

Лихун ахіар хьас // лихунин гьавурди архьас 
знать, узнать (усвоить) работу, (дело), понимать в ра- 
боте; быть опытным (искусным, умелым). 

Лихун (кар) кТили хас довести дело до благопо- 
лучного конца, успешно завершить дело. 

Лихун кили дахас, наоборот, развалить дело, 
не завершив его. 

Лихуни учТас (букв. в работу влезть) с головой 
погрузиться в какое - л. дело, увлечься им. 

Лихун фатихьас бросить начатое дело; отка- 
заться, бросить специальность, перестать ею занимать- 
ся или уволиться с должности... 

Хъадуьхьуь лихун подходящая работа, занятие, 
специальность. 

Лихун адатуркьаф неспособный к труду и овла- 
дению специальностью и т.п. Лихун атуркьаф, наобо- 
рот, могущий работать, способный к работе. 

Лихун акьас гужанилди хъачикас насильно 
заставлять работать. 

Жине лихунар тайные, скрытные, секретные 
дела. 

Тайвелин лихун дело, направленное к причине- 
нию зла. 

Ижвелин лихун доброе, направленное к добру 
дело. 

Реетин лихун легкая, не очень трудная ра- 
бота. 

Четин лихун трудная работа. 

Кирк у лихун оконченное дело. 

Зарафатин лихун шуточное дело. 

Зарафатсуз лихун (кар) серьезное, основа- 
тельное дело. 

Лихунар (карар) терс хьас испортиться делам, 
став шиворот - навыворот, не клеиться, не ладиться. 

Лихунин яГунаъ в самый разгар (в середине) ра- 
боты, дела, исполнения чего - л. 

Лихунин ахир агвас увидеть конец (окончание) 
дела. 

КТи лихунар, жан але инсанар мертвые дела, 
живые люди. 


ЛУКЬМ'АННА ЗАРР'АТ 


Хайир кедава лихун невыгодное, неполезное 
дело. 

Гьар лихунис учин уста а у каждого дела свой 
мастер (не всякому следует за любое дело браться). 

Лиха инсан работящий человек. 

ЛИХЪВ'АС / спр., страд, з. а а) танцевать в 
знач. исполнять танец и уметь исполнять танец; плясать 
в знач. исполнять и уметь исполнять пляски (обычно - 
быстрые по ритму танцы); зас ~ вас ах[архьуф кьанди 
э я танцевать (плясать) научился поздно (недавно)); 6б) 
перен. чему-л. (напр., двери) не стоять как следует в 
проеме, а трястись, шататься. 

• Морфант: далихъвас. 

• Лихъвасти нареч. до того, как (из - за того, 
чтобы; для того, чтобы) сплясали, станцевали. 

• Морфант: далихъвасти. 

• Лихъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. исполнение танцев, 
плясок, 

• Морфант: далихъуб. 

• Лихъувел кач.. и ст. д/с. то, как станцевали, 
сплясали. 

• Лихъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) станцевали, 
сплясали. 

• Морфант: далихъугуна. 

• Лихъ/уна станцевав, сплясав; ~ вай танцуя, 
выплясывая; ~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: далихъуна. 

* Лихъурай 1)пусть танцует, пляшет; 2) да стан- 
цует, спляшет. 

• Морфант: далихъурай. 

* Лихъ/уф станцевавший, сплясавший; ~ ваф 
танцующий, пляшущий; вай ~ аеф то же в м.н. / 

• Морфант: далихъуф. 

• Лихъухилди // лихъусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) станцевал, сплясал. 

ЛИХЪ'УН, -и, -иъ, -ари а танец; пляска; яваш 
~ медленный танец; зарбун ~ быстрый танец; сад пуна 
айчІваф ~и э, карди дава сразу, без подготовки (букв. 
сдин говоря) выходят танцевать, а не работать. ~ и 
айчТвас действ. з. выйти танцевать (в танцевальный 
круг); ~ акьас танцевать. 

ЛИЧ мест. нареч. туда кверху, наверх [о чем 
шла речь]; ~ ушучин, вун ягја хав адистава [если] туда 
пойдешь, ты сегодня назад не придешь (не вернешься). 

Л'ИЧДИ // ЛИЧДИ СУМАН мест. нареч. туда 
по направлению кверху [к тому, о чем шла речь] // как 
бы туда [наверх, кверху] кверху [о чем шла речь]. 


Л'ИШТИН/Ф мест. прил. такой, [о котором 
(верхнем) шла речь]; зас агуфра ~ ф и мною увиденное 
тоже было такое {как верхнее] (срв. гиштинф, миш- 
тинф, тиштинф). 

Л'ИШТИ мест. нареч. см. гьелишти. 

ЛИЪ мест. нареч. в нем, в том, что повыше 
того, к кому обращаются; кар ~ а дело в нем [в том, 
который повыше]. 

ЛИЪДИ мест. нареч. в него, в того, в то, что 
повыше, [откуда - л. появившись]; ~ ачишине в него 
вцепился {в того, который повыше от тебя]. 

ЛОГАР'ИФМ, -айи, -айиъ, -аври гр логарифм; 
ицТуд кее ~ десятичный ~. 


Л'ОГИКА, -йи, - йиъ, - ври гр логика; диалек- 
тикайин ~ диалектическая ~. 

Л'ОЗУНГ, -и, - иъ, -ари нем лозунг; ягіайин 
ягъан ~ сегодняшний ~. 

ЛОКОМОТ'ИВ, -и, -иъ, -ари фр <лат локо- 
мотив; газун турбина ае ~ газотурбинный ~ . 

ЛОМ, -у, -уъ, -ари рус лом; ц1уьпе ~ крепкий 


ЛОП'АТКА, -йи, -йиъ, -ври рус лопатка ‹ знач. 
инструмент и в знач. кость спины; ЦТае ~ новая ~ 

ЛОТЕР'Е/Я, -йи, -йиъ, -яври фр лотерея: пу 
лун ~ денежная ~. 

ЛОТ'О, -йи, -йиъ, -ври фр лото; ~ йи Тешкъар 
аеф любитель ~. 

Л'УБИ/Я а фасоль (рһаѕеоіиѕ ушғагіѕ) ~ и 
шурпа фасолевый суп. 

ЛУВ эс диал. см. лалі акьас. 

ЛУЖ, -у, -уъ, -ари а стадо скота, коров; мала- 
рин ~ стадо крупного рогатого скота; перен. стая птиц; 
перен. множество народа, чаще речь о детях, подрост- 
ках, ведущих себя беспорядочно, шумно (срв. рама, 
нахир, суьруь). 

ЛУЖ'АР - ЛУЖ'АР нареч. целыми стаями, тол- 
пами (о скоте, птице, перен. толпах людей); ~ малар 
галари гъайикуне стаями скот перегнали на зимние 
пастбища. 

ЛУЗ // ЛУРЗ а вязкий глиняный раствор для об- 
мазывания стен при штукатурке, для кладки каменных 
стен в горах, а также для укладки на крыши домов по- 
верх соломенного слоя; цаларис ярхТа ~ уг! чТарар, 
нехъвар Тахъафе в раствор для штукатурки добавля- 
ют волосы, соломенную сечку. 

ЛУЗ'АНДИ нареч. мокро, грязно, с наличием 
вязкой, липкой грязи (чаще – о погоде). 

ЛУЗ'АР - АРХВ'АР а -л смесь глиняного рас- 
твора с навозом для первичной (нижней) штукатурки 
стен. 

ЛУК, -у, -уъ, -ари свясло, крученый соломен- 
ный, травяной или соломенно-травяной для перевязки 
снопов, иногда используется для перевязки небольших 
вязанок сена для девочек — травяной жгут; вун акьу ~ 
дахи далгъай сделанное (крученое) тобой свясло бы- 
стро распускается (рвется). 

ЛУКЬЛ'УКЬАР: хьетин ~ а бульканье воды в 
посуде при кипении и ее неполноте в движении; буль- 
канье жидкости в животе при ее излишке; зас хьетин ~ 
игьас фира ун хьундава из-за шума (бульканья) воды 
я ничего не расслышал. 

ЛУКЬМ'АН! а (часто еще говорят лукьма- 
нул х1еким) а) ставшее нарицательным имя врача- 
чудотворца, якобы творившего чудеса в излечении са- 
мых необычных болезней; б) с загл. буквы — имя с.м. 
Лукьман. 

ЛУКЬМА'АН2:са ~ а (букв.) один маленький 
кусочек) совсем малое количество, совсем малый раз- 
мер чего-л.; ломтик; зас иф лап са - и мне дали (букв. 
мне данное) совсем маленький кусочек. 

ЛУКЬМ'АННА ЗАРР'АТ а ни кусочка, ни 
ломтика, совсем ничего (обычно разговор о долге, о 
том, что дали, хочется и т.п.); зас вакас са ~ техТен 
шейъра кандава мне от тебя ничего даже величиной с 
кусочек или пуговку не надо. 


ЛУК 


ЛУКІ, -у, -уъ, -ари л а) раб, в т.ч. бесправный 
домовой работник в дореволюционном Дагестане; 
регіятарна лукјар агъа турар са - садарил гьалла 
алме некоторые до сих пор носят клички раятов и ра- 
бов; б) перен. добровольный подхалим, работающий на 
вышестоящего. 

Л'УЮЩВЕЛ л а) пребывание в качестве раба; 
келпушар акьа завутиъ ~ акьае инсанар азад акьуне 
освободили работавших на кирпичном заводе в каче- 
стве рабов; 6) перен. добровольное подчинение, физи- 
ческая или другая работа на кого-л. из-за трусости, под- 
халимства и т.п.; вунна, ве дадра халкьарис ~ акьай 
вардиштар э и ты и твой отец привыкшие рабствовать 
для других. 

ЛУКІДИ нареч. л в качестве раба. 

ЛУШ – ЛУШАР акьас страд. з. хлопать рес- 
ницами, растеряться, не знать, как поступить, как от- 
ветить на чужое замечание; улари ~ акьай гъархіуне 
[растерявшись] встал, хлопая ре‹:ицами (букв. гла- 
зами). 

ЛУРХЪ межд. звукоподр. шуму выплеснувшей- 
ся воды; см. лукьлукьар. 

ЛУТ'И а а) озорник, гуляка, ухарь; кефчи ~ по- 
лучающий удовольствие от озорства, ухарства; 6) плут, 
мошенник, жулик, пройдоха; ~ тїулар акьа Темалдар 
мошенник, притворяющийся озорником; в) распутный, 
сексуально чересчур озабоченный субъект; ХІежис 
учис ~ пугуна хвеши верефи Гаджи нравилось, когда 
его называли сексуально озабоченным. 

ЛУТ'ИВЕЛ а-л а) озорство, ухарство; 6) плу- 
товство, жульничество, мошенничество; в) сексуаль- 
ная озабоченность. 

ЛУТ'ИДИ нареч. а-л а) по-озорному, ухарски; 
б) плутовски, жульнически, мошеннически; б) сексу- 
ально озабоченно. 

ЛУТ'И - ПУТ'ИВУР а-л мелкие жулики, нару- 
шители порядка, беспокойный элемент. 

ЛУФ, -ура, -ураъ, -ари л голубь (Соштђа); 
жагвар ~ белый голубь (срв. л. лиф, таб. ~, рут. ли- 
фер, крыз. лыф). 

ЛУФЛ'УФ звукоподр. звуку, издаваемому взма- 


хами крыльев птиц при полете, взлете; ~ арии унар 
атархьуне послышались звуки взмахов крыльев птиц. 

ЛУФЛ'УФАР акьас действ. з. говорить не- 
внятно, невразумительно, как бы с набитым тестом 
ртом; гин ~ арии гьавурди зун архьундава его не- 
внятные речи я не понял. 

ЛУХЪ: ~ пиян хьас л страд. з. напиться до 
беспамятства; ахиран вахтари Эхїмада ~ пиян 
хьастехТен ухай андава в последнее время Ахмед до 
беспамятства напиваться не стал. 

Л'УХЪДИ нареч. л вдрызг, до беспамятства 
опьянев. 

ЛУЧІ, -уна, -унаъ, -ари к телка, нетель; кТаре 
~ черная телка (нетель). 

~ В ав. гіачіар, анд. чТара, хворч{и, таб. личі, 
цах. вичГе). 

ЛУЬГІМ'АТ а а) ценность, драгоценность; 
пара кьиматин ~ очень ценная вещь; б) дар, подарок 
природы, божества; Шебиетин газ хьес ина ае ах\а ~ 
э природный газ - дар, данный нам [природой, Богом]; 
в) разнообразие, разновидность яств, пищевых продук- 
тов, данных природой; ахТаягъа гьар са ~ ин Ше[ем 
акьуна канде в праздник надо отведать все яства [при- 
роды]; в) перен. шутл. - ирон. «драгоценность» в ка- 
вычках нечто необыкновенное «ценное», «дорогое» (о 
человеке, которого вышучивают); фиштин ~ ичин! 
Смотри, какой необыкновенно «дорогой»! 

ЛУЬЛ: ~ пиян хьас, см. лухъ. 

Л'УБЛДИ нареч. см. лухъди. 

ЛУЬЛ'Е п ствол ружья, оружия, орудия; тупун 
~ ствол пушки. 

ЛУЬТК'Е, -йи, -йиъ, -ври рус лодка; ире ~ 
красная лодка. 

ЛУЬТК 'ЕЧИ, -/, -ъ, -ври рус - л лодочник; жи- 
ГЬИЛ ~ МОЛОДОЙ ЛОДОЧНИК. 

ЛУЬТК'ЕЧИВЕЛ исполнение обязанностей 
или работа в качестве лодочника. 

ЛУЬБХГУЬМ см. уьлуьх1уьм (и образованные 
слова). 

ЛЮЦ'ЕРНА, -йи, -йиъ, -ври фр люцерна; гъа- 
зе ~ зеленая ~. 


М 


МА! лобуд. част. т – к на! возьми, держи! 

~ Во всех тюрк. и кавк. языках ма. 

МА? - запрет. приставка, п; напр. хур чи- 
тай – махура не читай; гъургъ говори — магъургъа 
не говори, не разговаривай; ликі пиши – малике не 
пиши; используется в запретительной форме импера- 
тива (ловел. накл.). 

МАВ, -у, -уъ, -ари к нутряное сало, жир (срв. 
руж:); руку хГуни пара ~ уй; в зарезанной корове 
было много сала (внутреннего жира). 

~ В цах., крыз., буд., рут., л., маъ, лак. мей, арч. 
май, беж. магьа, буд. магі, хин. ми, маъ, л., аз. пий. 

М'АВАЙ лобуд. част. (к коллективу) на — те! 
на - те вам; ~ аметар чвас! На- те оставшиеся вам! 


МАВ'АР - РУД'АР, -и, -иъ, мн. обобщ. (букв. 
сала [во мн. ч.] – кишки) совокупное название всех 
полых органов (без сердца, печени и легких) внутрен- 
ностей животного; ~ рукути учис харе Іедат э сало 
— кишки порезавший (освеживший тушу) по обычаю 
забирает себе. 

МАВГЬ УМАТ, -и, -иъ, -ари а упрек, скры- 
тое, завуалированное обвинение в чем ~ л.; зас ~ ар 
марх]а, вун агъаф ататГуна уп мне скрытые обви- 
нения не бросай (букв. упреками не бей), тобой говори- 
мое скажи ясно. 

МАВГЬ УМАТЧИ, -/, -ъ, -ври а ~ л люби- 
тель, умелец говорить завуалированно, упреками, не 
прямо. 


МАВГЬ УМАТЧИВЕЛ а-л умение говорить 
упреками. 

МАВЗОЛЕЙ, -и, -иъ, -яри лат < гр мавзо- 
лей; Ленинан ~ ~ Ленина. 

МАВЛУД, -и, -иъ, -ари а мус. а) праздник 
в честь дня рождения пророка Мухаммеда (/2 числа 
третьего месяца лунного года); 6) поэма о рождении 
Мухаммеда; в) панихида (поминальный обряд, прово- 
димый обычно на 40-й или 52-й день после похорон, со- 
провождаемый чтением поэмы – жития Мухаммеда); 
в) с загл. буквы имя с.м. Мавлуд, Мавлудин. 

МАГАЗ'ИН, -ди, -диъ, -ари фр магазин; кита- 
барин ~ книжный ~. 

МАГАЗ'ИНЧИ, -/, -ъ, -ври фр – л хозяин ма- 
газина, завмаг или (если единственный) продавец ма- 
газина; ~ Кьулбан завмаг Курбан. 

МАГАЗ'ИНЧИВЕЛ работа в качестве завмага 
или единственного в магазине продавца. 

МАГАШ, -и, -иъ, -ари л мелкозернистый тво- 
рог, получаемый путем вываривания сыворотки, в т.ч. 
и овечьей; ХЇапан ~ овечий творог из сыворотки. 

М'АГВА! Запретительная форма повел. накл. 
от дагвас (морфанта гл. агвас) – не смотри (букв. не 
увидь), не смей видеть. 

МАГНИТ, -и, -иъ, -ари см. мукьнат[ис. 

МАГЬ, -у, -уъ, -ари л лемех плуга, металли- 
ческий наконечник, надеваемый на деревянный сошник 
сохи для подрезания пласта; ціае ~ новый наконечник 
сохи (срв л., рут. ~). 

М'АГЪА суппл.ф. запретительно – повел. 
накл. от дапас (морфанта гл. пас). 

МАГЪ АРА, -йи, -йиъ, -ври а а) пещера; нора 
в горе, в лесу; медвежья берлоға; сула чарквар ~йи 
ухТафе лиса детенышей вырашивает в норе; б) времен- 
ное жилье в виде пещеры, ямы в земле. 

МАГЪАР'ИЧ, -и, -иъ, -ари рус < а неболь- 
шой подарок, чаевые за помощь, обычно при совер- 
шении торговой сделки; зас халича масса игуна ~ 
акьасе пуни мне при продаже ковра обещал сделать 
магарыч. 

МАГЪЛ'УБ прил. а поверженный; побежден- 
ный; покоренный, подчиненный обычно в результате 
военной или иной победы; ~ хГуькумат покоренное 
государство; ~ борец проигравший борец; ~ хьас по- 
терпеть поражение. 

МАГЪЛ'УБВЕЛ а – л поражение, состояние 
подчиненности, покорности перед победителем; са ~ са 
хІуькуматира ~ дикас гъалибвел акьас алучГай не- 
которые государства стараются поражение [в войне] 
превратить в победу. 

МАГЪЛ'УБДИ нареч. а л в состоянии потер- 
певшего поражение; покоренно, подчиненно. 

МАГЪЛ'УХ, -и, -иъ, -ари дубняк, место, за- 
росшее обычно карликовыми дубами, из очень креп- 
кой древесины которых изготавливали сошники (срв. 
магъ). 

МАГЪР'ИБ, -и, -иъ а мн. нет крайний запад, 
сторона захода солнца; машрикьдиас ~ диди от край- 
него востока до крайнего запада (по представлениям 
верующих мусульман). 

МАГЬУ - ДЕРЕ см. Мугъу – дере. 
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МАД'АТ 

МАГЬ УЛ: ~ чТал (букв. монгольский язык); 
отзвук тех времен, когда монголы воевали в Дагеста- 
не, обычно под ним в прежние времена понимали все 
тюркские языки. 

МАГЬ част. на; ~ васра на и тебе (срв. ма). 

МАГЬ?! межд. [с экспрессией] вот тебе на!, не 
ожидал!, разве так можно!; ~!, фи э вун акьуф? Вот 
тебе на! что ты сделал (наделал)? 

МАГЬА! част. а – п? вот, вот здесь; ~, ин- 
санар, чве халар хъатикТа тІафал вот, люди, ваши 
дома (в ваших домах) ворующий вор (срв. гагьа, ла- 
гьа, тагьа). 

МАГЬ'А? межд. [с экспрессией) вот уж и сделал 
[нечто неожиданное]. 

МАГЬД'И, -/, -ъ, -ври а а) мус. мусульман- 
ский мессия, двенадцатый имам, пришествие которого 
перед армагеддоном (см. ахирзаман) ожидается му- 
сульманами; б) с загл. буквы — имя с. м. Магьди. 

МАГЬИ, -/,- ъ,- ври и слоновья кость, изделия 
из бивней слона; ~ н кТучТар хъае ханжал кинжал с 
рукояткой из слоновой кости. 

МАГЬ - МАГЬ! межд. на – на, обращение к 
скоту с угощением для заманивания (напр., с солью, 
чтобы поймать коня). 

МАГЬУР а наговор, заговор, заклинание; хи- 
троумный навет, которому поверили окружающие; 
Іешура ~ арин уста э Ашура мастерица наговоров 
(заклинаний, наветов). 


М'АГЬУРЧИ, -/, -ъ, -ври а – л человек, спо- 
собный к совершению наговоров, наветов, злостный 
сплетник. 

М'АГЬУРЧИВЕЛ а ~ л способность к сотво- 
рению заговоров, заклинаний. 

М'АГЬУРЧИДИ нареч. а – л будучи, являясь, 
оставаясь заговорщиком, заклинателем, мастером на- 
ветов, сплетен. 

МАГЬУТ, -и, -иъ, -ари особо тонкое промыш- 
ленного или домашнего изготовления сукно (срв. шал); 
~ ин чухай чоха (бешмет) из тонкого сукна. 

МАГІД, -у, -уъ, -ари выпаренное до состоя- 
ния жидкого меда ягодное или фруктовое сусло без 
взвара (в прошлые времена заменял сахар или мед); 
тІивитІарин ~ виноградное (выпаренное) сусло. 

МАГІЖ // МЕЖ, -и, -иъ, -ари а крапива; ~ин 
(- арин) кьутур пирог [коржевый] с крапивой; как 
зеленный овощ употребляется мн. ч. ~ ар крапива. 

МАГІЛ'ЕФ прил. диал. гладкий, отполирован- 
ный (см. шуьргеф). 

МАДАНИЯТ, -и, -иъ, -ари а уст. цивили- 
зация, культура; бусулман ~ мусульманская цивили- 
зация. 

МАД'АР, -и, -иъ мн. нет а помощь, под- 
держка; оценка; забота; четин вахтари зас мукьун- 
тар пара ~ хьуне в трудные времена мне близкие стали 
большой поддержкой. 

МАД'АТ: майил – ~ а помощь, поддержка не 
как некое действие, а как опора на кого ~ л., человек, 
люди, способные в нужный момент оказать поддержку; 
че майил - ~ чун э, сара чахъ фишра хъадава наша 
опора ~ это вы, больше у нас никого нет. 


МАДВ'АР 


МАДВ'АР, -и, -иъ, -ари л длинный шест, ис- 
пользуемый в качестве рычага (см. ахїрам) для регу- 
лирования мельничных жерновов. 

МАДРАСА , -иъ, -йиъ, -ври а мус. медресе, 
(духовное училище); Багьаутина ~ киркТуне Багаут- 
дин окончил медресе. 

МАЕВКА, -йи, -йиъ, -ври рус < гр маевка; 
тиан ~ ~ этого года. 

МАЖАЛ, -и, -иъ, -ари а а) свободное, не за- 
нятое чем — л. время, срок, промежуток времени; зас 
~ адава у меня нет свободного времени; 6) отсрочка; 
(срв. мугьлат) са — [у ягъан ~ тин дай отсрочку на 
один — два дня; Іежалис ~ аефтава смерти отсрочки 
нет; в) возможность, удобный случай; ~ эс дать воз- 
можность до удобного случая, дать до этого отсрочку; 
~ хьас заиметь досужее, свободное время, дождаться 
удобного случая. 

МАЖАЛ – МУГЬЛАТ, -и, -иъ, -ари а – п 
(букв. досуг – отсрочка) широко употребительный 
почти тавтологический дубитатив, вторая основа кото- 
рого более означает отсрочку. 

МАЖАЛС'УЗ прил. а– т а) не имеющий сво- 
бодного времени: зе кар ~ кар э моя работа – работа, 
не оставляющая времени (досуга); 6) не дающий от- 
срочки; ~ кар неотложная работа. 

МАЖАЛС УЗДИ нареч. а – т -л безотлага- 
тельно, немедленно. 

МАЖБ УР прил. а принужденный, вынуж- 
денный, обязанный что — л. делать (напр., подчинять- 
ся приказам власти, начальства); эскер сахШибдиз 
муе{ хьас ~ э солдат офицеру подчиняться обязан 
(вынужден); ~ акъас действ.з. вынуждать, принудить, 
обязать; ~ хьас страд.з. быть, стать вынужденным, 
обязанным. 

МАЖБ УРВЕЛ а – л принужденность, вы- 
нужденность, обязательство выполнять, делать что – 
л. подчиняться кому ~ л.; зе ~ зун Кили хасе то, 
что я должен (обязан) делать, я сделаю, ~ дик керхьас 
попасть под принуждение, оказаться в положении вы- 
нужденного, обязанного кому — л. 

МАЖБ УРВЕЛДИ нареч. а- л из – за вы- 
нужденности, невозможности не подчиниться; крайней 
необходимости. 

МАЖБ УРДИ нареч. а-л будучи вынужден, 
принужден, обязан; подчиняясь крайней необходимо- 
сти, невозможности не делать. 

МАЖБ УРНАМА, -йи, -йиъ, -ври а-л обя- 
зательство; документ, содержащий текст обязатель- 
ства. 

МАЖИБ// МУВ'АЖИБ, -и, -иъ, -ари л долж- 
ностной оклад, зарплата (срв. дуллух); зе ~ бищиф и 
мой оклад был небольшим. 

МАЖЛИС, -и, -иъ, -ари а собрание людей 
для решения каких – л. вопросов или для банкета, за- 
столья (напр., свадьбы, именин, встречи, проводов и 
т.п.); чве ~ и зун хъадуьхьестава на вашем собрании 
(сборище) я не подхожу; ~ ин кТил главный (ведущий) 
в застолье организатор или же весельчак, балагур. 

МАЖУЖ, -и, -иъ, -ари а см. Ажуж – Ма- 
жуж. 

МАЖ УС, -и, -иъ, -ари а язычник, солице-, ог- 
непоклонник или преклоняющийся перед фетишами. 


МАЖ'УСВЕЛ а – л выполнение языческих 
обрядов, налр., поклонение деревьям, мазарам, выве- 
шивание тряпок на деревьях, мазарах, моления у «свя- 
тых», жертвоприношения в случайных местах и т.п. 

МАЗ, -у, -уъ, -ари рус мазь; кЈаре ~ черная 
мазь. 

МАЗ’АР, -и, -иъ, -ари а а) почитаемое как 
святое и по этой причине посещаемое верующими ме- 
сто; Шалбуз – дагъдин ~ святое (посещаемое) место 
на Шалбуз - даге; б) могила святого; Суфи – Давудан 
~ могила Суфи – Давуда; в) молельня вне населенного 
пункта. 

МАЗ'АХ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а шутник, весель- 
чак, балагур. 

МАЗД'ИК // МАЗГИТ, -и, -иъ, -ари а ме- 
четь, мусульманский храм, молельное сооружение, со- 
бор; Чаарин ~ Ричинская мечеть (одна из древнейших 
в Дагестане). 

МАЗ'ИГ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а несерьезный, 
придурковатый человек, склонный к экстравагантным 
поступкам. 

МАЗЛ'УМАТ, -и, -иъ, -ари а см. зулумат. 

МАЗУТ, -и, -иъ, -ари рус < а мазут каре 
~ черный ~. 

МАЙ, -ди, -диъ, -ари гр май; сад пу ~ первое 
мая. 

МАЙВ'А ‚ -йи, -йиъ, -ври п плод, фрукт; ~ 
йин кур плодовое дерево; ширин ~ сладкий плод 
(фрукт); дигмиш хьу ~ спелый плод. 

МАЙВ'АЧИ, -/, -ъ, -ври п – л крестьянин- 
садовник или специалист, занимающийся плодовод- 
ством, разведением фруктовых деревьев. 

МАЙВ'АЧИВЕЛ п – л плодоводство, разведе- 
ние фруктовых деревьев. 

МАЙДАН, -и, -иъ, -ари а 1. а) плац, площадь; 
ровное поле, местечко; Ленинан ~ площадь Ленина; 
хІурин уди гьае ~ ровная площадь перед селом; 6) 
арена, ристалище, поле битвы, место, предназначен- 
ное для примерки сил; магьа вас ~, айч в, дагучіачин 
вот тебе ристалище, выйди, если не боишься; в) поле 
деятельности, поприще; 2. прил. ровный, не покатый 
(о местности); ~ рекъ ровная (не возвыщающаяся) до- 
рога; ~ хер горизонтально ровный луг; ~ чулар рав- 
нинные степи. 

МАЙД'АНВЕЛ а – л а) прямизна, ровность, 
отсутствие уклона, подъема; мукьуйин ~; б) прямота, 
искренность характера, отсутствие лукавства, хитро- 
сти; шиниквин ~ агуф, гис ге алдатмиш акьас ккан 
хьуне [когда] увидел прямоту (бесхитростность) ре- 
бенка, он захотел его перехитрить. 

МАЙД'АНДИ нареч. а-л а) ровно, прямо, 
без подъемов и спусков; ~ далгъ ровно расстели (раз- 
бросай горизонтально); 6) прямо, бесхитростно, про- 
стодушно (о разговоре, характере). 

М'АЙИЛ, -ди, -диъ, -ари а а) проявляемая 
явно или скрытно благосклонность, душевная располо- 
женность к кому — л. при решении каких – л. вопросов, 
принятии решений; учинтарис пара ~ акьуне к своим 
сильно проявил благосклонность (решил в их пользу 
дела); 6) близкий или родной, способный в нужный мо- 
мент поддержать, помочь; ~ ар пара верефтава бла- 


МАЛ АРИХЪАНВЕЛ 


госклонных много (излишнее количество) не бывает; 
в) перен. наклонность, наклон; скат, покатость; крен; 
уклон; адихъди ~ фай уц с уклоном вниз коси; дуна 
бугукъди ~ ина а подпорка дела крен в сторону. 

М'АЙИЛ акьас а — л действ. з. оказать, проя- 
вить свое благосклонное внимание для решения вопро- 
са в чью ~ л. пользу (в других знач. слова ~ акьас обо- 
рот не употребителен); ~ акьуна, учинф дустагъикас 
ккетивуне проявив благосклонность, своего от тюрь- 
мы освободил (отмазал). 

М'АЙИЛДИЛДИ нареч. а- л с помощью ис- 
пользования чьей — л. благосклонности, расположен- 
ности, родственных связей с кем - л.; ме заманайи 
къуллугъар я ~, я рушватилди фачархьай в наше 
время должности или по благосклонности или за взят- 
ки достаются. 

МАЙИЛС'УЗ прил. а – л не имеющий под- 
держки по чьей – л. благосклонности или по родству; 
безродный, беспомощно одинокий. 

МАЙИЛС”УЗВЕЛ а – л состояние отсутствия 
какой – л. поддержки по благосклонности или по род- 
ству. 

МАЙИЛС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из – за, по 
причине отсутствия какой ~ л. поддержки. 

МАЙИЛС'УЗДИ нареч. а – л будучи, явля- 
ясь, оставаясь без благосклонной или родственной под- 
держки. 

М'АЙИЛ – ЧАРА, -йи, -йиъ, -ври а – л (букв. 
благосклонные — спасающие) круг людей, на которых в 
трудную минуту можно рассчитывать (обычно о наибо- 
лее надежных родственниках, близких); за хъае ~ чун 
э имеющийся круг моих надежных близких – это вы. 

МАЙИТ, -и, -иъ, -ари а а) мертвец, покой- 
ник; труп человека, мертвое тело; армиас гедайин ~ 
файине из армии привезли труп сына; б) перен. очень 
больной человек, вполне похожий на мертвеца; кара- 
ватил ~ суман фатихьуна а на кровати брошен как 
труп. 

МАЙИТХАН'А, -йи, -йиъ, -ври а – п морг, 
мертвецкая. 

М'АЙКА, -йи, -йиъ, -ври рус майка; жагвар 
~ белая ~. 

МАЙМУН, -и, -иъ, -ари а – п? обезьяна 
(Ѕітіа) в прям. и перен. (в перен. — чаще о забавном 
ребенке); ~ ди суман халкь алдамиш акьай как обе- 
зьяна забавляет народ. 

МАЙМ'УНВЕЛ а – л – л обезянничание, раз- 
влечение людей ужимками, шутками и пр. 

МАЙМ'УНДИ нареч. а -п -л выставляя себя 
как обезьяна, развлекая окружающих шутками, ужим- 
ками и пр. 

МАЙ ОР, -и, -иъ, -ари лат майор; ~ Іели май- 
ор Али. 

МАЙР'АМ, -а, -аъ, -ари а а)имя божьей мате- 
ри Марии на мусульманский лад; б) имя с.ж. Мариям, 
Майрам и др. 

МАЙЯ, -йи, -йиъ, -ври л а) семя, сперма че- 
ловека или животного; б) закваска; дрожжи; фермент 
(срв. тум); бузайин ~ закваска для бузы. 

МАКАЛ, -и, -иъ, -ари диал. см. дагьур. 

МАКАН // МЕСК'ЕМ,-и,-иъ,-ари а а) малая 
родина, место постоянного проживания, где человек 
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пригодился, прижился, утвердился; зас гьемиса зе ~ 
жикТине я здесь нашел свою малую родину; б) жили- 
ще, кров; в) фил. пространство; инсаниятин ~ родина 
(место проживания) человечества (о Земле). 

МАКАМСУЗ прил. а-т 1. бездомный, не 
имеющий постоянного места жительства; 2. бродяга, 
бомж. 

М'АКСИМУМ нареч. лат максимум; ~ бищи 
идеф являющийся максимально малым. 

МАКТ АБ, -и, -иъ, -ари а школа в разн. знач.; 
ахТа ~ большая школа. 

МАКТ'АБИН/Ф прил. а – л школьный; от- 
носящийся к школе, принадлежащий школе; ~ ХТеят 
школьный двор. 

М'АКУР, -ди, -диъ, -ари а коварная, хитро ор- 
ганизованная злонамеренная сплетня, навет, клевета с 
целью причинения зла объекту сплетни; ~ ар акьа уста 
мастер по сочинительству злонамеренных сплетен. 

МАКУРЗАН'А, -йи, -йиъ, -ври а ~ п сплет- 
ник, клеветник, наветчик, каверзник; Шагбан пара 
ахЈа ~ э Шабан — крупный сплетник. 

МАКЬАЛА а статья, очерк, заметка, напе- 
чатанная или посланная для печатанья в периодиче- 
ское издание; газити атархьу ~ заметка, вышедшая в 
газете. 

МАКЬАЛАЧИ, -/, -ъ, -ври а ~ л (см. мухбир), 
корреспондент. 

МАКЬС'АД, -и, -иъ, ми. нет а а) цель, стрем- 
ление, намерение (обычно о злонамеренности, тен- 
денциозности целеполагающего); зас ве ~ фи ичин, 
хабар э какова твоя злонамеренная цель, я знаю; б) 
скрываемоя суть; в) с загл. буквы — имя с.м. Макьсуд. 

МАГИШ: ~ акьас а действ. з. см. агьламиш 
акьас. 

МАГИШАТ, -и, -иъ, -ари а а) хозяйство, в 
том числе народное, общественное; б) средства суще- 
ствования; средства к жизни, ресурсы, условия для 
жизни; ве ~ ин хіелар фишти а? Каково состояние 
твоего хозяйства? 

МАГИШАТИН ШАРТІАР, -и, -иъ, а мн. ч. 
условия жизни, существования; условия ведения хо- 
зяйства, способствующие жизни, существованию. 

МАЛ!, -ди, -диъ, -ари т а) скотина, крупный 
и мелкий рогатый скот (коровы, овцы, козы); захъ ~ар 
хъадава у меня нет скота; б) перен. простак, неуч, не- 
грамотный, неразвитый человек. 

МАЛ:, -ди, -диъ мн. нет а а) имущество, 
вещи, состояние; собственность, богатство; добро; ~ 
девлет состояние, богатство; 6) достояние; халкьдин 
~ народное достояние; в)товар; сиясатин ~ промыш- 
ленные товары. 

МАЛАЙИК, -ди, -диъ, -ари а мус. ангел, 
архангел; Джабрайил ~ архангел Гавриил (один из 
наиболее почитаемых в мусульманстве). 

МАЛ'АРИХЪАН, -ди, -диъ, -ари т – л пастух 
крупного рогатого скота (срв. каван, л. маларбан), 
общелезг. нехирбан. 

МАЛ'АРИХЪАНВЕЛ т – л исполнение обя- 
занностей пастуха крупного рогатого скота (обычно по 
очереди); са хїефтайн зунна ~ акьуне одну неделю и 
я исполнял обязанности пастуха. 


МАЛ'АР ~ МУЛК АР 


МАЛАР -– МУЛК'АР, -и, -иъ, мн. т-а (букв. 
скот — угодья) собир. богатство, состояние в виде скота 
(разного), сельхозугодий, чаще – посевных площадей 
(в горах луга и пастбища в частном пользовании не 
находились); эеси кГигуна ~ халкьари гъара акьуне 
когда хозяин умер, население растащило (захватило) 
его скот и угодья. 

МАЛДАР, -и, -иъ, -ари т ~ п скотовод, жи- 
вотновод (в т.ч. чабан овец); девлетлу ~ богатый жи- 
ВОТНОВОД. 

МАЛД'АРВЕЛ т – п – л скотоводство, жи- 
вотноводство как занятие; са – садар шагьурариас 
айчГуна, ~ акьай а некоторые, уйдя из городов (бросив 
города), занялись скотоводством. 

МАЛ - ДЕВЛЕТ, -и, -иъ, -ари а (букв. состо- 
яние – богатство) собир. имущество, хозяйство, состо- 
яние степень богатства (обычно о семье или богатом 
хозяине); гевур авалара ~ хъаятер и они и прежде 
были зажиточные (имеющие состояние, богатство). 

МАЛ - ЖАМАЛ // МАЛ’АР- ЖАМ'АЛАР т 
– а собир. скотина, животные, имеющиеся в хозяй- 
стве; обычно входит в формулу вежливых взаимных 
расспросов о житье – бытье; фишти а ~ ? Каково со- 
стояние [твоих] животных? 

МАЛИК: ~ ~ Аллагь! а) один из эпитетов Ал- 
лаха, означающий владеющий, обладающий, имеющий; 
располагающий; Владыка мира; б) имя с.м. Малик; 
имя с.ж. Малика. 

МАЛ'ИКІЕ запрет. ф. от морфанта гл. 
ликІес – даликГес не пиши (сре. с таб. милибкТан 
// милик1ан). 

МАЛК'АМУТ,-и,-иъ,-ари а мус. ангел, дух, 
якобы посещающий покойника в могиле для сопрово- 
ждения души в дальнейший путь в загробном мире. 

МАЛ - КЪАРА, -йи, -йиъ, -ври т см. къа- 
рамал. 

МАЛЛА!, -йи, -йиъ, -ври а а) учитель приме- 
четской школы; б) священник сельской мечети, обыч- 
но исполняющий эти обязанности бесплатно; в) с загл. 
буквы — имя с.м. Малла. 

МАЛЛА», -йи, -йиъ, -ври а- п? мастерок, 
кельма, лопаточка штукатура, каменщика; кТуч{ хъа- 
дава ~ мастерок без ручки. 

МАЛЛ'АВЕЛ а – л работа в должности или 
исполнение обязанностей муллы. 

МАЛЛА - ГЬАР'АЙ, -и, -иъ, -яри нечто 
сверхординарное, выходящее за пределы обычных 
норм, приличий, обычаев; лин фи ~ э, фас мидехІентар 
тїалаб акьае? Что у него за сверхобычное, почему 
столького требует? 

МАЛУУХ, -и, -иъ, -ари л один из временных 
отрезков в 12 дней середины весны по древнему кален- 
дарю, которым руководствовались агулы в дореволю- 
ционные времена. 

МАМОНТ, -и, -иъ, -ари лат мамонт; кКилан 
~ целый ~. 

МА - МУДУДАЙ! межд. обращение к козе, 
козленку для заманивания обещанием корма. 

МАНАР, -и, -иъ, -ари а – п уст. маяк, башня, 
вышка. 

МАНАТ, -и, -иъ, -ари рус < лат рубль; арсу- 
ран ~ серебряный рубль. 
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МАНВ’АР, -и, -иъ, -ари а уст. окно, дыра 
обычно в середине потолка, из которого выходил дым 
в по – черному отапливаемой комнате, 

МАНГЪ АЛ,-и,-иъ,-ари т мангал, восточная 
жаровня. 

МАНД АВ, -и, -иъ, -ари п протертость шку- 
ры, рана, образовавщаяся в результате протирания сед- 
лом у коня, реже осла, иногда от протирания ярмом на 
шее вола; ~ сагъ хьуна адава рана еше не зажила, 

МАНД'АВЧИ, -/, -ъ, -ври п-л а) лошадь с по- 
крытой ранами спиной; б) перен. человек, у которого 
трудно заживающие или незаживающие раны. 

МАНД'АВУШКА, -йи, -йиъ, -ври ругатель- 
ное слово в адрес человека, кожа которого покрыта 
ранами, струпьями. 

МАНДАТ, -и, -иъ, -ари лат мандат; делега- 
тин ~ ~ делегата. 

МАНЕВР, -и, -иъ, -иври фр маневр; Іемалдар 
~ хитрый ~. 

МАНЗ'ИЛ, -и, -иъ, -ари а а) протяженное 
пространство, площадь; аа ~ ар хъа имеет мно- 
го простора, площади; 6) расстояние в прям. и перен. ; 
чул атай, ~ атай степи преодолевая, (букв. отрезок) 
расстояния преодолевая (формула движения героев 
сказок); в) разница; венна лин арайи аха ~ а между 
тобой и им — большое расстояние (разница в положе- 
нии). 

МАНИ”: ~ хьас а возражать, словесно не со- 
глашаться с чем - л., препятствовать осуществлению 
чего — л., вмешавшись, помешать исполнению какого 
— л. плана; ~ иде инсан несогласный, возражающий 
человек; ~ къарар другое, мешающее [первому] реше- 
ние. 

МАН'И’ВЕЛ а – л активная мешающая, пре- 
пятствующая, несогласная с чем - л. позиция; несогла- 
сие. 

МАН'И’ДИ нареч а – л будучи, являясь, ста- 
новясь мешающим, препятствующим, не соглашаю- 
ЩИМСЯ. 

МАНИКТОР, -ди, -диъ, -ари фр < лат мани- 
кюр; модайин ~ модный ~. 

МАНИФЕСТ, -и, -иъ, -ари лат манифест; 
Коммунистарин ~ Коммунистический ~. 

МАНКЪ А, -йи, -йиъ, -ври 1. человек, разгова- 
ривающий гнусаво (не закрывая носоглотку); эй, ~ ‚бу! 
эй, гнусавый человек, замолчи; 2. гнусавый, разговари- 
вающий в нос; ~ ХТева гнусавая Ева. 

МАНПАС'И, -/, -ъ, -ври фр монпансье; са 
кьвати ~ одна коробка монпансье. 

МАНТ, -у, -уъ, -ари т трут, высушенный дре- 
весный гриб, использовавшийся прежде для зажигания 
огня ударами огнива (кресала) о кремень, прикрытый 
трутом. 

МАНТУ, -а, -аъ, -ари а ласк. гнусавчик, 
сопливчик (о ребенке). 

МАНТГИКЬ, -и, -иъ, -ари а см. 
мантіикь. 

М'АНШАЛЛАГЬ межд. выражает радость 
слава богу!; прекрасно!; молодец!; выражает удивле- 
ние вот ведь как!; вот так да!; о как!; ит.п.; ~, зурба 
геда э молодец, способный (смелый) мальчик; тьфу 


тІикьна 


— тьфу, ~, улин дахьурай сплюнуть бы, молодец, не 
сглазить бы. 

МАР'АЗ, -и, -иъ, -ари 
болевание (срв. итал, азар). 

МАРАК'АМ, -ди, -диъ, -ари л чернила; ире~ 
красные чернила. 

МАРАЛ, -и, -иъ, -ари т а) зоол. лань, живот- 
ное из рода мелких оленей (Сегуцѕ дата); сувари ~ар 
гагь – гагьдала агвай андава в горах ланей встреча- 
ешь очень редко; б) поэт. красавица – девушка, мечта 
лирического героя; в) с загл. букв – имя с. ж. Марал. 

МАРГ'АМУШ, -ди, -диъ, -ари п мышьяк; душ- 
мандин истикандигі ~ гіихьуна, кТес акьуне бросив 
мышьяк в стакан врага, убил (букв убить сделал). 

М'АРГАНЕЦ -ди, -диъ, ми. нет. нем марга- 
нец; ~ ГТае руда ~ содержащая руда. 

МАРГАР'ИН, -ди, -диъ, -ари фр маргарин; 
некдин ~ молочный ~. 

МАРГ”УЙ, -и, -иъ, -яри л глиняная амфо- 
ра средних размеров (срв. чТакь, гажин, гвар, азал'; 
диал. тугай) обычно для хранения молочных продук- 
тов; кфаре ~ черная амфора; гьава ~ высокая амфо- 
ра. 


а болезнь, недуг, за- 


МАРГЪ': ~ уран гъурегъал а-л (букв. яйцо 
некой таинственной птицы по названию маргъ) нечто 
очень хрупкое, ценное, оберегаемое, в т.ч. перен. ребе- 
нок или очень оберегаемый член семьи; лик кемархіа: 
ле ~ уран гъурегъал э его (ее) не трогай: это хрупкое 
яйцо [таинственной птицы] Маргъа. 

МАРГЪ», -у, -уъ, -ари диал. см. нормат. 
рес. 

МАРГЪ АЛ: ~ тук, -у, -уъ, -ари ландыш (Соп- 
хаПагіа). 

М'АРГІА! запрет. ф. морфанта дар ас от 
гл. арас не ломай, не разбивай!; кТур ~ не ломай 
дерево; истикан ~ не разбивай стакан. 

МАРЗ, -у, -уъ, -ари п дерево рябины; плод ря- 
бины как единичный (Ѕогђаѕ); сатти ае ~ одинокая 
рябина. 

МАРЗ'АР, -и, -иъ, мн. плоды рябины. 

М'АРКА , -йи, -йиъ, -ври нем марка; почту- 
нин ~ почтовая ~. 

МАРК/В, -у, -уъ, -вари л. копна снопов; суь- 
лен ~ копна ржаных снопов (срв. л., таб. ~). 

МАРКВ'АТІ, -и, -иъ, -ари процесс разрушения 
копен для первого ручного обмолачивания и получения 
продовольственного зерна (второе обмолачивание – 
молотильнымн досками, полученное зерно обычно 
скармливалось скоту, птице). 

МАРКВ'АЧ, -и, -иъ, -ари занимающийся соо- 
ружением копен соломы, освобождаемый для этого от 
косьбы. 

МАРКСИЗМ -айи, -айиъ мн. нет. 
сизм. 

МАРКСИЗМ - ЛЕНИН'ИЗМ, -айи, -айиъ 
мн. нет. марксизм – ленинизм. 

МАРКСИСТ, -и, -иъ, -ари марксист; Іелим 
~ ученый =. 

МАРКУ, -у, -уъ, -ари к шутл. – ирон. кривая 
толстая палка, криво растущее дерево; хилиф са ахТа 
~ фуй в руке была толстая кривая палка. 


марк- 
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МАСД'АР 


~ В дарг. маркъа пень, в таб. и куш. диал. 
маргъ палка). 

М'АРКЬА! запрет. ф. морфанта дакьас от 
гл. акьас не делай, не производи, не совершай (какой 
– л. поступок); вас эхтигьар дайина ~ пока тебе раз- 
решение не дадут, не делай. 

МАРМ'АЛАТ, -и, -иъ, -ари фр < лортуг а) 
мармелад; газе ~ зеленый мармелад; б) с загл. буквы 
~ имя с.ж. Мармалат. 

МАРМАР // МАРМ'АРДАШ, -ди, -диъ, -ари 
а- т мрамор; ~дин плитка мраморная плитка. 

МАРС, -у, -уъ, -ари а полоска невспаханного 
поля, шириной 3 – 4 метра, отмечаемая следом плуга 
(сохи) перед вспашкой для определения приблизитель- 
ной трудоемкости работы пахаря, а также прерывания 
работы для отдыха быков; багами хав хьибу ~ дарку- 
не с утра вспахано три марса. 

МАРТ, -и, -иъ, -ари лат < гр март; ~ хьидин 
ваз э ~ весенний месяц. 

МАР УЖНА, -йи, -йиъ, -ври рус мороженое; ~ 
йин истикан стакан мороженого. 

МАРФ, -у, -уъ, -ари диал. дождь; см. нормат. 
угъал. 

МАРХ'АЛ, -и, -иъ, -ари л а) лавина (обычно 
снежная, но м. 6. и почвенная) (срв. сел); накь ~ ик 
инсан кечадивуне вчера под лавину попал человек; б) 
снежный сугроб; куьчаври митри гьава ~ ар завул 
хьуна а на улицах намело сугробов высотой больше 
метра (срв. л. маргъал, таб. маргъал, хин. малхал, 
арч. мархыл батГмул сугроб). 

М'АРХІА! запрет. ф. морфанта дархіас от 
гл. ярхТас! не бей, не трогай; (аналогичная ф. имеется 
и от ярхТас?; а) красить, мазать; 6) лепить, вешать; и 
от ярхТас? пропускать продукт через какой — л. аппа- 
рат, напр., молоко через сепаратор и т. п.). 

МАРЦЬ -у, -уъ, -ари а) белый орел – стервят- 
ник; ~ ун чаркв птенец стервятника; б) перен. жадный, 
жадно едящий человек. Иногда слово ~ может пристать 
и в качестве необидного прозвища к любителю есть, не 
разбирая еды. 

МАРШ! межд. марш! иди отсюда, вон!; 
мисаас ~ отсюда (вон отсюда)! 

МАС: ~ инара масса тин а (букв. хоть вдвойне 
отдай, но продай) иди на любые уступки, но продай. 

МАСАЛА, -йи, -йиъ, -ври а пословица, по- 
говорка. 

МАСАН прил. л а) очень любимый, дорогой, 
близкий сердцу; зе ~ геда! Мой любимый сын!; ~ хьуб 
становиться, стать любимым, желанным, невозмож- 
ным оторвать от сердца, (срв. л., таб ~); б) с загл. бук- 
вы – имя с. м. Масан. 

МАС'АНВЕЛ л трепетная любовь, граничащая 
со страхом потери. 

МАС'АНВЕЛДИ нареч. л. из - за трепетно 
горячей любви. 

МАС'АНДИ 
рожа. 

МАСД'АР, -и, -иъ, -ари а отлагольное су- 
ществительное, являющееся названием того действия, 
состояния, которое обозначается глаголом; гл. акьас — 
масдар акьуб; гл. хас ~ масдар файшуб (см). 


— 


нареч. л. трепетно любя, до- 


МАСИХІ 


МАСИХЬ -и, -иъ мн. нет а мессия, Иисус 
Христос, который должен явиться перед концом света 
для одержания победы над Дажжалом (см.) 

МАСКА, -йи, -йиъ, -ври фр < лат маска; 
каре ~ черная ~. 

МАСКАРАД, -и, -иъ, -ари фр < лат маска- 
рад; шад ~ веселый ~. 

МАСКУ, -у, -уъ, -вари а мозг в знач. а) 
нервная ткань, составляющая центральный отдел нерв- 
ной системы человека и животных; кТилин ~ головной 
мозг; б) мягкая ткань, заполняющая полости костей; ~ 
ае ад трубчатая кость с мозгом; воспринимается и как 
пища; ужу ~ жареные мозги; в) перен. ум, умственные 
способности; или ~ ая в голове есть мозг (умный). 

М'АСЛА, -йи, -йиъ, -ври техническое масло 
всех видов (срв. чем масло как продукт питания); мо- 
тоциклин бензинигі ~ Мат в бензин для мотоцикла 
влей масла. 

МАСЛ'ИХІЕТ, -и, -иъ, -ари а а) договорен- 
ность о мире, согласии, о том или ином решении како- 
го – л. вопроса; хье арайи хьуна канде ~ между нами 
должно быть согласие (единодушие); хье ~ лиштинф 
дуй наше согласованное решение было не таким; 6) 
совет, наставление, назидание: ле вас иже ~ акьая это 
тебе хороший совет предлагают (хорошо советуют); 
ахГа идеми адавачин, ахГа гъвандихъай ~ акье если 
нет старшего (старого) человека, посоветуйся со ста- 
рым камнем. 

МАСЛ'ИХІЕТ акьас а – л действ. з. а) согла- 
ситься на заключение мира; б) посоветовать кому - л. 
что – Л. 

МАСЛИЖЕТ хьас а – л страд. з. а) согла- 
ситься с чем – л., придти к обоюдному соглашению; 6) 
оказаться, что стороны примирились. 

МАСЛИЖЕТВЕЛ а – л мир, примирение, вза- 
имное соглашение, дружная работа с общего согласия. 

МАСЛ'ИХІЕТДИ нареч. а-л являясь, будучи 
взаимосогласованным, мирным, спокойным. 

МАСЛИХІЕТЛ'УВЕЛ см. маслиетвел. 

МАСЛИХІЕТЛ'УДИ см. маслижетди. 

МАСЛИЖЕТС УЗ прил. а – л несогласный, 
непримиримый, не желающий мириться, в мире и со- 
гласии решать вопросы. 

МАСЛИХІЕТС'УЗВЕЛ а – л непримири- 
мость, нежелание согласиться мирно, по согласованию 
уладить дела. 

МАСЛИЖЕТЕС УЗВЕЛДИ нареч. а – л из 
-за, по причине нежелания мирно, согласованно ре- 
шать вопросы, проблемы, улаживать дела. 

МАСЛИХІЕТС'УЗДИ нареч. немирно, несо-- 
гласованно, склочно. 

МАСЛИЖЕТЧИ, -/, -ъ, -ври а – л переговор- 
щик, посредник при решении спорных вопросов, стре- 
мящийся сблизить позиции сторон. 

МАСЛ'ИХІЕТЧИВЕЛ а – л исполнение обя- 
занностей посредника по улаживанию споров, прими- 
рению сторон. 

МАСЛ'ИХІЕТЧИДИ нареч. а – л будучи, яв- 
ляясь посредником по улаживанию споров. 

МАССА: ~ эс а действ. з. продать в знач. а) 
осушествить торговую операцию; са тонн картуфар ~ 
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ине продал одну тонну картофеля; 6) перен. предать; 
Кьадира пулугьас дустар ваъ, дадна ~ бавра ~ эсе 
Кадир за деньги не только друзей, отца – мать продаст 
(предаст); в) перен. дать слабину, показать малодушие; 
вун руьхІ ~ ицТая ты душу (храбрость) продаешь. 

МАССАЖ, -и, -иъ, -ари фр массаж; сагъ 
акьа ~ лечебный ~. 

МАСТ, -у, -уъ, -ари а ~ п квашеное после ки- 
пячения и остывания кислое молоко типа кефира, ва- 
ренец; ягъа суре литри ~ ухучин ижи э в день по 
поллитра квашеного молока пить ~ это хорошо. 

МАСТ'АВ/АЙ, -и, -иъ, -иври рус мостовая; 
ТерГе ~ широкая мостовая. 

М'АСТИР, -ди, -диъ, -ари рус мастер; Іусе ~ 
старый мастер. 

МАСТИРИСКИ, -/, -ъ, -ври рус мастерская; 
мактабин ~ школьная мастерская. 

МАСТГАЛА, -йи, -йиъ, -ври загадка, голово- 
ломка; хьибу ~ йикас садра атГундава из трех зага- 
док ни одной не отгадал. 

МАСШТАБ, -и, -иъ, -ари нем масштаб; аха 
~ крупный ~. 

МАТ!, -у, -уъ, -ари (ахун суман) гол < англ 
мат; суьве ~ толстый ~. 

МАТ», -у, -уъ, -ари (шахматарин) п мат; чара- 
суз ~ неизбежный ~. 

МАТАЦИКЛИ, -/, -ъ, -ври лат – гр мото- 
цикл; гужлу ~ мощный мотоцикл. 

МАТЕМАТИК, -ди, -диъ, -ари гр математик; 
Іусе ~ старый ~. 

МАТЕМАТИКА, -йи, -йиъ, -ври гр матема- 
тика (наука, учебник); якьуд пу каласин ~ ~ четвер- 
того класса; аа ~ высшая ~. 

МАТ'ЕРИ/Я, -/, -ъ, -ври лат фил. материя; ~ 
атомарикас ибарат э ~ состоит из атомов. 

МАТР'ИАЛ, -ди, -диъ, -ари лат материал; 
ціуьпе ~ крепкий материал. 

МАТРИАРХ АТ, -и, -иъ, -ари лат – гр матри- 
архат; ціае ~ новый ~. 

МАТЧ, -и, -иъ, -ари англ матч; Гуд пу ~ вто- 
рой ~. 

МАТГИШКА, -йи, -йиъ, -ври рус матушка; а) 
другое название русской женщины (срв. Іуьрусхьир); 
б) перен. необидное прозвище молодой женщины, де- 
вушки, которая ведет себя независимо, не подчиняется 
старшим, обычаям (адатам). 

МАТІР'АТІ, -и, -иъ, -ари а уст. предмет при- 
даного невесты, обычно развешиваемый на веревках с 
древками и носимый так от дома невесты до дома жени- 
ха напоказ, чтобы люди видели, что невеста не беспри- 
данница. Обычно употреблялось мн. ч. ~ ар приданое, 
которое на растяжках (срв. жигьиз (-ар)). 

МАТІР”УС, -и, -иъ, -ари гол матрос; жигьил 
~ молодой матрос. 

МАТІР УСВЕЛ гол – л исполнение обязан- 
ностей или служба в качестве матроса. 

МАТІАР'ИСТ, -и, -иъ, -ари лат – рус мото- 
рист; кар аха ~ знающий дело моторист. 

МАТГУР, -и, -иъ, -ари лат мотор; айрупала- 
нин ~ самолетный мотор. 

МАХ'АК // МЕХЕК, -и, -иъ, -ари л 1. субст. 
нечто, являющееся темно — коричневого цвета (цвета 


пряности гвоздика), напр., отрез материи или моток 
нитей для ковра; 2. прил. темно — коричневый; ~ кьу- 
маш темно — коричневый материал (материя). 

МАХ АКАР // МЕХ ЕКАР, -и, -иъ мн. п гвоз- 
дика (пряность) (Яап $). 

МАХЛУУКЬ, -и, -иъ, -ари а 1. субст. народ, 
толпа, множество людей, собравшихся или живущих, 
находящихся вместе; ме шагьурди пара ~ а в этом 
городе очень много народу; 2. прил. созданный, сотво- 
ренный Аллахом; Аллагьди ~ акьу руьхї Аллахом со- 
творенная душа (срв. яратмиш акьуф). 

МАХЛ'УКЬАТ, -и, -иъ, -ари а-л а) народ, 
толпа, масса, собравшаяся вместе для какого – л. дела, 
мероприятия; б) некое множество (в контексте). 

МАХМ'АР, -и, -иъ, -ари а а) парча: ~ ин 
берем платье из парчи; б) бархат; ~ ин парда гар- 
дины из бархата; в) вельвет; ~ин куртка вельветовая 
куртка. 

МАХСУС прил. а а) специальный, специально 
предназначенный для кого — чего – л.; ~ девлетлуврин 
мактаб специальный для богатых школа; б) особый, 
особенный; специфический; свойственный (присущий) 
кому – чему —л.; гевур ~ гьегин гафар э это исключи- 
тельно ему (ей) присущие слова (срв. кьасусти). 

МАЦ, -а, -аъ, -ари а? очаг, камин с вытяж- 
ным отверстием (обычно примитивное отверстие от 
пола в стене с прямой вытяжкой без заслонки); ~аас 
руькъ аці выскреби золу из камина. 

МАЦАХЪАН, -ди, -диъ, -ари а – л любитель 
сидеть у камина, разводить огонь, подбрасывать топли- 
во в очаг; перен. бездельник, лентяй, лежебока. 

МАЦГАХ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а неоснователь- 
ный, легкомысленный человек; задавака, кривляка 
(срв. башасуз, бинасуз, фурсач). 

МАЦГАХАЙВЕЛ а – л присущее кому — л. 
легкомыслие, стремление задаваться, кривляться, ве- 
сти себя неадекватно, неосновательно. 

МАЦГАХАЙДИ нареч. а ~ л будучи, являясь, 
оставаясь неосновательным, легкомысленным гордым, 
заносчивым. 

МАЧ, -у, -уъ, -ари п поцелуй; ~ ик1ас поцело- 
вать (срв. диал. Шагь, піагь акьас). 

МАЧТА, -йи, -йиъ, -ври гол мачта; гьава ~ 
высокая ~. 

МАШ!, -на, -наъ, -ари а а) лицо человека и 
обезьяны [лицо животного могут так назвать для срав- 
нения, оскорбления, напр., Хунин ~ коровье лицо]; 
6) разг. физиономия, рожа, образина, ряшка; морда; 
КТаре ~ черное лицо (черная морда); в) склон, поло- 
гий бок холма горы, используемый как луг, пастбище; 
гуьнайихъди хъае ~ склон на солнечной (южной) сто- 
роне; в) лицевая сторона чего ~ л., напр., книги (срв. 
сурат, хъуьсу). 

МАШ.  -у, -уъ, -ари а сорт фасоли, внешне бо- 
лее "охожий на горох (Рһаѕеоїиѕ аигеи$). 

МАШ'АБЕГ, -ди, -диъ, -ари т лесник, лесной 
обходчик, имеющий право разрешать рубку. 

МАШ'АБЕГВЕЛ т – л исполнение обязанно- 
стей или работа в должности лесника; ~ акьас рабо- 
тать лесником. 

МАШГАР – ЛАПГАР, -и, -иъ мн. ч. (собир. 
букв. лица — телеса) обычно о быстро растущем мо- 
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лодом человеке, у которого лицо, фигура растут, ум- 
ственное развитие от них отстает; ~ ахТа идеминтар 
э, эхтилатар бищи шиниквинтар лицо – фигура как 
у взрослого человека, разговоры — маленького ребенка 
(см. маш). 

МАШАТ акьас рус действ. з.(букв. мешать 
делать) мешать. 

МАШГЪУЛ прил. а занятый, заинтересованно 
занимающийся, увлеченный, увлекшийся чем - л.; вун 
фитил ~ э? чем ты занимаешься (интересуешься)?; б) 
не имеющий свободного времени из — за занятости чем 
– л.; шиниквар тамашиврил ~ акье займи детей (вре- 
мя детей) игрой. 

МАШГЪУЛ акьас а – л действ. з. занять, 
увлечь чем — л.; ~ хьас страд. з увлечься чем - л., 
напр.. детям – игрой, кому — л. работой, заинтересо- 
ваться чем — л. 

МАШГЪУЛАТ, -и, -иъ а – л мн. нет а) увле- 
чение, заинтересованность чем ~ л.; б) забава, увлече- 
ние игрой. 

МАШГЪ'УЛАТЧИ, -/, -ъ, -ври а – л затейник, 
организатор игр, забав. 

МАШГЪ УЛАТЧИВЕЛ а – л занятие затейни- 
ка, организатора забав. 

МАШГЪ УЛВЕЛ 
ность чем — л. 

МАШГЪУЛДИ нареч. а – л увлекшись чем — 
л., будучи занятым, заинтересованным. 

МАШГЬУР прил. а известный, прославлен- 
ный, знаменитый как в позитивном (обычно чаще), так 
и в негативном свете; хье халкьдихъ мехел ~ инса- 
нар чГукь э хъаеф у нашего народа известных (про- 
славленных) людей пока мало. 

МАШГЬУР хьас а—л страд. з. стать извест- 
ным, прославиться (с обоими оттенками). Формально 
допустимо и выражение ~ акьас, хотя в позитивном 
смысле — это трудно выполнимая задача, более можно 
сказать: ославить. 

МАШГЬ УРВЕЛ а – л слава, известность, по- 
пулярность. 

МАШГЬ'УРВЕЛДИ нареч. а – л из – за попу- 
лярности, известности, наличия славы или, наоборот, 
ославленности. 

МАШГЬ УРДИ нареч. а – л будучи, являясь, 
оставаясь популярным, прославленным, известным. 

МАШИН, -и, -иъ, -ари фр < лат машина; ціае 
~ новая машина. 

МАШИНИСТ, -и, -иъ, -ари фр < лат маши- 
нист; гьиши ~ убежавший ~, 

МАШИН'ИСТВЕЛ фр ~ рус ~ л исполнение 
обязанностей машиниста. 

МАШИНИСТКА, -йи, -йиъ, -ври фр – рус 
машинистка; кар ахТа ~ опытная ~, 

МАШИН'ИСТКАВЕЛ фр – рус – л исполне- 
ние обязанностей машинистки. 

МАШМ АШ, -и, -иъ, -ари а абрикос (дере- 
во; единичный плод) (Агтепіаса ушШрагіѕ); ~ ин кур 
абрикосовое дерево; хъачархьу ~ спелый плод абри- 
коса. 


а – л занятость, увлечен- 


МАШМАШ'АР // МАШМАШ ХУТ АР, -и, -иъ 
мн.ч. а-л собир. абрикосы; ~ ин мурабба абрико- 
совое варенье. 
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МАШР'ИКЬ, -и, -иъ мн. нет. а восток; ~ 
диас Магърибдиди (букв. от Машрика до Магриба) 
от крайнего востока до крайнего запада. 

МАШУКЬ: Тешукьал ~ а (букв. влюблен 
в любовницу; влюблена в любовника); дубитатив упо- 
требляется для усиления акцента влюбленности без 
учета знач. второй части. 

МАЯК, -и, -иъ, -ари л < др. – инд маяк; гьава 
~ ВЫСОКИЙ ~, 

МАЯТНИК, -ди, -диъ, -ари слав < гр маят- 
ник; ун дакьа ~ бесшумный ~. 

МЕ’ (ГЬЕМ'Е)! мест. прил. а) этот, такой, ко- 
торый здесь близко; ме хал веф эв? Этот [ближний] 
дом твоим ли является?; б) случившееся, сделанное по- 
следним [из дел]; ме кар иже кар хьундава это дело 
хорошим дело не стало. 

МЕ: // ГЬЕМ'Е? ми//гьеми, миъ/гьемиъ, мев- 
ри//гьемеври (от мевур//гьемевур) указ. мест. а) 
этот, он, который здесь, близко; ме веф дава, зеф э 
это не твое, [а] мое; 6) этот, очередной, последний; 
ме хил гъушас вере кар дава это [последним случив- 
шееся] дело не из прощаемых; мя. ч. мевур а) эти 
близкие, что рядом; 6) эти дела, поступки, о которых 
сейчас идет речь; зас мевур бегемиш хьундава мне 
эти (люди, дела, вещи) не понравились. 

МЕБЕЛЬ, -ди, -диъ, -ари фр < лат мебель; 
куьгьна ~ старая ~. 

МЕВ'А запрет. ф. морфанта давес от гл. вес 
не ходи, не шагай, не приезжай, не заходи; заалди сара 
~ ко мне больше не ходи. 

МЕВУР мн. ч. от указ. мест. ме (см.). 

МЕТ, -уь, -уьъ, -ери к чуб (у мужчин), прядь, 
челка (у женщин); чТарар алакь, ~ ате волосы сбрей, 
чуб оставь. 

В анд. миціціе, л. мек, рут. маг, ав. мик1Іил. 

М'ЕГЕ! межд. вот смотри!, смотри; вот ви- 
дишь!; смотри какой!; обрати внимание!; слово, обра- 
щающее внимание на сиюминутное нарушение, ошиб- 
ку ипр.; ~ ме фиштинф ичин! смотри, каким он (она) 
является (каков, какова). 

МЕГЕЛАЙ нареч. на этот раз, в последний 
раз; ~ дузди пуне, тегелай гъалат] акьуне на этот 
(последний) раз правильно сказал, тот раз ошибся 
(букв. ошибку сделал). 

МЕГЕЧ, -а, -аъ, -ари чубатый (о мужчине, 
мальчике), имеющая челку (0 женщине, девочке); 
обычно об имеющих не рядовые, а отличающиеся 
многоволосьем, силой чуб или челку, или о любителях 
чуба или челки. 

МЕГЬР'ИБАН прил. п а) приветливый, лю- 
бящий, добрый, приятный, общительный, ласковый, 
любезный, сердечный; ~ инсан приятный своей об- 
щительностью человек; б) с загл. буквы — имя с.ж. 
Мегьрибан. 

МЕГЬРИБ'АНВЕЛ п-л сердечная доброта, 
ласковость, любезность; приязнь. 

МЕГЬРИБ АНДИ нареч. п – л будучи, явля- 
ясь любезным, ласковым; общаясь ласково, сердечно 
и Т.П. 

МЕГІ - ГІ - ГІ! межд. звукоподр. овечьему 
блеянию; звук подзыва овец и ягнят; мегї акьас бле- 


ять (06 овце); келан мегіун унар а слышны (есть) 
звуки блеяния ягненка. [В пушту мегі овца, однако мы 
решили данное межд. не относить к персизмам из —за 
универсальности звукоподрожаний]. 

МЕГІВ, -уь, -уьъ, -ери мяуканье кощки, котен- 
ка; ~ ар акьас ахГар хьуна а мяукать научилося (о 
котенке); китанин ~, тартайин гами кашачье мяу- 
канье, собачий лай. 

МЕГІД АН!, -ди, -диъ, -ари а а) месторождение 
полезных ископаемых; ціае нафт ккее ~ ар жикТина 
а новые нефтеносные месторождения найдены; б) ме- 
сто разработки, добычи полезных ископаемых, рудник, 
прииск; ифан руда ккетива ~ прииск по добыче мед- 
ной руды. 

МЕГІД'АН», -и, -иъ, -ари а а) освоенное, 
окультуренное место; ~ чулар освоенные, вовлечен- 
ные в оборот человеческой цивилизации степи [видимо, 
в отличие от еще не освоенных диких гор]; Щае хГур 
~ акьуне заложил новое село; б) простор, простран- 
ство; ахІа ар большие просторы; в) место противо- 
стояния, ристалище; место приложения сил, усилий; 
магьа вас ~! Вот тебе ристалише (вот, где ты можешь 
себя показать, проявить!) 

МЕГГЕЛИМ, -ди, -диъ, -ари а а) учитель, 
преподаватель какого – л. учебного заведения; Рама- 
зан – ~ учитель Рамазан; Шагібан ~ дин геда сын 
учителя Шабана; 6) вежливое обращение к бывшему 
своему учителю или учителю, ученому человеку во- 
обще; в) знаток. дела, у которого учатся, берут пример; 
зе кардин ~ зе дад э в моем деле [для меня] учитель – 
мой отец; Туьмур ке ахТа ~ э жизнь — самый большой 
учитель. 

МЕГГЕЛИМВЕЛ а – л работа в качестве или 
исполнение обязанностей учителя; служение образцом 
для подражания кому-л. 

МЕГГЕЛИМДИ нареч. а – л являясь, будучи 
учителем, преподавателем, образцом для подражания. 

МЕГІЛУМ прил. а а) ясный, понятный, из- 
вестный, выясненный, очевидный; ле кар жалаврис ~ 
кар э это всем известное дело (событие, факт); б) 
эвфем. ставший заметным факт оплодотворенности (о 
животных); хТу ~ ди а овца оплодотворена (заметна 
беременность); в) начинающийся рассвет; [екв ~ хьас 
хъачучГуне начало рассветать; ~ акьас действ. з. из- 
вестить, сообщить, сделать известным, понятным, оче- 
видным; ~ хьас страд. з. оказаться, стать известным, 
получить сведения, информацию. 

МЕГІЛ'УМАТ, -и, -иъ, -ари а донесение, ин- 
формация, данные; сообщение, объявление, извещение, 
сведения о чем – л., доведенные до сведения кого — л.; 
захъди ме ~ кьанди хъачаркьуне до меня это сведе- 
ние ДОШЛО ПОЗДНО. 

МЕГІЛ'УМАТЧИ, -/, -ъ, -ври ас – л вестник, 
глашатай, уведомитель. 

МЕГІЛ'УМВЕЛ а – л а) ясность, известность, 
выяснненность истины, очевидность; б) эвфем. стель- 
ность, суягность и пр. 

МЕГІЛ'УМВЕЛДИ нареч. а – л из —за очевид- 
ности, выясненности, ясности, известности. 

МЕГІЛ'УМДИ нареч. а- л а) ясно, очевидно, 
известно; б) будучи, являясь, оставаясь заметно опло- 
дотворенным (о животному); в) рассветая. 
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МЕЗ 


МЕГІЛУМС'УЗ прил. а-л а) неизвестный, 
неясный, невыясненный, без какой — л. информации; 
6) не являющийся или неизвестный, является ли опло- 
дотвореннм (о животном). 

МЕГІЛУМС'УЗВЕЛ а-л а) состояние не- 
известности, неясности, отсутствия сведений; б) со- 
стояние отсутствия или неясности, невыясненности 
информации об оплодотворенности (обычно о сельхоз- 
животных). 

МЕГІЛУМС'УЗДИ нареч. а- л в состоянии 
отсутствия ясности, выясненности, информированно- 
сти. 

МЕГІН'А, -йи, -йиъ, -ври а а) смысл, значе- 
ние сказанного, написанного; фи ~ хъа ле гафарихъ? 
Каково значение (смысл) этих слов?; 6) вывод из ска- 
занного; ахир ~ фи хьуне? Какой следует окончатель- 
ный вывод? в) неявная цель какого – л. факта, по- 
ступка; зун ме кардин ~йин гъавурди архьундава я 
смысла, цели этого поступка (дела) не понял. 

МЕГІНАЛУ прил. а – л значимый, содержа- 
тельный, имеющий смысл, сущностный; ~ гафар зна- 
чимые, имеющие смысл слова. 

МЕГІНАЛ'УВЕЛ а – л значимость, смысловая 
содержательность, толк. 

МЕГІНАЛ УДИ нареч. а – л значимо, содер- 
жательно, толково. 

МЕГІНАС'УЗ прил. а-л не имеющий значе- 
ния, смысла, бессодержательный. 

МЕГІНАС'УЗВЕЛ а-л бессодержательность, 
отсутсвие смысла, бестолковость. 

МЕГІНАС'УЗДИ нареч. а- л бессодержатель- 
но, бессмысленно, бестолково. 

МЕГІНИ, -/, -ъ, -ври а а) песня; халкьдин 
~ народная песня; шад ~ веселая песня; пашмал ~ 
грустная песня; ~ вур акьас петь песни; б) стихотво- 
рение (срв. шиТир); в) перен. надоевший, многократно 
повторяемый разговор; ле ~ зас дахи ун хьуф э эту 
«песню» я слышал давно. 

МЕГІН'ИЧИ, -/, -ъ, -ври а – л шутл. – ирон. 
певец, любитель петь песни. 

МЕГІРАКА а торжественное мероприятие 
по поводу праздника, свадьбы, встречи, проводимые 
обычно с музыкой, выступлениями ораторов, певцов, 
музыкантов, м.б. с угощением; сад пу майдин ~ перво- 
майское мероприятие (торжество); ціакїинарин ~ сва- 
дебное мероприятие. 

МЕГІР'АКА – МАЙДАН а а) арена, поле бит- 
вы, ристалище, место проведения схваток, соревнова- 
ний; б) перен. сама жизнь как определитель победите- 
лей и побежденных. 

МЕГІР'ИФАТ, -и, -иъ мн. нет а а) просвеще- 
ние, образование; знание, познание; ~ гьушас четин э, 
ухГас рехІет образование получить трудно, держать 
легко; б) этика, мораль; ~ хъаеф нравственный. 

МЕГІРИФАТЛ”У прил. а-л а) образованный, 
просвещенный, эрудированный; б) высоконравствен- 
НЫЙ. 

МЕГІРИФАТС”УЗ при/л. а-л а) необразован- 
ный, не имеющий знаний; б) безнравственный. 

МЕДИЦИНА, -йи, -йиъ, -ври лат медицина; 
гьавайин ~ бесплатная ~. 
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МЕЖДОМ ЕТИ/Е, -/, -ъ, -ври рус междометие; 
шадвелин ~ ~, показывающее радость. 

МЕЖЕВУР, ~ ди, - диъ, – ари смотритель ме- 
чети. 

МЕЖМ'ЕІЕР, -и, -иъ мн. ч. т чечевица (2,еп5 
сиіпагіѕ); ~ ин шурпа чечевичный суп (похлебка). 

МЕЖН'УН, -а, -аъ, -ари а (букв. сумашедший 
от любви к женщине); перен. сильно влюбленный, го- 
товый на глупые поступки ради любви; ~ хьу Муса 
сильно влюбившийся Муса. 

МЕЗ, -ура, -ураъ, -ари а анат. а) язык чело- 
века и всех живых существ; ~ мархІа не вылизывай 
языком; б) язычок клавиша (духовых музыкальных 
инструментов); кларнетин ~ язычок клавиша клар- 
нета; в) перен. ~ ар акьас вести ласковый разговор 
— обращение для успокоения или усыпления внимания 
кого-л.; ~ ар акьуна, алдатмиш акьас ккан хьуне 
ласково поговорив, захотел было обмануть (перехи- 
трить); г) язычок (шип, шпенёк) пряжки поясного рем- 
ня — чТилин ~. 

• Мез жекъе хьас (букв. языку укоротиться, 
стать короче) потерять моральное право говорить о 
чем-л., доказывать, требовать что-л. добиваться чего-л. 
из-за уже сделанного или сказанного кем-л. 

* Мезура э бал харефра, бала харефра язык и 
мед (бал — мед по-тюрк. приносит, и беду приносит. 

• Лек чТирхуф гъайишафе, мез ч{ирхуф ваъ 
ногой поскользнувшийся встает, языком поскользнув- 
шийся нет (не встает). 

• Мез кьатГ хьурай да укоротиться (окажется 
отрезанным) язык (пожелание тем, кто сказал не нра- 
вящиеся кому-л. слова). 

• Мезура гъван гіадул акьафе язык (слова) и 
камень делает мягче. 

• Мезурал адиф кТилил дайирай (букв. [что] 
на язык пришло, пусть на голову (на кого-л.) не при- 
дет); формула, отвергающая невпопад, необдуманно 
сказанное пожелание. 

• Ташу мез э, фи канчира пурай язык мокрый, 
пусть говорит что хочет (проявление безразличия к 
сплетням, слухам). 

• Сиви мез адаваф (букв. во рту язык не имею- 
щий) о человеке, который где надо и как надо говорить, 
отстаивать свои интересы не умеет. 

• Са гъургъа мез аме (букв. один говорящий 
язык остался) о престарелом (чаще о женщине), у ко- 
торого ничего не осталось (зрения, возможности хо- 
дить, трудиться), кроме говорящего языка. 

* Са сиви Гу мез аеф (букв. в одном рту два язы- 
ка имеющий) о человеке, который говорити тут же от- 
вергает сказанное, говоря обратное. 

• Иркар кедава мез, канне бугухъ алурцай 
язык без костей, куда хочешь, поворачивается. (О го- 
ворящих сегодня одно, завтра второе, послезавтра 
третье). 

• Мезурал алди уй на языке вертелось (о том, 
что забыл в нужный момент). 

* Мезуран салам устный, языком выраженный 
привет. 

• Мезуран гаф лично сказанное слово, напр., 
перед смертью, перед прощанием и т.п. 


МЕЗ 


• Мез чіирхуне (букв. язык поскользнулся) 
обещал, слово обещания сказал [хотя последствия не- 
известны]. 

МЕЗ эс действ. з. а) облизывать, слизывать 
языком что-л со стенок посуды или с поверхности 
чего-л; 6) перен. подхалимничать, воздавать незаслу- 
женные хвалы. 

МЕЗ – ІЕМ'АЛ, -и, -иъ, -ари а (букв. язык – 
хитрость) ласковые речи, хитрые переговоры для 
успокоения разнервничавшего ребенка или старшего; 
~ акьуна, учин кар дуз акьуне ласками, хитростью 
свое дело обделал. 

МЕЗ – ТЕМ'АЛИЛДИ нареч. а-л. ласковыми 
речами, хитростью, уговорами. 

МЕЗРУХЬ -а, -аъ, -ари а-л говорун, умелец, 
говорить, убеждать, уговаривать (срв. лагълагъ бол- 
тун, болтливый). 

МЕЗ'УРАН кьав, -у, -уъ, -ари а-п корень, за- 
дняя часть языка; ~ гъургъай а говорит корнем (зад- 
ней частью) языка [т.е. пьян, не может нормально раз- 
говаривать|. 

МЕЙХ АНА, -йи, -йиъ, -ври и непотребное ме- 
сто, кабак, питейный дом, трактир; ме идара дава, ~ э 
это не учреждение, а питейный дом. 

МЕКЕМ,-и,-иъ,-ари а место; местопребыва- 
ние; хье халкьдин ~ гьава сувари хьуне. Местопро- 
быванием нашего народа стали высокие горы. 

МЕКІ, -ела, -елаъ, -ери л холод, мороз, холод- 
ный тихий ветерок; ~ ер хьуна а настали морозы (мо- 
розная погода); ~ ачмата холод не запускай {в дом]. 

МЕГЕР, -и, -иъ мн. ч. элам двурядный ячмень 
(Ногдеот дісіёісһоп). 

МЕЛ, -у, -уъ, -ари рус мел; жагвар ~ белый ~. 

МЕЛИОР'АЦИИ/Я, -/, -ъ, -ври мелиорация; 
вартал буган ~ поверхностная ~. 

МЕЛГУЬН, -и, -иъ, -ари а 1. субст. каверз- 
ник, хитрец, пройдоха, упрямец, не подчиняющийся 
взрослым (о ребенке); яваш вун, ~, зун ве кар акьасе 
подожди ты, упрямец, я тебе (букв. твое дело) сделаю; 
2. прил. склонный к каверзам, хитрый, упрямый, свое- 
вольный, корыстный; пара ~ шиникв э очень упрямый 
(хитрый и пр.) ребенок [есть]. 

МЕЛГУЪНВЕЛ а-л хитрость, упрямство, свое- 
волие, склонность к каверзам. 

МЕЛГУЬНДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь хитрым, упрямым, каверзным. 

МЕЛХГЕМ, -и, -иъ, -ари а) мазь типа амальга- 
мы, смесь разнородных компонентов, имеющая лечеб- 
ное назначение; ~ и ярхТун сагъ акьуне мазь излечила 
рану; 6) перен. шутл. жандин ~ (букв. чудодействен- 
ное для тела средство), бальзам; кушар жандин ~ э 
каша-размазня – излечивающий тело бальзам (шутли- 
вое выражение). 

МЕМБРАНА, -йи, -йиъ, -ври лат. мембрана; 
далдамин ~ ~ барабана. 

МЕНГЕНА, -йи, -йигъ, -ври ғ: тиски; пресс; 
зажимной механизм; харатчин ~ тиски столяра. 

МЕНЗ'УРКА, -йи, -йиъ, -ври лат мензурка, 
шушайин ~ стеклянная ~. 

МЕНЬШЕВИК, -ди, -диъ, -ари рус меньше- 
вик; хаин -- ~ ~ – предатель. 

МЕРД прил. акк-а а) обязательный, чье слово 
не противоречит поступкам; 6) щедрый, добрый; зе 
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дуст ХІесан ~ инсан э мой друг Гасан обязательный 
(добрый, щедрый) человек. 

МЕРДВЕЛ акк-а-л а) обязательность, благо- 
родство; 6) щедрость, доброта. 

МЕРДДИ нареч. акк-а-л будучи, являясь, 
оставаясь а) обязательным, благородным; 6) щедрым, 
добрым. 

МЕРДИМАЗ АР, -а, -аъ, -ари л-а (букв. че- 
ловеку вредить или человека вредитель) 1. субст. вре- 
дитель, зловредный, недоброжелательный субъект; 2. 
прил. зловредный, недоброжелательно настроенный; 
Шагібан акьалтІай ~ инсан э Шабан очень (оконча- 
тельно) зловредный (недоброжелательный) человек. 

МЕРДИМАЗ АРВЕЛ л-а-л зловредность, не- 
доброжелательство к людям, как присущее кому ~ л. 
качество; Мазин ~ чГукь вереф дава зловредность 
Мазая не из уменьшающихся (букв. не уменьшается). 

МЕРДИМАЗ'АРДИ нареч. п-а-л будучи, явля- 
ясь, оставаясь зловредным. 

МЕРЕ, -йи, -йиъ, -ври ежевика (ягоды) (Ҝориѕ 
саеѕіцѕ); кГаре ~ черная ежевика. 

МЕРЕЗ, -и, -иъ, -ари а тонкая веревка типа 
бельевой, обычно используется для перевязки чего-л; 
геневин ~ конопляная веревка. 

МЕРЖ АН, -и, -иъ, -ари а коралл как укра- 
шение; ~ ин кулегъар коралловые бусы; ~ ин гъван 
коралловый камушек (в кольце, браслете, поясе, см. 
камар). Образуется имя с.ж. Мержанат. 

МЕРИДИАН, -и, -иъ, -ари лат меридиан; ну- 
лун ~ нулевой ~. 

МЕРИН 'ОС, -а, -аъ, -ари исп меринос; ~ укьар 
~ -ный баран. 

МЕРК/В!, -ура, -ураъ, -вари к лед; хьетарил 
~вар алихьая воды покрываются льдом; холодильни- 
ки ~ вакье сделай лед в холодильнике. 

~ В цах. рут., мык, крыз. мек, буд. мук, таб. 
мерк, мирк, л. муркі, хин., лак. микКТ, арч. мукь, дарг. 
МИГ, МИЪ. 

МЕРКВ?, - ура, -ураъ, мн. нет град; ~ угъуна, 
хупур барбат{ акьуне град выпал и разорил поля (уни- 
чтожил урожай). 

МЕРК'ЕЗ, -и, -иъ, -ари а столица, центр; 
МехІечкъала Дагъустандин ~ э Махачкала — столица 
Дагестана. 

МЕРКИВ, -у, -уъ, -вари растение- колючка, 
колючая трава; щип колючего растения (кроме розы, 
шиповника, терновника см. заз); даги ~ вар Іуьтїафе 
осел питается колючими растениями; хили ~ в агъу- 
шуне в руку вонзился щип {колючего растения] (срв. 
арч. ма в колючая трава). 

МЕРІ, -уь, -уьъ, -ери к корень в прям. и перен.; 
кТуранин ~ корень дерева; зас ве ~-ер фи ичин ахТай 
я каковы твои корни, знаю; силевин ~ утГуна а у зуба 
прогнил корень (срв. къачТай, мерхъв). 

~ В лак. марххва, арч. мархху, дарг. мавкь. 

МЕРТ акьас действ.з 1. а) чистить, очищать от 
грязи, (напр., одежду), примесей (напр., зерно); начи- 
щать драить (напр.. посуду) и пр.; 6) перен. стараться 
убелить, изобразить безвинным виноватого, совер- 
шившего преступления, проступок; ве кТиркГ ~ акьас 
алмахъа своего сына убелить не старайся; в) перен. 
украсть, ограбить, обмануть и лишить кого-л. всего 


наличного имущества, оставив ни с чем [«чистым» |; 
хъаедехіентар хъатикГуна ~ акьуне все имеющее- 
ся украв (срв. рус. обчистив), обчистил [оставил «чи- 
стым» ]. 

МЕРТ хьас страд. з. а) очиститься, освобо- 
диться от примесей, надраиться; б) перен. оказаться 
освобожденным от подозрений; в) перен. оказаться 
обчищенным, лишенным всего имущества (срв. арч. 
марці ас чистить). 

МЕРТВ ЕЛ, -и, -иъ, -ари чистота как стремле- 
ние к борьбе с грязью; халан ~ чистота дома; жандин 
— чистота тела [стремление держать в чистоте]. 

МЕРТ'ЕБА, йи, -йиъ, -ври а этаж; Гуд пу ~ 
второй этаж. 

МЕРТЕВЕЛ к-л чистота, отсутствие грязи как 
состояние жилища, одежды, тела и т.п.; ~ дис ахГа 
кьимат эс хьасе состоянию чистоты можно дать выс- 
шую оценку. 

МЕРТЕ/Ф к-л прил. а) чистый; 6) перен. неза- 
пятнанный; ~ хилар чистые руки. 

~ В лак. марціса, гунз. мацеру, таб. марцци, 
арч. марздув, л. михьиди. 

МЕРТ'И! нареч. чисто, чистенько; халар- 
мукьар ~ ух[ дома — помещения держи чисто (в чи- 
стоте). 

МЕРТ'И: нареч. окончательно, насовсем, цели- 
ком, полностью; вун ~ адиф эв? Ты насовсем пришел 
(приехал)? 

МЕРТ'ИДИ нареч. чище, чем; ме тилас ~ аг- 
вай это чище, чем то, видно. 

МЕРХЪ/В, -уь, -уьъ, -вери употребляется 
чаще мн. ~ вер коренья травянистых растений, обычно 
на весновспашке собираемые в корм скоту; изанихъас 
~ер хъатархТас ях иди собирать с пашни коренья (срв. 
кьачТаяр съедобные коренья). 

МЕРХГЕМАТ, -и, -иъ, -ари а милосердие; ми- 
лость; жалость; сострадание; пощада; ~ хъае кас мило- 
сердный, жалостливый и пр. человек. 

МЕРХІЕМАТЛ'У прил. а-л милосердный, 
сердобольный, сострадательный; мягкосердечный, до- 
брый; ~пачагь милосердный правитель. 

МЕРХ!ЕМАТЛ УВЕЛ а-л милосердность; 
милостливость; жалостливость; сострадательность; ве 
~ кардилди субут акье твою сострадательность (ми- 
лостливость) делом докажи. 

МЕРХЈЕМАТЛ'УДИ нареч. а-л милостиво; 
сердобольно; сострадательно; мягкосердечно, по- 
доброму. 

МЕРХІЕМАТС УЗ лрил. а-л злой; бессердеч- 
ный; безжалостный, злонамеренный. 

МЕРХІЕМАТС'УЗВЕЛ а-л немилосердность; 
безжалостность; злонамеренность. 

МЕРХЕМАТСУЗДИ нареч. а-л безжалост- 
но; злонамеренно, беспощадно. 

МЕС/В -у, -уъ, -вари шмель-кукушка (Рѕіу- 
ги), паразит рабочих шмелей. 

М'ЕСЕЛА, -йи, -йиъ, -ври а а) проблема, за- 
дача, вопрос, подлежащий решению ( срв. суал); ме 
~ хІел акьуне эту проблему расрешили; хье удигь 
миштин ~ гьа перед нами стоит такая задача; четин 
~ гъархІуне удигь впереди [для разрешения] встала 


МЕТЛЕБ 
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трудная проблема; б) мат. задача; ме ~ вун хТел акье, 
сае зун акьасе эту задачу решай ты, другую решу я; в) 
ввод. сл. например. 

• Месела хел акьас действ. з. а) решать за- 
дачу; 6) найти решение, разрешить проблему, трудный 
вопрос- 

• Месела алихьас действ. з. задачу задать, го- 
ловоломку предложить для отгадывания, решения. 

• Месела гьихьас действ. з. поставить задачу, 
вопрос, проблему для разрешения, для выполнения. 

• Четин месела гъархГуне удигь страд.з. труд- 
ная, трудноразрешимая проблема встала перед кем-л. 

МЕСК'ЕМ, -и, -иъ, -ари а см. макан, 

МЕССЕБ, -и, -иъ, мн. нет а а) основа, род; 
родословная, происхождение; ~ угурай да сгорит твой 
род, твое происхождение; б) нрав, характер, основан- 
ный на родословной; иже ~ интар дава плохого харак- 
тера [из-за дурной наследствености]. 

МЕСС'ЕБСУЗ прил. а-л дурного характера, 
грубый, невоспитанный [по причине дурной наслед- 
ственности]. 

МЕСС'ЕБСУЗВЕЛ а-л грубость, непоклади- 
стость характера [из-за дурной наследственности]. 

МЕСС'ЕБСУЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по 
причине грубости, невоспитанности, дурной наслед- 
ственности. 

МЕСС'ЕБСУЗДИ 
безнравственно. 

МЕСТК'ОМ, -ди, -диъ, -ари сокр. рус – лат 
местком; профсоюзин ~ 

~ профсоюза. 

МЕСХГЕБ, -и, -иъ, -ари а одна из четырех ре- 
лигиозных доктрин, направлений суннитского ислама, 
отличающаяся своеобразием отношения к отдельным 
вопросам вероисповедания и религиозной практики, 
религиозного права. 

МЕТАЛ, -и, -иъ, -ари лат металл; рангунин ~ 
цветной металл. 

МЕТАЛЛУРГ'И/Я, -йи, -йиъ, -ври гр метал- 
лургия; кТаре ~ черная ~. 

МЕТАСТАЗ, -и, -иъ, -ари гр метастаз; ракун 
~ар раковые ~ы. 

МЕТАФОРА, -йи, -йиъ, -ври гр метафора; 
Темалдар ~ хитрая ~. 

МЕТЕОР, -ди, -диъ, -ари гр метеор; нур иціа 
~ светящийся ~. 

МЕТЕОРОЛ'ОГИ/Я, -/, -ъ, -ври гр метеороло- 
гия; ~йин китаб книга по ~и. 

МЕТ'ЕТ/АЙ -и, -иъ, -аяри растение с желтым 
корнем, имеющим терпко-кислый вкус и используе- 
мым как жвачка (в горах не растет, известен только 
корень). 

МЕТ'ЕХІ, -и, -иъ, -ери а? поперечный пото- 
лочный брус, накладываемый одним концом на стену, 
другим -— на главную балку-матицу; ~ар алихьуне, му- 
курар алихьуна адава брусья [поперечные] уложили, 
жерди не уложены. 

МЕТИС, -а, -аъ, -ари фр метис; ~ укъар ный 


нареч. грубо, бессовестно, 


баран. 

МЕТЛЕБ, -и, -иъ, -ари а а) замысел, желание, 
интерес, намерение, мечта, цель, требование; ве му- 
рад- ~ фи э? Чего ты желаешь (каково твое желание 


МЕТЛЕБ 


— мечта?); башуста, зун ве ~ кіили хасе пожалуйста, я 
твое желание исполню. 

МЕТЛЕБ хъахьас а-л страд.з. иметь какое-л. 
значение, смысл; содержание; ~ хъадава эхтилат мар- 
кьа бессодержательный (бессмысленный) разговор не 
веди. 

МЕТЛЕБЛ”У прил. а-л а) имеющий цель, на- 
мерение; специально замышленное (напр., мероприя- 
тие, дело); б) имеющий смысл, значение, не являющий- 
ся бессодержательным; важный, существенный для 
кого-чего-л. 

МЕТЛЕБЛУВЕЛ а-л а) целенаправленность, 
осмысленность, напр., слов, писаний, поступков; б) 
важность, существенная значимость. 

МЕТЛЕБЛ'УДИ нареч. а-л а) со смыслом, це- 
ленаправленно; б) важно, значимо. 

МЕТЛЕБС'УЗ прил. а-л. а) бесцельный, бес- 
смысленный, не представляющий интереса; б) бессо- 
держательный, пустой, несущественный. 

МЕТЛЕБС'УЗВЕЛ а-л а) бесцельность, бес- 
полезность; б) бессодержательность. 

МЕТЛЕБС'УЗДИ нареч. а-л. а) бессмысленно, 
бесцельно, б) бессодержательно, не имея значения. 

МЕТМИ, -/, -ъ, -ври а а) вещь, предмет; пара 
батТар ~ э очень красивая вещь; б) перен. никуда не 
годный, ни к чему не способный (о человеке); гьелера 
са ~ дава (букв. это тоже не такая уж вещь) тот, о ком 
речь, не является кем-л. таким, кто способен что-л. по- 
лезное, хорошее сделать. 

МЕФЕЕТ, -и, -иъ, -ари а а) польза, выгода, 
интерес; прибыль, корысть; гьинан ~ бадалди э вун 
лихаеф? Ради чьей выгоды (интереса и пр.) ты рабо- 
таешь?; зас микас са ~ ра адава мне от этого ника- 
кой пользы нет; б) использование, употребление, экс- 
плуатация; ме халарикас ~ кетивас вере хилди адава 
этот дом (эти дома) эксплуатировать (извлечь из них 
выгоду) невозможно; в) поддержка, опора, помощь; ге- 
даврикас тис ~ хьундава от сыновей он поддержку не 
имел (не получил). 

МЕФ'ЕЕТ эс а-л 1. действ. з. принести, поста- 
раться принести какую-л. пользу кому-л. (о человеке, 
который сознательно что-л. делает); 2. страд. з. 
оказаться приносящим пользу (о живности, о произ- 
водстве). 

МЕФ ЕІЕТ хьас а-л страд. з. получить пользу, 
выгоду, прибыль от кого-чего-л. 

МЕФЕГЕТЛУ прил. а-л а) полезный, выгод- 
ный; б) годный к употреблению, эксплуатации; в) обе- 
спечивающий поддержку, помощь; ~ хизан помогаю- 
щая семья. 

МЕФ'ЕІЕТЛУВЕЛ а-л а) полезность, выгод- 
ность; способность обеспечивать интересы; 6) год- 
ность к употреблению, эксплуатации; в) способность 
поддерживать, помогать. 

МЕФ'ЕІЕТЛУВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по 
причине полезности, выгодности; способности оказы- 
вать помощь, поддержку. 

МЕФЕЈЕТЛ'УДИ нареч. а-л с пользой, выго- 
дой; оказывая помощь, поддержку. 

МЕФЕІЕТС'УЗ прил. а-л а) бесполезный, не- 
выгодный, не обеспечивающий прибыль; б) невыгод- 


458 


ный к употреблению, эксплуатации; в) неспособный, 
не желающий оказывать помощь, поддержку. 

МЕФЕІЕТС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л. из-за, по 
причине а) бесполезности, невыгодности, отсутствия 
желания приносить пользу; б) негодности к употребле- 
нию и неупотребления чего-л.; в) неспособности, неже- 
лания приносить пользу, оказывать поддержку. 

МЕФЕЈЕТС'УЗДИ нареч. а-л а) бесполезно, 
невыгодно; б) не желая помогать, поддерживать. 

МЕХАНИЗАЦИЯ, -/, -ъ, -ври гр – рус меха- 
низация; малдарвердин ~ ~ животноводства. 

МЕХАНИЗМ, -айи, -айиъ, – аври гр меха- 
низм; сеЈетин ~ ~ часов. 

МЕХ'АНИК, -ди, -диъ, -ари гр механик; кино 
кино ~. 

МЕХА'НИКА, -йи, -йиъ, -ври гр механика; ~ 
йин Хилми наука механики. 

МЕХ'АНИКВЕЛ гр – л работа в должности 
или исполнение обязанностей механика. 

МЕХЪВ! -уь, -уьъ, -вери к дуб, чаще о карли- 
ковом дубе (срв. палут). 

В дарг. мих, лак. мах, рут. маьхв (срв.ар. 
муха), цах. мыьхъ, таб. маьхъв, л. мегъв (желудь), 
мегъуьн тар дуб. 

~ МЕХЪ/В?, -уь, -уьъ, – ери л ржавчина в 
знач. налет от окисления металла; ~ в ярхіу ханжал 
ржавый кинжал (срв. мурс, таб. мюрхъ). 

МЕХЪВ ярх]ас страд. з. ржаветь, заржаветь; ~ 
ярхІасти гъвадил шир алдарк прежде чем заржавеет, 
покрась крышу. 

МЕХЬ,, -и, -иъ, -ери к овчарня; галу ае ~ ку- 
танская овчарня (срв. ятагъ). (В дарг., лак. махьи). 

МЕХЬ,, -уь, -уьъ, -ери к а) пригоршня, сло- 
женная из двух ладоней (срв. чанг); кьур ~ер акьай 
ахъ зерно пригоршнями сыпь; б) перен. фигур. са ~ 
(букв. одна пригоршня) что-л. в очень незначительном 
количестве; тиъ час са ~ кьур э хьуф в этом году мы 
получили одну пригоршню (очень мало) зерна. 

~ В л. гъаб, мекв, таб. мег, миггар, рут., цах. 
мехь, лак. махь (подол), дарг. мехї. 

МЕХІ, -уь, -уьъ, -ери п сыворотка, образую- 
щаяся при сворачивании самокваса или при сырова- 
рении (срв. чІвехї, кьевзур); са кїечі ~ один бурдюк 
сыворотки. 

МЕХГЕЖАР, -и, -иъ мн. а перила; рукьан ~ 
металлические перила. 

М'ЕХЈЕЛ/МЕХІЕЛДИ нареч. л пока что; 
еще, пока; ~ руьхьуьна адава пока не сварилось; ~ зун 
Тэкьулдиас ушуна адава еще я с ума не сошел (срв. л. 
гьеле, таб. мегьел). 

МЕХГЕЛ, -а, -аъ, -ари а 1. субст. любимчик; 
тот, кто очень любим, драгоценен; жан зе ~, икьве 
сара хала дорогой мой любимчик, посиди же дома; 2. 
дорогой, любимый, ненаглядный; ~ сус дорогая, нена- 
глядная невеста, невестка. 

МЕХГЕЛА, -йи, -йиъ, -ври а а) улица, магал, 
квартал, околоток в селе или городе; варти ~ верхняя 
улица (квартал); 6) уст. место, отличающееся этниче- 
ски, по рельефу или растительности; кьушан ~ место 
проживания кушанцев (говорящих на куш. диал.); да- 
рарин ~ лесное место (срв. куьча, мукь). 

МЕХГЕЛАЙИН/Ф прил. а-л уличный, квар- 
тальный (магальный), принадлежащий или относящий- 


— 


~ 


ся к улице; че ~ гим нашей улицы (квартала) завалинка 
(место сбора, сидения мужчин квартала). 

МЕХГЕЛДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь оберегаемым от опасности, любимым, ненагляд- 
ным; хъае са геда ~ ухТая имеющегося единственного 
сына, любя, оберегая, содержат. 

МЕХГЕЛ/Ф прил. а-л любимый, любовно обе- 
регаемый, драгоценный; ~ шиникв ненаглядный ребе- 
нок. 

МЕХГЕЛ – ШИ'ЯЛ/Ф прил. а-л см. меел, 
см. Щиял. 

МЕХІК'АМ прил. а а) крепкий, прочный; на- 
дежный, устойчивый; къалайин цалар пара ~ э стены 
крепости очень прочные; б) незыблемый, непоколеби- 
мый, стойкий, непреклонный; ~ хасиятин инсан чело- 
век непоколебимого характера; в) сильный, здоровый; 
~ жан здоровый (сильный и пр.) организм, 

МЕХІК'АМ акьас а-л действ.з. провести 
действия, обеспечивающие а) крепость, прочность; б) 
надежность, устойчивость (напр., сооружений или свя- 
зей, взаимоотношений); в) незыблемость, непреклон- 
ность воли, характера. 

МЕХІК'АМ хьас а-л страд. з. укрепиться, 
стать прочнее, надежнее, напр., сооружениям или свя- 
зям и отношениям людей (близких, родственников), 
экономике и т.п. 

МЕХІК'АМВЕЛ а-л а) крепость, прочность; 
надежность, устойчивость; б) незыблемость, непоко- 
лебимость, стойкость; в) сила, здоровье (налр., орга- 
низма). 

МЕХІК'АМВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине а) крепости, прочности; б) стойкости; в) наличия 
силы и здоровья в теле. 

МЕХІК'АМДИ нареч. а-л а) крепко, прочно; 
б) непоколебимо, стойко; б) оставаясь сильным, здоро- 
вым; ғьеле вас агухилди ~ аме как ты видел, таким же 
сильным (здоровым) остался. 

МЕХІР'УМ акьас а-л действ.з. отнять у 
кого-л. что-л., лишить того, что раньше было; обе- 
здолить; халкь бахтарифас ~ акьуне у народа отнял 
счастье, блага (обездолил). 

МЕХІР'УМ хьас а-л страд.з. стать лишенным 
того, что раньше имелось, обездолиться. 

МЕХІР'УМВЕЛ а-л лишенность, обездолен- 
ность, нужда, нехватка необходимого. 

МЕХІР'УМВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине нужды, нехватки, обездоленности. 

МЕХІР'УМДИ нареч. а-л обездоленно, будучи 
лишенным самого необходимого. 

МЕХІС'АР, -и, -иъ, ми. (в ед. мехїс) акк мягкие 
домашние сапоги, одеваемые внутрь галош или другой 
уличной обуви (срв. чакмавур, Тапривур, чарукъар, 
башмакъар и пр.); ~ алмиди кулил хъухьуне в мягких 
(домашних) сапогах лег на шубу (тулуп); ~ ин кьекьер 
голенища мягких сапог. 

МЕХІС"УЛ, -и, -иъ, -ари а а) посевы злако- 
вых, урожай (обычно злаков); тиан ~ цацалас чТукь 
идесуман агвай этого (нынешнего) года урожай ка- 
жется меньше прошлогоднего; б) перен. «урожай» 
чего-л.; двойкаврин ~ завул акьунев? собрал «уро- 
жай» двоек? 
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МЕХІСУЛД'АР, -а, -аъ, -ари а-л земледелец — 
хлебороб. 

МЕХІСУЛД'АРВЕЛ а-л занятие хлебопаше- 
ством. 

МЕХІСУЛД'АРДИ а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь хлебопашцем. 

МЕХІТ' АЖ прил. а а) нуждающийся в помощи, 
испытывающий в некий момент потребность в чем-л.; 
зун ве пулухъ ~ хьуна адуй я в твоих деньгах не нуж- 
дался; б) бедный, терпящий нужду, нехватку необхо- 
димого, бедствующий, нищенствующий; фитихъра 
миндавай ~ Туьмур файшуне провел жизнь, во всем 
нуждаясь (бедствуя). 

МЕХІТАЖВЕЛ а-л а) нужда, сиюминутная 
потребность в чем-л.; б) бедность, нищета, нехватка 
необходимого. 

МЕХІТ'АЖВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине бедности, нехватки самого необходимого. 

МЕХІТ АЖДИ нареч. а-л бедно, бедствуя, 
нуждаясь во всем. 

МЕХІТ'АЛ прил. а а) удивительный, необык- 
новенный, поразительный; ~ вере гафар агъая вун 
удивительные слова говоришь ты; б) удивленный, по- 
раженный, удрученный, ставший в тупик; ~ хьуна аме- 
хьуне пораженным (удрученным и пр.) расстроенным 
остался. 

МЕХІТ'АЛ акьас а-л действ. з. действовать 
так, чтобы удивить, поставить в тупик, озадачить 
кого-л.; ве карари жала ~ акьае твои дела удивляют 
(озадачивают и пр.) всех. 

МЕХІТ'АЛ хьас а-л страд.з. оказаться удив- 
ленным, пораженным, озадаченным, удрученным; фи- 
кьачин – дакьачин дахТай, ~ хьуна а что делать, чего 
не делать не зная, стал в тупик. 

МЕХІТ'АЛВЕЛ а-л удивление, озадаченность, 
удрученность. 

МЕХІТ АЛВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причине 
удивленности, озабоченности, озадаченности. 

МЕХІТ' АЛДИ нареч. а-л удивленно, удивив- 
шись, озабоченно, став в тупик. 

МЕХІТ'АЛ/Ф прил. а-л удивленный, удивив- 
шийся; озабоченный, озадаченный, задумчивый. 

МЕХІФ'АР: жандихъ ~ хъандава а-л у орга- 
низма (тела) не осталось никаких сил, возможностей; 
устал до предела. 

МЕХШГАРАТ: ~ – майдан а мус. равнина, где 
по утверждению исламской религии, будут собраны 
все люди в день страшного суда. 

МЕШР'ЕБ, -и, -иъ, -ари а вид, видимость, 
внешность; проявление характера; лицо в перен.; ~ але 
инсан человек приличного вида; ~ агвар акьай, сакка 
жин акьай приличность выставляет, злое лицо пря- 
чет. 

МЕШР'ЕБЛУ прил. а-л пристойный; прилич- 
ного вида. 

МЕШР'ЕБЛУВЕЛ а-л наличие пристойных 
манер; приличного вида, внешности. 

МЕШР'ЕБЛУДИ нареч. а-л пристойно, при- 
лично по менерам и по внешнему виду. 

МЕШРЕБС'УЗ прил. а-л непристойный; не- 
приличный. 


МЕШРЕБС УЗВЕЛ 


МЕШРЕБС'УЗВЕЛ а-л отсутствие пристой- 
ности, приличных манер и внешнего вида. 

МЕШРЕБС УЗВЕЛДИ а-л из-за отсутствия 
названных черт характера. 

МЕЩШРЕБС'УЗДИ нареч. а-л. непристойно, 
неприлично по манерам и внешнему виду. 

МЕЯГЪАРИ нареч. в эти дни (независимо от 
вектора времени); ~ хьу кар э дело, которое было в 
эти дни; ~ ун хьасе вас в эти дни ты услышищь. 

М'ИАС мест. нареч. а) отсюда, от него, из него 
(всё о человеке); 6) из этого места, посудины или чего-л 
имеющего внутренний объем; ~ фи хьучира атархьа- 
се от него (нее) все можно ожидать (все, что угодно, 
может сотворить); лиас ваъ – ~ не оттуда (или не от 
него) [что повыше], а отсюда (или от этого) [что бли- 
же]. 

МИГЬР'АБ, -и, -иъ, -ари а ниша в мечети, об- 
ращенная к Кибле (см. кьебла) в сторону Мекки, ме- 
сто, где молится имам (см.), возглавляющий молитву. 

МИГЬТ АР а, -аъ, -ари п звание избираемо- 
го правителя государственного образования с центром 
в селении Рича со второй половины ХМІ и до конца 
ХУПВвека. 

МИГІР'АЖ, -и, -иъ, -ари а мус. чудесное воз- 
несение Мухаммеда к Аллаху на 27-й день месяца Ра- 
мазан. 

МИД АИМ прил. а см. даиманф. 

МИД АЛ, -и, -иъ, -ари фр медаль; къизилдин 
~ золотая медаль. 

МИДД'АТ, -и, -иъ, ари акк-а см. мугьлат. 

М'ИДЕХІЕН мест, нареч. столько, столь мно- 
го, (мало, ничтожно и.т.п.); ~ пара кандава столь мно- 
го не нужно; — бищиф дуй столь маленьким не было; 
фидехТен? Сколько? — ~ столько. ~гагьди нанди уй? 
Столько времени где был? 

МИДЕЖЕНДИ мест. нареч. столько же 
сравнительно; ~ сара тин столько же дай; ~ дехїера 
хъуйчин хотя бы столько же [сравнительно] было бы 
(имелось бы). 

М'ИДЕХІЕНТАР субт. прил. мн.ч. столь мно- 
гие, многочисленные; ~ ис шав пуна адуй стольких не 
вызывали; ~ фас пуни вун? Столькое [столько слов] 
почему ты сказал? 

М'ИДЕХІЕН/Ф мест. прил. столький, столь 
объемный (численный, считанный, измеренный); ~ ф 
зас агуфтава такой [по размерам] я не видел (букв. 
мною увидено не было); ~ф дуй таким по объему не 
был; ~ пул хъадуй столько денег не было. 

-М'ИДИ послелог, означающий нечто случив- 
шееся еще тогда, там; до того, что было тогда, там 
и т.п.; багамимиди пиянди уй еще утром был пьян; 
зун эстимиди, фативуне пока я не успел дать, вырвал 
(отобрал); тисамиди киркТуне еще там кончилось. 

МИЗАН, -и, -иъ, -ари а а) установившаяся 
средняя цена; такса; тариф; ~ диас амайчіва из уста- 
новившейся цены не выходи, б) в просторечии путают 
с низам: общепринятый порядок; ~ идехилди вунна 
акье каков порядок, так и ты делай. 

МИЗАНД'АР, -а, -аъ, -ари а-п устанавливаю- 
щий цены, имеющий право на установление цен. 

МИНАЗД'АРВЕЛ а-п исполнение обязанно- 
стей мизандара. 


МИЗМ'ИЗ/АЙ, -и, -иъ, -аяри л очень тонкая, 
не греющая прозрачная одежда (чаще о головном плат- 
ке); гьеле ~ алмахьа,едатин ягълухъ алахь это нечто 
тонкое, прозрачное не надевай, обычный (нормальный) 
платок надень (срв. хин. мизар косынка; таб .мизмиз 
комар, в л. жало). 

МИКРОБ, -и,-иъ,-ари гр микроб; италин ~ 
болезнетворный ~. 

МИКРОБИОЛОГИЯ -/, -ъ, -ври гр микро- 
биология; духтурвелдин ~ 

врачебная ~. 

МИКРОСК'ОП, -и, -иъ, -ари гр микроскоп; 
гужлу ~ сильный ~. 

МИКРОФОН, -ди, -диъ, -ари гр микрофон; 
радиойин ~ радио ~. 

МИКЬД'АР, -и, -иъ, мн. нет а наличие спо- 
собности, возможности, силы для выполнения какого-л. 
дела, достижения какой-л. цели, оказания какого-л со- 
действия, оказания реальной помощи; ве ~ фи ичин 
хьес агвасе каковы твои возможности (способности) 
(на что ты способен), мы увидим. 

МИКГИ, -/, -ъ, -ври к проросшие зерна и со- 
лод, мука из них, используемые для приготовления 
бузы, хурага (см.). 

~ В дарг. кіна, кІигьа, л. КТи, икіи, лак. кТут, 
арч. бох, ав. ТТи, беж. кьи, анд. линт. 

МИКГИЛА нареч. л будучи, являясь, остава- 
ясь холодным, страдающим, замерзающим от холода; 
мактаби ~ КТес хьуне в школе чуть не умер от холода; 
~ на - гашила в холоде и голоде. 

МИКГИЛВЕЛ л холод, мера, степень похоло- 
дания; накьалас яТа ~ пара хьуна а [чем] вчера, се- 
годня более похолодало. 

МИКГИЛДИ нареч. см. микТила. 

МИЛ, -у, -уъ, -ари а толока, коллективная по- 
мощь односельчан чаще при строительстве дома (при 
рытье фундаментов, крытии крыши и т. п.); хер уцас 
~ акьуне [чтобы] косить сено (букв. луг скосить) ор- 
ганизовали коллективную помощь. 

МИЛ'АЙИМ прил. а а) мягкий, душевный, ла- 
сковый, кроткий; ~ хасият мягкий характер; б) тихий, 
спокойный, покладистый; ~ эхтилатар акьуне спокой- 
ные беседы (разговоры) провели (букв. сделали). 

МИЛ АЙИМВЕЛ а-л а) мягкость, душевность, 
ласковость, кротость; б)тихое спокойствие, поклади- 
СТОСТЬ. 

МИЛАЙИМДИ нареч. а -л а) мягко, душевно, 
ласково; 6) спокойно, покладисто. 

МИЛАХ ,- и, -иъ, -ари воск в сотах(обычно в 
меде или только что вытащенный из меда) [очищен- 
ный, выплавленный воск см. мум). 

МИЛЕХЪ, -и, -иъ, -ари п а) червь в знач. бес- 
костная ползающая тварь с вытянутым телом (Уегте5); 
б) заводящиеся в животной пище куколки мушиные 
(обычно в еще не провялившемся мясе); в) перен. уни- 
чиж. человек, вечно копающийся в земле (обычно на 
огороде, во дворе). 

МИЛИТАР ИЗМ, -айи, -айиъ, мн.нет фр<лат 
милитаризм; япунарин ~ японский ~. 

МИЛИЦАЖ'АКЬВ, - ала, - алаъ,- ари не- 
больщая птица величаной с воробья с ярким опере- 
ньем. 
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МИЛИЦИОНЕР, - ди, - диъ, -ари лат-рус 
милиционер; постунил але ~ постовой милиционер. 

МИЛИЦА, - йи, - йиъ,-ври лат а)милиция; 
6) милиционер. 

МИЛ ИЦАВЕЛ лат-л работа в должности ми- 
лиционера. 

МИЛЛАТ, -и, -иъ, -ари а а) национальность, 
нация, народность; Пушкин Туьрус миллатин шиир 
э Пушкин поэт русской национальности; б) уст. на- 
род; бусулман ~ мусульманский народ; в) уст. род, 
происхождение; г) перен. нечто непонятное (о народе, 
людях); чун фи ~ э? Что вы за народ (люди)?; шуфи- 
рарин ~ шоферская нация. 

МИЛЛАТЧИ, -/, – ъ, – ври а-л националист. 

МИЛЛ 'АТЧИВЕЛ а-л национализм. 

МИЛЛИ прил. а национальный; ~ адабият 
национальная литература; - маданият национальная 
культура. 

МИЛЛИ’АРД, -и, -иъ, -ари фр число и коли- 
чество миллиард; иціу ~ десять ~ ов. 

МИЛЛИГРАММ, - и, -иъ, -ари лат-гр мил- 
лиграмм; гіафу ~ пять ~ ов. 

МИЛЛИМЕТР, -и, -иъ,- иври лат-гр милли- 
метр; Іуверш ~ двести ~ ов. 

МИЛЛИОН, -ди, -диъ, – ари фр число и коли- 
чество миллион; хьибу ~ три ~ а. 

МИНА, -йи, -йиъ,- ври фр мина; Хуьлуьн ~ 
морская ~. 

МИНАВ АР, -ДИ, -ДИЪ, -АРИ элам посол, 
переговорщик, примиренец, полномочный (срв. дила- 
вар). 

МИН'АРА, -йи, -йиъ, -ври а минарет, баш- 
ня при мечети, с которой муэдзии (см.) призывает к 
молитве (срв. КХегіла); ~ йин гьававел высота мина- 
рета. 

МИНБАР, -и, -иъ, -ари а трибуна, кафедра в 
мечети, с которой имам обращается к верующим; гъа- 
зе ~ зеленая трибуна. 

МИНЗАР, -и, -иъ, -ари а подзорная труба; 
куьгьна ~ старинная (старая) подзорная труба ( срв. 
дурбивур). 

МИНИСТИР, - ди, – диъ, – ари фр министр; 
цГае ~ новый министр. 

МИН'ИСТИРВЕЛ фр-л работа в должности 
или выполнение обязанностей министра. 

МИНН АТ, -и, -иъ, -ари а? настоятельная 
просьба, мольба (срв. тїалаб акьуб, тавахъу акьуб); 
вас пара ~ э к тебе большая (настоятельная) просьба 
есть. 

МИНН’АТ акьас а-л действ.з. настоятельно 
просить, умолять. 

МИННАТЛУ хьас а-л страд. з. оказаться в 
положении просителя, умоляющего милости, справед- 
Ливости. 

МИНН’АТ – СУНН'АТ, -и, -иъ, -ари ато же, 
что миннат, подчеркивается долгая церемония упра- 
шиваний, мельб, их большая настоятельность. 

МИНН'АТЧИ, -/,- ъ, – ври а-л проситель, чело- 
век, ставший заявителем, ходатаем, вынужденным про- 
сить, умолять о милости или справедливости. 

МИНН'АТЧИВЕЛ ва-л пребывание в роли 
просителя, умолителя. 
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М'ИСАГЬ 


МИНТГИКЬ , -а, -аъ, -ари 1. субст. скупец, 
жадюга; зун вун суман ~дава я не жадюга вроде тебя; 
2. прил. скаредный, жадный, скупой; тиштин ~ инса- 
нар пара а таких жадных людей много (срв. жанжал, 
мискьи, сукьул, хилин ціуьпеф). 

МИНТГИКЬВЕЛ а-л жадность, скупость, ска- 
редность. 

МИНТГИКЬДИ нареч. а-л будучи, являясь. 
оставаясь жадным, скупым, скаредным. 

МИНУС, - и, - иъ, – ари рус минус; ме вас 
э это тебе ~ (срв. кетивуб). 

МИРАС, -и, -иъ, -ари а родственник по фа- 
мильной, мужской линии; че ~ ТТайиб дахи кіине наш 
мирас Тайиб умер рано. 

МИРАС - ВАРИС, -и, -иъ, -ари а круг род- 
ственников: по мужской линии- всех; по женской и же- 
нитьбе, замужеству – близких; ~ пара хьудех[ен ижи 
э [чем] шире (букв. больше) круг родственников, [тем] 
лучше. 

МИР 'АСВЕЛ а-л состояние, когда функциони- 
руешь в качестве родственника среди родственников 
по отцовской мужской линии; ~ йиркГуралас гьатуна 
кандава о родстве по отцовской линии забывать нель- 
зя (из бытовой психологии). 

МИР'АСВЕЛДИ нареч. а-л являясь, оста- 
ваясь в качестве родственника по отцовской мужской 
линии. 

МИРАСЛ'УГЪ, - ди, ~ диъ, – ари а-л круг, 
клан родственников по отцовской мужской линии; че 
хІури якьу ~а в нашем селе четыре родственных кла- 
на [ло отцовской мужской лини]. 

МИР'АХ/АЙ, -и, -иъ, -ари л слуга (‘аще о 
служанке); ве дад Сайфулуван ~ и твой отец был 
слугой Сайфулова. 

МИРАХАЙВЕЛ л – л служение в качестве до- 
мработника или домработницы (с некоторой отрица- 
тельной экспрессией осуждающего характера). 

МИРГ, -у, -уъ, -ери л олень (Сегушѕ); кафа- 
рин ~ северный олень (срв. л. мирг, крыз. миргъ, рут. 
михь, таб. мирш, уд. муькь). 

МИРГЪИЛ: ~ – кепек, - и, -иъ, -ери п – рус де- 
нежка, полкопейки; (срв. данишка: къара — ~ черная 
денежка); ве машин ~ кепекин кедава твоя машина 
полкопейки не стоит. 

МИРЗА, - йи, -йиъ, -ври т уст. а) правитель 
области, края; 6) канцелярский писец; в) с загл. буквы 
— имя с.м. Мирза. 

МИРФ, -у, -уъ, -ари рукоятка сохи с ручкой 
для пахаря, наглухо вставляемая в дырку колодки поза- 
ди оглобли (ручка для крепости обычно не вставная, 
а родная, сучок, того же дерева); ЩШае ~ новая руко- 
ятка сохи, 

МИРХЬИЛ, -и, -иъ, -ари л деревянная подпор- 
ка (обычно под главной балкой потолка); (срв. дун); ~ 
керхіу хал комната с подпоркой [под балкой потол- 
ка]; (срв. с таб. мурхьул). 

М'ИСА мест. нареч. здесь близко, рядом; ~ ан- 
дава здесь уже нет. 

М'ИСААС мест. нареч. отсюда; ~ тич, тисаас 
мич отсюда туда, оттуда сюда. 

М'ИСАГЬ мест. нареч. здесь рядом, около нас, 
около этого места; ~ фишра гьандава здесь (рядом) 
никого нет. 


М'ИСАГЬАС 


М'ИСАГЬАС мест. нареч. отсюда от этого, 
что рядом, места; ~ тич ушуничира ахІайдава, гич 
ушуничира отсюда не знаю, туда ли [по горизонтали] 
пошел, туда ли [вниз] пошел. 

М'ИСАГЬДИ мест. нареч. сюда к нам, к этому 
месту; ~ рукьундава до этого места не дошел. 

М'ИСАГІ мест. нареч. здесь среди этого не- 
коего скопления, в некоей [среде, в гуще]; ~ Чандава 
внутри этой среды не находится (не имеется уже). 

МИСАПАС мест. нареч. отсюда изнутри 
(из середины) этого [скопления, среды, гущи]; ~ дава 
НЧатушуф, тисагіас э не отсюда (что близко] прошел, 
а оттуда [подальше]. 

М'ИСАГІДИ мест. нареч. сюда близко, к нам 
в эту среду, гущу, скопление; ~ вун ғїачучі, тисагіди 
зун ГТачучТасе сюда [близко] ты залезай (заходи), туда 
[подальше] я зайду (залезу). 

М'ИСАДИ мест. нареч. сюда; ~ гьачайиндава 
сюда [к нам близко] не подошел. 

МИСАК мест. нареч. здесь в висячем, (при- 
клеенном, держащемся) положении; ~ кеетар кендава 
здесь висевшие [уже] не висят. 

М'ИСАКАС мест. нареч. отсюда, с места, где 
висят (висели), были приклеены, как-то держались; ~ 
кетивутар нахьи? Отсюда снятые (отклеенные) где? 

МИСАКДИ мест. нареч. сюда повесить, 
приклеить, чтобы на верти-кальной, крутой поверхно- 
сти находились (держались)]; ~ кемахъа здесь не ве- 
шай (не приклеивай). 

М'ИСАКК мест. нареч. здесь под чем-л. на- 
ходящимся выше или наверху; ~, гьеме дагьарикк ате 
здесь внизу, под этой скалой (пропастью) оставь. 

М'ИСАККАС мест. нареч. отсюда снизу, из- 
под находящегося выше или под кем-чем-л. места; ~ 
ккетик: хата дахьурай из под этого [высокого] места 
отгони: пусть не будет опасности (да избегнем несча- 
стья). 

МИСАККДИ мест. нареч. сюда, под этот 
предмет, под это высокое место, сооружение; ~ кичикі, 
жин акье сюда под это место подложи, спрячь. 

МИСАЛ мест. нареч. здесь на этом близком 
предмете (над этим близким местом, площадкой); ~ 
алихь, учис агвасе на это место [близкое] положи, 
сам увидит. 

МИСАЛ см. месела. 

М'ИСАЛАС мест. нареч. с этого [близкого] 
места, с этой площадки (поверхности); ~ алаташуб 
хатТа э с этого [по этому] места проходить опасно. 

М'ИСАЛДИ мест. нареч. сюда, к этому [близ- 
кому] месту, на эту площадку; ~ алчашав сюда [на эту 
близкую площадку] проходи. 

М'ИСАНТАР мест. прил. мн.ч. здешние, с это- 
го места (о людях, животных, вещах); ме шейъар ~ э, 
тевур тисантар эти вещи здешние, те — тамошние. 

М'ИСАНФ мест. прил. здешний, относящийся 
к этому, принадлежащий этому месту; ме ~ дава, ади- 
наеф э это не здешний, [а] приезжий. 

М'ИСАФ мест. нареч. здесь рядом [прислонив- 
шись, спрятавшись за... прижавшись к этому высоко- 
му предмету, сооружению, месту]; ~ фачмуч[а, гисаф 
фачучі сюда не прячься (не прислоняйся), там [ниже] 
прячься. 


462 


М'ИСАФАС мест. нареч. отсюда [из-за этого 
что рядом высокого предмета, сооружения, места]; ~ 
фатушундава отсюда [близко от этого места] не про- 
шел. 

М'ИСАФДИ мест. нареч. сюда, по-за этот, к 
этому {высокому предмету, сооружению, месту, чтобы 
прислониться, спрятаться]; ~ я[а фачушундава по-за 
это место сегодня не проходил. 

МИСАХЪ мест. нареч. за, позади этого высо- 
кого предмета, сооружения, места; ~ хъаяме, тисахъ 
хъандава по-за этим осталось (-ись), по — за тем не 
осталось. 

М'ИСАХЪАС мест. нареч. отсюда из-за этого 
[высокого предмета, сооружения, места]; ~ гифас хъа- 
тавес хьастава по этому месту пройти он не сможет. 

М'ИСАХЪДИ мест. нареч. сюда по – за этот 
[высокий предмет, сооружение, место}; ~ хъачаях 
сюда проходи (спрячься). 

МИСАЪ мест. нареч. именно здесь близко, а 
не где — нибудь (форма удаления мисаас совпадает с 
аналогич. ф. миса). 

М'ИСАЪДИ мест. нареч . именно сюда к это- 
му [высокому предмету, сооружению, месту]; ~ дава 
адиф именно сюда не пришел (букв. не есть пришед- 
ШИЙ). 

МИСК'ИН, -а, -аъ, -ари а !.субст. бедняк, го- 
ремыка, беспомощный человек, вызывающий жалость, 
сострадание; са ~ э сара некий бедняк (беспомощный, 
жалкий человек) [есть]; 2. прил. жалкий, убогий, сла- 
бый; несчастный, вызывающий сострадание; ~ геда 
жалкий (вызывающий жалость) мальчик (срв. касиб, 
Іежиз). 

МИСК'ИНВЕЛ а-л беспомощность, бедность, 
горемычность, жалкое состояние. 

МИСК' ИНДИ нареч. а-л беспомощно, вызы- 
вая жалость, бедно, нуждаясь. 

МИСК'ИН – Тежиз а абсолютно жалкий, ни- 
щий, нуждающийся в сострадании, помощи. 

МИСКЬ АЛ, -и, -иъ, -ари а неизмеримо малая 
величина, ничтожно малое количество чего-л. (точ- 
ная мера из языковой памяти народа утрачена); са ~ 
-дехТен ичин чТевене чуть (самую малость) если дашь, 
хватит. 

МИСКЬ АЛНА - ЗАРР'АТ а- п см.заррат. 

МИСКЬИ, -/, -ъ, -ври а 1.субст. жадина, ска- 
ред, крохобор, скопидом, скряга; 2. прил. жадный, ску- 
пой, скаредный, мелочный; ~ хил гьаеф (букв. жадную 
руку имеющий) скупой на подарки, дачу милостыни. 

МИСКЬИВЕЛ а-л жадность, скаредность, 
крохоборство, скопидомство, мелочность. 

МИСРИ, -/, -ъ, мн. нет а уст. 1. Египет; 
2.египетский; ~ ферГеван египетский фараон. 

МИТИНГ, -и, -иъ,-ари англ митинг; сад пу 
майдин ~ первомайский ~. 

МИТРИ, -/, -ъ, -ври гр метр; иціу ~ десять ме- 
тров. 

М'ИТРИ-М'ИТРИ нареч. гр-л по метру [каж- 
дому]; кьумаш ~ акьуна, пай акьуне материю раздали 
по метру. 

М'ИХКИМИК нареч. п – т(букв. как гвоздь) 
хорошо, лучше всех, твердо, крепко; фишти а вун? ~ 
Михкимик. Как ты живешь? — Очень хорошо. 


МИЧ мест. нареч. сюда; ~ шав иди сюда. 

М'ИЧДИ мест. нареч. сюда ближе; еще сюда; 
~ див еще сюда подвинь. 

М'ИШТИ мест. нареч. так, таким образом [как 
около этого места, в это время, в последний раз]; ~ 
сара маркьа как [в этот раз; здесь сейчас] больше не 
делай. 

М'ИШТИН/Ф// ГЬЕМИШТИН/Ф мест. прил. 
(см. указ.мест.ме//гьеме)1.субст. такой, подобный, 
похожий, нечто такое подобное, похожее [на то, что- 
кто здесь есть, на то, что только что произошло]; 
те ~ ф дуй тот был не такой [похожий на этого]; ~ 
ф сад сара тин подобного этому еще одно дай; 2. гье- 
миштинф такой, похожий, подобный; вун ~ идеми 
идеф зас ахТайдуй я не знал, что ты такой человек. 

МИЪ мест. нареч. здесь, внутри него (нее) или 
внутри чего-л. имеющего внутренний объем; ~ пара 
дамахъар а в нем (ней) много горделивости |есть]; ~ 
фира амик]а в эту [емкость] ничего не клади. 

М'ИЪДИ мест. нареч. сюда, вовнутрь кого- 
чего-л.; гисаас ативутар ~ икї оттуда [что пониже] 
вытащенное вложи в это [в емкость, что ближе]. 

МИ'ЯН акьас л действ.з. удобрить (о поле); ~ 
дава хуйиас ахіа мехісул гъушас верефтава с неудо- 
бренного поля богатый урожай не получается. 

МИ'ЯНВЕЛ л удобренность. 

МИ'ЯНДИ нареч. л будучи, являясь, оставаясь 
удобренным. 

МИЯНЛАМИШ акьас л действ.з. см. миян 
акьас. 

МОДА, -йи, -йиъ, -ври фр < лат мода; куьгь- 
на ~ старая ~. 

МОДЕЛЬ, -и, -иъ, -ари фр <ит < лат модель; 
ахиран ~ последняя ~. 

МОЛЕКУЛА, -йи, -йиъ, -ври лат молекула; 
арсуран ~ серебра ~. 

МОЛОТИЛКА, -йи, -йиъ, -ври рус молотил- 
ка; калхузин ~ колхозная ~. 

МОНОПОЛИЯ, -/, – ъ, -ври 
зе ~ МОЯ ~. 

МОНТАЖ, -и, -иъ, -ари фр монтаж; накь 
акьу ~ вчерашний ~. 

МОНТЕР, -и, -иъ, -ари фр монтер; батар 
акьа ~ ремонтирующий ~, 

МОНТЕРВЕЛ фр-л работа в должности или 
иеполнение обязанностей монтера. 

МОРЖ, -у, -уъ, -ари рус < саам морж (Одо- 
Бепиз гоѕтагаѕ); иле ~ ~ самец. 

МОРФОЛ'ОГИЯЯ, -/,– ъ, -ври гр морфология; 
агъул ~ агульская ~. 

МУБАРАК, -и, -иъ, -ари а поздравление, по- 
желание удачи, благополучия, божьего благословения 
в добром, приятном начинании, деле, покупке; вас цТае 
хутул ~ хьурай поздравляю и желаю божьего благо- 
словения с рождением у тебя внука. 

МУБ'АРАК акьас а-л действ. з. поздравить, 
пожелать благополучия, счастливой жизни, счастли- 
вого владения покупкой, божьего благословения, 

МУБЛ'АГЬ прил. п? богатый, изобильный, про- 
цветающий (о крае, местности); мевур иже ~ мукьар 
э это хорошие благодатные (процветающие) края О ~ 
хьас стать изобильными, богатыми (о местах). 


гр монополия; 


СИФТА ГАФ 


МУБЛ'АГЬДИ нареч. п-л изобильно, богато, 
благодатно. 

МУБЛИЗ'АЦИ, -/, – ъ, -ври фр<лат мобили- 
зация; дегГуьйин ~ военная мобилизация. 

МУБЛИЗОВ’АТЬ акьас фр-л мобилизовать 
(букв. мобилизовать делать). 

МУГ а) гнездо, жилище, нора, место обитания 
птиц, насекомых, мелких зверей и животных; лаГуран 
~ орлиное гнездо; Тулун ~ мышиная нора; б) перен. 
уютное гнездышко (о человеческом жилье, доме для 
новобрачных или комнате для детей); ~ йи учТуна 
икьуна а чун в гнездо залезши, сидите вы. 

Мугар акьас действ.з. что-то откладывать на 
будущие, стараться что-то оставлять впрок (о моло- 
дых, готовящихся отделиться от семьи). 

Муг далгъас (букв. гнездо разорить) страд. з. 
разойтись домашним по разным местам, расстроить 
налаженное хозяйство, семейный быт. 

Муг далгъурай, хал кетархьурай пусть гнез- 
до разорится, семья (дом) разрушится (пожелание- 
проклятие). 

Муг кихьас действ.з. основать дом, семью. 

МУГУЛ, -и, -иъ, -ари л метла; ціае ~ новая 
метла (срв. арч. муккул веник; метла); ~ ар мн. ч. 
от -. 

МУГУЛАР, -и, -иъ, мн. специально разделан- 
ная, местами утонченная баранья (овечья, козья) туша, 
развешиваемая для провяливания впрок (на зиму); ахТа 
хизандис Чафу ~ а пара дава для большой семьи и 
пять [вяленых] туш немного. 

МУГ'УЛДИ нареч. косо, криво, специально 
скосив, скособочив; кьудекь ~ кьатГ акье шкуру косо 
разрежь; дузди мева, ~ кетаях прямо не ходи, иди ско- 
сив (скособочив). 

МУГУЛИ — КІЕТГАЙИ нареч. (букв. метлой 
— лопатой) о сильном снегопаде, который быстро по- 
крывает землю, как будто его сбрасывают метлой и 
лопатой. 

МУГ'УЛИН : ~ тїул ребро человека и животно- 
го; жекъе ~ тїулар тин дай (продай) ребрышки (букв. 
короткие ребра, традиционно считающиеся самым 
вкусным куском туши). 

МУГ'УЛИН/Ф! прил. относящийся к метле; ~ 
лихун работа с метлой (для метлы). 

МУГУЛИН/Ф? прил. относящийся к вяленой 
туше; ~ як мясо от вяленой туши. 

М’УГУРАР, -и, -иъ мн. равнинные жители, с 
овцами кочующие летом в горы (слово, по-видимому, 
связано с названием селения Мугурти Дербентского 
района, жители которого обычно содержат летом 
овец в агульских горах. В таб. слово означало бы «рав- 
нинные жители»). 

МУГЪАМАТ, -и, -иъ, -ари т переход от одной 
части песни, музыкального произведения к другой, от- 
личающийся преобладанием мелодии над ритмом, ино- 
гда полным отходом от ритмики; чувственностью, из- 
ысканностью (от аз. музыки заимствовано в музыку 
народов Юждага). 

МУГЪАЯТ прил. а бдительный, осторожный, 
осмотрительный, внимательный, настороженный; ~ 
къаравулчи бдительный сторож (караульный). 


МУГЪАЯТ 


МУГЪАЯТ хьас а-л страд. з. быть бдитель- 
ным, осторожным, осмотрительным, настороженным; 
вун ~ ухь: хХЇучар гіадархьурай будь бдительным: как 
бы волки не напали. 

МУГЪАЯТВЕЛ а-л бдительность, осторож- 
ность, осмотрительность, внимательность, насторо- 
женность; ~ фаматихьа бдительность не теряй (букв. 
не бросай). 

МУГЪАЯТДИ нареч. а-л бдительно, осто- 
рожно осмотрительно, внимательно, настороженно. 

МУГЪАЯТС УЗ лрил. а-л неосторожный, 
неосмотрительный, невнимательный; беспечный; не 
настораживающийся при опасности. 

МУГЪАЯТС'УЗ акьас а-л действ.з. сделать 
что-л., чтобы кого-л обмануть, заставить забыть об 
осторожности, необходимости быть внимательным, 
настороже; халкь ~ акьуна, душманари СССР тарг 
акьуне сделав народ беспечным, враги разрушили 
СССР. 

МУГЪАЯТСУЗВЕЛ а-л неосторожность, 
неосмотрительность, невнимательность; беспечность, 
нереагирование на опасность. 

МУГЪАЯТС УЗДИ нареч. а-л неосторожно, 
неосмотрительно, невнимательно; беспечно; не насто- 
рожившись при опасности. 

МУГЬУ – ДЕРЕ к-т ущелье от селения 
Хвередж Хивского района до бывшего селения Друш- 
тул Агульского района, где проходит главная дорога в 
агульские горы. 

МУГЬЛ'АТ, -и, -иъ, -ари а а) срок, опреде- 
ленный отрезок времени; зун тис са сеТетин ~ ина а 
я ему дал один час времени (отсрочки); б) передышка, 
отсрочка, приостановление действия на время (напр., 
приговора); Ту ис атІуне, са исан ~ ине приговорили к 
двум годам с отсрочкой исполнения на год; в) свобод- 
ное время (для какого-л. дела); зас минутіин ~ адава 
у меня нет минуты свободного времени. 

МУГЬЛАТС УЗ прил. а —л а) не имеющий сво- 
бодного времени (о человеке); б) срочный, неотлож- 
ный; ~ карар акьуна кирків, хъа къутурфасе хьин 
срочные дела кончай (букв. сделав, заканчивай), потом 
мы посмотрим. 

МУГЬЛАТС'УЗВЕЛ а -л отсутствие свобод- 
ного времени, нехватка времени. 

МУТЬЛАТС'УЗДИ нареч. а -л а) не имея сво- 
бодного времени; 6) срочно, немедленно. 

МУГЬМ'АН, МУГЬМ'АНВЕЛ, МУГЬМАН- 
ХАН'А диал. см. ХМалашуй, Халашуйвел, тав (тав- 
хана). 

МУГЬУР, -и, -иъ, -ари а-п печать, штемпель, 
печатка; оттиск, отпечатка печати; ~ алархіу кьабза 
расписка с печатью. 

МУГІ!, - у, - уъ, -ари л мост; ~ уйин кьав мо- 
стовой бык, опора моста; ~ уйилас алатаях пройди по 
мосту. (срв. л. муьтъ, цах ныгъ). 

МУП, -уйи, -уйиъ, -ари приставная лестница; 
— кихь лестницу приставь (стационарная лестница см. 
зуьлерар, къедарар). 

МУД'АМ хьас а страд. з. новому человеку 
укрепиться в новой семье, на новой работе; новому 
делу заиметь продолжение, закрепиться, стать привыч- 
ным, т.е. продолжаться укрепившись, пустить корни. 
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МУД'УД/АЙ, -и, -иъ, -аяри дет.слово козле- 
ночек; магьа кТиркТан ~ вот сына (мальчика) козле- 
ночек. 

МУД” УР, -и, -иъ, -ари л козленок; жагвар ~ бе- 
лый козленок (срв. таб., ~ рут. метиъл, арч. мотол). 

МУЖУК, -а, -аъ, -ари «борода», простоватый, 
не совсем внешне опрятный, с запущенной бородой 
(без ухода) мужчина, крестьянин. 

~ Смущает фонетическая близость к аг. мужур 
и к русскому слову «мужик». Если на происхожде- 
ние слова, возможно, повлияло русское слово, то к 
современному пониманию все же ближе аг. название 
бороды. 

МУЖ УР -и, -иъ, -ари к борода; чире ~ рыжая 
борода. 

~ В таб. мужури, л. чуру, арч. мочТор, хин. 
мичаьш, крыз. джири, ччир, рут. мичіир, буд. 
мичГер, цах. мучТру, дарг. мучТур. 

МУЖ УР кекьас действ. з. сбрить бороду, по- 
бриться. 

МУЖ УР- СУБЛПЕН, -и, -иъ, -ари (букв. бо- 
рода ~ усы) л обобщ. волосяной покров лица в совокуп- 
ности (без волос на голове). 

МУЗДУР, -и, -иъ, -ари л батрак, наемный ра- 
ботник (чаще домашний раб). 

МУЗД'УРВЕЛ п-л исполнение обязанностей 
или работа в качестве батрака (раба). 

МУЗЕ акьас действ. з. измельчить, раздро- 
бить на мелкие части, куски, накрошить; гуни ~ акьу- 
на, пеГерис кехъ хлеб, накрошив, скорми курам. 

МУЗ'ЕВЕЛ а) состояние раздробления, измель- 
чения; б) степень смеленности муки, мучнистость; 
хТурин ~ дил мугъаят ухь следи (контролируй) мел- 
кость муки. 

МУЗЕЙ, -и, -иъ, -яри музей; тарихин ~ исто- 
рический ~. 

МУЗЕ - МУЗЕ нареч. на мелкие кусочки, 
вдребезги; тилирка ~ акьуне разбил тарелку на мел- 
кие куски. 

МУЗ'Е/Ф прил. а) мелкий; мелко, тонко смоло- 
тый; б) перен. маленький телом, небольшой; музе ши- 
никв мелкий [телом | ребенок (мальчик). 

МУЗИДИ нареч. мелко (обо всем); тонко (о 
муке). 

МУЗ - МУЗ нареч. см. музе - музе; вдребезги. 

МУЗЫКА, -йи, -йиъ, -ври гр музыка; халкь- 
дин ~ народная ~. 

МУЗЫКАНТ, -и, -иъ, -ари ар-рус музыкант; 
машгьур ~ известный ~. 

МУЙПГУР, -а, -аъ к колич. числ. число и коли- 
чество 80. ~ исарилас варт более восьмидесяти лет; ~ 
исарихъ хъачархьуна близко к восьмидесяти годам. 

~ В лак. мейщал, дарг. гехіціали, таб. 
миржціур, рут. мыйціьир, ҳах. мольЩал. 

МУЙЦІУРАЛДИ огранич. числ. до восьмиде- 
сяти, не более восьмидесяти. 

МУЙЦГУРГАЛАЙ нареч. от краткн. числ. 
в восемьдесят раз; ~ Туд вершна яхьціур восемьдесят 
раз два — сто шестьдесят. 

МУЙЦГУРПУ/Ф поряд. числ. восьмидесятый; 
~ мукь зеф ~ восьмидесятое место мое. 


МУКК УР, -и, -иъ, -ари л а) жердь, тонко- 
ствольный хлыст, очищенный от коры ствол карли- 
ковой березы диаметром комла около пяти-шести 
сантиметров, накладываемый поверх рядов метехТов 
(см. метехї) сплошным слоем при крытии потолков 
в агульских домах (срв. в таб. ~ мочеотводная дере- 
вянная трубка в люльке; в хин. хузу муккур метла из 
прутьев; в арч. муккур веник, метла); б) диал. ручка, 
удилище рыболовной удочки. 

МУКЪ: ~ атас страд. з. стемнеть в светлое 
время дня из-за затмения солнца или плотного тумана, 
резко ухудшиться видимости; ~ ат[уна, дагъу хил аг- 
вай андуй резко стемнев, не стало видно протянутой 
руки. 

МУКЬ, -уйи, -уйиъ, -ари а а) место, местопре- 
бывание; гьеме зе ~ э это мое место (местопребывание); 
б) пространство; участок на земле; ащуна ~ а много 
места (пространства); в) жилье, помещение для работы 
или временного пребывания; зе ~ тїагарии бугулигь 
гьа мое место |для работы] около окна; г) должность, 
служебная и общественная роль; гьартис учин ~ ахіай 
канде каждый должен знать свое место; д) часть, от- 
рывок из книги, статьи; гьеме ~ зас бегемиш хьуне это 
место мне понравилось. 

МУКЬАД'АС субст. прил. а см. къудус. 

МУКЬАМ, -и, -иъ, -ари т а) мелодия, мотив, 
напев, музыкальная гармония; са ~ сара ярхТ исполни 
еще одну мелодию; б) перен. странный разговор; ме фи 
~ э вун ярхјаеф? это что за мелодию (напев) ты ис- 
полняешь (какие странные речи говоришь)?; в) во ми. 
ч. ~ар проделки, выкрутасы, непонятные поступки; ми 
хав учин ~ар ативая этот снова свои проделки творит 
(букв. наружу выбрасывает) ( срв. гьава*.) 

МУКЬАРИ! нареч. а скоро, в ближайшее вре- 
мя, в эти дни, вот-вот на днях; ~ васра ун хьасе скоро 
и ты услышишь. 

МУКЬ АРИ? акт.п. мн.ч. от мукь а (см.) в та- 
кой форме используется, когда хотят показать какую- 
то роль, какую могут сыграть некие места; ме ~ хьес 
хайир эсе эти места (аг. в акт. падеже) нам пользу 
принесут (приведено, чтобы не путали с нареч. ~!). 

МУКЬН'АТІИС, -и, -иъ, -ари п магнит; ~ кее 
рукь намагниченный металл (железо) (срв. л. тапайќіѕ, 
ар. магьнатун). 

МУКЬУ-КІИЛ'ИНТАР, -и, иъ а-л мн. (букв. 
близкие-головные) см. мукьунтар (срв. л. мукьабур, 
хин. микъел-догъма родня, родичи). 

МУКЬУНТАР, и, -иъ, мн. 
близких(см. мукьунф). 

МУКЪУН/Ф, -ти, -тиъ, -ари а 1. субст. род- 
ственник, человек, близкий семье; ~ ф, кар гьемишти 
а родственник, дело обстоит так; 2. а) родной, близкий; 
те зе ~ ф дава, хТуринф э он мне не родной, а одно- 
сельчанин; б) недалеко расположенный; в) нечто ближ- 
нее во времени; мукьу ун хьасе вас скоро (в ближнее 
время) ты услышишь. 

МУГЕРРИФ, -и, -иъ, -ари а см. Іериф. 

МУЛК, -уни, -униъ, -ари а а) сельхозугодья, 
земля сельскохозяйственного назначения; калхузин ~ 
ар колхозные земли (угодья); б) владения государства: 
хГуькуматтин ~. 
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МУЛКИД АР, -а, -аъ, -ари а – п уст. владелец 
земли, сельхозугодий (в прошлом так могли называть 
ханов и беков, на чьей земле работали райяты, кре- 
постные). 

МУЛКИД'АРВЕЛ а - п-л пребывание в роли 
владельца сельхозугодий. 

МУЛКС УЗ прил. а – л безземельный, не имею- 
щий сельхозугодий крестьянин. 

МУЛКС'УЗВЕЛ а – л пребывание в положении 
безземельного крестьянина. 

МУЛКС УЗДИ нареч. а — л являясь, оставаясь 
безземельным. 

МУМ, -у, -уъ, -ари пи воск (обычно очищен- 
ный, отделенный от меда; воск в меде - см. милах); 

МУМКИН прил. а возможный, вероятный, 
допустимый, реально предполагаемый (возможный 
предположить), возможно осуществимый; ~ кар э воз- 
можное (вполне возможное дело); ~ э ягїа рукьуб воз- 
можно сегодняшнее прибытие; гьич ~ дуй абсолютно 
невозможно было. 

МУМК'ИН хьас а — л страд. з. оказаться воз- 
можным, вероятным, допустимым, реально предпола- 
гаемым, возможно осуществимым; ме кар ~ хьуб шак 
э возможность этого дела сомнительна. 

МУМКИНВЕЛ а – л возможность, вероят- 
ность, допустимость чего – л. как реальное, осуществи- 
мое предположение, далекое от мечты, фантазий; ~ 
хьучин, акьасе хьин ме кар если возможность будет, 
мы это дело сделаем; ~ хьундава возможности не было 
(не получилось); пара ~ ар ая инсанара а с большими 
возможностями (букв. большие возможности имею- 
щие) люди тоже есть. 

МУМК'ИНДИ нареч. а – л возможно, реально, 
осуществимо, допустимо. 

МУМКИНС”УЗ лрил. а -л неосуществимый, 
невозможный, нереальный. 

МУМКИНС'УЗВЕЛ а – л неосуществимость, 
невозможность, нереальность каких — л. допущений. 

МУМКИНС'УЗДИ нареч. нереально, неосу- 
ществимо. 

МУМК'ИННА ЧАРА, -йи, -йиъ, -ври а – п 
(букв. возможность и спасение, выход из трудного по- 
ложения); ~ адава нет никакой возможности, никакого 
выхода [но это надо сделать]. 

МУ - МУЙЦІУР кратн. числ. по восемьдесят; 
гьартис ~ манат рукьая каждому по восемьдесят ру- 
блей достается (букв. доходит). 

МУ - МУЙЦІУРГАЛАЙ кратн. числ. по во- 
семьдесят раз; ~ кІегілайихъас хъаруц по восемьде- 
сят раз башню обойди (обегай). 

МУМ'УРГЪАН, -ди, -диъ, -ари п- л мазь, со- 
ставленная из воска и нескольких других ингредиентов 
для лечения ран (срв. л. ~, хин. мамургъан). 

МУ – МУЯВЕРШ кратн. числ. по восемьсот; ~ 
манат по восемьсот рублей [каждому]. 

МУ - МУЯВЕРШ галай кратн. числ. по во- 
семьсот раз. 

МУ – МУЯД кратн. числ. по восемь [каждо- 
му]; жалаврис ~ тин всем по восемь дай. 

МУН'АФИКЬ, -ди, -диъ, -ари а рел. лицемер, 
притворщик, ханжа, фарисей, выдающий себя за пра- 
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воверного мусульманина; ~ арис жегьеллемди жаза а 
притворяющихся верующими [не веруя] ждут мучения 
ада (из психологии верующих). 

МУН'АФИКЬВЕЛ а-л рел. фарисействование, 
лицемерничание, притворство, неискренность в вопро- 
сах веры. 

МУН'АФИКЬДИ нареч. а – л будучи, явля- 
ясь, оставаясь фарисействующим, лицемерным, неис- 
кренним в вопросах исламской веры. 

МУНДИР, -и, -иъ, -ари лат мундир; военный 
~ военный ~. 

МУНКАР: ~ ВА НАКИР а мус. два ангела 
Аллаха, якобы допрашивающие покойного сразу после 
смерти перед тем, как отправить в чистилище; Мунка- 
ранна Накиран сургъусуал допрос Мункара и Накира. 

МУНТ 'АТ, -и, -иъ, ари а мус. вероотступник, 
отщепенец; прежде верующий мусульманин, перешед- 
ший в другую веру или в безверье; Іемалдар ~ хитрый 
вероотступник. 

МУР акьас действ. з. избить или как — л. ина- 
че сделать так, что чье — л. тело покрывается сине- 
фиолетовыми пятнами — кровоподтеками; ярхГуна, 
улар – муулар ~ акьуне избив, покрыл глаза, рот 
сине — фиолетовыми кровоподтеками; ~ хьас страд. 
з. оказаться избитым, упавшим, попавшим в аварию и в 
результате покрытым видимыми кровоподтеками. 

МУРАББА, -йи, -йиъ, -ври а варенье; хута- 
рин ~ сливовое варенье. 

МУРАД, -и, -иъ, -ари а а) желание, мечта, чая- 
ние; 6) цель, стремление, намерение; ве ~ фи ичин зас 

«уп каково твое желание (цель и пр.), мне скажи; в) с 
загл. буквы — имя с.м. Мурад (есть. вар. Мурадіели, 
Мурадхан). 

МУРАД - МЕТЛЕБ, -и, -иъ, -ари а (букв. 
желание — вожделение) формула обращения к проси- 
телю, визитеру; ве ~ фи э? каково твое желание (цель 
прихода)? 

МУРД АЛ, -а, -аъ, -ари п 1. субст. а) поганец, 
нечестивец, подлец, пакостник, гнусный тип; ~ арин ~ 
э из поганцев (пакостников и пр.) поганец; б) мертве- 
чина, падаль; 2) прил. а) поганый, любящий перечить, 
нечистый, нечистоплотный в прям. и перен., гнусный, 
гадкий, пакостливый; ~ фикирар хъае инсан э человек 
с нечестивыми мыслями (задумками); ~ йиркТуранф с 
гнусным сердцем (мыслями); б) дохлый, зарезанный с 
нарушением требований религии (о мясе). 

МУРД АЛ акьас п —л действ. з. какое-л. жи- 
вотное зарезать без соблюдения требований ислама, 
т.е. сделать его мясо оскверненным для верующих. 

МУРД АЛ хьас п-л страд.з. а) испортиться ха- 
рактеру человека, опоганиться, стать подлым, гнусным 
типом; ме заманайи ~ хьутарин хІисаб андава в наши 
дни опоганившимся счету нет; б) оказаться дохлым из 
—за упущенной возможности (опоздания) вовремя заре- 
зать животное с соблюдением правил; са вецунан жан- 
дак ~ хьуне одна (целая) бычья туша осквернилась. 

МУРД 'АЛВЕЛ п-л а) подлость, гнусность, не- 
честивость (о человеке); б) падеж, издыхание нереза- 
ных животных. 

МУРД’АЛВЕЛДИ нареч. п – л из - за, по при- 
чине нечестивости, глупости, подлости кого ~ л. 

МУРД'АЛДИ нареч. п —л нечестно, гнусно, 
подло. 


МУРЗ, -уни, -униъ, -ари л острие лезвия ре- 
жущего инструмента, холодного оружия; къуьре ~ ту- 
пое острие; ~ хТуьте акье острие наточи (срв. таб. ~). 

МУР'ИД, – а, -аъ, -ари а мюрид, ученик мур- 
шида (см.) или шейха, имама, мусульманского вероу- 
чителя, обязанный следовать его учению в учебе, тру- 
де, жизни, если надо, в религиозной войне за защиту 
ислама; Шамилан ~ ар мюриды Шамиля. 

МУРКУ, -у, -уъ, -ари а) удар обычно задней но- 
гой копытного животного (чаще — о лошади); ~ ярхТа 
Жейван лягающая лошадь; б) шаг человека (обычно 
прыжком); са -Ху ~ ар алатихьуна, тич кейчТуне в 
несколько шагов прыжком шагнув, перешел на тот бе- 
рег [речки, ручья]; ~ ярхТас лягаться; ~ ар гъайихьас 
брыкаться, бить, отбиваться ногами. 

МУРКГАШАНАР, -и, -иъ мн. отдельные камни 
или кучи камней в потоке мелких речек, ручьев, чтобы, 
перешагивая или перепрыгивая, перейти на другой бе- 
рег; ~ илас алархьуна, хьети гГархьуне упав с камней 
[в потоке], упал в воду. 

МУРМ'УРАР, -и, -иъ мн. а) мурлыканье; ки- 
тани ~ акьая кошка мурлычет; б) неясная речь, бормо- 
тание человека; вун ~ маркьа, сив дахъуна, гъургъ ты 
не бормотай, [а], открыв рот, разговаривай; ~ акьас а) 
мурлыкать; 6) бормотать. 

МУРС, -у, -уъ, -ари а) бурый, желто ~ бурый 
налет, окислившиеся остатки еды на стенках немытой 
посуды; (срв. къал); б) окисел, покрывающий забро- 
шенную нелуженую медную посуду (срв. мехъв); ~ 
ярхЇу къабар а) посуда, покрытая налетом немытых 
остатков окислившейся пищи; 6) посуда, покрытая 
окислом (о медной посуде). 

МУРС”УЛ, -и, -иъ, -ари л нить основы тон- 
ких тканей (срв. угъ); агъдин ~ нить основы бязи (срв. 
таб. ~). 

МУРТ, -у, -уъ, -ари к а) угол дома, помещения; 
устул ~ у ихь поставь стол в углу; б) перен. хоть какое 
— л. жилье; са икьва ~ засра канде хоть какой угол и 
мне нужен; в) угол столешницы; китабар те ~ унил 
алихь книги на тот угол [стола, столешницы] положи. 

~ В л. мурті, Шищ, таб. муржъ, арч. меще, 
лак. мурціу. 

МУМ'УРГЪАН, -ди, -диъ, -ари л – л мазь, со- 
ставленная из воска и нескольких других ингредиентов 
для лечения ран (срв. л. ~, хин. мамургъан). 

МУРТ АЛ, -и, -иъ, -ари л творог; ГуьчТе ~ кис- 
лый творог (срв. арч. муртала овечий сыр, хин. мыл- 
тал бурдюк). 

МУРТАТАМ'АМ нареч. ирон. все в закончен- 
ном и сложенном в углу виде (чаще о том, что должно 
было быть закончено, но по чьей – л. вине не сделано); 
магь ~ магь! киркТуна, ~ акьуна а на – на (как бы не 
так!) все «закончив», в углу сложил. 

МУРХІ // МУРХГАР, -и, -иъ сани; санки; хе- 
вари ~ ари ай ІуькІер хай хивцы в санях везут сено; 
шиниквар ~ ар фай мегіркурал ушуне дети с санка- 
ми пошли на лед. 

МУРЦІ, -у, -уъ, -ари перо птицы; п@елан ~ ар 
фаматахъа куриные перья не выбрасывай. 

МУРЦГЕ/Ф прил. парное молоко; дада ~ нек 
ухайдава, дакьу нек кан акьай отец парное молоко 
не пьет, пахтанье требует (просит). 


МУУЛ 


МУРЦГИ нареч. еще в свежем виде, не окис- 
лившись (о молоке). 

МУРШИД, -а, -аъ, -ари а а) мус. вероучитель, 
руководитель, шейх, кадий, наставник мюридов (м.б. и 
для единственного мюрида); б) непререкаемый духов- 
ный авторитет для кого ~ л. 

МУС ? мест. нареч. и союз. сл. когда?, (когда... 
во временном знач.; ~ адисе вун?) когда ты придешь?; 
зас ахТайдава, ~ адичин я не знаю, когда приду. 

Мус канчира нареч. оборот. когда хочешь; мус 
канчира адирай пусть приходит, когда хочет. 

Мус хьучира нареч. оборот. когда угодно, в 
любое время; мус хьучира хіезурди э всегда (в любое 
время) готов. 

МУСА: ~ пайгъамбар а а) мус. пророк Мои- 
сей, предводитель евреев по пустыне, пророк иудаизма; 
б) имя с. м. Муса. 

МУС АЛАС мест. нареч. с какого момента, с 
какого времени; ~ мич э вун миса лихаеф? С какого 
времени ты здесь работаешь? 

МУС'АЛДИ мест. нареч. до какого момента, 
времени. ~ э миса икьваф? До какого момента здесь 
надо сидеть (остаться)? 

МУСАНТАР мест. прил., мн. ч. (см. мусанф) 
неизвестно когда или давно когда – то бывавшие; гье- 
левур ~ ичин гьинасра аХайдава эти [разговоры, 
дела, люди и т.п.] когдашние были, никто не знает. 

МУС’АН/Ф мест. прил. когдашний; ~ эхтилат 
э ле? Это когдашний разговор (сообщение)? 

МУСАРИНФ мест. прил. [неизвестно каких] 
когдашних — то времен; гьеле ~ э, зун ~ ? он (она) ког- 
дашний (-яя) [намного старше], я когдашний [намного 
моложе]? 

МУСИБАТ, -и, -иъ, -ари а 1. а) на удивление 
случившаяся неожиданность, внезапное удивительное 
дело, разговор и т.п.; зун ~ хьуна илгуне я остался 
изумленным; 6) несчастье; внезапно обрушившееся 
на человека; беда, горе, бедствие; зло, ужасы, тяготы; 
трагические события; тин кіилил ади ~ ар сасраврин 
кТилил дайирай да не обрушатся на ничьи головы те 
беды (несчастья и пр.), обрушившиеся на его (ее) голо- 
ву; дегіуьйин ~ ар сара дагурай ужасы войны пусть 
больше не увидим; 2. прил. очень, неожиданно злопо- 
лучный, необыкновенный, трудно терпимый; ~ мекТ а 
невыносимый холод [есть]. 

МУС'ИБАТИН/Ф прил., а ~ л см. Іелама- 
тинф. 

МУСКУЛ, -и, -иъ, -ари лат. мускул; хилин 
~ ~ руки. 

МУССУ, -йи, -йиъ, -ври к толокно (у агулов 
традиционно мололи толокно из жареного в хьаре 
(см.) ячменя); тїиши ~ замешанное толокно (одно из 
традиционных блюд горцев Дагестана, ели вместо 
хлеба). 

~ В л. сав, крыз., рут. сув, сыв, крыз. ссу, таб., 
цах. су, чеч. цу. 

МУССУАШ, -у, -уъ, -ари (букв. толокняная 
каша) традиционное горское блюдо на основе жидко 
сваренной мучной болтушки, далее замешиваемой с 
толокном, подаваемой, с маслом, урбечем и медом. 

МУСУЛ: асул – ~ а достоинство, честь, осно- 
вательность, достойное происхождение; приличие; 
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приличный вид; асул ~ хъае инсан достойный чело- 
век, имеющий все [необходимое для уважения к себе]. 

МУТАКАЛИМ, -и, -иъ, -ари а мус. ученый 
— богослов. 

МУТ АЕЛИМ, -и, -иъ, -ари а ученик медре- 
се, студент мусульманского учебного заведения, 

МУТТЕІИ, -/, -ъ, -ври а /. субст. соперник, 
конкурирующий в чем ~ л. противник, другая сторона в 
тяжбе, споре, в суде; зас паратар ~ вур хьуне мне мно- 
гие были соперниками; 2. прил. соперничающий, про- 
тивный (о стороне); ~ буг соперничающая сторона. 

МУТТ'ЕИВЕЛ а – л соперничество, противо- 
стояние, тайное или явное предъявление взаимных пре- 
тензий, попытки доказывать свои права, свое преиму- 
щество, первенство и т.п. 

МУТТЕШИДИ нареч. а – л будучи, являясь, 
оставаясь соперником, противником, претендентом на 
какой - л. предмет общих интересов. 

МУТГЕІ прил. а а) покорный, послушный; 
покорившийся, подчинившийся, переставший сопро- 
тивляться; советарин халкь фашистарис са ягъара 
~ хьундава советский народ фашистам ни на день не 
покорился; б) признавшийся, провинившийся в содеян- 
ном; ~ хьу тахсиркар признавшийся преступник (сре. 
таби!). 

МУТГЕГ акьас а — л действ. з. а) подчинить, 
покорить; подавить сопротивление; б)заставить при- 
знаться, повиниться. 

МУТГЕГ хьас а – л страд. з. а) научиться по- 
кориться; перестать оказывать сопротивление; б) при- 
знаться в содеянном. 

МУТГЕІВЕЛ а - л а) покорность, послушание, 
признание чужой силы, власти; б) повиновение, при- 
знание вины. 

МУТГЕЛДИ а – л нареч. а) покорно, послушно, 
подчинившись; 6) признательно повинившись. 

МУТІЕІС УЗ прил. а – л а) непокорный, не 
покорившийся врагу, продолжающий сопротивляться; 
6) не признавший вины. 

МУТІЕІС'УЗВЕЛ а-л а) непокорность; не- 
признание чужой силы и власти; 6) непризнание вины. 

МУТІЕІС'УЗДИ нареч. а – л а) непокорно, не 
признав чужой силы и власти; б) не признав вины. 

МУТІЛ'АКЬ, -и, -иъ, -ари а 1. субст. огол- 
телый упрямец, своевольник; йиркТв алихьаф дава, ~ 
э послушным не являлся, упрямец; 2. упрямый, свое- 
вольный, не подчиняющийся, старшим (чаще о детях и 
подростках мужского пола); пара ~ геда э очень упря- 
мый мальчик (парень) (есть, является). 

МУТІЛ АКЬВЕЛ а=л оголтелое упрямство, 
своеволие, непослушание из упрямства. 

МУТІЛ АКЬДИ нареч. а – л будучи, яв- 
ляясь, оставаясь упрямым, своевольным; гьете 
бищигунасуман ~ аме как тогда, |когда| был малень- 
ким, упрямым (букв. упрямо) остался. 

МУТГУЛА, -йи, -йиъ, -ври растопленный 
внутренний жир, замерзший налет на жирном мясном 
супе; холодецдилас ~ алатив сними жирный налет с 
холодца. 

МУУЛ, -и, -иъ, – ари губа в след. знач. а) 
кожно – мышечные складки у рта; суьве ~ ар пухлые 
губы; кІенак ~ нижняя губа; 6) концы клещей, плоско- 
губцев, служащие для зажима; къеціун ~ кьаті хьуне 


МУ УЛАР 


отломилась губа (кончик) клещей; в} тонкий, длинный 
участок поля под или над скалой, у берега и т.д.; те ~ 
вун муза, зун узая эту «губу» (длинный узкий уча- 
сток) ты не засевай, я засеваю. 

МУ УЛАР!-и, -иъ -мн.ч перен. название 
упреков, ругани; зун тис пара ~ акьуне я его сильно 
поругал (высказал ему много упреков). 

МУ УЛАР?; Терабайин 
А-образной арбы, соединяемая с ярмом. 

МУФТА, -йи, -йиъ, -ври нем муфта; кьатІ 
хьу ~ лопнувшая ~. 

МУФТИ, -/, -ъ, -ври а мус. муфтий, высший 
духовный авторитет в исламе суннитского толка. 

МУФТУЛ, -и, -иъ, -ари а трос, витой из про- 
волоки гибкий канат (срв. хин. мифттил проволока, 
трос, канат). 

МУФУР, -и, -иъ, -ари толстый кожаный ка- 
нат; ~ кьатГ дахьас эхітият акье (чтобы) канат не лоп- 
нул, будь настороже. 

МУХ, -а, -аъ, -ари к ячмень (Ногдеит); ~ ан 
гуни ячменный хлеб; хьидин ~ яровой ячмень (срв. 
жарх, Іарпа). 

~ В беж. бх, л., таб. мух, арч. махо (срв. груз. 
маха – сорт пшеницы), хвар., хин. махъа, дарг. мухъи, 
чеч. мухъ. 

МУХ'АН/Ф прил. ячменный; ~ гъван (букв. яч- 
менный камень) камень серо – желтого цвета, мягче 
обычного, может служить в качестве наждака, точил- 
ки для режущего инструмента. 

МУХБИР, -а, -аъ, -ари а корреспондент газе- 
ты, журнала, регулярно пишущий любитель. 

МУХБ'ИРВЕЛ а-л исполнение обязанностей 
коррепондента. 

МУХ”УР, -и, -иъ, -ари акк? а) грудь человека 
или животного; ~ ин дарман лекарство для груди; ~ ин 
як грудинка (мясо груди); б) перен. выступающая впе- 
ред пологая местность, спуск с горы; ~ икас ахъ кеях 
иди вниз по этому пологому спуску. 

МУХ'УРИГЬАН, -ди, -диъ, -ари фартук; 
устайин ~ фартук мастера. 

МУХ'УРКА, -йи, -йиъ, -ври исп махорка; 
цІуьпе ~ крепкая махорка. 

МУХІ, -уйи, -уйиъ, -ари а а) сарай для сена; 
~ ар Іар хьуне сараи (для сена) опустели; б) перен. за- 
пущенное помещение (дом, клуб, и т.п.). 

МУХГАЖИР, -а, -аъ, -ари а мухаджир, спут- 
ник пророка Мухаммеда (бежавший с ним или позже 
из Мекки в Медину). 

МУЦА запрет. ф. от. дуцас, морфанта гл. 


~ узкая часть 


уцас. 

МУЧ, -у, -уъ, -ари к хлеб в форме лепешки из 
кукурузной или просяной муки; къукъу ~ высохшая 
лепешка. 

~ В дарг. мучари, чеч. мижерг. 

МУЧИ, -ила, -илаъ, -ари а темнота, мрак, 
тьма, мгла; потемки; ~ хьасти хала шав до наступле- 
ния темноты иди домой; ~ аТТуна а тьма воцарилась; 
~ гъалибди а мрак побеждает; ~ илагьас, ули Ту 
икГучира, агвайдава из —за темноты не видно, если 
даже ткнешь пальцем в глаз (срв. л. миивал, таб. 
муч[увал, цах. . мичТихиваллагь, арч. . мычТакул 
темнота; мычТаттут темный). 
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• УлмучІ акьас (букв. глаз затемнить) действ.з. 
при покупке чего-л., сговоре о чем-л. ради убыстрения, 
успеха дела закрыть сознательно глаза на какие-л. не- 
достатки, нехватки и т.п. 

• Јуьмур муч1е хьурай а) да станет жизнь тем- 
ной, беспросветной; б) да ослепнешь на всю жизнь! 

• МучІиди аме остался темным, неграмотным, 
необразованным. 

• Мучі кемиди пока еще не стало светло, пока 
осталась (сохранилась) темнота. 

МУЧРЬ, -ила, -илаъ, -ари время суток от начала 
стемнения до наступления ночи; ХТавахъра киркІуне, 
мучІилакас Іуьшра хьуне, амма хГуни рукьундава и 
вечер прошел, и стемнение перешло в ночь, но корова 
не появилась. 

МУЧІ атас л страд. з. внезапно наступить 
темноте (речь о дневном времени) пред грозой, бурей. 

МУЧГАР: вазалан ~ л темные ночи периода 
убывания Луны, конца лунного месяца. 

МУЧГЕ - первая часть сложных слов, означаю- 
щих «темный», ~ иреф темно-красный. 

МУЧГЕ акьас л действ. з. а) сделать так, что- 
бы сделалось темно, лишить света, видимости; б) пе- 
рен. сделать чью – л. жизнь беспросветной, безрадост- 
ной (срв. еще КЧаре акьас); в) перен. лишить зрения. 

МУЧГЕ хьас л страд. з. а) стемнеть, насту- 
пить сумеркам, темноте; б) перен. лишиться радостей 
жизни; Іуьмур ~ хьас; в) перен. лишиться зрения, 
ослепнуть. 

МУЧГЕВЕЛ л а) темнота как затемненность, 
мрак, тьма; сумерки (ход наступления); б) перен. негра- 
мотность, невежество, неэрудированность. 

МУЧГЕВЕЛДИ нареч. л из -за, по причине 
а) темноты, тьмы, отсутствия света; б) перен. невеже- 
ства, неграмотности. 

МУЧГЕСУМАН/Ф прил. л как бы темный 
(потемнее); ~ кьумаш бавас, Теквесуманф — рушас 
потемнее (как бы темный) материал матери, как бы 
светлый – дочери. 

МУЧГИ // МУЧГИДИ нареч. л темно, темно- 
вато; являясь, оставаясь темным; Гуыш ~ аме ночь еще 
темной (букв. темно) осталась. 

МУЧГИЛА нареч. л из -за темноты, в темно- 
те, в темное время; ~ фира агвайдава из —за темноты 
ничего не видно. 

МУЧГУРР -и, -иъ, -ари а) нижняя челюсть с 
подбородком; ~ ин кул половина челюсти; кетагъу ~ 
выпирающая (вперед) челюсть (подбородок); 6) часть 
женского большого головного платка, находящаяся 
под подбородком; ГарчТакьур ~ и ахъуне попкорн на- 
сыпала на платок (на ту часть, что под подбородком). 

МУЧГУРР, -и, -иъ, -ари л колодка, основная 
деталь сохи, на конец (ногу), которой одевается лемех; 
мехъуьн ~ дубовая колодка сохи (срв. таб. мучТу). 

МУЧГУР:°: ягълукъин ~ часть головного плат- 
ка, подвернутая под челюсть; иногда используется для 
ношения чего-л., напр., попкорна и т.п. 

МУЧГУРИН/Ф! прил. относящийся к челюсти 
(подбородку); ~ багв сторона (бок) подбородка. 

МУЧГУРИН/Ф? прил. относящийся к колодке 
сохи; ~ удигьбуг передняя часть колодки сохи. 


МУШ, -у, -уъ, -ари а надежда, чаяния, ожи- 
дание чего – л., напр., помощи от кого — л. (срв. умуд); 
вак и зе ~ кееф на тебя была моя надежда; гьал ~ 
кетархьуне теперь надежду потерял. 

• Муш кехьас страд.з. быть в надежде, в ожи- 
дании чего-л. обещанного или возможного быть обе- 
щанным, подаренным и т.д.; муш керхьас начинать 
надеяться. 

• Муш кетихьас двухзал. гл. 1. сделать что-л. 
такое, чтобы заставить забыть о надежде, ожиданиях; 
зун вас фира иціаф адава, ве муш кетихь я тебе ни- 
чего не собираюсь давать, не надейся; 2. получиться 
так, что пришлось перестать надеяться; более употре- 
бительно в этом случае муш кетархьас. 

• Муш кихьас действ.з. дать обещание, поро- 
дить надежду, ожидание. 

МУШ'АКЪАТ прил. а а) скупой, скаредный, 
прижимистый, боящийся расходов; ~ хузиян прижи- 
мистый богач; 6) неплодородный, дающий скудные 
урожаи (о земле); сувари ахТа пай жилар ~ жилар эв 
горах большинство земель — это неплодородные земли 
(срв. дуья киркіуф). 

МУШ'АКЪАТВЕЛ а-л скупость, скаред- 
ность, прижимистость, чрезмерный страх расходовать 
накопленное. 

МУШ АКЪАТДИ нареч. а-л скупо, прижи- 
мисто, боясь затрат. 

МУШАМУМ, -ди, -диъ, -ари п – л кусок ма- 
терии (чаще шерстяной), пропитанный воском и дру- 
гими составами, прикладываемый для заживления ран; 
ярхТунил ~ алихьуне на рану положили вощеную ма- 
терию. 

МУШТ'АРИ, -/, -ъ, -ври а а) клиент другой 
стороны при покупке, какой – л. сделке, изъявляющий 
готовность совершить покупку, сделку; вун зе ~ дава 
ты не мой покупатель (не сторона сделки со мной); 6) 
претендент на что-л. Іешура хьирди акьа ~ вур адуй 
готовых (изъявляющих желание) жениться на Ашуре 
не было. 

МУШТ'АРИВЕЛ а – л исполнение роли по- 
купателя, клиента, стороны В сговоре. 

МУШТ'УКІ, -и, -иъ, -ари нем мундштук; ар- 
суран ~ серебряный мундштук. 

МУШТ'УЛУГЪ, -и, -иъ, -ари т подарок за до- 
брую весть; геда вас, ~ зас мальчик (сын) тебе, пода- 
рок мне (формула извещения отца о рождении сына). 

М'УЪМИН, -а, -аъ, -ари а мус. мусульманин, 
поверивший в Аллаха без принуждения со стороны 
(срв. иманлу). 
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МЯШТ'ЮКЬ 


МУЭДЗИН, -а, -аъ, -ари а муэдзин, человек, 
призывающий мусульман к молитве. 

МУ'ЯВЕРШ, -а, -аъ, -ари колич. числ. коли- 
чество и число 800; муяверш хТуна, муяверш кел во- 
семьсот овец и восемьсот ягнят. 

МУ'ЯВЕРШГАЛАЙ крат. числ. восемьсот раз; 
~ путар гъадивуне восемьсот раз поднял гири. 

МУЯВЕРШПУ/Ф порядк. числ. восьмисотый; 
~ килумитра восьмисотый километр. 

МУ ЯГАЛАЙ крати. числ. восемь раз; ~ гьа- 
рай акьуне восемь раз крикнул (закричал). 

МУ'Я/Д, -йи, -йиъ, -дари л колич. числ. коли- 
чество и число 8; ~ буханка восемь буханок (срв. таб. 
миржиб, л. муьжуьд, рут. мыйед). 

МУ ЯДПУ/Ф поряд. числ. восьмой; ~ часла 
восьмое число. 

МУ'ЯРАР см. мугурар. 

МУ'ЯТТИ нареч. а) восьмером; сайил ~ алу- 
куне на одного восьмерем напали; 6) в восемь раз; ~ 
пара ине в восемь раз больше дал. 

МУЫТ, -уь, -уьъ, -ери мычание крупного ро- 
гатого скота; зас ~ ерин ун хьундава я не слышал мы- 
чания. 

МУЪГТГЕР акьас а) мычать (о скоте); 6) пе- 
рен. изображать из себя готового к драке, дразниться 
(обычно о парнях). 

МУЫГУБТТА запрет. ф. от дуыуьтТас, мор- 
фанта гл. 1уьтіас; пухъар Туьяр) ~ (букв. кал не 
ешь) не безобразничай, не нарушай, веди себя нор- 
мально. 

МУЬХГУЬБАТ, -и, -иъ, -ари а взаимоуваже- 
ние, уважение (одностороннее), любовь, дружба, те- 
плые чувства к кому — л.; ме эхтилатар ун хьунахав, 
гиъ зе ~ уч{уна а после услышания этих разговоров я 
проникся уважением к нему. 

МУБЬХГУЬБАТЛУ прил. а-л любящий, люби- 
мый, уважаемый, дружественный. 

МУЪХГУЬБАТЛУВЕЛ а-л любовные отно- 
шения, чувства, уважение, дружеское расположение. 

МУЪЬХГУЬБАТЛУДИ нареч. а – л любяще, 
любовно, с уважением, дружески. 

МУЬХГУЬБАТСУЗ при. а – л не испыты- 
вающий любви, уважения, дружеского расположения. 

МУЬХІУЬБАТС'УЗВЕЛ а – л отсутствие 
чувства любви, дружбы, уважения. 

МУЪХІУЬБАТС'УЗДИ нареч. а – л без люб- 
ви, уважения, дружбы. 

МЯШТ'ЮКЬ, -и, -иъ, -ари халва из конопля- 
ного семени с медом (без орехов). 


Н'АБАЛИГЪ 


Н'АБАЛИГЪ, -ди, -диъ, -ари л-а не достигший 
совершеннолетия, зрелости (физиологической и ум- 
ственной), еще малец, несмышленыш; вас ~ шиник- 
вдикас фи э канди аеф? Что ты хочешь (требуешь) у 
несовершеннолетнего от мальца? 

Н'АБАЛИГЪВЕЛ п-а-л несовершеннолетие, 
умственная и физическая незрелость. 

Н'АБАЛИГЪДИ нареч. п-а-л оставаясь, буду- 
чи, являясь несовершеннолетним, не созревшим, не по- 
взрослевшим. 

НАБ АТ, -и, -иъ, мн. нет. п кристаллический 
(так называемый жженый) сахар. 

НАБ’АТАТ, -и, -иъ, -ари а растение; ~ар расте- 
ния, трава; растительность; мекТери ~ар айчівас атай 
адава холода (морозы) не дают растениям взрасти. 

НАБ'АТАТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л растениевод, 
земледелец; садовод, огородник. 

НАБА ТАТЧИВЕЛ а-л работа в качестве рас- 
тениевода, земледельца, садовода, огородника. 

Н'АБЕЛЕД, -и, -иъ, -ари п-а (букв. ист. долж- 
но означать приезжий, негородской, нецивилизован- 
ный) неинформированный, незнающий, неразвитый 
человек, кое о чем не имеющий никакого понятия, 
представления. 

НАБИ, -/, -ъ, -ври а а) пророк; ~ Тиса пророк 
Иисус (срв. пайгъамбар). 

НАБ'ОР, -и, -иъ, -ари рус набор; типографий- 
ин ~ типографский ~. 

НАБ'ОРЩИК, -ди, -диъ, -ари рус. наборщик; 
кар аха ~ работу знающий (опытный) ~. 

НАБ'ОРЩИКВЕЛ рус-л исполнение обязанно- 
стей наборщика. 

НАВН'АВАР, -и, -иъ мн. ч. а нечеткая, в нос 
речь; ~ маркьа: зун гъавурди архьайдава; не бормо- 
чи (не гундусь): я не понимаю. 

НАВРУЗ, -и, -иъ, -ари к (новый год по мусуль- 
манскому летоисчислению, 22 марта) день весеннего 
равноденствия, праздник встречи весны. 

НАВР УЗБЕГ, -е, -еъ, -ери а жених (обычно 
так величают в день свадьбы). 

НАГ'АГЬ л 1. союзесли, ежели; ~дагучин? если 
не увидишь (-еть)?; ~ зун дайичин, фикьасе вун? если 
я не приду, что ты сделаешь? 2. нареч. вдруг, а вдруг, 
вдруг неожиданно; ~ вун ичин хЈав ле кар акьуф? А 
вдруг, может, ты являешься [тем, кто] это сделал? 

НАГ'АГЬ-МАГ'АГЬ нареч. п-л? а вдруг; ~ вун 
ичин хІав пер хъатикіуф? А вдруг это ты кур украл 
(букв. кур укравший)? 

НАГ'АГЬ-НАД'И частица п возможно вдруг, 
не исключено вдруг (точно не знает); ~ Іешурис агуф 
эгьан? возможно вдруг, |что] Ашура увидела, а? б) на- 
реч. редко, нерегулярно; ~ исарикас Татархьай ино- 
гда, через годы появляется. 

НАГАН//ЛАГАН, -и, -иъ, -ари фр наган; 
цГуре ~ старый ~. 

НАГРАД, -и, -иъ, -ари рус награда; советский 
~ советская награда. 
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НАГРУЗКА, -йи, -йиъ, -ври рус нагрузка; са 
ставкайин ~ ~ в одну ставку. 

НАГЪ: ~ акьуф прил. а наличный, обналичен- 
ный; ~ пулулдала рази вейдава [кроме как] на налич- 
ные деньги не соглашается; ~ журум штраф наличны- 
ми; ~ акьас обналичить. 

НАГЪДИ нареч. а-л наличными (о деньгах). 

НАГЪМ'А, -йи, -йиъ, -ври а мотив, мелодия; 
напев; ціае ~ новая мелодия (напев и пр.). 

Н'АГЪУЛ, -и, -иъ, -ари а длинный рассказ, по- 
вествование о чем-л.; цЇае ~ новое повествование (рас- 
сказ). 

Н'АГЪУЛАР акьас а-л действ. з. рассказывать 
небылицы, говорить долго и бессодержательно, чтобы 
дело не делать, вопрос не решить, пробездельничать; ~ 
акьай, вахтар гьамата занимаясь пустой болтовней, 
время не проводи. 

Н'АГЪУЛЧИ, -/, -ъ, -ври а-л любитель долгих 
рассказов, пересказов, анекдотов, пустой болтовни. 

НАГЬ: ~ акьуф прил. а отверженный, опустив- 
шийся, низкий, третируемый, презираемый, исключае- 
мый из поля внимания, незамечаемый; вун жалаврис 
~ хьуна аеф э ты всеми неуважаемым (третируемым) 
являешься. 

НАГЬ акьас а-л действ. з. сознательно не за- 
мечать, третировать, не общаться. 

НАГЬ хьас а-л страд. з. оказаться в числе отвер- 
женных, опустившихся, презираемых, незамечаемых. 

НАГЬВЕЛ а-л степень отверженности, опу- 
щенности, униженности, третируемости. 

Н'АГЬДИ нареч. а-л будучи, являясь, оставаясь 
отверженным, униженным, третируемым. 

НАД'ИНЖ прил. п-т? 1. шалун, проказник, 
упрямец; 2. шаловливый, упрямый, непослушный; ~ 
руш упрямая (шаловливая и пр.) девочка (дочка). 

НАД'ИНЖВЕЛ я-т-л озорничанье, упрямство, 
своеволие. 

НАД ИНЖДИ нареч. п-т-л будучи, являясь, 
оставаясь озорным, упрямым, своевольным. 

НАД'ИР прил. а а) редкий, уникальный; редко 
случающийся; ~ хабар редко слышимое известие; ~ 
эхІвалат необыкновенный случай; 6) с загл. буквы — 
имя с.м. Надир. 

НА'Е? мест. нареч. который? какой из?... ~ э ве 
хІейван? Которая (какая из...) твоя лошадь? 

НА’ЕВУР? мн. ч. от мест. нареч. нае которые? 
какие из?... 

НАЖАХ, -и, -иъ, -ари диал. см. якТв, дагьра. 

НАЗ, -у, -уъ, -ари л а) кокетство, жеманство; 
б) оттягивание дела, решения, разговора из соображе- 
ний пококетничать; в) каприз из-за избалованности; ~ 
масса иціая (букв. кокетство (капризы) продает) ведет 
себя жеманно, капризно. 

• Наз дивас действ. з. кокетничать, тянуть вре- 
мя, не отвечать прямо на поставленный вопрос (обычно 
о девушке на выданье). 


* Наз масса эс действ. з. см. наз. 

НАЗАНИ, -/, -ъ, -ври п 1. субст. недотрога, 
любимчик из нежно оберегаемых; лис ЧТал магъа; ле 
баван ~ э ему ни слова не говори: это матери [всемерно 
оберегаемый] любимчик; 2. прил. а) изнеженный, из- 
балованно оберегаемый; б) особенно любимый; ~ руш 
любимая (оберегаемая и пр.) дочь; 3. с экспрессией 
баловень, неженка, недотрога, капризуля; миса ~ вур 
герек дава, лихун атуркьатар канде здесь неженки не 
нужны, работать умеющие нужны. 

НАЗ'АНИВЕЛ п-л кокетливость, жеманство, 
капризное поведение кого-л. 

НАЗАНИДИ нареч. п-л являясь, оставаясь 
капризным, жеманным, кокетливым, недотрогой (о 
ком-л.). 

НАЗАР хьас а страд. з. оказаться подвергну- 
тым сглазу, заболеть из-за чьего-л. сглаза (срв. улин 
хьас); ~ деве хТекал амулет от сглаза; гин фикирди- 
кас, гин руш ~ хьуне по его убеждению, его дочь сгла- 
ЗИЛИ. 

НАЗ'АРВЕЛ а-л состояние подверженности 
сглазу. 

НАЗ'АРДИ нареч. а-л болея, страдая из-за 
сглаза. 

НАЗ'ИК прил. а-п хрупкий, худой, тонкий, неж- 
ный, неокрепший (чаще о человеке, ред. о стеклян- 
ной. фарфоровой и пр. посуде); ~ шиникв нежный, 
неокрепший ребенок; ~ румка тонкая, хрупкая рюмка 
(вернее, материал рюмки). 

НАЗ'ИКВЕЛ арам-п-л хрупкость, худоба, тон- 
кость (физиологическая – о человеке, малая толщина 
— о вещах) нежность из-за неокрепшего состояния. 

НАЗ'ИКВЕЛДИ нареч. арам-п-л из-за хруп- 
кого, нежного, неокрепшего телосложения (только о 
человеке). 

НАЗ'ИКДИ нареч. арам-п-л будучи, оставаясь, 
являясь хрупким, худым, тонким, неокрепшим, неж- 
ным. 

НАЗИР: ~ – вазир, -а, -аъ, -ари акк-а уст. ми- 
нистр (обычно в сказках и в старинных сказаниях). 

НАЗ'ИРВЕЛ а-л уст. исполнение обязанно- 
стей министра. 

НАЗЛ”У прил. п-т а) жеманный, нарочито ка- 
призный; ~ руш капризная девушка; б) с загл. буквы 
— имя с. ж. Назлу. 

НАЗН'АЗИ, -/, -ъ, -ври л-л а) обычно кокет- 
ствующая, нежно выросшая и воспитанная девушка, 
кокетка; 6) одежда из очень тонкой шелковой материи 
(чаще – о платке); ~ вур алахьуна, фурсар маркьа не 
форси, надев тонкие [красивые] одежды. 

Н'АЗУМ, -и, -иъ, -ари а стих, стихотворная, 
поэтическая речь, поэзия (в отличие от прозы); ~илди 
гъургъас заговорить стихами. 

Н'АЗУМЧИ, -/, -ъ, -ври а-л человек, сочиняю- 
щий, поющий стихи и разговаривающий стихами. 

НА'ИНКИ л 1. союз если, ежели; ~ вун ме кар 
акьуна ачин, уп если ты это дело сделал, скажи; 2. 
нареч. не только, только; ~ васдала дахТа эхтилат э 
только тебе известным разговором является. 

НАЙ'ИБ, -и, -иъ, -ари а заместитель, намест- 
ник, управляющий частью территории от имени хана, 
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НАЙ'ИСАККАС 


имама и т.п.; хье мукьари инсанарис ~арин хГуькум 
агундава в наших местах люди не видели (не испыта- 
ли) власти наибов. 

НАЙ'ИБВЕЛ а-л исполнение обязанностей 
наиба. 

НАЙ'ИСА мест. нареч. и союзн. сл. где? ~ ату- 
не? где оставил?; союзн. сл. ~ ихьучира, жикІей где 
бы ни оставил, находит. 

НАЙ'ИСААС мест. нареч. и союзн. сл. откуда; 
~ атайине? откуда вышел?; ~ канчира жик{ откуда 
хочешь найди. 

НАЙ'ИСАГЬ мест. нареч. и союзи. сл. где [око- 
ло какого, из тех мест, что рядом, где около нас]; ~ 
гьай уй? где [около этих мест] был (букв. находясь, 
был)?; ~ гьуйчин, ківалди андава где был, забыл. 

НАЙ'ИСАГЬАС мест. нареч. и союзн. сл. от- 
куда [от какого, из тех что рядом, места]; ~ гьати- 
вуне? откуда убрал? ~ гьативуничин ағуф рушас и 
откуда убрали, видела дочь. 

НАЙ'ИСАГЬДИ мест. нареч. и союзн. сл. 
куда [к какому их тех, что рядом, мест] ~ э вун гьа- 
чушуф? куда {к какому из этих мест] ты подошел?; 
~ гьачушучира, пара гъамуза куда бы ни подошел, 
долго не стой. 

НАЙИСАГІ мест. нареч. и союзн. сл. где [в, 
внутри какой среды, гущи]; ~ тїа ве тирзин? где [в 
каком невидном месте] находится твой велосипед?; ~ 
Пачира, ае уса ате где бы [внутри, в гуще] ни было, 
там же оставь. 

НАЙ’ИСАПАС мест. нареч. и союзн. сл. от- 
куда [изнутри какой среды, гущи]; х1уч ~ ГТатайине? 
волк откуда вышел?; ~ Татайиничин, гьетисагі хав 
Пачаях откуда [из какой гущи, среды] вылез (вышел), 
туда же зайди (залезай). 

НАЙ'ИСАГІДИ мест. нареч. и союзн. сл. куда 
[вовнутрь какой среды, гущи]; ХТесан ~ э гїачушуф? 
Гасан куда вошел (влез)? [в какое место, напр., во- 
дного потока, леса и т.п.]; ~ ичин Мачушуне куда-то 
влез (вошел, вклинился). 

НАЙ'ИСАДИ мест. нареч. и союзн. сл. куда; 
~ хьучира, бала дава куда бы ни было, разницы нет 
(букв. беды нет). 

НАЙ'ИСАК мест. нареч. и союзн. сл. где [вися, 
прилепившись|; лит ~ кехъуне? на какое место (где) 
повесил бурку?; ~ кехъучин, гьелисак кеме куда по- 
весил, там висит. 

НАЙ'ИСАКАС мест. нареч. и союзн. сл. отку- 
да [сняв с вертикали, отогнав с крутизны]; ~ кетику- 
не малар? откуда [с какой крутизны] отогнали скот? 
~ ичин ахТайдава откуда это было, не знаю. 

НАЙ'ИСАКДИ мест. нареч. и союзн. сл. куда 
[на вертикальную или крутую поверхность]; ~ кехъу- 
чин ижи э? куда [на вертикальной поверхности] луч- 
ше повесить; ~ авала кехъуничин туда же, куда рань- 
ше вешал. 

НАЙ'ИСАКК мест. нареч. и союзн. сл. где [под 
чем, под подножием какой высоты]; ~ кичик1уне? 
куда положил?; ~ ккечин, хъутурф где есть [лод чем], 
посмотри. 

НАЙ'ИСАККАС мест. нареч. и союзн. сл. 
откуда [из-под чего, от подножия какой высоты]; ~ 


НАЙ ИСАККДИ 


кетушучин ижи э? под каким местом пройти лучше 
(букв. хорошо будет)?; ~ ижи ичукь посмотри, откуда 
лучше. 

НАЙ'ИСАККДИ мест. нареч. и союзн. сл. куда 
[под какой предмет, сооружение; под подножие какой 
высоты, места]; ~ э вун пул кичикТуф куда [лод что] 
ты положил деньги?; ~ кичикГучира, ккетивае куда 
бы ни подсунул, вытаскивает. 

НАЙ'ИСАЛ мест. нареч. н союзн. сл. где |на- 
верху, на верхней площадке]; урчар ~ алди а? телята 
где [на какой верхней площадке] находятся?; ~ алчира, 
чав алайисе где бы ни находились, сами спустятся. 

НАЙ'ИСАЛАС мест. нареч. и союзн. сл. от- 
куда [с какой верхней площадки]; ~ э вун алайиф? 
Откуда |с какой верхней площадки] ты спустился; ~ 
хьунара алайине сара хоть с какой [площадки], но 
спустился же. 

НАЙ ИСАЛДИ мест. нареч. и союзн. сл. |на 
какую верхнюю площадку|; ~ алгъучТас канде вас? 
куда [на какую площадку] ты хочешь залезть?; ~ ал- 
гъушучира, хав вахтуни алашав куда бы не взобрал- 
ся, назад вовремя спустись. 

НАЙ'ИСАНТАР мест. прил. мн. ч. какие? с ка- 
ких мест?; наевур ~ ичин, зас ахТайдава какие с каких 
мест являются (букв. являясь) я не знаю. 

НАЙ’ИСАНФ мест. прил. откуда взявшийся, 
какой [к какому месту относящийся]; ме мисанф э, 
хъа ле ~ э? это здешний, а то откуда, с какого места 
[есть]? 

НАЙИСАФ мест. нареч. и союзн. сл. где 
[около какого высокого места, прислонившись, при- 
жавшись|; вун ~ фачуч[уна уй? ты где, прижавшись, 
был?; ~ фачукьас, кьутурфундава где, прижавшись, 
был, не посмотрел. 

НАЙИСАФАС мест. нареч. и союзи. сл. от- 
куда [отойдя от высокого места...|; ~ э вас файчТвас 
ккан хьуф? откуда ты захотел отойти?; ~ вун 
файчТуничин, гьетисафас зунна файчГуне откуда ты 
прошел (проскользнул), оттуда и я прошел. 

НАЙ'ИСАФДИ мест. нареч. и союзн. сл. куда 
[к какому высокому предмету, месту, чтобы прита- 
иться, прислониться, прижаться]? ~ э вас жин хьас 
канди аеф? куда [за какое высокое место] ты хочешь 
спрятаться? 

НАЙИС'АХЪ мест. нареч. и союзн. сл. где 
[ло-за какое высокое место, позади чего|?: ~ э кТеа 
хъачикїуф? куда |за каким предметом, местом] ты 
положил лопату?; ~ хъачира, хъатив где бы ни поло- 
жил, вытащи. 

НАЙ'ИСАХЪАС мест. нареч. и союзн. сл. 
откуда [из-за какого высокого предмета, местађ?; ~ 
хъативу шишал э ле? откуда [из-за какого места] вы- 
тащенным является этот мешок?; ~ хъативуф ичин, 
ахТар хьуна канде откуда вытащенным является, надо 
узнать. 

НАЙ ИСАХЪДИ мест. нареч. и союзн.сл. куда 
[по-за какой высокий предмет, место]?; ~ э вун хъа- 
чушуф? куда [ло-за какое высокое место] ты захо- 
дил?; ~ хъачушучира, хав хъатайине куда бы |ло-за 
какое высокое место| не зашел, обратно вышел. 

НАЙ ИСАЪ мест. нареч. и союзн. сл. где, где 
именно?; ~ э вас малар ай агуф? где именно ты видел 
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скот?; ~ ичин, зун учис пасе где именно было, я само- 
му скажу. 

НАЙ'ИСАЪДИ мест. нареч. и союзн. сл. куда 
[куда именно, точно]; ~ и Дели ачушуф? куда [именно, 
точно] зашел Али?; ~ ушучира, зун вахъ хъая куда 
бы ты не пошел, я с тобой. 

НАЙ 'ИЧ мест. нареч. и союзн. сл. куда; ~ э вун 
накь ушуф? куда ты вчера ходил?; ~ ушучира, вас ге- 
рек кар дава куда бы ходил, тебя не касается. 

НАЙ'ИЧДИ мест. нареч. и союзн. сл. куда по- 
ближе, как бы куда; ~ э вун чукТаеф? Куда ближе ты 
пододвигаешься?; ~ гардан руцучин, гьетичди к[илла 
алурцай куда шея поворачивается, туда и голова пово- 
рачивается. 

НАЙ' ИШТИ мест. нареч. и союзн. сл. как, ка- 
ким образом; ~ вун гъургъучин, гьетишти вахъайра 
гъургъасе как ты будешь разговаривать, так и с тобой 
будут говорить. 

НАЙ'ИШТИН/Ф мест. прил. и союзн. сл. (от 
вопр. нареч. нае) какой-такой; ~ берхіем э вун гъу- 
шуф какую такую ты купил рубашку?; ~ф вун ичин, 
гьетиштинф гьетера э каков ты (каким являешься 
ты), таков и он. 

НАКАЗ, -и, -иъ, -ари рус наказ; дадан ~ от- 
ЦОВСКИЙ ~. 

НАК'ИР см. Мунканна Накир. 

НАКЛАДНОЙ, <и, -ИЪ, -ри рус накладная; 
кьел гъушу ~ накладная о покупке соли. 

НАКЬ нареч. л вчера; ~ан ягъ вчерашний день; 
~ кІитіар ~ икТуне вчера умерших вчера похоронили 
(срв. л, таб., крыз. ~, буд. накьа, рут. наыгъа, ниьгъа, 
уд. наьйне, хин. лагъын). 

НАКЬ АЛАС: ~мич нареч. со вчерашнего дня; 
~ мич ве эхтилатин фикир акьая со вчерашнего дня 
думаю о твоем разговоре (сообщении). 

НАКЬАЛДИ нареч. вплоть до вчерашнего дня; 
~акьу зегьматар Гачатуне до вчера проделанные тру- 
ды профукал (сделал дармовыми). 

НАКЬ'АН/Ф прил. вчерашний; ~ хабар вчераш- 
нее (устарелое) известие; мн. ч. ~ тар; ~ тар ягїара 
маркьа вчерашние [проделки, поступки] и сегодня не 
совершай. 

НАКЬ ИШ, -и, -иъ, -ари а узор, орнамент, гра- 
вировка, насечка по металлу; ~але ханжал кинжал с 
орнаментом; халичайин ~ ковровый узор (срв. чишна, 
луькТун). 

НГАКЬМИДИ нареч. еще вчера; зетар ~ 
киркТуне мои еще вчера кончились. 

НАКЬН'А-ЯГГА нареч. (букв. вчера и сегодня) 
совсем недавно, в близкий период времени; вун ~ нече- 
ник хьунегъай, халкьарин кТилил алгъмучіа [отто- 
го что] ты вчера и сегодня начальником стал, на голову 
людям не лезь (над людьми не издевайся). 

Н'АІЕЖАБ прил. п-а какой удивительный! ~ 
эхтилат акьайду вун! какой интересный разговор ты 
ведешь! 

НАЛУК, -и, -иъ, -ари рус налог; жилин ~ зе- 
мельный налог. 

НАМУМКИН нареч. п-а не имея никакой воз- 
можности; ме кар ^ дакьуна атас хьастава это дело 
никак невозможно не делать (не завершить). 


НАМУМКИН-Н АЧАРА нареч. п-а никакой 
возможности, никакого выхода (помощи). 

НАМУС см. ламус и образованные от него 
слова. 

НАМУСЛУ прил. а-л а) имеющий честь, со- 
весть; 6) не забывающий о своих обязанностях, долге; 
в) стеснительный; г) оказывающий внимание, уважение 
людям, в том числе и расходами в нужный момент. 

НАМУСЛ'УВЕЛ а-л а) честность, совестли- 
вость; б) стыдливость, стеснительность; в) наличие 
чувства долга, обязательность. 

НАМУСЛ УДИ нареч. а-л а) честно, совест- 
ливо; б) стыдливо, стеснительно; в) с чувством долга, 
обязательности. 

НАН част. простореч. дай, отдай; ~ ле мич от- 
дай это сюда (мне, нам). 

Н'АНАЙ част. простореч. дайте, отдайте (от 
многих). 

Н'АНДИ мест. нареч. и союзн. сл. простореч. 
см. найиса. 

Н'АНДИАС см. найисаас. 

Н'АНДИГЬ см. найисагь. 

Н'АНДИГЬАС см. найисагьас. 

НАНДИГЬДИ см. найисагьди. 

НАНДИГ см. найисагі. 

Н'АНДИГІАС см. найиса!Тас. 

Н'АНДИГІДИ см. найиса ди. 

Н'АНДИДИ см. найисади. 

Н'АНДИ ~ ичин мест. нареч. где-то, неизвест- 
но где (без вопрос. оттенка); ~ ичин агуна а где-то 
видели. 

Н'АНДИК см. найисак. 

Н'АНДИКАС см. найисакас. 

Н'АНДИКДИ см. найисакди. 

Н'АНДИКК см. найисакк. 

НАНДИККАС см. найисаккас. 

Н'АНДИККДИ сл. найисаккди. 

НАНДИЛ см. найисал. 

Н'АНДИЛАС см. найисалас. 

Н'АНДИЛДИ см. найисалди. 

НАНДИНТАР мест. прил. мн.ч. прост. см. 
найисантар. 

Н'АНДИНФ мест. прил. см. найисанф. 

Н'АНДИФ мест. нареч. и союзн. сл. прост. см. 
найисаф. 

Н'АНДИФАС см. найисафас. 

Н'АНДИФДИ см. найисафди. 

Н'АНДИХЪ сл. найисахъ. 

Н'АНДИХЪАС сл. найисахъас. 

Н'АНДИХЪДИ см. найисахъди. 

Н'АНДИЪ см. найисаъ. 

Н'АНДИЪДИ см. найисаъди, 

НАР' -у, -уъ, -ари п гранат, гранатник (Ропіса 
вгапаёот), 

НАР?/ Н'АРДЕВЕ а-т одногорбый верблюд- 
самец (СатеГо$ іготайегіиѕ). 

НАР'АЗИ прил. а-п несогласный, неудовлетво- 
ренный (напр., чьими-л. словами, решением, действи- 
ем). Нарази с указ. знач. употребительно во всех перс. 
и лезг. 

НАР'АЗИ хьас а-п-л страд. з. стать, остаться 
недовольным, неудовлетворенным. 


473 


НАТ ИЖАЛУВЕЛ 


НАР'АЗИВЕЛ а-п-л недовольство, неудовлет- 
воренность. 

НАР'АЗИДИ нареч. а-п-л будучи, являясь, 
оставаясь недовольным, неудовлетворенным. 

НАР'АТ, -и, -иъ, -ари л сосна (Ріпиѕ); ~ин тах- 
тавур сосновое доски; ~арин дар сосновый лес (срв. 
шамагъаж) – (срв. л., таб. ~, хин. наьраьт). 

Н'АРГИМИШ, -и, -иъ, -ари л (диал.) см. мар- 
гамуш. 

НАРД’АР, -и, -иъ мл. ч. а нарды, марс, трик- 
трак, восточная игра в кости (срв. шеш-беш). 

НАР'ЕЧИ/Е –/, -ъ, -ври рус наречие; суалин ~ 
вопросительное наречие. 

НАРЖ'ИТУК, -у, -уъ, -ари л нарцисс (уагсіѕ- 
505); есть имя с.ж. Наржи, Нарижат. В л.существует 
имя с.ж. Нергиз. 

Н'АРКЪУШ, -у, -уъ, -ари а-т см. девекъуш. 

НАРСАКЬ'АРИ: жан ~ ушурай (дивурай) а да 
отправится душа в пекло, в адский огонь. 

НАРСУДЬЯ, -йи, -йиъ, -ври рус нарсудья; 
хІекьсуз ~ неправедный ~. 

НАРС”УТ, -ти, -тиъ, -ари рус нарсуд; район- 
дин ~ районный нарсуд. 

НАРС'УТВЕЛ рус-л исполнение обязанностей 
нарсудьи. 

НАС, -у, -уъ, -ари л уст. нас, жевательный и 
нюхательный табак (срв. сунті). 

НАСИБ, -и, -иъ, -ари а доля, участь, судьба, 
удел (срв. кьисмат, кьадар); бахтлу ~ счастливая 
судьба (доля). 

Н'АСИЛ, -и, -иъ, -ари а потомство, род; поко- 
ление (только о человеке); ве ~ фи э? каков твой род 
(чей ты потомок)?; ціае ~ новое поколение [людей]; ~ 
кетархьурай да пресечется род (срв. тум, тухум). 

НАС'ИЛКА, -йи, -йиъ, -ври рус носилки; 
кТуранин ~ деревянные носилки. 

НАСИЖЕТ, -и, -иъ, -ари а а) совет, наставле- 
ние, пожелание; б) подсказка, указание, как правиль- 
но вести себя, действовать; в) воспитательная беседа; 
ахІати и ~ фацуна канде совет старшего надо принять 
(выполнять, не нарушать) (срв. Іекьул, дарс, тарбия). 

НАС'ИХІЕТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л советчик, на- 
ставник, подсказчик умных, правильных мыслей; вос- 
питатель. 

НАС'ОС, -и, -иъ, -ари рус насос; пажар кетата 
~ пожарный ~. 

НАСХ, -у, -уъ мн. нет. а одна из разновидно- 
стей ар. почерка и соответствующего шрифта. 

НАТ' ИЖА, -йи, -йиъ, -ври а а) результат, ис- 
ход, итог (чаще – об отдельном результате предпри- 
нимаемого дела); фи ~ хъай э вун ле кар акьуф? Ка- 
кой результат ожидая, ты это дело сделал?; б) вывод, 
заключение, решение, оценка случившегося; фи ~йил 
адине вун? к какому выводу ты пришел (какое реше- 
ние принял)? 

НАТИЖАЛУ прил. а-л результативный, 
оправдавший поставленную цель, эффективный, про- 
дуктивный, плодотворный; ~ конгресс плодотворный 
(оправдавший цель) конгресс. 

НАТ'ИЖАЛУВЕЛ а-л результативность, эф- 
фективность, продуктивность, плодотворность чего-л. 


НАТИЖАЛУДИ 


НАТИЖАЛУДИ нареч. а-л результативно, 
эффективно, продуктивно, плодотворно. 

НАТИЖАСУЗ прил. а-л безрезультатный, не- 
эффективный, непродуктивный, неплодотворный; ~ 
хІеракатар бесполезные действия (старания). 

НАТ'ИЖАСУЗВЕЛ а-л безрезультативность, 
бесполезность, непродуктивность стараний, действий. 

НАТ ИЖАСУЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по 
причине нерезультативности, бесполезности, не’зф- 
фективности стараний, действий. 

НАТ'ИЖАСУЗДИ нареч. а-л безрезультатно, 
бесполезно, неэффективно, 

Н'АФАЙДА нареч. п-а без пользы, без эффек- 
та, зря; ~ акьу кардикас хайир кедава от зря сделан- 
ного дела пользы нет (не бывает) (срв. файдасуз). 

НАФ'АКЬА: садакьа-~ а (букв. благотвори- 
тельные расходы и домашние расходы) траты мусуль- 
манина, соблюдающего требования шариата; садакьа 
„~, инахав, пара илгвай адава после раздачи благотво- 
рительности и домашних расходов много не остается. 

НАФАС, -и, -иъ, -ари а а) дыхание; вздох; дух 
(напр. дух перевести); ~ дивая дышит; 6) перен. речь, 
слово; ~ атихьас атундава рот не дал открыть (слово 
не дал сказать); в) перен. человек как голос, как голо- 
сующая или проживающая где-л. единица; гьар са ~ 
и са сас иціае каждый человек отдает один голос; че 
хГури агъзур нафас а в нашем селе тысяча жителей 
(душ) (срв. эл, гьава?). 

• Нафас дивас действ. з. дышать, 

• Нафас фацас страд. з. а) перехватить дыха- 
ние, испытывать затруднение в дыхании; б) заболеть 
легким. 

• Нафас адатархьас страд. з. глухо замолчать; 
замереть; остолбенеть, потерять дар речи. 

• Ахир нафас (букв. последний вздох) пред- 
смертный вздох. 

НАФ'АСАР мн. ч. от нафас а-л а) жители, 
обитатели (души); 6) голосующие единицы, участники 
голосования; ~ дузди хіисаб акье голоса правильно 
считай. 

НАФС, -у, -уъ мн. нет а характер человека, 
склонного к жадности, к овладению тем, что ему не 
принадлежит, что ему не положено желать; скопидом- 
ство; ве ~ киркТваф дава твое стремление к накопле- 
нию не кончаемое (букв. кончаемым не является). 

НАФТ, -у, -уъ, -ари акк-л нефть; кТаре ~ нефть 
(сырая); жагвар ~ (букв. белая нефть) керосин; кТаре 
~ уга кТандилай светильник (чираг), в котором горит 
(является горючим) черная нефть. 

НАФТАЛИН -ди, -диъ, -ари гр нафталин; ди- 
хье ~ ЖИДКИЙ ~. 

НАФТАЧ, -и, -иъ, -ари чернявый, очень сму- 
глый человек. 

НАХА: ~ балугь, -и, -иъ, -ари а акула (Сеќо- 
тһіпоѕ тахйпи$ гигантская акула). 

НАХ'АЛ, -а, -аъ, -ари нахал; жигьил ~ моло- 
ДОЙ ~. 

Н'АХАЛАФ, -и, -иъ, -ари а 1. субст. беспоря- 
дочный, безответственный, необязательный, несобран- 
ный человек; растяпа; 2. расхлябанный, несобранный, 
безразличный, нехозяйственный; вун суман ~ инсан 
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зас агуфтава такого, как ты, несобранного (безхозяй- 
ственного и пр.) человека я не видел. 

НАХ'ИР, -и, -иъ, -ари к (а?) стадо крупного ро- 
гатого (срв. луж, рама, кГаратГ) 

~ В л. нахир, хин. нихер, гунз. ~). 

НАХ'ИРБАН, -ди, -диъ, -ари л пастух круп- 
ного рогатого скота (срв. каван, урчарихъан, мала- 
рихъан). 

НАХ'ИРБАНВЕЛ л исполнение обязанностей 
пастуха, 

НАХ'ИРБАНДИ нареч. л будучи, являясь, 
оставаясь пастухом. 

НАХ'УНА, -йи, -йиъ, -ври л купорос (Сиріго- 
та); ифан ~ медный купорос (сре. загъ) (срв. таб. ~). 

НАХУНАН/Ф: ~ къулгун вечерний намаз, со- 
вершаемый перед отходом ко сну. 

НАХ'УТ, -и, -иъ, -ари л крупный темно-серого 
цвета горох (Ріѕшт) (срв. харар, Кахар) (срв. л. 
нахуті, таб. ~). 

НАХ'УШ прил. п больной, ослабший от болезни, 
хилый, болезненный; ~ шиникв болезненный ребенок. 

НАХ УШВЕЛ л-л болезненное состояние. 

НАХ'УШДИ нареч. болея, будучи нездоровым. 

НАХШ'ИР, -и, -иъ, -ари а а) птица; птичка; б) 
перен. чТирин ~ живность природная, включая зверей, 
животных, птиц и пр.; дуьяйи гьар жуьра -ар а в мире 
много разной живности (разных птиц). 

Н'АХЬИ? нареч. где? куда делся? где сейчас? 
[то, что было, должно было быть, где сейчас?]; ~ вун 
зас иціа шейъ? Где даваемая тобой мне вещь?; ~ миса 
гьае геда? Где стоявший здесь мальчик? (срв. найиса 
а?, нанди а?). 

Н'АХЬИГЬАН? нареч. где мог бы оказаться? 
Куда мог бы деться?; зе китабар ~? Куда бы могли 
деться мои книги?; зе хуни ~? где бы могла быть (куда 
бы могла деться) моя корова? 

Н'АХЬИЧИН? нареч. куда бы пропало? где, 
если известно, что не здесь? [как будто должен был 
быть здесь]; зе хІейван ~, гьинасра ахІайдава куда 
пропала моя лошадь, никто не знает. 

Н'АХІЕЖАТ прил. п-а на что-то пригодный, 
для чего-л. годящийся; ~ шейъ э ле? куда годен этот 
предмет? (срв. ини ежат). 

НАЧ'АГЪ л-т 1. субст. больной [человек]; 
фиш э чвакас ~? Кто из вас больной [заболевший че- 
ловек]?; 2. прил. больной, нездоровый, заболевший; ~ 
малар гІатик больных животных выдели. 

НАЧ'АГЪВЕЛ п-т-л нездоровье, болезненное 
состояние. 

НАЧ'АГЪДИ нареч. п-т-л в болезненном со- 
стоянии. 

Н'АЧАРА нареч. п безвыходно, беспомощно, 
безысходно. 

НАШ'АДУР, -и, -иъ, -ари а нашатырь; ~дин 
спирт нашатырный спирт. 

НАШ'АТІ прил. а общительный, дружелюбный, 
жизнерадостный, коммуникабельный, уживчивый; ~ 
жигьил общительный молодой человек. 

НАШ’АМВЕЛ а-л общительность, веселье, 
дружелюбие, жизнерадостность, уживчивость. 

НАШ'АТІТИ нареч. а-л общительно, жизнера- 
достно, дружелюбно. 


НАШИ прил. п неопытный, молодой, юный, 
начинающий, некомпетентный, не познавший обмана, 
хитрости; ~ шиниквдикас фие вас канеф? Что ты 
хочешь от молодого начинающего (неопытного и пр.) 
мальчика (дитя)? 

НАШ’ИВЕЛ п-л неопытность из-за юности, не- 
компетентность, бесхитростность. 

НАШ'ИВЕЛДИ нареч. п-л из-за неопытности, 
некомпетентности, бесхитростности. 

НАШ'ИДИ нареч. п-л без опыта, бесхитростно, 
прямодушно. 

НЕВ!, -у, -уъ, -ари а оттенок цвета при окра- 
шивании, покраске; хъехъи э, амма гъазе ~ ке желтая 
(букв. желто есть), но имеет зеленый оттенок. 

НЕВ:, -у, -уъ, -ари влияние пламени огня на цвет 
лицевой стороны и качество выпечки хлебов (лепешек) 
в специальной горской печи хьар (см.). 

НЕГРИ, -/, -ъ, -ври лат негр; мегїнивур акьа 
~ поющий негр. 

НЕГЪЮ, -у, -уъ, -вари к слеза; шиниквин ~ар 
слезы ребенка; улиас ~в алатундава из глаза слезу не 
выронил (о бесчувственном человеке). 

~ Кавказизм общедагестанского уровня обобще- 
ния: в ботл., ахв. магъа, анд. могъо, дарг. ниргъ, л. 
нагъв, таб. нигъв, уд. негъ, цах. нагъ, арч. напхъ и 
т. п. 

НЕГІН'А, -йи, -йиъ, -ври а женская совестли- 
вость, скромность, боязнь позора; ~-ламус хъае ди- 
шегьли скромная, порядочная, совестливая, боящаяся 
позора женщина. 

НЕГІН'А-ЛАМ'УС сим. негіна. 

НЕГІН'АТ, -и, -иъ, -ари а а) проклятие, анафе- 
ма; б) позор, бесчестие; ~и кее хизандиас атархьуф 
вышедший из проклятой, опозоренной семьи; ~ хьурай 
ве фикирарис проклятие, позор пусть будут на твои 
намерения (думы). 

НЕГІН АТЛАМИШ акьас а-л действ. з. про- 
клясть, опозорить, подвергнуть обструкции. 

НЕПНАТЛУУ прил. а-л подвергнутый прокля- 
тию, обструкции, опозоренный; халкьди ~ акьуф про- 
клятый народом. 

НЕПНАТЛУВЕЛ а-л состояние опозоренно- 
сти, вследствие предания кем-л. проклятию, анафеме, 
распространению позорящих сведений. 

НЕГІНАТЛ'УДИ нареч. а-л будучи проклятым, 
опозоренным, с дурной, позорящей репутацией. 

НЕЖЖЕС, -и, -иъ, -ари а 1. а) испражнения, 
фекалии, экскременты; б) нечто ставшее скверной; 
грязь, нечисть; 2. прил. подлый, кизкий, мерзкий; пара 
~ инсан э очень мерзкий человек (тип); 3. в этом знач. 
является ругательным межд.: гул удигьас, ~! Уйди от 
меня, мразь! 

НЕК, -ди, -диъ, -ари к молоко; пурціе ~ пар- 
ное (пресное) молоко; ІуьчІе ~ кислое молоко; дакьу 
~ пахтанье; акьу ~ специальным образом (путем отли- 
вания сыворотки) сгущенное молоко; уцу ~ кипяченое 
молоко. 

~ В арч. накы, дат. нуъ, ниг, рут. нех, навх, л. 
нек, цах. нек, кавх, таб. некк, нинн, лак. нахі. 

Н'ЕКДИНІ/Ф прил. молочный; ~ ранг молоч- 
ный цвет; ~ шурпа молочный суп; ~чи молочная се- 
стра; ~чу молочный брат. 
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НЕХЪВАР 


НЕКД'ИЧ/АЙ // НЕК'УЧ/АЙ, -и, -иъ, -аяри 
съедобная (в стадии молодых побегов) трава из сем. 
молочайных (содержащих млечный сок), внешне похо- 
жая на пырей (ЕпрһогЫіа уігӢаѓа) (?). 

НЕК'ЕХІ, -и, -иъ, -ари а а) мусуьманская цере- 
мония бракосочетания; б) мусульманский брак; ~ акьас 
заключить, оформить брак с соблюдением требований 
шариата; ~ алхьас находиться в мусульманском браке, 
быть замужем, женатым по шариату; — алайхьас рас- 
торгнуть брак по шариату; — алархьас мусульманско- 
му (шариатскому) браку распасться по какой-л. при- 
чине. 

НЕК'ЕХІИН/Ф прил. а-л имеющий отношение 
к шариатскому браку; ~ хьир жена по шариату (без 
оформления в органах ЗАГСа); ~ ЧТалар брачные сло- 
ва (говоримые при заключении или расторжении бра- 
ка); уст. ~ кЛеж брачный контракт, где обычно ого- 
варивались материальные права мужа и жены после 
вступления в брак. 

НЕКЕХИЛУУ прил. вступившиий (-ая) в шариат- 
ский брак, принявший на себя брачные обязательства и 
имеющий права согласно шариату. 

НЕКЬВ!, -ди, -диъ, -ари а почва, грунт, глина, 
земля в этих же знач. ; зе хуйи аеф къумлух ~ э в моем 
поле песчаная почва; чуьлле ~ синяя глина; ~дин цал 
глиняная стена (забор). 

НЕКЬВ:, -ди, -диъ, -ари а могила; ~дин кьул 
надмогильный памятник; ~ рукТас копать могилу; 
~диас атархьурай! Да будет выброшен (да выбросит- 
ся) из могилы! 

НЕКЬВ АР, -и, -иъ мн. ч. кладбище, погост; 
шагьурдин ~ городское кладбище. 

НЕКЬВ'АР-КЬУЛ'АР, -и, -иъ мн. ч. обобщ. 
хлопоты по устройству вечного покоя для умерше- 
го; действия, обычаи и пр., связанные с похоронами и 
устройством могилы, уходом за ней. 

Н'ЕКЬВДИН/Ф прил. а-л могильный, имею- 
щий отношение к могиле; ~ гъван камень для моги- 
лы; ~ Тезабар а) очень сильные, чуть не доведшие до 
смерти мучения (при жизни); 6) адские мучения (после 
смерти). 

НЕКЬИ, -/, -ъ, -ври л ягода. 

НЕРВ, -у, -уъ, -ари лат нерв; силевин ~ зуб- 
НОЙ ~. 

НЕТ, -ура, -ураъ, -ари а вошь (Рефкизи$ Ви- 
тапиѕ); кіилин ~ головная вощь; тиф кее ~ тифозная 
вощь. 

НЕГАЧ, -а, -аъ, -ари а – л зараженный вшами 
грязнуля, живущий в антисанитарных условиях. 

НЕТР’УК, -а, -аъ, -ари ругательство, означаю- 
щее никчемный, непочтенный, неуважаемый человек, 
сравнимый с вошью. 

НЕТ, -у, -уъ, -ари к гнида; жагвар ~ белая 
гнида. 

~ В л. нит, рут. наьтї, таб. ницу, анд. Ла, лак. 
тІу, хин. кіинд. 

НЕТГАЧ, -а, -аъ, -ари зараженный гнидами. 

НЕТГУФ, -и, -иъ, -ари а халва из орехов, меда 
и конопляного семени; ите ~ сладкая халва. 

НЕХЪВАР, -и, -иъ, мн. ч. к соломенная сечка, 
мякина, полова (смесь); музе ~ мелкая (хорошо раз- 
мельченная) сечка; ~на ГуькТер гъахъуна сечку и сено 
смешав. 


НЕХГЕКЬ 


~ В дарг. нег, хин. нух, ав. накку, никку, наку, 
рут. нахв, нуьх, нохв, буд. нох, таб. нигъ, нахъв, цах. 
нахъв, ахв. нихь, л. нагъв. 

НЕХГЕКЬ, -и, -иъ, -ари п-а 1. субст. капри- 
зуля, пакостник, проказник, шалун, драчун, непутевый 
своевольник; са ~ ушуне, сае адине один проказник 
ушел, другой пришел; 2. прил. а) своевольный, драчли- 
вый, капризный, непутевый, шаловливый, недисципли- 
нированный (обычно о детях);  шиниквар недисци- 
плинированные дети; б) дурной, идущий по неверному, 
преступному пути; несправедливый, неправедный; ~ 
инсан рекъуьра гьачдархьурай; пусть дурной (непра- 
ведный и пр.) человек даже в пути не встретится; в) на- 
прасный, бесполезный; ~ харжар напрасные траты. 

НЕХГЕКЬВЕЛ а-л а) своевольность, драчли- 
вость, капризность, недисциплинированность; 6) зряш- 
ная придирчивость, непризнание чужого мнения; в) 
неправедность, несправедливость как присущее каче- 
ство; исайин ~, исар ушучира, ае хилди аме своево- 
лие (несправедливость и пр.) Исы, хотя годы прошли, 
осталось каким было. 

НЕХГЕКЬВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) своеволь- 
ности, драчливости, недисциплинированности; б) при- 
дирчивости; в) несправедливости характера; ~ халкь- 
дис дакан акьай из-за несправедливости (драчливости 
и пр.) всех (букв. народ, людей) обижает. 

НЕХГЕКЬДИ нареч. а-л а) своевольно, драчли- 
во, недисциплинированно; б) придирчиво; в) несправед- 
ливо, неправедно; г) зря, напрасно, бесполезно. 

НЕХГЕКЬИН/Ф прил. а-л озорной, драчливый, 
несправедливо придирчивый, не соглашающийся с чу- 
жим мнением, в т.ч. и правдивым (чаще о детях и под- 
ростках, реже м.б. и о взрослых); акьалтіай ~ инсан э 
очень несправедливый (зловредный и т. д.) человек. 

НЕХІС, -у, -уъ, -ари акк-а 1. субст. ослушник, 
хулиган, мелкий вредитель, упрямец; 2. а) вредный, 
склонный к хулиганству, непослушанию, своевольный; 
~ карар маркьа вредные дела не делай; 6) невезучий, 
злополучный, злосчастный, роковой; ~ ягъ невезучий 
(злосчастный и пр.) день; ве алатихьу лек ~ э твой шаг 
(букв. тобой переброшенная нога) злосчастный (неве- 
зучий и пр.). 

НЕ ХІСВЕЛ а-л а) вредность, ослушание, 
склонность к хулиганству; б) невезение, злополучие. 

НЕ ХІСВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) вредности, 
непослушания, склонности нарушать; б) невезения, 
злополучия. 

НЕХІСДИ нареч. а-л а) зловредно, своевольно; 
б) невезуче, злополучно. 

НЕЦІ/МВ, -у, -уъ, -вари л река, речка; ~ун гъван 
речной камень (чаще округлый); ~ун хьед речная вода; 
хІелак ~в хТуьлуь рукьафтава торопливая речка до 
моря не доходит (имеется в виду: затеряется в песке) 
(срв. л. ващ рут. неці, націур). 

НЕЦІВ 'АР, -и, -иъ, мн. ч. л камыш, тростник, 
растущий чаще во влажных местах, по берегам рек 
($сігроѕ); чГирин китан ~игї жин хьуне дикая кошка 
скылась в камышах (тростнике) (срв. л., таб. наці). 

НЕЦГУХЪ нареч. на реке, у реки; ве ~ фи а? 
что тебе у реки делать? 

НЕЧ, -у, -уъ, -ари л стыд, стыдливость, совесть, 
совестливость; покраснение от стыда; дахи ~ вере руш 
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быстро стыдящаяся девочка (девушка, дочка); вун 
акьу карди зас ~ хьас акьай сделанное тобой дело за- 
ставляет меня краснеть от стыда; вас ~ хьуфтава ва 
хьастава тебе стыдно (совестно) не становилось и не 
станет (срв. таб. нач). 

НЕЧ хьас страд. з. а) застесняться; б) усты- 
диться; идемаригьас ~ хьуне мужчин застеснялся 
(-ась); акьу кардигьас ~ хьуне устыдился сделанного; 
~ хьас акьас действ. з. сделать так, чтобы а) застес- 
нялся; б) устыдился. 

НЕЧДИ нареч. л а) стесняясь; б) стыдясь. 

НЕЧДИ-Н’ЕЧДИ нареч. л очень стесняясь, не 
решаясь что-то делать, на что-то решиться. 

НЕЧ'ЕЛА нареч. л см. нечди. 

НЕЧЕНИК, -ди, -диъ, -ари рус начальник; ми- 
лицин ~ начальник милиции. 

НЕЧ'ЕНИН/Ф прил. л стеснительный; ~ геда 
стеснительный мальчик (парень, юноша). 

НЕЧС'УЗ прил. л бессовестный, бесстыдный; 
~ хъуьссу Таеф имеющий бесстыдное (не стыдящееся 
никого) лицо, 

НЕЧС`УЗВЕЛ л бесстыдность, 
ность. 

НЕЧС'УЗДИ нареч. бессовестно, нахально. 

НЕШТ АР, -и, -иъ, -ари л складной перочинный 
нож (обычно ~ с двумя лезвиями и деревянной ручкой); 
цІае ~ новый складной нож. 

НИ акьас л действ. з. а) принюхаться, поню- 
хать (см. ниъ); 6) распространить какой-л. запах, аро- 
мат или, наоборот, вонь; шиникви ни акьуне ребенок 
распространил вонь (пукнул) О ни хьас страд. з. дой- 
ти до органов обоняния какому-л. запаху. 

НИ'АР-ХГІУМ'АР, -и, -иъ мн. ч. пахнущий зве- 
робой (сорт, произрастающий в горах) (Нурегісит). 

НИ'АЧ, -а, -аъ, -ари л дурно пахнущий (о че- 
ловеке); перен. никудышный, недостойный уважения, 
презираемый из-за никчемности человек; ве дад суман 
са ~ вунна э таким же никудышным, как твой отец, 
являешься и ты. 

НИНМ АТ, -и, -иъ, -ари а а) драгоценность, 
редкая дорогая вещь, предмет роскоши; пачагьдин да- 
раматар ~ арифди ащуна уй дворцы падишаха были 
полны драгоценностей; 6) деликатес, услада; миштин 
~ ягіадала Іуьтіуфтава такой деликатес ел только 
сегодня; в) дары земли, жизненные блага, достаток 
от бога, делающие жизнь обеспеченной, счастливой; 
герек ~ар ае хал дом, в котором есть все необходи- 
мое. 


бессовест- 


НИЗ'АМ, -и, -иъ, -ари а а) установленный 
порядок, закон, система власти или отношений (срв. 
къурулуш, къайда); ~и ихьас привести в порядок; б) 
строй, порядок; очередность чего-л., дисциплина ~ ЧТир 
маркьа строй (порядок и пр.) не нарушай (срв. жарга, 
учур); в) с загл. буквы имя с.м. Низам, Низамудин. 

НИЗАМЛУ прил. а-л а) имеющий установлен- 
ный порядок, системность, упорядоченность; 6) соблю- 
дающий строй, порядок, очередность. 

НИЗАМЛ'УВЕЛ а-л наличие порядка, систем- 
ности; 6) соблюдения строя, очереди. 

НИЗАМЛ'УДИ нареч. а-л с соблюдением а) по- 
рядка, закона; б) строя, очереди. 


НУКЬСАН 


НИЗАМС УЗ прил. а-л а) не имеющий установ- 
ленного порядка, системности, упорядоченности; б) на- 
рушающий строй, очередь. 

НИЗАМС'УЗВЕЛ а-л а) беспорядок, бессис- 
темность; б) нарушение строя, очереди. 

НИЗАМС'УЗДИ нареч. а-л беспорядочно, бес- 
системно; б) нарушая строй, очередь. 

НИР, -и, -иъ, -ари акк-а небольшая река (напр., 
Гюльгеричай, Рубасчай и пр.). 

НИРХГ, -у, -уъ, -ари а крупа; ІекІен ~ пшенич- 
ная крупа; чГихе ~ грубо, крупно смолотая крупа; ин 
аш крупяная каша. 

НИРХГ?: уту ~ полба (названо ~, так как являет- 
ся крупяной культурой); уту/ф потому что вышелуше- 
но битьем (см. дингар). 

НИРХГИН/Ф прил. а-л сделанный из крупы 
(полбы), имеющий отношение к крупе; ~ин шурпа 
крупяной суп. 

НИС, -и, -иъ, -ари шум-а сыр, брынза; хТапан 
~ овечья брынза; туканин ~ магазинный сыр; ин 
кьутГур пирог с сыром, 

НИСН'ИС/АЙ!, -и, -иъ, -аяри просвирник, съе- 
добное травянистое растение с округлыми листьями и 
семенами в форме круглых головок сыра из семейства 
мальвовых (Маіуакеаї). 

НИСН'ИС/АЙ?, -и, -иъ, -аяри дет. сл. средний 
(самый длинный) палец руки (название употребляет- 
ся в детских считалках, скороговорках). 

~ НИЧИН послелог прош. вр. условного накл. 
если бы; акьу ~ если бы сделал; хьу ~ если бы получи- 
лось; агу ~ если бы увидел. 

НИГЬ, -и, -иъ, -ари а запах, аромат; вонь, зло- 
воние; тартайис суман ~ вей ощущает запах как соба- 
ка; ТуьчТе ~ кислый запах; тукарин ~ аромат цветов. 

НИЯТ, -и, -иъ, -ари а а) намерение, воля, по- 
буждение начать какое-л. дело; обращение к Аллаху с 
вестью о своем намерении; ~ акьуне зун сад пу сив 
ухТас вознамерился я соблюсти первый день поста; б) 
умысел; ЧТире ~ йиркТураас атихь злой умысел вы- 
брось из сердца. 

НИЯТЛ У прил. а-л имеющий какое-л. наме- 
рение, побуждение к совершению чаще богоугодного 
дела; зун му алихьас ~ хьуна а я вознамерился по- 
строить мост. 

НОВ ЕЛЛА, -йи, -йиъ, -ври ит новелла; жекъе 


~ краткая ~. 
НОРМА, -йи, -йиъ, -ври лат норма; суре ~ 
полнормы. 
НОРМАЛЬНО нареч. лат-рус нормально; ~ 
гъургъ ~ разговаривай. 


НОРМ'АЛЬНЫЙ прил. лат-рус нормальный; 
~ идеми ~ человек. 

Н'ОТА!, -йи, -йиъ, -ври лат нота; музыкайин 
~ музыкальная ~, 

НОТА: -йи, -йиъ, -ври лат нота; ке ахиран 
~ последняя ~, 

НОТАРИУС, -ди, -диъ, -ари лат нотариус; 
багьачи ~ дорого берущий ~, 

НОТ'АРИАЛЬНЫЙ прил. лат-рус нотариаль- 
ный; ~ контора нотариальная контора. 

НО'ЯБРЬ, -ди, -диъ, -ари лат ноябрь; микіил 
~ ХОЛОДНЫЙ ~. 
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НУБ'АТ!, -и, -иъ, -ари акк-а а) очередь, черёд, 
номер очередности; зе ~ хьибуд пуф э моя очередь тре- 
тья; б) чередование, смена при дежурстве и т.д.; зе ~ 
алатархьуне, гьал гин ~ э моя смена кончилась, те- 
перь его смена. 

НУБ'АТ», -и, -иъ, -ари а а) доля, достающаяся 
от жизни, провидения; б) нечто заслуженное челове- 
ком, исходя из его характера, поступков, поведения; 
лап ~ хьуне вас очень заслуженно тебе досталось (ты 
наказан). 

НУБ'АТИ/НУБ АТИЛДИ 
очереди. 

НУБАТЛ'У прил. а-л а) очередной; тот, чья 
очередь подошла, настала; б) тот, кто подходит под это 
наказание или, наоборот, повышение, награждение. 

НУБАТЛ'УВЕЛ прил. акк-а-л а) очередность; 
б) заслуженность наказания или поощрения. 

НУБАТЛ УДИ нареч. акк-а-л будучи, являясь 
а) очередным, следующим; б) заслуживающим, долж- 
ным получить по заслугам. 

НУБАТС УЗ прил. а-л а) внеочередной, идущий 
без очереди, в т.ч. по блату; ~ наград незаслуженная 
внеочередная награда; б) неприличный, бестактный (о 
словах, делах); ~ эхтилат акьуне вун бестактный раз- 
говор повел ты. 

НУБАТС УЗВЕЛ а-л а) внеочредность; неза- 
служеность чего-л., получение чего-л. через головы 
других; 6) бестактность, неприличие (дел, слов). 

НУБАТС УЗДИ нареч. а-л а) вне очереди; не- 
заслуженно; б) грубо, бестактно (о разговоре). 

НУГЪАТ!, -и, -иъ, -ари а а) лингв. диалект, на- 
речие, говор; чЧТаарин ~илди гъургъае разговаривает 
на ричинском диалекте; кьушанарин ~и паратар гъа- 
вурди архьайдава кушанский диалект многие не пони- 
мают; футІарин ~ фитинский говор; б) национальный 
напев, национальная мелодия; халкьдин куьгьна ~ на- 
родная старинная мелодия. 

НУГЪАТ?, -и, -иъ, -ари мелодия, мотив; паш- 
мал ~ печальная мелодия. 

НУГЪАТЛУУ прил. а-л напевный, мелодичный 
(о музыке). 

НУГЪАТЛ`УВЕЛ а-л напевность, мелодич- 
НОСТЬ, 

НУГЪАТЛ`УДИ нареч. а-л напевно, мелодич- 


нареч. а-л по- 


но. 

НУГЪАТЧИ, -/, -ъ, -ври а) сочинитель и (или) 
исполнитель мелодий; б) втора в трио двух зурначей и 
барабанщика (срв. зилчи). 

НУК'АР, -и, -иъ, -ари т работник, подчинен- 
ный, исполнитель приказов хозяина (в прошлом ханов, 
беков); хандин ~ телохранитель, вооруженный слуга 
хана, имеющий право насильно исполнять его прика- 
зания. 

НУК'АРВЕЛ т-л исполнение обязанностей ра- 
ботника, вооруженного слуги, телохранителя. 

НУК'АРВЕЛДИ нареч. т-л будучи, являясь 
оставаясь работником, вооруженным телохранителем. 

НУКЬСАН, -ди. -диъ, -ари а изъян, недоста- 
ток, дефект; порок; позволяющие критиковать, приди- 
раться к кому-чему-л.; ве кьадилкьамдин ~ велар вас 
ахТай а недостатки своего [безворсового большого} 


НУКЬС'АНВЕЛ 


ковра ты знаешь; гьеле ~вел тарг акье этот недоста- 
ток (изъян и пр.) устрани; ~ акьуне забраковал. 

НУКЬС'АНВЕЛ а-л дефективность, наличие 
недостатков, изъянов, пороков (о вещах и человеческих 
характерах). 

НУКЬС'АНДИ нареч. а-л имея недостатки, де- 
фекты, допуская низкие поступки, ведя себя недоста- 
точно достойно (0 человеке). 

НУКЬТГА, -йи, -йиъ, -ври а точка (знак пре- 
пинания). 

НУКГАРАР, -и, -иъ мн. ч. акк-а доверитель- 
ное донесение, жалоба третьему лицу о чьих-л. словах, 
действиях независимо от правдивости содержания [при 
неправде — обычно наговор, злословие]; залас, ушуна, 
бавас ~ акьуне на меня, пойдя, нажаловался матери. 

НУКГАРАР акьас акк-а-л действ. з. жало- 
ваться, сплетничать. 

НУКІР'УХІ, -а, -аъ, -ари а-л сплетник, жалоб- 
щих. 

НУКГУТІАР, -и, -иъ мн. ч. а шутки, анекдоты; 
~ акьа уста мастер шутить, рассказывать анекдоты. 

НУКГУТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л шутник, анекдот- 
чик, острослов. 

НУЛ, -у, -уъ, -ари лат нуль (ноль); сад пу ~ 
первый нуль. 

НУМРА, -йи, -йиъ, -ври лат номер; ищу ~ 
десять номеров. 

НУНУ, -йи, -йиъ, -ври гнусавый, говорящий в 
нос. 

НУН`УВУР акьас страд. з. гнусавить, разгова- 
ривать в нос. 

НУР, -у. -уъ, -ари акк-а а) сияние, рассвет, луч 
света; багамин ~ утренний свет, рассвет; 6) блеск (от 
чистоты, яркости); вазайи ~ иЩая ваза блестит [от 
чистоты]. 

НУРЛАМИШ акьас а-л ярко осветить, сделать 


так, чтобы засияло лучами света 0 ~ хьас страд. з. 
осветиться, засиять, заиграть лучам света. 

НУРЛ У прил. акк-а-л ярко освещенный, сияю- 
щий светом, излучающий яркое сияние; ~ Текв сияю- 
щий свет. 

НУРЛ'УВЕЛ акк-а-л сияние, излучение яркого 
света; блеск. 

НУРЛ УДИ нареч. акк-а-л являясь лучистым, 
сверкающим от яркости. 

НУР'УН/Ф прил. акк-а-л состоящий из света, 
сияния, огня; Аллагьдин ~ руьхі душа из божествен- 
ного сияния (света). 

НУШ прил. п приятный, дающий удовольствие, 
усладу, наслаждение; ~ хасиятинф приятного харак- 
тера; ~ хьурай (лри выпивке, еде) да станет усладой, 
да будет [выпито, съедено] с удовольствием, аппети- 
том. 

НУШ хьас // ~ акьас п-л страд. з. испытать на- 
слаждение, усладу, удовольствие от встречи, еды, пи- 
тья. 

Н'УШВЕЛ п-л услада, удовольствие, наслажде- 
ние, полученные от чего-л. 

Н'УШВЕЛДИ нареч. п-л из-за получаемого 
удовольствия, наслаждения; саринин ~ кондиционер 
Тайи хъихьуне от наслаждения от прохлады кондицио- 
нер сильнее включил. 

Н”УШДИ нареч. пл испытывая наслаждение, 
усладу, удовольствие. 

НУШДИ-Н’УШДИ нареч. п-л см. нушди а) для 
усиления акцента приятности; б) пока приятно, пока не 
надоел; хХГалашуй ~ адигуна иже вей гость лучше, 
если будет приходить приятно [не надоедать]. 

НУЬХІ: ~-пайгъамбар а пророк Ной (библей- 
ский). 

НЯМ-НЯМ дем. сл. 1. еда, кушанье; 2. кушать; 
~ акье кушай (букв. кушать делай). 


О 


О'АЗИС, -ди, -диъ, -ари гр оазис; къумлухи ае 
~ ~, находящийся в пустыне. 

ОБВИНЕНИ, -/,-ъ, -ври рус обвинение; 
нехІекь ~ ложное обвинение. 

ОБЕЩ'АНИ, -/,-ъ, ври рус обещание; кіили 
файшу ~ выполненное обещание. 

ОБЖ'ОР, -и, иъ,-ари рус (разг.) обжора; фун 
даціа ~ ненасытный обжора. 

ОБЛАСТН'ОЙ прил. рус областной; ~ пирку- 
рул ~ прокурор. 

О БЛАСТЬ, -и,-иъ,-ари рус область; ахіа ~ 
большая ~ 

ОБЛИГ'АЦИЯ см. аблигаци. 

ОБМ'ОТКА, -йи, -йиъ,-ври рус обмотка; 
матурин ~ -мотора. 

ОБОР'ОНА, -йи, -йиъ, - ври рус оборона; 
ціуьпе ~ крепкая ~. 

ОБ 'ОЯР, -и-иъ мн рус обои; Кежин ~ бумаж- 
ные обои. 
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ОБРАЗ, -и,-иъ,-ари рус образ; Іекве ~ свет- 
ЛЫЙ ~. 

ОБРАЗЕЦ, -ди, -диъ,-ари рус образец; кардин 
~ ~дела (работы). 

ОБРАЗОВ'АНИ/Е, -/,-ъ,-ври рус образование; 
сифтагьан ~ начальное ~. 

ОБСЕРВАТ'ОРИ/Я, -/,-ъ,-ври лат обсервато- 
рия; сува ае ~ горная ~. 

ОБСУДИТЬ акьас действ. з. рус-л обсудить; 
поведение ~ акьас обсудить поведение. 

ОБЩЕЖ'ИТИ, -/-ъ,-ври рус общежитие; ин- 
тирнатин ~ интернатское общежитие. 

ОБЩЕСТВО, -йи,-йиъ,-ври рус общество; са- 
вадлу ~ образованное ~. 

ОБЩИЙ прил. рус общий; ~ пул общие 
деньги. 

ОБЪЕДИНЕНИ, -/,-ъ,-ври рус объединение; 
маіишатин ~ хозяйственное объединение. 

ОБЪЕКТ, -и, -иъ,-ари лат объект; Щае ~ но- 
ВЫЙ ~. 


СИФТА ГАФ 


ОБЪЕКТИВ, -ди, -диъ,-ари лат объектив; 
дурбин ~ -бинокля. 

ОБЪЕМ, -и,-иъ,-ари рус объем; аа ~ боль- 
ШОЙ ~. 
ОБЪЯВЛЕНИ/Е, -/,-ъ,-ври рус объявление; 
ахиран ~ последнее ~. 

ОБ'ЯЗАННОСТЬ, -и,-иъ,-ари рус обязан- 
ность; зе ~, моя ~. 

ОГНЕМЕТ, -и,-иъ,-ари рус огнемет; немса- 
рин ~ немецкий ~. 

ОГНЕТУШИТЕЛЬ, -ди,-диъ,-ари рус огнету- 
шитель; хилин ~ ручной ~. 

ОГОНЬ! межд. рус огонь! Душмандис ~ ~! по 
врагу ~! 

ОГОР'ОД, -и,-иъ,-ари рус- слав огород; хала 
хъае ~ ~ при доме. 

ОЗОН, -и,-иъ,-ари гр озон; гьавайин ~ атмос- 
ферный ~. 

ОКЕАН, -ди,-диъ,-ари гр океан; ибагі ~ те- 
ПЛЫЙ ~. 

ОКЛАД, -и,-иъ,-ари рус оклад; биціи ~ ма- 
ленький ~. 

ОКРУГ, -и,-иъ,-ари рус округ; выборарин ~ 
выборный округ. 

ОКРУЖЕНИЕ 
душмандин ~ ~ врага. 

ОКРУЖНОСТЬ, -и,-иъ,-ари рус окружность; 
фурин ~ ~ колеса. 

ОКТИ'ЯБИР, -ди,-диъ,-ари лат-гр октябрь; 
цацан ~ прошлогодний октябрь. 

ОЛИГАРХ, -и,-иъ,-ари гр олигарх; кьискьис 
~ жадный ~. 

ОЛИМПИАДА, -йи,-йиъ,-ври гр олимпиада; 
кіилди дуьяйин-всемирная ~. 

ОМ'ОНИМ, -ди,-диъ,-ари гр омоним; агъул 
чјалан ~ ар ~ы агульского языка. 

О’ПЕР, -ди,-диъ,-ари лат опер; ахіа ~ стар- 
ШИЙ ~. 

О'ПЕРА, -йи,-йиъ,-ври ит опера; Вердин ~ ~ 
Верди. 

ОПЕРЕТТА, -йи,-йиъ,-ври ит оперетта; шад 
~ веселая ~. 

ОППОЗ'ИЦИ/Я, -/,-ъ,-ври лат оппозиция; си- 
ясатин ~ политическая ~. 

ОППОРТУН'ИЗМ, -айи,-айиъ,-аври фр<лат 
оппортунизм; ~айин сиясат оппортунистическая по- 
литика. 

ОПРЕДЕЛЕНИ -/,-ъ,-ври рус грам. определе- 
ние; далгъу ~ распространенное определение. 

ОПУХОЛЬ, -и,-иъ,-ари рус опухоль; ракдин 
~ раковая ~. 

ОПЫТ, -и‚-иъ,-ари рус опыт; 
жизненный ~. 

ОР'АТОР, -ди,-диъ,-ари лат оратор; мезрухі ~ 
сладкоязычный~. 

ОРГАН, -ди,-диъ,-ари гр орган; натижалу ~ 


-/,-ъ,-ври рус окружение; 


Іуьмурдин ~ 
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важный ~. 

ОРГАНИЗ'АЦИ/Я -/,-ъ,-ври гр-рус организа- 
ция; герек~ нужная ~. 

ОРГАН'ИЗМ, -айи,-айиъ,-аври лат организм; 
жан але ~ живой ~. 

ОРДЕН, -ди,-диъ,-ари лат орден; Сталинан ~ 
~ Сталина. 

ОРДЕР, -ди,-диъ,-ари 
тіирхубан ~ ~ на обыск. 

ОРИГИНАЛ, -ди,-диъ,-ари лат оригинал; 
атистатин ~ ~ аттестата. 

ОРКЕСТР, -айи,-айиъ,-аври фр<гр оркестр; 
халкьдин Іелатарин ~ ~ народных инструментов. 

ОРФОГР'АФИЯЯ, -/,-ъ,-ври гр орфография; 
агъуларин ~ агульская ~. 

ОСНОВ’АНИЛЕ, -/,-ъ,-ври рус 
(причина);фи~ а вас? какое у тебя ~? 

О'СТРОВ, -ди,-диъ,-ари рус остров; ~ Че- 
чень. 

ОТБ'ОЙ, -и,-иъ,-яри рус отбой; ~ агъа буй- 
ругъ приказ об отбое. 

ОТВ’ЕРКА, -йи,-йиъ,-ври рус отвертка; хач ~ 
фигурная отвертка. 

ОТДЕЛ, -ди,-диъ,-ари рус отдел; машшатдин 
~ экономический ~. 

ОТДЕЛЕНИ, -/,-ъ,-ври рус отделение; совхо- 
зин ~ отделение совхоза. 

ОТК 'АЗ, -и,-иъ,-ари рус отказ; ціуьне ~ кате- 
горический ~. 

ОТК'АЗ акьас действ. з. рус-л отказать. 

ОТКРЫТКА, -йи,-йиъ,-ври рус открытка; по- 
чтунин ~ почтовая ~. 

ОТЛИЧНИК, -ди,-диъ,-ари рус отличник; 
жала дарсарин ~ круглый ~. 

О'ТПУСК, -и,-иъ,-ари рус отпуск; учурсуз ~ 
внеочередной ~. 

ОТПУСКН'ИК, -ди,-диъ,-ари рус отпускник; 
гьамишандин ~ вечный-. 

ОТРИЦАТЕЛЬНЫЙ прил отрицательный; ~ 
кьимат ~ ая отметка. 

ОТР'ЯД, -и,-иъ,-ари рус отряд; партизанарин~ 
партизанский ~. 

ОТЧЕТ, -и,-иъ,-ари рус отчет; исан ~ годо- 
ВОЙ ~. 

ОФИЦЕР, -ди,-диъ,-ари нем офицер; биціи ~ 
младший ~. 

ОФИЦИ'АЛЬНЫЙ прил. лат официальный; ~ 
жуваб ~ ответ. 

ОФИЦИАНТ, 
хІекь кане ~ честный ~. 

ОЦЕНКА, -йи,-йиъ,-ври рус оценка; ке варт 
иде ~ высшая ~. 

ОЧК'О, -йи,-йиъ,-ври рус очко (единица сче- 
та); верш ~ сто очков. 

ОЧНО, нареч. рус очно; ~ хуруб очная учеба. 


нем<фр орпер; 


основание 


-и,-иъ,-ари лат официант; 


ПАВ'ИДЛА 


П 


ПАВ'ИДЛА, -йи, -йиъ, -ври 
хІечарин ~ яблочное повидло. 

ПАВИЛЬ'ОН, -ди, -диъ, 
павильон; выставкайин ~ ~ выставки. 

П'АВУР, -ди, -диъ, -ари рус повар; суьве ~ 
толстый повар. 

ПАГ'УН, -и, -иъ, -ари лол погон; маршалдин 
~ погон маршала. 

ПАГЬ! межд. ориент. а) ба! ну и ну!; ~ Іежайиб 
идеми ду? ну и странный он человек!; 6) ~ фи иже ду! 
ах, как хорошо! вот здорово! ~! пара иже кар акьуне! 
как хорошо! (здорово!) какое хорошее дело сделал! 

ПАГЬЛИВ'АН, -ди, -диъ, -ари ла) канатоходец; 
иТавкЕрайин ~ар цовкринские канатоходцы; 6) атлет, 
силач, богатырь, демонстрирующий обычно силу 
гнутьем гвоздей, разбиванием камней на груди и пр.; 
в) жилин ~ (букв. на земле ~ борец; акробат-прыгун; 
г) перен. ~хъуна а ловким стал (обычно о вставшем с 
постели прежде больном, неподвижно лежачем). 

ПАГЬЛИВ'АНВЕЛ п-л исполнение трюков на 
канате или упражнений на силу и ловкость. 

ПАГЬ-ПАГЬ! межд. ну и!, вот это да! и прочие 
формы выражения восторга, крайнего удивления; ~! 
фи батЈар дишағьли э! вот это да! какая красивая 
женщина!; ~! ухьтан шейъара адуьяйи! удивительно! 
ну и есть же на свете красивые вещи! 

ПАГЬР'ИЗ, -и, -иъ мн. ч. нет п диета, 
воздержанность, самоограничение в еде (срв. испагьи); 
са -са италар, ~ фадацуна, сагъ вейдава некоторые 
болезни без соблюдения диеты не излечиваются. 

ПАГРАР, -и, -иъ мн.ч. большие нагромождения 
мелкихкамней, галькиотосыпейили наносов половодья; 
тІурфанари бустаникас ~ акьуне грозовые дожди 
превратили огород в нагромождение камней. 

ПАГГАРМЈАЙ, -и, -иъ, -аяри небольшая 
перелетная птица с ярким розово-оранжевых тонов 
опереньем; предположительно, розовый скворец 
(Разюг гозец$). 

ПАГІП'УШ, -и, -иъ, -ари л старый шерстяной 
чулок (носок), носимый дома, во дворе (иногда подбит 
шкурой), а в старые времена и на улице старухами; ~ ин 
хъуьхъ большой некрасивый (похожий на носок) нос. 

ПАГІТ (диал.) см. пап. 

ПАГІШТІ! межд. окрик на кошку для изгнания, 
отогнания. 

ПАД'ЕЖ, -и, -иъ, -ари рус падеж; актив ~ ~ 
активности. 

ПАД'ИЛ хьас а-л неожиданно появиться, 
возникнуть неизвестнооткуда, оказатьсявнеожидаемом 
месте; сад пуна ~ хьуне внезапно (букв. один сказав) 
появился (возник). 

ПАД'ИЛВЕЛ а-л неожиданное только что 
появление (возникновение невесть откуда) кого-л.. 

ПАДИШ'АГЪЬ, -ди, -диъ, -ари п ист. падишах, 
титул правителей Персии (Ирана) вплоть до ХІХ в., 


слав повидло; 


-ари фр<лат 
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Турции — до 1922г.; ~ Надирас Дагъустан фацас 
ккан хьуне Падишах Надир хотел завоевать Дагестан 
(срв. пачагь,шагь). 

ПАДИШ'АГЬВЕЛ я-л исполнение обязанностей 
падишаха. 


ПАДИШАГЬЛ'УГЪ, -и, -иъ, -ари п-л 
государство (территория) падишахства, царства, 
королевства. 


ПАД'УЖ, -и, -иъ мн. нет рус падеж скота от 
заразных болезней, бескормицы и по другим причинам; 
хьидин ^ весенний падеж (обычно от бескормицы). 

ПА'ЕК, -и, -иъ, -ари рус паёк, пайка; гунин ~ 
хлебный ~. 

ПАЖ, -и, -иъ, -ари хетт навес, полупомещение 
для защиты от дождя или солнца; къаравул ~ ик 
гъархьуне карауливший над навесом уснул. 

ППАЖ, -у, -уъ, -ари диал. см. цЦЇиркіІу (см. биж). 
Употребляется как название незаконнорожденных, а 
также как ругательство, упрек в излишней хитрости, 
коварстве. 

ПАЗ'И, -/, -ъ, -ври а сокол; ~н г1урч соколиная 
охота. 

ПАЗ'ИХЪАН, -ди, -диъ, -ари а-л охотник с 
соколом. 

ПАЗ'ИЧИ, -/,-ъ, -ври а-л ловеци дрессировщик 
соколов, ястребов, орлов. 

ПАЙ, -и, -иъ, -яри т а) пай, порция, часть, 
доля, в общей собственности, в доле, в работе; зе ~ ра 
кея и моя доля есть; хьибу паянин са ~ из трех частей 
(долей) одна часть; дадан ~ отцовская доля; б) деление; 
верш хіибуйис ~ вейдава сто на три не делится; в) 
наказание от жизни, начальства, старших; зе ~ захъди 
хъачархьуне и мне моя «доля» досталась; г) процесс 
раздела, раздачи; ~ акьас башламиш акьуна а дележ 
(раздача) начался. 

ППАЙ // хупай диал. см. нормат. хъа. 

ПАЙ акьас т-л действ. з. а) поделить, раздать, 
разделить на части, на куски, доли, паи, порции; 
калхузин жилар хав жемеетис ~ акьуне колхозные 
земли вновь раздали населению; б) мат. провести 
математическое действие деления; хьимщГур ерхьийис 
~ акье тридцать раздели на шесть. 

ПАЙ хьас т-л страд.з. а) мат. разделиться; 
иціуд Іуйис ~ вее десять на два делится; б) получить 
долю. 

ПАЙГЪАМБ'АР, -ди, -диъ, -ари л пророк; 
Муса - ~ пророк Моисей; Адам - ~ пророк Адам 
(прародитель человечества в исламе считается 
пророком). 

ПАЙД'А хьас п-л см. падил хьас. 

ПАЙД'АГЪ, -и, -иъ, -ари а флаг, знамя; ире 
~ красное знамя. 

ПАЙД'АГЪЧИ, -/, -ъ, -ври а-л знаменосец, 

ПАЙД'АР, -а, -аъ, -ари и уст. издольщик, 
работавший на чужой земле за часть урожая (срв. 
Іакар). 


ППАР'А 


ПАЙ-ПАЙ нареч. п а) на мелкие куски; 
аргіуна, ~ хьуне разбившись, стало маленькими 
кусками (разбился на кусочки); 6) на доли, на порции 
(о разделе). 

П'АЙЧИ, -/, -ъ, -ври л-л пайщик, имеющий 
свою долю, свою часть в чем-л. коллективном; 
райпойин - пайщик райпо. 

ПАК ИДЕФ прил. п а) нравственно чистый; 
~ йирків чистое сердце; б) честный, с незапятнанной 
репутацией; непорочный; ~ хиялар непорочные мысли; 
в) рел. святой. 

П'АКВЕЛ л-л нравственная чистота, святость, 
честность, непорочность. 

П'АКДИ нареч. 
безупречно, честно. 

ПАК'ЕТ, -и, -иъ, -ари нем-фр пакет; кіежин 
~ бумажный ~. 

ПАКРИВ'АЛ, -ди, -диь, -ари рус покрывало; 
караватин ~ кроватное покрывало. 

ПАЛ'АН!, -и, -иъ, -ари лат план; гафу исан 
палан ~ пятилетний план. 

ПАЛ'АН?, -и, -иъ, -ари п вьючное седло осла; 
сооружение типа седла с подушкой на спине амбала 
(грузчика, см. гТамбал). 

ПАЛ'АНПУСТ, -у, -уъ, -ари п гриб; Іуьтїа~ 
съедобный гриб; агъу кее ~ ядовитый гриб. 

ПАЛАНС'УЗДИ нареч. рус-л без плана. 

ПАЛ'АС, -и, -иъ, -ари рус палас; хьейин ~ 
шерстяной ~. 

ПАЛАС"А, -йи, -йиъ, -ври аккуратное ровное 
поле большой длины и ширины обычно на равнине 
(срв. дугун то же между горных гряд; верх{ широкое 
поле по боку ущелья). 


п-л нравственно чисто, 


ПАЛ'АТА, -йи, -йиъ, -ври лат палата; 
больницайин ~ больничная ~. 
ПАЛ'АТКА, -йи, -йиъ, -ври лат палатка; 


гъазе ~ зеленая ~. 

ПАЛ'АШ, -и, -иъ, -ари 
длинный плащ. 

ПАЛД'УМ, -и, -иъ, -ари л пакля (срв. л. ~). 

ПАЛТ'УМ, -и, -иъ, -ари фр пальто; Іурдин ~ 
зимнее пальто. 

П'АЛУБА, -йи, -йиъ, -ври слав палуба; гамин 
~ ~ корабля. 

ПАЛ'УТ, -и, -иъ, -ари л дуб (Оцегси$); ~ ин 
тахта дубовая доска (срв. мехъв). 

ПАМАД'УР, -ди, -диъ, -ари ит 
(Гусорегѕісоп); гъазе ~ зеленый помидор. 

ПАМ'АЗ, -и, -иъ, -ари гол бумазея; ~ ин 
берхІем платье из бумазеи. 

П'АМП/АЙ, -и, -иъ, -аяри ирон. слишком 
толстая, поэтому не совсем пропекшаяся лепешка 
(во время войны пекли из смеси муки со съедобными 
травами). 

ПАМПАС'И, -/, -ъ, -ври фр монпансье; ~ ин 
пачка пачка монпансье. 

П'АМЯТНИК, -ди, -диъ, -ари рус памятник; 
Ленинан ~ -Ленину. 

ПАН'АГЬ, -и, -иъ, -ари акк состояние 
равновесия, ненаклоняемость в какую-л. сторону с 
угрозой потери равновесия; ~ пагьливандис герек зад 


слав плащ; ерхе ~ 


помидор 
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э равновесие – вещь нужная канатоходцу. 

ПАН'АГЬВЕЛ акк-л а) равновесие, надежность 
стояния на шаткой, узкой основе; ~ фатархьас 
амикьва потерю равновесия не допускай; б) перен. 
удобство, легкость для выполнения какой-л. работы 
или отдельной операции (срв. хЇуьчіанвел); зас 
панагьди а мне удобно (ловчее). 

ПАН'АГЬДИ нареч. 
равновесие; б) ловко, удобно. 

ПАНАГЬС'УЗ прил. акк-л а) потерявший или 
не умеющий соблюдать равновесие; 6) неудобный (о 
позиции, положении для выполнения чего-л.). 

ПАНАГЬС'УЗВЕЛ акк-л а) потеря равновесия; 
6) неудобное положение для выполнения работы, 
рабочей операции. 

ПАНАГЬС"УЗДИ нареч. акк-л а) потеряв 
равновесие; б) в неловком для работы, неудобном 
положении. 

ПАНЖ, -у, -уъ, -ари л лапа зверя, когтистая 
лапа; китанин ~ кошачья лапа. 

ПАНЖ'АР ахъас л-л действ. з. поцарапать 
когтями лапы, ногтями руки; китани суман ~ ахъуне 
как кошка поцарапал. 

П'АНИКА, -йи, -йиъ, -ври 
нехІекь ~ зряшная ~. 

ПАНСИ'ОН, -ди, -диъ, -ари фр<лат пансион; 
Щае ~ новый ~. 

ПАНХЪ! звукоподр. падению твердого 
предмета; ~ акьуна тахта рекъуьлди адархьуне со 
звуком ~ доска упала на дорогу. 

ПАНХЪ'АР-ТАНХЪ'АР, -и, -иъ мн.ч. разные 
шумы падения твердых предметов, ударов по твердым 
предметам, рабочий шум; багамикас ~акьай, гъархьас 
атундава с утра, подняв шум ударов, не дали спать. 

ПАП/ЛІПАПП, -у, -уъ, -ари коровья (бычья) 
лепешка, навоз в форме отдельной лепешки; ракаригі 
~ кейхьуне в дверях сбросила (выплеснула) лепешку 
[навоза]. 

ПАШАЧ/ППАПП'АЧ, -а, -аъ, -ари а) 
любитель часто ходить по большой нужде; б) перен. 
никчемный, не способный ни к чему человек (кроме 
как есть и ходить по нужде]. 

П'АПКА, -йи, -йиъ, -ври нем папка; картунин 
~ картонная ~. 

ПАП'УШНИКТ, -и, -иъ, -ари 
бумажник; суьве — толстый бумажник. 

ПАР, -у, -уъ, -ари рус пар; куче ~ горячий ~. 

ПАР'А-ПАР'А акьас п-л действ. з. см. тика- 
тика акьас 

ППАР'А нареч. п много в знач. а) вполне 
достаточно или в избытке; ~ ахТае много знает; гуни ~ 
а хлеба много (излишне много); миса ~ халкь а здесь 
много народа; б) в усл. накл. с хьучин; ~ хьучин са ис 
если много будет, один год; очень, в сильной степени; 
~ иже хьуне очень хорошо стало; ~ гьава су очень 
высокая гора. 

ППАР'А акьас пл-л действ. з. сделать что-л., 
чтобы кого-чего-л. стало много; Хфапар ~ акьас 
умножить количество овец; уч инсанарис ~ акьас 
поступать так, чтобы надоесть людям, стать для людей 
нежеланным; ~ хьас страд. з. стать, оказаться, что 


акк-л. а) держа 


лат паника; 


ит-рус 


ПАР'АГРАФ 


кого-чего-то много, излишне, больше, чем нужно; хьед 
~ хьуне воды оказалось |налито, поступило] много. 

ПАР'АГРАФ, -и, -иъ, -ари гр параграф; Іуд 
пу ~ второй ~. 

ПАРАГ"УЛ, -и, -иъ, -ари рус прогул; сад пу 
~ первый прогул. 

ПАР!'АД, -и, -иъ, -ари фр парад; гъалибвелин 
~ ~ победы. 

ПАР'АДИ нареч. больше, чем... побольше; 
учис ~ акьуне, зас чТукьди себе побольше взял (букв. 
сделал), мне — поменьше; тум ~ мархІа семена больше, 
чем нужно, не разбрасывай. 

ПАРАД'УКТАР, -и, -иъ, мн. ч. лат-нем 
продукты (продовольствие); интирнатин ~ продукты 
для интерната. 

ПАРАЗ'ИТ, -и, -иъ, -ари гр паразит; ~ инсан 
человек. 


ПАРАЛЛЕЛЕП'ИПЕД, -и, -иъ, -ари гр 
параллелепипед; ~ ин багв грань ~ а. 
ПАРАЛЛЕЛОГР'АММ, -и, -иъ, -ари гр 


параллелограмм; дуз муртарин ~ прямоугольный ~. 

ПАРАЛЛ'ЕЛЬ, -и, -иъ, -ари гр параллель; 
хьибу ~ три параллеля. 

ППАР'АНА-ППАР'А нареч. самое большее, 
наибольшее; ~ хьучин-са тонн самое большое [если 
и будет] – одна тонна; вас ке ~ рукьаф агъзур манат 
э наибольшая [сумма] тебе достается одна тысяча 
рублей. 

ППАР'АТАР, -и, -иъ мн.ч. п-л мест. числ. 
многие, большинство; ~ тихъди э, чТукь пай захъди 
многие (большинство) на его стороне, меньшее 
количество – на моей. 

ПАРАФ'ИН, -ди, -диъ, -ари лат парафин; 
руту ~ затвердевший ~. 

ПАР'АХ, а, -аъ, -ари п мелкий, шустрый 
индивид (в других лезг. ~ загон для скота). 

ПАРАШ'УТ, -и, -иъ, -ари фр 
ипакин ~ шелковый ~. 

ПАРГ'АР!, -и, -иъ, -ари л балансир, длинный 
шест, используемый канатоходцем; пагьлавандин ~ 
балансир канатоходца. 

ПАРГ'АР? прил. п устойчивый, равновесный, 
стойкий, ведущий себя соответственно возможностям, 
требованиям; учин ~фаеф э является стойким, 
надежным, 

ПАРГ'АРВЕЛ п-л а) устойчивость, равновесие; 
б) соответствие одно другому, например, наказание- 
преступлению, цена-работе и т.п. 

ПАРГ'АРДИ нареч. п-л как следует; 
как заслуживает; зун учисра фачихьуне 
соответствующим образом и я его тоже ударил. 

ПАРГ'АР/Ф прил. п-л см. паргар>. 

ПАРГІ, -у, -уъ, -ари природная или собранная 
человеком куча камней, галки, гравия; природная чаще 
называется ~ ар. 

ПАРД'А, -йи, -йиъ, -ври л а) полог, штора, 
занавеска, портьера в жилом помещении; занавес в 
театре; ~ вур Іуьчас кетахъ сними занавески стирать; 
6) акт, сцена с закрытием-открытием занавеса в театре; 
в) перен. чувство стыдливости; хъуьсуйиг[--Тадаваф 
бесстыжий (букв. на лице занавеску не имеющий). 


парашют; 


— 
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ПАРЗ, -у, уъ, -ари а горная холмистая высота, 
возвышение; кьун ~ун кТекТул алди а козел стоит на 
верхушке холма. 

ПАРК, -уни, -униъ, -ари англ парк; шагьурдин 
~ городской ~. 

ПАРК'ЕТ, -и, -иъ, -ари фр паркет; палутин 
~ дубовый ~. 

ПАРІ, -у, -уъ, -ари лопух в прямом 
значении (Агсёіат); ~ ун кьав корень лопуха (срв. 
кьартГанай). 

ПАРЛ'АМЕНТ, -и, -иъ, -ари 
парламент; цТае ~ новый ~. 

ПАРЛ'АНГ/ПЕЛ'ЕНГ, -и, -иъ, -ари л леопард, 
барс (Рапега рагӣоѕ); ~ ин чаркв детеныш барса. 

ПАРН'ИК, -и, -иъ, -ари рус парник; бищи ~ 
маленький ~. 

ПАРОВ'ОЗ, -и, -иъ, -ари 
куьгьна- старый ~. 

ПАР'ОДИ/Я, -/, -ъ, -ври 
хъелан ~ очень злая ~. 

ПАР’ОЛЬ, -и, -иъ, -ари фр пароль; четин ~ 
трудный ~. 

ПАРПАГ'АНДА, -йи, -йиъ, 
пропаганда; чХире ~ вредная пропаганда. 

ПАРПАР'АР, -и, -иъ мн.ч. п звуки взмахов 
крыльев, лёта поблизости птиц; ~ ин унар а слышны 
(букв. есть) шум крыльев летающих птиц. 

ПАРС'АНГ, -и, -иъ, -ари л а) разница (обычно 
минусовая) между взвешенным и потребным весом; б) 
камень или гиря, равная этой разнице. 

ПАРТ, -у, -уъ, -ари звукоподр. звуку шлепанья, 
падения мягкого предмета. 

П'АРТА, -йи, -йиъ, -ври нем-фр парта; щае 
— новая ~. 

ПАРТАКТ'ИВ, -ди, -диъ, -ари лат партактив; 
райондин ~ районный ~. 

ПАРТ'АКУЛ, -и, -иъ, -ари 
сабранин ~ протокол собрания. 

ПАРТ'АЛ, -и, -иъ, -ари (диал.) см. канар. 

ПАРТ'АЛ-МАРТ'АЛ, -и, -иъ, -ари обобщ. 
всякая одежонка (обычно о старой. ношеной). 

ПАРТ'АФИЛ, -и, -иъ, -ари фр портфель; 
тумажин ~ кожаный ~. 

ПАРТ'АХАЛ, ди, -диъ, -ари л апельсин (Сігоѕ 
ѕіпепѕіѕ); ~ дин меже апельсиновый сок. 

ПАРТБИЛ'ЕТ, -и, -иъ, -ари лат-фр партбилет; 
коммунистин ~ ~ коммуниста. 

ПАРТИЗ'АН, -ди, -диъ, -ари фр партизан; 
игит ~ геройский ~. 

ПАРТИЙНЫЙ прил. лат партийный; ~ 
устав ~ устав. 

П'АРТИ/Я, -/, -ъ, -ври лат партия; женгчи ~ 
воюющая ~. 

ПАРТКАБИН'ЕТ, -и, -иъ, 
парткабинет; райкомдин ~ ~ райкома. 

ПАРТОКР'АТ, -и, -иъ, -ари лат-гр партократ; 
хаин ~ продажный ~. 

ПАРТ'ОРГ, -и, -иъ, -ари лат-фр парторг; Іусе 
~ старый ~. 

ПАРТСЪ'ЕЗД, -и, -иъ, -ари лат-рус партсъезд; 
Гуд пу ~ второй ~. 


нем-фр-англ 


рус паровоз; 


гр пародия; Іайи 


-ври лат 


гр протокол; 


-ари лат-фр 


ПАРТІ, -у, -уъ, -ари звукоподр. удару по 
мокрому месту, шлепку. 

ПАРХІ межд. звукоподр. вспархиванию птицы 
(срв. арч. парх взлететь, лететь). 

ПАРЧ'А\ -йи, -йиъ, -ври п ткань, материя 
(материал). 

ПАРЧ'А?, -йи, -йиъ, -ври п кусок; обрывок, 
обломок; часть, частица; клочок, осколок; гунин ~ 
кусок, краюха хлеба; – чихваран ~ шутл.(букв. кусочек 
(осколок) двоюродного брата); ласковое обращение к 
близкому родственнику. 

ПАРЧ'А-ПАРЧ'А нареч. п на мелкие куски, 
на осколки, обрывки, частицы; тартайи кул ~ акьуне 
собака разорвала шубу на мелкие обрывки; хъелаас, 
алархГуна, гажин ~ акьуне со зла, кинув, разбил 
кувшин на кусочки (осколки). 

ПАР'ЯТКА, -йи, -йи, -ври рус порядок; учин 
~ вур ихьуне установил свои порядки. 

ПАС сулпл. спр.: пуне, агъая, пасе; действ. з. 
сказать, говорить, высказываться; зун ~е, вун йир«в 
алихь я скажу, ты слушай; фи~ хьасе вафас? что ты 
можешь сказать (говорить)?; ~ тава не скажу (срв. 
гъургъас, агъас, гаф атихьас). 

• Морфант: дапас. 

Пасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) сказал, высказался. 

• Морфант: дапасти. 

Пуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 
слов, говорение. 

• Морфант: дапуб. 

Пувел кач. и ст. д/с. то, как было сказано, 
выговорено. 

• Пугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сказал, 
высказался. 

• Морфант: дапугуна. 

Пуна сказав, высказавшись; агъай говоря, 
высказываясь; агъай ай то же в мн.ч. 

• Морфант: дапуна (дагъай). 

Пурай 1) пусть говорит, высказывается; 2) 
да скажет, выскажется. 

• Морфант: дапурай. 

Пуф сказавший, высказавшийся; агъай аеф 
то же в м.н. 

. Морфант: дапуф. 

Пухилди//пусуман нареч. сразу, как только 
(так же, как) сказал, высказался. 

ПАСДЕВ'ЕДЕХЕН нареч. несказанно, до 
такой степени, что невозможно словами выразить; 
~ баар руш хьирди акьуне несказанно красивую 
девушку взял в жены; -Лаеф невероятно злой. 

ПАССАЖ'ИР, -ди, -диъ, -ари 
пассажир; билитсуз ~ безбилетный ~. 

П'АСТА, -йи, -йиъ, -ври ит паста; силевар 
Туьча ~ зубная ~. 

ПАТ, -у, -уъ, -ари фр пат; хьибуд пу ~ тре- 
ТИЙ ~. 

ПАТ'АР: ~ атахъас п страд. з. полететь 
клочьям, оказаться, что, например одежду порвали в 
клочья (в драке, при нападении собак ит.п.). 

ПАТ'ЕНТ, -и, -иъ, -ари лат патент: Тилмуйин 
~ научный ~. 


высказывание 


нем-фр 


483 


П'АХІАЙ 


ПАТИСС'ОН, -ди, -диъ, -ари фр патиссон 
{СисигЬйа реро уаг. раќіѕѕоп); ~ дин тум семена ~ а. 

ПАТИФ'ОН, -ди, -диъ, -ари фр патефон; 
арсуран ~ серебряный ~. 

ПАТ-ПАТ хьас страд. з. разорваться чему-л. 
[из материи, кожи, картона, бумаги, т.е. мягкого 
материала] на клочья, куски, обрывки; шавлар ~ хьуне 
брюки порвались на клочья; ~ хьурай! проклятие- 
пожелание обжоре, съевшему чужую порцию, но чаще 
— присвоившему чужое: да разорвешься на куски! 

ПАТРИ'АРХ, -и, -иъ, -ари гр патриарх; 
грекарин ~ греческий патриарх. 

ПАТРИ'ОТ, -и, -иъ, -ари гр патриот; хІекь ~ 
настоящий ~. 

ПАТРИ'ОТВЕЛ гр-л патриотизм; агваракьа 
~ показной патриотизм. 

ПАТРИ'ОТДИ нареч. 
оставаясь патриотом. 

ПАТР'УЛЬ, -и, -иъ, -ари фр патруль; военный 
~ военный ~. 

ПАТР'УМ, -и, -иъ, -ари 
туфангин ~ ружейный патрон. 

ПАТР'УМДАШ, -и, -иъ, -ари нем патронташ; 
Іаре ~ пустой патронташ. 

ПАТІН'УС, -и, -иъ, -ари рус поднос; арсуран 
~ серебряный поднос. 

П'АУЗА, -йи, -йиъ, -ври лат<гр пауза; ерхе ~ 
длинная (затянувшаяся) ~. 

П'АФОС, -и, -иъ, -ари 
героический ~. 

ПАХ 'ИЛ прил. см. бахил, бахил хьас, бахилвел, 
бахилди. 

ПАХЛ'А, -йи, -йиъ, -ври п-т фасоль (Рһаѕеоіџѕ; 
2евитеп); бобы; ~ йин шурпа фасолевый (бобовый) 
суп. 


гр-л будучи, являясь, 


нем<фр патрон; 


гр пафос; игит ~ 


ПАХЛАВА, -йи, -йиъ, -ври т пахлава (бахлава, 
пирожное ромбовидной формы из меда и миндаля). 

ПАХЛ'АХАН, -ди, -диъ, -ари л зоол. рак 
(Равогійае); ~дин пац клешня рака (сре. л. ~). 

ПАХМ'ИЛ, -и, -иъ, -ари рус похмелье; ~ хьас 
испытывать состояние похмелья. 

ПАХЪ межд. звукоподр. лопнувшему 
надувному шару, полному бурдюку, отлетевшей 
крышке консервной банки и т.п., разбившейся при 
падении глиняной, фаянсовой и прочей посуде; ~ 
акьуна ун атархьуне [вдруг] послышался звук ~. 

ПАХЪ акьас страд. з. раздасться звуку ~. 

ПАХЪАП'АХЪДИ нареч. лицом к лицу, 
близко навстречу друг другу; душманар ~ сад сайис 
алчархьуне враги лицом к лицу вдруг [внезапно, 
нежданно] друғ другу попались навстречу. 

ПАХЪР'АХЪ! межд. звукоподр. с шумом 
открывающейся двери, окна; ~ акьуна ракара, сад 
ачайине с шумом ~ открыв дверь (букв. двери), один 
[некий, кто-то] зашел. 

ПАХЪР'АХЪДИ нареч. с шумом, с треском (об 
открытии человеком или ветром дверей, окон). 

П'АХІАЙ: кулин ~ а крайне ленивый (дальше 
некуда) человек; вун суман кулин ~ рифас кар кХили 
хас атуркьафтава у таких как ты, крайне ленивых дела 
до конца доводить не выходит (не хватает старания). 


ПАЦ 


ПАЦ, -у, -уъ, -ари л а) лапа животного, зверя (не 
обязательно когтистая), (срв. панж, къвац); китанин 
~ кошачья лапа; б) открытая пятерня человеческой 
руки в хватательный момент; ~ яруна фативуне 
лапу (руку, открытую пятерню) протянув (букв. кинув, 
бросив), отобрал (срв. л. пац, таб. бац). 

ПАЦИ'ЕНТ, -и, -иъ, -ари лат 
клиникайин ~ ~ клиники. 

ПАЧ'АГЬ, -ди, -диъ, -ари л а) падишах, король, 
царь, монарх; Гуьрусарин ~ русский царь; б) перен. 
любитель повелевать, командовать, злоупотреблять 
своим положением; халан ~ домашний король (монарх); 
неченик дава, ~ э не начальник, а монарх (повелитель) 
(срв. падишагь). 

ПАЧ'АГЬВЕЛ я-л а) царствование, управление 
государством будучи монархом; б) перен. неадекватно 
преувеличенное подчинение себе зависимых с какой-л. 
стороны. 

ПАЧАГЬЛ'УГЪ, -и, -иъ, -ари и-л царство, 
государство (территория, причем не обязательно 
монархии); Совет ~ Советское государство. 

П'АЧКА, -йи, -йиъ, -ври польск 
кТежарин ~ ~ бумаги. 

ПАШ'А, -йи, -йиъ, -ври а) высший [после 
султана] военный и гражданский титул в Турции до 
20-х годов ХХ в.; туркарин ~ турецкий паша; б) с 
заглавной буквы — имя с.м, Паша. 

ПАШМ'АЛ прил. п а) печальный, грустный, 
унылый, расстроенный, удрученный; замана 
грустные (печальные) времена; ~фикирар грустные 
мысли; 6) пожалевший о содеянном, раскаявшийся ; 
акьу кардил ~ мева не сожалей о содеянном. 

ПАШМ'АЛ акьас л-л действ. з. поступить так, 
сделать такое, чтобы а) опечалить, огорчить кого-л.; 6) 
заставить пожалеть, раскаяться по поводу содеянного. 

ПАШМ'АЛ хьас л-л страд. з. по каким-л. 
причинам а) опечалиться, огорчиться; б) пожалеть, 
сожалеть; раскаяться в чем-л.. 

ПАШМ'АНВЕЛ п-л а) печаль, грусть, уныние; 
б) чувство сожаления, раскаяния. 

ПАШМ'АЛДИ нареч. п-л а) печально, уныло, 
грустно; б) сожалея, раскаиваясь. 

ПА'Я, -йи, -йиъ, -ври л а) дубина, толстая 
палка для защиты от опасности; б) засов для ворот в 
форме толстого шеста. 

ПА 'ЯР, -и, -иъ мн.ч. м-л (см. пай) а) обычно 
участки земли, доставшиеся при делении, распределе- 
нии; редко паи, доли, части поделенного; 6) ахТаяхгъан 
~ подарки нареченной невестке в праздничные дни. 

ПЕДАГ'ОГ, -ди, -диъ, -ари гр педагог; 
тажрибалу ~ опытный ~. 

ПЕДАГ'ОГИКА, -йи, -йиъ, -ври гр педагогика; 
Макаренкойин ~ ~ Макаренко. 

ПЕД'АЛЬ, -и, -иъ, -ари фр<лат педаль; газун 
~ -газа. 

ПЕДИНСТИТ'УТ, -и, -иъ, 
пединститут; хъикТу ~ закрытый ~. 

ПЕДСОВ'ЕТ, -и, -иъ, -ари гр-рус педсовет; 
сад пу ~ первый ~. 

ПЕДУЧ'ИЛИЩЕ, -и, -иъ, -ври 
педучилище; Дербендин ~ Дербентское ~. 


пациент; 


пачка; 
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ПЕК'АРНИ, -/, -ъ, -ври рус пекарня, райпойин 
~ ~ райпо. 

ПЕ, -ела, -елаъ, -ери к курица; кІаре ~ черная 
курица. 

~ В таб. пеъ, в чеч. меъ курица. 

ПЕГЕРИХЪАН, -ди, -диъ, -ари 
присматривающий за курами, «пастух кур». 

ПЕГЕЛАН/Ф прил. принадлежащий курице, 
относящийся к курице; ~ гъурегъал куриное яйцо; ~ 
чаркв цыпленок; ~ муг курятник. 

ПЕЛ'ЕКЕН, -ди, -диъ, -ари 


шутл. 


п задвижка, 
засов. 

ПЕЛТ'ЕК, -и, -иъ, -ери т 1. субст. заика; бу1, 
—! молчи, заика!; 2. прил. заикающий, косноязычный, 
шепелявый, картавый; ~ Байран ~ заикающийся 
Байран. 

ПЕЛТ'ЕКВЕЛ т-л заикаемость, косноязычие, 
шепелявость, картавость. 

ПЕЛТ'ЕКДИ нареч. т-л заикаясь, шепелявя, 
картавя. 

ПЕН'АЛ, -и, -иъ, -ари 
мактабии ~ школьный ~ 

ПЕНЖ'ЕК, -и, -иъ, -ври англ пиджак; КЈаре ~ 
черный пиджак. 

ПЕНЖ'ЕР, -и, -иъ, -ари л (днал.) см. дакТар// 
тЈагар. 

ПЕНКІ: -ихьас (диал.) см. КТур ихьас. 

ПЕНСИОН'ЕР, -ди, -диъ, -ари фр пенсионер; 
хъел кее ~ сердитый ~. 

П'ЕНСИИЯ, -/, -ъ, -ври фр пенсия; ракатандин 
~ нищенская пенсия. 

ПЕР, -у, -уъ, -ари пара, парная карта; название 
одной из картежных игр, в которой парные карты 
могут быть предоставлены противнику для битья 
одновременно. 

ПЕРВ'ЕНА, -йи, -йиъ, -ври л бедняк, нищий. 

ПЕРВЕРДИГ'АР, -ди, -диъ мн.ч. нет п творец, 
создатель, господь; обращение к богу обычно в минуты 
отчаяния, беспомощности. 

ПЕРВОБ'ЫТНЫЙ прил. рус первобытный; ~ 
къайда - порядок. 

ПЕРЕВ 'ОД, -и, -иъ, -ари рус перевод; агъул 
чТалаас ~ ~ с агульского языка. 

ПЕРЕВОД акьас действ. з. перевести; гаф ~ 
акьас перевести слово. 


нем<лат пенал, 


ПЕРЕВ'ОДЧИК, -ди, -диъ, -ари рус 
переводчик; китабин ~ ~ книги. 
ПЕРЕДВ'ИЖКА, -йи, -йиъ, -ври рус 


передвижка; кино ~ кино ~. 

ПЕРЕДОВ'ИК, -а, -аъ, -ари рус передовик; 
машгьур ~ известный ~. 

ПЕРЕДОВ'ИЦА, -йи, -йиъ, 
передовица; газитин ~ газетная ~. 

П'ЕРЕПИСЬ, -ди, -диъ, -ари рус перепись; 
ахиран ~ последняя ~. 

ПЕР'И, -/, -ъ, -ври а а) мус. пери, райская 
дева, ангелы женского пола необыкновенной красоты, 
обслуживающие праведников в раю; 6) с загл. буквы – 
имя с.ж. Пери. 

ПЕРИЗАЛ!А, -йи, -йиъ, -ври лоэт. а-п (букв. 
сын ангела красоты) обращение к любимому в стихах, 
песнях, частушках. 


-ври рус 


ПИС'ИР 


ПЕРИШ'АН прил. п расстроенный, чем-л., 
озабоченный, задумчивый, загрустивший из-за 
неисполняющегося желания, например, невозможности 
воссоединиться с любимым и т.п.; ~ хиялар грустные 
мысли (срв. пашмал, исалф: йирків ~, сефил); ~ хьас 
загрустить, печально задуматься, расстроиться. 

ПЕРИШ'АНВЕЛ п-л грусть, задумчивость, 
опечаленность. 

ПЕРИШ'АНДИ нареч. п-л грустно, задумчиво, 
опечаленно. 

ПЕРПЕНДИКУЛ'ЯР, -и, -иъ, -ари 
перпендикуляр; ~ хаті ~ ная линия. 

ПЕРТ прил. п? рассерженный, злой, яростный, 
агрессивный; хасиятин инсан человек злого 
(агрессивного) характера. 

П'ЕРТВЕЛ л-л злость, ярость, агрессивность. 

П'ЕРТДИ нареч. зло, яростно, 
агрессивно. 

ПЕССИМ'ИЗМ, -айи, -айиъ, -иври 
пессимизм; мучіе ~ мрачный ~. 

ПЕССИМ'ИСТ, -и, -иъ, -ари лат пессимист: 
кедирк1ва ~ вечный (бесконечный) ~. 

П'ЕШКА, -йи, -йиъ, -ври слав пешка; Маре 
~ черная ~. 

ПЕШК'ЕШ, -и, -иъ, -ари п подарок, 
подношение; ~ акьас дарить, подносить; кьиматлу ~ 
ценный подарок (срв. савкьат). 

ПЕШК'ЕШ акьас л-л 
подношение. 

ПИАН'ИНО, -йи, -йиъ, -ври ит пианино; 
жагвар ~ белое ~. 

ПИВО, -йи, -йиъ, -ври рус пиво; Гуье хьу ~ 
окислившееся ~. 

ПИК, -у, -уъ, -ари Фр пик; Ленинан ~ ~ 
Ленина. 

ПИЛ'АР!, -и, -иъ мн.ч. отруби, кусочки 
остьев, остающиеся в сите после просеивания муки; 
~ Чахурий гіахъ отруби брось в пойло [для скота] 
(срв. диал. Шуьпелар). 

ПИЛ'АР?, -и, -иъ, мн.ч. перо лука, зеленый лук 
(срв. диал. ХТанар, чіичјакин чарар). 

ПИЛ'ЕВ, -и, -иъ, -ари п плов, рассыпчатая 
каша обычно из риса; ите ~ сладкий плов (с изюмом, 
черносливом); пе гїае ~ плов с курицей. 

ПИЛ'ИМУТЬ -и, -иъ, -ари рус пулемет; ~ 
«Максим» пулемет «Максим». 

ПИЛИМ'УТІЧИК, -ди, -диъ, -ари 
пулеметчик; ~ Нурадилов пулеметчик Нурадилов. 

ПИЛ'ИТГА, -йи, -йиъ, -ври слав<гр плита 
(газовая, электрическая); жуьре хГуькуматин ~ 
импортная плита. 

ПИЛ'ИТАН, -ди, -диъ, -ари слав<гр чугунная 
плита для домашней печки, сама’ печь с чугунной 
плитой; кТаре гъван уга ~ плита (печь) , работающая 
(букв. жгущая) на каменном угле. 

ПИЛ'ОТ, -и, -иъ, -ари фр пилот; вертолетин 
~ -вертолета. 

ПИЛТ'А, -йи, -йиъ, -ври п а) фитиль для 
лампы, светильника; унлуьг лампайин ~ фитиль для 
десятилинейной лампы (срв. багъ?); б) очень толстая, 
плохоскрученная нить; очесанная, свернутаяв трубочки 


лат 


— 


п-л 


лат 


подарить, сделать 


рус 
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шерсть перед прядением; 6) перен. загрязнившаяся, 
замаслившаяся одежда; гьеле ~ вур Іуьчас алатахъ 
сними эти грязные одежды для стирки. 

ПИЛТ'А-ПИЛТ'А нареч. п-л (букв. фитилями- 
трубочками) о падающем крупными хлопьями снеге 
(обычно ранней осенью или поздней весной). 

ПИНГВ'ИН, -и, -иъ, -ари фр<лат пингвин; 
пачагьдин ~ королевский ~. 

ПИОН'ЕР.-ди, -диъ, -ари фр пионер; ~ арин 
отряд -ский отряд. 

ПИОНЕРВОЖ'АТ/ЫЙ, -/, -иъ, -ияри фр-рус 
пионервожатый; ахТа ~ старший ~. 

ПИП'ЕТКА, -йи, -йиъ, -ври фр пипетка; аргіу 
~ разбитая пипетка. 

ПИР, -ди, -диъ, -ари л а) мус. пир, духовный 
наставник; 6) мус. основатель (руководитель, глава) 
религиозной секты, ордена; я ~ ар, я шихар! о пиры! 
о шейхи! обращение верующего к душам мус. святых 
пиров, шейхов (см. ших); в) мавзолей, надземное 
сооружение над могилой мус. святоғо (срв. зиярат, 
ишан?). 

ПИР'АХУТ, -и, -иъ, -ари рус пароход; ахТа ~ 
большой пароход. 

ПИРАМ'ИДА, -йи.-йиъ, -ври 
ферТевандии ~ ~ фараона. 

ПИРВ'АРКА, -йи, -йиъ, -ври рус проверка; 
садпу ~ первая проверка. 

П'ИРДИХЪ нареч. п-л место в селении, где 
собираются люди (обычно поблизости от священной 
могилы, каковые не являются редкостью в любом 
почти селении). 

ПИРИЁМНИК, -ди, -диъ, -Ари рус приемник; 


гр пирамида; 


радио ~ радиоприемник. 
ПИРК'АЗ, -и, -иъ, -ари рус приказ; 
камандирдин ~ приказ командира. 
ПИРК'АЗЧИ, -/, -ъ, -ври рус тот, кто 


приказывает; — Мазай Мазай, любящий приказывать 

ПИРКУР'УЛ, -ди, -диъ, -ари лат прокурор; 
райондин ~ районный прокурор. 

ПИРП, -у, -уъ, -ари л бук (Раги$) (дерево и 
древесина); ~ ин тахта буковая доска (сре. л., хин. пип, 
таб. ~). 

ПИРСИД'АТІИЛ, -ди, -диъ, -ари 
председатель; калхузин ~ председатель колхоза. 

ПИРУ, -йи, -йиъ, -ври рус перо; къизилдин 
~ золотое перо. 

ПИРЧ акьас звукоподр. чихнуть (обычно о 
слабом чихе); са ~ акьуна икьуне гьал! один раз 
чихнув, успокоился! [считается, что при одном чихе 
что-л. начинать нельзя]. 

ПИС'АТЕЛЬ, -ди, -диъ, -ари рус писатель; 
таниш ~ знакомый ~. 

ПИС'И, -/, -ъ, -ври т дет. сл. киска, кошечка, 
котёночек; бищи буре писи маленький коричневый 
котенок. 

ПИС'ИК/АЙ/ПИС'ИН/АЙ, -и, -иъ, -аяри а 
дет. сл. кот, кошка, котенок, киска. 

ПИС'И-ПИС'И! межд. а 
подзыва кошки, котенка). 

ПИС'ИР: пухъ- ~ т (букв. дерьмо) всякий 
ненужный хлам, отбросы. бесполезные и мешающие 


рус 


кис-кис! (звук 


ПИСТ! 


жить вещи; гьакКТан ~ э, герек шейъ ГГадава всякий 
хлам, нужного ничего нет. 

ПИСТ! межд. т брысь! для отгона котенка, 
чтобы не сказать грубо пагїшт! как для взрослых 
котов. 

ПИСТ'УН, -и, -иъ, -ари фр пистон; атархьу ~ 
выпавший пистон. 

ПИТ'И, -/, -ъ, -ври 
приготавливаемый в горшочках. 

~ Известно почти во всех кавк. языках. 

ЦИТ'ОМНИК, -ди, -диъ, -ари рус питомник; 
мактабин ~ ~ школы. 

ПИЧ, -и, -иъ, -ари 
металлическая печь. 

ПИШ'А, -йи, -йиъ, -ври п профессия, 
специальность, занятие по работе, чем обычно 
занимается; ве~ фие? какова твоя профессия (чем ты 
занимаешься)? Этот вопрос с интонацией упрека задают 
и тому, кто не сделал то, что следовало сделать. 

ПИШАК'АР, -ди, -диъ, -ари п специалист, 
занимающийся делом по избранной, хорошо ему 
знакомой специальности; Ме емад иже кар ахТа 
^э Магомед хорошо владеющий специальностью 


к мясной суп, 


слав печь; рукьан 


специалист. 

ПИШАК 'АРВЕЛ п-л владение 
специальностью. 

ПИШАС'УЗ прил. п-л не владеющий 
специальностью, не имеющий профессиональных 
знаний. 

ПИШАС'УЗВЕЛ п-л невладение 
специальностью, профессией. 

ПИШАС'УЗДИ нареч п-л не владея 
специальностью, профессией. 

ПИШ'ИКГАЙ, -и, -иъ, -аяри ласточка 


(Нігопаіпиѕ); ~ин муг ласточкино гнездо. 

ПИШН'А, -йи, -йиъ, -ври п грубый черновой 
стежок обычно при предварительном пришивании 
кусков ткани; ~вур ярхТуне грубыми стежками сшил. 

ПИШТ! межд. см. пист! 

ПИШТ'АВ, -и, -иъ, -ари см. пистун. 

ПИ'ЯЛА, -йи, -йиъ, -ври п чаша, фиал, пиала; 
чайин^ чайная пиала (чаша). 

ПИ'ЯН акьас слав п действ. з. сделать так, 
чтобы кто-л. опьянел. 

ПИ 'ЯН хьас слав-л страд. з. опьянеть, стать 
нетрезвым. 

ПИ'ЯНВЕЛ слав а) пьянство; 6) состояние 
опьянения, 

ПИ'ЯНДИ нареч. 
находясь в пьяном состоянии. 

ПИ'ЯНИСКА, -йи, -йиъ, -ври слав пьяница, 
любитель часто выпивать, 

ПИ'ЯНХ прил. пьяный. 

ПЛАН'ЕР, -ди, -диъ, -ари 
фанерайин~ фанерный ~. 

ПЛАН'ЕТА, -йи, -йиъ. -ври лат<гр планета; 
~ Марс. 

ПЛАНЕТ'АРИ/Й, -/, -ъ, -ври 
планетарий; Москвайин ~ Московский ~. 

ПЛАСТ'ИНКА, -йи, -йиъ, -ври слав пластинка; 
Шульженкойин~ ~ Шульженко. 


слав будучи пьяным, 


фр 


планер; 


лат<гр 
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ПЛАСТ'ЫРЬ, -ди, -диъ, -ари слав<лат 
пластырь; иже кихъва ~ клейкий-. 

ПЛ'АТИНА, -йи, -йиъ, -ври исп платина; 
~йин ТТувул кольцо из платины. 

ПЛАЦК'АРТ, -и, -иъ. -аври нем плацкарта; 
~ин вагон ~ный вагон. 


ПЛ'ЕНУМ, -ди, -диъ, -ари лат пленум; 
райкомдин ~ райкома. 
ПЛ'ИТКА, -йи, -йиъ, -ври слав плитка; 


а) шикТалатин ~ ~ шоколада; б) тротуарин ~ тро- 
туарная ~. 

ПЛОМБ, -и, -иъ, -ари фр пломба; силевин~ 
зубная пломба. 

ПЛОСКОГ'УБЦИВ/УР, -ври, -вриъ 
плоскогубцы; ціуьпе ~ прочные плоскогубцы. 

ПЛОТ'ИНА, -йи, -йиъ, -ври рус плотина; 
электростанцин ~ ~электростанции. 

ПЛ'ОЩАДЬ, -и, -иъ, -ари 
Ленинан ~ ~Ленина. 

ПЛОЩ'АДКА, -йи, -йиъ, -ври рус площадка; 
мактабин ~ школьная площадка. 

ПЛЮС, -и, -иъ, -ари лат плюс; 
ОДИН~оДИН. 

ПОВ'ЕСТКА, -йи, -йиъ, -ври рус повестка; 
суттин- судебная ~. 

П'ОВЕСТЬ, -и, -иъ, -ари рус повесть; ахТа ~ 
большая ~. 

ПОГРАН'ИЧНИК, 
пограничник; игит~ герой~. 

ПОДВ'АЛ, -и, иъ, -ари рус подвал; рукъу ~ 
сухой ~. 

ПОДГОТ'ОВКА, -йи, 
подготовка; иже ~ хорошая ~. 

ПОДД'ЕЛКА, -йи, -йиъ, -ври рус подделка; 
чТирхГе ~ плохая ~. 

ПОДД'ЕРЖКА, -йи, -йиъ, -ври рус поддержка; 
гьар бугун ~ всесторонняя ~. 

ПОДЛЕЖ 'АЩИ, -/, -ъ, -ври рус подлежащее; 
кГилин предложенин~ подлежащее главного 
предложения. 

ПОДОДЕ'ЯЛЬНИК, -ди, -диъ, -ари 
пододеяльник; куьгьна ~старый ~. 

ПОДП'ИСКА, -йи, -йиъ, -ври рус подписка; 
Щае исан ~ новогодняя ~. 


рус 


рус площадь; 


сад~сад 


-ди, -диъ, -ари рус 


-йиъ, -ври рус 


рус 


ПОДП'ОЛЬЩИК, -ди, -диъ, -ари рус 
подпольщик; большевик ~ большевик~. 
ПОДФ'АРНИК, -ди, -диъ, -ари рус-фр 


подфарник; чагїлул~ левый ~. 
ПОДХАЛ'ИМ, -ди, -диъ, -ари слав подхалим; 
алчагъ ~ подлый ~. 


ПОДХАЛИМ'АЖ, -и, -иъ, -ари слав 
подхалимаж; агвае ~ заметный ~. 
ПОДШ'ИПНИК, -ди, -диъ, -ари рус 


подшипник; биціи~ маленький ~. 

П'ОЕЗД, -и, -иъ, -ари рус поезд; кар акьа ~ 
действующий ~. 

ПОЗ'ИЦИЯ, -/, -ъ, -ври лат позиция; Пачахъу 
~ неясная ~. 


ПОЛИКЛ'ИНИКА, -йи, -йиъ, -ври лат 
поликлиника; шиникварин ~ детская ~. 
ПОЛИТБЮР'О, -йи, -йиъ, -ври гр-фр 


политбюро; компартин ~ ~компартии. 


ПОЛИТЕХН'ИЧЕСКИЙ 
политехнический; университет. 

ПОЛ'ИТИКА, -йи, -йиъ, -ври гр политика; 
халкьдис акси~ антинародная ~. 

ПОЛИТ'ИЧЕСКИЙ прил. политический; ~ 
женг -ая борьба. 

ПОЛИТР'УК, -ди, -диъ, -ари гр-рус политрук; 
ротайин- роты. 

ПОЛИЦ'ЕЙСКИЙ, -/, -ъ, -ври полицейский; 
пачагьдин^ царский ~. 

ПОЛУ'ОСТРОВ, 
полуостров; Крым. 

ПОЛУПРОВОДН!'ИК, -ди, -диъ, -ари рус 
полупроводник; цГае ~ новый ~. 

П'ОЛЮС, -ди, -диъ, -ари лат<гр 
Кафардин ~ Северный ~. 

ПОЛ'ЯРНЫЙ прил. лат<гр полярный; ~ 
мерквар -е льды. 

ПОМАЗ'ОК, -ди, -диъ, -ари рус 
чЈарарин ~ ~ из щетины. 

ПОМ'’ЕЩИК, -ди, -диъ, -ари рус помещик; 
жанжал ~ жадный ~. 

ПОМ'ОЩНИК, -ди, -диъ, -ари рус секретардин 
помощник ~ ~ секретаря. 

ПОМ'ОЩНИКВЕЛ 
или обязанности помощника. 

ШОНИ, -/, -ъ, -ври англ пони; Іусе ~ ста- 
рый ~. 

ПОРТ, -уни, -униъ, -ари фр 
МехТечкъалайин ~ Махачкалинский ~. 

ПОРУЧ'ЕНИ/Е, -/, -ъ, -ври рус поручение; 
ціуьпе~ крепкое ~. 

П'ОРЦИ/Я, -/, -ъ, -ври 
гьуркТа ~ хватаемая ~. 

П'ОРШЕНЬ, -ди, -диъ, -ари 
матІурин~ ~ мотора. 

ПОСЛ'АННИК, -ди, -диъ, -ари рус посланник; 
ООНдин ~ ~ в ООН. 

ПОСЛЕЛ'ОГ, -ди, -диъ, -ари рус-гр послелог; 
ерхе ~ длинный ~. 

ПОС 'ОЛ, -и, -иъ. -ари 
НОВЫЙ ~. 

ПОСТАВЩ!ИК, -ди, -диъ, -ари рус поставщик; 
оптовый оптовый ~. 

ПОСТАНОВЛ'ЕНИ/Е, -/, -ъ, 
постановление; пленумдин ~ ~ пленума. 

ПОС'ЫЛКА, -йи, -йиъ, -ври рус посылка; 
къекъе ~ тяжелая ~. 

ПОТРЕБ'ИТЕЛЬ, -ди, -диъ, -ари рус 
потребитель; гьамишандии~ постоянный ~. 

ПОХ 'ОД, -и, -иъ, -ари рус поход; пионерарин~ 
пионерский ~. 

П'ОЧТА, -йи, -йиъ, -ври польск<лат почта; 
центральный~ центральная ~. 

ПОШТАЛИ'ОН, -ди, -диъ, -ари польск<лат 
почтальон; зас ахТа ~ знакомый мне почтальон. 

ПОШТАЛИ'ОНВЕЛ польск<лат исполнение 
должности или обязанности почтальона. 

ПО'ЭЗИ/Я, -/, -ъ, -ври гр поэзия; Іуьрус ~ 
русская ~. 

ПО’ЭМА, -йи, -йиъ, -ври гр поэма; Пушкинан~ 
~Пушкина. 


прил. гр 


-ди, -диъ, -ари рус 
полюс; 


помазок; 


исполнение должности 


порт; 


нем<лат порция; 


рус поршень; 


слав посол; Шае ~ 


-ври рус 
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ПРИС'ЯГА 


ПР'АВИЛЬНО нареч. рус правильно; ~пуне 
~ сказал, 

ПРАВЛ'ЕНИ, -/, -ъ, -ври правление; калхузин 
~ колхозное правление. 

ПРАВОЗАЩ'ИТНИК, -ди, -диъ, -ари рус 
правозащитник; са журайин ~ странный ~. 

ПР'АКТИКА, -йи, -йиъ, -ври гр практика; зе 
— МОЯ ~. 

ПРАКТИК 'АНТ, -и, -иъ, -ари гр практикант; 
Іемалдар ~ хитрый ~. 

ПРЕДЛ 'ОГ, -и, -иъ, -ари рус предлог; даха ~ 
незнакомый ~. 

ПРЕДЛОЖ'ЕНИЛЕ, -/, -ъ, 
предложение; хъитіу ~ сложное ~. 

ПРЕДПРИНИМ'АТЕЛЬ, -ди, -диъ, -ари рус 
предприниматель; агалкьунар хьае ~ успешный ~. 

ПРЕДПРИ'ЯТИ/Е, -/, -ъ, -ври рус предприятие; 
биціи ~ малое ~. 

ПРЕЗИД'ЕНТ, -и, -иъ, -ари лат президент; 
хьиличјанчи ~ обманщик ~. 

ПРЕЙСКУР'АНТ, -и, -иъ, -ари нем<фр 
прейскурант; далакханайин ~ ~ парикмахерской. 

ПР'ЕМИЯЯ, -/, -ъ, -ври лат премия; Нобелан 
~ Нобелевская ~. 

ПРЕМЪ'ЕР-МИН'ИСТР, -ди, -диъ, -ари фр 
премьер-министр; учихъди дива ~ под себя гребу- 
щий ~. 

НРЕПОДАВ'АТЕЛЬ, -ди, -диъ. -ари 
преподаватель; институтин ~ ~ института. 

ПРЕСС, -и, -иъ, -ари лат пресс; ІуькІерин ~ 
~ для сена. 

ПР'ЕССА, -йи, -йиъ. -ври 
нехТекьар агъа ~ лживая ~. 

ПР'ЕФИКС, -и, -иъ, -ари лат префикс; са 
слогин ~ ОДНОСЛОЖНЫЙ ~. 

ПРИБ'ОР, -ди, -диъ, -ари 
шушайин ~ стеклянный ~. 

ПР'ИБЫЛЬ, -ди, -диъ, -ари рус прибыль; аха 
~ большая ~. 

ПРИВАТИЗ'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври приватизация; 
жулик! журайин ~ жульническая ~. 

ПРИГОВ'ОР, -ди, -диъ, -ари рус приговор; 
гјадул ~ мягкий ~. 

ПР'ИЗМА, -йи, -йиъ, -ври гр призма; хьибу 
бугун ~ трехгранная ~. 

ПРИЗ'ЫВНИК, -ди, -диъ, -ари рус призывник; 
сагълам жан хъае здоровый ~. 

ПРИЛАГ'АТЕЛЬН/ОЕ, -и, -иъ, -иври рус 
прилагательное; талукьвелдин ~ относительное ~. 

ПРИЛОЖ 'ЕНИ/Е, -/, -ъ, -ври рус приложение; 
журналин ~ ~к журналу. 

ПР'ИМУС, -ди, -диъ, -ари лат примус; ун 
хъае ~ шумный ~. 

ПР'ИНЦИП, -ди, -диъ, -ари лат принцип; 
чТире ~ ложный ~. 

ПРИСТ'АВКА, -йи, -йиъ, -ври рус приставка; 
герек дава ~ ненужная ~. 

ПР'ИСТАНЬ, -ди, -диъ, -ари рус пристань; 
хГурин ~ сельская ~. 

ПРИС 'ЯГА, -йи, -йиъ, -ври рус присяга; маса 
и ~ проданная ~. 


-ври рус 


рус 
фр 


пресса; 


рус прибор; 


ПРИЦ'ЕП 


ПРИЦ'ЕП, -и, -иъ, 
тарактурдин ~ ~ к трактору. 

ПРИЧ'АСТИ/Е, -/, -ъ, -ври рус причастие; 
ушу вахтунин ~ ~ прошедшего времени. 

ПРОБ'ИРКА, -йи, -йиъ, -ври рус пробирка; 
Іуьчунае ~ мытая ~. 

ПРОБЛ'ЕМА, -йи, -йиъ, ври 
четин ~ трудная ~. 

ПРОВОДН'ИК!, -ди, -диъ, -ари рус проводник; 
ток ае ~ ~ с током. 

ПРОВОДН!'ИК», -ди, -диъ, -ари рус 
ахІа ~ дорогу знающий ~. 

ПРОГР'АММА, -йи, -йиъ, -ври гр программа; 
партийин ~ ~ партии. 

ПРОД'УКТ, -и, -иъ, -ари 
завутин ~ ~ завода. 

ПРО'ЕКТ, -и, -иъ. -ари лат проект; халан ~ 
~дома. 


-ари 


рус прицеп; 


гр проблема; 


рекь 


лат продукт; 


ПРОИЗВЕД'ЕНИЛЕ, -/, -ъ, -ври рус 
произведение; Лермонтован ~ ~ Лермонтова. 
ПРОИЗВ 'ОДСТВО, -йи, -йиъ, -ври 


рус производство; = 
сельскохозяйственное ~. 

ПРОК'АТ, -и, -иъ, -ари рус прокат; машинин 
~ ~машины. 

ПРОЛЕТ'АР, -ди, -диъ, -ари лат пролетарий; 
касиб ~ бедный пролетарий. 

ПРОЛЕТАРИ'АТ, -и, -иъ, 
пролетариат; женг хае ~ борющийся ~. 

ПРОМ'ЫШЛЕННОСТЬ, -и, -иъ, -ари рус 
промышленность; рукьан ~ металлургическая ~. 

НРОП'ЕЛЛЕР, -ди, -диъ, -ари лат пропеллер; 
самолетин ~ ~самолета. 

ПР'ОПИСЬ, -ди, -диъ, -ари рус 
садпу каласин ~ ~для первого класса. 

ПРОП'ОРЦИИ/Я, -/, -ъ, -ври лат пропорция; 
дуз ~ правильная ~. 

ПР'ОПУСК, -и, -иъ, -ари 
завутин ~ заводской ~. 

ПРОР"'АБ, -и, -иъ, -ари рус прораб; аха ~ 
старший ~. 

ПРОСТ'ОЙ!, -и, -иъ, -яри рус простой; Ту 
вазалан ~ двухмесячный ~. 

ПРОСТ'ОЙ», -и, -иъ, -яри рус 
~инсан простой человек. 

ПРОСТ'ОЙВЕЛ рус простотакак свойственное 
кому-л. качество. 

ПРОТ'ЕЗ, -ди, -диъ, -ари фр<гр протез; лекун 
~ ~ НОГИ. 

ПРОТ'ЕСТ, -и, -иъ, -ари 
халкьдин ~ ~ народа. 

ПРОТ'ИВНИК, -ди, -диъ, -ари рус противник; 
маслиетсуз ~ непримиримый ~. 

ПРОТИВОГ'АЗ, -ди, -диъ, 
противогаз; армин ~ армейский ~. 

ПРОФ'ЕССИ/Я, -/, -ъ, -ври лат профессия; 
хайирлу ~ выгодная ~. 

ПРОФ 'ЕССОР, -ди, -диъ, -ари лат профессор; 
чТарач ~ волосатый ~. 


хГурин маишаттин 


-ари лат 


пропись; 


рус пропуск; 


простой; 


лат протест; 


-ари рус 
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ПРОФК'ОМ, -ди, -диъ, -ари рус профком; 
совхозин ^ СОВХОЗНЫЙ ~. 

ПРОФСО'ЮЗ, -и, -иъ, -ари рус профсоюз; 
щае ~ новый ~. 

ПРОФТЕХУЧ'ИЛИЩЕ, -йи, йиъ, -ври рус 
профтехучилище; Огнин ~ Огнинское ~. 

ПРОЦ'ЕНТ, -и, -иъ, -ари лат 
буржун ~ ссудный ~. 

ПРУЖ'ИНА см. буржум. 

ПР'ЯНИК, -ди, -диъ, -ари рус пряник; къукъу 
~ крепкий ~. 

ПСИХ, -а, -аъ, -ари гр псих; ~хьуна а -ом 
стал. 

ПСИХОЛ'ОГИ/Я, -/, -ъ, -ври гр психология; 
—н дарс урок -ии. 

П'УБЛИКА, -йи, -йиъ, -ври лат публика; 
кулуби ае ~ находящаяся в клубе ~. 

ПУБЛИЦ'ИСТ, -и, -иъ, -ари лат публицист; 
тажрибалу ~ опытный ~. 

ПУД'АРАР, -и, -иъ мн. ч, грива лошади, мула, 
лошака; кьат[ акьунае ~ подстриженная грива. 

П'УДРА, -йи, -йиъ, -ври фр пудра; са кьвати 
~ одна коробка пудры. 

ПУЗ'АН, -а, -аъ, -ари рус пузан, толстяк; ~ 
Верди. 

ПУЛ, -у, -уъ, -ари п деньги (всякие, в самом 
общем виде); ~хъае идемис авала ~дар агъафи 
раньше денежного человека называли пулдаром; са 
агъзур манат ~ буржуни тин тысячу рублей денег 
дай в долг; нагъ ~ наличные деньги; хирда ~ мелочь, 
металлические деньги. 

ПУЛД'АР, -а, -аъ, -ари 
человек, богач. 

ПУЛС'УЗ л-л 1. прил. безденежный, бедный; 
~ касиб безденежный, бедняк; 2. нареч. безденежно, 
даром, за так; пул хъадава ~тин денег нет, безденежно 
дай. 


процент; 


п уст. денежный 


ПУЛС'УЗВЕЛ 
денег. 

ПУЛС'УЗДИ нареч. п-л см. пулсуз, знач. 2. 

ПУЛЬС, -у, -уъ, -ари лат пульс; Мелакин ~ 
быстрый ~. 

ПУНКТ, -уни, -униъ, -ари 
агитацин ~ агитационный ~. 

ПУНКТ'ИР, -и, -иъ, -ари лат пунктир; ~ин 
хаті ~ая линия. 

ПУНКТУ'АЦИИ/Я, -/,-ъ,-ври лат пунктуация; 
—н знакар знаки пунктуации (препинания). 

ПУР'АР, -и, -иъ мн. ч. л седло; чаргас 
черкесское седло; ХЛейвандил ~ алихь седлай коня; 
—ин кТил лука седла (срв. л. ~, рут. папраб). 

ПУР'АРИКЕН, -ди, -диъ, -ари (буке. 
подседельник) потник (первый слой обычно из 
толстого войлока) и чепрак (второй, более мягкий 
слой), подкладываемые под седло. 

ПУРР! межд. звукоподр. взлету мелкой птицы. 

ПУРС: хьеярин ~ -уни, -униъ, -ари невесомо 
легкий клок чесаной шерсти; са хьеярин -ундехТен 
къекъевел адава даже столько, сколько в клоке 
чесаной шерсти, веса нет. 

ПУР'УСТИН, -и, -иъ, -ари рус простыня; 
жагвар ~ белая простыня. 


п-л безденежье, неимение 


лат пункт, 


е 


ШАРКЬ 


ПУРХ ярхГас л действ. з. а) брызгать, прыскать 
водой изо рта (напр. при утюжке); 6) фыркать (о 
лошади, обычно на подъеме); в) поносить (о ребенке; 
срв. арч. пурх понос). 

ПУРЦІ, -у, -уъ, -ари а) пушинка; б) снежинка; 
тончайший слой снежинок; уьхьтин ~ирчине 
разбросало (вылало) снега тонким слоем. 

ПУРЦГЕ/Ф прил. а) сухой, рассыпчатый 
(о почве, муке, толокне); ~руг сухая, рассыпчатая 
(некомкованная) почва; б) парное, свежее, не кислое 
(о молоке); изан узатис ІуьчІе нек, далдам ярхГатис 
~нек пахарю-кислое молоко, барабанщику-парное 
молоко. 

ПУРЦГИДИ нареч. а) сухо, рассыпчато (о 
рассыпчатых веществах); б) не окислившись, в 
свежем виде (о молоке). 

ПУС, -у, -уъ, -ари (диал.) см. нормат. гунті, 
амбар. 

ПУС'УК, -и, -иъ, -ари рус песок (сахарный); 
кила ~ кило песка (сахарного). 

ПУСТ'АЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри п (диал.) см. 
паланпуст. 

ПУТ, -у, -уъ, -ари др-исл пуд; са -жьел пуд 
соли. 

ПУТ'ЕВКА, -йи, -йиъ, -ври рус 
санаторин ~ санаторная ~. 

ПУТ'УЛ, -и, -иъ, -ари л правнук (срв. л. 
птул). 

ПУФ, -у, -уъ, -ари а) дуновение ветра, 
воздуха изо рта; б) вздох усталости, недовольства; 
~алатархьуна, агъайине шумно дыша [от усталости] 
поднялся. 

ПУФ акьас действ. з. а) подуть, напр., 
чтоб задуть пламя и т.п.; б) фыркнуть, выразить 
недовольство; фи ~ар э ве? что за недовольство 
[выражаешь с помощью пуф] у тебя? 


путевка; 


ПУФФ! межд. звукоподр. фырканью животного 
(обычно лошади) (срв. язык дари, где роѓ шумный 
выдох). 

ПУХЪ, -у, -уъ, -ари т а) кал, экскремент 
человека; б) навоз животных; в) перен. поганый, 
никчемный человек, не умеющий ничего в жизни 
добиваться, кроме как вредить; идеми дава гьакТан са 
~ э не человек, просто навоз. 

ПУХЪ акьас т-л действ. з. а) гадить, пачкать, 
что-л. сделать скверно, плохо. с недоделками; 6б) 
напакостить, нагадить, совершить пакость, очень 
плохой поступок, огорчающий и удручающий близких, 
родных, ставящий их в затруднительное положение. 

ПУХЪ'АЧ, -а, -аъ, -ари т-л пакостник, дрянь, 
мерзавец, человек, делающий гадости (в тур. Богса 
дрянь, подлец, мерзавец). 

ПУХЪ-ПИС 'ИР т см. писир. 

ПУЧ акьас л действ. з. а) губить, портить, 
приводить в негодное состояние; уничтожать; Іуьмур 
~акьуне жизнь погубил; б) убить, ‘лишить жизни; 
Гитлера гъафціур миллион инсан ~акьуне Гитлер 
сгубил пятьдесят миллионов человек (срв. л. ~авун, 
таб. ~ апТуб, хин. пучкири); страд. з. ~хьас оказаться, 
быть а) сгубленным, испорченным; б) убитым. 

П'УЧВЕЛ л а) сгубленность, 
уничтожение; б) смерть, погибель. 

П'УЧДИ нареч. л в состоянии порчи, 
уничтожения; погибели. 

ПУШ'АТ, -и, -иъ, -ари рус печать; селсеве ин 
„~ печать сельсовета. 

ПЫЛЕС'ОС, -ди, -диъ, -ари рус пылесос; 
ціуре ~ старый ~. 

ПЬ'ЕСА, -йи, -йиъ, -ври фр пьеса; хьибу 
актун ~ -из трех актов. 

ПЯТИЛ'ЕТКА, -йи, -йиъ, -ври рус пятилетка; 
якьудпу ~ четвертая ~. 


порча, 


ПІ 


ША: са Ша акьас действ. з. сделать одну 
затяжку папиросы (срв. са кум акьас один дым 
выпустить (букв.сделать). 

ША акьас к дет. сл. поцеловать; нан ХТадада 
Ша акьас дай дедушка поцелует. 

~ Абаев объясняет наличие слова ра, раа, Ба, 
ппай, бай в перс. (памир.), кавк. языках как звукоподр. 
природе, с чем нельзя не согласиться. 

ШАГЬ, -у, -уъ, -ари см. мач, 

ШАГРАЖ, -и, -иъ, -ари только что 
появившийся весной (еще клейкий) древесный лист; 
КТурари шагіжар атихьая деревья выбрасывают 
молодые листья. 

ПТАГРАР, -и, -иъ, -ари полужидкие выделения 
из глаз в виде гноя; ве уларигі гае шагІрар мерт акье 
очисти глаз от накопившегося гноя (выделений). 

ПІАГІПРАНЈАЙ, -и, -иъ, -аяри полужидкий, 
насыщенный талой водой снег; ~и чакмавур Гашас 
акьуне разжиженный снег намочил сапоги. 
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ШАКЬ, -у, -уъ, -ари звукоподр. звуку 
выстрела, взрыву чистого пороха и т.п., разбитому с 
шумом гончарному, фаянсовому и пр. предмету посуды 
(изделиям); ~акьу ун хьуне услышал звук выстрела 
(взрыва) и пр.; ~акьас а) издать звук выстрела, взрываи 
т.д.; 6) перен. совершить некое решительное действие; 
сказать кому-л. повыше себя нечто ему неприятное. 

ШАКЬР”’АКЬ, -и, -иъ, -ари звукоподр. упавшему 
или сломавшемуся под тяжестью дерева, бревна, доски; 
~акьуна верхь алгъадаркуне со звуком Шакъракь упал 
тополь; ~акьас издать звук, похожий на звук упавшего 
или сломавшегося дерева, бревна, доски. 

ШАКЬР’АКЬДИ нареч. со звуком пТакьракь. 


ШАНКЬ! межд. звукоподр. лопнувшей 
стеклянной посуде или лампочке, а также взрыву 
петарды. 


ШАРКЬ! межд. звукоподр. упавшей с высоты 
и разбившейся стеклянной, гончарной и пр. посуде 
(изделий). 


ШАПРАЙ 


ШАПРАЙ, -и, -иъ, -аяри см. пампай. 

ШАПРАХ, -и, -иъ, -ари к папаха; чРичТ але ~ 
кудрявая папаха. 

~ М. Фасмер с ссылкой на Даля объясняет слово 
папах как кавк., которое некоторые авторы считают 
освоенным из азерб., другие из черк. Из известных нам 
языков слово имеется в л. бапіах, таб., хин. Шап]ах, 
цах. папах, в рус. папаха. 

ШАПЕРУС, -и, -иъ, -ари нем папироса; тунт 
~ крепкая папироса. 

ПІАТІЛ'И, -/, -ъ, -ври рус петля; ракан ~ 
дверная петля. 

ПІЕНКІ ихьас л-л провести 
(например, для определения 
распределения чего-л.) (срв.кТур ихьас). 


жеребьевку 
очередности, 


- РА послелог, выступающий а) в роли союза 
«и»; дадра бавра и отец, и мать; хупура херара и поля, 
и луга; б) в роли усил. част. «не»-, «ни»-; гьинара па- 
става никто не скажет (гьина без ра мест. «кто» в ак- 
тивном падеже — падеже деятеля); фитира икТундава 
[фи что] никуда (букв. ни во что) не положил, 

РАББ И/РАППИИ, ~ /, – ъ, – ври а господь бог, 
владыка; я ~, я Аллагь! О боже, о Аллах!; обращение 
к богу в момент моления, мольбы. 

РАБОТНИК, -ди, -диъ, -ари рус работник; 
тажрибасуз ~ неопытный-. 

РАБ'УЧИ/Й, -/, -ъ, -ври рабочий; совхозин ~ 
рабочий совхоза. 

РАБ УЧИВЕЛ, -ди, -диъ, -ари исполнение 
функций, обязанностей рабочего. 

РАВ'АН акьас а действ. з. рассказать, сооб- 
щить, сделать известным кому-л. еще, кроме тех, кто 
знал раньше; килди халкьдис ~ акьуне сделал из- 
вестным всему народу. 

РАВ'АНВЕЛ а-л состояние известности, ин- 
формированности кем-л. о чем-л. 

РАВ'АНДИ нареч а-л будучи, являясь, остава- 
ясь известным, информированным. 

РАГЪ, -у, -уъ, -ари др.-егип солнце; ~ ун нурар 
солнечные лучи; ~ але ягъ солнечный день; ~ айчТуне 
солнце взошло; ~ учТуне солнце зашло; ~ фацуб затме- 
ние солнца; ~ айчТу буг восток; ~ учТа буг запад; ~ ун 
тук подсолнух (сре. л. ~, таб. ригъ). 

РАГЬАМ, -и, -иъ, ари а писанина, нечто длин- 
но написанное, напр., длинное письмо-послание, тол- 
стый том и т.п.; зас ве ~ ар хурас вахт адава у меня 
нет времени читать твои длинные послания. 

РАГЪ'АР-ВАЗ'АР, -и, -иъ, мн. ч. (букв. солнца- 
луны) обобщ. звезды-планеты, небесные тела; ~ Ал- 
лагьдин амурилди гъузунаетар э звезды, планеты 
(небесные тела) держатся за счет божьей воли (рас- 
суждение верующего мусульманина). 

РАГЪ'АР-УГЪАЛ'АР, -и, -иъ, мн. ч. (букв. 
солнца -дожди, Т.е. ясная погода и осадки) обобщ. 
разная, меняющаяся, непостоянная погода; ~ хьес ка- 


ПІИПІЈ, -у, -уъ, -ари л а) угол помещения или 
какого-л. изделия, вещи (например, одеяла, стола) 
(срв.мурт); гьарти са -фаце держи каждый за 
один угол; 6) козырек кепки; кепкайин ~ (срв. л., 
таб. ~). 

ШУПІ! межд. звукоподр. не очень громкому 
пуку. 

ПТУРР! межд. звукоподр. взлету птицы. 

ПІУРТІ межд. дразнилка: как бы не так! да уж 
будет тебе! держи карман шире! – вас пул тин! - ~! ~ 
дай тебе денег! -- как бы не так! 

ШУР?УШ акьас действ. з. рус попробовать, 
попытаться что-л. сделать. 

ШУР’УПКА, -йи, -йиъ, -ври нем пробка; 
ціуьппи ГГикТу ~ крепко вставленная пробка. 


нехилди ицГайдава вёдри — дожди как нам хочется не 
наступают. 

РАГЪУН/Ф прил. солнечный; ~ ранг оранже- 
вый (солнечный) цвет; ~ Таламар веснушки; ~ ку- 
чевел солнечная жара. 

РАГЪУХЪ АН, - ди, – диъ, – ари радуга; угъал 
хъатушуфсуман ~ айчТуне как только дождь прекра- 
тился, взошла радуга. 

РАГІ, - у, – уъ, ~ ари гребень, гребешок, гре- 
бенка, расческа; ил жирхва ~ расческа (букв. гребе- 
шек для расчесывания головы); гваржарин ~ гребень, 
устройство для расчесывания шерсти, волос (козьей 
шерсти) с зубьями в два ряда в форме сапожных игл 
(острием кверху). 

РАГР, - у, – уъ, – ари а каменный выступ, ска- 
ла, торчащая из горы и образующая козырек; обычно 
употребительно во мн. ч. ~ ар ряды каменных выступов 
в горе; келар ~ икк кке ягнята под торчащими скалами 
находятся. 

РАГІ: уьтан ~, – у, – уъ, – ари одна (ед. ч.) из 
медовых сот, сот с медом; соты уьтан ~ ар; тиъ уьтан 
~ ар ативундава: уьт адуй в этом году медовые соты 
не вынимали: меда не было. 

РАГІ“, - у, – уъ, – ари поперечина, соединяю- 
щая боковые брусья арбы или приставной (переносной) 
лестницы; цулин Герабайи ери ~ авефе в осенней (для 
перевозки сена, соломы) арбе бывают семь поперечин. 

РАГГАРИКК нареч. под скальными выступа- 
ми; куче вахтуни урчар ~ кичик в жару телят под 
скальные выступы загони. 

РАГГАРИХЪ нареч. наверху, около, вокруг 
скальных выступов (козырьков); я Та ~ дехТен вар- 
ха мева сегодня так далеко до скальных выступов не 
ходи. 

Р'АДИ, - /, -ъ, -ври лат радио; ~ хъатихь от- 
ключи радио. 

РАДИЙ, - /, -ъ, -ври лат радий; мерте ~ чи- 
стый ~. 

РАДИОАППАРАТ УРА, – йи, -йиъ, -ври лат. 
радиоаппаратура; цГае ~ новая ~. 


Р'АДИОАКТИВВЕЛ лат-л радиоактивность; 
заГиф ~ слабая радиоактивность. 

Р'АДИОГРАММА, - йи, йиъ, -ври лат-гр ра- 
диограмма; накьан ~ вчерашняя ~. 

РАДИ'ОЛА, - йи, -йиъ, -ври лат радиола; ру- 
шан ~ ~ дочери. 

РАДИОПЕРЕД'АТЧИК, - ди, -диъ, -ари лат- 
рус радиопередатчик; чїир акьу ~ испорченный ~. 

РАДИОПРИЕМНИК, ~ ди, -диъ, -ари, лат- 
рус радиоприемник; куьгьна формайин ~ ~ устарев- 
шей (старой) формы. 

РАДИОСТ'АНЦИ, ~ /, -ъ, -ври лат радиостан- 
ция; душмандин ~ вражеская радиостанция. 

РАДИОТЕХНИК, -ди, -диъ, -ари лат-гр ра- 
диотехник; таниш ~ знакомый ~. 

РАДИО УЗЕЛ, - ди, -диъ, -ари лат-рус радио- 
узел; райондин ~ районный ~. 

РАД'ИСТ, - и, -иъ, -ари лат радист; [усе ~ ста- 
рый ~. 

Р'АДИУС, – ди, -диъ, -ари лат радиус; фурун 
~ ~ колеса. 

РАЖ!, -у, -уъ, -ари а эпидемия, периодически 
возникающая заразная болезнь; итал дава, ~ киркьуф 
э не болезнь, [а] зараза коснулась (букв. ударила) ; 
грипп гъар иса Татаве ~ арикас сад э грипп — одно из 
заразных заболеваний, возникающих (букв. появляю- 
щихся) каждый год. 

РАЖ", - у, -уъ, -ари а а) слой, ряд, пласт (срв. 
къат); са ~ цалин акье сложи один ряд стены (камней 
и пр.); в) ~ ар стаи, ройи, вереницы, шеренги, ряды, ко- 
лонны; пионерарии ~ пионерские шеренги; ~ар акьу- 
на дустара хъай адине выстроив шеренги друзей, с 
НИМИ ЯВИЛСЯ. 

РАЖ 'АР-РАЖ'АР /РАЖ АР-РАЖ'АРДИ на- 
реч. а) слоями, пластами; б) шеренгами, рядами, стро- 
ем, колоннами; в) стаями, стадами; малар ~ галари 
файшуне скот стадами отправили на кутаны. 

РАЖ 'АС см. рижас. 

РАЖ'УНИН: ~ хІадар млечный путь (букв. вы- 
строившиеся в ряд звезды). 

РАЖ'УНИН/Ф прил. из ряда, из слоя, пласта 
[взятый, выпавший, установленный]; ахиран ~ ф из 
последнего ряда. 

РАЗБИР'АТЬ акьас рус действ. з. разобрать- 
ся, проанализировать; ме вакъиа ~ акъуна канде это 
событие надо разобрать (изучить). 

РАЗВ’АР, -и, -иъ, -ари фр<лат резервуар; 
ищу тунун ~ десятитонный резервуар. 

Р'АЗИ акьас а действ. з. убедить, сделать так, 
чтобы а) согласились, не возражали против условий 
другой стороны; пул хав эс ~ хьуне деньги вернуть 
согласился; 6) были довольны, удовлетворены догово- 
ром, переговорами, условиями и т.п.; чвал Аллагь ~ 
хьурай! да будет вами доволен Аллах! (формула благо- 
дарности). 

Р'АЗИ хьас а-л страд. з. быть, оказаться, яв- 
ляться согласным, довольным, удовлетворенным. 

Р'АЗИВЕЛ а-л согласие, примирение, доволь- 
ство, удовлетворенность. 

Р'АЗИДИ нареч. а-л будучи, являясь, оставаясь 
согласным, примирившимся, довольным, удовлетво- 
ренным. 
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РАК/АС 


РАЗИС’УЗ прил. см. нарази. 

РАЗИС'УЗВЕЛ сл. наразивел. 

РАЗИС'УЗДИ см. наразиди. 

РАЗРЯД, - и, -иъ, -ари рус. разряд; хьибуд пу 
~ третий ~. 

Р'АЗУ а прил. значительный, изрядный, нема- 
лый; ~ вахтар э хала адавай значительное время про- 
шло, как не был дома. 

РАЙ, -у, -уъ, -яри мольба, просьба к противнику 
помиловать и принять в плен; ~ акьутар ясирди фаца 
Тедат э сдавшихся на милость принято брать в плен. 

РАЙ акьас страд. з. быть вынужденными про- 
сить смилостивиться; ~акьас хъачикас заставить 
сдаться в плен. 

РАЙИСПОЛК'ОМ, -ди, -диъ, -ари рус-лат 
райисполком; хье райондин~ ~ нашего района. 

РАЙК'ОМ, -ди, -диъ, -ари рус райком; партин 
~ ~ партии. 

РАЙ'ОН -ди, -диъ, -ари рус район; Агъул ~ 
Агульский ~. 

РАЙОН 'О, -йи, -йиъ, -ври рус районо; ~ йин 
идара учреждение ~. 

РАК, -у, -уъ, -ари слав рак; иркарин ~ ~ ко- 
стей. 

РАКК, -а, -аъ, -ари а-к 1) дверь в знач. а) про- 
ем в стене; 6) плита на петлях, закрывающая проем; в ) 
перен. место, через которое происходит общение, при- 
ход родных, друзей, ~ алакьурай, екв Тусурай да за- 
кроется дверь, да потухнет свет (формула проклятия); 
2) улица; майдан ~ ровная (не покатая) улица (срв. 
куьча); 3) все пространство за дверьми дома или двора; 
— акъ атушуне ушел из дома (букв. на улицу, за дверь) 
(срв. байир) (срв. л. рак, таб. раккин; в отличие от аг. 
означает только проем и плиту в нем). 

РАКК'АЙ – РАХГАЙ нареч. нищенствуя, по- 
прошайничая; ~ кТилар ухГа инсанара а попрошайни- 
чая проживающие тоже есть. 

РАКК'АР, -и, -иъ, мн. ч. а )двери как место вхо- 
да; 6) двери как плиты (дверные); в) двойные дверные 
плиты; ~ ГГихьуне вставил двери (много) или м.б. одни 
двойные. 

РАКК'АН/Ф прил. дверной, относящийся к две- 
ри, принадлежащий двери; ~ багвар (ед. ч. багв) двер- 
ные брусья (косяки); ~ куч (см. куч?) ; ~дар засов в 
форме толстой палки (обычно для ворот); ~ шафтали 
дверной крючок; ~ вартал хил алгъик[ над дверью по- 
шарь рукой (букв. возвысь руку) (так дразнили тех, 
кто опоздал к трапезе и которым ничего от нее не 
осталось). 

РАК/АС а / спр., действ. з. попрошайничать, 
ходить от дверей к дверям, вымалывая, выпрашивая 
милостыню; хъатикТас вей маркьа, ~ ас ях воровать 
не ходи, попрошайничай. 

• Морфант: даракас. 

• Ракасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали попрошайничать... 

• Морфант: даракасти. 

• Ракуб, -а, -аъ, -ари л. д/с. как попрошайниче- 
ство. 

• Морфант: даракуб. 

• Ракувел кач. и ст. д/с. то, как происходило по- 
прошайничество. 


РАКАТ 


• Ракугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) попрошайничал. 

• Морфант: даракугуна. 

• Рак/уна попрошайничав; ~ай попрошайничая; 
— ай ай тоже в м.н. 

* Морфант: даракуна. 

• Ракурай 1) пусть занимается попрошайнича- 
нием; 2) да попрошайничает. 

• Морфант: даракурай. 

• Рак/уф попрошайничавший; ~ аф попрошай- 
ничающий; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: даракуф. 

• Ракухилди// ракусуман нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) попрошайничал. 

РАКАТ, -и, -иъ, -ари а рел. ракат (элемент 
намаза, состоящий из четырех обязательных движе- 
ний; намаз состоит из двух и более ракатов). 

РАК'АТАН, —ди, -диъ, -ари а нищий, побируш- 
ка, попрошайка; хъатикТатРин халал дикьар, ~ дин 
ракк арсуранф над домом вора шум-гам (переполох), 
у попрошайки дверь серебряная (в смысле спокойная, 
мирная); ~ вел пиша иде хГурар уй были села, где по- 
прошайничество было профессией. 

РАК'АТАНВЕЛ а-л занятие попрошайнича- 
ньем. 

РАКАТ АНВЕЛДИ нареч а-л в качестве по- 
прошайки; из-за присушего качества попрошайки. 

РАКА 'ТАН-РАХГАТАН, -ди, -диъ, -ари см. 
ракатан; см. рахГатан. 

РАКЕТА, -йи, -йиъ, -ври нем ракета; космоси 
харе ~ космическая-. 

РАКЬ, -и, -иъ, -ари а мясной суп, бульон от 
мяса; якар МТативу ~ бульон без мяса (букв. с выта- 
щенным мясом) (срв. шурпа). 

РАКЬИХЪАН, -ди, диъ, -ари а-л иждивенец, 
прихлебатель, дешевый угодник, готовый услужить за 
какие-л. небольшие блага (срв. шурпачи). 

РАКК'АХЪ/РАК'АРИХЪ нареч. а) за дверью, 
за дверями; хулжек ~ хъа веник находится за дверью 
(дверьми); б) на улице, за дверями, воротами, вне дома, 
двора; геда хала адава, ~ хъа мальчика нет дома, на 
улице. 

РАМ акьас а дейтсв. з. привести что-л. (напр., 
жилище, ниву и т.п.) в состояние полного запустения, 
подвергнуть тотальной порче, разорению, уничтоже- 
нию; хупур химхели ~ акьуне поля от града пришли в 
полное запустение, уничтожились (06 урожае). 

РАМГА, -йи, -йиъ, -ври л табун (лошадей); 
хІейванарин ~ вур сувари агвай андава табунов лоша- 
дей в горах не видать (не видно) (срв. луж, кІараті). 

~ В п. чаще отара, стадо, табун; в дари гата ста- 
до (овец, коз), отара, гурт; в пушту стадо. В л., таб. 
рамаг а) гурт, стадо; 6) стая, косяк. 

РАМ'АЙИХЪАН, - ди, -диъ, -ари п-л табун- 
щик. 

РАМ'АЙИХЪАНВЕЛ п-л исполнение обязан- 
ностей табунщика, пастьба табуна лошадей. 

РАМ'АЗАН, -ди, -диъ, -ари аа) рамазан, месяц 
соблюдения уразы, мус. поста (девятый месяц ар. лун- 
ного календаря); б) с загл. буквы - имя с.м. Рамазан. 

РАМКА, -йи, -йиъ, -ври рус рамка, рама; 
дакТарии- оконная рама. 
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РАНГ, -уни, -униъ, -ари п а) цвет, расцвет- 
ка, тон, колер, масть, окраска; гъазе ~ зеленый цвет; 
Іекве-буре ~ светло-коричневая расцветка (тон); кІаре 
~ унин хГуни черного цвета корова; ~ уни Тихьуб опу- 
стить в окрашенную жидкость; б) краска, краситель; 
са банка ~ банка краски; ~ киркіуне краска кончилась 
(срв. шир) _ хъуьсуйин ~ ар ативуб побледнение (от 
испуга, болезни и т.п.); ~ алдаваф бесцветный, блед- 
ный. 

РАНГ акьас п-л действ. з. окрасить, покрасить 
в красителе (водном растворе колеров); тунарин ~ 
акье покрась нитки _ ~хьас страд. з. удачно прокра- 
ситься, получиться нужной расцветке окрашивания; 
реже ~ ламиш акьас, ~ ламищ хьас по знач. то же 
(срв. рихьес). 

РАНГЛ”У прил. п-л цветной, окрасившийся в 
нужный цвет до должной степени; ~ кьумаш хорошо 
окрашенная материя. 

РАНГЛ”УВЕЛ п-л наличие цвета, разноцветно- 
сти; насыщенность тона, окраски. 

РАНГЛ'УДИ нареч. п-л цветасто; являясь цвет- 
ным, разноцветным. 

РАНГРАНГ'АРИН/Ф прил. п-л разноцветный, 
пестрый; ~ рагъухъан разноцветная радуга. 

РАНГС'УЗ прил. п-л бесцветный, обесцветив- 
шийся; не окрасившийся в должной мере _ рангар кке- 
даваф цвет лица не имеющий, бледный (о человеке). 

РАНГС'УЗВЕЛ п-л бесцветность; невыражен- 
ность окраски. 

РАНГС'УЗДИ нареч. п-л бесцветно, невырази- 
тельно (о тоне окрашенности). 

РАНГУН/Ф // РАНГУНИН/Ф прил. п-л цвет- 
ной, имеющий какой-либо цвет. 

РАНД'А, – йи, -йиъ, -ври л рубанок; къекъе ~ 
тяжелый рубанок; ~ йин канті нож (лезвие) рубанка; ~ 
алатархІуб строгание рубанком (букв. проведение по- 
верху рубанком). 

РАНД'А ярхіас л-л действ. з. обстругать, обте- 
сать древесные материалы рубанком. 

РАПОРТ, - и, -иъ, -ари фр рапорт; командир- 
дис и ~ ~ командиру. 

РАПІ-РАПІ акьай нареч а а) блестя лучами, 
лучисто мерцая, сверкая; ярко мигая; ~акьа Іекв атар- 
хьунс появился ярко мигающий свет (источник света); 
6) хлопая ресницами (о глазах); ~ акьай улар дахъай 
— алакьай гъархІуне хлопая ресницами, встал, то от- 
крывая, то закрывая глаза. 

РАС'АЛМИШ хьас л случайно встретиться с 
кем-л. идущим навстречу или поперек, наткнуться, на- 
толкнуться неожиданно на кого-л.; рекъуь дустар сад 
сайил хабарсузди ~ хьуне на дороге друзья неожидан- 
но встретили друг друга; прост., разг. рас!! раст хьуне 
натолкнулись (срв. в л. ~хьун, таб. ~ хьуб, хин. рас- 
ткагъи; последний пример-свидетельство употреби- 
тельности формы рас//раст). 

РАСИСТ, -и, -иъ, -ари фр-ит расист; амир- 
кайин ~ американский ~. 

РАСПИС'АНИ/Е, -/, -ъ, -ври рус расписание; 
мактабин ~ школьное-. 

РАСПИСКА, -йи, -йиъ, -ври рус расписка; 
разивелдин- ~о согласии. 


РЕВОЛЮЦИ/Я 


РАСТ'АРАТІ, -и, -иъ, -ари рус растрата; пулун 
~ денежная растрата. 

РАСТ'АРАТІЧИ, -/, -ъ, -ври рус растратчик; 
куьгьна ~ старый растратчик. 

РАСУЛ, -а, -аъ, -ари а а) рел. посланник; 
Мехіамад-пайгъамбар Аллагьдин расул э пророк 
Мухаммед – посланник Аллаха (рассуждение верующе- 
го мусульманина); 6) с загл. буквы – имя с.м. Расул. 

РАС 'УЛУЛЛАГЬ, -а, -аъ, -ари а (букв. послан- 
ник Аллаха) см. расул. 

РАСХ ОД, -и, -иъ, -ари рус расход; пара аха ~ 
очень большой ~. 

РАТ, -и, -иъ, -ари л ток, гумно; сумар ~ ил 
алме солома осталась на току (срв. л. рат, мн. ратар, 
таб. рац; рут. рат; цах. рата; хин. році). 

РАТ'АРИХЪ нареч. в местности, что у гумен 
(обычно на краю села); ве пеї ~ хъуй твоя курица была 
у гумен. 

РАТГАЛ, -и, -иъ, -ари а мера веса, равная пяти 
фунтам (см. гирванка); хьибу ~ уьт три ратала меда. 

РАТГАЛАР, -и, -иъ, мн. ч. а-л уст. чашко- 
коромысловые весы — разновесы, еще в середине 
ХХв. использовавшиеся при домашних взвешиваниях 
(ныне – музейные экспонаты) (срв. къапанар, кьу- 
лар, раалкьулар; в ар. ратТала прикидывать вес на 
руке). 

РАТГАЛКЬУЛАР, -и, -иъ, мл. ч. а весы (всех 
форм и систем); чТир хьу ~ испорченные весы. 

РАФ!, - у, -уъ, -ари п а) боковая часть, боковая 
поверхность цилиндрического предмета; бармакин ~ 
тулья шапки (только боковая поверхность тульи); б) 
выступающая часть по окружности поверхности посу- 
ды; хТуьягин ~ полочкообразный выступ по верхнему 
ободку кастрюли; а) кусурка, рубец, широкий шов для 
продевания резинки в штаны. 

РАФ:; рахГун ~ л мука, собирающаяся вокруг 
жернова в процессе работы мельницы (периодически 
сбрасывается в мукунакопитель, чтобы не влияла на 
скорость вращения жернова). 

РАФР'АФАР акьас действ. з. говорить, раз- 
говаривать невнятно, как быдто язык заполнил собой 
весь рот; ~ маркьа, сив дахъуна гъургъ невнятно не 
разговаривай, говори, открывая рот. 

РАФТ'АР акьас л действ. з. обходиться как-л. 
с кем-л.; обращаться к кому-л. каким-л. образом; отно- 
ситься, иметь связь, общение с кем-л.; жалаврикъай 
дустарихъай суман ~ акьа идеми э со всеми как с дру- 
зьями обращающийся (относящийся) человек [есть]. 

РАФТ'АРВЕЛ п-л обхождение, обращение, от- 
ношение к кому-чему-л. 

РАХІ, ~ у, -уъ, -ари а а) мельница; хьетин ~ во- 
дяная мельница, ц[ин ~ паровая (букв. огневая) мельни- 
ца; хили ~ (букв. ручная мельница) ручные жернова; б) 
жернов, большой каменный круг (если и не жернов); ~ 
бармак шапка в форме круга; в) перен. организм, хо- 
рошо и быстро перерабатывающий много пищи; мин ~ 
ижи ру>Тая его мельница (желудок) хорошо работает. 

• РахТар: кТилил ~ рухТас (букв. на голове жер- 
нова крутить) подвергнуться жестокой критике, наго- 
няю со стороны начальника (начальства). 

• Хьед хъатихьу рахі (букв. мельница с отклю- 
ченной водой) что-л. ставшее лишенным звуков, шума, 
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жизни; шиникв адава хал хьед хъатихьу рахі хГисаб 
э дом без ребенка все равно, что мельница без воды. 

• Гьар инсан учин дардуни, раХТухъан хьетин 
дардуни каждый – в своих заботах, мельник – в забо- 
тах о воде. 

РАХГАТАН, — ди, - диъ, -ари а бродяга, бездо- 
мный человек. 

Р АХІБАРМАК, -и, -иъ, -ари а-л (букв. жернов 
— шапка) круглая, обычно большого диаметра овчин- 
ная папаха с плоским верхом, в целости напоминающая 
жернов. 

РАХГИМ, -и, -иъ, -ари а а) один из эпитетов 
Аллаха, означающий милостивый, милосердный; б) с 
загл. буквы ~ имя с.м. РахГим, с. ж. Раимат. 

РАХГУХЪАН, -ди, -диъ, -ари а-л мельник; ~ 
Лут{ мельник Лут. 

РАХГУКЪАНВЕЛ а-л исполнение обязанно- 
стей мельника. 

РАЦИОНАЛИЗ'АТОР, -ди, -диъ, -ари лат ра- 
ционализатор; тажрибалу ~ опытный ~. 

РАЦИОНАЛИЗ'АЦИЯЛЯ, -/, -ъ, -ври лат ра- 
ционализация; ахиримжи - последняя ~ 

РАЧ'АЛ, -и, -иъ, -ари л а) инструмент для раз- 
мотки пряжи в виде крестовины с набитыми крест- 
накрест планками на разных концах палки длиной 70- 
80см; б) размотанное с моток (обычно для крашения) 
определенное количество пряжи в обручевидной фор- 
ме (срв. таб. ~ моток шерсти). 

РАШ, -у, -уъ, -вари змея семейства ужей; уж 
(№аігіх паќгіх); ~ ар хьетин бугаригь пара верефе 
ужи чаще водятся около воды. 

Р'АШ/АЙ, -и, -иъ, -аяри л рыжая корова, ко- 
рова рыжей масти (к другим животным неупотреби- 
тельно) (срв. таб. раши). 

РАШТ'АН, -и, -иъ, -ари л тонкая веревка (налр., 
упаковочная или бельевая), толстая нить, жгут; резин- 
ка в кусурке штанов; ~ хъитІу чанта сума, стянутая 
(по горловине) веревочкой. 

РАШУТІ, -и, -иъ, -ари рус расчет; кеме ~ не 
полученный расчет. 

РЕАКТ'ИВ, -ди, -диъ, -ари лат реактив; хи- 
мин ~ химический ~. 

РЕ АКТОР, -ди, -диъ, -ари лат реактор; атом- 
дин ~ атомный ~. 

РЕАКЦИОНЕР, -ди, -диъ, -ари лат реакцио- 
нер; ~ Пуришкевич. 

РЕАКЦИИЯ, - /, -ъ, -ври лат реакция; дуз ~ 
правильная ~. 

РЕАЛИЗМ, -айи, -айиъ, -аври лат реализм; 
социализмайин ~ социалистический ~. 

РЕВ, -у, уъ, -ари к шило; хЇуьте ~ острое 
шило. 

~ В л., таб. риб, таб. рив, рут. раб, крыз. реб, 
цах. раб, дарг. дуруб и т.п. 

РЕВКОМ, -и, -иъ, -ари рус ревком; Дагъу- 
стандин ~ ~ Дагестана. 

РЕВОЛЮЦИОНЕР, -ди, -диъ, -ари фр<лат 
революционер; активный ~ активный ~. 

РЕВОЛЮЦИ'ОННЫЙ прил. фр<лат револю- 
ционный; ~ женг ~ ая борьба. 

РЕВОЛЮЦИЯ, - /, -ъ, -ври фр<лат револю- 
ция; социалистический ~ социалистическая ~. 


РЕГИСТР АЦИ/Я 


РЕГИСТР'АЦИ/Я, - /, -ъ, -ври лат регистра- 
ция; герек ~ необходимая регистрация. 

РЕГЛАМЕНТ, -и, -иъ, -ари фр регламент; со- 
бранин ~ ~ собрании. 

РЕГУЛ'ЯРНЫЙ прил. лат регулярный; ~арми 
~ая армия. 

РЕГУЛ'ЯТОР, -ди, -диъ, -ари лат регулятор; 
газун ~ ~ газа. 

РЕГЪ’ВЕ/Ф прил. серый (о цвете); ~ тун серая 
НИТЬ. 

РЕГЬБ ЕР, -и, -иъ, -ари п вождь, авторитетный 
руководитель; ~ Сталин. 

РЕГЬБ'ЕРВЕЛ л-л осуществление обязанно- 
стей руководителя, предводителя. 

РЕГІБ'АТ, -и, -иъ, -ари а а) приличие, благо- 
пристойность, скромность; ~хъае дишегьли прилич- 
ная (скромная) женщина, б) непорицаемость, неосуж- 
даемость дел, поступков, слов; ~ин ціакіин приличная 
(не могущая быть осужденной за что-л., напр. за не- 
важное угощение, плохую музыку и т.п.) свадьба. 

РЕГІБАТЛ”У прил. а-л приличный, благопри- 
стойный, не подлежащий осуждению, порицанию. 

РЕПБАТЛ`УВЕЛ а-л приличие, благопристой- 
ность, соответствие правилам общежития, морали. 

РЕГІБАТЛ'УДИ нареч. а-л прилично, благо- 
пристойно, соответствуя общественной морали. 

РЕГІБАТС'УЗ прил. а-л неприличный, непри- 
стойный, несоответствующий нормам морали, сложив- 
шейся общественной практике. 

РЕГІБАТС'УЗВЕЛ а-л неприличие, непри- 
стойность, неумение соответствовать нормам морали 
как присущие кому-л. качества личности. 

РЕГІБАТС'УЗВЕЛДИ нареч а-л из-за непри- 
личного, непристойного, аморального характера, ме- 
шающего поступать как надо. 

РЕГІБАТС'УЗДИ нареч. неприлично, непри- 
стойно, аморально. 

РЕМБ’АТ - БАРАКАТ, -и, -иъ, -ари обобщ. 
характеристика материального и морального благопо- 
лучия семьи, джамаата села и т.п.; фишти а хТурин ~ 
— ар? в каком положении благополучие села? 

~ См. регбат, см. баракат. 

РЕГІГ’'ЯТ, -и, -иъ, -ари а райят, крепостной кре- 
стьянин, подданный хана или бека; Агъул жеметигі ~ 
ар ае хЈурар сад -- Іуттали хьундава в агульском со- 
обществе только одно-два села были имеющими райя- 
тов. 

РАГГ”ЯТВЕЛ а-л пребывание в положении 
крепостного крестьянина. 

РАГІ”ЯТДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь в положении крепостного крестьянина. 

РЕД’АКТОР, -ди, -диъ, -ари фр<лат редак- 
тор; газитин ~ ~ газеты. 

РЕДАКЦИЯ, -/, -ъ, -ври фр<лат редакция; 
садпу ~ первая ~. 

РЕД'ИСКА, -йи, -йиъ, -ври рус редиска; ерхе 
~ длинная ~. 

РЕЖ'ИМ, -и, -иъ, -ари фр режим; халкьдис 
акси ~ антинародный ~. 

РЕЖИССЕР, -ди, -диъ, -ари фр<лат режис- 
сер; балетин ~ ~ балета. 

РЕЗБ А, -йи, -йиъ, -ври рус резьба; гТанан-- 
внутренняя резьба. 


РЕЗЕРВ, -и, -иъ, -ари фр<лат резерв; армин 
~ армейский ~. 

РЕЗОЛ'ЮЦИ/Я, -/, -ъ, -ври лат резолюция; со- 
бранин ~ ~ собрания. 

РЕЙД, -у, -уъ, -ари англ рейд; партизанарин ~ 
партизанский ~. 

РЕЙС, -у, -уъ, -ари нем рейс; ахиран~ послед- 
НИЙ ~. 

РЕЙХГАН, -и, -иъ, -ари а бот. базилик (Осі- 
тит ргаёіѕѕітот); ~ гіае салат салат с базиликом 
(образуется имя ж.с. РейхТенат). 

РЕКОМЕНД'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври лат рекомен- 
дация; партийный ~ партийная ~. 

РЕК'ОРД, -и, -иъ, -ари англ рекорд; чемпион- 
дин ~ ~ чемпиона. 

РЕКЪ,, - уь, -уьъ, -ери а-л а) дорога, путь, тро- 
па, тропинка; Іерабайин ~ аробный (тележный) путь; 
асфальт але ~ асфальтированная дорога; хїурарин 
арайи ае ~ проселочная дорога; б) место, расстояние 
которое надо пройти; халаас мактибиди ае ~ дорога 
от дома до школы; в)путешествие, предстоящая от- 
правка в путь; ме ягъари зас са ~ ккея в эти дни мне 
предстоит одна дорога (отправление в путь); г) перен. 
Јуьмурдин ~ жизненный путь, биография, судьба; ги 
учис гьегиштин Гуьмурдин ~ Пативуне он себе такой 
жизненный путь (удел) выбрал; д) перен. выход, спо- 
соб, образ действия; ме кар акьас вун вас ~ ативуне 
чтобы эту работу сделать, ты себе нашел способ; т) на- 
звание узора на ковре, джурабах (срв. шагьра, маста- 
вай, жигъир). 

• Иже рекъ хьурай! (букв. пусть хорошая до- 
рога будет) счастливого пути (формула пожеланий при 
проводах). 

• Рекъуьн мукьам походный марш (обычно 
играют, когда свадебный кортеж трогается в путь). 

• Рекъ алатархьас страд. з. сбиться с пути; 
рекъуьас атархьуб то же в перен. знач. сбиться с пра- 
вильного пути в жизни. 

• Дуз рекъуьл алчархьас страд. з. найти пра- 
вильную дорогу; в перен. то же в жизни. 

* Рекъуьл хьас страд. з. тронуться в путь- 
дорогу. 

• Рекъ угурай! (букв. да сгорит дорога) брань, 
пожелание злой судьбы в жизни, горькой, горелой 
Доли. 

• Рекъер жуьре хьас страд. з. разойтись доро- 
гам, судьбам, супругам стать чужими друг другу. 

• Іуьмурдин рекъ дорога жизни. 

РЕКЪ», -уь, -уьъ, ~ ери а знак внимания, пода- 
рок, какое-л. подношение ребенку, человеку, пришед- 
шему в гости или куда отправились в гости; обычай, 
принятый порядок подношения подарков по разным по- 
водам (чаще — между женщинами); акьуна кане ~ ер 
акьа хьир э необходимые подношения делающая жен- 
щина [есть, является]. 

РЕКЪ'ЕР-ХУЛ'АР, -и, -иъ, мн.ч. (букв. дороги- 
канавы, канавки) обобщ. о путях-дорогах человека, 
жизнь которого вечно или очень часто связана с доро- 
гами, поездками ит.п.; Іебдулкериман ~ кедиркІватар 
хьуне у Абдулкерима пути-дороги оказались нескон- 
чаемыми. 

РЕКЪ-РАЖ, -у, -уъ, -ари (букв. подношение 
— наслоение) обобщ. обозначает совокупность взаимо- 
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РЕХІМ'АН 


отношений с соседями, родными, друзьями, связанны- 
ми с подношением подарков, приемом в гости и т.п.; 
ягъалас ягъа ~ пара вей а с каждым днем расходы, 
связанные с взаимоотношениями, растут [как видно из 
примера, двойная лексема связана с рекъ? и раж?]. 

РЕКЪ’УЬН, -и, -иъ, -ари а-л (букв. дорожный) 
большой пирог из сыра, яиц и сушеного мяса, помазан- 
ный толстым слоем бакъукъа (см.) или Іесида (см.) 
домашней халвы, с которым обычно отправлялись в 
гости в соседние села или в долгий путь (напр., отход- 
ники). Более употребительна ф. мн. ч. ~ ар. 

РЕЛЬЕФ, -и, -иъ, -ари фр<ит рельеф; суван 
~ горный ~. 

Р'ЕЛСА, -йи, -йиъ, 
хГуьлдандин ~ стальной рельс. 

РЕМОНТ, -и, -иъ, -ари фр ремонт; капиталь- 
ный ~ капитальный ~. 

РЕНГЕН, -и, -иъ, -ари нем рентген; ~ аппарат 
рентгенаппарат. 

РЕПЕРТУАР, -/, -иъ, -ари фр репертуар; ки- 
нойин ~ ~ КИНО. 

РЕПЕТ'ИЦИ/, -/, -ъ, -ври лат репетиция; ахи- 
ран ~ последняя ~. 

РЕПОРТ'АЖ, -и, -иъ, -ари фр<англ репортаж; 
ягіайин ~ сегодняшний-. 

РЕПОРТЕР, -ди, -диъ, -ари англ репортер; ул 
фикТа ~ моргающий ~. 

РЕПРЕССИЯЯ, -/, -ъ, -ври лат репрессия; ин- 
сафсуз ~ жестокая ~. 

РЕПРОД'УКТОР, -ди, -диъ, -ари лат репро- 
дуктор; кар дакьа ~ неработающий ~. 

РЕС, -у, -уъ, -ари л а) палка в разн. знач.; 
х[алахъандин ~ чабанская ярлыга; жекъе ~ короткая 
палка; дара ушуна, ~ ар атІуне пойдя в лес, вырезал 
(срезал) палки, 6) удары палкой; са хьибу ~ учисра 
киркьуне три удара палкой и самому достались; в) 
битье, поколачивание; ~ укас кетатубанф дава не за- 
служивающий быть выпушенным из-под палки (побо- 
ев); ~ ине дал (побил) палкой (срв. кІаш, диал. маргъ); 
в) ровная жердь, служащая накладыванию по ширине 
основы особых нитей для раздела основы на два слоя, 
чтобы пропускать между ними уток (срв. крыз. раьс). 

• Тартайис ресдехІен канде любит так, как со- 
бака палку. 

• Ресар киркьвас страд. з. оказаться побитым 
палками или случайно получить палочные улары. 

• Ресунисдала мутІеї даваф покорный только 
палке. 

РЕС-ГЕШТАЙ, -и, -иъ, -аяри л-п игра вроде 
русской лапти, где вместо мяча палочка — чижик. 

~ См. рес., см. гештай. 

РЕС УНИН/Ф прил. сделанный из палки, от- 
носящийся к палке; ~ кекв конец (острый) палки; ~ 
кьат[ обрубок палки. 

РЕСУРС, -и, -иъ, -ари фр ресурс; масса ища 
задарин ~ ~ товаров. 

РЕФЕР'АТ, -и, -иъ, -ари лат реферат; диссер- 
тацин ~ ~ диссертации. 

РЕФЕРЕНДУМ, -ди, -диъ, -ари лат референ- 
дум; эх[тигьар дайи ~ запрешенный ~. 

РЕФЕРЕНТ, -и, -иъ, -ари лат референт; ми- 
нистирдин ~ ~ министра. 


-йри англ рельс; 
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РЕФЛЕКС, -и, -иъ, -ари лат рефлекс; 
шартїсуз ~ безусловный ~. 

РЕФ ОРМА, -йи, -йиъ, -ври фр<лат реформа; 
зарарлу ~ вредная ~. 

РЕХГЕТ, -и, -иъ, -ари а а) отдых, состояние от- 
дохновения, уюта, отсутствия трудных, затрудняющих 
труд или жизнь обстоятельств; ~ ширин хьуна а отдых 
(ничегонеделание) понравился (букв. сладким стало); 
б)покой, связанный с ничегонеделанием, комфортное 
состояние; дуьяйи ~ ар дагуна кТитар пара а в мире 
много умерших, так и не узнав (не увидев) комфорта 
(кайфа); в) пауза (для отдыха) между трудами; гагь 
лихун, гагь ~ то работа, то отдых; г) перен. облегче- 
ние, хождение по нужде (большой или малой, особенно 
при сильных позывах); ~ акьас канчин, хІежатхана 
айвандин те КТили а если хочешь облегчиться, туа- 
лет (отхожее место) на том конце балкона; д) перен. 
кончина тяжело и долго болевшего старого человека; 
~хьуне скончался. 

• Сасрайи акьуф жандис рехїет, учи акьуф 
йиркІурас рехІет другими сделанное телу облегчение, 
собой сделанное сердцу (душе) облегчение. 

• Реетти къазамиш акьуф рехГетти харжра 
вей легко заработанное легко (бестолку) растрачива- 
ется. 

• Режет кїигуна хьасе покой после смерти бу- 
дет. 

РЕХГЕТ акьас а-л действ. з. сделать так, чтобы 
кому-л. дать отдых, покой, облегчение в чем-л., напр, 
условия работы; тарактур гъушуна, лежберарис ~ 
акьуне купив трактор, сделали облегчение крестьянам 
(пахарям); духтура, ру ярхТуна, итатис ~ акьуне док- 
тор, сделав укол, облегчил [боль] больному. 

РЕХГЕТ хьас а-л страд.з. отдохнуть, успоко- 
иться, стать легче, комфортнее, уютнее; гъванар ал- 
гъихьас каран файинахав ~ хьуне {чтобы | камня на- 
верх поднять, [как] кран пригнали, стало легче. 

РЕХГЕТВЕЛ а-л а) состояние отдохновения, 
покоя, комфортности; 6) облегчение, легкость в чем.-л. 
в) освобождение от чего-л. тяжелого, гнетущего, неу- 
добного; г) конец страданий, мучений. 

РАХГЕТИН/Ф прил. а-л легкий, нетрудный 
(напр., задача); ~ кар учи акьай, четин кар зас ицјай 
легкую работу сам делает, трудную мне поручает; ле ~ 
эхтилат дава это не легкий разговор. 

РЕХГЕТТИ лареч. а-л легко, без затруднений, 
без трудностей, помех; лекар ~ алатихьая ноги легко 
переставляет. 

РЕХГЕТФ прил. а-л см. реетинф. 

РЕХІЕТХАН'А, -йи, -йиъ, -ври а-л шутл.- 
ирон. (букв. место облегчения) уборная, туалет. 

РЕХИМЛУУ прил. а добрый, милостивый, ми- 
лующий, жалеющий, человечный, щадящий, сострада- 
тельный; ~ сут милостивый суд; ~хьаєс стать, делаться 
сострадательным, добрым. 

РЕХІМ'АН, -а, -аъ, -ари а а) один из эпите- 
тов Аллаха, означающий милосердный, всемилости- 
вый; входит в формулу, с которой мусульманин дол- 
жен начинать любое дело (начинание) бисмиллагьи 
рремани-ррахШим именем Аллаха, милостивого и 
милосердного; 6) с загл. буквы - имя с. м. Рехїман. 


РЕХІМ'АТ 


РЕХІМ АТ, -и, -иъ, -ари аа) рел. божественное 
милосердие, милость; прощение (отпущение) грехов 
покойного аллахом; ~ и ушуне ушел в загробный мир 
[где отпускаются грехи]; 6) некое доброе дело, собы- 
тие в природе, напр., хорошая погода в период уборки, 
косьбы, благодатный дождь в засуху, воспринимаемые 
верующими за божью милость. 

РЕХІМАТЛ У прил. а-л покойный, усопший, 
блаженной памяти; ~Мехіемад пара иже инсан и 
усопший Магомед был очень хорошим человеком. 

РЕХІМАТЛ'УВЕЛ а-л милосердность, состра- 
дательность как присущие кому-л. качества. 

РЕХІМАТЛ УВЕЛДИ нареч. а-л из-за наличия 
таких человеческих качеств как милосердие, сострада- 
ние, доброта. 

РЕХІМАТЛУДИ нареч. а-л милосердно, со- 
страдательно. 

РЕХІМАТС'УЗ прил. а-л см. рехімисуз. 

РЕХІМАТС'УЗВЕЛ а-л см. рехімисузвел. 

РЕХІМАТС'УЗДИ нареч. см. рехімисузди 

РЕХІМИ, - /, -ъ, -ври а милость, доброта, 
милосердие, в т.ч. и божественные; худеен ~ акье 
сколько в силах, делай добро; Аллагьди ~ акьурай да 
будет [к тебе] Аллах милостив [формула пожелания 
милости от Аллахај|. 

РЕЖММИ акьас а-л действ. з. сделать для 
кого-л. что-л. милостивое, щадящее; страд. з. наде- 
яться на милость аллаха; Аллагьдин ~ к умуд кея на- 
деюсь на милость Аллаха. 

РЕХІМИЛ'УВЕЛ а-л доброта, милосердие, че- 
ловечность, сострадание. 

РЕХІМИЛ УДИ нареч. а-л милосердно, вели- 
кодушно. 

РЕХІМИС'УЗ прил. а-л немилосердный, же- 
стокий, бесчеловечный, безжалостный. 

РЕХІМИС УЗВЕЛ а-л жестокость, бессердеч- 
ность, безжалостность. 

РЕХІМИС'УЗДИ нареч. а-л жестоко, бессер- 
дечно, безжалостно, немилосердно 

РЕЦЕНЗЕНТ, -и, -иъ, -ари лат рецензент; 
хЈекь ~ правый ~. 

РЕЦ'ЕНЗИ/Я, -/, -ъ, -ври лат рецензия; жекъе 
~ краткая ~. 

РЕЦ'ЕПТ, -и, -иъ, -ари лат рецепт; гьавайин 
~ бесплатный ~. 

РЕЧЬ, -у, -уъ, -ари рус речь; Сталинан ~ ~ Ста- 
лина, 

РИБА, -йи, -йиъ, -ври а прибыль, выгода, на- 
жива; в прежние времена, имелся в виду растовщиче- 
ский процент, запрещенный исламом; ~ гъушуб ахТа 
гунагьарикас э получение рибы (ростовщического 
процента) – один их тяжких грехов. 

РИВ’АЯТ, -и, -иъ, -ари а предание, сказание, 
легенда; Лейлихъасна Межнунахъас ~ сказание о 
Лейли и Меджнуне. 

РИВ'ИЗИ, -/, -ъ, -ври лат ревизия; сад пуна 
акьу ~ внезапная ~. 

РИВИЗ'ОР, -ди, -диъ, -ари лат ревизор; ~ 
МутГалиб ревизор Муталиб. 

РИЖ/АС 2спр., страд. з. а качаться, качнуть- 
ся, заколебаться, шататься, теряя равновесие, грозясь 
упасть; пиян хьуф ~ай- ~ай тич буг ушуне пьяный 


(опьяневший) шатаясь-шатаясь (чуть не падая) пошел 
в ту сторону. 

• Морфант: дарижас. 

• Рижасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) закачался, зашатался... 

• Рижиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. колебание, пока- 
чивание, пошатывание телом с угрозой потери равно- 
весия. 

• Морфант: дарижиб. 

• Риживел кач. и ст. д/с. то, как зашатался, за- 
колебался... 

• Рижигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) зашатался, за- 
колебался телом. 

• Морфант: дарижигуна. 

• Риж/ина зашатавшись, заколебавшись; ~ ай 
шатаясь, колебаясь: ~ай-ай то же в м.н. 

» Морфант: дарижина. 

• Рижирай 1) пусть шатается, колебается; 2) да 
пошатается, заколебается. 

* Морфант: дарижирай. 

* Риж/иф зашатавшийся, заколебавшийся; -аф 
шатающийся, колебающийся; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дарижиф. 

• Рижихилди// рижисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) зашатался, заколебался. 

РИЗ'А! см. рази. 

РИЗ'А?, -йи, -йиъ, -ври всеобщий подручный, 
безотказный исполнитель приказаний, распоряжений, 
просьб (по ставшему нарицательным имени заглав- 
ного героя рассказа Алибека Фатахова «Риза»); зун 
вас Риза дава ве буйругъар кТили хас я тебе не Риза, 
[чтобы] твои приказы исполнять (кстати, имя значи- 
мое, означает согласный, не возражающий]. 

РИЗ'ИН, -и, -иъ, -ари лат<гр резина; ~ ин ка- 
луш резиновая колоша. 

РИЗИНИН/Ф прил. резиновый, сделанный из 
резины; ~ туп резиновый мяч. 

РИЗКЬ, -у, -уъ, -ари а хлеб насущный, все съе- 
добное из злаков, в т.ч. готовый хлеб, смолотая мука, 
зерно; ке аха кар ~ гьуркТуб э самое главное – это 
чтобы хватило съестного из злаков; гъартин ~ Ал- 
лагьдин хили а хлеб насущный для каждого – в руках 
божьих (рассуждение верующих) (срв. гъала, Телеф). 

РИКІ, -и, -иъ, мн. нет а) блеск, сияние, свер- 
кание (лучей, отблеска); прожектордин нурари, ~ 
ицІай, улар дакъас атайдуй; лучи прожектора, свер- 
кая (сияя), не давали глаза открыть; б) лоск, глянец 
начищенных предметов; румкавур ~ атархьва хилди 
мерт акьуна уй рюмки были начищены до глянца. 

РИКГ/ЕС смеш. 2 спр., страд. з. а) блестеть, 
сиять, сверкать; жагвар цГае уьхь рагъун нурарик ~ 
ей уй белый свежий снег блестел в лучах солнца; б) от- 
ливать глянцем после начищения (о посуде, предметах 
быта); сумавар мерт хьуф, ~ эс хъачушуне самовар, 
будучи очищен, засиял (заблестел). 

• Морфант: дарикТес. 

• РикТести нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали а) блестеть... б) отливать 
глянцем. 

• Морфант: дарик1ести. 

• РикІиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) блеск, сияние, 
сверкание; б) отливание глянцем. 
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РИ'ЯС 


• Морфант: дарикТиб. 

• Рикевел кач. и ст. д/с. то, как блестело, сия- 
ло... 

• РикТивел кач. и ст. д/с. то, как заблестело, за- 
сияло... 

• Рикіегуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сияло, блесте- 
ло... 

• Морфант: дарикТегуна. 

• РикТигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) заблестело, за- 
сияло. 

* Морфант: дарикТигуна. 

• Рик ина заблестев, засверкав... -ей сверкая, 
сияя... ~ ей ай то же в м.н. 

* Морфант: дарикТина. 

* Рикїирай 1) пусть сверкает, сияет... 2) да за- 
сверкает, засияет... 

• Морфант: дарикТирай. 

* РикТиф засверкавший, засиявший; ~еф сияю- 
щий, сверкающий; ~ ей аф то же в м.н. 

• Морфант: дарикТиф. 

• Риехилди//рикГесуман нареч. так, чтобы 
сияло, сверкало 

• РикТихилди//рикГисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) засияло, засверкало. 

РИТМ, -айи, -айиъ, -ври гр ритм; далдамин ~ 
барабанный ~. 

РИТІ хъихьас т-п? прогнать со свистом, с по- 
зором; резко отказать (налр., выдать дочь за кого-л. и 
т.п.); ~ хъихьуна, халаас атикуне резко, грубо выгнал 
из дома. 

РИФМА, -йи, -йиъ, -ври гр рифма; бигьам ~ 
полная ~. 

РИХЬ/ЕС 2 спр., действ. з. окрашивать, кра- 
сить нити и//или матерчатые изделия в водном раство- 
ре красителя (пигмента) методом кипячения; тунар ~ е 
жугьутІ ушуне красильщик нитей – еврей уехал (срв. 
ранг акьас, куыпдил ярхІас). 

• Морфант: дарихьес. 

• Рихьести нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали окрашивать, красить... 

• Морфант: дарихьести. 

• Рихьиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. окрашивание. 

• Морфант: дарихьиб. 

• Рихьивел кач. и ст. д/с. то, как окрасили. 

• Рихьигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) окрасили. 

• Морфант: дарихьигуна. 

• Рихь/ина окрасив; ~ей крася; ~ей ай тоже в 


• Морфант: дарихьина. 

• Рихьирай 1) пусть красит; 2) да покрасит. 

• Морфант: дарихьирай. 

• Рихь/иф 1) покрасивший; 2) покрашенное; ~ей 
І.красящий; 2.окрашиваемое; ~ей аеф то же в м.н. 

• Морфант: дарихьиф. 

• Рихьихилди//рихьисуман нареч. сразу как 
только (так же как) покрасил. 

РИЦІ, -у, -уъ, -ари л тетива; тикрайин ~ тетива 
лука (срв. л. ~). 
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РИЧ/АС 2спр., страд. з. см. рикТес. 

РИЧИ -и, -иъ, -ари иней, замерзшая роса; (срв. 
таб. ручї, л., аг. чиг). 

РИША: ~ хІуни светло-рыжая корова, коро- 
ва рыжей масти (о других животных ришеф не гово- 
рят). 

РИШЈАС 2 слр., действ. з.п навить, намотать 
на поперечный станок основу ковра, паласа, шала (см 
шал) для подготовки к тканью; яга ~асе, багагь ру- 
хас хъачавесе сегодня навьем основу, завтра начнем 
ткать. 

• Морфант: даришас. 

• Ришасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали процесс навивания осно- 
вы... 

• Морфант: даришасти, 

• Ришиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. навивание, намотка 
основы ковра, паласа. 

• Морфант: даришиб. 

• Ришивел кач. и ст. д/с. то, как навили, намо- 
тали основу... 

• Ришигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) навили, намо- 
тали основу... 

• Морфант: даришигуна. 

• Риш/ина навив, намотав... ~ ай навивая, на- 
матывая... ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: даришина. 

• Риширай 1) пусть навивает, наматывает... 2) 
да навьет, намотает... 

* Морфант: дариширай. 

• Риш/иф навивавший, намотавший... ~аф на- 
вивающий, наматывающий. .. ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: даришиф. 

• Ришихилди//ришисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) навил, намотал основу на попере- 
чины ткацкого станка. 

РИ'ЯС 2 спр., страд. з. накалиться, нагреться 
до очень высокой температуры (напр., металлу докрас- 
на); батїарди дарийина, хТуьлдан утубакас хайир 
кедава как следует не накалив, сталь ковать бесполез- 
но; пичин багвар рийина а бока печки [железной | на- 
грелись докрасна. 

• Морфант: дарияс. 

• Риясти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начало накаляться, сильно разо- 
греваться... 

* Морфант: дариясти. 

• Рийиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. нагревание металла 
докрасна. 

• Морфант: дарийиб. 

• Рийивел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
рийиб). 

• Рийигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) накалилось, 
разогрелось сильно. 

• Морфант: дарийигуна. 

• Рийина накалившись, нагревшись... рияй на- 
каливаясь, нагреваясь... рияй ай то же в м.н. 

• Морфант: дарийина. 


РОЛЬ 


• Рийирай 1) пусть накаливается, нагревается... 
2) да накалится, нагреется сильно. 

• Морфант: дарийирай. 

• Рийиф накалившийся, разогревшийся... рияф 
накаливающийся сильно разогревающийся... рияй 
аеф то же в м.н. 

• Морфант: дарийиф. 

• Рийихилди//рийисуман нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) накалился, сильно разогрелся... 

РОЛЬ, -у, -уъ, -ари фр роль; ке аха ~ главная 
роль. 

РОМАН, -и, -иъ, -ари фр роман; Бальзакан ~ 
~ Бальзака. 

РОМБ, -у, -уъ, -ари гр ромб; университетин ~ 
университетский ~. 

Р'ОТА, -йи, -йиъ, -ври нем рота; сад пу ~ пер- 
вая рота. 

РУ, -руву, -рувуъ, -вари а?-к а) иголка; суь- 
ве ру толстая иголка; б) стежок при шитье; хьибу ру 
кетикГуна, хъайчГуне три стежка продев, перестал 
(отошел); в) шприц для уколов; сагалин ру одноразо- 
вый шприц; г) укол шприцем; са рура ярхТуна адава 
ни одного укола не сделано 0 ру кичикТуна, тарзан 
ккетиваф (букв. обычную иголку подложив, мешоч- 
ную (сапожную) иглу вытаскивающий) чуть другого 
задевающий, но назад многократно больше неприятно- 
стей получающий; халкьарии руна хаяті зак кедава 
чужого даже иголки с ниткой за мной нет (я никому ни- 
чего не должен). В рут. руб [аг. диал. также руб.| таб. 
рув, руб; л. раб, крыз. рыб, цах. вейба, дарг. буриба). 
Не исключается связь с ар. ибратун игла; музаррабун 
стеганый. 

РУ ярхІас а-л действ. з. сделать укол; иин та- 
вус ру ярхГуне сделал внутривенный укол (О страд. з., 
напр., ру агъархТас иголке воткнуться куда-л. (произ- 
вольно, без участия субъекта действия). 

РУБАЙЯ, -йи, -йиъ, -ври а лит. стихотвор- 
ный жанр – четверостишие; Іуьмар Хаяман ~ вур ~ 
йи Омара Хайяма. 

РУБ АШКА, -йи, -йиъ, -ври рус рубашка; чуь- 
ле ~ синяя ~. 

РУВ АНИН ГІУН, -и, -иъ, -ари а-л а) игольное 
ушко; ме ~ Тайи биціиф э это игольное ушко очень 
маленькое; 6) перен. абсолютно ничего [не брал, не да- 
вал, не видел]; са ~ на захъди рукьундава даже иголь- 
ное ушко до меня не дошло. 

РУВ'АРИКЕН, -ди, -диъ, -ари а-л игольни- 
ца, подушечка для утыкания игл, обычно вешаемая на 
гвоздик; зе ~ дик кемарх]а, вун вас дукь мою иголь- 
ницу не трогай, себе сама сшей. 

РУГ, -у, -уъ, -ари п а) почва, земля как грунт, 
мелкий песок, сухая рассыпчатая глина (срв. къум, 
ціамці, некьв!); 6) во мн. ~ар пыль, сор, мусор; ~ ар 
фатахъ мусор выкинь; кТилил ~ алди поднимая (букв., 
имея) пыль над головой. 

РУГ'УН/Ф/РУГД'ИН/Ф прил. п-л земляной, 
глиняный, почвенный, мелкопесчаный и т.п.; ~ тепе 
земляной холм (куча, горка); ~ ранг землистый (очень 
бледный, серый) цвет; сагалай ире хьуне, хъа ~ ранг 
ярхГуне сначала покраснел, потом побледнел (стал 
землистого цвета, здесь предпочтителен вариант руг- 
дин). 


498 


РУГ-РУГ акьас п-л действ. з. разбить на мель- 
чайшие осколки (частички); жилил алархІуна, ~ 
акьуне кинув (букв. ударив о...) на землю, разбил на 
мелкие осколки. 

РУГЪ/АС /спр., страд. з. 1) остыть, остывать, 
стыть, стынуть в знач. а) теряя тепло, становиться хо- 
лодным; чай ~ая чай стынет; хьед Іайи ~ уна а вода 
очень холодная; б) мерзнуть, земерзать, коченеть от 
холода; аязи жанна гіанна ~ ас акьая от мороза коче- 
неет и тело, и внутренности; 2) охладить, охладиться в 
знач. сделать(-ся) холодным, холоднее, студенее; жан 
~ас, яГар ахъ [чтобы] охладить тело, искупайся; шурпа 
~ ас амата не дай супу (бульону) охладеть; 3) покры- 
ваться льдом, замерзнуть; нецГв ~ уне река покрылась 
льдом; 4) перен. почувствовать неприязнь к кому-л., 
охладеть отношениям людей: Музай йиркТурас ~у 
инсан э Музай неприятный (букв. холодный сердцу) 
человек О ~ ас акьас сделать что-л. такое, чтобы а) 
охладить, остудить; 6) перен. стать неприятным, про- 
тивным (срв. дехъес, мек] хьас, сакъат[ хьас) ант. 
элхГес, уьціас, куче хьас – все неполные. 

• Морфант: даругъас. 

• Ругъасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начало а) остывать; б) охлаж- 
даться... в) надоедать друг другу... 

• Морфант: даругъасти. 

• Ругъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. остывание, охлаж- 
дение, замерзание; перен. порча отношений, непри- 
ЯЗНЬ. 

• Морфант: даругъуб. 

• Ругъувел кач. и ст. діс. то, как произошло (см. 
ругъуб). 

• Ругъугуна нареч. когда (если; оттого, что; 
потому что; так как; после того, как) остыло, охла- 
дилось, замерзло; перен. испортились отношения, поя- 
вилась неприязнь. 

• Морфант: даругъугуна. 

• Ругъ/уна остыв, охладившись, замерзши; ле- 
рен. почувствовав неприязнь; ~ай остывая, охлажда- 
ясь, замерзая; перен. чувствуя неприязнь; ~ай ай то же 
В М.Н. 

* Морфант: даругъуна. 

• Ругъурай 1) пусть остывает, охлаждается, 
замерзает; перен. портятся отношения; 2) да остынет, 
охладится, замерзнет; перен. испортятся отношения. 

• Морфант: даругъурай. 

• Ругъ/уф остывший, охладившийся, замерз- 
ший; лере. ставшие холодными (об отношениях); ~аф 
остывающий, охлаждающийся, замерзающий; перен. 
становящиеся холодными (об отношениях); ~ ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: даругъуф. 

• Ругъухилди//ругъусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) остыло, замерзло, охладилось; 
перен. стали холодными (06 отношениях). 

РУГЬАНИ, -/, -ъ, -ври а мус. человек как божье 
творенье, подданный, раб божий; гьар са ~ Аллагьди 
халкь акьуф э каждый человек – творение Аллаха. 

РУД, -ура, -ураъ, -ари л а) кишка; ике ~ тонкая 
кишка; ацїу ~ колбаса (букв. наполненная кишка); б) 
перен. тонкий длинный человек; гьеме геда эв, ~ эв? это 


РУКЪ/АС 


мальчик (парень, юноша) или кишка?; в) перен. узкий, 
тесный предмет одежды; гьеле ~ алатахъ, берем 
алахь сними эту кишку, надень платье (рубашку). 

РУДА, -йи, -йиъ, -ври слав. руда; рукьан ~ ме- 
таллургическая ~. 

РУД'АР-КЪВАГ'АР, -и, -иъ мн. ч. п-л (букв. 
кишки-желудки) обобщ. название внутренностей без 
учета ливера; ~ масса индава внутренности [порезан- 
ного животного] не продали; аціу ~ колбасные изделия 
из полых органов внутренностей. 

РУД АРИГІАН, -ди, -диъ, -ари л-л жировая 
(сальная) пленка, обваликавающая внутренности жи- 
вотного (часто используется в качестве оболочки для 
сушки (валянья) соленого внутреннего сала). 

РУЖ!, -ура, -ураъ, -ари ка) хвост во всех знач., 
в т.ч. курдюк как хвост; ерхе ~ длинный хвост; кьатї 
акьу ~ отрезанный (частично срезанный) хвост; вун 
сул ичин, зун сулан ~ э если ты лиса, то я лисий хвост 
[т.е., хитрее тебя]; 6) перен. отстающий, упорно пре- 
следующий кого-л. (напр., ребенок от матери); вун зе ~ 
дава, хала икьве ты мне не хвост [не следуй за мной], 
дома сиди; в) ~, чаще ~ ар компания, без спроса посе- 
щающая вслед за хозяином его дом, требуя угощение; 
вахъас ~ар кам вейдава ты без хвостов не обходишь- 
ся; г) долг, долги как денежные, так и по успеваемости; 
ве ~ар мус хъатихьасе вун? свои хвосты когда ты от- 
бросишь? (срв. кьуцікьуці). 

~ В таб. рудже, руж, риж хвост и курдюк, уд. 
ожил, авар. рач/ч] хвост. Хайдаков считает уровень 
обобщения лексемы условно общедагестанским, с чем 
нельзя не согласиться. 

РУЖ-, -ура, -ураъ, -ари л курдюк как продукт; 
рукъу ~ сушеный курдюк; руьхьуь ~ вареный курдюк; 
~ ккихьу куку яичница с курдюком (букв. подложен- 
ная курдюком) (срв. таб. руж, риж). 

РУЖ?, -ура, -ураъ, -ари черенок инструмен- 
та; кїетјайин ~ черенок (букв. хвост) лопаты (сре. 
кІучі). 

РУЖ ищас действ. з. завязать (укоротить) 
хвост коня, чтобы не мешал при беге (обычно делает- 
ся в период отсутствия слепней, в период их актив- 
ности не делается). 

РУЖА, -йи, -йиъ, -ври 
гЈурчахъандин - охотничье ружье. 

РУЖ'АЛАЯР, -и, -иъ мн. ч. (букв. хвостатые) 
вьющиеся сорные растения семейства вьюнковых, 
чаще растущие на полях, с синими маленькими цветами 
(СопуоТуцГ аб агуепѕіѕ) (охотно поедаются скотом). 

РУЗН'АМА, -йи, -йиъ, -ври п уст. календарь; 
бусулман ~ мусульманский календарь. 

РУК/АС 7 слпр., действ. з. л. резать в узком 
знач.: отделить голову от туловища, убивая обычно 
животное, птицу острым орудием; хТадада укьар -уне 
дедушка порезал барана; бандитари есир ~уне банди- 
ты убили пленного [отрезав голову] (срв. эвфемизм — 
ккетарх[ас провести чем-л., напр., ножом по горлу) 
срв. л. тукјаз, таб. уркас). 

• Морфант: дарукас. 

• Рукасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) зарезали... 

• Морфант: дарукасти. 


рус ружье; 


• Рукуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. отрезание головы 
от туловища. 

• Морфант: дарукуб. 

• Рукувел кач. и ст. д/с. то, как была отрезана 
голова... 

• Рукугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) отрезали (поре- 
зали...) 

• Морфант: дарукугуна. 

• Рук/уна зарезав... ~ ай отрезая... ~ай ай то 
жевм.н. 

• Морфант: дарукуна. 

• Рукурай 1) пусть отрезает... 2) да отрежет... 

• Морфант: дарукурай. 

Еттог! Мог а уа Бак.Рук/уф 1. зарезавший... 2. 
зарезанное... ~аф 1.режущий... 2. резаемое... ~ай асф 
то же в м.н. 

• Морфант: дарукуф. 

Рукухилди//рукусуман нареч. сразу как только 
(так же, как) зарезали, отрезав голову от туловища. 

РУКОВОД'ИТЕЛЬ, -ди, -диъ, -ари рус руко- 
водитель; дугъре ~ справедливый ~. 

РУКОВ'ОДСТВО, -йи, -йиъ, -ври рус руко- 
водство; райондин ~ районное ~. 

РУКЪАЛ, -и, -иъ, -ари проклятие — прокли- 
нание в адрес обидчика, обычно если проклинающий 
не имеет возможности воздать тем же; рукъуна Пур 
хьурай высохши да превратишься в зайца [т.е. станешь 
маленьким как заяц] — это обычная формула ответа 
тому, кто насылает проклятия. 

РУКЪ'АЛАР акьас действ. з. 
кого-л., насылать проклятия на кого-л. 

РУКЪЈАС /спр., страд. з. к а) высыхать, со- 
хнуть, теряя влагу; канар ~ай а одежда (белье) высы- 
хает (сохнет); муулар ~ае губы сохнут (пересыхают); 
б) вянуть; тукарин даста ~уне букет увял; в) поспе- 
вать, зреть, переспевать; хера ТуькТер ~ асти уц траву 
на лугу скоси до высыхания; г) вянуть, чахнуть от бо- 
лезни; руш ~ уна ціуруна вея дочь (девочка, девушка) 
вянет, чахнет (букв. вянув, чахнув, уходит); д) перен. 
страдать от любви по ком-л. геда каневелди ~ая па- 
рень от любви сохнет (срв. харат хьас) ант. Іашас. 

~ Основа восходит к кавказизмам общедаг. 
уровня обобщения. Так, в анд. вокьуб, авар. бакъ- 
вараб, лак. кьарксса, л. кьураз, цез. хъухъаси (срв. 
л. къукъай), гин., хвар. хъухъа, беж. хъохъа, таб. 
эрціуб, къуруди, цах. къурпа. 

• Морфант: дарукъас. 

• Рукъасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начало засыхать, высыхать в 
разн. знач. 

* Морфант: дарукъасти. 

• Рукъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. засыхание, высы- 
хание в разн. знач. 

• Морфант: дарукъуб. 

• Рукъувел кач. и ст. д/с. то, как высыхало, за- 
сыхало... 

• Рукъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) высохло, за- 
сохло... 

* Морфант: дарукъугуна. 


проклинать 
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РУКЪАС-ЦІУРАС 


• Рукъ/уна высохнув, засохнув... ~ ай высыхая, 
засыхая... ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: дарукъуна. 

• Рукъурай 1) пусть высыхает, засыхает... 2) да 
высохнет, засохнет... 

• Морфант: дарукъурай. 

* Рукъ/уф высохший, засохший... ~аф высы- 
хающий, засыхающий... ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дарукъуф. 

• Рукъухилди//рукъусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) высохло, засохло в разн. знач. 

РУКЪ'АС-ЦГУР'АС /слр., страд. з. высохнуть, 
теряя вес, стать худым, хилым, появляться угрозе жиз- 
ни от болезненной худобы; Салми рукъай-цГурай 
ушуне Салми, ссыхая, худея, умерла (букв. ушла). 

РУКЪ'УДАЙ см. къукъудай. 

РУКЬ, -а, -аъ, -ари а? а) металл; ~арин санайя 
металлургическая промышленность; 6) железо как хи- 
мический элемент; в)изделия из металла и из железа; 
гъвадил алихьа ~ кровельное железо; ~ан бадра же- 
лезное (металлическое) ведро. 

РУКЬ АН/Ф прил. а) металлический б) желез- 
ный; в) перен. крепкий как железо; ~ жан хъаеф имею- 
щий железное (крепкое как железо) тело. 

РУКЬ АР, -и, -иъ мн. ч. а) замок, запор; халал 
~алихъ закрой дом на замок; б) перен. западня, сылок; 
зун гис ~ гьахъасе я ему расставлю западню О ~ар 
алатихьас открыть, отпереть замок; ~ ар гьатахъас 
убрать расставленную ловушку, сылки; ~и архьас по- 
пасть в расставленную ловушку. 

РУКЬ/АС /спр., страд. з. а) дойти куда-л. или 
до кого-л.; чве мукьари чин ~ ундава до ваших мест 
мы не дошли; 6) достичь, дойти до какого-л. возрас- 
та; зун къа исарихъ ~ уне я достиг возраста двадцати 
лета; в)достаться кому-л., стать чьей-л. собственно- 
стью или членом семьи; хупур гьал ~ай андава поля 
теперь [никому] не достаются; геда бавас, рушар да- 
дас ~уне мальчик достался матери, дочери ~ отцу; г) 
быть услышанным (о словах, вестях); дуст кТибан 
хабар Къазибегехъди -уна адава весть о смерти дру- 
га до Казибега еще не дошла (срв. хъачархьас, адис, 
гЈачархьас, фачархьас). 

• Морфант: дарукьас. 

* Рукьасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) достигли какого-л. места; 6) 
кому-л. досталось что-л. (достигло до него)... в)что-л. 
достигло слуха... 

• Морфант: дарукьасти. 

• Рукьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) достижение 
какого-л. места, рубежа, даты; 6) превращение в чью-л. 
собственность; в) достижение слов до слуха. 

* Морфант: дарукьуб. 

• Рукьувел кач. н ст. д/с. то, как произошло (см. 
рукьуб). 

• Рукьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) достигли ме- 
ста, рубежа, даты; б) стали чьими-л.; в)достигли слуха 
(о словах). 

• Морфант: дарукьугуна. 

* Рукь/уна а) достигнув... б) превратившись... 
в) став услышанными... ~ай а) достигая... б) превра- 


щаясь... в)становясь услышанными... -ай ай то же в 
м.н. 

• Морфант: дарукьуна. 

• Рукьурай 1)пусть а) достигает... 6) превраща- 
ется... в)становятся услышанными... 2) да а)достиг- 
нет... б) превратится... в) окажется услышанным... 

• Морфант: дарукьурай. 

• Рукь/уф а) достигший... б) превратившийся... 
в) дошедшие слова... ~аф а) достигающий... б) превра- 
щающийся... в) доходящие (о словах); ~ай асф то же 
в М.Н. 

Етгог! Мог а уана іпк.Морфант: дарукьуф. 

• Рукьухилди//рукьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а)достиг, дошел до меня, цели; б) 
превратился в кого-л.; в) дошли слухи. 

РУКІЈАС! | спр., действ. з. 1) копать в знач. а) 
разрыхлять, отваливать землю лопатой, киркой, моты- 
гой, экскаватором; халан жил ~ас копать пол комна- 
ты; б)копая, делать углубление; къуй ~ас копать яму, 
колодец; 2)перен. выпытывать бесконечными расспро- 
сами нужные сведения; ве ~убар киркв кончай свои 
расспросы (поиски сведений) (срв. гъадаркас). 

• Морфант: дарукТас". 

• РукТасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали а)копать, б) выпытывать 
вопросами... 

• Морфант: дарукТасти:. 

• РукІіуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. копка, рыхление, 
выкапывание. 

• Морфант: дарукіуб!'. 

* РукІувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. рукТуб'). 

• РукІугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) покопали, ста- 
ли рыхлять, выкопали. 

• Морфант: дарукТугуна'. 

• РукПуна'! прокопав, разрыхлив, выкопав, ~ай 
копая, рыхля, выкапывая; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: дарук1уна!. 

• Рукїурай!1)пусть копает, рыхлит, выкапыва- 
ет; 2)да прокопает, разрыхлит, выкопает. 

• Морфант: дарук\іурай!. 

• РукЏуф! 1. копавший, рыхливший, выкопав- 
ший; 2. копанный, разрыхленный, выкопанный; ~ аф 
1. копающий, рыхлящий, выкапывающий; 2.капаемый, 
рыхлимый, выкапываемый; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дарук уф". 

• РукІухилди/рукІусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) прокопали, разрыхлили, выкопа- 
ли яму. 

РУКТ/АС? действ. з. на специальном устрой- 
стве — гребне (см. рагі!) или на шерсточесальной ма- 
шине прочесать шерсть, волос (козий), вату для изго- 
товления нитей (реже – для одеял, подушек и т.п.); че 
хГабава раТунилди хьеяр ~афи наша бабушка чесала 
шерсть гребнем. 

РУМ'АР эс а толкать, толчками пытаться ото- 
гнать, отодвинуть, вытолкнуть и т.д.; ~ина учурдиас 
атихьуне толчками (букв. толчки дав) вытеснили из 
очереди [живой]. 

Р'УМКА, -йи, -йиъ, -ври нем рюмка; бищи ~ 
маленькая ~. 


РУХ/АС 


РУСВ'АГЬ прил. п а)опозоренный, опозорив- 
шийся, обесчещенный; посрамленный; инсанарии 
удить ~ хьуф перед людьми опозорившийся; б)лерен. 
сильно замаранный, перепачканный, так, что в таком 
виде невозможно выйти к людям; бетТури алгъадар- 
куна, канар ~ акьуне упав в грязь, сильно запачкал 
одежду. 

РУСВ АГЬ акьас и-л действ. з. а) сделать 
что-л. такое, чтобы опозорить(ся); б) перен. сильно за- 
пачкать, замарать одежду; страд. з. ~хьас. 

РУСВ'АГЬВЕЛ п-л а) позор, срам, бесчестье, 
состояние опозоренности, стыда, когда человеку труд- 
но показываться на глаза людям; б) перен. запачкан- 
ность, замаранность. 

РУСВ'АГЬВЕЛДИ нареч. п-л из-за стыда, со- 
стояния опозоренности. 

РУСВ’АГЬДИ нареч. п-л будучи, являясь, оста- 
ваясь а) опозоренным, обесчещенным; б) перен. запач- 
канным, замаранным. 

РУТЈАС /спр., страд. з. а)забродить, заква- 
ситься, стать полужидким (о молоке); нек ~ уне моло- 
ко заквасилось (превратилось в самоквас); б) перен. иъ 
~ас (букв. крови забродить) рассердиться, обидеться за 
что-л. на кого-л.; гьегии гафар ун хьугуна, зе иъ ~ 
уне когда его слова услышал, у меня кровь забродила 
(срв. русск. кровь закипела). 

• Морфант: дарутас. 

• Рутасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начало а) заквашиваться моло- 
ко... б) перен. бродить кровь от злости... 

• Морфант: дарутасти. 

• Рутуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. адзаквашивание мо- 
лока; 6) перен. брожение крови от злости, обиды. 

• Морфант: дарутуб. 

• Рутувел кач. и ст. діс. то, как произошло (см. 
рутуб). 

• Рутугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) а) молоко заква- 
силось; б) перен. кровь забродила.—.. 

* Морфант: дарутугуна. 

• Рут/уна а) заквасившись... б) забродив... ~ай 
а) заквашиваясь... б)забраживая... ~ай ай тоже в м.н. 

• Морфант: дарутуна. 

• Рутурай 1) пусть а) заквашивается... б) забра- 
живает... 2)да а)заквасится... б) забродит... 

• Морфант: дарутурай. 

* РутИуф а) заквасившийся... б) забродивший... 
~аф а)квасящийся... б)забраживающий... ~ай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: дарутуф. 

• Рутухилди//рутусуман нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) а)заквасилось молоко; б) перен. кровь 
забродила от злости или обиды. 

РУТ'УЛ, -и, -иъ, -ари 1) рутулец; 2. рутуль- 
ски“, ~ чТал рутульский язык; 3. назв. села, райцентра 
одноименного р-на. 

РУТ'УЛХЬИР, -а, -аъ, рутулхумбари рутулка. 

РУТУЛШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари рутулец. 

РУФЈАС / спр., страд. з. а)пьянеть, опьянеть 
от спиртного или наркотического зелья; са румка 
ухуна, ~ уне выпив одну рюмку, опьянел; б)перен. за- 
знаться, загордиться, зафорсить, заноситься от вне- 
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запного обогащения или получения должности, чина и 
т.п.; Їерекъин ~ увел алавей, гунин ~увел алавейдава 
от водки опьянение проходит, от хлеба опьянение не 
проходит (срв. кефлу хьас, хъенбер хьас, лукъ хьас, 
фурс акьас) ант. алатТас (неполный). 

* Морфант: даруфас. 

• Руфасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а)опьянел... б)зазнался от сы- 
тости. 

• Морфант: даруфасти. 

• Руфуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а)опьянение; б) пе- 
рен. зазнайство. 

• Морфант: даруфуб. 

• Руфувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
руфуб.). 

• Руфугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а)опьянел; 6) 
перен. зазнался. 

• Морфант: даруфугуна. 

• Руф/уна а)опьянев; б)лерен. зазнавшись; ~ай 
а) пьянея; б) перен. занаваясь; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: даруфуна. 

• Руфурай 1) пусть а)пьянеет; б) перен. зазнает- 
ся; 2) да а) опьянеет; б)перен. зазнается. 

• Морфант: даруфурай. 

• Руф/уф а) опьяневший; б) перен. зазнающий- 
ся; ~ аф а) пьянеющий; 6) зазнающийся; ~ ай аеф то 
жевм.н. 

* Морфант: даруфуна. 

• Руфухилди/руфусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а)опьянел; 6) перен. зазнался от 
внезапного богатства или по другой причине. 

РУХ!, -а, -аъ, -ари а? а) очень маленькая речка, 
ручей, переходимый обычно без снятия обуви; хье уса- 
ри ~ар пара а в наших местах много ручьев (речек); б) 
ущелье, в котором течет речка, ручей. 

РУХ?! повел. накл. от рухас! и рухас2. 

РУХ 'АКЕН, -а, -аъ, -ари а-л житель нижнего 
магала, расположенного сразу над речкой; ~арис хьед 
хас бугу э жителям приречного магала воду носить 
близко. 

РУХ/АС! / сир., действ. з. ткать в знач. изго- 
товлять ткани, ковры, паласы, джурабы вязанием, пе- 
реплетая нити; че хури пара иже кьадилкьамар ~а 
уставур а в нашем селе очень хорошие ковры [боль- 
шие безворсовые] ткущие мастера есть. 

• Морфант: дарухас'. 

• Рухасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали ткать... вязать... 

* Морфант: дарухасти!. 

• Рухуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. ткание, вязание. 

* Морфант: дарухуб'. 

• Рухувел! кач. и ст. д/с. то, как ткали, вязали. 

• Рухугуна! нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) соткали, связали. 

• Морфант: дарухугуна!. 

• Рух/уна! соткав, связав; ~ай изготавливая тка- 
ньем, вязанием... ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: дарухуна!. 

• Рухурай! 1) пусть ткет, вяжет; 2) да соткет, 
свяжет. 


РУХ/АС 


• Морфант: дарухурай!. 

• Рух/уф! 1. соткавший, связавший; 2.сотканный, 
связанный;~аф 1.ткущий; вяжущий; 2.изготавливаемое 
тканьем, вязаньем; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дарухуф'. 

• РухухилдиЧ/рухусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) соткали, связали (напр., ковер, 
джурабы). 

РУХ/АС? страд. з. а) звенеть, быть способным 
издавать какой-л. звук; иже ~а чТигъенай громко зве- 
нящая гармонь; б) мычать, блеять, ржать, орать, хрю- 
кать, реветь, рычать и т.п. (о животных); салаас хХГуни 
~ая из хлева корова мычит; в) в пустоте — отражаться 
эху, звуку; дагьарари хьимунасагалай, ун тикрар 
акьай, ~ае отвесные скалы, многократно повторяя 
звук, отзываются эхом; Гар хьу мухІар ~ ая опустев- 
шие сеновалы отзываются эхом; г)греметь грому - за- 
вар ~ас (букв. греметь небесам). 

РУХ/АС?: Іешас-~ плакать, рыдать, вопить, 
кричать от горя, беды; дегіуьйин исари пара баварис, 
сусарис, чиярис Іешас-~ алчархьуне в военные годы 
многим матерям, невестам, сестрам пришлось плакать- 
рыдать; бав ~урай! да заплачет мать! (недоброе по- 
желание смерти обидчику, по которому, мол, потом 
пусть заплачет мать). 

РУХ/АС“ диал. см. хурас. 

РУХСАТ, -и, -иъ, -ари а разрешение, позволе- 
ние, в том числе данное уполномоченному представи- 
телю, адвокату и т.п.; зе ~ фай акьае кар э с моего 
разрешения делаемое дело (букв. делаемым делом яв- 
ляется). 

РУХГ/АС / спр., действ. з. а а)молоть, нечтозер- 
нистое превращать в муку, порошок, измельчать; руч- 
ными жерновами — обычно в крупу; чТихиди марухіа 
крупно не мели; рахІу ижи ~ай адава мельница хорошо 
не мелет (мелет плохо); 6) перен. «перемалывать», т.е. 
проедать много пищи; ве рахї ижи ~ая твоя мельница 
хорошо (много сразу) мелет (06 обжоре). 

* Морфант: дарух1ас. 

• Рух[асти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали молоть 

• Морфант: дарух]асти. 

• РухТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. помол, меленье. 

• Морфант: дарух1уб. 

• РухТувел кач. и ст. д/с. то, как смололи. 

• Рухіугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) смололи. 

* Морфант: дарухТугуна. 

• РухИуна смолов; ~ай меля; май ай то же в 


* Морфант: дарух1уна. 

• РухТурай 1) пусть мелет; 2) да смелет. 

• Морфант: дарухТурай. 

• Рух/уф смоловший; ~аф мелящий; ~ ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: дарухїуф. 

• РухГухилди//рухГусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) смолол. 

РУЦ'АРАГ!, -у, -уъ, -ари рогатка, праща. 

РУЦАРАГ:, -у, -уъ, -ари, см. нормат. 
хъурущай. 
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РУЦ/АС! / спр., действ. з. крутить, вертеть, 
вращать, делать кругообразные движения (срв. керу- 
цас); кьавахъ фур ~ заднее колесо покрути (вращай). 

• Морфант: даруцас!. 

• Руцасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начать крутить, вертеть, вра- 
щать... 

• Морфант: даруцасти!. 

• Руцуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. кручение, верчение, 
вращение. 

• Морфант: даруцуб!. 

• Руцувел! кач. и ст. діс. то, как крутили, вер- 
тели, вращали. 

• Руцугуна! нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) покрутили, по- 
вертели, повращали. 

• Морфант: даруцугуна!. 

• Руц/уна! покрутив, повертев, повращав; ~ай 
крутя, вертя, вращая; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: даруцуна!. 

• Руцурай! 1) пусть крутит, вертит, вращает; 2) 
да покрутит, повертит, повращает. 

• Морфант: даруцурай!. 

• Рущ/уф! 1. крутивший, вертевший, вращавший; 
2.крученое, верченое, повращенное; ~аф 1. крутящий, 
вертящий, вращающий; 2.кручимое, верчимое, вращае- 
мое; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: даруцуф". 

* Руцухилди!//руцусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) покрутили, повертели, повраща- 
ли, сделали кругообразные движения. 

РУЦ/АСЕ: / спр., страд. з. см. аруцас!, см. кке- 
руцас. 

РУЦГ/АС!/спр. страд. з. чувствовать резкую, 
пронзительную боль как будто на рану посыпали соль 
или перец, Іайи ~а Гуьр акьае очень резкую (нетерпи- 
мую) боль чувствую. 

* Морфант: даруц\ас!. 

• Рущасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начало резко режуще болеть... 

• Морфант: дарущасти'. 

• РуцІуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. чувство резкой ре- 
жущей боли. 

* Морфант: дарущуб'. 

• Рущувел! кач. и ст. д/с. то, как почувствова- 
лась резкая боль. 

• Руціугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) почувствова- 
лась резкая боль. 

* Морфант: даруціугуна!. 

• РуцИуна! почувствовав...; чай чувствуя рез- 
кую режущую боль; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: даруцуна!. 

• Рущурай' 1) пусть чувствует...; 2) да почув- 
ствует резкую режущую боль. 

* Морфант: даруціурай!. 

• Руці/уф' почувствовавший... ~аф чувствую- 
щий резкую боль; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: даруціуф!. 

• Руціухилди /руціусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) почувствовал нестерпимо резкую 
режущую боль. 


РУЬБХИС'УЗДИ 


РУЦГАС?; йирків ~ сочувствовать кому-л., 
болеть душой за кого-л., думать, желать помогать в 
чем-л.; заз хабарди э, ве йирків захъас ~аеф я знаю, 
что ты душой (букв. сердцем) за меня болеешь. 

РУЧКА, -йи, -йиъ, -ври рус ручка; пиру адава 
~ ~ без пера. 

РУЧІ, -у, -уъ, -ари л. иней; хьидин ~ весенний 
иней (срв. таб. ~) (срв. жанг). 

РУИ, -а, -аъ, -ари // шигівари к дочь, девоч- 
ка, девушка; зе ~ моя дочь; батар ~ красивая девушка; 
биціи ~ маленькая девочка. 

~ В лак. душ, л. руш., таб. риш, хин. риши, 
анд., чам., ботл. йеши, крыз. рши, цах. йиш и т.д. 
Общедаг. уровня обобщения. 

РУШВ'АТ, -и, иъ, -ари а взятка; ~ чиврин 
хТуькумат государство взяточников. 

РУШВ'АТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л взяточник. 

РУШВ'АТЧИВЕЛ а-л пребывание в положе- 
нии взяточника. 

Р'УШВЕЛ к а)положение, состояние дочери 
(напр., приемной, названной); зун къа исти чипис ~ 
акьуне я двадцать лет им дочерью была; б)девствен- 
НОСТЬ. 

Р'УШВЕЛДИ нареч. к в положении а) дочери; 
6) девственницы. 

РУШДИ нареч. к в качестве дочери; зун чипин 
~ ухІаеф э я живу (содержусь) в качестве их дочери. 

РУШИ -/, -ъ, -ври а? грациозная, изящная вер- 
ховая лошадь; веф хТейван дава, хІекь ~ э у тебя не 
лошадь, а настоящий руши. 

РУБГЪЕЛ, -и, -иъ, -ари кладка кизяка (в виде 
стены); са ~ киркТуна а, сае башламиш акьуна одна 
кладка кончилась (сожжена), другая начата. 

РУЬКЪ, -уь, -уьъ, -ери к зола, пепел; купарин 
~ кизячная зола; пшапірусин ~ папиросный пепел; ~ 
уьн ранг зольный (пепельный) цвет. 

~ В уд. ихь, ухъ, цах. йиьхъ, буд. рехъ, авар. 
рахъу, л. руьхъ, таб. руькъ, арч. диькь, хин. заькі. 

РУЬКЪЕЧ, -и, -иъ, -ари к использующий золу 
колючек в качестве соды при выпечке хлеба (необнд- 
ное прозвище жителей селения Чираг). 

РУЬКЪУЬН/Ф прил. к а) зольный, сделанный 
из золы, пепла; б) имеющий отношение к золе (по мате- 
риалу, цвету); гьеме гуни хіуринф эв, дахьичин ~ф? 
Этот хлеб мучной или зольный? 0 ~ туп (букв. золь- 
ный снаряд) пустые угрозы, хвальба. 

РУЬКЪУЫІАЙ, -и, -иъ, -аяри к грязнуля, за- 
пачканный в золе, пепле, саже. 

РУЬХЬ/ЕС 3 спр., страд. з. 1) кипеть, закипать 
в знач. а) бурлить, клокотать, испаряясь от нагрева; 
хьед ~ея вода кипит; хГуьяг ~ея кастрюля закипела; 6) 
сильно волноваться; зе йиркіїв ~ея мое сердце кипит; 
2) варить в знач. а) приготовлять пищу методом варки; 
бава як ~ ея мать варит мясо; 6) довести до готовно- 
сти еду методом варки; аш ~ уьне каша сварилась; в) 
подвергать варке что-л. не связанное с едой; жагвар 
канар ~ ея белье варится (срв. рихьес, уьціас) (срв. л. 
ргун, таб. убхьуб, дари руржас, аг. ужас). 

• Морфант: даруьхьес. 

• Руьхьести нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начало кипеть... сварилось... 
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• Морфант: даруьхьести. 

• Руьхьуьб, -а, -аъ, -ари н. д/с. кипение, варка. 

* Морфант: даруьхуьб. 

• Руьхьувел кач. и ст. д/с. то, как кипело, ва- 
рилось. 

• Руьхьуьгуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) закипело, сва- 
рилось. 

• Морфант: даруьхьуьгуна. 

• Руьхь/уьна сварившись, закипев; ~ей закипая, 
варясь; ~ей ай то же в м.н. 

* Морфант: даруьхьуна. 

• Руьхьуьрай 1) пусть кипит, варится; 2) да за- 
кипит, сварится. 

• Морфант: даруьхьурай. 

• Руьхь/уьф закипевший, сварившийся; ~еф ки- 
пящий, варящийся; ~ ей аеф то же в м.н. 

• Морфант: даруьхьуьф. 

• Руьхьухилди//руьхьуьсуман нареч. сразу как 
только (так же, как) закипело, сварилось. 

РУЬХЬУЬД/АЙ, -и, -иъ, -аяри вялый, несо- 
бранный, похожий на вареного (о человеке) (срв. русск. 
мокрая курица). 

РУЪХІ, -уъ, -уьъ, -ери а 1) душа; -икТас вло- 
жить душу [в тело], оживить; Іезраилди ~ ативуна, 
жан дивуне Азраиль [ангел смерти в исламе], вынув 
душу, умертвил; 2) дух в знач. а)души как самостоя- 
тельной сущности; гъариб ~ер (букв. худые души) о 
якобы бродящих духах; -сакинди адава душа не спо- 
койна; б) стойкость, дух, моральное состояние; ~ушу- 
не испугался до смерти; гьина гьасра гучТа -дава ни- 
кого не боящаяся душа (букв. кого-л. боящейся душой 
не является); в) разг. человек. 

Р'УЬХІДИН/Ф прил. а-л имеющий отношение 
к душе или духу; ~ цТуьпевел крепость духа. 

РУЬХГЕР: гъариб ~ (букв. худые, голодные 
духи) о сверхъестественных существах, душах умер- 
ших, по ком не молились, не хоронили по-религиозному, 
поэтому бродящих и не находящих успокоения (из пси- 
хологии верующих мусульман). 

РУЬХГЕР-ЖИН АР, -и, -иъ, мн.ч. а-л обобщ. 
сверхъестественные существа, духи и джины, водящи- 
еся в потустороннем мире, но вмешивающие якобы и в 
человеческие дела. 

РУЬХІЛАМ'ИШ акьас а-л действ. з. укрепить 
дух, вселить в человека уверенность, что все будет 
хорошо; ~хьас страд. з. самому человеку укрепиться 
духом. 

РУЪХІЛУ прил. а-л а) имеющий душу, живой; 
6) крепкий духом, небоязливый. 

РУЬХІЛ'УВЕЛ а-л крепость духа, уверенность 
в себя. 

РУЬХІЛУДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь крепким духом. 

РУЪЬХІС'УЗ прил. а-л а) не имеющий души, не- 
живой; б) слабый духом. 

РУЬХІС'УЗВЕЛ а-л душевная слабость. 

РУЬХІС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за слабости 
духа, трусости, робости. 

РУЬХІС'УЗДИ нареч. будучи, являясь, остава- 
ясь слабым духом, трусливым, робким. 


СА 


СА употребляемая в живой речи ф. числ. сад 
(см.). 

СА АРАЙИ нареч. л в какой-то [неопределен- 
ный] момент, в какой-то промежуток времени; ~ ула- 
ригьас гулуни в какой-то момент пропал из поля зре- 
ния (букв. из глаз). 

САБ’АБ, -и, -иъ, -ари а причина как основание, 
предлог для каких-л. действий, поступков, слов, пово- 
дов для того же, например, для ссоры или беспокой- 
ства (срв. багьана, багьана-жагьана); ме кар мишти 
акьубан фи ~ ичин, уп га что это дело так [именно 
так] сделал, в чем причина, скажи-ка. 

САБАБК'АР, -а, -аъ, -ари а-л виновник, чело- 
век, ставший причиной случившегося. 

САБАБК’АРДИ нареч. будучи, являясь, оста- 
ваясь виновником, побудившим, помогавшим, заста- 
вившим что-л. натворить. 

САБАБЛУУ прил. а-л имеющий реальную при- 
чину, причинный (о деле, поступке). 

САБАБЛ'УВЕЛ а-л причинность как наличие 
или отсутствие причины, повода, мотива для какого-л. 
поступка. 

САБАБЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по при- 
чине наличия, существования обоснованной причины 
для чего-л. 

САБАБЛ'УДИ нареч. а-л небеспричинно, обо- 
снованно, мотивированно. 

САБАБС’УЗ прил. а-л беспричинный, необо- 
снованный, немотивированный. 

САБАБС'УЗВЕЛ а-л беспричинность, отсут- 
ствие повода, предлога, мотива для чего-л. 

САБАБС УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за отсут- 
ствия причины, повода, предлога, мотива для соверше- 
ния чего-л. 

САБАБС'УЗДИ нареч. 
необоснованно. 

САБ'АХІ, -и, -иъ, -ари а шутл.-нрон. утро, 
рассвет; фие ~ - ~ рекъуьл хьуне хи? Что утром с 
рассветом в дорогу что ли тронулся? 

САБАХІХ'АЙИР а приветствие, означающее 
доброе утро (букв. утренней прибыли, добра, блага). 

САБЗА, -йи, -йиъ, -ври п белый кишмиш. 

СА: са биціиф прил. (букв. такое маленькое) 
нечто очень маленькое, невзрачное, незаметное; цехі 
суман са биціи хГуни как козочка малюсенькая коро- 
ва; са бицТи гъархі чуть подожди; са биціи тич чукі 
чуть туда отодвинься. 

САБОТ'АЖ, -ди, -диъ, -ари фр 
хХІекь ~ настоящий ~. 

САБОТ'АЖНИК, -ди, -диъ, -ари фр сабо- 
тажник; кар Тир акьа ~ дело портящий ~. 

САБР'АНИ, -/, -ъ, -ври рус собрание; калху- 
зин ~ колхозное собрание. 

С'АБУР!, -и, -иъ, -ари а 1. терпение в след. 
знач а) неторопливость, умение ждать; ~ дил сувар 


а-л беспричинно, 


саботаж; 
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гъарх]уна а на терпении горы выстаивают; 6) умение 
быть сдержанным, мириться с существующим поло- 
жением вещей, проявлять толерантность, умение до- 
биваться именно того, что самому кажется правдой, 
нужным делом и т.д.; ~ акье, йиркіурас канеф мар- 
кьа терпи, не делай того, что сердцу хочется; 2. на- 
стойчивость, умение вновь и вновь браться за дело и 
добиваться результата; 3. терпеливость, сдержанность, 
скромность, кротость, умение тихо и спокойно делать 
дело; ~ хъадавагуна, абура верефтава без терпения 
нет основательности. 

С'АБУР?, -и, -иъ, -ари а одноразовый чих; 
гедайи-~ акьуне мальчик (сын) раз чихнул. 

С'АБУР акьас а-л двухзалож. гл. 1. действ. 
з. подождать, не поспешить, отложить на потом; 2. 
страд. з. чихнуть всего один раз. 

С'АБУРИЛДИ нареч. а-л осторожно, не спе- 
ша; всесторонне обдумав, основательно; терпеливо; ~ 
тіурш осторожно (обдуманно) действуй (букв. шеве- 
лись). 

САБУРЛУУ прил. а-л а) терпеливый, выдержан- 
ный; 6) умеющий выжидать, не спешить без нужды; в) 
скромный сдержанный; ~ хасият терпеливый (скром- 
ный и пр.) характер. 

САБУРЛ'УВЕЛ а-л а) терпение, выдержка; 
6) размеренность, неторопливость; в) настойчивость, 
упорство; г) скромность, сдержанность; ~ инсанари 
тегіриф акьа эхТвалат э терпение хвалимое людьми 
состояние. 

САБУРЛ`УВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по причи- 
не а) терпеливости; 6) умения ждать, не спешить; в) на- 
стойчивости; г) сдержанности. 

САБУРЛ’УДИ нареч. а-л терпеливо, неторо- 
пливо, настойчиво, скромно, сдержанно. 

САБУРС'УЗ прил. а-л а) нетерпеливый, невы- 
держанный; 6) торопливый, спешащий; в) заносчивый; 
~ инсандихъ абур хьастава у нетерпеливого человека 
не бывает основательности. 

САБУРС'УЗВЕЛ а-л а) нетерпеливость; б) 
спешка; в) отсутствие настойчивости, упорства; г) не- 
сдержанность. 

САБУРС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) нетер- 
пеливости; б) привычки спешить; в) отсутствия на- 
стойчивости, упорства; г) несдержанности. 

САБУРС`УЗДИ нареч. а-л а) нетерпеливо, не 
умея ждать; б) спеша, торопясь; в) как-нибудь, неосно- 
вательно; г) несдержанно. 

САВ'АБ!, -и, -иъ, -ари а рел. некое воздаяние, 
вознаграждение человеку за благодеяние, совершение 
богоугодного общественно полезного дела, накопление 
которых открывает ему врата рая, помогая спокойно 
пройти мост сиратЕ (см.) тоньше женского волоса и 
острее бритвы (ант. гунагь грех); Аллагьди вас ~ ар 
ликіирай формула благодарности человеку за богоу- 
годное дело: пусть Аллах вознаградит тебя [за доброе 
дело]. 


САД 


САВ'АБ?, -и, -иъ, -ари а амулет – оберег. 

САВ'АБ хьас а-л страд. з. отметиться яко- 
бы на небесах каким- л. добрым, благородным делом, 
благодеянием в адрес нуждающихся; рекъер, муТар 
акьатарис ахТа ~ а строителей дорог, мостов ждет ве- 
ликое воздаяние. 

САВАБЛУ прил. а-л достойное, ожидающее 
вознаграждения, воздаяния, награды от Аллаха (о де- 
лах, поступках). 

САВ'АД, -и, -иъ, -ари а а) чернь; б) узор чер- 
нью по серебру; ~ кее арс серебро с чернью. 

САВАДЛ'УВЕЛ п-л грамотность, умение чи- 
тать и писать; Совет хЇуькумат хьасти халкьдин ~ 
лап ахъ даражаври уй до образования Советского го- 
сударства грамотность народов стояла на очень низком 
уровне. 

САВАДЛУ прил. п-л грамотный, умеющий 
читать и писать. 

САВАДЛ'УВЕЛДИ нареч. п-л из-за того, что 
грамотен, умеет читать и писать. 

САВАДЛ'УДИ нареч. п-л являясь грамотным, 
умея читать и писать. 

САВАДСУЗ прил. п-л неграмотный. 

САВАДС'УЗВЕЛДИ нареч. п-л из-за негра- 
мотности. 

САВАДСУЗДИ нареч. п-л будучи, являясь, 
оставаясь неграмотным, 

САВД А, -йи, -йиъ, -ври п торговая сделка, 
переговоры, сговор о купле-продаже, торговая опера- 
ция; ме ~ арайил вей адава эта торговая сделка не вы- 
является; захъай — вур маркьа со мной не торгуйся 
(торговые переговоры не веди). 

САВДАГАР, -ди, -диъ, -ври п уст. купец 
(подразумевается ездящий за товарами с караванами 
верблюдов, лошадей) [торговец см. элверчи]. 

САВДАГАРВЕЛ л-л исполнение обязанно- 
стей купца, отправлявшегося с караваном за товарами 
в дальние края. 

САВКЬ АТ, -и, -иъ, -ари я-а подарок, гости- 
нец, привезенный из какой-л. поездки, путешествия; 
зас дада шагьурдиас ~ файине мне отец из города 
привез гостинец (подарок). 

САВТ, -у, -уъ, -ари а а) звук, мелодия, напев; 
мегінин ~ песенний звук; б) подголосок подпевающе- 
го при коллективном пении; вун атихь, зун ~ фихьасе 
ты начни (букв. открой), я подголоском подпою (срв. 
ЗиЛ). 

САВХ УЗ, -и, -иъ, -ари рус совхоз; ЧІаарин ~ 
Ричинский совхоз. 

С'АГАЛАЙ! нареч. л а) разочек, один раз, 
единожды; ~ агуне один раз видел; б) вначале, сначала, 
прежде; ~ вун ачаях, хъа зун сначала (прежде) ты зай- 
ди, потом я; ~ дехТера хоть один раз. 

С'АГАЛАЙ:: ~ пуна л нареч. вдруг, неожидан- 
но, внезапно; ~ пуна гъагьархьуне вдруг (неожиданно) 
вскочил (~ пуна без экспрессии — один раз сказав). 

С'АГАЛАЙЗ: ~ сара л нареч. еще раз, еще один 
раз; ~ сара фаях, сара маха еще раз отнеси, больше 
не неси. 

С'АГАЛАЙРА нареч. л ни разу; зун тич ~ 
ушуфтава я туда ни разу не ходил (не ездил). 
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С'АГАЛИ нареч. а) пока, пока что, временно; ~ 
зун хТезурди адава я пока не готов; б) см. сагалай!. 

С'АГАЛИН/Ф прил. разовый, одноразовый; ме 
зе ~ къакъ э это мой одноразовый груз [есть]. 

СА ГЕР'ЕНДИ нареч. л (диал.) на минутку, на 
недолгое время; ~ сабур акье минутку потерпи. 

СА ГЕРЕНДИЛАС нареч. л (диал.) через не- 
долгое время, скоро; ~ хав шав через небольшое время 
снова приходи. 

САГЪ акьас т-л действ. з. а) оздоровить, выле- 
чить больного; иже дарманди дахи — акьай хорошее 
лекарство быстро излечивает; б) воскресить, оживить 
умершего; кЈитар ~ акьубахъас эхтилатар акьатар 
вей про воскрешение (оживление) мертвых говорящие 
бывают. 

САГЪ акьурай! т-л да будешь здоров! (форму- 
ла расставания, так же тост) (срв. л. сагърай). 

САГЪ хьас т-л страд. з. а) выздороветь; 6) 
ожить, воскреснуть. 

С'АГЪВЕЛ т-л здоровье, состояние здоровья. 

С'АГЪДИ нареч. т-л будучи, являясь, остава- 
ясь здоровым. 

САГЪЛ'АМВЕЛ т-л здоровье в знач. крепость 
организма, неподдаваемость заболеваниям. 

САГЪЛ'АМДИ нареч. т-л оставаясь здоро- 
вым, крепким, не поддаваясь заболеваниям. 

САГЪЛ'УГЪ, -и, -иъ, -ари т-л см. сагъвел. 

САГЪЛ'УГЪДИ нареч. т-л см. сагъди. 

САГЪ - САЛАМАТ т-а (букв. здоровье- спо- 
койствие) обобщ. общее состояние, качество жизни, 
наличие- отсутствие беспокоящих факторов (одна из 
формул вежливой беседы при встрече после разлуки); 
чухсагъул, ~ э спасибо, здоров и ничего не беспокоит. 

САГЪ - САЛАМАТВЕЛ т-а-л см. сагъ – са- 
ламат. 

САГЪ - САЛ'АМАТДИ нареч. т-а будучи, яв- 
ляясь, оставаясь здоровым и ничем не обеспокоенным. 

САГЪС'УЗ прил. т больной, нездоровый. 

САГЪС'УЗВЕЛ т-л нездоровье, болезненное 
состояние. 

САГЪС'УЗВЕЛДИ нареч. т-л из-за болезни, 
болезненного состояния. 

САГЪС'УЗДИ нареч. 
оставаясь больным, болеющим. 

С'АГЪУЛ! межд. будь (будьте) здоров (здоро- 
вы)! (тоже формула прощания и тост) (срв. аг. сагъ 
хьурай!). 

САГЪФ прил. т а) здоровый, не болеющий; 
- бав фишти а? – сагъди — мать в каком состоянии? 
— здорова; б) живой, невредимый; кГиф ~ хьуне умер- 
ший ожил; в) целый не разбившийся; ~ ваза целая, 
не разбившаяся ваза; г) перен. не поврежденный, не 
свихнувшийся (о голове); зе ~ кіил ве аргіу кІилиф 
фихьас хьастава мою здоровую голову с твоей разби- 
той (свихнувшейся) головой сопоставить не могу; д) не 
тронутый, не открытый (о каком-л. порученном грузе); 
кедархіу ~ чувал эесиф фачайине не тронутый ме- 
шок отдали хозяину. 

САД! др.-егип 1. колич. числ. а) число, цифра и 
количество | (один); са китаб одна книга: 2. сущ. еди- 
ница; 3. прил. одинокий; уч — э сам один (одинокий); 


т-л будучи, являясь, 


САД 


4. неопр. мест. какой-то, какой-либо, некий; са гьи- 
насра хТисаби кедаваф некий никем не уважаемый; 5. 
определит. мест. гагь сад, гагь сае то один, то другой; 
6. прил. единый; сад хьу халкь народ, ставший единым; 
7. нареч. только лишь; са гьеле э канди амеф одного 
(только лишь) его не хватало; 8. прил. общий, совмест- 
ный; че жиб сад э у нас карман общий (букв. один). 

САД? неопр. артикль п некто, кто-то неопре- 
деленный; ~ ракаас ачайине кто-то (некто неопреден- 
ный) в дверь вошел; сайи пуф сасрайи акьуна кан- 
де одним (кем-л. имеющим право) сказанное другой 
(некто) должен исполнить [ради согласия, чтобы дело 
шло]. 

САД акьас действ. з. а) объединить, сделать 
нечто общее; Ту калхузикас ~ акьуне из двух колхозов 
сделали один (объединили); б) сговориться, прийти к 
общему мнению; гафар – чТалар ~ акьуне слова – вы- 
сказывания договорились сделать одинаковыми; ~ хьас 
страд. з. объединиться, сговориться. 

САД'АКЬА, -йи, -йиъ, -ври а рел. садака; 
милостыня, подаяние, продукты или деньги, раздавае- 
мые на поминках, рел. праздниках; ~ Аллагьди кьабул 
акьурай да примет Аллах (воздаст за доброе дело) са- 
даку. 

САД'АКЬА - НАФАКЬА а см. нафакьа. 

САД АФ, -и, -иъ, -ари а а) перламутр; б) пер- 
ламутровая пуговица; ~ар, ~ин кіучЈар перламутро- 
вые пуговицы; в) с загл. буквы — имя с.ж. Садаф. 

С'АДВЕЛ единство, единение, единодушие; хье 
жаргаврин ~ хьин ціуьпе акьуна канде единство на- 
ших рядов нам надо крепить; ~ илди единодушно. 

С'АДВЕЛДИ нареч. из-за общности, объеди- 
ненности, единства мыслей кого-л.; геврин ~ сайифас- 
ра арайи ихьас хьундава из-за их единения никто не 
смог их перессорить. 

С'АДПУНА нареч. вдруг, внезапно; ~ жибиас 
кант ативуне вдруг (внезапно) из кармана вытащил 
нож. 

С'АДПУ/Ф 1. порядк. числ. ве мукь ~ф э твое 
место первое; 2. прил. лучший; ~ сортунин шейъ пред- 
мет (вещь) первого сорта. 

САД'ИХЪДИ нареч. все разом; все вместе; 
жала задар ~ фаша все вещи принеси разом (вместе); 
ва кее бурж ~ кетихь свой долг верни разом. 

С'АДРА отриц. част. ни один; ~ дарс хуруна 
адиндава ни один, выучив урок, не пришел. 

САД - С'АЙИС мест. друг другу; ~ даягъ ухь 
друг другу будьте преданны. 

С'АДСАРА нареч. еще один; накь ~ адине вче- 
ра еще один пришел. 

СА'Е мест. прил. п другой, не этот; ~ китаб 
другая книга. 

СА’ЕВ/УР, -ри, -риъ мн.ч. субст. мест. прил. 
сае другие, иные; те адине, — адиндава он пришел 
(явился), другие не явились. 

СА'ЕЯГЪ, -а, -аъ, -ари послезавтрашний день; 
зун багагь лихасе, вун ~ адала кардил амайч[ва я 
завтра поработаю, а ты до послезавтрашнего дня на ра- 
боту не выходи. 

СА'ЕЯГЪА нареч. послезавтра; ~ сивар фацая 
послезавтра начинается пост (ураза). 


САЖ, -у, -уъ, -ари а сковорода; чивинин ~ 
чугунная сковорода. 

САЖ'АЛ прил. а) однослойный; ~ кТеж одно- 
слойная бумага; б) не подвернутый, не имеющий под- 
кладки; ~ шалвар брюки без подкладки, 

САЖ АЛАНФ прил. см. сажал. 

САЖ'АЛВЕЛ однослойность, отсутствие под- 
кладки (06 одежде). 

САЖ АЛДИ нареч. однослойно, без подкладки. 

САЖУМ, -и, -иъ, -ари слав сажень; хилар 
дагъу ~ маховая сажень (срв. къвалаж). 

САЗ саз, многострунный восточный музы- 
кальный инструмент, Іешукьин ~ ~ ашуга. В перс., 
тюрк., лезг., ар. и других восточных языках называет- 
ся одинаково ~. Распространено и в кавк. 

САЗАН, -и, -иъ, -ари т сазан (Сургіпиѕ саг- 
ріо); ~ ин скелет скелет ~ а. 

САЗАНД'АР, -а, -аъ, -ари п мастер игры на 
сазе, музыкант – профессионал, зарабатывающий на 
жизнь игрой на сазе. 

САЗАНД'АРВЕЛ пребывание в качестве сазан- 
дара. 

СА’ИЛ, -а, -аъ, -ари а убогий бедняк, нищий, 
материально не обеспеченный и физически немощ- 
ный человек; касибарин касиб, ~ арин ~ из бедных 
бедный, из беспомощных беспомощный (срв. касиб, 
Тежиз, бейниван и т.д.). 

СА’ИЛВЕЛ а-л бедность, убогость, нищета, 
беспомощность материальная и физическая. 

СА’ИЛДИ нареч. а-л будучи, являясь, остава- 
ясь бедным, нищим, убогим, беспомощным. 

САЙМ'АЗ прил. т рассеяный, невнимательный; 
~ идеми невнимательный человек. 

САЙМ'АЗВЕЛ т-л рассеянность, невнима- 
тельность. 

САЙМ'АЗДИ нареч. т-л рассеянно, невнима- 
тельно. 

САЙМ'ИШ прил. т замеченный, привеченный, 
удостоенный внимания, уважения; вун гьинас ~ иде- 
ми э? Ты кем удостоенным внимания человеком явля- 
ешься? Гьинас вун ~ ичин, гьирхв кто тебя уважает, 
спроси. 

САЙМ'ИШ акьас т-л действ. з. обратить 
внимание, заметить; отнестись с уважением, почте- 
нием; посчитаться с мнением, принять во внимание 
сказанное; оказать знаки внимания (налр., оделить по- 
ложенным подарком и т.п); хіадада Къазибег кьаці 
~ акьундава дедушка Казибега вовсе не приметил (от- 
несся пренебрежительно). 

САЙР'АК прил. т редкий (о растительности, 
в том числе о волосах); ~ мужур жидкая (редковоло- 
сая) борода; ~ ГуькТ редкая трава. 

САЙРАК хьас т-л страд. з. поредеть; килин 
чТарар ~ хьуне волосы на голове поредели; тиъ чарар 
~ хьуна а в этом году посевы поредели. 

САЙР'АКВЕЛ т-л поредение, состояние, когда 
в рост пошло мало растений, волос. 

САЙР'АКДИ нареч. т-л редко, поредевши (о 
ростках). 

САКАТ, -и, -иъ, -ари а рел. закят (налог в 
одну сороковую от доходов в пользу бедных у мусуль- 
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ман); ~ и алатахъу кьур выделенное для дачи заката 
зерно. 

САК'АТИН/Ф прил. а-л полученный в виде за- 
кята или отложенный для дачи закята (06 имуществе, 
продовольствии); ~ гуг уст. пренебр. о человеке, ко- 
торый живет в основном за счет полученного от людей 
за свою бедность закята; — мал имущество (скот), от- 
ложенные для выдачи в виде закята. 

САК’АТИ алатахъуф прич. а-л выделенное, 
отложенное для раздачи в виде закята, сороковой части 
доходов. 

С'АКИ нареч. т почти; почти что; ~, чукь пу- 
чин, ицГугалай пуна а почти, если не сказать больше 
(букв. если мало сказано будет) десять раз сказано. 

САКИН а! субст. молчун, тихоня; спокой- 
ный несуетный человек; дад суман ~ учра как и отец, 
спокойный [человек] и сам; 2. прил. а) спокойный, ти- 
хий, мирный, несуетливый (о человеке); пара ~ идеми 
э очень спокойный человек; б) безветренный, без осад- 
ков (о погоде); в) не брыкающийся, не бодающийся, не 
кусающийся и т. п. (о животных, птицах). 

САК'ИН акьас а-л действ. з. а) успокоить, 
утихомирить, унять беспокойство, волнение, плач и 
т.д; гьеле шиникв ~ акье успокой (уйми) этого ре- 
бенка; 6) уложить, спрятать, отложить что-л. про за- 
пас, обеспечив условия для хранения или выживания; 
малар, Іуькіер хъихьуна, ~ акьуне скот, обеспечив 
кормами (сеном), успокоил; в) перен. похоронить, от- 
петь (прочитать молитвы), раздать садаку, организо- 


вать поминки, т.е. успокоить душу умершего, - кТинев` 


касиб Шагібан? – Сакин хьуне — умер бедный Ша- 
бан? – Успокоился (на том свете); ~ хьас страд. з. а) 
успокоиться в разн. знач.; б) оказаться погребенным с 
соблюдением религиозных норм. 

САК'ИНВЕЛ а-л а) спокойствие, успокоение, 
умиротворение; б) тишина, отсутствие, шумов, бес- 
покойных моментов. 

САК'ИНВЕЛДИ нареч. а-л из-за спокойствия 
(напр., спокойного характера), отсутствия шума, бес- 
покойства; ~ шиникв ахунигі гіачушуне из-за (созда- 
ния) спокойных условий ребенок уснул. 

САК'ИНДИ нареч. а-л спокойно, тихо, мирно, 
бесшумно, не делая лишних движений. 

САКИНС’УЗ прил. а-л а) неспокойный, шум- 
ный, любящий задевать, двигаться (о человеке); 6) 
ветреный, с осадками, с волнами на море и т.п. (о по- 
годе). 

САКИНС'УЗВЕЛ а-л отсутствие спокойствия, 
успокоенности, предчувствие чего-л. неожиданного, 
нежелательного. 

САКИНС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за неспо- 
койного характера, придирчивости, многоговорения, 
тревожности. 

САКИНС'УЗДИ нареч. неспокойно, шумно, 
тревожно. 

САКК'А, -йи, -йиъ, -ври а наружность, внеш- 
ний вид, лицо (чаще о неприятном); ~ фиштинф э 
учин? Вид [внешний, лицо] какой у самого? 

САККАС'УЗ! а-т прил. а) не имеющий прият- 
ного лица, наружности; б) грубый, непочтительный, лю- 
бящий обижать других грубыми словами, выходками. 


СА – ІУД // СА -ГУДАР 


САККАС УЗ? прил. п-л не умеющий стеснять- 
ся, бессовестный, нахальный. 

САККАС’УЗВЕЛ я-л нахальство, бессовест- 
НОСТЬ. 

САККАС'УЗДИ нареч. п-л нахально, бес- 
совестно. 

САКР'АТ, -и, -иъ, -ари а яд, отрава; агъуна ~ 
хьурай вас пусть тебе станет ядом и отравой. 

САКРАТ'ИН/Ф: ~ мант а слова ~ мант также 
употребляются в пожелании – проклинании ~ мант 
хьурай вас, что по знач. мало отличается от предыду- 
щего пожелания: пусть станет отравляющим, вызыва- 
ющим смерть грибом (см. мант). 

САКЪАЛ см. агъсакъал. 

САКЪАТ: ругъуна ~ хьас а сильно замерз- 
нуть, простыть, закоченеть на ветру или морозе. 

САКЪ'АТТИ! нареч. а-л замерзнув, закоче- 
нев. 

САКЪ 'АТТИ? нареч. беспрестанно, одно за од- 
ним; инсанар ~ вей ~ хъувей люди один за другим при- 
ходят — уходят. 

САКЬАД'АР нареч. п-а некоторое (количе- 
ство), немного, но и не мало; ~ ате, аметар фаях не- 
которое количество оставь, остальное унеси. 

САКЬАД’АРИНТАР мест. прил. п-а мн. ч. от 
сакьадаринф (см.). 

САКЬАД’АРИН/Ф мест. прил. п-а средних 
размеров (о вещи) или среднего возраста (о ребенке); 
не очень большой и не очень маленький [предмет]; — 
халписак средних размеров арбуз; уже не маленький, 
но еще не взрослый [подросток]; бавахъай ~ гедара 
адине с матерью среднего возраста сын тоже пришел. 

САКЬАР, -и, -ИЪ мн. ч. нет а мус. ад, преис- 
подняя; жан нарсакьари дивурай ве душу да отправят 
твою в преисподнюю. 

САКЬИ!, -и, -иъ, -ари л нечто полезное, не- 
кто полезный, способный принести пользу себе и лю- 
дям (сре. кьеч?, диал.. вар. слова кьеч — кьиш). 

САКЬИШВЕЛ л способности, поведение, по- 
ступки, свидетельствующие о полезности данного ин- 
дивида себе и другим; ве ~ час агуна а твои способ- 
ности мы видели. 

САКГАЛЬ -и, -иъ, -ари л перстень; къизил ~ 
золотой перстень (срв. л.~) (срв. Тувул). 

САКГАЛ? прил. л гладкий, отполированный, 
отшлифованный (о мемаллических изделиях), обте- 
санный (о камне); ~ гъван обтесанный камень (срв. 
таб. ~). 

САКГАЛ акьас действ. з. отполировать, от- 
шлифовать металлы, драгоценные камни; обтесать ка- 
мень; цалин хъуьсуйи ~ акьу гъванар ихь в стену с 
лицевой стороны клади обтесанные камни. 

С'АКІАРА нареч. диал. см. фиштира, са- 
хилдира. 

САКГАТІ: ругъуна ~ хьас см. сакъат!. 

САГУГАЛАЙ нареч. несколько раз, за несколь- 
ко попыток; ~ зун гич ушуне, сагалай ге мич адине 
несколько раз я туда ходил, один раз он сюда пришел. 

СА – ІУД // СА – ГУДАР 1. нареч. немного, 
несколько; са – Іу ягъ хьасе несколько дней будет; са 
- Ту сети ких несколько (букв. один — два) часов по- 
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терпи; 2 неопр. мест. са - Туд угуна а вахъ несколько 
человек [некоторые, неизвестные] страдают (букв. го- 
рят) по тебе [кому ты нужен?]. 

САГУДАР, -и, -иъ (букв. один и двое) не один, 
числом несколько, хотя и не очень много (количество, 
возможное посчитать числами один — два); ахІапай 
тич ушуне, — мич одине большинство туда ушло, не- 
сколько (небольшое число) сюда пришло. 

САЛ, -а, -аъ, -ари хлев, коровник (срв. мухі, 
тавла, куш, демек); зе —а хьибу хуни а в моем хлеву 
три коровы [есть]. 

САЛА, -йи, -йиъ, -ври рус сало; хъехъе ~ 
желтое сало. 

САЛ'АВ, -и, -иъ, -ари см. сирнав. 

САЛ АВАТ, -и, -иъ, -ари а-т от салатун мус. 
молитвы, моление (процесс); Аллагьдис — акье обра- 
тись с молитвой к Аллаху (срв дуьгіе). 

САЛ'АГІАН, -ди, -диъ, -ари женщина в доме, 
которая по распределению обязанностей между жен- 
щинами, занимается делами в хлеву: кормление, дое- 
ние, уход за скотом (срв. халагІан). 

САЛ'АМ, -и, -иъ, -ари а а) мир, покой; 6) при- 
вет, приветствие, доброе пожелание, поклон; ~алей- 
кум мир (покой) здешним (здесь находящимся); ~ эс 
приветствовать; ар фаях передай привет, добрые по- 
желания, кланяйся; са ~ин «еж ичира ликГиндава 
даже приветственное письмо не написал. 

САЛАМ-АЛЕЙКУМ см. ассаламу алей- 
кум. 

САЛАМАТ, -и, -иъ, -ари а а) спокойствие, 
благополучие; благо (срв. сакинвел); хХТуькуматтии ~ 
вел благополучие родины; б) спасение от угрожавшей 
беды; безопасность, целостность, невредимость; сагъ 
- ~ ди хала рукьуне здоровым, целым (невредимым) 
домой вернулся; в) с перебоем а – и с загл. буквы – имя 
с. ж. Салимат. 

САЛАМ'АТВЕЛ а-л состояние спокойствия, 
благополучия, умиротворения, отсутствия угроз, бес- 
покоящих обстоятельств. 

САЛАМ'АТДИ нареч. а-л спокойно, благопо- 
лучно, умиротворенно, безмятежно. 

САЛАМАТС'УЗ прил. а-л а) беспокойный, не- 
поседливый; б) не обеспеченный надежно от угроз. 

САЛАМАТС'УЗВЕЛ а-л а) беспокойство, 
смятение; б) отсутствие надежного обеспечения от 
угроз. 

САЛАМАТСУЗДИ нареч. а-л а) беспокой- 
но, в состоянии смятения; б) под угрозой дАя здоровья, 
благополучия. 

САЛ'АМИК вес действ. з. посетить дом умер- 
шего для выражения соболезнования и чтения дуа, мо- 
литвы альфатих[а. 

САЛАМ - ДУЫЧЕ а обобщ. приветствия, 
пожелания, молитвы о благополучии, посылаемые 
письмом или устно с кем-л. родным, близким, друзьям, 
знакомым. 

САЛАМИНФ прил. акк-а мирный, спокой- 
ный, уравновешенный. 

САЛ’АМ - КАЛАМ а (букв. привет-слово) 
обобщ. приветствия, слова, поручения, то, что должно 
быть передано кому-л. в беседе или письме. 
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САЛ'АР – МАЛ'АР, - и, - иъ мн. обобщ. живот- 
ные домашнего хозяйства, помещения для них, состоя- 
ние, условия для содержания скота и т. п.; - фишти 
а? в каком состоянии домашние животные? (одна из 
формул собеседования давно не встречавшихся зна- 
комых). 

САЛ'АТ!, -и, -иъ, -ари а см. салават. 

САЛАТ? , -и, -иъ, -ари фр-ит салат; гъазета- 
~ из зелени. 

САЛАТ? -и, -иъ, -ари рус салат (растение) 
(Еасшга ѕабуа). 

САЛАХАНАА, -йи, -йиъ, -ври т-п бойня, ме- 
сто, где режут и разделывают скот. 

САЛБ'АН, -и, -иъ, -ари т веревочная узда 
без удил, обычно используется, когда лошадь ведут 
на пастьбу, водопой в расседланном состоянии, в ко- 
нюшне и т.п., ~ алативу ХТейван суман как лошадь, 
с которой сняли узду (о развязном или очень резвом 
поведении). 

САЛДАТ, -и, -иъ, -ари нем-ит солдат; совет 
~ советский солдат. 

САЛ'ИХІ прил. а а) подходящий, полезный, 
годный для чего-л.; Іемал~ идеф хьурай пусть ока- 
жется подходящим (способным) для любого дела; б) 
имеющий благие, добрые привычки; в) с загл. буквы 
— имя с.м. Салихі. 

САЛ'ИХІВЕЛ а-л а) пригодность для дела, 
компетентность; 6) доброта, благость намерений и по- 
ступков. 

САЛ'ИХІДИ нареч. а-л а) компетентно, уме- 
ло, справляясь с поручениями, делом; б) благостно, по- 
доброму. - 

САЛИХІС'УЗ прил. а) неподходящий, бес- 
полезный, негодный для чего-л.; б) злой, настроенный 
враждебно. 


ран ~ 


САЛФЕТКА, -йи, -йиъ, -ври нем-ит сал- 
фетка; кІежин ~ бумажная ~. 
САЛЮТ, -и, -иъ, -ари нем-лат салют; 


ахТаягъан ~ праздничный ~. 

С'АМЕХІ акьас а-л плавать, держаться вплавь 
на воде; зас Сиражутдина ~ акьас ахТар акьуне меня 
Сиражутдин научил плавать. 

САМОГОН, -ди, -диъ, -ари рус 
кьваран ~ ~ из злаков. 

САМОДЕРЖ'АВИ/Е, -/, -ъ, -ври самодержа- 
вие; Іуьрус ~ русское ~. 

САМОКР'ИТИКА, -йи, -йиъ, -ври рус-гр са- 
мокритика. 

САМОЛЕТ, -и, -иъ, -ари рус самолет; реак- 
тивный ~. 

САМСА, -йи, -йиъ, -ври т самса, сладость 
типа пахлавы. 

САМ'УЗ нареч. 
чукі чуть-чуть подвинься. 

САМУР – БАЛУГЪ, -и, -иъ, -ари лосось ($а1- 
то (гиќа саѕрігиѕ). 

САН, -у, -уъ, -ари а а) счет, подсчет, подсчи- 
тывание; сагалай сара ~ акье еще раз подсчитай (срв. 
хГисаб); б) количество, число; ~ алатархьуна а не зна- 
ем количества (сбилиеь со счета из-за большого коли- 
чества) ( срв. кьадар). 


самогон; 


немного, чуть-чуть, ~ тич 


САНА, -йи, -йиъ, -ври а восхваление, хвала, 
похвала; добрая молва о ком-л.; китин иже ~ акье про 
мертвых старайся доброе говорить. 

САН'АЙА, -йи, -йиъ, -ври а промышленность, 
индустрия; Совет хТуькуматти ~ ижи удигь ушуна уй 
в Советском государстве промышленность была хоро- 
шо развита. 

САНАЙ'ИЧРА нареч. совершенно, совсем 
никуда; ~ вестава вун совершенно никуда ты не пой- 
дешь. 

САН акьас а-л считать, вести счет, проверить 
соответствие имеющемуся счету; хапар ~ акьас ях 
иди пересчитать овец. 

САН АНДИАС/САН АНДИАСРА нареч. 
ниоткуда, ни с какой стороны; ~ сайифасра айчТвас 
хьундава ниоткуда никто выйти (вылезти) не смог. 

САНАР – ХІИС'АБАР, -и, -иъ, мн. от сан — 
хІисаб подсчеты — пересчеты; иціугалай ~ акьунае- 
тар э в десять раз пересчитанные [есть]. 

САНД'АЛИВ/УР, -ри, -риъ слав-гр сандалии; 
ире ~ красные сандалии. 

САНД'УКЬ, -и, -иъ, -ари а сундук. 

САНД”УКЬЧИ, -/, -ъ, -ври а-л а) мастер по 
производству сундуков; б) продавец сундуков; ~ Ризва- 
на тукан хъативуна адава продавец сундуков Ризван 
[еще] не открыл магазин. 

САНЖ'А, -йи, -йиъ, -ври 71-1? спинная около- 
лопаточная мышца; ~ вур алгъахъас от простудного 
заболевания или переохлаждения стянуться спинным 
меж — и надлопаточным мышцам (срв. л. санжу таб. 
санжи простуда спинных мышц). 

САНЖ'АХ, -и, -иъ, -ари п см. гъадахъай. 

САНЖ'ЕФИЛ, -ди, -диъ, -ари а имбирь; рухТу 
~ молотый имбирь. 

САНИЕТ, -и, -иъ, -ари а инструмент, оснаст- 
ка для работы кустаря, ремесленника, рабочего, масте- 
ра ручных работ; гьар устайихъ учис герек ~ хъай 
канде у каждого мастера должен быть нужный ему 
инструмент (оснастка). 

САНИТЕТК АР, -ди, -диъ, -ари а-и мастер 
своего ремесла, ремесленник, кустарь, специалист, 
профессионал какого-л. ремесла; ХЛежи ~ сеетчи э 
Гаджи – профессиональный часовщик. 

САНИШЕТК’АРВЕЛ а-п-л овладение, владе- 
ние каким-л. ремеслом, занятием, профессией, мастер- 
ством. 

САНИІЕТК'АРДИ нареч. а-п-л мастерски, 
на профессиональном уровне, владея профессией; уч 
— агвар акьуф, заказар адине как показал себя про- 
фессионально, заказы поступили. 

САНИТЕТСУЗ прил. а-л не имеющий необхо- 
димого инструмента. 

САНИТЕТСУЗВЕЛ а-л отсутствие необходи- 
мого инструмента. 

САНИТЕТС УЗДИ нареч. а-л без, не имея не- 
обходимого инструмента. 

САН'ИІЕТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л мастер – ин- 
струментальщик. 

САН'ИТЕТЧИВЕЛ а-л работа в качестве ма- 
стера — инструментальщика. 

САНИТ АР, -ди, -диъ, -ари фр санитар; боль- 
ницайин ~ ~ больницы. 
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САНИТ'АРВЕЛ исполнение должности или 
обязанностей санитара. 

САНИТ'АРДИ нареч. в качестве санитара. 

САНТ, -у, -уъ, -ари стамеска; ІерІе ~ широкая 
стамеска. 

САНТИМЕТР, -айи, -айиъ, -иври фр санти- 
метр; хьимціурна хьибу ~ тридцать три ~ а. 

САНТГА, -йи, -йиъ, -ври см. барсуй. 

САН-ХІИС'АБ, -и, -иъ, -ари а счет – перочис 
ление количества, численности, установление точного 
числа; ве ~ кирк1вай аду? Твои исчисления (пересче- 
ты) не кончаются? 

СА ПАРА нареч. много, намного больше; ме- 
гелай ~ файине на этот раз намного больше привез 
(принес). 

САР'А!, -йи, -йиъ, -ври днал. см. сасра. 

САР'А? нареч. больше, после этого, далее; ~ 
хъаматикТа больше не воруй; ~ бУЕ после этого молчи; 
~ матїурша больше (далее) не двигайся (стой). 

САР'Аз послелог – частица же. уж; сив алакь 
~ закрой же рот; маркьа ~! Не делай же! Агъафи ~! 
Говорил бы уж! 

САР'АБУГЪДА, -йи, -йиъ, -ври т южнодаге- 
станский сорт желтозерной пшеницы. 

САР'АЙИНФ прил. (диал.) см. нормат. сас- 
райинф. 

САР'АЛУГЪ, -ди, -диъ, -ари т мед. вирусный 
гепатит; прост. желтуха; ~ кетиша азар э гепатит – 
заразное заболевание. 

САР'АСВЕЛ п-л? а) одновременность каких-л. 
событий, действий, неожиданного возникновения где-л. 
кого-л.; Тудар гьегисал хъай сарас хьуне оба там вме- 
сте неожиданно возникли; б) равность, одинаковость; 
тинна минна хатГар сарас хьуне и того, и этого очки 
сравнялись. 

САР'АСДИ нареч. п-л а) одновременно (напр., 
появившись); б) равно, не уступая друг другу. 

САР'АС хьас л-л страд. з. а) появиться, воз- 
никнуть внезапно где-л. одновременно; б) сравняться в 
чем-л., при соперничестве в борьбе. 

САР’АС/Ф прил. п-л а) одновременно воз- 
никший, появившийся еще с кем-л.; 6) сравнившийся, 
напр., по очкам и т.д. 

САРАФАН, -ди, -диъ, -ари рус-п сарафан; 
кІаре ~ черный ~. 

С'АРБАШ, -и, -иъ, -ари т кличка собаки с 
желтой головой. 

САРГЪАС, -и, -иъ, -ари (диал.) см. таш; срв. 
арч., лак. саргъаз таз (для стирки). 

САРДАР, -а, -аъ, -ари л а) военачальник, пред- 
водитель войск; командующий; б) наместник монарха 
в каком-л. регионе; в) с загл. буквы – имя с.м. Сардар 
(Сердер). 

САРИ, -/, -ъ, -ври а) (диал.) см. нормат. сир; б) 
с загл. буквы – имя с. ж. Сари, Сарижат. 

САРИН т 1. субст. тень, прохладное место, 
где солнце не печет; ме ~ ик икьве в это теневое место 
садись; 2 прил. а) тенистый, дающий свежесть, прохла- 
ду (о месте); ме ~ мукь э это тенистое место (мест- 
ность); ~ гьава прохладная погода б) перен. начавшие 
охлаждаться, портиться (06 отношениях); аравур — 
вея отношения охлаждаются. 


САР'ИНВЕЛ 


САР'ИНВЕЛ љ-л а) тень; б) прохлада; в) пе- 
рен. холодные отношения между людьми. 

САР'ИНДИ нареч. т-л прохладно, без жары. 

САР'ИН/Ф прил. т-л прохладный (о погоде, 
воздухе). 

САРМГА, -йи, -йиъ, -ври пистон, капсюль в па- 
троне огнестрельного оружия; ~ адархьу патрум па- 
трон с выпавшим пистоном (капсюлей). 

САРМАШ'АН хьас п-л крайне устыдиться, по- 
пасть в неловкое положение, смутиться от сознания 
неблаговидности каких-л. совершенных поступков, 
сказанных слов и т.д.; изукъарана ~ хьуне совершенно 
стыдно, совестно стало (стало неловко перед людьми). 

САРМАШ'АНВЕЛ п-л стыдливость, совест- 
ливость, чувство неловкости за какие-л. совершенные 
поступки, 

САРМАШ’АНДИ нареч. п-л будучи, являясь, 
оставаясь пристыженным, в неловком положении. 

САРС'АР хьас л-л страд. з. а) оказаться остол- 
беневшим, ошеломленным; одуревшим, ошалевшим, 
оторопевшим; са усал ~ хьуна амехьуне на одном ме- 
сте, остолбенев, остался; б) стать рассеянным, несо- 
бранным; ахиран вахтари ~ хьуф суман агвай в по- 
следнее время выглядит не собранным. 

САРС'АРВЕЛ п-л а) остолбенение, оторопь, 
внезапная растерянность, замешательство; б) рассеян- 
ность, несобранность. 

САРС'АРДИ нареч. п-л а) растерявшись, 
остолбеневши, оторопевши; б) рассеянно, несобранно. 

САРУ: ~ ранг т-п темно-желтый цвет; ~ ран- 
гунин парда темно-желтого цвета занавеска. 

САРФ акьас а а) расходовать, тратить; хъае 
пул жалла ~ акьуне имеющиеся деньги все потратил; 
б) использовать, употребить в дело; тахтавур учин ха- 
лас ~ акьуне доски использовал (употребил) для стро- 
ительства своего дома. 

САРХУШ п прил. беспечный, неадекватно 
восторженный, не умеющий реально оценивать об- 
стоятельства, склонный к переоценке положительных 
моментов ожидания будущего, похожий на подвыпив- 
шего, пьяного, если и трезв (слово может субстан- 
тивироваться) (срв. кефчи, къудур); пара ~ руш э 
очень беспечная (восторженная) девушка. 

САРХУШ хьас л-л страд. з. стать беспечно 
веселым, как бы опьяненным, неадекватно оптими- 
стичным, оживленно жизнерадостным, переоцениваю- 
щим себя наперекор окружающим. 

САРХ`УШВЕЛ п-л беспечность, оживленная 
веселость поведения, пренебрежительное отношение к 
окружающим. 

САРХ'УШДИ нареч. п-л беспечно, весело, 
оживленно, пренебрегая людьми, свысока относясь к 
окружающим. 

САС, -у, -уъ, -ври та) физиол. голос (срв. ун); 
~ аттихьуб голос подать; ~ гулуб потеря голоса; 6) 
шум, звук, звон (срв. ун); ~ ачухъ акье усиливай звук; 
~ арин унар хьас раздасться звукам голосов; ачухъ ~ 
грам. гласный звук; в) голос при выборах, голосовании; 
зун ти ~ индава я в этом году не голосовал. 

С'А – САГАЛАЙ нареч. иногда, в некоторые 
из случаев; ~ зафасра киркьвас хьуне иногда я мог 


попадать (в цель); ~ агвайи, — агвайдуй иногда видно 
бывало, иногда не было видно; ~ зунна хияли керхьай 
иногда и я задумываюсь, 

С'А – САДАР неопр. числ. (букв. один — одни) 
одни, некоторые, -ис чипин хайирдала кандава не- 
которые свою пользу только любят (букв. кроме своей 
пользы [ничего] не любят); ~ ахЈатар и, ~ - биціитар 
одни были большие, одни [другие] — маленькие. 

С'АСАР эс т-л страд. з. (букв. голоса отдать), 
принимать участие в выборах. 

С'А – САТТИ нареч. по-одному, ~ айчів по — 
одному выходи. 

САСЛУ прил. т. а) обладающий громким, звон- 
ким, высоким и пр. голосом, звуком (о левце, ораторе, 
музыкальном инструменте), б) обладающий правом 
голоса [не лишенный права голоса |. 

САСР'А мест. прил. а) другой, иной, не 
этот; ме дава, ~ э не этот, а другой; 6) никто дру- 
гой, никто иной, никакой другой; — инсанди ме кар 
акьастава никакой другой человек это дело не сде- 
лает. 

САСР'АЙИН/Ф мест. прил. принадлежащий 
другому, иному, относящийся к другому, иному; ~ хал 
принадлежащий другим (чужой) дом; ме фур зе маши- 
нинф дава, ~ ф э это колесо не от моей машины, а от 
другой. 

САСС'УЗ прил. т а) не обладающий голо- 
сом, способностью издавать звук; 6) лишенный права 
голоса, участия в выборах; Эстониъ ащуна инсанар 
— граждансузар э в Эстонии многие люди — лишены 
права голоса, неграждане. 

САСС'УЗВЕЛ т-л а) отсутствие голоса, спо- 
собности издавать звук; 6) лишенность права участво- 
вать в выборах. 

САСС'УЗДИ нареч. т-л а) без возможности 
издавать звук; б) без права голоса. 

С'АСУМАН/САСУМАНДИ нареч. п-л а) 
одинаково, похоже, сходно; ~ гъургъай одинаково 
разговаривая; б) ровно, поровну, на одном уровне; ~ 
гьава э на одном уровне рослые; в) однозначно, на- 
равне, наряду, не делая различий; жала ~ ухГ всех со- 
держи не делая различий. 

С'АСУМАН/Ф прил. п-л а) одинаковый, похо- 
жий; б) равный по росту; б) не имеющий, не делающий 
различая между кем-чем-л. 

САС - УН, -у, - уъ, -ари т-л (букв. голос ~ 
звук) то, что слышится, где-то раздается (о голосах, 
звуках, звонах, шуме); са арайи ахІа ~ атархьуне в 
один момент (время) послышались сильные (шумные) 
голоса – звуки. 

С'АСЧИ, -/, -ъ, -ври т-л избиратель, человек 
голосующий, имеющий право голоса. 

САТАГЬ'АР/САТАГЬ'АРИ нареч. а в некоем 
порядке, в некоем виде, кое-как, не совсем плохо или 
ужасно; гьал ~ хьуна а теперь кое-какое улучшение 
есть; ~ баар акье кое-как [хотя| отремонтируй. 

САТ'ИЛ, -и, -иъ, -ари а широкий медный дву- 
ручный или безручный кувшин — подойник; ~ даціу 
нек молоко, не наполнившее подойник. 

САТ'ИН, -и, -иъ, -ари а сатин; хьибу митри ~ 
три метра сатина. 
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САТ'ИНИН/Ф прил. а-л сатиновый, сделан- 
ный из сатина. 

САТИРА, -йи, -йиъ, -ври лат сатира; Іае ~ 
злая ~. 

С'АТТИ нареч. в одиночку, без сопровождения, 
попутчиков; сувалас тич ~ районди ушуне через горы 
(букв. гору) в одиночку (один) пошел в райцентр (букв. 
в район). 

САТТИ: - сад нареч. всего — навсего один, 
один - одиночка; ~ са хјеч ине всего — навсего дал одно 
яблоко; ~ сад хьибуйин къаншарн айчГуне один — 
одиночка вышел навстречу троим. 

САТГИ: ~ идетар прил. л живущие вместе, 
одной семьей, не разделившиеся на разные семьи; ме ~ 
иде хизан э это неразделенная (совместно живущая) 
семья [есть] (срв. таб. ~). 

САТГИ акьас действ. з. объединить разде- 
лившуюся было семью; селсеветіи гевур дадахъай 
~ акьуне сельсовет их объединил [соединил семью] с 
отцом; ~ хьас страд. з. объединиться, вновь зажить со- 
вместно. 

САТГИВЕЛ совместное проживание двух или 
нескольких поколений семьи, 

САТГИДИ/САТГИЛДИ нареч. совместно, не 
разделившись на поколения проживание семьи; ава- 
ла дадар-бавар Шестеен чувар ~ яшамиш верефи 
раньше до самой смерти отцов – матерей братья про- 
живали совместно. 

САТГИЛ, -и, -иъ, -ари а бадья, широкое и низ- 
кое деревянное или кожаное ведро. 

САФ прил. а чистый, честный, непосредствен- 
ный, прямой; ~ хиялар хъаеф имеющий чистые по- 
мыслы, 

САФ акьас а-л действ. з. очистить от приме- 
сей (чаще о зерне, муке, реже - о других сыпучих те- 
лах), зерфелилас, ТавакТилас ярхІуна, кьур ~ акьу- 
не через сито, поднос (для отделения камней) пропу- 
стив, зерно очистили (от примесей). 

САФА: ~ гелди! межд. а-т из формулы хваш- 
келди – сафагелди пусть будет приятным и радост- 
ным, веселым, беззаботным, доставляющим наслажде- 
ние твой приход (приезд, прибытие). 

САФ'АЛУ прил. а-л приятный для общения, 
разумный, Текьуллу - — идеми умный, приятный чело- 
век. 

САФ 'АЛУВЕЛ а-л чувство симпатии, приятно- 
сти, расположенности, вызываемое кем-л. 

САФ'АЛУДИ нареч. вызывая хорошее рас- 
положение, приятную расположенность к себе (о че- 
ловеке). 

САФ АР, -и, -иъ, -ари а а) путешествие, стран- 
ствие, дальняя поездка, поход, дальняя дорога (в знач. 
отправление в путь); жекъе ~ хьуне путешествие (по- 
ездка и пр.) оказалось коротким б) с загл. буквы – имя 
с .м. Сафар (Сефер), имя с. ж. Сафари. 

САФАРИ: ме ~ нареч. а-л на этот раз; ме ~ 
зе кар дуз хьундава на этот раз мое дело не выгоре- 
ло (букв. прямо не получилось). ~ несомненно являет- 
ся преобразованным «этой поездки» в выражение «на 
этот раз» с выпадением упоминания о путешествии, 
поездке и пр. 
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САХАВАТДИ 


САФ'АРЧИ, -/, -ъ, -ври а-л путешественник, 
странник, путник, бродяга, кочевник; — Пржевальский 
путешественник Пржевальский. 

САФ'АСУЗ прил. а-л вызывающий к себе 
антипатию, не располагающий к общению, дружбе, те- 
плым отношениям. 

САФ'АСУЗВЕЛ а-л антипатия, чувство не- 
приятия, нежелания общаться. 

САФ'АСУЗДИ нареч. а-л с чувством антипа- 
тии, неприятия. 

С'АФВЕЛ: йиркІуран ~ а-л (букв. сердечная 
чистота) честность, простота, прямота, чистота по- 
мыслов, отсутствие злых намерений по отношению к 
кому-л., йиркГуран ~, хияларин мертевел сердечная 
прямота, помыслов чистота. 

С'АФВЕЛДИ: йиркІуран ~ нареч. а-л из-за, по 
причине честности, прямоты характера, чистоты по- 
мыслов. 

С'АФДИ нареч. а-л честно, прямо, чисто, про- 
стодушно, без задних мыслей и злых помыслов. 

САФ'ИЛ прил. а-т печальный, задумчивый, 
грустный; ~ хиялар грустные мысли. 

САФ'ИЛ акьас а-л действ. з. сделать что-л., 
чтобы опечалить кого-л., заставить грустно задумать- 
ся, переживать; ~ хьас страд. з. опечалиться, заду- 
маться, загрустить (срв. пашмал акьас, пашмал хьас, 
дард – гъам акьас). 

САФ'ИЛВЕЛ а-л задумчивость, опечален- 
НОСТЬ, 

САФ'ИЛВЕЛДИ нареч. а-л из-за задумчиво- 
сти, опечаленности, отвлеченности грустными дума- 
ми, 

САФ'ИЛДИ нареч. 
задумчиво. 

СА ФИШ неопр. мест. некий, некто; ~ ичин 
агунегъай вас фи хайир хьуне? (оттого, что] некоего 
кого-то увидел, тебе какая польза получилась? Зас ~ 
ра герек дава мне никто (букв. никакие некто) не ну- 
жен. 


а-л грустно, печально, 


СА Ф'ИШТИРА отриц. мест. нареч. никак, ни- 
каким образом; вун агъа кар ~акьас вей адава дело, 
[которое] ты предлагаешь (букв. говоришь), никак де- 
лать невозможно. 

САФРА, -йи, -йиъ, -ври а а) желчь; б) бо- 
лезнь, связанная с излиянием желчи; ~ чирхъуне 
желчь разлилась; в) вырывание желчи при похмелье; ~ 
йис ярхГуне ударило по желчи [алкоголем]. 

САФР'АЙИН/Ф прил. а-л связанный с жел- 
чью, с разлитием желчи в организме; ~ азар болезнь, 
связанная с желчью. 

САФ: Іефу - ~ см. Тефу – сафу, см. сафагел- 
ди. 

САХ'АВАТ прил. а щедрый, великодушный; 
хилин ~ инсан щедрый [с дающей рукой] человек; 
йиркІуран ~ инсан великодушный [прощающий серд- 
цем] человек. 

САХ'АВАТВЕЛ а-л великодушие, щедрость. 

САХ'АВАТВЕЛДИ нареч. а-л из-за велико- 
душия, щедрости. 

САХ'АВАТДИ нареч. а-л великодушно, ще- 


дро. 


САХИЛДИ 


С'АХИЛДИ нареч. все вместе, одним разом; 
жала кТурар ~ машини икТуне все дрова погрузил в 
машину одним разом. 

С'АХИЛДИРА нареч. никак, никоим образом, 
~ агъатил рази вейдава никак со сказанным не согла- 
шается, 

САХЛАМ'ИШ акьас т а) хранить, охранять, 
беречь, сохранять; Аллагьди ~ акьурай! Да сохранит 
Аллах!; упаси бог! (напр., от нечистого); б) прятать, 
укрывать; ме пул ~ акье эти деньги спрячь (прибере- 
ги). 

САХЛАМ'ИШВЕЛ т-л а) хранение, охрана, 
сохранность; б) укрывательство, сохранение в тайне. 

САХЛАМ'ИШДИ нареч. т-л а) охраняя, со- 
храняя, храня; б) укрывая, пряча. 

САХТ'ЕВЕЛ а-л состояние гнева, негодования, 
сильного недовольства кем-чем-л.; приступ, порыв гне- 
ва; ве ~ фитилас э? Твое недовольство (гнев) откуда (с 
чего началось, чем вызвано)? 


САХТ'Е/Ф прил. а-л гневный, злой, недоволь- 


ный кем-чем-л.; разозленный, озлобленный. 

САХТ'ИДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь злым, гневным, недовольным, обозленным. 

СА ХЪИС диал. см. са тика. 

СА ХЬИМ`УГАЛАЙ нареч. не один раз, не- 
сколько раз, многократно; ~ пучира, кГили файшун- 
дава [хотя] многократно сказали, не исполнил (букв. в 
голову не повел). 

САХЬИМ'УД нареч. неопределенно сколько 
— то, много, немало; не один, а несколько; заалди сад 
ваъ, ~ адине ко мне не один, а несколько пришли (по- 
дошли). 

САХЬИМУНАС'АГАЛАЙ а) неопр. кратн. 
числ. несколько и еще один раз; ~ иштараф акьуне 
несколько и еще раз штрафовали; б) колич. нареч. не- 
сколько раз, много раз, не один раз; ~ кТилил балавур 
алчархьуни многократно в беды попадал (букв. на го- 
лову беды падали). 

САХЬИМУНАС АД неопр.-колич. числ. (букв. 
несколько и один) не один, а несколько, немалое, боль- 
шое количество [но только не подсчитано]; ~ ушу- 
тарикас хав адиф агундава из нескольких (многих) 
ушедших вернувшегося не видел. 

СА МЕЛАТИ л диал. са арайи (срв. л. са 
гьалатда). 

САХГИБ, -а, -аъ, -ари а уст. а) господин, хозя- 
ин; перен. я ~ Аллагь! Господь бог, господин и хозяин 
людей; революция хьунахав ~ арна лукТар амехьун- 
дава после революции господ и рабов не осталось; б) с 
загл. буквы ~ имя с. ж. СахТибат, уменьш. Сах1иб. 

САХГИБВЕЛ а-л уст. пребывание в поло- 
жении господина, руководителя над людьми; хозяина 
дома, недвижимого и движимого имущества, от кото- 
рого зависят другие люди, судьбы. 

САХГИБДИ нареч. а-л пребывая в положе- 
нии господина, хозяина. 

СА ХГИЛЛА нареч. кое-как, как-нибудь, еле- 
еле; ~ кихъвас акьуне кое-как скрепил (букв. скрепить 
сделал); ~ - чара то же знач. с оттенком: чтобы спасти 
положение. 

СА Ч'АРА 1. нареч. как-нибудь, чтобы спасти 
положение, случиться чуду, найтись выходу из трудно- 
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го положения; ~ алгъдадаркуна кетархьуне чудом не 
упал (букв. не упав, спасся) 2. сочетание числ. с сущ. ~ 
акье какую-л. помощь окажи (выход найди). 

САЧ'АХ, -и, -иъ, -ари т бахрома, басонные 
изделия (декоративные шнуры, тесьма, кисти, галун, 
позумент) (срв. ціумулар); ~ хъае ягълукъ платок с 
бахромой. 

САЧМ'А, -йи, -йиъ, -ври ғ мелкая дробь для 
ружей, бекасинник (срв. къирма крупная дробь типа 
картечи); ~ хъае патрум патрон с мелкой дробью (для 
охоты на птиц). 

САЧМ'А акьас т-л очищать, отбирая лучшие 
экземпляры и отбраковывая негодные, имеющие недо- 
статки. 

СА ЧГУКЬ/СА ЧГУКЬДЕХІЕН нареч. очень 
мало; зас — э пенси иціаеф мне платят очень малень- 
кую (букв. совсем мало) пенсию. 

СА ЧГУКЬСАРА нареч. еще немного, еще 
чуть-чуть, еще совсем малое количество; ~ алчихь 
еще чуть-чуть добавь. 

СА'ЯГЪ, -и, -иъ, -ари п а) способ, манера, 
метод действия, выполнения работы; ве ~ жуьреф э у 
тебя другой метод; б) состояние, в котором кто-что-л. 
находится; ге ае ~ вас агучин, вун сарсар хьасе если 
ты увидишь, в каком он состоянии ты остолбенеешь. 

СА ЯГЪ'АРИ нареч. на днях, недавно; ~ хьу 
кардихъас э эхтилат аеф разговор [имеется] про дело, 
[которое] было на днях (недавно). 

САЯГЪ'ИН/Ф прил. п-л не очень большой, но 
и не очень маленький, средний, обычный; са ~ руш не 
очень красивая, не очень некрасивая, обычная, не хуже 
и не лучше других девушка. 

СА'ЯРАТ, -и, -иъ, -ари а планета; Зугьра ~ 
планета Венера. 

СБЕРК'АССА, -йи, -йиъ, -ври рус-нем-лат 
сберкасса; шагьурдин ~ городская ~. 

СБ'ОРНИК, -ди, -диъ, -ари 
шиГирарин ~ стихов. 

СЕАНС, -и, -иъ, -ари 
первый ~. 

СЕБЕБ, -и, -иъ, -ари а причина, повод, мотив 
какого-л. действия, поступка, общественного акта, со- 
бытия, трагедии, бедствия и т.д.; гьеме кар ~ хьуна по 
этой причине (букв. это дело причиной став); ~ ахТар 
акьас причину (повод и т.п.) выяснить (разузнать); ~ 
ди аттихьас выставлять причиной (в качестве причи- 
ны, повода, мотива); дегТуь акьубан ~ причина войны. 

СЕБЕБДИ нареч. а-л став, оказавшись, явля- 
ясь, послужив причиной, поводом, мотивом; по чьей-л. 
вине; вун ~ э гис гьегидех[ен четинвелар хьуф по 
твоей вине (букв. из-за тебя стараясь) он заимел столь- 
ко трудностей. 

СЕБЕБК'АР, -ди, -диъ, -ари а-п виновник, 
тот, кто был (стал) причиной случившегося. 

СЕБЕБК'АРВЕЛ а-п-л виновность, винова- 
тость, служение причиной случившихся событий. 

СЕБЕБК'АРДИ нареч. а-п-л будучи, являясь, 
оставаясь виновником случившегося; ме вакъиаврин 
~ вун фацафе этих событий виновником тебя сочтут. 

СЕБЕБЛ’У прил. а-л небеспричинный, обо- 
снованный, имеющий объяснение. 


рус сборник; 


фр 


сеанс; сад пу ~ 


СЕБЕБЛ'УВЕЛ а-л обоснованность, наличие 
причины. 

СЕБЕБЛ'УДИ нареч. а-л 
беспричинно. 

СЕБЕБС'УЗ прил. а-л беспричинный, необо- 
снованный. 

СЕБЕБС'УЗВЕЛ а-л беспричинность, необо- 
снованность. 

СЕБЕБСУЗДИ нареч. 
необоснованно. 

СЕВ, -у, -уъ, -ари а а) желчь; б) желчный 
пузырь; ~ кетат[ желчный пузырь отрежь; в) перен. 
брань, злые упреки в чей-л. адрес; ~ чукь ирч меньше 
бранись (упрекай и пр.); букв. желчи меньше разбрыз- 
гивай. 


обоснованно, не- 


а-л беспричинно, 


СЕВД'УЬГУЬМ, -ди, -диъ, -ари т (лоэт.) а) 
любимая, любимый (обычно в песнях, частушках) 6) 
перен. с экспрессией — странный, не похожий на дру- 
гих; эй, ~! эй, странный человек! 

СЕВ ирчас а-л действ.з. (букв. желчь разбрыз- 
гивать) со всеми, во все стороны браниться, ругаться, 
бросать в адрес всех злые упреки. 

СЕВ ЕТІ, -и, -иъ, -ари рус совет; силсеветТ 
сельсовет. 

СЕГЬЕР, -и, -иъ, -ари а поэт. рассвет, утрен- 
няя заря, раннее утро от начала рассвета до восхода 
солнца; ~ ифай гъайишине с рассветом встал. 

СЕГЬЕРАР, -и, -иъ мн. ч. см. сехТерар. 

СЕГЬ'ЕРИНГУНА нареч. а-л ранним утром, 
на рассвете. 

СЕГЬЕР - СЕГЬ ЕР нареч. а-л с рассветом, 
утром очень рано. 

СЕГЬН'А, -йи, -йиъ, -ври а сцена, арена; ~ 
йил айчГуб выйти на сцену, арену. 

СЕГІБ'УН, -и, -иъ, -ари а мыло; гъазе ~ зеле- 
ное мыло; ~ ин кил кусок (брусок) мыла; канарин ~ 
хозяйственное (букв. одежное) мыло; ~ ин хьед мыль- 
ная вода. 

СЕГІБ'УНИН/Ф прил. а-л мыльный; ~ тика 
мыльный кусок; ~ хурт мыльная пена; ~ хьурхьурар 
мыльные пузыри. 

СЕЙИР, -ди, -диъ, -ари а прогулка, гулянье; 
путешествие, странствие; хТавахъин ~ вечерняя про- 
гулка; варха ~ дальнее путешествие (странствие). 

СЕЙИР акьас а-л действ. з. а) прогуляться, 
пройтись не спеша; 6) путешествовать, странствовать. 

С'ЕЙИРЧИ, -/, -ъ, -ври а-л а) прогуливающий- 
ся, отдыхающий человек; б) путешественник, странник 
(срв. сафарчи). 

СЕК В, -у, -уъ, -вари тонкий, тончайший слой, 
пелена чего-л. сыпучего; уьхьтин ~ тонкая пелена [вы- 
павшего и переставшего] снега; са ~ хІурин алчахъу 
шурна чуть-чуть мукой заправленный суп (бульон) [о 
супе голодных годов]. 

СЕКУНДОМЕР, -ди, -диъ, -ари лат-рус се- 
кундомер; судьяйин ~ ~ судьи. 

СЕКГУТІ, -и, -иъ, -ари неполный кастрат; ба- 
ран или бычок, охолощенный на одно яичко; ~ ярд не 
полностью кастрированный бычок. 

СЕТ, -уь, -уьъ, -ери акк малая объемная мера 
сыпучих тел (обычно зерна, муки) приблизительно на 
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СЕНТ'ЯБРЬ 


2-3 кг зерна; сиварин ~ мерка, отмериваемая в уразу 
(закят с каждого из глав семьи); ахТа ~ мерка в полтора 
раза больше первой [шесть малых или четыре боль- 
ших ~ составляли ват см.)]. 

СЕР, -уь, -уьъ, -ери уст. газырь, металличе- 
ский (чаще мельхиоровый или серебряный, иногда по- 
золоченный) стаканчик в виде гильзы от патрона, слу- 
жащий украшением чохи, верхней одежды горца; арсу- 
ран ~ ер але чухай чоха с серебряными газырями. 

СЕГЕТ, -и, -иъ, -ари а а) час, время протяжен- 
ностью в один час; ве гьетич ушуна са ~ хьуне у тебя, 
[когда] ты туда пошел (букв. туда пойдя) это заняло 
один час (целый час); б) часы; къизилдин ~ золотые 
часы. 

СЕГЕТАРИЛДИ нареч. а-л часами, очень 
долго; сад сайис гьачар – хьугуна, ~ эхтилатар акьай 
[когда] друг с другом встречаются, часами беседуют; 
сеГетилас через час. 

СЕГЕТАРИН/Ф прил. а-л часовой, имеющий 
отношение к часам; ~ уста часовой мастер. 

СЕГЕТЛАМА,-йи,-йиъ,-ври поэт. другое на- 
звание часов в устной народной поэзии. 

СЕГЕТ-СЕГЕТ нареч. а-л иногда, периоди- 
чески; ~ атайина куьчайи икьвай иногда (периодиче- 
ски), выйдя сидит на улице. 

СЕГЕТТИ нареч. а-л а) вдруг, неожиданно; ~ 
гъагьархьай вдруг вскакивает; б) недолго, ненадолго; 
~ сакин ухь ненадолго успокойся (спокойно сиди). 

СЕЛ, -у, -уъ, -ари а а) лавина воды в поло- 
водье; ахТа — адина, му файшуне пришла лавина 
[воды] [и] снесла мост; 6) сель, смесь мокрой земли и 
камней, бурный поток, сползаемый со склонов в период 
сильных осадков и таяния снегов; -дик хГурин халар 
кечархьуне под сель попали сельские дома. 

СЕЛ’ЕДКА, -йи, -йиъ, -ври др.-сканд селедка; 
кьелан ~ соленая ~; рыба сельд (Сіџреа) как продукт 
питания. 

СЕМ, -у, -уъ, -ари неоягнившаяся еще овечка 
от годовалого до двухлетнего возраста; хьибу ~ на 
якьу укьар три овечки и четыре барашка. 

СЕМАФ 'ОР, -ди, -диъ, -ари гр семафор; чТир 
хьу ~ испортившийся-. 

СЕМ'ЕН прил. л буланый (светло-желтый — о 
масти лошади); ~ хТейван буланый конь (в л., таб., ~ 
хин. саьмаьн). 

СЕМЕНД'АР, -ди, -диъ, -ари и уст. землевла- 
делец, земледелец. 

СЕМ'Е/Ф: ~ укьар прил. барашек от годовало- 
го до двухлетнего возраста (далее — ахІа укьар баран 
старше двухлетнего возраста, ерсе укьар баран более 
трехлетнего возраста). 

СЕНГЕР, -и, -иъ, -ари л окоп, укрепление; 
вал, баррикада; ~ ихъ жин хьуне спрятался за барри- 
кадой, за валом. 

СЕНГЕР атіас л-л действ. з. рыть окопы, 
строить оборонительные сооружения; дегіуьйни вах- 
туни зе дад хьибу иса ~ атГас ушуни в годы войны 
мой отец трижды работал на строительстве оборони- 
тельных сооружений. 

СЕНТ'ЯБРЬ, -ди, -диъ, -ари лат сентябрь; 
ибахі ~ теплый ~. 


СЕПАР'АТОР 


СЕПАР'АТОР, -ди, -диъ, -ари лат сепара- 
тор; некдин ~ молочный ~. 

СЕРГ, -у, -уъ, -ари п-т чеснок (АШит ѕаб- 
уи). 

СЕРГУТ, -и, -иъ, -ари чаще деревянная плош- 
ка, в которой пестом толкут чеснок для приготовления 
чесночной подливки обычно с кефиром (см. маст). 

СЕРГ'УЧ, -и, -иъ, -ари т а) сургуч, вещество 
для отпечатывания на нем сургучных печатей; б) плом- 
ба, печать на воске или воскоподобном веществе. 

СЕРЕНЖЕМ, -ди, -диъ, -ари и а) результат, 
исход, итог; ахиран - фи хьуне? Каков был конечный 
результат; б) предпринятая мера; Фили файшу ~ ари 
дустагъикас кетивас кумак акьуне предпринятыми 
мерами удалось спасти от тюрьмы. 

СЕРЕНЖЕМС`УЗ прил. п-л а) безрезультат- 
ный, не достигший цели, не доведенный до конца; 6) не 
способный предпринять упреждающие меры. 

СЕРЕНЖЕМС УЗВЕЛ п-л а) безрезультат- 
ность, бесцельность; 6) неспособность к предпринятию 
упреждающих мер. 

СЕРЕНЖЕМС'УЗДИ нареч. а) безрезультат- 
но, бесполезно; 6) не предпринимая меры к упрежде- 
нию событий, 

СЕРЖ’АНТ, -и, -иъ, -ари фр сержант; стар- 
ший ~ старший ~. 

С'ЕРИ/Я, -/, -ъ, -ври лат 
последняя ~. 

СЕРК'ЕР, -и, -иъ, -ари л а) старший чабан, ру- 
ководитель чабанской бригады; ~ МехТелай старший 
чабан Магалай; 6б) с загл. буквы - имя с. м. Серкер. 

СЕРХГЕТ, -и, -иъ, -ари а а) граница, рубеж, 
пограничная линия; зе гедайи - ил але частуни къул- 
лугъ акьуне мой сын служил в части на границе; 6) 
свободное пространство, простор; сувар киркуна, 
чулдин ~ ари алайчТуне когда горы кончились, пе- 
решли на просторы равнины. 

СЕРХГЕТЛАМИШ акьас а-л действ. з. про- 
вести, установить границы, линии границы. 

СЕРХІЕТС'УЗ прил. а-л безграничные, очень 
просторные; ~ чулар безграничные степи. 

СЕРХГЕТЧИ, -/, -ъ, -ври пограничник; ~ - 
эскер пограничник - воин. 

С'ЕССИ/Я, -/, -ъ, -ври 
сильсеветГин ~ ~ сельсовета. 

СЕФ'ИХІ прил. а простоватый, глуповатый, 
придурковатый; ~ Іели простоватый Али. 

СЕХЬ, -у, -уъ, -вари а а) коренной зуб; ~ вар 
коренные зубы; б) долька (зуб) чеснока; са ~ сергун 
зубчик чеснока. 

СЕХГЕРАР, -и, -иъ мн. а-л (букв. раннеутрен- 
няя побудка) уст. игра на зурне (обычно на двух) и на 
барабане ранним утром на второй и последующие дни 
свадьбы, означающая, что сегодня свадьба еще продол- 
жится. 

СЕХГЕРВАХТ, -уни, -униъ, -ари а время ран- 
него утра; гьар ягъа ~ уни гъайишае каждый день 
встает ранним утром. 

СЕЧК'ИВ/УР, -ри, -риъ мн. т выборы, изби- 
рательная кампания; гьал гьар иса ~ ур хай а теперь 
каждый год проводятся выборы. 


серия; ахиран ~ 


лат сессия; 
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СЕЧК'ИЧИ, -/, -ъ, -ври т выборщик, изби- 
ратель. 

СЕЧК'ИЧИВЕЛ 
выборщика, избирателя. 

СИВ, -и, -иъ, -ари а а) рот; Іашу ~ мокрый 
(вечно говорящий) рот; ~ алакь рот закрой; ~ и э 
кТилил бала хареф рот доставляет беду на голову; 6б) 
один день поста уразы; хьибу ~ ухГуне три дня уразу 
держал; в) вход - выход в пещеру, берлогу, грот; верх 
колодца, ямы, мешка; магъарайин ~ ил туфанг али- 
хьуна гъархІуне на выходе из берлоги, держа ружье, 
встал. 

С'ИБС/АЙ, -и, -иъ, -аяри (дет. сл.) коровуш- 
ка, теленочек (название при разговоре с очень малень- 
кими детьми); ~ис гуни ачикї дай (букв. сунь [в рот] 
коровушке хлебушка. 

"СИВ’АР, -и, -иъ мн. ч. а-л месяц поста уразы 
(по мус. лунному календарю - месяц Рамазан). 

СИВ'АРИАС: - сивариди нареч. а-л. (букв. изо 
ртов во рты во мн. ч.) распространение молвы, устных 
известий о чем-л.; в ед. ч. сивиас сивиди изо рта в рот 
(напр. кормление птенцов некоторыми птицами). 

СИВ'АРИН/Ф прил. а-л связанный с постом — 
уразой; ~ ах[аягъ праздник [окончания] поста. 

СИВ 'АХІАНАР, - и, - иъ мн. ч. а-л завтрак 
(срв. багаминтар). 

СИВ ухІас а-л действ. з. (букв. рот беречь) 
держать пост уразы в месяц Рамазан или в другие ме- 
сяцы (беречь означает не только не есть и не пить, но и 
воздержанно вести себя тихо, скромно). 

СИВ'ИН/Ф прил. а-л ротовой, связанный со 
ртом; ~ гъвад (букв. ротовой потолок) нёбо; ~ гъвадил 
хьурхьурар хьуна а нёбо покрылось пузырьками. 

СИВ хъадаваф прил. а-л (букв. рот не имею- 
щий) не умеющий нормально, ласково, не обижая лю- 
дей, разговаривать; грубый, бестактный. 

СИГАРЕТ, -и, -иъ, -ари фр сигарета; ерхе ~ 
длинная сигарета. 

СИГН'АЛ, -и, -иъ, -ари лат сигнал; унун ~ 
звуковой ~. 

СИГЪ прил. а-т а) плотно прилегающий, не 
оставляющий зазора; ~ ракар плотные двери; б) перен. 
тесные, близкие (06 отношениях людей); ~ Ієелакъавур 
тесные отношения. 

С'ИГЪВЕЛ а-л. плотность прилегания друг к 
другу частей чего-л. 

С'ИГЪДИ нареч. а-л а) плотно, без зазора; б) 
перен. тесно, близко (общаясь и т.п.). 

СИДКЬИ: йиркІуран ~ ас нареч. а а) от 
всего сердца, честно, правдиво, не лукавя; вас зун зе 
йиркГуран ~ ас агъае гафар э это слова, которые я 
тебе говорю от чистого сердца; б) с загл. буквы – имя 
с.м. Садикь. 

СИЖ'АРДАД см. нормат. хьижардад. 

СИЖ'ИФ, -и, -иъ, -ари а наличник, накладная 
планка над оконным и и дверным проемом; хилдин ~ 
липовый наличник. 

СИКРИТ'АР, -ди, -диъ, -ари фр секретарь; 
силсеветТин ~ секретарь сельсовета. 

СИКГА, -йи, -йиъ, -ври а недоносок, несколь- 
ко пренебрежительное название невзрачного на вид, 


т-л исполнение функций 


худого, маленького роста человека, мальчика (в дет- 
стве); тур ~ алихьучира, бигьам жигьил кетархьу- 
не хотя прозвали недоноском, получился нормальный 
молодой человек. 

СИКГУНТЬ -и, -иъ, -ари 
хьимціур ~ тридцать секунд. 

СИЛ'ЕВ, -и, -иъ, -ари к зуб человека и живот- 
ного (обобщ.);.некдин ~ ар молочные зубы; хваран ~ 
собачий зуб. 

СИЛ'ИС, -и, -иъ, -ари а допрос на следствии, 
следственные действия, установление истины с помо- 
щью допроса; ~ хае ~ чи следствие (допрос) ведущий 
следователь. 

СИЛ’ИС хас а-л действ. з. вести следствие, 
допрашивать, мех/ел ~ хай аме пока следствие ведет- 
ся. 


лат секунда; 


СИЛИСЧИ, -/, -ъ, -ври а-л следователь, до- 
прашивающий. 

СИЛКВ'АС / спр., действ. з. акк-а простореч. 
съесть, сожрать, быстро съесть, уничтожить съестные 
припасы (чаще не подумав о других); аедеентар ~ 
уна, икьуне съев все имеющееся, успокоился (букв. 
остался сидеть). 

• Морфант: дасилквас. 

• Силквасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) успел все съесть, уничто- 
жить. 

• Морфант: дасилквасти. 

• Силкуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. жадное съедение. 

• Морфант: дасилкуб. 

• Силкувел кач. и ст. діс. то, как сожрали. 

• Силкугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сожрали, съе- 
ли быстро все. 

• Морфант: дасилкугуна. 

• Силк/уна сожрав... вай сжирая быстро все; 
~вай ай то же в м.н. 

• Морфант: дасилкуна. 

• Силкурай 1. пусть сжирает.. 
быстро все без остатка. 

• Морфант: дасилкурай. 

* Силк/уф 1. сожравший...; 2. сожранное... — 
ваф 1. сжирающий...; 2. съедаемое быстро, Грубо (о 
пище); ~вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дасилкуф. 

• Силкухилди//силкусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) сожрали быстро, грубо, без 
остатка. 


; 2. да сожрет 


СИЛОС, -и, -иъ -ари иси. силос; 
хІежибугъдайин ~ Кувурутын ~. 
СИЛСЕВ ЕТІ, -и, -иъ, -ари разг. сельсовет; 


якьу зви сельсовет на четыре села. 

СИМ, -у, -уъ, -ари п а) проволока, провод; 
ели ~ проволока канатоходца; тилифуна- 
рин ~ ар телефонные провода; б) струна; чугурин ~ 
ар струны чунгуры. 

СИМ'ИН/Ф прил. п-л проволочный; ~ сетка, 
проволочная сетка. 

СИМИШКА, -йи, -йиъ, -ври рус а) подсолнеч- 
ное семечко; ~ вур семечки; ~ вур маса эс продавать 
семечки; б) подсолнечник как растение (Неіапёпиѕ); 
че хГана ~ узуна а в нашем дворе посеяли подсолнухи. 


о МДА — 


СИМ'УРКЪУШ, -ди, -диъ, -ари п-т мифиче- 
ская сказочная птица, приносящая счастье, выручаю- 
щая героев сказок из беды. 

СИН, -и, -иъ, -ари см. нормат. сим. 

СИНЖ'ИЛ, -и, -иъ, -ари п а) цепь, цепочка; 
тартайин ~ собачья цепь; сеїетин ~ цепочка часов; 
къизилдин ~ золотая цепочка; 6) цепи, кандалы, око- 
вы (срв. бухавар). 

СИНЖ'ИЛИНІ/Ф прил. п-л сделанный из це- 
пей, цепочек; ~ муг цепной мост; ~ ивурихъанар 
серьги из цепочек. 

СИНЖ'ИЛИ итјас л-л действ. з. привязать це- 
пью; заковать в цепь; авал заманайи лукКТар ~ иайи 
в древние времена рабов заковывали в цепи. 

СИНИ, -/, -ъ, -ври т обычно круглый большой 
поднос из меди или латуни, подаваемый в качестве обе- 
денного стола (в прежние времена); ифан ~ медный 
поднос. 

СИН'ИФ, -и, -иъ, -ари а полит. класс как со- 
циальная категория; фе ла ~ рабочий класс; истис- 
марчи ~ класс эксплуататоров. 

СИН'ИФИН/Ф прил. а-л классовый; ~ женг 
классовая борьба. 

СИНИХ, -и, -иъ, -ари а изъян, недостаток, по- 
рок, чаще приписываемый предмету купли для сниже- 
ния цены (срв. Тейиб, камвел, нукьсанвел); зе хГуник 
кедава ~ ар кемихьа моей корове несуществующие 
изъяны (пороки) не приписывай; ант. тегіриф. 

СИН'ИХ акьас (кихьас) а-л действ. з. нелест- 
но охарактеризовать кого-что-л., придираться, выис- 
кивать недостатки; учин шейъунин тегіриф акьай, 
зетин ~ свою вещь хвалит, мою порицает (снижает). 

СИНИХЛУУ прил. а-л заслуживающий отри- 
цательной оценки, имеющий недостатки, изъяны. 

СИНИХЛ`УВЕЛ а-л наличие изъянов, недо- 
статков у кого-чего-л. 

СИНИХЛ'УДИ нареч. 
достатки, пороки. 

СИНИХС'УЗ при. 
статков, пороков. 

СИНИХС'УЗВЕЛ а-л отсутствие недостат- 
ков, пороков. 

СИНОНИМ, -и, -иъ, -ари 


а-л имея изъяны, не- 


а-л не имеющий недо- 


гр синоним; Шае 


~ НОВЫЙ ~. 

С'ИНТАКСИС, -и, -иъ, -ари гр синтаксис; 
агъуларин ~ агульский ~. 

СИНТАР'АВ/УР, -ри, -риъ мн.ч. лат-рус 


централка, охотничья двустволка центрального боя; 
Пурчахъандин ~ охотничья централка. 

СИР, -ди, -диъ, -ари а а) тайна, секрет; ~ ачухъ 
маркьа секрет не раскрывай; йиркіуран ~ сердечная 
тайна; военный ~ военная тайна; ~ эхітибар акьас до- 
верить тайну кому-л.; 6) тайное, непознанное; дуьяйи 
учин ~ ар жалла са усалди инсанарис дахъайдава 
вселенная все свои секреты людям сразу не раскрывает. 

СИРАВНАВ'АНИ, -/, -ъ, -ври рус соревнова- 
ние; социалистический ~ социалистическое соревно- 
вание. 

СИРД'АБ, -и, -иъ, -ари а-п подполье, погреб, 
подвал, подземелье, подземный проход (туннель — см. 
улукьум). 


СИРИ 


СИРИИ, -/, -ъ, -ври а носилки для переноски 
покойника на кладбище; кГурании ~ деревянные но- 
силки. 

СИР'ИСТАВ, -и, -иъ, -ари рус (уст.) свисток 
полицейского или жандарма; свист, издаваемый свист- 
ком; ~ин унар атархьуне послышались свистки (срв. 
л., таб. ~, хин. сиристто). 

СИРКА, -йи, -йиъ, -ври п а) уксус (обычно 
винный); ~ кету ямак заправленное уксусом блюдо; 6б) 
перен. слишком окислившаяся еда или питье; в) перен. 
~ йин хъуьсу неприятное по выражению лицо, кислая 
мина на лице. 

СИРК/АС / сир., страд. з. а) силевар ~ ас на- 
бить оскомину, почувствовать зубами и языком ощу- 
щение терпкости и вяжущей кислоты; гъазе хутари 
силевар ~ уне зеленые (неспелые) сливы оскомину 
набили; б) перен. надоесть говоримое много и часто 
об общеизвестных вещах; ве гафари зе силевар ~ас 
акьай твои слова (речи) набивают у меня оскомину 
(надоедают). 

• Морфант: дасиркас. 

• Сиркасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) набило оскомину. 

• Морфант: дасиркасти. 

• Сиркуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. набивание оско- 
МИНЫ. 

• Морфант: дасиркуб. 

• Сиркувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
набивание оскомины. 

• Сиркугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) набило оско- 
мину. 

• Морфант: дасиркугуна. 

• Сирк/уна набив оскомину... вай набивая оско- 
мину; ~вай ай то же в м.н. 

• Морфант: дасиркуна. 

• Сиркурай 1. пусть набивает; 
оскомину. 

• Морфант: дасиркурай. 

• Сирк/уф набивший...; ~ ваф набивающий 
оскомину; ~ вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дасиркуф. 

• Сиркухилди//сиркусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) набило оскомину. 

СИРН'АВ, -и, -иъ, -ари л плавание, умение 
плавать; вун ижи ~ акьае ты хорошо плаваешь (букв. 
плаванье делаешь) (срв. л., таб. ~, хин. сунур). 

СИРН'АВ акьас л действ. з. плавать; вас 
мехїел ~ акьас ахТай адава ты пока плавать не умеешь 
(срв. салав акьас, самех{ акьас). 

СИРС'ИЛАР, -и, -иъ, мн. ч. л бот. сережки, 
соцветия в виде кистей мелких цветов на растениях 
(напр., на овсе) (срв. л. ~). 


2. да набьет 


СИРС УЗ прил. а-л не имеющий тайн, се- 
кретов. 

СИРС'УЗВЕЛ а-л отсутствие тайн, секре- 
тов. 

СИРС'УЗДИ нареч. без, не имея тайн, секре- 
тов. 


СИФАТ, -и, -иъ, -ари а а) лицо, физиономия 
человека (срв. сурат, хъуьсу, маш); батїар ~ гІае руш 
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красивое лицо имеющая девушка; б) перен. морда, бе- 
совская физиономия; ~ агвайду вас тин! морду ты не 
видишь его!; ~ ис неч вереф дава не из тех, чье лицо 
знает совесть (умеет краснеть). 

СИФАТС'УЗ прил. а-л не имеющий привет- 
ливого лица, грубый, бестактный; ~ инсанар ме за- 
манайи кьадарсуз пара а бестактных людей в наше 
время бесчисленно много (имеется). 

СИФАТС'УЗВЕЛ а-л неприветливость, гру- 
бость, бестактность. 

СИФАТС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за чьей-л. 
бестактности, грубости 

СИФАТСУЗДИ нареч. а-л бестактно, грубо. 

С'ИФИР, -и, -иъ, -ари а ноль, нуль; ~ алчихьу- 
негъай ва кетивунегхъай кьадар дагиш вейдава от 
прибавления или вычитания нуля количество (сумма) 
не меняется. 

СИФТ А нареч. а сперваначалу, впервые, спер- 
ва, вначале, сначала, для почина; ~ вун уп, хъа зун хъа- 
чавесе сначала ты заговори (скажи), потом я начну; ме 
хабар зас ~ вакас э ун хьуф эту новость я впервые от 
тебя услышал. 

СИФТ'АЙИНДИ/СИФТ'АМИДИ нареч. а-л 
с самого начала; ~ гьемилас башламиш акьуна канди 
с самого начала с этого начинать надо было; сюда же 
примыкает по знач. сифта к[илиас. 

СИФТ'АНА ~ СИФТА нареч. а-л с начала 
всех начал, прежде, чем все остальное; ~ кьимат ахар 
акье прежде всего остального разузнай цену. 

СИХИЛ, -и, -иъ, -ари л племя, род; чин АХа 
Кутин ~ дикас э мы из рода Кутая Старшего (срв. л., 
таб. ~). 

СИ'ЯГЬ,, -и, -иъ, -ари лп книга, регистраци- 
онный документ; акт, список имущества, населения и 
т.д; силсеветїин ~ ари ликГиб запись в документах 
сельсовета. 

СИ'ЯГЬ:, -и, -иъ, -ари л нечто ставшее бесхо- 
зным, никому не нужным, заброшенным (срв. баят); ~ 
хьурай уч! да превратится [нечто, некто] в бесхозное, 
никому не нужное. 

СИ'ЯГЬАТ, -и, -иъ, -ари а а) путешествие, 
странствование; б) поездка, экскурсия, вояж, поход, 
экспедиция; жуьре хГуькуматтин ~ заграничная по- 
ездка (экскурсия). 

СИ'ЯГЬ хьас п-л страд. з. оказаться забро- 
шенным, бесхозным, неопекаемым кем-л. 

СИ'ЯГЬВЕЛ л-л бесхозное, заброшенное со- 
стояние. 

СИ'ЯГЬДИ нареч. п-л в состоянии заброшен- 
ности, бесхозно, без опеки и заботы с чьей-л. сторо- 
ны. 

СИ'ЯГЬАТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л путешествен- 
ник, экскурсант, участник похода, экскурсии и т.п. 

СИ'ЯГЬАТЧИВЕЛ а-л нахождение в положе- 
нии путешественника, экскурсанта. 

СИ'ЯСАТ а уст. политика; ~ ин женгер по- 
литические схватки, бои. 

СКАЗ'УЕМ/ОЕ, -и, -иъ, -ври рус грам. ска- 
зуемое; са гафун ~ простое ~. 

СКАМЕЙКА, -йи, -йиъ, -ври гр-слав скамей- 
ка; паркдин ~ парковая ~. 


СКЕЛЕТ, -и, ·.:ь, -ари нем-гр скелет; малдин 
> ~ животного. 

СКИДКА, -йи, -йиъ, -ври рус скидка; ахТа ~ 
большая ~, 

СК'ОБКА, -йи, -йиъ, -ври рус скобка; алурцу 
~ круглая ~. 

СКУЛЬПТОР, -ди, -диъ, -ари лат 
птор; ~ Вучетич. 

СЛЕСАРЬ, -ди, -диъ, -ари нем слесарь; за- 
вутин ~ заводской ~. 

СЛОВАРЬ, -ди, -диъ, -ари рус словарь, орфо- 
графин ~ орфографический ~. 

СЛОГ, -и, -иъ, -ари рус слог; са мин гаф одно- 
сложное слово. 

СЛОЖНЫЙ прил. рус сложный; ~ суал ~ во- 


скуль- 


прос. 

СМ'АЗКА, -йи, -йиъ, -ври рус смазка; маши- 
нин ~ ~ машины. 

СМЕТА, -йи, -йиъ, -ври рус смета; исан ~ 
годовая ~. 

СОРТ, -у, -уъ, -ари фр сорт; высший ~. 

СОСТАВ, -и, -иъ, -ари рус состав; дарманин 
~ ~ лекарства. 

СОСТАВН'ОЙ прил. рус составной; ~ сказуе- 
мое. 

СОЦИ АЛ-ДЕМОКР'АТ/ИЯ, -/, -ъ, -ври лат- 
гр социал-демократия; ме заманайин ~ современ- 
ная ~. 

СОЦИАЛИЗМ, -и, -иъ, -ари лат социализм; 
ихьуна кедиркЕУ ~ не установленный до конца ~. 

СОЦИАЛИСТ, -и, -иъ, -ари лат социалист; 
~ Прудон. 

СОЦМАЖБУРНАМ'А, -йи, -йиъ, -ври лат- 
ар соцобязательство (см. мажбурнама); кТили фай- 
шу ~ выполненное соцобязательство. 

СОЦСОРЕВНОВ'АНИ/Е, -/, -ъ, -ври лат-рус 
соцсоревнование; калхузин ~ колхозное ~. 

СОЧИН'ЕНИ/Е, -/, -ъ, -ври рус сочинение; 
Ленинан ~ ~Ленина. 

СОЮЗ, -и, -иъ, -ари рус союз; Советарин ~ 
Советский ~. 

СОТЮЗНИК, -ди, -диъ, -ари рус союзник; 
эхітибарсуз ~ не заслуживающий доверия ~. 

С'ОЯ, -йи, -йиъ, -ври яп соя; ~ йин нис сыр 
из сои. 

СПАРТАКИАДА, -йи, -йиъ, -ври гр спарта- 
киада; дуьяйин ~ всемирная ~. 

СПЕКТАКЛЬ, -и, -иъ, -иври фр спектакль; 
элхъ харе ~ смешной ~. 

СПЕЦИАЛИСТ, -и, -иъ, -ари лат специа- 
лист; ціае ~ новый ~. 

СПИЧКА, -йи, -йиъ, -ври слав спичка; дуга 
~ негорящая ~. 

СПОРТ, -и, -иъ, -ари англ спорт; гираврин ~ 
гирьевой ~. 

С-С-С! межд. требование тишины; с – с – с! 
шиникв гъархьуна а с – с – с! ребенок спит. 

СТАДИ'ОН, -ди, -диъ, -ари гр стадион; фут- 
болин ~ футбольный ~. 

СТАЖ, -и, -иъ, -ари фр стаж; ищу исан ~ 
десятилетний ~. 
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СУАЛ 


СТАНДАРТ, -и, -иъ, -ари англ стандарт; ~ 
эхтилаг ~ ный разговор. 

СТАНИЦА, -йи, -йиъ, -ври станица; казака- 
рин ~ казачья ~. 

СТАНОК, -ди, -диъ, -ари рус станок; рукьар 
кьаті акьа ~ металлорежущий ~. 

СТ'АНЦИ, -/, -ъ, -ври слав станция; ветери- 
нарный ~ ветеринарнаястанция. 

СТ'АРОСТА, -йи, -йиъ, -ври рус староста; не- 
мсарин ~ немецкий ~. 

СТАТИСТИКА, -йи, -йиъ, -ври лат стати- 
стика; ~ йин учет статистический учет. 

СТАХ АНОВЕЦ, -ди, -диъ, -ари рус стахано- 
вец; малдарвердин ~ животноводческий ~. 

СТАЧКА, -йи, -йиъ, -ври рус стачка; рабо- 
чиврин ~ ~ рабочих. 

СТЕНОГР'АММА, -йи, -йиъ, -ври гр стено- 
грамма; докладин ~-~ доклада. 

СТЕНОГРАФ'ИСТ, -и, -иъ, -ари гр стеногра- 
фист; тажрибалу ~ опытный ~. 

СТЕНОГР'АФИЯЯ, -/, -ъ, -ври гр стенография; 
хЈекь иде ~ точная ~. 

СТИЛИСТИКА, 
-ври гр стилистика; 
~ агульского языка. 

СТИЛЬ, -и, -иъ, -ари гр стиль; герек ~ нуж- 


-йиъ, 
чТалан 


-йи, 
агъул 


~ 


НЫЙ ~. 

СТИПЕНДИЯЯ, -/, -ъ, -ври лат стипендия; 
ленинан ~ ленинская ~. 

СТОЛ, -и, -иъ, -ари рус стол; эбедин ~ обе- 
денный ~. 

СТОЛИЦА, -йи, -йиъ, -ври рус 
Дагъустандин ~ ~ Дагестана. 

СТРАТЕГ, -и, -иъ, -ари гр стратег; ахТа ~ 
Сталин великий ~ Сталин. 

СТРАТОСТ'АТ, -и, -иъ, -ари лат стратостат; 
гьававрин ~ высотный ~. 

СТРАХОВ 'АНИ, -/, -ъ, -ври рус страхование; 
мажбур иде ~ обязательное ~. 

СТРЕЛКА, -йи, -йиъ, -ври рус 
сеГетин ~ часовая ~. 

СТРЕЛОЧНИК, -ди, -диъ, -ари рус стрелоч- 
ник; рукьан рекъуьн ~ железнодорожный ~. 

СТРОФА, -йи, -йиъ, -ври гр строфа; муя 
хатІун ~ ~ из восьми строк. 

СТРУКТУРА, -йи, -йиъ, -ври лат структура; 
ахГар акьунае ~ изученная ~. 

СТУДЕНТ, -и, -иъ, -ари нем студент; гашин 
~ ГОЛОДНЫЙ ~. 

СТГАЛЖАМ, -ди, -диъ, -ари а похмелье, бо- 
лезненное состояние после обильной выпивки. 

СУ, сува, суваъ, сувари к гора; гьава су высо- 
кая гора; суван кТукТ горная вершина; суван булахар 
горные родники. 

~ Тинд., карот. беса, цах. сува, таб. сив, л. 
(диал.) сув. Условно общедаг. уровня обобщения. 

СУ'АЛ, -и, -иъ, -ари а а) вопрос; спрашивание; 
~ - жуваб вопрос - ответ; ве~ ис зе жуваб твоему 
вопросу — мой ответ; ~ ин предложение грамм. вопро- 
сительное предложение; са ~ эс эхтигьар тин разреши 
задать один вопрос; б) проблемный вопрос, проблема; 


столица; 


стрелка; 


СУ'АЛ - ЖУВ'АБ 


муй алихьубан~ хіел акьуна канде проблему строи- 
тельства моста надо решить (срв. месела). 

СУ'АЛ - ЖУВ'АБ, -и, -иъ, -ари а (букв. во- 
прос – ответ) беседа характера ответов на вопрос, ин- 
тервью. 

СУ'АЛЧИ, -/, -ъ, -ври а-л любитель спраши- 
вать, выспрашивать, разузнавать; умелец разузнавать 
подноготное, тайное, неизвестное. 

СУ'АЛ эс а-л действ. з. (букв. вопрос дать) за- 
дать вопрос, спросить; зас гьетис ~ эсра кандава я ему 
даже вопрос задавать (задать) не хочу. 

СУБАЙ прил. а одинокий (-ая), холостой(- 
ая), не имеющий (-ая) семьи, разошедшийся (-аяся) и и 
ставший (-ая) в результате одиноким; ~ кас одинокий 
(несемейный) человек. 

СУБ'АЙВЕЛ а-л одиночество. 

СУБ'АЙДИ нареч. а-л одиноко, одиночествуя; 
бессемейно. 

СУББОТНИК, -ди, -диъ, -ари арам-рус суб- 
ботник; цацан ~ прошлогодний ~. 

СУБ'УТ: ~ акьас а-л действ. з. подтвердить, 
выявить истину, доказать методом логических рас- 
суждений или предъявив улики; подтвердить догадки, 
предположения; сутти ме кар вун акьуф идеф ~ акьу- 
не суд (судебное расследование) [что] это дело сделал 
ты, доказал; ~ хьас страд. з. оказаться доказанным, 
подтвержденным уликами. 

СУБ'УТВЕЛ а-л подтвержденность, доказан- 
ность, выявленность истины. 

СУБ'УТДИ нареч. а-л доказанно, подтверж- 
денно (об истине). 

СУБУТС'УЗ прил. а-л недоказанный, непод- 
твержденный. 

СУБУТС'УЗВЕЛ а-л неподтвержденность, 
недоказанность. 

СУБУТС'УЗДИ нареч. а-л с панталыку, без- 
доказательно. 

СУБЪЕКТ, -и, -иъ, -ари лат субъект; эхти- 
латин ~ ~ разговора. 

СУВ'АГЪ, -и, -иъ, -ари л штукатурка (сре. 
л., таб., хин. ~). 

СУВ'АГЪ акьас л действ. з. штукатурить. 

СУВ'АГЪЧИ, -/, -ъ, -ври л штукатур. 

СУВ'АГЪЧИВЕЛ л занятие штукатура. 

СУВ'АЖУГЪЛИ: ~ агъ толстая бязь (обычно 
красилась, и из окрашенной бязи шили верхнюю одеж- 
ду для женщин и детей). 

СУВ 'АН/Ф прил. горный, живущий в горах, 
имеющий отношение к горам; суван вец горный бык; 
суван укьар архар; ~ кьун горный козел, серна; ~ бу- 
лахар горные ключи (водные источники). 

СУВАХАЛ, -а, -аъ, -ари (букв. горный дом) 
примитивное жилище обычно для проживания в горах 
в летний сезон. 

СУГ, -у, -уъ, -ари кислая, превращающаяся 
или превратившаяся в молочный уксус сыворотка; ~ 
Нату шурпа заправленный кислой сывороткой суп; ~ 
ух злись сколько хочешь (перен. знач., означающее: я 
свое сделал, а ты можешь сколько угодно злиться). 

С'УГЪУЛ прил. (диал.) см. кулинф (соотв. 
сугъулвел см. кулинвел; сугъулди см. кулинди). 
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СУД’УР прил. а находящийся в состоянии на- 
чала заживления; мокрый, блестящий, гладкий (о ране, 
нагноении, болячке на теле); ярхун ~ хьуна а рана за- 
блестела (новыми рубцами), начинает заживать. 

СУДУР хьас а-л страд. з. начать заживлять- 
ся (о ранении, нагноении и пр.). 

СУДЬЯ, -йи, -йиъ, -ври слав судья; район- 
дин ~ районный ~. 

СУДЬ'ЯВЕЛ акьас действ. з. исполнять обя- 
занности судьи. 

СУЖД А акьас а-л действ. з. а) совершать 
земные поклоны во время намаза; б) умолять, просить 
(срв. аман - миннат акьас). 

СУЗ'А, -йи, -йиъ, -ври п долгая, безысходная 
скорбь, жалобная грусть, выражаемая в громком дол- 
гом плаче, стенаниях; фидехІен ~ акьучира, кТиф хав 
адистава сколь бы долго не скорбеть, мертвый назад 
{к жизни] не вернется. 

СУЗ'АВУР акьас л-л а) задерживаться, бол- 
тая, бездельничая, отлынивая от дела; б) долго и скорб- 
но плакать, стенать. 

СУКЪУР т 1. а) субст. слепец; б) человек 
(животное) и т. п., слепой совсем или на один глаз; в) 
слабовидящий человек; г) бран. невнимательный, не 
умеющий видеть, замечать человек; 2. а) слепой полно- 
стью или на один глаз; б) слепой полностью или ча- 
стично (слабовидящий); вун ~ хьурай да ослепнешь 
ты; ~ хьастехїен ухай пьет до чертиков (букв. до по- 
тери зрения) (срв. кур). 

• Улар сукъур акьас действ. з. а) лишать зре- 
ния каким-л. образом; б) перен. обмануть, перехи- 
трить, сделать так, чтобы чьи-л. недостатки, изъяны не 
заметили. 

• Сукъуран хили чТид архьас страд. з. (букв. в 
руку [закрытую ладонь] слепого блохе поласть); слу- 
чайно кому-л. повезти, получить нечто ценное, но ра- 
нее, как должно было быть, для него недоступное. 

• Сукъура сукъурас мегів акьас действ. з. 
(букв. слепой слепому мяукнуть) упрекнуть в чем-л., в 
чем сам тоже виноват, другого в том же виноватого. 

• Сукъур хьурай! Да ослепнешь! Да лишишься 
зрения (глаза)! Формула проклятия, а также отрицания 
того, что утверждает говорящий. 

• Сукъур Іекв (букв. слепой свет) еле видимое 
освещение или еле светящий светильник, источник 
света. 

• Сукъур савда обмен, мена не глядя. 

* Сукъурасра Пай агвай даже слепому (не зря- 
чему) видно (о чем-л. очевидном, не нуждающемся в 
доказательствах, аксиоматичном). 

СУКЪ’УР хьас т-л страд. з. ослепнуть, ли- 
шиться зрения. 

СУКЪ'УРВЕЛ т-л слепота, незрячесть. 

СУКЪ УРВЕЛДИ нареч. т-л из-за слепоты, 
незрячести. 

СУКЪ’УРДИ нареч. т-л будучи, являясь, оста- 
ваясь слепым, незрячим. 

СУКЬ АЛ прил. акк-а 1. скряга, скупец, жа- 
дюга; ~ ан хилиас шейъ ативас верефтава из руки 
скряги вещь вытащить трудно; 2. скупой, скаредный, 
жадный, не любящий давать что-л.; ~ хев жадный орех 


(грецкий орех, из которого очень трудно вынуть серд- 
цевину, ядрышко). 

СУКЬАЛВЕЛ а-л скупость, скаредность, не- 
желание отдавать другим что-л. из принадлежащего 
себе. 

СУКЬАЛДИ нареч. а-л 
скупердяйски, чрезмерно экономно. 

СУКГАТІ, -и, -иъ, -ари суслон, временная 
(на несколько дней) копешка, обвязка из нескольких 
ржаных снопов, поставленная вертикально для сушки 
перед копнением (практикуется обычно в самых высо- 
когорных аулах). 

СУКІР'А, -йи, -йиъ, -ври а миска, чашка для 
жидкой пищи, молока, воды (см. барсуй). 

СУЛ, -а, -аъ, -ари а а) лиса; Іусе ~ старая лиса; 
б) перен. хитрец, пройдоха; вун ~ ичин, зун ~ ан руж 
э если ты лиса, то я лисий хвост; ~ ан Іемалар кееф с 
лисьими повадками. 

СУЛ'АН/Ф прил. а-л лисий, относящийся к 
лисе, принадлежащий лисе, сделанный из лисьих шкур; 
~ кул лисья шуба. 

СУЛТ, -у, -уъ, -ари суббота (срв. киш). 

СУЛТ'АН, -а, -аъ, -ари а а) султан, монарх, 
государь; ист. титул монархов Османской империи 
(ныне Турция); ~ Іуьсман султан Осман; б) с загл. бук- 
вы – имя с. м. Султан; имя с. ж. Султанат. 

СУЛТ'АНВЕЛ а-л исполнение обязанностей 
султана, правителя. 

СУМ, -у, -уъ, -ари акк-а соломинка, соломен- 
ный стебель (обычно злаков); ~ суман икеф тонкий 
как соломинка. 

СУМ'АВАР, -ди, -диъ, -ари рус самовар; ифан 
~ медный самовар. 

СУМ'АГЬ, -и, -иъ, -ари т безворсовый ковер 
(срв. тІамс, кьадилкьам). 

– СУМ'АН послелог. 1. нареч. как, подобно, по 
типу, наподобие; сул ~ кемаруцТа подобно лисе не вы- 
кручивайся (льстя); дада — гедайира рушватар ищая 
и сын как отец взятки дает, 2. прил. во мн. ч. ~ тар; иже 
~ тар учис атуни какие получше себе оставил; ттатт ~ 
ф похожий на петуха. 

СУМ'АР, -и, -иъ мн. ч. солома (обычно как 
корм для скота и растения в поле); тиъ ~ пара хьунда- 
ва в этом году соломы мало (букв. много не стало). 

СУМ/АХ, -и, -иъ, -ари а а) барбарис (растение) 
(Вегфег15 ушарогіѕ); 6) молотый барбарис (приправа). 

СУМБ АТ, -и, -иъ, -ари а наждак; ~ ин чарх 
наждачный круг. 

С'УМКА, -йи, -йиъ, -ври рус сумка; кІаре ~ 
черная сумка. 

С'УММА, -йи, -йиъ, -ври рус сумма; ахІа ~ 
большая ~. 

СУМУРГЪУЛ, -ди, -диъ, -ари овца черно- 
белой масти. 

СУМ'УРКЪУШ, -у, -уъ, -ари миф. сказочная 
птица, обычно выручающая героев сказок из трудного 
положения, напр., переносящая их с того света в мир 
живых людей. 

СУН'А, -йи, -йиъ, -ври т поэт. а) красави- 
ца, любимая, героиня любовных песен, частушек; б) с 
загл. буквы - имя с. ж. Суна. 


скупо, жадно, по- 


СУР'АТ 


СУНАТ, -и, -иъ, -ари а мус. обрезание край- 
ней плоти у мальчиков как выполнение требований ша- 
риата. 

СУННА, -йи, -йиъ, -ври а суннизм, одно из 
двух (см. ши'а) направлений в исламе; сунни последо- 
ватель суннизма (см. шагьид). 

СУНН'АТ, -и, -иъ, -ари а закон для верую- 
щего, то, что ему предписывается Кораном как строго 
необходимое для исполнения. 

СУНТІ, -у, -уъ, -ари а а) втягивание в ноз- 
дрю воздуха, устар. нюхательного табака (стертого в 
пыль); б) уст. нюхательный табак; ~ акьа тембеку та- 
бак [табачная пыль] для втягивания в ноздри. 

СУП//СУПІ, -у, -уъ, -ари ром суп; куче ~ го- 
рячий суп. 

СУПЕРФОСФАТ, -и, -иъ, -ари лат супер- 
фосфат; ~ ин чувал мешок ~ а. 

СУР", -а, -аъ, -ари а половина, одна вторая 
часть; ахТа ~ больше половины (букв. большая полови- 
на); ~ зас, ~ вас половина мне, половина тебе; ~ тич, ~ 
мич половина туда, половина сюда. 

СУР? см. сурар. 

СУР? прил. п серый с золотистым отливом ка- 
ракуль, особо ценимый на Востоке. 

СУР“, -а, -аъ, -ари а рел. мус. труба, рог Аз- 
раиля ( которым он должен возвещать о воскрешении 
из мертвых). 

СУРА, -йи, -йиъ, -ври а глава Корана (в Ко- 
ране 114 сур); ягъа зун хьибу ~ хурае в день я читаю 
три главы. | 

СУР'А неопр. мест. в форме акт. п. (п. дея- 
теля) некоторые; ~ Туьуни, ~ Іуьтіуна адава не- 
которые поели, некоторые [еще] не поели; ~ акьай, 
~ Чир акьай некоторые делают, некоторые портят 
(разрушают). 

СУР акьас а-л действ. з. ополовинить, полови- 
ну (почти половину) украсть, присвоить, израсходовать 
и т.п.; ул алатархьуф, халан шейъ ~ акьае [только] 
глаз отвести, [как] домашнее имущество половинит; ~ 
хьас страд. з. ополовиниться, вдвое уменьшиться. 

СУР'АКЬ, -и, -иъ, -ари а поиски пропажи, 
продавца, покупателя и т.д., разузнавание; зе ~ ар 
киркТуна адава мои выспрашивания не кончились. 

СУР'АКЬ акьас а-л действ. з. искать, вы- 
спрашивать, разузнавая от людей, пропажу, украден- 
ную вещь, покупателя на товар, продавца нужного. 

СУРАНС'УР, -а, -аъ, -ари а четверть (букв. 
половины половина); гедайис ~ ине, рушас кьаціра 
индава мальчику четвертую часть (четверть) дал, де- 
вочке совсем не дал. 

СУР'АР!, -и, -иъ мн. ч. а-л а) половинки (см. 
сур‘); 6) сушеные фрукты (чаще лесные; название, ви- 
димо, от того, что их часто режут на дольки). 

СУР'АР:  -и, -иъ мн. ч. дикий чеснок, растущий 
в горах обычно выше двух тысяч метров (АШиш ѕаб- 
ушп); ~ ин кьутІур пирог с диким чесноком. 

СУР'АТ, -и, -иъ, -ари а а) лицо в знач. передняя 
часть головы человека (срв. хъуьссу, маш, кГалиб?); ~ 
ин калибар очертания лица; агу суман ~ будто уви- 
денное лицо (слово не столь многозначно и не столь 
употребительно, как хъуьссу см.); б) в некоторых го- 
ворах – фотография, портрет, рисунок. 
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СУРАТК АР 


СУРАТК'АР, -ди, -диъ, -ари а-п красавец, че- 
ловек с очень красивым лицом; са ~ суман геда один 
(некий) очень красивый мальчик (сын). 

СУРГЪУСУ'АЛ, -и, -иъ, -ари т-а? а) мус. 
допрос, ведомый Накиром (не доверяющим) и Мунки- 
ром (верящим), которому якобы подвергаются души 
умерших сразу после смерти перед их отправкой в ад, 
чистилище или рай; ~ гьартихъ хъае шейъ э допро- 
су после смерти подвержены все (букв. допрос после 
смерти имеется [за плечами] у каждого) (из психо- 
логии верующего); 6) пергн. долгие, пристрастные во- 
просы, выспрашивания; фи ~ э ве кедиркІваф что за 
бесконечный послесмертный допрос |ты затеял]? 

СУР'ЕТУЫЙ, -а, -аъ, -ари а полночь, середи- 
на ночи (соответствующая 24 часам (двенадцати часам 
ночи); сети ~ агвар акьая часы показывают полночь; 
мучГе ~ ар темные [к полуночи] ночи. 

СУРЕТУЬШАХЪДИ нареч. а-л к полуночи, 
близко к полуночи. 

СУРЕГУЬШУЙ нареч. а-л в полночь; ~ 
тТурфан угъуне в полночь прошла гроза (букв. выпала 
гроза). 

СУР'Е/Ф прил. а) половинный, наполненный на 
половину; ~ шуша Терекьи полбутылки водки; ~ га- 
жин хьед полкувшина воды; ~ шишал кьур полмешка 
зерна; б) ополовиненный, наполовину отрезанный; ~ 
жандак полтуши; в) наполовину сделанный; ~ кар пол- 
дела; — маркв половина скирды; г) наполовину выпол- 
ненный; ~ бурж кеме половина долга осталась и т.п. 

СУРЕ ЯІ, -ала, -алаъ, -ари а (букв. половина 
середины) точка, линия, означающая половину, напр., 
высоты сотканного ковра; ~ уналди рукьуна а до са- 
мой середины дошли (соткали); выполненной работы; 
цалин ~ хьуна а стена до середины возведена; херан ~ 
уцуна а половина (до середины) луга скошена. 

СУРМА, -йи, -йиъ, -ври т сурьма, краска для 
волос, бровей и т. д. 

СУРМ'АВ/УР, -ри, -риъ мн. ч. серебряные или 
мельхиоровые украшения в виде кусочков трубочек 
диаметром 1-1,5 и длиной 3-4 мм, надеваемые в ряд на 
шнурок, пришиваемый спереди к чохту, мешку, куда 
убираются волосы женщины (см. къуч). 

СУРС'АТ, -и, -иъ, -ари а запасы, накопления, 
богатство (обычно имелось в виду накопление припа- 
сов зерна, муки); ~ хъае хузиян хозяин, имеющий за- 
пасы (припасы). 

СУР – СУР нареч. а-л по половинке; гьар ши- 
никвис ~ ХТеч рукьуне каждому ребенку досталось по 
пол ~ яблока. 

СУР – СУР'АС неопр. мест. одни другим, друг 
другу (об услугах, помощи или, наоборот, помехах). 

СУР - С'УРДИ нареч. а-л на половинки, по- 
ловинками; буханкавур, ~ кьат[ акьуна, гьартис ине 
буханки, поделив пополам (букв. на половинки) всем 
дали. 

СУС, -а, -аъ, -ари к-т а) невеста, невестка; 
б) девушка после сватовства и до дня выхода замуж 
(включая); в) молодайка первых лет проживания в се- 
мье; невестка для старших родственников мужа; сад пу 
~ первая невеста [в большой семье]; гедайин хьир — зе 
сус жена сына – моя невестка. 
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СУС'АНТУК, -у, -уъ, -ари а тюльпан (Сшіра) 
(букв. невестин цветок). 

СУС'АН/Ф прил. принадлежащий невесте, име- 
ющий отношение к невесте; ~ жигьизар приданое не- 
весты; ~ бав взрослая женщина, обычно родственница, 
сопровождающая невесту в дом жениха. 

СУ'СТВЕЛ п-л состояние сонливости, дремо- 
ты, клонения в сон; забывчивости, апатии, безразли- 
чия, невнимательности, наступающих в связи с сонли- 
ВОСТЬЮ. 

СУ’СТДИ нареч. п-л в состоянии сонливости, 
апатии, невнимательности, сонного безразличия. 

СУСТ хьас п страд. з. стать сонным, сонли- 
вым, вялым, апатичным, впасть в сонливое безразли- 
чие, невнимательность; зун ахунил ~ хьуф суман, ге 
атишина гьишине как только я впал в сонливую вя- 
лость, он выскочил и убежал. 

СУТ, -ти, -тиъ, -ари рус суд; халкьдин ~ на- 
родный суд. 

СУТ акьас рус-л действ. з. судить, совершать 
правосудие. 

СУТ'АР – ДИВ'АНАР, -и, -иъ рус-п мн. ч. су- 
дебные тяжбы, заседания, волокита (см. диван?). 

С'УТВЕЛ рус-л исполнение обязанностей су- 
дьи, работа в должности судьи. 

С'УТКА, -йи, -йиъ, -ври слав сутки; у ~ двое 
суток. 

СУТ'УС, -и, -иъ, -ари а) объемная мера сыпу- 
чих тел, равная двум кТват (см.) или около 25 кг зерна; 
б) обычно деревянная кадка, служащая данной мерой. 

СУФИ, -/, -ъ, -ври а а) мус. религиозный 
мистик, обычно бродячий дервиш, суфи (более свой- 
ственно средиземноморскому региону), 6) с загл. бух- 
вы – имя с. м. Суфи. 

СУФ'ИВЕЛ а-л деятельность религиознөго 
дервиша, мистика – проповедника религиозных истин. 

СУФЛЕР, -и, -иъ, -ари фр суфлер; тиятир- 
дин ~ ~ театра. 

СУФР'А, -йи, -йиъ, -ври а а) скатерть (в ста- 
рину расстилали на полу, чтобы ставить на нее посуду 
и еду, ныне на полу обычно стелют клеенку); ахТа ~ 
большая скатерть; б) перен. сервированный (с угоще- 
нием) стол; вун мус ~ дахъасе? ты когда откроешь 
скатерть? 

СУФР'АЧИ, -/, -ъ, -ври а-л любитель уго- 
щаться за чужим столом. 

СУФФИКС, -и, -иъ, -ари лат суффикс; гла- 
голдин ~ ~ глагола. 

СУХМ ИШ акьас л действ. з. вонзить, вот- 
кнуть, всунуть что-л. острое, напр., нож, штык, кин- 
жали Т.д. 

СУХТА, -йи, -йиъ, -ври а а) уст. бесплатно, 
за учение работающий подмастерье у мастера, помощ- 
ник у муллы, имама мечети; ~ Мазай бесплатный под- 
мастерье (ученик) Мазай. 

СУХТ’АВЕЛ а-л пребывание в положении бес- 
платного подмастерья или помощника муллы. 

СУХ'УЛМИШ хьас л действ. з. большой груп- 
пой, толпой напасть на кого-л., устремиться в каком-л. 
направлении; са Карат] тартавур чалди ~ хьуне целая 
стая собак устремилась на нас (срв. тепилмиш хьас). 


СЮРТУК 


СУЩЕСТВ”ИТЕЛЬНГ/ОЕ, -и, -иъ, -иври рус 
имя существительное; хас ~ собственное ~. 

СУЬБХГЕН: ~ Аллагь! межд. а слава Алла- 
ху! Восхваление Аллаху! [формула благодарения бога 
у мусульман]. 

СУЬБХГЕНАР, -и, -иъ мн. 
теспихТер). 

СУЪВЕ акьас действ. з. а) утолстить, сделать 
толстым (о предмете, вещи, об изделии); бахта ~ мар- 
кьа лепешку не утолщи; б) содействовать тому, чтобы 
стал толстым, тучным, полным, «добрым», грузным, 
жирным, имеющим брюхо (о человеке); ве Туьтїубари 
зун - акьая твоя еда меня утолщает; ~ хьас страд. з. 
стать толще, жирным и т.п. 

СУБВ’ЕВЕЛ толщина во всех значениях, пол- 
нота, тучность, жирность и т.п. (о человеке). 

СУЪЬВ'Е/Ф 1. субст. толстяк; 2. прил. толстый, 
жирный, тучный, полный и т.п.; ~ ахун толстый ма- 
трац; ~ фун выпячивающийся вперед живот. 

СУЪЬВ'ИДИ нареч. толще, потолще. 

СУЬВ'И - СУЬВИ нареч. потолще — потолще; 
учис кьутГур ~ акьай саеврис — кТили — кІили себе 
пирог потолще — потолще делает, другим потоньше ~ 
потоньше. 

СУЬГМ'ИШ акьас т действ. з. побранить, об- 
ругать, оскорбить обидными словами; пирсидат[илди 
хІапахъанар ~ акьуне председатель обругал чабанов 
обидными оскорблениями. 

СУЬГМ'ИШ - ДУЬГМ'ИШ акьас т действ. 
з. см. суьгмиш акьас. 

СУЪЗ ЕГ, -и, -иъ, -ари т цедилка, дуршлаг 
(срв. ашузан). 

СУЪЗ'ЕНЕГ, -ди, -диъ, -ери л гонорея, триппер 
(заразная болезнь, передающаяся половым путем). 

СУЪЛ, -уь, -уьъ, -ери акк — а рожь, жито (рас- 
тение и зерно); ~ ен кьур ржаное зерно; ~ кТетТ ржаной 
колос; ~ ен гуни ржаной хлеб, ~ хТур ржаная мука. 

СУБЛЕН/Х прил. акк-а-л ржаной; ~ хупур 
ржаные поля (посевы); ~ нехъвар сечка из ржаной со- 
ломы. 

СУЪЛІТЕН, -и, -иъ, -ари а-к а) ус в знач. во- 
лосы над одной половиной верхней губы; б) усач, лю- 
битель и хозяин пышных усов (налр., заглазное про- 
звище И. В. Сталина); обычно употребляемой являет- 
ся форма ~ ар усы, усики, волосы над верхней губой у 
человека и некоторых животных, зверей (в частности, 
у моржа, у кошачьих); ~ ар атас отпустить усы (букв 
оставить, не брить усы); чире ~ ар рыжие усы. 

СУЬР'ЕТІ, -и, -иъ, -ари духовой музыкаль- 
ный, деревянный или из камыша инструмент типа 


а четки (срв. 
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дуды, играя на котором коротали дни чабаны и 
пастухи (использовался иногда и на аульских вече- 
ринках). 

СУЪРЕТІЧИ, -/, -ъ, -ври игрок на дуде, дудке, 
дудочник. 

СУЪР' УЬ, -йи, -йиъ, -ври л стадо, гурт, отара 
(срв. л., хин. суьруь, таб. сюри). 

СУЪЬРГ'УЪЬН акьас т уст. действ. з. выслать, 
согнать с места постоянного жительства, заставить 
переехать в другое место (срв. ккетикас); авала ин- 
сан ярхГуна кТитар ~ акьай хьуни в прежние времена 
убивших человека высылали [на место жительства] в 
другие места. 

СУЪХІБ АТ, -и, -иъ, -ари а разговор, [друже- 
ская| беседа; ~ акьас побеседовать. 

СУЬХІБ АТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л собеседник. 

С'УЬХІУЪР!, -ди, -диъ, -ари а утренний рас- 
свет, утро до восхода солнца, по Корану – время прие- 
ма пищи перед дневным постом. 

СУЪХІУЪР?, -ди, -диъ, -ари а а) колдовство, 
магия, привораживание; чародейство, волшебство, ве- 
довство, чернокнижие; б) гипноз; ~ акьас действ. з. 
колдовать, волшебствовать, чародействовать, волхво- 
вать, ведовствовать, чернокнижничать. 

СУЬХІУЪЬРЛ”У прил. а-л а) очарованный, за- 
колдованный и т.п; б) загипнотизированный. 

СУЬХІУЬРЛУВЕЛ а-л а) очарованность, 
колдовство и т.п; б) гипнотизированность. 

СУЬХІУЬРЛ'УДИ нареч. а-л. будучи, являясь, 
оставаясь подвергнутым а) колдовству, чародейству и 
т.п; б) гипнозу. 

СУБЬХТУЬРЧИ, -/, -ъ, -ври а-л а) колдун, маг, 
волшебник, ворожей, чародей, волхв, ведун, черно- 
книжник или лица женского пола: колдунья, ведьма, 
волшебница, ворожея, чародейка, чаровница, ведунья, 
чернокнижница; б) гипкотизер (-ша), фокусник, ис- 
пользующий КОЛДОВСТВО или ГИПНОЗ. 

С'УЬХІУЬРЧИВЕЛ а-л исполняющий то, 
подвергающийся тому, что приписывается суьхіуьрчи 
(см). 

СХЕМА, -йи, -йиъ, -ври лат-гр схема; ціае 
~ новая ~. 

СЧЕТ, -и, -иъ, -ари рус счет; сад пу ~ первый 


СЧЕТЧ'ИК, -ди, -диъ, -ари рус счетчик; га- 
зун ~ газовый ~. 

СЪЕЗД, -и, -иъ, -ари рус съезд; партийин ~ 
партийный ~. 

СЮРТУК, -и, -иъ, -ари фр сюртук; кТаре ~ 
черный ~. 


ТА-А 


ТА-А част. аж, ажно; ~ хьибу исти хала ухТуне 
аж три года в [своем] доме содержал; ~ ракахъ рукьу- 
на рекъуьл акьуне аж (ажно) до дверей проводил. 

ТАБ (диал.) см. нормат. тав. 

ТАБ'АГЪ' вырванный из тетради двойной лист 
тетрадной бумаги; зун к1еж 1у ~ ик ликТине я написал 
письмо на двух двойных тетрадных листах. 

ТАБ'АГЪ:: ~ акьас а действ. з. дубить, обраба- 
тывать кожу в специальных растворах перед выделкой; 
кьудекьар ~ акьа кархана дубильная (для шкур) ма- 
стерская; ~ хьас продубиться, напитаться дубильным 
раствором, став мягким, податливым для обработки (о 
кожевенном сырье). 

ТАБ 'АГЪВЕЛ а-л продубленность, успешность 
дубления. 

ТАБ'АГЪДИ нареч а-л являясь продубленным, 
готовым для использования (шитья). 

ТАБ'АГЪЛАМИШ акьас а-л см. 
акьас. 

ТАБ'АГЪ/Ф прил. а-л продубленный, выделан- 
ный, обработанный. 

ТАБ'АГЪЧИ, -/, -иъ, -ври а-л дубильщик, ма- 
стер, работник дубильных мастерских. 

ТАБ’АРАК а рел. одна из часто читаемых мо- 
литв в исламе, в которой испрашивается благослове- 
ние Аллаха, просится счастье на этом свете. 

ТАБ'АРГЪАН, - ди, - диъ, - ари л сурок (Маг- 
тоќа); ~арин мугар сурочьи гнезда (дыры). 

ТАБАСАР'АН 1. Местность в юго-восточном 
Дагестане, где компактно проживают табасаранцы; 
~ар табасаранцы; 2 прил. табасаранский; ~ чТал таба- 
саранский язык (см. еще хавхан, хавханар). 

ТАБАСАР'АНХЬИР, -а, -аъ, табасаран- 
хумбари табасаранка (см. хавханхьир). 

ТАБАСАРАНШУЙ, - ва, - ва, - вари табаса- 
ранец (см. хавханшуй). 

ТАБД'ИЛ хьас а-л (диал.) страд. з. измениться 
к худшему, перемениться, стать непонятным, невнятно 
излагать мысли; вун фие ~ хьуна ав? Тебя подменили? 
ты что, совсем другим (подурневшим, не похожим на 
себя) стал? 

ТАБД'ИЛВЕЛ а-л перемена, изменение, неузна- 
ваемость; невнятность изложения мыслей. 

ТАБД'ИЛДИ нареч. а-л будучи, являясь, обта- 
ваясь изменившимся к худшему, не совсем понятным 
окружающим. 

Т'АБЕЛЬ, -ди, - диъ, - ари- нем-лат табель; 
ученикдин ~ ~ ученика. 

Т'АБЕЛЬЩИК, -ди, -диъ, -ари нем-лат-рус 
табельщик; фабрикайин ~ фабричный ~. 

ТАБ'ИІ акьас а-л действ. з. а)покорить, подчи- 
нить; б) сделать связанным, зависимым, подвластным; 
са- садар аметар чипис ~акьас алахъай некоторые 
(букв. одни- одни) других себе подчинить (покорить) 
стараются; ~хьас страд. з. подчиниться, покориться 
и Т.П. 


табагъ 
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ТАБ’ИГ прил. акк- а а) покорившийся, подчи- 
нившийся; б) покорный, повинующийся; (срв. муте[ 
идеф);в) зависящий от кого-чего-л. (срв. асуллу идеф); 
г) зависимый, подчиненный, подвластный кому-чему-л., 
неченикдис ~ идеф подчиненный начальнику. 

ТАБ'ИІВЕЛ а-л а) покорность, подчиненность; 
б) повиновение; в) связанность, зависимость; г) под- 
властность. 

ТАБ ИІВЕЛДИ нареч. а-л из-за покорности, 
подчиненности, зависимости от кого-л. 

ТАБ'ИІДИ нареч. а-л будучи, являясь, остава- 
ясь покорным, подчиненным, зависимым. 

ТАБ'ИІСУЗ прил. а-л непокорный, независи- 
мый, свободный. 

ТАБ'ИІСУЗВЕЛ а-л непокорность, независи- 
мость, свобода, свободолюбие; неподвластность. 

ТАБ ИІСУЗДИ нареч. а-л непокорно, незави- 
СИМО, ВОЛЬНО. 

ТАБЛ'ИГЪАТ, - и, -иъ, -ари а вредная, контр- 
продуктивная агитация, пропаганда, распространение 
клеветнических слухов и т.д.; дегіуьйин исари фа- 
шистарин агентари халкьдин арайи ~ файшуне. В 
годы войны фашистские агенты вели лживую агита- 
цию среди населения. 

ТАБЛ'ИГЪАТЧИ-/, - ъ, - ври а-л человек, ве- 
дущий антиобщественную, антинародную пропаганду и 
агитацию, смутьян, диссидент. 

ТАБЛ'ИГЪАТЧИВЕЛ а-л исполнение функ- 
ций таблигъатчи (см.). 

ТАБЛИЦА. йи, - йиъ, - ври лат таблица; зарб 
акьубан ~~ умножения. 

ТАБРЕТКА, -йи, -йиъ, -ври фр табуретка; 
хЈана ае ~ во дворе находящаяся табуретка. 

ТАБР'ИК акьас а поздравить, приветствовать; 
вас ахіаягъ~ акьая тебя поздравляем [приветствуем] с 
праздником; хуру ягъан ~ар поздравления с днем рож- 
дения. 

ТАБР'ИКАР- и, - иъ мн.ч. а поздравления, при- 
ветствия; ахХТаягъан ~ ар праздничные поздравления 
[лозунги]. 

ТАБШ'УРМИШ акьас а-т кому-л. что-л. по- 
ручить выполнить, передать, сохранить и т.п., велеть 
сделать какую-л. работу; доверить что-л. для передачи 
кому-л.; ме четин кар зун вас~ акьая это дело я пору- 
чаю (доверяю) тебе; хїапар хГучал ~ акьафтава овец 
волку не доверяют (не поручают). 

ТАБШ`УРУГЬЪ, -ди, -диъ, -ари а-л поручение, 
наказ, задание; доверие. 

ТАВ"-- у, - уъ, -ари кровеносный сосуд, вена, 
артерия; простореч. жила; иин ~ ар вартал атикГуна 
а кровеносные сосуды наверху торчат (срв. таб. ~); в 
остальных лезг. тюрк. дамар). 

ТАВ-- ура, - ураъ, - ари л см. тавхана. 

ТАВ: ~ хьас л стать спокойно терпеливым, мол- 
ча переносить горе, трудности, невзгоды; выдержан- 


ным; стойко реагирующим на слова окружающих; ~ 
хьуна а, ун хьу Калиб акьайдава выдержанным стал, 
делает вид, будто не слышал (букв. услышав будто вид 
не делает). 

ТАВ'А- йи, - йиъ, - ври т-п сковорода (обычно 
-о большой чугунной сковороде); пичил ~ алихь по- 
ставь сковороду на печь (срв. саж). 

ТАВ'АЗИ прил. а ласковый, душевный, мягкий, 
сердечный по отношению к людям; ~ шиникв ласко- 
вый ребенок. 

ТАВ АЗИВЕЛ 
сердечность. 

ТАВ'АККАЛ 1. прил. а а) возможный, вероят- 
ный (о делах, их последствиях); ~ э гьемишти хьуб 
возможно (букв. вызможным является), что так слу- 
чится; б) беспечный, надеющийся на авось; ~ хасия- 
тинф э является (человеком) с беспечным характером; 
2. част. будь что будет; авось; я ~ хьуф хьасе авось, 
что будет, то будет. 

ТАВ'АККАЛ АЛЛАГЬ! межд. выражение на- 
дежды, веры в спасение Аллахом, что Аллах не до- 
пустит плохого; надежда на вероятный добрый исход 
пути, дела, какого-л. риска и т.п. 

ТАВ'АКЪУ, -йи, -йиъ, - ври а покорная (без 
унижения) но настоятельная просьба, увещевание, за- 
клинание об исполнении какого-л. дела, чаще- предот- 
вращении, недопущении ошибки, преступления и т.п.; 
хІадада туланчи хав тин пуна ~ акьуне дедушка на- 
стоятельно просил вернуть пистолет. 

ТАВ'АКЪУ акьас а-л действ. з. настоятельно 
просить, увещевать, заклинать не отказывать (обычно 
имеют в виду дурные последствия от отказа); зун 
пара ~ акьуне я долго и настоятельно просил (требо- 
вал). 


а-т ласковость, душевность, 


ТАВ’АТ-а, -аъ, -ари а а) поэт. образное слово, 
означающее очарование, колдовство; в стихотворени- 
ях, частушках- возлюбленная лирического героя, та, о 
ком герой воздыхает; 6) с загл. буквы- имя с.ж. Тават. 

ТАВБА (диал.) см. туба. 

ТАВКАН, -и, -иъ, -ари а время перед заходом 
солнца, приближения солнца к горизонту, время пред- 
вечерней молитвы; ~ас хала рукьасе к заходу (до за- 
хода) солнца домой дойдем (доедем). 

ТАВКАНАН/Ф прил. а-л предвечерний; ~ 
къулгун предвечерний (третий по счету с утра) на- 
маз; ~ вахт время перед самым заходом солнца, 

ТАВР'АТ, -и, -иъ, -ари а рел. а) Пятикнижие 
(Моисея), Тора; 6) Библия (Ветхий завет); Новый за- 
вет, Евангелие- см. Инжил. 

ТАВ'УН/Ф": ~ ТуькТ (букв. жилистая трава) по- 
дорожник (Р1аша?о); ~ ТуькТуь ярхГунар сагъ акьай 
подорожник излечивает раны. 

ТАВ’УН/Ф? прил. сосудистый, жилистый, со- 
стоящий из жил; относящийся к жилам; ~ итал бо- 
лезнь сосудов. 

ТАВХАН'А, -йи, -йиъ, -ври л кунацкая, са- 
мая лучшая комната (по удобствам, убранству и 
т.п.) в доме (обычно предназначенная как гостиная) 
(срв. тав); ~ йи ціа икї затопи в кунацкой печь (букв. 
огонь). 

ТАГ’АЛ/АЙ, - и, -иъ, аяри верхняя мужская 
одежда обычно для чабанов и пастухов типа полупаль- 
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ТАГІБ'ИР 


то из старой бурки с пришитыми рукавами; каванин ~ 
пастушье бурочное полупальто. 

ТАГЪ'АРИ: ~ ихьас л действ. з. положить ко- 
жевенное сырье в специальный раствор кислой сыво- 
ротки с грубо молотой ржаной или ячменной мукой и 
добавками для дубления, подготовки для использования 
в шубном производстве, шкур- в обувном и т.п. 

ТАГЬ'А указ. мест. а? вот там подальше на 
одном горизонтальном уровне (срв. гагьа, лагьа) ант. 
магьа здесь близко, рядом. 

ТАГЬ'АР, -и, -иъ, -ари а а) состояние, в ко- 
тором находится кто-что-л.; ге ае ~ вае агучин, вун 
далу хьасе если ты увидишь состояние, в котором он 
находится, ты с ума сойдешь (срв. хЈел!, къайда); 6) 
порядок, последовательность; хъаеф- хъае ~ и гъархі 
(как кто) друг за другом стояли, (в том) порядке стой- 
те (срв. низам, къайда); в) метод, способ, характер, 
приемы; акьае ~ и амефра акье делаемыми (исполь- 
зуемыми) методами и оставшееся делай (срв. Іемал, 
къайдавур); г) степень, мера; гьеле ~ и фас ярхГуфе? 
До такой степени почему избил? (срв. журайи, къай- 
дайи, къадари); д) агу ~ (букв. видимое состояние) 
вид, внешность (срв. агуб, ел). 

ТАГЬАРЛУ прил. а-л а) имеющий какое-л. 
положение, распорядок, последовательность; б) ис- 
пользующий какие-л. методы, приемы, свой характер 
(о работе, мастерстве); в) имеющий какую-л. меру, 
степень; са ~ къайда в какой-то мере определенный 
распорядок. 

ТАГЬАРЛ`УВЕЛ а-л наличие а) порядка, рас- 
порядка, последовательности; б)методов, приемов ра- 
боты; в) определенной меры, степени (06 их соблюде- 
нии). 

ТАГЬ'АРЛУДИ нареч. а-л соблюдая порядок, 
меру, приемы, методы работы; как положено. 

ТАГЬАРС”УЗ прил. а-л не подходящий под 
какие-л. каноны, правила, порядки; безобразный, от- 
талкивающий, уродливый по внешности (срв. сакасуз); 
~ ахіа кТил алеф с безобразяще большой головой. 

ТАГЬАРС'УЗВЕЛ а-л невозможность соизме- 
рить, подогнать кого-чего-л. под нормы, правила, раз- 
меры и т.п. 

ТАГЬАРС`УЗДИ нареч а-л нелепо, безобразно, 
неподходящим образом, без соблюдения норм, правил 
ит. п. 

ТАГЬР А, -йи, -йиъ, -ври аа) упрек, укор, уко- 
ризна; 6) необоснованное обвинение в чем-л.; хъалк- 
дик ~ вур кемихьа всех (букв. народ) не упрекай (нео- 
боснованно не обвиняй). 

ТАГЬН'АЧИ, -/, -ъ, - ври а-л любитель упре- 
кать и необоснованно обвинять других. 

ТАГЬН'АЧИВЕЛ а-л- любительство, привыч- 
ка обвинять и упрекать. 

ТАГИАЙ, -и, -иъ, -аяри а) оса, насекомое 
(уезрае); б) перен. бесполезный для дела человек (по 
аналогу: оса считается бесполезной, не приносящей 
мед пчелой). 

ТАГІБ'ИР, -и, -иъ, -ари а толкование, ком- 
ментирование (см. тафсир); словарди гьар са гаф ~ 
акьас алчархьай в словаре каждое слово приходится 
толковать; ~ акьас толковать, комментировать. 


ТАГІЛ'УКЬ 


ТАГІЛ'УКЬ прил. а а) относящийся к чему-л., 
касающийся чего-л.; вас~ дава эхтилат маркьа не 
веди не касающийся тебя разговор; б) достойный, под- 
ходящий для кого-чего-л.; вас ~ иде, хъадуьхьуь сус 
Патив достойную себя, подходящую невесту выбери. 

ТАГІЛ'УКЬВЕЛ а-л а) отношение, касатель- 
ство; 6) достойность, подходимость. 

ТАПЛУКЬДИ нареч а-л а) имея отношение, 
касательство; 6) являясь достойным, подходящим. 

ТАГІЛ'УКЬСУЗ прил. а-л а) не имеющий отно- 
шения, касательства; б) недостойный, неподходящий. 

ТАГІЛУКЬСУЗВЕЛ а-л а) безотноситель- 
ность; некасаемость; б) недостойность, неподходи- 
мость. 

ТАГІЛ`УКСУЗДИ нареч а-л а) не имея отно- 
шения, являясь не касающимся кого-чего-л.; б) недо- 
стойно, неподходяще. 

ТАД’АРУК, -и, -иъ, -ари а обычно ~ ар не- 
обходимые запасы оборудования, инструментов, мате- 
риалов перед началом дела (напр., строительства, из- 
готовления окон, дверей и т.п.); ~ ар хІезур акье, къа 
кардихъ хъачаях необходимые запасы делай, потом за 
работу принимайся. 

ТАД’АРУКЛАМИШ акьас а-л действ. з. об- 
завестись запасами оборудования, установить его; соз- 
дать запасы инструмента, материалов для безостано- 
вочной работы. 

ТАД АРУКЛУ прил. а-л имеющий оборудова- 
ние, инструмент, материалы; запасливый, рачитель- 
ный; ~ уста мастер, имеющий достаточно оборудова- 
ния и запасов. 

ТАД'АРУКЛУВЕЛ а-л наличие необходимых 
запасов для работы (о мастере, ремесленнике). 

ТАД'АРУКЛУДИ нареч. а-л имея необходи- 
мые запасы для работы. 

ТАЖ, -у, -уъ, -ари а а) венец, корона монарха; 
пачагьдин ~ королевская корона; б) диадема, венец как 
девичий головной убор; в) зонт; рагъун ~ солнечный 
(от солнца) зонт; г) сказоч. шапка-невидимка, колпак, 
венец, надеваемый героями сказок, чтобы стать неви- 
димым; д) миф. ореол, нимб на потусторонних суще- 
ствах типа ангелов, архангелов; е) венок из цветов на 
голову. 

ТАЖИР, -и, - иъ, -ари а торговец, коммерсант, 
купец, негоциант (срв. элверчи, савдагар, аришва- 
ришчи); базарин ~ базарный коммерсант (торговец); 
туканчи ~ магазинный торговец. 

ТАЖ'ИРВЕЛ а-л занятие купеческим ремес- 
лом, торговлей, куплей-продажей. 

ТАЖРИБА, -йи, йиъ, -ври а а) практика, 
опыт, проба начинающим возможностей, сил; ~ дакьу 
фегіла не практиковавший рабочий (ремесленник); 6) 
опыт, опытность, выработанность автоматизма, на- 
выков в работе; лихасра, хурасра, дегіуь акьасра ~ 
ай канде и работать, и учиться, и воевать надо иметь 
опыт (навык); пара (аціуна) исарин ~ многолетний 
опыт. 

ТАЖРИБАЛУУ прил. а-л а) практиковавший- 
ся, знающий не только теоретически, но и практиче- 
ски; б) опытный, давно работающий в этой области; ~ 
силеварин духтур опытный зубной врач. 
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ТАЖРИБАЛ`УВЕЛ а-л а) практика, опробо- 
ванность навыков; б) опытность как результат долгой 
работы. 

ТАЖРИБАЛ`УДИ нареч а-л обладая а) прак- 
тическими навыками; б) долгим опытом работы. 

ТАЖРИБАС УЗ нареч а-ла) не практиковав- 
шийся (напр., после учебы); 6) не имеющий опыта (не 
отработавший или работавший недостаточно, чтобы 
набраться опыта). 

ТАЖРИБАС УЗВЕЛ а-л а) отсутствие (еще) 
практики; 6) отсутствие или недостаточность опыта 
работы. 

ТАЖРИБАС УЗДИ пареч. а-л не имея а) прак- 
тики 6б) опыта. 

ТАЗ, -у, -уъ, -ари л свежий, молодой побег, 
саженец древесных культур; ~ ар кикТуна а, кьалам 
акьуна адава саженцы высажены, (но еще) не окули- 
рованы (срв. л., таб. ~ саженец; хин. дубина). 

ТАЗА! прил а-л а) свежий (не испорченный, не 
пропахший); ~ балугъ свежая рыба; 6) молодой, но- 
вый; ~ жигьил молодой, юный человек; ~Луькі моло- 
дая трава; ~ Іуьмур молодая жизнь (о малолетнем); в) 
новый, недавний; ~ хабар новая (свежая) весть; г) про- 
хладный (о погоде); ~ғьава прохладная погода; ~ кулак 
прохладный ветер [в жаркую погоду]. 

ТАЗ’А?-йи, -йиъ, -ври п субст. еще теплая, 
парная шкурка из под низа бараньего курдюка, накла- 
дывавшаяся в прошлом на рану или вся баранья шкура 
еще теплой, надеваемая на больного в качестве лечеб- 
ного средства. 

ТАЗ’АВЕЛ п-л а) свежесть, новизна: б) моло- 
дость, юность; в) недавность, новизна (о вести); г) про- 
хлада [в жаркую погоду]. 

ТАЗ’АДИ нареч п-л будучи, являясь, оставаясь 
свежим, молодым, новым, недавним, прохладным. 

ТАЗ'АН/АЙ, -и, -иъ, -аяри л медиатор, плек- 
сир (роговая пластиночка для перебирания струн); чу- 
гурин ~ медиатор чунгура (срв. хин. таьзаьнаь, таб. 
тезенег, л. тезенаг). 

ТАЗ'И// ТАЗ'ИТУЛА, -йи, -йиъ, -ври л охот- 
ничья борзая собака. 

ТАЗ'ИЯТ, -и, -иъ, -ари а мус. церемония про- 
щания с покойником, чтения молитв и выражения со- 
болезнования его родным; хьибу ягъа ~ил ушуне три 
дня ходил на тазият. 

ТАЙ, -и, -иъ, -яри т а) одна половина чего-л. 
парного; калушин ~ одна из двух калош; ~ хъадава 
чакма сапог без второй пары (одиночный); б)ровесник; 
чин са иса хуру таяр э мы ровесники (одногодки); в) 
ровня, некто или нечто, достойный (-ое) быть на рав- 
ных, не хуже друг друга; г) подобие, абсолютно или 
очень похожие на кого-что-л.; ве ~ суманф э как твоя 
другая половина пары. 

ТАЙ'ИФА, -йи, -йиъ, -ври а род, племя; ку- 
тайрин ~ род (племя) кутаев; МехТаммад- пайгъам- 
бар кьурейши ~ йиас э Пророк Мухаммад из племени 
Курейшитов. 

ТАЙС'УЗ прил. т а) нечто одиночное, единич- 
ное, не имеющее другой половины в паре; б) не имею- 
ЩИЙ ровесников, ровни чего-л. сопоставимого. 

ТАЙС'УЗВЕЛ м-л а) единичность в распав- 
шейся паре (о предметах); одиночество (о людях); б) 


ТАЛАНЧИ 


неимение ровесников, ровни чего-л. сопоставимого по 
какому-л. признаку. 

ТАЙС'УЗДИ нареч. м-л а) будучи, являясь, 
оставаясь одиноким, без парного второго предмета, 
лица; б) не имея ровесников, ровни, сопоставимого. 

ТАЙ-ТУЬШ, -уь, -уьъ, -ери т друзья-приятели, 
сверстники и несверстники, ровня и не совсем, т.е. 
уличная компания из всяких, без отбора, более употре- 
бительно таяр-туьшар. 

ТАЙЧ'А, -йи, -йиъ, -ври т жеребенок-стригун 
(годовалый, которому впервые стригут гриву) (срв. 
ивра). 

ТАК'АБУР акк- а 1 субст. гордец, спесивец, за- 
знайка; эй, ~! фитил э вун ~ вел акьаеф эй, гордец! 
чем ты гордишься (букв. на чем гордость делаешь?); 2 
прил. гордый, высокомерный, надменный, гонорный, 
спесивый, кичливый; ~ сус гордая (высокомерная и 
пр.) невеста; ~ вел акьас кичиться, гордиться, вести 
себя высокомерно и т.п. 

ТАК'АБУРВЕЛ а-л гордость, надменность, вы- 
сокомерие, спесивость, кичливость, тщеславие, важни- 
чанье, зазнайство. 

ТАК'АБУРВЕЛДИ нареч. а-л из-за наличия, 
превалирования качеств (см. такабурвел). 

ТАК'АБУРДИ нареч. а-л гордо, надменно, вы- 
сокомерно, гонористо, спесиво, кичливо, тщеславно. 

ТАК'АБУРЛУ прил. а-л см. такабур. 

ТАК'АБУРЛУВЕЛ а-л см. такабурвел. 

ТАК'АБУРЛУВЕЛДИ нарсч. а-л см. такабур- 
велди. 

ТАК'АБУРЛУДИ нареч. а-л см. такабурди 

ТАК'АБУРСУЗ прил. а-л не обладающий чер- 
тами (см. такабурвел). 

ТАК'АБУРСУЗВЕЛ а-л доброжелательность, 
простота, доступность в обращении с окружающими. 

ТАК АБУРСУЗДИ нареч. доброжелательно, 
просто, доступно (об отношениях с людьми). 

ТАК'АЛИФ, -ди, -диъ, -ари а слова, формула 
выражения соболезнования по поводу смерти близкого, 
родного (обычно не на тазияте (см.), а при случайной 
встрече, бывает и без чтения аль-фатихТа). 

ТАК’АЛТУ, -йи, -йиъ, -ври акк а) потник, во- 
йлочная подстилка под седлом, сверх которого стелют 
чепрак из материала помягче войлока; б) перен. бурка, 
потерявшая товарный вид; гьеле ~ хъатацуна, батар 
лит хъац этот потник сняв, надень нормальную бурку. 

ТАКЛИФ, -и, -иъ, -ари а а)приглашение в 
гости, на свадьбу и т.п.; зас, ХХалашуйди шав пуна, 
~ акьуне меня в качестве гостя пригласил (букв. иди 
сказав, приглашение сделал); б) предложение; реко- 
мендация; зас уч замистатіилди ~ акьуне мне себя 
предложил в качестве заместителя; учин руш хьирди 
акьас ~ акьуне предложил жениться на своей дочери; 
в) поручение, возложение какого-л. дела, каких-л. обя- 
занностей; гьелихъ къутурфас зас ~ акьуне за ним 
присмотреть поручил мне. 

ТАКЛИФ акьас а-л действ. з. а) пригласить в 
гости, на свадьбу (официально); 6) поручить, рекомен- 
довать кого-что-л. 

ТАКСИ, -/, -ъ, -ври фр<лат такси; къакъар 
харе ~ грузовое ~. 
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ТАКТИКА, -йи, -йиъ, -ври гр тактика; 
я[айии ~ сегодняшняя ~ 

ТАКЬИ, -/, -ъ, -ври а а) тюбетейка, ермолка, 
круглая шапочка из материи; 6) с загл. буквы- имя с.м. 
Такьи. 

ТАКЬИКЬ: ~ идеф прил. а а) достоверный, 
точно установленный, проверенный, аксиоматичный, 
бесспорный, ясный; ~ иде вакъиа точно имевшее ме- 
сто событие; б) расследованный, установленный при 
помощи расследования, изучения; сут хъасти ~ акьуб 
досудебное расследование. 

ТАКЬИКЬ акьас а-л действ. з. проверить, ис- 
следовать, расследовать, чтобы установить истину; ~ 
хьас страд. з. истине проясниться, установиться. 

ТАКЬИКЬАТ, -и, -иъ, -ари а (торж.) ис- 
тинное положение дел, истинная правда, установлен- 
ная следствием, проверкой, сверкой и т.п. (срв. Жекь, 
хГекьикьат, эхївалат); ~ фиштинф ичин, уп какова 
истинная, установленная правда, скажи. 

ТАКЬИКЬАТТИ нареч. а-л см. хЇекьикьатти; 
доп. нюанс: установленный. 

ТАГИН акьас а-л действ. з. а) конкретизиро- 
вать, определить точность; сделать известным; б) на- 
значить на должность, ~ хьас страд. з. а) конкрети- 
зироваться; точно определиться; стать известным; б) 
оказаться назначенным, 

ТАГИН:~ идеф прил. а а) конкретный, невоз- 
можный спутать с другими; определенный, установ- 
ленный, известный; кьимат жалаврис ~ э цена всем 
известна; б) назначенный; гьина э вун ме кардил ~ 
акьуф? Кто тебя на эту работу назначил? 

ТАГИНВЕЛ а-л а) конкретизация; уточнен- 
ность, известность; б) назначенность на должность. 

ТАГИНДИ нареч. а-л а) конкретно, точно, 
уточненно; являясь, став известным; б) являясь, став, 
оставаясь назначенным. 

ТАГИНСУЗ прил. а-л а) неконкретизирован- 
ный; неуточненный; неизвестный; б) неназначенный. 

ТАГИНСУЗВЕЛ а-л а) неконкретизирован- 
ность, неуточненность, неизвестность; б) неназначен- 
ность 

ТАГИНСУЗВЕЛДИ нареч а-л из-за а) некон- 
кретизированности; неуточненности, неизвестно как; 
6) оставаясь неназначенным. 

ТАЛ, -у, -уъ, -ари а а) полоса, полоска, волна 
(не на воде), складка в натуре или на рисунке; ~ але 
кьумаш полосатый материал; 6) хьетин тал борозда, 
канавка, путь, где течет вода. 

ТАЛ'АН, -а, -аъ, -ари а а) грабеж, разбой; б) с 
загл. буквы имя с.м. Талан. 

ТАЛАНТ, -и, -иъ, -ари гр талант; ~ ахГа боль- 
шой (великий) ~. 

ТАЛ'АНТЛУ прил. гр-л талантливый. 

ТАЛ'АНТЛУДИ нареч. гр-л талантливо. 

ТАЛ'АНТСУЗ прил. гр-л лишенный таланта 
(срв. гьунарсуз). 

ТАЛ'АНТСУЗВЕЛ гр-л бесталанность, отсут- 
ствие таланта. 

ТАЛ'АНТСУЗДИ нареч. гр-л бесталанно. 

ТАЛ'АНЧИ, -/, -ъ, -ври а-л грабитель, разбой- 
ник. 
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ТАЛ'АНЧИВЕЛ а-л занятие грабежами, раз- 
боем. 

ТАЛ'АНЧИДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь грабителем. разбойником. 

ТАЛ'АТ, -и, -иъ, -ари л вторник (срв. таб. ~ л. 
саласа). 

ТАЛ'АФ, -и, -иъ, -ари а а) уничтожение, ис- 
чезновение, разрушение; бурани ГуькТерин таявур ~ 
акьуне буран, разрушив, унес стога сена; б) гибель, 
смерть, потеря, утрата; деуьйи пара инсанар, ~ 
акьуна, дуьяйилас гъайикуне война многих людей, 
уничтожив, унесла из жизни (букв. сжила со свету); в) 
растрачивание, проматывание, растранжиривание; ис- 
калатчи калхузин рухсат ~ акьуне завскладом кол- 
хозные запасы растранжирил. 

ТАЛ'АФ акьас а-л действ. з. уничтожать, гу- 
бить, разрушать; ~ хьас гибнуть, уничтожаться, раз- 
рушаться; ~ идеф прил. уничтоженный, разрушенный, 
погибший. 

ТАЛ'ИХІ, -и, -иъ, -ери а а) судьба, рок, доля, 
удел, участь; ~ хъаеф везучий, любимый, с хорошей 
судьбой; б) счастье, удача, успех; бахт ~ хьаеф хьу- 
рай пусть будет везение, счастье. 

ТАЛИ'ХІСУЗ прил. а-л с несложившейся судь- 
бой, несчастливый, невезучий. 

ТАЛ'ИХІСУЗВЕЛ а-л несчастливость, неве- 
зучесть, обездоленность, роковое стечение обстоя- 
тельств жизни. 

ТАЛ'ИХІСУЗДИ нареч. а-л несчастливо, неве- 
зуче, безуспешно, неудачно. 

ТАЛМУД, -и, -иъ, -ари др-евр а) Талмуд, тол- 
кование «Ветхого завета»; б) перен. толстый том, фо- 
лиант (независимо от содержания, на взгляд); гьеле 
~ хурас мус хъачархьай? Когда можно успеть про- 
читать этот талмуд? 

ТАЛОН, -и, -иъ, -ари фр< лат талон; гунин 
~ хлебный ~. 

ТАЛТ'АМ, -и, -иъ, -ари а омут, глубокое место 
в озере, на реке, в луже воды; ~ и архьас упасть (по- 
пасть) в омут, в углубление под водой. 

ТАЛХЪ АН, -а, -аъ, -ари монг несколько безза- 
ботный, живущий без плана, не любящий напрягаться 
физически и умственно человек. 

ТАЛХЪ'АНДИ нареч. монг-л беззаботно, без- 
алаберно, как бог на душу положит; ~ яшамиш вея 
безалаберно, как попало живет. 

ТАМ'АДА, -йи, -йиъ, -ври л ведущий, органи- 
зующий на свадьбах, в торжествах, в компаниях. 

ТАМАМ прил а 1. а) полный, подробный, ис- 
черпывающий (срв. бигьам); зас ~ жуваб тин мне пол- 
ный (исчерпывающий) ответ дай; б) зрелый, созревший, 
ответственный (о молодом человеке, срв. хъачархьуф, 
гьуркіуф); ~ хьу жигьил зрелый молодой человек; в) 
законченный, исполненный, готовый, завершенный; 
~акьуна ае кар завершенная работа (срв. киркіуф); 2. 
с загл. буквы имя с.ж. Тамам, Тамамдур. 

ТАМАМ акьас а-л действ. з. кончать, завер- 
шать, доводить до конца; хуруб ~ акьуне завершил 
учебу; ~ хьас страд. з. а) оказаться готовым, завер- 
шенным; закончиться; б) стать взрослым; в) хватить, 
оказаться в достаточном количестве (срв. гьуркіас). 
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ТАМ'АМВЕЛ а-л а) законченность, завершен- 
ность, состояние готовности; б) хватаемость, доста- 
точность наличного количества кого-чего-л.; в) зре- 
лость (о молодом человеке); г) полнота, совершенство 
(о работе, произведенных вещах, произведениях). 

ТАМ'АМДИ нареч. а-л а) законченно, завер- 
шенно, в готовности (о количестве кого- чего-л.); в) 
зрело, совершенно (см. тамамвел). 

ТАМ'АМСУЗ прил. а-л а) неполный, не под- 
робный, не исчерпывающий (напр., ответ, сведения и 
т.п.); 6) незрелый, еще не созревший (о молодом че- 
ловеке); в) незаконченный, незавершенный, не готовый 
(о деле, изделии, и т.п.); г) недостаточный (о количе- 
стве). 

ТАМАМС'УЗВЕЛ а-л а) неполнота, отрывоч- 
ность; б) незрелость; в) незавершенность; г) нехватка. 

ТАМАС'УЗВЕЛДИ нареч. из-за а) неполноты, 
отрывочности (напр., ответа, сведений и т.п.) 6) не- 
зрелости; в) незавершенности; г) нехватки. 

ТАМАМСУЗДИ нареч. а) неполно, отрывоч- 
но; кусками; б) незрело, по-детски; в) незавершенно; г) 
ощущая нехватку. 

ТАМ'АРЗУ прил. т-п желанный, любимый, 
давно ожидаемый (обычно о ребенке); час жалаврис 
~шиникв всем нам желанный ребенок. 

ТАМ'АРЗУВЕЛ т-п-л нежная любовь, желан- 
ность кого-л., благоговейное отношение. 

ТАМ'АРЗУВЕЛДИ нареч. т-п-л из-за нежной 
любви, желанности. 

ТАМ'АРЗУДИ нареч. т-п-л нежно любя; явля- 
ясь для кого-л. желанным, очень дорогим. 

ТАМ'АШ акьас а-л действ. з. а) смотреть, рас- 
сматривать, изучать (срв. къутурфас); вархалас фас 
~ акьай? Почему издалека смотришь (рассматрива- 
ешь)?; б) любоваться, восхищаться; сив дахъуна, ~ 
акьай, илгуне рот открыв, рассматривая (удивляясь) 
остался [стоять]. 

ТАМАШИ, -Т, -ъ, -ври, а а) игра, развлечение; 
шипикварихъай ~ вур акьай амикьва с детьми не 
играй (не развлекайся); б) зрелище, интересное меро- 
приятие, приключение. 

ТАМ'АШИ хьас а-л сильно удивиться, пораз- 
иться; гьетеврин карар-лихунарил зун ~ хьуне их 
делам-занятиям я очень удивился. 

ТАМГЪА, -йи, йиъ, -ври 7 а) тавро, метка, 
знак, клеймо, выжигаемое на теле животного; б) чекан, 
орудие, которым клеймят; ~ дархГунае ивра неклей- 
менный жеребенок; в) перен. пятно на коже лица на 
видном месте; г) уст. штемпель, штамп, печать. 

ТАМ'ОЖНИЯ, -и, -иъ, -ври рус<тат таможня; 
Щае ~ новая ~. 

ТАН, -ди, -диъ, -ари л а) тело, туловище чело- 
века (обычно о стоящем теле); ащу ~ полное тело; б) 
ствол дерева; в) стебель крупного растения. 

ТАН'АФУСАР, -и, -иъ ми. ч. а уст. каникулы, 
отпуск, перерыв в работе; иціу ягъан ~ десятидневные 
каникулы (отпуск). 

ТАНГО, -йи, -йиъ, -ври исп танго; яваш ~ мед- 
ленный ~. 

ТАН'ИШ! прил. акк- шум 1. знакомый в знач.а) 
известный (возможно, случайно) кому-л. раньше; ~ 
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инсан знакомый человек; ~ мукьар знакомые места; 
6) знающий, испытывающий что- л.; ле Іуьрар зас ~ 
Туьрар э эти боли мне знакомы (букв.: эти боли мне 
знакомые боли есть); в)состоящие во взаимном зна- 
комстве, имеющие взаимоотношения; чин куьгьна ~ 
дустар э мы давно знакомые друзья; 2) известный в 
знач. изученный, знаемый, ознакомившийся; ~ эхтила- 
тар известные (знакомые) разговоры; ~ Іилми извест- 
ная (изученная) наука; 3) ~ хьуф познакомившийся; че 
дадар ~ хьуне наши отцы познакомились. 

ТАН ИШ: ~ мал животное-полукровка, помесь 
породного и беспородного скота первого поколения; ~ 
жинсунин хГуник хубжи алтухъ нек кке у коровы- 
полукровки надаивается больше молока (чем у бес- 
породной]. 

ТАН'ИШ акьас 4-л действ. з. а) познакомить; 
б) научить неизвестному (в науке или на практике); ~ 
хьас страд. з. а) познакомиться; б) изучить, ознако- 
миться с чем-л. ранее неизвестным. 

ТАН'ИШВЕЛ а-л а) знакомство; б) изучение, 
ознакомление (как результат учебы, в т.ч. самостоя- 
тельной). 

ТАН'ИШДИ нареч а-л будучи, являясь, остава- 
ясь знакомым, известным, 

ТАНК, -уни, -униъ, -ари англ танк; иргун ~ 
легкий ~. 

ТАНКИСТ, -и, -иъ, -ари англ- рус танкист; ~ 
Сергей Иванов. 

ТАНХЪ! межд. звукоподр. открытию двери или 
стуку в дверь; ~ акьуна, рак дахъуне с шумом танхъ 
открылась дверь. 

ТАП 1.частица аж, даже в знач. неожиданно, 
удивительно; ~ 1ешал кетайине аж (даже) заплакал; 
~хъел хьу тГулара акьуне даже (что удивительно) 
притворился рассерженным; ~ исти бурж индава аж 
целый год долг не отдавал. 2.частица даже в знач. что 
очень важно; ~ пачагьдис «еж ликГине аж (даже, что 
очень важно) [самому] царю письмо написал. 

ТАПАТ'АП// ТАПАТ'АПДИ нареч. вдруг, нео- 
жиданно; вдруг сразу; сразу откуда ни возьмись; гьеме 
арайи ~ эеси ачайине в этот момент вдруг, откуда ни 
возьмись, вошел хозяин. 

ТАПИЛМИЩ хьас м действ. з. энергично, в 
быстром темпе, наброситься, напасть или попытаться 
напасть на кого-чего-л.; хьибудар заалди ~ хьуне все 
трое устремились наброситься на меня. 

ТАП'ИЛМИШВЕЛ т-л быстрая, энергичная 
устремленность к нападению на кого-что-л. 

ТАП ИЛМИШДИ нареч. т-л находясь в энер- 
гичной устремленности к нападению на кого-что-л. 

ТАПР'АПАР, -и, -иъ мн.ч. субст. звукоподр. 
хлопанью крыльями птицы, попавшей в силок или в 
лапы хищника, пойманной за ноги или за шею кем-л. ; 
учис вередехІен ~ акьучира, чаркв китани файшуне 
хотя сколько могла крыльями хлопала, цыпленок был 
унесен кошкой. 

ТАПТ'АПАР, -и, -иъ мн.ч. л. субст. звукоподр. 
шуму шагов (срв. хин. тап-тап топот). 

ТАР'АЗА, -йи, -йиъ, -ври акк баланс, балансир, 
длинный шест, с помощью которого канатоходец удер- 
живает равновесие; ~ фатархьуна, пагьливан алар- 
хьуне [когда] балансир выпал, канатоходец упал. 
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ТАР'АЗУМ, -ди, -диъ, -ари т экзема. 

ТАР, -у, -уъ, -ари т., тара, восточный струнный 
музыкальный инструмент с восьмеркообразной резо- 
наторной головкой; ~ ун симар тарные струны. 

ТАР'АП-ТУР'УП звукоподр. шуму драки, на- 
носимых ударов; куьчайиас ~ин унар хьуне с улицы 
послышался шум драки (тарап-туруп) (срв. л., хин. ~). 

ТАРБ И/Я, -йи, -йиъ, -яври а а) воспитание 
(процесс); иже ~ ина адава хорошо (как следует) не 
воспитан; б) привитые правила приличия, нормы по- 
ведения (воспитанность как результат воспитания). 

ТАРБ ИЯЛАМИШ акьас а-л действ. з. воспи- 
тать кого-л., дать воспитание, обучить правилам при- 
личия, нормам поведения, этикету. 

ТАРБ ИЯЛАМИШ хьас а-л страд. з. воспи- 
таться, научиться правилам, нормам поведения. 

ТАРБ. ИЯЛАМИШВЕЛ а-л воспитанность, 
владение правилами приличия. 

ТАРБ'ИЯЛАМИШДИ нареч. а-л будучи, яв- 
ляясь, оставаясь воспитанным, овладевшим правилами 
приличия, нормами этикета. 

ТАРБ'ИЯЛУ прил. а-л воспитанный, умеющий 
вести себя прилично, в рамках этикета. 

ТАРБ ИЯЛУДИ нареч. см. тарбияламишди. 

ТАРБ'ИЯСУЗ прил. а-л невоспитанный, не 
овладевший правилами приличия. 

ТАРБ'ИЯСУЗВЕЛ а-л невоспитанность, раз- 
вязность, нескромность. 

ТАРБ'ИЯСУЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за непри- 
личности, невоспитанности, отсутствия навыков пра- 
вильного поведения. 

ТАРБ ИЯСУЗДИ нареч. а-л 
неприлично, по-хамски. 

ТАРБ'ИЯЧИ, -/, - ъ, - ври а-л воспитатель, учи- 
тель, педагог, старший по возрасту, ведущий воспита- 
тельную работу. 

ТАРБ ИЯЧИВЕЛ а-л исполнение обязанностей 
тарбиячи (см). 

ТАРГ акьас а-л действ. з. а) уничтожить, лик- 
видировать, губить, добиться бесследного исчезнове- 
ния, истребления; фашистари агъзурарилди хТурар 
инсанара ай ~ акьуне фашисты тысячи сел вместе с 
жителями истребили; б) перен. отказаться от какой-л. 
привычки; ШайТрус дивуб ~ акьуне курение папиросы 
ликвидировал. 

ТАРГ хьас а-л страд. з. бесследно исчезнуть, 
уничтожиться, погибнуть, истребиться. 

ТАРГЪ У, -йи, -йиъ, -ври орел-стервятник 
(Меорвгоп регспор{его5). 

ТАРГЪУН, -и, -иъ, -ари стела, надгробный па- 
мятник, вертикальный памятный знак (плита) обычно с 
надписью, рельефным изображением. 

ТАРЖ'УМА, -йи, -йиъ, -ври акк-а перевод [с 
языка на язык]; ~ акьу китаб переведенная [с другого 
языка] книга. 

ТАРЖ'УМАН, -ди, -диъ, -ари а-л переводчик. 

ТАРЖ'УМАЧИВЕЛ а-л исполнение обязанно- 
стей, функций переводчика. 

ТАРЖ'УМАЧИ, -/, -ъ, -ври а-л см. таржуман. 

ТАРЗ'АН, -и, -иъ, - ари мешочная игла; игла 
для починки шерстяных вязаных изделий (носков, чул- 
ков, одежды). 


невоспитанно, 


Т'АРИ 


Т'АРИ! межд. пошел!, 
баки). 

Т'АРИ акьас действ. з. отогнать собаку (ант. 
баст акьас). 

ТАРИКА! ‚, -йи, -йиъ, -ври а раздел, раздача, 
отчуждение имущества по долгам или наследства по- 
сле чьей- л. смерти в пользу наследников; халан шейъ 
~ акьуне домашнее имущество раздали (унесли). 

ТАРИКА», -йи, -йиъ, -ври быстрые дружные 
коллективные действия на работе, быстрое завершение 
начатого дела (срв. мил). 

ТАР'ИН, -и, -иъ, -ари л-а специальная печь в 
форме амфоры для вылечки хлеба; ~ ин гуни хлеб, вы- 
печенный в тарине. 

ТАР'ИХ, -и, -иъ, - ари а история в знач. а)про- 
шлое; б) наука истории ~ ин (Тилми); в) летопись; ~ и 
ликјинае эхтилатар события, о которых написано в 
летописи; г) дата (например, события рождения, смер- 
тиит. п.); таргъуник кее ~ дата, имеющаяся на стеле 
(надмогильном памятнике). 

ТАРИХС'УЗ прил. а-л не имеющий своей исто- 
рии, внеисторический. 

ТАРИХС'УЗВЕЛ а-л внеисторичность; незна- 
ние или забвение истории, прошлого народа. 

ТАРИХС'УЗДИ нареч. а-л внеисторично; в 
отрыве от истории, не имея сведений об историческом 
прошлом. 

ТАР'ИХЧИ, -/, -ъ, -ври а-л историк; летописец; 
составитель хроник; археолог. 

ТАРК'АЛ-и, -иъ, -ари л стойка для шпалеры на 
виноградниках и на посадках других шпалерных куль- 
тур; бетонный ~. 

ТАРКВ, -у, -уъ, - вари ступа (в форме долблен- 
ки из дуба, ореха или другого крепкой породы дерева) 
для устройства типа крупорушки, очищающего зерна 
от шелухи, плевел (использовалось обычно для очист- 
ки полбы, проса, овса) (срв. дингар). 

ТАРК'УСАЛАТ, -и, -иъ, -ари а 1.упрямец, 
ослушник, нарушитель установлений мусульманской 
религии; 2.упрямый, не совсем убежденно верующий, 
временами отходящий от выполнения религиозных 
требований; ~ КТучТай не совсем верующий Кучай. 

ТАРК УСАЛАТВЕЛ а-л упрямство, отказ [вре- 
менами] от исполнения религиозных требований. 

ТАРК`УСАЛАТДИ нареч. будучи, являясь, 
оставаясь упрямцем, не исполняющим религиозных 
требований. 

ТАРКЬИБН, -и, -иъ, -ари а омовение, очище- 
ние перед намазом, связанное со временным отречени- 
ем от мирских забот и переключением всех помыслов, 
мечтаний к богу. 

ТАРЛАН , -ди, - диъ, -ари а) рысь, барс, гепард 
(ЕеЛіѕ 1упх); 6) с загл. буквы- имя с м. Тарлан. 

ТАРП! межд. звукоподр. удару по мягкому ме- 
сту или падению с высоты мягкого предмета, человече- 
ского тела; берхел, гъвадилас алархьуна, ~ акьуна, 
жилил киркьуне палас, упав с крыши, со звуком тарп 
ударился о землю (срв. ар. дарбун бить, молотить). 

Т'АРПДИ см. тїарпди. 

ТАР-Р-Р! межд. возглас для остановки коней, 
запряженных в экипаж (срв. туьш-ш-ш!). 


назад!, вон! (для со- 
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ТАРС, -у, -уъ, -ари глиняный сосуд средней ве- 
личины с широким горлом, используемый как подой- 
ник или для хранения воды, молочных и других жидких 
продуктов. 

ТАРСИ /ТАРС'ИНА нареч. а-т? обратно, как 
не надо, наоборот тому, как надо; навыворот; вун тар- 
сина гъургъай акьае ты как не надо [обычно] разгова- 
риваешь; ~алғъикіу як[в (букв. наоборот) надетый [на 
черенок] топор (о невпопад говорящем человеке). 

ТАРТА, -йи, -йиъ, -ври л а) собака, пес; б) 
перен. по поводу и без повода ругающийся («лающий») 
человек (срв. л., таб., хин. ~ собака с разными оттен- 
ками дополнительных знач.) 0 ~хьас превратиться в 
послушного как пес защитника кого-л., нападающего, 
«лающего» по его приказу на других. 

ТАРТ'АВЕЛ акьас л взять на себя неблагодар- 
ные обязанности охраны, защиты, отстаивания чьих-л. 
интересов, не получая пользы себе и, наоборот, обижая 
всех «лаем», своей активностью, многоговореньем 0 ~ 
суман хъамиша не лай как собака. 

ТАРТ'АДИ нареч. л в лерен. качестве охран- 
ного пса (см. тартавел), защищая кого-л. и, наоборот, 
нападая на других. 

ТАРТ'АЧИ, -/, -ъ, -ври л собачатник, любитель 
держать собак. р 

ТАРХ'УН, -и, -иъ, -ари а бот. эстрагон (Аг- 
ќетіѕіа дгасопеш $). ~ в ар тар унун, в тур., азерб. 
ќагһип . Под этим названием известно на всем мус. 
Востоке. 

ТАРХЪ! межд. звукоподр. падению тяжелого 
твердого предмета или удара твердым по твердому; 
-акьуна машинин кабинкайис гъван ярхТуне со зву- 
ком тархъ ударил камнем по кабине машины. 

ТАРХЪ АР, -и, -иъ а мн.ч. от тархъ стуки, 
удары, шумы от ударов, падений; шум, связанный с 
ударами тяжелых предметов. 

ТАРХЪ'АР- ПАРХЪ’АР, и, -иъ мн. ч. см. тар- 
хъар. Пархъар, видимо, пристегнуто для рифмы, хотя 
существует и звукоподражание пархъ. 

Т'АРЧИ, -/, -ъ, -ври т тарист, музыкант, игра- 
ющий на таре. 

ТАРЧИВЕЛ т-л. занятие игрой на таре, ис- 
полнение музыкальных произведений на таре. 

ТАСМГА, -йи, -йиъ, -ври т а) тесьма, лента 
(матерчатая для завязывания); 6) тонкий ремешок, 
используемый как лента; леГуьн ~ кожаный ремешок- 
ленточка. 

ТАСМ'АЛ, -и, -иъ, -ари п см. дасмал. 

ТАСН'ИФ акьас а действ. з. сочинить, создать 
художественное произведение, выдумать, измыслить; 
Щае шиТир ~ акьуне новый стих (стихотворение) со- 
чинил. 

ТАСТ'ИКЬ: -идеф прил. а а) подтвержденный, 
доказанный фактически; ~ хьу хабар подтвердивший- 
ся слух; 6) удостоверенный, заверенный; пушатра 
алархГуна, къулла дивуна -акьуне печать поставив, 
подписав, заверил; в) утвержденный, ратифицирован- 
ный; общий собрании бюройин кьарар ~ акьуне об- 
щее собрание утвердило решение бюро. 

ТАСТ'ИКЬ акьас а-л. действ. з. а) подтвер- 
дить, доказать; б) удостоверить (напр., документ); в) 


утвердить решение, ратифицировать О ~ хьас страд. 
з. а) подтвердиться (напр., слухом); 6) оказаться уже 
удостоверенным, утвержденным. 

ТАСТИКЬВЕЛ а-л. а) подтвержденность, до- 
казанность; 6) удостоверенность; в) утвержденность, 
ратификация. 

ТАСТИКЬДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь а) подтвержденным, доказанным; б) заверен- 
ным; в) утвержденным. 

ТАСТ'ИКЬНАМА, -йи, -йиъ, -ври а-л доку- 
мент о а) подтверждении; б) заверении; в) утвержде- 
НИИ. 

ТАТ, -у, -уъ, -ари 1.тат; 2.татский; ~ чТал тат- 
СКИЙ ЯЗЫК. 

ТТАТТ, -ала, -алаъ, -ари диал. 
кек). 

ТТАТТ'АЛАН/Ф прил. петушиный; ~ руж пе- 
тушиный хвост. 

ТАТХЬИР, -а, -аъ, татхумбари татка. 

ТАТШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари тат, представитель 
татского народа. 

ТАТАР, -а, -аъ, -ари !.татарин; 2.татарский; ~ 
чТал татарский язык. 

ТАТ'АРХЬИР, -а, -аъ, - хумбари татарка. 

ТАТАРШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари татарин. 

ТАТ'ИМА: -хьурай а? выражение, свойствен- 
ное ти. говору с утерянной семантикой, означающее 
что-то вроде «да будет тебе ядом», «да найдешь ты 
смерть от этого». 

ТАФ'АВУТ, -и, -иъ, -ари а а) разница, разли- 
чие, отличие; са биціи ~ ай агвай небольшая (чуть- 
чуть) разница как бы видна; б) предпочтение, преиму- 
щество, привилегия, отдаваемая одной стороне; гунагь 
хьасе: ~маркьа грех будет: предпочтение не делай (не 
отдавай); в) различение в худшую сторону, ущемление 
прав, интересов. 

ТАФ'АВУТВЕЛ а-л отвл. сущ. от тафавут 
(см.) означающее отличие, различение как некую осо- 
бенность кого-чего-л. 

ТАФ'АВУТЛУ лрил. а-л а) разнящийся, раз- 
личающийся, отличающийся от кого-чего-л.; 6) выде- 
ляемый, возвышаемый над кем-чем-л. или , наоборот, 
принижаемый, ущемляемый. 

ТАФ'АВУТЛУВЕЛ а-л см. тафавут. 

ТАФ'АВУТЛУВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) раз- 
ницы, различности, отличия друг от друга; 6) выделе- 
ния кого-что-л. из общего ряда, делая привилегии вы- 
деляемым или чиня препятствия. 

ТАФ'АВУТЛУДИ нареч. а-л а) различаясь, от- 
личаясь, разнясь друг с другом; 6) привилегированно, 
будучи возвышаемым над остальными или наоборот. 

ТАФАВУТС УЗ прил. а-л а) неразличающий- 
ся, не разнящийся, не отличающийся от других; сход- 
ный, похожий, одинаковый; б) не делающий разницу, 
не ставящий одних выше, других ниже (лучше- хуже 
ит. д.). 

ТАФАВУТС УЗВЕЛ а-л а) отсутствие разли- 
чий; б) одинаковость отношения ко всем. 

ТАФАВУТС'УЗДИ нареч. а-л а) без различий, 
являясь похожими, одинаковыми; б) одинаково, не воз- 
вышаясь над другими. 


петух (срв. 
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ТАХСИРЛ'УДИ 


ТАФСИР, -и, -иъ, -ари а а) объяснение, пояс- 
нение, комментарий, толкование, истолковывание; б) 
мус. комментарий к Корану. 

ТАФТ'А, -йи, -йиъ, -ври л тафта, тонкая глян- 
цевитая шелковая или хлопчатобумажная ткань; ~ йин 
берхТем тафтяное платье. 

ТАХ, -ала, -алаъ, -ари диал. см. акъур. 

ТАХА`ЛИС, -и, -иъ, -ари а длинный нравоучи- 
тельный разговор с примерами, экскурсами в прошлое, 
доказательствами, не очень приятный слушающим; 
нравоучение; более употребительно во мн. ~ ар; ве ~ 
ар киркТватар дава твои нравоучительные разговоры 
(нравоучения) бесконечны (букв. кончаемыми не явля- 
ются). 

ТАХ”ИЛЬ -и, -иъ, -ари а см. дахил. 

ТАХ'ИЛ:, -и, -иъ, -ари 71 диал. зерно в знач. се- 
мена хлебных злаков как припасы; тиъ гьуркТуна ~ 
хъадава в этом году достаточно зерна нет. 

ТАХЛ'УКЬ прил. а родственный, близкий, 
имеющий отношения, взаимно посещающий кого-л., 
заботящийся в случае необходимости; чин сур сурал 
алчарукьа ~ ар э мы друг другу надлежащие взаимо- 
помогать близкие [есть]; более употребительна субст. 
ф. ~ ар родственники, близкие. 

ТАХМ'ИНАН нареч. а ориентировочно, при- 
близительно, примерно; не буквально, ~ Ту верш ис 
милас удигьай ...приблизительно двести лет тому на- 
зад; ~ хьибу кила къизиликас сумавар акьуне при- 
близительно из трех кило золота отлили (сделали) са- 
мовар. 

ТАХПУР, -и, -иъ, -ари л подпруга, широкий 
ремень, удерживающий седло. 

ТАХСИР, -и, -иъ, -ари а а) вина, осуждаемый 
проступок; ~ кихьас вменить в вину (пристегнуть, 
привить вину); ахја ~ большая вина (виноватость); б) 
упущение, погрешность; ошибка, оплошность, промах, 
небрежность, недосмотр; хТуни гулубан ~ вун э про- 
пажа коровы- твое упущение (недосмотр и пр.). 

ТАХС'ИР акьас а-л действ. з. а) объявить ви- 
новным, вменить в вину что-л.; пиркурулди Тели ~ 
акьая прокурор считает (объявляет) виноватым Али; 
б) обвинить в каком-л. упущении, недосмотре, погреш- 
ности и т.п. кого-л.; ху дузубан ~ вун э [что] поле не 
засеяли- твое упущение (твоя вина). 

ТАХСИРК'АР прил. а-п а) допустивший пре- 
ступление, халатность, виноватый; б) допустивший 
ошибку, упущение, недосмотр и т.п.; чаще употребля- 
ется в субст. ф.; ~ ари чипи жувабри ирай виновни- 
ки пусть и отвечают. 

ТАХСИРК’АРВЕЛ а-п-л виноватость, пребы- 
вание в положении а) виновного; б) виноватого в ошиб- 
ке, упущении, оплошности, халатности и т.п. 

ТАХСИРК'АРДИ нареч. а-п-л будучи, являясь, 
оставаясь а) виновным; б) обвиняемым в допущении 
ошибки, оплошности, промаха и т.п. 

ТАХСИРЛУУ прил. а-л см. тахсиркар. 

ТАХСИРЛ'УВЕЛ а-л см. тахсиркарвел. 

ТАХСИРЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) вино- 
ватости, недоказанности, невиноватости; 6) допущении 
ошибки, небрежности, недосмотра и т.п. 

ТАХСИРЛУДИ нареч. а-л см. тахсиркарди; 
дополнительный нюанс: как подозреваемый, задержан- 


ТАХСИРС УЗ 


ный и т.п. за а) виноватого; б) допустившего ошибку, 
недосмотр, упущение и т.п. 

ТАХСИРС УЗ прил. а-л невиновный ни в чем. 

ТАХСИРС'УЗВЕЛ а-л невиновность. 

ТАХСИРС'УЗДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь ни в чем не виновным. 

ТАХТ, -уни, -униъ, -ари и. трон, престол в 
знач. кресло монарха во время торжественных церемо- 
ний; шагъдин ~ трон (кресло) шаха; арсуран ~ сере- 
бряный трон. 

ТАХТ'А, -йи, -йиъ, -ври и а) доска; дощатая 
плоскость; дощечка; наратин ~ сосновая доска; усту- 
лин ~ столешница; б) перен. плоский, очень худой (о 
человеке, чаще- о женщине, см. еще къул). 

ТАХТ'АБЕНД, -у, -уъ, -ари п строительные 
леса. 

ТАХТ'АБИТ, -и, -иъ, -ари т (диал.) см. гадра- 
дай. 

ТАХТ'АЙИН/Ф прил. м-л а) дощатый, сделан- 
ный из досок; ~ перегородка дощатая перегородка; б) 
имеющий отношение к доске; ~ ранг цвет доски. 

ТАХЧА, -йи, -йиъ, -ври п а) обычно жесткий 
диван без спинки; ~ йил цук[Г арх[ присядь на тахчу; 
б) уст. нары на полкомнаты (чуть больше-меньше) для 
сидения семьи, игр детей и т.д. в домах с земляным по- 
лом; ~ йил суфра ккехъ на тахче расстели скатерть. 

ТАХЪТАХЪАР, -и, -иъ мн. ч. субст. звуко- 
подр. нечастым разнохарактерным шумам, ударам 
твердым по твердому. 

ТАХЪР'АХЪАР, -и, -иъ мн.ч. субст. звуко- 
подр. стукам, ударам твердым по твердому, сливаю- 
щимся в общий гул, грохот. 

ТАХЪТ'АХЪАР, -и, -иъ мн.ч. субст. звуко- 
подр. стукам, одиночным ударам твердым по твердому 
(напр., по двери, воротам). 

ТАЧКА, йи, -йиъ, -ври рус тачка; рукьан ~ 
железная ~. 

ТАШ, -ала, -алаъ, -ари а таз, тазик, корыто, 
плоский широкий сосуд для стирки вручную, для умы- 
вания; ~ ала ае хьед адарзв имеющуюся в тазу воду 
вылей; са ~ канар таз белья (букв. одежды). 

Т'АШДИД, -и, -иъ, -ари надстрочный знак 
удвоения согласных в ар. алфавите, напоминающий 
букву ш (надстрочную). 

ТАШК'ИЛ акьас а-л действ. з. а) созидать, 
организовывать; устраивать, организовать; сформиро- 
вать; хьимціур пу исари сувари калхузар ~ акьуни в 
тридцатые годы в горах организовали колхозы; Къара 
Къараева атлу эскерарни полк ~ акьуне Кара Кара- 
ев создал (сформировал) кавалерийский полк; ~ хьас 
страд. з. организоваться, сформироваться. 

ТАШК'ИЛАТ, -и, -иъ, -ари а-л уст. органи- 
зация, объединение, сообщество; партийный ~ пар- 
тийная организация; Садхьу миллатарин ташкилат 
Организация Объединенных наций. 

ТАШК'ИЛАТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л организатор. 

ТАШК'ИЛАТЧИВЕЛ а-л исполнение функ- 
ций, роли организатора. 

ТАШК'ИЛВЕЛ а-л организованность, собран- 
ность, мобилизованность. 

ТАШК'ИЛДИ нареч. а-л организованно, моби- 
лизованно, собранно. 
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ТАШК'ИЛЛУ прил. а-л организованный, моби- 
лизованный, сформированный. 

ТАШКИ'ЛЛУВЕЛ а-л см. ташкилвел. 

ТАШКИ'ЛЛУДИ нареч. см. ташкилди. 

ТАШКИЛС'УЗ прил. а-л неорганизованный, 
немобилизованный, несформированный. 

ТАШКИЛС'УЗВЕЛ а-л неорганизованность, 
немобилизованность, несформированность. 

ТАШКИЛС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по 
причине неорганизованности, немобилизованности, не- 
формированности. 

ТАШКИЛС'УЗДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь неорганизованным, немобилизованным, не- 
формированным. 

ТАЪМИН: ~ идеф прил. а а) завершенный, 
доведенный до конца; акьа кар ~ акьуна канде делае- 
мое дело надо доводить до конца; б) полностью обе- 
спеченный, снабженный необходимым; тукани мал 
~ акьас полностью обеспечить магазин товаром (срв. 
гьуркТуф, бигъам идеф). 

ТАЪМИН акьас а-л действ. з. а) завершить, 
довести начатое до конца; б) обеспечить все потребное; 
~ хьас страд. з. а) завершиться; б) оказаться обеспе- 
ченным всем необходимым. 

ТАЪМИНВЕЛ а-л а) завершенность; б) полная 
обеспеченность. (в л. таъминвал). 

ТАЪМИНДИ нареч. а-л а) завершенно; б) обе- 
спеченно. 

Т'АЪСИР, -и, -иъ мн. нет а эмоции, эффект, 
впечатление, чувствование, чувственное восприятие, 
испытываемое кем-л. в результате какого-л. воздей- 
ствия или под влиянием каких-л. действий, поступков, 
слов и т.д.; пунегъай ~ акьаф дава не из тех, кто чув- 
ствует сказанное (букв. если и скажешь, впечатление 
чувствовать не будет); вас фити ~ акьасе? что на тебя 
воздействует? 

ТАЪСИРЛУ прил. а-л способный сильно воз- 
действовать, впечатлить, вызвать эмоции, пережива- 
ния. 

ТАЪСИРЛУВЕЛ а-л воздействие, действен- 
ность, произведенное впечатление каких-л. дел, по- 
ступков, слов. 

Т АЪСИРЛУВЕЛДИ нареч. а-л из-за способ- 
ности оказать сильное впечатление, воздействовать на 
проявление чувств, эмоций, сопереживаний. 

Т АЪСИРЛУДИ нареч. а-л испытывая впечат- 
ление, переживая, чувствуя. 

ТАЪСИРСУЗ прил. а-л невпечатляющий, не 
оказывающий должного воздействия, не вызывающий 
чувств, эмоций, переживаний. 

ТАЪСИРСУЗВЕЛ а-л невпечатляемость, не- 
действенность, неспособность вызвать эмоции, пере- 
живания. 

Т'АЪСИРСУЗДИ нареч. невпечатляюще, не- 
действенно, не вызывая эмоций, переживания. 

ТА'Я, -йи, -йиъ, -ври л. скирда, стог; сумарин ~ 
скирда соломы (срв. л., таб., рут., цах. ~, хин. тайа). 

ТА'ЯР, -и, иъ, м. мн. от тай (см.) а) равные по 
возможностям; б) сверстники. 

ТВ ОРЧЕСТВО, -йи, -йиъ, -ври рус творче- 
ство; Пушкинан ~ ~ Пушкина. 


ТЕК-ЖУТ 


ТЕ! (ГЬЕТ'Е!) мест. прил. а) тот, далекий, на- 
ходящийся подальше; те шейъ зас агуф дава ту вещь 
я [раньше] не видел; 6) тот далекий [во времени], о ко- 
тором речь была давно, раньше; те эхтилат вас ижи 
кТвалди аме тот [давний] разговор ты [оказывается] 
лучше помнишь. 

ТЕ? (ГЬЕТ'Е? ти, тиъ, теври (от тевур) указ. 
мест. а) тот, он, что далеко, подальше; те гьетишти 
вардиш хьуна а тот (он) [который подальше] так при- 
вык; те веф э, ме зеф то твое, это мое [есть]; б) то 
дело, тот человек, о котором шла речь раньше, давно; 
те зе йиркуралас ушуна а то мною забыто. 

ТЕВЛЕ, -йи, йиъ, -ври а хлев, помещение для 
содержания крупного рогатого скота, лошадей; коров- 
ник, конюшня (срв. сал, мехь, мухі); малар ~ йи ачик 
скот в помещение загони. 

ТЕВУР, -и, -иъ указ. мест. мн.ч. от те те, они, 
которые далеко, подальше, там (не здесь); ~ адиф, ме- 
вур ушуне как те пришли, эти ушли. 

Т'ЕВУР-М'ЕВУР (букв. те-эти) что-то непо- 
нятное, невозможное разобрать, осмыслить; ~ акьуна, 
учин пай Чативуне что-то непонятное сделав, свою 
долю заполучил (вырвал). 

Т'ЕГАЛАЙ/ТЕГАЛИ нареч. тогда, в тот раз; ~ 
вун дуз и, мегелай дуз дава в тот раз ты был прав, на 
этот раз не прав. 

ТЕГУНА нареч. в то время, в тот момент; ~ 
акьутар гьалла маркьа тогда совершенное ныне не 
делай. 

ТЕГУНАМИДИ нареч. тогда еще, еще в то 
время, в тот раз; зас ге ~ бегемиш хьундуй он мне 
тогда еще не понравился. 

ТЕГУНАХ АВ нареч. после того; ~ чин гъур- 
гъуфтава после того мы не разговаривали. 

ТЕГІД'ЕВЕЛ д-п быстрота, поспешность, торо- 
ПЛИВОСТЬ. 

ТЕГІД'Е/Ф прил. а-п? а) быстрый, спорый, ско- 
ростной; ~ нещв хТуьли рукъафтава быстрая река до 
моря не доходит; ~ лекар кееф быстрые ноги имею- 
щий; б) скорый, первоочередной, спешно делаемый; ~ 
лихуник Ша керхьурай да сгорит в огне спешная ра- 
бота; перен. йиркТуран ~ ф спешащий, торопящийся 
(букв. сердцем быстрый). 

ТЕГІД'И нареч. а-п скоро, быстро; поспешно, 
торопливо. 

ТЕГІД'И акьас а-п-л действ. з. а) побудить, 
заставить сделать что-л. быстро, спешно, торопливо; 
6) поторопить собирающегося в путь или на работу, 
начать какое-л. мероприятие (напр., сыграть свадьбу) 
~хьас страд. з. поспешить, заторопиться, ускорить на- 
чало чего-л. 

ТЕГІД'ИДИ нареч. а-п-л быстренько, скорень- 
ко, поспешненько. 

ТЕГІД'И-ТЕГІДИ нареч. 
спешно-спешно, 

ТЕГІЖ'УБ прил. а а) удивленный, изумленный, 
пораженный; б) очарованный, восхищенный; ве гафа- 
рил зун ~ хьуна а я удивлен твоим словам; рушал 
-тар пара а восхищенных (очарованных) девушкой 
много. 


быстро-быстро, 


ТЕГІЖ'УБ акьас а-л действ. з. а) удивить, из- 
умить, поразить кого-л. чем-л., каким-л. способом; 6) 
очаровать, заставить кого-л. восхищаться кем-чем-л.; 
~ хьас страд. з. а) удивиться, изумиться; б) восхи- 
титься. 

ТЕГІЖ'УБВЕЛ а-л состояние а) удивленности; 
б) восхищенности. 

ТЕПЖ`УБДИ нареч. а-л в состоянии а) удивле- 
ния; б) восхищенности, очарованности. 

ТЕГІЖ'УБЛУ прил. а-л а) удивленный, изу- 
мленный; б) восхищенный; гъавурди адархьуф ~ вей 
непонявший бывает удивлен. 

ТЕНЖУБЛУВЕЛ а-л см. Ме]жубвел. 

ТЕГІЖ'УБЛУДИ нареч. а-л см. тегіжубди. 

ТЕГІЛ'А: Алл'агьу ~ один из эпитетов Аллаха, 
означающий «всевышний», есть еще вар. Мекъкъи ~ 
с тем же знач. 

ТЕГІР'ИФ, -и, -иъ, -ари а а) хвала, похвала, 
одобрение, комплимент; сайи сайин ~ акьае один дру- 
гого хвалит; б) одобрение, похвальный отзыв; ~ ин эх- 
тилат разговор с похвальным отзывом. 

ТЕГІР'ИФ акьас а-л действ. з. похвалить, одо- 
брить; одобрительно отозваться. 

ТЕГІР'ИФИН/Ф прил. а-л а) достойный по- 
хвалы, лучший, отличающийся в лучшую сторону; 
~ ин шейъ достойный похвалы предмет; б) хвалеб- 
ный, содержащий похвалу; ~ ин кіеж хвалебное 
письмо. 

ТЕГІР'ИФЛУ прил. а-л см. тегірифинф, знач. 
«а». 

ТЕГІР'ИФЛУВЕЛ а-л заслуживаемость похва- 
лы, хвалебность. 

ТЕГІР'ИФЛУДИ нареч. а-л заслуживая похва- 
лы, хвалебности. 

ТЕГІР'ИФСУЗ прил. а-л нехвалимый, обыч- 
ный, хвалы не заслуживабщий, неважный. 

ТЕГІРИФС'УЗВЕЛ а-л нехвалимость, неодо- 
бряемость, порицаемость. 

ТЕГІРИФС'УЗДИ нареч. неодобрительно, не 
заслуживая похвалы, порицаемо. 

ТЕК, -уь, -уьъ, -ери т 1. один, единственный, 
один-единственный; ~ уч сувалас Турдана адине 
один сам через горы зимой пришел; ~ са шиникв 
э хъаеф одного единственного ребенка [всего] име- 
ет; 2. непарный, не делящийся на два; ~ -жут непар- 
ный- парный (детская игра); 3. сущ. а) нечет, единица, 
один из двух составляющих пару; б) туз; къара ~ туз 
пик. 

ТЕКБАТЕК нареч. т. один на один, без свиде- 
телей, с глазу на глаз; ~ акьу эхтилат разговор с глазу 
на глаз. 

ТЕК-БИР т (букв. непарный, один) 1. мест. 
некоторые; ~ йирків алихьатар а некоторые (ред- 
кие) слушающие есть; 2. нареч. изредка, иногда; ~ 
Чатархьай хала иногда появляется дома. 

ТЕКВЕЛ, -ди, -диъ, -ари м одиночество. 

ТЕКДИ нареч. а) в единственном числе; б) не- 
парно. 

ТЕК-ЖУТ, -у, -уъ, -ари т (букв. непара-пара) 
детская игра на угадывание. 


ТЕКСТ 


ТЕКСТ, -и, -иъ, -ари лат текст; кіежин ~ ~ 
письма, 

ТЕК-Т’УЬК нареч. т см. тек- бир. 

ТЕ КІИЛ, -и, -иъ, -ари 1. а) конец, конечная 
точка чего-л.; ціахунин ~ дуз акье тот конец бревна 
поставь правильно; б) конец дела, ожидаемый резуль- 
тат; - агвай адава результата не видно; в) кончина, 
конечный момент жизни; ~ фишти хьасичин, гьинас 
ахТай какова будет кончина, кто знает; 2. нареч. ко- 
нечно, в конечном счете; ~ кьимат уп конечную цену 
скажи. 

ТЕІ, -уь, -уьъ, -ери к молозиво, молоко первых 
трех надоев после отела, окота; ~ уьн курцар варени- 
ки из молозива. 

~ В л. Чаи, рут. даъ, цах., груз. да, арм. дал. 

ТЕЛ, -у, -уъ, -ари т а) провод, проволока; 6б) 
днал. струна (срв. сим); в) уст. телеграмма, телефо- 
нограмма; зас Маскавдиас ~ адине мне из Москвы 
телеграмма пришла. 

ТЕЛЕВ' ИДЕНИІЕ, -/, -ъ, -ври гр-лат телеви- 
дение; союзин ~ союзное ~ . 

ТЕЛЕВ'ИЗОР, -ди, -диъ, -ари гр-лат телеви- 
зор; рангунин ~ цветной ~. 

ТЕЛЕГР'АММА, -йи, -йиъ, -ври гр телеграм- 
ма; тегІде ~ срочная ~. 

ТЕЛЕГРАФ, -и, -иъ, -ври гр телеграф; Мор- 
зейин ~ ~ Морзе. 

ТЕЛЕГР АФИСТ, -и, -иъ, -ари гр-рус телегра- 
фист; кар аха~ знающий работу ~. 

ТЕЛЕСК'ОП, -ди, -диъ, -ари гр телескоп; мак- 
табин ~ школьный ~. 

ТЕЛЕСМИШ хьас т-л а) обеспокоиться, рас- 
тревожиться; начать опасаться, паниковать; вун ~ 
мева, хьу Іае кар адава ты не беспокойся (не бойся), 
ничего плохого не случилось; б) спешить, торопиться 
(для спешной ликвидации опасности). 

ТЕЛЕСМИШВЕЛ т-л а) беспокойство, трево- 
га, опасение; волнение, смятение, паника, переполох, 
замешательство; б) спешка, поспешность, торопли- 
ВОСТЬ. 

ТЕЛЕСМИШВАЛДИ нареч. т-л из-за а) тре- 
воги, опасения, беспокойства и т.п.; б) спешки, торо- 
пливости. 

ТЕЛ'ЕСМИШДИ нареч. т-л а) тревожась, опа- 
саясь, беспокоясь и т.п.; б) спеша, торопясь. 

ТЕЛЕФОНОГРАММА, -йи, -йиъ, -ври гр те- 
лефонограмма; ерхе ~ длинная ~. 

ТЕМА, -йи, йиъ, -ври гр тема; ц[ае ~ новая 


ТЕМ'АР, -и, -иъ мн. ч. т-а а) нежные ухажива- 
ния, долгие, нежные ласки, приглаживания, поцелуи и 
т.п.; сайи сайис ~ акьая ласкают друг друга; б) забот- 
ливый, любовный уход, в т.ч. и за животными. 

ТЕМ'АР акьас а-т-л действ. з. ласкать, нежно 
ухаживать. 

ТЕМ'АТИКА, -йи, -йиъ, -ври гр тематика; за- 
седанин ~ ~ заседания. 

ТЕМБЕКУ, -йи, -йиъ, -ври аравак табак (піс- 
ойбпа); тунт ~ крепкий табак. (не исключено заимство- 
вание в аг. из перс. через посредство татского языка). 

ТЕМЕН, -и, -иъ, -ари диал. см. мач. 
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ТЕМЕХЬ -и, -иъ, -ери а а) аппетит, чувство го- 
лода, желание кушать (срв. иштагь, гаш, аж); ~ и хай 
адава аппетита нет (букв. аппетит не тянет [на еду); 
б) жадность, вожделение, желание заполучить что-л. 
чужое; алтухъ ~ и э хал кетихьаф лишняя жадность 
и дом может разрушить. 

ТЕМ'ЕХІ акьас а-л действ. з. попытаться 
реализовать появившееся желание взять, украсть чу- 
жое, овладеть чем-л.; ~ хьас страд. з. появиться охо- 
те, желанию овладеть чем-л., заиметь у себя, для себя 
что-л. или, напр., взять в жены кого-л., выйти замуж за 
кого-л., обладать кем-чем-л. 

ТЕМЕХІК'АР, -ди, -диъ, -ари а-и 1. жадюга, 
скряга; 2. жадный, зарящийся на чужое добро; ~ Ба- 
жай жадюга Бажай. 

ТЕМЕХІК'АРВЕЛ а-л жадность, скаредность; 
стремление овладеть тем, что тебе не принадлежит. 

ТЕМЕХІК'АРВЕЛДИ нареч а-л из-за 
жадности, стремления владеть тем, что принад- 
лежит друғим; учин дустагъи архьуне из- 
за своей жадности попал в тюрьму. 

ТЕМЕХІК'АРДИ нареч. а-л жадно, скупо, же- 
лая чужого. 

ТЕМЕХІС'УЗ прил. а-л нежадный, не желаю- 
щий чужого. 

ТЕМЕХІС'УЗВЕЛ а-л отсутствие жадности; 
нежелание чужого. 

ТАМЕХТС УЗДИ нареч. а-л не имея жадности, 
не зарясь на чужое. 

ТЕМП, -у, -уъ, -ари ит темп; х1елак ~ бы- 
стрый ~. 

ТЕМЕЛ, -и, -иъ, -ари т лентяй, лодырь, ува- 
лень, лежебока; зас вун суман ~ агуфтава я такого, 
как ты, лентяя не видел. 

ТЕМП'ЕЛВЕЛ т-л леность, ленивость, медли- 
тельность в работе, любовь к отдыху, безделью. 

ТЕМП'ЕЛВЕЛДИ нареч. т-л из-за лени, неже- 
лания быстро, споро работать, делать дело. 

ТЕМПТЕЛДИ нареч. лениво, медленно, вяло, 
неторопливо. 

ТЕМП'ЕЛ/Ф прил. ленивый, вялый, медлитель- 
ный, неторопливый. 

ТЕМПЕРАТУРА, -йи, -йиъ, -ври лат темпе- 
ратура; микТил ~ холодная ~. 

ТЕНБ УЪХІ, -и, -иъ, -ери а а) порицание, упрек, 
замечание; б) выговор, внушение; в) предостережение; 
зас ~ ер акьасти, зак кее Тейиб агвар акье прежде чем 
меня упрекать, в чем моя вина (недостаток) скажи. 

ТЕНБ'УЬХІ акьас а-л действ. з. сделать за- 
мечание, упрекнуть, порицать, осуждать кого-л. за 
что-л. 

ТЕНГ! прил. равный, одинаковый, достойный 
такого же'положения, что и другой, сравнимый (0 лю- 
дях); ге вахъай ~ дава он тебе не ровня. 

ТЕНГ», -уь, -уьъ, -ери т-п виноградная лоза, 
виноградный куст, ~ ерис бер ярхТа вахт э время оку- 
чивать виноградные кусты. 

ТЕОРЕМА, -йи, -йиъ, -ври гр. теорема; гео- 
метрин ~ геометрическая ~. 

ТЕ’ОРИЛЯ, -/, -ъ, -ври гр теория; марксизмай- 
ин ~ ~ марксизма. 


^ 


ТЕШТИХ 


ТЕПЕ, -йи, -...ь, -ври т холм; пригорок, соп- 
ка, высота, горка, бугор, насыпь, высокая куча, курган; 
Іуькіерин ~ куча сена; каре шимин ~ холм из чер- 
ного песка; чул а7Тай, ~ атай степи одолевая, холмы 
одолевая (из сказок). 

ТЕП'ИЛМИШ хьас т страд. з, устремиться, 
чтобы напасть, наброситься на кого-л.; хьибу-якьуд 
заалди ~ хьуне три-четыре устремились [напасть] на 
меня; валас [ежизтил ~ хьас алмахъа на слабее себя 
[человека] напасть не стремись. 

ТЕР'ЕБ а (диал.) (см. кулак) [имеется в виду 
сильный ветер]. 

ТЕР'ЕЗАР п весы (напольные, настольные, не 
коромысловые); ах\а ~ большие весы. 

ТЕР'ЕЗ-МИЗ'АН, -и, -иъ, -ари п-а обобщ. 
состояние базара, цены, торговля; фишти хьуне 
ве ~? Как прошла твоя торговля? (обычно о продаже 
чего-л.) 

ТЕР'ЕЗЧИ, -/, -ъ, -ври п-л весовщик (взвеши- 
вающий на весах, выдающий весы, гири торговцам на 
базаре). 

ТЕР'ЕКМА, -йи, -йиъ мн. нет терекма (танце- 
вальная мелодия и танец). 

ТЕР'ЕКМА, -йи, -йиъ, -ври 1. местность се- 
вернее Дербента (до кумыкских сел), заселенная тере- 
кеменцами; 2. терекеменский; ~ ҸЈал терекеменский 
язык. 

ТЕРЕКМАХЬИР, -а, -аъ, -хумбари тереке- 
менка. 

ТЕРЕКМАШУ/ИЙ, -ва, -ваъ, -ари терекеменец, 
представитель тюрк. народности терекеменцев. 

ТЕР'ЕФ а а) выбранное направление, направлен- 
ность в одну из двух сторон, направленность действия в 
одну сторону; ме ~ ихъди ушуне пошел в этом направ- 
лении; б) сторонник, болельщик, защитник или группа 
сторонников одной из сторон в тяжбе, споре, соревно- 
вании; ге тин ~ э это его сторонник (защитник). 

ТЕРЕФД АР, -ди, -диъ, -ари а-п сторонник, за- 
щитник чьих-л. одних интересов. 

ТЕРЕФД'АРВЕЛ а-п-л занятие позиции сто- 
ронника, защитника чьих-л. интересов. 

ТЕРЕФД'АРВЕЛДИ 
реч. из-за того, что является 
сторонником, защитником интересов. 

ТЕРЕФД'АРДИ нареч. а-п-л будучи, являясь, 
оставляясь чьим-л. сторонником, защитником интере- 
сов. 


на- 
чъим-л. 


ТЕРЕФИХЪДИ нареч. а-л клонясь, переходя, 
действуя в чью-л. сторону; гьар ~ во все стороны (на- 
правления); во все стороны борющихся, соперничаю- 
щих, т.е. и нашим, и вашим, 

ТЕР'ЕФЛУ прил. а-л см. терефдар. 

ТЕР'ЕФЛУВЕЛ а-л см. терефдарвел. 

ТЕРЕФЛУВЕЛДИ нареч. а-л см. терефдар- 
велди. 

ТЕР'ЕФЛУДИ нареч. а-л см. терефдарди. 

ТЕР'ЕФСУЗ прил. а-л нейтральный, не заинте- 
ресованный ни в одной из соперничающих сторон. 

ТЕРЕФСУЗВАЛ а-л нейтральность, без- 
различное отношение к обеим соперничающим сто- 
ронам. 


ә 


ТЕРЕФСУЗДИ нареч. а-л спокойно, нейтраль- 
но, незаинтересованно. 

ТЕРМИН, -и, -иъ, -ари лат термин; Іилмуйин 
~ научный ~. 

ТЕРМОМЕТР, -и, -иъ, -иври термометр; жи- 
вайин ~ ртутный ~. 

ТЕРРИТ'ОРИЯ, -/, -ъ, -ври лат территория; 
хъикІу ~ закрытая ~. 

ТЕРР'ОР, -и-иъ, -ари лат террор; жагвар ~ 
белый ~. 

ТЕРС п 1. субст. упрямец, грубиян, своево- 
лец, любитель дерзить, действовать вопреки, напере- 
кор советам, наставлениям старших (чаще о ребенке, 
подростке мужского пола); эй, ~ ! вас пуф акье эй 
своеволец! делай, как тебе сказали; 2. прил. дерзкий, 
упрямый, строптивый, своевольный, не любящий слу- 
шать старших; ~ Мехемад упрямый (своевольный) 
Магомгд. 

ТЕРС хьас л-л страд. з. из послушного дисци- 
плинированного [мальчика] превратиться в ослушника, 
хулигана, упрямца. 

Т'ЕРСВЕЛ п-л упрямство, строптивость, своен- 
равие, непослушание, дерзость. 

ТЕРСВЕЛДИ нареч. п-л из-за упрямства, 
строптивости, своеволия, дерзости характера. 

ТЕРСДИ нареч. п-л упрямо, строптиво, своен- 
равно, дерзко. : 

ТЕРС'ЕБА нареч. п-л наоборот, неадекватно, 
наперекор правде (о характере разговора); вун ~ гъур- 
гъая ты неадекватно (все путая) разговариваешь. 

ТЕРХ'ЕБАР, -и, -иъ (диал.)см. харуфар. 

ТЕСП АЧА хьас л-л страд. з. засуетиться, рас- 
теряться, заторопиться, обеспокоиться, разволновать- 
ся; вун пара ~ мева, зун хІелакди адава ты не спеши 
(не волнуйся), я не спешу. 

ТЕСП'АЧАВЕЛ л-л растерянность, беспокой- 
ство; торопливость, спешка. 

ТЕСП'ИХІЕР, -и, -иъ мн. ч. а четки (срв. 
суьбхІенар). 

ТЕТ'Е-ПЕТ'Е л невнятный, непонятный, нело- 
гичный разговор на уровне лепета; вун ~ вур маркьа, 
зун батІарди гьавурди ихь ты невнятно не разговари- 
вай, хорошо дай мне понять (букв. меня в понимание 
ВВОДИ). 

ТЕХНИК, -ди, -диъ, -ари гр техник; завутин 
~ ~ завода. 

ТЕХНИКА, -йи, -йиъ, -ври гр техника; щуре 
~ старая ~. 

– ТЕХІЕРИ послелог кажется так; возможно; 
возможно так; акьуна, киркТу ~ сделав, кажется, за- 
кончили; вун агьа хилди иде ~ как ты говоришь, ка- 
жется, и есть. 

ТЕХІК'УМВЕЛ а см. ЖМекимвел. 

ТЕХІТАСАРА, -йи, -йиъ, -ври а место куда 
подальше, могила, подземное царство; ~ йи ушурай да 
попадет в ад (умрет), т.е. окажется в могиле. 

ТЕШТИХЬ, -и, -иъ, -ари а уподобление, срав- 
нение, аллегория; ~ акьуне пуна, Іейиб маркьа не 
осуждай, что сравнил (уподобил). 

ТЕШП ИХІ акьас 4-л действ. з. уподобить, 
сравнить; фи фитис э вун ~ акьаеф? Что чему ты 
уподобляешь (что с чем сравниваешь)? 


ТИ 


ТИ акт. п. от указ. мест. те (он). 

ТИ'АЛАС: ~ тич нареч. с этого года в дальней- 
шем; ~ тич кедава далее этого года не считается. 

ТИ’АНДИ нареч. на срок, ограниченный теку- 
щим годом; ~ са агъзур манат бурж акье на этот год 
одолжи тысячу рублей. 

ТИ'АН/Ф прил. этого года, относящийся к это- 
му году; ~ кел ягненок этого года; ~ ис нынешний (те- 
кущий) год; ~ мехГсул урожай этого года. 

ТИВИТ, -и, -иъ, -ари а (диал.) см. сандукь. 

ТИК! прил. л крутой, отвесный; ~ мукь кру- 
тизна, отвесное место (срв. л., таб. ~, хин. тиквал кру- 
тизна). 

ТИК/ГИКДИ! нареч. вертикально, занимая 
стоячее положение; фидеен ~ гъархіас ква а ве? 
сколько ты думаешь стоять вертикально? (сре. л., таб. 
~, лак. ттан бивкТеса). 

ТИКА, -йи, -йиъ, -ври т маленькая часть, ку- 
сок, кусочек, лоскут, ломтик; са ~ кетархьуне одна 
малая часть (кусок) упала (оторвалась); шиниквис са 
~ гуни тин ребенку кусок хлеба дай. 

ТИК’АН т колючий кустарник, терновник; ~ 
ар кее ямаж спуск (пологое место) с растущим тер- 
НОВНИКоОм. 

ТИК'А-ТИК'А акьас т-л действ. з. разделить, 
разрушить, разбить на мелкие кусочки, осколки, лом- 
тики, лоскуты и т. п.; 0 ~ хьас страд. з. случиться, 
что кто-что-л. оказался разделенным, разрушенным, 
разбитым и т. п. на мелкие куски и т. п. 

ТИК 'А-ТИК'АДИ нареч. т- л оказавшись раз- 
деленным, разбитым и т. п. на мелкие куски, осколки, 
ошметки и т. п. 

Т'ИКВЕЛ л степень крутизны, отвесности; 
~фикирдиас гьамата про степень крутизны не забы- 
вай. 

ТИКДИ? нареч. л. круто, отвесно; рекъ ~ варт 
агьавей а дорога круто кверху поднимается. 

ТИКР'А, -йи, -йиъ, -Ври л лук (уст. оружие, 
ныне- спортивный снаряд или детская игрушка); ге- 
дайин ~ лук мальчика (срв. таб. деркку). 

ТИКР'АР, -и, -иъ, мн. нет а повторение, возоб- 
новление прежде сделанного, сказанного, выученного: 
неоднократность каких-л слов, предложений, дел; са- 
галай сара хав ~ акье еще раз вновь повтори. 

ТИКР'АР акьас а-л действ. з. повторить, 
возобновить; ~ хьас страд. з. оказаться, что не- 
вольно повторилось, было повторено (налр., 
получение знаний). 

ТИЛ!, -и, иъ, -ари м (диал) см. тел. 

ТИЛ» ф. УП м. п. покоя от указ. мест. те на том 
или на ком-л., что там подальше, по горизонтали. 

ТИЛИРКА, -йи, -йиъ, -ври нем тарелка; кТиле 
~ плоская тарелка. 

ТИЛИСИМ, -ди, -диъ, -ари фр талисман; 
летчикдин ~ талисман летчика. 

ТИЛ ИФУН, -ди, -диъ, -ари гр телефон; 
силсевеин ~ сельсоветский телефон. 

ТИН суппл. ф. повел. накл. от гл. ищас, эс дай; 
ле китаб мич ~ эту [что повыше] книгу сюда дай. 

ТИНГ'ИР-МИНГ'ИР, -и, -иъ, -ари звукоподр. 
музыкальным звукам в сказке о воробье и чунгуре; ~ 
тазанай медиатор, мол, «играет» ~. 


ТИНЕГВ, -и, -иъ, -вари крючок на верхушке 
висяче-закручиваемого ручного веретена, который под- 
вешивается, чтобы удобно было снизу подкручивать 
обеими ладонями. 

ТИП, -у, -уъ, -ари гр тип; ухшар ~ похожий ~. 

ТИПОГР'АФИ, -/, -ъ, -ври гр типография; 
газитин ~ газетная типография. 

ТИР, -ди, -диъ, -ари фр тир; ДОСААФ-дии ~ 
~ ДОСААФ. 

ТИРЕ, -йи, -йиъ, -ври фр тире; герек дава ~ 
ненужное ~. 

ТИРЗ'ИН, -и, -иъ, -ари велосипед (срв. вели- 
себет); цГае ~ новый велосипед. 

ТИРШ, -у, -уъ, -ари см. хІемчи. Отличие: обыч- 
но о неожиданном, чаще детском чихе. 

ТИР'ЯК, -и, -иъ, -ари т а) фарм. терьяк; 6) 
опиум, ~ диваф курильщик опиума. 

ТИСА мест. нареч. там, подальше (далеко 
или недалеко) по горизонтали; ~ аеф фи ичукъ [что] 
там есть, проверь (разузнай). 

Т'ИСААС мест. нареч. оттуда; ~ найич ушу- 
ничии, агундава оттуда куда пошли, не видели. 

Т'ИСАГЬ мест. нареч. там, около того места; 
~ сад гьуй там (около того места) один был (стоял, на- 
ходился рядом). 

Т'ИСАГЬАС мест. нареч. от того места; ~ гьа- 
тушундава от того места не отходил (не проходил, не 
отдалялся). 

Т'ИСАГЬДИ мест. нареч. близко к тому месту; 
~ зун гьачушундава близко к тому месту я не подхо- 
дил (не приближался). 

ТИСАШ мест. нареч. там застрявши, завязши 
в какой-л. гуше, упав в воду, попав в компанию и т.п.; 
~ Пачин, ахТайдава если там [застрявши каким-л. об- 
разом и пр.] находится ли, не знаю. 

ТИСАПАС мест. нареч. оттуда, с того места 
[где застряли и пр.]; ~ Татайис пара четин хьуне от- 
туда [где застрял] выходить, было очень трудно. 

ТИСАПДИ мест. нареч. туда [в ту гущу, глу- 
бину, влюдскую, животную и пр. среду]; ~ зас ГТачавес 
четин хьасе туда [в ту среду] зайти (залезть, втиснуть- 
ся) мне будет трудно. 

ТИСАДИ мест. нареч. туда, в ту сторону (да- 
леко или не очень); зун яга ~ рукьундава я сегодня 
туда не дошел (не добрался). 

Т'ИСАК мест. нареч. там [на вертикальной или 
крутой поверхности, вися или держась на своих ногах]; 
~ кехъ там повесь; цехі ~ кеме коза там [на крутизне] 
осталась. 

ТИСАКАС мест. нареч. оттуда [с того вися- 
чего или стоячего на крутизне положения]; урч ~ ахъ 
адийине теленок с той [крутизны] спустился вниз. 

ТИСАКДИ мест. нареч. туда, на то место 
[быть повешенным на гвоздь, кол или встать на кру- 
тизне]; ~ малар кечмата туда [на ту крутизну] скот 
не пускай. 

ТИСАКК мест. нареч. там внизу под чем-л.; 
китаб ~ ккеме книга там (под тем местом, предметом) 
осталась. 

ТИСАККАС мест. нареч. оттуда снизу, из- 
под того места, предмета; ~ ккетивуна, мич фаша 
оттуда, из-под чего-л. вынув, сюда принеси. 
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Т'ИСАККДИ мест. нареч. туда книзу, под то 
место, тот предмет [чтобы подложить вниз]; мегелай 
~ кичмик]1а на этот раз туда [под то место, предмет и 
пр.] не подсовывай. 

ТИСАЛ мест. нареч. там наверху, на том да- 
леком (или просто подальше) [предмете, площадке, 
высоком месте]; ~ алихь, агурай там повыше поставь, 
пусть видит (увидит), видят (увидят). 

Т'ИСАЛАС мест. нареч. с того высокого [что 
подальше] места, с той площадки, высоты; ~ мич ала- 
тайис четин дава оттуда [с того места, площадки, вы- 
соты | сюда пройти нетрудно. 

Т'ИСАЛДИ мест. нареч. туда на ту [высо- 
ту, площадку по горизонтали]; ~ ушуна, ахъ алаях 
туда на ту [высоту и пр. |] пройдя {по горизонталиј, вниз 
спускайся. 

ТИСАНТАР мест. прил. мн. ч. тамошние, с 
того места, что дальше по горизонтали; ме идемар ми- 
сантар дава, ~ э это люди (мужчины) не здешние, [а] 
тамошние [есть]. 

ТИСАН/Ф мест. прил. тамошний, относящий- 
ся к тому месту, что подальше по горизонтали; ме ~ 
дава, мисаас ушунаеф э этот не тамошний, {а] отсюда 
убывший [есть]. 

ТИСАФ мест. нареч. там подальше (далеко 
или не очень) по-за чем-л. [стоя, прислонившись, спря- 
тавшись за тот высокий предмет, место, сооружение]; 
шишал ~ фа мешок по-за тем [предметом и т.п.] есть, 
находится. 

ТИСАФАС мест. нареч. оттуда, из-за того 
{высокого предмета, сооружения, места]; ~ файчГуна, 
варт агьушуне из-за того (высокого предмета] выйдя, 
поднялся наверх. 

ТИСАФДИ мест. нареч. туда, по-за тот [вы- 
сокий предмет и т.п.]; ~ фачучіуна, жин хьуне по-за 
тот [высокий предмет, место| протиснувшись (зайдя), 
спрятался. 

ТИСАХЪ мест. нареч. за, позади того, что да- 
леко (подальше) [высокого предмета и т.п.]; ве гулу 
зад ~ хъа твоя пропавшая вещь по-за тем [высоким 
предметом и т.п.] находится. 

Т'ИСАХЪАС мест. нареч. из-за того, что там 
(далеко или подальше) {высокого предмета и т.п.]; ~ 
хъативуне, мисахъ хъикТуничин, ахТайдава оттуда, 
из-за того [высокого предмета] вынул (вытащил), [а] 
сюда спрятал ли, не знаю. 

ТИСАХЪДИ мест. нареч. по-за тот, что там 
[высокий предмет и т.п.]; ~ хъихь по-за тот [высокий 
предмет] положи (заложи, засунь). 

ТИСАЪ мест. нареч. именно там, что далеко 
[подальше, не здесь]; ве хейван аеф ~ э, мисаъ дава 
твоя лошадь именно там, а не здесь. 

ТИСАЪДИ мест. нареч. именно туда, к тому 
[высокому предмету и т.п.]; хъара ~ суман ачукь еще 
чуть подальше, проверь наличие (есть ли). 

ТИТР'АТ, -и, -иъ, -ари слав < гр тетрадь; суьве 
~ толстая тетрадь. 

ТИТУЛ, -ди, -диъ, -ари лат титул; илмийин 
~ научный ~. 

ТИФ мест, нареч. у того, который там по- 
дальше. 
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ТИФ, - у, -уь, -ари гр. тиф; брюшной ~. 

ТИЧ мест. нареч. туда по горизонтали; вун ~ 
ях, зун лич весе, кТиркТ гич ушурай, хав хьин мич 
адисе ты иди туда [по горизонтали], я пойду наверх 
(кверху), сын пусть идет вниз (книзу), потом мы все 
сюда придем. 

Т'ИЧДИ мест, нареч. туда подальше, чуть-чуть 
далее, подальше того места; са чТукь ~ уйчин, зарар 
хьастуй если бы чуть подалее стоя (был), вреда (по- 
вреждения) не было бы. 

ТИЧ-МИЧ мест, нареч. {букв, туда-сюда) 
вразброс, в разные стороны, в разные места; ~ акьу- 
на, хала ае шейъ гъара акьуне туда-сюда разбросав 
(букв. сделав), домашнее имущество разграбил; пулар 
~ акьуне деньги неизвестно куда потратил. 

ТИШТИ мест, нареч. этак, по-другому, по- 
иному; рекъ мишти дава, ~ э дорога [направление, по 
которому идти] не так, а по-другому, этак [как мы зна- 
ем, видим]; ме кар мишти маркьа, ~ акье это дело так 
не делай; по-иному [как в тот раз делали] делай. 

ТИШТИН/Ф мест. прил. (от указ. мест. те) 
этакий, не такой, как этот, а такой, как тот [которо- 
го мы знаем, видели, о котором говорим]; — китаб зас 
агундава, такую, как ту, книгу я не видел. 

ТИЪ сулил. ф. УП м. п. покоя (м. п. внутрина- 
хождения) указ. мест. те в нем, в том, что там [далеко, 
подальше]. 

Т'ИАС суллл. ф. УП м. п. удаления указ. мест., 
те из него (того), от него (того); ~ гаф ативас хьун- 
дава из него слово вытащить (выудить) не удалось. 

ТИЪДИ суплл. ф. МП п. приближения указ. 
мест. те в него; ~ ачукъуне в него вцепился. 

ТТИ'АС нареч. с расчетом на этот, текущий, 
год; ~ гьурк1асе на этот год хватит. 

ТТИЪ нареч. л в этом году (срв. л. ци); ~ гьал- 
сара амехьурай, вере иса зе бурж кетихь в этом году 
теперь уж пусть остается, в будущем году за мой долг 
рассчитайся (букв. мой долг отколи). 

ТИ'ЯН, -и, -иъ, -ари л лохань, корыто, большой 
таз для стирки, купания; ~ ац1у канар 1уьчуне полную 
лохань белья (букв, одежды) постирал (срв. л., таб. ~). 

ТИ'ЯТИР, -ди, -диъ, -ари гр театр; драмайин ~ 
драматический театр. 

ТОВ'АР, -и, -иъ, -ари т товар; куьгьна хьу ~ 
залежалый ~. 

ТОК, -у, -уъ, -ари рус ток; электрический ~. 

ТОМАТ, -и, -иъ, -ари исл < ацт томат; ире ~ 
красный ~. 

ТОРМОЗ, -и, -иъ, -ари гр тормоз; тирзинин ~ 
велосипедный ~. 

ТОРПЕДА, -йи, -йиъ, -ври лат торпеда; 
электронный ~ электронная ~. 

ТОРФ, -у, -уъ, -ари нем торф; мерте ~ чис- 
тый ~. 

ТОЧКА, -йи, -йиъ, -ври рус точка; хьибу ~ три 
точки. 

Т'ОЧНО нареч. слав точно; ~ исти точно один 
год. 

ТРАД'ИЦИ/Я, -/, -ъ, -ври лат традиция; кьугъ- 
на ~ старая ~. 

ТРАКТОР, -ди, -диъ, -ари англ трактор; фу- 
рар кее ~ колесный ~. 


ТРАКТОРИСТ 


ТРАКТОРИСТ, -и, -иъ, -ари англ-русск трак- 
торист; калхузин ~ колхозный ~. 

ТРАКТОР ИСТВЕЛ исполнение обязанностей 
тракториста. 

ТРАМВ'АЙ, -и, -иъ, -яри англ трамвай; хъехъе 
~ желтый ~. 

ТРАНСПОРТ, -и, -иъ, -ари фр < лат транс- 
порт; къакъар харе ~ грузовой ~. 

ТРАНПАР'АНТ, -и, -иъ, -ари фр транспарант; 
лозунг кее ~ ~с лозунгом. 

ТРАНСПОРТИР, -ди, -диъ, -ари фр < лат 
транспортир; рукьан ~ металлический ~. 

ТРАНСФОРМ'АТОР, -ди, -диъ, -ари лат 
трансформатор; электрический ~. 

ТРАПЕЦИ/Я, -/, - ъ, -ври гр трапеция; циркун 
~ цирковая ~. 

ТРЕСТ, -и, -иъ, -ари англ трест; устулаваярин 
= ~ столовых. 

ТРЕУГОЛЬНИК, -ди, -диъ, -ари рус треу- 
гольник; дуз ~ прямой ~. 

ТРИБУНА, -йи, -йиъ, -ври фр < лат трибуна; 
кулубин ~ клубная ~. 

ТРИБУНАЛ, -ди, -диъ, -ари лат трибунал; 
военный ~. 

ТРИГОНОМЕЕТРИЯЯ, -/, -ъ, -ври гр тригоно- 
метрия; ~ н китаб 

учебник ~ и. 

ТРИКО, -йи, -йиъ, -ври фр трико; хьейин ~ 
шерстяное ~. 

ТРИКОТ'АЖ, -ди, -диъ, -ари фр трикотаж; 
цТуьпе ~ крепкий ~. 

ТРИЛЛИОН, -ди, -диъ, -ари фр триллион; ~- 
агьзур миллиард ~-тысяча миллиардов. 

ТРОЛЛЕЙБУС, -ди, -диъ, -ари англ. троллей- 
бус; ц1ае ~ новый ~. 

ТР'ОПИК, -ди, -диъ, -ари гр тропик; кафарин 
~ северный ~, 

ТРОТУАР, -ди, -диъ, -ари фр тротуар; Іеріе ~ 
широкий ~. 

ТР'УППА, -йи, -йиъ, -ври нем Труппа; тиятир- 
дин ~ ~ театра. 

ТУБА, -йи, -йиъ, -ври акк-а а) зарок, обет; 
форма добровольной эпитемии у верующих мусуль- 
ман, дающих зарок отказаться от греховных, вредящих 
другим и себе привычек; б) клятва по этому поводу; 
1ерекьи духас ~ акьуне дал зарок (поклялся) не пить 
водку; сасрайин шейъ хъадатик1ас ~ акье поклянись, 
что не будешь воровать чужое имущество. 

ТУБ 'А акьас а-л действ. з. датъ зарок, обет, 
отказаться от чего-л. приносящего вред себе, своим 
семьям, окружающим и т.д.; къумар дакьас ~ э кля- 
нусь (даю обет), что не буду играть в карты на деньги 
(азартно); тубаллу хьас страд. з. стать отрешенным 
от чего-л., давшим клятву что-л. не делать. 

ТУБАЛЛ'У прил. а-л а) раскаявшийся, пока- 
явшийся; б) давший обет, зарок, клятву отказаться от 
греховных поступков, вредящих себе и другим привы- 
чек, взявший на себя добровольную эпитемию. 

ТУБАЛЛ'УВЕЛ а-л состояние тубаллу (см.). 

ТУБАЛЛ'УДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь раскаявшимся, давшим клятву, зарок. 
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ТУГЬ акьас действ. з. плюнуть в прям. и перен.; 
учин дадар- бавар ~ акьуна фатихьуна а своих роди- 
телей, плюнув, бросил; хъуьсуйи, ~ акьуна, тутуф ачи- 
хьуне в лицо, сморкнув, плюнул (букв. плевок залепил). 

ТТУГЬ акьас прогнать (напр., от зерна) или по- 
будить подняться в полет стаю голубей. 

ТУГЬМГАТ, -и, -иъ, -ари т-а? упрек, оговор, 
напраслина, замечание с обвинительным уклоном; зас 
~ ар акьас, вун фиш э? [чтобы] меня упрекать, ты кто 
такой? 

ТУГЬМ'АТ акьас а-л действ. з. упрекнуть, об- 
винить кого-л. в содеянном или (чаще) приписывае- 
мом проступке, нарушении; ~ рукьас страд. з. заслу- 
живать упрек, обвинительное замечание. 

ТУГЬМ'АТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л любитель бес- 
причинно упрекать, обвинять людей в грехах, ошибках, 
проступках. 

Т'УГЬУ! межд. восклицание для подъема голу- 
бя или стаи голубей в полет, в том числе домашних. 

ТУЗ!, -у, -уъ, -ари туз (картежный, без перен. 
знач.) (срв. тек, знач. «б»). 

ТУЗ”, -у, -уъ, -ари ост, тонкий длинный от- 
росток на колосе у злаков; чаще употребляется - ар 
во мн. ч., отходы при веянии; вместе с плевелами об- 
разуют мякину (мякиной можно называть и - ар без 
плевел). 

ТУЙ, -и, -иъ, -яри т торжество (свадебное или 
по поводу какого-л. другого знаменательного слу- 
чая); ~ мубарак хьурай поздравляем с торжеством 
(срв. Щакин, компани). 

ТУК, - у, -уъ-ари л а) цветок; ~ арин кьач бу- 
кет; б) нечто очень красивое или некто красивый (-ая); 
~ суман руш девушка (девочка) красивая, как цветок; 
в) ирон.-пренебр. нечто, некто, совсем противополож- 
ное цветку; фи батГарф ичин! ~! Смотри, какой кра- 
сивый! Цветок! (подразумевая нечто обратное). 

Т`УКЛАЙ, -и, -иъ, -аяри пестрая корова, пе- 
стрый бык, бычок, телка, теленок. 

ТУКАН, -и, -иъ, -ари а магазин, торговая 
лавка. 

ТУК'АНЧИ, -/, -ъ, -ври а-л хозяин магазина, 
лавки; заведующий или самостоятельный продавец в 
магазине, лавке. 

ТУК'АНЧИВЕЛ а-л исполнение обязанностей 
туканчи (см.). 

ТУК'АРИН/Ф прил. цветочный, сделанный 
из нескольких или множества цветов; ~ хьед вода, 
настоенная на цветах, ~ таж венок из цветов; ~ кьач 
букет. 

ТУК'УН/Ф прил. цветочный, сделанный с 
использованием одного цветочка; ~ шикил рисунок 
цветка. 

ТУКЪМ'АКЪ, -и, -иъ, -ари л дубина, дубинка, 
палица (срв. таб. ~). 

ТУЛ'А, -йи, -йиъ, -ври л см. тазитула (срв. л., 
таб. ~). 

ТУЛ'АК прил. т полинявший, сбросивший ста- 
рый перье-пуховый слой (о птицах); ~ пе] полинявшая 
курица. 

ТУЛ’АК хьас т-л страд. з. полинять, сбросить 
старый перье-пуховый покрой к летней жаре; нахши- 
рар гІулихъди ~ вей птица к лету линяет. 


ТУЛ'АКВЕЛ т-л линька. 

ТУЛ'АКДИ нареч. т-л в состоянии линьки, ли- 
нючести. 

ТУЛЛЕ хьас а-л а) утончиться, стать тоньше, 
протяженнее в длину и ширину; устайи, рукь утуна, ~ 
акьуне мастер (кузнец) ударами [молота] утончил ме- 
талл (железо); 6) перен. похудеть, потерять вес; итар 
хьуна хав, Нурутдин ~ хьуне как заболел Нурутдин 
похудел. 

ТУЛЛЕВЕЛ а-л тонкость, утонченность в знач. 
превращенности из толстого в уплощенное состояние; 
~ иже къайдайи а тонкость (толщина) нормальная. 

ТУЛЛЕ/Ф а-л плоский, тонкий; протяженный в 
длину и ширину; ~ лек стопа ноги (букв, плоская нога) 
ант. къунтеф. 

ТУЛЛИДИ нареч. а-л плоско, протяженно, 
растяженно; берхел ~ кихь палас, растянув [не в сло- 
женном виде], положи. 

ТУМ, -у, -уъ, -ари та) семена, зерно, подготов- 
ленные для посева; ~ ярхТас разбрасывать (рассеять по 
полю) семена; сортунин ~ сортовые семена; б) семя, 
сперма; маларис ~ ярхіа станция осеменительная 
станция; ~ унин малар скот для осеменения; в) заква- 
ска для молока. 

• Тум кетархьурай! Да истребится семя (по- 
томство)! Проклинание, произносимое в момент силь- 
нейшего озлобления, раздраженности, недовольства 
чьими-л. недостойными поступками. 

• Узу тум фиштинф ичин, мехсулла гьетиш- 
тинф э каковы посеянные семена, таков и урожай 
(иносказание: каковы родители, таковы и дети). 

• Тум ккихьас (букв. род основать) быть осно- 
вателем какого-л. рода, племени; Іерабарин тум ки- 
хьуф Ибрагьим пайгьамбардин геда Исм@ела э 
основателем арабского народа был сын пророка Авраа- 
ма Исмаил (ар. мифология). 

ТУМ'АВАР, -и, -иъ мн. ч. т насморк. 

ТУМ'АЖ, -и, -иъ, -ари л сафьян, мягкая выде- 
ланная из козьих, овечьих и т. п шкур окрашенная кожа 
для производства верха обуви; ~ ин чакмавур сапоги с 
кожаным верхом (срв. хурум). 

—Вл., таб. ~, в арч. тумай сафьян. 

ТУМ'АКЬ, -и, -иъ, -ари л шутл.-ирон. куцех- 
востый (срв. кьант1а) (срв. л., таб. ~). 

ТУМАН п <т золотая, старинная монета; учТа 
удул агъзур ~ дырка, куда можно спрятаться, стала 
[ценой] в тысяча золотых монет (о попавшем в очень 
затруднительное положение). 

ТУМБЕР, -и, -иъ, -ари т мериносовая овца, 
баран (см. шембер). 

ТУН!, -и, -иъ, -ари п пряжа, нить, нитка для 
производства ковров, джурабов и других нитяных изде- 
лий (обычно шерстяные, другие нитки уточняются 
определяющим словом, например, бегїнбегин ~ хлоп- 
чатобумажная нитка; геневин ~ конопляная нитка и 
т. п.); ~ ин хьахьалар нитяные (шерстяные) варежки 
(перчатки), ~ арин берхел шерстяной палас. 

ТУН? фр тонна; са ~ хїечар одна тонна яблок. 

ТУНГУЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри акк легкомыслен- 
ный, неосновательный человек, склонный к самомне- 
нию, преувеличению своего значения, своей значимо- 
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ТУПЧИ 


сти; ~ тГулар маркьа поступки ( привычки), присущие 
тунгулаю, не совершай (не делай). 

ТУНДРА, -йи, -йиъ, -ври саам тундра; кафа- 
рин ~ северная ~. 

ТУННЕЛЬ, -и, -иъ, -ари англ туннель (тон- 
нель); ерхе ~ длинный ~. 

ТУНП УЗ, -и, -иъ, -ари т уст. булава (метал- 
лическое ударное оружие). 

~ См. тунпузай. 

ТУНТ УЗ/АЙ, -и, -иъ, -аяри т-л толстенький, 
кругленький человек невысокого роста. 

ТУНТ акьас л-л действ. з. а) настропалить, 
настроить человека на резкий, грубый тон разговора, 
на противостояние, ссору и т.п.; б) разгорячить коня, 
мула, лошака, чтобы шли резвее; в) сделать так, что- 
бы горячительные напитки, курево, уксус и т. п. стали 
крепче; шутл., напр., продлить в компании водки, 
спирту в пиво якобы незаметно 0 ~ хьас страд. з. 
случиться всему этому без участия деятеля, с истече- 
нием времени или по каким-л. обстоятельствам. 

ТУНТВ'ЕЛ я-л степень, мера а) горячности, 
резкости и т. п. человека; 6) резвости, горячности вер- 
хового или упряжного коня, мулаи т.д.; в) крепости, за- 
бористости напитков, курева. 

Т'УНТДИ нареч. п-л будучи, являясь, оставаясь 
а) горячим, резким, запальчивым (о человеке); б) горя- 
чим, резвым (о лошади, муле); в) крепким, забористым 
(о напитках, куреве). 

ТУПе,у, -уь, -ари т мяч; футболин ~ футболь- 
ный мяч; ризинин ~ резиновый мяч; ~ г1ачихьас забить 
[в ворота] мяч. 

ТУГЕ, -уни, -униъ, -ари т а) пушка, орудие; 
танкун ~ танковая пушка, ~ ун унар звуки [стрельбы] 
из пушек; б) перен. ирон. руькъуьн ~ (букв. выстрел 
золой, зольный выстрел) хвастовство, похвальба (см. 
тупчи). 

ТУТ», -уйи, уйиъ, -ари т штука, кипа, рулон 
(ткани). 

ТУПАНЧИ, -/, -ъ, -ври 71-1? пистолет, револь- 
вер; ~ кее милица милиционер, подпоясанный пистоле- 
том; ~ н къаб кобура пистолета (револьвера); сигнал 
ища ~ сигнальный пистолет. 

ТУПЛАМ'ИШ акьас т книжн. мобилизовать, 
концентрировать, накапливать, сосредотачивать воеди- 
но силы, ресурсы, средства, напр., для ведения военных 
действий или организации какой-л. кампании; душман- 
ди учин гужар серхТетил ~ акьуна а враг сосредото- 
чил свои силы на границе. 

ТУПЛАМ'ИШВЕЛ т-л собранность, мобили- 
зованность, концентрация и т. п. сил, ресурсов. 

ТУПЛАМ'ИШДИ нареч. т-л собранно, кон- 
центрированно, мобилизовано. 

ТУПТУЛИ нареч. т? наполнившись до краев, 
до самого верха; кьвара акъур ~ ащуне зерном ларь 
наполнился до краев. 

ТУПХАНАА, -йи, -йиъ, -ври т-п артиллерий- 
ский арсенал, склад артиллерии; ~ йин къаравул кара- 
ульный арсенала. 

ТУПЧИ, -/, -ъ, -ври т а) артиллерист, кано- 
нир; б) перен., шутл. брехун, хвастун; эй, ~, тупар 
марх1а (букв. эй, «артиллерист», не стреляй [золой из 
пушки]) не бреши, не хвастайся. 


ТУПЧИВЕЛ 


Т'УПЧИВЕЛ, -ди, -диъ, -ари т-п исполне- 
ние обязанностей артиллериста. 

ТТУР!, -уни, -униъ, -ари л ложка (столовая, 
чайная); кТуранин ~ деревянная ложка; арсуран ~ се- 
ребряная ложка; са ~ шурпа ух одну ложку супа съешь 
(букв. пей); ~ ани икТай, кІучІу ативай ложкой кормя, 
черенком вытаскивая (о доброте. за которую неадек- 
ватно приходится расплачиваться) (срв. л. тїур, рут. 
дур, крыз. тыр, таб. мужьур). 

ТТУР:, -ани, -аниъ, -ари к имя, наименование, 
название предмета, местности, породы, сорта, рода, вида 
ит.п.; вун ве ~ алми икьве ты, сохраняя свое имя, сиди 
[а не то получишь обидное прозвище]; ~ ун чу тезка; 
х1ададан ~ ине дали имя деда [новорожденному]; Агъ- 
ул хье мукьун ~ э Агул- название нашей местности; ме 
1уьк1уьн ~ зас ах1айдава название этого растения я не 
знаю; б) прозвище, кличка; ве хваран ~ фи э? Какова 
кличка твоей собаки?; че тухумдихъ ч1ирх1е тур хъа- 
ефтава у нашего рода плохого (обидного) прозвища нет 
(см. лак1аб); в) звание, сан (см. тур-ун). 

~ В (л. Швар, таб. жъур, хин. Шу, дарг. зур, беж. 
ца, хвар. ца, уд. цин, рут. дур, крыз. тыр, буд. тур. 

ТТУР- УН, -и, -иъ, -ари л (букв. имя- извест- 
ность) распространение какой-л. (чаще хорошей, воз- 
можно и дурной) известности, славы; ~ ае инсан из- 
вестный [в хорошем смысле] человек (срв. ад?, сана те- 
г1риф); чТирхГе ~ дурная слава (срв. русвагьвел, Тейиб) 
(срв. л. тівар-ван). 

ТУР!, -у, -уъ, -ари а? меч; ~ ун ярх1ун сагъ 
верефе, ч1аланф верефтава рана от меча зажива- 
ет, от слова- нет; вун заалди, ~ ки\уна, адиф эв? 
Ты ко мне, перепоясавшись мечом, явился? (воевать 
явился?). 

ТУР?, -уни, -униъ, -ари т а) невод, рыболов- 
ная сеть; балугьчиври ~ унилди балугьар фацай уй 
рыбаки ловили неводом рыбу; б) тюлевый, вязаный в 
форме сетки женский головной платок; кіилил жаг- 
вар ~ алди а на голову надет белый тюлевый платок. 

ТУР?-у, -уъ, -ари деревянный ручной инстру- 
мент, гнутый в форме меча, как бы отточенный снизу, 
как бы с лезвием для нарезки кизяков из распрямлен- 
ной и растоптанной массы навоза. 

ТУР*-у, -уъ, -ари а) узкий проход между ска- 
лами; дагьаран ~ уьхьти ащуне узкий проход между 
скалами заполнился снегом; 6) узкий коридор; ме ларз 
дава, ~ э это не коридор, а узкий лаз. 

ТУР, -у, -уъ, -ари слав тур; вец ~ бык ~ (срв. 
цах., чеч., лак. ~). 

ТУР'АКЬ: ~ ранг оранжевый; ~ рангунин тун 
оранжевая пряжа. 

~ См. кКІурандуракь 

ТТУР'АРИКЕН, -ди, -диъ, -ари уст. вешае- 
мый на стену деревянный ящичек для хранения ложек 
(ныне- редкость, срв. ІентХика); кьуш ~ ди амикја 
разливательную ложку в ящик для ложек не клади. 

ТУРБ'’А', -йи, -йиъ, -ври слав труба; рукьан ~ 
металлическая (железная) труба. 

ТУРБ'А?, -йи, -йиъ, -ври т торба; сума; сумка 
у чабанов, пастухов, попрошаек; ~ йи фи ачин, агвар 
акье что в суме есть, покажи. 

ТУРБИНА, -йи, -йиъ, -ври фр < лат турбина; 
биціи электростанцин ~ ~ малой электростанции. 
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ТУРИСТ, -и, -иъ, -ари фр турист; вехїши ~ 
ДИКИЙ ~. 

ТУРК! 1. турок; 2. прил. турецкий, тюркский; ~ 
чТал тюркский (любой) и турецкий язык. 

Т'УРКХЬИР, -а, -аъ, туркхумбари турчанка, 
тюркская женщина. 

Т'УРКШУЖЙ, -ва, -ваъ, -вари турок, тюркоя- 
зычный мужчина. 

ТУРК?, -у, -уъ, -ари ласка (Миѕіеја піхаііѕ); ~ у 
пе] кГес акьуне ласка убила курицу (букв. убить сде- 
лал, т.е. сделала что-то такое, отчего та погибла). 

ТУРКМЕН 1. туркмен; 2. прил. ~ ч1ал тур- 
кменский язык. 

ТУРКМЕНХЬИР, -а, -аъ, туркменхумбари 
туркменка. 

ТУРКМЕНШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари туркмен. 

ТУРН'ИКІ, -и, -иъ, -ери фр турник, гимнасти- 
ческая перекладина; Ким - илас алархьуне Ким упал 
с перекладины. 

ТУРНИР, -и, -иъ, -ари нем < фр турнир; 
ТЈагьира ~ и сад пу мукь фацуне Тагир на турнире 
занял первое место. 

ТУРТ, -у, -уъ, -ари смесь масла, мёда (сахара) 
с мукой из жареных семян (толокна) льна или конопли 
(срв. Халатут). 

ТУРФ, -у, -уъ, -ари к репа, редька, редис; ужу 
~ печеная репа (срв. л., хин., крыз., цах. турт, таб. ~, 
уд. тун, азерб. турн). 

ТУРШЕВ ЕЛ эт-л закисленность, замаринован- 
ность. 

ТУРШ'ЕФ прил. т-л кислый, имеющий уксусно- 
кислый вкус (см. турши?). 

ТУРШ'И!, -/, -ъ, -ври один из двенадцатиднев- 
ных периодов старинного сельскохозяйственного ка- 
лендаря агулов, приходящийся на середину февраля, 
пик зимних холодов в горах, как и предыдущая двенад- 
цатидневка ціиг; ~ н мекјер холода периода турши. 

ТУРШИ? т 1. а) лепешка из тернового или из 
кислых слив мармелада (повидла); кислые заготовки 
впрок из ягод, фруктов, используемые в качестве пи- 
щевых добавок, соусов; б) маринады, кислые соленья; 
2. маринованный, кислый, окислившийся; ~ МеШем 
хъархьуне кислый (маринадный) вкус приобрел. 

ТУРШ'ИДИ нареч. т-л закисленно, замарино- 
ванно. 

ТУТ, -у, -уъ, -ари а-л? а) тутовник, шелковица 
(дерево) (Моги5); б) тутовник, тут (ягоды шелковицы); 
тиъ ~ пара алдуй в этом году ягод тутовника было не- 
много. 

ТУТ'АЖАГЪАР, -и, -иъ л мн. ч. тряпичные 
прихватки для работы с горячей посудой обычно 
в виде двух кружочков-подушечек на тесёмочке (срв. 
л., таб. ~). 

ТУТ/АС / слр., действ. з. а) встряхивать в 
знач. приподняв, многократно покачивать (напр., ков- 
ры, паласы, одежду); б) качнуть в знач. приводить в 
колебательное движение; мухур фацуна, ~ ас взяв за 
грудки, покачать (поколебать, заставить качаться); в) 
болтать руками, ногами, головой, делая движения из 
стороны в сторону; зун хабар гьушугуна, кТил ~ уне 
когда я спросил, покачал головой; г) шевелиться, за- 


шевелиться; кіуранин кул ~ уне ветка дерева шевель- 
нулась (срв. зурзас). 

• Морфант: датутас. 

• Тутасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали а) встряхивать; б) пока- 
чивать; в) забалтывать из стороны в сторону; г) шеве- 
ЛИТЬ. 

® Морфант: датутасти. 

• Тутуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) встряхивание; 6) 
покачивание; в) болтание руками, ногами и т.д.: г) ше- 
веление. 

• Морфант: датутуб. 

• Тутувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
тутуб). 

• Тутугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) а) встряхнул; б) 
покачал; в) поболтал руками и ар.; г) зашевелился. 

• Морфант: датутугуна. 

• Тутуна а) встряхнув; б) покачав; в) поболтав... 
г) зашевелившись; ~ ай а) встряхивая; б) качая; в) бол- 
тая... г) шевелясь; ~ ай ай то же вм. н. 

• Морфант: датутуна. 

• Тутурай пусть а) встряхивает; б) покачивает; 
в) поболтает... г) шевелится; да а) встряхнет; 6) покач- 
нет; в) заболтает... г) зашевелится. 

• Морфант: датутурай. 

• Ттутт/уф 1. а) встряхнувший; 6) покачавший; 
в) поболтавший... г) зашевеливший; 2. а) встряхнутое; 
б) покаченное; в) проболтанный... г) зашевеленное; ~ 
аф 1. а) встряхивающий; б) качающий; в) болтающий 
руками и т.д.; г) шевелящий; 2. а) встряхиваемое; б) ка- 
чаемое; в) болтаемое... г) шевелимое; ~ ай аеф то же 
в м.н. 

• Морфант: датутуф. 

* Тутухилди //тутусуман нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) а) встряхнул что-л. (напр., для выбы- 
тия пыли); 6) покачал (напр., головой, рукой и т. п. в) 
поболтал (руками, ногами); г) зашевелил чем-л. 

ТУТ'АС-ЗУРЗ'АС делать умоляющие, унижа- 
ющие свое достоинство колебательные движения те- 
лом, прося кого-л. более сильного, власть, мощь имею- 
щего о чем-л. в безысходном положении; тутай-зурзай 
Тешас хъачушуне раскачиваясь, кланяясь, начал(а) 
плакать. 

ТУТ'УКЪУШ, -ди, -диъ, -ари л попугай (Рѕі(- 
ќасќогтеѕ); ІурчІе ~ пёстрый попугай. 

ТУТУМ, -и, -иъ, -ари т уст. тютюн, куритель- 
ный фабричный табак низкого сорта; ~ ин папірус 
папироса из тютюна. 

ТУТ'УН/Ф прил а-п-л имеющий отношение к 
тутовнику; ~ кТур тутовое (шелковичное) дерево; ~ 
мед патока из тутовых ягод. 

ТУТ'УФ, -и, -иъ, -ари а-л? а) плевок; ~алихьу- 
фе зун вал плевал я на тебя; б) слюна; вас агъадехТен 
зе сиви ае ~ рухъуна а от разговоров с тобой (букв. 
говорения тебе) у меня во рту слюна высохла (срв. 
хьирхь, балгъан). 

ТУФ'АНГ, -и, -иъ, -ари т а) ружье, винтовка, 
карабин; ~ ин гула пуля для (из) ружья (винтовки); ~ 
арин унар звуки стрельбы из винтовок (ружей); ~-ин 
къуидах ружейный (винтовочный) приклад; б) перен. 
~ ! отзыв, означающий крайнее раздражение при бес- 


ТУЬК 


покойстве вызовом по имени; -Мазай!-Туфанг! фи 
э канеф?- Мазай!- выстрел в тебя (букв. ружье, т.е. 
то, что из него можно ожидать: выстрел)! чего тебе 
надо? 

ТУФЛИВУР, -и, -иъ мн. ч. нем туфли; хумба- 
рин ~ женские туфли. 

ТУХУМ, -и, -иъ, -ари т род, племя, родня, 
имеющая общее происхождение; че ~ ди гТае идеми 
человек, являющийся входящим в наше родство (род, 
племя). 

ТУХЪ прил. т а) сытый, наевшийся, насыщен- 
ный, пресыщенный в знач. съевший сверх нормы; ~ 
идеф гашинтин гъавурди архьайдава сытый голод- 
ного не разумеет; б) перен. неголодный в знач. не же- 
лающий чужого, не стремящийся овладеть чем попало, 
нежадный (срв. ул аціуф глаз полный, т.е. сытый). 

ТУХЪВЕЛ т-л а) сытость, насыщенность, на- 
кормленность; б) перен. нежадность, довольствование 
имеющимся. 

ТУХЪДИ нареч. т-л а) сытно, сыто; 6) перен. 
не жадничая, довольствуясь тем, что есть. 

ТУШК'ИН хьас т-л страд. з. попасть в бед- 
ственное положение, ухудшиться общему состоянию 
по причине бедности (в основном), или болезни, или по 
пьянству, или по какой-л. другой причине; Меедан 
х{ел ~ хьуна а у Мехеда [общее] состояние ухудши- 
лось О ~ акьас действ. з. способствовать попаданию в 
бедственное положение. 

ТУШК'ИНВЕЛ т-л бедственное положение, 
тяжелые обстоятельства, мешающие человеку, в т. ч. 
погодные; ме ~ диас атархьас мушар ке из этих за- 
труднений выйти надежды есть. 

ТУШК'ИНДИ нареч т-л трудно, тяжело, бед- 
ствуя, испытывая нужду, нищету, болезни, пристра- 
СТИЯ. 

ТУШК'ИН/Ф прил т-л а) обедневший, обни- 
щавший; б) больной, болезненный, потерявший трудо- 
способность; в) пристрастившийся к чему-л. дурному 
(напр. к алкоголю, наркотикам). 

ТУГЬ межд. а. звукоподражание плевку; ~ 
акьуна, тутуф атГуне плюнул (букв. слюну воткнул) 
со звуком туьгь. 

ТУЬГІ-ГІ-ГІ! межд. а) звукоподр. звукам клак- 
сона автомобиля, зурны (см.); зурнайин туьгїер ун 
хьуф суман ушуне как услышал звуки зурны, ушел; б) 
дет. крик сопровождения скатывания чего-л. округло- 
го по склону (см. тТуыТуьлай). 

ТУЬГГУЬЛ/АЙ, -и, -иъ, -аяри круг из пло- 
ского камня, каменной плитки в форме колеса (одна из 
непременных мальчишеских игрушек в прошлом), ге- 
давур ~ аяр адатас ушуне мальчики пошли пускать 
[вниз по склону] каменные круги-колесики (для со- 
ревнования: чей дальше). 

ТУБК, -уь, -уьъ, -ери л а) пушок; первые 
нежные волосики новорожденных, первичный пух 
птенцов, цыплят; кіилил ба арди ~ алди а на голове 
хороший [слой] волос (пушка); 6) ворсистый слой на ма- 
терии; ненжек ціайи аме, ~ алайшуна адава пиджак 
еще новый, ворсистый слой не стерся (срв. л., хин. ~) 
0 ~ алавес страд. з. стереться ворсистому слою ма- 
терии. 
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ТУБЛЕКЪ 


ТУЬЛЕКЪ, -и, -иъ, -ари а онуча, обмотка, ши- 
рокая и длинная, чаще кожаная или вязаная лента- 
накладка в виде краги, плотно обертываемая во- 
круг икры ноги или голени; употребляется чаще во мн. 
ч. ~ ар; ХХапахъандин ~ ар чабанские обмотки, гетры (не 
в форме чулок, а в форме накладок поверх носков, 
брюк с охватом верха чарыков для недопущения по- 
ступления снега в обувь). 

ТУБЛУЬНГ, -и, -иъ, -ери акк кирка; къекъе 
~ тяжелая кирка; ~ и рукІай, Кетайи атахъай киркой 
копая, лопатой выбрасывая. 

~ См. тунгулай. 

ТУБРЕТМИШ акьас т действ. з. порождать, 
плодить кого-л.; дава-дада э жала ~ акьаеф мать и 


отец всех порождают Ш ~ хьає страд. з. плодиться, 
размножаться. 

ТУЫШ/ТУЬШДИ нареч. т. а) напротив (в про- 
странстве) (срв. къаншари); зе халас туьшди хал али- 
хьуне напротив моего дома дом построил; б) наперекор, 
соперничая, споря; гагь-гагь закъай ~ гъургъае иногда 
мне возражает (разговаривает, споря наперекор). 

ТУЬ-Ш-Ш- Ш! межд. возглас для остановки коня, 
аналог русск. тпру; ~ акье а) останови коня; б) перен.. 
ирон. подожди, остановись, не разговаривай без останов- 
ки, так много. 

ТЮК, -у, -уъ, -ари гол тюк; ахТа ~ большой ~. 

ТЮЛ'ЕНЬ, -и, -иъ, -ари слав тюлень; каре ~ 
черный ~. 


ТІ 


ТТАБ, -у, -уъ, -ари чурбан, чурбак, обрубок 
бревна, толстое полено, используемое как подставка 
при рубке, колке дров, рубке, разделке мяса; мехъуьн 
~ дубовый чурбак (срв. гурд, къатт). 

ТІАБ'ИБ, -и, -иъ, -ари акк – а уст. лекарь, док- 
тор, врач; адлу ~ известный врач (срв.духтур, жерехї, 
хЈеким). 

ТІАБ'ИІЕТ!, -и, -иъ, -ари а а) природа, натура, 
окружающая природная среда; ~ ин бедбахтвел при- 
родное бедствие; б) фил. материальная основа миро- 
здания, материя, материальное как субстанция; ~ ада- 
ва уса руьхІра хьуб мумкин дава без материальной 
основы невозможно идеальное. 

ТТІАБ'ИЈЕТ?, -и, -иъ, -ари а характер, натура, 
нрав, обыкновения, привычки, в т.ч. на инстинктивном 
уровне; иже ~ арин инсан дава человеком, имеющим 
хорошие привычки (инстинкты), не является; ле ~ хъай 
яшамиш хьас четин э такой характер имея, с людьми 
жить трудно. 

ТТАБ ИИЕТИНАФ! прил, а-л природный, есте- 
ственный; ~ жуьревелар изменения природы. 

ПАБ ИТЕТИН/Ф? прил. а-л присущий харак- 
теру, нраву; ~ нукьсанвелар присущие характеру не- 
достатки. \ 

ПАБ 'ИТЕТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л натуралист 
(биолог, зоолог и пр.), человек, изучающий естество, 
природу с какой-л. стороны. 

ТАБ ИІЕТЧИВЕЛ а-л исполнение обязанно- 
стей натуралиста. 

ТАВ’АКЬ -и, -иъ, -ари а а) большой, круглый 
деревянный или медный поднос, используемый для раз- 
нообразных хозяйственных целей; 6) обычно долблен- 
ный четырехугольный неглубокий деревянный чан (ко- 
рыто) для замешивания теста (ныне антикварная ред- 
кость); ~ ин хъуьсу ТатикТуна выставив лицо (морду) 
[величиной] с поднос (о большом круглом лице). 

ТІАВ'АКІИ: акьас наречно-гл.оборот 
действ. з. почистить, напр., вновь обмолоченное зер- 
но с помощью обычно деревянного подноса (как более 
легкого) _~ на зерфели акьас действ. з. почистить 
[зерно] с помощью и подноса, и сита [для зерна]. 
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ТІАВ'АР, -и, -иъ, мн. ч. а) капкан в разн. знач; 
учи гьахъу ~ и уч архьуне в самим расставленный кап- 
кан сам и попал; Іулун ~ мышеловка; хГучан ~ капкан 
на волков; б) замок, запор (срв. рукьар) _~ и Мукъас 
попасть в капкан, оказаться зажатым в капкане. 

ТІАВ'АФ, -и, -иъ, -ари а а) ускорение дви- 
жения, скорости при ходьбе, во время работы для бы- 
стрейшего достижения конечной цели; проявление ско- 
рости, умения быстро работать; б) перен. стремление 
опередить других в чем-л. (напр., в краже); ~ акьуна, 
саеврин удигь гьучТуне ускорив движение (проявив 
сноровку) опередил остальных. 

ТІАВ'УС, -и, -иъ, -ари л а) зоол. павлин 
(Рауо); поэт. ~ къуш п-т (букв.павлин-птица, пава- 
птица); ~ къушдис ухшар аеф похожая на паву-птицу 
(строка из песни); б) с загл.буквы - имя с.ж. ТТавус, 
"Павусай. 

ТТАГАР см. дакТар. 

ТІАГАРИХЪ нареч. а) на окне; китаб ~ хъа 
книга на окне (на подоконнике); 6) выглядывая в окно, 
стоя у окна; ~ хъае руш стоящая у окна девушка. 

ТІАГЪРЕВЕЛ скука, тоска, уныние, отсут- 
ствие интереса к окружающему; йиркїуран ~ ди хи- 
лар гъадивас кандава от сердечной тоски неохота 
руки поднять (начать работать). 

ТІАГЪРЕ хъас страд. з. соскучиться, зато- 
сковать, приуныть из-за каких-л. жизненных обстоя- 
тельств; вас ~ дахьас эхтилатар акьас адиф э зун 
[чтобы] ты не соскучился (не приуныл) я пришел по- 
говорить с тобой (букв. разговоры делать пришедший 
есть я). 

ТІАГЪР'ИДИ нареч. скучно, скучая; тоскливо, 
тоскуя; уныло. 

ТІАГЬР'АТ, -и, -иъ, -ари а мус. ритуальное (с 
чтением некоторых молитв) омовение перед намазом; 
зун ~ акьайдава, заф жуькТуьл фа я омовение не со- 
вершаю: я очищение держу (не испортил, не совершил 
такого, что портит прежнее омовение). 

ТІАК, -ала, -алаъ, -ари плетеная из тонкой 
лозы небольшая корзинка обычно для предметов жен- 


ского рукоделия; са ~ хьеяр рукІуне одну корзину 
шерсти причесал; варарин ~ улей (из лозы). 

ТІАК'АР-ТГУВ УЧАР, -и, -иъ мн. ч. (букв. 
корзинки-веретена) обобщ.предметы женского рукоде- 
лия, инструменты для прядения, вязания, шитья, выши- 
вания и пр. считающихся традиционно женскими заня- 
тий; ве ~ са уса ихь твои предметы рукоделия положи 
в одно место. ` 

ТІАКЬ! межд. звукоподр. падению металличе- 
ского или каменного изделия на жесткий пол, на камни; 
са ~ акьуне одно ~ послышалось (букв.сделалось). 

ТГАКЬ/АЙ, -и, -иъ, -аяри дятел (Оепагасогоз 
тајог); ~ ин тахътахъар стук (клювом) дятла (сре. 
цах. ТТакь-Пакьай, удин. туктукал). 

ТІАКЬ'АР-ШАКЬ АР, -и, иъ мн. ч. (звуки па- 
дений [ударов жесткого по жесткому] взрывов) шум 
битвы, сражения, столкновения со стрельбой, взрыва- 
ми; ~ ун хьуф, хГуч гьишине услышав громкие шумы, 
звуки выстрелов, волк убежал. 

ТАКЬАТ, -и, -иъ, - ари а а) сила в знач. 
мощь, мощность, выносливость, тягловая, рабочая 
способность; жанди ~ аме в теле (организме) есть сила 
(мощь); б) богатство, состоятельность, ресурсы, нали- 
чие денежных и материальных средств; хГуькуматтин 
~ ари хьес фашистарил гъалибвел гъушас кумак 
акьуне государственные ресурсы помогли нам побе- 
дить фашистов. 

ТІАКЬ АТЛУ прил. а-л а) сильный, мощный; 
выносливый; б) богатый, имеющий ресурсы, средства 
в разн. знач. 

ТІАКЬ АТЛУВЕЛ а-л отвлеч. от Макьат, т.е. 
мера, степень а) наличия силы, мощи, выносливости; б) 
обеспеченности средствами, ресурсами. 

ТІАКЬ АТЛУВЕЛДИ нареч. а-л из-за наличия 
в достатке а) сил, мощи, способности делать, работать; 
6) средств, ресурсов, запасов в разн. знач. 

ТТАКЬ АТЛУДИ нареч. а-л а) сильно, мощно, 
выносливо; 6) обеспеченно ресурсами, средствами. 

ТІАКЬ'АТСУЗ прил. а-л а) бессильный, поте- 
рявший мощь, энергию, невыносливый; б) бедный, не 
имеющий запасов средств, ресурсов. 

ТІАКЬ'АТСУЗВЕЛ а-л мера, степень а) бес- 
силия, немощи, потери выносливости; б) бедности, от- 
сутствия ресурсов, необходимых средств. 

ТІЈАКЬ`АТСУЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) бес- 
силия, немощи, потери выносливости; б) отсутствия 
средств, ресурсов. 

ТІАКЬ АТСУЗДИ нареч. а-л а) бессильно, не- 
мощно; потеряв выносливость, выдержку; б) бедно, без 
средств, ресурсов. 

ТІАКЬА -ТГАКЬ звукоподр. стуку, многократ- 
но повторяющимся шумам как бы от удара по доске, 
металлическому предмету палкой, железом; стук мо- 
лота по наковальне. 

ТІАКЬР'АКЬ, -и, -иъ, -ари а звукоподр. хру- 
сту при поломке чего-л. хрупкого, звонккого; меркв ~ 
акьуна аргІуне лед сломался со звуком ~. 

ТІАКЬ-ТГАКЬ, -и, -иъ, -ари а-п звукоподр. 
стуку по твердому предмету (многократно), тиканью 
часов; ракахъ ~ акьай хъархГуне по двери посту- 
чали ~. 
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ТІАЛАБ, -и, -иъ, -ари а а) просьба в знач. 
как факт обращения за чем-л. к кому-л. и как желае- 
мое содержание просьбы (то, о чем просят); требова- 
ние, прошение (срв.истемиш акьуб, миннат); фи э 
ги вакас ~ акьаеф? Что он у тебя просит? Гин ~ ар 
пара ахГатар э сго требования очень большие (есть); 
6) спрос, запрос, потребность, требуемое (срв. метлеб, 
кане шейъ); агьал мекі ~ акьая сейчас необходим 
(требуется) холод. 

ТІАЛ'АБ акьас а-л действ. з. а) просить, вос- 
требовать, запросить; 6) организовать спрос, заявить о 
потребности чего-л. _~ чи хьас страд. з. оказаться в 
роли просителя. 

ТІАЛАБЛАМ'А, -йи, -йиъ, -ври а-и письмо 
с просьбой, опись, список требуемых, просимых, вос- 
требованных предметов; ве ~ захъди хъачарухьуне 
твое письмо с просьбой до меня дошло. 

ТІАЛ АБЧИ, -/, -ъ, -ври а-л а) проситель, зая- 
витель, челобитчик; б) нищий, попрошайка. 

ТІАЛАБЧИВЕЛ а-л исполнение функций 
тЈалабчи (см.) 

ТІАЛ АБЧИДИ нареч. а-л в качестве а) про- 
сителя, заявителя; б) нишего, попрошайки; вун заалди 
~ адиф эв? Ты ко мне в качестве просителя пришел? 

ТІАЛ'АКЬАР, -и, -иъ, мн. ч. а-л мус. слова, 
содержащие формулу религиозного развода с женой; ~ 
алайхьас произнести названную формулу и развестись 
с женой по нормам шариата. 

ТІАЛГЪЈАС / спр. а? страд. з затвердеть, 
стать гуще или желеобразнее жидким средам в резуль- 
тате остывания, охлаждения; мутіула ~ уне растоплен- 
ный жир (после охлаждения) затвердел; холодец ~ ас, 
мик1ил ларзи атихь холодец, чтобы затвердел (стал 
желеобразным) выставь в холодный коридор (сре. 
элхІес). 

• Морфант: да Талгъас. 

• ТЈалгъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) остывая, затвердело. 

• Морфант: датіалгъасти. 

• Палгъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. затвердение, же- 
леобразование в результате остывания, охлаждения. 

• Морфант: датїалгъуб. 

• Палгъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. тїалгъуб). 

• 'Палгъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) затвердело, 
остывая. 

• Морфант: датіалгъугуна. 

• ТІалгъ/уна затвердев... ~ ай затвердевая по- 
сле остывания; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: датІалгъуна. 

• Палгъурай 1) пусть затвердевает... 2) да за- 
твердеет, остыв. 

• Морфант: дат[алгъурай. 

• ТІалгъ/уф затвердевший... ~ аф твердеющий 
в результате охлаждения; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: датїалгъуф. 

• Талгъухилди // Талгъусуман сразу, как 
только (так же, как) затвердело, превратилось в желе, 
ОСТЫВ. 

ТІАЛТГАМ, -и, -иъ, -ари а) точечная помарка, 
пятно от краски, крови, чего-л. не сразу смываемого; 


ТІАМ'А 


жагвар берхїемик каре ~ хьуне на белой рубашке 
черное пятно получилось; б) ~ ар кее кьумаш матери- 
ал (ткань) с точечным рисунком (узором). 

ТАМА, -йи, -йиъ, -ври п пешка, шашка (одна 
фигура) в игре, подобной шашкам, попавшая на послед- 
нюю клетку (первую клетку противника) и ставшая 
фигурой вроде дамки в шашках. 

ТІАМ'АВ/УР, -ри, -риъ мн. игра, подобная 
игре в шашки. 

ТІАМ'АЙИ: ~ атархьас (букв. пробиться в дам- 
ки) напиться до опьянения, до точки, за которой потеря 
облика. 

ТАМШ ! межд. звукоподр. капели, удара кап- 
ли о камень или другой предмет, шлепанья на землю 
чего-л. мокрого, влажного; ~ акьуна Іашу кьудекь 
жилил алархГуне с шумом ~ мокрая шкура шлепну- 
лась на землю. 

ТІАМС, -у, -уъ, -ари а сумах, небольшой шер- 
стяной безворсовый ковер. 

ТЈАНБ'УЛ, -и, -иъ, -ари прищелкивание паль- 
цами в такт музыке; ~ ярхја уста мастер прищелки- 
вания. 

ТІАНКЬ акьас действ. з. л. сделать так, чтобы 
кто-что-л. перестал(-о) существовать; уничтожить, 
истребить, сжить по свету; са-са хГурар ваба азари, 
~ акъуна, ккетихьайи некоторые села чума, истребив, 
заставляла исчезать _~ хьас страд. з. быть, оказать- 
ся истребленными до последнего представителя рода; 
~ хьуна, дуьяйилас гулуне истребившись, пропали с 
лица земли. 

ТГАНКЬДИ нареч. л а) истребивши, уни- 
чтоживши; б) будучи истребленными до последне- 
го представителя, до последней особи; са-са вехіши 
хІейванарин жинсар дахилас мич ~ а некоторые 
виды диких животных давно истреблены до последней 
особи. 

ТІАПРИ, -/, -ъ, -ври 71 чаще употребительно ~ 
вур кожаные женские сапоги-чувяки на нежесткой по- 
дошве с поднятым носком; чуьлле ~ вур синие чувяки. 

ТІАПІ ! межд. звукоподр. падению с неболь- 
шой высоты; удару по телу (лицу) открытой ладонью; 
~ акьуна, сад гІачихьуне с шумом ~, ударил (влепил 
удар) _ страд. з. ~ Матархьас оказаться избитым (по 
своей вине). 

. ТАПШРАШАР, -и, -иъ, мн. ч а) звукоподр. 
хлопанью крыльев птицы; лаГура сагалай жилил саГу 
~ акьуне, хъа гъайишине орел вначале несколько раз 
на земле захлопал крыльями, потом полетел; б) перен. 
лепет, невнятная речь; ~ акьае, амма гъавурди ихьас 
вейдава что-то лепечет, но понятно объяснить не мо- 
жет. 

ТАШРАШДИ нареч. мигом, моментально, 
сразу же; вун пуф суман, зун ~ ле кар акьас $езурди 
а как ты скажешь, я сразу сделать это дело готов (букв. 
готовый есть). 

ТІАПІТГАПАР, -и, -иъ а мн. ч. звукоподр. а) 
ударам ладонями по поверхности воды; шиникви, тия- 
ни ~ акьуна, хьед атичине ребенок, захлопав руками 
по воде в корыте (ванне) выплеснул воду; б) звукам па- 
дающей каплями воды. 

ТІАР'АКЬ-ШАР'АКЬ, -и, -иъ, -ари звуко- 
подр. разнообразным звукам, шумам ударам жестким 


по жестком; ~ ин унар хубжи гагьди ун вей ами 
шумы (звуки) жестких ударов некоторое время были 
слышны. 

ТІАР'АКЬУ, -йи, -йиъ, -ври а шумный, шум- 
ливый, вздорный, не слушающий никого упрямый чело- 
век; те ~ йи учис канефтала акьафтава этот упрямец 
(вздорный человек) делает только то, что сам хочет. 

ТІАР'АМ прил. а а) надежный, прочный, хоро- 
шо починенный, отремонтированный, налаженный для 
работы (06 инструменте, орудиях труда, экипажах, 
поклаже и т. п.); б) безупречный, безупречно краси- 
вый, красиво и подходящим образом одетый, стройный, 
подтянутый (о человеке); Мурадахъ пара ~ руш хъа у 
Мурада очень красивая, стройная дочь есть; 6) тугой, 
туго натянутый; чугурин симар ~ ди див струны чун- 
гура туго натяни; Іерабайи ае ГуькТер, ціуьпи дивуна, 
~ акье сено на арбе, туго натянув, хорошо закрепи. 

ТІАР'АМ акьас а-л действ. з. отремонтировав, 
обустроив, закончив работу по наладке, завязыванию, 
закреплению и т.д. обеспечить надежность чего-л., за- 
вершенность начатого, не оставив недоделок, незавер- 
шенных дел, работ; зе машин, жала частар ахтармиш 
акьуна, ремонт акьуна ~ акье мою машину, проверив 
все части, отремонтировав, надежно почини _ ~ хьас 
страд. з. оказаться надежно налаженным, завершенно 
подготовленным к чему-л. 

ТІАР'АМВЕЛ а-л а) надежная исправность, 
полная готовность к чему-л.; 6) стройность, подтяну- 
тость, телесная красота и надежность, подтянутость 
одежды, обуви (о человеке). 

ТТАР’'АМДИ нареч. а-л а) в надежном, завер- 
шенно исправленном состоянии; б) будучи, являясь, 
оставаясь стройным, красивым, к непогоде одетым (о 
человеке). 

ТІАРАПІ-ТІУР'УШ, -и, -иъ, -ари л звукоподр. 
шуму драки, побоев; ~ ин унар хьуф, зун дакГариас 
кТил атикТуни услышав шум драки, я выглянул в окно 
(срв. л. тїарапі-тіарапі). 

ТІАР'АТІАР, -и, -иъ, мн. ч. а см. матіратіар. 
Двухвариантность однокоренных слов — свидетельство 
хорошего знания ар. предками агулов. 

ТІАР'АФ: улин ~ а мгновение ока, один миг; 
улин ~ ахун алчайиндава ни на мгновение ока не 
уснул. 

ТАРАШ, -и, -иъ, -ари а явный или скрытый 
грабеж, растаскивание чего-л., ограбление, разграбле- 
ние чьего-л. имущества, денег, богатства; халкьдин 
девлет, ищу иса ~ акьуна, киркКТуне народное богат- 
ство, за десять лет разграбив, закончили. 

ТІАР'АШ акьас а-л грабить, растаскивать чу- 
жое имущество, богатство. 

ТІАРАШЧИ, -/, -ъ, -ври а-л грабитель, раз- 
бойник. 

ТІАРАШЧИВЕЛ а-л разбойничанье, граби- 
тельство как присущие кому-л. качества и как состоя- 
ние общества где-л. 

ТІАР'АШЧИДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь разбойником, грабителем. 

ТІАР'ИКЬАТ, -и, -иъ, -ари а особый путь в 
религии, избранный для себя сектой дервишей, кото- 
рым, как они считают, можно лучше познать Бога и 
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приблизится к божественному; ~ ин ших тарикатский 
шейх (мюршид, учитель дервишей, считающих себя 
его мюридами (учениками). 

ТІАРКЬ, -у, -уъ, -ари звукоподр. одиночному 
удару, стуку, падению твердого предмета на жесткий 
настил, пол, землю; ~ акьуна ракал гъван алархІуне 
со звуком ~ ударил в дверь камнем _ ~ акьас действ. з. 
произвести падением, ударом звук ~. 

ТТАРКГИЛ, -и, -иъ, -ари полено, расколотый 
(толстого) или отрубленный (тонкого) обрубок дерева, 
куста, готовый для топки в печи, камине; Турдис ~ ар 
хъихьая на зиму полена (обрубки) запасает. 

"ПАРИ, -у, -уъ, -ари звукоподр. шлепку, уда- 
ру открытой ладонью, падению мягкого, но тяжелого 
предмета на твердый пол, плоского предмета на по- 
верхность воды; са ~ акьуна хъуьсуйи ас ча аш 
гІадивуне со звуком ~ ударил ладонью по лицу. 

ТГАРШДИ нареч. сразу, быстро, без раздумий, 
скоренько ( см. ТапГращди). 

ТТАР’УМ, -и, -иъ, -ари л сажа; курмагіи угае 
хьел икІуна, тІарум уьЩас акье засунув в дымоход 
горящий сноп, растопи сажу (сре. л. тїарун, хин. къу- 
рум, Таринг, таб. сирин). 

ПАС, -у, -уъ, -ари диал. см. таш. 

ТІАФ'АЛ, -и, -иъ, -ари а вор-домушник, похи- 
титель скота и домашнего имушества, «работающий» 
обычно в темное время: авала ~ арин журумар акьу- 
на атафи в прежние времена воры-домушники обходи- 
лись штрафами (вместо наказания). 

ТІАФ 'АЛВЕЛ а-л воровство, хищение чужой 
собственности. 

ТІАХІ повел. накл. от ТахТас (см.). 

ТТАХГ/АС 1. сир., страд. з.акк-а а) распухнуть, 
стать толще обычного, вздувшись в результате воспа- 
ления, накопления, сукровицы, жидкости, какой-л. бо- 
лезни; тГу ~ уне палец распух (срв. ке ахТас); б) перен. 
ирон. потолстеть от накопления жира, стать пухлым; 
Зейнутин ягъалас ягъа куквелди ~ ай а Зейнутдин 
день ото дня, толстея, пухнет (ант. ккевес). 

• Морфант: датТахТас. 

• Т1ахіасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вспухло, вздулась нагноение, 
место накопления жидкости... 

• Морфант: да? ТахТасти. 

• ТІахїуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. вспухание, взду- 
вание. 

• Морфант: да ТахТуб. 

• ПахГувел кач. и ст. д/с. то, как вздулось, рас- 
пухло. 

• Пахугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) распухло, 
вздулось. 

• Морфант: датТахТугуна. 

• ПахГуна вздувшись, распухши; ~ ай вздува- 
ясь, распухая ~ ай ай то жев м.н. 

* Морфант: датїах1Іуна. 

* ТІахіурай 1) пусть вздувается, распухает; 2) 
да вздуется, распухнет. 

* Морфант: датТахТурай. 

• ТТахИуф распухший, вздувшийся; ~ аф рас- 
пухающий, вздувающийся; ~ ай аеф то же в м.н. 
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* Морфант: датїахіуф. 

• ТІахіухилди//тїахіусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) вздулось, распухло. 

ТІАХГУР 1.субст. см. ЧахТурар (может упо- 
требляться и в ед.ч. в ф. ~). 2. прил. а) мутный в знач. 
с примесями, непрозрачный (обычно о воде в полово- 
дье); ~ хьетар кьирарилас алавея мутные воды текут 
по прибрежным лужкам; 6) разг. нечистый, грязный 
(06 одежде, белье) ~ хьу пурустинар Туьч грязные 
простыни постирай. 

ТІАХГУР акьас действ. з. делать что-л. та- 
кое, от чего а) вода становится мутной; б) одежда, бе- 
лье и т.п. становится грязной _ ~ хьас страд. з. то же 
делаться как бы само собой. 

ТІАХГУРАР, -и, -иъ мн. ч. а помои; Хунис ~ 
хТезур акье для коровы помои приготовь. 

ТІАХГУРВЕЛ а) замутненность жидкости; б) 
степень загрязнения белья, одежды и т.п. 

"ПАХГУРДИ нареч. будучи, являясь, оставаясь 
а) мутной (о жидкости); 6) грязным (о белье, одежде 
ит.п.). 

ПАЧ, -и, -иъ, -ари а? кислый безалкогольный 
напиток на дрожжевом хлебе и толокне типа кваса, ис- 
пользуемый как прохладительное средство, а также 
для запивания хлеба, замешанного толокна; са гажин ~ 
кирк]уне один кувшин кислого напитка кончился. 

ТЕЕГРЕМ, -и, -иъ, -ари а а) вкус чего-л. (обыч- 
но еды), привкус; фитин ичин ~ хъа какой-то (непо- 
нятно чего) привкус есть; емиш гъушагунас, сагалай 
~ акье до покупки фруктов (букв. фрукта) сначала по- 
пробуй на вкус; б) перен. осознание, понимание, про- 
чувствование чего-л. (слов, поступков, предложений); 
вас ун хьу гафарин ~ акье услышанные тобой слова 
хороию пойми (букв. проверь на вкус). 

ТІЕГГЕМ акьас а-л действ. з а) попробовать 
на вкус; 6) перен. осознать или попробовать осознать, 
понять смысл того, что услышал, увидел, узнал _ ~ 
хьас страд. з. случиться тому же как бы само собой, 
т.е. а) почувствовать вкусовое ощущение; 6) понять 
смысл чего-л. 

ТІЕГІЕМЛ'У прил. а-л. вкусный, имеющий 
приятный вкус; чТукь ичира ~ шей’ар касибарисра 
кан акьае хоть немного вкусных вещей требуется и 
бедным. 

ТІЕГІЕМЛ'УВЕЛ а-л а) наличие какого-л. вку- 
са; вкусность; б) перен. значимость, наличие какого-л. 
смысла в услышанном, узнанном. 

ТІЕГІЕМЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за очень 
хорошего вкуса чего-л.; емишарин ~ Іуьтіаегъай 
ащайдава из-за вкусности фруктов, кушая (сколько 
бы ни ел), не наедаешься. 

ТІЕГІЕМЛ'УДИ нареч. а-л будучи, являясь 
вкусным. 

ТІЕГІЕМС'УЗ прил. а-л а) невкусный, безвкус- 
ный; не обладающий каким-л. вкусом; б) перен. бес- 
смысленный (0 речи, разговоре и т.п.). 

ТЈЕГІЕМС'УЗВЕЛ а-л а) отсутствие какого-л. 
вкуса у чего-л. ; б) перен. бессмысленность (речей, раз- 
говоров). 

ТІЕГІЕМС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) от- 
сутствия какого-л. (или хорошего) вкуса; б) перен. бес- 
смысленности, незначимости услышанного и т.п. 
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ТІЕГІЕМС'УЗДИ нареч. а-л а) безвкусно, с от- 
сутствующим вкусом; б) бессмысленно, не имея значе- 
ния (о речах). 

ТІЕКЬВ, -у, -уъ, -вари грязь на теле. 

ТЈЕКЬВ'АНДИ нареч. грязно, нечисто, нако- 
пив, наслоив на теле, одежде грязь, не соблюдая чисто- 
ту быта. 

ТІЕКЬВ'АН/Ф прил. грязный, с наслоившейся 
грязью на теле, одежде, в доме и т.п. (и в данном случае 
- повсюду). 

ТІЕКЬВ'АЧ, -а, -аъ, -ари грязнуля. 

ТІЕГЕТ, -и, -иъ, -ари а мус. почитание Бога, 
послушание, покорность, соблюдение правил, прили- 
чия; 6) скромность, стыдливость, вежливость в обра- 
щении с людьми; дин ~ ухГуб шариетин шартЙар э 
соблюдение веры, послушание, воспитанность — требо- 
вания шариата. | 

ТІЕІЕТЛ'У прил. а-л послушный Богу, почи- 
тающий религию, правила, нормы морали; скромный, 
стыдливый. 

ТТЕТЕТЛ`УВЕЛ а-л степень, мера послушания, 
почитания норм религии, морали; стыдливость, скром- 
НОСТЬ. · 

ТІЕІЕТЛ'УДИ нареч. будучи, являясь послуш- 
ным, почитающим Бога, религии, морали; скромно, 
стыдливо. 

ТІЕХЕТС'УЗ прил. а-л не соблюдающий требо- 
ваний религии, морали, не почитающий Аллаха, не от- 
личающийся скромностью, стыдливостью. 

ТІЕІЕТС'УЗВЕЛ а-л несоблюдение требова- 
ний религии, морали; непочитание Аллаха; нескром- 
ность, отсутствие стыдливости. 

ТІЕТЕТС'УЗДИ нареч. а-л не соблюдая требо- 
ваний религии морали; не почитая Аллаха; нескромно, 
бесстыдно. 

ТТЕГУЬН, -и, -иъ, -ари а чума, мор; авал за- 
манайи, ~ гъатайигуна, пара инсанар къирмиш вей 
хьуни в прежние времена, когда появлялась чума, мно- 
го людей истреблялось. 

ТІЕМПІ, -у, -уъ, -ари чмоканье в знач. издание 
короткого звука, смыкая и размыкая вытянутые вперед 
губы (обычно от приятного вкуса еды или по дурной 
привычке); ~ ар маркьа, явашти Іуьт1е не чмокай, 
ешь тихо. 

ТІЕМПГАЧ, -а, -аъ, -ари любитель чмокать по 
причине и без причины. 

ТІЕНКЬ; -уь, -уьъ, -ери звукоподр. очень ти- 
хому выстрелу (напр., из малокалиберного оружия) 
или осечке; ~ зас ижи ун хьундава ~ я как следует не 
услышал. 

ТТЕНХ, -уь, -уьъ, -ери звукоподр. выстрелу не- 
большой громкости или издалека раздавшемуся звуку 
выстрела. 

ТІИВ'ИТІ, -и, - иъ, -ари к виноградинка, ягод- 
ка винограда; обычно употребительно ~ ар виноград 
(115); ~ ин багълар виноградники; ~ арин чихир ви- 
ноградное вино; са ~ Іуьтіучира са тїегіем э, са пут 
ІуьтІучира (что) одну виноградинку съешь — один 
вкус, что пуд съешь (пословица). 

ТІИКЬ: ~ маркьа а не пикни, не смей издать 
ни звука. 


ТІИКЬ: ~ на мантІикь а (букв. бульк. и логи- 
ка) конечно, явная бессмыслица, понравилось рифмо- 
вание, полное совпадение второго слога мантіикь со 
словом ТТикь и получается бессмыслица, но забавная. 

ПИКЬ/АС / спр., действ. з. прессовать, 
уплотнять с целью уменьшения чего-л. в объеме (напр., 
сена, соломы, хвороста и т.п.) методом надавливания 
сверху или со стороны, налегания тяжестью тела; 
Іерабайи ГуькТер, ~ уна, икГ в арбу сено, уплотнив 
(уплотненно), складывай (срв. Іуьжас, алзигіас). 

• Морфант: датТикьас. 

• ТІикьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали прессовать, уплот- 
НЯТЬ... 

* Морфант: да икьасти. 

• Тіїикьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. прессование, 
уплотнение нажимом. 

* Морфант: датТикьуб. 

* ТІикьувел кач. и ст. діс. то, как прессовали, 
уплотняли нажимом. 

* Пикьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что;, так как; после того, как) спрессовали, 
уплотнили нажимом. 

• Морфант: да икьуна. 

* ТІикьурай 1) пусть прессует, уплотняет... 2) 
да запрессует, уплотнит нажимом. 

* Морфант: да Тикьурай. 

* Пикь/уф 1. запрессовавший, уплотнивший 
нажимом; 2. запрессованное, уплотненное...; ~ аф 1. 
прессующий, уплотняющий нажимом; 2. прессуемое, 
уплотняемое...; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: датїикьуф. 

• ТІикьухилди//тІикьусуман сразу, как толь- 
ко (так же, как) запрессовали, уплотнили, нажимая 
сверху или с боков (или со всех сторон). 

ТІИКЬ'АС-ГУЬЖАС см. Іуьжас. 

ТІИКЬУНА: ~ Іуьжуна икТуф (букв. спрессо- 
ванно, уплотненно, с нажимом вложенный (в телесную 
форму) о человеке очень плотного телосложения). 

ТІИЛ, -и, -иъ, -ари см. гатіил. 

ТІИЛ'ИНТІ/АЙ, -и, -иъ, -аяри шутл. -ирон. 
легковесный, несерьезный, легкомысленный человек, 
попрыгунчик; са- садар Тусе хьуна хавра ~ аярди 
илгвай некоторые и постаревши остаются попрыгун- 
чиками. 

ТИЛКГАС / сир., действ. з. а) кастрировать, 
охолащивать крупный и мелкий рогатый скот, иногда 
кобелей методом кручения и завязывания мошонки; б) 
по аналогии и кастрация методом удаления операци- 
онным путем яичек называют так же; в) крутить, по- 
кручивать, выкручивать, напр., веревки, белье для вы- 
жимания и т.п. (срв. хеси акьас, ахта акьас, секТутЕ 
хьас). 

* Морфант: датїилкіІас. 

* ПилкТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) кастрировали; б) стали 
выкручивать (налр., лозу). 

• Морфант: дат1илк1асти. 

* ТіилкІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) кастрирова- 
ние; б) выкручивание, кручение чего-л. 

* Морфант: датилкТуб. 
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ТТилкТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. тТилкТуб). 

ТІилкјугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) кастрирова- 
ли; 6) выкрутили... 

* Морфант: да [илкТугуна. 

• ПилкИуна а) кастрировав; б) прокрутивши; ~ 
ай а) кастрируя; 6) прокручивая; ~ ай ай то же вм.н. 

* Морфант:да\илкТуна. 

• ТТилкГурай 1) пусть а) кастрирует; 6) выкру- 
чивает... 2) да а) кастрирует; б) выкрутит... 

* Морфант: да [илкТурай. 

* Тіилк1/уф 1. а) кастрировавший; 6) выкрутив- 
ший... 2. а) кастрированное; б) выкрученное... ~ аф 1. 
а) кастрирующий; б) выкручивающий... 2. а) кастри- 
руемое; б) выкручиваемое... ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: датіилкіуф. 

• ТІилкІухилди//тІилкіусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) прокастрировали, выхоло- 
стили; б) прокрутили, выкрутили (напр., руки). 

ИЛЛ, -/, -ъ, -ври а капель в знач. воды, 
каплями, просачивающейся с крыши через потолок 
в помещение; текущая, падающая с потолка каплями 
вода; угъаликас кейчТуна, ~ к кечучГуне из-под до- 
ждя уйдя, попал (букв. подлез) под капель (поговорка). 

ТІИМ'ИРФ, -и, -иъ, - ари а? мясисто- 
волокнистое вкрапление (размером с фундук или 
меньше) внутри жиро-салового массива у животных 
(в некоторых говорах Тулун ~, т.е. мышиный ~); ~ ар 
Нативуна, мав рукъас акье убрав мясные вкрапления, 
положи сало внутреннее сушиться. 

ТІИНКЬ/ТІУНКЬ, -у, -уъ, -ари звукоподр. па- 
дению тяжелых капель воды в посуду с водой или лужу; 
~ акъай ТТилли кевес башламиш акьуне со звуками ~ 
начало капать ( с потолка в подставленную посуду). 

ТІИНКІ, -ала, -алаъ, -ари к капля, один из 
брызгов; хьетин ~ ра андава ни капли воды не оста- 
лось; хъел хьуна, жандик иин ~ кендуй разозлился 
так, что вся кровь в теле до капли высохла (не оста- 
лась). 

~ В. Абаев предполағает идеофоническую, т.е. 
звукоподражательную природу лексемы в кавк. язы- 
ках, с чем трудно не согласиться. В осет. инк // 
Тина, авар. инк, чеч. жинж брызги; с метатезой арч. 
кІенті, лак. кІинті капля. Общекавк. уровня обобще- 
ния. Примеры можно продолжить и по С. Хайдакову: 
анд. ТанкТил, цах. Танк[, дарг., таб. к1анті (в куш. 
диал. аг. также кант), лак. кїунті, арч. к1енті, таб. 
ЩГудал, ціадал (в аг. ШЩадал звездочка растаявшегося 
жира на горячей воде — бульоне). 

ТІИНКІ-ТІИНКІ//ТІИНКІ-ТГИНКДИ на- 
реч. каплями, брызгами, по каплям; рукъа булахиас 
хьед ~ алавей ами из высыхающего родника вода ли- 
лась каплями. 

ТІЙР'ИХАР, -и, -иъ, мн. ч. л шутл. ирон. ста- 
рые, пришедшие в негодность постолы, поршни, обувь 
из гнутой сыромятной кожи без твердых подошв и без 
каблучных набоек; гьеле ~ алатахъ, Шае шаламар 
дукь сними это подобие обуви, сшей себе новые посто- 
лы (срв. л., таб. Ширих). 

ТТИРКГ/ЕС/А”НИРКИЕС 2 спр., действ. з. 
щепать, расщепить в знач. откалывать щепы (тонкие 
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ТІИРХ/ЉВ'АС 


слои) от древесного материала; щепая, расколоть на 
тонкие куски, пластины; ~ ина кТурарикас уьрціелар 
акье расщепив, сделай щепки из древесного материала 
(срв. ада иркТес). 

• Морфант: датїирк1ес. 

• ТІиркіести//атјиркІести нареч. до того, как 
(для того, чтобы; из-за того, чтобы) расщепили. 

• Морфант: да иркТести. 

• ТІиркІиб//атІиркіІиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. рас- 
щепление. 

• Морфант: да] иркТуб. 

• ШиркГивел//атГиркТивел кач. и ст. д/с. то, 
что расщепили. 

• ТІиркіигуна//атІиркїигуна нареч. когда 
(если; оттого что; потому что; так как; после того, 
как) расщепили. 

• Морфант: датїирк1Іигуна. 

• ТІиркІ/ина//атІиркі/ина расщепив; ~ ей ше- 
пая; ~ ей ай то же в м.н. 

• Морфант: датТиркТина. 

• ТІиркІирай//атІиркІирай 1) пусть расщелля- 
ет; 2) да расщепит. 

• Морфант: да иркТирай. 

• ИиркИиф//атиркИиф 1. расщепивший; 2. 
расщепленное; ~ аф 1. щепящий; 2. щепаемое; ~ ей аеф 
то же В м.н. 

• Морфант: да] иркиф. 

*ТТиркГихилди//атГиркТихилди//тГиркТису- 
ман//атІиркІисуман нареч. сразу как только (так же, 
как) расщепили древесный материал. 

ТІИРІ, -у, -уъ, -ари одинокий куст, мелкое 
кривое деревце; кІурар тиса амехьурай, са -де ера 
атГундава не говоря уж о деревьях (букв. деревья пусть 
уж там останутся), даже один кустик не срубили. 

ТІИРГАР, -и, -иъ, мн. ч. кустарник, терновник, 
обычно кочковатое место, заросшее кустарником, ши- 
повником, колючками и т.п.; хІалар ~ игі гЈачмика: 
хьей алативасе овец в кустарник не загоняй: шерсть 
снимут (сдерут колючки). 

ТЈИРХ/ЉВ'АС' / спр., действ. з. обыскать, обы- 
скивать; обшарить, обшаривать в поисках кого-чего-л. 
(срв. неполные синонимы разг. аруцас, ахтармши 
акьас); вун зе хал ~ вас милица дава ты не милицио- 
нер, чтобы обыскивать мой дом. 

* Морфант: датїирхвас!. 

• ТІирхвасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали обыскивать. 

• Морфант: датїирхвасти!. 

• ТІирхуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. обыск, обшари- 
вание. 

• Морфант: даирхуб'. 

• ТІирхувел! кач. и ст. д/с. то, как обыскали, 
обшарили. 

* Пирхугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) обыскали... 

* Морфант: да Тирхугуна'!. 

• ТІирх/уна! обыскав; ~ вай обыскивая; ~ вай 
ай то же в м.н. 

• Морфант: дазїирхуна!. 

• ТІирхурай! 1) пусть обыскивает; 2) да обы- 
щет. 


ТІИРХВ'АС 


• Морфант: датіирхурай!. 

• ТІирх/уф' 1 обыскавший; 2. обысканное; ~ 
ваф 1. обыскивающий; 2. обыскиваемое; ~ вай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: датІирхуф!. 

* ТІирхухилди/тХирхусуман! нареч. сразу, 
как только (так же, как) обыскали, обшарили где-л. в 
поисках кого-чего-л. 

Т1ИРХВ'АС? страд. з. нахмуриться в знач. на- 
хмурить лицо, брови, выражая недовольство, серди- 
тость; хъуьсу матІирхва: зун ваалди адиф дава лицо 
не хмурь: я не к тебе пришел (срв. кетІирхвас, хъуьсу 
хъачадивас, бензи акьас). 

ТІИРХЬЕС 2 спр., страд. з. см. алатирхьес. 

ТТИТГИХ, -и, -иъ, -ари л шутл. -ирон. шап- 
ка, потерявшая товарный вид, или очень маленький 
какой-л. головной убор; кТилил бармакин еринди са 
~ алахьуна гТатайина а на голову (надев) вместо шап- 
ки что-то мелкое или потерявшее вид, явился (срв. л. 
титІих). 

ТІИШЈАС! 2 спр., действ. з. замесить, замеши- 
вать тесто, толокно; хІур ~, руш замеси тесто, дочка; 
муссу ~: гуни акьастеен гъархІас хьастава замеси 
толокно (вместо хлеба): пока хлеб испекут, ждать не 
смогу (срв. ГІатіишас, ккет{ишас!, атГишас, знач. 
6.). 

• Морфант: датІишас!, 

• ТІишасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали месить... 

• Морфант: датїишасти!. 

• ТІишиб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. замешивание те- 
ста, толокна. 

* Морфант: датїишиб!. 

• ТІишивел! кач. и ст. д/с. то, как замесили... 

• ТТишигуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после тозо, как) замесили те- 
сто, толокно. 

* Морфант: датТишигуна:'. 

* ТІиш/ина! замесив; ~ай замешивая; ~ ай ай 
то жевм.н. 

• Морфант: датТишина', 

• Тіиширай! 1) пусть замешивает; 2) да заме- 
сит. 

• Морфант: да иширай'. 

• ТІиш/иф’ 1. замесивший; 2. замешанное; ~ аф 
1. замешивающий; 2. замешиваемое; ~ ай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: датіишиф!. 

• ТІишихилди//тіишисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) замесили. 

ТІИШЈАС действ. з а) делать массаж, при- 
глаживать с нажимом (о больных); б) фрив. гладить, 
ласкать; в) обрабатывать кожи, шкуры после дубления 
руками, битьем по камням, битьем палками и пр. по об- 
рабатываемому материалу, протаскиванием через спе- 
циальные дырки в камнях -стелах и т.п. (срв. аишас, 
знач. «а»). 

ТІИШ'ИЛЈАЙ, -и, -иъ, -аяри а) обработанный 
давлением, перетертый в ладонях комок крапивы, при- 
готовленный обычно для сыроедания; шиникварисра 
~ аяр акье: геврис межери кьацТар адикТурай детям 
тоже комочки из крапивы приготовь: пусть их крапива 
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не жжет; б) перен. толстенький, коротенький, бесфор- 
менный (о человеке). 

ТІИШ'И/Ф прил. 1.замешанное в знач. соеди- 
ненные вместе сыпучее и жидкое в вязкое (напр.те- 
сто); 2). замесивший тесто; ~ хТур тесто; ~ хТурин 
хъуьсу ЧТатикГуна сверкая (выставляя) лицом, похо- 
жим на тесто. 

ТГУ, туву, тІувуъ, Мувари к палец; аха 
ту большой палец; дагъа тХу указательный палец; 
кЈачІалай ту мизинец. 

~ В хвар. тїу, л. тїуб, мн. тІупар, таб. т1уб// 
тІаб, дарг. тРул, крыз, буд. тил, рут. тіили. Кавка- 
зизм общедаг. уровня обобщения. 

ТІУБ'АЧ/АЙ, -и, -иъ, -аяри лепешка, в кото- 
рой узоры выведены не перьевым веничком или лека- 
лом, а косточками пальцевых фаланг (см.тІу). 

ТІУВ'АР-ТІУВ'АРДИ нареч. величиной с па- 
лец; ~ негъвар алавейи лились слезы (величиной) с 
палец (фалангу пальца). 

ТПУ див ас действ.з. нажать пальцем на курок, 
попытаться выстрелить; зафас тіу дивас хьундава я 
не смог нажать на курок (букв. палец притянуть). 

ТІУВ'УЛ, -и, -иъ, -ари а колечко, перстень, 
кольцо с драгоценными, полудрагоценными камнями 
или без них; рушахъ ~ хъикіуне на девушку кольцо 
надели (обручили). 

ТІУВ`УН/Ф прил. относящийся к пальцу; ~ 
дуьхІуьб фаланга пальца; ~ кирк ноготь пальца; ~ фун 
подушечка пальца (букв. живот пальца). 

ТІУВ'УЧІ, -и, -иъ,- ари к веретено в знач. 
утолщенный ниже середины стержень для навивания 
нити при прядении; ике ~ тонкое веретено. 

~ В л. тупучі, цах. тіыбычі, таб. тїибич, дарг. 
дуруг. 

ТІУЛ!, -уни, -униъ, -ари а прут, длинная лоза, 
хворостина, используемая для погони скота, редко для 
наказания людей; ери вец хъаеф Іашу тГул хъаетис 
тин пас алчархьай семь волов имеющий иногда вы- 
нужден бывает просить у того, у кого имеется (нет ни- 
чего, кроме) гибкая лоза (пословица). 

ТГУЛ2: мугулин ~ л ребро (срв. таб. муглин ~, 
л. пакун тІвал, рут. бегин тІул). 

ПУЛ», -а, -аъ,- ари а? а) ставшая натурой, при- 
вычка, черта характера (обычно о плохой привычке}; 
чТирхГе ~ ар маркьа не делай плохие (неприличные) 
вещи (поступки, проявления характера); иже ~ ар 
кееф дава имеющим хорошие привычки не является; 
б) видимость чего-л., деятельности; хорошего к кому-л. 
отношения; показа умения; наличия или отсутствия 
чего-л. ; кане ~ ар акьайи делал вид любящего кого-л. 

ТТУЛ», -а, -аъ, -ари относительно равнинная и 
длинная местность в горах; [ерГе ~ и широкая, и длин- 
ная ровная местность в горах. 

ТІУЛ'АНФ акьас а-л действ. з. избить с по- 
мощью хворостины, использовав её в качестве орудия 
избиения. 

ТІУЛ'АР акьас а-л действ. з. притворяться, 
сделать вид, будто что-л. происходит или собирается 
делать, имея на деле и в планах совсем другое. 

ТІУЛ'АХЪ нареч. в относительно равниной 
местности в горах (в ряде селений топоним - название 
конкретной местности). 


ТГУЛКУ, -у, -уъ, -ари конфискация, отчужде- 
ние, принудительное изъятие собственности в госу- 
дарственную собственность, на военные нужды или 
по решению суда в пользу противной стороны; кТилди 
девлет ~ акьуне все богатство реквизировали. 

ТТУЛК акьас действ. з. конфисковать, рек- 
визировать, принудительно отчуждать имущество, со- 
стояние кого-л. ( в это понятие входит и распродажа 
конфискованного имущества с молотка). 

ТІУЛ'УТІ, -и, -иъ, -ари л а) небольшой хле- 
бец, обычно приготовляемый для ублажения детей (см. 
бугІулай); 6) диал.сдобный, смазанный яйцом хлебец, 
обычно выпекаемый как подарок, собираясь отпра- 
виться в гости (женщины). 

УМА, -йи, -йиъ, -ври а оскорбительное 
прозвище злого, с ядовитым языком человека. 

ТТУМБ'АП, -и, -иъ, -ари а см. къебургі. 

ТГУМШ межд. звукоподр. звуку вытолкнутой 
газами пробки из бутылки; ~ акьуна шампанскин 
шушайиас пГурупка атархьуне со звуком ~ вылете- 
ла пробка из бутылки шампанского _~акьас страд. з. 
издать звук ~. 

ТГУНЬ -и, -иъ, -ари а? срок трапезничанья, од- 
нократного приема пищи из положенных в сутки трех 
раз; время и сам процесс её приема в завтрак, обед или 
на ужин; са ~ адатай, чахъди ачавей не пропуская ни 
одного приема пищи (времени приема) заходит к нам. 

ТІУН:, -а, -аъ, -ари а? ясли, кормушка, место 
укладки корма для скота; вец кТине, ~ Іархьуне бык 
умер, ясли опустели (поговорка). 

ТГУН?: рахТун ~ л мучной накопитель, муко- 
приемный каменный ящик у переднего края мельнич- 
ного жернова; ~ аціая, хЇур ккетаці ящик наполняет- 
ся, муку выгреби. 

ТГУН'АХЪАН, -а, -аъ, -ари а-л иждивидец, 
прихлебатель, любитель есть из чужих (ясел), человек, 
имеющий привычку посещать чужие дома в период 
времени, приходящийся на трапезу (см. тїун!). 

ТГУР!, -у, -уъ, -ари к бородавка или другая на- 
рость на коже у человека; хиларил ~ ар алди а на ру- 
ках имеются бородавки (нарости). 

~ В таб. к\арай (срв. аг. диал. Карантур бо- 
родавка, дарг. Карри волдырь), л. мат! волдырь, бо- 
родавка, нарост, арч. метра, авар. Чихь, лак. Чинхь, 
тіинк, цах., рут. Тур, крыз. Тир и т.п. 

ТІУР?, -у, -уъ, -ари а? а) бот. почка, (в т.ч. рас- 
крывшаяся) растения; б) сок, сучок, след от срезанного 
сучка на древесине, влияющий на её фактуру и проч- 
ность; ~ ар але кГур сучковатое дерево; учин хили 
фае рес ~ ар алди агвафе палка в своей руке кажется 
сучковатой (хуже, чем чужая) (поговорка). 

ТТУР?: кьуркьан ~, -у, -уъ, -ари кадык, адамово 
яблоко, утолщение щитовидного хряща гортани; кке- 
тагъу кьуркьан ~ выступающий (выдающийся вперед) 
кадык. 

ТІУР'АЧ, -а, -аъ, -ари человек, с сильно по- 
крытыми бородавками, прыщами, или какими-л. дру- 
гими наростями телом, лицом; ~ Дудалай бородавча- 
тая Дудалай. 

ТГУРШ! межд. звукоподр. падению в воду (в 
глубину) тяжелого предмета; ~ акьуна, улами архьу- 
не со звуком ~ упал в омут. 
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ТТУРШ/АС 


ТТУРС, -у, -уъ, -ари а) скрученность, ссучен- 
ность, свивленность как присущее каким-л. изделиям 
качество, явление; тунарик ~ кея у нитей скручен- 
ность есть (наличествует); сара ~ майицја больше 
скрученности (ссученности) не добавляй (букв. не да- 
вай); б) перен. быстрота (обычно губ, ног, рук); лека- 
рик иже ~ ке ноги могут (способны) быстро ходить 
(бегать); мууларис ~ майиціа меньше разговаривай 
(букв. губам скрученность не давай). 

ТГУРТГУР, -и, -иъ, -ари л понос как явление и 
результаты; ~ хъа поносит (срв. таб. ~). 

ТІУР'УНТ/АЙ, -и, -иъ, -аяри пальцевой хин- 
кал типа ракушек (тїу палец). 

ТГУРУЦ, -и, -иъ, -ари л детская наподобие юлы 
вертящаяся игрушка, сделанная из куска тонкого бере- 
зового полена или бычьего выпрямленного рога с дере- 
вянным сердечником для тяжести, которую крутят на 
глади льда с помощью кнута из овчиной полоски (срв. 
таб. тїириччв, диал. руцараг). 

ТГУРФ, -у, -уъ, -ари один элемент (выпуклость) 
«косички» - скрепления на пирогах, варениках и других 
изделиях из теста; обычно употребляется во мн. ~ ар, 
т.е. «косичка» в целом; бава зас ~ ар акьас ахіар акьу- 
не мать научила меня делать (на тесте) «косичку». 

ТГУРФ’АН, -и, -иъ, -ари а а) стихия природы, 
связанная с грозой, обильными водными потоками, бу- 
рей, штормом, ураганным ветром и т.п.; ~ хъадатавей 
Іу-хьибу сеет хьуне ураган, гроза продолжались два- 
три часа; б) перен. неожиданное нападение на кого-л. 
с руганью, оскорблениями, угрозами, обвинениями и 
т.п.; зе кіилил угъуф са ~ э над моей головой разрази- 
лась целая гроза. 

ТІУРШУАС / слр., страд. з. а) шевелить- 
ся, тихо двигаться; гагь-гагь бици ~ ае иногда чуть 
шевелиться; але усалас ~ уна уй с места нахождения 
сдвинулся; 6) перен. шевелиться, не успокаиваться, не 
бездельничать, чем-л. заняться; са чТукь ~ уна канефе, 
икьутарин дуья дава ме чуть надо шевелиться (ак- 
тивизироватся), этот мир не для сидячих (пассивных) 
(срв. атїуршас//гьатІуршас, алатІуршас, ке {уршас) 
_ ~ ас акьас действ. з. а) сдвинуть с места, заставить 
пошевелиться; б) активизировать; ~ а тГут[ агундава 
(букв. шевелящуюся муху не видал) никого не видел; 
матіурша не шевелись. 

• Морфант: датїуршас. 

* ТІуршасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал; а) шевелиться; б) дви- 
гаться, стараться что-л. делать. 

• Морфант: датТуршасти. 

• ТІуршуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) шевеленье, ти- 
хое движение; 6) перен. активность в жизни. 

* Морфант: датїуршуб. 

• ТІуршувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. Чуршуб). 

• ТІуршугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) зашевелил- 
ся; 6) перен. активизировался. 

• Морфант: датГуршугуна. 

* Пурииуна а) зашевелившись; б) перен. поак- 
тивизировавшись; ~ ай а) шевелясь; б) перен. активни- 
чая; — ай ай то же в м.н. 


ТІУС'Е/Ф 


• Морфант: датТуршуна. 

• ТІуршурай 1). пусть а) шевелится; б) перен. 
активизируется; 2) да а) зашевелится; 6) перен. поак- 
тивизируется. 

* Морфант: дааршурай. 

* Пурш/уф а) зашевелившийся; б) перен. акти- 
визировавшийся; ~ аф а) шевелящийся; б) перен. акти- 
визирующийся; ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: датіуршуф. 

* Пуршухилди//тіуршусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) зашевелился; подвинулся, про- 
шел, чуть вперед; 6) перен. активизировался, стал пред- 
приимчивее. 

ТТУСЕ/Ф прил. а) не имеющее лишнего 
жира, жирной сочности, мышечно-волокнистое без 
курдючно-сальных вкраплений, постное (о мясе); зас 
кук як канефтава, ~ як кан верефе я жирное мясо не 
люблю, (мне) нравится мясо без жира (постное); (срв. 
къуреф); б) перен. очень бедный, от которого другим 
нечего ждать; ~ касиб совсем «постный», ничего не 
имеющий бедняк _ ~ касибвел крайняя бедность, до- 
ходящая до нищеты. 

ТГУТІ, -у, -уъ, -ари к муха; инсанар ~ 
ардехЕена хјисабик кендава людей ниже мух ста- 
ли оценивать; зун валас ~ ар алатикас адиф дава я 
[сюда] пришел не для [того, чтобы] мух с тебя гнать [я 
пришел по делу]. 

~ С.Хайдаков считает данную лексему кавка- 
зизмом общедаг-нах. хронологического уровня и под- 
тверждает это следующими примерами: рут. дыд, 
удин., тат., авар., гун., цез. Тут, цах. тќоті (пчела), 
беж., гунз. тїоті, крыз. тїіытіІ, л. ЧветТ и др. Сюда же 
можно добавить аг. тћутї, арч. тїанті (пчела), таб. 
чЈамчі. 

ТІУТГАР: ~ аликьу/ф к (букв. мухами усеян- 
ный) веснушчатый , имеющий веснушчатое лицо, тело; 
~ аликьу хъуьсу гае руш с веснушчатым лицом де- 
вушка (девочка). 

~ С.Хайдаков приводит ряд примеров названий 
веснушек (часто аналогичных названию мух): авар. 
тантГро, лак. Тана, таб. тТитЕ веснушка, тХїитІар 
кайи веснушчатый, л. т1ветївел веснушчатость, арч. 
цівалти, лак. цівалта. дарг. кїунтІри. Считает кав- 
казизмом генетически общедагестанского уровня род- 
ства. 

ТІУХАС /спр., страд. з. сморщиться, увядать 
от старения, потери тургора, сочности (о человеке, 
фруктах, овощах и т.п.) (срв. хъачатТурхас, хъача- 
дивас); хЈечар, ~ уна, чІир хьуне яблоки, сморщив- 
шись, испортились; хъуьсу, ~ уна, Гусе къужайин су- 
ман хьуна а лицо, сморщившись, стало как у старика 
(букв. старого старика) ант. хъачатас (неполный). 

• Морфант: да?Тухас. 

* ТТухасти нареч. до того, как (из-за того что- 
бы; для того, чтобы) начало сморщиваться... 

* Морфант: датТухасти. 

* Пухуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сморщивание, увя- 
дание. 

* Морфант: датіухуб. 
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• ТХухувел кач. и ст. д/с. то, как сморщилось, 
увяло. 

• Тіухугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сморщилось, 
увяло. 

* Морфант: датТухугуна. 

• ПухГуна сморщившись, увядши; ~ ай смор- 
щиваясь, увядая; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: датГухуна. 

• Пухурай 1) пусть сморщивается, увядает; 2) 
да сморщиться, увянет. 

* Морфант: датТухурай. 

• ух/уф сморщившийся, увядший; ~ аф смор- 
щивающийся, увядающий; ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: датіухуф. 

• Пухухилди//ТТухусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) сморщилось, увяло, потеряло 
нормальный вид. 

ТІУХЪ, -у, -уъ, -ари соска; ~ ухъа шиникв ре- 
бенок, сосущий соску. 

• ПУЧГАС / спр., действ. з. а) давить, разда- 
вить, раздавливать, расплющить, налегая тяжестью в 
разн. знач.; ЧивитТар ~ уна, сок акье раздавив вино- 
град, вижми (букв. сделай) сок; б) перен. давить, угне- 
тать, унижать; валас асуллу хьутар ~ ас алмахъа 
зависимых от себя давить не старайся (срв. а учТас, 
Гуьжас). 

• Морфант: датТучТас. 

* ПучЕасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стали давить в разн. знач. 

* Морфант: датіуч\асти. 

• ТІучІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) раздавливание, 
расплющивание, налегание тяжестью; б) перен. угне- 
тение. 

* Морфант: датіучіуб. 

• ТІучІувел кач. и ст. д/с. то, как а) раздавили, 
расплющили; 6) перен. угнетали. 

• 'ПучГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) раздавили, 
расплющили; 6) перен. угнетали. 

• Морфант: датГучТугуна, 

• ПучИуна раздавив, расплющив; ~ ай давя, 
расплющивая в разн. знач.; ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: дат1учіуна. 

• ТІучіурай 1) пусть раздавливает, расплющи- 
вает; 2) да раздавит, расплющит в разн. знач. 

• Морфант: датїучІурай. 

• ПучГ/уф 1. раздавивший, расплющивший; 2. 
раздавленное, расплющенное; ~ аф 1. давящий, плюща- 
щий; 2. раздавливаемое, расплющиваемое; в разн, знач. 
~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: да уч уф. 

• ПучТухилди//ТучТусуман сразу, как только 
(так же, как) а) раздавили, расплющили, налегли тя- 
жестью; б) перен. пригнули под себя. 

ТГУЬР'УЪКЬУЪМ, -ди, -диъ, -ари а егоза, 
непоседа, вертлявый, непослушный мальчик (девочек 
обычно так не называют) (срв. тїаракьу). 

ТІЦГУ-ТІЦІГУ! межд. нет-нет, не так; ~ !вун 
агъахилди дава нет-нет, не так, как ты говоришь. 


УГЪАС 


ие 


УБ'А, -йи, -йиъ, -ври л -а? пренебр. жилище, 
чаще временное , очень низкого качества (срв.русск. 
«вот моя берлога»); хал агъай, са ~ йи учуна, икьуна 
а домом называя, в какую-то берлогу зашедши, прожи- 
вает [там] (срв.л., таб., хин. ~). 

УБ'АХІ!, межд., дет. сл. предупреждение ре- 
бенку, еще не умеющему говорить, об опасности (срв. 
бе!!). 

УВ'АГІ, -и, -иъ, -ари днал. бестолковый, ду- 
рень. 

УВ'АД, -и, -иъ, -ари а отара; калхузи са ~ 
хІапар э амеф в колхозе всего осталась одна отара 
овец. 

УГ/АС! 1 сир., страд. з. акк а) гореть, сгореть, 
оказаться охваченным огнем; Ща керхьуна, хал угу- 
не оказавшись охваченным огнем, дом сгорел; б) быть 
способным гореть; водород угафе, кислородди угас 
кумак акьафе водород горит (способен гореть), кис- 
лород способствует горению; в) перен. исстрадаться, 
испытать сильные переживания, ярость, гнев, горе; 
йирків угу инсанар пара а (букв. с исстрадавшимся, 
сгоревшим сердцем людей много); г) перен. перебрать 
в картах, проиграть по причине перебора; садсара 
фаша, угуне! еще одну [карту] дай, сгорел! (пере- 
брал). 

* Морфант: дугас!. 

• Угасти! до того, как (из-за того, чтобы; для 
того, чтобы) сгорело в разн. знач. 

• Морфант: дугасти!. 

• Угуб', -а, -аъ, -ари н.д/с. а) горение; 6) перен. 
сильное переживание; в) перен. перебор (в картах). 

• Морфант: дугуб". 

• Угувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
угуб!). 

• Угугуна! нареч.когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) а) сгорело; 6) 
перен. настрадался; в) перебрал (карты). 

• Морфант: дугугуна?. 

• Угуна! а) сгорев; 6) перен. исстрадавшись; в) 
перебрав (карты); угай а) сгорая, горя; б) перен. стра- 
дая; в) перен. перебирая (карты); угай ай то же в м.н. 

• Морфант: дугуна!, 

• Угурай! 1) пусть а) горит; 6) перен.страдает; 
в) перен. перебирает (карты); 2) да а) сгорит; 6) перен. 
настрадается; в) перен. переберет (карты). 

* Морфант: дугурай!. 

• Угуф! а) сгоревший; б) перен. настрадавший- 
ся: г) перен. перебравший (карты); угаф а) горящий, 
гореть способный; б) перен. страдающий, переживаю- 
щий; в) перен. перебирающий (карты); угай аеф то же 
В М.Н. 

• Морфант: дугуф". 

• Угухилди//угусуман нареч. сразу, как толь- 
ко (так же, как) а) сгорел; 6) перен. настрадался; в) 
перен. перебрал (карты). 
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УГАС2: к двухзалож. гл. 1. действ. з. чесать, 
царапать, скребать (какой-л. участок тела при зуде); 
гедайи учин кТил угая мальчик чешет (скребет) свою 
голову; 2.страд. з. чесаться, испытывать зуд, зудеть, 
свербеть; къутур кеегуна, жан Іайи угафе когда име- 
єтся чесотка (болеют чесоткой), тело сильно зудит 
(свербит) (срв. л. кун., таб.угру хьуб, дарг.букес). 
Кавказизм общедаг. уровня обобщения. 

УГАЛАР, -и, -иъ, мн. ч. от угал чешущиеся, зу- 
дящие, свербящие высыпания независимо от этиологии 
(причины возникновения); ~ атахъуна суре ис э [как] 
зудящие высыпания появились, [уже] полгода [есть] 
(срв.къутурар). 

УГ АТАР, -и, -иъ, мн.ч. от угаф топливо, го- 
рящие, горючие материалы (в горах обычно кизяк и 
дрова); тиъ угатар гьуркТуна хъихьуна адава в этом 
году топлива запасено недостаточно. 

УГЛЕРОД, -и, -иъ, -ари рус углерод; элмес ~ 
э алмаз есть ~. 

УГЪ,, -у, -уъ, -ари ссученная двойная нить 
(шерстяная или из другого волокна), используемая для 
навивания основы ковра; хьейин угъар шерстяная нить 
основы; кенафин угъар кенафовая нить основы; упо- 
требительным является ф. мн.ч. угъар нити основы. 

УГЪ:? ф. повел. накл. от гл. угъас; перен. ищи, 
найди где хочешь! 

• Морфант: мугъа! 

УГЬАЛ, -и, -иъ, -ари л дождь; мик1ил ~ 
холодный дождь; явашин ~ медленный (долго иду- 
щий) дождь; хьидин ~ весенний дождь П рагъар- 
угъалар (букв.солнца-дожди) переменчивая погода; ~ 
ин тіинкјар дождевые капли (срв.рут. гъугъал, цах. 
гъугъуй, удин. агъала, л. къвал, лак. гъварал, но это- 
го недостаточно для возведения до уровня кавказизма; 
слово, на наш взгляд, является лезгинизмом). 

УГЪ'АР-ТУН'АР, -и, -иъ мн.ч. обобщ. матери- 
ал, подготовленный для ковроделия (букв. нити дпя на- 
вивания основы и для вязания узлов). 

УГЪ?: угъ тутас а-т? Угъ тутай, Іешай-рухай, 
учинф, дакьуна, сакин хьундава трясясь телом (?), 
плача – воя, пока своего не добился, не успокоился; угъ 
тутас трястись, (но чем именно телом или частью тела) 
понять из выражения трудно, если почти не невозмож- 
но (см. ЭСАЯ). 

УГЪАС 1 спр., страд. з. а) лить, литься, идти, 
зарядить надолго осадкам: дождю, ливню, грозе, снегу, 
граду; угъал дава угъаеф, тїурфан э не дождь идет, а 
гроза (ливень); меел тиъ уьхь угъуна адава пока в 
этом году снега не было; б) перен. ирон. падать |с неба] 
деньгам, богатству; зас пул завариас угъай адава мне 
деньги с неба не падают (не идут как дождь) ант. хъа- 
тавес (прекратиться тому, что идет). 

• Морфант: дугъас. 

• Угъасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали выпадать осадки. 


УГЪР'АШ 


• Морфант: дугъасти. 

• Угъуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. выпадение осадков. 

• Морфант: дугъуб. 

• Угъубар осадки. 

• Угъувел кач. и ст. д/с. то, как выпадали (шли) 
осадки. 

• Угъугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) выпали осадки. 

• Морфант: дугъугуна. 

• Угъуна выпав ...угъай выпадая (об осадках); 
угъай ай то же в м.н. 

• Морфант: дугъуна. 

• Угъурай 1) пусть идут осадки; 2) да пойдут 
осадки. 

• Морфант: дугъурай. 

• Угъуф выпавший; угъаф выпадающий (об 
осадках); угъай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дугъуф. 

Угъухилди//угъусуман нареч. сразу, как толь- 
ко (так же, как) выпали осадки. 

УГЪР'АШ, -а, -аъ, -ари т 1. негодяй, подлец, 
мерзавец, низкий, подлый, мерзкий человек; чипин ту- 
хумдинтар суман ~ э [такой же] негодяй (подлец) как 
все в их роду; 2. подлый, низкий, гнусный, мерзкий; ~ 
тулар кееф э с гнусными повадками. 

УГЪР'АШВЕЛ т-л подлость, низость, гнус- 
ность, мерзость как присущие кому-л. качества; са- 
садарис чипин ~ батар гафарин кьавахъ жин акьас 
ахГар хьуна а некоторые научились свою низость 
(мерзость и пр.) прятать за красивыми фразами. 

УГЪР'АШВЕЛДИ нареч. т-л. из-за подлости, 
мерзости, низости натуры. 

УГЪР'АШДИ нареч. т-л. будучи, являясь, оста- 
ваясь подлым, низким, мерзким человеком. 

УГЪРИ, -/, -ъ, -ври т вор, похититель, жулик; 
~ агъа тур хьуб ахЈа Іейиб э получить звание вора — 
большой позор. 

УГЪР'ИВЕЛ »-л. воровство, кража, похищение 
как чье-л. занятие, привычка. 

УГЪР'ИВЕЛДИ нареч. т-л из-за присущего 
кому-л. стремления к воровству, похитительству, кра- 
жам. 

УГЪР'ИДИ нареч. т-л будучи, являясь, остава- 
ясь вором, похитителем, любителем воровать, красть. 

УГЬ!! межд. ох; угь, зас гучі хьуне вагьас! Ох! 
Я испугался тебя; угь, ахЈа кар акьуне вун ох, боль- 
шое дело ты сделал (срв. в тур. иЙ межд. ах!, ой!). 

УГЬ?, -у, -уъ, -ари л стон, жалобный крик при 
боли, неприятном известии и т.п.; Туьр алмиди пара 
угьар акьуне пока боль не прошла, много (долго) сто- 
нал (букв. охи делал) (срв. л., таб. угь, арч. угь бос 
вздохнуть). 

УГЬ АР акьас страд. з. стонать, кричать от 
боли. 

УГЬ'АР-ЦГУГЬ'АР, -и, -иъ, мн ч. стоны- 
стенания, нытье. 

УД, -у, -уъ, -ари л зернышко; кьваран уд зер- 
нышко злака (зерна); ТекТен уд пшеничное зернышко; 
мухан уд ячменное зернышко (срв. таб. удар зерныш- 
ко, л. твар зерно). 

УД'АРАР, -и, -иъ мн. ч. зерно в зернышках; са- 
са ~ ди Чатив по-одному зернышку выбирай. 


УД-УД акьас нареч. -гл. оборот рассыпать, 
разбросать по зернышку. 

УДАРЕНИ/Е, -/, -ъ, -ври рус ударение; гужун 
~ динамическое ~. 

УД'АРНИК, -ди, -диъ, -ари рус ударник; хуру- 
барин ~ ~ учебы; туфангин ~ ~ ружья. 

УД'АРНИКВЕЛ пребывание в качестве удар- 
ника. 

УД'АРНИКДИ нареч. являясь ударником. 

УД'АС 1 спр., действ. з. л а) щипать в знач. вы- 
дергивать, напр., пух, перья, шерсть, волосы, траву; 
авала хГапар архІас ахТайдуй, теврин хьеяр удафи 
раньше стричь овец не умели, их шерсть выщипали 
(вырывали); рукунае пеГ уд зарезанную курицу вы- 
щипай; б) царапать ногтями, когтями, вырывая куски 
кожи, мяса; китани шиниквин хъуьсу удуне кошка 
поцарапала лицо ребенка; в) перен. пощипать, оторвать 
что-л. для себя от чужой собственности; чужого богат- 
ства; калхуз удас канетара чТухь адуй немало было 
и таких, которые хотели пощипать колхоз (украсть у 
колхоза) (срв.таб. удубдуб//удудуб). 

• Морфант: дудас. 

• Удасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали а) выдергивать... б) 
царапать...в) перен. отрывать себе чужое. 

• Морфант: дудасти. 

• Удуб, -а, -аъ, -ари н.д/с. а) выдергивание щи- 
паньем; б) царапанье; в) перен. отрывание для себя от 
чужой собственности. 

• Морфант: дудуб. 

• Удувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
удуб). 

• Удугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) а) повыдергали; 
6) поцарапали; в) перен. «пощипали» чужую собствен- 
ность. 

• Морфант: дудугуна. 

• Удуна а) выдернув; б) поцарапав; в) перен. при- 
своив от чужой собственности; удай а) дергая, щипая; 
б) царапая; в) лерен. присваивая, беря себе от чужой 
собственности; удай ай тоже в м.н. 

• Морфант: дудуна. 

• Удурай 1) пусть а) выдергивает; б) царапает; 
в) перен. присваивает от чужого; 2) да а) выдернет, по- 
щиплет; б) поцарапает; в) лерен. присвоит часть чужо- 
го имущества. 

• Морфант: дудурай. 

• Удуф 1. а) выдернувший; б) поцарапавший; в) 
перен. присвоивший от чужого; 2. а) выдернутое; б) по- 
царапанный; в) лерен. присвоенное от чужого имуще- 
ства; удай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дудуф. 

• Удухилди//удусуман нареч. сразу, как только 
(так же, как) а) выдернули, выщипали; б) поцарапали; 
в) перен. присвоили часть чужого имущества. 

УД'ИГЬ 1. нареч. впереди в знач. а) олережая 
кого-что-л. в пространстве (чаще в пути); гевур чалас 
~ гьа они, чем мы, впереди (опережают); б) находясь 
с лицевой стороны; са пай халан ~, са пай кьавахъ 
гьархГуна а одна часть (половина) спереди дома, дру- 
гая часть позади стоят (букв.стоя, находятся); в) до из- 
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вестного случая; итар хьасти са ягъанди ~ за день до 
(известного) заболевания; г) в начале; на первом месте 
в перечне; ~ гин тур ликТина а, гин кьавахъ аметар 
впереди (на первом месте) его имя написано, после 
него — остальных; 2. прил. а) передний; ~ буг передняя 
сторона; ~ мукь переднее место; б) давний, старинный; 
~ замана старая эпоха 0 ~ ф ~ гъархГурай, кьавахъ 
хъаеф ~ кьавахъ передний впереди пусть встанет, за- 
дний — сзади; ~ гьучТ иди вперед (впереди). 

УД'ИГЬ акьас действ. з. а) поставить в перед- 
нее, преимущественное положение, дать возможность 
опередить других; б) с задней или боковой стороны вы- 
двинуть вперед, поставить, положить спереди; в) ото- 
двинуть по времени (хронологии) к более ранней дате; 
уч хуру ис ~ акьуне год рождения отодвинул, сделал 
более ранним; г) поставить в перечне на более перед- 
нее место О удигь хьас получиться, достигнуть пере- 
численного выше как бы само собой, без указания на 
деятеля. 

• Удигь гьайчГутил гъван алархіафе, кьавахъ 
хъамехьутис рес киркьвафев вперед выскочившего 
камень бросают, отставшего от других палкой бьют 
(пословица на примере стада; получается: не очень 
опережать и не отставать, а быть в общем русле). 

• Удигь жаргаври аеф передовик, успешный 
человек, находящийся в первых, передовых рядах. 

• Удигь гьикас а) послать раньше, впереди дру- 
гих; б) увеличить, нарастить темп работ, дел, не допу- 
стить отставания. 

• Удигь буг фацас не допустить, помешать на- 
рушителям порядка, любителям наживаться, запретить 
антиобщественные поступки. 

» Удигь акьас (хас) улучшить настоящее по 
сравнению с прошлым, добиваться лучшего будущего, 
достигнуть каких-л. успехов, сдвигов в чем-л. 

• Удигь ухь (чук!) предложение — приглашение 
сесть поближе к скатерти, приглашение угощаться. 

• Удигь гьучТас опередить других в пути, на вы- 
полняемых работах, в успехах, по службе и т.п. 

УД'ИГЬАЙ нареч. а) сначала, в первую очередь; 
~ зун пуф акье сначала сделай предложенное мною; б) 
прежде, раньше, в прежние времена; ~ ахїатар ае уса 
биціитар гъархѓафтуй в прежние времена [там, где] 
стояли взрослые, молодые не задерживались. 

УД'ИГЬАНТАР, -и, -иъ, мн. ч. а) прежние, пре- 
жде делаемые поступки, дела, проделки и т.п.; ~ дакьа- 
чин, зу вун захъай хасе если прежние (проделки) не 
будет делать, я тебя с собой возьму; 6) прежде жившие 
(предки); ~ пара къекъе инсанар хьуна а предки были 
люди тяжеловесные (основательные); в) перен. лице- 
приятные хвалы, лесть в адрес начальников, богатеев, 
тех от кого зависим. 

УД ИГЬАСГУДИГЬАСТИ нареч. а) спереди, 
с передней, лицевой стороны; зе ~ Тайчв отойди от 
меня (букв. с моей передней стороны); мактабин ~ ма- 
шин гъамика с передней стороны школы машину не 
води; б) раньше, прежде (см. удигьай, знач. «б»). 

УД'ИГЬВЕЛ положение, при котором кто-л. а) 
опережает, находится впереди других; б) достиг боль- 
ших успехов в работе, чем другие; в) добился более 
привилегированного положения, достиг успехов по 
службе и т.п. 
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УЖ'АГЪ 


УД'ИГЬ: ~ гьами нареч. а) сразу же, тут же, 
находясь еще впереди (даже не отойдя куда-л.); зе ~ 
чІирхуна фатихьуне тут же передо мной, порвав, вы- 
бросил; б) продолжая опережать, не сдав передовых, 
успешных позиций. 

УД'ИГЬДИ нареч. а) чуть вперед, чем находит- 
ся сейчас; ~ див подвинь вперед (переднее); 6) раньше, 
прежде, в прошлые времена; ~ миштин кар акьуб 
Тейиб и раньше такое сделать считалось позором. 

УД/ИГЬ-КЬАВ'АХЪ нареч. (букв. впереди- 
сзади, вперед-назад) обобщ. а) то ли впереди, то ли 
сзади; 6) невелика разница, что чуть впереди, что чуть 
сзади; в) чуть раньше или чуть позже (выражение, упо- 
требляемое при неважном знач. разницы в простран- 
стве или во времени); са ягъанди ~ хьунегъай бала 
дава (что) на один день раньше-позже, значения не 
имеет (букв. беды нет). 

УД'ИГЬМИДИ нареч. см. удигь гьами. 

УД'ИГЬ-УД'ИГЬ/УД'ИГЬ-УД'ИГЬДИ нареч. 
все вперед, все успешнее; са-садарин агалкьунар ~ 
вея успехи у некоторых все более идут вперед. 

УД'ИГЬЯГЪ, -а, -аъ, -ари позавчерашний день; 
~ угъа ягъ и позавчерашний день был день выпадения 
осадков. 

УД'ИГЬЯГЪА нареч. позавчера; Іели адиф ~ 
дуй, авалаягъа и Али приходил не позавчера, а тре- 
тьего дня. 

УДИН 1. удин; 2. удинский; ~ чІал удинский 
ЯЗЫК. 

УДИНХЬИР, -а, -аъ, удинхумбари удинка. 

УДИНШУЙ, -ва, -ваъ, -вари удин. 

УД'У-БУД'ИВ/УР, -ри, -риъ мя.ч. нечто не- 
понятное, хитрости, нечестные проделки, из которых 
извлекается личная выгода; ~ акьуна, чипис дакан- 
тар карариТас Татикайи проделав некие проделки, 
нелюбимых (не нравящихся) с должностей выгоняли 
(вытесняли). 

УД УЛ, -и, -иъ, -ари а) дыра, дырка в знач. 
отверстие (пробитое, порванное или проломанное); 
берхіеми ае ~ дырка, имеющаяся в платье (рубаш- 
ке); цалин ~ дыра в стене; 6) перен. место, где можно 
спрятаться от опасности; учТа ~ агъзур туман хьуна 
а место, куда можно спрятаться, встало ценой в тыся- 
чу туманов (иран. денежных единиц, монет); в) гнездо 
мелких наземных животных, грызунов; Гуларин ~ ар 
гнезда грызунов. 

УД'УЛ-УД'УЛ акьас действ. з. сделать так, со- 
вершить такие действия, в результате которых что-л. 
окажется со множеством дыр, дырок, отверстий; 
берхГем кантала ~ акьуне платье (рубашку) ножом 
изрешетил (букв. наделал дырок); ~ хьас превратить- 
ся в дырчатое, рваное О удул-удул Балданай Балда- 
най (который) весь в дырках (рваный) (из частушки). 
[Конструкция свойственна и языку дари: загвеГ ~ 
дагве! дырявый, весь изрешеченный; срв. рич. диалект 
гъарбал решето}. 

УД'УЛ-УД'УЛДИ нареч. оставаясь изрешечен- 
ным, дырявым, продырявленным. 

УЖ'АГЪ, -и, -иъ, -ари а очаг в знач.дом, жили- 
ще, пристанище, обиталище; ~ кетархьас очагу, дому 
[семье] разориться, разбрестись кому куда или вооб- 


УЖАГЪЛАМИШ 


ще перестать существовать; ~ ГТане хьас дому, семье 
стать зажиточнее (букв. жирнее), жить в мире, стать 
уважаемым. 

УЖ'АГЪЛАМИШ хьас страд. з. обзавестись 
жильем, очагом, стать семейным, домашним челове- 
ком О. Когда хотят сказать приятное собеседнику, го- 
ворят: я ужагъ гІанехьажеф о достойный, чтобы дом 
твой стал богатым, почетным. 

УЖ'АГЪ-УЖ'АГЪИ нареч. а-т см. ужагъ за- 
ходя в каждый дом, затрагивая, не пропуская ни один 
дом. 

УЖАС! 1 сир., двухжалож. гл. а жарить (-ся) 
в знач. а) готовить пищу (без воды) на сильном огне; 
б) пище быть готовой, готовиться; в) лерен. коже (на 
солнце) сильно обжечься, перезагорать; 2. печь(-ся) в 
знач. а) готовить пищу сухим нагреванием; б) пище го- 
товиться, стать готовой от сухого нагревания; в) перен. 
обдавать (-ся) сильным зноем в жару. 

• Морфант: дужас. 

• Ужасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того чтобы) начинать жарить(-ся), печь(-ся) 
в разн.знач. 

• Морфант: дужасти. 

• Ужуб, -а, -аъ, -ари. д/с. жаренье, печенье (как 
процессы). 

• Морфант: дужуб. 

• Ужувел кач. и ст. д/с. то, как 1. жарили, пек- 
ли; 2. жарилось, пеклось. 

• Ужугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) пожарили(-ось), 
испекли(-ось). 

• Морфант: дужугуна. 

• Ужуна изжаривши(-сь), испекши(-сь); ужай 
жаря(-сь); выпекая(-сь); ужай ай то же в м.н. 

• Морфант: дужуна. 

• Ужурай 1).пусть жарит(-ся), печет(-ся); 2) да 
пожарит(-ся), испечет(-ся). 

* Морфант: дужурай. 

• Ужуф пожаривший (-ся), испекший(-ся); ужаф 
жарящий(-ся), пекущий (-ся); ужай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дужуф. 

• Ужухилди//ужусуман нареч. сразу, как толь- 
ко (так же, как) пожарил (-ось), испек(-лось). 

УЖ АС: страд. л-а поспеть, поспевать, созреть, 
созревать, перезревать (о фруктах); хІечар, ужуна, 
алахъая яблоки, перезрев, падают (с деревьев). 

УЖ'УЗ прил. т. а) дешевый, недорогой; ~ кьи- 
матис масса тин продай по дешевой цене; ~ кьумаш 
дешевая материя (ант. багьа); б) перен. никудышный, 
никчемный, не умеющий за себя постоять из-за трусо- 
сти (о человеке); зас валас ~ инсан агуфтава я более 
никчемного человека, чем ты, не видел (ант. игит, 
гьундур). р 

УЖ УЗ акьас т-л действ. з. предпринять дей- 
ствия, в результате которых а) товар дешевеет; б) 
человек становится не оцениваемым так высоко, как 
раньше, делается никчемным; ~ хьас тот же результат, 
но достигаемый как бы само собой, без деятеля. 

УЖ УЗВЕЛ т-л а) дешевизна; б) перен. мало- 
ценность, никудышность, никчемность (о человеке). 

УЖ УЗВЕЛДИ нареч. т-л из-за а) дешевизны; 
6) перен. чьей-л. никчемности, никудышности, трусли- 
вости. 


552 


УЖ'УЗДИ нареч. т-л а) дешево, недорого; 6) 
будучи, являясь, оставаясь никчемным, никудышным. 
УЗ! ф.повел.накл.от узас!, узас? и узас?. 

• Морфант: муза! 

УЗ'АС! 1 спр., действ. з. а сеять в знач. а) 
рассыпая, заделать семена в почву; суьл ~ рожь се- 
ять; кьутіар ~ морковь сеять; б) перен. воспитывать 
подрастающее поколение; распространять идеи; узуф 
кегГучТафе посеянное взойдет; что посеешь, то и по- 
жнешь (в смысле: как воспитаешь, так воспитается, 
сформируется) ант.уцас. 

• Морфант: дузас!. 

• Узасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали а) сеять... б) перен. сеять 
семена воспитания. 

• Морфант: дузасти!. 

• Узуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) посев, высевание; 
б) перен. воспитание. 

• Морфант: дузуб!. 

• Узувел! то, как, как произошло (см.узуб!). 

• Узугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) посеял; б) 
перен.воспитал. 

* Морфант: дузугуна!. 

• Узуна! а) посеяв; б) перен. воспитав; узай а) 
сея; б) перен. воспитывая; узай ай то же в м.н. 

• Морфант: дузуна!. 

• Узурай! 1) пусть а) сеет; б) перен. воспитыва- 
ет; 2) да а) посеет; б) перен. воспитает. 

• Морфант: дузурай!. 

• Узуф! 1. а) посеявший; б) перен. воспитав- 
ший; 2. а) посеянное; б) перен. воспитанный; узаф 1. а) 
сеятель; сеющий; 6) перен. воспитанный, воспитываю- 
щий; 2. а) высеваемое; 6) перен. воспитываемый; узай 
аеф то жев м.н. 

• Морфант: дузуф'. 

• Узухилди! //узусуман! нареч. сразу как только 
(так же; как) а) посеял; 6) перен. воспитал. 

УЗ’'АС? двухзалож. гл. акк-шум доить(-ся) 
в прям. и перен.; бава хХТуни узая мать доит корову; 
хГуни узай аме корова [еще] доится; дадан жиб муза 
отцовский карман не дои; зун узас алмахъа меня подо- 
ить не старайся. 

УЗАС [ спр., действ. з. диал.см. нормат агьа- 
тас. 

УЗБЕК 1 узбек; 2 узбекский; ~ чТал узбекский 
язык. 

УЗБ'ЕКХЬИР, -а, -аъ, узбекхумбари узбе- 
чка. 

УЗБЕКШУЙЙ, -ва, ваъ, -вари узбек. 

УЗД'АН, -а, -аъ, -ари п независимый свобод- 
ный крестьянин, не подчинявшийся и не имевший от- 
ношение к сословию ханов и беков; че атабабавур ~ ар 
и наши предки были свободными крестьянами. 

УЗИ'АГЪ прил. т перед кем-л. незапятнанный, 
честный, с чистой совестью, ни в каких поползновени- 
ях против кого-то не замеченный, не посрамленный, 
т.е. имеющий право прямо смотреть кому-то в глаза; 
зун ве удигь ~ ди айчТуна а я перед тобой вышел с чи- 
стой совестью (никаких нечестных вещей против тебя 
не сделал) ант. изукъара. 


УЗИ'АГЪВЕЛ т-л незапятнанность, непосрам- 
леность, наличие чистой совести перед кем-то. 

УЗИ'АГЪДИ нареч. т-л имея чистую совесть, 
без негодных поползновений против кого-то. 

УЗИКЪАРА см. изукъара (узикъаравел см. 
изукъаравел). 

УЙ" межд.что ты делаешь! больно! неужели!; 
уй! идеф хьастава уй! неужели так?!, может не так? 
уй! итар акьая! ой! больно! 

УЙ? суллл. ф. прош. вр. изъяв.накл. от гл. ахьас 
был, находился, имелся; зас агуне, гьетиса уй я видел; 
там был (находился). 

УЙ'ИН' -и, -иъ, -ари т а) фокус, игра, про- 
делка, в т.ч. забавная, завлекательная (срв. тамаша); 
б) проделка, обман, плутовство, хитрость (срв. Іемал); 
в) проволочка, специальная задержка, оттягивание 
по сроку, кознь, интрига (срв. фиГил); ~ ар акьас а) 
фокусничать, забавничать, завлекательно играть; 6) 
плутовать, хитрить; в) специально задерживать, оття- 
гивать на потом с хитрыми намерениями то, что можно 
сделать сразу; ~ ар маркьа чаще говорят, когда оття- 
гивают, стараются обмануть, перехитрить. 

УЙИН:, -и, -иъ, -ари козырь, своя масть при 
игре в карты; вас ~ ар пара ушуне ты козырей больше 
набрал (букв. тебе козырей больше пришло). 

УЙИНБ'АЗ, -ди, -диъ, -ари т хитрец, обман- 
щик, волокитчик (срв. Іемалдар, хьиличГанчи); вун 
хІекь инсан дава, ~ э ты не настоящий (честный, прав- 
дивый) человек, [а] хитрец (пройдоха). 

УЙИНБ АЗВЕЛ т-л способность к хитростям, 
обману, волоките, оттягиванию дел во времени для из- 
влечения себе выгоды. 

УЙИНБ 'АЗВЕЛДИ нареч. т-л из-за своего 
стремления хитрить, лицемерить, оттянуть специально 
решение дел, нежелания вести дела честно. 

УЙИНБ АЗДИ нареч. т-л. будучи, являясь, 
оставаясь хитрецом, пройдохой, волокитчиком. 

УЙ'ИН-БУЙ'ИН т (букв. игра-шея) то-сё, 
всякие хитрости, проволочки, проделки, с помощью 
которых кого-л. пытаются перехитрить, облапошить; 
~ ар акьая, кар кирківай адава хитростями, прово- 
лочками оттягивает, дело не кончает. 

УЙИНС”УЗ прил. т а) бесхитростный, пря- 
мой, честный, прямодушный ~ карар акьатарин дуья 
дава агьал ныне мир не для бесхитростных (честных); 
б) не такой, как обычно, как все, выпирающий из обще- 
го ряда своей непохожестью. 

УЙИНС`УЗВЕЛ т-л а) прямота, честность, 
бесхитростность, прямодушие, искренность; б) нео- 
бычность, невписываемость в общее русло. 

УЙИНС'УЗДИ нареч. т-л. а) прямо, честно, 
бесхитростно, прямодушно; б) не так, как надо, как 
принято, а неприлично, не по-людски. 

УЙГЬ' межд.см. угь!. 

УЙХЬ,, -у, -уъ, -ари см. угь?. 

УЙХЬ АР акьас страд. з. стонать, жаловаться 
на боль; ~ акьунегъай кумак хьастава, духтурас щав 
пуна канде от стонов помощи (пользы) не будет, надо 
пригласить доктора. 

УЙХЬ'АР-АЙХЬ АР, -и, -иъ, мн.ч. стоны, сте- 
нания (см.айхь). 
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УКК/АС 


УК! ф. повел.накл.от гл. укас (роиться). 

• Морфант: мука! 

УКК! Фф. повел. накл. от гл. уккас (бегать). 

• Морфант: мукка! 

УК'АЗ,-и, -иъ, -ари рус указ; Верховный Со- 
ветин ~ ~ Верховного Совета. 

"УКАС І спр., страд. з. акк. а) наполнить, пе- 
реполнить своими телами какое-л. место, местность, 
пространство (о людях, животных, птицах и т.п.); ра- 
тари жакьвар укуна а на токах птичек полно (роем) 
ант. Іар хьас (неполный) (срв. Пукас); б) наполнить- 
ся, заволакиваться, окутаться дымом, туманом (срв. 
гЈикас); 

• Морфант: адукас. 

• Укасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) наполнили собой одну из ветвей 
дерева (о пчелах) или все пространство (о дыме, тумане 
ит.п.). 

• Морфант: адукасти. 

• Укуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. наполнение собой 
места. 

• Морфант: адукуб. 

• Укувел кач. и ст. діс. то, как произошло (см. 
укуб). 

• Укугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) заполнили все 
пространство. 

• Морфант: адукугуна. 

• Укурай 1) пусть заполняют... 2) заполнят ме- 
сто собой. 

• Морфант: адукурай. 

• Укуф заполнивший; укаф заполняющий собой 
место; укай аеф то же в м.н. 

• Морфант: адукуф. 

• Укухилди//Укусуман сразу, как только (так 
же, как) наполнили собой всё пространство. 

УКК/АС 1 спр., страд. з. бегать в знач. а) бы- 
стро двигаться, иногда отрывая обе ноги от земли (име- 
ется в виду постоянное занятие, возможность бы- 
стро двигаться, привычка); иттар хьуна хав, дахи ~ 
ас вей андава после болезни быстро бегать не может; 
6) перен. спешить, торопиться по чьему-л. зову; ~ ая- 
~ая! / бегу-бегу! (срв.гьукас, гьишас, хъачукас) ант. 
гъархТас (неполный). 

• Уккасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начал бегать... 

• Морфант: дуккасти. 

• Уккуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. бег, беганье. 

• Морфант: дуккуб. 

• Уккувел кач. и ст. діс. то, как бежал, побе- 
жал. 

• Уккугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) побежал, за- 
вершил бег. 

* Морфант: дуккугуна. 

• Укк/уна побежав; ~ ай бегая; ~ ай ай то же в 


* Морфант: дуккуна, 

• Уккурай 1) пусть бегает; 2) да побегает. 

• Морфант: дуккурай. 

• Укк/уф пробежавший; ~ аф бегающий; ~ ай 
аеф то жев м.н. 


УКРАИН 


• Морфант: дуккуф. 

• Уккухилди/уккусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) побежал, пробежал. 

УКР'АИН 1.украинец; 2.украинский; ~ чїал 
украинский язык. 

УКР'АИНХЬИР, -а, -аъ, -хумбари украинка. 

УКР'АИНШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари украинец. 

УКТИ'ЯБИР, -ди, -диъ, -ари октябрь; 
цГееридпу исан ~ октябрь семнадцатого года. 

УКУН, -и, -иъ, -ари пастбище, на которой 
только что начали пасти скот (охраняется от потравы 
до определенной поры); хТапар ~ и а овцы на до сих 
пор запретном пастбище. 

УКЪ,, -у, -уъ, -ари незавитая пряжа для плотно- 
сти прилегания рядов ковра, поперечная нить основы, 
пропускаемая после каждой строчки узлов; укъ атихь 
поперечную нить пропусти (срв. арч. окь.). 

УКЪ ф. повел.накл.от гл. укъас! и укъас?, 

• Морфант: мукъа, амукъа! 

"УКЪАС!' 1 спр., страд. з. 1) драться в знач. а) 
бить друг друга, наносить удары, побои друг другу; ши- 
никвар укъая дети дерутся; 6) перен. воевать (о госу- 
дарствах); сражаться (о воинах); (срв. дегїуь акьас); 
2)бороться в знач. а) соперничать другом с другом за 
интересы; б) стараться одолеть друг друга в поедин- 
ке, единоборстве; Іелина Вали ~ аме Али и Вали еще 
должны побороться; срв.женг дивас; з) перен.разг. 
поругать, поругаться; дадна бав гедайихъай укъуне 
отец с матерью поругали сына (срв.алухТас) ант. дуь- 
хьес. 

• Морфант: дукъас. 

• Укъасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали драться, бороться, ру- 
гаться... 

• Морфант: дукъасти!. 

• Укъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. драка; борьба, пе- 
рен. руганье. 

• Морфант: дукъуб. 

• Укъувел! кач. и ст. д/с. то, как подрались; по- 
боролись; поругали(-сь). 

• Укъугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) подрались, по- 
боролись; перен. поругали(-сь). 

• Морфант: дукъугуна. 

• Укъуна! подравшись; поборовши(-сь); перен. 
поругавши(-сь); укъай дерясь; борясь; перен. ругая(- 
сь); укъай ай то же в м.н. 

* Морфант: дукъуна. 

• Укъурай! 1) пусть дерутся; борются; пе- 
рен. ругают(-ся); 2) да подерутся; поборются; перен. 
поругают(-ся). 

• Морфант: дукъурай. 

• Укъуф! подравшийся; поборовшийся; перен. 
поругавшийся(-ся); укъаф дерущийся, борющийся; 
перен. ругающий(-ся); укъай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дукъуф. 

• УкъухилдиЧ/укъусуман! нареч.сразу как 
только (так же, как) подрался; поборолся; перен. 
поругал(-ся). 

`УКЪАС: страд. з. а) увязнуть, завязнуть в 
чем-л. вязком, липком; даги Туьра укъуне осел увяз 


в болоте; калушар къири укъуне калоши увязли в 
асфальте (в смоле); б) перен. долго оставаться, «увяз- 
нуть» где-л., куда отправился со срочным заданием; 
фие, вун тиса укъунив уса? Что, ты там увяз (при- 
клеился) к месту что ли? (В отличие укъас! морфанты 
начинаются с а: адукъас, адукъуб и т.п.). 

УКЬАР, -и, -иъ, -ари а баран: семе ~ баран от 
года до двух лет возраста; аха ~ баран от двух до трех 
лет возраста; ерсе ~ баран старше трех лет; ~ ург ба- 
рашек от полугода до года; ~ кел ягненок-самец; ~ урч 
теленок-самец; ~ арихъан чабан, пас\иций баранов; 
~ ин жандак баранья туша; ~ ин руж курдюк; ~ ин 
кТарч бараний рог. 

УКЬ'АР/Ф прил. а-л являющийся самцом (обыч- 
но о домашних животных, имеющих хозяйственное 
знач.) (см. укъар). 

УКЬУМ, -и, иъ,- ари акк? палец, стержень 
(деревянный или металлический), наглухо втыкаемый 
в конец оси для удержания колеса (чека, засевочка, за- 
тычка, гвоздь, притыка, колба по Далю); ~ хъатархьу- 
на, фур алатархьуне из-за выпадения пальца (чеки) 
колесо слетело. 

УЛ, -и, -иъ, -ари к 1) глаз в знач. а) орган зрения 
и наличие зрения; гъазе улар зеленые глаза; зе уларис 
агуне своими глазами видел; удар улар атикГуна, 
къутурф оба глаза выпучив, смотри; 6) сглаз, способ- 
ность, возможность сглаза; зе улин верефтава у меня 
сглазить не получается; в) наблюдение, осторожность, 
охрана; ул алди ухь будь настороже (букв. глаз, над 
чем-л. имея, будь); г) жадное стремление к чужо- 
му; халкьарин шейъарил ул алеф букв. на чужие 
вещи глаз положивший; 2) ячейка в раме окна; гьал 
дакјарари музе улар акьай андава теперь в окнах 
мелких ячеек не делают; 3) проталина во льду; мерку 
улар архьуна а во льду появились проталины; 4) раз- 
рыв в сплошной облачности; амсарин улар места вы- 
глядывания чистого неба между облаками; 5) круглый 
камушек в кольце; ире ул ае тТувул кольцо с красным 
«глазом» Пулин къарк веко; улин Тегв глазное ябло- 
ко; ул ативас глаз выколоть;ул фикјес жмурить глаз; 
улин гавгьар зрачок. 

~ В таб., рут., л. (ахц.д.) ул, цах. уль, дарг. или, 
уле, арч. лур, хин. пил, буд., крыз. гуьл, л. вил глаз. 
Условно общедаг. уровня обобщения. 

• Ул фархТас подморгнуть, подмигнуть глазом. 

• Улар ативучира, ваъ пунахав уъ агъафтава 
хоть глаза выколи, если скажет «нет», потом «да» не 
скажет (об упрямстве.) 

• Ул алчихьас (ярхТас) глазом окинуть, (букв. 
глаз кинуть, ударить) как бы, невзначай, как бы между 
делом посмотреть, изучить взглядом. 

• Улар итТас (букв. глаза завязать) с помощью 
гипноза, внушения сделать так, как будто глаза пере- 
стают видеть, человек перестает здраво рассуждать, 
т.е. обмануть, обвести вокруг пальца. 

Ул гьай хьас глаз держать настороже, бояться 
кого-чего-л. 

• Ул киркьвас а) оказаться подверженным сгла- 
зу; 6) неожиданно для себя что-то заметить. 

* Ул ащас насытиться в прям. и перен., пере- 
стать мечтать о еде или о присвоении чужой собствен- 
ности. 
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УЛУКЬУМ 


• Ул хъархьас соскучиться, испытывать но- 
стальгию; ул хъатархьас, наоборот, перестать ску- 
чать, ностальгировать. 

*Улалдихьас (букв. глаз не закрывать) страдать 
бессонницей (см. тїараф; улин ~). 

• Улиас ативас (букв.из глаза вытащить) упре- 
кнуть, упрекать кого-л. в ранее содеянном добре; зун 
акьу ижетар улиас атайирай (адирай) то доброе, что 
я сделал, пусть из глаза выйдет. 

• Уларигьас гьаттукас мелькнуть, мелькать, 
померещиться в глазах. 

• Улиас адархьас страд. з. низко пасть в чьих-л. 
глазах; улиас алайхьас действ. з. сделать так, чтобы 
низко пал в чьих-л. глазах. 

• Улигьас гулас пропасть, исчезнуть из глаз. 

• Ул Шакуна, къутурфас косо, недоброжела- 
тельно посмотреть. 

• Аванкьулди улар аеф (букв. во лбу глаза име- 
ющий) бестолковый, невнимательный, не умеющий 
глядеть и видеть что надо. 

• Ул дахъуна алакьагунас (букв. глаз открыв 
пока закроешь) вмиг, моментально, сразу же. 

• Ул дахъас адатас (букв. не дать глаз открыть) 
поторопить, заставить быстро, без раздумий, плана 
что-л. делать, куда-л. идти и т.д. 

• Ул хъай хъас оказаться, быть мечтающим 
о ком-чем-л., желающим что-л.; дуьяйихъ ул хъан- 
дава о свете (о жизни на свете) не мечтаю (не желаю 
жить). 

• Ул аруцас (букв. глазу побродить, пошатать- 
ся) поискать с какой-л. целью глазами, посмотреть 
везде, повсюду или всех (напр. мечтающий жениться в 
поисках невесты). 

• Ул багв-къирагъи хьас (ярхТас) (букв. глазу 
на стороне быть) будучи недовольным тем, что имеет- 
ся, в поисках кого-чего-л. с недобрыми намерениями 
продолжать искать (чаще о неверных супругах). 

• Ул рекъуьл алхьас (букв. глазу за дорогой на- 
ходиться) ждать долгожданных гостей, 

• Ул киркьваф а) тот, то, на ком-чем может 
остановиться глаз, кем-чем кто-л. может заинтере- 
соваться; 6) тот, кто может, способен сглазить (букв. 
метко ударить глазом). 

• Улихъ Јекв хъархъас (букв. в глазу свету за- 
сиять) сильно обрадоваться, напр. матери при приезде 
сына и Т.д. 

• Ули ачира дагвас (букв. не видеть, хотя и в 
глазу находится) делать вид, что не видит, не замечать, 
не желать видеть, игнорировать. 

• Улил негъв алхьас быть заплаканным, дума- 
ющим, переживающим, сопереживающим, желающим 
кому-л. добра, 

• Улар атархъас (букв. глазам выпасть) а) смо- 
треть долго, внимательно; б) скучать так, что глаза па- 
дают. | 
• Улар атархъурай ве! (букв. да упадут твои 
глаза!) форма проклинания того, кто говорит неправду 
{ты не видел, а говоришь так, как будто видел. Поэ- 
тому пусть упадут твои лживые глаза]. 

• Улар алихъуна, акьас а) делать, сделать, 
что-л. ; решить какой-л. вопрос необдуманно, с бухты- 
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барахты, без плана, без продумывания возможных по- 
следствий; б) сильно верить кому-л. и сразу выполнить 
его поручение. 

• Ул алатихьас (букв. глаз отвести) как следует 
не контролировать кого-что-л., не наблюдать, не кара- 
улить за кем-чем-л., оставить кого-что-л. в заброшен- 
ном, неохраняемом, ненаблюдаемом состоянии (напр. 
о ребенке). 

• Ул алди ахьас находиться под взглядом, в со- 
провождении глаз, под присмотром 

• Улар Тудар атикТас оба глаза выпучить, 
внимательно, долго смотреть от удивления, желания 
что-л. понять, высмотреть искомое. 

• Ул дахъуф суман с утра, с того момента, как 
проснулся открыл глаза. 

• Улар дахъас открыть глаза, быть вниматель- 
ным, замечающим происходящее вокруг него. 

• Ул гъадивас (букв. глаз поднять) а) больному 
после беспамятства придти в себя и открыть глаза; б) 
не разговаривавшему с кем-л. после долгого перерыва 
посмотреть на того, с кем не разговаривал; ул ачукъ 
акьас то же. 

• Улар, хьеттар хьуна, алайшурай (букв. глаза, 
водой став, да выльются) см. улар атархьурай. 

• Уларись иъ ирчас (букв. глазам кровью на- 
полниться) очень сильно рассердиться, разъяриться, 
захотеть наказать обидчика. 

• Уларин кїенакас къутурфас (букв. посмо- 
треть из-под глаз) посмотреть недоброжелательно и 
в то же время как бы тайно, не давая знать, что смо- 
трит. 

• Ул ярхІас следить, выслеживать, наблюдать 
за кем-л. 

• Улин гавгьар суман (букв. как глазной зра- 
чок) как самое дорогое, единственное, незаменимое 
(обычно об уходе, заботе). 

• Улариас къутурфас (гьинан ичира) (букв. не 
из своих, а из чьих-л.) других глаз посмотреть на кого- 
что-л; - ве канеф батІарф дава, -вун зе уларнис 
къутурф. - Твой любимый (твоя любимая) некраси- 
вый (ая). – Ты из моих глаз посмотри. 

УЛ'АКЬ -и, -иъ, -ари п какое-л. транспортное 
средство для перевозки людей и грузов; ~ адавай рекъ- 
уьл алме не найдя (не имея) транспорта, остались на 
дороге; чин хасра, че шейъар хасра, ~ канде чтобы и 
нас возить, и наши вещи возить, нужен транспорт. 

УЛ'АМ, -и, -иъ, -ари а глубь, глубокое ме- 
сто (водоворот) в реке; топь, глубокое место в болоте, 
озере, канале и т.п.; геда ~ и ачдадивуна кетархьуне 
мальчик чуть не утонул в глуби. 

УЛ'ИКЕН, -ди, -диъ, -ари уровень (прибор). 

УЛ'ИН/Ф прил. глазной; имеющий отношение к 
глазу; ~ духтур глазной врач; ~ Текв свет в глазу. 

УЛЛ'АГЬ межд. диал. см. валлагь! (встречает- 
ся еще в акк. и тур.). 

УЛМ'АТ см. уммат. 

УЛ'УКЬУМ, -ди, -диъ, -ари а) подземный или 
крытый надземный проход, туннель; б) водосток в го- 
рах, оставляемый в виде туннеля под домами для про- 
хождения потоков воды от дождей или таяния снега, 
льда. 


УЛУСУМ 


УЛУСУМ, -ди, -диъ, -ари сакк улар, горная 
индейка (ТеќгаораП0ѕ). Объект охоты; Турдана ~ ар 
къеблайихъ куьч вей зимой улары улетают на юг. 

УЛЬТИМАТУМ, -ди, -диъ, -ари лат ульти- 
матум; пачагьлугъдин ~ государственный ~. 

УМ'АЖ, -и, -иъ, -ари п уст. мучной суп на 
воде, реже на молоке, сыворотке, съедаемый с толок- 
ном; мусуна умаж ТуьтГуне съел мучной суп с толок- 
ном. 

УММААТ, -и, -иъ, -ари акк —а а) родня, люди, 
объединенные какими-л. родственными узами в сово- 
купности; б) род, племя; ~ пара хьудехТен ижи э чем 
родни (соплеменников, сородичей) больше, тем луч- 
ше (срв. мирас, мирас-варис, бугунтар, мукьунтар, 
къавум-къардаш); в) МехТамадан ~ мусульмане, по- 
следователи Мухаммеда. 

УММ'АТ-КЬАР'АМАТ акк-а см. уммат; до- 
полнительно к этому слову в настоящее время ничего 
не означает. 

УМНОЖЕНИХ,, -/, -ъ, -ври рус умножение; ~ 
агъул чЈалалди зарб э ~ по-агульски зарб. 

УМ'УД, -и, -иъ, -ари т а) надежда, упование; 
чаяние, ожидание, вера в благоприятный исход чего-л.; 
~ кехьас надеться, иметь чаяние, веру в кого-л. ; умуд- 
лу хьас быть надеющимся; ~ кендава не надеюсь, по- 
терял надежду; ~ кетархьас потерять надежду, веру; 
б) тот, на кого надеются; хизандин ~ надежда семьи; 
халкьдин ~ надежда народа. 

УМ'УД кихьас т-л действ. з. сделать что-л. 
такое, отчего у кого-л. появляется надежда, вера в 
хороший исход чего-л.; вун зе ~ кихьая ты мне пода- 
ешь надежду; ~ керхьас страд. з. появиться надежде 
как бы независимо от кого-л., по какой-л. причине, по 
какому-л. признаку. 

УМУДЛУУ прил. т надеющийся, имеющий на- 
дежду, уповающий на добрый исход чего-л., напр. су- 
дебной тяжбы, болезни и т.д. 

УМУДЛ'УВЕЛ т-л наличие в той или иной 
мере, степени, надежды, веры в хороший исход 
какого-л. предприятия, дела. 

УМУДЛ'УВЕЛДИ нареч. т-л из-за большой 
надежды, уверенности в чем-л., ожидания хорошего. 

УМУДЛ`УДИ нареч. т-л имея надежду, уповая, 
ожидая что-л. хорошее в исходе чего-л. 

УМУДС УЗ прил. т не имеющий надежду, 
веры в что-л. хорошее, доброе, потерявший надежду. 

УМУДС'УЗВЕЛ т-л состояние неверия, безна- 
дежности, неожидаемости чего-л. хорошего, доброго. 

УМУДС'УЗВЕЛДИ нареч. т-л из-за безверия, 
безнадежности, отсутствия чаяний, ожиданий, 

УМУДСУЗДИ нареч. т-л потеряв надежу, 
веру. 

УМУМИ а 1. прил. общий, всеобщий; совокуп- 
ный; халкьдин ~ мал общенародная собственность; ~ 
эхтилат общий разговор; 2. нареч. вообще; совокупно; 
~ къейд акьас вообще отметить; ~ мена ативас в 
целом (в общем) вывести смысл [из разговоров]. 

УН, -у, -уъ, -ари а а) чаще мн.ч. а) унар шумы, 
крики; куьчайиас ивурихъ унар хъачархьуне до 
ушей донеслись крики (шум) с улицы; 6) способность 
слышать; зас ижи ун вей андава я хорошо [уже] не 
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слышу; в) слух, молва; Іели рукьуне агъа ун хьуне 
[что] приехал Али, слух прошел (услышал). 

УНАБИ, -/, -ъ, -ври а (букв. плод пророка) ра- 
стущая на деревьях ягода типа финика, имеющая ряд 
наименований: жида, санджит, лох, ююба, зизифус, ки- 
тайский финик и т.п (242урћиѕ упуцва). 

УН акьас а-л действ. з а) звать, приглашать; 
вас че дада ун акьая тебя наш отец приглашает (30- 
вет); б) издать какой-л.звук; туфанги ахГа ун акьуне 
ружье издало сильный шум (грохот); ун хьас а)услы- 
шать; б) дойти какому-л. слуху, известию. 

УН-ГЬАР'АЙ, -и, -иъ, -яри шум, сопровождае- 
мый криками людей, гвалт; ~ кедирківай с@етала 
пара э шум-крики продолжаются больше часу. 

УНЕТІ, -и, иъ,- ари к бровь; улис киркьвай- 
дала, ~ ис киркьурай (букв. чем в глаз попадет, лучше 
пусть в бровь попадет) чем очень близкому плохо будет, 
пусть кому подальше будет [плохо] (пословица); Каре 
~ ар черные брови (срв. дарг.нед, нит, удин. ккодогъо- 
нэт, больше созвучных аналогов нет). Условно обще- 
дагестанский уровень обобщения. 

УНИВЕРСИТЕТ, -и, -иъ, -ари лат универси- 
тет; Дагъустандин ~ Дагестанский ~. 

УН'ИКІЕ/ЯР, -йри, -йриъ мн.ч. тимьян, др.назв. 
чабрец (Гћутиз); ~ яр Гахъу чей чай с чабрецом. 

УНЛУЬГ -и, -иъ, -ари т уст. десятилинейная 
лампа (керосиновая); ятилуьг лампайидала ~ лам- 
пайи ижи Текв акьае чем семилинейная лампа, деся- 
тилинейная лампа лучше светит. 

УН-С'ЕС: ~ андава а-л срв.нет ни слуху, ни 
духу; так говорится; а) когда все умолкают, наступает 
тишина, мир, спокойствие; б) когда о чем-л. оживленно 
обсуждаемом вдруг сразу перестают говорить, упоми- 
нать; Мажидан ціакїинихъас ~ андава про свадьбу 
Мажида нет ни слуху, ни духу. 

УП! суппл. ф.повел.накл.от гл. пас (срв. диал. 
упас). 

• Морфант: магъа! 

УПОЛНОМ'ОЧЕННЫЙ прил. рус уполномо- 
ченный; зу вун ~ ди гъайикуфтава я тебя уполномо- 
ченным не посылал (не уполномачивал). 

УШИ УППА! межд. см. гьупп/гьуппа! 

УПРАВЛЕНИХ,, -/, -ъ, -ври рус управление; 
кар аха ~ умелое ~. 

УПРАВЛЯЮЩИЙ, -/, -ъ, -ври рус управляю- 
щий; министерствойин карарин ~ ~ делами мини- 
стерства. 

УР'А! межд.см.гьурра! 

УРАВН'ЕНИ/Е, -/, -ъ, -ври рус уравнение; са 
танишсуз ае ~ ~ с одним неизвестным. 

УРАЗА, -йи, -йиъ, -ври п мус. религиозный 
тридцатидневный пост в исламе; ~ байрам (ахІаягъ) 
праздник разговения после поста. 

УР'АЙ!, -и, -иъ, -яри фермент, выделяемый 
желудком ягненка, теленка первых трех дней жизни, 
используемый для сбраживания овечьего молока при 
изготовлении брынзы, и сам орган, выделяющий этот 
фермент (см. Щурт). 

УР'АЙ:, -и, -иъ, -яри мята (Мета); ~ ин чей 
мятный чай. 

УР'АЙЗ», -и, -иъ, -яри крупностебельчатое зон- 
тичное растение, типа борщевика, растущее обычно 


на лугах, со съедобными черешками, имеющими вкус 
огурца (НегаеШит) (срв.чТин): ~ ярин дуч связка 
урая. 

УР'АЙ кетас действ. з. ферментировать моло- 
ко секретом, выделяемым желудком ягненка (теленка) 
первых трех дней (используется и высушенный желу- 
дочек ягненка или теленка до трех дней жизни). 

УРАН, :и, -иъ, -ари гр уран; ~ радиоактив- 
ный металл э уран радиоактивный металл (сеть). 

УР'АН?, -и, -иъ, -ари народное название тя- 
желой внутренней болезни неизвестной этиологии; ~ 
керхьуна, кТине заболев болезнью уран, умер. 

УРГ, -ура, -ураъ, -ари л баранчик от полугода 
до одного года возраста (срв.рут. ~); ~ арихъан чабан, 
пасущий баранчиков; ~ арин хьей шерсть баранчиков 
(считается качеством хуже, чем у взрослого поголо- 
вья). 

УРГУЖ, -и, -иъ, -ари л опасная бритва; 
хГуьте ~ острая опасная бритва (срв. л. уьлгуьж, таб. 
уьлгюж, хин. уьлгуьдж). 

УРД'ЕГ, -и, -иъ, -ари т утка (Апабаае); илле ~ 
селезень (букв.самцовая утка); ~ ин гъурегъалар ути- 
ные яйца; ~ ин чаркв утёнок; ~ ин къугъ утиный пух 
(перья). 

УРЗ/ГУРЗ'АР, -и, -иъ, брюшная полость, место 
ниже живота, так называемое солнечное сплетение; ~ 
ис муркі ярхТуне ударил ногой в солнечное сплете- 
ние. 

УР'ИНТАР, -и, -иъ, мн.ч. субст. ф. от прил. 
уринф чужаки, не свои люди (по месту жительства или 
по родству); ~ ихъай ме[елдис таниш хьуна адава с 
чужаками (приезжими) еще не познакомились (сре. ба- 
гунтар, багв-къирагъинтар). 

УР'ИН/Ф прил. а) чужой, дальний; б) не свой, 
не являющийся родственником; шуванф шуванфди 
фаце, ~ ф – ~ фди своего за своего прими (держи), чу- 
жого – за чужого; ~ инсан не свой (не родной) человек 
(срв.багунф, багв ~ къирагъинф). 

"УРКЪАС АКЬЕ! ф: повел. н. от гл. уркъас. 

• Морфант: уркъас маркьа! 

"УРКЪ/АС 1 сир., страд з. высохнуть дну по- 
суды от выкипания жидкости (чаще-воды) в посуде от 
долгого кипения; хьед ~ уна, хТуьягин ГТан КТаре хьу- 
не [оттого что] вода выкипела, внутренность кастрюли 
почернела. 

• Морфант: адуркъас. 

• Уркъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выкипело... 

* Морфант: адуркъасти. 

• Уркъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. высыхание дна ка- 
стрюли из-за выкипания, выкипание. 

• Морфант: адуркъуб. 

• Уркъувел кач. и ст. д/с то, как выкипело, вы- 
сохло. 

• Уркъугуна когда (если; оттого что; потому 
что; так как; после того, как} выкипев, засохло. 

• Морфант: адурхъугуна. 

• Уркъ/уна выкипев; ~ ай выкипая; ~ ай ай то 
жевм.н. 


* Морфант: адуркъуна. 
• Уркъурай 1) пусть выкипает; 2) да выкипит, 
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УРС 


• Морфант: адуркъурай. 

• Уркъ/уф выкипевший; ~ аеф выкипающий; ~ 
ай аеф то жевм.н. 

* Морфант: адуркъуф. 

• Уркъухилди//уркъусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) выкипев, засохло. 

УРКЬ,, -у, -уъ, -ари ступа, подставка (обычно 
каменная) с вогнутой поверхностью в форме блюдца 
для врашения в нем нижнего конца ручного (не вися- 
чего) веретена; аргіу ~ разбитая подставка (для вере- 
тена). 

УРКЬ,, -у, -уъ, -ари ватрушка, круглый хлебец 
из коржа с приподнятыми наподобие плоского стакана 
краями и вылитым туда обычно одним яйцом (для ма- 
леньких детей). 

УРКЬ?! ф.повел.н.от гл.уркьас (см.) 

• Морфант: муркьа! 

`УРКЬАС 1 спр., страд. з. понять, понимать 
в знач. уяснить значение чего-н., смысл чьих-н. слов, 
поступков; зун пуф вас ~ унев? Мною сказанное ты 
понял?; лис дахи ~ афе ун быстро понимает (срв.гъа- 
вурди архьас). 

* Морфант: адуркьас. 

• Уркьасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) удалось, получилось уяснить, 
ПОНЯТЬ. 

• Морфант: адуркьасти. 

• Уркьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. понимание, уясне- 
ние смысла, значения. 

• Морфант: адуркьуб. 

• Уркьувел кач. и ст. д/с. то, как происходил 
процесс понимания. 

• Уркьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) было понято. 

• Морфант: адуркьугуна. 

• Уркь/уна поняв, уяснив смысл; ~ ай понимая; 
~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: адуркьуна. 

• Уркьурай 1) пусть понимает; 2) да поймет. 

• Морфант: адуркьурай. 

• Уркь/уф понявший; ~ аф понимающий; ~ ай 
аеф то жев м.н. 

• Морфант: адуркьуф. 

• Уркьухилди//уркьусуман нареч. сразу, как 
только (так же, как) понял, уразумел, уяснил значе- 
ние. 

УРКІ, -а, -аъ, -ари а) глубина в воде; ~ агі 
гІархьуне упал в глубину (воды); б) яма, (котловина по- 
нижения, углубление на местности; ~ аас мич агъашав 
с глубокого места сюда поднимись; в) ямочка налр., на 
щеке или подбородке; элхъегуна, кГумШарил ~ ар вей 
когда смеется, на щеках образуются ямочки. 

УРКГЕ акьас действ. з. углубить, напр., яму, 
канаву; са чТукьсара ~ акье еще чуть углубь; ~ хьас 
страд. з. стать, сделаться глубже. 

УРКГЕ/Ф прил. глубокий в знач. имеющий 
большую глубину; ~ Туьр глубокое озеро, болото; ~ 
хандакТ глубокая яма, канава. 

"УРНА, -йи, -йиъ, -ври лат урна; сечкиврин ~ 
~ для выборов. 

УРС, -ура, -ураъ, -ари моль, гусеница моли; ~ 
архьас завестись гусенице моли в шерстяных, мехо- 


УРТ'А 


вых изделиях, в хлебных растениях, зерне, навредить 
им; ~ ун Шабрахъил бабочка моли; ~ ярху сус (язна) 
перен., ирон. изъеденная молью (старая) невеста (же- 
них). 

УРТ'А прил. т средний в знач. не хуже и не луч- 
ше, не выше и не ниже, не больше и не меньше того, 
что считается средним, терпимым, переносимым и т.п.; 
~ къайда среднее состояние; фишти яшамишди а 
вун? -Гьа са ~. Как ты поживаешь? – Да, средне; 
~хїисабилди гьарти верш-вериш манат ина а в сред- 
нем считая, каждый по сто рублей дал. 

УРТ'АБАБ, -а, -аъ, -ари середняк [не имуще- 
ственный, а ло делам]; ~ ун лихун середняцкая (не 
очень хорошая, не очень плохая) работа. 

УРТ'А-УРТ'А нареч. средне, не хуже и не луч- 
ше других (в среднем); гедайи ~ хурая сын (мальчик) 
учится средне. 

УРТ'АХЪ, -и, -иъ, -ари т |. а) напарник по пар- 
ным совместным делам (напр. один из двух, имеющих 
по одному волу); б) участник; компаньон, пайщик, пар- 
тнер (в каком-л. деле); 2. а) прил. общий, совместный; 
~ мал общий скот (общие достояние) (срв. шарик); 6) 
близкий, родственный (по душам). 

УРТ'АХЪВЕЛ т-л а) напарничество, соуча- 
стие, партнерство в общих делах; б) душевная близость 
(срв. л. амадаг, амадагвал авун). 

УРТ'АХЪВЕЛДИ нареч. т-л из-за а) партнер- 
ства, соучастия; б) душевной близости. 

УРТАХЪДИ нареч. совместно, 
партнерски, на паях. 

УРЧ, -уна, -унаъ, -ари к теленок до полугодо- 
валого возраста (срв.кХерухъ); ~ уна ухъуна, хХГуник 
нек ккендава (так как) теленок (все) высосал, у коро- 
вы молока не осталось. 

~ В авар. бече, бех1че (анц.), лак. баврч, кьон- 
ча, онча, дарг. къача, анд. Майча. Условно общедаг. 
уровня обобщения. 

УРЧ'АРИХЪАН, -ди, -диъ, -ари пастух телят. 

УРЧ'АРИХЪАНВЕЛ исполнение обязанностей 
пастуха телят. 

УС, -а, -аъ, -ари а а) место, местность; Ју ус 
часра фаце два места для нас тоже займи; ме ус малар 
ухГас вере ус дава эта местность для содержания скота 
не подходящая; б) место в соревновании; сад пу ус фа- 
цуне занял первое (срв. мукь); в) место работы, долж- 
ность; иже уса лихая на хорошей должности работает 
(срв. къуллугь); г) пол в комнате, земля; уса икьве 
садись на пол (на подушку, шубу и т.п.), на землю (вне 
дома); д) перен. положение в жизни; ве уса икьве сиди 
на своем, доставшемся тебе месте [не рыпайся, не по- 
зволяй себе лишнего, веди себя тихој]. 

УС'А икьвас страд. з. сесть а) на пол, на зем- 
лю; 6) на отведенное, купленное место; в) перен. вести 
себя тихо, скромно, не проявляя ненужной, наказуемой 
инициативы; уса ихьас действ. з. посадить на место в 
разн.знач. 

УС акьас действ. з. сделать место для сидения, 
отодвинувшись, согнав кого-л. и т.д.; для работы, сняв 
кого-л. 

УС'АН/Ф прил. а) земельный, относящийся к 
земле; ~ (усарин) налук земельный налог; б) одноэ- 


т-л. по- 
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тажный [лежащий на земле]; ~ халар земляной [лежа- 
щий на земле, т.е.одноэтажный | дом; в) относящийся к 
какой-л. местности; ме ~ (усарин) Іедатар жуьретар 
э этой местности (этих мест) обычаи другие. 

УС'АР-ЖИЛ'АР, -и, -иъ, мн.ч. (букв.местности- 
земли); ~ аціу меркв (уьхь) угъуне места-земли, пере- 
полнив, выпал град (снег) [формула, применяемая для 
подчеркивания чрезмерности стихиц]. 

УСБ АТ, -и, -иъ, мн. нет а см. субут. 

УСС'АЛ, -а, -аъ, -ари 1. а-т? субст. недотепа, 
трус; 2. прил. а) плохой, испорченый, имеющий невзрач- 
ный вид (о товаре, каких-л. вещах); ~шейъ зе хала 
ачмаха плохую (невзрачную) вещь в мой дом не носи; 
б) никчемный, неспособный, опустившийся, робкий, 
трусоватый (о человеке); ~ геда хъайдала, кьаціра 
хъадавай ижи э [чем] иметь никчемного сына, лучше 
совсем [его] не иметь (из народной психологии). 

УСС’АЛ акьас а-л действ. з. содействовать 
ухудшению оценки, достоинства кого-чего-л., пред- 
принять действия, усилия, направленные к этому; зе 
хІейван аятилас ~ акьас алахъуна аеф вун э оценить 
моего коня ниже его достоинств стараешься ты (обе- 
сцениваешь); ~ хьас случиться так, что кто-что-л. 
упал(о) в глазах окружающих, потеряло былой автори- 
тет, хорошую оценку. 

УСС'АЛАРИН УСС'АЛ, -а, -аъ, -ари а-л 
(субст.букв. из никудышных никудышный) обычно 
так говорят о человеке, лишенном всяких достоинств, 
совершенно никчемном, неспособном абсолютно ни к 
чему и крайне трусливом, т.е. с усилением всех нега- 
тивных акцентов знач.слова. 

УСС'АЛВЕЛ а-л а) испорченность, потеря ка- 
чества, невзрачность (о товаре, вещах, скоте и т.п.у; 
б) никчемность, неспособность к делам, поступкам, 
трусость (о человеке). 

УСС'АЛВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) испорчен- 
ности, потери качественных характеристик, невзрач- 
ности (о товарах); 6) никчемности, неспособности, 
робости. 

УСС'АЛДИ нареч. а-л а) в плохом состоянии; 
б) будучи, являясь, оставаясь никчемным, неспособ- 
ным ни к чему, робким. 

УСТА, -йи, -йиъ, -ври а-т? а) мастер, специ- 
алист в каком-л. ремесле; гъвандин ~ каменщик; ха- 
рат ~ плотник, столяр; дарзичи ~ портной; чакмачи 
~ сапожник; къалайчи ~ лудильщик; рукьан ~ кузнец 
(срв. саниТеткар, пишакар); 6) умелец в каком-л. деле, 
отличающийся высоким мастерством; Кубаев дарсар 
ища ахТа уста и Кубаев был большим мастером в пре- 
подавании (срв.устад). 

УСТ'АВ, -и, -иъ, -ари рус устав; эскерарин ~ 
ВОИНСКИЙ ~. 

УСТ'АВЕЛ а-т-л? а) исполнение обязанностей 
мастера, ремесленника; фие, ~ ар акьаяв? Что, ма- 
стерничаешь (мастером, ремесленником заделался)?; 
6) мастерство, умение, овладение навыками ремесла, 
дела, специальности. 

УСТ'АВЕЛ керхьас а-т-л страд. з. оказаться 
овладевшим мастерством, ставшим мастером какого-л. 
дела, ремесла; ~ (~ ар) акьас действ. з. приняться, 
взяться за какое-л. дело, требующее мастерства, опре- 
деленных навыков, умений. 


УТ'У/Ф 


УСТ'АД, -и, -иъ, -ари п мастер-виртуоз 
какого-л. вида искусства, налр., музыкального, живо- 
писи, литературы и т.п.; Стал Сулейман шиТирар 
хъитІа ахја ~ и Сулейман Стальский был великим ма- 
стером сочинения стихов. 

УСТ'АДВЕЛ п-л владение виртуозным мастер- 
ством в каком-л. деле, особенно в искусстве, литера- 
туре. 

УСТ'АДВЕЛДИ нареч. искусно владея мастер- 
ством, искусством, навыками, умениями. 

УСТАЗ, -и, -иъ, -ари а мастер-наставник, учи- 
тель (в любом деле речь идет об обучающем кого-л. 
наставнике); ~ МехТамада вардиш акьу музыкантар 
мастером-наставником Магомедом обученные музы- 
канты. 

УСТУЛ, -и, иъ, -ари рус стол: ахТа ~ большой 
стол. 

УСТ'УЛАВАЙ, -и, -иъ, -яри рус столовая; 
фегІлаврин ~ рабочая столовая. 

УТ'АГЪ, -и, -иъ, -ари т временное жилье, при- 
станише, место, где можно временно преклонить голо- 
ву, са ~ ихъас аруцая ищу какое-н. место для времен- 
ного проживания (см. ужагъ-утагъ). 

УТАНМАЗ, -ди, -диъ, -ари 1 субст. бесстыд- 
ник, циник в знач. человек, не стесняющийся, ког- 
да делает что-л. неприличное, непристойное; вас ~ 
нехІекьди агъаеф дава тебя бесстыдником называют 
не зря; 2. прил. бесстыжий, наглый, циничный, непри- 
стойный, неприличный в том же знач., пара ~ идеми э 
очень бесстыжий человек (есть, является) (срв. нечсуз, 
хТеясуз). 

УТАНМАЗВЕЛ т-л бесстыдство, наглость, 
цинизм, непристойность, неприличность как чьи-л. ка- 
чества. 

УТАНМАЗВЕЛДИ нареч. т-л из-за присуще- 
го кому-л. бесстыдства, наглости, цинизма, непристой- 
ности, неприличия. 

УТАНМАЗДИ нареч. т-л будучи, являясь, 
оставаясь бесстыдным, наглым, циничным, непристой- 
ным, неприличным. 

УТАНМИШ хьас т-л страд. з. а) стыдиться 
за что-л., застесняться за какой-л. поступок, невпопад 
сказанное слово и т.п.; вас ~ хьунду гьеле гаф пас? 
Тебе стыдно не было такое слово сказать?; чучу акьу 
кардигьас гис учис ~ хьуне (из-за) сделанного братом 
дела ему было стыдно; б) смущаться, конфузиться; 
дахи ~ вереф э (из тех, что) быстро конфузится (сму- 
щается); ~ хьас акьас действ. з. совершить что-л., 
чтобы заставить кого-л. устыдиться, засмущаться. 

УТАНМИШВЕЛ т-л стыдливость, стесни- 
тельность, смущение, конфузливость. 

УТ'АНМИШВЕЛДИ нареч. т-л из-за прису- 
щих кому-л. стыдливости, стеснительности; конфуз- 
ЛИВОСТИ. 

УТАНМИШДИ нареч. т-л стыдливо, стесня- 
ясь, смущаясь, конфузливо. 

УТАС 1 слр., действ.з. 1) бить, побить в разн. 
знач. а) ударять, наносить удары; рукь ~ ударять по 
железу (напр. в кузнице); хурдулди рак - бить кула- 
ком в дверь; б) ударами производить звуки; далдам ~ 
бить в барабан; таш ~ бить в таз; в) наносить побои; 
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избивать; мута, итар акьае не бей, больно; г) перен. 
бить, побеждать врага; Советарин Армии фашистар 
утуни Советская Армия побила (победила) фаши- 
стов; д) воспитывать «бить», «ударять» словами; тТу 
кедарх{учира, гафарилди пара утуне хотя пальцем 
и не тронули, словами крепко побили (срв. ярхТас) 2). 
трепать в знач. отделять волокна от стеблей битьем 
палками; 3. рушить, очищать рис, просо, полбу и т.п. 
от шелухи, мякины битьем; 4) обтесать, обтесывать 
камни для придания им нужного размера, формы (срв. 
уьЦТас, кетакьас). 

• Морфант: дутас. 

• Утасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали а) бить; б) трепать волок- 
нистое... в) очищать битьем... г) тесать камень... 

• Утуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) битье; 6) трепанье; 
в) очистка битьем; г) обтесывание камня. 

• Морфант: дутуб. 

• Утувел кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
утуб). 

• Утугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) а) побили; б) по- 
трепали; в) очистили битьем от шелухи; г) обтесали. 

• Морфант: дутугуна. 

‚ Утунаа) побив; б) потрепав; в) очистив битьем; 
г) обтесав; утай а) побивая; 6б) трепля; в) очищая... г) 
обтесывая; утай ай то же в м.н. 

* Морфант: дутуна. 

• Утурай 1) пусть а) бьет; б) треплет; в) очи- 
щает... г) обтесывает; 2) да а) побьет; 6) потреплет; в) 
очистит битьем; г) обтешет. 

• Морфант: дутурай. 

•Утуф! 1. а) побивший; 6) потрепавший; в) очи- 
стивший... г) обтесавший; 2. а) побитый; б) потрепан- 
ное; в) очищенное... д) обтесанное; утаф І. а) бьющий; 
б) треплющий; в) очищающий... г) обтесывающий; 2, 
а) побиваемый (-ое); б) треплемое; в) очищаемое от 
шелухи; г) обтесываемое; утай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дутуф. 

• Утухилди//утусуман нареч. сразу, как только 
(так же, как) а) побили; 6) потрепали; в) очистили от 
шелухи; г) обтесали до нужной формы (размера). 

УТУ, -йи, -йиъ, -ври рус утюг; чивинин ~ чу- 
гунный утюг. 

УТУ, ярхТас действ. з. проутюжить, прогла- 
дить белье, одежду утюгом; ~ кехьас страд. з. оказать- 
ся уже проғлаженным, проутюженным; зе шавларик 
~ ке мои брюки, оказывается, уже проглажены (букв. 
результат утюжения остался [виден]). 

УТ'УН, -и, -иъ, -ари спина в разн. знач. а) спина, 
задняя часть туловища от шеи до крестца; Тер{е ~ ши- 
рокая спина; ~ вартал акьуна, гъархьас спиной квер- 
ху спать (лежать); ~ эс (букв. спину дать) повернуть- 
ся спиной к кому-л.; 6) часть одежды, прикрывающая 
спину; ~ ижи дукьуна а спинная часть [одежды] хоро- 
шо сшита (срв. гТунар); в) перен. поддержка, опора для 
кого-л. ; ~ хъадаваратис ме заманайи рехъ иціайдава 
не имеющим поддержки (букв. спины) в наше время до- 
рогу [к успеху] не дают (срв. гіун хъихьуб). 

УТУ/Ф?: ~ суьл рожь первого обмолочения, 
получаемая путем побития снопов об землю на рас- 


УТГАС 


стеленных специально паласах; хлебное зерно, идущее 
на муку (срв. йидин суьл). 

УТГАС 1 спр., страд. з. а гнить, сгнить, про- 
тухнуть в разн. знач. а) разрушаться, подвергаясь ор- 
ганическому разложению; кьел кедахъуна, як утіас 
акьуне не посолив, дали сгнить мясу; утГу балугъ 
сгнившая (протухшая рыба); б) перен. «гнить» харак- 
тером, т.е. становиться недоброжелательным к людям, 
радующимся чужому несчастью, не умеющим дру- 
жить, нормально, чистосердечно общаться ит.п.; уу 
хасиятарин инсан человек гнилого характера (привы- 
чек) (срв.тТухас); действ. з. утТас акьас. 

• Морфант: дутТас. 

• УТасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) сгнило в разн. знач. 

• Морфант: дутћасти. 

• Ут[уб, -а, -аъ, -ари н.д/с. гниение в разн. 
знач. 

* Морфант: дутТуб. 

• УтІувел кач. и ст. д/с. то, как гнило, порти- 
лось в разн. знач. 

• УтГувелди нареч. из-за того, что а) сгнило; б) 
перен. гнилого характера. 

• УтТугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) сгнило, протух- 
ло. 

• Морфант: дутугуна. 

• Утуна сгнивши, протухши; утГай сгнивая, 
протухая; утТай ай то же в м.н. 

• Морфант: дуПуна. 

• УтГурай 1) пусть гниет; 2) да сгниет. 

• Морфант: дутїурай. 

• Утіуф сгнивший; утаф гниющий; утІай аеф 
В м.н. 

• Морфант: дутіуф. 

• УтГухилди//утГусуман нареч. сразу, как толь- 
ко (так же, как) сгнило, протухло. 

УФ, -у, -уъ, -ари дуновение изо рта или ветро- 
вое; уф акьуна, лампа кетТус дунув [изо рта], потуши 
лампу; кулакин уфу газун пич кетатуне дуновением 
ветра потушило газовую печь. 

УФ-Ф! межд. а-т вздох облегчения, оконча- 
ния трудного пути, дела; уф-ф! са бищи рехІет хьуне 
уф-ф! Чуть легче стало! 

УХ'АЛ, -и, -иъ, -ари жидкая крупяная или муч- 
ная каша на молоке (чаще для детей или больных). 

УХ'АС 1 слр., страд. з. пить в знач. а) прини- 
мать, проглатывать какое-н. питье, употреблять в ка- 
честве напитка; хьед (чай, нек) ~ пить воду (чай, мо- 
локо); куче вахтуни ~ кан акьай в жаркую пору тянет 
пить; 6) принимать, потреблять спиртное; гедаври яга 
ухуна агвай видно, как будто ребята сегодня выпили 
[спиртное]; в) постоянно употреблять спиртное, став 
пьяницей, алкоголиком; гьамишанди уха инсандин 
инсанвел гулай у постоянно пьющего человека чело- 
веческое достоинство теряется (срв. ирон. патас). 

• Морфант: духас. 

• Ухасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начал пить в разн. знач. 

» Морфант: духасти. 

• Ухуб, -а, -аъ, -ари н, д/с. выпивание в разн. 
знач. 


то же 
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• Морфант: духуб. 

• Ухувел кач. и ст. діс. то, как выпили, выпи- 
вали. 

• Угугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) выпили. 

• Морфант: духугуна. 

• Ухуна выпивши; ухай выпивая; ухай ай то же 
В м.н. 

• Морфант: духуна. 

• Ухурай 1) пусть пьет; 2) да выпьет. 

* Морфант: духурай. 

• Ухуф выпивший; ухаф пьющий; ухай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: духуф. 

• Ухухилди//ухусуман нареч. сразу, как только 
(так же, как) зыпили. 

УХУН, -и, -иъ, -ари перевязь из шкуры с голо- 
вы КРС или лошади, выкроенная в форме окружности 
и складываемая восьмеркой для соединения арбы или 
сохи (плуга) с ярмом; ~ кьатГ хьуне перевязь [кожа- 
ная] порвалась. 

УХШ'АРВЕЛ »т-л а) сходство, подобие; 6) при- 
личествующее данному случаю соответствие, подходи- 
мость. 

УХИГАРДИ нареч. т-л. будучи, являясь, оста- 
ваясь а) похожим, сходным, подобным; б) подобающим, 
подходящим ко случаю. 

УХШ'АРМИШ акьас т-л действ. з. принять 
какие-л. меры, предпринять действия, чтобы а) сделать 
похожим, сходным, подобным; б) соответствующим, 
подходящим по случаю; ~ хьас страд. з. случиться так, 
что а) стало похожим, сходным, подобным; б) соотвут- 
ствующим, подходящим по случаю (срв. таб. ухшат- 
миш хьуб). 

УХШ'АРСУЗ прил. т а) непохожий; несход- 
ный; ежи ахІар акьас вей андава; ~ хьуна а Гад- 
жи невозможно стало узнавать: стал непохожим; 6) не 
соответствующий, не подходящий по случаю; пара ~ 
гафар гъургъуне очень не соответствующие случаю 
слова сказал (выговорил). 

УХШ'АРСУЗВЕЛ т-л а) непохожесть, отсут- 
ствие сходства, подобия; 6) несоответствие, неподхо- 
димость к данному случаю. 

УХШ'АРСУЗДИ нареч. т-л а) будучи, являясь, 
оставаясь непохожим; 6) несоответствующе, неподхо- 
дяще к какому-л. случаю. 

УХШ'АР/Ф т. 1. субст. сходство, подобие, схо- 
жесть, похожесть; ахТа ~ а есть большое сходство; 
аждагьайис ~ идеф сходство с чудовищем (людоедом, 
драконом) имеющий (см.ухшарвел) 2. прил. а) похо- 
жий, сходный, подобный; дадас ~ похожий на отца; 
тукус ~ руш девушка (девочка), похожая на цветок; 
б) подходящий по каким-л. признакам по надобности; 
вас хьирди акьас ~ руш э [чтобы] тебе жениться, под- 
ходящая девушка [есть]; ме вас ~ кар дава это дело 
(работа) для тебя подходящим не является О ~ хьас а) 
быть похожим; походить на кого-что-л.; 6) быть при- 
личествующим для данного случая, подходящим для 
кого-чего-л.; гьеме аямдис ~ иде кан дава для данного 
случая подходящей одеждой не является. 

УХЪ'АС 1 сир., действ. з. сосать в знач. а) втя- 
гивать в рот, высасывая из груди матери (о ребенке), 


вымени (о теленке, ягненке, щенке и т.п.) губами и 
языком молоко; то же из соски (молоко или другую 
жидкость); 6) имитировать то же, держа во рту соску 
— пустышку (о ребенке) ; ХЛуни урчуна ухъая корову 
теленок сосет; руша бизи ухъайдава девочка грудь 
не сосет; ~ акьас заставить, вынудить, побудить посо- 
сать. 

* Морфант: духъас. 

• Ухъасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) стал сосать грудь, соску... 

* Морфант: духъасти. 

• Ухъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сосание груди (вы- 
мени, соски). 

• Морфант: духъуб. 

• Ухъувел кач. и ст. д/с. то, как сосали, посо- 
сали, высосали. 

• Ухъугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) пососали грудь 
(вымя). 

• Морфант: духъугуна. 

• Ухъуна пососав; ухъай посасывая; ухъай ай 
то же вм.н. 

• Морфант: духъуна. 

• Ухъурай 1) пусть сосет; 2) да пососет грудь 
(вымя). 

• Морфант: духъурай. 

• Ухъуф 1. пососавший; 2. тот, кого пососали; 
ухъаф 1. сосущий; 2. тот, кого (чью грудь, вымя) со- 
сут; ухъай аеф то же в м.н. 

• Морфант: духъуф. 

• Ухъухилди//ухъусуман сразу как только (так 
же, как) пососали, высосали содержимое груди (выме- 
ни), бутылки (из соски). 

УХЬ! Фф. повел.накл.от гл.хьас. 

• Морфант: мева! (см.вей). 

УХЬ-ХЬ! межд.см. уф-ф!; ~ отличается более 
сильным выражением облегчения не только избавле- 
нием от трудного дела, но и нахождением выхода из 
трудного, безвыходного положения; ~! Бала алатар- 
хьуне! ~! Избавился от беды! 

УХЬ-ХЬ алататас (алатавес) страд. з. вы- 
рваться облегченному вздоху по случаю избавления от 
беды, окончания трудного дела. 

УХЬТ'АН хьас а? —л страд. з. а) стать зазнай- 
кой, не считающимся о чужим мнением, оценками, ста- 
вить себя выше других (о человеке); ахиран вахтари, ~ 
хьуна, фишра хТисабик ккендава в последнее время, 
зазнавшись, ни с кем не считается; б) перен. стать кра- 
сивым, нарядным (о вещи, жилище, новой застройке, 
поселении и т.п.); хал ~ хьуна а дом стал красивым; ~ 
акьас действ. з. стать причиной а) чьего-л. зазнайства; 
6) украшения чего-л. 

УХЬТ'АНВЕЛ а-л а) зазнайство, высокомерие, 
пренебрежительное отношение к окружающим (0 че- 
ловеке); 6) красота, великолепие (0 вещах и т.п.). 

УХЬТ'АНВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) зазанай- 
ства, высокомерия; ~ инсанарис гьуркТуна салам 
ищай андава из-за высокомерия с людьми нормально 
здороваться перестал; 6) красота, великолепие; ~ ул 
алативас кан вейдава из-за красоты (великолепия) 
глаз оторвать не хочется. 
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УЦУБ 


УХЬТ'АНДИ нареч. а-л а) зазнавшись, высоко- 
мерно (о человеке): 6) красиво, великолепно (о пред- 
метах, зданиях и пр.). 

УХЬТ'АН/Ф а-л а) зазнавшийся высокомер- 
ный, надменный (о человеке); сасраврилас уч ~/ф 
хисаб акьай себя выше других считает; б) красивый, 
прекрасный; пара ~ руш кетархьуна а очень красивая 
(великолепная) девушка выросла (в красивую девушку 
превратилась). 

УХГАС 1 спр., действ. з. акк-шум а) ухаживая, 
заботиться о ком-чем-л., содержать, оберегать, со- 
хранять, пестовать; ава ае ул суман ухЈая как в со- 
кровенном месте имеющийся глаз оберегает; са иса 
зе хТуни ухГ один год мою корову содержи (сохрани у 
себя, заботясь, ухаживая); б) сохранять какую-л. тай- 
ну, не выдавать; ве Мана ухі, сайисра магъа внутри 
себя держи, никому не говори (срв. къайгъу акьас, сив 
дадалгъас). 

• Морфант: духТас. 

• УхТасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) стал содержать, хранить, беречь 
итп. 

• Морфант: духТасти. 

• УхТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. уход, содержание, 
сохранение, в т.ч. в тайне. 

• Морфант: духГуб. 

• УхГувел кач. и ст. д/с. то, как содержали, со- 
храняли. 

• УхГугуна нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) поухаживав, со- 
хранил; не выдал. 

• Морфант: духХТугуна. 

• УхГуна сохранив; не выдав; ухіай сохраняя; не 
выдавая; ухТай ай то же в м.н. 

• Морфант: духТуна. 

• УхГурай 1) пусть оберегает, хранит; не выда- 
ет; 2) да сбережет, сохранит; не выдаст. 

• Морфант: духГурай. 

• УхГуф 1. сберегший, сохранивший; не выдав- 
ший; 2. сбереженное, сохраненное; не выданное; ухІаф 
1. сберегающий, хранящий; не выдающий; 2. сберегае- 
мое, сохраняемое; не выдаваемое; ухГай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: духіуф. 

• УхГухилди // ухГусуман сразу как только (так 
же, как) сберегли, сохранили; не стали выдавать. 

УЩАСЕ: 1 спр., действ. з. жать; косить в прям. 
знач. т.е. срезать под корень злаки или травы на лугу; 
гІулана хупур, херар уцафе летом поля, луга косят 
(поля жнут) ант. узас! (неполный). 

• Морфант: дуцас!. 

• Уцасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали жать, косить... 

* Морфант: дуцасти!. 

УЦУБ! -а, аъ, -ари н. д/с. жатва, сенокошение. 

• Морфант: дуцуб'. 

• Уцугуна! когда (если; оттого что; потому 
что; так как; после того, как) сжали, скосили. 

• Морфант: дуцугуна!. 

• Уцуна! сжав, скосив; уцай сжиная, скашивая; 
уцай ай то же в м.н. 


• Морфант: дуцурай!. 


УЦАС 


• Уцурай! 1) пусть жнет, косит; 2) да сожнёт, 
скосит. 

• Морфант: дуцурай!. 

• Уцуф' | сжавший, скошивший; 2. сжатое, ско- 
шенное; уцаф 1. жнущий, косящий; 2. сжинаемое, ска- 
шиваемое; уцай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дуцуф". 

• Уцухилди/уцусуман! нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) сжали; скосили. 

УЦ АС? действ. з. кипятить (довести до кипения) 
молоко; нек уцуне, алатив молоко вскипело, сними. 

УЦ'АС: действ. з. жарить зерно (ячмень, пше- 
ницу, кукурузу и т.п.), конопляное семя для цельного 
употребления (в качестве поп-корна) или для помола в 
толокно (см. ТарчТакьур, муссу). 

УЦАС Е спр., страд. з затекать, неметь от пло- 
хого, недостаточного кровообращения каким-л. частям 
человеческого тела; кедиржина икьудеен, лекар 
уцуне от сидения в подвернутом виде ноги затекли; зе 
хилар уцуне, гьал пайдах вун фаце мои руки затекли 
(онемели), теперь знамя ты держи. 

Словообразовательные формы ўцас отличают- 
ся от форм уцас! только местом ударения (на первом 
слоге, а не на втором), причем в морфантах и ударение 
совпадает. Знач. словообразовательных форм связано 
с «затекать», «неметь». 

УЦ'У/Ф прил. ~ нек кипяченое молоко; ~ 
хІежибугъда жареная кукуруза. 

УЧ, учи, учиъ, чиппи определ.мест. сам, сама, 
само; чав сами; дад уч адирай пусть отец сам придет; 
чинии акт.п. мн.ч. обозначает деятеля во мн.ч.; чиппи 
акьу кар э самими сделанное дело [есть]; Уч с загл. 
буквы упоминание о Боге, не называя имя божества 
всуе; Учи ижеф акьурай пусть [Бог] сам доброе сде- 
лает. 

УЧ'АСКА, -йи, -йиъ, -ври рус участок; макта- 
бин ~ школьный ~. 

УЧЕНИК, -ди, -диъ, -ари рус ученик; иже ~ 
хороший ~. 

УЧЕТ, -и, -иъ, -ари рус учет; ве учет-отчет аг- 
вар акье покажи свой учет-отчет. 

УЧЕТЧИК, -ди, -диъ, -ари рус учетчик; кал- 
хузин ~ колхозный ~. 

УЧИЛИЩЕ, -йи, -йиъ, -ври рус училище; цГае 
~ новое ~. 

УЧ'ИНКІИЛДИ нареч. само по себе, само со- 
бой; сам без чужой помощи; ~ уч гъайишине сам [без 
помощи] встал; ~ хьу кар э само собою случившееся 
дело [есть]. 

УЧИТИЛ, -ди, -диъ, -ари рус учитель; Гусе ~ 
старый учитель. 

УЧ'ИТИЛНИЦА, -йи, -йиъ, -ври рус учитель- 
ница; сад пу каласин ~ учительница первого класса. 

УЧ'И-УЧ'ИС нареч. сам себе, сам по себе; сам 
с собой (см.уч.); ~ халар алихьуне сам себе дом по- 
строил. 

"УЧУР, -и, -иъ, -ари рус очередь; сад пу ~ пер- 
вая очередь. 

УЧУР фацас действ. з. занять очередь. 

УЧІАС' 1 сир., действ. з. л. а) залезть, протис- 
нуться в какое-л. тесное место (яму, пещеру, тесный 
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чердак и т.п.); гьеле удули амучТа в эту дыру не зале- 
зай; загьас гучТай, сала учТай меня боясь, в хлев лезет 
(детская дразнилка); 6) сесть в машину, на телегу, в 
фургон или кому-л. на колени; машини учф, хьилава 
кьан хьасе садись в машину, пешком опоздаешь (позд- 
но придешь) [сесть на коня и т.п. см. аликьвас]; в) по- 
ступить в учебное заведение (срв. арч. чТубус, крыз. 
учГбус, рут. а(р)чТун). 

• Морфант: адучіас!. 

• УчЈасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) залез в тесноту; б) сел в транс- 
порт, на колени; в) поступил на учебу. 

• Морфант: адучТасти. 

• УчТуб!, -а, -аъ, -ари и. д/с. а) залезание в тес- 
ноту; 6) посадка в транспорт; в) поступление на учебу. 

• Морфант: &дучТуб'. 

• УчТувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло (см. 
учГуб'). 

• УчГугуна! нареч. когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) а) залез в тесно- 
ту; б) сел в транспорт; на колени; в) поступил учиться. 

• Морфант: адучіугуна!. 

• УчІуна! а) залезши в темноту; б) сев в транс- 
порт; в) поступив учиться; учТай а) залезая в тесноту; 
б) садясь в транспорт; на колени; в) поступая на учебу; 
учЈай ай то же в м.н. 

• Морфант: адучіуна!. 

• УчЈурай! 1) пусть а) залезает в тесноту; 6) са- 
дится в транспорт; на колени (хири учурай); в) по- 
ступает на учебу. 

• Морфант: адучТурай'. 

• УчІуф' 1. а) залезший в тесноту; б) севший в 
транспорт; на колени; в) поступивший на учебу; 2. а) 
место, куда залезли; б) транспорт, куда сели; человек, 
на чьи колени сели; в) заведение, куда поступили; уаф 
1. а) залезающий в тесноту; 6) садящийся в транспорт; 
на колени; в) поступающий на учебу; 2. а) место, куда 
лезут; б) транспорт, в который садятся; человек, на чьи 
колени садятся; в) заведение, куда поступают; учТай 
аеф то же вм.н. 

* Морфант: адучТуф". 

• УчІухилди//учІусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) а) залез в тесноту; 6) сел в транс- 
порт; на колени; в) поступил в учебное заведение. 

`УЧТАС?:; страд. з. а) оказаться впору по раз- 
мерам, габаритам; ашкаф ракариас учіундава шкаф 
в двери не пролез; зе лекар цГае чакмаври учТае мои 
ноги в новые сапоги лезут; б) хватить, оказаться доста- 
точным объемом, пространством для вместимости; ме 
задар са машини учТастава эти вещи в одну машину 
не поместяться (срв. ачавес?). 

`УЧТАС:: рекъуь ~ тронуться в путь; начать 
идти в намеченном направлении (обычно о пешем по- 
ходе или о верховой езде) при медленном (с грузом) 
ходе. 

`УЧГАС*: хала (тукани) ~ залезть в дом (мага- 
зин) с целью кражи, воровства; хала учіу Мафал фа- 
цуне в дом залезшего вора поймали. 

УШГАНКА, -йи, -йиъ, -ври рус шапка-ушанка; 
бухари ~ каракулевая ~. 

УШ’УБ, -а, -аъ, -ари см. вес уход, отправление 
в путь. 


УБХЬТИН/Ф 


УЪ! утверд. част. да-да-да сделал, видел и т.п. 

У'ЯГЪ прил. т а) пробудившийся, проснувший- 
ся, бодрствующий, не заснувший; шиникв ~ хьуна а 
ребенок проснулся; зун ~ ди аме я еще не заснул; б) 
перен. бдительный, внимательно следящий за тем, что 
происходит вокруг, видящий все в реальном свете; 
~ улар аеф э бодрствующие (все замечающие) глаза 
имеющий [есть] 

У'ЯГЪ акьас т-л действ. з. а) разбудить; б) на- 
вострить бдительность, внимательность; ~ хьас страд. 
з. а) проснуться; б) лерен. стать бдительнее, внима- 
тельнее. 

У'ЯГЪВЕЛ љ-л а) состояние бодрстования; б) 
перен. бдительность, внимательность, способность ви- 
деть опасность. 


У'ЯГЪДИ нареч. т-л. а) бодрствуя; б) бдитель- 
но, внимательно. 

У'ЯГЪСУЗ прил. т-л а) находящийся во сне, в 
обмороке, в бессознательном состоянии; 6) перен. по- 
терявший бдительность, внимательность, беспечный. 

У ЯГЪСУЗВЕЛ э-л а) состояние сонливости, 
обморока; б) перен. потеря бдительности, внимания; 
беспечность. 

У'ЯГЪСУЗДИ нареч. т-л а) находясь, пребы- 
вая во сне, обмороке, без сознания; б) перен. беспечно, 
невнимательно, потеряв бдительность. 

У'ЯН-БУ'ЯН т всякая всячина, то-сё, то да сё; 
~ эхтилатар миса герек дава разговоры про всякую 
всячину здесь не нужны. 


УЬ 


УЪЗЕНГИ, -/, -ъ, -ври и: стремя; ~ лек архьу- 
не нога попала в стремя [имеет лерен. знач. : стал са- 
мостоятельным, независимым от кого-то; арсуран ~ 
серебряное стремя. 

УЪЬЗУЪМ, -и, -иъ, -ари т виноград; ~ ин багъ- 
лар виноградники; ~ ин тенг виноградная лоза. 

УЬЗУЬМЛУХ, -ди, -диъ, -ари т-л виноград- 
ник. 

УЪЗ'УЬМЧИ, -/, -ъ, -ври т-л виноградарь. 

УЬЗ УЬМЧИВЕЛ т-л исполнение обязанно- 
стей винограда. 

УЬКЪЕ акь'ас л действ. з. а) сделать густым, 
более насыщенным; шурпа ~ маркьа суп густым не 
делай; б) сделать крепче, тягучее, чем надо; тиши 
хіур ~ хьуне тесто стало твердым, (очень густым); ~ 
хьас страд. з. случиться этому незаметно, произволь- 
но (срв. л. экьи, рут. икъду, цез.къедкь, укъедж, арч. 
тугъуб). 

УБКЪЕВЕЛ а) густота, перенасыщенность 
твердыми частицами; 6) крепость, тягучесть раствора 
(напр.краски). 

УБКЪ'Е/Ф прил. а) густой, насыщенный; 6б) 
ставший тягучим, слишком крепким, неудобным для 
работы. 

УЬКЪИДИ нареч. а) густо, насыщенно; б) тя- 
гуче, крепко. 

УБЛКЕ, -йи, -йиъ, -ври т страна, край; варха 
~ вур зас агуфтава далекие края я не видел; шуван 
ульке ке багьа зад э своя страна самая дорогая вещь. 

УЪЛ'УЪХІУЬМ, -ди, -диъ, -ари а а) припой, 
обычно смесь олова и свинца; б) пайка, паяние (процесс 
и место, где припаяно, спаяно); ифан гвар, ~ акьуна, 
батар акьуне медный кувшин [большой], припаяв, от- 
ремонтировали (запаяли дырку); къалайчиври ~ ра 
акьафи лудильщики паяли также. 

УЪЛ'УЬХІУЬМ акьас действ. з. припаять, при- 
паивать, запаивать, чинить (закрывать дырки паянием, 
соединять металлы) медные, латунные изделия. 

УЪЛЧ'И, -/, -ъ, -ври т вестник, гонец с вестью, 
с сообщением (см. илчи). 
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УБЛУМЕ, -йи, -йиъ, -ври т общепризнанная 
единица, мер, измерения, напр.объемная мера, размер 
чего-л., используемый для измерения (срв. къвалаж), 
образец, калибр, эталон общепринятой меры; митрив- 
рин ~ мера (отметка на столе) для отмеривания по ме- 
трам. 

УЬР'ЕГЕН, -ди, -диъ, -ари улей (специальный 
ящик, в прошлом обычно плетенка, намазанная глиной 
в смеси с навозом, срв. ТТак?: варарин~); варарихъан- 
дихъ ягъціур ~ хъа у пчеловода сорок ульев. 

УЪРК'`УЪЬТМИШ: ~ акьас т действ. з. напу- 
гать, заставить бояться, страшиться, ужасаться, вздра- 
гивать (от страха, испуга); ~ хьас страд. з. произойти 
всему этому как бы само собой. 

УЪРЦГЕЛ, -и, -иъ, -ари к стружка, щепка дре- 
весного материала или отлетающий при обработке 
скол, осколок камня; гъвандин ~ ули адархьуна ке- 
тархьуне осколок камня чуть в глаз не попал (букв. в 
глаз не попадя, остался (избавился) повезло). 

~ Интересно, что слово родственно с сев.-даг. 
языками, не с собств. л. : гунз. Щища, лак. ціуціалу, 
арч. абціон, дарг. цала (срв. аг. Щала осколок кам- 
ня); цах. гъоца, таб. урчівал, чТидгъем. Условно 
общедаг. уровня обобщения. 

УЪСТ, -у, -уъ, -ари а) свист; ~ яр»хТа уста ма- 
стер свиста (свистеть) (срв. уьфт); б) свисток; гедайис 
~ гъуше купи сыну свисток (срв. сиристав). 

УБСХЪЕР, -и, -иъ, -ари крот (СаІрійае); ~ ин 
муг кротовая нора. 

УЪТ, -у, -уъ, -ари л мед; уьтан рагіар соты с 
медом; уьт дакьа та Тай мед не приносящая оса. 

УЪФТ, -у, -уъ, -ари см. уьст, знач. а. 

УЬХЬ, -ти, -тиъ, -ари снег; уьхьтин мархал а) 
снежная лавина; б) снежный сугроб; уьхьтин ціерекїв 
тончайший [бегущий от ног] слойчик снега; уьхьна 
угъал НатГихъуна, хХГучан Ша ин — ШехТна мудур 
снег с дождем смешавшись, волчья свадьба (радость) — 
коза с козленком (детская скороговорка). 

УЬХЬТ'ИН/Ф прил. снежный; ~ жар снежный 
слой; ~ хьед талая (от снега) вода. 


УБХГУЬ 


УБХГУЬ, -йи, -йиъ, -ври акк – а кашель; рукъу 
~ сухой кашель; ~ хъархьуне захотелось покашлять; 
— хъатархьуне кашель прекратился (кашлять прекра- 
тил. вылечился от кашля). 

УБЬХГУЬ акьас страд. з. кашлять, кашлянуть; 
откашляться; ~ къадатархьай са [езаматин вахт хьу- 
не не прекращаясь, кашель значительное время про- 
должался. 

УЬЦІ! повел. накл. от гл. уьціас! и уьціас?. 

* Морфант: муьща. 

УЪЦГАС! 1 спр., двухзалож. гл. л 1. действ. 
з. растопить, расплавить что-л.; устайи къуркъушум 
уьціуне мастер растопил свинец. 2. страд. з. а) таять 
в знач, становиться жидким лод действием тепла; хьи- 
дана мерквар, уьхьер уьціасе весной льды, снега рас- 
тают; б) перен. уьціай-рукъай вес (букв. тая-высыхая 
уйти) от болезни, тоски, растаяв, высохнув, уйти из 
жизни (срв. л. цІрун, таб. эрщ{уб таять). 

• Морфант: дуьціас!. 

• Уьцјасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) расплавилось... б) начало 
таять... 

• Морфант: дуьЩасти'. 

•Уьціуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. расплавление; 2. 
таяние от тепла или перен. болезни, тоски. 

• Морфант: дуьщуб'. 


• УьщЩувел! кач. и ст. д/с. то, как 1 расплавили; 
2. растаяло. 

• Уьціугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. расплавили; 
2. растаяло. 

• Морфант: дуьцугуна!. 

• Уьціуна! |.расплавив: 2. растаяв; уьціай 1. 
плавя; 2. тая; уьцай ай то же в м.н. 

* Морфант: дуьціуна!. 

• Уьціурай! 1) пусть 1. плавит; 2. тает; 2) да 
І.расплавит; 2. растает. 

• Морфант: дуьціурай!. 

• Уьціуф!' |. расплавивший; 2. растаявший; 
уьціаф 1. плавящий; 2. тающий; уьціай аеф то же в 
М.н. 

• Морфант: дуьціуф“. 

• Уьціухилди//уьціусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) 1. расплавил; 2. растаяло. 

УЬЦГАС? действ. з. деревяшку, палку, чурку 
постепенно истончить, точить, снимая стружки ножом; 
кТур ~ тала пиша хъаду? [кроме, как] деревяшку то- 
чить, другого занятия нет? (срв. русск. баклуши бить). 

УЬЪ! звукоподр. – дразнилка отрицанию уъ! 
нет, не могу; уьъ! хьастава нет! не сможешь!? (под- 
черкивается нежелание противной стороны что-л. сде- 
лать). 


Ф 


ФА Ф. наст. вр. от гл. фахьас с собой (при 
себе) есть, имеется, находится; заф пул фа у меня [с 
собой] деньги есть (имеются). 

* Морфант: фадава. 

Ф’АБРИКА, -йи, -йиъ, -ври лат фабрика; 
консервивур акьа ~ консервная ~. 

ФАБРИК'АНТ, -и, -иъ, -ари лат-рус фабри- 
кант; цТае ~ новый ~. 

ФАВ? вопр.ф. от гл. фахьас с собой (при себе) 
есть ли?, имеется ли?, находится ли?; ваф фира ~? у 
тебя что-н. есть? 

* Морфант: фаду? 

ФА'ВЕС суппл. спр., страд. з. пройти, спу- 
ститься вниз по выпуклому склону, вдоль одного бока, 
придерживаясь одной из его сторон {не поднимаясь на 
гребень и не переходя на другой бок, сторону]; вун 
ме бугухъас ахъ фаях, зун те бугухъас фавесе ты 
вниз по этой стороне спустись, я пройду (спущусь) 
вниз по той стороне (срв. алавес, адавес) ант. фагъа- 
вес. 

• Морфант: фада'вес. 

• Фавести нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) спустился вдоль склона... 

* Морфант: фадавести. 

• Ф'айшуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. спуск вдоль 
одного бока склона. 

• Морфант: фадайшуб (омоним соотв. ф. хас). 

• Ф'айшувел кач. и ст. діс. то, как спустился 
вниз вдоль бока склона. 
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• Ф'айшугуна когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) спустился вниз 
вдоль бока склона. 

• Морфант: фадайшугуна. 

• Ф'айшуна спустившись... фавей спускаясь 
вдоль одного бока; фавей ай то же в м.н. 

• Морфант: фадайшуна. 

• Ф'айшурай 1) пусть спускается... 2) да спу- 
стится вдоль бока склона. 

• Морфант: фадайшурай (омоним соотв. ф. 
хас).. 

• Ф'айшуф спустившийся... фавереф спускаю- 
щийся вниз вдоль одного бока склона; фавей аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: фадайшуф (омоним соотв. Фф. 
хас). 

• Ф'айшухилди // ф'айшусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) спустился вниз вдоль одной 
стороны склона. 

ФАГЪАВЕС супил. спр., страд. з. подняться 
вверх, кверху вдоль одного бока, придерживаясь одной 
стороны выпуклого по центру склона; вун ме бугу- 
лихъас фагъаях, зун те бугулихъас фагъавесе ты по 
этому боку поднимись, я по тому боку поднимусь (срв. 
агъавес). 

• Морфант: фагъдавес. 

• Фагъавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал подниматься вдоль 
склона... 

• Морфант: фагъдавести. 


• Фагъушуб, -ъ, -аъ, -ари н. д/с. подъем кверху 
вдоль одного бока склона. 

• Морфант: фағъдушуб. 

• Фагъушувел кач. и ст. діс, то, как поднялся 
вдоль стороны, склона. 

• Фагъушугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) поднялся 
вдоль стороны склона. 

• Морфант: фагъдушугуна. 

• Фагъушуна поднявшись... фагъавей подни- 
маясь вдоль одной стороны склона; фагъавей ай то же 
в М.н. 

• Морфант: фагъдушуна. 

• Фагъушурай 1) пусть поднимается... 2) да 
поднимется вдоль одной стороны склона. 

• Морфант: фагъдушурай. 

• Фагъушуф поднявшийся... фагъавереф под- 
нимающийся вдоль одноғо бока склона; фагъавей аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: фагъдушуф. 

• Фагъушухилди // фагъушусуман сразу как 
только (так же, как) поднялся кверху вдоль одного 
бока склона. 

ФАГЪАКЬАС / сир., действ. з. см. фагъахъ- 
ас!; различие в нюансе знач.: собрать в кучу, скучить 
у опоры, но не собрав вокруг, а то, что на месте нахо- 
дится: словообразовательные формы [с заменой хъ —> 
кь| идентичны. 

Ф'АГЬАРХИАС / спр, страд. з. см. 
гьагъархГас; различие в нюансе знач.: возникнуть, 
стать торчать не впереди, а рядом. Словообразователь- 
ные формы [с заменой гь —> ф] идентичны. 

ФАГЪ АХЪ/АС! / слр., действ. з. около, со- 
всем рядом или вокруг чего-л. собрать, соскрести, ску- 
чить горкой [напр. камушки, землю, снег], собрав со 
всех сторон [налр., вокруг дерева, столба, колонны], 
или спереди [напр., стены] (срв. алгъахъас, 1 знач. 
«а», фагъакьас) ант. фатахъас?. 

• Морфант: фагъдахъас!. 

• Фагъахъасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали собирать сыпучий 
материал вокруг чего-л. 

• Морфант: фагъдахъасти!. 

• Фагъахъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. скучивание 
около или вокруг чего-л. (опоры) какого-л. сыпучего 
материала, собрав вокруг. 

* Морфант: фагъдахъуб'. 

• Фагъахьувел! кач. и ст. діс. то, как скучи- 
ли... сыпучий матриал. 

• Фагъахъугуна! нареч. кагда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) скучили 
сыпучий материал. 

• Морфант: фагъдахъугуна!. 

• Фагъахъ/уна! собрав, скучив... ~ ай собирая, 
ску" вая сыпучий материал; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фагъдахъуна!. 

• Фагъахъурай! 1) пусть скучивает... 2) да ску- 
чит сыпучий материал около или вокруг чего-л. 

• Морфант: фагъдахъурай!. 

• Фагъахъ/уф'! 1. скучивший... 2. скученное... 
~ аф 1. скучивающий... 2. скучиваемый около или во- 
круг опоры сыпучий материал; ~ ай аеф то же в м.н. 
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• Морфант: фагъдахъуф'. 

* Фагъахъухилди! // фагъахъусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) собрав вокруг, скучил 
около (вокруг) опоры сыпучий материал, 

ФАГЪ’АХЪ/АС: страд. з. поднявшись снизу со 
всех сторон (боков), появиться здесь наверху группе 
людей, животных, птиц и т.п.; суван кТилин багвари- 
фас хЈапарин кТаратГ ае усафди хТучар ~ уне с боков 
горной вершины к месту расположения овец поднялись 
(появились) волки. 

ФАГЪИР см. факъир. 

ФАГЪИХЬАС / спр., действ. з. а) сбоку, 
вплотную с какой-л. стороны подкинуть, подбросить, 
передать наверх (срв. алгъихьас, знач. «а»); шиник- 
вар зун цалифас варт ~ уне детей я около стены про- 
тянул (передал) наверх; б) перен.,арго напакостить, 
обмануть, обвести вокруг пальца, украсть, присвоить 
что-л. обманным путём; ижи ~ уне зун учис хорошо я 
обвел его вокруг пальца [можно подразумевать любую 
пакость] (срв. алдамиш акьас, Темалар акьас) ант. 
файхьас к знач. «а». 

• Морфант: фагъдихьас. 

• Фагъихьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали а) подбрасывать 
кверху... б) перен. пакостить кому-л. 

• Морфант: фагъдихьасти. 

• Фагъихьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) подбрасыва- 
ние сбоку кверху; б) перен. сотворение пакости. 

• Морфант: фагъдихьуб. 

• Фагъихьувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. фагъихьуб). 

• Фагъихьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) под- 
бросил сбоку кверху... б) перен. сотворил пакость. 

• Морфант: фагъдихьугуна. 

• Фагъихь/уна а) подбросив кверху сбоку... 6) 
перен. сделав пакость; ~ ай а) подбрасывая кверху сбо- 
ку... б) перен. делая пакость; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фагъдихьуна. 

• Фагъихьурай 1) пусть а) подбрасывает сбоку 
кверху... 6) перен. делает пакость; 2) да а) подбросит 
сбоку кверху... б) перен. сделает пакость. 

• Морфант: фагъдихьурай. 

• Фагъихь/уф а) подбросивший... б) перен. 
учинивший пакость; ~ аф а) подбрасывающий снизу 
кверху; б) перен. учиняющий пакость; ~ ай аеф то же 
в м.н. 

• Морфант: фагъдихьуф. 

• Фагъихьухилди // фагъихьусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а) подбросил, передал 
кого-что-л. кверху сбоку чего-л.; 6) перен. учинил па- 
кость кому-л., обманул, украли т.п. 

Ф'АГЪИШАС 2 сир., действ. з. см. агъишас, 
знач. «а»; дополнительный нюанс знач.: прыгнуть 
вверх, выпрыгнуть сбоку кого-чего-л.; словообразова- 
тельные формы [с добавлением ф] идентичны. 

Ф'АГЪУТІАС / спр., страд. з. см. агъутіас; 
дополнительный нюанс знач.: рядом сбоку; словообра- 
зовательные формы [с добавлением ф] идентичны. 

Ф'АГЪУЧ ПАС / спр., страд. з. см. агъучТас; 
дополнительный нюанс знач.: сбоку; словообразова- 
тельные формы [с добавлением ф] идентичны. 


Ф'АГЬУМ 


Ф'АГЬУМ, -и, -иъ, -ари а а) интеллект, ум, 
разум; кар акьагунас, ~ акьуна канде до начала дела 
надо умом раскинуть (подумать); б) сообразитель- 
ность, рассудок, понимание, проницательность ума; 
умение постичь что-л. логическим путём; хурубар 
акьуна а, ~ акьас ахГар хьуна адава учился [много], 
[а] думать (рассуждать) еще не научился (срв. Іекьул, 
фикир, зигьин). 

Ф'АГЬУМ акьас а-л действ. з. подумать, про- 
думать, сообразить, успеть порассуждать и сделать вы- 
воды; ~ акьас вахт хьундава порассудить (продумать) 
времени не было; ~ лу хьас страд. з. стать достаточно 
взрослым, заиметь жизненный опыт, чтобы научиться 
соображать, рассуждать, делать правильные умоза- 
ключения; вера гьал вахтар э фитин хьучира ~ хъа- 
хьас и тебе уже время (букв. времена есть) обо всем 
соображение [свое] иметь. 

ФАГЬУМЛУ прил а-л сообразительный, рас- 
судочный, проницательный; умеющий думать и делать 
правильные выводы. 

ФАГЬУМЛ'УВЕЛ а-л сообразительность, рас- 
судочность, проницательность ума; умение думать и 
делать выводы. 

ФАГЬУМЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за своей 
сообразительности и т.п., наличия рассудочного ума; 
учин ~ Іекьулсуз карар акьундава из-за своего уме- 
ния рассуждать не сделал глупые дела. 

ФАГЬУМЛУДИ нареч. а-л сообразуя, умея 
рассуждать, будучи проницательным, умеющим ду- 
мать и делать выводы. 

ФАГЬУМС УЗ прил а-л несообразительный, 
не умеющий рассуждать, вникать в суть; не умеющий 
думать. 

ФАГЬУМС УЗВЕЛ а-л отсутствие сообрази- 
тельности, умения рассуждать, думать, делать верные 
выводы. 

ФАГЬУМС УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за неуме- 
ния думать, соображать, рассуждать, делать выводы. 

ФАГЬУМС'УЗДИ нареч. а-л несообразитель- 
но, не умея рассуждать, вникать в суть, делать выводы. 

Ф'АГЬУМ - Ф'ИКИР, -ди, -диъ, -ари а (букв. 
рассужденье – раздумье) обобщ. обдумывание, всесто- 
ронний умственный анализ ситуации; сагалай ~ акье, 
хъа эхтилат акье сначала всё продумай, потом пого- 
вори. 

~ См. фикир. 

Ф'АДАГЪ/АС / слр., страд. з. а) растянуться 
вдоль, рядом с кем-чем-л.; вытянувшись во всю длину 
(срв. дагъас, кедагъас, ккедагъас, ададагъас, фачу- 
хьас); зе бугулифас тич гера ~ уне рядом со мной и он 
растянулся; 6) перен. диал. ударить врастяжку чем-л. 
гибким по телу; са хьибуд зун учифасра ~ уне раза 
три ия его врастяжку ударил, полоснул (налр., лозой). 

* Морфант: фададагъас. 

® Фадагъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) растянулся рядом, вытя- 
нувшись... 6) перен. размахнулся и ударил... 

• Морфант: фададагъасти. 

• Фадагъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) возлежание 
рядом, вытянувшись во всю длину; б) перен. удар вра- 
стяжку. 


• Морфант: фададагъуб. 

• Фадагъувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. фадагъуб). 

• Фадагъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) возлёг, вы- 
тянувшись... 6) перен. хлёстко ударил. 

• Морфант: фададагъугуна. 

* Фадагъ/уна а) возлегши, вытянувшись; 6) 
перен. хлёстко ударив; ~ ай а) ложась рядом, вытянув- 
шись; б) перен. ударяя хлёстко; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фададагъуна. 

• Фадагъурай 1) пусть а) ложится, вытянув- 
шись; б) перен. бьёт хлёстко; 2) да а) ляжет, вытянув- 
шись; б) побьёт врастяжку. 

• Морфант: фададагъурай. 

• Фадагъ/уф а) легший рядом, вытянувшись; б) 
перен. ударивший наотмашь; ~ аф а) ложащийся ря- 
дом, вытянувшись; б) перен. бьющий врастяжку; ~ ай 
аеф то жев м.н. 

• Морфант: фададагъуф. 

• Фадагъухилди // фадагъусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) растянулся рядом во всю 
длину; 6) перен. ударил с силой врастяжку. 

Ф'АДАРКЈАС / сар., двухзалож.гл. 1. страд. 
з. ходить, бродить вокруг, выискивая что-л. или, на- 
ходясь рядом, притрагиваться, обхаживать, огляды- 
вать с разных сторон с целью, усыпив бдительность, 
украсть или сделать какую-л. пакость; Сефер Іу ягъ э 
гьемисариф ~ ай Сефер два дня как здесь обхаживает 
{высматривая| (срв. хъаруцас, фаруцас); 2. действ. з. 
перен. основательно и со всех сторон крепко избить 
кого-л.; дада ижи ~ уне Тебдулаф отец хорошо (осно- 
вательно) побил Абдула (срв. фадагъас, знач. «б», 
утас, ярхГас). 

• Морфант: фаддаркас. 

• Фадаркасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) стал ходить в поисках; 6) 
перен. основательно побил. 

• Морфант: фаддаркасти. 

• Фадаркуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) обхаживание 
в поисках чего-л.; 6) перен. основательное нанесение 
побоев. 

• Морфант: фаддаркуб. 

• Фадаркувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. адаркуб). 

• Фадаркугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) обошел всё в 
поисках... б) перен. основательно побил. 

• Морфант: фаддаркугуна. 

• Фадарк/уна а) поискав, побродив в поисках... 
б) перен. основательно побив; ~ ай а) ища, бродя в по- 
исках... б) перен. основательно нанося удары; ~ ай ай 
то жев м.н. 

• Морфант: фаддаркуна. 

• Фадаркурай 1) пусть а) бродит, выискивая... 
б) перен. избивает основательно; 2) да а) побродит, вы- 
искивая... б) перен. побьёт. 

• Морфант: фаддаркурай. 

• Фадарк/уф 1 перен. побивший основательно; 
2. а) побродивший в поисках; 6) перен. побитый осно- 
вательно; ~ аф 1. б) избивающий основательно; 2. а) 
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бродящий в поисках... б) перен. избиваемый кем-л. 
основательно; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фаддаркуф. 

• Фадаркухилди // фадаркусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) побродил, пообходил в по- 
исках чего-л.с неблаговидной целью; б) перен. оказался 
основательно битым. 

ФАД ИН, -и, -иъ, -ари диал. см. яхур. 

Ф'АДИРЖ/АС 2 сир., действ. з. а) обвязать 
вокруг чего-л. что-л. для утепления, скрепления, 
крепости и т.п.; кТурарин кьавариф сумар ~ ство- 
лы деревьев обвяжи соломой; лекариф туьлекъар ~ 
перевяжи ноги обмотками (онучами); б) перен. избить 
кого-л. чем-л. гибким: плетью, лозой и т.п.; зас са рес 
киркьуне, зун учифасра са-Іьу Тул ~ ине мне попа- 
ло раз палкой, я его тоже несколько раз ударил лозой 
(срв. фадагъас, фадаркас, фарижас) ант. алататас 
(неполный). 

• Морфант: фададиржас. 

• Фадиржасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) начали обвязывать... 6} 
перен. ударили чем-л. гибким. 

• Морфант: фададиржасти. 

• Фадиржиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) обвязыва- 
ние; б) перен. нанесение ударов чем-л. гибким. 

• Морфант: фададаржиб. 

• Фадирживел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. фадиржиб). 

• Фадиржигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) обвяза- 
ли... 6) перен. избили гибким предметом. 

• Морфант: фададиржигуна. 

• Фадирж/ина а) обвязав... б) перен. избив гиб- 
ким предметом; ~ ай а) обвязывая. .. б) избивая гибким 
предметом; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фададиржина. 

• Фадиржирай 1) пусть а) обвязывает... б) пе- 
рен. избивает гибким предметом; 2) да а) обвяжет... 6) 
перен. изобьет гибким предметом. 

* Морфант: фададиржирай. 

• Фадирж/иф 1. а) обвязавший... б) перен. из- 
бивший гибким предметом; 2. а) обвязанное... б) перен. 
избитый гибким предметом; ~ аф 1. а) обвязываю- 
щий... б) перен. избивающий гибким предметом; 2. а) 
обвязываемое... б) перен. избиваемый гибким предме- 
том; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фададиржиф. 

• Фадиржихилди // фадиржисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а} обвязали что-л. по 
окружности чем-л.; 6) перен. побили, не раз ударили 
кого-л. гибким предметом. 

Ф'АДУРХИАС 7 спр., страд. з. как бы играю- 
чи, якобы без особого интереса трогать, рассматривать, 
обихаживать кого-что-л., на самом деле имея тайный 
неблаговидный умысел; зе курщулиф фамадурхТа, 
зас ве хасият ахай моего щенка не обихаживай, я твой 
характер знаю {0 привычке без спроса брать себе]. 

• Морфант: фададурх1ас. 

• Ф адурхІасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали обихаживать кого-л., 
заигрывать с кем-л. 


• Морфант: фададурхіасти. 

• Фадурх!Уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. заигрывание, 
обихаживание кого-чего-л. 

• Морфант: фададурхіуб. 

• ФадурхТувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. фадурхІуб). 

• Фадурхіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) обиходил 
кого-что-л. 

• Морфант: фададурхГугуна. 

• ФадурхИуна заиграв, обиходив... ~ ай заи- 
грывая, обихаживая кого-л., ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: фададурхТуна. 

• Фадурхурай 1) пусть обихаживает... 2) да 
обиходит, заигрывая, кого-что-л. 

• Морфант: фададурхТурай. 

• Фадурх[/уф обиходивший... ~ аф обихажи- 
вающий, заигрывая, кого-что-л.; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фададурхіуф. 

* ФадурхГухилди // фадурхТусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) заигрывая, обиходил кого- 
что-л. 

Ф'АДУЬХЬЕС 3 слр., страд. з. см. дуьхьес?; 
разница в знач. а) привыкнуть, притереться друг к дру- 
гу в первое время знакомства; б) оказаться согласован- 
ными, отвечающими взаимно друг другу (о действиях, 
усилиях, стараниях) (срв. алдуьхьес); в) сыграться, в 
игре, пении, понимать друг друга (напр., в игре пары 
зурначей, в оркестре, в хоре и т.п.). Словообразова- 
тельные формы с учетом добавления фа- и разницы в 
знач. идентичны формам слова дуьхьес?. 

Ф'АЖИКЈАС /слпр., действ. з. слегка, сверху 
сметать, смести сор по краям, бокам круга, выметая от 
центра, напр., выметая остья, плевела подальше от кра- 
ев бурта зерна (срв. жикас, ажикас, адажикас, гьа- 
жикас, кежикас, ккежикас); къирагъарифас ~, къа 
шишалара ахъ с боков [бурта] немного смети, потом 
[зерно] в мешки насыпай; ант. алгъажикас наметать 
к центру. 

• Морфант: фадажикас. 

• Фажикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали сметать сор с краев... 

• Морфант: фадажикасти. 

• Фажикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сметание сора 
от краев. 

* Морфант: фадажикуб. 

• Фажикувел кач. и ст. д/с. то, как посмели сор 
от краев. 

• Фажикугуна когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) посмели сор от 
краев чего-л. 

• Морфант: фадажикугуна. 

• Фажикурай 1) пусть сметает; 2) да сметёт сор 
от краёв. 

• Морфант: фадажикурай. 

• Фажик/уф 1. сметавший сор... 2. сметённое... 
~ аф 1. сметающий сор... 2. сор, сметаемый от краев; ~ 
ай аеф то жевм.н. 

* Морфант: фадажикуф. 

• Фажикухилди // фажикусуман сразу как 
только (так же, как) смели сор от краев. 


567 


Ф'АЖИРХИАС 


Ф'АЖИРХІ/АС / спр., действ. з. см. кежирхТас 
{незначительная разница: срывать клочья сена, соло- 
мы со скирды, копны, имея в виду: собирая с краев. 
Остальное все идентично|. 

Ф'АЗИГІАС / сир., страд. з. см. гьази ас [до- 
полнительный нюанс знач.: сжимать, зажимать плотно 
с боков]. 

ФАЙДАА, -йи, -йиъ, -ври аа) выход из трудного 
положения; са ~ жикТина канде надо поискать (найти) 
какой-л. выход; 6) полезный результат какого-л. ста- 
рания; че зегьмат гьавайи ушундава: ~ а наш труд да- 
ром не прошел: результат [кое-что, некий выход] есть. 

ФАЙД'А акьас а-л действ. з. предпринять дей- 
ствия, постараться найти выход, достичь положитель- 
ного результата в затруднительных обстоятельствах; 
фи ичира са ~ акье поищи выход, найди решение для 
преодоления трудной ситуации; ~ хьас страд. з. ока- 
заться, что положительный результат достигнут, по- 
мощь получена, вопрос решился. 

ФАЙДАЛУУ прил. а-л небесполезный, незряш- 
ный, небезвыходный (о стараниях, действиях, обсто- 
ятельствах); ~ Меракатар полезные (небесполезные) 
действия. 

ФАЙДАЛ'УВЕЛ 2-л результативность, незряш- 
ность, полезность предпринятых действий, стараний. 

ФАЙДАЛ'УДИ нареч. а-л результативно, по- 
лезно, не зря (о предпринятых действиях). 

ФАЙДАС’УЗ прил. а-л бесполезный, зряшный, 
безвыходный (о ситуации, обстоятельствах). 

ФАЙДАС'УЗВЕЛ а-л состояние бесполезно- 
сти, безвыходности, напрасности каких-л. усилий, дей- 
ствий, 

ФАЙДАС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за бес- 
полезности, зряшности предпринятых или предприни- 
маемых усилий; ~ чин акьу са хіеракатра адава из-за 
бесполезности мы никаких усилий не предприняли. 

ФАЙДАС`УЗДИ нареч. а-л напрасно, зря, бес- 
полезно. 

ФАЙДА - ЧАРА, -йи, -йиъ, -ври а — п (букв. 
старание-выход из трудного положения) обобщ. стара- 
ния, методы, способы поиска выхода из затруднитель- 
ного положения; фикьунара са ~ акье как хочешь (что 
сможешь) что-л. для оказания помощи сделай. 

~ См. чара. 

ФАЙД'АЧИ, -/, -ъ, -ври а-л см. Хиллачи. 

ФАЙД'АЧИВЕЛ а-л см. ХТиллачивел. 

ФАЙ деепр. наст.вр. от гл. фахьас ~ уй в мо- 
мент наблюдения с собой было (находилось); ~ а сей- 
час у кого-л. с собой имеется (есть); ~ адисе с собой 
имея приду (придет, придешь, придут); ~ хьурай пусть 
будет с собой; да будет с собой; ~й уйчин если бы было 
с собой. 

Ф'АЙ/ИС 2 сир., действ. з. принести, привезти, 
доставить оттуда сюда с собой; вун шиниквар ~-ис ях 
ты, чтобы детей доставить, иди; вун ве пайра фаша ты 
свою долю тоже принеси (доставь) (срв. хас). 

• Морфант: фадайис. 

• Файисти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) доставили оттуда сюда. 

• Морфант: фадайисти. 

• Файиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. доставка с собой 
оттуда сюда. 
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• Морфант: фадайиб. 

• Файивел кач. и ст. д/с. то, как произошла до- 
ставка... 

• Файигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) доставили от- 
туда сюда. 

• Морфант: фадайигуна. 

• Файина доставив... мич хай доставляя... мич 
хай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадайина. 

• Файирай 1) пусть доставляет... 2) да доставит 
сюда. 

• Морфант: фадайирай. 

• Файиф 1. доставивший... 2. доставленное... 
хареф 1. доставляющий... 2. доставленное... хай аеф 
то же в м.н. 

* Морфант: фадайиф. 

• Файихилди // файисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) доставили оттуда сюда. 

ФАЙТУУН, -и, -иъ, -ари а-т? фаэтон, парокон- 
ная или одноконная лёгкая коляска с откидным верхом 
(сре. фургон). 

ФАЙТУНЧИ, -/, -ъ, -ври а-л извозчик на фаэ- 
тоне. 

ФАЙТ`УНЧИВЕЛ а-л исполнение обязанно- 
стей извозчика на фаэтоне. 

ФАЙ хьас страд. з. оказаться, быть, являться 
таким, у кого с собой что-л. имеется, должно иметься; 
фадавай хьастава, тин уп не может быть, чтобы не 
было, попроси. 

Ф'АЙХЬ/АС / слр., действ. з. ударом сверху 
какой-нибудь слой, пласт, срез, кусок чего-л. с какого-л. 
бока отколоть, срезать, сбросить, отвалить от целого; 
гурдуфас са парча ~ уне от чурбана отвалил (срезал) 
часть (кусок) (срв. кетихьас, кейхьас, фататіас) ант. 
фихьас. 

• Морфант: фадайхьас. 

• Файхьасти нареч. до того,как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) откололи кусок, пласт 
чего-л. ударом сбоку. 

• Морфант: фадайхьасти. 

• Файхьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. откалывание, от- 
валивание кусков, срезов, долек ударами сверху. 

• Морфант: фадайхьуб. 

• Файхьувел то, как откололи часть... 

• Файхьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) откололи, от- 
валили. 

• Морфант: фадайхьугуна. 

• Файхь/уна отколов; ~ ай откалывая; ~ ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: фадайхьуна. 

• Файхьурай 1) пусть отваливает... 2) да отва- 
лит слой, пласт. 

• Морфант: фадайхьурай. 

• Файхь/уф 1. отваливший пласт; 2. отвален- 
ное... ~ аф 1. отваливающий... 2. отваливаемое (о 
слое); ~ ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: фадайхьуф. 

• Файхьухилди // файхьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) отвалили, откололи пласт, 
кусок (напр., от льда). 


Ф’АЙЦИВАС / спр., действ. з. а) сбоку чего-л. 
режущегося ножом, обычно деревянного материала, 
напр., стойки, столба срезать, резать тонкими слоями, 
постепенно истончая, материал; 6) истончить его таким 
образом; Іайи пара фамайціва очень много не срезай; 
~ уна, лап ике акьуне срезав [тонкими слоями] очень 
истончил (срв. кейцівас) ант. фатІас (неполный). 

• Морфант: фадайщвас. 

• Файцівасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) срезали слой... 6б) истон- 
чили... 

* Морфант: фадайцівасти. 

• Файціуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) срезка тонких 
слоев; 6) истончение. 

* Морфант: фадайціуб. 

• ФайщГувел кач. и ст. діс. то, как срезав слоя- 
МИ, ИСТОНЧИЛИ. 

• Файшщугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) срезав слоями, 
ИСТОНЧИЛИ... 

• Морфант: фадайціугуна. 

• Файці/уна срезая, истончив... ~ вай срезая, 
истанчивая... ~ вай ай то же в м.н. 

* Морфант: фадайціуна. 

• Файшурай 1) пусть, срезая, истанчивает; 2) 
да истончит. 

* Морфант: фадайціурай. 

• ФайцИуф 1. срезая, истончивший... 2. истон- 
ченное... ~ ваф 1. истанчивающий... 2. истанчивае- 
мое... ~ вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадайціуф. 

• Файщухилди // файціусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) срезая сбоку слои, истончил. 

Ф'АЙЧІЉВАС! / спр., страд. з. появиться, вы- 
йдя с какого-л. бока возвышенности, здания, высоко- 
го предмета, человека, животного и т.п.; рагъ суван 
кТилифас ~ уне солнце появилось, выйдя из-за вер- 
шины горы; геда дадан бугулифас ~ ундава мальчик 
из-за бока отца не отошел (не вышел) (срв. айчТвас, 
адайч вас, алайч[вас) ант. фачучІас!. 

• Морфант: фадайч вас. 

• Файчвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вышел из-за боковой сторо- 
ны кого-чего-л. 

• Морфант: фадайчівасти. 

• Файчіуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. выход из-за бока 
(стороны). 

• Морфант: фадайчТуб'. 

• Файч1увел! кач. и ст. д/с. то, как вышел из-за 
бока. 

• Морфант: фадайчТувел (как все-таки не вы- 
шел). 

• ФайчГугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) вышел из-за 
бока. 

• Морфант: фадайчГугуна'. 

• ФайчИуна' выйдя... ~ вай выходя из-за бока; 
~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадайчіуна!. 

• ФайчГурай'! 1) пусть выходит; 2) да выйдет 
из-за бока. 
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ФАЛИЖИ 


• Морфант: фадайчГурай. 

• ФайчИуф' вышедший... ~ ваф выходящий из- 
за бока; ~ вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадайчіуф". 

• ФайчІухилди! // файчТусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) вышел из-за бока кого- 
чего-л. 

Ф'АЙЧІВАС? страд. з. кому-л., кто впритык 
стоит, торчит около кого-чего-л., отойти, отдалиться, 
уйти или встать на расстоянии от отошедшего места; 
зафас ~ от меня отойди (не стой столбом около меня) 
(срв. гьайчІвас, кейчІвас, ккейч вас). 

Ф'АЙШ/АС 2 спр., страд. з. см. кейшас! [раз- 
ница в знач.: акцент спрыгнуть «откуда-то сбоку»: сло- 
вообразовательные формы имеют тот же добавочный 
акцент]. 

ФАЙШГУФ суплл.ф. прич. от гл. хас унесший 
[не путать с паронимом файшиф, прич. от гл. файшас 
спрыгнувший вертикально вниз откуда-то сбоку]. 

ФАКТ, -уни, -униъ, -ари лат факт; хекь ~ 
ПОДЛИННЫЙ ~. 

ФАКУЛЬТЕТ, -и, -иъ, -ари фр< лат факуль- 
тет; цјае ~ новый ~. 

ФАКЪИР, -а, -аъ, -ари а 1. бедняк, нищий, по- 
прошайка; ~ арна Іежизар ягъалас ягъа алтухъ вея 
бедных и беспомощных с каждым днём становится всё 
больше; 2. а) бедный, нищий, неимущий, нуждающийся 
в самом необходимом; ~ инсан бедный человек; б) бед- 
ный, несчастный, жалкий. 

ФАКЪ'ИРВЕЛ а-л пребывание в положении 
несчастного, вызывающего сострадание бедняка. 

ФАКЪ'ИРВЕЛДИ нареч. а-л из-за несчастия, 
бедности, беспомощности в решении своих вопросов, в 
обеспечении сносного существования. 

ФАКЪ'ИРДИ нареч. а-л пребывая в жалком, 
несчастном состоянии, в крайней нишете и бедности. 

ФАКЬИ, -/, -ъ, -ври а мулла, преподающий в 
примечетской школе-мактабе. 

ФАКЬИХИ, -и, -иъ, -ари а знаток фикха, му- 
сульманский законовед, знаток шариата. 

ФАЛ!, -у, -уъ, -ари тихий пук, беззвучный вы- 
пуск дурного воздуха из кишечника; ~ ахъас тихо вы- 
пустить воздух из кишечника (срв. къуькъ); каласи ~ 
ар акъа ~ач в классе пуки делающий делатель пуков. 

ФАЛ:, -у, -уъ, -ари а гадание, предсказание, во- 
рожба; ~ ихьа ~ чи гадание совершающий(-ая) гадаль- 
щик, гадалка. 

ФАЛ'АЧ, -а, -аъ, -ари (букв. делатель пуков) 
человек, не сдерживающий или не могущий удержи- 
вать дурной воздух в кишечнике и тихо выпускающий 
его, в том числе и на людях (срв. къуькърекі). 

ФАЛ ихьас а-л действ. з. погадать, поворо- 
жить кому-л., предсказать судьбу, будущее с помощью 
гаданья, ворожбы; ~ ихьа Іемалар акьай, халкь ал- 
датмиш акьае делая вид, что гадает (ворожит), народ 
обманывает. 

ФАЛ'ИЖ, -и, -иъ, -ари а паралич; ~ хьуф па- 
рализованный; ~ киркьвас парализовать; ~ кееф пара- 
ЛИТИК. 

ФАЛ'ИЖИ ярх/ас а-л страд. з. (букв. парали- 
чом ударить) оказаться парализованным, получить па- 
ралитический удар, инсульт. 


Ф АЛИХ/АС 


Ф'АЛИХ/АС / спр., страд. з. окалачиваясь око- 
ло, держа в руках или притрагиваясь руками, заинтере- 
сованно говоря о предмете, пытаться усыпить внима- 
ние окружающих с целью украсть предмет, завладеть 
им (срв. фадурхТас, гъили-били акьас); гажиниф 
АлимехТамад ~ ай уй, сара зас агундава кувшином 
Али-Магомед интересовался [с кувшином возился], 
больше я не видел. 

• Морфант: фадалихас. 

• Фалихасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал обхаживать... 

* Морфант: фадалихасти. 

• Фалихуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. заинтересован- 
ное обихаживание. 

* Морфант: фадалихуб. 

• Фалихувел кач. и ст. д/с. то, как обихажива- 
ли. 

• Фалихугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) заинтересован- 
но обихаживали. 

• Морфант: фадалихугуна. 

• Фалих/уна обиходив... ~ ай обихаживая... ~ 
ай ай то жев м.н. 

• Морфант: фадалихуна. 

• Фалихурай 1) пусть обихаживает; 2) да оби- 
ходит. 

• Морфант: фадалихурай. 

• Фалих/уф обиходивший... ~ аф обихаживаю- 
щий... ~ ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: фадалихуф. 

• Фалихугуна // фалихусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) заинтересованно обиходил. 

Ф'АЛИХЪВАС / сир., страд. з. см. лихъвас 
танцевать [дополнительный нюанс знач. «вокруг кого- 
чего-л.». Словообразовательные формы идентичны, 
но с тем же дополнительным нюансом знач.] 

ФАЛЧИ, -/, -ъ, -ври а-т гадальщик, гадалка, 
ворожей, ворожея, человек, занимающийся гаданием, 
предсказанием будущего, используя астрологию, кни- 
ги, карты, кости и т.п. 

Ф'АЛЧИВЕЛ а-т-л занятие гаданьем, ворож- 
бой. 

Ф АЛЧИ-ФАХР'АЧИ а-т (букв. гадальщик — 
завиральщик) предсказатель будущего, чьи гадания не 
очень сбываются, обычно не сбываются. 

ФАМЕХЬАС / спр., страд. з. а) остаться у 
кого-л. чему-л., не окончиться, оказавшись израсходо- 
ванным или розданным, а сохраниться какой-то части 
того, что было, должно было быть у кого-л., о ком идет 
речь; дадаф пул ~ асе у отца деньги останутся (не за- 
кончатся, должны остаться); б) остаться торчать сбоку 
кого-чего-л.; гьегисаф фаме на том же месте остался; 
(срв. а мехьас, хъамехьас) ант. кирківас (неполный). 

• Морфант: фандахьас. 

• Фамехьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) что-л. должно было остать- 
ся, хватить... 

• Морфант: фандахьасти. 

• Фамехьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. неизрасходо- 
ванно остаться, не кончиться у кого-л. 

* Морфант: фандахьуб. 

• Фамехьувел кач. и ст. д/с. то, как получи- 
лось, что осталось, не кончилось что-л. 
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• Фамехьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) осталось, 
не кончилось что-л. у кого-л. 

• Морфант: фамедахьугуна. 

• Фамехьуна оставшись, не закончившись... 
фамевей оставаясь, не заканчиваясь; фамевей ай то 
же в м.н. 

• Морфант: фандахьуна. 

• Фамехьурай 1) пусть останется, не заканчива- 
ется... 2) да останется, не закончится что-л. у кого-л. 

• Морфант: фандахьурай. 

• Фаме/хьуф оставшийся, не закончившийся... 
~ вереф остающийся, не кончающийся... фамехьуна 
ай то же в м.н. 

* Морфант: фандахьуф. 

• Фамехьухилди // фамехьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) осталось неизрасходованным, 
не закончилось к некоему моменту. 

ФАМ'ИЛИ, -/, -ъ, -ври лат фамилия; учитил- 
дин - фамилия учителя. 

ФАН, -у, -уъ, -ари а электрическая лампочка; ~ 
угуне лампочка перегорела. 

ФАН'А прил. а а) тленный, бренный, преходя- 
щий в небытие, уничтожающийся, изчезающий с лица 
земли; пара халкьар дуьяйилас ~ хьуне многие наро- 
ды исчезли с {лица} земли; зе удигьас ~ ухь исчезни 
с глаз моих (букв. спереди меня); 6) суетный, никчем- 
ный, не имеющий вечной ценности; ~ дуьяйил инсан 
хГалашуй э в суетном мире человек ~ гость. 

ФАН'А акьаса-л действ. з. а) проявить беспеч- 
ность, бесхозяйственность, беззаботность о богатстве, 
имуществе, движимой и недвижимой собственности, 
растранжирить, развеять по ветру, раздать кому попало 
достояние; иціу-ціегіафу исан арайи хГуькуматтин 
кТили аетари халкьдин девлет ~ акьуне за десять- 
пятнадцать лет руководители государства народное 
богатство растранжирили; б) заставить кого-л. уйти 
с насиженного места, исчезнуть неизвестно куда (срв. 
гъаркі акьас); в) уничтожить, истребить; фашистари 
агъзурарилди хїурар инсанара ай ~ акьуни фаши- 
сты тысячи сёл истребили вместе с жителями; ~ хьас 
страд. з. всему этому случиться как бы само собой, 
без указания на деятеля. 

ФАН'АВЕЛ а-л а) тленность, бренность. прехо- 
дящий характер бытия, жизни человека; б) суетность, 
никчемность человеческих усилий по сравнению с веч- 
ностью. 

ФАН'АДИ нареч. а-л будучи, являясь оставаясь 
а) тленным, бренным, преходящим (о жизни); б) сует- 
ными, никчемными (06б усилиях человека). 

ФАНА - ЯНА прил. а (букв. испортившиеся – 
созревшие, перезревшие) уничтоженный, растранжи- 
ренный, израсходованный без толку и без пользы. 

ФАН'АР // ФЕНАР, -и, -иъ, -ари п < гр фо- 
нарь; нафт хъата ~ керосиновый фонарь. 

ФАН’АТИК, -ди, -диъ, -ари лат фанатик; 
диндин ~ религиозный ~. 

ФАНД, -у, -уъ, -ари а хитроумная проделка, 
недоброжелательная затея, выдумка-уловка, расстав- 
ленная против кого-л. с целью легко, без труда извлечь 
себе пользу, нанести вред другому, включая его здо- 


ровье и даже жизнь; Базай ~ акьуна, дуьяйилас тарг 
акьуфи Базая с помощью хитрой проделки сжили со 
свету. 

ФАНД акьас а-л действ. з. затеять и осуще- 
ствить какую-л. злую хитрость, затею, хитроумную 
уловку для достижения каких-л. неблаговидных рас- 
четов. 

ФАНДИГАР, -ди, -диъ, -ари а-л І. хитрец, 
ловкач, злой, коварный выдумщик; ме лап Гас ~ э это 
очень плохой каверзник; 2. прил. хитрый, коварный, 
злой, лукавый. 

ФАНДИГ'АРВЕЛ а-л хитрость, ловкачество, 
злое коварство; каверзность. 

ФАНДИГ'АРДИ нареч. а-л хитростно, ловка- 
чески, коварно. 

ФАНЕРА, -йи, -йиъ, -ври нем < фр фанера; ~ 
йин имиг фанерный ящик. 

ФАНТ'АЗИ/Я, -/, -ъ, -ври гр фантазия; италин 
~ болезненная ~. 

Ф'АРА, -йи, -йиъ, -ври фр фара; удигь ~ пе- 
редняя ~. 

ФАР'АНГ, -и, -иъ, -ари л уст. европеец, в част- 
ности француз. 

ФАРАШ прил. а а) жизнерадостный, бойкий, 
здоровый, не унывающий, не жалующийся ни на что, 
энергичный, трудоспособный (о человеке) (срв. къу- 
дурф); вас агу Јели андава, ~ хьуна а [того] Али, 
[какого] ты знал, не осталось, бойким, здоровым стал; 
б) бурно разросшийся, здоровый, хорошо и быстро ра- 
стущий (о растении); херар ~ хьуна а луга пышно об- 
росли. 

ФАР'АШ акьас а-л действ. з. сделать что-л., 
способствовать тому, чтобы а) кто-л. оправился от бо- 
лезни, выздоровел; стал бойким, живым, деятельным; 
6) сад, огород, поле, луг и т.д. бурно разрослись, ока- 
зались высокоурожайными; ~ хьас страд. з. все это 
исполнилось как бы само собой, без указания на дей- 
ствуюшего субъекта. 

ФАР'АШВЕЛ а-л а) хорошее состояние здоро- 
вья, бойкость, трудоспособность, активность (о чело- 
веке); 6) буйность, пышность урожая (о растениях). 

ФАР'АШДИ нареч. а-л а) активно, бойко, буду- 
чи здоровым, трудоспособным (о человеке); б) буйно, 
пышно разросшись (о растениях). 

ФАРЗ, -уни, -униъ, -ари а а) рел. обязательное 
для мусульманина религиозное предписание, налр., пя- 
тикратная молитва, пост уразы и т.п.; 6) перен. обязан- 
ность, долг, напр. по уходу за престарелыми родителя- 
ми и родственниками и т.п.; жала са усалди киркГуб ~ 
дава всё сразу (букв. одноместно) кончить не является 
обязанностью; зе ~ ар или файшубан жуваб зун эсе 
за исполнение мне предписанного (моих обязанностей) 
я сам отвечу (срв. бурж, вазифа, жувабдарвел). 

ФАРЗ акьас а-л действ. з. сделать с кем-л. то, 
что следовало сделать, поступить так, как в этом слу- 
чае с ним следовало поступить а) в ирям.знач. испол- 
нить свой религиозный долг, совершить какое-л. пред- 
писанное мусульманину дело, напр., совершить Хадж 
(обязанность по возможности); б) перен. отомстить 
за какой-л. поступок, поругать, сказать неприятную 
для слушателя правду и т.п.; ~ хьас страд. з. случиться 
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с человеком что-л. такое (чаще неприятное) что об- 
щественным мнением считается справедливым, заслу- 
женным за его дела, поведение; лап ~ хьуне тис очень 
заслуженное [зло] с ним сотворилось. 

ФА'РЗДИ нареч. а-л в качестве а) предписан- 
ной обязанности, долга; 6) заслуженного от Бога на- 
казания. 

ФА’РИЖ/АС 2 сир., двухзалож.гл. 1. страд. з. 
шататься в знач. качаться из стороны в сторону, коле- 
баться телом при стоянии на ходьбе; пиянф ~ ай – ~ ай 
тич ушуне пьяный, качаясь (пошатываясь) пошёл туда 
(срв. хъарижас, рижас); 2. действ. з. перен. хлестнуть 
кого-л. чем-л. гибким, обвив ударяемым предметом 
(плетью, лозой) все тело (срв. фадиржас, знач.); 6) 
зун учифасра батТарди ~ ине я его самого тоже хоро- 
шо хлестнул [обвив тело]. 

* Морфант: фадарижас. 

‹ Фарижасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) начал шататься... 6) пе- 
рен. хлестнул чем-л. гибким... 

• Морфант: фадарижасти. 

• Фарижиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) шатанье в 
стороны; б) битье хлестаньем. 

• Морфант: фадарижиб. 

• Фарижигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) зашатался... 
6) побил, хлестнув... 

• Морфант: фадарижигуна. 

• Фариж/ина а) зашатавшись... б) хлёстко уда- 
рив; ~ ай а) шатаясь из стороны в сторону; б) ударяя 
хлёстко; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: фадарижина. 

• Фарижирай 1) пусть а) шатается... б) нано- 
сит удары хлёстко; 2) да а) пошатнется... 6) ударит 
хлё-стко. 

* Морфант: фадарижирай, 

* Фарижиф а) пошатнувшийся.... 6) ударивший 
хлёстко; ~ аф а) шатающийся из стороны в сторону; 6) 
ударяющий хлёстко; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадарижиф. 

• Фарижихилди // фарижисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) зашатался из стороны в 
сторону; б) ударил кого-л. хлёстко гибким предметом. 

ФАР'ИКЬАТ прил. а а) мирный, спокойный, 
без войны (о мире, свете, государстве, жизни); 6) спо- 
койный, безмятежный, не любящий ссор, споров и т.п. 
(о человеке, его характере); спокойный, не любящий 
плакать (о ребёнке); в) свободный от забот, праздный, 
досужий, закончивший дела, отдыхающий после тру- 
дов (о человеке); зе Турдис хїезурвелар киркТуне, 
зун ~ хьуна а моя подготовка к зиме закончилась, я 
спокойный (букв. спокойный став есть) (срв. сакинф, 
маслижетинф, динжф) ант. сакинсуз, къал кееф. 

ФАР'ИКЬАТ // ФАРИКЬ акьас а-л действ. з. 
сделать нечто, предпринять такие шаги, меры, чтобы 
а) установив мир, спокойствие; совет халкьди, фа- 
шистарил гъалибвел гъушуна, пара исари дуья ~ 
акьуне советский народ, завоевав победу над немцами, 
обеспечили мир на многие годы; б) успокоить кого-л., 
завершив его дела, освободив от лишних забот; гедав- 
ри дадан хал киркГуна, гин йирків ~ акьуне сыно- 
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вья, завершив отцовский дом, успокоили его сердце; ~ 
хьас страд. з. достичь того же как бы само по себе, без 
указания на деятеля. 

ФАР ИКЬАТВЕЛ а-л а) мир, спокойствие, от- 
сутствие войны; б) спокойствие, безмятежность, от- 
сутствие ссор, споров в жизни человека; в) отсутствие 
у человека лишних забот, хлопот, наличие возможно- 
сти досуга, отдохновения от трудов. 

ФАР ИКЬАТДИ нареч. а-л а) мирно, спокойно, 
без войны; б) спокойно, безмятежно, без ссор, споров 
(о характере); в) без лишних забот, хлопот, имея воз- 
можность отдыха, досуга. 

ФАРИКЬАТС”УЗ прил. а-л а) немирный, бес- 
покойный, конфликтный (о мире, государстве); 6} 
беспокойный, любящий ссоры, споры (о характере); 
в) хлопотливый, не умеющий и не имеющий времени 
отдыхать, мечущийся (о человеке); г) плаксивый, веч- 
но требующий к себе внимания (о ребёнке). 

ФАРИКЬАТС'УЗВЕЛ а -л а) отсутствие 
мира, спокойствия, возникновение военной опасности 
(о мире, государстве); 6) беспокойный, любящий ссо- 
ры, споры характер человека; в) отсутствие условий 
для успокоенности досуга, отдыха; г) привычка плачем 
добиваться нужного (о ребёнке). 

ФАРИКЬАТС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за на- 
званных выше условий (см. фарикьатсузвел). 

ФАРИКЬАТС'УЗДИ нареч. а-л а) немирно, 
беспокойно, конфликтно (о мире, государстве); 6) не- 
спокойно, конфликтуя с окружающими, ссорясь, спо- 
ря; в) весь в хлопотах, заботах, не имея досуга, отдыха; 
г) плача, требуя к себе внимания (о ребёнке). 

Ф'АРИШ/АС 2 спр., действ. з. сбоку в остав- 
шемся промежутке ткацкого станка навить еще 
какое-л. количество нитей основы для её расширения 
(срв. ришас, аришас, ачаришас, фачатас) ант. фа- 
татас? (неполный). 

• Морфант: фадаришас. 

• Фаришасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали еще набивать сбоку 
основу... 

• Морфант: фадаришасти. 

• Фаришиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. навивание сбо- 
ку дополнительных нитей основы. 

• Морфант: фадаришиб. 

• Фаришивел кач. и ст. д/с. то, как навили еще 
нитей к основе ковра. 

• Фаришигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) ещё навили ни- 
тей к основе. 

• Морфант: фадаришигуна, 

• Фариш/ина навив ецё нитей... ~ ай навивая 
ещё нитей... ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадаришина. 

• Фариширай 1) пусть навивает еще нитей... 2) 
да навьёт еще нитей к основе ковра. 

• Морфант: фадариширай. 

• Фариш/иф 1. навивший ещё нитей... 2. нави- 
тые дополнительно (о нитях); ~ аф 1. навивающий ещё 
нитей... 2. навиваемые дополнительно (о нитях); ~ ай 
аеф то жевм.н. 

• Морфант: фадаришиф. 
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• Фаришихилди // фаришисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) навили еще нитей к основе 
ковра. 

ФАРЙ АД см. дад — фарйад. 

ФАРКЬ, -у, -уъ, -ари а разница, разное, разли- 
чающееся по теплоте, по заинтересованности отноше- 
ние к разным людям, предметам; присутствие в отно- 
шении кого-л. двойных стандартов; даху шиниквис ~ 
акьае отношение к неродному ребёнку отличается [от 
родного] (срв. жуьревел, тафавут). 

ФАРКЬ акьас а-л действ. з. применять двой- 
ные стандарты, выделять одних и дискриминировать 
других; хІуькуматин халкьарис аатари пара ~ 
акьай хьуна а между народами государства руководи- 
тели делают большие дискриминационные различия. 

ФАРКЬЛУУ прил. а-л отличающийся двойными 
стандартами, дискриминирующий одних и возвышаю- 
щий других; ~ политика политика двойных стандар- 
тов. 

ФАРКЬЛ`УВЕЛ а-л наличие двойных стандар- 
тов в поведении, отношении с государствами, народа- 
МИ, ЛЮДЬМИ. 

ФАРКЬЛУДИ нареч. а-л по двойным стандар- 
там, различая, выделяя людей по каким-л. признакам. 

ФАРКЬС'УЗ прил. а-л не выделяющий, не от- 
личающий одних перед другими, не дискриминирую- 
ЩИЙ кого-л. 

ФАРКЬС'УЗВЕЛ а-л отсутствие дискримина- 
ционных различий. 

ФАРКЬС'УЗДИ нареч. а-л без дискриминаци- 
онных различений. 

ФАРМАН, -и, -иъ, -ари п фирман, повеление, 
указ (обычно, издаваемый повелителем, монархом); 
пачагьдин ~ указ повелителя (падишаха). 

ФАР-Р-Р! звукоподр. взлёту птички (срв. ар. 
фарфара) взлететь (птичке). 

ФАРС // ФАРС'И персидский; ~ чТал персид- 
ский язык. 

Ф'АРСХЬИР, -а, -аъ, -хумбари персиянка, 
иранка. 

Ф'АРСШУЙ, -ва, -ваъ, -вари перс, иранец. 

ФАРТ! межд. звукоподр. шлепку, падению 
чего-л. с мягкой посадкой, на мягкое, рыхлое место 
(срв. тарп!). 

ФАРТАФ УРТ! межд. неправда! да уж!, как бы 
не так! не верю! совсем наоборот! ~ агъафе зун вас 
совсем не верю я тебе (твоим словам). 

ФАР”УЗ, -и, -иъ, -ари л бирюза; ~ ае тТувул би- 
рюзовый перстень. 

Ф'АРУЦ/АС / спр., страд. з. а) кружиться 
вокруг чего-л., в том числе и с неблаговидными наме- 
рениями (срв. фалихас); б) потанцевать вокруг кого- 
чего-л. (срв. фалихъвас). 

• Морфант: фадаруцас. 

• Фаруцасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начал а) ходить кругами... 
6) кружить в танце вокруг кого-л. 

• Морфант: фадаруцасти. 

• Фаруцуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) хождение во- 
круг; б) танец вокруг кого-чего-л. 

• Морфант: фадаруцуб. 


ФАС 


* Фаруцувел кач. н ст. д/с. то, как закружился, 
станцевал вокруг кого-чего-л. 

• Фаруцугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) походил 
кругами; б) потанцевал вокруг кого-чего-л. 

• Морфант: фадаруцугуна. 

• Фаруц/уна а) походив кругами, покружив- 
шись; б) потанцевав вокруг кого-чего-л.; ~ ай а) кру- 
жась вокруг; б) танцуя вокруг кого-чего-л.; ~ ай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: фадаруцуна. 

• Фаруцурай 1) пусть а) кружится вокруг... 6) 
танцует вокруг кого-чего-л. 

• Морфант: фадаруцурай. 

* Фаруц/уф а) походивший кругами; б) потан- 
цевавший вокруг кого-чего-л.; ~ аф а) ходящий круга- 
ми; б) танцующий вокруг кого-чего-л. 

• Морфант: фадаруцуф. 

* Фаруцухилди // фаруцусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) походил, покружился во- 
круг, в т.ч. и с неблаговидными намерениями; б) потан- 
цевал вокруг кого-чего-л. 

ФАРФАЛ АГ, -и, -иъ, -ари а-т? а) детская 
игрушка — вертушка в форме флюгера на конце пал- 
ки; 6) перен. пустой шумливый болтун, пустозвон, хва- 
стун; вун идеми дава, ~ э ты не человек (мужчина), [а] 
пустозвон (хвастун). 

Ф'АРХЬАС / спр., страд. з.см. хъархьас!, 
знач. 1; разница: упасть, отколовшись или как-нибудь 
иначе, с боку, с краю. Словообразовательные нормы 
идентичны с переменой префикса хъ->ф. 

Ф АРХЏАС' / спр., двухзалож. гл. а 1. действ. 
з. что-л. поставить стоймя или, воткиув низ в землю, 
впритык рядом с кем-чем-л. (срв. фихьас); бугулиф 
шишал ~ уне рядом (впритык) поставил стоймя ме- 
шок; 2. страд. з. кому-л. встать рядом впритык с кем- 
чем-л. стоймя столбом (срв. фагъархіас); зе бугулиф 
фамархіа, зун цал дава около меня столбом не торчи, 
я не стена; ант. фативас? к действ. з., файчІвас? к 
страд. з. 

• Морфант: фадархТас". 

• Фархасти'! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. поставил что-л. впри- 
тык...; 2. встать рядом впритык. 

* Морфант: фадархГасти'. 

• ФархІуб', -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. постановка 
чего-л.; 2. стояние кого-л. впритык рядом с кем-чем-л. 

* Морфант: фадарх1уб'. 

• ФархГувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. фархІуб). 

• ФархІугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. поставили 
стоймя впритык; 2. встал рядом впритык столбом. 

• Морфант: фадархГугуна'. 

* ФархИуна! 1. поставив стоймя впритык... 2. 
встав рядом столбом; ~ ай 1. ставя стоймя впритык... 
2. вставая рядом столбом; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадархТуна'. 

• ФархТурай! 1) пусть 1. поставит рядом стой- 
мя... 2. встаёт рядом столбом; 2) да 1. поставит рядом 
стоймя... 2. встанет рядом столбом. 
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• Морфант: фадархТурай"'. 

• ФархИуф' 1. поставивший рядом стоймя... 
2. а) поставленное рядом стоймя... 6) вставший рядом 
столбом; ~ аф І. ставящий рядом стоймя... 2. а) стави- 
мое рядом стоймя... б) стоящий рядом столбом; ~ ай 
аеф то же в м.н. 

* Морфант: фадармуф'. 

• ФархГухилди'! // фархіусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) 1. поставил рядом впритык 
стоймя что-л.; 2. встал рядом как столб впритык. 

Ф'АРХІАС?: ул. ~ см. фикТес: ул ~ , знач. «б». 

Ф АРЧІЉАС / спр., двухзалож.гл.см. арчівас 
; дополнительный нюанс -— «с боков»; словообразова- 
тельные формы идентичны, только добавляется пре- 
фикс ф-. 

ФАРШАВ'АЙ прил. слав< лат фальшивый; ~ 
башбурт фальшивый паспорт. 

ФАС? вопр. нареч. почему? для чего?, зачем?, 
по какой причине?, по какому поводу?, вследствие 
чего? и т.п.; ~ э зас шав агъаф? почему (по какому 
поводу? и т.п.) меня вызывают?; ~ адине вун? зачем (с 
какой целью ит.п.) ты пришел? 

ФАСАД, -а, -аъ, -ари а 1. субст. порочный, 
испорченный, развращенный, бесстыдный, сексуально 
чересчур озабоченный человек (чаще – о женщине); 
иже руш дава, ~ э хорошей девушкой не является, ис- 
порченная (развращенная) [есть] (сре. къехіпа, чанги); 
2. прил. порочная, развратная (чаще — о женщине). 

ФАС'АДВЕЛ а-л порочность, развращенность, 
нравственная испорченность. 

ФАС'АДВЕЛДИ нареч. а-л из-за порочности, 
развращенности, испорченности. 

ФАС'АДДИ нареч. а-л будучи, являясь, остава- 
ясь порочным, развращенным, нравственно испорчен- 
ным. 

ФАС'ИКЬ, -и, -иъ, -ари а 1. грешник, нечести- 
вец, человек, упорно не выполняющий религиозные 
нормы; 2. прил. нечестивый, беспутный, отошедший от 
выполнения требований религии, шариата; ~ инсанар 
чТукь адава нечестивых людей немало. 

ФАС'ИКЬ хьас а-л страд. з. превратиться в 
беспутного человека, не исполняющего религиозные 
обязанности, нормы. 

ФАС'ИКЬВЕЛ а-л беспутство, отход от испол- 
нения требований религии. 

ФАСИКЬВЕЛДИ нареч. а-л из-за присуще- 
го кому-л. беспутства, упорного нежелания выполнять 
нормы религии. 

ФАС'ИКЬДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь беспутным, не желающим подчиняться требова- 
ниям религии. 

ФАС'ОН, -и, -иъ, -ари фр фасон; ціае ~ но- 
ВЫЙ ~. 

ФАС пучин 1. союз. сл. (букв. почему говоря) 
потому что, так как, если сказать почему, если объяс- 
нить, если хочешь понять; вун яга лиса икьве, ~ пу- 
чин васра агурай ты сегодня там оставайся, так как 
ты тоже должен видеть; зун адистава, ~ пучин зас ле 
агвасра кандава я не приду, потому что я его и видеть 
не хочу; 2. шутл.-ирон. мест.нареч.; – вун мич шав! – 
пучин? Ты сюда иди! – Почему, если можно спросить? 


Ф'АТАВЕС 


Ф'АТАВЕС суллл. спр., страд. з. см. гьатавес, 
знач. а; разница в знач. — пройти вплотную сбоку; сло- 
вообразовательные формы образуются с заменой на- 
чального гь на ф. 

Ф'АТАГЬАС / спр., двухзалож. гл. см. гьа- 
тагъас; разница в знач. — добавочный акцент: «сбоку»; 
словообразовательные формы образуются с заменой 
начального гь на ф. 

Ф'АТАКЬ/АС / слр., действ. з. ред. см. гьа- 
такьас; разница в знач. — перегородить не спереди, а 
сбоку; словообразовательные формы образуются с за- 
меной начального гь на ф. 

Ф'АТАРХЬ/АС' / спр., страд. з. а) выпасть из 
рук, уронить что-л. находящееся в руках; пјатінус хи- 
ларифас ~ уна, жала къабар аргіуне [когда] поднос 
выпал из рук, вся посуда разбилась; б) перен. потерять 
надежду на заполучение кого-чего-л.; руш хилифас ~ 
уне девушку из рук уронили (выпустили необдуманно, 
не помешали выдать другому); (срв. адархьас, атар- 
хьас, фатихьас) ант. фачархьас. 

• Морфант: фадатархьас!. 

• Фатархьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выпало из рук в прям. и пе- 
рен. 

• Морфант: фадатархьасти!. 

• Фатархьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. то, как выпа- 
ло из рук в прям. и перен. 

* Фатархьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) выпало 
из рук в прям. и перен. 

• Морфант: фадатархьугуна!. 

* Фатархь/уна! уронив... ~ ай роняя из рук в 
прям. и перен. ; ~ ай ай 

• то жевм.н. 

• Морфант: фадатархьуна!. 

• Фатархьурай! 1) пусть роняет... 2) да уронит 
в прям. и перен. 

• Морфант: фадатархьурай!. 

• Фатархь/уф! выпавшее... ~ аф выпадающее 
из рук в прям. и перен.; ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: фадатархьуф'. 

• Фатархьухилди! // фатархьусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) выпало из рук в прям. 
и перен. 

Ф'АТАРХЬ/АС? страд. з. а) упав, растянуться 
по полу, земле и т.п. (срв. алгъадаркас); сад пуна жи- 
лигь ~ уне неожиданно упал на землю; б) лечь, прилечь 
очень уставшему или неожиданно заболевшему; накь 
сагъди уй, ягіа ахунил ~ уна а вчера был здоров, се- 
годня лёг в постель. 

Ф'АТАРХЬАС страд. з. а) отколоться части 
от целого; гурдуфас биціи пай ~ уне от чурбана ма- 
лая часть откололась; 6) отколовшейся части отлететь, 
оказаться отброшенным от целого. 

ФАТАРХЬ/АС* страд. з. вдруг появиться из-за 
преграды; цалифас тарта ~ уне из-за стены внезапно 
появилась собака. 

Ф'АТАРХІАС / спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. слегка, легким, быстрым движением (мазком) чем-л. 
смазать, напр., губы; мууларифас уьт ае тур ~ уне 
слегка мазнул губы ложкой с медом; 2. страд. з. слег- 


ка задев, чуть прикоснувшись, прошел, пробежал, про- 
мелькнул сбоку мимо кого-чего-л.;зе бугулифас ~ уна, 
гулуне мимо меня, задевши |меня] промелькнув, исчез 
(срв. кетархТас, гьатархГас) ант. фачайис? (непол- 
ный). 

» Морфант: фадатархГас. 

• ФатархТасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) слегка помазал... б) по- 
ходя слегка прикоснулся... 

• Морфант: фадатархіасти. 

• Фатарх[уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. смазывание 
(слегка); 2. прикосновение, задевание сбоку походя. 

• Морфант: фадатархІуб. 

• ФатархГувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. фатархТуб). 

* ФатархГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. слегка 
смазал... 2. прикоснувшись, прошел сбоку. 

• Морфант: фадатархТугуна. 

* ФатархИуна 1. смазав слегка... 2. пройдя, 
прикоснувшись, сбоку; ~ ай 1. смазывая слегка.., 2. 
проходя, прикоснувшись сбоку; — ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадатархТуна. 

• ФатархТурай 1) пусть 1. смазывает слегка... 
3. проходит мимо, сбоку, прикасаясь; 2) да 1. смажет 
слегка... 2. пройдет сбоку, соприкоснувшись. 

• Морфант: фадатархТурай. 

* Фатарх/уф 1. смазавший слегка... 2. а) сма- 
занное... б) прошедший мимо, сбоку, прикоснувшись; 
~ аф 1. смазывающий слегка... 2. а) смазываемое... б) 
проходящий сбоку, соприкасаясь; ~ ай аеф то же в 
М.Н. 

• Морфант: фадатархТуф. 

• ФатархГТухилди // фатархГусуман сразу как 
только (так же, как) 1. слегка смазал что-л. чем-л.; 2. 
прошел мимо, соприкоснувшись. 

Ф'АТ/АС / спр., действ. з. а) опустить, сдви- 
нуть книзу основу ковра, паласа, дорожки и т.п. для 
удобства работающих (срв. алатас?, знач. «в»); 6) до- 
бавить к забитым клиньям, пальцу (стержню) на оси 
и т.п. еще деревяшку, железку для надежности (чаще 
— сверху вниз, но может быть и сбоку) (срв. фачатас, 
хъачатас) ант. фативас^. 

• Морфант: фадатас. 

• Фатасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали а) спускать основу ковра; 
6) забили клин (клинья). 

• Морфант: фадатасти. 

• Фатуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) спуск основы 
ковра книзу; б) забивание дополнительных клиньев. 

• Морфант: фадатуб. 

• Фатувел кач. ист. діс. то, как произошло (см. 
фатуб). 

• Фатугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) спустили 
основу ковра... б) забили дополнительно клинья. 

• Морфант: фадатугуна. 

• Фат/уна а) спустив основу ковра; 6) забив еще 
клинья; ~ ай а) спуская основу ковра; б) забывая еще 
клинья; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадатуна. 
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Ф АТАХЪ/АС 


• Фатурай 1) пусть а) спускает основу ковра; 6) 
забивает еще клинья; 2) да а) спустит основу ковра; 6) 
забьет еще клинья. 

• Морфант: фадатурай. 

• Фат/уф 1. а) спустивший... б) забивший... 2. 
а) спущенное... б) забитое... ~ аф 1. а) спускающий... 
б) забивающий... 2. а) спускаемое (об основе ковра); 
б) забиваемое (о дополнительных клиньях); ~ ай аеф 
то же В м.н. 

• Морфант: фадатуф. 

• Фатухилди // фатусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) спустили вниз основу ковра, 
паласа и т.д.; б) забили еще клинья, стержни для на- 
дежности. 

Ф'АТАТ/АС! /] спр., двухзалож.гл. 1. действ. 
з. кинуть, выкинуть, отбросить подальше от себя; хил 
фацуна, шиникв Гу-хьибу митринди ~ уне поймав за 
руку, отбросил ребёнка на два-три метра (срв. фати- 
хьас, гьатихьас); 2. страд. з. оказаться выброшенным, 
выкинутым, отброшенным какой-л. силой; машин 
киркьу хуни рекъуьн кГенакди ~ уне от удара ма- 
шиной корову отбросило под дорогу (срв. фатархьас, 
гьатархьас, архьас) ант. фачадивас к действ. з. 

• Морфант: фадататас!. 

• Фататасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отбросил(-о). 

• Морфант: фадататасти'. 

• Фататуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. отбрасывание; 
2. состояние отброшенности. 

• Морфант: фадататуб'. 

• Фататувел! кач. и ст. д/с. то, как 1. отбросил; 
2. оказался отброшенным. 

• Фататугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. отбросил... 
2. был отброшен. 

* Морфант: фадататугуна!, 

• Фатат/уна! 1. отбросив... 2. будучи отброшен; 
~ ай 1. отбрасывая... 2. являясь отбрасываемым; ~ ай 
ай то жевм.н. 

• Морфант: фадататуна'. 

• Фататурай! 1) пусть 1. отбрасывает... 2. бы- 
вает отброшенным; 2) да 1. отбросит... 2. будет отбро- 
шен. 

• Морфант: фадататурай!. 

• Фатат/уф! 1. отбросивший... 2. а) отброшен- 
ный... б) оказавшийся отброшенным; ~ аф 1. отбрасы- 
вающий... 2. а) отбрасываемый... б) являющийся от- 
брасываемым; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадататуф"'. 

• Фататухилди! // фататусуман! сразу как 
только (так же, как) 1. отбросил подальше; 2. был от- 
брошен, выкинут, выброшен не по своей воле. 

Ф’'АТАТ/АС? действ. з. а) отпустить кого-л., 
кого раньше держал, не отпуская на свободу; нахшир 
~ ас отпустить птицу; дустагъ ~ ас отпустить заклю- 
ченного в тюрьме; б) отпустить по желанию или вы- 
нужденно то, за что держишься; гатїил ~ у альпинист 
ахъ адархьуне отпустивший верёвку альпинист упал 
вниз (срв. азад акьас к знач. «а», фатархьас! знач. «а» 
к знач. «б» ант. фацас. 

Ф'АТАТ/АС? действ. з. а) отвить, снять до- 
полнительные ряды нитей с излишне широко навитой 


575 


основы ковра; развязать лишние или отслужившие срок 
слои, напр., бинтов с повязки, веревок, завязанных во- 
круг чего-л.; ТерГиди ришина а, са къа-хьимціур угъ 
~‹ основа навита широко, штук двадцать-тридцать ря- 
дов нитей основы сними; (срв. алататас); б) с какого-л. 
бока начать развязывать вязаные (напр., кофту), пле- 
теные (напр., корзину) предметы (срв. ататас?) ант. 
фаришас к знач. «а», фитГас к знач. «б». 

Ф'АТАТ/АС“ действ. з. снять частично или це- 
ликом клинья, стержни, которыми что-л. крепилось; 
укьум ~ уна, фур алатив убрав палец (стержень) [с 
оси], сними колесо (срв. фативас) ант. фачатас. 

Ф'АТАТ/АС* действ. з. спустить воду из за- 
пруды, мельничной канавы, убрав помехи; гедаври 
банд чІир акьуна, хьед ~ уне мальчишки, разрушив 
плотину запруды, спустили воду. 

Ф’АТАТИАС / спр., действ. з. а) оторвать, 
отрезать, потянуть к себе, обычно руками что-л от 
чего-л., напр., краюху хлеба от чурека; са бищи гунин 
тика засра ~ небольшой кусочек хлеба и мне отрежь; 
Шашрусис газитин тика ~ на папиросу (самокрутку) 
отрежь кусок газеты (срв. кетатТас); б) перен. урвать 
свою долю из чужого имущества. 

• Морфант: фадататТас. 

• Фататіасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) оторвали, отрезали в разн. 
знач. 

* Морфант: фадататіасти. 

• ФататІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. отрыв, отреза- 
ние в прям. и перен. 

* Морфант: фадататТуб. 

• Фататувел кач. и ст. д/с. то, как оторвали в 
прям. и перен. 

• ФататГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) оторвали в 
прям. и перен. 

• Морфант: фадататіугуна. 

• ФататИуна оторвав... ~ ай отрывая в прям. и 
перен.; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадататТуна. 

• ФататГурай 1) пусть отрывает... 2) да ото- 
рвёт в прям. и перен. 

• Морфант: фадататТурай. 

• Фатат/уф 1. оторвавший... 2. оторванное... 
~ аф 1. отрывающее... 2. отрываемое в прям. и перен.; 
~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадататіуф. 

• ФататГухилди // фататГусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) оторвали руками; 6) урва- 
ли свою долю. 

Ф'АТАХ/АС исчезнувший глагол; осталась 
только форма дееприч. несов.в. фатахай (см.) прибли- 
зительное знач. провести что-л. вдоль чего-л. 

• Морфант: фадатахас. 

ФАТАХАЙ ведя, строя и т.п. вдоль чего-л.; гье- 
мишти ~ цал кихь вот так вдоль [этого места] заложи 
стену. 

• Морфант: фадатахай. 

Ф'АТАХЪ/АС!' / спр., действ. з. а) откуда-л. 
чаще-руками выбросить, выкинуть кого-что-л.; 
Мемуда накь ціуре шейъар ~ ай уй Махмуд вче- 
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ра выбрасывал старые вещи; б) бросать, оставлять без 
попечения кого-л.; учин шиниквар ~ уна, сасрайин 
шиникварин дад хьуне своих детей бросив, стал для 
чужих детей отцом; в) перен. неумело, без пользы рас- 
трачивать деньги, богатство; учин девлетар кепекиас 
давай ~ уне свои богатства растратил без копеечной 
пользы (срв. фатихьас, харж акьас). 

• Морфант: фадатахъас!. 

• Фатахъасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начали а) выбрасывали кого- 
что-л.; 6) забросили свое... в) бесполезно потратили 
имеющееся имущество. 

• Морфант: фадатахъасти!. 

• Фатахъуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) выбрасыва- 
ние; б) оставление без попечения; в) перен. растранжи- 
рование. 

• Морфант: фадатахъуб!. 

• Фатахъувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. фатахъуб?). 

• Фатахъугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) выбро- 
сили; 6) бросили без внимания; в) перен. израсходовали 
без пользы. 

• Морфант: фадатахъугуна. 

• Фатахъ/уна! а) выбросив; б) оставив без по- 
печения; в) перен. израсходовав без пользы; ~ ай а) вы- 
брасывая; 6) оставляя без внимания; в) перен. расходуя 
без пользы; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадатахъуна!. 

• Фатахъурай! 1) пусть а) выбрасывает; б) 
оставляет без опеки; в) перен. израсходовывает без ко- 
нечной пользы; 2) да а) выбросит; б) оставит без опеки; 
в) перен. израсходует без пользы. 

• Морфант: фадатахъурай!. 

• Фатахъ/уф'! а) выбросивший; б) оставивший 
без опеки; в) перен. израсходовавший без всякой поль- 
зы; 2. а) выброшенное; б) оставленное без опеки, по- 
мощи; в) перен. то, что израсходовано зря; 

• ~ аф 1. а) выбрасывающий; б) оставляющий 
без олеки; в) перен. транжирующий... 2. а) выбрасы- 
ваемое; б) оставляемые без опеки; в) перен. транжи- 
руемые бесполезно (о деньгах, богатство); ~ ай аеф 
то жевм.н. 

• Морфант: фадатахъуф!. 

• Фатахъухилди! // фатахъусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) а) выбросили что-то 
откуда-то; 6) оставили кого-л. беспомощного(-ых) 
без помощи и опеки; в) перен. израсходовали, растран- 
жирили деньги, богатство без какой-л. пользы, т.е. вы- 
бросили в перен. знач. 

Ф'АТАХЪ/АС?страд. з. вдруг появиться сбоку, 
из-за угла, из-за чего-л. высокого ранее их скрывающе- 
го места целой группе людей, животных, зверей, птиц 
и т.д.; суван къавахъас хІучарин кТайла ~ уне из- 
за горы выскочила (появилась)целая стая волков (срв. 
атахъас?, знач. «а») ант. фачахъас?. 

Ф'АТАХЪ/АС действ. з. что-л. наметанное, 
собранное в кучу около или вокруг чего-л. убрать, раз- 
бросать, разровнять; халан цалифас уьхь ~ от стены 
дома снег (сугроб) убери (разбросай). 

Ф'АТИВ/АС! / спр., действ. з. отнять у кого-л. 
кого-что-л. в знач. взять у кого-н. силой, лишить 


кого-л. кого-чего-л.; бавафас геда ~ уне у матери от- 
нял сына; фае пул жала ~ уне имеющиеся деньги все 
отнял; инсандифас Іуьмур фативас са инсандисра 
эхтигьар адава отнять жизнь у человека ни один чело- 
век не имеет права (срв. гъара акьас) ант. фачайис. 

• Морфант: фадативас!. 

• Фативасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отобрали кого-чего-л. си- 
ЛОЙ. 

• Морфант: фадативасти‘. 

• Фативуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. отнятие, взятие 
кого-чего-л. силой. 

• Морфант: фадативуб'. 

* Фативувел! кач. и ст. д/с. то, как отняли, взя- 
ли насильно. 

• Фативугуна! когда (если; оттого что; пото- 
му что; так как; после того, как) отняли, взяли си- 
ЛОЙ, 

• Морфант: фадативугуна!. 

• Фатив/уна! отняв... ~ ай отнимая силой; ~ ай 
ай то жевм.н. 

• Морфант: фадативуна!. 

• Фативурай! 1) пусть отнимает... 2) да отни- 
мет силой. 

• Морфант: фадативурай', 

• Фатив/уф' 1. отнявший... 2. отнятое...~ аф 1. 
отнимающий... 2. отнимаемое насильно; ~ ай аеф то 
же в м.н. 

» Морфант: фадативуф'. 

* Фативухилди! // фативусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) отняли насильно кого-что-л. 
у кого-л. 

Ф'АТИВ/АС? действ. з. вынуть, вытащить из- 
за бокового укрытия на обозрение то, что там было 
спрятано подальше от глаз (срв. ативас, ккетивас, 
хъативас); чемодан диванифас ~ уна, арайил али- 
хьуне чемодан, вынув из-за бока дивана, положил на 
[видное] место; ант. фачикТас. 

Ф’АТИВ/АС? действ. з. вынуть из паза какой-л. 
клин, стержень — для ослабления скрепки; укьум ~ вы- 
тащи палец (стержень) ант. фикТас. 

Ф'АТИВ/АС“ действ. з. отодвинуть друг от 
друга, сделать зазор, расстояние между двумя плотно 
прилегающими друг другу предметами (срв. гьативас, 
знач. «б») ант. фачадивас, фачархас. 

ФА'ТИКЈАС 1 спр., действ. з. погнать, про- 
гнать, перегнать людей, скот, или, налр., зверя на охоте 
из-за бока строения, возвышенности на более близкое 
и заметное место; шиниквар мактабин бугуфилас ~ 
детей прогони от школы (одной из сторон школы) (срв. 
атикас, гьатикас, хъатикас) ант. фачикас. 

• Морфант: фадатикас. 

• Фатикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) заставили пройти там... 

• Морфант: фадатикасти. 

* Фатикуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. побуждение, при- 
нуждение перейти с этого бока куда-л. в другое место. 

• Морфант: фадатикуб. 

• Фатикувел то, как заставили перейти с того 
бока... 

• Фатикугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) заставили пе- 
рейти с того бока, с той стороны. 
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• Морфант: фадатикугуна. 

• Фатик/уна заставив перейти... ~ ай заставляя 
перейти с той стороны; ~ ай ай то жев м.н. 

• Морфант: фадатикуна. 

• Фатикурай 1) пусть заставляет... 2) да заста- 
вит перейти с той стороны. 

• Морфант: фадатикурай. 

• Фатик/уф 1. заставивший перейти... 2. вы- 
нужденный перейти... ~ аф 1. заставляющий перей- 
ти... 2. вынуждаемый перейти куда-л. с той стороны; 
~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадатикуф. 

• Фатикухилди // фатикусуман сразу как 
только (так же, как) заставили (побудили) перейти с 
той стороны куда-л. в другое место. 

Ф'АТИКШАС І спр. двухзалож.гл. см. 
гьатикТас, знач. то же, с добавкой «сбоку»; словоо- 
бразующие формы образуются с заменой гь на ф. 

Ф’'АТИТИАС / спр., действ. з. см. гьатитТас: 
дополнительный нюанс знач. дополнительно «как бы 
сбоку» [хотя это практически трудно представить). 
Формы словообразования (с заменой гь —> ф) иден- 
тичны. 

ФАТИХЬАС! / спр., двухзаложный.гл. 1. 
действ. з. а)бросить, выбросить имеющееся с собой, 
являющееся своей вещью, ношей, собственностью; 
куче хьугуна, ціуре кул ~ уне когда жарко стало, ста- 
рую шубу выбросил; бищЩити курушка хіача ~ уне 
малыш кружку выбросил во двор; б) бросить, пере- 
стать заботиться, опекать; мехісул дайиціа хупур ~ 
унаа поля не дающие урожай, заброшены; вун ве бав ~ 
уне ты свою мать бросил (не заботишься); 2. страд.ф. 
оказаться выброшенным, отброшенным какой-л. си- 
лой, обстоятельствами; машин киркьуғуна, зун 
Нафу митринди ~ уне когда машина ударилась, меня 
на пять метров отбросило (срв. фататас, хъатас) ант. 
гъушас, знач. 1) «а» к знач. 1. «а». 

• Морфант: фадатихьас!. 

• Фатихьуб!, -а, -аъ, -ари л. д/с. 1. а) выбрасы- 
вание; 6) лишение заботы, ухода; 2. положение выбро- 
шенности, отброшенности какой-л. силой. 

• Морфант: фадатихьуб'. 

• Фатихьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. а) выбросили... б) лишили 
заботы... 2. оказался отброшенным. 

• Морфант: фадатихьасти!. 

• Фатихьувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. фатихьуб). 

• Фатихьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. а) вы- 
бросили; 6б) лишили заботы, ухода; 2. оказался выбро- 
шенным, отброшенным. 

• Морфант: фадатихьугуна!. 

• Фатихь/уна! |. а) выбросив; б) перестав за- 
ботиться, ухаживать; 2. оказавшись выброшенным, 
отброшенным; ~ ай 1. а) выбрасывая; б) переставая 
заботиться, ухаживать; 2. оказываясь выброшенным, 
отброшенным; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадатихьуна!. 

• Фатихьурай! 1) пусть 1. а) выбрасывает; 6) 
перестает ухаживать, заботиться; 2. оказывается вы- 
брошенным, отброшенным; 2) да 1. а) выбросит; б) 
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перестанет ухаживать, заботиться; 2. окажется выбро- 
шенным, отброшенным. 

• Морфант: фадатихьурай!. 

• Фатихь/уф' 1. а) выбрасивший; б) перестав- 
ший ухаживать, заботиться; 2. а) выброшенное; б) 
оставшийся без ухода, заботы; в) оказавшийся выбро- 
шенным, отброшенным; ~ аф 1. а) выбрасывающий; 6) 
остающийся без опеки, ухода; 2. а) выбрасываемое; 6б) 
оставляемый без ухода, опеки; в) оказывающийся вы- 
брошенным, отьрошенным; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадатихьас!. 

• Фатихьухилди!// фатихьусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) 1. а) выбросили; б) перестали 
проявлять заботу, ухаживать за кем-чем-л.; 2. оказался 
выброшенным, отброшенным какой -л. силой. 

Ф'АТИХЬ/АС? действ. з. ударом (напр., топо- 
ра, молота) отколоть от чего-л. сбоку большой кусок, 
сегмент и т.п.; мегіркурафас азман тика ~ уне ото 
льда большой кусок отколол (срв. файхьас) ант. фа- 
чихьас. 

ФАТИХИЦ,, -йи, -йиъ мн. нет а (букв. откры- 
вающаяся) первая сура Корана, читаемая как молитва 
по усопшим, а также во многих других случаях (обяза- 
тельно и при совершении намаза) (срв. элхТем). 

Ф'АТИЧ/АС 2 спр., страд. з. брызнуть, брыз- 
гать какой-л. жидкости откуда-то сбоку, с боковой 
стороны; бочкайин бугуфас чихир ~ ас къачушуне 
с бока бочки начало брызгать (сбрызгивать) вино (срв. 
атичас, алатичас) ант. фачичас. 

• Морфант: фадатичас. 

• Фатичасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) брызнуло с какого-то бока. 

* Морфант: фадатичасти. 

• Фатичиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. брызганье с 
какого-л. бока. 

• Морфант: фадатичиб. 

• Фатичивел кач. и ст. д/с. то, как сбрызнуло 
сбоку. 

* Фатичигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сбрызнуло 
сбоку. 

• Морфант: фадатичигуна. 

• Фатич/ина сбрызнув...~ ай брызгая сбоку; ~ 
ай ай то жев м.н. 

• Морфант: фадатичина. 

• Фатичирай 1) пусть брызгает... 2) да сбрызг- 
нет сбоку. 

• Морфант: фадатичирай. 

• Фатич/иф брызнувший... ~ аф брызгающий 
сбоку; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадатичиф. 

• Фатичихилди // фатичисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) брызнуло сбоку. 

Ф'АТИШЈАС 2 спр., страд. з. а) внезапно 
прыжком появиться, выскочить из-за какой-л. сторо- 
ны, высокого места, преграды; цалифас тарта ~ ине 
из-за стены выскочила (появилась внезапно) собака; 
дагьарафас ~ и хХТуч Іечјагі жин хьуне выскочивший 
из-за скалы волк скрылся в ущелье; 6) отпрянуть от 
опасно двигавшегося... (срв. гьатишас, ккетишас) 
ант. фачишас. 

• Морфант: фадатишас. 


Ф'АТУКЈ/АС 


• Фатишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) выскочил из-за чего-л. вы- 
сокого... б) отпрянул... 

• Морфант: фадатишасти. 

• Фатишиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) выскакива- 
ние, прыжок из-за чего-л. высокого; б) отскок. 

• Морфант: фадатишиб. 

• Фатишивел кач. и ст. д/с. то, как а) выскочи- 
ли прыжком из-за высокого места; б) отскочили... 

• Фатишигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) выскочил 
внезапно из-за высокого места; б) отскочил. 

• Морфант: фадатишигуна. 

• Фатиш/ина а) выскочив внезапно... б) отско- 
чив; ~ай а) выскакивая внезапно из-за высокого места; 
6) отскакивая; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадатишина. 

• Фатиширай 1) пусть а) выскакивает... б) от- 
скакивает...; 2) да а) выскочит из-за какого-л. высоко- 
го места... б) отскочит... 

• Морфант: фадатиширай. 

• Фатиш/иф а) выскочивший... б) отскочив- 
ший; ~ аф внезапно а) выскакивающий из-за высокого 
места; б) отскакивающий... ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадатишиф. 

• Фатишихилди // фатишисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) выскочил внезапно из-за 
высокого места, из-за угла, стороны строения ит.п.; б) 
отскочил от места грозящей опасности. 

Ф'АТУК/АС / слр., страд. з.см. гьатукас, до- 
полнительный нюанс знач. «с неблаговидной целью». 
Словообразующие формы [с заменой префикса гь-*ф] 
идентичны. 

ФАТФ А, -йи, -йиъ, -ври а (искаженное от 
фетва см.) ложные слухи, сплетни подстрекательско- 
го, наушнического характера, распространяемые с це- 
лью натравить людей друг на друга и извлечь отсюда 
себе пользу; ~ Шихьа уставур пара а подстрекателей 
ссор много. 

ФАТФ'АЧИ, -и, -иъ, -ври а-л подстрекатель 
ссор, сплетник, наушник, смутьян. 

ФАТФ'АЧИВЕЛ а-л подстрекательство, на- 
травливание людей путём распространения ложных 
слухов. 

ФАТФ АЧИВЕЛДИ нареч. а-л из-за присущей 
кому-л. страсти к подстрекательству, к натравливанию 
людей друг на друга. 

ФАТФ'АЧИДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь подстрекателем, смутьяном. 

Ф’АТИАС / спр., двухзалож.гл. 1. страд. з. 
постепенно приближаясь, вплотную подойти, прилип- 
нуть к кому-чему-л.; хъачархьасра хъачархьуна, зун 
мерти ~ уне гифти и догнать догнав, я совсем прилип 
к нему (срв. хъачархьас); 2. перен. действ. з. сказать 
очень обидные, но справедливые слова тому, кто их за- 
служивает; зун учисра ижи ~ уне я и ему(ей) самому(- 
ой) хорошо влепил [словами] (срв. алайхьас?: Чалар 
~) ант. фатархьас к знач. 1. (неполный). 

• Морфант: фадат1ас. 

• Фаасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. прилип, приблизившись... 
2. перен. сказал «приятные» слова. 
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• Морфант: фадатТасти. 

• Фат[уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. прилипание от 
близости; 2. перен. высказывание неприятных слов. 

• Морфант: фадатіІуб. 

• ФатГувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. фатІуб). 

• ФатІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. прилип, при- 
ближаясь; 2. перен. влепил неприятные слова. 

* Морфант: фадатТугуна. 

• ФатИуна 1. прилипши... 2. перен. высказав не- 
приятные слова; > ай |. прилипая постепенно; 2.лерен. 
говоря неприятности; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадатіуна. 

• Фатурай 1) пусть 1. прилипает... 2. перен. 
высказывает неприятности; 2) да 1. прилипнет посте- 
пенно; 2. перен. выскажет неприятности. 

• Морфант: фадатїурай. 

• Фат/уф 1. перен. высказавший неприятности; 
2. а) прилипший... б) перен. высказанные неприятные 
слова; ~аф 1. перен. высказывающий неприятные сло- 
ва; б) прилипающий, постепенно прилижаясь; ~ ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: фадатіуф. 

• Фатухилди // фатіусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) 1. прилип, постепенно приблизив- 
шись; 2. перен. высказал прямо в лицо все, что думал. 

Ф'АТІИШ/АС 2 спр.. действ. з. см. алатіишас!, 
знач. «а»; дополнительный нюанс знач. — «сбоку», «с 
какой-л. стороны»; словообразовательные формы [с 
заменой префикса ал->ф] идентичны. 

ФАХРА, -йи, -йиъ, -ври а 1. необидное про- 
звище легкомысленного болтуна, обещалкина, вообще 
несерьёзного хвастливого человека; эй, ~, бууна гул 
гьемисаас эй, легкомысленный болтун, молча исчезни 
отсюда; 2. прил. желтокожий, желтолицый. 

ФАХРАХ, - и, - иъ, -ари звукоподр. шелесту, 
незвонкому шуму; напр., возне мыши; кьадилкьамдин 
кьавахъас ~ ар акьуне за ковром послышался ше- 
лест. 

ФАХ'УР/АС / спр., страд. з. а начать разгова- 
ривать, заговорить с кем-л. после долгого или некото- 
рого взаимного молчания (после ссоры, драки, обиды и 
т.п.); зун Пирдамахъай ~ ай адава я с Пирдамом не 
разговариваю; вас неч ду дадафай фадахурас? Тебе 
не стыдно с отцом не разгаваривать (отказываться от 
разговора)? 

• Морфант: фадахурас. 

* Фахурасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) заговорили после ссоры и 
т.п. 

• Морфант: фадахурасти. 

• Фахуруб, -а, -аъ, -ари н. д/с. заговаривание 
после взаимного молчания. 

• Морфант: фадахуруб. 

• Фахурувел кач. и ст. діс. то, как заговорили 
после молчания. 

• Фахуругуна гареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) заговорили 
взаимно молчавшие. 

• Морфант: фадахуругуна. 

• Фахур/уна заговорив... ~ ая заговаривая по- 
сле взаимного молчания; ~ ай ай то же в м.н. 


ФАЦ/АС 


• Морфант: фадахуруна. 

* Фахурурай 1) пусть начинает разговаривать... 
2) да заговорит после взаимомолчания. 

• Морфант: фадахурурай. 

• Фахур/уф заговоривший... ~ аф начинающий 
разговаривать после взаимомолчания; ~ ай аеф то же 
в м.н. 

• Морфант: фадахуруф. 

• Фахурухилди // фахурусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) заговорил после взаимного 
молчания. 

Ф'АХЪ/АС / сир., двухзалож.гл. 1. действ. з. 
сбрасывая (сбросом положить) кого-что-л. с какой-л. 
стороны, сбоку куда-л. вниз, книзу; ве задар сан- 
дукьин бугуф ~ свои вещи положи (сбрось книзу) с 
[одной — обычно задней] стороны сундука; мич ругар 
фамахъа сюда вниз почву не сыпь (не сбрасывай); 2. 
страд. з. а) кому-чему-л. оказаться сброшенным, сбра- 
сываемым, падаемым, выкидываемым с какой-л. сторо- 
ны вниз, книзу; дагьарафас гъванар ~ ая с [одной сто- 
роны] обрыва сыплются камни; б) перен. поссориться, 
враждовать, контрить друг другу; геврин аравур ижи 
андава, фас ичин ~ уна а сад сайихъай их отношения 
испортились (букв. хорошими не остались), почему-то 
враждуют друг с другом (срв. адахъас, знач.1., 2. «а»; 
адархьас, знач. 2. «а»). 

• Морфант: фадахъас. 

• Фахъасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. сбросили сбоку...2. а) 
упало сбоку... 6) перен. завраждовали друг с другом. 

• Морфант: фадахъасти. 

• Фахъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. сбрасывание 
или 2. а) падение сбоку; 6) перен. враждование. 

• Морфант: фадахъуб. 

• Фахъувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. фахъуб). 

• Фахъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. сбросили; 2. 
а) упал; б) перен. начал враждовать. 

• Морфант: фадахъугуна. 

• Фахъ/уна 1. сбросив... 2. а) упав сбоку; б) пе- 
рен. завраждовав; ~ ай 1. сбрасывая... 2. а) падая сбо- 
ку; 6) перен. враждуя с кем-л.; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадахъуна. 

• Фахъурай 1) пусть 1. сбрасывает... 2. а) пада- 
ет сбоку; б) перен. враждует... 2) да 1. сбросит... 2. а) 
упадёт сбоку; 6) перен. поссориться, завраждует. 

• Морфант: фадахъурай. 

• Фахъ/уф 1. сбросивший... 2. а) сброшенное... 
б) упавшее сбоку; в) перен. завраждовавший... ~ аф 1. 
сбрасывающий... 2. а) сбрасываемое сбоку; б) падаю- 
щее сбоку; в) перен. враждующий с кем-л.; ~ ай аеф 
то же вм.н. 

• Морфант: фадахъуф. 

• Фахъухилди // фахъусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) 1. сбросили вниз сбоку; 2. 
а) оказался сброшенным; б) перен. начал враждовать 
с кем-л. 

ФАХЬ'АС/ фай хьас / спр., страд. з. а) что-л. 
иметь при себе, с собой; заф агьал пул фадава у меня 
сейчас [с собой] денег нет; ве кТеж заф фа твое пись- 
мо находится (имеется) у меня; ве китаб Валиф - асе 
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твоя книга будет находиться у Вали; фай ахьас быть 
имеющим [что-л. с собой]; фира фадаватар ничего [с 
собой] не имеющие; 6) быть, находиться за одной из 
боков, сторон (срв. ахьас, хъахьас). 

• Морфант: фадахьас, фадавай хьас. 

• Фахьасти // фай хьасти нареч. до того, как 
(из-за того, чтобы; для того, чтобы) что-л. а) заимел 
с собой... 6) находился сбоку... 

• Морфант: фадахьасти // фадавай хьасти. 

• Фахьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) наличие (име- 
ние) с собой... б) пребывание сбоку чего-л. 

• Морфант: фадахьуб, фадавай хьуб. 

• Фахьувел кач. и ст. діс. как, каким образом а) 
имелось, было в наличии; 6) пребывал сбоку... 

• Фахьугуна // фай хьугуна нареч. когда (если; 
оттого что; потому что; так как; после того, как) 
а) заимел, оказался имеющим что-л. с собой; 6) нахо- 
дился сбоку кого-чего-л. 

• Морфант: фадахьугуна // фадавай хьугуна. 

• Фахьуна // фай хьуна а) заимев; б) находясь 
сбоку; фай а) имея собой; 6) находясь сбоку; фай ай 
то же вм.н. 

• Морфант: фадахьуна // фадавай хьуна. 

• Фахьурай // фай хьурай 1) пусть а) имеет... 
б) находится сбоку... 2) да а) заимеет с собой; б) будет 
находиться сбоку... 

• Морфант: фадахьурай // фадавай хьурай. 

• Фахьуф // фай хьуф а) имевший; б) находив- 
шийся сбоку; фаеф а) имеющий с собой; 6) находя- 
щийся сбоку; фай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадахьуф // фадавай хьуф. 

• Фахьухилди // фахьусуман // фай хьусуман 
сразу как только (так же, как) а) заимел, стал имею- 
щим что-л. с собой; б) оказался стоящим сбоку... 

ФАЦГАС 1 спр., действ. з. ловить, поймать 
кого-что-л. в знач. а) стараться схватить кого-что-л. 
движущееся; туп ~ е лови мяч; хХЛейван ~ е поймай 
коня; б) охотиться с орудиями лова, напр., с капкана- 
ми, с сетями; нахширар ~ ас ловить птиц; балугъар ~ 
ас ловить рыбу; Гулар - ас ловить мышей; в) искать, 
стараться найти; такси ~ // ас ловить такси; къачагъ ~ 
ас поймать разбойника; г) перен. понимать что-л. голо- 
вой, умом; келлайи ижи ~ ае голова хорошо «ловит» 
(понимает) [срв. кТили ~ ас обещать, взять на себя от- 
ветственность] ант. фататас. 

• Морфант: фадацас. 

• Фацасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начали ловить, поймали... 

* Морфант: фадацасти. 

• Фацуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. ловля. 

• Морфант: фадацуб. 

• Фацувел кач. и ст. д/с.то, как ловили, пой- 
мали. 

• Фацугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) поймали. 

• Морфант: фадацугуна. 

• Фац/уна поймав; ~ ай ловя; ~ ай ай то же в 


• Морфант: фадацуна. 

• Фацурай 1) пусть ловит; 2) да поймает. 

• Морфант: фадацурай. 

• Фац/уф поймавщий; ~ аф ловящий; ~ ай аеф 
то же в м.н. 


Ф'АЦИАС // ФАЩУНА ФАХЬАС 


• Морфант: фадацуф. 

• Фацухилди // фацусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) поймали. 

Ф'АЦИАС // ФАЦІУНА ФАХЬАС / сяр. 
страд. з. оказаться имеющим чего-л. в изобилии, в 
большом количестве, чуть ли не сверх необходимого 
количества; пулар заф ~ уна фа денег у меня в изо- 
билии (очень много и т.п.); шиникварин канар ~ уна 
хъа детской одежды, сверх меры имеется. 

• Морфант: фадацТас // фащуна фадахьас. 

• Фаціасти // фащуна фахьасти нареч. до 
того. как (из-за того, чтобы; для того, чтобы) ока- 
зался сверх меры что-л. имеющим с собой... 

• Морфант: фадацТасти // фаціуна фадахьа- 
сти. 

• Фащуб // фащуна фахьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 
наличие в изобилии. 

• Морфант: фадаціуб // фащуна фадахьуб. 

• Фащувел // фаціуна фаевел кач. и ст. д/с.то, 
как заимел в изобилии. 

• Фащугуна // фаціуна фахьугуна нареч. ког- 
да (если; оттого что; потому что; так как; после 
того, как) заимел в изобилии. 

• Морфант: фадаціугуна // фащуна фадахь- 
угуна. 

• Фащуна // фащуна фахьуна заимев в изоби- 
лии; фацГай // фащуна фай имея в изобилии; фаціай 
ай // фаціуна фай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадаціуна // фаціуна фадахьуна. 

• Фащурай // фащуна фахьурай 1) пусть бу- 
дет иметь... 2) да заимеет в изобилии. 

• Морфант: фадаціурай // фащшуна фада- 
хьурай. 

• Фаціуф // фацГуна аеф заимевший... фащаф 
// фащуна фаеф имеющий в изобилии; фацай ай // 
фащна фай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадащуф // фащуна фадаваф. 

• Фашухилди // фащусуман // фащуна фае- 
хилди // фащуна фаесуман сразу как только (так же, 
как) заимел в изобилии. 

ФАЧ/АВЕС суллл. спр., страд. з. а) двигаясь 
от наблюдателя или независимо от наблюдателя, прой- 
ти и скрыться, спрятаться за каким-л. местом, какой-л. 
преградой; уч дараф ~ ушуне волк скрылся в сторо- 
ну леса; ваз амсариф ~ ушуне месяц спрятался за тучи 
(срв. жин хьас); б) перен. приступить к какому-л. делу, 
длинному разговору, претворению в жизнь какой-л. 
хитрой уловки и т.п. (срв. хъачавес); Па[имат учин 
Іемалар акьас ~ учГуне Патимат принялась за свои 
хитрости; ант. фатавес. 

• Фачавести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) зашёл за некую прегра- 
ду... 6) перен. начал дело, разговор... 

• Морфант: фачдавести. 

• Фачушуб, -а, -аъ, -ари а) захождение от на- 
блюдателя за преграду; б) перен. начало, приступ к 
делу, разговору, уловке. 

• Морфант: фачдушуб. 

• Фачушувел кач. и ст. д/с.то, как произошло 
(см. фачушуб). 

• Фачушугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) зашёл за вы- 
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сокое место; 6) перен. принялся за что-то, начал что-то 
делать. 

• Морфант: фачдушугуна. 

• Фачушуна а) зайдя за преграду; б) перен. на- 
чав что-л.; фачавей а) заходя за преграду; 6) перен. 
начиная некое мероприятие; фачавей ай то же в м.н. 

• Морфант: фачдушуна. 

• Фачушурай 1) пусть а) заходит за преграду; 
б) перен. начинает некое дело; 2) да а) зайдёт за пре- 
граду; 6) перен. начнет некое дело. 

• Морфант: фачдушурай. 

• Фачушуф а) зашедший за высокое место; 6) 
перен. начавший разговор, дело... фачавереф а) захо- 
дящий за высокое место; б) перен. начинающий некое 
дело; фачавей аеф то же в м.н. 

• Морфант: фачдушуф. 

• Фачушухилди // фачушусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) зашел за высоту, преграду; 
б) перен. начал разговор, дело, уловку и т.п. 

ФАЧ’А/ИИС! 2 слпр.,действ. з. кого-что-л., 
отнеся, принеся, доставив откуда-л., отдать, передать 
отсюда туда, от субъекта отсюда объекту туда (срв. 
файис, эс); файшуна, учин шейъ ~ тин отнеся, при- 
надлежащую [себе: ему, ей, кому-л.| вещь отдай; ант. 
фативас. 

• Морфант: фачдайис!. 

• Фачайисти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) успели передать кого-что-л. 
отсюда туда. 

• Морфант: фачдайисти'. 

• Фачайиб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. передача кого- 
что-л. отсюда туда. 

• Морфант: фачдайиб. 

• Фачайивел! кач. и ст. д/с.то, как передали 
кого-что-л. отсюда туда. 

• Фачайигуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) передали кого- 
что-л. отсюда туда. 

• Морфант: фачдайигуна!. 

• Фачайина! передав... фачайиціай передавая 
отсюда туда... фачайицТай ай то же в м.н. 

• Морфант: фачдайина!. 

• Фачайирай! 1) пусть передает... 2) да пере- 
даст отсюда туда. 

• Морфант: фачдайирай!, 

• Фачайиф! отдавший, передавший... 
фачайищаф отдающий... фачайиціай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: фачдайиф'. 

• Фачайихилди! // фачайисуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) передал, отдал кого-что-л. 
отсюда туда. 

ФАЧ’А/ЙИС: страд. з. подойти оттуда сюда 
к какой-л. стороне высокого места, строения; халан 
муртуфди ~ айине к углу дома подошел; цалифди ~ 
ашав: кулак а подойди (зайди) за стену: ветер [есть] 
(срв. гьачайис, кечайис) ант. фатайис. 

ФАЧАЙИС:; хили ~ йис (букв. в руки отдать) 
поругать матерно, с упоминанием предков, родителей; 
са кара адава уса дадар-бавар хили ~ йине безо вся- 
кой причины предков (букв. отцов, метерей) в руки дал 
(поругал). 


ФАЧ'АКЬАС / сир., действ. з. сметав, собрав, 
наскребя со всех сторон укрыть кого-что-л чем-л.; 
кТурарин кьавариф уьхь ~ укрой комли деревьев сне- 
гом; салан ракаф эрхелар ~ уне дверь сарая укрыл мя- 
той соломой (срв. алчахъас, фачикТас) ант. фативас 
(неполный). 

• Морфант: фачдакьас. 

• Фачакьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) посмели, соскребли, чтобы 
укрыть... 

• Морфант: фачдакьасти. 

• Фачакьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сметание, скре- 
бание (напр., остатков соломы) для укрывания кого- 
чего-л. 

• Морфант: фачдакьуб. 

• Фачакьувел кач. и ст. д/с.то, как, посметав со 
всех сторон, укрыли. 

• Фачакьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) посме- 
тав, укрыли... 

• Морфант: фачдакьугуна. 

• Фачакь/уна посметав... ~ ай сметая для укры- 
ва... ~ай ай то жевм.н. 

• Морфант: фачдакьуна. 

• Фачакьурай 1) пусть сметает... 2) да сметет 
со всех сторон, чтобы укрыть кого-что-л. 

• Морфант: фачдакьурай. 

• Фачакь/уф сметавший... ~ аф сметающий для 
укрытия кого-чего-л.; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фачдакьуф. 

• Фачакьухилди // фачакьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) посметали, соскребли со всех 
сторон, чтобы укрыть кого-что-л. 

ФАЧ'АРУКЬ/АС / сир., страд. з. см. гьача- 
рукьас, знач. «а»; с заменой взаимного приближения 
на приближение к какому-л. боку, какой-л. стороне 
чего-л. высокого и стоячего; цалифди ~ ас подходить, 
доходить до стены. Словообразовательные формы [с 
заменой гь—>ф] идентичны. 

ФАЧ'АРХЬ/АС / слр., двухзалож.гл. 1. действ. 
з. найти кого-что-л. давно искомое; ахира зас ге ~ уне 
наконец я его (вещь или человека) нашел (встретил, 
поймал); 2. страд. з. найтись, попасться кому-л., ока- 
заться найденным, пойманным; къачагъ милицаврис 
~ уне разбойник оказался пойманным милиционерами 
(срв. алчархьас, гьачархьас) ант. фатихьас, фатар- 
хьас, 

• Морфант: фачдархьас. 

• Фачархьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) 1. нашли искомое; 2. кто-л. 
попался тем, кто его искал. 

• Морфант: фачдархьасти. 

• Фачархьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. 1. нахождение 
(успех в поиске); 2. попадание тем, кто искал (невезе- 
ние при скрывании от кого-л.). 

• Морфант: фачдархьуб. 

• Фачархьувел кач. и ст. д/с.то, как произошло 
(см. фачархьуб). 

• Фачархьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. нашёл 
искомое; 2. попался ищущим. 


581 


ФАЧ АТИАС 


• Морфант: фачдархьугуна. 

• Фачархь/уна 1. найдя... 2. попавшись...~ ай 
1. находя искомое; 2. попадаясь преследователям; ~ ай 
ай то же в м.н. 

• Морфант: фачдархьуна. 

• Фачархьурай 1) пусть І. находит, ищет; 2. по- 
падается тем, кто ишет; 2) да 1. найдет; 2. попадется 
преследователям. 

› Морфант: фачдархьурай. 

• Фачархь/уф 1. нашедший... 2. а) найденное... 
б) нашедшийся; ~ аф 1. находящий, имущий; 2. а) ис- 
комое; б) попадающийся тем, кто ишет; ~ ай аеф то 
жев м.н. 

• Морфант: фачдархьуф. 

• Фачархьухилди // фачархьусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) 1. нашел искомое (ис- 
комого); 2. попался тем, кто его (человека или вещи) 
искал. 

ФАЧ'АРХІ/АС / спр., действ. з. кого-чего-л. 
силой, толчками вплотную подтолкнуть, пододвинуть 
к кому-чему-л. стоячему, лежачему или пододвинуть 
друг к другу два предмета; ишиг машинин кабин- 
кайифди ~ ящик вплотную подтолкни к кабине ма- 
шины; караватар сад сайиф ~ кровати друг к другу 
пододвинь (срв. фархГас, фатТас, ачархТас?, знач. «а») 
ант. фативас“, гьативас, знач. «б». 

• Морфант: фачдархТас'. 

• ФачархІасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) вплотную пододвинули 
что-л. к чему-л. 

• Морфант: фачдарх1асти!. 

• ФачархГубь -а, -аъ, -ари н. д/с. пододвижение 
впритык чего-л. к чему-л. 

* Морфант: фачдархТуб'. 

• ФачархТувел! кач. и ст. д/с.то, как вплотную 
пододвинули... 

• ФачархІугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) вплотную 
пододвинули... 

• Морфант: фачдарх1угуна!. 

• ФачархИуна' пододвинув вплотную... ~ ай 
пододвигая вплотную; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фачдарх1уна!, 

• ФачархГурай' 1) пусть пододвигает... 2) да 
подвинет вплотную. 

• Морфант: фачдархТурай'. 

* ФачархИуф! 1. пододвинувший... 2. пододви- 
нутое...~ аф 1. пододвигающий... 2. пододвигаемое 
вплотную к чему-то; ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: фачдархТуф". 

* ФачархІухилди! // фачархІусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) пододвинули кого- 
что-л. вплотную к кому-чему-л. или два предмета на- 
встречу друг другу. 

ФАЧ АРХИАС? действ. з. см. фатас, знач. 
«б»; разница: одноразовость действия. 

ФАЧ'АТ/АС / спр., действ. з. см. фатас, знач. 
«6б»; разница в знач.: отсутствие знач. «а» фатас, т.е. 
речь только о клиньях; словообразовательные формы 
фачатас — фачдатас идентичны по окончаниям. 

ФАЧ’'АТИАС 1 спр., страд. з. двум или не- 
скольким лицам или предметам (или лицам с предме- 
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тами) оказываться вплотную придвинутыми друг к дру- 
гу (срв. атТас?, ачатТас, знач. «а»); шейъар ~ уна ихь 
вещи вплотную [придвинув| ставь; машинар ~ ас мар- 
кьа не допускай приближения [вплотную] машин; ант. 
ара гїихьас, т.е. оставлять расстояние (пространство). 

• Морфант: фачдат1ас. 

• ФачатГасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) придвинулся впритык... 

• Морфант: фачдатТасти. 

• Фачат[уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. придвижение 
впритык. 

• Морфант: фачдатТуб. 

• ФачатГувел кач. и ст. д/с.то, как придвинули 
впритык. 

• Фачатугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) придвинули 
впритык. 

• Морфант: фачдатТугуна. 

• ФачатИуна придвинув. .. ~ ай придвигая впри- 
тык; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фачдат\уна. 

• Фачатурай 1) пусть придвигает... 2) да при- 
двинет впритык. 

• Морфант: фачдат1урай. 

• ФачатИуф придвинутая впритык; ~ аф при- 
двигаемое впритык; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фачдатіуф. 

• Фачатухилди // фачатТусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) пододвинули(-сь) вплотную 
друг к другу. 

ФАЧ 'АХ/АС спр. с суппл.ф., действ. з. см. гьа- 
чахас; разница в знач. : только оттуда сюда и впритык; 
словообразовательные формы [с заменой гь-—>ф] иден- 
ТИЧНЫ. 

ФАЧ'АХИЛЈАС 2 сир., действ. з. кого-что-л. 
толчками придвинуть к кому-л., положив рядом, впри- 
тык, под бок (под руку); зун учин шейъ учиф ~ ине 
я его [свою — для него] вещь отдал, положив ему под 
руку (срв. фачайис, фачикТас). 

• Морфант: фачдахилас. 

• Фачахиласти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отдали что-л. вплотную под- 
ложив кому-л. под руку... 

• Морфант: фачдахилисти. 

• Фачахилиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. отдача с под- 
кладыванием под руку. 

• Морфант: фачдахилиб. 

• Фачахиливел кач. и ст. діс.то, как отдали, 
положив под руку. 

• Фачахилигуна когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) отдали, вернули, 
положив под руку. 

• Морфант: фачдахилигуна. 

• Фачахил/ина отдав... ~ ай отдавая прямо под 
руку; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фачдахилина. 

• Фачахилирай 1) пусть отдает, возвращает... 
2) да отдаст, вернет, положив под руку. 

• Морфант: фачдахилирай. 

• Фачахил/иф 1. отдавший... 2. отданное... ~ 
аф 1. отдающий, возвращающий... 2. отдаваемое пря- 
мо под руку; ~ ай аеф то же в м.н. 
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• Морфант: фачдахилиф. 

• Фачахилихилди // фачахилисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) отдали, вернули кому-л. 
кого-что-л. положив прямо под руку. 

ФАЧ'АХЪ/АС! / спр., страд. з. см. хъачахъас; 
разница в знач. : не сзади, а со стороны, сбоку; словоо- 
бразовательные формы [с заменой хъ->ф] идентичны. 

ФАЧ'АХЪ/АС? действ. з. перен. дать, подарить 
кому-л., одарить, завалить кого-л., разными вещами 
в большом количестве; учин шейъар Гешурис ~ уне 
своими вещами Ашуру одарил (завалил) (срв. алчахъ- 
ас"кечахъас?) ант. фативас (неполный). 

• Морфант: фачдахъас?, 

• Фачахъасти? нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) завалили подарками... 

• Морфант: фачдахъасти?. 

• Фачахъуб?, -а, -аъ, -ари н. д/с. одарение 
кого-л. вещами, деньгами сверх меры. 

* Морфант: фачдахъуб?. 

• Фачахъувел? кач. и ст. О/с.то, как завалили 
подарками. 

• Фачахъугуна? нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) завалили 
подарками, вещами. 

• Морфант: фачдахъугуна?. 

• Фачахъ/уна? завалив...~ ай заваливая подар- 
ками; ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: фачдахъуна?, 

• Фачахъурай? 1) пусть заваливает... 2) да за- 
валит подарками. 

* Морфант: фачдахъурай?. 

• Фачахъ/уф? заваливший... ~ аф заваливаю- 
щий подарками; ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: фачдахъуф>. 

• Фачахъухилди // фачахъусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) завалили кого-л. подарками, 
деньгами и т.п. сверх меры. 

ФАЧ'ИКЈАС / сир., действ. з. погнать, загнать 
кого-л. за какую-л. преграду, возвышенное место, за 
какой-л. угол, стену и т.д. (срв. кечикас, хъачикас); 
малар дагьараф ~ погони скот под скалу [за угол, в 
отсюда не видное место] ант. фатикас. 

• Морфант: фачдикас. 

• Фачикасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отправили на ту сторону 
преграды... 

• Морфант: фачдикасти. 

• Фачикуб, -а, -аъ, -ари м. д/с. прогонение, от- 
правка за преграду, высоту, по ту сторону. 

• Морфант: фачдикуб. 

• Фачикувел кач. и ст. д/с.то, как загнали по ту 
сторону высоты (за угол строения и т.д.) 

• Фачикуғуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) загнали по ту 
сторону... 

• Морфант: фачдикугуна. 

• Фачик/уна загнав... ~ ай загоняя за угол, за 
преграду... ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фачдикуна. 

• Фачикурай 1) пусть загоняет... 2) да загонит 
по ту сторону. 


• Морфант: фачдикурай. 

• Фачик/уф 1. загнавший... 2. загнанный... ~ 
аф 1. загоняющий... 2. загоняемый по ту сторону вы- 
соты, преграды; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фачдикуф. 

• Фачикухилди // фачикусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) погнали за преграду, загнали 
за угол, за высоту и т.п. 

ФАЧИКЪВАС / сир., страд. з. см. фукъас 
[видимо, первоначально имело знач. приклеиться сбо- 
ку, ныне идентично фукъас]. 

ФАЧ'ИКЬВАС / спр., страд. з. оказаться без 
зазоров, плотно прилегающими, прижатыми друг к 
другу и к проемам (о дверях, оконных рамах и т.п.); 
ижи ~ ва ракар — Тагарар акьуна а хорошо плотно 
прилегающие двери и окна сделал (срв. алчакьас, ал- 
чикьвас) ант. ІачІ ГГархьас, 

• Морфант: фачдикьвас. 

• Фачикьвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стало плотно прилегать... 

• Морфант: фачдикьвасти. 

* Фачикьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. плотное при- 
легание чего-л к чему-л. 

• Морфант: фачдикьуб. 

• Фачикьувел кач. и ст. д/с.то, как плотно при- 
легло... 

• Фачикьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) плотно 
прилегло, пригналось друг к другу. 

• Морфант: фачдикьугуна. 

• Фачикь/уна оказавшись плотно пригнанны- 
ми... ~ вай оказываясь плотно пригнанными (06 окнах, 
дверях и т.п.); ~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: фачдикьуна. 

• Фачикьурай 1) пусть оказываются пригнан- 
ными... 2) да окажутся плотно пригнанными. 

• Морфант: фачдикьурай. 

• Фачикь/уф плотно пригнанный; ~ ваф плотно 
подгоняемый к чему-л. ~ вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фачдикьуф. 

• Фачикьухилди // фачикьусуман сразу как 
только (так же, как) плотно пригналось, оказалось 
всё впору. 

ФАЧ'ИКІ/АС' / спр., действ. з. а) подоткнув, 
просунув уто-л. в дырку, щель и т.п. устранить неу- 
плотненность, незакрытость, зазор в дверях (обычно- о 
дверях хлева); ракаф эрхелар ~ уплотни двери (устра- 
ни зазор) мятой соломой; б) что-л., просунув в какую-л. 
узкую дырку, зазор, щель и т.п. и т.д. спрятать, укрыть 
от чужих глаз; чанта найич ~ уничира агундава куда 
сумку засунул, не видел; в) перен. заставить потерпеть 
поражение в игре; бахъу ~ ас; са хьибу бахъу ~ уне 
зун учис раза три заставил я его признать поражение 
(срв. ачикТас, фачакьас) ант. фатикТас, фативас. 

• Морфант: фачдик1ас!. 

• ФачикТасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) уплотнив чем-л., закры- 
ли... б) незаметно спрятали в щели... в) перен. выигра- 
ли игру у противника... 

• Морфант: фачдик1асти!, 

• ФачикІуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) закрытие 
дырки, зазора уплотнением; б) прятание чего-л. в узкую 
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щель, в незаметное другим место; в) лерен. принужде- 
ние противника в игре потерпеть поражение. 

* Морфант: фачдикТуб'. 

* Фачи увел! кач. и ст. д/с.то, как произошло 
(см. фачикТуб'). 

• ФачикТугуна! когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) а) подоткнув, за- 
крыл щель; б) спрятал что-л. в незаметном месте; в) 
перен. заставил противника в игре проиграть. 

• Морфант: фачдикТугуна". 

• ФачикОуна! а) заткнув щель уплотнением; б) 
спрятав вещь в незаметное место; в) перен. заставив 
противника проиграть; ~ ай а) затыкая щель уплотне- 
нием; 6) пряча что-л. в невидное место; в) перен. за- 
ставляя противника в игре проиграть; ~ ай ай то же в 
м.н. 

• Морфант: фачдик1уна!, 

• ФачикГурай 1) пусть а) затыкает щель... 6) 
прячет вещь... в) перен. выигрывает... 2) да а) заткнет 
щель уплотнением; 6) спрячет что-л. в незаметное ме- 
сто; в) перен. заставит противника проиграть. 

• Морфант: фачдикТурай. 

• Фачик/уф 1. а) закрывший дырку... б) спря- 
тавший вещь... в) перен. выигравший... 2. а) закры- 
тый... б) спрятанный... в) перен. проигравший; ~ аф 
1. а) закрывающий дырку... б) прячущий что-л.; в) 
перен. выигрывающий... 2. а) закрытая уплотнением 
(о дырке); б) спрятанное в невидное место; в) лерен. 
проигравший в игре; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фачдикТуф'. 

• ФачикГухилди // фачикТусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) закрыли щель дырку 
уплотнением, подоткнув что-л. мягкое; 6) спрятали 
что-л. в узкую щель, в незаметное место; в) перен. за- 
ставили противника в игре признать поражение. 

ФАЧ'ИКІ/АС? действ. з. перен. сравнить, со- 
поставить кого-л. с кем-л. или что-л. с чем-л. (срв. 
фихьас?); зе кТил ве кІилиф ~ ас зун далу дава мою 
голову с твоей головой сопоставить я [ещё] не дурак. 

Ф'АЧИРХЪВАС 7 слр., страд. з. см. чирхъ- 
вас; дополнительный оттенок знач. : лопнуть, треснуть 
с краю, сбоку; рак бугухъас ~ вай а дверь трескается 
(дала трещину) с одного края. 

ФАЧИХЬАС 1 слр., действ. з. а) к чему-л. 
сбоку, с краю присоединить, добавить дополнительную 
часть, кусок; пардайиф са къат кьумашсара фачихь 
к занавеси еще одну полосу материи добавь; хуйин 
учаскайиф Іу сутка ~ уне к участку поля добавили 
две сотки; б) незаметно для других дать, сунуть кому-л. 
под пазуху что-л. ему нужное; жинди бавас буханка 
~ уне незаметно сунул маме буханку; в) перен. ударить, 
побить 1 страд. з. фачархьас (срв. эс, фачайис) 
ант. фативас, фатихьас2. 

• Морфант: фачдихьас. 

• Фачихьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) добавили с краю... б) не- 
заметно дали... в) перен. избили. 

• Морфант: фачдихьасти. 

« Фачихьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) добавление; 
б) незаметная передача, отдача чего-л.; в) перен. поби- 
тие, избиение. 
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• Морфант: фачдихьуб. 

• Фачихьувел кач. и ст. д/с.то, как произошло 
(см. фачихьуб). 

• Фачихьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) при- 
соединили, добавили; б) незаметно отдали; в) перен. 
ударили, побили. 

• Морфант: фачдихьугуна. 

• Фачихь/уна а) добавив... б) отдав незаметно; 
в) перен. ударив... ~ ай а) добавляя... б) отдавая неза- 
метно; в) перен. ударяя...~ ай ай то жев м.н. 

• Морфант: фачдихьуна. 

• Фачихьурай 1) пусть а) добавляет... б) дает 
незаметно; в) перен. побивает, ударит; 2) да а) доба- 
вит... б) даст незаметно; в) перен. побьёт, ударит. 

• Морфант: фачдихьурай. 

• Фачихь/уф 1. а) добавивший... б) давший... в) 
перен. ударивший... 2. а) добавленное... б) отданное... 
в) перен. побитый; ~аф 1. а) добавляющий... б) отдаю- 
щий... в) перен. бьющий; 2. а) добавляемое... б) отда- 
ваемое... в) перен. побиваемый; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фачдихьуф. 

• Фачихьухилди // фачихьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) добавили, прибавили... б) 
незаметно отдали, дали; в) перен. побили, ударили. 

ФАЧ'ИЧАС 2 сир., действ. з. см. кечичас; до- 
полнительный нюанс знач.: налить, плеснуть жидкость 
у комла, у корней растения, у основания, налр., стены и 
т.п.; словообразовательные формы [с заменой ке->фа| 
идентичны. 

ФАЧ'ИШ/АС 2 спр., страд. з. толчком, прыж- 
ком заскочить за преграду, спрятаться, напр., за стену, 
за спины людей в толпе (срв. ачишас, гьачишас, кечи- 
шас) ант. фатишас, гьатишас. 

* Морфант: фачдишас. 

• Фачишасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) заскочили за преграду... 

• Морфант: фачдишасти. 3 

• Фачишиб, -а, -аъ, -ари л. д/с. заскакивание за 
преграду. 

• Морфант: фачдишиб. 

• Фачишивел кач. и ст. д/с.то, как заскочили 
за преграду. 

• Фачишигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) заскочил 
за преграду. 

• Морфант: фачдишигуна. 

• Фачиш/ина заскочив... ~ ай заскакивая за 
преграду; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фачдишина. 

• Фачиширай 1) пусть заскакивает... 2) да за- 
скочит за преграду. 

• Морфант: фачдиширай. 

• Фачиш/иф заскочивший...~ аф заскакиваю- 
щий за преграду; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фачдишиф. 

• Фачишихилди // фачишисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) заскочил за преграду. 

ФАЧ'УКЪАС / сир., страд. з. см. ачукъас; 
различие нюанса знач.: сбоку, как бы дополнитель- 
но; словообразовательные формы [с добавлением ф] 


идентичны (срв. укъас, фукъас) ант. файчТвас (не- 
полный). 

ФА’ЧУКЬАС / спр., действ. з. проверить на- 
личие чего-л. у кого-л.; пул ~ ас, жибар тІирхуне про- 
верить наличие {есть ли, нет ли] денег, обыскал карма- 
ны (срв. ачукьас, хъачукьас, гьачукьас). 

* Морфант: фадавачукьас. 

• Фачукьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) стали проверять наличие 
чего-л. у кого-л. 

• Морфант: фадавачукьасти. 

• Ф'ачукьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. проверка, 
обыск наличия с собой. 

• Морфант: фадавачукьуб. 

• Ф’ачукьувел кач. и ст. д/с.то, как обыскали, 
проверили наличие. 

• Фачукьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) обыска- 
ли, проверили... 

• Морфант: фадавачукьугуна. 

• Фачукь/уна обыскав...~ ай обыскивая... ~ 
ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадавачукьуна. 

• Ф'ачукьурай 1) пусть проверяет наличие; 2) 
да проверит наличие, обыщет. 

• Морфант: фадавачукъурай. 

• Ф'ачукь/уф проверивший, обыскавший; ~ аф 
проверяющий наличие, обыскивающий; ~ ай аеф то же 
В М.Н. 

• Морфант: фадавачукьуф. 

• Ф'ачукьухилди // ф'ачукьусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) проверил наличие с собой, 
обыскал. 

ФАЧУКЬАС страд. з. ред. см. фачукТас; до- 
полнительно: само по себе. 

ФАЧ'УКІ/АС / спр., страд. з. см. фачучТас; 
различие нюанса знач.: придвинуться ближе чисто ме- 
ханически [не имея в виду связи, отношения]. Словоо- 
бразовательные формы [с заменой ч[->к]| идентичны. 

ФАЧ'УТ ШАС 7 спр., страд. з. см. алчутІас, 
знач. «а»; различие нюанса знач.: чуть-чуть и как бы 
желая упасть, а не спать; словообразовательные фор- 
мы [с заменой ал-»фа] идентичны. 

ФАЧ'УХЬ/АС І спр., страд. з. а) перегнувшись 
вперед, прислониться к кому-чему-л.; диваниф ~ уна, 
гъархьуне прислонившись к дивану, [не раздеваясь] 
заснуть; б) перен. чуть-чуть, ненадолго прикорнуть, 
соснуть на краткое время; са биціи гагьди ~ уна а за- 
снул ненадолго. 

• Морфант: фачдухьас. 

• Фачухьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) прислонился... 6) нена- 
долго заснул... 

• Морфант: фачдухьасти. 

• Фачухьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) прислонение 
к опоре вперед; б) перен. недолгое засыпание, сон. 

• Морфант: фачдухьуб. 

• Фачухьувел кач. и ст. д/с.то, как произошло 
(см. фачухьуб). 

* Фачухьугуна когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того. как) а) прислонился 
вперед... б) перен. соснул ненадолго. 
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* Морфант: фачдухьугуна. 

* Фачухь/уна а) прислонившись кпереди... б) 
чуть соснув; ~ ай а) прислоняясь кпереди... б) 
чуть засыпая; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фачдухьуна. 

• Фачухьурай 1) пусть а) прислоняется впе- 
ред... 6) перен. чуть засыпает; 2) да а) прислонится 
вперед... б) перен. чуть соснёт. 

• Морфант: фачдухьурай. 

• Фачухь/уф а) прислонившийся вперед... 6) 
перен. чуть соснувший; ~ аф а) прислоняющийся впе- 
ред... б) перен. чуть засыпающий; ~ ай аеф то же в 
м.н. 


перен. 
перен. 


• Морфант: фачдухьуф. 

• Фачухьухилди // фачухьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) прислонился, перегнувшись 
вперед; б) перен. ненадолго заснул [не раздеваясь]. 

ФАЧ'УЧИАС! / спр., страд. з. а) подвигать- 
ся, пододвигаться, стремиться сесть впритык, вплот- 
ную (срв. фачукьас, фачукІас); Тайи зе бугулиф 
фачмучІа слишком ко мне не пододвигайся; шиникв 
баван бугулиф ~ уне ребёнок приблизился впритык 
к матери; 6) ред. перен. сблизиться, сродниться, сдру- 
житься, наладить контакты (срв. алчавес*, алчучТас, 
алчайис?) ант. файчТвас, гьайчТвас. 

• Морфант: фачдучТас!'. 

• ФачучГасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) приблизился впритык... б) 
перен. установил тесныє контакты, отношения... 

• Морфант: фачдучТасти'. 

• ФачучГуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) пододвиже- 
ние впритык; б) перен. сближение (о контактах). 

• Морфант: фачдучТуб'. 

• ФачучГувел! кач. и ст. діс.то, как произошло 
(см. фачучІуб). 

• ФачучГугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) под- 
винулся впритык; б) перен. сблизился... 

• Морфант: фачдучТугуна'. 

* Фачучі/уна! а) подвинувшись впритык; б) 
перен. сблизившись... ~ ай а) подвигаясь близко; б) пе- 
рен. сближаясь по-родственному; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фачдучТуна'. 

• ФачучГурай'! 1) пусть а) подвигается впритык; 
б) перен. сближается по-родственному; 2) да а) подви- 
нется вплотную; 6) перен. сблизится по-родственному. 

• Морфант: фачдучТурай'. 

• Фачуч/уф! а) подвинувшийся... б) перен. 
сблизившийся... ~ аф а) подвигающийся вплотную; б) 
перен. сближающийся по-родственному; ~ ай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: фачдуч1уф'. 

* ФачучГухилди!// фачучТусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) пододвинулся вплотную; б) 
установил контакты с родными, друзьями и т.д. 

ФАЧУЧІЈАС? страд. з. см. хъачучГас; разница: 
не сзади, а сбоку. 

Ф'АЧШИРХ/ВАС / сир., действ. з. см. Чирхвас; 
дополнительный нюанс знач.: одноразово, внезапно, 
резко и с какого-л. краю, сбоку; словообразовательные 
формы [с добавлением фа-] идентичны. 


Ф'АЯХ 
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Ф'АЧІИРХЬЕС 2 спр., действ. з. см. чЧіирхьес; 
дополнительный нюанс знач.: с какого-л. краю, сбоку; 
словообразовательные формы [с добавлением фа-] 
идентичны. 

Ф'АЧІИРХІ/АС / спр., действ. з. а) рывком 
выдернуть, вытащить из ножен кинжал, саблю, шаш- 
ку; ханжал ~ уна, душмандин къаншарис гьукуне 
выдернув кинжал, побежал навстречу врагу; б) перен. 
выдернуть, вырвать из рук другого что-л.; хилифас 
чанта ~ уна, фатихьуне вырвав находящуюся в руке 
сумку, выбросил (срв. кечирхТас, ачирхТас, фати- 
вас). 

• Морфант: фадачТирхТас. 

• ФачіирхІасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) выдернули оружие из но- 
жен рывком... 6) вырвали из рук кого-что-л. силой... 

• Морфант: фадачТирхТасти. 

• Фачіирхіуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) выдергива- 
ние оружия из ножеи; б) перен. отнятие силой чего-л. 
из рук. 

• Морфант: фадачІирхІуб. 

• ФачІирхІувел кач. и ст. д/с.то, как произо- 
шло (см. фачТирхТуб). 

• ФачТирхГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) выдер- 
нул оружие из ножен; 6) перен. вырвал что-л. из рук. 

* Морфант: фадачТирхТугуна. 

• ФачГирхИуна а) выдернув... б) отняв силой... 
~ ай а) выдергивая оружие из ножен; б) перен. вырывая 
из рук, отнимая; ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: фадачТирхГуна. 

• ФачирхТурай 1) пусть а) выдергивает ору- 
жие... 6) перен. вырывает из рук... 2) да а) выдернет 
оружие из ножен; б) перен. отнимет, вырвет из рук. 

• Морфант: фадачТирхГурай. 

• ФачІирх/уф 1. а) выдернувший оружие... б) 
перен. вырвавший из рук; 2. а) оружие, выдернутое из 
ножен; б) нечто вырванное из рук; ~ аф 1. а) выдерги- 
вающий оружие... б) вырывающий из рук; 2. а) ору- 
жие, выдергиваемое из ножен; б) нечто, вырываемое из 
рук; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадачіирхІуф. 

• Фач[ирхІухилди // фачТирхГусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а) выдернул оружие из 
ножен; б) перен. вырвал, отнял что-л. из рук. 

Ф'АША! ф. повел. накл. от‘гл. хас, эс (см.) а) 
принеси!, приведи!; 6) дай!; ле китаб мич ~! эту книгу 
сюда принеси!; зе пул ~ мои деньги дай! 

• Морфант: маха!; майища! 

Ф'АШАВАЙ! то же как обращение ко многим 
лицам сразу. 

Морфант: махавай!; майиціавай! 

ФАШИЗМ, -айи, -айиъ, -аври ит фашизм; 
латвин ~ латвийский ~. 

ФАШИСТ, -и, -иъ, -ари ит фашист; Гусе ~ 
старый ~. 

ФАШ'ИСТВЕЛ а) качества, присущие фаши- 
сту; б) пребывание фашистом. 

Ф'АЯХ! Фф. повел. накл. от гл. хас (тич) (см.) 
отнеси!, отведи! [туда]; ве мал ~! твою (свою) скотину 
отведи! 


Ф'АЯХАЙ 


• Морфант: маха! 

Ф'АЯХАЙ! то же как обращение ко многим ли- 
цам сразу. 

ФЕВР'АЛЈЉЬ, -и, -иъ, -ари слав< лат февраль; 
микГил ~ холодный ~. 

ФЕДЕРАТ'ИВНЫЙ прил. фр < лат федера- 
тивный; ~ хХЇуькумат федеративное государство. 

ФЕДЕР'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври фр < лат федера- 
ция; Швейцариврин ~ Швейцарская ~. 

ФЕГІЛ'А, -йи, -йиъ, -ври а? рабочий, ремес- 
ленник; чипин эхтигьарарикъас ~ ври файшу женг 
борьба рабочих за свои права; ~ синиф рабочий класс. 

ФЕГІЛ АВЕЛ а-л работа в качестве или испол- 
нение обязанностей рабочего. 

ФЕГІЛ'АДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь рабочим. 

ФЕЙЖ'АН, -и, -иъ, -ари л фаянс, посуда из 
фаянса, фарфора (срв. л ~, таб. финжан фарфоровая 
чашка). 

ФЕЛЕК, -и, -иъ только ед. уст. бог, божество 
(языческое). 

ФЕЛЬДМ'АРШАЛ, -а, -аъ, -ари нем фель- 
дмаршал; ~ Кутузов. 

ФЕЛЬДШЕР, -а, -аъ, -ари нем фельдшер; 
хЈурин ~ сельский ~. 

ФЕЛЬЕТОН, -ди, -диъ, -ари фр фельетон; га- 
зити ае ~ газетный ~. 

ФЕОДАЛИЗМ, -айи, -айиъ, -аври лат фео- 
дализм; Іуьрусат ~ русский ~. 

ФЕРЗЬ, -у, -уъ, -ари рус < п ферзь; жагвар ~ 
белый ~. 

ФЕРІЕВ АН, -ди, -диъ, -ари а фараон; мисрин 
~ египетский фараон. 

ФЕРМА, -йи, -йиъ, -ври фр ферма; совхозин 
„~ совхозная ~. 

ФЕРМЕР, -ди, -диъ, -ари англ фермер; къун- 
ши ~ соседний ~. 

ФЕ РМЕРВЕЛ англ-л работа в качестве или 
исполнение обязанностей фермера. 

ФЕСКА, -йи, -йиъ, -ври т – рус феска, голов- 
ной убор в виде тюбетейки с кисточкой и плоским вер- 
хом (срв. тур. Ёе5). 

ФЕСТИВАЛЬ, -ди, -диъ, -ари фр < лат фе- 
стиваль; халкьдин ~ народный ~. 

ФЕТВА, -йи, -йиъ, -ври а рел. фетва (ответ, 
решение муфтия в вопросах шариата, обычно излага- 
ется в мечети после пятџичного намаза). 

ФИ? фити, фитиъ, фипури мест. что? 1. во- 
прос и союзн. сл.; фи э акьуф? Что случилось? Уп, фи 
акьуничин скажи, что случилось; 2. нареч. почему? 
Фи э вун фикирди керхьуф? Что, по какой причине, 
ты задумался? Фи э кьанди гіатайиф? Чего поздно 
явился?; 3. мест.нареч. сколько? фи э мин кьимат? 
Сколько это стоит?; 4. мест. который; муртанил але 
хал фи э, зун зас гъушая дом, который на углу, я себе 
покупаю; 5. мест. ничто, совсем ничего; гис фи э, вун 
кіина я амехьуна? Ему что (ничто, совсем ничего), 
[что] ты умрешь или останешься; 6. неопр. мест. что- 
либо; фи ичира хьучин, зас хабар акье если что-л. 
случится, дай мне знать; 7. неопр. мест. а кому что? 
Тевур укъаягъай хьес фи э? Они дерутся, [а] нам-то 
что? 


• Вас фи э? тебе-то что? Твое какое дело? Тебя 
не касается. 

• Фитин кеме? Чему [теперь] стоит (стоишь)? 
Какова ценность? Каково уважение? Каков автори- 
тет? 

• Фи акьучира что бы ни сделал; что бы ни слу- 
чилось; ни за что; ни в коем случае. Фи акьагьан? Что 
же делать? 

• Фира давай ни за что ни про что, безо всякой 
причины (вины). 

• Фира фадавай (хъадавай) без ничего, с пу- 
стыми руками (с пустым домом, кошельком). 

• Фикьасе (фи акьасе)? Что делать? Что сдела- 
ешь? Что поделать? 

* Фи ичира что-то; хоть что-либо; что-либо, 
но...фи ичин чтобы узнать, что...; проверить, что... 
удостовериться, что... 

* Фи э (фи эхтилат э)? Что за...7; что за раз- 
говор? 

• Фи э вун?! Что ты?! Что ты себе позволя- 
ешь?! 

• Фи э акьуф (хьуф)? Что сделали? Что слу- 
чилось? 

ФИГУРА, -йи, -йиъ, -ври лат фигура; каре 
„~ черная~. 

Ф'ИГЪАЙ? (от фи агъай?) что говорит (го- 
ворят)? ~ вас ги? Что он тебе говорит? Хьин фигъа? 
Что нам сказать? Нам нечего сказать (говорить). 

Ф'ИДЕХІЕН? 1. мест. нареч. и союз. сл. сколь- 
ко?; как много?; какое количество?; ~ агъай? Сколько 
стоит (просишь, просит ит. п.)?; ~ пучин, гьелидех ен 
эсе сколько попросит, столько дам (дадим); ~ канчи- 
ра сколько хочешь; 2. неопред. числ.; ~ шагьурари 
хьуфи вун? во скольких городах ты бывал?; ~ тарис 
дакан акьуфи вун? Скольких ты обижал?; 3. нареч. 
в какой мере, насколько; ~ варт акьучира, рази ухь 
насколько высоко ни поднимет, соглашайся; 4. неопр. - 
колич. числ. сколь многие, сколь большое количество 
~ тарис кумак акьуфи скольким (сколь многим) по- 
могал; ~ тикрар акьафе? Сколько (сколь много) мож- 
но повторять? 

• Фидежен хьасе? Сколько можно (напр., тер- 
петь)? Сколько можно [делать послабления, не заме- 
чать и т.п.]. 

• Фидехіен ичира хоть немного; хоть вот 
столько, столько, сколько сможешь. 

• ФидехІен канчира столько, сколько хочется; 
столько, сколько душе угодно; без ограничения коли- 
чества. 

Ф ИДЕХІЕНДИ? мест. нареч. и союзи. сл. ка- 
ких размеров?, насколько [напр., больше?, меньше?]; ~ 
э, пас хьасе? каких размеров, можно сказать?; ~ биціи 
э? насколько меньше?; ~ ахТа ичин, гьелидехГенди 
фатат[ насколько велико, настолько отрежь (уменьши 
резанием). 

Ф'ИДЕХІЕНТАР субст.ф. мн.ч. от мест. прил. 
фидехТенф столько [дел, попыток, старания, ухищре- 
ний ит.п.]; столькие (о людях); ~ дуьяйилас ушуфе, ~ 
вес аме столькие из мира (со света) ушли [в небытие], 
столькие еще уйдут; ~ вун акьучира, кумак хьастава 
сколько бы (попыток, ухищрений] ты не предпринял, 


586 


помощи не будет; ~ вун акьучин, гьелидехТентар вас- 
ра акьасе сколько (усилий, попыток и т.п.) ты пред- 
примешь, столько и против тебя предпримут. 

Ф'ИДЕХІЕН/Ф мест. прил. и союзн. сл. каких 
размеров?; какой величины?; ~ ахіа балугь фацуне 
вун? какой величины рыбу ты поймал?; ~ ижеф вун 
акьучии, гьелидехТен васра акьасе сколько (как мно- 
го, как мало) хорошего ты сделаешь, столько и тебе 
сделают [хорошего]. 

Ф'ИЗИК, -ди, -диъ, -ари гр физик; мактабин 
мегіелим-~ школьный учитель- ~. 

Ф'ИЗИКА, -йи, -йиъ, -ври гр физика; ~ йин 
китаб учебник (книга) физики. 

ФИЗКУЛЬТУРА, -йи, -йиъ, -ври гр- лат 
физкультура; ~ йин дарс урок ~ы. 

ФИЗКУЛЬТ'УРНИК, -ди, -диъ, -ари гр-лат 
физкультурник. 

Ф'И ИЧУКЬАС / слр., действ. з. выяснить, 
проверить, узнать, удостовериться, что за факт, собы- 
тие, явление, слух и т.п.; хьу кар ~ ас, зун сува агъу- 
шуне [чтобы] выяснить [то, что] случилось, я поднялся 
в горы (букв. на гору); ~ уна хавдала, чТал ~ гаф магъа 
только после установления [того, что] случилось, ска- 
жи слово (букв. иначе как узнавши – слово не говори) 
(срв. ахтармиш акьас, ахТар акьас, Геян акьс); фи- 
ичин — фидавачин ахТаракь что случилось ~ что не 
случилось, узнай. 

• Морфант: фи давачукъас. 

• Фи ичукьасти нареч. до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) начали узнавать, уточ- 
НЯТЬ... 

• Морфант: фи давачукьасти. 

• Фи ичукьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. узнавание, 
уточнение того, что случилось. 

• Морфант: фи давдачукьуб. 

• Фи ичукьувел кач. н ст. д/с. то, как узнали, 
уточнили о случившимся, 

• Фи ичукьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) уточнили 
сведения о случившемся. 

• Морфант: фи давдачукьугуна. 

• Фи ичукьуна проверив... ~ ай проверяя, 
уточняя события, ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: фи давдачукьуна. 

• Фи ичукьурай 1) пусть проверяет. 
верит, узнает о случившемся. 

• Морфант: фи давдачукьурай. 

• Фи ичукыуф 1. проверивший... 2. проверен- 
ное... ~ аф 1. проверяющий... 2. проверяемый факт, 
событие, случай; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фи давдачукьуф. 

• Фи ичукьухилди // фи ичукьусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) проверив, уточнили 
сведения о случившемся. 

Ф'ИКИР, -ди, -диъ, -ари а а) мысль, дума, 
идея; ~ акьас мыслить; ~ арик кечадивас (кечахас) 
быть вынужденным думать, размышлять; б) мнение, 
суждение, воззрение; гьартихъ учин ~ хъа у каждого 
есть свое мнение (суждение); в) предположение, до- 
гадка; зун гъелишти ~ акьуне я так предположил; г) 
внимание в знач. заметить, заинтересоваться, не прой- 


..2) да про- 
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Ф'ИКИР 


ти мимо; а также вникнуть; зе Іерзайис гьич ~ индава 
на мое заявление внимания не обратили; д) решение; 
са ~ акьасе хьин мы примем какое-л. решение; е) ум, 
рассудок; ~ хъаеф дава ума не имеет (не умеет рас- 
суждать, думать) О ~ ди фацас – действ. з. принять к 
размышлению; ~ диас алайхьас действ. з. перестать 
думать о чём-л.; ~ диас атархьас страд. з. выпасть 
из памяти, из размышлений; ~ арик керхьас страд. з. 
погрузиться в мысли, думы, размышления; зе ~ диас с 
моей точки зрения. 

• Фикир эс действ. з. обратить внимание, проя- 
вить интерес к кому-чему-л. 

• Фикирди фацас действ. з. принять, взять во 
внимание, начать размышлять по какому-л. поводу. 

• Фикирар сад акьас действ. з. сговориться, 
договориться о единстве действий и слов. 

• Фикир(ар) хъахьас страд. з. заранее обду- 
мать что-л., иметь готовое решение, план действий, 
быть готовым к дальнейшим действиям. 

• Ант. фикир хъадахьас. 

• Фикир(ар) ачухъ акьас действ. з. открыть 
свои замыслы, задумки, обнародовать то, что было за- 
думано. 

• Са фикир акьас действ. з. вместе подумать о 
чем-л., о принятии необходимого решения; как-нибудь 
решить трудную проблему. 

• Фикир кІилиас атихьас действ. з. выбросить 
из головы какую-л. ненужную, вредную мысль, способ- 
ную привести к нежелательным результатам; страд. з. 
фикир кІилиас атархьас оказаться, что мысль ушла 
из головы. 

• Фикир духа акьас действ. з. переменить 
мысль, заменить какую-л. мысль на совершенно дру- 
гую; ве ~ духГа акье; зун вас те руш харефтава пере- 
мени свою мысль; я тебе эту девушку не приведу [в 
жены]. 

• Фикирдис зиринг с гибким, живым, быстрым 
умом, умеющий быстро понимать и усваивать; ант. 
фикирдис къекъеф тяжелый на раздумья, тугодум. 

• Фикирдил алчихьас действ. з. натолкнуть 
кого-л. на какую-л. мысль; страд. з. фикирдил алчар- 
хьас натолкнуться на мысль, идею. 

• Килин фикир основная, главная мысль, 
идея. 

• Азад фикирар свободные мысли; свобода 
мысли; свобода мнений, суждений. 

* Фикир жин акьас действ. з. затаить, не вы- 
сказывать мысль, мнение, суждение. 

• Фикир хъадахьас страд. з. не иметь способ- 
ности рассуждать, размышлять; Текьул хъа, фикир 
хъадава ум есть, рассудка нет. 

• Фикирари гіаҹахас страд. з. глубоко за- 
думаться, долго и мучительно размышлять по певоду 
сложившейся тяжелой ситуации. 

• Фикирди андахьас страд. з. выпасть из вни- 
мания (памяти); гьеге халашуван тур зе фикирди 
андава этого гостя имя из моей памяти выпало. 

Ф'ИКИР акьас а-л действ. з. думать, поду- 
мать, размышлять по какому-л. поводу, событию, слу- 
чаю; пара ~ ар маркьа, белики кар дуз хьасе слиш- 
ком много не думай, может быть, дело уладится; ~ хьас 
(~ лу хьас) страд. з. оказаться вынужденным думать, 
размышлять, задуматься по какому-л. поводу. 


ФИКИРЛУ 


ФИКИРЛУУ прил. а-л думающий, мыслящий, 
способный к размышлениям, имеющий какие-л. мыс- 
ли, идеи; ~ инсан Текьуллура вей думающий человек 
и умным бывает. 

ФИКИРЛ'УВЕЛ а-л а) способность к размыш- 
лениям, придумыванию идей, подсказыванию верных 
мыслей; 6) состояние погруженности в размышления, 
задумчивость. 

ФИКИРЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) способ- 
ности к размышленю, продумыванию идей; б) погру- 
жённости в задумчивое состояние. 

ФИКИРЛУДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь а) способным к размышлению, продумыва- 
нию идей; б) погруженным в размышления. 

ФАКИРС'УЗ прил. а-л а) не умеющий думать, 
мыслить, размышлять и принимать верные решения; б) 
не погруженный в размышления. 

ФАКИРСУЗВЕЛ а-л а) неспособность 
размышлять,анализировать, принимать исходящие из 
жизненных обстоятельств решения; б) непогружен- 
ность в размышления, легкомысленное отношение к 
фактам и событиям. 

ФАКИРС`УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) не- 
способности размышлять, анализировать факты, при- 
нимать верные решения; б) непогруженности в раз- 
мышления, в данном случае. 

ФАКИРС`УЗДИ нареч, а-л будучи, являясь, 
оставаясь а) неспособным к размышлениям, прдумыва- 
нию идей; б) непогруженным в размышления в данном 
конкретном случае. 

ФИКЬАС І спр., действ. з. 1. гл. связка что де- 
лать, как быть, что предпринять для выполнения того, о 
чем говорится в контексте; ~ ас канде вас? Что ты хо- 
чешь делать?; ~ учин иже хьасе, ве хияларикас? Что 
лучше предпринять, по твоему мнению (букв. по твоим 
мыслям)?; 2. ~ ас пучин союзн. сл.; зун лич адистава; 
~ ас пучин, зас шав пундава я туда не приду, так как 
(букв. почему сказать) меня не пригласили. 

• Морфант: фидакьас. 

• Фикьасти нареч. до того, как (из-за того. 
чтобы; для того, чтобы) начали что-л. делать. 

• Морфант: фидакьасти. 

• Фикьуб, -а, -аъ, -ари’н. д/с. делание, сотворе- 
ние чего-л. 

• Морфант: фидакьуб. 

• Фикьувел кач. и ст. д/с. то, как что-то сде- 
лали. 

• Фикьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) что-то сдела- 
ли. 

• Морфант: фидакьугуна. 

• Фикь/уна что-то сделав; ~ ай что-то делай; ~ 
ай ай то жевм.н. 

* Морфант: фидакьуна. 

• Фикьурай 1) пусть делает что-л.; 2) да сдела- 
ет что-л. 

• Морфант: фидакьурай. 

• Фикь/уф сделавший что-л.; ~ аф делающий 
что-л.; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фидакьуф. 

• Фикьухилди // фикьусуман сразу как только 
(так же, как) что-л. сделали [конкретный смысл ~ из 
контекста]. 
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ФИКЬХІ, -и, -иъ т рел. мусульманский шари- 
атский кодекс правовых и моральных норм (мусуль- 
манское законоведение). 

Ф'ИКІ/АС / спр., действ. з. а) что-л. обычно 
мягкое засунуть в шель, в дырку, чтобы закрыть, сбе- 
речь и т.п.; ракаф къаргар фик] закрой щель в две- 
ри кусками овчины; б) засунуть что-л. куда-л. сбоку 
(напр., для сохранности); в) перен. отложить на потом, 
накопить богатства; (срв. ачикТас, фачикТас, икТас) 
ант. фативас?. 

• Морфант: фадикТас. 

• Фик1уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) засовывание 
чего-л. в щель, дырку; б) перен. накопление богатства. 

• Морфант: фадик1уб. 

• ФикГасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) засунуть в дырку для при- 
крытия... б) перен. накопить богатство... 

• Морфант: фадик1асти. 

• ФикГувел кач. и ст. діс. то, как а) засунули 
что-л. в щель, дырку; б) перен. накопили богатство. 

• ФикТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) засунули 
что-л. в щель, дырку; 6) накопили богатство. 

• Морфант: фадикТугуна. 

• Фикі/уна а) засунув... б) накопив... ~ай а) за- 
совывая что-л. в щель, дырку; б) накапливая богатсво; 
~ ай ай то жевм.н. 

• Морфант: фадик1уна. 

• ФикГурай 1) пусть а) засовывает... б) нака- 
пливает. 2) да а) засунет что-л. в шель, дырку; б) на- 
копит побольше богатства. 

* Морфант: фадикТурай. 

• ФикГ/уф 1. а) засунувший... б) накопивший... 
2. а) засунутое... б) накопленное... ~ аф 1. а) засовы- 
вающий... б) накапливающий... 2. а) засовываемое (о 
чём-л. мягком); 6) накапливаемое (о богатстве); ~ ай 
аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадик1уф. 

• ФикТухилди // фикТусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) засунул что-л. мягкое в щель, 
дырку или что-л. для сохранности; б) перен. накопил, 
отложил на потом накопленное богатство. 

Ф'ИКІЕС: ул ~ 2 спр., страд. з. а) зажмурить 
глаз; рагъун нур киркьуф, ул ~ ине от попадания 
солнечного сияния (луча) зажмурил глаз; 6) моргнуть 
кому-л.; Хемал кей, учин дустунис жинди ул ~ ине бу- 
дучи хитрым, своему другу незаметно моргнул глазом. 
(срв. фархІас2: ул ~). 

• Морфант: фадикТес. 

• Фикјести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) начал жмуриться... б) 
подморгнул... 

• Морфант: фадик1ести. 

• ФикТиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) зажмуривание 
глаз; 6) подмаргивание. 

• Морфант: фадикГиб. 

• ФикТивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. фикТиб). 

• ФикТигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) зажмурился; 
6) подморгнул. 


ФИТНАК'АРВЕЛ 


* Морфант: фадикТигуна. 

* ФикИина а) прижмурившись; б) подморгнув; 
~ ай а) жмурясь; б) моргая; — ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадикТина, 

* Фикіирай 1) пусть а) жмурится; 6) подмарги- 
вает; 2) да а) зажмурится; б) подморгнёт. 

* Морфант: фадикТирай. 

• Фикі/иф а) зажмурившийся; 6) подморгнув- 
ший; ~ еф а) жмурящийся; 6) моргающий; ~ ей аеф то 
же в м.н. 

• Морфант: фадикіиф. 

* ФикІихилди // фиисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) зажмурился от яркого света; 6) 
подморгнул, подмигнул кому-л. 

Ф'ИТИЛ, -и, -иъ, -ари а хитрая, предваритель- 
но подстроенная уловка [в народной психологии не ис- 
ключается и использование мистики] для достижения 
каких-л. зачастую незаконных, предосудительных це- 
лей; ~ акьуна, геда бедназар хьас акьуне применив 
хитрую уловку [мистику], подверг парня неизлечимо- 
му заболеванию (срв. фанд). 

Ф'ИІИЛ акьас а-л действ. з. применить хи- 
трость, уловку, мистику и т.п., чтобы добиться дости- 
жения каких-л. коварных целей; ~ акьуна, чияр – чу- 
вар сур – сурас душманар акьуне применив ковар- 
ство, братьев — сестер превратил во врагов друг друга. 

ФИТИЛД'АР, -ди, -диъ, -ари а – п коварный 
хитрец, пройдоха, добивающийся своих неблаговидных 
целей, применяя недозволенные моралью методы. 

ФИИЛД'АРВЕЛ а – л – л применение кем-л. 
недозволенных коварных методов в действиях против 
других лиц. 

ФИЈИЛД'АРВЕЛДИ нареч. а – п- л из-за при- 
сущего кому-л. коварства, способности к хитрым улов- 
кам. 

ФИТИЛД'АРДИ нареч. а – п – л будучи, явля- 
ясь, оставаясь коварным хитрецом, пройдохой. 

ФИЛ, -и, -иъ, -ари а зоол. слон (ЕІерћһапѕ); аф- 
рикайин ~ африканский слон. 

ФИЛА, -йи, -йиъ, -ври сильный, но в то же 
время подверженный лени старый вол (видимо, не без 
связи со словом фил) [по аналогии могут прозвать и 
сильного, могучего, но ленивого парня, мужчину]. 

ФИЛИ’АЛ, -ди, -диъ, -ари лат филиал; хьибу 
^ три ~а. 

ФИЛИРФИС, -и, -иъ, -ари л шутл.-ирон. тип 
женщины, средней между очень хорошей (см. бабир- 
баб) и ужасной (см. хулурхус), более — менее справля- 
ющейся с уходом за детьми, домом, приемом гостей, но 
делающая все это более напоказ, чем как потребность 
(срв. л. филирфус). 

ФИЛОЛОГ, -ди, -диъ, -ари гр филолог; маш- 
гьур ~ известный ~. 

ФИЛ'ОЛОГИИЯ, -/, -ъ, -ври гр филология; ~ и 
Тилми наука филологии. 

ФИЛ'ОСОФ, -ди, -диъ, -ари гр философ; гре- 
карин ~ греческий ~. 

ФИЛОС'ОФИЯЯ, -/, -ъ, -ври гр философия; 
марксизмайни ~ марксистская ~. 

ФИНОТДЕЛ, -ди, -диъ, -ари фр < лат – рус 
финотдел; завутин ~ заводской ~. 
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Ф'ИРА 1. мест. нареч. ничего, совсем ничего; 
са ~ заф фадава у меня совсем ничего нет; ~ акьун- 
дава ничего не сделал(-ось); 2. мест. нареч. ничего [не 
будет], ничего [не случится]; ~ акьастава, алаташав 
ничего не будет, переходи; ~ акьуна адава [с кем-л.] 
ничего не случилось [напр., после падения]; 3. мест. 
нареч. ничего [не надо], ничего (не хочу]; фие вас ка- 
неф? - ~. – Чего ты хочешь? — Ничего. 

ФИРАД'АКЬАВЕЛ состояние ничегоделания, 
безделье; ~ ди э, вун ягъди итар вереф из-за ничего- 
делания ты постоянно заболеваешь. 

ФИРЕХІ прил. а — п а) широкий, открытый, 
просторный (о местности, земле); ~ чулар широкие, 
открытые степи; 6) открытый, незамкнутый в себе (о 
характере); в) радостный, веселый (о настроении); ~ 
йирк[В ае инсан человек радостного настроения (букв. 
сердца). 

ФИРЕХІ акьас а — п — л действ. з. расширить, 
сделать просторнее; берхТем ататуна, ~ ди дукь пла- 
тье распустив [швы], сшей просторнее; хал биціи э, ~ 
вел адава дом маленький, простора не хватает; ~ хьас 
страд. з. расшириться, разойтись; стать просторнее, 
шире. 

ФИРЕХІВЕЛ а – п – ла) широта, просторность 
(о местности, доме и т.п.); 6) открытость души; в) ра- 
достность, весёлость характера. 

ФИРЕХІДИ нареч. а – п – л а) широко, про- 
сторно; б) душевно, открыто; в) радостно, весело. 

Ф'ИРМА, -йи, -йиъ, -ври ит фирма; канар ду- 
кьа ~ портняжная ~. 

Ф'ИРРА отриц. мест. ничто, ничего с последу- 
ющим отрицанием; ~ агундава ва ~ акьундава ничего 
не видел и ничего не сделал; ~ хъадава ничего не имеет 
(за душой); ~ хьастава ничего не будет; зас ге ~ дава 
это для меня ничто [не имеющее значения]. 

ФИТИ ф. акт. п. от мест. фи (что) чем [что-л. 
сделано]?; ~ э ве Ту атГуф? Чем изрезан твой палец?; ~ 
э ечар ахъуф? во что положили (насыпали) яблоки? 

ФИТИГЬАС? мест. нареч. за что?, за сколь- 
ко?, на что [о мене] ?; ~ э вун машин иціаеф? за что [за 
какой товар] (за сколько) ты продаешь машину? 

ФИТ'ИЛЬ, -и, -иъ, -ари рус а фитиль (см. пил- 
та); лампайин ~ ~ лампы. 

ФИТНА, -йи, -йиъ, -ври а чьё-л. подстрека- 
тельство, наушничанье, сплетня, склока, содержащая 
клевету, ложь и организуемая с целью столкнуть, на- 
травить людей друг на друга для извлечения пользы 
себе; Фейтуллагь пара ~ фае идеми э Фейтуллах ~ 
большой интриган, любитель натравливать людей (срв. 
фанд). 

ФИТН'А акьас а-л действ. з. организовать 
интригу, наушничанье, суметь столкнуть людей, на- 
травить их друг на друга; ~ акьас гьинафас хьучира 
атуркьа кар дава создать подстрекательство людей не 
каждому по силам. 

ФИТНАКАР, -ди, -диъ, -ари а — па) специ- 
алист по подстрекательству, наушничанью, умелец 
сталкивать людей между собой; смутьян; б) интриган; 
доносчик, склочник, сплетник. 

ФИТНАК'АРВЕЛ а – п – л наличие стремления 
и способности к подстрекательству, смуте, интриган- 
ству; сплетням. 
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ФИТНАК'АРВЕЛДИ нареч. а ~ п – л из-за при- 
сущего кому-л. стремления наушничать, сплетничать, 
доносить, сталкивать людей, натравливать их друг на 
друга. 

ФИТНАК'АРДИ нареч. а – л – л будучи, яв- 
ляясь, оставаясь подстрекателем, сплетником, донос- 
чиком, умеющим и любящим сталкивать людей между 
собой. 

ФИТН'АЧИ, -/, -ъ, -ври а-л см. фитнакар. 

ФИТН'АЧИВЕЛ а-л см. фитнакарвел. 

ФИТН'АЧИВЕЛДИ нареч. а-л см. фитнакар- 
велди. 

ФИТН'АЧИДИ нареч. а-л см. фитнакарди. 

Ф'ИТІ/АС / спр., действ. з. а) к чему-л. сбоку 
привязать кого-чего-л.; ёлкайиф са-Гу кулар хъара ~ 
к ёлке с боков привяжи еще несколько веток; б) до- 
полнительно впрячь; фургъуник кее хІейванариф 
сад сара ~ к лошадям, запряженным в фургон, запряги 
сбоку еще одну (срв. китІас, ккит/ас) ант. фататас?. 

• Морфант: фадитТас, 

* Фитасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) а) привязали сбоку... 6) впрягли 
добавочно... 

• Морфант: фадитіасти. 

• Фит[уб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) привязывание 
сбоку; 6) впряжение дополнительно к уже запряжен- 
ным лошадь, вола, мула и т.д. 

• Морфант: фадитТуб. 

• Фитувел кач. и ст. д/с. то, как а) привязали 
сбоку; 6) впрягли добавочно. 

• Фипугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) привязали 
сбоку; 6) впрягли добавочно. 

• Морфант: фадитТугуна. 

• ФитИуна а) привязав сбоку; б) впрягши доба- 
вочно; ~ ай а) привязывая сбоку; б) запрягая добавоч- 
но; ~ай ай то жев м.н. 

* Морфант: фадит1уна. 

• Фищурай 1) пусть а) привязывает сбоку; б) 
запрягает добавочно; 2) да а) привяжет сбоку; б) запря- 
жет добавочно. 

• Морфант: фадитГурай. 

• ФитИуф 1. а) привязавший сбоку; б) запряг- 
ший добавочно; 2. а) привязанное сбоку; б) запряжен- 
ное добавочно; ~ аф 1. а) привязывающий сбоку; б) за- 
прягающий добавочно; 2. а) привязываемое сбоку; 6) 
запрягоемое добавочно; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Фипухилди // фитГусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) привязали сбоку что-л.; б) за- 
прягли еще животных в экипаж. 

ФИТІР, -и, -иъ мн. нет а см. ах[аягъ2: сива- 
рин ~. 

ФИХЬАС! / спр., действ. з. что-л., присло- 
нив или стоймя поставить, построить впритык рядом 
с кем-чем-л.; ве задар зе бугулиф ~ твои вещи рядом 
со мной впритык поставь; гьемисаф ~ уна, са халсара 
акье здесь, рядом, впритык поставив, еще одну ком- 
нату построй (срв. ккихьас, хъихьас) ант. фативас, 
гьативас. 

• Морфант: фадихьас!. 

• Фихьасти! нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) поставили что-л. рядом впритык. 


• Морфант: фадихьасти!, 

• Фихьуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. постановка стой- 
мя чего-л. рядом впритык. 

* Морфант: фадихьуб'. 

• Фихьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) поставили ря- 
дом впритык. 

• Морфант: фадихьугуна!. 

• Фихь/уна! поставив рядом впритык; ~ ай ста- 
вя рядом впритык; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадихьуна!. 

• Фихьурай! 1) пусть ставит рядом впритык; 2) 
да поставит рядом впритык. 

• Морфант. фадихьурай!. 

• Фихь/уф' поставивший рядом впритык; ~ аф 
ставящий рядом впритык; ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: фадихъуф.. 

• Фихьухилди!// фихьусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) поставил рядом впритык. 

Ф’'ИХЬ/АС? действ. з. а) начать быстро дви- 
гаться или бегать рядом наперегонки с уже идущим, 
бегущим (срв. алихьас?); учин ХЛейвандил алди бугу- 
лигьас мера ~ уне на своем коне рядом и этот начал 
скакать (двигаться рядом); б) перен. сопоставить, как 
бы поставить рядом для сравнения; ве аргІу кГилиф зе 
сагъ КТил ~ ас зун далу дава с твоей больной головой 
(букв. разбитой головой) свою здоровую голову сопо- 
ставить я не сумасшедший (не хочу равнять две голо- 
вы). 

Ф'ИЧ/АС 2 спр., действ. з. см. фачичас; раз- 
личие в нюансе знач.: тихо налить рядом (не плеснув); 
словообразовательные формы [с учетом различия кор- 
ней] идентичны. 

ФИШ, гьина, гьинаъ, гьинари 1. вопр. мест. 
и союзн. сл. указывает на лицо, о котором идет речь; 
~ э ачайиф? Кто зашёл (букв. кто есть зашедший)?; ~ 
э гъургъаеф? Кто говорит?; ~ адичира, ачмата кто 
бы ни пришёл, не пускай; 2. неопр. мест. кто -либо, 
кто – нибудь; ~ ичира адичин, зас уп если кто-нибудь 
придет, скажи мне. 

ФИШ ичин, гьина-ичин, гьинаъ-ичин, 
гьинари-ичин неопр. мест. кто-то, кто-нибудь, кто- 
либо; гьина – ичин акьу эхтилат кем-то (неизвестно 
кем) сказанные слова (букв. сделанный разговор). 

Ф'ИШАС 2 спр., страд. з. см. кейшас!; разли- 
чие в нюансе знач.: из позиции совсем рядом, находясь 
впритык; словообразовательные формы [с учетом кор- 
невых различий] идентичны. 

Ф'ИШРА, гьинара, гьинаъра, гьинарира 1. 
отриц. мест., с последующим отрицанием; ~ адин- 
дава никто не пришел; ~ агундава никого не видел; 2. 
никто (о человеке, с которым нет отношений); ле зе ~ 
дава он мне никто (не родственник, не друг и т.д.). 

Ф'ИШТИ 1. мест. нареч. и союзн. сл. как, каким 
образом; ~ а вун, хХГалашуй? Как твои дела, кунак?; ~ 
киркГуне собрани? Как кончилось собрание?; фишти 
вас агуничин, уп как ты видел, скажи; 2. мест. на- 
реч. и союзн. сл. до какой степени, до чего; ~ батГарди 
ачин! До какой степени (до чего) красиво!; 3. частица 
как! употребляется для выражения удивления и оцен- 
ки; ~! вун гьалла ушуна аду? Как! Ты до сих пор не 


590 


ушел!; 4. сравн. союз.; выражает сравнение, употре- 
бление; уьхь ~ ичин, гьетишти жагварди снег как 
бывает (есть), такой белый (срв. найишти, гьетишти) 
ант. фиштира. 

Ф'ИШТИ ичин 1. мест. нареч. как-то, каким- 
то образом, неизвестно как, но... ~ учин карар дуз 
акьуне каким-то образом (неизвестно как) свои дела 
уладил; 2. мест. нареч. в некоторой степени, по мере 
возможностей, несколько; ~ гъавурди адархьа кар э 
как-то непонятное дело [есть]; 3. мест. нареч. как-то 
однажды; когда-то; ~ зун хала ачушугуна.., как-то 
однажды; когда я зашёл домой... 4. частица как бы; ~ 
даканди жувубар ицТай как бы нехотя отвечает. 

Ф'ИШТИН/Ф 1. мест. прил. и союзн. сл. какой, 
который есть, бывает, найдётся; -ф фачархьучира, 
фаша какой ни найдется, принеси (привези, дай); 2. во- 
просит. и союзн. сл. ~ ф э ягХа гьава? Какова сегодня 
погода?; 3. определит. мест. выражает разнообразные 
чувства; ~ бахтариг[ гІачин! какое счастье привалило 
(букв. среди каких счастьев оказался)!; ~ бедбахтвел 
э? Какое несчастье [есть]? 0 ~ ф, лиштинф (гьелиш- 
тинф) союзн.-сл. какой... такой; ~ ф учи зас иничин, 
гьелиштинф зун учисра эсе какой он мне дал, такой 
я ему тоже дам. 

Ф'ИШТИНФ ИЧИН неопр. мест. неизвестно 
какой; какой-то, какой-либо, какой-нибудь, кое-какой; 
такое или иное; ~ са инсан а миса какой-то человек 
есть здесь; ~ са жура э какой-то такой непонятный 
(букв. один какой-то сорт); ~ кьарарил адина канде 
к какому-либо решению надо прийти; ~ дахТаф каким 
является, неизвестный. 

Ф'ИШТИН/ФРА, -тира, -тиъра, -тарира от- 
риц. мест. а) никакой, ни один из имеющихся в виду; 
~ фра геврикас зас агундава никакого из них я не 
видел; ~ ра Іелакъавур зе гихъай адава никаких от- 
ношений у меня с ним нет; б) в сочетании со словом 
дава (нет, не является); ~ ададра ге дава никакой он не 
дядя (букв. дядей не является); в) плохой, никчемный, 
никакой; учитил агъачин, ге ~ фра дава если говорит 
об учителе, то он никакой (совсем плохой). 

Ф ИШТИРА мест. нареч. отриц., с последу- 
ющим отрицанием а) никак, никоим образом; ~ дуз 
акьайдава никак не налаживает; я Та ~ хала рукьа- 
става сегодня никоим образом до дома не дойдешь (до- 
едешь); б) несмотря на все усилия, старания; ~ гъван 
рекъуьгьас гьатихьас хьундава никакими усилиями 
сдвинуть камень с пути не удалось. 

ФЛОТ, -и, -иъ, -ари гол флот; Каспи хГуьлуьн 
~ Каспийский ~. 

ФОЛЬКЛОР, -и, -иъ, -ари англ фольклор; 
агъуларин ~ агульский ~. 

ФОН'АРЬ см. фанар. 

ФОНД, -у, -уъ, -ари лат фонд; художествен- 
НЫЙ ~, 

ФОНЕМА, -йи, -йиъ, -ври гр фонема; ачухъ 
~ гласная ~. 

ФОНЕТИКА, -йи, -йиъ, -ври гр фонетика; 
Гуьрусарин ~ русская ~. 

ФОНТАН, -и, -иъ, -ари ит < лат фонтан; 
паркдин ~ парковый ~. 

ФОРМА, -йи, -йиъ, -ври лат форма; хъадуь- 
хье ~ подходящая ~. 
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ФУЛАНТАР 


ФОРМАЛИСТ, -и, -иъ, -ари лат формалист; 
цІуьпе кТилин ~ упрямый (букв. крепкой головы) ~. 

ФОРМ'АЛЬНЫЙ прил. лат ~ рус формаль- 
ный; ~ Хекьвел ~ формальная правда. 

ФОСФОР, -и, -иъ, -ари гр фосфор; ире ~ 
красный ~. 

ФОТОГРАФ, -и, -иъ, -ари гр фотограф; гази- 
тин ~ газетный ~. 

ФОТОГРАФИЯ, -/, -ъ, -ври гр фотография; 
рангунин ~ цветная ~. 

ФР'АКЦИЯЯ, -/, -ъ, -ври фр < лат фракция; 
коммунистарин ~ коммунистическая ~. 

ФРАНЦУЗ, -а, -аъ, -ари 1. француз; 2. фран- 
цузский; ~ чЈал французский язык. 

ФРАНЦ'УЗХЬИР, -а, -аъ, французхумбари 
французка. 

ФРАНЦ'УЗШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари француз. 

ФРОНТ, -и, -иъ, -ари нем < фр фронт; кафар 
~ северный ~. 

ФРОНТОВ 'ИК, -и, -иъ, -ари нем < фр - рус 
фронтовик; инвалид – ~. 

ФУ! межд. восклицание при дыме, пыли, пло- 
хом запахе и т.п. 

ФУГЪАН, -и, -иъ, -ари нем фуганок; хилин ~ 
ручной фуганок (срв. л., кит. фугъан). 

ФУГЪ'АРА, -йи, -йиъ, -ври а 1. бедняк, неиму- 
щий, беспомощный, не способный содержать себя че- 
ловек; ~ вур са къа ис милас удигьай хье хГуькуматти 
саки амефтуй бедняков лет двадцать назад почти не 
оставалось в нашем государстве; 2. бедный, несчаст- 
ный, нищий; ~ инсан бедный, несчастный человек (срв. 
касиб, Іежиз, зайи1, факъир и т.п.). 

ФУГЪАРАВЕЛ а-л пребывание в состоянии 
бедного, нищего, несчастного, беспомощного человека. 

Ф'УЗ/АС / слр., действ. з. алузас; различие в 
нюансах знач.: лить около основания тонкой струей; 
словообразовательные формы |с заменой алу—>фу] 
идентичны. 

Ф'УКЪ/АС / сир., действ. з.см. гьукъас?; раз- 
личие в нюансе знач.: одной (клеящейся) стороне при- 
клеится, прикрепиться к чему-л.; словообразователь- 
ные формы [с заменой гь->ф] идентичны. 

Ф'УКЪИРАН, -а, -аъ, -ари л – т бездельник, 
тунеядец, домосед; илле ~ ар хумбари ища гуни 
ІуьтІай керхьуна а мужчины – дармоеды привыкли 
жить за счет хлеба от женщин. 

ФУКТ акьас рус – л действ. з. фукнуть, в шаш- 
ках снять шашку противника при отказе взять свою 
подставленную шашку. 

ФУЛ'АН/Ф прил. а такой-то, некий, имярек; 
вас Мекьди гьеме кар ~ инсанди акьуф э, пунев? 
тебе сказали, что это дело точно сделал имярек (некий, 
чье имя мы знаем)? ~ ти ~ тис ине, ~ ти ~ тис индава 
такой-то такому-то дал, такой-то такому-то не дал; ~ 
— ~ инсанари акьу кар э такие-то, такие-то люди сде- 
лали [букв. сделанное дело есть]. 

ФУЛ’АН кьадар, -и, -иъ, -ари а некое [извест- 
ное имя] количество; ~ кьадар фаях, сара маха некое 
[известное] количество отнеси, больше не носи. 

ФУЛ'АНТАР, -и, -иъ ми. ч. субст. от прил. фу- 
ланф некие [известные] люди, лица. 


ФУН 


ФУН!, -и, -иъ, -ари а а) живот, чрево; утроба; ~ 
итая живот болит; ~ суьве хьуна а живот потолстел; б) 
желудок, кишечник, внутренности в тазовой области; 
~ хъая страдает животом (поносит) (0 элхъедехТен, ~ 
итар хьуне от смеха [смеючись| живот надорвал (букв. 
живот заболел). 

ФУН? тТувун ~ подушечка пальца; тТувун ~и 
ру ачушуне в подушечку пальца вонзилась игла. 

ФУН? кІутун ~ выпуклость альчика (напротив 
ямной стороны, считающейся проигрышем при игре в 
альчики). 

ФУНД'АМЕНТ, -и, -иъ, -ари лат. фундамент; 
битТунин ~ бетонный ~. 

ФУНД'УГЪ, -и, -иъ, -ари т: фундук, ломбард- 
ский орех, лесной орешник, лещинный орех (СогЙи$ 
тахіта); ~ ин багъ фундуковый сад. 

ФУНИ'Н/Ф прил. а-л относящийся к животу, 
касающийся живота; ~ Туьр желудочная боль; ~ хуй 
пупок, пуповина. 

Ф'УНТ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а-л диал. см. нор- 
мат. фунхъур. 

ФУНХЪ УР, -а, -аъ, -ари а-л ненасытный, 06- 
жора, чревоугодник, любитель есть побольше и поча- 
ще {напоминает сл. рогхог обжора в языке дари). 

ФУР!, -у, -уъ, -ари копна сена, составляющая 
груз для одной арбы; хераас иціу ~ ІуькІер уцуне с 
луга скосили (получили) десять копён (ароб) сена. 

ФУР}, -и, -иъ, -ари колесо машины, экипажа (срв. 
чарх); машинин ~ колесо (скат) машины; фургъунни ~ 
колесо фургона; Іерабайин ~ ар колеса арбы. 

ФУР/АС / сир., страд. з. дрожжевому тесту со- 
зреть, подойти к состоянию начала хлебопечения; ке- 
фурас начаться процессу. 

ФУРГЪУН, -и, -иъ, -ари фр фургон в знач. 
пароконный экипаж, повозка обычно на жёстком (без 
рессор) ходу. 

ФУРГЪ'УНЧИ, -/, -ъ, -ври фр – л фургонщик, 
возница на фургоне. 

ФУРГЪ'УНЧИВЕЛ фр - л работа в качестве 
или исполнение функций возницы на фургоне. 

ФУРГЬ'АН прил. а а) изобильный, с имеющим- 
ся достатком, сколько угодно (о жизни, урожае, дож- 
дях и т.д.); хье инсанарис ~ Туьмурара агуне наши 
люди изобильную (с достатком) жизнь тоже видели; ме 
ягъари ~ ди угъалар угъуне в эти дни выпало сколько 
угодно дождей; б) просторный, вольный, свободный (о 
местности); ~ жилар свободные (в неограниченном 
количестве) земли. 

ФУРГЬАНВЕЛ а-л а) обилие, изобилие, нали- 
чие в более чем достаточном количестве; б) вольный, 
свободный, просторный, без ограничения (о землях). 

ФУРГЬ'АНДИ нареч. а-л а) обильно, изсбиль- 
но, более чем достаточно (о ресурсах); 6) вольно, сво- 
бодно (о пространствах). 

ФУРД, -и, -иъ, -ари к алан? навоз КРС, лоша- 
дей (обычно: в куче, в массе) [в других состояниях есть 
и другие названия: см. пагіт, къазай, алтТТакТай, гам- 
ра, капатай, купп, куьшкел]; малар ~и укъас акьуне 
скот довел до увязания в навозе; ~ ин фурдекї специ- 
альная корзина для навоза; хупури ~ ахъа вахт э время 
внесения навоза на поля. 

~ В л. фид // фит, в осет. фурд // форд, инг. 
форд, чеч. гьорд. 
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ФУРД'АГЪ, -и, -иъ, -ари диал. см. нормат. 
фурдекі. 

ФУРД'ЕКІ, -и, -иъ, -ари а) плетёная из ивы 
корзина для хозяйственных целей; хаварин ~ большая 
в два обхвата корзина для ношения лёгких сред: сена, 
соломы, сора; фурдин ~ корзина из того же материала, 
но вдвое меньше во всех измерениях, а восьми — деся- 
тикратно в объеме для ношения в ней обычно навоза, 
почвы, песка (тяжелых сред); б) перен. толстый корот- 
кий любитель побольше поесть. 

ФУРД'ИКЕН, -ди, -диъ, -ари см. фурдек!: 
фурдин ~. 

ФУРД'ИН/Ф прил. а) сделанный из или с приме- 
сью навоза; ~ капатай вид топлива, лепешка из навоза, 
высохшая в наклеенном на стене виде; ~ лурз штука- 
турная масса из глины с примесью навоза для черновой 
штукатурки; б) перен. тёмного цвета, грязный, нечи- 
стый (о цвете немытого тела, рук и т.п.). 

ФУРД'ИН/Ф: ~ фурдекі (см. фурдек1). 

ФУРЕ/Ф прил. а заквашенный (о тесте); ~ Мур 
квашеное тесто; ~ гуни хлеб из квашеного теста. 

Ф'УРКЬ/АС / спр., страд. з. а найтись, оты- 
скаться, обнаружиться пропаже, чему-л. украденно- 
му, пропавшему или затерянному среди других вещей, 
каких-л. сред; зас зе кьадарин лекар ~ айдава я не на- 
хожу (не могу найти) обувь моего (своего) размера; ме 
Начахъу шейъариг деве ~ астава в этом нагромож- 
дении (неразберихе) вещей верблюда не найдешь (не 
обнаружишь) (срв. жикТес?, разг. аруцас) ант. гулас. 

• Морфант: фадуркьас. 

• Фуркьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) отыскали, обнаружили... 

• Морфант: фадуркьасти. 

• Фуркьуб, -а, -аъ, -ари л. д/с. отыскание, обна- 
ружение пропажи. 

• Морфант: фадуркьуб. 

• Фуркьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) отыскался, об- 
наружился... 

• Морфант: фадуркьугуна. 

• Фуркь/уна отыскавшись, обнаружившись... ~ 
ай отыскиваясь, обнаруживаясь; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадуркьуна. 

• Фуркьурай 1) пусть находится, отыскивает- 
ся; 2) да найдётся, отыщется. 

• Морфант: фадуркьурай. 

• Фуркь/уф нашедший, отыскавшийся; ~ аф на- 
ходящий, отыскивающийся; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадуркъуф. 

• Фуркьухилди // фуркьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) нашелся, отыскался, обнару- 
жился, выявился и Т.П. 

ФУР-Р! звукоподр. взлёту мелкой птички (срв. 
ар. фурфурун пташка). 

ФУРС, -уни, -униъ, -ари а а) форс, пижонство, 
щегольство, показное важничание (срв. ма ахайвел, 
къудурвел); биргадир хьунахав, ~ керхьуна а как 
стал бригадиром, стал форсить; б) бахвальство, за- 
носчивость, непризнание людей, спесь; машинин эеси 
хьуф, ~ уна инсанар хІисабик кендава как стал обла- 
дателем машины, от спеси с людьми перестал считать- 
ся (срв. дамакъ, такабурвел). 


ФУРС акьас а-л действ. з. а) форсить, щего- 
лять, важничать; 6) бахваляться; заноситься; не при- 
знавать людей; ~ лу хьас страд. з. стать а) форсистым, 
важничающим; б) бахваляющимся, заносчивым. 

ФУРС'АЧ, -а, -аъ, -ари а-л а) пижон, щеголь; 
б) бахвал, зазнайка. 

ФУРСЛУУ прил. а-л а) форсистый, щеголева- 
тый, важничающий; б) бахвалящийся, заносчивый, за- 
знавшийся. 

ФУРСЛ'УВЕЛ а-л а) форсистость, щегольство, 
важничанье; б) бахвальство, заносчивость, зазнайство. 

ФУРСЛ УВЕЛДИ нареч. из-за а) форса, важ- 
ничанья; б) бахвальства, заносчивости, зазнайства. 

ФУРСЛ'УДИ нареч. будучи, являясь, оставаясь 
а) форсистым, важничающим; 6) бахваляющимся, за- 
носчивым, зазнавшимся, 

ФУРТІ акьас а сделать что-л. неожиданное, 
нечаянно получившееся, напр., непродуманно выско- 
чить слову; ~ акьуна, вун Матишай маркьа вдруг 
неожиданно ты не выскакивай (не спеши); ~ акьуна 
гаф агъагунас, сагалай фикир акье прежде [чем] не- 
ожиданно со словом выскакивать, сначала подумай; ~ 
акьуна ачайине неожиданно зашел (заскочил). 

ФУРТГА – ФУРТІ нареч. а-т а) быстро, не- 
ряшливо, кое-как (о делах); б) опрометчиво, бестактно, 
грубо (о речах). 

ФУР'УЛЈАЙ, -и, -иъ, -аяри нечто колесообраз- 
ное, круглое (см. туыТуьлай). 

ФУТБОЛ, -и, -иъ, -ари англ футбол; хумба- 
рин ~ женский ~. 

ФУТБОЛИСТ, -и, -иъ, -ари англ футболист; 
тажрибалу ~ опытный ~. 

ФУ-У! межд. фу! выражает укоризну, досаду, 
отвращение; ~ , ниач, гьайчів мисаас! фу, вонючка, 
уходи отсюда! 

ФУФ акьас звукоподр. фырканью кошачьих в 
момент злости; китани ~ акьуна, пац ярхіуни кошка 
фыркнула и поцарапала лапой (когтями). 

ФУФ'АЙКА см. буфайка. 

ФУХ/АС / спр., страд. з. диал. см. фахурас. 

Ф’УХЬ/АС / спр., страд. з. прислониться, на- 
клонившись, вплотную прилечь к кому-чему-л. обыч- 
но, чтобы прикорнуть, поспать немного; зафди фаму- 
хьа, зун алархьая ко мне не прислоняйся, я падаю (срв. 
гьачухьас, хъухьас). 

* Морфант: фадухьас. 

• Фухьасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) прислонился книзу... 

• Морфант: фадухьасти. 

• Фухьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. прислонение с це- 
лью прилечь. 

* Морфант: фадухьуб. 

• Фухьувел кач. и ст. д/с. то, как прислонились 
книзу... 
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Ф’УЧИАС 


• Фухьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) прислонился, 
чтобы прилечь. 

• Морфант: фадухьугуна. 

• Фухь/уна прислонившись книзу... ~ ай при- 
слоняясь книзу... ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: фадухьуна. 

• Фухьурай 1) пусть прислоняется книзу... 2) 
да прислониться книзу, чтобы прилечь 

• Морфант: фадухьурай. 

• Фухьуф прислонившийся книзу...~ аф при- 
слоняющийся книзу, чтобы прилечь; ~ ай аеф то же 
В М.Н, 

• Морфант: фадухьуф. 

• Фухьухилди // фухьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) прислонился книзу к кому- 
чему-л. с целью прилечь. 

Ф’УЧИАС / спр., страд. з. а) приблизиться, 
придвинуться вплотную, впритык к кому-чему-л. (о че- 
ловеке, животном); курціул качан бугулиф фучГуне 
щенок вплотную придвинулся к суке; б) зайти за обла- 
ка, горную вершину, за горизонт (о солнце, луне); рагъ 
суван кІилиф ~ уне солнце зашло за вершину горы 
(срв. учТас, фачучГас) ант. файчГвас. 

• Морфант: фадучТас. 

• ФучЈасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) впритык подвинулся, при- 
лёг... б) зашло за горизонт (обычно - о солнце). 

• Морфант: фадучІасти. 

• ФучІуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) придвижение 
впритык; б) заход солнца, луны. 

• Морфант: фадучіуб. 

• ФучІувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. фучІуб). 

• ФучІугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) придвинулся 
впритык; б) зашёл за горизонт (о солнце, луне). 

• Морфант: фадучТугуна. 

• ФучИуна а) придвинувшись вплотную... 6) 
зайдя за гору... — ай а) продвигаясь впритык; 6) заходя 
за что-л. (о солнце, луне); ~ ай ай то же вм.н. 

• Морфант: фадуч1уна. 

• ФучТурай 1) пусть а) придвигается вплот- 
ную... б) заходит за горизонт... 2) да а) придвинется 
впритык; б) зайдет за горизонт (о солнце, луне). 

• Морфант: фадучГурай. 

• ФучИуф а) придвинувшийся... б) зашедший... 
~ аф а) придвигающийся впритык; б) заходящий за 
что-л. (о солнце, луне); ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: фадучТуф. 

• ФучГухилди // фучТусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) придвинулся вплотную, впри- 
тык (напр., чтобы согреться); 6) зашел за горизонт, 
гору, тучу (о солнце, луне). 


ХА 


ХА! положительная ф. волюнтатива от гл. 
хас наперекор твоему приказу принесу, доставлю. 
Морфант: отрицательная форма данного волюнтатива: 
даха  |Примечание: приведено в качестве 
единственного примера этой грамматической формы. 
Эта форма может образоваться от любого глагола 
путем отбрасывания суф. инфин. - с.). 

ХАБ (диал.) см. нормат. хав'. 

ХАБАР, -и, -иъ, -ари а а) весть, известие, 
сообщение, новость оповещение, дополнение, 
доведение информации; б) разг. рассказ, рассказанная 
история, легенда (Хеламатин ~); ле куьгьна ~ э это 
устаревшая новость (весть); таза ~, ціае ~ свежая 
новость; вас иже ~ тебе доброе известие; вархан ~ 
весть издалека; ~ сузди внезапно, не известив; ягіа 
хъуркьу ~ сегодня полученное известие; заз къариб ~ 
ун хьуна а я услышал странную новость. 

ХАБАР акьас а-л действ. з. известить, 
сообщить, оповестить, донести информацию, новости 
до чьего – л. внимания, объявить о чьих - л. (обычно о 
своих) намерениях, планах и т.д.; багагьин ягъа зун 
вас ~ акьундава магъа завтра (букв. в завтрашний 
день, т.е. когда-л. в будущем) не говори, что я тебя не 
известил; ~ хьас страд. з. получить, дойти до чьего-л. 
сведения вести, новости, какую-л. информацию ит.д.; 
зас кьанди ~ хьуне мне поздно стало известно. 

• Ягьа са хабар ун дахьучин, иврар 
дагиндеен верефе если в день хотя одну новость не 
услышишь, уши станут с ослиные (пословица). 

• Эй, бейхабар бахтлу инсан эй, ничего не 
ведающий [не имеющий нужды знать плохие вести] 
счастливый человек! 

• Хабарар ун хьунегъай, фун аціайдава от 
услышанья новостей живот полным не становится. 

• Варха хабаригьас Аллагьди  ухГурай! 
Да убережет бог от дальней вести [обычно ~ о 
бедствиях]. 

ХАБАРДАР, -ди, -диъ, -ари а-л знающий, 
осведомленный, извещенный человек; зун вун суман 
~ дава я не осведомленный вроде тебя. 

ХАБАРД'АРВЕЛ а-п-л осведомленность, 
знание отдельных событий, информированность. 

ХАБАРД'АРВЕЛДИ из-за знания, 
осведомленности, информированности; ~ учин пул 
чТирхГе банкди ихьундава из-за информированности 
свои деньги в ненадежный банк не внес. 

ХАБАРД'АРДИ нареч. а-п-л будучи, являясь, 
оставаясь осведомленным, информированным. 

ХАБАР - МАБАР, -и, -иъ, -ари а какие - л. 
новости, известия, сведения и т.п. в не очень серьезном 
значении [есть ли – нет ли?; хорошие — плохие?; точные 
— неточные?|; ~ хьучин, зера ивури къут ихь если 
что – л. станет известно, и мне сообщи (букв. и мне в 
ухо камушек брось). 


а-п-л 


Х 


ХАБАРС'УЗ прил. а-л а) не имеющий вестей, 
известий, сведений; не осведомленный; ~ инсан 
неосведомленный человек; б) внезапно случившееся, 
заранее не предугаданное; ~ кар неожиданное 
событие. 

ХАБАРС'УЗВЕЛ а-л а) неосведомленность, 
неинформированность; б) отсутствие каких-л. сведений, 
известий о чем-л.; в) внезапность, неожиданность 
чего-л. случившегося. 

ХАБАРС УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) 
неосведомленности, неинформированности каких-л. 
лиц; 6б) отсутствия каких-л сведений, известий о 
каком-л. явлении, событии; в) из-за внезапности, 
неожиданности случившегося. 

ХАБАРС УЗДИ нареч а) неожиданно, 
внезапно, вероломно; б) будучи, являясь, оставаясь 
неинформированным, неосведомленным, 

ХАБ АРЧИ, -/, -ъ, -ври а-л вестник, вестовой, 
посыльный; гонец, человек, приносящий вести 
(сообщения); атлу ~ т вестовой верхом на коне, 
конный посыльный; хьилаван ~ пеший посыльный 
(почти так же широко распространено, как и слово 
хабар). 

ХАВ! нареч. назад в знач. а) в обратном 
направлении; лек ихьу уса лек ихьай ~ ях ногу в 
след ноги ставя, иди обратно (назад, откуда пришел); 
б) на прежнее место (напр., положить, вернуть, 
пойти, сесть); ~ икьве садись как прежде (на прежнее 
место); ~ фачатин верни задним ходом; вецар ~ акье 
верни быков назад (на прежнее место); в) перен. чуть 
попозже; ме кар са биціи ~ див это дело немного назад 
(на потом) оттяни. 

ХАВ? нареч. снова, по – прежнему, как и 
раньше; ~ учин Темалар акьая снова (как и прежде) 
свои проделки вытворяет. 

ХАВ», -у, -уъ, -ари охапка, обхват, объятия, 
растянутые обе руки человека для обхватывания 
какой-л. массы (напр., сена, соломы, широкого 
мешка). предмета (налр. ствола дерева) или человека 
(для борьбы, объятий); хТейвандис са ~ ТуькТер кехъ 
лошади охапку сена положи; учин геда, ~ акьуна, 
хала агъафайшуне своего сына, обхватив в охапку 
(объятия), поднял (понес кверху) домой. 

ХАВ*? вопр. накл. от гл. хас (см.) отнести ли?, 
принести ли?, свести ли? привести ли мне кого-что-л.?; 
геда зун хала ~? отнести ли мне мальчика в дом?; вас 
гуни ~ ? тебе хлеба принести? 

ХАВ! акьас действ. з. отодвинуть, дать назад, 
вернуть кого — что – л. на прежнее место задним 
ходом; машин са чукь ~ акье дай машине чуть задний 
ход; вецар ~ акьас заставить быков, двигаясь задом 
вперед, вернуться чуть назад. 

ХАВ: акьас действ. з. снова делать то же, что 
и раньше. 

ХАВ? акьас действ. з. растянув руки на всю 
ширину, обхватить в охапку и поднять, напр. сена; 
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Х'АИНВЕЛ 


Іуькіер, ~ар акъай, элпенил алихь сено, хватая в 
охапку, клади на стог. 

ХАВ'АК, -и, -иъ, -ари серп без зазубрин, 
похожий на очень маленькую косу, одаоручный 
сельхозинструмент для косьбы; ~илди уцу мехісул 
серпом сжатый урожай (срв. дагьур, чинекі). 

ХАВ'АН: ~ кІирай а? формула, выражающая 
какое – то сожаление, что зря что — то сделано не 
было в свое время, в котором слово хаван остается 
непонятным; ~ «ежеф, ягіа дакьучин вейду?. 
Неужели {что возмущает] сегодня нельзя было не 
делать [букв. сегодня не делать нельзя что ли]? 

ХАВ АРИН/Ф: ~ фурдекі большая корзина, 
в которой обычно таскают легкие по весу грузы: сено, 
солому и пр., куда их закладывают охапками; хьи ~ 
хьибу ~ фурдек] нехъвар хъахъуни по три (три раза) 
большие корзины соломенной сечки пришлось таскать 
[на спине] (срв. фурдин фурдекі). 

Х'АВДИ а) мест. нареч. потом в знач. попозже, 
спустя некоторое время, после; вслед за кем-л. или 
какого-л. случая, эпизода; зун ~ адисе я попозже 
приду; сагалай вун, ~ зун сначала ты, вслед тебя я; 
6) нареч. после в знач. по истечении какого-то срока, 
совершении какого-л. действия; кино киркТугуна, ~ 
шав по окончании фильма, после приходи; хал акьуна 
киркТурай, ~ къутурфасе дом пусть достроят, после 
посмотрим; в) нареч. после в знач. а) в более позднее 
время; авала ме хІур и, ~ шагьур пуне раньше это 
было село, позже назвали городом; б) после какого-л. 
момента; вахаднуйи кіеж файине, ~ уч адине в 
выходной письмо принесли, позже сам пришел (срв. 
кьанди, хъа!). 

ХАВДИН/Ф прил. отложенное на потом, 
должное, возможное, предполагаемое случиться 
потом, после, позже, попозже; ~ карар ахир хъаетар 
дава отложенное на потом дела кончающимися (букв. 
конец имеющими) не являются (срв. багагьинф) ант. 
аваланф. 

ХАВЮМИЛА нареч. а) задом наперед; б) 
наоборот тому, как должно быть; ~ дагил аликьв задом 
наперед на осла садись; ~ карар чТукь акье наоборот 
(не должным образом) дел меньше делай. 

ХАВХ'АНАР, -и, -иъ мн.ч. табасаранцы (срв. 
самоназвание табасаранцев – гъумгъумар). 

ХАВХ'АНХЬИР, -а, -аъ, 
табасаранка. 

ХАВХ`АНШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари табасаранец. 

ХАВХИЛДИ нареч. наоборот в знач. а) 
задом наперед; берхЛем ~ алахьуне надела платье 
задом наперед; 6) невпопад, шиворот-навыворот, 
противоположно тому, как надо; ~ эхтилатар акьаф 
говорящий невпопад, наоборот тому, как надо (срв. 
хавкГила, тарсина) ант. дузди, Мекьди, 

ХАД'ИС см. Жедис. 

Х'АЕ/Ф, -ти, -тиъ, -тари 1. субст. прич. 
некто доставляющий или доставляемый или нечто 
доставляемое; цац ~ф я ара хай аме в прошлом 
году несомое (должное быть принесенным) и сегодня 
все еще несут (доставляют) (букв. доставая осталось); 
2. несомый, везомый, доставляемый куда-л.; тич ~ 
задар туда доставляемые вещи. 


-хумбари 
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ХАЖ'АЛАТ, -и, -иъ, -ари а а) горевание, 
долгая скорбь, печаль; горесть, уныние, кручина; пара 
~ар диву инсан много (долго) горевавший человек; ле 
ун хьугуна, засра ~ хьуне когда это услышал, меня 
охватила печаль (скорбь); 6) перен. беспокойство по 
поводу чего - л., касательство какого - л. дела; ле ве 
~ин кар дава это дело не твоего беспокойства (не 
тебя касающееся). 

ХАЖ'АЛАТ дивас а-лстрад. з. долго горевать, 
скорбеть, печалиться, кручиниться; ~ дивубугас 
кееф андава от горевания (скорби) проку нет (не 
осталось). 

ХАЖ'АЛАТИН/Ф прил. а-л горестный, 
печальный, скорбный (о вести, ситуации) ~ хабар 
горестная весть. 

ХАЖ'АЛАТЛУ прил. а-л горюющий, 
печалящийся, скорбящий; ~ хизан скорбящая семья. 

ХАЖ'АЛАТЛУВЕЛ а-л состояние горя, 
печали, скорби, уныния. 

ХАЖ'АЛАТЛУДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь в состоянии горя, печали, скорби. 

ХАЗ, -у, -уъ, -ари п а) зоол. белка (Ѕсішгиѕ 
апота! $); -ун хевар беличьи орехи; 6) шкурка 
белки; ~ун бармак беличья шапка. 

ХАЗАНД'АР, -и, -иъ, -ари а – п казначей, 
главный кассир, ведущий учет доходов и расходов и 
ведающий монаршьей кассой в восточных монархиях. 

ХАЗ'АР, -и, -иъ, -ари хазар, представитель 
народа, кочевавшего и проживавшего в Западном 
Прикаспии с 1У по Х века. Не исключено, что 
значительная часть тюркизмов аг. заимствована из 
хазарского языка; ~ чТал хазарский язык. 

ХАЗ'ИНА, -йи, -йиъ, -ври а а) казна [обычно 
государственная], касса, банк с государственными 
деньгами; сокровищница, где хранятся драгоценности 


монархии, государства; падишагьдин ~ казна 
(сокровищница) падишаха; 6) клад с драгоценными 
металлами, монетами, камнями; Телиханас ~ 


фуркьуне Алихан нашел клад; в) перен., пренебр. 
вещь, не представляющая ценности, пустяк, чепуха 
(как есть); ахТа ~ гулуна а ве! большое «сокровище» 
ты потерял! 

ХАЗ'ИНАЧИ, -/, -ъ, -ври а) см. хазандар; 6) 
обладатель сокровища, клада; нашедший клад. 

ХАЗ'ИНХАЛ, -а, -аъ, -ари а – л комната – 
кладовая, где обычно хранились и кое у кого хранятся 
и сейчас запасы семьи (налр., сундуки с запасной 
одеждой, лари с зерном и мукой, амфоры с маслом, 
сыром, творогом, сушеное мясо и т.п.). 

ХАИН, -и, -иъ, -ари а 1. предатель, изменник 
[родине, клятве, присяге, убеждениям]; ~ са инсандира 
хГуьлмат акьатарикас дава предатель из тех, кого 
не уважает ни один человек; 2. прил. предательский, 
изменнический; ~эхтилатар зас маркьа предательские 
(изменнические) разговоры со мной не веди. 

ХАИНВЕЛ а-л предательство, измена, 
клятвопреступление. 

ХАИНВЕЛ акьас а-л действ. з. стать; 
заняться предательством, изменить родине или клятве 
(убеждениям) П хаин хьас покуситься на измену, 
предательство. 


Х АИНВЕЛДИ 


ХАИНВЕЛДИ нареч. а-л из-за присущего 
кому-л. стремления к предательству, измене. 

ХАИНДИ нереч. а-л по - предательски, 
изменнически. 

ХАИНК'АР, -ди, -диъ, -ари а-л 
покусился на предательство, измену. 

ХАИНК'АРВЕЛ а-п-л 
предательство, измену. 

ХАИНК'АРДИ нареч. а-п-л будучи, являясь, 
оставаясь покусившимся на измену, предательство. 

ХАЙ суппл. Ф. деепр. несов. в. от гл. хас, 
файис неся, везя, приводя, доставляя; зас ~ агуне я 
видел, когда несли (везли) (букв. мне доставляя видел). 

ХАЙ акьас действ. з. как обычное дело 
приносить, привозить, доставлять, кого-что-л. иногда; 
шиниквар заалди гагь-гагь ~ акье детей ко мне 
иногда приводи; вас фачархьуф бавасра ~ акье тебе 
доставшееся и матери неси [иногда]. 

ХАЙ'ИР, -ди, -диъ, -ари а а) добро, благо; 
Іемкі ~дис хьурай сон да послужит добру (да будет 
к добру, благу); ~ канетифас Јеқьул хабар гъуше у 
добра желающего (доброжелательного) спроси совета; 
ахир ~ хьурай да будет конец (окончание [в т.ч. 
жизниј) добрым; 6) польза, выгода, прок, толк, барыш, 
прибыль; туканикас фи ~ гъушай вун? От магазина 
какую выгоду (прибыль) ты имеешь?; ~ кехьас иметь 
пользу, выгоду; ~ кетивас (букв. пользу выдергивать) 
получить [реально] пользу, прибыль; жандис ~ хьас 
организму получить пользу (сре. ижвел, хГуьлмат) 
ант. зарар. 

• Ахир хайир хьурай формула желания 
блага, благополучия в окончании начатого дела, 
осуществления планов, счастливого финала, конца 
жизни, счастливой старости. Ант. выражение: ахир 
пуч хьурай! (да будет конец гибельным). 

• Хайир даканф рекъуьра гьачдархьурай 
недоброжелательный да не встретится даже в пути. 

• Хайирдис хьурай да будем во благо, на пользу 
(чаще — после рассказа об увиденном во сне). 

• Зас зе шиникварикас хайир дагурай! одна 
из самых убедительных клятв: да не видать мне пользы 
от своих детей [если вру, если не говорю тебе правды]. 

• Хайир кендава (букв. прока, пользы нет, 
не осталось) однако имеет и перен. знач.: а) совсем 
постарел, нетрудоспособен, совсем уже никуда не 
годиться (о человеке); 6) носить уже невозможно 
(об одежде , обуви и вообще о многих других вещах, 
которых уже невозможно использовать по прямому 
назначению). 

• Хайирдис гьикьас действ. з. шутл. – ирон. 
(букв. в пользу [себе] отправить) попросту украсть, 
прибрать «плохо лежащее» для себя. 

• Хайир кан хьас страд. з. (букв. добра желать) 
быть доброжелательным, настроенным на принесение 
пользы, делать добро кому-л. или всем окружающим. 

ХАЙ'ИР акьас а-л действ. з. сделать а) 
благо, добро, что-л. хорошее для себя и других; б) 
принести пользу, доход, выгоду, прибыль; страд.з. ~ 
хьас получить от кого-л. а) какое-л. благо, добро; б) 
пользу, выгоду и т.п.; ант. зарар акьас, зарар хьас. 

ХАЙ'ИР – ДУЬГІЕ а благодарение; рел. 
доброе пожелание, выраженное в молитве, передающей 


тот, кто 


покушение на 


благодарственное отношение молящегося, просьбу к 
Богу сделать добро кому-л. 

ХАЙ'ИР - ЗАРАР а обобщ. (букв. польза — 
вред) результаты какой-л. торговой или хозяйственной 
операции, деятельности; ~, жала хисаб акьугуна, са 
хилла хьуна а пользу -- вред, если все посчитать, кое- 
какой [результат] есть. 

ХАЙИРЛ'У прил. а-л а) добрый, благой; ~ 
хабар адирай да получите (получишь) благую весть; 
б) полезный, выгодный, прибыльный; ~лихун выгодная 
работа. 

ХАЙИРЛУВЕЛ а-л а) доброта, благость 
чья — л. по отношению к окружающим; 6б) 
полезность, выгодность какого-л. дела, предприятия 
(мероприятия). 

ХАЙИРЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) своей 
благости, доброжелательности; б) приносимой пользы, 
выгоды. 

ХАЙИРЛ'УДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь а) добрым, доброжелательным; б) полезным, 
выгодным. 

ХАЙИРС'УЗ прил. а) недоброжелательный; 
б) не приносящий кому-л. пользы, выгоды. 

ХАЙИРС'УЗВЕЛ а-л а)недоброжелательность, 
нежелание добра людям; 6) бесполезность, 
неспособность принести себе или другим пользы, 
выгоды, прибыли. 

ХАЙИРС УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) 
недоброжелательства по отношению к кому-л.; 6б) 
неспособности, нежелания принести пользу, выгоду 
кому-л. 

ХАЙИРС'УЗДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь а) недоброжелательным; 6) неспособным 
принести пользу, выгоду кому-л. 

ХАЙ'ИР-ХАБ'АР а обобщ. форма обращения 
ко вновь прибывшему с вопросом: мол, что доброго 
скажешь?; с каким [желательно, добрым] известием 
ты пришел?; фи ~ а? Какие добрые вести есть? 

ХАЙ'ИР - ШАЙ'ИР а обобщ. отношения 
семей, домов, связанные с общением, оказанием 
родственниками, близкими друг другу небольших 
услуг, подарков, знаков внимания, согласованием каких 
— л. дел; че ~ дахи атїуна а наши взаимоотношения 
[оказание знаков внимания] давно прервались. 

ХАЙЛИ мест. нареч. п изрядно, немало; 
весьма прилично, очень значительно, основательно 
(о количестве, размере); ~ исар ушуна а немало 
(значительное количество) лет прошло; ~ манзал ами 
значительное (немалое) расстояние осталось; ~ варха 
гьайчГуне довольно далеко отошел; ~ ахХТаф и весьма 
большое было. 

ХАЙЛИН/Ф мест. прил. п-л некоторый 
изрядный, немалый, напр., по количеству; весьма 
приличный по каким-л. параметрам; значительный, 
основательный; ~ вахтар немалые (значительные) 
времена; ~ манзилар изрядные расстояния; ~ сабурар 
немалое терпение (букв. «терпения» во мн. ч.). 

Х'АЙЛИНТАР, -и, -иъ л-л субст. мест. прил. 
во мн. ч. ~ алайшуне ме дуьяйилас изрядные [люди, 
поколения] прошли этот свет [т.е. прожили и ушли на 
тот свет|; ~ карар акьуне, амма рази акьас хьундава 
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ХАЛ-МУКЬ 


многочисленные [меры, попытки] предпринял, но 
добиться согласия не смог. 

ХАЙМАА, -йи, -йиъ, -ври а палас, у которого 
рисунок в виде разноцветных поперечных полос 
образуется уточными нитками. 

ХАЙРАТ, -и, -иъ, -ари а а) доброе 
богоугодное дело, благотворительность; б) 
милостыня, раздаваемая на помин душ умерших (срв. 
садакьа, сакат); ~и атихьу пулулди му алихьуне 
на деньги благотворительности (выделенные на 
благотворительность) мост построили. 

ХАЙРАТ эс действ. з. раздавать милостыню 
или устроить угощение для присутствующих на 
тризне (тазияте см.) обычно на третий день похорон 
покойника. 

ХАК'АНДАЗ, -ди, -диъ, -ари л совок; рукьан 
~ железный совок. 

ХАЛ!, -а, -аъ, -ари а? а) дом, комната; квартира; 
жилье; здание; вахъ шагьурди икьвас ~ хъав ? У тебя 
в городе, чтобы жить, жилье [дом, квартира] есть?; 
6) футляр, чехол для хранения чего – л.; портупея; 
тупанчин ~ портупея для пистолета. 

ХАЛА, -йи, -йиъ, -ври т шутил. – ирон. 
прозвище вместо абав тетя; Фатіма ~ тетя Фатима. 

ХАЛ АГЪ см. хулагъ. 

ХАЛ'АГІАН, -ди, -диъ, -ари хозяйка, женщина 
обычно — главная в доме, которая по распределению 
обязанностей между женщинами занимается 
домашними делами, ведает продовольственными и 
прочими запасами дома, руководит на кухне или сама 
одна готовит еду для семьи; убирает в доме, содержит 
детей, дом в чистоте и порядке, ведает приемом гостей 
(срв. салаган). 

ХАЛАМ-БАЛ’АМ нареч. спешно, неряшливо, 
кое – как, как – нибудь; акьа кар ~ акьае делаемое 
дело делает как — нибудь. 

ХАЛ АВ'АДАН: -хьас идеф л? букв. да будет 
дом изобильным! Оборот речи, мягко выражающий 
удивление, недовольство чьим л. поступком, 
разговором, тем, что собеседник не понимает и т.п.; я 
~ хьас идеф! Вун гьелиштин эхтилат акьафев хъа?! 
ЭЙ, да будет [твой] дом изобильным! Ты такой разговор 
разве должен вести?! 

ХАЛАР - МАЛАР а – т обобщ. все 
недвижимое и движимое имущество, наличное 
богатство, состояние; зе ~ин къайгъу зун акьасе о 
своем имуществе я сам позабочусь. 

ХАЛА - ХАЛА // ХАЛА - ХАЛАДИ нареч. 
в каждом доме; в каждый дом, не минуя ни одного дома; 
агитаторари, ~ учІай, кјежар пай акьуне агитаторы, 
входя [залезая] в каждый дом, раздали бумаги. 

ХАЛАН ЖАКЬВ, -ала, -алаъ, -ари (букв. 
домовая птичка) домовой воробей; есть перен. 
выражение: суван жакьвар адина, ~ар атикуне 
придя (прилетев), горные птички домовых птичек 
прогнали, что надо понимать: чужаки, придя, своих 
прогнали. 

ХАЛ'АР - МУКЬАР обобщ. (букв. дома — 
места) в совокупности жилище, жилой дом со двором, 
село, город, где проживают, наличие собственной земли 
ит.д.; ~ хъадава къурабавура чіукь адава бездомно 
— безземельных бродяг тоже немало. 
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ХАЛАТ // ХАЛГЕТ, -и, -иъ, -ари а а) халат, 
домашняя верхняя одежда; б) почетное платье, которым 
восточные монархи награждали своих подданных; цГае 
~ новый халат. 

ХАЛАТНЫЙ прил. рус. ‹а 
рафтарвел халатное отношение. 

ХАЛВ’АТ прил. а уединенный, используемый 
для уединения, спокойствия, для того, чтобы не 
беспокоили, оставили наедине и спокойно; ~ мукь 
уединенное (для возможного уединения) место; ~ди 
ахьуб находиться в уединении. 

ХАЛВ'АТ МУКЬ а-л уединенное место, 
укромный уголок, место пребывания в одиночестве 
(срв. перс – тюрк. ха\уаёваћ, перс. ха\уаќхапа). 

ХАЛВ'АТВЕЛ а-л уединение, вынужденное 
или чаще добровольное одиночество в укромном, 
скрытом от чужих глаз месте. 

ХАЛВ'АТДИ нареч. а-л будучи, находясь, 
оставаясь в уединении, в одиночестве. 

ХАЛЖЕК см. хулжек. 

ХАЛИКЬ, -и, -иъ, -ари а а) один из эпитетов 
Аллаха, означающий господь бог – создатель, творец 
всего сущего; б) с загл. буквы – имя с.м. Халикь, а 
также вторая часть имени Абдулхаликь. 

ХАЛИС прил. а а) неподдельный, натуральный, 
нефальсифицированный, без примесей; настоящий; ~ 
уьт настоящий (без примесей) мед; б) правдивый, 
честный, настоящий, искренний, чистосердечный (о 
человеке); ме ~ дуст э это настоящий (не фальшивый) 
друг. 

Х'АЛ'ИСАН/Ф прил. а-л см. халис. 

Х'АЛ'ИСВЕЛ а-л а) неподдельность, 
натуральность, отсутствие примесей; б) правдивость, 
честность, искренность, чистосердечность. 


халатный; ~ 


ХАЛИСДИ нареч. а-л а) неподдельно, 
натурально, без чуждых примесей; б) правдиво, честно, 
чистосердечно. 

ХАЛ'ИФ, -и, -иъ, -ари а а) ист. халиф, 
преемник пророка Мухаммеда как правителя 


мусульман, правитель халифата; б) с загл. буквы – имя 
с.м. Халиф, Халифа. 

ХАЛИФАТ, -и, -иъ, -ари а мус. мусульманское 
теократическое государство, которым правили халифы, 
преемники Мухаммеда. 

ХАЛ'ИЧА, -йи, -йиъ, -ври п т? 
небольшой ворсистый ковер ручной работы, чаще 
предназначенный для покрытия диванов, тахч (см. 
тахча) или развешивания на стене; ~йин уста мастер 
ткать ручные ворсовые ковры. 

ХАЛКЬ, -ди, -диъ, -ари а а) народ, жители, 
люди, население; хТурин ~ население (жители) села; 
хГуькуматтин ~ народ государства; б) толпа; масса; 
гьеле ~ найич хаеф э вун? Эту толпу куда ты ведешь?; 
са кІилан ~ адине целая масса пришла. 

ХАЛКЬ акьас а-л 1. действ. з. рел. создать, 
сотворить [имеется в виду божественное сотворение 
всего сущего, к человеческой деятельности выражение 
не применяется]; хьин жала Аллагьди ~ акьутар э 
мы все созданы Аллахом (утверждение верующего 
мусульманина); 2. страд. з. ~ хьас. 

ХАЛ-МУКЬ см. халар-мукьар; в отличие 
от халар-мукьар имеется ввиду только жилище, 


ХАЛП ИСАК 


применяется при вопросе о наличии места проживания, 
об условиях проживания; ~ жикГина ав? Жилье на- 
шел ли? 

ХАЛПТИСАК,-и,-иъ,-ари л арбуз (СИгиЙи5) 
(см. къарпуз). 

ХАЛТ'А , -йи, -йиъ, -ври п? неочищенный от 
плевел рис. 

ХАЛТУРА, -йи, -йиъ, -ври рус < лат халтура; 
хТекь ~ явная ~. 

ХАЛТ УРЩИК, -ди, -диъ, -ари рус < лат 
халтурщик; куьгьна ~ старый, (известный) ~. 

ХАЛУУ, -йи, -йиъ, -ври а шутл. – ирон. дядя, 
дяденька; Шагібан – ~ фишти а вун? Шабан - дядя, 
как ты живешь? (срв. л., крыз., таб. ~, хин. холы). 

Х'АЛУМ // ХАНУМ, -и, -иъ, -ари т а) ханум, 
госпожа (обращение); б) знатная дама; женщина — 
родственница хана; хандин ~ жена хана; в) жена, 
супруга, хозяйка дома; ме зе халан ~ э это хозяйка 
моего дома; в) с загл. буквы — имя с.ж. Халум, а 
также вторая часть ряда женских имен: Къизхалум, 
Тейнахалум, Гуьлхалум и т.п. 

ХАЛ - ХИЗАН а обобщ. (букв. дом, семья) 
употребляется для выражения всеохватности, полноты 
действия, состояния, имевших отношение к семье; 
кТилди ~ ккетархьуне вся семья (весь дом) оказалась 
погибшей, уничтоженной; ~ ди шагьурди айчГуне 
всей семьей (всем домом) переселились в город. 

ХАМ!лрил. па)необработанный,невозделанный, 
заброшенный, неокультуренный (о земле); ~ чулар 
дикие, необработанные степи; 6) невыделанный, 
необработанный, не выдубленный (о кожсырье); 
~ л@уьн шаламар постолы из необработанной 
шкуры; в) дикий, не прирученный, невыезженный, 
ничему не обученный (о животных, чаще лошадях); 
г) незрелый, неопытный, дикий, невоспитанный, 
грубый, невоздержанный, не обученный манерам, 
правильному поведению (о человеке), (срв. вехі ши); 
сае чувар суман ~ идеми гьемера э наподобие других 
братьев диким (невоспитанным) человеком является 
и этот; д) грубый, дикий, неадекватный реальности, 
невежественный (о разговоре, речи); ~ эхтилатар 
маркьа дикие (некультурные) речи не говори. 

ХАМЕ, -у,-уъ, -ари л шутл.-ирон. употребляется 
выражение ~ масса ине (букв. шкуру продал), т.е. стал 
предателем, перешел на сторону противника, сдался, 
струсил (срв. л., таб. ~ кожа, шкура). 

ХАМ?, -у, -уъ, -ари хам (от) библейскиого 
Хама; грубиян; пара ~идеми э очень грубый человек. 

ХАМБАЛ’ИВ/УР -ри, -риъ мн. рел. 
ханбалиты, представители одного из четырех мазхабов 
суннитского ислама, названного в честь исламского 
правоведа имама Ахмада ибн Ханбалы. 

Х'АМВЕЛ п-л а) неокультуренность, 
необработанность, заброшенностьземли; б) незрелость, 
неопытность, грубость, невоспитанность кого-л. 

ХАМВЕЛДИ нареч. п-л из-за а) 
необработанности, дикости, заброшенности земли; б) 
неопытности, грубости, невоспитанности кого-л. 

ХАМДИ нареч. п-л будучи, являясь, оставаясь 
а) необработанным, неокультуренным (о земле); б) 
необработанным, невыделанным (0 кожсырье); в) 


необученным, не прирученным (о животных); г) 
диким, невоспитанным, грубым, незрелым, неопытным 
(о человеке). 

ХАМ'ИР, -и, -иъ, -ари а жидкая дрожжевая 
закваска в виде мучного раствора для заквашивания 
теста (срв. майя); ~ кету гунивур хлебы из квашеного 
теста; ~ кетас заквасить, добавить жидкие дрожжи. 

ХАМ'ИРИН/Ф прил. а-л заквашенный, 
дрожжевой, ферментированный (о тесте, хлебе); ~ 
хІур квашеное тесто. 

ХАМ'ИС см. нормат. хилмис. с загл. буквы 
_ имя с.ж. Хамис, Хамисай. 

ХАМЛУДИ нареч лп-л как дикарь, 
невоспитанный грубиян; гьетишти ~ тїуршай аме 
так же дикарем поступающим остался. 

ХАММ'АЛ, -ди, -диъ, -ари л-а необработанное 
сырье (напр., кожсырье, шерсть, конопляное волокно 
ит.п.); ~дин искалат склад сырья; ~ завул акьа агент 
агент по сбору сырья. 

ХАМП! межд. звукоподр. втягиванию в рот 
жидкой пищи со звуком; ~ дакьучин, шурпа сиви 
ачавейду? Если звуком не сопровождать, [что] суп в 
рот не входит? 

ХАМУ: ~ жейрап поэт. образное выражение, 
обозначающее вольную свободную жизнь нападобие 
жизни неприрученного джейрана. 

ХАМУТ, -и, -иъ, -ари рус < т – монг хомут; 
ціае ~ новый хомут (срв. тур. һатиё, таб. ~, хин. 
хамыт). 

ХАМХ'АР, -и, -иъ, -ари л см. нормат. Щахун 


(срв. таб. ~). 
ХАН, -ди, -диъ, -ари монг а) хан, титул 
монгольских правителей, принятый тюрками, 


также употреблявшийся и правителями некоторых 
дагестанских мини-государств; хан Сурхайхан – 
Къунбутай хан Сурханхай [второй] — дедушка; 6) с 
загл. буквы - имя с.м. Хан, а также составная часть 
ряда имен: Алихан, Ханали, Омархан ит.д. 

ХАН'А!, -йи, -йиъ, -ври л графа, клетка в 
узоре, рисунке ткани, в игре в шашки, тТамавур (см.); 
са -йинди удигь акье на одну клетку вперед подвинь. 

- ХАН’А? п вторая часть сложных слов, 
означающая дом, помещение; хХШежатхана туалет, 
уборная, Іейнахана застекленная веранда, азархана 
лечебница периода эпидемии и т.п. 

ХАН А?! межд. рус конец! всё! ве кар ~ э! твое 
дело безнадежно! 

ХАН'АР - БЕГЛ'АР т обобщ. уст. (букв. 
ханы-беки) господствующий класс лиц в Дагестане в 
дореволюционные времена; я чун ~ дава, я чин чве 
регіъятар и вы не господа, и мы не крепостные 
ваши. 

ХАН'АХУР, -ди, -диъ, -ари л (диал.) см. 
нормат. ХІалашуй (срв. л. ханахва). 

Х'АНВЕЛ монг-л а) исполнение обязанностей 
хана; 6) попытка господствовать, командовать кем-л.; 
зе вартал ~ акьас алмучТа надо мной господствовать 
не сторайся. 

ХАНВЕЛДИ нареч. т-монг-л в качестве хана, 
пытаясь господствовать как хан; учи уч ~ фацуна а 
сам себя за хана держит, 
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ХАРАТ 


ХАНД АКГ -и, -иъ, -ари а ров, яма, траншея, 
окоп, глубокая канава; в т.ч. котлован, траншея для 
закладки фундамента; де уьйин вахтари халкь 
~ар рукТас желб акьуни во время войны народ 
мобилизовали для рытья окопов. 

ХАНЖАЛ, -и, -иъ, -ари к кинжал; хТуьте ~ 
острый кинжал. 

~ Восходит к дагест. языковым корням, но слово 
широко распрастранено даже за пределами Кавказа. 
Так, в русск. кинжал, ар., перс. хапјаг, тюрк. һапјег 
‚ карач., балк. кьанжал, груз. хацдай, л. хенжел, таб. 
~, хин. хаьнджаьл. 

ХАНЛ'УГЪ, -и, -иъ, -ари монг-л 
территория ханства. 

ХАНЧІ, -у, -уъ, -ари а) царапина, след от 
ногтей, когтей (напр. кошки); б) процесс нанесения 
царапины ногтями, когтями; Ту – хьибу ~ икТуне две — 
три царапины нанес; вун руша суман ~ар амикМа ты 
как девочка не царапайся (букв. царапины не наноси). 

ХАНЧГАР икІас действ. з. царапать, наносить 
царапающие раны кому-л. на кожу; ~ икіай чІирхіи 
вардин хьуна а плохо привык царапаться (букв. 
царапины нанося плохо привыкший стал есть). 

ХАПГА-ШАПГА л шутл. —ирон. (букв. суп или 
еще что-л.); ~ де ера ав? Есть ли что поесть? Хотя 
бы суп пустой? (срв. л. ~ суп; таб. мучная каша). 

ХАР!, -у, -уъ, -ари яичко, мужская половая 
железа у человека и животных; ~ар ативуна, хаси 
акьуне вытащив яички, оскопил (кастрировал). 

ХАР, -у, -уъ, -ари к боб, горошинка, фасолина 
(срв. ках, нахут, пахла) (см. харар). 

ХАР'А, -йи, -йиъ, -ври (диал.) см. нормат. 


ханство, 


гъараг. 
ХАРАБ прил. а ставший развалиной, 
заброшенный, пришедший в негодность, вконец 


— 


испорченный, не подлежащий восстановлению; 
жигагьар разрушенные, ставшие развалинами 
помещения; аварик ккерхьу машин мерти ~ хьуне 
попавшая в аварию машина развалилась (стала не 
подлежащей восстановлению). 

ХАР'АБА!, -йи, -йиъ, -ври а а) развалины, 
руины, заброшенное и пришедшее в полную негодность 
жилье; хіурари пара халарикас ~ вур хьуна а в 
селах много домов стали развалинами; 6) перен., 
экспресс. немилое сердцу место; ~! мус гьемисаас 
атархьасегьан? Проклятое место (развалины)! Когда 
отсюда вырвусь? [о месте, которое может вовсе не 
быть руинами, но где неприятно]; фи варха а ме ~ ? 
Как же далеко это проклятое место?; в) заброшенное, 
пустынное место; галарикас ~вур хьуна а кутаны 
превратились в пустынные места. 

ХАР'АБА?: хандин ~ па редко употребляемое 
словосочетание, смысл которого, видимо, понимался 
как руины, развалины ханских сооружений или что – 
л. разрушенное ханом в результате военных действий. 
[Фактически надо понимать как разрушившаяся 
семья после смерти хозяйки]. 

ХАР'АБ акьас а-л действ. з. разрушать, 
разорять, опустошать, приводить в негодное состояние; 
Надир — Шагьди кьушанарин Хурар ~ акьуне 
Надир-Шах разрушил (разорил) села кушанцев; ~ 
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хьас страд. з. разрушаться, приходить в запустение, 
в упадок (в негодное состояние); Дурушталарин хТур 
~ хьуне селение Дуруштул разрушилось, пришло в 
запустение. 

ХАР'АБАТ: хал-~ а-л обобщ. дом, домашние, 
ближние; житье – бытье; фишти а ве хал ~ ~? Как 
твое (твоих близких) житье – бытье? 

ХАР'АБВЕЛ а-л а) разрушенность, 
разоренность; запустение; б) разбитость, приход в 
состояние полной негодности. 

ХАР'АБДИ нареч. а-л в состоянии а) 
разрушенности, развала, разорения; запустения; б) 
прихода в негодность. 

ХАРАБЛУГЪ а-л некая запущенная, 
опустыненная обширная местность с разрушенными 
селами, городами и т.д. 

ХАР'АГАР, -и, -иъ мн. ч. п? дети в многодетной 
бедной семье; ягъа сад хурай, хал аШунаа ~и в 
день одного рожая, дом наполнила детьми [бедной 
многодетной семьи]. 

ХАР'АЖ, -и, -иъ, -ари а а) ист. харадж (налог 
с немусульманского населения, откуп от военной 
службы); б) натуральный налог, дань, оброк, который 
райяты платили ханам, бекам; в) любое натуральное 
или денежное насильственное взимание. 

ХАР'АЗАР, -и, -иъ мн. ч. а бусы, зерна (четок); 
камни (ожерелья). Шушайин ~ стеклянные бусы (срв. 
кулегъар). 

ХАР'АЙ, -и, -иъ, -яри а муар (ткань); ~ин 
берхІіем муаровое платье; ~ин парда муаровый 
занавес (гардина). 

ХАР'АКТЕР, -ди, -диъ, -ари гр характер; иже 
~ хороший ~. 

ХАРАКТЕРИСТИКА, -йи, -йиъ, -ври 
характеристика; жекъе ~ короткая ~. 

ХАР'АЛ, -и, -иъ, -ари л большой мешок, 
иногда старый матрасный чехол, приспособленный для 
переноски на карачках громоздких, но не оченьтяжелых 
вещей, веществ: сена, соломы, сухого хвороста, камыша 
ит.д.; са~аціу къачар файине полный большой мешок 
къачар (засохшая на корню горная трава типа пырея) 
принес (срв., л., таб., хин. ~). 

ХАР'АЛАЧАК, -и, -иъ, -ари а – к независимо 
от размера (большой) или небольшой платок, в 
т.ч.косынка из муара с волнообразно переливающейся 
окраской в разные оттенки одного преобладающего 
цвета; гъазе ~ зеленый муаровый платок. 

ХАР'АНГ хьас: рукъуна, ~ хьас л-л страд. 
з. высохнуть, обезвожиться до самой сильной степени; 
зун, хьед фачдархьай, рукъуна ~ хьунаа я, не находя 
воды, весь высох (от жажды). 

ХАР'АР!, -и, -иъ мн. ч. от хар! (может 
использоваться и с фривольно – арготич. оттенком 
знач.). 


гр 


ХАР'АР?, -и, -иъ мн. ч. от хар? к бобовые, 
разные сорта гороха как пищевой продукт и семенной 
материал (срв. нахутар, кїахар). 

~ В авар. хилъало, цез. гьил, таб. хар, рут. 
хар, пахла-хар (бобы); цах. хара, л. харар, дарг. 
хъара. Общедаг. уровень обобщения. 

ХАР'АТ: ~ уста а плотник, столяр, мастер 
по изделиям из дерева (но не по художественным 


ХАР АУМ 


изделиям); МехТамад иже ~ уста э Магомед – хороший 
плотник (столяр). 

ХАР'АТІУМ, -ди, -диъ, -ари а маленький, 
но очень шустрый, неугомонный, неусидчивый, с 
вредными, хулиганистыми привычками мальчик 
обычно из многодетной семьи; ве ~ арин къайгъу 
фас акьайдава вун? Ты о своих неугомонных 
[мальчиках] почему не заботишься (не контролируешь, 
не утихомиришь их)? (срв. Туьруькьуьм). [Более 
употребительно ~ар во мн, ч.]. 

ХАР'АШАЛ, -у, -уъ, -ари а – п большой 
головной платок из муара (срв. харалачак). 

ХАРАЯРНА ДАР'АЯР а-л обобщ. всякие 
шелковые материалы и изделия из них, в т.ч. платки, 
косынки и т.п.; зе ~ алахьа вахтар андава для меня 
время ношения шелковых нарядов прошло. 

ХАРД'АЛ!: ~ – ~ акьас диал. а изрезать, 
разрубить, раздробить на мелкие куски; ~ – ~ акьасе 
зун вун я тебя разрежу на мельчайшие куски. 

ХАРД'АЛ:, -а, -аъ, -ари л маленький, очень 
шумный, требовательный ребенок (чаще – о мальчике), 
любовное прозвище такого ребенка. 

ХАРЖ, -и, -иъ, -ари а а) расход, издержки, 
траты; фае пул кТилди ~ хьуне имеющиеся деньги 
все израсходованы; б) перен. [по аналогии с хараж] 
налог; залла буржар ~ар алди а и на мне имеются 
долги и налоги; в) потребление (напр., материалов на 
строительство, на изготовление продукции). 

ХАРЖ акьас а-л действ. з. произвести какие 
-л. траты, расходы, потратить деньги, материалы; 
вун ~ акъа уста э ты мастер тратить (букв. траты 
делающий); ~ хьас страд. з. потратиться, издержаться, 
оказаться, что израсходовано. 

ХАРЖ'АР - БУРЖ'АР а-т-л обобщ. 
(букв. расходы — долги) совокупность расходов, трат, 
поступлений, т.е. дебета — кредита кого ~ чего —л.; ~ ве 
вазифа э, акьу кар агвар акье затраты ~ долги — твоя 
обязанность, покажи сделанную работу. 

ХАРЖ'АР – ХАРАБАТАР а-п-л обобщ. 
(букв. расходы, включая и на питейный дом) все 
расходы человека, дома, семьи. 

ХАРЖИ, -/, -ъ, -ври а – л доход, приход, 
зарплата, какие – л. денежные поступления, которых 
кто – л. может израсходовать, издержать; те денежные 
и материальные расходы, которых государство или 
работодатель выделяет кому – л.; вас миса фи ~ 
а? Здесь у тебя какой приход? [что они на тебя 
расходуют?]. 

ХАРЖЛ'У прил. а-л связанный с большими 
затратами, требующий больших расходов; щае рекъ 
акьуб ахГа ~ кар э строительство новой дороги - дело, 
требующее больших затрат. 

ХАРЖЛ'УВЕЛ а-л затратность, связанность с 
большими расходами. 

ХАРЖЛ'УГЪ, -и, -иъ, -ари а-а деньги, 
материалы, выделяемые на израсходование; 
бюджет, расходные материалы, подготовленные для 
производства каких-л. работ. 

ХАРЖЛ'УДИ нареч. а-л затратно, с большими 
расходами, 

ХАРМ'АН, -и, -иъ, -ари л а) молотьба соломы 
для обмолачивания зерна и измельчения соломы в 
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сечку; сувари Гурданара ~ар акьафи в горах и зимой 
солому обмолачивали; б) перен. шагьхарман молотьба 
людей боевыми конями (связано с нашествием Надир 
— Шаха в Дагестан). 

ХАРМ'АНЧИ, -/, -ъ, -ври и-л человек, 
осуществляющий молотьбу соломы с помощью бычьей 
упряжки или лошадей (бывает и с одной лошадью} для 
извлечения зерна и превращения соломы в удобный для 
скота корм- сечку. 

ХАРП! межд., означающее «амп» и 
проглотил разом что-л., чаще — что-л. жидкое, напр. 
стакан водки. 

ХАРУФ: 1. ~ алгъайис а – л страд. з. 
потемнеть в глазах, закружиться голове, потерять 
сознание, иногда начинать говорить бессвязные речи; 
2. субст. бессмыслица, невнятица, алогичное слово. 

ХАР' УФАР, -и, -иъ мн. ч. а-л а) бред больного, 
бессвязные речи человека, потерявшего сознания; уч 
учил одина адава, гагь-гагь ~ гъургъае в себя [еще] 
не пришел, иногда заговаривается, говорит бессвязные 
речи; б) перен. чепуха, ерунда, вздор, бессмысленный, 
бессвязный разговор; ~гъамургъа, фикир акьуна 
гъургъ чепуху не говори, подумав, разговаривай. 

ХАР'УФЧИ, -/, -ъ, -ври а ~ л любитель 
бессвязных, вздорных речей. 

ХАР-ХАР // ХАР-Х'АРДИ нареч. (букв. 
зернисто, крупинками, зернышками — уст.) обычно 
о полурастаявшем топленом масле в жаркое время, 
сохранившем зернистую структуру; иже чем куче 
вахтуни ~ хьуна канеф э хорошее топленое масло в 
жару, растаяв, сохраняет зернистую структуру. 

ХАС! суппл. спр., действ. з. а) принести, 
привезти, привести, доставить сюда (срв. файис); 
б) отнести, отвезти, отвести, доставить . туда 
[образующимся ниже словоформам присуще только 
знач. «б»]; зас лич фирра ~ кандава я туда наверх 
ничего отнести не хочу; ~ амата унести (увести) не 
давай (срв. агъахас, алахас, атахас, ачахас и пр. гл. с 
хас в основе). 

• Морфант: дахас 

• Хасти нареч. до того, как (из-за того, чтобы; 
для того, чтобы) доставили, успели доставить... 

• Мофант: дахасти. 

• Файшуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. доставка туда. 

• Морфант: фадайшуб. 

• Файшувел кач. и ст. д/с. то, как доставили 
туда. 

• Файшугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) доставили 
туда. 

• Морфант: фадайшугуна. 

• Файшуна доставив туда; хай доставляя туда; 
хай ай то жев м.н. 

• Морфант: фадайшуна 

• Файшурай 1) пусть доставляет... 2) да 
доставит туда. 

* Морфант: фадайшуф 

• Файшухилди // файшусуман нареч. сразу 
как только (так же как) доставили кого-что-л. 
(отнесли, отвезли, отвели) туда. 

ХАС? прил. а а) неподдельный, настоящий, 
исключительный, благородный; лап ~ хасиятин инсан 


ХАТГА 


э очень благородного характера человек [есть]; 6б) 
лингв. собственные имена существительные; -турар 
аа хіерфунилас ли ефе собственные имена 
пишутся с заглавной буквы. 

ХАС?: -идеф прил. а присущий, свойственный 
кому-чему-л.; специфический; особый, особенный; 
учис- иде тГулар акьай аме свойственных (присущих) 
себе привычек продолжает придерживаться; гьар 
хТуькуматтихъ учис ~ иде къанунар хъа у каждого 
государства свои специфические (присущие только 
ему) законы [есть]. 

ХАС хьас а-л страд. з. с кем-л. случиться, 
приключиться чему-л.;кому-л. как-л. поступитьскем-л. 
(напр., как-л. наказать) и оказаться, что случилось, 
как-л. поступили с кем-л. справедливо, правильно, по 
заслугам; лап ~ хьуни гис очень справедливо с ним 
что-л. случилось [так и должно было за его дела, 
поведение по справедливости случиться] (сре. л. адаз 
лап хас хьана с ним очень справедливое случилось). 

Х'АСВЕЛ а-л а) неподдельность, подлинность, 
искренность благородства (о человеке); б) 
характерность, присущесть каких-л. качеств кому- 
чему-л. особенно, отличительно, по ~ своему. 

ХАСДИ нареч а-л будучи, являясь, 
оставаясь а) подлинным, неподдельным; б) присущим, 
характерным для кого-чего-л. 

ХАС Е/Ф прил. а а) кастрированный, 
оскопленный, холощенный (срв. ахта акьуф); ~ 
ярд кастрированный бычок; ант. Тебун; б) перен. 
подчинившийся, «холощеный», покорившийся, 
раболепствующий перед кем – л.; ~ даватар кардил 
атайдава самостоятельных (не покорившихся) на 
работе не оставляет (срв. Шилк1уф). 

ХАС'ИВЕЛ а-л а) кастрированность, 
выхолощенность; б) перен. лишенность самолюбия, 
подчиненность кому-л., нахождение под пятой у 
кого-л. 

ХАСИДИ нареч. а-л а) кастрированно; б) 
перен. находясь в моральном подчинении у кого-л., 
лишившись своего «Я». 

ХАСИЯТ, -и, -иъ, -ари а а) характер в знач. 
совокупность психических свойств, проявляющихся 
в поведении человека; натура, нрав; норов в знач. 
вспыльчивый характер; иже ~ хъаеф дава хороший 
характер имеющим не является; б) привычка, 
укоренившийся в характере обычай, обыкновение 
именно так поступать; гьеле зе ~ хьуна а это вошло 
у меня в привычку (букв. стало моим характером); в) 
природа, натура, свойство, характерная особенность 
(напр., наличие запаха, взрывоопасность и т.п.). 

ХАСИЯТС'УЗ прил. а-л не имеющий доброго 
характера, злой, грубый, невоспитанный. 

ХАСИЯТС'УЗВЕЛ а-л отсутствие доброго 


характера, хороших привычек, злость, грубость, 
невоспитанность, проявляемые в отношениях с 
окружающими. 


ХАСИЯТС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за злого 
характера, грубости, невоспитанности. 

ХАСИЯТСУЗДИ нареч а-л 
являясь, оставаясь злым по характеру, 
невоспитанным. 


будучи, 
грубым, 
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Х'АСТИ нареч. до отнесения, унесения, увоза, 
приноса, привоза, доставки куда-л. или откуда-л.; 
кІурар ~, тевур ихьа мукь акье до (того, пока] дрова 
доставят, сделай для них (букв. их кладимое) место. 

ХАТИР, -и, -иъ, -ари а а) уважение 
чужого самолюбия, чувств, непричинение обиды, 
задевающий чужие чувства; пара ~ хъае жигьил 
э очень уважительный молодой человек [есть]; 6б) 
прощение обиды, обидного замечания с чьей ~ л. 
стороны, особенно из почтения, уважения – старшим 
по возрасту; ~акьуна, чТалла дапуна, гьайчТуне из 
уважения (букв. сделав уважение), ни слова не сказав, 
отошел; авала меелимарин ~ гьавади фацафи 
раньше уважение к учителям было очень высоким 
(букв. высоко держали). 

ХАТ'ИРакьас а-лдейств. з. сделать уважение, 
отнестись к кому-л. с уважением, почтением, не 
ответить на колкость, обидное замечание тем же; зун 
учис уч ахТаф э пуна, ~ акьуф э я ему [за то, что] он 
старшим является (букв. старшим посчитав) уважение 
сделал (срв. хил гъушас). 

ХАТИРИАС // ХАТ'ИР БАД'АЛДИ нареч. 
а-л ради уважения к кому-л., ради недопущения 
обиды, того, чтобы не обидеть кого-л., не задеть чье-л. 
самолюбие, не оскорбить чьих-л. чувств. 

ХАТИРЛУУ прил. а-л почтительный, умеющий 


уважать, не задевать чужое самолюбие, чужие 
чувства. 
ХАТИРЛ'УВЕЛ а-л почтительность, 


уважительное отношение, умение не обижать, не 
задевать чужие чувства как чьи — л. характерные 
черты. 

ХАТИРЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за присущей 
кому-л. почтительности, уважительного отношения к 
людям, умения не задевать чужие чувства. 

ХАТИРЛ УДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь почтительным, уважительным, не 
обижающим окружающих. 

ХАТИРСУЗ прил. а-л не умеющтий и не 
желающий быть почтительным и уважительным к 
людям, грубый, любящий обижать людей. 

ХАТИРС УЗВЕЛ а-л отсутствие 
почтительности, уважительного отношения, грубость, 
причинение обид людям. 

ХАТИРС 'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-заприсущей 
кому-л. непочтительного, неуважительного отношения 
к людям, из-за любви обижать людей, грубить им. 

ХАТИРС'УЗДИ нареч. а-л непочтительно, 
неуважительно, грубо, бестактно, обидчиво. 

ХАТІ, -у, -уъ, -ари а а) линия, штрих, строчка 
чего ~ л. написанного; черта, полоса; якьу ~ ун куплет 
куплет из четырех строк; б) колея (дорожная); в) 
борозда (пашни); г) зарубка; кантТала ~ акьайдава 
нож зарубку не ставит (тупой); д) почерк. 

ХАТГА!, -йи, -йиъ, -ври а а) ошибка; 
погрешность, грех; б) вина, промах, провинность в 
результате ошибки, недоразумения; ~ зеф э: зун путин 
дузди гъавурда архьундава ошибка (провинность) 
моя: ясказанное [мне] правильно (как следует понимать) 
не понял; са ~ атархьуне сара заас одна ошибка (один 
грех) вырвалась (случилась) со мной. 


ХАТГА 


ХАТГА», -йи, -йиъ, -ври а а) риск, опасность; 
~ кее кар дело, связанное с риском, опасностью; б) 
возможный или реальный вред от беды, несчастья, 
стихии, опасного дела; сасрайис ~ маркьа (срв. зарар 
майиціа) другому вред не причиняй. 

ХАТГА акьас а-л а) действ. з. совершить 
поступок, сопряженный с риском, опасностью; б) 
невольно совершить ошибку, промах; зун, тихъ 
хъухуна, аа ~ акьуне я, поверив ему, совериил 
большую ошибку; ~ хьас страд. з. а) ошибиться, 
дать промашку, невольно согрешить, провиниться без 
сознательного умысла; б) подвергнуться неожиданному 
риску; ~ йикас кетархьуне опасность удалось 
избежать (случайно избавиться). 

ХАТГА -БАЛ’А а (букв. опасность — бедствие) 
опасность, сопряженная с бедствием, тяжелыми 
последствиями; ~ Аллагьди варха акьурай! Да 
отдалит Аллах [подальше] опасности – бедствия!; 
гьавайи икьу уса кіилил ~ алчархьуне просто на 
пустом (букв. на сидячем) месте на голову опустилась 
опасность, связанная с бедой. 

ХАТІАК'АР, -ди, -диъ, -ари а-и 1. любитель 
опасно рисковать, не умеющий предварительно 
спланировать действия, избежать риска, опасности; 
ХІежи пара ~ идеми э Гаджи — большой любитель 
риска; 2. прил. рисковый; рискованный, связанный с 
опасностью; ~ кар рискованное дело. 

ХАТІАК'АРВЕЛ а-п-л возможность опасно 
ошибиться, опасное, рискованное состояние чего-л. 
ме кардии ~ ягъалас ягъа алтухъ вея опасность 
(риск, связанный с бедой) этого дела с каждым днем 
возрастает. 

ХАТІАК 'АРДИ нареч. а-п-л будучи, являясь, 
оставаясь опасным, рискованным. 

ХАТІАЛУ прил. а-л а) склонный к ошибочным 
действиям; 6) опасный, опасно, сопряженно с бедствием 
рискующий. 

ХАТІАЛ'УВЕЛ а-л а) возможность совершения 
ошибки, греховных дел; склонность к необдуманным 
поступкам; б) опасность, риск. 

ХАТІАЛУВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) 
возможности ошибиться, дать промашку; б) опасности 
бедственных последствий рискованных действий. 

ХАТІАЛ УДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь а) возможным совершить ошибку, промашку; 
б) опасным (0 неоправданном риске). 

ХАТІАС'УЗ прил. а-л а) не совершающий 
ошибок, промахов; 6) неопасный, не склонный к 
неоправданному риску. 

ХАПАСУЗВЕЛ а-л а) отсутствие, 
несовершение ошибочных действий; 6) отсутствие 
опасности для кого-чего-л., склонности к ненужному 
риску. 

ХАПАС УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за 
несовершения ошибочных действий; 
опасности и риска. 

ХАМАС УЗДИ нареч. а-л а) безошибочно, 
без промашек; 6) безопасно, без риска. 

ХАХАА, -йи, -йиъ, -ври л важный на вид или 
важничающий расфуфыренный, разряженный человек 
(срв. л. ~). 


а) 


б) отсутствия 
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ХАХ'АМ, -и, -иъ, -ари а раввин, иудейский 
священник. 

ХАХ'УЛ, -и, -иъ, -ари хохол, прозвище 
украинца; необидное прозвище для долго жившего в 
русской среде. 

ХАХ'УЛАР, -и, -иъ мн. ч. кирзачи, солдатские 
сапоги из толстой, плотной многослойной кирзы, 
пропитанной смолой. 

ХАЧ, -у, -уъ, -ари а а) крест; къизилдин ~ 
золотой крест; б) крестообразный орнамент на ковре 
(обычно ~ по краям). 

ХАЧПАРА, -йи, -йиъ, -ври а-и христианин; 
~врин дин христианская вера. 

ХАЧПЕРЕС, -и, -иъ, -ари а-п язычник (срв. 
мажус). 

ХАШАВ, -и, -иъ, -ари а скребок, скребница, 
специальное приспособление с зубьями, используемое 
обычно для чистки лошадей, ухода за ними. 

ХАШ'ИЛ, -и, -иъ, -ари л шутл.-ирон. а) смесь, 
неразбериха, нечто запутанное и трудно разбираемое; 
жала гъачахъуна, ~ акьунаа все смешав, превратил 
в кашу; б) любитель все запутывать, усложнять, 
создавать неразбериху (срв. л. хешил мучная каша). 

ХАШХ'АШ, -и, -иъ, -ари а маковое зерно 
(Рарауег); ~ але гуни хлеб с маковым зерном (цветок 
и растение – см. Щантук). 

ХА'ЯГАНИ, -/, -ъ, -ври л диал. яичница (см. 
куку). А 

ХА ЯТІ, -и, -иъ, -ари а нитка; в знач. тонко 
скрученная пряжа; каре ~ черная нитка; ипакин 
~ шелковая нитка; са ~ але кур гъуше купи одну 
катушку ниток; руна ~ ра арайил алдавай даже 
иголки с ниткой причиной не имея (о ссоре, драке, 
сваре, затеянной безо всякой причины). 

ХА'ЯТІИН/Ф прил. а-л нитяной; ~ хукі 
нитяная шапочка; ~ хьахьалар нитяные перчатки. 

ХВАН, -а, -аъ, -ари к покатый, очень крутой, 
покрытый грубой горной травой типа пырея (см. 
къачар) высокий склон горы; хХТапахъан ~акас ахъ 
кейшуне чабан спустился вниз по крутому склону; 
хье сувар ~арна дагьарар пара ае мукьар э наши 
горы-места, богатые скалами и крутыми склонами. 

~ В лак. гьан, арч., таб. хван северный склон. 

ХВАН, -/, -ъ, -ври л жена братамужа (деверя); 
къал кее ~ любящая скандалить (букв. скандальность 
себе присущая) жена деверя (мужниного брата) (срв. 
таб. ~); ~ вур мн. жены братьев по отношению друг 
к другу. 

ХВАР, -а, -аъ, -ари а? а) кобыла; жагвар 
белая кобыла; ~ ас ивра хуруне кобыла родила 
жеребенка; 6) перен. крупная, с грубыми манерами 
женщина. 

ХВАР АРИХЪАН, -ди, -диъ, -ари л пастух, 
пасущий кобылиц (срв. таб. хварарбан)._ 

ХВАРЖ'ИНАР, -и, -иъ мн.ч. а большие 
переметные сумы, используемые для навьючивания на 
лошади и перевозки тяжелых грузов (срв. хелбияр); 
хІейвандил алди Гу ~ кьур файине на лошади две 
пары переметных сумм зерна привез. 

ХВАРЧ, -у, -уъ, -ари а) ладонь, прижатая в 
виде закрытый горсти (жмени) до соприкосновения 
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подушечек пальцев к внутренней поверхности ладони; 
б) горстевой комочек, какое л. вещество (напр.., 
полувлажная почва, песок, мука, толокно и т.д.) в виде 
комка, образованного (получившегося) прижатием 
внутри ладони; са-Гу мусуйин ~ра Іуьт/уна, атушуне 
несколько горстевых комочков толокна съев, ушел. 

ХВАРЧ акьас действ. з. зажать пальцы 
руки как бы в кулак, но не для удара, а чтобы зажать в 
кулаке что-л. полувлажное для спрессовывания его в 
комочек (обычно так едят замешанное в полувлажную 
массу толокно). 

ХВАРШ ХВАРШ а звукоподр. а) 
перемалыванию зубами каких-л. хрустящих 
продуктов, напр. свежей капусты, огурцов и т.п.; зе 
ивурихъ ~ маркьа у моего уха не хрусти; б) долгому 
и систематическому чесанию тела. 

ХВАШ - БАШ, -у, -уъ, -ари т а) приветствие 
только что приехавших гостей; б) взаимные 
расспросы (при встрече] о здоровье, житье – бытье; 
жала хЈалашуварис ~ акьһас ушуне все пошли 
приветствовать, порасспросить гостей. 

ХВ АШКЕЛДИ межд. т (букв. приятного 
приезда) с приездом, да будет приятным твой приезд 
(приход, посещение) (традиционное приветствие 
приезжих из другого села, города и даже односельчан, 
если они редкие гости в твоем доме). 

ХЕВ, -у, -уъ, -ари а орех (грецкий, если без 
контекста) (Үпдіапѕ геріа); сукьул ~ (букв. жадный 
орех) трудно открывающийся, из которого трудно 
вытащить ядрышко; бакіли ~ (букв. орех ~ боб) 
мелкий орех: фундук, лещина и др. 

ХЕВЕД, -и, -иъ, -ари а (диал.) а) жена; 6) 
замужняя женщина (срв. хьир). 

ХЕВ'УН/Ф прил. а-л ореховый, сделанный 
из ореха (дерева или плодов), имеющий отношения 
к ореху; ~ тахта ореховая доска; ~ ганц ореховое 
ядрышко; ~ КІур ореховое дерево. 

ХЕНД'ЕД/АЙ, -и, -иъ, -аяри л шутл. -ирон. 
1. вдовец, вдова; 2. разведенный, разведенная (срв. л. 
хендеда, хин. хендед). 

ХЕНД'ЕДАЙВЕЛ 
вдовца, вдовы. 

ХЕР, -а, -аъ, -ари к луг, сенокос; аха 
пай хупурикас ~ар акьуна а большинство полей 
превратили в сенокос; майдан ~ ровный (равнинный) 
луг. 


пребывание в положении 


~ В таб. хир (диал.) сенокос; авар. ххер сено. 

ХЕЦІ, -у, -уъ, -ари л клещ (Асагіпа); ~ суман 
амухъа заъ как клещ в меня не вцепляйся (срв. л. 
хенщ (к/укГлам), таб. хиці). 

ХЕЦГЕКЕН, -ди,-диъ, -ари овод(Саѕќегорћіїиѕ 
іпќеѕііпајіѕ); ейвандин ~ лошадиный овод. 

ХИ! диал. см. хХТу клятва. 

- ХИ? послелог. со знач. а) усилит. частицы 
же, да прямо! ; ну да, как же!; эхи! вундала зурба 
адава! Да прямо! Сильнее (храбрее) тебя нет!; б) 
вопрос. – сомневат. частица; вахъ ул хъархьуне 
агъан! – Эхи?! Говорит, что по тебе скучает? – Да – 
ну?!; в)утверд. -усил. частица ведь, же; зун пуни хи я 
говорил ведь; гьелегуна хи поэтому ведь (же). 

ХИЗ'АН, -и, -иъ, -ари л семья в знач. группа 
родственников (и принятых в родство), живущих 
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ХИЛ 


вместе; ахїа ~ большая семья; ~ар члены одной 
семьи; левур че ~ар э это члены нашей семьи (наши 
домочадцы) (срв. куьлфетар) (срв. л., таб., рут. ~ 
семья). 

ХИЗ'АН акьас л действ. з. а) жениться; 6) 
создать семью, организовать жизнь в семье, зажить 
семейной жизнью; ~хьас страд. з. а) стать семьей, 
организоваться в семью; б) оказаться нормальной 
женой, суметь прижиться в семье (о невесте, 
невестке). 

ХИЗАНЛ`У прил. семейный, имеющий какую 
—л. семью, не одинокий; ант. субай. 

ХИЗАНЛУВЕЛ состояние семейной (не 
одинокой) жизни. 

ХИЗАНС'УЗ прил. а) не создавший семью, 
еще не женившийся; 6) не имеющий семью, близких 
родных, одинокий в доме. 

ХИЗАНС'УЗВЕЛ 
отсутствия семьи. 

ХИЗАНС'УЗДИ нареч. одиноко, без семьи. 

ХИЗРИ, -/, -ъ мн. нет т? ред. а) ветер с моря; 
б) с загл. букв.-имя с.м. Хизри. 

ХИЛЬ -и, -иъ, -ари л рука в знач. 1. верхняя 
(одна из двух) конечность человека [и человекообразной 
обезъяны] от плеча до кончиков пальцев и отдельно — 
от запястья до кончиков пальцев; ~ ифас фатархьас 
выпасть (выронить) из руки; ~ фацас а) пожать руку; 
поздороваться за руку; б) перен. помочь материально; 
в) сунуть в руку, дать взятку; 2) материальная 
зависимость, иждивенчество; жала хизан гин ^ил 
алди а (гин ~ис къутурфая) вся семья на его руках 
(букв. на его руке) находится (на его руку смотрит); 3) 
почерк; ликГитар зун хуруне: гин ~ дава написанные 
[ вещи, строки} я читал: не его рука (срв. л. гъил, таб., 
хин. кул, Кыл). 

• Хил адаркай илгурай да останешься 
шарящим, водящим рукой, т.е. да ослепнешь. 

• Хил хилис ярхГуна нареч. выраж. дружно, 
рука в руку, совместно, согласованно. 

• Хилис къутурфас действ. з. (букв. на руку 
смотреть) а) ждать подарков (о детях); 6) ждать 
помощи (о нищих, бедняках, нуждающихся); в) ждать 
взятки. 

• Хили фае кар работа, которая делается, 
выполняется, которой руки и заняты в момент речи. 

• Хил гъадивас аман адава нет сил (желания, 
охоты) руку поднять, что-л. делать, за что-л. 
приниматься (06 апатии, крайней усталости). 

• Хил чиркин инсан (букв. человек с грязной 
рукой) человек, склонный к воровству. 

• Хилиас атархьас хЇейиф и страд. з. (букв. 
жалко, что из рук выпало) то, на получение которого 
(которое) была надежда, стало недоступным. 

• Хил дахъас действ. з. (букв. руку открыть) 
стать щедрым, дающим, дарящим. 

• Јаре хил хварара дужайдава пустую руку и 
собака не лижет. 

• ГьататПу хилин т{уву Туьр акьайдава 
отрезанной руки палец не болит. 

• Хилил алгъихьуна ухас действ. з. (букв. 
содержать, обеспечивать уход, держа как бы на руке) 


состояние одиночества, 


у 


ХИЛ 


очень, сверхординарно хорошо содержать кого-л., 
удовлетворяя все потребности и капризы. 

• Къизилдин хилар гьаеф (букв. золотые руки 
имеющий) мастер на все руки. 

• Хил ерхе акьас (букв. руку удлинить) действ. 
з. а) позволить себе рукоприкладство; 6) украсть 
что-л.; хил ерхе хьас; в) страд. з. стать достаточно 
богатым, чтобы заняться благотворительностью. 

* Хили фацас действ. з. а) держать в руках, ~ 
т.е. в строгости; б) взять на себя функцию контроля, 
проверки, пресечения нарушений. 

• Хили архьас страд. з. (букв. в руку попасть, 
упасть) кому-чему-л.; хіейиф и те сус тиштинтарин 
хили архьас жаль такую невесту, что она в такую 
(таких) руку попала. 

• Хили кечархьас страд. з. попасть под чью-л. 
горячую руку, оказаться там, где ждали с намерением 
наказать. 

• Хил кьаті акьас действ. з. (букв. руку 
отрезать) отнять лучшего помощника, или лишить 
снабжения, или устроить такие помехи, что человек 
оказывается как бы с отрезанной рукой, в полной 
беспомощности. 

• Хил гьачихьас действ. з. (букв. руку 
представить, подставить) в нужный момент оказать 
помощь делом или материально, оказаться полезным. 

* Хил – лек фататас действ. з. (букв. руку — 
ногу распустить) усесться непринужденно, растянуть 
руки — ноги (обычно после ухода гостей, окончания 
какого-л. напряжения и т.п.). 

• Хил алихьас действ. з. (руку наложить) явно 
или неявно стараться заранее завладеть кем-чем-л., 
объявив своей собственностью или предметом своей 
купли, получения, сватовства и т.д. 

• Хилар угай адава (букв. руки не чешутся) 
ответ на предложение бесплатно или за малую 
(недостаточную) плату поработать, помочь и т.п. 

• Хилик акьас действ. з. (букв. сделать, чтобы 
оказалось под рукой) а) поставить что-л. поближе, 
чтобы сразу можно было схватить (напр., оружие); 6) 
перен. поставить в такую позицию, чтобы без помех 
можно было завладеть, купить. 

е Аллагьди, хил алайкіуна, ярхГурай (букв. 
пусть Аллах, руку [с небес] опустив, ударит, побьет) 
да накажет Аллах [здесь имеют место очень четкие и 
явные антропоморфные языческие представления о 
божестве, противоречащие исламу. Можно считать, что 
слово Аллагь пристегнуто к языческому проклятию]. 

• Хилифас хилифди нареч. из руки в руку. 

* Хиларилас халарилди вес страд. з. пойти 
по рукам, оказаться гулящей, разгульного поведения (о 
девушке, женщине, ставшей доступной женщиной). 

• Хилилас гъайикас действ. з. при помощи 
доносов, заявлений, других действий добиться чьего — 
л. наказания, ареста, тюремного заключения, смерти и 
т.п. 

ХИЛ, -и, -иъ, -ари один из двенадцатидневных 
периодов времени агульского земледельческого 
календаря, приходящийся на вторую половину апреля; 
~илди варуран ~ ТашадехТен угъал угъафе в период 
хил выпадает дождь, способный смочить крыло пчелы 
(народная примета). 


ХИЛ/АС 2. спр., действ. з. сучить, ссучивать 
в знач., скручивая вручную или на чухрае (см.) нити, 
свивать обычно две, редко три в определенной степени 
крученные пряди, продолжая скручивать в одну нить; 
рушас тунар ~ас ахГар акьая дочку учит сучить нити 
(срв. хъачатас: тунар ~). 

• Морфант: дахилас. 

• Хиласти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начать сучить. 

* Морфант: дахиласти. 

• Хилиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сучение нитей 

* Морфант: дахилиб. 

• Хиливел кач. и ст. діс. 
ссучивали. 

• Хилигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) ссучили. 

• Морфант: дахилигуна. 

• Хил/ина ссучив; ай ссучивая; ~ ай ай то же 
в М.Н. 

• Морфант: дахилина. 

• Хилирай 1) пусть сучит; 2) да ссучит. 

* Морфант: дахилирай. 

• Хил/иф 1. ссучивший; 2. ссученое; ~ аф 1. 
ссучивающий; 2. ссучиваемое; ~ай аеф то жевм.н. 

• Морфант: дахилиф. 

• Хилихилди // хилисуман нареч. сразу как 
только (так же, как) ссучили, свили воедино несколько 
прядей. 

ХИЛД, -у, -уъ, -ари липа (Сіна); ~ин тахта 
липовая доска. 

ХИЛ'ИВ, -и, -иъ, -ари л рукав; берхїемин ~ 
рукав платья (рубашки); ~ар кедава берхТем платье 
(рубашка) без рукавов (срв. л. хел, таб. хил, крыз. 
хаьлхаьдж, арч. халаціи). 

ХИЛИНКЬ АВ, -у, -уъ, -ари крыло; лајуран ~ 
орлиное крыло; ~ кетатіу нахшир суман как птица с 
отрезанным крылом. 

ХИЛ'ИН/Ф прил. а) ручной, относящийся к 
руке; ~ тіувун кирк ноготь пальца руки; ~ къабж 
кожа руки; б) предназначенный, приспособленный для 
рук (руки); ~ сет ручные часы; ~ къакъ ручная 
ноша (кладь); в) производимый руками; приводимый 
в действие руками: ~ халича ковер ручной работы; ~ 
канар дукьа машин ручная швейная машина. 

ХИЛИ : ~ тунар, -и, -иъ ссученые и готовые в 
дело нити (от хилитар ссученые, крученые). 

ХИЛ'ИРАХЈАР, -и, -иь мн.ч. а ручной 
жернов, ручная мельница; кТилил ~ рухГуне на голове 
ручной жернов крутили (ругали, сильно критиковали}; 
Фут! авал заманайи ягъціур ~ аефи в Фите (аг. 
селение) в прошлом было сорок ручных жерновов 
(в селе нет реки, мельницы, поэтому в каждом доме 
крутили ручной жернов). 

ХИЛ'ИХЪ: ~ хъаеф прил. прирученный, 
наученный есть с руки хозяина; ~ хъае кел ягненок, 
приученый (привыкший) есть с рук; ~ хъае х[учан 
чаркв прирученный волчонок. 

ХИЛМ'ИС, -и, -иъ, -ари а 
шав в четверг приходи; 
буквы имя с.ж. Хиуисай. 


то, как сучили, 


четверг; ~ ти 
~ ягъ день четверга; с загл. 
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ХИЛ-ХЪУЬСУ: ~ дагъай (букв. руку-лицо не 
разбирая) об избиении, не разбирая куда бьет; ~ дагъай 
утуне шиникв побил ребенка, не разбирая куда бьет 
(ло рукам ли, по лицу ли). 

ХИМИК, -и, -иъ, -ари рус < лат 
цГае ~ новый ~. 

ХИМИК'АТ, -и, -иъ, -ари нем< лат химикат; 
герек ~ нужный ~. 

ХИМ'ИС/АЙ, -и, -иъ, -аяри а дет. сл. в 
детских играх – название указательного пальца, пятый, 
но в аг. слившийся с понятием четверг, четвертый, 
поэтому (четвертый) палец назван в честь четверга. 

ХИМ'ИЧЕСКИЙ прил. рус лат химический; 
~завут ~ завод. 

ХИМИЯЯ, -/, -ъ, -ври лат химия; ~н китаб 
учебник химии. 

ХИМХЕЛ, -и, -иъ, -ари град (обычно – о 
мелком; крупный — см. меркв?); ~ угъуна, ахГа жар 
кихьуне выпав, мелкий град образовал большой пласт 
(слой). 

ХИМЧИСТКА, -йи, -йиъ, -ври лат - рус 
химчистка; хъикМу ~ закрытая ~. 

ХИН'А!, -йи, -йиъ, -ври (перуанск. Кіпа кора) 
хина (Сіпсһопа); ІуьчІе ~ горькая ~. 

ХИНА?, -йи, -йиъ, -ври а хна (краска); ~ ярхГу 
чТарар волосы, крашеные хной. 

ХИНАЛУГЬ 1. хиналугец; 2. хиналугский; ~ 
чЈал хиналугский язык. 

ХИНАЛУГЪХЬИР, 
хиналужка. 

ХИНАЛУГШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари хиналугец. 

ХИНЗАЗ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а (диал.) см. 
жимжех (паук). 

ХИНКІ, -у, -уъ, -ари одна хинкалина (см. 
хинкГар). 

ХИНКГАР, -и, -иъ мн. ч. к хинкал, тип 
галушек без начинки, но обычно варимые в мясном 
бульоне (при отсутствии мяса—в бульоне, заправленном 
молоком); ГТащу ~ хинкал, подаваемый с чесночной 
подливой: галушки отдельно, бульон отдельно; тГувун 
~ (см. Чувунчаяр) галушки, расправленные нажатием 
пальца (типа ракушек); хХапахъандин ~ чабанский 
хинкал (вдвое толще обычного); Жежибугъдайин 
~ кукурузный хинкал (халпама); авар ~ аварский 
хинкал. 

~ В. Абаев справедливо считает слово хинкал 
дагестанским кулинарным термином, объясняя 
происхождение осет. хенкіал // хинкіал лапша. В 
аг. в отличие от л., таб., груз. пельмени, вареники 
называются отдельным словом — курцар (срв. дарг. 
курзе), а хинкал – галушки, клецки, но не комком, а 
листиком, ромбиком. В авар. хинкал, груз. хиК’аН, 
чеч., инг. хинкьал, кум. гьинкал и т.п. (практически во 
всех даг. языках). 

ХИНТГИМИТІИР! межд. ласковое обращение 
к маленьким детям типа детской скороговорки или 
напева, но не имеющее конкретного значения (обычно 
его заменяет оттенок голоса). 

ХИР, -и, -иъ, -ари а) подол платья; ~ чТирху 
берхІем платье с порваным подолом; б) место на 
(обычно для ребенка на чьих — л. (обычно-матери) 


химик; 


-а -аъ, -хумбари 
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ХИЯЛ 


коленях; шиникв ~и икї возьми ребенка на колени _ ~ 
кетикТас действ. з. протянуть подол платья за чем-л., 
чтобы положить туда что-л.; ~и икјас действ. з. 
посадить на колени; ~и учТас страд. з. сесть на колени 
к кому-л. 

ХИР'АР, -и, -иъ мн. полы обычно шубы 
или тулупа, чаще делаемые из шкур калмыцких (с 
кудряшками — завитушками) шкур (для красоты); 
къармукъ ~ гьае ахГакул къац надень тулуп с полами 
из калмыцких шкур. 

ХИРДА, -йи, -йи, -ври а 1. мелочь, мелкие 
денежные купюры; ваф ~ фадава, автобустин кьимат 
зун эсе у тебя мелочи (мелких купюр) нет, за автобус 
я заплачу; ушуна тукани верш манат ~ акье пойдя 
в магазин, сто рублей разменяй; 2. прил. а) разменный, 
состоящий из мелочи; ~ пулардала хъадава кроме 
мелочных денег [других] нет; б) маленький, мелкий ( 
о маленьком мужчине); ~ идемин фикирара ~ вур 
э у мелкого мужчины и мысли мелкие (народная 
психология). 

ХИРД А акьас а-л действ. з. разменятькрупную 
купюру на мелкие; ~ хьас страд. з. измельчиться, 
стать мелким телом (о людях); ме заманайи са пай 
инсанар ~ вейа в наше время половина людей мельчает 
(народная психология). 

ХИРД'АДИ нареч. а-л а) в мелких купюрах, в 
монетах (о деньгах); 6) являясь мелкими, не выросши, 
не став крупными телом (о людях). 

ХИРД АХУРУШ а – п мелочная торговля, 
занятие каким ~ л. мелким, несолидным делом; 
вел паратарин кар хьуна а мелочная торговля для 
многих стало занятием. 

ХИРУРГ, -и, -иъ, -ари гр хирург; тажрибалу 
— ОПЫТНЫЙ ~. 

ХИР'УРГВЕЛ гр -л исполнение обязанностей 
(функций) хирурга. 

ХИРУРГ'И/Я, -/, -ъ, -ври 
дагъустандин ~ дагестанская ~, 

ХИРХ'ЕМ, -и, -иъ, ари 
ущелье, где щебень. 

ХИХ - Х – Х! межд. л восклицание для 
остановки упряжки быков и подачи быков назад ( 
свойственно почти всем лезг.). 

ХИХ акьас л дейст. з. а) остановив, заставить 
быков в упряжке подать назад; вецарис ~ акье подай 
быков назад; б) перен. интуитивно, поняв опасность, 
остановиться или подать назад. 

-ХИ...-ХИ л послелог, повторяющаяся 
усилительная частица пунехи, акьунехи вун! да, как 
будто сказал ты, сделал ты (срв. л. хьи). 

ХИЧІ: ~ акьайдава о тупом режущем 
инструменте, который не оставляет даже след (налр. 
на дереве] при попытке им поработать; ме кантала ~ 
акьайдава этот нож совсем не режет. 

ХИ'ЯЛ, -и, -иъ,-ари а а) раздумье, размышление, 
тревожная мысль; вун фи ~ ар э акьаеф? О чем 
ты задумался?; йиркіураас агъзур ~ ушуне, вун 
вахтуни дайигуна через сердце тысячи [тревожных] 
мыслей прошло, [что] ты во время не пришел; б) идея, 
намерение, злой умысел; зе кКилира а са ~ ив 
моей голове есть одна идея; вун Іае ~ акьай ачин 


Гад 


гр хирургия; 


щебень; ~ае Течії 


ХИ ЯлЛ 


хіав? Не задумал ли ты плохой замысел (букв. ты 
плохо(-ой) замысел замысливший возможно)?; в) ред. 
предложение, подозрение; зе ~ гьегилди ушуне мое 
подозрение на него пало (срв. фикир, фагьум, шак); 
г) представление; зе ~ икас ге азманф и в моем 
представлении он был большой. 

ХИЯЛ акьас а-л действ. з. а) задуматься, 
призадуматься; а) намериться, задумать какой-л. злой 
умысел; в) заподозрить кого-л. , предположить что-л. ; г) 
представить себе кого – что —л. каким-л. образом; ~лу 
хьас страд. з. а) впасть в задумчивость, в печальные 
размышления; б) начать подозревать, предполагать, 
представлять что-л. нерадостное, связанное с какой-л. 
бедой, опасностью. 

ХИ ЯЛИ: ~ хас а-л страд. з. 
устремиться, как бы поплыть вслед своим 
думам, крепко призадуматься, перестать замечать 
окружающих, забыть о времени и месте нахождения; 
~ файшугуна (гіачушугуна) зун сукъурна бушгіак 
вей как призадуматься, я слепну и глохну. 

ХИЯЛЛУ прил. а-л печально или озабоченно 
задумчивый, предавшийся горестным размышлениям; 
~хьас глубоко задуматься. 

ХИЯЛЛ'УВЕЛ 


В мыслях 


а-л задумчивость, 
опечаленность, озабоченность. 
ХИЯЛЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за 


задумчивости, оттого что задумался, стал озабочен 
каким-л. предстоящим делом; ~ сасра фикирар акьас 
хьундава [оттого что] задумался, другие мысли не 
пришли. 

ХИЯЛЛУДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь задумчивым, опечаленным, озабоченным. 

ХИЯЛС'УЗ прил. а-л не подверженный 
задумчивости, не привыкший печалиться, озаботиться 
о чем-л., легкомысленный, бездумный. 

ХИЯЛС'УЗВЕЛ а-лнеумениепризадумываться, 
беззаботность, беспечность. 

ХИЯЛСУЗДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь бездумным, беззаботным, беспечным. 

ХИ'ЯЛ-Ф'ИКИР аобобщ. (букв. размышление 
— мысль) формула вопроса о конечном решении какого 
~ л. вопроса; ғьа, уп ‚фи ичин ве ахир ~ ну, скажи, 
каково твое окончательное намерение (мысль). 

ХИЯНАТ прил. а вероломный, коварный, 
склонный к предательству, измене, не оправдавший 
доверия, скрывающий свою ненависть к кому-чему-л. 
под фразами; ватандисна халкьдис хьутарин 
заманаадинаа пришла пора [удобная] для изменивших 
родине и народу. 

ХИ'ЯНАТ хьас а-л страд.з. покуситься на 
измену, предательство, поступить коварно, вероломно; 
~ вел акьас действ. з. обдуманно, сознательно 
совершить факт измены, предательства, коварства, 
вероломства, изменить слову, не оправдать доверия, 


— 


преднамеренно обмануть. 
ХИЯНАТВЕЛ а-л совершение акта 
предательства, измены; вероломный, коварный 


поступок; неоправдание доверия, обман ожиданий. 

ХИЯНАТДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь нестроенным на совершение предательства, 
измены и т.п. 
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ХИ'ЯНАТКАР, -ди, -диъ, -ари а-п изменник, 
предатель; лицо, настроенное на вероломство, 
коварство, неоправдание возлагаемых на него надежд. 

ХИ'ЯНАТКАРВЕЛ а-п-л см. хиянатвел. 

ХИ ЯНАТКАРВЕЛДИ нареч. а-п-л из-за 
склонности к совершению предательства, измены, 
коварства, вероломства, присущих кому-л. 

ХИ'ЯНАТКАРДИ нареч. а-п-л предательски, 
изменнически; коварно, вероломно. 

ХИ'ЯНАТСУЗ прил. а-л далекий от мыслей 
об измене, предательстве, коварстве, вероломстве, не 
способный ко всему этому. 

ХИЯНАТСУЗВЕЛ а-л неспособность к 
измене, предательству, преданность родине, народу, 
каким-л. идеям; отсутствие в чьем-л. характере 
вероломства, коварства, склонности к обману. 

ХИ'ЯНАТСУЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за 
неспособности, отсутствия стремления к измене, 
предательству, коварству, вероломству; неумения и 
нежелания подводить доверивших, обмануть. 

ХИ'ЯНАТСУЗДИ нареч. а-л без измен, 
предательств, коварства, вероломства; честно, прямо. 

ХИ'ЯНАТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л см. хиянаткар. 

ХИ'ЯР, -и, -иъ мн. нет. мед. воспаление 
паховой железы. 

ХЛОР, -и, -иъ мн. нет гр хлор; ~ин кираж 
~ная известь. 

ХЛОРКА, -йи, -йиъ мн. нет гр – рус; 
бадра ~ ведро хлорки. 

Х'ОББИ, -/, -ъ, -ври англ хобби; дадан ~ 
отцовское ~. 

ХОЗ'ЯЙКА, -йи, -йиъ, -ври рус хозяйка; 
халан ~ ~ дома. 

ХОЗ'ЯЙСТВО, -йи, -йиъ, -ври рус хозяйство; 
хГурин ~ сельское ~, 

ХОЗРАСЧЕТ, -и, -иъ, -ари рус 
фирмайин ~ ~ фирмы. 

ХОККЕЙ, -и, -иъ, -яри англ хоккей; шайба 
хъае ~ ~ с шайбай. 

ХОЛЕРА, -йи, -йиъ, -ври лат холера; цацан 
~ прошлогодняя ~. 

ХОЛОДЕЦ, -и, -иъ, -ари рус 
кІиларин ~ ~ из голов. 

ХОЛОД'ИЛЬНИК, -ди, -диъ, -ари 
холодильник; ~ «Ока». 

ХОЛОСТ'ОЙ прил. см. субай, см. ашкТин. 

ХОР, -у, -уъ, -ари гр хор; мактабин ~ 
ШКОЛЬНЫЙ ~. 

ХОРОШ'О нареч. рус хорошо; ~ агъа кьимат 
оценка ~. 

ХОХМ'АЧ, -а, -аъ, -ари 
телевизорди ае ~ ~ из телевизора. 

ХРЕСТОМ'АТИ/Я, -/, -ъ, -ври гр хрестоматия; 
иціудиу каласин ~ ~ для десятого класса. 

ХРОН'ИЧЕСКИЙ прил. гр рус хронический; 
~ кувул ~ ревматизм. 

ХРУСТ'АЛЬ, -и, -иъ, -ари гр хрусталь; ~ ин 
гажин ~ный кувшин. 

ХУ, -йи, -йиъ, -пури к 
ху засеянное поле, кетушу ху 
(потерявшая) урожай. 


са 


хозрасчет; 


холодец; 


рус 


рус хохмач; 


поле, нива; узу 
нива, не давшая 


~ В анд. хур, чам. хуйа, авар. хур, рут. хуй, 
арч. уч, таб. хутїал, лак., дарг. хъу поле; л. кьуьгъвер 


зябь, пары. 
ХУПУР - ХЕР'АР обобщ. земли 
сельскохозяйственного назначения; сувари 


калхузарихъ ~ чЇукь и хъаеф в горах у колхозов 
сельхозземель было мало. 

ХУБ усил. частица п ну уж очень!, ох как! 
(выражает чувство большого удовлетворения или 
неудовлетворения кем-чем-л.); ~ иже хьунду! Ах 
как хорошо получилось!; ~ иже акьуне хи! Ну уже 
очень хорошо сделал!; ~ Іае хабар файине вун! Ну 
уж очень плохое известие ты принес! 

ХУБЖИ неопред. нареч. немало, несколько, 
некоторое количество, почти достаточно; ~ цал 
агъадивуна а немало (до некоторого уровня) стена 
поднята (построена); ~ инсанар адина а некоторое 
количество (почти достаточно) людей пришло. 

ХУД, -у, -уъ, -ари 1. субст. а) оживление, 
ускорение какого —л. начатого дела; кардис ~ тин 
ускорь (оживи) дело; са биціи лекарис ~ ина канде 
немного надо добавить скорость (букв. ногам быстроту 
надо придать); 6) завод, запуск машины; машины ~ 
ихьуна, ушуне запустив машину, уехал; в) пиковое 
состояние, разгар чего — л.; ціакіини ~ архьуна 
аегуна, Мурад залди ачайине в момент, когда 
свадьба была в разгаре (на пике), в зал вошел Мурад; 
2. прил. оживленный; ~ къайда состояние оживления, 
разгара. 

ХУДА, -йи, -йиъ, -ври и бог, всевышний. 

ХУДА – ПЕРВ'ЕРДИГЕР п всевышний бог, 
творец, создатель. 

ХУД АХІЕФ'ИЗ межд. п уст. до свиданья; ~ , 
багагь агвасе хьин до свиданья, завтра мы увидимся. 

ХУДБАХУД // ХУДБАХ'УТТИ нареч. п 
а) скоро, без задержки, помех; б) автоматически, 
самопроизвольно, сам по себе (см. учинкТилди); 
кулак сејетилас сети ~ вея ветер с каждым часом 
{сам| усиливается. 

ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ прил. рус 
художественный; ~ китаб художественная книга. 

ХУДОЖНИК, -ди, -диъ, -ари рус художник; 
х[екь ~ настоящий ~. 

ХУЗ'ИЯН, -ди, -диъ, -ари а зажиточный, 
богатый человек, имеющий большие запасы вещей, 
богатства, продовольствия (срв. кентхуда); хьес 
хъутурфуна тевур ~ ар э по сравнению с нами они 
богатеи. 

ХУК, -у, -уъ, -ари п желудок животного 
и человека; ~ ар – рудар рукатис ища. Тедат э 
внутренности по обычаю дают тому, кто порезал 
[скотину] (срв. шихь). 

ХУКАР – РУД'АР 
внутренние полые органы 
(желудок и кишечник). 

ХУКІ, -у, -уъ, -ари а) шапочка для домашнего 
ношения, имеющая форму полушара (форму головы), 
сшитая из овечьей шкуры или материи; б) детская 
шапочка из материи; в) перен. старая овчинная или 
меховая шапка, потерявшая таварный вид; гьеле ~ 
алди инсанаригі гіамайчіва нося [на голове] этот 
хукі, на людях не показывайся. 


обобщ. внутренности, 
человека и животного 


ХУМБ АР 


ХУКГАТІ, -и, -иъ, -ари необидное прозвище 
человека, носящего очень старую, потерявшую вид 
шапку или домашнюю шапочку на людях. 

ХУЛ!, -у, -уъ, -ари а? а) длинный след, 
оставленный чем —л. (напр., волочившимся деревом, 
водой, капаемой из сосуда, ногами на снегу, влажной 
земле ит.п.); б) борозда на пашне; са ~ кетаверегунас, 
магъ алатархьуне только проходил одну борозду, 
как упал лемех; в) колонна, толпа людей, животных; 
дагьарал са~ малар падил хьуне над кручей появилась 
целая группа [в шеренгу] животных. 

ХУЛ: хьетин ~ канавка, проточина, арык (срв. 
хул?: хьетин ~); хьетин ~ ащуна, варталас алайчай 
а канавка, переполнилась, и вода выплескивается 
(выливается). 

ХУЛАГЪ, -и, -иъ, -ари крыша дома; майдан 
~ плоская крыша. 

ХУЛЖ ЕК, -и, -иъ, -ари веник для подметания 
дома; цГае ~ муртуас кегьу{афе новый веник ставят 
[стоймя] в углу. 

ХУЛИГАН, -ди, -диъ, -ари англ хулиган; 
сакин деве ~ неисправимый ~. 

ХУЛИГАНВЕЛ англ -л хулиганство; ~ ве 
пиша хьуна а хулиганство стало твоим занятием. 

ХУЛ'УРХУС, -ди, -диъ, -ари арч шутл- 
ирон. прозвище безхозяйственнной, не умеющей 
вести семейные дела, плохо ухаживающий за детьми 
и домом, не умеющий нормально принимать гостей 
хозяйки дома. 

~ В арч. хъулур хъус крупа (измельченное 
зерно), которое у агулов считалось чем-то вроде 
второсортного продукта по сравнению с мукой. И 
дела не очень хозяйственной хозяйки сравнивались 
с этой самодельной крупой, в которой с мелкими 
частицами могли попадаться и не совсем смоловшиеся 
зерна, т.е. могла наблюдаться пестрая картина, чем-л. 
напоминающая беспорядок. 

ХУМ: ~ хъатас а страд. з. забыть, не помнить 
о ком-чем-л.; жала карар ~ хъатуне, Іерекьи агуф 
обо всех делах забыл, завидев водку. 

ХУМ А, -йи, -йиъ, -ври а а) лихорадка, горячка; 
кучевелдин ~ малярийная лихорадка; б) тиф. 

ХУМ'АРИ: ~ хьас а страд. з. а) настать 
хмельному синдрому, придти в состояние похмелья, 
жаждать выпивки, страдать из за отсутствия спиртных 
напитков; Рамазан ягъа сагалай ~ вей у Рамазана 
каждый день возникает хмельной синдром; б) перен. 
жаждать кого-чего-л.; зун вахъ ~ хьунаеф дава я не 
тебя жаждою {видеть, говорить]. 

ХУМБ, -у, -уъ, -ари // ХУМБЕ/Ф-? -ти, -тиъ, 
-тари субст. женщина; человек женского пола (0 
ребенке); особь женского пола (о живых существах; 
срв. хьидултар); хумбеф ичин, хумбеф ухь если 
женщина [то] будь женщиной; зурба хумбеф сильная 
(смелая) женщина (более употребительным и 
нормативным является субст. прил. хумбеф, а не сущ. 
хумб, хотя и последнее в языке пока сохранилось) (срв. 
хьир, дишагьли). 

ХУМБ АР, -и, -иъ мн. ч. от хумб а) женщины 
(срв. хин. хымыбыр); б) уст. уважительное название 
жены (срв. илар уважительное название мужа). 
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ХУМБЕВЕЛ 


ХУМБЕВЕЛ а) женственность (о женщине); 
б) женеподобность [внешняя] (о мужчине); в) 
принадлежность к женскому полу; г) перен. отсутствие 
мужества; ме заманайи пара идемари хасиятин ~ 
акьай а в наше время многие мужчины проявляют 
женственность (отсутствие мужества) в характере. 

ХУМБЕТИН/Ф прил. женский, 
принадлежащий женщине, относящийся к женщине; ~ 
канар женское платье (одежда); ~ лихунар женские 
работы (отнесенные к компетенции женщин); ~гафар 
женские слова. 

ХУМБЕ/Ф? прил. являющийся женщиной; 
женским; относящийся к женщине; хьир 
тавтологический оборот женская женщина; ~ жин 
джин женского пола; ~ 'Мулар женские повадки, 
привычки (поведение). 

ХУМБ ЕХАЛ, -у, -уъ, -ари (букв. женский 
чехол) послед, плацента; шиникв хуруне, ~ кейина 
адава ребенок родился, послед еще не вышел. 

ХУМБ'УЧ, -и, -иъ, -ари а) женебодобный 
[ло поведению] мужчина, не имеющий достаточно 
мужества, употребляющий свойственные женщинам 
словечки, восклицания; б) плакса (о мальчике, 
прибегающем к плачу); ~ идемарис хГуьлмат аефтава 
к женеподобным мужчинам уважения не бывает, 

ХУМРАВ, -и, -иъ, -ари диал., см. нормат. 
хурма. 

ХУМСА, -йи, -йиъ, -ври а а) мужчина с 
женскими задатками, гермафродит; 6) перен. трус, 
мужчина без мужественности; хумбарин кьавахъ 
жин вере ~ трус, прячущийся за женщинами. 

ХУМЧ'А, -йи, -йиъ, -ври л поднос с угощением 
на свадьбе или к приходу гостей; ~ дуьхьуьне 
организовали особое угощение на большом медном 
подносе. 

ХУН'АРС/АЙ, -и, -иъ, -аяри а дет. сл. 
средний, третий, палец человеческой руки (в детских 
считалочках, скороговорках); кЛачіалай, чТимилай, 
~, хамисай, ниснисай так считаются пальцы, начиная 
от мизинца. 

ХУНД'УЗ, -и, -нъ, -ари л бобр, выдра (Саѕќог 
брег, 20га Іоќга) (срв. л.~). 

ХУНКГАР, -а, -аъ, -ари северный склон горы; 
~а Іурдана уьхь уьцјайдава на северном склоне горы 
зимой [обычно] снег не тает. 

ХУНТА, -йи, -йиъ, -ври исп хунта; чилин ~ 
чилийская ~, 

ХУНУХ, -и, -иъ, -ари л обобщ. а) женские 
детородные органы в совокупности; б) врожденность 
недуга (напр., вывыха бедра); ~ рукъурай проклятие 
женщине, пожелание, чтобы засохли ее детородные 
органы; ~ икас итал кееф э имеет врожденную 
болезнь (срв. л. ~ рождение. Возможно, что является 
заимствавоние из л. с определенным изменением 
семантики). 

ХУНЧ'А: ~ ракар л двухстворчатая дверь; 
тавурхалагі ~ ракар гІихьуне в гостевой комнате 
вставили двухстворчатую дверь (срв. таб. ~ раккнар 
резные двери). 

ХУПГАЙ нареч. потом, после см. нормат. хъа?. 
Считаем возможным для употребления в нормативном 
литературном языке. 
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ХУШ, -у, -уъ, -ари а а) глоток жидкости; са ~ 
акьуна истикан Гереки ухуне один раз глотнув (букв. 
один глоток сделав), выпил стакан водки; б) количество 
жидкости, выпиваемое при одном глотательном 
движении; фи э зун ГуьтГаф: амеф са -шурпа э что 
мне съесть: остался суп на один глоток (срв. кьурті 
акьас). 

ХУШ акьас а-л действ. з. проглотить (взять, 
влить, всосать в рот и сделать глотательное движение) 
жидкость; чейин са ~ акьас мажал тим глоток чаю 
выпить (букв. сделать) дай срок. 

ХУР'АГ, -и, -иъ, -ари п а) напиток вроде 
кваса на основе кислого хлеба и толокна; ~ на муссу 
ТуьзТуне съел толокно и квас; б) жидкое (котловое) 
блюдо; гьар жура ~ар акьуна уй разные [котловые] 
блюда были приготовлены. 


ХУРАЛАС нареч. л диал. см. нормат. 
йиркТуралас (наизусть). 
ХУР/АС! | спр., действ. з. а а) читать; зе 


гедайис ~ас Чафу иса ай ахіар хьуне мой сын 
читать в лять лет научился; фагьумлуди явашти 
~ внимательно медленно читай; б) учиться; хутула 
университети ~ая внук в университете учится; руша 
гедайилас ижи ~айа дочь учится лучше сына. 

• Морфант: дахурас!. 

• Хурасти' нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) начать а) читать; 6) 
учиться. : 

• Морфант: дахурасти!. 

• Хуруб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. 
учеба. 

* Марфант: дахуруб!. 

• Хурувел! кач. и ст. д/с. то, как а) прочитал; 
6) учился. 

* Хуругуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того,как) а) прочитал; 6) 
поучился. 

• Морфант: дахуругуна!. 

• Хур/уна! а) прочитав; б) проучившись; ~ай а) 
читая; 6) учась; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: дахуруна'. 

• Хурурай! 1) пусть а) читает; б) учится; 2) да 
а) прочитает; 6) выучиться. 

• Морфант: дахурурай‘. 

• Хур/уф! 1. а) прочитавший; б) проучившийся; 
2. а) прочитанное; б) то, чему научился; ~аф 2. а) 
читающий; б) учащийся; 2. а) читаемое; б) изучаемое 
при учебе; ~ай аеф то жевм.н. 

* Морфант: дахуруф". 

• Хурухилди! // хурусуман! нареч. сразу как 

только (так же, как) а) прочитал, завершил чтение; 6) 
проучился где-л. 
ХУР/АС: двухзалож. гл. а родить (-ся) в 
о женщине, самке — произвести (производить) 
на свет потомство; потомству (ребенку, детенышу, 
птенцу) появиться на свет; рушас гГудафанар ~уне 
дочь родила близнецов (у дочери родились близнецы); 
Сафаран хьирас гедавур хурундава у жены Сафара 
мальчики не родились; хьибудар хГунивурис урчар 
~уне у [всех] трех коров родились телята. 

ХУРА/Ф! прил. < прич. способный к учебе, 
занимающийся, серьезно относящийся к учебе; хура 


а) чтение; б) 


знач.: 


ученикар учитилдисра хуш э хорошо занимающиеся 
ученики приятны и учителю. 

ХУР'А/Ф? рожающий, способный рожать. 

ХУРД, -у, -уъ, -ари п? а) кулак, рука, зажатая 
в кулак; кТили ~ихьуне кулаком ударил по голове 
(букв. в голову кулак кинул); б) содержимое горсти, 
руки, зажатой в кулак; са ~ кьур пеТелас кехъ горсть 
зерна брось курице. 

ХУРД УЛ, -и, -иъ, -ари к легкое; руьхуь ~ 
вареное легкое (см. жигер). 

ХУРД 'УЛЕКІЕР, -и, -иъ ми. ч. к обобщ. 
легкое и печень в совокупности; ~ утГуна уй легкое и 
печень сгнили. 

~ К обеим основам. В таб. гъурдул // гъурдил 
анат. селезенка; гъурдалар-гъурдмар внутренности; 
рут. худул, арч. хурт-уртти. 

ХУРМ А, -йи, -йиъ, -ври а) хурма, плод и дерево 
(ріоѕрігоѕ Іоѓиѕ); б) финик, плод (Рһоепіх дасуШега); 
сив гьатагуна, са-Ју ~вур ГуьтТуб иже хГисаб акьай 
приразговении съедение нескольких фиников считается 
хорошим [поступком] (из психологии верующих). 

ХУРП! межд. звукоподр. всасыванию в рот 
глотка жидкости с шумом; ~ дакьучира, ухас хьасе без 
звука хурп! тоже можно выпить (всосать жидкость). 

ХУР-Р-Р! межд. звукоподр. храпу и 
мурлыканью кота (кошки); китани суман хур-р-р 
маркьа как кошка на мурлыкай (не храпи). 

ХУРРАМ прил. п веселый, радостный, 
жизнерадостный; беззаботный; ~хасиятин инсан 
жизнерадостного характера человек. 

ХУРР'АМВЕЛ п-л веселье, радость, 
жизнерадостность; беззаботность. 

ХУРР'АМДИ нареч. п-л 
жизнерадостно; беззаботно. 

ХУРТ, -у, -уъ, -ари а пенав знач. а) пузырчатая 
масса на жидкостях; сегібунин ~ мыльная пена; 
хіуьлуьл але ~ морская пена; некдин ~ молочная 
пена; б) пена, кровяные клетки, собирающиеся на 
поверхности кипящего мясного или рыбного бульона; 
шурпайилас ~ алатив с бульона сними пену; в) 
пузырчатая слюна; зас ве ~ ар мирча меня своей 
пенной слюной не обрызгай; г) пот хлопьями на теле 
уставщих животных (обычно больше – лошадей). 

ХУРТ акьас а-л действ. з. (букв. в пену 
превратить) съеденное освоить, превратить в 
удобоусвоясмую пенистую массу, якобы полезную для 
организма (народная психология). 

ХУРТАЧ, -а, -аъ, -ари а-л человек, 
имеющий привычку разбрызгивать [невольно] при 
разговоре пенистую слюну; ~ Пайзуллагь слюнявый 
(слюнопенный) Пайзуллагь. 

ХУРТІ межд. звукоподр. звуковому втягиванию 
через нос в ротовую полость содержимого носа; ~ 
маркьа, Іинш акье не втягивай, а выкидывай [из носа] 
(см. Іинш). 

ХУРТГУМ, -и, -иъ, -ари а хобот слона; хъуьхъ 
~суман ерхе маркьа нос как хобот не вытягивай (не 
опускай). 

ХУР'УБАР – КГИБАР обобщ. жизнь 
как совокупность, единство рождений и смертей; 
~ Аллагьдин кьадарар э рождения и смерти — 
предопределения Аллаха (рассуждение верующего). 


весело, радостно, 
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ХУТІ 


ХУР'УБАР – ЛИКГИБАР обобщ. (букв. 
чтение-написание) степень грамотности, состояние 
учебы, учености, наличия, распространения знаний. 

ХУР'УМ, -и, -иъ, -ари хромированная кожа; 
—ин чакмавур хромовые сапоги. 

ХУР'УРИХЪАН, -ди, -диъ, -ари (букв. собачий 
пастух); грязнуля (обычно о мальчике, который любит 
играть с собаками, пачкаться об них, не следит за 
чистотой тела и одежды). 

ХУР'УРИХЪАНВЕЛ возня, игры с собаками, 
как бы исполнение обязанностей собачьего пастуха 
(приятеля). 

ХУР 'У/Ф прил. < прич. родимый, родной; ~ чу 
родной брат (срв. с прич. ~ф родивший). 

ХУРХ'УРАР, -и, -иъ мн. храп (слово возникло 
из звукоподр.); ~ маркьа, засра гъархьас ате не храпи, 
дай и мне заснуть (спать). 

ХУРУШУМ хьас см. шуруш: са шуруш 
хьас. 

ХУРШ'Е/Ф прил. серый; ~тун серая нить; (см. 
кГаре – хуршеф). 

ХУСУСИ прил. а а) собственный; ~ зе 
шейъ э собственная моя вещь [есть]; 6) специальный, 
предназначенный именно для данной [конкретной] 
цели, употребления (срв. кьасустинф); ~ гьеме 
мугъуйин ферма э специально [только] для этого 
моста предназначенная ферма (конструкция). 

ХУС'УСИВЕЛ а-л а) особость, особенность; 
6) соотносимость с кем — чем —л.; в) принадлежность 
кому-чему-л.; тьемин ~ фи э? В чем его особость 
(принадлежность, соотносимость)? 

ХУС УСИЯТ, -и, -иъ ‚-ари а нечто 
специальное, конкретно предназначенное для именно 
какой – л. определенной цели, эксклюзивное. 

ХУТЬ -у, -уъ, -ари л слива, алыча (дерево и 
плод) (Ргапа$ дотеѕііса); ~ун кГур (дар) сливовое 
(алычевое) дерево; чТире ~ар дикая (непривитая) слива 
(алыча) (срв. л. хват, хвад, алуча; таб. ~, худ, хутт; 
крыз. хед) уд. гъогъ. 

ХУТ?, -у, -уъ, -ари большое корзиноподобное 
сооружение (может быть и выше человеческого 
роста), сплетенное из прутьев и замазанное глиной, 
для хранения зерна; са ~ кьур хъаме один хут зерна 
осталось. 

ХУТУЛ, -и, -иъ, -ари л а) внук, внучка; 
племянник, племянница; зе ~а академии хурай а 
мой внук учится в академии; чучун геда зе ~ э сын 
брата – мой племянник; зе ~ мактаби кее руш э моя 
внучка — девочка — школьница; 6) ласковое обращение 
к младшему (-ей) по возрасту; мич щав, ~ иди сюда, 
внучек (внученка)! (срв. л., таб. хтул, хин., крыз. 
хыдыл) внук, крыз. цыдил правнук. 

ХУТУЛАРНА ШУТ'УЛАР обобщ. младшее 
поколение семьи, внуки и правнуки (срв. шутуларна 
— путулар правнуки и праправнуки); вун суман 
хутулари зе гьеме хГур Гащуна а такими как ты 
внуками (племянниками) у меня это село переполнено. 

ХУТГ, -у, -уъ, -ари а? жало (пчелиное); 
варари ~ар икГуне пчелы ужалили; агвайдава вас 
ме: ~ар ику улар аеф не видишь ты его: ужаленные 
глаза имеющий (узкоглазый). 

ХУТЕ: фунин хуті -ура, -ураъ, -ари пупок; 
хуру шиниквин фунин ~ кьаті дузди акьундава у 


ХУПБА 


новорожденного ребенка пупок правильно не порезали; 
эхи гьеме веф: ве фунин ~урахъас хъататуф ну да 
это твой: от твоего пупка отрезанный [при отрицании 
принадлежности кого — чего – л. кому-л.]. 

ХУТІБ А, -йи, -йиъ, -ври а мусульманская 
проповедь (произносимая имамом мечети по пятницам 
после обеденной молитвы); ягіа ерхе ~ акьуне 
сегодня проповедь была долгой. | 

ХУХ ярхіас страд. з. храпеть; ~ ярхТай, 
Гуьшти гъархьас атундава храпя, всю ночь не дал 
заснуть (спать). 

ХУЦІ, -у, -уъ, -ари а) страсть, сильное желание, 
сопровождаемое потребностью его немедленноғо 
исполнения; фие, жанди ~ архьуна ав? Что тело 
охвачено страстью?; 6) арго имеет фривольный 
смысл, означает и сильное половое влечение. 

ХУЩ алатас действ. з. удовлетворить 
страсть, успокоить себя или другого, выполнив то, к 
чему усиленно стремился. 

ХУЦГЕ акьас а) что-л. сделать шершавым, 
грубым, царапающим на ощупь, шероховатым, 
имеющим мелкие колющиеся неровности; хилар ~ 
хьуна а руки стали шершавыми; б) грубо смолоть 
зерно на муку или крупу; хЛТур ~ вея, ТатПатГар 
гъадивуна, ахв варт хъачадив мука грубо мелется, 
желоб клети подтяни кверху, подняв коник (бегунок 
на жернове); ~ хьас страд. з. а) стать шершавым, 
шероховатым, имеющим как бы царапающие 
неровности; 6) смолоться грубо, не тонко (о муке, 
крупе и прочих молотых средах). 

ХУЦГЕВЕЛ а) шершавость, шероховатость, 
эффект царапанья; 6) грубость помола (0 муке, крупе, 
других сыпучих телах). 

ХУЦГЕ/Ф прил. а) шершавый, шероховатый, с 
грубой, царапающей, колючей поверхностью; ~ мужур 


колючая борода; б) грубого помола, недостаточно 
тонкий (мелкозернистый). 

ХУЦГИ // ХУЦГИДИ нареч. а) шершаво, 
шероховато, царапая, колясь; 6) грубо, недостаточно 
тонко (о чем-л. смолотом). 

ХУШ прил. п а) приятный; доставляющий 
кому-л. удовольствие; привлекательный внешне; 
сас приятный голос; ~ эхтилат доставляющий 
удовольствие разговор; ~къаматин руш девушка 
приятной внешности; б) приветливый, любезный, 
общительный; ~ къилихарии жигьил любезный 
(приветливый) юноша. 

ХУШ АМАТ, -и, -иъ, -ари а честь с двойным 
дном, приятные внешне, нос отрицательным подтекстом 
слова, выражения в адрес тайного недоброжелателя 
(см. тагьна); вун зас ~ар мархГа, сагалай ваалди 
алдарк ты на меня двусмысленности не кидай, сначала 
на себя обернись. 

ХУШБАХТ прил. п счастливый; беззаботный; 
не отягощенный мелочными или крупными проблемами; 
блаженствующий в жизни; вун сумантар хъадаватар 
пара ~ инсанар э не имеющие таких ‚как ты [родных, 
потомков] очень блаженствующие люди (срв. бахтлу). 

ХУШБ'АХТВЕЛ п-л состояние счастливости, 
беззаботности, блаженства. 

ХУШБ'АХТДИ 
беззаботно, блаженствуя. 

Х УШВЕЛп-л а) чья-л. приятность, дружелюбие 
в обрашении с людьми; 6) удовольствие, испытанное от 
кого-чего-л. 

ХУШВЕЛДИ нареч. п-л из-за а) чьей-л. 
приятности, дружелюбия в общении; б) удовольствия, 
получаемого от кого-чего-л. 

Х'УШДИ нареч. п-л а) приятно, дружелюбно, 
радушно; б) получая удовольствие от кого-чего-л. 


нареч. п-л счастливо, 


ХЪ 


ХЪА ! ф. наст.вр.от.гл. хъахьас[ я] а) имею, [у 
меня или у другого] имеется; 6) находится по-за кем- 
чем-л.; дадан къавахъ хъа позади отца имеется, нахо- 
дится. 

Морфант: хъадава. 

ХЪА? усилит.частица ну, ну пусть, пусть; хъа 
хьурай сара ну пусть будет; хъа ях, вас канчин ну 
иди, если хочешь. 

ХЪА? нареч. потом, после, после этого; сага- 
лай вун гъургъ, хъа зун гъургъасе сначала ты говори, 
потом я скажу. 

ХЪА* послелог в роли вопросит.частицы раз- 
ве, неужели; тьеме зун агъахилди духъа? Разве не 
так, как я говорю? Гьелишти акьундухъа? Неужели 
так не сделали? 

ХЪА; хьа...хъа союз то...то; хъа зас, хъа 
вас, хъа гис, хъа тис то мне, то тебе, то тому, [кото- 
рый внизу], то тому [который подальше]. 

ХЪА? 6 вопрос. частица а?; хъа фишти? а 
как?; хъа гьина? а кто? (акт.п.); хъа мус? а когда? и 
т.п. 

ХЪАВ? ф.вопрос.накл.от гл. хъахьас а) име- 


ешь ли?; имеется ли [у кого-л.]?; б) находится ли по-за 
кем-чем-л.? 

Морфант: хъаду? 

ХЪ'АВ/ЕС! суппл.спр., страд. з. а) не смочь 
удержать мочу, кал, помешать самопроизвольно- 
му испражнению кала или сточке мочи ло какой-л. 
причине; пиянф, зура хъайшуна, куьчайи фатар- 
хьуна уй пьяный, намочившись, валялся на улице; 
6) перен. испугаться до степени наложения в штаны; 
хГуч агугуна, хъадайшуна, са биціи кетархьуне 
увидев волка, так испугался, что чуть в штаны не на- 
ложил. 

• Морфант: хъадавес.! 

• Хъавести! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) самопроизвольно намо- 
чился... б) перен. очень испугался. 

• Морфант: хъадавести!. 

• Хъайшуб', -а, - аъ, - ари н. д/с. а) неудержа- 
ние мочи, кала; б)лерен. сильный испуг. 

• Морфант: хъадайшуб'. 

• Хъайшубар! -и, - иъ мн. случаи самопроиз- 
вольного испражнения или мочеиспускания. 
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ХЪАДАРК/АС 


• Хъайшувел! кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. хъайшуб'). 

• Хъайшугуна ' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) не 
удержал мочу, кал; б) перен. очень сильно испугался. 

• Морфант: хъадайшугуна'. 

• Хъайшуна! а) не удержав кал, мочу; б) пе- 
рен. сильно испугавшись; хъавей а) не удерживая кал, 
мочу; б) перен. сильно пугаясь; хъавей ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадайшуна '. 

• Хъайшурай! 1) пусть а) не удерживает мочу, 
кал; 6) перен. пугается сильно; 2) да; а) не удержит 
мочу, кал; б) перен. испугается сильно. 

• Морфант: хъадайшурай'. 

• Хъайшуф' а) не удержавший мочу, кал; б) 
перен. сильно испугавшийся; хъавереф то же в м.н. 

• Морфант: хъадайшуф!'. г 

• Хъайшухилди ' // хъайшусуман ' нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) не смог удержать мочу, 
кал; допустил самопроизвольное истечение; 6) перен. 
испугался до того, что чуть не наложил (или наложил) 
в штаны. 

ХЪАВЕС? страд. з. спуститься [обычно] в 
селении[городе] из верхнего магала (квартала) в ниж- 
ний; вас че халади хъашав агъая тебя просят спу- 
ститься в наш дом [человеку, живущему или сейчас на- 
ходящемуся в верхнем магале|; реже: спуститься про- 
сто вниз по склону; вун ахъ хъаях ты спустись книзу 
(вниз, в нижний магал). 

Словообразовательные формы идентичны фор- 
мам хъавес!, с поправкой знач. на «спуститься вниз». 

ХЪАВЕС? страд. з. уместиться какому-л. 
множеству вещей на какой-л. верхней полке; шиник- 
вин тамашивур акьа шейъар ме хъинитіихъ хъаве- 
става детские игрушки на этой полке не уместятся. 

Словооброзовательные формы идентичны фор- 
мам хъавес!, с поправкой знач. на «уместиться». 

ХЪ’АГАЛАЙ нареч. в следующий раз; ~ миш- 
ти маркьа в следующий раз так не делай; амеф ~ фаях 
оставшееся в следующий раз унеси. 

ХЪ АГАЛИ нареч. см. хъагалай. 

ХЪАГЪИКАС / снр., действ. з.см. агъикас; 
разница в знач. только в разовости и сиюминутности 
знач.—. Словообразовательные формы идентичны фор- 
мам агъикас с добавлением хъ; ант. хъайкас (один из 
немногих основ, содержащих в себе признак результ. 
(соверш.) вида). 

ХЪАГЪИКІАС / слр.,действ. з. см. агъикТас; 
разница в знач., засунуть в щель, подняв наверх, кверху 
с задней стороны, сзади. Словообразовательные фор- 
мы идентичны формам агъикТас с добавлением хъ. 

ХЪАГЪИХЬАС / спр.,действ. з. см. агъи- 
хьас; разница в знач. подняв кверху, забросить куда-л. 
назад, к стенке чаще туда, где не видно, и отсутствие 
фривольного оттенка знач. 

Словообразовательные формы идентичны фор- 
мам агъихьас с добавлением хъ. 

ХЪАГЪИШАС! 2 спр.,страд. з.см. агъишас; 
разница в знач. выпрыгнуть, вспрыгнуть откуда-л. и 
куда-л. сзади; словообразовательные формы идентич- 
ны формам агъишас с добавлением хъ; ант. хъай- 
шас". 


бп 


ХЪАГЪ ИШАС? 
(заступиться). 

ХЪАГЪУТІАС! / спр., страд. з.см. агъут!ас; 
разница в знач. стоять торчмя сзади; словообразова- 
тельные формы идентичны формам агъутіас с добав- 
лением хъ. 

ХЪАГЪ УТПАС? 
хъутіас. 

ХЪАГЬ УЧИАС /] спр., страд. з. см. агъучіас; 
разница в знач. подняться кверху с тыльной стороны 
по тесному пространству; словообразовательные фор- 
мы идентичны формам агъучТас с добавлением хъ. 

ХЪ'АДАГЪАС! / сир., страд. з. см. дагъас; 
разница в знач. удлиняться, вытянуться книзу, вытя- 
нувшись, лечь или торчать сзади; словообразователь- 
ные формы идентичны формам дагъас с добавлением 
хъа. 


диал.см.нормат. хъайшас? 


в знач. ждать см. нормат. 


ХЪ'АДАГЪАС? см. фадагъас, знач.б ; разни- 
ца: ударить врастяжку сзади: по шее, по спине, ниже 
спины, 

ХЪАДАРК/АС! 1 спр.,двухзалож.гл. 1. 
действ. з. наклонить что-л.в какую-л. сторону; гажин 
батІарди~ наклони кувшин хорошо (больше, сильнее); 
2.страд. з. наклониться чему-л. в какую-л. сторону, 
получить крен; Іераба,~ уна, алдархьуна са биціи 
илгуне арба, наклонившись, чуть не упала [под откос] 
(срв. алгъадаркас, чам эс). 

• Морфант: хъададаркас!'. 

• Хъадаркасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того чтобы) наклонил(-ся). 

• Морфант: хъададаркасти'!. 

• ХЪАДАРКУБ,, - а, - аъ, - ари н. д/с. наклоне- 
ние, получение крена. 

• Морфант: хъададаркуб'. 

• Хъадаркубар, -и, - иъ мн. случаи наклонения, 
попытки наклонить. 

• Хъадаркувел! кач. и ст. д/с. то, как накренил 
(-ся). 

• Хъадаркугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) накренил 
(-ся). 

• Морфант: хъададаркугуна!. 

• Хъадарк/уна' наклонив (-шись), накренив- 
шись, ~ай наклоняя (-сь), кренясь; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъададаркуна! . 

• Хъадаркурай! 1) пусть наклоняет (-ся), кре- 
нится; 2) да наклонит (-ся), накренится. 

• Морфант: хъададаркурай! . 

• Хъадарк/уф' наклонивший (-ся), накренив- 
шийся; ~аф клонящий (-ся), кренящийся, ~ай аеф то 
жев м.н. 

* Морфант: хъададаркуф". 

* Хъадаркухилди' // хъадаркусуман' нареч 
сразу как только (так же, как) наклонил (-ся), накре- 
нился в какую-л. сторону. 

ХЪАДАРК/АС?: бач[-- действ. з. (букв. руч- 
кой пошарить) а) тщательно обыскать где-л., про- 
верить наличие искомого предмета (вещей) ; кїилди 
халари, бач[-, уна, аруцуне во всех комнатах (домах), 
рукой пошарив [тщательно] проверили (походили); б) 
украсть, взять, унести все, что есть, ничего не оставив 
(срв. адаркас! знач. «б»). 


ХЪ'АДАРКАС 


ХЪ АДАРКАС?: багухъди ~ страд. з. прилечь 
на бок, немного отдохнуть (срв. хъухьас). 

ХЪАДАРКАС* а) ходить вокруг; (срв. айвел 
акьас); 6) перен.(букв. ходить кругами вокруг кого- 
чего-л.) выискивать, вынюхивать, искать пути, воз- 
можности навредить тому (тем), кого считаешь врагом, 
помехой себе в чем-л.; захъ хъадаркайдала, вас вун 
акьае кар ижи ахіар акьуничин, вас хайир пара уй 
чем мне пытаться вредить, тебе больше пользы было 
в том, чтобы хорошо научиться делу, каким ты зани- 
маешься. 

ХЪ'АДИВ/АС': гардандихъас ~ ас / спр., 
действ. з. оттянув руку назад и размахнувшись, уда- 
рить рукой или чем-л. в руке кого-л. по шее; гардан- 
дихъас са хьибу ул ~ уне учин по шее три раза с 
размаху палкой (лозой) ударил я его (срв. лекариккас 
ккедивас, Гунари Гас Тадивас и т.л.). 

• Морфант: хъададивас!. 

• Хъадивасти!: гардандихъас ~ асти нареч. до 
того, как (из-за того, чтобы;для того,чтобы) ударить 
по шее. 

• Морфант: хъададивасти!. 

• Хъадивуб!: гардандихъас ~ уб н. д/с. удар с 
размаху по шее. 

• Морфант: хъададивуб'. 

• Хъадивубар, -и, - иъ мн. случаи избиения по 
шее, удары, шлёпки по шее... 

• Хъадивувел! кач. и ст. д/с. то, как ударили 
по шее... 

• Хъадивугуна!: гардандихъас ~угуна ког- 
да (если; оттого что; потому что; так как; после 
того, как) с размаху ударили по шее... 

* Морфант: хъададивугуна!. 

• Хъадив/уна!: гардандихъас ~уна ударив по 
шее; ~ай: гардандихъас ~ай ударяя по шее; ~ай: гар- 
дандихъас ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъададивуна!. 

• Хъадивурай': гардандихъас -урай 1) пусть 
ударяет по шее; 2) да ударит по шее с размху. 

* Морфант: хъададивурай!. 

• Хъадив/уф': гардандихъас ~уф 1. уда- 
ривший по шее; 2. получивший удар по шее; ~аф: 
гардандихъас-аф 1. ударяющий по шее; 2. получаю- 
щий удар по шее; ~ай: гардандихъас ~ай аеф то же 
В М.Н. 

• Морфант: хъададивуф! . 

• Хъадивухилди! // хъадивусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) ударил по шее, получил 
удар по шее с размаху рукой или чем-л. в руке. 

ХЪ'АДИВ/АС? действ. з. повести верховое 
или вьючное животное в поводу; хХГалашуван хіейван 
учин хГалади ~уне коня кунака повел в поводу в свой 
двор. 

ХЪ'АДИКІ/АС / спр., действ. з.см.дикТас, знач. 
«а»; разница в знач. копать, рыхлить со всех сторон, в 
т.ч. сзади; словообразовательные формы идентичны 
формам дикТас с добавлением хъа-. 

ХЪАДИРЖ/АС 2 спр.,действ. з. обертывать 
что-л. вокруг, укутывать кого-что-л. чем-л. (обычно- 
речь о ком-чем-л. стоячем: напр., о деревьях, кустах); 
кХурарихъ фира хъададиржина, Іурдин мекери 
рукъас акьуне ничем деревья не обернув, дал им в зим- 
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ние холода засохнуть (замерзнуть) (срв. аладиржас, 
Надиржас) ант. алататас. 

• Морфант: хъададиржас. 

• Хъадиржасти нареч. до того,как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) укутали, обернули. 

• Морфант: хъададиржасти. 

• Хъадиржиб, - а, - аъ, - ари н. д/с. укутывание, 
обертывание. 

• Морфант: хъададиржиб. 

• Хъадиржибар, - и, - иъ мн. разные способы, 
формы и случаи обматывания. 

• Хъадирживел кач. и ст. д/с. то, как обернули, 
укутали. 

• Хъадиржигуна нареч. когда (если; от- 
того что; потому что; так как; после того, как) 
обернули,укутали. 

• Морфант: хъадиржигуна. 

• Хъадирж/ина укутав, обернув; “ай укутывая, 
обёртывая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъададиржина. 

• Хъадиржирай 1) пустьукутывает,обертывает; 
2) да укутает, обернёт. 

• Морфант: хъададиржирай. 

• Хъадирж/иф Л. укутавший, обернувший; 2. 
укутанное. обёрнутое; 2.~аф 1. укутывающий; 2. уку- 
тываемое; обёртываемое; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъададиржиф. 

• Хъадиржихилди // хъадиржисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) обернули,укутали (напр. 
для лечения кого-чего-л. или для защиты от чего-л.). 

ХЪАДУЬХЫЕС 3 спр.,страд. з. а) оказать- 
ся, что одежда, головной убор и т.п. к лицу, подходит 
тому, кто примеряет, носит; ме бармак вас ижи ~ее 
эта шапка тебе очень к лицу (очень подходит); б) ока- 
заться, что что-л. является подходящим к месту, к об- 
стоятельствам; ле гафар миса ~е гафар дава эти слова 
здесь (к этим обстоятельствам) подходящими словами 
не являются; в) оказаться согласованными, звучащими 
в унисон (о голосах поющих, о музыкантах) (срв. дуь- 
хес, аладуьхьес, фадуьхьес). 

• Морфант: хъададуьхьес. 

• Хъадуьхьести нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) оказаться к лицу; б) ока- 
заться подходящим; в) оказаться согласованно звуча- 
щим. 

• Морфант: хъададуьхьести. 

• Хъадуьхьуьб, -а, - аъ, - ари н. д/с. факт, когда 
оказывалась к лицу, подходящим, согласованным. 

• Морфант: хъададуьхьуьб. 

• Хъадуьхьуьвел кач. и ст. діс. то, как оказа- 
лось к лицу, подходящим, согласованным. 

• Хъадуьхьуьгуна нареч. когда (если; отто- 
го что; потому что; так как; после того, как) все 
подошло,оказалось согласованньм. 

• Морфант: хъададуьхьуьгуна. 

• Хъадуьхь/уьна оказавшись а) к лицу; б) под- 
ходящим; в) согласованным; ~ей оказываясь а) к лицу; 
6) подходящим; в) согласованным; ~ей ай то же в м.н. 

• Морфант: хъададуьхьуьна. 

• Хъадуьхьуьрай 1) пусть оказывается а) к 
лицу; б) подходящим; в) согласованным; 2) да окажется 
а) клицу; б) подходящим; в) согласованным. 


• Морфант: хъададуьхьуьрай. 

• Хъадуьхь/уьф оказавшийся а) к лицу; 6) под- 
ходящим; в) согласованным; ~еф оказывающийся а) к 
лицу; б) подходящим; в) согласованным; ~ей аеф то же 
ВМ.Н. 

* Морфант: хъададуьхьуьф. 

• Хъадуьхьуьхилди // хъадуьхьуьсуман на- 
реч. сразу как только (так же, как) оказалось, что а) 
к лицу; 6) подходящим для данных обстоятельств; в) 
согласованным между собой (о коллективе). 

ХЪА'ЕВЕЛ отвл.сущ. а) наличие состояния, 
имущества, богатства; гьартис учин ~учис ахГай каж- 
дый о том, что у него имеется (об имуществе) сам зна- 
ет; б) наличие родства, поддержки, «спины» за кем-л.; 
чувар ~зас ягТа ахТар хьуне о наличии [у меня] бра- 
тьев (о поддержке, помощи) я узнал сегодня (срв. ае- 
вел) ант. хъадававел. 

ХЪАЕФ прил.‹ прич. а) наличное, имеющееся; 
гьеле вахъ ~захъра хъа то,[что! имеется у тебя, есть 
и у меня; б) богатый, имущий; пара хъаетара а, фира 
хъадаватара есть и много [всего] имеющиеся, и ниче- 
го не имеющие (срв. аеф). 

ХЪА'ЕФ-ХЪАД'АВАФ лрил.‹ прич. (букв. име- 
ющееся у себя- не имеющееся) все, что было; все,что 
удалось собрать, накопить; учи хъае-хъадаваф жала 
суфрайил алихьуне все, что было [дома] и даже 
то,чего не было, поставила на скатерть. 

ХЪАЕФ-ХЪА'ЕХИЛДИ нареч. а) в том же 
порядке, как были друг за другом; сад сайин кьавахъ 
~адине как были друг за другом в том же порядке 
пришли; б) не потеряв ничего из имущества, как имели, 
так сохранив; ~девлетара атуна, уч кІине в нетрону- 
том виде богатства оставив, сам умер. 

ХЪА'ЕХИЛДИ нареч. а) пока у кого-л. что-л. 
имеется; дадакъ пул ~, вас машин гъушас акье пока у 
отца есть деньги, проси купить себе машину (букв. сде- 
лай, чтобы купили); б) пока кто-л. на улице или там, 
наверху где-л., находится; шиниквар ракахъ ~ канар 
Іуьчуна кирків пока дети на улице, кончай стирать 
одежду. 

ХЪАЖИК/АС / сир., действ. з. а) смести, со- 
скрести, сметать по-за мельничным жерновом нако- 
пившуюся там муку; рахГун багвар ~ а хъарг старый 
кусок овчины, которым сметают муку по-за жерновом 
(перен.о человеке, которым распоряжается, которому 
приказывает каждый кому не лень); б) смести, сметать 
по сусекам, по мучным ларям, чтобы наскрести послед- 
ние остатки муки; акъурар ~ уне, сара хГур хъандава 
лари [мучные] смели подчистую больше муки нет; (срв. 
жикас, ажикас,гьачажикас) атт. ацас акьас. 

• Морфант: хъадажикас. 

• Хъажикасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) смести а) за жерновом; 
б) по ларям; в) посметали что-л. позади чего-л. 

• Морфант: хъадажикасти. 

• Хъажикуб, -а, - аъ, - ари н. д/с. соскребание 
чего-л. по-за чем-л. или очищение подчистую от сыпу- 
чих тел. 

• Морфант: хъадажикуб. 

ХЪАЖИКУБАР, -и, - иъ мн. а) остатки муки 
или зерна, сметенные по ларям, подчистки; ~икас яга 
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гуни акьасе из остатков (подчистков) сегодня испечём 
хлеб; 6) действия по сметению по ларям остатков про- 
довольствия, подметанию вокруг, позади дома остатков 
сора, снега, остатков кормов и т.п. зас ~ акьас вахт 
адава у меня нет времени на сметение остатков по ла- 
рям, на подметание вокруг. 

• Хъажикувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. хъажикуб). 

• Хъажикугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) посме- 
ли по-за жерновом; б) соскребли, очистили от сыпучих 
веществ. 

• Морфант: хъадажикугуна. 

• Хъажик/уна а) посметав по-за ... б) подчи- 
стую соскребши; ~ ай а) сметывая по-за... б) подчи- 
стую скребя; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадажикуна. 

• Хъажикурай 1) пусть а) сметает по-за чем-л.; 
б) подчистую соскребает что-л. сыпучее откуда-л. 
2) да а) сметёт по-за чем-л.; б) подчистую соскребёт 
что-л. сыпучее откуда-л. 

• Морфант: хъадажикурай. 

• Хъажик/уф 1. а) посметавший ... б) подчи- 
стивший, соскребавший... 2. а) сметенное..., б) подчи- 
щенное, соскребанное; ~аф 1. а) сметающий... б) скре- 
бущий, подчищающий. .. 2. а) сметаемое по-за чем-л.; 
б) соскребаемое, подчищаемое (о сыпучих телах); ~ай 
аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадажикуф. 

• Хъажикухилди // хъажикусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) посмели остатки по-за 
чем-л.; 6) подчистую соскребли остатки сыпучих тел 
откуда-л., в том числе по-за чем-л. 

ХЪАЖИХІ/АС / сир., страд. з. ухаживать (в 
знач. заботиться) за малыми, больными, старыми, за 
домом, скотом, хозяйством, огородом и т.п.; жалав- 
рихъас ~ас бавафас хьастава за всеми ухаживать 
(обо всех заботиться) мать не сможет (срв. къайгъу 
акьас) ант. баят акьас. 

• Морфант: хъадажих1ас. 

• Хъажихасти нареч. а) до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) начали заботиться; 
б) за то, что заботится, ухаживает (о благодарности, 
цене). 

• Морфант: хъадажихТасти. 

• ХъажихТуб, -а, - аъ, - ари н. д/с. ухаживание, 
забота. 

• Морфант: хъадажих1уб. 

• ХъажихІубар, - и, - иъ мн. ухаживания, про- 
явления заботы о ком-л.,уход за кем-л. 

• ХъажихГувел кач. и ст. д/с. то, как ухажива- 
ли, заботились. 

• ХъажихГугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) позабо- 
тился, поухаживал. 

• Морфант: хъадажих\угуна. 

• Хъажихі/уна позаботившись, поухаживав; 
—ай заботясь, ухаживая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадажихТуна. 

• ХъажихГурай 1) пусть ухаживает, заботится; 
2) да поухаживает, позаботится. 


ХЪАЖИХТУБАР 


• Морфант: хъадажихіурай. 

* Хъажих/уф ухаживавший, заботившийся; 
~аф ухаживающий, заботящийся; ~ай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: хъадажих1уф. 

• ХъажихГухилди // хъажихГусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) поухаживал за кем-л., 
позаботился о ком-л. 

ХЪ АЖИХІУБАР, -и, - иъ мн.ч. действия, ста- 
рания того (тех), кто проявляет заботу о ком-л., ухажи- 
вает за кем-чем-л.; алтухъ маларихъас ~аеф зас аг- 
вай адава [чтобы] уж очень о скоте заботились, [этого] 
я не вижу. 

ХЪАЗ'ИГІ/АС / спр.‚действ. з. а) толкать, под- 
талкивать кого-что-л. сзади, чтобы сдвинуть с места, 
ускорить скорость движения или просто свалить кого- 
что-л. стоящего или стоячее; хъазми[а: алгъадаркас 
акьасе вун не подталкивай [сзади]: ты [его] свалишь; 
б) перен. стараться выжить, вытолкнуть кого-л. с за- 
нимаемой должности; гьар бугухъас ~уна, кардигіас 
гХатихьуне со всех сторон зажав, с работы вытолкну- 
ли (срв. зигіас, азигіас, гьазигіас, кезигіас). 

* Морфант: хъаздигіас. 

• Хъазихјасти нареч. а) до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) начать толкать; б) в ка- 
честве платы за подталкивание, в т.ч. перен. 

• Хъазигіуб, - а, - аъ, - ари л. д/с. подталкива- 
ние. 

• Морфант: хъаздигіуб. 

• Хъази увелар, - и,иъ мн. попытки вытол- 
кнуть из очереди, оттеснуть куда-л., снять с работы. 

• Хъазигіувел кач. и ст. діс. то, как подталки- 
вали. 

• Хъазигіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) подтол- 
кнули. 

• Морфант: хъаздийугуна. 

• ХъазигИуна подтолкнув ; ~ ай подталкивая; 
~ай ай то жев м.н. 

* Морфант: хъаздигіуна. 

• Хъазигіурай 1)-пусть подталкивает; 2) да 
подтолкнёт. 

• Морфант: хъаздигіурай. 

• ХъазигИуф 1. подтолкнувший; 2. подтолкну- 
тое; ~ аф 1. подталкивающий; 2. подталкиваемое; ~ ай 
аеф то жев м.н. 

• Морфант: хъаздихіуф. 

• ХъазихТухилди // хъазихіусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) подтолкнули, перен. вытол- 
кнули, толкая с разных сторон. 

ХЪАЗ'ИГІУБАР, -и, -иъ мн.ч. а) действия, 
связанные с толканием, подталкиванием сзади или 
для сваливания в прям.знач.; ~пара акьучира, усалас 
Чуршар акьас хьундава хотя подталкиваний мно- 
го провели, сдвинуть с места не удалось; б) действия, 
чья-л. активность по выталкиванию кого-л. с должно- 
сти. 

ХЪАИСА нареч. в будущем году; -гедайина 
руша мактаб киркТвая в будущем году сын и дочь 
кончают школу; ~Цае багъ кикТасе в будущем году 
посажу новый сад. 


ХЪАИСАН/Ф прил. относящийся к будущему 
году; -мехГсул ти Іуьтіас верефтава урожай будуще- 
го года в этом году съесть невозможно; ве ~ паланар 
фиштар э? Каковы твои планы на будущий год? 

ХЪАЙ! дееприч.несов.в. от гл. хъахьас а) имея 
что-л., в собственности; захъ дача ~уй, гьал хъандава 
у меня дача была (имелась), сейчас [уже] нет; б) нахо- 
дясь по-за чем-л.; халан кьавахъ ~ уй за домом (позади 
дома) находился (находилось, имелось). 

ХЪАЙ? нареч. вместе, совместно с кем-л.; чин 
Іудар ~ адине мы оба вместе пришли; вец хьибудари ~ 
хъатикІуне быка втроем совместно украли. 

ХЪАЙ? послелог имея с собой, являясь сопро- 
вождаемым кем-л.; учин гедара ~адина уй в сопрово- 
ждении сына явился, пришел (букв. явившись был). 

ХЪАЙ ахьас страд. з. а) иметь что-л. в соб- 
ственности; вахъ хТейван ~аеф (хъаеф) зас ахТайдуй 
[что] у тебя лошадь есть, я не знал; б) быть, находиться 
с кем-л. вместе, действовать с кем-л. совместно; ки- 
нойи Джамал кане рушахъай ~ уй в кино Джамал 
был вместе с любимой девушкой. 

ХЪАЙК/АС | слр., действ. з.срв. адайкас 
; разница в знач. своим ходом согнать, прогнать вниз 
людей, животных (не вещи) и делать это обычно ра- 
зово, может иметь и знач. согнать где-то с тыльной 
стороны (но данный акцент не обязателен). Словоо- 
бразовательные формы с заменой префикса ад ~ Схъ 
идентичны. 

ХЪАЙ-ХЪАЙ! нареч. см. хъахьасра хъай. 

ХЪАЙ-ХЪАЙ? нареч. подряд, один за другим; 
Халума ~ хьибугалай Мудафанар хуруне Халум под- 
ряд три раза родила близнецов (двойняшек). 

ХЪАЙРА-ХЪАДАВАЙРА нареч. обобщ. 
(букв. и имея, и не имея у себя или в собственности) 
по-всякому, и имея кого-что-л., и не имея; шуй~, зуи 
зе шиниквар ухТуне мужа и имея, и не имея, я своих 
детей вырастила; пул ~ хьучира бурж тин пас ушун- 
дава [хотя] денег и бывало, и не бывало, в долг просить 
не ходил. 

ХЪАЙХЬАС / сир., действ. з. а) сбросить с 
плеч верхнюю одежду или сидящего на карачках (несо- 
мого) человека или груз (ант. хъахъас); шишал ~ уна, 
са бищГи рехГет акьас икьуне сбросив мешок [с кара- 
чек], сел немного отжохнуть; б) животному ~ разово 
опорожниться, сбросить лепешку, катышку, кучу (сра- 
зу); хГуни пап рехъуь ~уне корова сбросила лепешку 
на дороге (срв. алайхьас, адайхьас). 

* Морфант: хъадайхьас. 

• Хъайхьасти нареч. 1) до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) сбросить с плеч; 
б) животному – опорожниться разово; 2. для того (за 
то), чтобы а) сбросить с плеч; б) животному- опорож- 
ниться. 

• Морфант: хъадайхьасти. 

* Хъайхьуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) сбрасы- 
вание кого-чего-л. с плеч; б) опорожнение животного 
(разовое). 

• Морфант: хъадайхьуб. 

• Хъайхьубар, -и, - иъ мн. случаи сбрасывания 
груза, скидывания сидящего на карачках человека или 
сидящего за всадником, за мотоциклистом; сбрасыва- 
ния животным лепешки. 
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• Хъайхьувел кач. и ст.д/с. то, как произошло 
(см. хъайхьуб). 

• Хъайхьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) сбро- 
сил кого-чего-л. с плеч; б) опорожнился разово (о жи- 
вотном). 

• Морфант: хъадайхьугуна. 

• Хъайхь/уна а) сбросив с плеч ... б) опорож- 
нившись разово ... -ай ай а) сбрасывая с плеч ... б) 
опорожняясь разово ... ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадайхьуна. 

• Хъайхьурай 1) пусть а) сбрасывает с плеч... 
6) опорожняется... 2) да а) сбросит с плеч кого-что-л.; 
6) опорожнится разово. 

• Морфант: хъадайхьурай. 

• Хъайхь/уф 1. а) сбросивший с плеч... б) опо- 
рожнившийся... 2. а) сброшен/ый(-ое) с плеч... б) вы- 
ложенное разово животным; ~аф 1. а) сбрасывающий 
с плеч ... б) опорожняющееся... 2. а) сбрасываем/ый(- 
ое) с плеч кто-что-л.; 6) сбрасываемое изнутри разово 
животным; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадайхьуф. 

• Хъайхьухилди // хъайхьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) сбросил кого-что-л. с плеч 
(снял груз, верхнюю одежду и т.д.); б) животное разово 
опорожнилось, выбросило изнутри навозную лепешку, 
катышки, кучу. 

ХЪ АЙЧІ/ВАС! | слр., страд. з. что-л. (напр., 
работу, трапезу,группу сотоварищей) кончать в знач. 
перестать этим временно или насовсем, заниматься, 
оставить дело в том состоянии, в каком находится, от- 
ступить от этого дела,от этих людей насовсем или вре- 
менно; кардихъас ~, гуни Іуьтас шав работу оставь 
(отложи), иди кушать (срв. киркІївас, гьайч вас) ант. 
хъачучІас приступить к чему-л. 

• Морфант: хъадайч вас! . 

• Хъайчівасти! нареч. а) до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) отстать, перестать 
делать что-л. (отступить временно или постоянно от 
начатого дела); б) для того (за то), чтобы перестать де- 
лать начатое дело. 

• Морфант: хъадайвасти'. 

• Хъайчіуб', - а, - аъ, - ари н. д/с. откладыва- 
ние на потом, оставление, отход от начатого дела, от 
людей. 

• Морфант: хъадайчТуб'. 

• ХъайчГубар,, - и, - иъ мн. случаи, попытки 
оставить, бросить начатое дело. 

• ХъайчГувел! кач. и ст. д/с. то, как оставил 
начатое дело, людей. 

• Морфант: хъадайчГувел'!. 

• ХъайчГугуна' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) оставил, 
бросил начатое дело, людей. 

• Морфант: хъадайчТугуна'. 

• Хъайчі/уна! оставив, бросив... ~вай оставляя, 
бросая начатое дело, людей; ~вай ай то же в м.н. 

* Морфант: хъадайчГуна'!. 

• Хъайчіурай! 1) пусть оставляет, бросает на- 
чатое; 2) да оставит, бросит начатое дело, людей. 

• Морфант: хъадайчіурай!. 
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* ХъайчНуф' бросивший, оставивший дела, 
людей; ~ваф бросающий, оставляющий дела, людей; 
~вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадайчТуф'. 

• ХъайчГухилди' // хъайчГусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) бросили, оставили дело, 
людей временно или насовсем. 

ХЪАЙЧИВАС? страд. з. а) выйти из укрытия 
или пройти куда-л. по-за кем-чем-л.; дадан кьавахъас 
~ выйди из-за спины (задней стороны) отца; цалин къа- 
вахъас ~ уна, тич ушуне по-за стеной пройдя, пошел 
туда; 6) слезть с коня, осла, мотоцикла и т.п. человеку, 
сидящему сзади, за всадником или водителем мотоцик- 
ла; вун ~, гьал зун аликьвасе ты слезай [сзади], теперь 
я сяду. 

ХЪ'АЙЧІВАС? страд. з. а) обрученной неве- 
сте бросить, отказать своему жениху, вернув его подар- 
ки; Тешура Іисайихъас ~ уне агъай говорят, что Ашу- 
ра бросила (отказала) Исе [выйти замуж]; б) одному 
или нескольким вместе что-то делающим или вместе 
куда-л. идущим бросить остальных, отделиться от них; 
лихас ушутарихъас ~уна, Мусайи жуьре кар фацуне 
от поехавших [совместно] на заработки отстав, Муса 
взялся за другую работу. 

ХЪ АЙЧІВАС“ страд. з. отойти от грозящего 
падением вниз места, налр., от края пропасти или кры- 
ши (плоской). 

ХЪ'АЙЧІВАС5 страд. з. перестать есть, отой- 
ти от стола, скатерти (последнее — не обязательно) 
ант. хъачавесе . 

ХЪАЙШ/АС! страд. з. заступиться за кого-л. 
в споре, драке и т.п.; ~атар пара дахьуничин, зун тин 
кар акъаси если бы заступившихся так много не ока- 
залось, я бы ему сделал. 

• Морфант: хъадайшас!. 

• Хъайшасти' нареч. до того,как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) заступился. 

• Морфант: хъадайшасти!. 

• Хъайшиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. заступниче- 
ство. 

• Морфант: хъадайшиб!. 

• Хъайшивел! кач. и ст. діс. то,как заступи- 
ЛИСЬ. 

• Хъайшигуна! когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) заступились. 

• Морфант: хъадайшигуна!. 

• Хъайш/ина заступившись; ~ ай заступаясь; ~ 
ай ай то жевм.н. 

• Морфант: хъадайшина. 

• Хъайширай 1) пусть заступается; 2) да засту- 
пится. 

• Морфант: хъадайширай. 

• Хъайш/иф заступившийся; ~ аф заступаю- 
щий; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадайшиф. 

• Хъайшихилди // хъайшисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) заступился. 

ХЪАЙШ/АС? 2 спр., страд. з. см. алайшас! ; 
разница в знач. спрыгнуть вниз, находясь в заднем по- 
ложении, сзади напр.,сзади сидящему — с мотоцикла, 
коня и т.п.; словообразоватеные формы идентичны с 
подстановкой ал->хЪ-. 


ХЪАКЬАС 


ХЪАКЬ/АС! / спр., действ. з. продеть нитку 
в игольное ушко; гьеме ру ~, зе уларис агвай анда- 
ва продень нитку в ушко этой иглы, мои глаза уже не 
видят, 

• Морфант: хъадакъас!. 

• Хъакьасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) вдеть нитку в игольное 
ушко; б) для того (за то), чтобы сделать это. 

• Морфант: хъадакьасти!. 

• Хъакьуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. продевание 
нитки в игольное ушко. 

• Морфант: хъадакьуб'. 

• Хъакьубар!, -и, - иъ мн. попытки вдеть нитку 
в игольное ушко. 

• Хъакьувел! кач. и ст. д/с. то, как продели 
нитку в игольное ушко. 

• Хъакьугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) продели нитку 
в игольное ушко. 

• Морфант: хъадакьугуна'. 

• Хъакь/уна! вдев нитку ... ~ай вдевая нитку в 
игольное ушко; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадакьуна. 

• Хакьурай! 1) пусть вдевает... 2) да вденет 
нитку в игольное ушко. 

• Морфант: хъадакьурай. 

• Хъакь/уф' 1.вдевший нитку ...2. вдетое (об 
ушке,нитке) ~аф 1. вдевающий нитку... 2. вдеваемое 
(об ушке,нитке); ~ай аеф то же в м.ч. 

• Морфант: хъадакъуф!. 

• Хъакьухилди! // хъакьусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) вдели нитку в игольное ушко. 

ХЪАКЬ/АС: действ. з. сбрить волосы, расту- 
щие на срамных местах, напр. на лобке. 

ХЪАК/АС» действ. з. (есть и вариант аъакьас) 
см. нормат. хъатакьас. 

ХЪАЛИХ/АС / спр., страд. з.см. лихас; раз- 
ница в знач.: сотрудничать, работать совместно с 
основным работником (мастером), как подмастерье, 
помощник, помогая в вспомогательных работах, делах; 
словообразовательные формы идентичны формам ли- 
хас с добавлением к корню приставки хъа-. 

ХЪАЛХЪ АМ, - и, - иъ, - ари дупло в дереве; ~ 
ае мехъуьн кТур дуплистый дуб. 

ХЪАЛХЪ'АС, - и, - иъ, - ари черепаха; мин 
гъурегъал черепашье яйцо. 

ХЪАМ'Е/Ф прил.< прич. а) оставшийся еще не 
израсходованным, остаточный, оставшийся в собствен- 
ности; захъ ~пул машин гъушас атуф э оставшиеся у 
меня (мои) деньги оставлены для покупки машины; б) 
оставшийся несданным (06 экзамене); ~экзаменар ина 
канде оставшиеся несданными экзамены надо сдать. 

ХЪАМ'ЕХЬААС / спр.с суппл.ф.,страд. з. а) за- 
иметь, оставить, сохранить из имевшегося кого-что-л. 
в остатке; захъ хумбар фадайи гедавур хъандава у 
меня неженатых [еще] сыновей не осталось; чахъ са- 
галай хГур хъаме у нас пока мука осталась (муки оста- 
лось); б) остаться с «хвостом» в процессе учебы; захъ 
дайина аме зачетар хъаме за мной остались несдан- 
ные зачеты (срв. хъакьас, амехьас) ант. киркТвас 
(неполный). 


* Морфант: хъандахьас. 

• Хъамехьасти нареч. 1. а) до того, как (из-за 
того,чтобы; для того, чтобы) заиметь кого-что-л. в 
остатке; б) за то (для того), чтобы оставить в остатке; 
2. до того, как оставить «хвосты» в учебе. 

• Морфант: хъандахьасти. 

• Хъамехьуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) заимение в 
остатке кого-что-л.; б) оставление «хвостов» в учебе. 

* Морфант: хъандахьуб. 

* Хъамехьувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. хъамехьуб). 

• Хъамехьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) заимел 
кого-что-л. в остатке; б) оставил «хвосты» в учебе. 

• Морфант: хъандахьугуна. 

• Хъаме/хьуна а) заимев запас ... б) оставив 
~вей а) делая, оставляя запас... б) остав- 
ляя «хвосты» в учебе; ~вей ай то же в м.н. 

• Морфант: хъандахьуна. 

• Хъамехьурай 1. пусть а) имеет, оставля- 
ет остаток, запас... 6) оставляет «хвосты»... 2. да а) 
заимеет, оставит кого-что-л. ; б) оставит «хвосты» в 
учебе. 


«Хвосты» ... 


* Морфант: хъандахьурай. 

• Хъаме/хьуф а) оставивший кого-что-л. ; 6) 
«хвосты» в учебе; ~вереф оставляюший а) кого-что-л.; 
б) « хвосты» в учебе; ~вей аеф то же в м.н. 

* Морфант: хъандахьас. 

• Хъамехьухилди // хъамехьусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а) оставил прозапас 
кого-что-л., сохранились остатки; б) не сдал экзамены, 
зачеты, оставил «хвосты». 

ХЪАМ'ЕХЬУТАР, -и, - иъ, мн.ч. остатки, от- 
ходы кого-чего-л. ; бандитіарин ~ ахиран вахтари 
тарг акьая остатки банд (бандитов) уничтожают в по- 
следнее время; кьваран ~икас маларис нирхі рухІуне 
из остатков зерна смололи корм [в форме крупы] для 
скота. 

ХЪАМИ // ХЪАМ'ИДИ нареч. пока осталось, 
кто-что-л. не кончились у кого-л, где-л. ; захъ рушар 
~ вун садра тин пас адиндава пока у меня дочери 
были, ты не одну сватать не пришел; пул, ~ са хал акье 
пока деньги есть, дом один построй. 

ХЪАМИЛГВАС / сар. с. «в», страд. з. см. хъа- 
мехьас, знач. «а»; словоизменения см. илгвас с добав- 
лением хъам (от хъами оставаясь). 

ХЪАМ'ИЛГУТАР см. хъамехьутар, хъамил- 
гутар также является нормативной лексемой. 

ХЪ'АРА 1. нареч. еще, снова, опять, в добавле- 
ние к тому, что было, есть; ~ шав ещё приходи; ~Эх- 
тилат гъамадива снова разговор не поднимай; ~, фи- 
кир дакьуна, пуне опять, не подумав сказал; ~ тин дай 
ещё [в добавление]; 2. нареч. по сравнению; ~ пара ещё 
больше[по сравнению]. 

ХЪ'АРГАЙ: ~ хІани диал., см. нормат. къар- 
бай хГуни. 

ХЪ'АРИЖ/АС 2 спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. кого-что-л. обернуть чем-л., завернуть во что-л.; 
кіуранихъ Шуре шишалар ~ оберни дерево старыми 
мешками; 2. страд. з. кому-чему-л. обернуться вокруг 
кого-чего-л.; гедайин лекарихъ илан ~ине вокруг ног 
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ХЪ АРУЦ/АС 


мальчика обернулась (обвилась) змея (срв. хъадир- 
жас, аришас). 

• Морфант: хъадарижас. 

• Хъарижасти нареч. а) до того, как (из-за 
того,чтобы;для того, чтобы) обернул(-ось); б) за то 
(для того), чтобы обернуть(-ся). 

• Морфант: хъадарижасти. 

• Хъарижиб, - а, - аъ, - ари н. д/с. обертывание, 
самообертывание вокруг кого-чего-л. 

• Морфант: хъадарижиб. 

• Хъариживелер-и, - иъ, мн. случаи, разные 
формы обертывания чего-л. 

• Хъариживел кач. и ст. д/с. то, как обернул(- 
ось). 

• Хъарижигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) обернул(- 
ось). 

• Морфант: хъадарижигуна. 

• Хъариж/инаобернув(-шись);~айоборачивая(- 
сь); ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадарижина. 

• Хъарижирай 1) пусть оборачивает(-ся); 2) да 
обернёт(-ся). 

• Морфант: хъадарижирай. 

* Хъариж/иф обернувший(-ся); 
оборачивающий(-ся); ~ай аеф то же в м.н, 

• Хъарижихилди // хъарижисуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) обернул(-ось) вокруг кого- 
чего-л. 

ХЪАРИШГАС 2 спр., действ. з. обшить по пе- 
риметру обычно головной платок, скатерть, портьеру 
кистями, бахромой (срв. хъихьас); ант. хъататас! 
(неполный). 

• Морфант: хъадаришас. 

• Хъаришасти нареч. а) до того, как (из-за 
того, чтобы; для того, чтобы) обшить... б) за то (для 
того), чтобы обшить бахромой, кистями. 

• Морфант: хъадаришасти. 

• Хъаришиб, - а, - аъ, - ари н. д/с. обшивка бах- 
ромой. 

• Морфант: хъадаришиб. 

• Хъаришибар, - и, - иъ ми. случаи, методы, 
особенности обшивки. 

• Хъаришивел кач. и см. д/с. то, как обшили 
бахромой. 

• Хъаришигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) обшили 
бахромой. 

• Морфант: хъадаришигуна. 

• Хъариш/ипа обшив... ~ай обшивая бахро- 
мой; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадаришина. 

• Хъариширай 1) пусть обшивает... 2) да обо- 
шьёт бахромой. 

• Морфант: хъадариширай. 

* Хъариш/иф обшивший... -аф обшивающий 
бахромой; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадаришиф. 

• Хъаришихилди // хъаришисуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) обшил что-л. бахромой, 
кистями. 


~аф 
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ХЪ'АРУК/АС / сир., действ. з. резать скот на 
садака(см.) по поводу поминок умершего; зе Хуни ке 
Іезиздихъас ~урай учин мою корову да порежут он 
(она) на поминки по самому дорогому [проклинание 
по поводу, напр.,украденной, но не найденной коровы, 
слово ~ ас обычно употребляется только в таких 
проклинаниях] (срв. рукас). Словообразовательные 
формы идентичны формам рукас с добавлением при- 
ставки хъа-. 

ХЪАРУЦ/АС 1 спр.,страд. з. а) кругами хо- 
дить вокруг кого-чего-л.; ягъди сад хье 

Халахъас ~ай а целый день один бродит вокруг 
нашего дома (срв.аларцвас?) ; 

б) намотать что-л. кругами на что-л.; укьум 
адатархьас, сим ~. [чтобы] палец оси не выпал, об- 
мотай проволокой (срв.хъадиржас); в) обхаживать 
кого-л., оказывать знаки внимания; захъ хъамаруца, 
зун вас Кег[ба дава вокруг меня не бегай (меня не об- 
хаживай), я тебе не Кааба; г) перен. организовывать 
какие-л. пакости, тайно вмешиваться в чужую жизнь 
с целью навредить кому-л.; Замановар захъас хъару- 
цай пара исар э Замановы мне тайно пакостят [уже] 
многие годы (срв. хъадаркас“). 

• Морфант: хъадаруцас. 

• Хъадаруцасти нареч. до того,как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) начать ходить кругами; 
б) намотать что-л на что-л.; в) начать обхаживать; г) 
перен. начать делать тайные пакости. 

• Морфант: хъадаруцасти. 

* Хъаруцуб, - а, - аъ, - ари х. д/с. а) хождение 
кругами вокруг кого-чего-л.; 6) обмотка (процесс); в) 
обхаживание кого-л.; г) перен. тайные пакости, вмеша- 
тельство в дела с целью навредить. 

• Морфант: хъадаруцуб. 

• Хъаруцубар, - и, - иъ, мн. случаи а) хождений 
кругами; б) обматывания; в) обхаживания кого-л. 

* Хъаруцувел кач. и ст. діс. то,как произошло 
(см. хъаруцуб). 

• Хъаруцугуна нареч. когда (если;оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) походил 
кругами вокруг; б) обмотали... в) обходили кого-л. ; г) 
перен. предприняли тайные ходы, чтобы навредить. 

• Морфант: хъадаруцугуна. 

• Хъаруц/уна а) походив кругами... б) обмо- 
тав. в) обходив кого-л.; г) перен. предприняв тайные 
ходы...~ай а) похаживая кругами вокруг кого-чего-л. 
; б) обматывая чем-л.; в) обхаживая кого-л. ; г) перен. 
предпринимая вредоносные тайные действия; ~ай ай то 
жев м.н. 

* Морфант: хъадаруцуна. 

• Хъаруцурай 1) пусть а) ходит кругами... б) 
обматывает... в) обхаживает кого-л.; г) перен. делает 
тайные пакости; 2) да а) походит вокруг; б) обмотает... 
в) обходит кого-л.; г) перен. сделает тайные пакости. 

• Морфант: хъадаруцурай. 

• Хъаруц/уф а) ходивший кругами... б) обмо- 
тавший... в) обходивший кого-л.; г) перен. пргдпри- 
нявший вредоносные тайные действия; ~аф а) ходящий 
кругами... 6) обматывающий... в) обхаживающий 
кого-л.; г) перен. предпринимающий тайные вредонос- 
ные действия против кого-л.; ~ай аеф то же в м.н. 


ХЪАР УЦАТАР 


* Морфант: хъадаруцуф. 

• Хъаруцухилди // хъаруцусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) походил кругами во- 
круг кого-чего-л.; 6) обмотал что-л чем-л.; в) обходил 
кого-л. с целью задобрить; г) лерен. предпринял тайные 
вредоносные действия против кого-л. 

ХЪАР'УЦАТАР, - и, - иъ мн. а) обихаживаю- 
щие, ухаживающие, заботящиеся; агьал бавахъ ~ фи- 
шар э ве? Сейчас кто же, [кто] ухаживает за матерью 
у тебя?; б) ходящие кругами вокруг кого-чего-л.; в) те, 
кто обматывает и то, чем обматывают; г) перен. пред- 
принимающие тайные ходы против кого-л. [без кон- 
текста слово ~ обычно понимается в этом, последнем, 
смысле]. 

ХЪАРХЪУ: -балабан (см. балабан) (букв. 
балабан из дуплистого дерева) человек, позволяющий 
себе и любящий очень громко выражать свое необду- 
манное мнение, говорить много и чаще неверно; ве ~ба- 
лабан с@Метти хъат[ на часок (в знач. на минутку) в 
свой дуплистый балабан не дуди (замолчи). 

ХЪАРХЪ УН/Ф прил. уст. сделанный из ду- 
плистого дерева, имеющий отношение к дуплистому 
дереву; ~ кТур см. хевун кГур. 

ХЪ'АРХЬ/АС! / спр., страд. з. а) кому-чему-л. 
упасть за кого-что-л., оказаться упавшим позади кого- 
чего-л.; китаб диванихъ ~ уне книга упала за диван; 6б) 
упасть из положения, когда сидишь за всадником или 
мотоциклистом; мотоциклихъас ~ уна, итар акьуне 
упав с мотоцикла, травмировался (букв. больно сде- 
лалось); в) перен. оказаться на иждивении или в зави- 
симости от кого-л.; вун захъ ~ аф зас дахи Теянди 
и [что] ты окажешься моим иждивенцем (от меня за- 
висимым), я давно понял (предвидел), (срв. алархьас, 
знач. «а», «б» ; ккерхьас, асуллу хьас, знач. «в») ант. 
хъихьас (неполный). 

• Морфант: хъадархьас'. 

• Хъархьасти' нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того, чтобы) а) упасть за кого- 
что-л.; 6) упасть из положения сидящего позади; в) 
перен. стать иждивенцем, зависимым от кого-л. 

* Морфант: хъадархьасти! . 

• Хъархьуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) падение 
по-за кого-что-л.; 6) падение из положения сидящего 
позади; в) перен. иждивенчество, зависимость от кого- 
чего-л.(обычно-экономическая). 

* Морфант: хъадархьуб'. 

• Хъархьубар!, - и, - иъ мн. случаи а) падения 
по-за... 6) падения из положения за всадником; в) по- 
падения в иждивенчество. 

• Хъархьувел' кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. хъархьуб!). 

• Хъархьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) упал 
по-за кого-что-л.; 6) упал из положения сидящего по- 
зади; в) перен. оказался иждивенцем, зависимым от 
кого-чего-л. 

• Морфант: хъадархьугуна!. 

* Хъархь/уна! а) упав по-за ... б) упав сзади... 
в) перен. став иждивенцем; ~ай а) падая по-за кого- 
что-л.; 6) падая из положения заднего пассажира вер- 
хом, на мотоцикле; в) перен. становясь иждивенцем, 
зависимым от кого-чего-л.; ~ай ай то же в м.н. 
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• Морфант: хъадархьуна!. 

• Хъархьурай! 1) пусть а) падает по-за... 6б) 
упадет сзади... в) перен. становится иждивенцем... 2) 
да а) упадет по-за кого-что-л.; 6) упадет из положения 
сидящего позади на коне или мотоцикле. 

* Морфант: хъадархьурай! . 

• Хъархь/уф' а) упавший ло-за ... б) упавший 
сзади... в) перен. ставший иждивенцем; ~аф а) падаю- 
щий куда-л. сзади, назад, за... 6) падающий из положе- 
ния сидящего позади; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадархьуф'. 

* Хъархьухилди! // хъархьусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) упал по-за кого-что-л., 
оказался сзади кого-чего-л.; 6) упал будучи сидящим 
позади на коне, осле и т.п., или на мотоцикле; в) перен. 
оказалось, что стал иждивенцем, зависимым экономи- 
чески от кого-л. 

ХЪАРХЬАС? страд. з. см хъамехьас; разн. в 
знач. остаться в излишке (хватить и ещё остаться). 

ХЪ АРХЬАС: страд. з. оказаться с установлен- 
ной суммой растраты, задолженности из-за растранжи- 
рования доверенных кому-л. денег или материальных 
ценностей (действ. з. см. хьархІас?, хъихьас?.) 

ХЪАРХЬАС* страд. з. включиться тому, что 
было выключено; рахТухъ хьед хав ~уне на мельницу 
вода вновь поступила (букв. включилась). 

ХЪ'АРХЬАС? страд. з. прирасти тому, что сза- 
ди оторвалось (напр. в сказках); хъатархьунае хІучан 
руж хав ~ уне оторвавшийся волчий хвост прирос. 

ХЪ'АРХЬАС* страд. з. появиться позыву на 
мочеиспускание, на стул, на пуканье. 

ХЪ'АРХЬАС”: эхІтибар ~ страд. з. поверить 
кому-л., стать доверять кому-л.; эхітибар ~ акьуна, 
хъа алдатмиш акьуне сделав [вначале, чтобы] пове- 
рили, потом обманул (перехитрил). 

ХЪ АРХЬУБАР акьас действ. з. нарочно вести 
дело так, чтобы остался излишек чего-л. неизрасходо- 
ванного. 

ХЪ АРХЬУТАР, - и, - иъ мн.ч. см. хъамехьу- 
тар, амилгутар; разница в знач. остатки, оставшиеся 
в излишке[только]. 

ХЪАРХГАС! / спр., двухзалдж.гл. а 1. действ. 
з. а) стукнуть, кого-что-л., подойдя или подъехав сза- 
ди; сад гардандихъ ~уне один раз по шее стукнул (уда- 
рил); мотоциклил алетти машинихъ ~уне сидящий 
на мотоцикле стукнул (ударил) по машине; 6) посту- 
чать, напр. в дверь. 2. страд. з. стукнуться обо что-л., 
оказаться подвергнутым ударам с чьей-л. стороны; Іу- 
хьибу машин сур-сурахъ ~уне несколько машин друг 
о друга стукнулись; засра хабар давай зе гъунарихъ 
~ уне без моего ведома (сам незнаю как) меня по спи- 
не стукнули (ударили, подвергая удару) (срв. ярхТас, 
киркьвас, хъадивас). 

• Морфант: хъадархГас!. 

• ХъархІасти! нареч. до того, как (из-за того. 
чтобы; для того, чтобы) стукнуть(-ся); ударить(-ся). 

• Морфант: хъадархіасти!. 

• ХъархІуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. процесс по- 
стукивания, ударения. 

• Морфант: хъадархіуб'. 

• Хъархіубар!, - и, - иъ мн. а) стуки; б) удары 
друг о друга. 


• ХъархГувел' кач. и ст. діс. то, как стукнули(- 
сь), ударили(-сь). 

• ХъархГугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) стукнули(-сь), 
ударили(-сь). 

• Морфант: хъадарх1угуна!. 

• Хъархі/уна! ударив(-шись), стукнув(-шись); 
~ай ударяя(-сь), стукая(-сь); ~ай ай то же в м.н. 

* Морфант: хъадархТуна', 

• Хъархіурай! 1) пусть стукает(-ся), ударяет(- 
ся); 2) да стукнет(-ся), ударит(-ся). 

Ф 

• Морфант: хъадархіурай!. 

• ХъархИуф' стукнувший(-ся), ударивший(-ся) 
~аф стукающий(-ся), ударяющий(-ся); ~ ай аеф то же 
в м.н. 

• Морфант: хъадархТуф' . 

• ХъархІухилди! // хъархГусуман' сразу как 
только (так же, как) стукнул(-ся), ударил(-ся). 

ХЪАРХГАС? действ. з. а) воткнуть что-л., 
углубив в землю, около или за высоким предметом, 
местом; халан кьавахъ электрический столб ~уне за 
домом установили [воткнув] электрический столб (сре. 
архТас); б) установить на могиле памятную стеллу (ка- 
мень); дадан некьвдихъ гранитин некьвдин кьул 
~уне на могиле отца установили гранитную стеллу 
(срв. хъихьас). 

ХЪ'АРХІАС? действ. з. установить растрату 
растранжированных сверх положенного доверенных 
кому-л. денег или материальных ценностей, в резуль- 
тате чего ему установили сумму, необходимую восста- 
новить, т.е. образовали задолженность (страд. з. см. 
хъархьас?). [Под субъектом дейтсвия подразумевается 
ревизор, ревизия]. 

ХЪ'АРЧ/АС! 2 спр.,действ. з. сполоснуть по- 
суду или белье после мытья, стирки последний раз во- 
дой; сагалай сара хьед ~ ещё раз сполосни водой (сре. 
гіадаркас?). 

• Морфант: хъадарчас'!. 

• Хъарчасти' нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) сполоснуть. 

• Морфант: хъадарчасти'. 

• Хъарчиб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. споласкива- 
ние. 

• Морфант: хъадарчиб!. 

• Хъарчибар!, - и, - иъ мн. случаи споласкива- 
ния, методы. 

• Хъарчивел! кач. и ст. д/с. то, как сполос- 
нули. 

• Хъарчигуна' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сполос- 
нули. 

• Морфант: хъадарчигуна!. 

• Хъарч/ина! сполоснув; ~ай споласкивая; ай 
ай то жев м.н. 

• Морфант: хъадарчина! . 

• Хъарчирай! 1) пусть споласкивает; 2) да спо- 
лоснёт. 

• Морфант: хъадирчирай!. 

* Хъарч/иф' 1. сполоснувший; 2. сполоснутое; 
~аф 1. споласкивающий; 2. споласкиваемое; ~ай аеф 
то жевм.н. 
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ХЪ'АТАЙИ/С 


• Морфант: хъадарчиф'. 

• Хъарчихилди! // хъарчисуман! 
как только (так же, как) сполоснули. 

ХЪАРЧ/АС? действ. з. засучить рукав (рука- 
ва) или закатать штанину (штанины); хГур тІишагуна, 
хилар -афе когда тесто месят, рукава засучивают; 
хьед агвасти, шавларин кулар къамарча еще не видя 
воды, штанины не засучивай. 

ХЪАСАРА? вопр.частица ну ещё?, ну ещё 
что? ; ~фие вас канеф? Ну что еще тебе надо? 

ХЪ’АТ/АВЕС! суллл.спр., страд. з. а) пройти 
по-за чем-л., с тыльной стороны дома, холма, горы и 
т.п. ; халан кьавахъас ~ ушуна, ахъ адаях по-за домом 
пройдя, спускайся вниз; б) пройти по опасному, узкому 
участку пути над обрывом; дагьарихъас эХТтиятилди 
~аях по-над обрывом пройди осторожно; в) пройти 
отсюда туда по горизонтали; вун тич ~ аях, зун варт 
агъавесе ты пройди туда [ло горизонтали], я подни- 
мусь наверх (кверху) (срв. агъавес, адавес, гьатавес, 
гъачавес) ант. хъатайис (ло направлению). 

• Морфант: хъадатавес!'. 

• Хъатавести ! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) пройти а) с тыльной сторо- 
ны; б) по тропе над пропастью; в) отсюда туда [по го- 
ризонтали]. 

• Морфант: хъадатавести' . 

• Хъатушуб', - а, - аъ, - ари н. д/с. прохождение 
а) по-за чем-л.; 6) по узкой тропе над пропастью; в) от- 
сюда туда [по горизонтали]. 

* Морфант: хъадатушуб'. 

• Хъатушубар!, - и, - иъ мн. проходы, ходки в 
разн. знач. (см. хъатушуб!). 

• Хъатушувел! кач. и ст. д/с. то, как проходи- 
ли в разн.знач. 

• Хъатушугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) проходи- 
ли в разн.знач. 

• Морфант: хъадатушугуна!. 

• Хъатуш/уна! пройдя... ~вей проходя в разн. 
знач.; -вей ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадатушуна!. 

• Хъатушурай! 1) пусть проходит... 2) да прой- 
дет в разн. знач. 

• Морфант: хъадатушурай!. 

* Хъат/ушуф' прошедший... ~ авереф проходя- 
щий в разн.знач.; ~авей аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадатушуф'. 

• Хъатушухилди' // хатушусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) прошел по-за чем-л., с 
тыльной стороны; б) прошел по узкой тропинке над об- 
рывом; в) прошёл отсюда туда [по горизонтали]. 

ХЪАТАВЕС” страд. з. распродаться, закон- 
читься продаваемому товару; действ. з. см. хъата- 
тас“. 

ХЪАТАВЕС? страд.з идти к кому-л. в гости 
обычно по приглашению, находиться в пути к тому, к 
кому собрался в гости; действ. з. см. хъатахас?. 

ХЪ'АТАЙИ/С! 2 спр.,страд. з. см. атайис; 
разница в знач. : а) выйти, пройти из-за, с тыльной сто- 
роны кого-чего-л.; дадан кьавахъ жин хьунае геда ~ 
не спрятавшийся за отцом сын [из-за отца] вышел; 6) 


нареч.сразу 


ХЪАТАЙИ/С 


пройти оттуда сюда по тропинке над обрывом; в) прой- 
ти оттуда сюда [по горизонтали] . Словообразователь- 
ные формы идентичны формам атайис с добавлением 
приставки хъ-. 

ХЪАТАЙИ/С? страд. з. ред. придти в гости 
по особому (почетному) приглашению; пирсидатил 
накь зас хІалашуйди -не председатель вчера ко мне в 
гости [по приглашению] явился. 

ХЪАТАКЬАС / спр., страд. з. а а) переска- 
зать прочитанное или услышанное; мегіелимдис дарс 
~ас хьундава не смог пересказать учителю урок; б) 
рассказывать сказки; че дад хїекаятар ~а уставел кее 
идеми и наш отец был человек, владеющий мастер- 
ством рассказывать сказки; в) перен. разг. дразнить, 
передразнивать; биргадирди путар ~ ай сказанное 
бригадиром передразнивает. 

• Морфант: хъадатакьас. 

• Хъатакьасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) пересказать; б) рас- 
сказать сказку; в) перен. передразнить. 

• Морфант: хъадатакьасти. 

• Хъатакьуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) переска- 
зывание; б) рассказывание сказок; в) перен. передраз- 
нивание. 

• Морфант: хъадатакьуб. 

• Хъатакьубар, - и, - иъ мн. разные пересказы. 

• Хъатакьувел кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. хъатакьуб). 

• Морфант: хъадатакьувел. 

• Хъатакьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) пере- 
сказал; 6) рассказал сказку; в) перен. передразнил. 

• Морфант: хъадатакьугуна. 

• Хъатакь/уна а) пересказав; б) рассказав сказ- 
ку; в) перен.подразнив; ~ ай а) пересказывая; б) рас- 
сказывая сказку; в) перен. передразнивая; ~ай ай то же 
в м.н. 

• Морфант: хъадатакьуна. 

• Хъатакьурай 1) пусть а) пересказывает; б) 
рассказывает сказки; в) перен. передразнивает; 2) да а) 
перескажет; б) расскажет сказку; в) перен. передраз- 
НИТ. 

• Морфант: хъадатакьурай. 

• Хъатакь/уф 1. а) пересказавший; б) расска- 
завший сказку; в) перен. передразнивший; 2. а) пере- 
сказанное; б) рассказанная (о сказке); в) перен. пере- 
дразненный; ~аф. 1. а) пересказывающий; б) рассказы- 
вающий сказку; в) перен. передразнивающий; 2. а) пе- 
ресказываемое; 6) рассказываемая (о сказке); в) перен. 
передразниваемый; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадатакьуф. 

• Хъатакьухилди // хъатакьусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) пересказали прочитанное 
(услышанное); б) рассказали сказку; в) перен. пере- 
дразнили кого-л. 

ХЪ'АТАРК/АС! / спр., страд. з. в массовом 
порядке, разойдясь, возвратиться по домам после завер- 
шения какого-л. мероприятия; кТиф икТуна, жемет, 
~ уна, халари ушуне похоронив умершего, джамаат 
(люди), разойдясь, вернулся по домам; хер уцатарис 
кардикас ~а вахт хьуна а косарям от работы домой 


возвращаться пора наступила (срв. хъатавес?) ант. за- 
вул хьас, алчайис (неполные). 

• Морфант: хъадатаркас! . 

• Хъатаркасти' нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) разойтись, разбрестись 
после мероприятия. 

• Морфант: хъадатаркасти!. 

• Хъатаркуб!, - а, - аъ - ари н. д/с. расхожде- 
ние по домам после мероприятия. 

• Морфант: хъадатаркуб'. 

• Хъатаркубар, - и, - иъ мн. заключительный 
этап, этап расхождения людей с какого-л. мероприя- 
ТИЯ. 

• Хъатаркувел! 
шлись. 

• Хъатаркугуна' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) разо- 
шлись по домам. 

• Морфант: хъадатаркугуна '. 

• Хъатарк/уна' разойдясь... ~ай расходясь по 
домам; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадатаркуна!. 

• Хъатаркурай! 1) пусть расходятся... 2) да ра- 
зойдутся после мероприятия по домам. 

• Морфант: хъадатаркурай'. 

• Хъатарк/уф' разошедшийся; ~аф расходя- 
щийся (о народе); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадатаркуф' . 

• Хъатаркухилди! // хъатаркусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) народ разошелся по око- 
чании совместного мероприятия (напр., общественные 
работы, праздник, концерт, свадьба, похороны и т.п.). 

ХЪ’АТАРК/АС? страд. з. каким-л. неприяте- 
лям, недоброжелателям, оставить кого-л. в покое, от- 
стать от него (ант. хъачадаркас). 

ХЪ АТАРХЬАС! / спр., страд. з. отстать от 
кого-л.; мактаби хурагуна, Эхімад Мусайихъас Ту 
исанди ~уне когда в школе учился, Ахмед от Мусы от- 
стал на два года; зун ве кьавахъ ~ас икьвастава от 
тебя отставать не собираюсь (не допущу) ант. хъачар- 
хьас. 

• Морфант: хъадатархьас!. 

• Хъатархьасти! нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того, чтобы) отстать. 

• Морфант: хъадатархьасти!. 

• Хъатархьуб', - а, - аъ, - ари н. д/с. отстава- 


кач. и ст. д/с. то,как разо- 


ние. 

• Морфант: хъадатархьуб! . 

• Хъатархьубар!, - и, - иъ мн. случаи отстава- 
ния кого-л. от других. 

• Хъатархьувел! кач. и ст. д/с. то, как отстали. 

• Хъатархьугуна ' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) отстали. 

• Морфант: хъадатархьугуна!. 

• Хъатархь/уна! отстав; ~ай отставая; ~ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: хъадатархьуна!. 

• Хъатархьурай! 1) пусть отстаёт; 2) да отста- 
нет, останется позади. 

• Морфант: хъадатархьурай!. 

• Хъатархь/уф! отставший; ~аф отстающий; 
~ай аеф то жев м.н. 
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• Морфант: хъадатархьуф. 

• Хъатархьухилди' // хъатархьусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) отстал от других. 

ХЪАТАРХЬ/АС? страд. з. а) не хватить, за- 
кончиться чему-л. раньше окончания распределения, 
дележа, распродажи и т.п.; зас гуни ~уне мне хлеба не 
хватило; пул ~асти ушуна ве важиб гъуше пока день- 
ги не кончились [в кассе] иди получи свою зарплату; б) 
закончиться, напр., продовольствию в доме, не хватить 
его до нового урожая; ти кьур меХсул гъушасти ~ 
уне в этом году зерно кончилось до (ранее) получения 
урожая (срв. кирківас) ант. гьуркТас. 

ХЪ АТАРХЬ/АС° страд. з. оторваться, обо- 
рваться, развязаться чему-л. сзади кого-чего-л. нахо- 
дящемуся; дагин руж ~уне у осла хвост оторвался; 
гажинин кТуч| ~ ас маркьа не допусти, чтобы у кув- 
шина оторвалась ручка (срв. кьатІ хьас, гьатархьас) 
ант. хъархьас?, хъихьас?, хъихьас?, знач. в. 

ХЪАТАРХЬ/АС* страд. з. чему-л. прекра- 
титься, перестать поступать туда, куда до этого по- 
ступало; иврарихъас ун хъатихь избавь уши от шума; 
рахГухъас хьед ~ уне на мельницу перестала поступать 
вода; хьибуд пу ягьа кулак ~ уне на третий день ветер 
прекратился; ант. хъархьас*. 

ХЪАТАРХЬ/ АС? страд. з. а) внезапно откуда 
ни возьмись кому-л. появиться из-за задней стороны 
кого-чего-л.; халан кьавахъас сад пуна са тарта ~ уне 
из-за дома неожиданно появилась собака; б) неожидан- 
но позади кого-чего-л. найтись пропаже; ғулунае чан- 
та сандукьин кьавахъас ~ уне пропавшая было сумка 
неожиданно нашлась (обнаружилась) позади сундука 
(срв. атархьас, фачархьас) ант. хъачихьас. 

ХЪ АТАРХЬ/АС: къуькъ~ страд. з. а) нео- 
жиданно для себя громко пукнуть; б) перен. сказать не 
к месту слово, вызвать конфуз своим высказыванием. 

ХЪАТАРХИАС! / спр., действ. з. собирать, 
подбирать вслед за пахарем на уборке корнеплоды; при 
пахоте и севе — коренья для кормления скота, съедоб- 
ные – для людей; шиниквар кьачіаяр ~ ас хуйи ушуна 
а дети пошли на поле собирать [за пахарем] съедобные 
коренья; зун вас пулар изанихъас -ай адава я тебе 
деньги на пахоте [за плугом] не собираю. 

• Морфант: хъадатархТас'. 

• Хъатарасти! нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) собрать что-л. вслед за 
пахарем. 

• Морфант: хъадатархТасти' . 

• Хъатарх[уб!, - а, - аъ, - ари н.д/с. собирание, 
подбирание вслед за пахарем. 

* Морфант: хъадатархіуб!. 

• ХъатархТубар, - и, - иъ мн. случаи, методы 
сбора, подбора корнеплодов за плугом. 

* ХъатархГувел! кач. и ст. д/с. то, как собира- 
ли что-л. вслед за пахарем. 

• Хъатархіугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) собрали, 
подобрали вслед за пахарем. 

• Морфант: хъадатарх1угуна!. 

• Хъатарх/уна собрав...~ ай собирая... ~ ай 
ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадатархГуна. 
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• Хъатархурай' 1) пусть собирает, подбира- 
ет... 2) да соберет что-л. на пахоте вслед пахарю. 

• Морфант: хъадатархГурай'. 

• ХъатархГ/уф' 1. собравший... 2. собранное; 
~аф 1. собирающий... 2. собираемое на пашне вслед 
пахарю; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадатар уф". 

• ХъатархГухилди! // хъатархГусуман! сразу 
как только (так же, как) собрали, подобрали на пашне 
корнеплоды или коренья вслед за пахарем. 

ХЪ'АТАРХІ/АС? действ. з. см. ккетархТас, 
знач. «а», разница в.знач.: провести острым предме- 
том (напр., ножом, кинжалом) по-над чем-л., сверху, 
по верхней стороне; гатТилихъас кант! ~ по веревке 
проведи ножом [сверху]. 

ХЪАТ/АС: / спр., двухзалож. гл. 1. действ. з. 
бросить, отбросить от себя, кинуть, откинуть; авала 
жигьилари гъван ~ а пагьливанвел акьафи раньше 
молодежь увлекалась состязанием по киданию камня; 
ве лекар гьачархьу уса хъамата свою обувь где по- 
пало не бросай (срв. фататас, знач. 1.,фатихьас); 2. 
страд. з. оказаться брошенным, отброшенным, отки- 
нутым каким-л. образом; машин киркьуна, иціу ми- 
тринди ~ уне от удара машиной оказался отброшенным 
на десять метров (срв. фататас,знач.2, гЫатархьас, 
фатархьас?, знач. «б»). 

• Морфант: хъадатас!. 

• Хъатасти' нареч. до того, как (из- 
за того,чтобы; для того,чтобы) броситъ(-ся); 
отбросить(-ся). 

* Морфант: хъадатасти' . 

• Хъатуб!, -а, - аъ, - ари н. д/с. отбрасывание, 
откидывание. 

• Морфант: хъадатуб!. 

• Хъатубар!, - и, - иъ мн. случаи отброса, от- 
кидывания подальше кого-что-л. 

• Хъатувел! кач. и ст. діс. то, как отбросил, 
был отброшен. 

• Хъатугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) отбросил, ока- 
зался отброшенным. 

• Морфант: хъадатугуна!. 

• Хъат/уна! отбросив(-шись); ~ай отбрасывая(- 
сь); ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадатуна!. 

• Хъатурай! 1) пусть отбрасывает(-ся); 2)да 


отбросит(-ся). 
* Морфант: хъадатурай'! . 
• Хъат/уф' отбросивший(-ся); ~аф 


отбрасывающий(-ся); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадатуф'. 

• Хъатухилди' // хъатусуман! сразу как толь- 
ко (так же, как) 1. отбросил, кинул; 2. был откинут, 
отброшен. 

ХЪ'АТАС:? диал. см. нормат.: хъархћас', знач. 
1. «б». 

ХЪ' АТАС» // АХЪ'АТАС: шейъар сусахъ ~ 
см. нормат. хъачатас? . 

ХЪАТАС“ действ.з наливать на руки воду, по- 
ливать растения (срв. хъузас). 

ХЪ'АТАТ/АС' / слр., действ. з. развязать в 
знач., разъединив связанные концы, освободить от за- 
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вязки; гатТил ~ас развязать веревку [завязывавшую 
груз]; итїул ~ас развязать узел; хилар ~ас развя- 
зать [завязанные] руки; страд. з.см. хъатархьас (срв. 
ататас“, алататас!,знач. «а») ант. хъитТас. 

* Морфант: хъадататас!. 

• Хъататасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) развязать концы 
чего-л. 

• Морфант: хъадататасти'. 

• Хъататуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. 

* Хъататубар!, - и, - иъ мн.случаи, факты раз- 
вязывания кем-л. чего-л. 

• Морфант: хъадататуб' . 

• Хъататувел! кач. и ст. діс. то, как развязаны 
концы. 

• Хъататугуна ' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) развяза- 
ли концы. 

• Морфант: хъадататугуна'. 

• Хъатат/уна! развязав... ~ай развязывая кон- 
цы; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадататуна!. 

• Хъататурай! 1) пусть развязывает... 2) да 
развяжет концы. 

• Морфант: хъадататурай' . 

• Хъатат/уф' 1.развязавший. .. 2. развязанные... 
~аф 1. развязывающий... 2. развязываемые (о концах); 
гай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадататуф!. 

• Хъататухилди! // хъататусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) развязали концы чего-л., 
или узел, или груз освободили от завязок. 

ХЪАТАТ/АС действ. з. расплести или 
каким-л. образом иначе отвязать то, чем было обшито 
что-л.,напр., бахрому от платка, скатерти и пр., по- 
зумент, галун; ягълухъин ціуре ціумулар ~, ціаетар 
хъихь отвяжи старую бахрому платка и обшей новой; 
ант. хъихьас. 

ХЪ’АТАТ/АС?: вартихъас ~ действ. з. побу- 
дить, не помешать, помочь кому-л. пройти где-л. по 
верхам горизонтально (срв. хъатикас!); хапар кье- 
къерихъас тич ~, хупуригі гТачмата овец погони по 
верхам, на поля не пропускай. 

ХЪАТАТ/АС действ. з. распродать или 
принять меры к распродаже всего наличного товара; 
хГечар зун ~ уне, жехерар ~ уна киркГундава яблоки 
я [весь запас] продал, груши распродать не успел (не 
сумел) ант. хъамехьас знач. «а» (хъамилгвас). 

ХЪАТАТИАС! / спр., действ. з. а) отрезать 
что-л. находящееся сзади; руж ~ас отрезать хвост; сус 
хала атугуна, зе халан руж ~ ай когда невесту дома 
[за хозяйку] оставляешь, она от дома хвост отрезает 
[иносказание: ворует}; б) урезать, уменьшить зарплату, 
паёк, раздаваемые, распределяемые суммы, размеры, 
вес ит.п.; хХТуькуматтин бюджети исалас иса халхь- 
дис рукьа харжар паради ~ ай а в государственном 
бюджете из года в год урезаются социальные выплаты 
(срв. кьат[ акьас, атас) ант. хъитіас, алтухъ акьас. 

* Морфант: хъадататТас'!. 

• ХъатаШасти' нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) отрезать что-л. сза- 
ди; 6) урезать сумму или объем чего-л. 
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• Морфант: хъадататіасти!. 

• ХъататГуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) отрезание 
сзади; 6) урезание. 

* Морфант: хъадататіуб'. 

• ХъататГубар!, - и, - иъ мн. случаи отрезания 
или урезания чего-л. 

• ХъататГувел'! кач. и ст. д/с. — то, как а) от- 
резали сзади; 6) урезали. 

• Хъататіугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) отреза- 
ли сзади; б) урезали. 

• Морфант: хъадатат1угуна!. 

• Хъатат/уна! а) отрезав сзади; б) урезав...-ай 
а) отрезая сзади; 6) урезая, уменьшая что-л.; ~ ай ай то 
же Ем.н. 

• Морфант: хъадататіуна!. 

• ХъататГурай 1) пусть а) отрезает... б) уреза- 
ет... 2) да а) отрежет... б) урежет... 

• Морфант: хъадататурай. 

• Хъатат/уф' 1. а) отрезавший... 
урезавший...2. а) отрезанное... б) урезанное...~аф 

• 1. а) отрезающий... б) урезывающий... 2. а) 
отрезаемое нечто [сзади]; б) урезаемое (о выплате, вы- 
даче). 

• Морфант: хъадататіуф'. 

• Хъататіухилди'// хъататіусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) отрезали сзади что-л. в 
прям. и перен.; 6) урезали выплату или выдачу чего-л. 

ХЪ'АТАТІИАС? действ. з. возместить, восста- 
новить кому-л. сделанный перерасход, растрату, про- 
пажу, порчу по вине возмещаемого, долг и т.п. ; хГуча 
Іуьтіу хГу хТапахъанди ~ уне съеденную волком овцу 
возместил чабан. 

ХЪ'АТА/ФАЙИС! 2 спр., действ. а) кого- 
что-л. перевести, перенести, перетащить оттуда сюда, 
горизонтально по верхам [не спуская вниз и не подни- 
мая вверх]; кТурарин дуч мич ~фаша связку дров пе- 
ренеси (перетащи) [по горизонтали} сюда; шиниквар 
~файинев? 

• Детей [сюда горизонтально] перевели? (срв. 
хъатикас!, агъафайис, адафайис); 6) вытащить из-за 
высокого места оставленное, находящееся там; дива- 
нихъас ~ файина вытащив из-за дивана. 

• Морфант: хъадатафайис'. 

• Хъатафайисти! нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) перевести, перенести 
кого-что-л. горизонтально; в) вытащить кого-что-л. 
из-за высокого мёста. 

• Морфант: хъадатафайисти!'. 

• Хъатафайиб', - а, - аъ, - ари н. д/с. а) перевод, 
перенос кого-чего-л. горизонтально по верхам; б) вы- 
таскивание из-за чего-л. 

* Морфант: хъадатафайиб'. 

• Хъатафайибар,, - и, - иъ мл. случаи вытаски- 
вания из-за... или переноса сюда по-за тыльной сто- 
роны. 

• Хъатафайивел' кач. и ст. д/с. то как произо- 
шло (см. хъатафайиб'). 

• Хъатафайигуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) пере- 
вели, перенесли кого-чего-л. горизонтально по верхам; 
6) вытащили кого-чего-л. из-за высокого места. 


6) 


• Морфант: хъадатафайигуна! . 

• Хъата/файина' а) переведши, перенеси... 
б) вытащив из-за...~ хай а) переводя, перенося кого- 
что-л. по верхам; 6) вытащив кого-что-л. из-за высо- 
кого места; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадатафайина'!. 

• Хъатафайирай' 1) пусть а) переводит, пере- 
носит... 6) вытаскивает по-за... 2) да а) переведут, пе- 
ренесут по верхам по горизонтали кого-что-л.; 6) вы- 
тащут кого-что-л. из-за высокого места (предмета). 

* Морфант: хъадатафайирай' . 

• Хъата/файиф' 1. а) переведший, перенёс- 
ший... 6) выташивщий из-за...2. а) переведенный, 
перенесённый... б) вытащенный(-ое) из-за; ~хареф 1. 
а) переводящий, переносящий.. б) вытаскивающий из- 
за... 2. а) переводимое, переносимое по верхам по гори- 
зонтали; б) вытаскиваемый(-ое) из-за высокого места 
(предмета); ~ хай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадатафайиф'. 

• Хъатафайисуман' // хъатафайихилди! сра- 
зу как только (так же, как) а) перевели, перенесли 
кого-что-л. по верхам [по горизонтали]; 6) вытащили 
кого-что-л. из-за высокого места (предмета). 

ХЪАТА/ФАЙИС? действ. з. специально, в 
честь чего-л. почётно пригласить кого-л. к себе в го- 
сти; хьибудпу ягъа рушан дадана бава рушна язна 
~ харефе на третий день родители невесты специально 
[по обычаю] приглашают дочь и зятя в гости. 

ХЪАТА/ХАС! сулпл. спр., действ. з. а) кого- 
что-л. перевести, перенести, перетащить оттуда сюда 
или отсюда туда (обычно: отсюда туда; в образованных 
от ~ас словах] только отсюда туда) горизонтально по 
верхам; дагин къакъар дагьарахъас -ас кумак акье 
поклажу осла туда пронести по-над пропастью помоги; 
б) вытащив из-за высокого места, отвести, отнести (м.б. 
и принести) кого-что-л.; акъурин кьавакъас берхел 
~фаях из-за ларя убери и отнеси (унеси) палас (срв. 
хъативас, хъатихьас) ант. хъачихьас (к знач. б). 

• Морфант: хъадатахас'. 

• Хъатахасти' нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) перевести, перенести 
туда по верхам... б) извлечь и отправить кого-что-л. 
туда. 

• Морфант: хъадатахасти!. 

• Хъатафайшуб', - а, - аъ, - ари н. д/с. а) пере- 
вод перенос кого-чего-л. по верхам горизонтально от- 
сюда туда; б) извлечение из-за высокого места кого- 
чего-л. и отправка туда по верхам. 

• Морфант: хъадатафайшуб'. 

• Хъатафайшубар!, - и, - иъ мн. а) переброска 
кого-чего-л. отсюда туда; б) извлечение из-за и отправ- 
ка туда кого-чего-л. 

* Хъатафайшувел' кач. и ст. д/с. то, как прои- 
зошло (см. хъатафайшуб'). 

• Хъатафайшугуна' нареч. когда (если; от- 
того что; потому что; так как; после того, как) а) 
перевел, перенёс кого-что-л. по верхам горизонтально 
отсюда туда; 6) извлёк и отправил туда кого-что-л. 

* Морфант: хъадатафайшугуна!. 

* Хъата/файшуна! а) переведши, перенесши 
отсюда туда... б) извлекши и отправив...-хай а) пере- 


623 


ХЪ АТАХЪ/АС 


водя, перенося отсюда туда по верхам кого-что-л.; б) 
извлекая и отправляя туда кого-что-л. из-за высокого 
места; ~хай ай то же в м.н. 

* Морфант: хъадатафайшуна'. 

• Хъатафайшурай' 1) пусть а) переводит, пере- 
носит... б) извлекши, отправляют туда... 2) да а) пере- 
ведут, перенесут кого-что-л. отсюда туда по верхам; б) 
извлекши, отправят туда. 

• Морфант: хъадатафайшурай. 

• Хъатафайшурай! 1) а) переведший, пере- 
несший... 6) извлекший, отправивший...2. а) пере- 
веденный, перенесенное... б) извлеченный(-ое) и 
отправленный(-ое)... ~ хареф 1. а) переводящий, 
переносящий... б) извлекающий, отправляющий... 
2. а) переводимый, переносимый(-ое) отсюда туда по 
горизонтали по верхам; б) извлекший из-за высокого 
места, отправляемый(-ое) отсюда туда; ~ хай аеф то 
же в м.н. 

• Морфант: хъадатафайшуф'. 

• Хъатафайшухилди' // хъатафайшусуман! 
нареч. сразу как только (так же, как) а) перевели, пе- 
ренесли кого-что-л. по верхам отсюда туда; 6) извлёк- 
ши и из-за высокого места, отправили кого-что-л. по 
горизонтали отсюда туда. 

ХЪАТАХ/АС? действ. з. см. хъатафайис? ; 
разница в знач.: пригласить и к себе, и оказаться при- 
глащённым. 

ХЪАТА/ХАС? действ. з. что-л. прошить, об- 
шить или обустроить, напр., построив стену, забор по 
необходимому участку периметра; халан вартихъас 
цал ~файшуне по верхней стороне периметра (дома) 
построил стену; леТефин багварихъас, ~ файшуна ру 
ярхІуне по краям одеяла сплошь прошили иглой. 

ХЪ'АТАХЪ/АС І спр., двухзалож.гл., 1 действ. 
з. убрать вытащить что-л. находящееся, накопившее- 
ся по-за высоким местом, предметом; халан кьавахъ 
хъае уьхь ~ай хьибу сеїет хьуне уборка снега по-за 
домом заняла три часа; акъурин кьавахъ хъархьу 
шей’ар -ас кумак канде чтобы вытащить попавшие 
по-за ларь вещи, помощь нужна; 2 страд. з. вдруг не- 
ожиданно появиться из-за высокого места, предмета 
кому-чему-л. (обычно кому-л.); шиниквар жала мак- 
табин кьавахъас ~ уне все дети вдруг выскочили из-за 
задней стороны школы (срв. атахъас?, знач «а») ант. 
хъачахъас. 

• Морфант: хъадатахъас. 

• Хъадатахъасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) 1. убрать по-за... 2. 
появиться из-за... 

• Морфант: хъадатахъасти. 

* Хъатахъуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. 1. уборка по- 
за... 2. появление из-за... 

• Морфант: хъадатахъуб. 

• Хъатахъубар, -и, - иъ мя. случаи, факты 1. 
уборки по-за чем-л. 2. появление массы из-за... 

• Хъатахъувел кач. и ст. діс. то, как 1. убрали 
по-за... 2. появились из-за... 

• Хъатахъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) 1. убрали 
по-за... 2. появились из-за... 

• Морфант: хъадатахъугуна. 


ХЪАТАЦ/АС 


• Хъатахъ/уна 1. убрав по-за... 2. появившись 
из-за... ~ай 1. убирая по-за чем-л.; 2. появляясь из-за 
чего-л.; ~ ай ай то жевм.н. 

• Морфант: хъадатахъуна. 

• Хъатахъурай 1) пусть а) убирает по-за... б) 
появляются из-за... 2) даа) уберут по-за чем-л.; 6) по- 
явятся из-за чего-л. 

• Морфант: хъадатахъурай. 

• Хъатахъ/уф 1. убравший по-за ... 2. а) убран- 
ное по-за... б) появившиеся из-за ... ~аф 

• 1. убирающий по-за... 2. а) убираемое по-за... 
б) появляющийся из-за чего-л., откуда-либо сзади. 

• Морфант: хъадатахъуф. 

• Хъатахъухилди // хъатахъусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) убрали по-за чем-л.; 6) 
появились внезапно из-за чего-л. 

ХЪАТАЦ/АС / спр., действ. з. раздеться в 
знач. снять верхнюю одежду, а именно: шубу, пальто, 
пиджак (срв. хъатихьас снять тулуп, бурку; алатахъ- 
ас наиболее универсальное слово в знач. раздеться, т.е. 
снять все, даже обувь, кроме бурки, брюк и верхней 
одежды; ПЇатахъас? снять штаны; ант. хъацас. 

• Морфант: хъадатацас. 

• Хъатацасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) раздеться, снять верх- 
нюю одежду. 

• Морфант: хъадатацасти. 

• Хъатацуб, -а, - аъ, - ари н. д/с. снятие верхней 
одежды. 

• Морфант: хъадатацуб. 

• Хъатацубар, -и, - иъ мн. случаи раздевания, 
снятия верхней одежды, в т.ч. насильно. 

• Хъатацувел кач. и ст. діс. то, как сняли верх- 
нюю одежду. 

• Хъатацугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сняли 
верхнюю одежду. 

• Морфант: хъадатацугуна, 

• Хъатац/уна сняв... май снимая верхнюю 
одежду; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадатацуна. 

• Хъатацурай 1) пусть снимает... 2) да снимет 
верхнюю одежду. 

• Морфант: хъадатацурай. 

• Хъатац/уф 1. снявший... 2. снятое...~аф 1. 
снимающий... 2. снимаемое (о верхней одежде); ~ ай 
аеф то жевм.н. 

• Морфант: хъадатацуф. 

• Хъатацухилди // хъатацусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) снял верхнюю одежду. 

ХЪ АТИВ/АС! / спр., действ. з.открыть в 
знач. а) отвернуть, отодвинуть задвижку, щеколду за- 
крытой изнутри двери, окна; рак ~, зун Іашай а от- 
крой дверь, я мокну; б) открыть закрытое на замок 
заведение,помещение; тукан ~а вахт хьуна а настало 
время окрывать магазин; клуб кьаціра ~ ай андава 
клуб совсем перестали открывать (срв. дахъас, ачухъ 
акьас) ант. хъик1ас!. 

• Морфант: хъадативас'!. 

• Хъативасти' нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) открыли запертое из- 
нутри или закрытое снаружи. 


• Морфант: хъадативасти!. 

• Хъативубар!, - и, - иъ мн. случаи, попытки, 
способы открывания запертого, закрытого. 

• Хъативуб', -а, - аъ, - ари н. д/с. открывание 
запертого, закрытого. 

• Морфант: хъадативуб'. 

• Хъативувел! кач, и ст. д/с. то, как открыли 
запертое, закрытое. 

• Хъативугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) открыли 
запертое, закрытое. 

• Морфант: хъадативугуна!. 

• Хъатив/уна! открыв...~ай открывая запер- 
тое, закрытое; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадативуна!. 

• Хъативурай! 1) пусть открывает... 2) да от- 
кроет запертое, закрытое. 

• Морфант: хъадативурай!. 

• Хъатив/уф' 1. открывший... 2. открытое... 
~аф 1. открывающий... 2. открываемое (о запертом 
изнутри или закрытом снаружи). 

• Морфант: хъадативуф'. 

• Хъативухилди! // хъативусуман' нареч. сра- 
зу как только (так же, как) открыли запертое изнутри 
или закрытое снаружи. 

• ХЪАТИВ/АС? действ. з. вытащить из-за 
задней стороны чего-л. кого-что-л., которое там нахо- 
дилось или было там спрятано; са шуша сара хъатив 
ишкафихъас ещё одну бутылку из-за шкафа вытащи 
(срв. ативас) ант. хъик1ас2. 

ХЪАТИВ/АС» действ. з. см. МататТас? ; раз- 
ница в знач.: разнимать не обязательно обе стороны, 
а удерживать наиболее агрессивного, нападающего ак- 
тивно или собаку, нападающую на кого-л. 

ХЪАТИВ/АС“ действ. з. см. хъататТас!, знач. 
2. «б»; разница в знач.: урезать, недодать тайно, скрыт- 
но, спрятав от других. 

ХЪ АТИВ/АС5 действ. з. снять кольцо, брас- 
лет или серьги; тіувулна ивурихъанар, ~ уна, хала 
ате кольцо и серьги, сняв, оставь дома; хъатихьуна ае 
рушахъас тіувул ~уне с обрученной девушки сняли 
кольцо (отказались от обручения). 

ХЪ'АТИВ/АСе действ. з. на практике, мето- 
дом наблюдения, подсматривания перенять что-л., по- 
учиться чему-л. (способу, методу работы, мастерству, 
каким-л. секретам); устайихъас ~ уна, учис пиша 
ахТар акьуне подсмотрев (переняв) у мастера, научил- 
ся ремеслу. 

ХЪ'АТИВ/АС”: эл~ действ. з. задержать дыха- 
ние, напр., при игре на зурне (см.) или других духовых 
инструментах. 

ХЪАТИК/АС! Г сир., действ. з. а) погнать, 
прогнать кого-л. по верхам, не давая возможности спу- 
скаться вниз; малар парзарихъас тич ~ прогони скот 
по верхам холмов; б) прогнать, выгнать кого-л. из-за 
высокого места; халан кьавахъас къалиянчивур ~ ас 
ях из-за задней стороны дома иди прогнать курильщи- 
ков (фигур. кальянщиков) (срв. гьатикас, алатикас, 
атикас) ант. хъачикас?, к знач. б. 

• Морфант: хъадатикас!. 

• Хъатикасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) погнать по верхам; б) 
выгнать из-за чего-л. 
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• Морфант: хъадатикасти!. 

• Хъатикуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) перегон 
кого-л. по верхам; б) изгнание кого-л. из-за чего-л. 

• Морфант: хъадатикуб'. 

• Хъатикубар!, - и, - иъ мн. случаи, факты про- 
гона кого-л. по верхам, изгоняния из-за кого-чего-л. 

• Хъатикувел! кач. и ст. д/с. то, как произо- 
шло (см. хъабикуб!). 

• Хъатикугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) пере- 
гнали по верхам; б) изгнали из-за чего-л. 

• Морфант: хъадатикугуна!. 

* Хъатик/уна' а) перегнав по верхам; б) вы- 
гнав из-за. ..~ай а) перегоняя по верхам; б) выгоняя из- 
за чего-л.; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадатикуна!. 

• Хъатикурай! 1) пусть а) перегоняет... б) вы- 
гоняет из-за... 2) даа) перегонит по верхам; б) выгонит 
из-за чего-л. 

• Мофант: хъадатикурай!. 

• Хъатик/уф' 1. а) перегнавший... 6) выгнав- 
ший из-за... 2. а) перегнанный... б) выгнанный из- 
за...~аф 1. а) перегоняющий... 6) выгоняющий из- 
за...2. а) перегоняемый по верхам (чаще-о скоте); 6) 
выгоняемый(-ые) из-за чего-л.; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Молфант: хъадатикуф' . 

• Хъатикухилди' // хъатикусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) а) перегнали кого-л. 
по верхам; 6) выгнали кого-л из-за какого-л. высокого 
места. 

ХЪАТИК/АС? страд. з. (букв. прогнать [не 
дав]) отказать кому-л. в даче или временной отдаче для 
использования кого-чта-л.; зас зе чучу дара хас даги 
~ уне мне мой брат в лес идти осла дать отказал; минат 
акьучира, са чанг кьел индива, ~уне хоть и умолял, 
одну горсточку соли не дал, отказал (срв. дайис). 

ХЪАТИК/АС? действ. з. отказать кому-л. 
в праве продолжать ранее договоренную работу по 
какой-л. причине; кар ижи ахТайдава пуна хав ца- 
лихъас уставур ~ уне сказав, [что] работать не умеют, 
прогнал (не разрешил далее работать) мастеров, возво- 
дивших дом. 

ХЪАТИКИАС! / слр., действ. з. воровать, 
своровать, красть, украсть, похищать, похитить кого- 
что-л.; авал заманайи Хейванар ~ уб игитвел хисаб 
акьафи в старые времена кража (похищение) коней 
считалось геройством; шишал хГур ~ уф дустагъи 
ачикай, хГуькуматтин хазина ~ утикас министр 
акьай муки мешок укравшего в тюрьму сажают, го- 
сударственную казну обворовавшего министром назна- 
чают. 

* Морфант: хъадатикТас!. 

• ХъатикІасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того,чтобы) украсть... 

• Морфант: хъадатикТасти'. 

• ХъатикГуб,, - а, - аъ, - ари н. д/с. кража, по- 
хищение... 

® Морфант: хъадатикіуб'. 

* ХъатикГубар,, - и, - иъ мл. случаи воровства, 
краж. 

* ХъатикГугуна' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) украли... 
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ХЪАТИХЬ/АС 


• Морфант: хъадатикТугуна'! . 

• Хъатикі/уна! украв... ~ай воруя... ~ай ай то 
же вм.н. 

• Морфант: хъадатикТуна'. 

* ХъатикІурай! 1) пусть ворует, крадет... 2) да 
сворует, украдет. 

• Морфант: хъадатикТурай' . 

• ХъатикИуф' 1. своровавший... 2. 
сворованное. ..~аф 1. ворующий... 2. воруемое... ~ай 
аеф то жевм.н. 

* Морфант: хъадатикТуф'. 

• ХъатикГухилди! // хъатикІусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) своровали, украли, по- 
хитили и т.п. 

ХЪАТИКИАС? действ. з. выставить, высу- 
нуть часть, кусок кого-чего-л. из-за какой-л. преграды 
(обычно-из-за угла); гедайи муртухъас кГил ~ уне 
мальчик высунул голову из-за угла; зун кьавахъ къае 
задар мич ~ асе, вун удигьди гьатив я вещи, имею- 
щиеся сзади, буду выставлять, ты вытащи их вперед. 

ХЪАТИРХІАС / спр., действ. з. см. 
хъатархТас' [слова равноценного употребления]. 

ХЪАТИТИАС / спр., действ.з а завязать гор- 
ловину мешка, сноп, вязанку веревкой, лозой, завязкой 
(свяслом) из соломы, травы, а также обвязать боль- 
шой мешок (см. харал), вязанку чем-л. вроде кушака 
для удобства перетаскивания на спине; дучухъас ~ ас 
тул тіиркі чтобы перевязать вязанку [дров], скрути 
лозу; харалихъас гатил ~ большой мешок обвяжи ве- 
ревкой (срв. хъит]ас, итіас, алитіас) ант. хъататас, 
алататас. 

• Морфант: хъадатитТас. 

• Хъатитасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) завязать, обвязать. 

• Морфпнт: хъадатит\іасти. 

• Хъатитіуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. завязывание, 
обвязывание. 

* Морфант: хъадатитіуб. 

• ХъатитГубар, - и, - иъ мн.способы, факты, 
случаи завязывания, перевязывания. 

• ХъатитГувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. хъатиуб). 

• Хъатитіугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) завязали, 
обвязали. 

• Морфант: хъадатитіугуна. 

• Хъатитуна завязав, обвязав; ~ ай завязывая, 
обвязывая; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадатитТуна. 

• ХъатитГурай 1) пусть завязывает, обвязыва- 
ет; 2) да завяжет, обвяжет. 

• Морфант: хъадатитурай. 

• Хъатитіухилди! // хъатитіусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) завязал, обвязал что-л. 
веревкой, завязкой или чем-л. ещё. 

ХЪАТИХЬАС! / слр., действ. з. отсечь, от- 
бросить, откинуть что-л. пристегнутое как бы сзади; 
кетТайни кТучГ ~ уне откинул (отсёк) черенок лопа- 
ты; кабили учин руж ~ уне ящерица отбросила свой 
хвост; страд. з. хъатархьас? (срв. кетихьас“) ант. 
хъикіас, хъихьас (неполные). 


ХЪАТИХЬ/АС 


• Морфант: хъадатихьас!. 

• Хъатихьасти' нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) отсечь отбросить 
что-л. сзади. 

• Морфант: хъадатихьасти!. 

• Хъатихьуб!, - а, - аъ, - ари и. д/с. отсечение, 
отбрасывание пристегнутого сзади. 

• Морфант: хъадатихьуб'. 

• Хъатихьубар!, - и, - иъ мн. факты отсекания, 
отбрасывания чего-л. сзади. 

• Хъатихьувел! кач. и ст. д/с. то, как отсекли, 
отбросили заднюю часть. 

• Хъатихьуғуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) отброси- 
ли, откинули... 

• Морфант: хъадатихьугуна!. 

• Хъатихь/уна! отбросив, откинув... ~ ай от- 
брасывая, откидывая то, что сзади...-ай ай то же в 
м.н. 

• Морфант: хъадатихьугуна!. 

• Хъатихьурай! 1) пусть отбрасывает, откиды- 
вает... 2) да отбросит, откинет то, что сзади... 

• Морфант: хъадатихьурай!. 

• Хъатихь/уф' 1. отбросивший, откинувший... 
2. отброшенное, откинутое...-аф 1. отбрасывающий, 
откидывающий... 2. отбрасываемое, откидываемое (о 
том, что сзади кого-чего-л); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадатихьуф'. 

• Хъатихьухилди! // хъатихьусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) отбросили, откинули 
то, что было пристегнуто или находилось сзади. 

ХЪАТИХЬ/АС? действ.з обогнать кого-л., 
оставить кого-л. позади себя в прям. и перен.; Асада 
учин удигь гьае Валид ~ уне Асад обогнал [в беге, 
ходьбе] находящегося впереди себя Валида; ЭхІмада 
хъай хурае Рамазан са исанди ~ уне Ахмед учивше- 
гося вместе Рамазана обогнал на один год. 

ХЪАТИХЬ/АС? действ. з. избавиться, осво- 
бодиться от кого-чего-л., напр., от забот о близких, от 
растрат, долгов, исполнения каких-л. обязанностей; 
растараті зун ~ уне растрату я восстановил (от рас- 
траты избавился); гардандихъ хъае буржар ~ уна 
адава от висящих на шее долгов еще не избавился (не 
освободился); ант. хъихьас, кіил кихьас. 

ХЪАТИХЬАС“ действ. з. снять, отбросить 
бурку, тулуп (см. ахІакул); снять ненадолго верхнюю 
одежду, напр.,шубу, пальто; лит ~ уна, мисади икь- 
ве сняв бурку, сядь сюда; (срв. хъатацас, алатахъас) 
ант. хъацас, хъачихьас? . 

ХЪ'АТИХЬАС5 действ. з. находясь по-за 
чем-л. высоким,что-л. выбросить, выкинуть разово 
оттуда, отбросив подальше от себя (срв. многократно: 
хъатахъас); са леїефсара ~ ещё одно одеяло выкинь; 
ант. хъачихьас!. - 

ХЪАТИХЬ/АС*: сус ~ засватать невесту, офи- 
циально назвать девушку, женщину чьей-л. наречен- 
ной невестой; накь Мурадас сус ~ уне агъай говорят, 
{что] вчера Мураду засватали невесту. 

ХЪАТИЧ/АС 2 спр., страд. з.см. хъавес!, 
оба знач.; разница в знач.: не удержать мочу, кал, но 
прыснуть чуть-чуть, суметь удержать процесс в самом 


начале; словообразовательные формы идентичны фор- 
мам атичас (см.), с добавлением хъ-. 

ХЪАТИШ/АС 2 спр., страд. з. а) внезапно вы- 
скочить сзади, из-за задней стороны кого-чего-л.; геда, 
дадан кьавахъас ~ ина, гьишине мальчик (сын), вы- 
скочив из-за отца, убежал; б) см. хъайшас? спрыгнуть, 
находясь за всадником, мотоциклистом (срв. ещё хъар- 
хьас!, знач «а») ант. хъачишас?. 

• Морфант: хъадатишас. 

• Хъатишасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) выскочил сзади; б) 
соскочил из положения за всадником... 

• Морфант: хъадатишасти. 

• Хъатишиб, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) выскакива- 
ние из-за... б) соскок из заднего положения. 

• Морфант: хъадатишиб. 

• Хъатишибар, - и, - иъ мн. факты а) внезапно- 
го выскакивания из-за... 6) спрыгивания из положения 
за всадником, мотоциклистом и т.п. 

• Хъатишивел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. хъатишиб). 

• Хъатишигуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) выско- 
чил из-за... б) соскочил сзади с лошади, мотоцикла. 

• Морфант: хъадатишигуна. 

• Хъатиш/ина а) выскочив из-за... б) соско- 
чив... ~ай а) выскакивая из-за... б) соскавая сзади с 
коня, мотоцикла; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадатишина. 

• Хъатиширай 1) пусть а) выскакивает из-за... 
б) соскакивает с кого-чего-л. сзади; 2) да а) выскочит 
из-за... б) соскочит к кого-чего-л. находясь за всадни- 
ком, водителем. 

• Морфант: хъадатиширай. 

• Хъатиши/иф а) выскочивший из-за... б) 
соскочивший ...~аф а) выскакивающий из-за кого- 
чего-л.; б) соскакивающий сзади с коня, мотоцикла и 
т.п., ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадатишиф. 

• Хъатишихилди // хъатишисуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а) выскочил внезапно 
откуда-то из-за высокого... б) соскочил с кого-чего-л., 
находясь сзади всадника, мотоциклиста и т.п. 

ХЪАТР'ИКІ, - е, - еъ, - ери вор, мошенник, по- 
хититель, грабитель; воровка, похитительница, граби- 
тельница; ~ е хала ае иже шейъар жала хъатикТуне 
вор (похититель) украл все ценные вещи из дома (срв. 
угъри, Тафал). 

ХЪАТР'ИКІВЕЛ занятие воровством, грабе- 
жами, хищениями. 

ХЪАТР'ИКІДИ нареч. будучи, являясь, оста- 
ваясь вором, грабителем, похитителем; ~ амедехіен 
гагьди вас вере ижвел адава пока останешься вором, 
ничего хорошего тебя не ждет. 

ХЪ АТУК/АС / спр., страд. з. стараться оби- 
хаживать, крутиться вокруг кого-чего-л. в прям. и пе- 
рен., чтобы обратить на себя внимание, оказаться око- 
ло или в поле зрения с целью понравиться кому-л. или 
украсть, завладеть кем-чем-л. (срв. хХІеракатар акьас, 
атукас, гьатукас). 

• Морфант: хъадатукас. 
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• Хъатукасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) начать обихаживать, 
крутиться вокруг. 

• Морфант: хъадатукасти. 

• Хъатукуб, - а, - аъ, - ари н. д/с.обихаживание, 
кружение вокруг с целью обратить на себя внимание. 

• Морфант: хъадатукуб. 

• Хъатукубар, - и, - иъ мн. попытки ухажива- 
ния, обихаживания в разн. знач. 

• Хъатукувел кач. и ст. д/с. то, как обихажива- 
ли, кружились вокруг... 

• Хъатикугуна когда (если; оттого что; по- 
тому что; так как; после того, как) обиходили, кру- 
жились вокруг... 

* Морфант: хъадатугуна. 

• Хъатук/уна обиходив, покружившись во- 
круг... ~ ай обихаживая, кружась вокруг да около; ~ 
ай ай то жевм.н. 

• Морфант: хъадатукуна. 

• Хъатукурай 1) пусть обихаживает, кружится 
вокруг... 2) да обиходит, покружится вокруг... 

• Морфант: хъадатукурай. 

• Хъатук/уф обиходивший, покружившийся во- 
круг... ~ аф обихаживающий, кружащийся; ~ ай аеф 
то жев м.н. 

• Морфант: хъадатукуф. 

• Хъатукухилди // хъатукусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) обиходил, покружился во- 
круг, чтобы обратить на себя внимание. 

ХЪАТУРКЬАС / спр., страд. з. см. рукьас, 
знач. «а»; дополнительный оттенок знач.: прибыть 
кому-л. ожидаемому откуда-то в той же местности и с 
того же высокого уровня (срв. агъарукьас, адарукьас, 
ачарукьас); магьа Мемуд мич хъадатуркьай Ту 
сеТет хьуна а вот уж как Махмуд не прибывает [здесь 
же, с того же уровня) уже два часа прошло. Вар. Хъа- 
трукьас - диалектизм, в нормативном литературном 
языке неприемлем. 

• Морфант: хъадатуркьас. 

• Хъатуркьасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) прибыть [откуда-то 
близко, с того же уровня]. 

• Морфант: хъадатуркьасти. 

• Хъатуркьуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. прибытие 
ожидаемого [с того же уровня]. 

• Морфант: хъадатуркьуб. 

• Хъатуркьубар, - и, - иъ мн. факты наконец-то 
прибытия ожидаемых [по горизонтали]. 

• Хъатуркьувел кач. и ст. д/с. то, как прибыл 
тот, кого ждали [с того же уровня}. 

• Хъатуркьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) прибыл 
[с того же уровня]. 

• Морфант: хъадатуркьугуна. 

* Хъатуркь/уна прибыв... ~ай прибывая [с того 
же уровня]; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадатуркьуна. 

• Хъатуркьурай 1) пусть прибывает... 2) да 
прибудет ожидаемый [с того же уровня]. 

• Морфант: хъадатуркьурай. 

• Хъатуркь/уф прибывший ... ~аф прибываю- 
щий [с того же уровня]; ~ ай аеф то же в м.н. 
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ХЪАТИАС 


• Морфант: хъадатуркьуф. 

• Хъатуркьухилди // хъатуркьусуман сразу 
как только (так же, как) прибыл тот, кого ждали, [с 
того же уровня высоты]. 

ХЪ АТУРХЈАС 1 спр., страд. з. сплетничать, 
посплетничать, судачить, посудачить, злословить, по- 
злословить в знач. распространить слухи, оценки, све- 
дения про кого-л., не заботясь об их правдивости; За- 
манов ~ ас пара Іешкъар аеф э Заманов Обольшой 
любитель сплетничать. 

• Морфант: хъадатурхас. 

• Хъатурхасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того, чтобы) посплетничали. 

* Морфант: хъадатурхасти. 

* Хъатурхуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. сплетнича- 
нье, сплетни. 

• Морфант: хъадатурхуб. 

• Хъатурхубар, - и, - иъ мн, случаи сплетнича- 
ния, распросранения сплетен. 

• Хъатурхувел кач. и ст. д/с. то, как сплетни- 
чали. 

* Хъатурхугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) посплет- 
ничали. 

• Морфант: хъадатурхугуна. 

• Хъатурх/уна посплетничав; ~ ай сплетничая; 
~ай ай тоже в м.н. 

• Морфант: хъадатурхуна. 

• Хъатурхурай 1) пусть сплетничает; 2) да по- 
сплетничает. 

• Морфант: хъадатурхурай. 

• Хъатурх/уф посплетничавший; ~аф сплетни- 
чающий; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадатурхуб. 

• Хъатурхухилди // хъатурхусуман сразу как 
только (так же, как) посплетничали, позлословили, 
посудачили про кого-л. 

ХЪАТИАС! / спр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. прекратить, кончить своей волей что-л.; зурначив- 
ри мукьамар ярхТуб ~ уне зурначи (музыканты на 
зурне) прекратили играть музыку (мелодии); зун вас 
акьае кумак яТайилас тич ~ асе я тебе оказываемую 
помощь с сегодняшнего дня прекращу; 2. страд. з. пре- 
кратиться, кончиться чему-л. как бы самопроизвольно; 
булахиас хьед ~ уне [поступление] воды из родника 
прекратилось (срв. хъикТас, кир вас) ант. башла- 
миш акьас (неполный). 

• Морфант: хъадатТас'!. 

• Хъатјасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) прекратить(-ся). 

• Морфант: хъадатіасти!. 

• Хъатіуб', - а, - аъ, - ари н. д/с. прекращение 
чего-л. 

• Морфант: хъадатТуб' . 

• Хъатіубар!, - и, - иъ мн. случаи, факты пре- 
кращения какого-л. действия, дела, процесса. 

* Хъатувел! кач. и ст. діс. то, как прекратил(- 
ось). 

• ХъатІугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) прекратил(- 
ось). 


ХЪАТАС 


• Морфант: хъадат\угуна!. 

• ХъатГ/уна' прекратив(-шись)... ~ ай прекра- 
щая (-сь)...~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадатіуна!. 

• Хъатіурай! 1) пусть прекращает(-ся); 2) да 
прекратит(-ся). 

• Морфант: хъадат1урай'. 

• Хъаті/уф' прекративший(-ся); ~ аф прекра- 
щающий (-ся); ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадатіуф'. 

• Хъатухилди'! // хъатіусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) 1. прекратил делать что-л.; 2. 
прекратилось как бы само по себе какое-л. действие. 

ХЪ’АТ/АС? двухзалож. гл. 1. действ. з. вплот- 
ную прижать что-л. к кому-чему-л.; устул цалихъ ~ 
стол прижми к стене; 2. страд. з. вплотную приблизить- 
ся, прижаться к кому-чему-л.; кТаре ЖМейвандил алеф 
ире Хейвандил алетихъ ~ ас митрира андуй всадни- 
ку на черном коне, [чтобы] вплотную приблизиться ко 
всаднику на красном коне, и метра не оставалось. 

ХЪАТИАС? действ. з. чем-л. закрыть залепить, 
добавочно прибить с бока (боков) доску и т.п., чтобы 
закрыть двери; гьеле ГачТарихъ бетГур ~ эти щели за- 
лепи грязью (глиняным раствором). 

ХЪААХИАС / спр., страд. з. см. ЧахТас; 
разница в знач.: слегка вспухнуть уже известному (ра- 
нее вспухавшему) месту; словообразовательные фор- 
мы идентичны формам тТахТас с добавлением пристав- 
ки хъа-. 

ХЪ' АТІИЛКІВАС / сир. с «в», действ. з. см. 
тІилківас, знач. «6»; разница в знач.: ещё чуть скру- 
тить как при кастрации; словообразовательные формы 
идентичны формам тГилкТвас с добавлением пристав- 
ки хъа-. 

ХЪ АТІИРХ/ВАС / спр. с «в», страд: з. см. 
тіирхвас? ; разница в знач. нахмуриться заметно, сра- 
зу, быстро; словообразовательные формы идентичны 
формам ТТирхвас с добавлением приставки хъа-. 

ХЪАТІИРХЬЫЕС 3 спр., страд. з. см. 
тГирхьес; разница в знач.: процессу завивания волос 
оказаться результативным, волосам завиться, закурча- 
виться; словообразовательные формы идентичны фор- 
мам ТТирхьес с добавлением приставки хъа-. 

ХЪАТИИИГАС 2 сар., действ. з. см. атїишас? 
; разница в знач.: замазать чем-л. со всех сторон, в т.ч. 
особенно сзади, с тыльной стороны; словообразова- 
тельные формы идентичны формам ат[ишас с добав- 
лением приставки хъ-. 

ХЪ АТТУРШИАС / спр.; страд. з. см. Туршас, 
знач. «а»; разница в знач.: зашевелиться потихоньку 
сзади, с тыльной стороны; словообразовательные фор- 
мы идентичны формам тГуршас с добавлением при- 
ставки хъа-. 

ХЪ'АФАЙИС суплл. спр., действ. з. см. фай- 
ис; разница в знач.: доставить оттуда сверху сюда вниз; 
словообразовательные формы идентичны формам 
файис с добавлением приставки хъа- (срв. ачафайис, 
адафайис, агъафайис, атафайис, гьатафайис, гьа- 
чафайис). 

ХЪА: ХЪА ХАВДИ нареч. ну а потом, ну по- 
сле того (этого); -фикьуни? Ну а потом что было (как 
было)? 


ХЪАХАС суплл. спр., действ. з. см. хас; раз- 
ница в знач.: отнести кого-что-л. туда книзу, в нижнем 
направлении; гьелиса аме къабар ахъ хъафаях там 
[наверху] оставшуюся посуду отнеси [туда] вниз (срв. 
хас, атахас, ачахас, агъахас, адахас). 

Словообразовательные формы идентичны фор- 
мам хас с добавлением приставки хъа-. 

ХЪАХЪ/АС' 7 сир., действ. з. а) взять кого- 
что-л. на карачки; б) таскать на спине на карачках; 
са-са хумбари якьу-гТафу пут ае къакъар ~ ае не- 
которые женщины таскают на карачках четырех- 
пятипудовые вязанки (срв. арч. хъахъа на спине) ант. 
хъатахъас. 

• Морфант: хъадахъас'!. 

• Хъахъасти' нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) взять на карачки; 6) 
таскать на спине. р 

• Морфант: хъадахъасти'. 

• Хъахъуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) взятие на 
карачки; б) таскание на спине. 

• Морфант: хъадахъуб'. 

• Хъахъубар, - и, - иъ мн. случаи, факты под- 
нятия на карачках, перетаскивания грузов на спине. 

• Хъахъувел! кач. и ст. діс. то, как а) взяли на 
карачки; б) понесли, потащили на спине. 

• Хъахъугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) взяли 
на карачки; б) потащили на спине. 

• Морфант: хъадахъугуна!. 

• Хъахъ/уна! а) взяв на карачки; 6) потащив на 
спине; ~ай а) беря на карачки; б) таская на спине; ~ ай 
ай то жев м.н. 

• Морфант: хъадахъуна!. 

• Хъахъурай! 1) пусть а) берет на карачки; б) 
таскает на спине; 2) да а) возьмет на карачки; б) пота- 
щит на спине. 

• Морфант: хъадахъурай!. 

* Хъахъ/уф' 1. а) взявший на карачки; 6) по- 
тащивший на спине; 2. а) взятое на карачки; 6) пота- 
щенное на спине; ~аф 1. а) берущий на карачки; б) 
таскающий на спине; 2. а) поднимаемое на карачки; 6) 
таскаемое на спине; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадахъуф'. 

• Хъахъухилди! // хъахъусуман' сразу как 
только (так же, как) а) взял на карачки; б) потащил 
кого-что-л. на карачках (на спине). 

ХЪ АХЪ/АС? действ. з. а) сыпать зерно в мель- 
ничную клеть или горстями в отверстие ручного жер- 
нова; кьак Гар вея, кьур ~ клеть [мельничная] пустеет, 
сыпь зерно; б) сыпать что-л. сзади чего-л. (срв. фахъ- 
ас, ахъас, адахъас); картуфар ашкафин къавахъ ~ 
сыпь картошку по-за шкаф. 

ХЪАХЬАС / сир., страд. з. а) иметь кому- 
что-л., иметься чему-л. у кого-л.; чахъ ти исас гьуркТа 
кьур хъадава в этом году у нас хватаемого на год [ко- 
личества] зерна нет; зе гедайихъ учис герек сани!етар 
хъая у моего сына нужные ему инструменты имеют- 
ся (срв. ахьас) ; 6) иметься, быть, находиться кому- 
чему-л. сзади, за кем-чем-л.; малар гунтПГун кьавахъ 
~асе скот за холмом (сзади холма) будет находиться; в) 
быть, находиться с кем-л. вместе; руш гедайихъ ~ асе 
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ХЪАЦИАС 


девочка будет находиться с мальчиком (дочь с сыном, 
девушка с парнем). 

• Морфант: хъадахьас. 

• Хъахьасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того, чтобы) а) оказаться сзади; б) 
находиться вместе. 

• Морфант: хъадахьасти. 

• Хъахьуб, - а, - аъ, - ари к. д/с. а) заимение; б) 
положение накопления за кем-чем-л.; в) пребывание с 
кем-л. 

• Морфант: хъадахьуб. 

• Хъахьувел кач. и ст. д/с. то,как произошло 
(см. хъахьуб). 

• Хъахьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) заимел кого- 
что-л. б) оказался за кем-чем-л.; в) оказался вместе, в 
одной комлании с кем-л. 

• Морфант: хъадахьугуна. 

• Хъахьуна а) заимев..., б) оказавшись за... в) 
оказавшись с кем-л. хъай а) имея что-л. у себя; б) ока- 
зываясь за... в) оказываясь в одной компании с кем-л. ; 
хъай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадахьуна. 

• Хъахьурай 1) пусть а) имеет...б) оказывает- 
ся за кем-чем-л.; в) оказывается вместе с кем-л.; 2. да 
а) заимеет...; б) окажется за кем-чем-л.; в) окажется с 
кем-л. 4 

* Морфант: хъадахьурай. 

• Хъахьуф а) заимевший... б) оказавшийся сза- 
ди... в) оказавшийся вместе с кем-л.; хъаеф а) имею- 
щий... б) оказывающийся сзади; в) оказывающийся 
вместе с кем-л.; хъай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадахьуф. 

* Хъахьухилди // хъахьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) заимел кого-что-л.; 6) ока- 
зался сзади, за кем-чем-л.; в) оказался вместе с кем-л. 
в одной компании. 

ХЪАХЬ'АСРА ХЪАЙ нареч. оборот. и имея 
(букв. и иметь имея); ~ буржани пул дайина, хъати- 
куне и имея [деньги] в долг денег дать отказал (букв. 
денег не дав, заставил уйти). 

ХЪАЦ/ИАС / спр..действ. з. надеть на себя или 
на кого-л. (ребенка, больного, беспомощного) верхнюю 
одежду (напр., пиджак, пальто и т.п.); ~ уна пенже- 
кра, ях надев пиджак, иди; зе палтум хъамаца мое 
пальто [на себя] не надевай (срв. хъачихьас!, набро- 
сить на плечи; гіахьас надеть штаны; алахьас наибо- 
лее универсальное слово в этом контексте: одеваться) 
ант. хъатацас. 

• Морфант: хъадацас. 

• Хъацасти нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) надеть верхнюю одеж- 
ду. 

• Морфант: хъадацасти. 

* Хъацуб, - а, - аъ, - ари н. д/с-надевание верх- 
ней одежды. 

• Морфант: хъадацуб. 

• Хъацубар, - и, - иъ мн. факты одевания верх- 
ней одежды. 

• Хъацувел кач. и ст. д/с. то,как надели верх- 
нюю одежду. 
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• Хъацугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) надели верх- 


нюю одежду. 
• Морфант: хъадацугуна. 
• Хъашуна надев... ~ай надевая верхнюю 


одежду; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадацуна. 

• Хъацурай 1) пусть надевает... 2) да наденет 
верхнюю одежду. 

• Морфант: хъадацурай. 

• Хъац/уф 1. надевший... 2. надетое... ~аф 1. 
надевающий.... 2. надеваемое (о верхней одежде); ~ ай 
аеф то же в м.н. 

* Морфант: хъадацуф. 

* Хъацухилди // хъацусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) надели верхнюю одежду. 

ХЪАЩАК/АС / спр., двухзалож.гл. 1. действ. 
з. наклонить, заставить наклониться, предпринять 
какие-л. действия для наклонения в какую-л. сторону; 
хъазигІуна кТуранихъ, сагалай ~ ас акьуне, хъа ал- 
гъадаркуне подтолкнув (подперев с одной стороны), 
сначала дерево наклонили, потом заставили упасть; 
2. страд. з. по какой-л. непреднамеренной причине 
наклониться в какую-л. сторону; фалиж хьуна хав, 
са бугухъди ~ уна аруцай а после паралича, в одну 
сторону наклонившись, ходит (срв. ЩШакас, аЩакас, 
гьаціакас). 

• Морфант: хъадац]акас. 

• Хъаціакасти нареч. до того,как 
того,чтобы; для того,чтобы) наклонитъ(-ся). 

• Морфант: хъадащакасти. 

• Хъащакуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. наклон в сто- 
рону. 

• Морфант: хъадащакуб. 

• Хъащакубар, - и, - иъ мн. факты, случаи, 
когда кто-что-л. наклонилось, столо падать и т.д. 

• ХъаШакувел кач. и ст. д/с. то,как наклонили(- 


(из-за 


сь). 

• Хъаціакугуна нареч. когда (если; отто- 
го что; потому что; так как; после того, как) 
наклонили(-сь). 

• Морфант: хъадаціакугуна. 

* Хъащак/уна наклонив(-шись); ~ай наклоняя(- 
сь); ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадаціакуна. 

• Хъаціакурай 1) пусть наклоняет(-ся); 2) да 
наклонит(-ся). 

• Морфант: хъадаціакурай. 

• ХъаШак/уф наклонивший(-ся); 
наклоняющий(-ся); ~ай аеф то же в м.н. 

• Хъащакухилди // хъацГакусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) наклонили(-сь). 

ХЪАЦИАС / спр.,двухзалож.гл. 1. действ. з. 
предпринимать действия по заряжению ружья, писто- 
лета (уст. по заполнению гильз патронов порохом, пу- 
лями, дробью, картечью); зун зе туфанг ~ уне, веф ~ 
ундава я свое ружье зарядил, твое не зарядил (знач., 
сохранившееся со времен, когда ружье само заряжа- 
лось спереди, через отверстие ствола, хотя теперь это 
просто вставление патронов в патронник); 2. страд. 
з.а) чему-л. наполниться до отказа, в т.ч. желудку во 


„м 


аф 


ХЪ АЩУ/Ф 


время еды; зе фун ~ уне, сара ТуьтТас вей андава мой 
желудок полон (наполнился), больше есть не могу; 6) 
чему-л. у кого-л. оказаться более чем в достаточном 
количестве; Іуьмарахъ ти Жечар ~ уна а у Умара в 
этом году яблок более чем достаточно (полно, очень 
много). 

• Морфант: хъадаціас. 

• Хъаціасти нареч до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) 1. зарядить пистолет, 
ружье; 2. а) чему-л. переполниться; б) чему-л. оказать- 
ся более чем в достатке. 

• Морфант: хъадащасти. 

• Хъаціуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. 1. заряжение 
ружья, пистолета; 2. а) переполнение чего-л.; б) нали- 
чие большого запаса. 

• Морфант: хъадаціуб. 

• ХъацГубар, - и, - иъ мн. факты, случаи 1. за- 
ряжения чего-л. 2. а) переполнения чего-л.; б) оказания 
чего-л. в достатке. 

• Хъаціувел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. хъаціуб). 

• Хъаціугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) 1. зарядил ру- 
жье, пистолет; 2. а) переполнил(-ось) что-л.; б) чего-л. 
у кого-л. оказалось много. 

• Морфант: хъадаціугуна. 

• Хъаці/уна 1. зарядив... 2. а) переполнив(- 
шись)... 6) оказавшись в большом количестве; ~ай 1. 
заряжая что-л.; 2. а) переполняя что-л. чем-л.; б) ока- 
зываясь в большом количестве; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадаціуна. 

• Хъаціурай 1) пусть а) заряжает... 2. а) 
переполняет(-ся)... 6) оказывается даже в излишке; 2) 
да 1) зарядит что-л.; 2. а) переполнит(-ся); б) окажется 
более чем достаточно. 

• Морфант: хъадащурай. 

• Хъаці/уф 1. а) зарядивший... 2. а) заряжен- 
ное... б) переполнившийся... в) оказавшийся в излиш- 
ке; ~ аф 1. заряжающий ружье, пистолет; 2. а) заря- 
жаемое (об оружии); 6) переполняемое чем-л.; в) ока- 
зывающееся в более чем достаточном количестве; ~ ай 
аеф то же в м.н. 

* Морфант: хъадащуф. 

• Хъаціухилди // хъаціусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) 1. зарядили оружие; 2. а) наполни- 
ли до верха что-л. чем-л.; б) чего-л. оказалось в более 
чем достаточном количестве. 

ХЪ'АЦІУ/Ф прил.< прич. а) заряженный (об 
оружии); — у туфанг заряженное ружье; 6) насытив- 
шийся (о человеке, его желудке); ~ фунна алгъихъу- 
на, хъухь выпятив вверх переполненный живот, ляг 
(ложись отдыхать). 

ХЪАЧ”/АВЕС! суплл. спр..страд. з. там (не 
около) подходить близко к краю чего-л.; шиникв ху- 
лагъин зурандихъ ~ маркьа ребенка к краю крыши 
[плоской] не подпускай; малар Јайи дагьарахъди ~ 
ушуна а скот слишком близко к пропасти подошёл 
(срв. ачавес!, гьачавес, хъачикас“) ант. хъатавес“ . 

• Морфант: хъачдавес! . 

• Хъачавести! до того, как (из-за того,чтобы; 
для того,чтобы) подходить близко к обрыву. 


• Морфант: хъачдавести'! . 

• Хъачушуб,, - а, - аъ, - ари н. д/с. приближение 
к обрыву. 

• Морфант: хъачдушуб'. 

• Хъачушубар!, - и, - иъ мн. случаи близкого 
подхода к краю чего-л. 

• Хъачушувел! кач. и ст. діс. то,как прибли- 
зился к обрыву. ь 

• Хъачушугуна' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) прибли- 
зился, подошел близко к обрыву, краю. 

• Морфант: хъачдушугуна!. 

* Хъач/ушуна! приблизившись... ~ авей при- 
ближаясь к обрыву, краю; ~ авей ай то же в м.н. 

• Морфант: хъачдушуна!. 

• Хъачушурай! 1) пусть приближается... 2) да 
приблизится к обрыву, краю. 

• Морфант: хъачдушурай!. 

• Хъач/ушуф'! приблизившийся... ~ авереф 
приближающийся к обрыву; ~ авей аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъачдушуф!' . 

• Хъачушухилди! // хъачушусуман! сразу как 
только (так же, как) подошел близко к краю обрыва, к 
опасному месту, откуда можно упасть. 

ХЪАЧЈАВЕС? строд. з. а) пойти, поехать от- 
сюда туда вслед за кем-л. идущим или ранее ушедшим, 
уехавшим; сад гьамиша гин кьавахъ ~ ушуна канде 
один [кто-л.] обязательно должен вслед ему идти (ис- 
правлять его промахи, недоделки ит.п.); б) перен. уме- 
реть вслед за кем-л.; учин аметара гьеге кТитихъ ~ 
ушурай да отправятся и его остальные вслед за умер- 
шим (проклинание в адрес врага). 

ХЪАЧ/АВЕС страд. з. быть, оказаться чрез- 
мерно доверчивым, верящим кому-чему-л.; как бы лег- 
комысленно направлять свои мысли вслед сказанному 
кем-л., не уметь критически оценивать услышанное, 
сверять с фактами; Тайи реетти путихъ ~ авей вун 
уж слишком легко ты доверяешь всему услышанному 
(сказанному). 

ХЪАЧЈАВЕС* страд. з. чему-л. сильно на- 
тянутому, закрученному ослабляться, растягиваться; 
шавларип ч1ил, ~ авей, бизар акьуне брючный ре- 
мень, расслабляясь, надоел (затруднил положение); 
гатил са чТукь ~ ат: кьатї хьасе веревку (канат) чуть 
расслабь: лопнет (порвётся). 

ХЪАЧ/АВЕС? страд. з. при прядении легко 
прясться, не образуя утолщений, не порываясь, прядям 
легко превращаться в крученую нить; ягіа хьеяр иже 
~ авея: батГарди рукТуна а сегодня шерсть хорошо 
прядется: хорошо прочесана. 

ХЪАЧ'АВЕС* страд. з. приступить к чему-л., 
начинать делать что-л ; действ. з. см. хъачикас!, знач. 
1; ант. хъайчТвас'. 

ХЪАЧ'АВЕС? страд. з. сесть за накрытый стол, 
скатерть, чтобы начать есть; ант.хъайчТвас°. 

ХЪАЧАВЕС: страд. з. зайти обычным шагом 
за высокий предмет, строение. 

ХЪАЧ'АДАРК/АС / спр.,страд. з. как бы набе- 
жав, явившись без спроса, взять в окружение, осадить, 
напр., скатерть, накрытый стол или, организовавшись, 
приняться всем вместе за какое-л. неблаговидное дело, 
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начать причинять неприятности кому-л., преследовать 
кого-л. районин ахГатар, гьинахъ ичира ~ угуна, 
хІучар суман са усал вей руководители района, когда 
кого вместе надо преследовать,как волки объединяют- 
ся в одну стаю (срв. хъадаркас“) ант. хъатаркас?. 

• Морфант: хъачдадаркас. 

• Хъачадаркасти нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) сгруппироваться для 
нападения и причинения неприятностей. 

• Морфант: хъачдадаркасти. 

• Хъачадаркубар, - и, - иъ мн. случаи преследо- 
вания, осаждения, окружения с неблаговидной целью. 

* Хъачадаркуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. нападение 
группой с разных сторон. 

• Морфант: хъачдадаркуб. 

* Хъачадаркувел кач. и ст. діс. то,как напали 
группой с разных сторон. 

• Хъачадаркугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) напали 
группой с разных сторон. 

* Морфант: хъачдадаркугуна. 

* Хъачадарк/уна напав... ~ ай нападая группой 
с разных сторон; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъачдадаркугуна. 

• Хъачадаркурай 1) пусть нападают... 2) да на- 
падут с разных сторон для причинения неприятностей. 

* Морфант: хъачдадаркурай. 

• Хъачадарк/уф напавший в группе... ~аф на- 
падающий в числе группы. ..~ ай аеф то же в м. н. 

• Морфант: хъачдадаркуф. 

* Хъачадаркухилди // хъачадаркусуман на- 
реч. сразу как только (так же, как) сгруппировавшись 
напали на кого-л. для причинения неприятностей. 

ХЪАЧ'АДИВ/АС! / спр., действ. з. а) придви- 
гать кого-что-л. к себе ближе; ме кресло вахъди ~ это 
кресло придвинь к себе поближе; б)перен. предпри- 
нять, предпринимать усилия,чтобы затянуть кого-л. в 
свою орбиту, приблизить, поставить кого-л. под свое 
влияние; анашисти геда учихъди ~ ая анашист под- 
чиняет мальчика своему влиянию (срв. гьачадивас, 
алчадивас',знач. «в») ант. гьатихьас, гьативас. 

• Морфант: хъачдадивас'!. 

• Хъачадивасти' нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы;для того,чтобы) а) придвинуть; б) перен. 
приблизить морально. 

» Морфант: хъачдадивасти!. 

• Хъачадивуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) пододви- 
жение; б) моральное приближение. 

• Морфант: хъачдадивуб'! . 

• Хъачадивубар!, - и, - иъ мн. случаи придви- 
жения к себе в прям. и перен. 

• Хъачадивувел! кач. и ст. д/с. то,как а) подо- 
двинули; б)лерен. морально подчинили себе. 

• Хъачадивугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как} а) подо- 
двинули к себе; 6) перен. морально приблизили или 
подчинили себе. 

• Морфант: хъачдадивугуна'. 

• Хъачадив/уна! а) подвинув к себе; б) перен. 
морально подчинив себе; ~ ай а) подвигая к себе; 6б) пе- 
рен. морально беря в подчинение; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъачдадивуна !. 
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• Хъачадивурай ' 1) пусть а) пододвигает к 
себе; б) перен. подчиняет себе морально; 2) да а) подо- 
двинет к себе; 6) подчинит себе морально. 

• Морфант: хъачдадивурай'. 

• Хъачадив/уф' 1. а) пододвинувший... 6) пе- 
рен. подчинивший себе морально; 2. а} пододвинутое... 
6) перен. подчиненный кем-л. морально; ~ аф 1. а) по- 
додвигающий... 

* б) перен. подчиняющий кого-л. себе морально; 
2. а) подвигаемое... б) перен. подчиняемый кем-л. мо- 
рально; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъачдадивуф' . 

* Хъачадивухилди' // хъачадивусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) а) пододвинул что-л. к 
себе поближе; 6) перен. подчинил кого-л. своему влия- 
нию. 

ХЪАЧ АДИВ/АС? действ.з вести коня, осла, 
мула в поводу; къакъ але хІейван ~ ай харефе навью- 
ченного коня ведут в поводу. 

ХЪАЧ'АДИВ/АС? : лек ~ страд. з. волочить 
ногу; авари хьунахав Мурада лек ~ ай хьуна а после 
аварии Мурад стал волочить ногу. 

ХЪАЧ'АДИВ/АС*; хъуьсу ~ двухзалож. гл. 
1. действ. з. сделать вид, состроить гримасу в знак 
того,что кто-л. неприятен или какие-л. слова, действия 
неприятны делающему гримасу; зун агуф, Ша бана 
хъуьсу тарта агу китани суман ~ уне как меня увидел, 
Шабан состроил гримасу наподобие кота, увидевшего 
собаку; 2. страд. з. лицу (напр. по старости, болезни) 
сморщиться; Гусе кТилихъди ахІа паярин хъуьсу ужу 
хІеч суман -ай к старости у многих лицо как печеное 
яблоко морщится. 

ХЪАЧ'АДИВ/АС5 действ. з. затянуть покреп- 
че ремень, пояс, веревки, трос, завязывающие грузы 
для их крепкой фиксации; ант. хъачавес?, буш акьас. 

ХЪАЧ'АЖИК/АС / спр., двухзалож.гл.,см.гьа- 
чажикас; разница в знач. сметать(-ся) сзади, с тыльной 
стороны; словообразовательные формы идентичны 
формам гьачажикас с заменой приставки гьа-—>хъа. 

ХЪАЧ'АЗИПАС / спр., двухзалож.гл. при- 
жимать, зажимать сзади; см. гьазиШас; словоо- 
бразовательные формы идентичны с чередованием 
гьа—хъача. 

ХЪАЧ'АЙ/ИС! 2 спр., страд. з. кому-л. зай- 
ти по-за, за заднюю,тыльную сторону чего-л. [ко мне,к 
нам,уже находящимся там|; че къавахъай ХІежи- 
Тели ~ не вслед за нами [за заднюю сторону] зашел 
Гаджи-Али (срв. ачайис, гьачайис, алчайис) ант. 
хъатайис. 

* Морфант: хъачдайис! . 

• Хъачайисти! нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) зайти за заднюю сторо- 
ну к нам. 

• Морфант: хъачдайисти!. 

• Хъачайиб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. заход (дей- 
ствие) за заднюю сторону к нам. 

• Морфант: хъачдайиб'. 

• Хъачайибар!, - и, - иъ мн. факты, случаи за- 
хода к нам сюда по-за кого-что-л. 

• Хъачайивел' кач. и ст. діс. то,как зашли за 
заднюю сторону к нам. 
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• Хъачайигуна' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) зашли за 
заднюю сторону к нам. 

• Морфант: хъачдайигуна!. 

• Хъача/йина! зайдя...~ вей заходя за заднюю 
сторону к нам; ~ вей ай то же в м.н. 

• Морфант: хъачдайина! . 

• Хъачайирай! 1) пусть заходит... 2) да зайдет 
за заднюю сторону к нам. 

• Морфант: хъачдайирай!. 

• Хъача/йиф' зашедший... ~ вереф заходящий 
за заднюю сторону сюда к нам; ~ вей аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъачдайиф'. 

• Хъачайихилди! // хъачайисуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) зашел за заднюю сторо- 
ну, где мы уже находились. 

ХЪАЧ’АЙИ/С? страд.з постараться догнать, 
придти оттуда сюда [вслед меня, нам, ранее ушедшим, 
уехавшим]; машин фацуна, чахъди ~ на уй наняв ма- 
шину, нас догнал (букв. за нами преследовавши был). 

ХЪАЧ'АЙИ/С? страд. з. оттуда сюда подойти 
близко к обрыву, пропасти, краю; шиникв дагьарахъ 
~ с амата не допусти, [чтобы] ребенок подошел к про- 
пасти. 

ХЪАЧ'АЙИС* : угъал ~ страд. з. начаться 
дождю; уьхь ~ начаться снегопаду. 

ХЪАЧ'АЙИС5 : устулихъ (суфрайихъ) ~ 
страд. з. сесть за стол, скатерть [где мы уже сидим], 
чтобы начать трапезу. 

ХЪАЧ'АКЬ/АС / спр.,действ. з. а) что-л. (сор, 
траву, опавшие листья и т.п.) собрать в кучу со всех 
сторон; б) перен. собрать в доме, хозяйстве богатства, 
деньги, имущество, предприняв все возможные для 
этого меры,т.е. сильно разбогатеть без разбора в сред- 
ствах (срв. алчадивас) ант.далгъас, хъатахъас). 

• Морфант: хъачдакьас. 

• Хъачакьасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) собрать в кучу... б) 
перен. разбогатеть всяческими методами. 

• Морфант: хъачдакьаёти. 

• Хъачакьуб, - а, - аъ, - ари л. д/с. а) собирание 
в кучу; б) перен. обогащение без разбора в средствах. 

• Морфант: хъачдакьуб. 

• Хъачакьувел кач. и ст. д/с. то, как а) собрали 
в кучу; 6) перен. разбогател, собрав богатства всякими 
путями. 

• Хъачакьугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) собрал 
в кучу; б) перен. разбогател... 

* Морфант: хъачдакьугуна. 

• Хъачакь/уна а) собрав в кучу; б) перен. раз- 
богатев. ..~ ай а) собирая в кучу; 6) перен. богатея без 
разбора в средствах; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъачдакьуна. 

• Хъачакьурай 1) пусть а) собирает в кучу; 6) 
перен. богатеет... 2) да а) соберет в кучу; б) перен. раз- 
богатеет как может. 

• Морфант: хъачдакьурай. 

• Хъачакь/уф 1. собравший в кучу; б) перен. 
разбогатевший; 2. а) собранное в кучу; б)перен. со- 
бранное всячески богатство; ~ аф 1. собирающий в 
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кучу; 6) перен. богатеющий.... 2. собираемое в кучу; б) 
перен. собираемое любыми путями богатство; ~ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: хъачдакьуф. 

• Хъачакьухилди! // хъачакьусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) а) собрали в кучу; 6) на- 
копили достаточно богатств всяческими методами. 

ХЪАЧ'АРХЬ/АС! / спр.,страд. з. а) догнать 
кого-л.,Оказаться вровень с кем-л. идущим, делающи- 
ми какое-л. дело, успевшим не упустить чего-л.; са 
ягъалас тевур чахъ ~уне через день они нас догнали; 
зе удигьай кардихъ хъачушутарихъ зун ~ундава 
[тех,кого] начал работать раньше меня, я не догнал 
(за ними не успел); б) в пути оказаться вместе в одном 
направлении идущими; хТеждил верегуна, чахъ гьар 
миллатарин инсанар ~уне когда мы шли (ехали) на 
хадж, с нами оказались люди многих национальностей 
(срв. алчархьас, гьачархьас) ант. хъатархьас. 

• Морфант: хъачдархьас'! . 

• Хъачархьасти' нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того, чтобы) а) догнать, успеть; б) 
оказаться вместе в пути. 

• Морфант: хъачдархьасти!. 

• Хъачархьуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) догоня- 
ние, успевание; б) совместное путешествие. 

• Морфант: хъачдархьуб'. 

• Хъачархьубар, - и, - иъ мн. факты, случаи, 
когда догоняли кого-л.. или работали и т.д. совместно. 

• Хъачархьувел' кач. и ст. д/с. то,как произо- 
шло (см. хъачархьуб!). 

• Хъачархьугуна! нареч. когда (если; отто- 
го что; потому что; так как; после того, как) а) 
догнали, успели; 6) оказались вместе в пути. 

• Морфант: хъачдархьугуна'. 

* Хъачархь/уна' а) догнав, успев; б) оказав- 
шись вместе в пути; ~ай а) догоняя, успевая; б) оказы- 
ваясь вместе в ПУТИ; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъачдархьуна!. 

• Хъачархьурай' 1) пусть а) догоняет, успева- 
ет... б) оказываются вместе в пути; 2) да а) догонят, 
успеют... б) окажутся вместе в пути. 

• Морфант: хъачдархьурай' . 

• Хъачархь/уф' а) догнавший, успевший... 6) 
оказавшийся вместе в пути с кем-л.; ~ аф а) догоняю- 
щий, успевающий. .. б) оказывающийся вместе с кем-л. 
в пути; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъачдархьуф'. 

• Хъачархьухилди' // хъачархьусуман! нареч. 
сразу как только (так же, как) а) догнал, успел вслед за 
другими; 6) оказался случайно вместе в пути в одном 
направлении. 

ХЪАЧ'АРХЬ/АС:: мехГсул ~ ас страд. з. по- 
спеть урожаю, оказаться готовым, чтобы начать убор- 
ку; ти мехГсул дахи ~ уне в этом году урожай рано 
поспел (созрел). 

ХЪАЧ АРХЬ/АС? см. хъархьас!, знач. «а»; 
разница в знач.: если хъархьас подразумевает как бы 
падение по-за кого-чего-л. сверху, то ~ас можно пони- 
мать и как бы то же попадание сбоку. 

ХЪАЧ'АРХІ/АС / спр., страд. з. см. хъархТас! 
; разница в знач.: стукнуть с силой плюс акцент: для 


приближения вплотную; словообразовательные фор- 
мы идентичны с чередованием хъа-—хъача-. 

ХЪАЧ'АТ/АС! 1 спр. действ. з. с 
усилием,ударами забить куда-л. клин или затычку 
в форме пальца (см. укьум) за колесо на оси (сре. 
хъачикТас, ачатас) ант. хъативас. 

• Морфант: хъачдатас!. 

• Хъачатасти! нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) забить клин ‚палец. 

• Морфант: хъачдатасти'. 

• Хъачатуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. забивание 
клина, пальца. 

• Морфант: хъачдатуб'! . 

• Хъачатубар,, - и, - иъ мн. факты, случаи за- 
бивания клиньев, пальцев силой. 

• Хъачатувел! кач. и ст. діс. то,как забили 
клин,палец. 

• Хъачатугуна' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) забили 
клин, палец. 

• Морфант: хъачдатугуна!. 

» Хъачат/уна! забив клин, палец; ~ай забивая 
клин, палец; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъачдатуна!. 

• Хъачатурай! 1) пусть забивает клин, палец; 
2) да забьёт клин, палец. 

• Морфант: хъачдатурай '. 

• Хъачат/уф! забивший клин, палец; ~аф заби- 
вающий клин палец, ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъачдатуф!. 

• Хъачатухилди! // хъачатусуман ! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) с усилием забил клин, за- 
крепил пальцем-штырем колесо на оси. 

ХЪАЧ'АТ/АС2 действ. з. см. алгьатас?,см. 
кьуртТ акьас. 

ХЪАЧ'АТ/АС? действ. з. ослабить натянутые 
ремни ,веревки,канаты (срв. страд. з. хъачавес?) ант. 
хъачадивас?. 

ХЪАЧ'АТ/АС* действ. з. прясть пряжу; че 
хЇабав тунар ~а уста и наша бабушка была мастери- 
цей прясть пряжу (срв. страд. з. хъачавес?). 

ХЪАЧ'АТ/АС5 действ. з. дать за невестой в 
качестве приданого; пара жигъизар ~у сус невеста, за 
которой дали много приданого. 

ХЪАЧ'АТАС действ. з. позволить кому-л. 
сесть за общую трапезу. 

ХЪАЧ'АТІАС / спр., страд. з. см. хъачар- 
хьас! , знач. «а»; разница в знач. приблизиться вплот- 
ную, не оставляя зазора; словообразовательные формы 
идентичны с чередованием рхь-—>Т[. 

ХЪАЧ'АТГУРХ/АС / сир.,страд. з. см. 
хъатирхвас; словообразовательные формы идентич- 
ны по знач. (см. Тирхвас); необходимо учитывать че- 
редование приставки хъа-»хъача и корневых гласных 
и-у. 

ХЪАЧ'АФАЙИС суллл. спр., действ. з. см. 
файис; разница в знач.: принести оттуда сюда, собрав 
со всех сторон; словообразовательные формы иден- 
тичны с добавлением приставки хъача-. 

ХЪАЧ'АХАС суплл. спр., действ. з. см. хас; 
разница в знач.: а) собрав со всех сторон; словообразо- 
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вательные формы идентичны с добавлением приставки 
хъача; 6) то же о богатствах, деньгах. 

ХЪАЧ'АХЪАС / слр.,действ. з. см. хъахъас, 
знач. «б»; разница в знач.: посыпать назад, за тыльную 
сторону чего-л.,как можно больше; дополнительное 
знач: последовать, побежать за кем-л. толпой; сло- 
вообразовательные формы идентичны с учетом чере- 
дования приставок хъа-->хъача-. 

ХЪАЧИК/АС! / спр., действ. з. побудить, по- 
мочь, заставить кого-л. начать работать, приступить к 
чему-л.; са гужунилди китаб хурас ~ уне с трудом за- 
ставил читать книгу; цал акьас зун хъачмика стену 
строить меня не заставляй (срв. хъачучТас, башламиш 
акьас) ант. хъатикас?, знач. «а». 

Морфант: хъачдикас!. 

Хъачикасти! нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) заставить начать делать 
что-л. 

• Морфант: хъачдикасти!. 

• Хъачикуб,, - а, - аъ, - ари н. д/с. побуждение, 
понуждение начать делать что-л. 

• Морфант: хъачдикуб'. 

• Хъачикубар!, - и, - иъ мн. факты. случаи по- 
буждения, принуждения кого-л. приняться за что-л. 

• Хъачикувел! кач. и ст. д/с. то,как побудили, 
заставили начать делать. 

• Хъачикугуна' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) побуди- 
ли, заставили начать. 

• Морфант: хъачдикугуна!. 

• Хъачик/уна! побудив, заставив начать.. ~ ай 
побуждая, заставляя начать делать что-л.; ~ ай ай то 
жевм.н. 

• Морфант: хъачдикуна!. 

• Хъачикурай' 1) пусть побуждает, заставляет 
начать... 2) да побудит, заставит начать делать что-л. 

• Морфант: хъачдикурай!. 

• Хъачик/уф' 1. побудивший, заставивший на- 
чать... 2. побужденный, вынужденный начать делать 
что-л. ~ аф 1. побуждающий, заставляющий начать... 
2. побуждаемый, вынуждаемый начать делать что-л.; ~ 
ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: хъачдикуф'. 

* Хъачикухилди' // хъачикусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) побудили, заставили начать 
что-л. делать. : 

ХЪАЧ'ИКЈ/АС? действ. з. дать кого-л. в сото- 
варищи или в спутники кому-л. в работе или в пути; 
устайихъ ~ ас приставить к мастеру [для работы и об- 
учения]; юлчихъ ~ ас отдать в спутники находящемуся 
в пути (срв. алитТас, знач. «в») ант. хъатикас, знач. 
«б». 

ХЪАЧ'ИК/АС? действ. з. побудить, заставить 
кого-л. пройти (напр. спрятаться) по-за высокое место, 
здание,предмет; малар гунтідн кьавахъ ~ скот загони 
за холм (горку) (срв. ачикас, гьачикас) ант. хъати- 
кас!, знач. «б». 

ХЪАЧ'ИК/АС* действ. з. см. хъикас'! . 

ХЪАЧ'ИК/АСЗ: хапар ~ гнать, подгонять овец 
в момент дойки поближе к доярам, не давая им разбе- 
гаться до дойки. 


ХЪАЧИКГАС 


ХЪАЧИКГАС! / спр., действ. з. заложить, за- 
сунуть что-л. обычно по-за высокий предмет (напр., за 
шкаф, за ларь ит.п.); гьеме дургъу берхел, сандукьин 
кьавахъ ~ уна, жин акье, гьатихь уларихьас этот 
старый палас спрячь, засунув за сундук, убери с глаз 
(срв. ачикТас, гьачи ас) ант. хъативас. 

• Морфант: хъачдикТас"'. 

• ХъачикТасти' нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) засунуть что-л. по-за 
что-л. 

• Морфант: хъачдикіасти!. 

• ХъачикіІуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. засовывание 
по-за что-л. 

• Морфант: хъачдик\іуб'. 

• Хъачикіубар!, - и, - иъ мн. факты засовыва- 
ния, прятания чего-л. по-за чем-л. 

• ХъачикТувел! кач. и ст. д/с. то,как засунули 
за высокий предмет. 

• ХъачикТугуна' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) засунули 
за высокий предмет. 

• Морфант: хъачдик1угуна!. 

• ХъачикИуна! засунув... ~ай засовывая что-л. 
за высокий предмет; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъачдик\уна!. 

• ХъачикГурай' 1) пусть засовывает... 2) да 
засунет за высокий предмет. 

• Морфант: хъачдик1урай!. 

• Хъачикі/уф! 1. засунувший... 2. засуну- 
тое...~ аф 1. засовывающий... 2. засовываемое (за вы- 
сокий предмет); ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: хъачдикіуф'. 

• ХъачикГухилди ' // хъачикТусуман ! нареч. 
сразу как только (так же, как) засунули что-л. за вы- 
сокий предмет. 

ХЪАЧ'ИКГАС? действ. з. со всех сторон при- 
крыть, подоткнуть, напр.,двери коровника тряпьем, со- 
ломой для заделывания дыр и сохранения в нем тепла 
или одеяло сзади подоткнуть для ребёнка или больного 
(срв. фачикТас) ант. хъатахъас, знач. «а». 

ХЪАЧ’'ИКИАС? действ. з. добавить свою 
долю цены к покупной при перепродаже или продаже 
чужого; спекулянти хГуькуматтин кьиматихъ учин 
кьиматра ~ ай спекулянт к государственной цене до- 
бавляет и свою цену. 

ХЪАЧ'ИРКЬВАС / спр.с «в», страд. з. см. 
рукьас: разница в знач.: поспеть долго ожидаемым к 
ожидаемому событию. 

ХЪАЧ'ИХЬ/АС! / спр., страд. з. а) вслед за 
кем-л. ушедшим, уехавшим броситься быстро двинуть- 
ся втом же направлении; ухас ушутарихъди ХІелимра 
~ уне вслед ушедшим пить (выпивать) бросился и Га- 
лим; 6) см. хъачикјас (срв. гьачихьас,гіачихьас) 
ант. хъайч[вас, знач. «а». 

• Морфант: хъачдихьас'!. 

• Хъачихьасти'! нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) броситься вслед 
кому-л.; б) добавить свою долю к цене. 

• Морфант: хъачдихьасти!. 

• Хъачихьуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) торопли- 
вое движение вслед за кем-л.; б) добавление своей доли 
к цене. 


• Морфант: хъачдихьуб'. 

• Хъачихьубар!, - и, - иъ мн. факты а) пре- 
следования кого-л. вслед идущим; 6) добавления своей 
доли к цене. 

• Хъачихьувел! кач. и ст. д/с. то,как а) торо- 
пливо двинулись вслед; б) добавили свою долю к цене. 

• Хъачихьугуна! нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) торо- 
пливо двинулись вслед; б) добавили свою долю к цене. 

» Морфант: хъачдихьугуна!. 

• Хъачихь/уна' а) поторопившись вслед... б) 
добавив свою долю к цене; ~ ай а) торопясь вслед... 6) 
добавляя свою долюк цене; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъачдихьуна'. 

• Хъачихьурай' 1) пусть а) торопится вслед... 
б) добавляет свою долю к цене; 2) да а) поторопится 
вслед... б) добавит свою долю к цене. 

• Морфант: хъачдихьурай!. 

• Хъачихь/уф' а) поторопившийся вслед... б) 
добавивший свою долю к цене; ~аф а) торопящийся 
вслед... б) добавляющий свою долю к цене; ~ ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: хъачдихьуф '. 

• Хъачихьухилди ! // хъачикусуман ' нареч. 
сразу как только (так же, как) а) поторопился вслед 
кому-л.; 6) добавил свою долю к цене, 

ХЪАЧ'ИХЬ/А С? действ. з. надеть бурку (толь- 
ко ~ ас) или какой-л. предмет верхней одежды,налр., 
шубу, пиджак, набросив на плечи и не вдевая руки в 
рукава; кулла ~ уна, къапу дахъас ушуне набросив 
шубу [на плечи], пошељ открывать ворота. 

ХЪАЧ'ИХЬАС ° действ. з. забросить, заки- 
нуть что-л. за высокий предмет или за заднюю сторону 
чего-л.; зе китабар бищЩити диванин кьавахъ ~ уна 
уй мои книги маленький закинул за диван. 

ХЪАЧИЧ/АС 2 спр., действ. з.см. ачичас; 
разница в знач.: плеснуть жидкость сзади чего-л. или 
вслед чему-л.,напр., отъезжающей машине (примета: 
на счастье); словообразовательные формы идентичны 
формам ачичас с добавлением префикса хъ-. 

ХЪАЧИШ/АС 2 спр., страд. з. быстро заско- 
чить по-за высокий предмет; халан кьавахъ ~ина, 
жин хьуне заскочив по-за дом, спрятался. 

ХЪАЧ'УК/АС І спр., страд. з. а) кому-л. 
разбежаться для более дальнего или более высокого 
прыжка, чем с места; вархалас ~ уна, Гу митри гьава 
усалас алатишине издалека разбежавшись, прыгнул 
через место высотой в два метра; 6) порываться, начи- 
нать попытки ввязаться во что-л.,напр., в спор, в драку, 
не доводя до конца; ~ убар акьуне, амма укъатаригі 
гХачучІундева порывы были (букв. делал), но между 
дерущихся не встрял. 

• Морфант: хъачдукас. 

• Хъачукасти нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) взять разбег; б) по- 
рываться лезть во что-л. 

• Морфант: хъачдукасти. 

• Хъачукуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) взятие раз- 
бега; б) порыв к действию. 

• Морфант: хъачдукуб. 

• Хъачукубар, - и, - иъ мн. случаи, попытки а) 
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разбежаться для прыжка и т.п.; б) ввязаться в спор, в 
драку. 

• Хъачи/кувел кач. и ст. д/с то, как а) взяли 
разбег; 6) порывался к чему-л. 

• Хъачукугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) а) взяли 
разбег; 6) порывался к чему-л. 

• Морфант: къачдукугуна. 

• Хъачук/уна а) взяв разбег; б) порывавшись... 
~ ай а) беря разбег; б) порываясь к чему-л.; ~ ай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: хъачдукуна. 

• Хъачукурай 1) пусть а) берет разбег; б) по- 
рывается к действию; 2) да а) возьмет разбег; б) поры- 
вается действовать. 

• Морфант: хъачдукурай. 

• Хъачук/уф а) взявший разбег; б) порывав- 
шийся к действию; ~ аф а) берущий разбег; б) поры- 
вающийся к действию; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъачдукуф. 

* Хъачукухилди // хъачукусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) взял разбег; б) стал поры- 
ваться к чему-л., к какому-л. действию. 

ХЪАЧ'УХЬ/АС / сир., действ. з. высунуться в 
окно; руш ягъди дакіарихъ ~ уна авей девушка (дочь, 
девочка) целыми днями сидит, высунувшись в окно. 

• Морфант: хъачдухьас. 

• Хъачухьасти нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) высунуться в окно. 

• Морфант: хъачдухьасти. 

• Хъачухьуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. высовывание 
в ОКНО. 

• Морфант: хъачдухьуб. 

• Хъачухьубар, - и, - иъ мн. факты, случаи вы- 
глядывания в окно. 

• Хъачухьувел кач. и ст. діс. то,как высуну- 
ЛИСЬ В ОКНО. 

• Хачухьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) высунулись в 
окно. 

• Морфант: хъачдухьугуна. 

• Хъачухь/уна высунувшись... ~ ай высовыва- 
ясь в окно; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъачдухьуна. 

• Хъачухьурай 1) пусть высовывается... 2) да 
высунется в окно. 

• Морфант: хъачдухьурай. 

• Хъачухь/уф высунувшийся в окно; ~ аф вы- 
совывающийся в окно; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъачдухьуф. 

• Хъачухьухилди // хъачухьусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) высунулся в окно. 

ХЪАЧ'УЧІ/АС' / спр.,страд. з.:см. хъачавесб; 
словообразовательные формы идентичны формам 
ачучТас (см.) с добавлением приставки хъ- и с пере- 
меной знач. на «начинать». 

ХЪАЧУЧІЈАС? см. хъачавес*, нюанс: тихонько, 
не спеша, с целью спрятаться. 

ХЪАЧГИРХИАС / сир., действ. з. протащить, 
проволочить по земле кого-что-л.; ярхіун хьуф мед- 
сестрайи полевой госпиталдиди ~ уне раненого мед- 
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сестра протащила до полевого госпиталя; дараас ах[а 
чучу ахГа дуч, бищи чучу биши дуч ~ хъачТирхГуне 
из леса старший брат большую вязанку, младший 
брат маленькую вязанку притащили (срв. чТирхГас, 
ачІирхас). 

• Морфант: хъадачіирхіас. 

• ХъаЧирхГасти нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) протащить, потащить. 

• Морфант: хъадачТирхТасти. 

• ХъачІирхіуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. таскание, 
стаскивание. 

• Морфант: хъадачіирхіуб. 

• ХъачирхТубар, - и, - иъ мн. факты, случаи 
проволочения, протаскивания кого-л. по земле. 

• ХъачГирхГувел кач. и ст. д/с. то,как прота- 
щили. 

• ХъачГирхТугуна нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) прота- 
щили. 

• Морфант: хъадачГирхТугуна. 

• ХъачирхИуна протащив; ~ ай таская; ~ ай 
ай то жев м.н. 

• Морфант: хъадачТирхТуна. 

• ХъачІирх/урай 1) пусть таскает; 2) да прота- 
щит. 

• Морфант: хъадачТирхТурай. 

• ХъачирхИуф 1. потащивший; 2. 
протащенный(-ое); ~ аф 1. таскающий; 2. таскаемый 
(-ое); ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъада ирхПуф. 

• Хъа4ирхГухилди // хъач[ирхТусуман нареч. 
сразу как только (так же, как) протащили, проволочи- 
ли кого-что-л. по земле. 

ХЪАЯГЬЪ, -а, - аъ, - ари послезавтрашний день; 
~ зе мажалсуз ягъ э послезавтрашний день у меня весь 
занятый день. 

ХЪ'АЯГЪА нареч. послезавтра; зун багагь ади- 
става, ~ адисе я завтра не приду, послезавтра приду. 

ХЪ'АЯГЪАН/Ф прил. послезавтрашний; зе 
учур багагьинф дава, ~ ф э моя (у меня) очередь не 
завтрашняя, а послезавтрашняя. 

ХЪ'АЯХ! Фф. повел. накл. от гл.: хъавес иди 
книзу [иногда с нареч.варт: варт ~ может употреблять- 
ся и как повеление идти кверху, но не горизонтально]. 

ХЪВАРХЪВ'АС, - и, - иъ, - ари (чаще употре- 
бляется во мн.ч. ~ ар) а) сорная трава, особенно круп- 
нолистовая; угъалар пара угъуна картуфаригі ~ ар 
айчГуна а из-за обильных дождей картошку задавило 
сорной травой; б) сор, нечистоты вперемешку с сорной 
травой; хана алтухъ ~ завул хьуна а во дворе нако- 
пилось слишком много всякого мусора (сора). 

ХЪВЕТ, -ала, - алаъ, - ари ворон, ворона (Сог- 
у05 согах); ~ ала п@елан чаркв файшуне ворона 
унесла цыпленка. 

ХЪВЕТ'АЛАН/Ф прил. вороний, принадле- 
жащий вороне, относящийся к вороне; ~ муг воронье 
гнездо; ~ унар вороньи крики. 

ХЪЕЛ, -а, - аъ, - ари а) обида, состояние оби- 
женности; фи э, вас ~ кей агвае хи? Что, ты как будто 
в обиженном состоянии (злой)?; б) гнев, раздражен- 
ность, желание кому-л. отомстить, насолить; ме ~ 
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ар зун валас алдатуна икьвастава [пока] эту злобу 
(гнев) на тебе не вымещу, не успокоюсь. 

ХЪЕЛ акьас действ. з. обидевшись на кого-л., 
напр. а иногда нарочно,беспричинно перестать об- 
щаться, сотрудничать и т.п.; са гаф пасти ~ акьай не 
успеешь слово сказать, [как] обиду демонстрирует; ~ 
хьас страд. з. обидеться, разозлиться, разъяриться, 
разгневаться, испытывать раздражение, желание ото- 
мстить, насолить и т.п. [в отличие от ~ акьас испыты- 
вать более универсальное состояние]. 

ХЪЕЛ'ААС нареч. со зла, нарочно, желая ото- 
мстить, насолить, обидеть кого-л.; гьеле ве ~ эстава 
из-за злости на тебя (желая отомстить тебе) не дам. 

ХЪЕЛ'ААСТИ нареч. см. хъелаас. 

ХЪЕЛ'АКАС нареч. см. хъелаас. 

ХЪЕЛ'АР-ДАМ'АКЪАР, - и, - иъ мн.ч. а (букв. 
обиды- форс, спесь во мн.ч.) демонстрация непризна- 
ния, неприятия по отношению к кому-л., часто к тому, 
кого хочет нарочно третировать; мин ~ кирватар 
дава его (её) обиды, спесь (букв. спеси) бесконечны. 

См. дамакъ. 

ХЪЕЛ'АР-КУЬНТ'АР, -и, - иъ мн.ч. (букв. 
обиды-демонстрации обиженности) поведение, когда 
кто-л. подчеркивает несправедливость причинённой 
ему (ей) обиды (см. куьнт). 

ХЪЕР'АР, -и, - иъ, мн.ч. седло осла (см. па- 
лан); вьючное седло лошади; пурар къаефтава, ~ але 
хІейвандил аликьвай седла [для всадника] не имеет, 
на вьючном седле ездит. 

ХЪЕРТ! ‚ - у, - уъ, - ари крюк (обычно дере- 
вянный, реже-железный, металлический), забиваемый 
в стену для подвешивания чего-л. или в землю, чтобы 
привязать к нему веревкой ногу коня, осла, козу и т.п.; 
щіуьпе ~ архі, кьаті дахьурай крепкий крюк забей, 
чтобы не сломался. 

ХЪЕРТ? , - у, - уъ, - ари одна штучка, один 
комочек очёсок,остающихся при очистке, щипании, 
чесании шерсти; обычно употребляется ~ ар очёски 
шерсти, используемые обычно для набивки матрацев, 
реже-подушек (у бедных). 

ХЪЕРТ'АР, -и, - иъ мн.ч. материал для напол- 
нения матрацев, у бедных-и подушек из очесок шерсти, 
кусков шкурок с шерстью, кусков тряпок; ~ ин ахун 
матрац с очёсками. 

ХЪЕРТ'АЧ, -а, - аъ, - ари а) неопрятно выгля- 
дывающаяся овца (баран) со свисающей грязной шерс- 
тью; б) перен. одетый в рваную одежду человек, осо- 
бенно если шерсть, вата свисают из дыр одежды. 

ХЪЕХЪ, -е, - еъ, - ери а) желтизна; саралугъ 
киркьуне, жандис ~ ирчина а когда зоболел жел- 
тухой, по телу пошла желтизна; б) желтые нитки; ~ 
гьуркТастава жёлтых ниток не хватит. 

ХЪЕХЪЕ акьас действ. з. сделать что-л., пред- 
принять меры,чтобы что-л. стало желтым; ме тунар 
вун ижи ~ акьундава эти нити ты хорошо в желтый 
цвет не окрасил; ~ хьас страд. з. пожелтеть,стать жёл- 
тым как бы само по себе, без усилий с чьей-л. стороны; 
цулана кГурарин ціавар ~ вей осенью листья дере- 
вьев желтеют. Е 

ХЪЕХЪЕВЕЛ желтизна,желтый оттенок или 
цвет чего-л.; гин хъуьсуйин ~ ккейшуне желтизна 
лица у него (у неё) прошла. 


ХЪЕХЪЕ/Ф прил. жёлтый; ~ Жеч жёлтое 
яблоко. 

ХЪЕХЪИ // ХЪЕХЪИДИ нареч. будучи, яв- 
ляясь, оставаясь жёлтым; памадурар ~ аме, ире хьуна 
адава помидоры остаются желтыми, ещё не покра- 
снели. 

ХЪИК/АС! 1 спр..действ. з. а) гнать, по- 
гнать перед собой стадо, толпу или отдельно, налр., 
собаку, корову,коня,овцу и т.п.; зун гевур уларигьас 


Ж гуластехен ~ уне я их гонял,пока глазам видны были; 
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б) гнать, водить машину, мотоцикл; зас машин ~ ас 
ахТархьуна а я машину водить научился (срв. гьикас, 
гьачикас, знач. «б», хъачикас) ант. хъатикас“, знач. 
«б». 

* Морфант: хъадикас!. 

• Хъикасти ! нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) погнать впереди; 6) 
водить машину. 

• Морфант: хъадикасти!. 

• Хъикуб!, - а, - аъ, - ари п. д/с. а) управление 
кем-л. в пути; б) вождение машины. 

• Морфант: хъадикуб'. 

• Хъикубар!, - и, - иъ мн. факты а) когда гоняли 
перед собой; б) водили машину. 

• Хъикувел! кач. и ст. д/с. то,как произошло 
(см. хъикуб!). 

• Хъикугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) погнали 
кого-л.; 6} повели машину. 

* Морфант: хъадикугуна!. 

• Хъик/уна' а) погнав впереди... б) поведя ма- 
шину; ~ай а) гоняя впереди... б) водя машину; ~ ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: хъадикуна!. 

• Хъикурай! 1) пусть а) гоняет впереди... б) 
ведёт машину; 2) да а) погонит впереди; б) поведёт ма- 
шину. 

• Морфант: хъадикурай '. 

• Хъик/уф' а) погнавший впереди; б) управ- 
ляющий машиной; ~ аф а) гоняющий впереди себя; 6) 
ведущий машину; ~ ай аеф то же в м.н. | 

• Морфант: хъадикуф'. 

• Хъикухилди! // хъикусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) погнали кого-л. впереди 
себя, заставив идти куда надо; б) повели машину, мо- 
тоцикл. 

ХЪИК/АС? действ. з. а) провести жизнь в удо- 
вольствиях, в достатке, как бы погоняя процессы жизни 
в нужном направлении; дустагъи архьасти, Мехімуда 
Іуьмур кане хилди ~ уне до пападания в тюрьму Мах- 
муд провел жизнь как хотел; б) перен. что-л. из еды, 
питья есть,пить, отдавая предпочтение перед другими 
продуктами; жагвар хТейван ~ ая вун сыр ты уни- 
чтожаешь беспощадно (букв. белого коня ты гоняешь 
очень быстро). 

ХЪИКЬВАС / спр. с «в», страд. з. а) сесть 
на лошадь, осла, мула, мотоцикл позади всадника (во- 
дителя); бици геда кьукьал фацуна, ахТа геда ~ вас 
акьуна, жалла са хіейвандил алди ушуне маленько- 
го сына на колене держа, большого сзади посадив, все 
уехали на одном коне; б) переп. сидеть, сесть кому-л. 


на шею, стать иждивенцем; зе гардандихъ фидеен 
гагьди ~ вас ке вун? На моей шее сколько времени ты 
намерен сидеть (срв. аликьвас) ант. хъайчівас?, знач. 
«б», хъайшас'!. 

• Морфант: хъадикьвас. 

• Хъикьвасти нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) сесть сзади... б) пе- 
рен. сесть на шею. 

• Морфант: хъадикьвасти. 

• Хъикьуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) усаживание 
за всадником водителем... б) перен. становление ижди- 
венцем. 

• Морфант: хъадикьуб. 

• Хъикьубар, - и, - иъ мн. случаи а) сидения по- 
зади всадника, мотоциклиста; б) становления иждивен- 
цем. 

• Хъикьувел кач. и ст. д/с. то,как а) уселся сза- 
ди; 6) перен. сел на шею. 

• Хъикьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) уселся сза- 
ди... б) перен. сел на шею. 

* Морфант: хъадикьугуна. 

• Хъикь/уна а) усевшись сзади... б) перен. сев 
на шею; ~ вай а) усаживаясь сзади; б) перен. садясь на 
шею; ~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадикьуна. 

• Хъикьурай 1) пусть а) садится сзади... б) 
перен. усаживается на шее; 2)да а) сядет сзади...; 6) 
перен. сядет на шею. 

• Морфант: хъадикьурай. 

• Хъикь/уф а) усевшийся сзади... 6) перен. сев- 
ший на шею; ~ ваф а) садящийся сзади...; б) перен. са- 
дящийся на шею; ~ вай аеф то же в м.н. 

» Морфант: хъадикьуф. 

• Хъикьухилди // хъикьусуман нареч. сра- 
зу как только (так же, как) а) уселся сзади всадника, 
мотоциклиста; 6) перен. уселся на шее у кого-л., стал 
иждивенцем. 

ХЪИКИАС! / спр..действ. з. запереть, за- 
пирать, закрыть, закрывать в разных знач.: а) то, что 
растворено, открыто; ракк ~ дверь запри; тукан ~ а 
вахт э время закрывать (запереть) магазин; б) то,что 
открыто, начало действовать, функционировать; вы- 
ставка накь ~ уне выставку вчера закрыли; ахіа пай 
завутар хъикГуна а большинство заводов закрыто; в) 
прекратить действие чего-л. беспрерывно идущего, те- 
кущего; газ ~ газ закрой; хье хьетин турба ~ уне нашу 
водяную трубу закрыли; г) положить конец каким-л. 
действиям через закон; наркотикарин къаналар ~ ас 
хГуькуматтифас атуркьайдава закрыть каналы [по- 
ступления| наркотиков государство не в силах (срв. 
алакьас, алчакьас, гьикТас, фикТас) ант. хъативас'. 

• Морфант: хъадикТас'!. 

• ХъикГасти! нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) запереть, закрыть в 
разн. знач. 

• Морфант: хъадикТасти'. 

• ХъикІуб!, - а, - аъ, - ари м. д/с. запирание, за- 
крытие в разн. знач. 

• Морфант: хъадик1уб'. 

• ХъикТубар,, - и, - иъ мн. факты, случаи за- 
пирания в разн.знач. 
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• ХъикТувел! кач. и ст. д/с. то,как заперли, за- 
крыли в разн. знач. 

• ХъикГугуна! нареч.когда (если; оттогоьчто; 
потому что; так как; после того, как) заперли, за- 
крыли в разн. знач. 

• Морфант: хъадикТугуна'!. 

• ХъикТуна! заперев, закрыв... ~ ай 
запирая,закрывая в разн. знач.,~ай ай то же вм.н. 

• Морфант: хъадик\ћуна!. 

• ХъикІурай'! 1) пустьзапирают, закрывают...2) 
да запрут,закроют в разн. знач. 

• Морфант: хъадик1урай!'. 

• ХъикЛуф' 1. заперший,закрывший... 2. запер- 
тое, закрытое... ~ аф 1.запирающий,закрывающий... 
2. запираемое, закрываемое в разн. знач., ~ ай аеф то 
жевм.н. 

• Морфант: хъадикіуф'. 

• ХъикТухилди' // хъикіусуман! нареч. сра- 
зу как только (так же, как) заперли, закрыли в разн. 
знач. 

ХЪИКІАС?: кТуч ~ ас действ. з. приладить, 
надеть инструмент на ручку, приделать к чему-л. 
ручку рукоятку, черенок; гъадалахъ кучі ~ надень мо- 
лоток на ручку (приделай к молотку ручку). 

ХЪИКІАС?: тГувул ~ ас действ. з. надеть на 
нареченную невесту кольцо, перстень в знак обруче- 
ния; просторечие диал. ишанар ~ ас сделать наречен- 
ной невесте подарки (нормат. ишанар кихьас). 

ХЪИКИАС* действ. з. см. хъачик1ас!, знач 1. 

ХЪИКИЕС смеш. (2 с элементами 3) 
спр.,страд. з. следить, наблюдать за кем-л. с целью 
выслеживания, определения места,куда выслеживае- 
мый направляется, с кем общается (если человек) и т.п. 
(срв. ул. ярхТас). 

• Морфант: хъадикТес. 

• Хъиести нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) начать выслеживать. 

• Морфант: хъадик1ести. 

• ХъикГиб, - а, - аъ, - ари н. д/с. выслежива- 
ние. 

• Морфант: хъадикиб. 

• ХъикКибар, - и, - иъ мн. случаи слежки, вы- 
слеживания кого-л. 

• Хъикјивел кач. и ст. д/с. то,как выслеживели. 

• ХъикІигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) стали высле- 
живать. 

• Морфант: хъадикТигуна. 

• ХъикГина став выслеживать; ~ ей выслежи- 
вая; ~ ей ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадик1ина. 

• Хъикирай 1) пусть выслеживает; 2) да вы- 
следит. 

• Морфант: хъадикТирай. 

• ХъикИиф выслеживавший; ~ еф выслежи- 
вающий; ~ ей аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадикіиф. 

• Хъикјихилди // хъикТисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) стали выслеживать. 

ХЪИН'ИТІ, -и, - иъ, - ари а? полочка, козырек, 
установленный на высоте на стене из доски или пло- 


637 


ХЪИРФ/АС 


ского гладкого камня для укладки мелких предметов, 
керосиновой лампы и т.п.; гажин ~ ихъ хъамихьа: 
алархьасе кувшин на полочку не ставь: упадёт. 

ХЪ'ИРФ/АС / спр.,страд.з.см.хъамехьас, знач. 
«а». 

ХЪ ИРХВАС: гьирхвас-~ а? 1. спр. с «в», 
страд. з. см. гьирхвас; разница в знач.: учинить под- 
робные расспросы, проявить дотошность, вниматель- 
ность к собеседнику, расспросить его обо всех пробле- 
мах, родственниках и т,п. 

ХЪИС: са хъис а диал. см. тика, са тика. 

ХЪИТИАС: / спр.,действ. з. а а) привязать 
друг с другом, соединить кого-что-л., создать связ- 
ку, состоящую из связанных между собой отдельных 
особей,элементов; буксировать; вагъунар ~ ‚угуна, 
поезд вей при соединении вагонов получается поезд; 
сур сура ~ у девеврис карван агъай связанных друг с 
другом верблюдов называют караваном; 6) привязать, 
сшить с тыльной стороны чего-л. какую-л. деталь, часть; 
зе палтумин кашу ~ пришей хлястик к моему пальто 
(срв. гьитіас) ант. хъатихьас!, хъататас', знач. «а». 

• Морфант: хъадитТас'!. 

• Хъитіасти! нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) связать друг с дру- 
гом; 6) привязать сзади. 

• Морфант: хъадитіасти!. 

• Хъитіуб!, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) связывание 
друг с другом; б) привязывание сзади. 

• Морфант: хъадитіуб'. 

• ХъитІубар!, - и, - иъ мн. случаи а) связывания 
друг с другом; б) привязывания сзади. 

• Хъитіувел! кач. и ст. д/с. то,как произошло 
(см. хъитІуб!). 

• ХъитГугуна'! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) связали вое- 
дино; 6) привязали сзади. 

• Морфант: хъади[угуна!. 

• Хъиті/уна! а) связав воедино; б) привязав сза- 
ди; ~ай а) связывая воедино; 6) привязывая сзади; ~ ай 
ай то жевм.н. 

* Морфант: хъадитТуна! . 

• Хъипурай ! 1) пусть а) связывает воедино; б) 
привязывает сзади; 2) да а) свяжет воедино; 6) привя- 
жет сзади. 

*` Морфант: хъадитіурай '. 

• ХъитИуф!' 1. а) связавший воедино; б) привя- 
завший сзади; 2. а) связанное воедино; 6) привязанное 
сзади; ~аф 1. а) связывающий воедино; б) привязываю- 
щий сзади; 2. а) связываемые воедино; б) привязывае- 
мое сзади; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадиуф'. 

• Хъи\ухилди! // хъитіусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) соединили, связали воедину, 
в одну связку; б) привязали, пришили сзади. 

ХЪИТИАС? действ. з. а) сочинять; мегінивур 
~ а шар песни (стихи) сочиняющий поэт; б) напри- 
думать небылицы, соврать; вун хьиличГанар ~ а уста 
э ты мастер сочинять враки; в) придумать, приклеить 
к кому-л. прозвища; ЧІире турар ~ астала вас кане 
кар адава [чем] придумывать плохие прозвища, более 
любимого дела у тебя нет. 
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ХЪИТІУ/Ф: ~ гаф (букв. сочинённое слово) 
стих или прозвище, придуманные, сочинённые кем-л.; 
авал заманаври ~ гафар ликіейдуй в прошлом сочи- 
нённые слова не записывались. 

ХЪ'ИХЬАС! / спр.,действ. з. а) что-л. по- 
ложить куда-л. на высокую полку, карниз; лампа 
хъинит1ихъ хъихь поставь лампу на высокую полку; 
6) бросить, забросить по-за высокий предмет, высокое 
место (напр., за стену); цТуре кул ишкафахъ ~ старую 
шубу забрось за шкаф; (срв. ихьас, алихьас!, знач. 
«а», хъачихьас?) ант. хъативас?. 

• Морфант: хъадихьас!. 

• Хъихьасти! нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) положить на высо- 
кую полку; б) забросить по-за... 

• Морфант: хъадихьасти!. 

• Хъихьуб', - а, - аъ, - ари н. д/с. а) укладка на 
высокое место; б) забрасывание за высокое место. 

• Морфант: хъадихьуб'. 

•`Хъихьубар, - и, - иъ мн. случаи а) укладки 
где-л. на верхней полке; 6) забрасывания по-за высо- 
кий предмет. 

• Хъихьувёл! кач. и ст. д/с. то,как произошло 
(см. хъихьуб!). 

• Хъихьугуна' нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) заложили на 
высокую полку; 6) заложили за высокий предмет. 

• Морфант: хъадихьугуна'. 

• Хъихь/уна! а) положив на высокое место; б) 
заложив за высокий предмет; ~ ай а) кладя на высокое 
место; б) забрасывая за высокий предмет; ~ ай ай то 
жевм.н. 

• Морфант: хъадихьуна'. 

• Хъихьурай! 1) пусть а) кладет на высокую 
полку; б) забрасывает за высокий предмет; 2) даа) по- 
ставит на высокую полку; 6) забросит за высокий пред- 
мет. 

• Морфант: хъадихьурай!. 

• Хъихь/уф! 1. а) положивший... б) забросив- 
ший по-за... 2. а) уложенное... б) заброшенное по-за... 
~ аф 1. а) кладущий... б) забрасывающий по-за... 2. а) 
укладываемое на полки повыше; б) забрасываемое за 
какой-л высокий предмет, высокое место; ~ ай аеф то 
жевм.н. 

* Морфант: хъадихьуф'. 

• Хъихьухилди! // хъихьусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) положили, водрузили на вы- 
сокую полку; 6) забросили за какой-л. высокий пред- 
мет, за высокое место на тыльную сторону. 

ХЪИХЬ/АС? кьавахъас ~ отправиться вслед, 
вдогонку за кем-л.; базари ушу бавахъ гедара ~ уне 
вслед за ушедшей на базар матерью вдогонку побежал 
(бросился) и сын (срв. хъачихьас!, знач. «а»). 

ХЪИХЬАС: хав ~ действ. з. а) вернуть, воз- 
вратить в какой-л. форме отданное, подаренное, ку- 
пленное, в т.ч. кольцо после обручения; зас ме ни хъае 
як герек дава, ушуна хав ~ мне это мясо с запахом 
не нужно, иди и верни назад; б) отказать в обручении, 
как бы возвращая назад нареченную невесту и себе воз- 
вращая данное слово; Іейиша Базни хав ~ уне агъай 
говорят, что Базни отказался от обрученной Айши; в) 
см.хъикГас? (приделать ручку, черенок). 


ХЪУК/АС 


ХЪИХЬ/АС* растаратІ ~ ас действ. з. пред- 
принять какие-л. меры, действия, чтобы создать, об- 
разовать растрату за кем-л.; Меемада Рамазанахъ 
растараті хъихьуна, хьибу исан дуетагъи гъайику- 
не Магомед, сделав Рамазану растрату, посадил его на 
три года в тюрьму. 

ХЪИХЬ/АС? мени (мукьам) ~ ас действ. з. 
начать петь или играть мелодию; вун ~, зун зил фи- 
хьасе ты начинай петь (играть), я подпою (подыграю). 

ХЪ'ИХЬ/АС действ. з. сделать достаточный 
запас, напр.,чтобы не голодал, перезимовать или что- 
бы хватило себе и детям; Іебдуллагьа бигьам сурсат 
~ уна а Абдуллах накопил (оставил впрок) изрядный 
запас. 

ХЪИХЬ/АС?7 действ. з. заедать, запивать чем-л. 
основную еду (см. хъихьа/ф: ~ зад). 

ХЪ'ИХЬ/АС? см. хъишас?; разница: а) акцент 
многократности; б) привычка. 

ХЪ'ИХЬА/Ф!: ~ зад заеда; еда, которая съеда- 
ется не как основная (для насыщения), а как сопрово- 
дительная (для приятного поглощения основной еды, 
напр. сыр, творог, молоко и т.п. с хлебом); ~ зад вас 
гьуркТайдава заеды тебе не хватает (на тебя не напа- 
сешься) (срв. къафун). 

ХЪЙХВА/Ф> прил. вечно лающий; ~ тарта ла- 
ющая вечно собака. 

ХЪ'ИЧ/АС / спр.,действ. з. диал. см. хъачи- 
час. 

ХЪИШ/АС 2 спр..страд. з. погнаться, в т.ч. 
зверям, птицам и т.п. вслед за убегающим (см. гьикас); 
гьал вун гьишай, зун ~ ай икьвасев хьин? Теперь 
[что], мы так и будем: ты убегать, я гнаться? 

• Морфант: хъадишас!. 

• Хъишасти' нареч. до того,как 
того,чтобы; для того,чтобы) погнался. 

• Морфант: хъадишасти', 

• Хъишиб |, -а, - аъ, - ари н. д/с. гонка вслед. 

• Морфант: хъадишиб'. 

• Хъишибар,, - и, - иъ мн. факты, случаи гонь- 
бы за кем-л. 

• Хъишивел! кач. и ст. д/с. токак погнались 


(из-за 


вслед. 

• Хъишигуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) погнались 
вслед. 

• Морфант: хъадишигуна!. 

• Хъиш/ина! погнавшись; ~ ай гоняясь; ~ ай ай 
то жев м.н. 

• Морфант: хъадишина!. 

• Хъиширай' 1) пусть гонится вслед; 2) да по- 
гонится вслед. 

• Морфант: хъадиширай'. 

• Хъиш/иф' погнавшийся... 
вслед; ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадишиф’. 

• Хъишихилди! // хъишисуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) погнался вслед за убегающим, 
в т.ч. собакам,напр., за волком, волкам за добычей и 
т.д. 


~аф гоняющийся 


ХЪИШ/А С: страд. з. а) лаять (о собаках) (срв. 
Намп(ар) акьас); че тарта, пара ~ ачира, фацаф дава 
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наша собака, хотя и сильно лает, не кусается; 6) перен. 
ругаться, оскорблять словами кого-л. 

ХЪИШАС действ. з. диал. см. нормат. хъи- 
хьас!. 

ХЪУВ'А!, - йи, - йиъ, - ври киянка, деревянный 
молот. 

ХЪУВ'А2- йи, - иъ, - ври скорлупа ореха, ко- 
сточки персика, абрикоса и прочих косточковых; ~ 
врин настойка настойка скорлупы. 

ХЪУГ/АС 1 спр. страд. з. уст.ред. 
догореть,сгореть дотла, превратиться в золу, пепел; 
словообразовательные формы идентичны формам угас 
с добавлением приставки хъ-. 

ХЪУЗ/АС 1 спр..действ. з. п наливать на 
руки при мытье или поливать у корней растений 
осторожно, обычно из кувшина с носиком; дадас хъуь- 
су Іуьчас хьед ~ поливай отцу, [чтобы мог] помыться 
(помыть лицо); дак арихъ хъае тукарахъ хьед ~аз 
йиркТуралась гьамата (находящееся) на окне цветы 
поливать не забывай (срв. хъатас“, алгьатас, алчи- 
час). 

• Морфант: хъадузас. 

• Хъузасти нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) наливать, поливать из 
кувшина. 

• Морфант: хъадузасти. 

• Хъузуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. наливание, полив 
из кувшина. 

• Морфант: хъадузуб. 

• Хъузубар, - и, - иъ мн. факты наливания на 
руки и полива растений из малой посуды. 

2 

• Хъузувел кач. и ст. діс. то,как наливали, по- 
ливали из кувшина. 

• Хъузугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) налили, поли- 
ли из кувшина. 

• Морфант: хъадузугуна. 

• Хъуз/уна налив,полив... ~ ай наливая поливая 
из кувшина; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадузуна. 

• Хъузурай 1) пусть наливает, поливает... 2) да 
польёт на руки; польёт растения осторожно. 

• Морфант: хъадузурай. 

• Хъуз/уф 1. наливший, поливший... 2. налитое, 
политое... ~аф 1. наливающий на руки, осторожно по- 
ливающий; 2. наливаемое... поливаемое осторожно; ~ 
ай аеф то жев м.н. 

• Морфант: хъадузуф. 

• Хъузухилди // хъузусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) налили на руки, чтобы помочь по- 
мыться; полили осторожно растения. 

ХЪУК/АС / спр., страд. з. набежав толпой, 
окружить, осадить кого-что-л. или преследовать 
кого-л. идущего, бегущего, убегающего с какой-л. це- 
лью (напр., чтобы надоедать, досаждать, прогонять); 
шиниквар Іашукьундихъ ~ е дети окружили (пре- 
следуют) клоуна [одетого козломОпри канатоходцах |; 
туканин ракахъ инсанар ~ уне двери магазина осади- 
ли люди (срв. алукас, знач. «а») ант. хъайчівас (не- 
полный). 


ХЪУКЪАС 


* Морфант: хъадукас. 

• Хъукасти нареч до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) окружили, осадили; на- 
чали преследовать. 

• Морфант: хъадукасти. 

• Хъукуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. окружение, 
осаждение, преследование толпой. 

» Морфант: хъадукуб. 

• Хъукубар, - и, - иъ мл. факты набегания тол- 
пой, окружения, преследования бегущих. 

• Хъукувел кач. и ст. д/с. то,как окружили, 
осадили; стали преследовать толпой. 

* Хъукугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как} окружили, 
осадили; преследовали толпой. 

• Морфант: хъадукугуна. 

* Хъук/уна окружив, осадив; преследовав тол- 
пой; — ай окружая, осаждая; преследуя толпой; — ай ай 
то же в м.н. 

.* Морфант: хъадукуна. 

• Хъукурай 1) пусть окружают, ссаждают; пре- 
следуют толпой; 2) да окружат, осадят; попреследуют 
толпой. 

• Морфант: хъадукурай. 

• Хъук/уф окруживший, осадивший; преследо- 
вавший толпой; ~ аф окружающий, осаждающий; пре- 
следующий толпой; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадукуф. 

• Хъукухилди // хъукусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) окружили, осадили; стали пресле- 
довать толпой 

ХЪУКЪАС / спр.,страд. з. а) зацепиться за 
кого-что-л., зацепившись, стать вынужденным пре- 
рвать движение, остановиться; фур гъвандихъ ~ уна, 
Тераба датїуршай гъузар хьуне зацепившись колесом 
за камень, арба остановилась, не имея возможности 
сдвинуться (срв. ухъас, гьукъас,гїукъас); 6) перен. 
сдружиться, сблизиться [как бы сцепиться в дружбе} 
друг с другом; хье гедавур сад сайихъ ~ уна а наши 
сыновья (мальчики, парни) друг с другом сблизились 
(срв. дуст хьас, фукъас) ант. хъатархьас, гьатар- 
хьас. 

• Морфант: хъадукъас. 

• Хъукъасти нареч. до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) а) зацепиться, застрять; 
6) перен. сдружиться. 

• Морфант: хъадукъасти. 

• Хъукъуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. а) зацепление, 
застревание; б) перен. сближение людей. 

• Морфант: хъадукъуб. 

* Хъукъубар, - и, - иъ мл. факты, случаи а) 
зацепления, остановки движения; б)лерен. дружба меж- 
Ду кем-л. 

• Хъукъувел кач. и ст. д/с. то,как а) 
зацепились,застряли; б) перен. сблизились... 

• Хъукъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) зацепилось, 
застряло; б) перен. сблизились люди. 

• Морфант: хъадукъугуна. 

• Хъукъ/уна а) зацепившись, застряв... б) перен. 
сблизившись... ~ ай а) цепляясь, застревая... б) перен. 
сближаясь (о дружбе людей); ~ ай ай то же в м.н. 


• Морфант: хъадукъуна. 

• Хъукъурай 1) пусть а) цепляется, застрева- 
ет... б) перен. сближаются... 2) а) зацепятся, застря- 
нут... б) перен. сблизятся, станут друзьями. 

• Морфант: хъадукъурай. 

• Хъукъ/уф а) зацепившийся, застрявший... 6) 
перен. сблизившиеся. ..~ аф ‘а) цепляющийся, застре- 
вающий; б) перен. сближающиеся друг с другом; ~ ай 
аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадукъуф. 

• Хъукъухилди // хъукъусуман лерен., сразу 
как только (так же, как) а) зацепилось, застряло, за- 
цепившись где-л.; б) перен. сдружились, сблизились 
между собой. 

ХЪ УЛ/АЙ, -и, - иъ, - аяри а прозвище вола, 
быка, отличающегося малыми размерами; ант. шем- 
бер. 

ХЪУМП! межд. звукоподр. см. думп! 

ХЬУМПА-ДУМП! межд. звукоподр. частые 
незвонкие шлёпки падающих мягких предметов, напр., 
яблок с дерева. 

ХЪУР/АС / спр..страд. з. из-за суставных 
болезней стать инвалидом, неподвижным или почти 
неподвижным, двигающимся с большими усилиями; 
кувулари жигьилди амиди ~ уне из-за ревматизма 
ещё молодым потерял (почти потерял) способность 
двигаться. 

• Морфант: дахъурас. 

• Хъурасти нареч до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) потерять способность 
двигаться. 

• Морфант: дахъурасти. 

• Хъураті, - а, - аъ, - ари оскорбительное про- 
звище сильно хромающего, прикованного к постели, 
потерявшего возможность двигаться человека. 

• Хъуруб, - а, - аъ, - ари н. д/с. потеря способ- 
ности двигаться. 

• Морфант: дахъуруб. 

• Хъурубар, - и, - иъ мн. случаи, факты, разно- 
видности неподвижности из-за суставных болезней. 

• Хъурувел кач. и ст. д/с. то,как потерял спо- 
собность двигаться. 

• Хъуругуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) потерял спо- 
собность двигаться. 

• Морфант: дахъуругуна. 

• Хъур/уна потеряв...~ ай теряя способность 
двигаться; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: дахъуруна. 

• Хъурурай 1) пусть теряет... 2) да потеряет 
способность двигаться. 

• Морфант: дахъурурай. 

• Хъур/уф потерявший... ~ аф теряющий спо- 
собность двигаться; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дахъуруф. 

• Хъурухилди // хъурусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) стал инвалидом, потеряв способ- 
ность двигаться. 

ХЪУРКЬЛАС / слр.,страд. з. см. рукьас,знач. 
«а»; разница в знач.: а) дойти, достичь ушей адресата 
вести, известия; б) достичь цели долгого путешествия; 
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наконец дойти до места; словообразовательные формы 
идентичны с подстановкой ру->хъур. 

ХЪУРМУТІ, -а, - аъ, - ари хромец; сильно хро- 
мающий человек (упрёк типа глухарь, слелеци т.п.). 

ХЪУРС, -у, - уъ, - ари а) аллюр, способ мед- 
ленного бега лошади, при котором выбрасываются обе 
правые, потом обе левые ноги; б) частый, неторопли- 
вый бег человека мелкими шажками. 

ХЪУРТ: ~ акьа хГейван лошадь, скачущая 
вскачь, аллюром галоп. 

ХЪУР'УД/АЙ, -и, - иъ, - аяри см. хъураті. 

ХЪУРУПИАЙ, - и, -иъ, -аяри детская игрушка 
в виде юлы без пустот, прокручиваемая обычно на льду 
овчиной плеткой, делается из березовых полешков или 
бычьего рога с утяжелением из дерева. 

ХЪУРУФТАЯР, -и, - иъ мн. а) круженье чело- 
века вокруг своей оси в вертикальном положении или 
при падении, вращаясь, по крутому склону (срв. алур- 
цубар); ~ акьай адайшуне скатился, переворачиваясь 
вокруг своей оси; б) головокружение, происходящее от 
болезни или от частого переворачивания, от волнения 
на море. 

ХЪУРЧ, -а, - аъ, - ари диал. см. нормат. 
къурч. 

ХЪУС/АС 1 спр..двухзалож.гл. 1. действ. з. 
кого-что-л. (обычно что-л.) разбросать, кинуть, оста- 
вить где попало в хаотическом беспорядке, без надзо- 
ра; ве кераста гьар уса хъамуса, са мукьуйи ихь свой 
инструмент где попало не разбрасывай, в одно место 
положи; 2. страд. з. кому-чему-л. оказаться разбросан- 
ным, оставленным где попало в беспорядке; гин ши- 
никвар гьар уса ~ уна а его дети оказались разбросан- 
ными везде; вун Їерабайи ае ТуькТар ~ -ай- ~ай адине 
ты сено с арбы, разбрасывая [не замечая выпадения по 
дороге], приехал (срв. фатахъас, адахъас) ант. завул 
акьас. 

• Морфант: хъадусас. 

• Хъусасти нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) разбрасывать(-ся) где 
попало. 

* Морфант: хъадусасти. 

• Хъусуб, - а, - аъ, - ари л. д/с. состояние хаоти- 
ческой разбросанности кого-чего-л. 

• Морфант: хъадусуб. 

• Хъусубар, - и, - иъ мн. факты, случаи хаоти- 
ческого разброса, беспорядка в чем-л., где-л., у кого-л. 

• Хъусувел кач. и ст. д/с. то,как а) все разбро- 
сали, раскидали в беспорядке; б) несобранность, неуме- 
ние целенаправленно упорядочить дела (о человеке). 

• Хъусугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) разбросали(- 
сь), раскидали(-сь)... 

• Морфант: хъадусугуна. 

• Хъусуд/ай, - и, - иъ, - аяри несобранный че- 
ловек, не умеющий аккуратно одеваться, ухаживать за 
своей внешностью, имеющий привычки всё везде раз- 
брасывать, раскидывать. 

• Хъус/уна разбросав(-шись), раскидав(-шись); 
гай разбрасывая(-сь), раскидывая(-сь) кого-что-л. в 
беспорядке; ~ ай ай то же в м.н. 

* Морфант: хъадусуна. 
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• Хъусурай 1) пусть разбрасывает (-ся), 
раскидывает(-ся); 2) да разбросает(-ся), раскидает(-ся). 

• Морфант: хъадусурай. 

• Хъус/уф разбросавший(-ся), раскидавший(- 
ся); ~ аф разбрасывающий(-ся), раскидывающий(-ся) в 
хаотическом беспорядке. 

* Морфант: хъадусуф. 

• Хъусухилди // хъусусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) разбросал(-ось), раскидал(-ось) в 
хаотическом беспорядке. 

ХЪ УТАС / спр.,страд. з. ждать,дожидаться 
кого-л., проводить время в. ожидании прихода кого-л., 
приема у кого-л., очереди к кому-чему-л., исполнения 
обещания о чем-л., прихода обещанного времени для 
исполнения обещанного дела и т.п.; зас гьелиде ен 
гагьди ~ ас вахт адава столько времени ждать у меня 
нет времени; зун вахъ ~ астава я тебя дожидаться не 
стану (срв. гьутіас). 

• Морфант: хъадут1ас. 

• Хъутіасти нареч до того,как (из-за 
того,чтобы; для того,чтобы) стать (начать) ждать. 

• Морфант: хъадутіасти. 

• Хъутіуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. ожидание. 

• Морфант: хъадутіуб. 

• Хъутіубар, - и, - иъ мн.ч. процесс, моменты, 
практика ожидания, проявления терпения в ожидании 
кого-чего-л. 

• Хъутувел кач. и ст. д/с. то,как проходило 
ожидание. 

* ХъутГугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) стали ждать. 

* Морфант: хъадутТугуна. 

• ХъутМуна ожидавши; ~ ай ожидая, дожида- 
ясь; ^ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадутіуна. 

• Хъутіурай 1) пусть ожидает... 2) да дождётся. 

* Морфант: хъадутіуна. 

• Хъуті/уф ожидавший, дожидавшийся; ~ аф 
ожидающий, дожидающийся; ~ ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: хъадутіуф. 

• Хъутіухилди // хъутїусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) стали ожидать, дожидаться кого- 
чего-л. 

ХЪУХ' у, - уъ, - ари л храп; ~ ар маркьа не 
храпи (срв. таб.^). 

ХЪУХ? ф.повел. накл. от гл. хъухас верь! 

ХЪ'УХ/АС! / спр.,страд. з. верить в знач. 1) 
быть убежденным, уверенным в ком-чём-л.; гьинахъ- 
ра ~ айдава никому не верит; халкьдихъ ~ ай а) верит 
народу; 6) верить кому попало; 2) принимать за истину; 
телевизордиас акьа фи хьиличТандихъ хьучира —ай 
любому вранью из телевизора верит; 3) веровать, ве- 
рить в бога; 4) доверять кому-чему-л.; Мемуда ~ уна, 
хал масса ине доверившись Махмуду, дом продал (срв. 
инанмиш хьас, алдатмиш хьас, ягъалмиш хьзс). 

• Морфант: хъадухас'. 

• Хъухасти! нареч. до того,как 
того,чтобы; для того,чтобы) верить, доверять. 

• Морфант: хъадухасти!. 

• Хъухуб', - а, - аъ, - ари н. д/с. вера, доверие. 

• Морфант: хъадухуб'. 
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• Хъухубар,, - и, - иъ мн.ч. моменты доверия, 
преодоление неверия. 

• Хъухувел! кач. и ст. д/с. то,как поверили, ста- 
ли доверять. 

• Хъухугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) поверил, 
доверил(-ся). 

• Морфант: хъадухугуна'. 

• Хъух/уна! поверив, доверив(-шись); ~ ай 
веря,доверяя(-сь); ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: хъадухуна!. 

• Хъухурай' 1) пусть верит, доверяет(-ся); 2) да 
поверит, доверит(-ся). 

• Морфант: хъадухурай'. 

• Хъух/уф' поверивший, доверивший(-ся); ~ аф 
верящий, доверяющий(-ся); ~ ай аеф то же в м.н. 

• Хъухихилди' // хъухусуман! нареч. сразу как 
только (так же, как) поверил, доверил(-ся). 

ХЪ'УХ/АС? страд. з. а) запить какую-л. еду 
чем-л. жидким; ГуьтТу анжирарихъ арутай ~ уне съе- 
денные блины запил самоквасом (простоквашей); б) 
ред. выпить что-л.жидкое до конца; пиво жала вун — 
угуна, засра канду? Когда ты выпил [до дна] всё пиво, 
мне не нужно? (срв. ухас, агъухас). 

ХЪУХЬАС / спр.,страд. з. а) лечь, чтобы от- 
дохнуть или поспать недолго; сеїетти ~ асе зун: шавла 
хьуна а немного лягу я: устал; б) перен. лечь в боль- 
ницу или дома в постель при заболевании; фие вун ~ 
убар акьуна ав? Что ты лежачее положение принял 
(серьёзно зоболел)? (срв. гъархьас, ерхе хьас) ант. 
гъайишас, гъутіас, гъагьархьас. 

• Морфант: хъадухьас. 

• Хъухьасти нареч. до того,как 
того,чтобы; для того,чтобы) лечь в разн. знач. 

• Морфант: хъадухьасти. 

• Хъухьуб, - а, - аъ, - ари н. д/с. лежачее по- 
ложение тела. 

• Морфант: хъадухьуб. 

• Хъухьубар, - и, - иъ мн.ч. попеременное при- 
нятие лежачего положения. 

• Хъухьувел кач. и ст. діс. то,как принял лежа- 
чее положение. 

• Хъухьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того. как) прилёг. 

* Морфант: хъадухьугуна. 

• Хъухь/уна прилёгши; ~ ай ложась; ~ ай ай то 
же в м.н. 

• Морфант: хъадухьуна. 

• Хъухьурай 1) пусть ложится; 2) да ляжет. 

• Морфант: хъадухьурай. 


(из-за 


* Хъухь/уф легший; ~ аф ложащийся; ~ ай аеф 
то же в м.н. 

• Морфант: хъадухьуф. 

• Хъухьухилди // хъухьусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) лег, чтобы отдохнуть, поспать, по- 
лечиться от болезни. 

ХЪУЬНТІ, -у, - уъ, - ари л сопли; ~ ае милехъ 
слизень (Агіопійае); шиниквин ~ жик утри ребенку 
сопли (сре. таб. хъюнті, хин. хынт]). 

ХЪУЬНТГИЧ, -а, - аъ, - ари сопляк в знач. а) 
еще молодой, не самостоятельный; б) с сопливым но- 
сом, часто вынужденно его утирающим; ~ Пайзуликас 
са арайи пачагь хьуна уй сопливый Пайзул в одно 
время был как бы король. 

ХЪУЬР'АР: сурар - ~ а что-то неполное, не- 
полноценное, сделанное, купленное, имеющееся, но не 
представляющее полной, настоящей ценности, нужно- 
го качества и т.п. ; сурар - ~ акьуна,чіир акьуне по- 
ловинки да кусочки сделав, испортил. 

ХЪУЪРС, -у, - уъ, - ари а настроение смуты, 
раздора, споров, борьбы, тяжбы, противоборства, вно- 
симые чьими-л. поступками или словами; вун ае уса, 
~ Чадихьуна вун икьвайдава куда ты пристал, ты не 
успокаиваешься, пока не внесешь раздоры (споры и 
т.п.) (срв. хїуьжат, къал-макъал). 

ХЪ УБРСДИ нареч. а-л. будучи, являясь, оста- 
ваясь в состоянии смуты, раздоров, споров, борьбы и 
т.п. 

ХЪУЬР'УЬХЪЕР, -и, - иъ л. обобщ. анекдоты, 
смешные шутки, незлые насмешки над кем-л.; шса че 
хГури ~ гъургъа уста и Иса в нашем селе был масте- 
ром насмешек, шуток. 

ХЪУЬССУУ, - йи, - йиъ, - ври а а) лицо челове- 
ка; ~ Шархьурай ве да упадет твое лицо (да лишишься 
ты лица); ажугъ ~ Маеф имеющий жестокое лицо (срв. 
сурат, маш); 6) лицевая передняя сторона строения, 
фасад. 

ХЪУЬСС'УЙИН/Ф прил. а-л. лицевой, имею- 
щий отношение к лицу; ~ кьул одна из двух сторон 
лица; ~ ранг цвет лица. 

ХЪУБТХЪ УЬТАР, -и, - иъ мн. звукоподр. ки- 
пящему не очень густому вареву, полужидкой каше в 
момент образования пузырков, лопающихся со звуком 
«хъуьт» на поверхности; ~ акьай руьхьея со звуками 
«хъуьт-хъуьт» кипит. 

ХЪУЬХЪ, -уь, - уьъ, - ери л нос; ире ~ красный 
нос (срв. ХЪЮХЪ). 

ХЪУЬХЪЕТІ, -а, - аъ, - ари курносый, имею- 
щий курносый нос. 

ХЪУЪЬХГУЬ, -йи, - йиъ, - ври а кашель (см. 
уьхТуь). 
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ХЬАМХЬАМАР акьас действ. з. разговари- 
вать беззубым ртом, касаясь деснами друг о друга, т.е. 
шепелявить, говорить невнятно (срв.таб. хьамхьам а) 
десна; 6) подбородок). 

ХЬАР!, -а, - аъ, - ари п печь особой конструк- 
ции, предназначенная для выпечки хлеба, пирогов, ола- 
дий и т.д. обычно одна на магал (квартал) см. мехТела; 
ушуна Іешурис ~ кикї уп иди, скажи Ашуре, чтобы 
печь [для хлеба] затопила. 

ХЬАР? дагьаран ~ открытая пещера, прикры- 
тое козырьком место в горах обычно над кручей, куда 
на ночь летом или от дождя,солнца загоняют отары; 
ХІулак хьар открытая пещера в местности ХТулак. 

ХЬАР'АН/Ф прил. относящийся к хьар' (см.); ~ 
гуни хлеб, печены йв хьар; — ан унар адава усади 
вес канефтава отходить так далеко, чтобы не слышать 
стуки в хьар, не любит (о домоседе,лентяе, который 
избегает ездить на отхожие работы). 

ХЬАР'АХЪАН, -ди, - диъ, - ари хозяй- 
ка дома,где имеется хьар, обычно живущая за счет 
того,что ей оставляют женщины-односельчанки, пеку- 
щие у неё свой хлеб; ~ на рахТухъан гашила кјефтава 
хозяйка хьар и мельник с голоду не умирают. 

ХЬАР'АХЪАНВЕЛ исполнение обязанностей 
хозяйки хьар. 

ХЬАС! / спр. с суппл.ф.,страд. з. быть, являть- 
ся, становиться; закас вас багагь кумак хьастава от 
меня тебе завтра помощи не будет; лиштинф идеф 
хьастава наверное таким не является; лера ахТа хьасе 
и он большим станет; действ. з. см. акьас (срв. ахьас, 
алхьас, ПТахьасгьахьас, кехьас, ккехьас, хъахьас, 
фахьас ит.п.). 

• Морфант: дахьас"'. 

» Хьасти! нареч. до того,как (из-за того,чтобы; 
для того, чтобы) быть, являться, становиться. 

• Морфант: дахьасти!. 

• Хьуб'`а, - аъ, - ари н. д/с. факт наличия, яв- 
ления, становления. 

• Морфант: дахьуб'. 

• Хьубар!, -и, - иъ мн. отдельные случаи, когда 
где-л. бывал, что-л. появлялось, становилось каким-л. 

• Хьувел! кач. и ст. діс. то,как произошло (см. 
хьуб!). 

• Хьугуна! когда (если; оттого что; потому 
что; так как; после того, как) оказался где-то, яв- 
лялся куда-то, стал кем-чем-л. 

» Морфант: дахьугуна!. 

* Хьуна! находясь, явившись, став; ай будучи, 
являясь, становясь; ай ай то же вм.н. 

• Морфант: дахьуна!. 

• Хьурай! 1) пусть бывает, является, становит- 
ся; 2) да будет, явится, станет. 

• Морфант: дахьурай'. 

• Хьуф' бывавший, являвшийся, ставший; идеф 
наличествующий, являющийся кем-чем-л., становя- 
щийся каким-л.; ай идеф то жевм.н. 
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* Морфант: дахьуф'. 

* Хьухилди' // хьусуман! нареч. сразу как толь- 
ко (так же, как) оказался где-л., явился кем-чем-л., 
стал каким-л. 

ХЬАС? страд. з. мочь, быть в силах, быть спо- 
собен к чему-л.; Іелифас аспирантура киркТвас хьа- 
се Али сможет окончить аспирантуру; Асланафас хал 
акьуна кир вас хьундава Аслан не смог (оказался не 
в силах) кончить строительство дома (см. атуркьас). 

ХЬАХЬ АЛ, -и, - иъ, - ари перчатка, рукавица, 
варежка; цТае ~ ар новые перчатки (руковицы, вареж- 
ки); тунарин ~ ар нитяные варежки. 

ХЬЕД, хьетти, хьеттиъ, хьеттари л а) вода; 
ругъу ~ холодная вода; гъархіу ~ стоячая вода; куче 
~горячая вода; утГу ~ загнившая вода; руьхьуь ~ ки- 
пяченая вода; хьетигі балугъ суман как рыба в воде; 
~ дивас провести воду (в аул, в дом, на поля); ~ эс по- 
ливать; ~ адарзвас воду вылить; ~ агъацІас черпнуть 
воду; хьетикас кетавес пройти через поток, лужу (или 
проехать); ухас са тТинкТ ~ тин дай капельку воды вы- 
пить; ягъди хьети  Памуча весь день в воде не оста- 
вайся; б) настой, кипяток; жехерарин ~ грушевая вода; 
газ кее ~ газированная вода; минеральный ~ минераль- 
ная вода; в) поверхность воды (морской, озерной, реч- 
ной); хьетилас вере луьтке плывущая по воде лодка; г) 
хьеттар воды, водные пространства мира, государства, 
региона; хье хЇуькуматти ке пара уха хьеттар а в на- 
шем государстве больше, чем в других, питьевой воды; 
д) потоки, струи; хьетари хупурин ругар алахай воды 
(потоки) уносят с полей почву; е) минеральные воды на 
курортах; хьетарил итал сагъ акьас ушуне поехал на 
воды лечиться. 

• ХьиличГанар акьас хьед ухастехІен дава со- 
врать [ему,ей] легче (не кажется тяжелей), чем воды 
напиться. 

• Эеси уьфт учис канедехјен ярхГурай; 
хІейванди хьед учис канедехІендала ухафтава хозя- 
ин пусть, сколько он хочет, свистит; лошадь воды вы- 
пьет только сколько сама хочет. 

• Гъархьу хьед алчархьуне страд. з.(букв. на 
спящую воду наткнулся [считается невероятным ве- 
зением в мифологических сказаниях) кому-то сильно 
повезло в чем-л. 

• Хьед дагиш акьас действ. з. (букв. воду пере- 
менить) переселиться жить в другую местность: село, 
город. 

• Хьед дивас страд. з. перен. (букв. воду втя- 
гивать вовнутрь) жадно и много пить воду; хьед пара 
дивая хи: ГуьтГуб зейда хьунев? Что-то воду много 
пьешь (букв. поглощаешь): много поел что-ли? 

• Хьед эс действ. з. (къизилдип, арсуран) по- 
золотить, посеребрить ювелирные изделия или столо- 
вые приборы методом электролиза. 

• Силеварихъас хьед хъайис страд, з. (букв. 
из-за зубов воде стечь) течь слюне из-за, напр., силь- 


ХЬЕЙ 


ных, приятных запахов или разговоров про еду, когда 
кому-л. голодно. 

• КТилис хьед куче акьас действ. з. (букв. 
нагреть воду для головы, для снятия шерсти, щети- 
ны, предварительно опустив в горячую воду) сделать 
что-л. такое, за что сам же или другой, для кого «гре- 
ют воду», будет каким-л. образом наказан: снят с рабо- 
ты, посажен в тюрьму и т.п. 

• Хьетихъ рукьасти, шавлар хъарчас действ. 
з. (букв. еще до воды не дойдя, брюки засучивать) сде- 
лать что-л. преждевременно, вне очередности, спеша. 

• Хьети архьутин хГисаб хьуне пропал без 
вести, как будто, как с в воду упавшим оказия случи- 
лась. 

• Улар, хьетар хьуна, алайшурай (букв. пусть 
глаза, в воду превратившись, вытекут [напр., если я вру, 
у меня; если ты говоришь то,что не видел, - твои]). 

• Неціухъди файшуна, хьедрадайина, хав хасе 
и до речки проводив,и воды не дав, назад приведу Т.е. 
обману тебя как угодно, что ты и не заметишь. 

• Хьед суман хурае (алахурае) действ. з. (букв. 
как вода течет, читает (говорит наизусть)) знает как 
пять пальцев, читает без запинки и т.п. 

• Зерфел ушунегъай, хьед хас верефтава 
(букв. если сито пойдет за водой, воду принести не смо- 
жет) если ни к чему не способный возьмётся что-л. де- 
лать, все равно ничего не выйдет, пользы не будет. 

• Геврин арайигіас хьед гіавейдава (букв. 
между ними вода не течет) у них настолько тесная 
дружба, отношения, что нет зазора даже для воды, 
которая может везде течь, а вот между друзьями-нет 
(чаще-в форме осуждения непонятной, подозритель- 
ной дружбы). 

• Тегунахавмугіарикаспарахьетар кіейшуна 
а (букв. с тех пор под мостами много воды утекло) это 
было очень давно, прошло очень много времени. 

• ХІелак хьед хГуьли рукьафтава (букв. бы- 
страя вода до моря не доходит) у скоро-скоро делаю- 
щего дела успешного конца не бывает; у спешащего 
обычно начатое дело не завершается. 

ХЬЕЙ, -и, - иъ, - яри шерсть как волосяной по- 
кров животных, пряжа из таких волос, ткань из такой 
пряжи; ~ ин чувал мешок шерсти (с шерстью); ~ ин 
тун шерстяная пряжа; ~ ин шалвар брюки из шерстя- 
ной ткани; ~ але мал имеющая [на теле] шерсть жи- 
вотное; хьибу ~ масса ине продал три снятых с овцы 
(барана) целых массива шерсти [снятая с одной овцы 
шерсть называется са хьей одна шерсть]. 

ХЬЕЙ'ИН/Ф! прил. шерстяной; ~ угъар шер- 
стяные нити основы ковра, паласа. 

ХЬЕЙ'ИН/Ф° ~ кіил область плеча, место 
вправления предплечья (руки) в плечевую кость; ве 
— «ил аргъурай! Да сломается твое плечо [область 
вправления предплечья]. 

ХЬЕЛ, -у, - уъ, - ари сноп; зун ~ ар алитіа уста 
э я мастер по перевязке снопов; кьур але ~ не обмоло- 
ченный еще с (зерном) сноп; суьлен ~ ржаной сноп. 

ХЬ ТАР, -и, - иъ мн. от мест. хьеф наши, 
местные не чужаки; ~ рукьуна адава наши еще не при- 
были; ~ вартал хьуне наши победили. 

ХЬЕТ'АР , -и, - иъ мн. воды в разн. знач. а) 
минеральные, лечебные; б) выставленные на продажу; 


в) потоки, струи дождевой, талой и пр. воды; суван ха- 
лари ~ архьуне в горные домики попали потоки воды. 

ХЬЕТ'ИН/Ф! прил. водяной, относящийся к 
воде, находящийся в воде и т.п.; ~ Хул (букв. водяная 
мышь, крыса) ондатра, выдра (Опӣаіга зе ит; 
2лќга). 

ХЬЕТ'ИН/Ф: ~ жакьв оляпка (Сіпсїоѕ сіп- 
сію). 

ХЬЕФ, хьетти, хьеттиъ, хьеттари мест. наш 
(-а, - е) ~ хьес ате, тевринф чипис фачатин наш нам 
оставь, их – им отдай. 

ХЬЕЧІ, -у, - уъ, - ари темно-синий цвет (обыч- 
но- о расцветке нитей); ~ киркТуне нити темно-синего 
цвета кончились. 

ХЬИБ 'УВЕРШ, -а, - аъ, - ари колич. числ. чис- 
ло и количество 300; ~ хТу триста овец; ~ манат къа- 
занмиш акьуне триста рублей заработал. 

ХЬИБ'УВЕРШГАЛАЙ нареч. < кратн.числ. 
триста раз, тристакратно; вун ~ пучира, зун рази дава 
ты хоть тристакратно (триста раз) скажешь, я не со- 
гласен. 

ХЬИБ'УВЕРШПУ/Ф порядк.числ. трехсотый; 
~ мукь трехсотое место. 

ХЬИБ УГАЛАЙ нареч. трижды; ~ ушуне триж- 
ды ходил; ~ ваъ пуне трижды сказал нет. 

ХЬИБ'УГАЛАЙДАЛА нареч. всего,только три 
раза, не больше трех раз; ~ пастава более трех раз не 
скажу. 

ХЬИБ`У/Д, -тти, - ттиъ, - дари колич.числ. ко- 
личество и число 3; ~ чу три брата; ~ гаф три слова. 

ХЬИБ УДПУ/Ф порядк.числ. третий; ~ жарга 
третий ряд; ~мукь третье место (в разн.знач.). 

ХЬИБУКЪ АГАЛАЙ нареч.диал. в шестьде- 
сят раз, шестидесятикратно; ~ са иса пирваркавур 
акьуне шестьдесят раз за год проверили (срв. нормат. 
яхьціургалай). 

ХЬИБУКЪ АГАЛАЙДАЛА нареч.диал. всего, 
только шестьдесят раз, не более шестидесяти раз; ~ ал- 
тухъ гантел гъамадива более шестидесяти раз ганте- 
лю не поднимай (срв. нормат. яхьцургалайдала). 

ХЬИБУКЪ АД, -у, - уъ, - ари шестьдесят (буке. 
три раза по двадцать, один из двух реликтов двадцати- 
ричной системы счёта); ~ кКТаре малар шестьдесят го- 
лов скота (срв. яхы ур). 

ХЬИБУКЪ АННАИЦІУГАЛАЙ нареч. 
(букв. тридвадцать раз и десятерично) см. нормат. 
ярціургалай. 

ХЬИБУКЪ АННАИЦТУД колич. числ. (букв. 
тридвадцать и десять) см. нормат. ярщур. 

ХЬИБУКЪАННАИЦГУГАЛАЙДАЛА на- 
реч. (букв. всего тридвадцать и десять раз) см. нормат. 
ярціургалайдала. 

ХЬИБУКЪАННАИЦГУТТИ нареч. (букв. 
тридвадцати и десятикратно) см. нормат. я-ярціурди. 

ХЬИБ'УТТИ нареч. а) втрое, в три раза; кьи- 
мат ~ варт акьуне цену втрое повысил (превысил); б) 
натрое, на три части; ~ хьибу усал пай акьуне натрое, 
на три части (букв. на три места) поделил. 

ХЬИВ'А акьас действ. з. а) занизить,не поднять 
{напр., стену) до нужной высоты; халар Іайи ~ акьуне 
дом сделал очень низким; б) спуститься к более низ- 
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кой высоте; хїапарин кТаратТ ~ вриди адайк спусти 
овечье стадо к низинам; в) начать торговлю с низкого 
уровня цен; вун кьимат ~ йилас башламиш акьуне 
ты цену назначил с низкого уровня (предела); ~ хьас 
страд. з. случиться перечисленному выше как бы само 
по себе; ант. гьава акьас, варт акьас. 

ХЬИВ АВЕЛ то, что можно назвать невысоким, 
низким, лежащим, находящимся ниже по уровню или 
росту; ант. гьававел. 

ХЬИВ'АДИ нареч. невысоко, нижнее, низко; 
кТур ~ кьаті акьуна канди дерево нижнее надо было 
срубить; авала халар ~ акьафи раньше дома строили 
менее высокие. 

ХЬИВ'АЙИ нареч. там, внизу, нижнее, пониже; 
вун хъара ~ къутурф ты еще нижнее взгляни. 

ХЬИВ А/Ф прил. низкий по высоте, невысокий; 
~ буйдни идеми человек невысокого роста. 

ХЬИД, -у, - уъ, - ари весна; ~ ин Іуьш весен- 
няя ночь (лервая ночь наступающей весны, в которую 
полагается жечь костры и веселиться); ~ ин гьава 
весенняя погода. 

ХЬИД'АНА нареч. весной; ~ хьедра хьидинф 
вей весной и вода весенней (худой, менее полезной) 
становится (народная психология). 

ХЬИД ИІУЬШ, -а, - аъ, - ари ночь накануне 
нового дня весны (праздник Навруз), сопровождаемая 
кострами, весельем, угощением. 8 

ХЬИД ИН/Ф прил. весенний, приходящийся на 
весну, относящийся к весне; ~ угъал весенний дождь; ~ 
мал весенний (худой) скот. 

ХЪИД'ИХЪДИ нареч. к весне, близко к весне; 
~ кьур багьа хьасс к весне зерно подоражает. 

ХЬИД УЛВЕЛ а) отвлеч.сущ. от хьидулф; б) 
лерен. отсутствие мужества, податливость при давле- 
нии с чьей-л. стороны. 

ХЬИД'УЛ/Ф: ~ мал животное-самка; ~ кел 
ягнёнок-ярочка; ~ урч телёнок-самка (0 человеке-см. 
хумбеф) ант. укьарф. 

ХЬИД'УЛ-УКЬАР прил. обобщ. самки-самцы 
все вместе; ~ дапуна масса тин не глядя самки ли, сам- 
цы ли, продай. 

ХЬИЖ АРБАВ, -а, - аъ, - ари теща (для зятя), 
свекровь (для невестки), т.е. не родная мать, а ставшая 
матерью по браку с дочерью, сыном; ~ зе шиникварис 
иже къутурфае теща (свекровь) за моими детьми хо- 
рошо ухаживает (букв. смотрит). 

ХЬИЖ'АРДАД, -а, - аъ, - ари тесть (для зятя), 
свёкор (для невестки), т.е. не родной отец, а став- 
ший им по браку с дочерью, сыном; зе ~ Хури пара 
хТуьлмат ае идеми э мой тесть (свёкор)-человек, очень 
уважаемый в селении. 

ХЬИЖ АРЧИ, -чи, - чиъ, - яри свояченица, се- 
стра жены; золовка, мужа сестра; захъ хъаеф Іу ~ э у 
меня всего две сестры жены (мужа). 

ХЬИЖ АРЧУ, -чу, - чуъ, - вари шурин, брат 
жены; деверь, брат мужа; зе ~ биціи шиникв э моей 
жены (мужа) брат — маленький ребенок. 

ХЬИЛ. -и, - иъ, - ари след кого-чего-л. в знач. 
отпечаток или полоса на какой-л. поверхности; Туран 
~ ар заячьи следы; тартайи ~ фацуне собака взяла 
след. 


ХЬИМ'УДПУ/Ф 


ХЬИЛ АВА нареч. пешком; сувалас ~ ушуне 
пошел пешком через горы (гору). 

ХЬИЛ'АВАН/Ф 1. субст. пешеход; атлуйис ~ 
ф хЈисабик кевефтава всадник к пешеходу относится 
с пренебрежением; 2. прил. пеший, не конный; ~ иде- 
мар мидеен дахи рукьастава пешие люди так рано 
не дойдут (не успеют дойти). 

ХЬИЛ'АВДИ нареч. см. хьилава. 

ХЬИЛ'АГЬ хьас от долгой ходьбы, тяжелой ра- 
боты устать ногами, не иметь сил ходить, двигаться (о 
человеке, лошади, осле, воле ит.п.); ХШейван ~ хьуна 
а, найичра хас хьастава лошадь ослабла от усталости 
ногами, никуда водить нельзя. 

ХЬИЛ АГЬВЕЛ состояние усталости ног. 

ХЬИЛ АГЬДИ нареч. будучи, являясь, остава- 
ясь в сосотоянии усталости ног. 

ХЬИЛ'АГЬИН/Ф прил. находящийся в состоя- 
нии усталости ног. 

ХЬИЛИИ: ~ кТес страд. з. а) сдохнуть, не успеть 
с перерезанием горла до издыхания (о животных); 
хуни ~ «ес акьуне, ханжал ккетархіас хъачар- 
хъундава дали корове сдохнуть, не успели полоснуть 
[по горлу] кинжалом; 6) перен. не умереть, а сдохнуть 
(о человеке, к которому относишься с неприязнью); 
хьиликіІирай вун! Да сдохнешь ты! (в смысле: без мо- 
литвы, без покаяния). 

• Морфант: хьили дак1ес. 

• Формы словообразования см. кес, образуют- 
ся с добавлением хьили и означают не «умереть», а 
«сдохнуть». 

ХЬИЛ'ИКІИ/Ф прил. сдохший; зас ге ~ 
якдехТен ширин дава он мне противен как дохлое 
МЯСО. 

ХЬИЛ'ИЧІАН, -ди, - диъ, - ари обман, неправ- 
да, ложь, выдумка; ~ дакьуна, са гаф агъафтава без 
вранья (выдумки) одного слова не скажет (срв. Іемал!) 
ант. Жекь'. 

ХЬИЛИЧІАНАРИН/Ф: ~ кТеч (букв. бурдюк 
вымыслов) человек склонный врать на каждом шагу, вы- 
думывать небылицы, сочинять неправду, обманывать. 

ХЬИЛИЧАНЧЯИ, -/, - ъ, - ври врун, обманщик, 
выдумщик небывальщины (срв. Іемалчи). 

ХЬИМИИ // ХЬИМ'ИДИ диал. см. нормат. ди- 
хьи // дихьиди. 

ХЬИМ'ЕВЕЛ диал. см. нормат. дихьевел. 

ХЬИМЕФ диал. см. нормат. дихьеф. 

ХЬИМ'УГАЛАЙ І. мест. нареч. сколько раз?; 
вун накъ хьимугалай ушуне больницайи? Ты вчера 
сколько раз ходил в больницу? ; 2. союз.сл. сколько бы, 
сколько бы раз; ~ пучира, пуф акьафтава сколько бы 
раз не скажешь, сказанное не сделает. 

ХЬИМ`У/Д? мест. нареч. а) сколько, как мно- 
го, какое количество; хьимуд э вун хапар гъушуф? 
Сколько ты овец купил?; б) во скольких, по скольку; 
~ шагьурди хьуф э вун? Во скольких городах ты бы- 
вал?; гьартис ~ хІеч ине вун? Каждому по сколько 
яблок ты дал? (см. ещё хьи-хьимуд); в) ~д ичира хоть 
сколько-нибудь;~ са ~ д ичира бала дуй хоть сколько- 
нибудь ничего бы (букв. заботы бы не было). 

ХЬИМ'УДПУ/Ф мест.нареч. который по сче- 
ту (по нумерации); ве учур ~ э? твоя очередь какая?; 


ХЬИМ'УЙИН/Ф 


~ с@ети э вун гьайишаф? В котором часу ты вста- 
ешь? 

ХЬИМ'УЙИН/Ф мест. прил. скольким принад- 
лежащий, ко скольким относящийся, скольких касаю- 
щийся; ~ къайгъу акьа? О скольких заботишься (за 
скольких решать их проблемы, скольким воздать по 
заслугам)?; мевур ~ тар э? Это скольким принадлежа- 
щее [есть]? 

ХЬИМ'УННА С'АГАЛАЙ мест. нареч. много- 
кратно (букв. много-много и еще один раз); ~ пуне, 
амма учдала хіекь акьаф дава многократно сказали, 
но он сам всегда себя только считает правым. 

ХЬИМ'УННА САД мест. нареч. много, далеко 
не один (букв. много и еще один); ~ ушуне ге тин пас, 
сайисра индава много и еще один ходили её сватать, 
но никому [её] не дали (не выдали). 

ХЬИМ'УННА ХЬИМ`У/Д мест. нареч. многое 
множество; точно неизвестно, но много; ~ идеми мар- 
кьа пуне, амма гьинасра йиркТв алихьундава многое 
множество людей советовали не делать, но никого не 
послушался. 

ХЬИМЦГУР, -а, - аъ, - ари колич числ. количе- 
ство и число 30; че каласи ~ ученик а в нашем классе 
тридцать учеников; ~ ягъа сив ухуне тридцать дней 
держал пост. 

ХЬИМЦГУРГАЛАЙ нареч. тридцатикратно, 
тридцать раз; ~ нещукас кейчівас алчархьуне трид- 
цать раз пришлось перейти речку; трактордни кьуват 
мотоцикли кьуватилас ~ варт э мощность трактора 
тридцатикратно превышает мощность мотоцикла. 

ХЬИМЦГУРПУ/Ф порядк. числ. тридцатый 
по счету (по нумерации); гьар ~ ваъ, гьар ягъціурпу 
мал сакати алатахъуна канефе не каждая тридцатая, 
а каждая сороковая [голова] скотины полагается от- 
давать в качестве милостыни (см. сакат). 

ХЬИН, хьин (диал. хьеш), хьеъ, хьетари мн. 
мест. мы (мы вместе с тобой); ~ яТа са уса ушуна 
канди а мы сегодня должны пойти в одно место (срв. 
чин мы, но без тебя); фишти а ~? Как там у нас [с то- 
бой] дела? (фамильярное обращение). 

ХЬИР, -а, - аъ, хумбари женщина; жена; шува 
пуф ~ а акьайдава, ~ а пуф шува ни то, что муж ска- 
зал, жена не делает, ни то, что жена сказала, - муж; ~ 
ан кар сад э, идеминф - сасра женское дело — одно, 
мужское - другое. 

ХЬИРВЕЛ а) исполнение обязанностей жены; 
шувас хареф ~ акьурай пуна э замуж берут, чтобы 
исполняла обязанности жены (вела себя как подобает 
жене); 6) перен. потеря мужества, черт характера, при- 
сущих мужчине; зун ге лич лихас ихьуфе, вас ~ акьас 
ихьуфтава я его сюда работать отдал, а не перед тобой 
рабоплепствовать (не тебе покоряться). 

ХЬИРДИ нареч. замуж, в качестве жены; зе 
хутул меел ~ вередахТен ахГа дава моя внучка еще 
не доросла до возраста замужества; Теликъулис ~ вес 
рази хьуне согласилась выйти замуж за Аликули. 

ХЬИР’УЗ, -и, - иъ, - ари легкомысленный, не- 
серьезный, неосновательный, пустой, любящий всё 
перевести в шутку человек; ~ инсандифас акьас вере 
кар дава это дело (работа) не для легкомысленного че- 
ловека. 

ХЬИРХЬ, -и, - иъ, - ери негустая слюна, жид- 
кость, непроизвольно текущая изо рта (густая, пени- 
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стая слюна см. тутуф); бищи шиниквин ягъди ~ ер 
адавее у маленького ребенка все время [изо рта] течёт 
жидкая слюна. 

ХЬИРХЬЕЧ, -а, - аъ, - ари слюнтяй в прям. 
знач. человек у которого изо рта непроизвольно те- 
чет или который брызжет слюной во время разгово- 
ра, кашля, чихания, где попало плюется, т.е. не может 
нормально управлять своей слюной; гьеле ~ акас хье 
ахГаф хьунегъай говорят, этот слюнтяй [в прям. знач.] 
стал нашим руководителем. 

ХЬ'И-ХЬИБУВ ЕРШ нареч. по триста; гьартис 
~ манат рукьуне каждому досталось (каждым зарабо- 
тано) по триста рублей. 

ХЬ'И-ХЬИБУВ'ЕРШГАЛАЙ кратн. числ. в 
триста раз, трехсоткратно; ~ тич-мич вес алчархьуне 
по триста раз пришлось идти туда и обратно. 

ХЬ'И-ХЬИБУГАЛАЙ нареч. по три раза; ~ 
хьетигі гіучјас алчархьуне пришлось по троекратно 
лезть в воду. 

ХЬ'И-ХЬИБУД нареч. по трое; жаргайи ~ акьу- 
на, ушуне в колонну по трое построившись, пошли. 

ХЬИ-ХЬИБУКЪ'АГАЛАЙ нареч. диал. по 
шестьдесят раз; ~ хер лекарилди алцуне по шестьде- 
сят раз луг измерил ногами (прошёл его во время кось- 
бы вручную) (срв. нормат. я-яхьціургалай). 

ХЬИ-ХЬИБУКЪ'А/Д нареч. диал. по шесть- 
десят; шишалари ~ кила кьур ахъ в мешки сыпь 
по шестьдесят килограммов зерна (срв.нормат. 
я-яхьціур). 

ХЬИ-ХЬИБУКЪАННАИЦГУТТИ нареч. см. 
нормат. я-ярціурди. 

ХЬИ-ХЬИБУКЪАТТИ нареч. см. нормат. 
я-яхьціурди. 

ХЬИ-ХЬИБУТТИ нареч. по трое см. хьи- 
хьибуд. 

ХЬИ-ХЬИМЩУР нареч. по тридцать; гьарти 
~ агъзур вазала гъушай а каждый по тридцать тысяч 
в месяц получает. 

ХЬИ-ХЬИМЦГУРГАЛАЙ по тридцать раз; 
тракторар ~ тич-мич ушуне, ху кирківагунас трак- 
тора по тридцать раз прошли из конца в конец, пока 
поле не кончили [пахать]. 

ХЬУР'УКАЛ, -ди, - диъ, - ари толстая короткая 
каталка (диаметром 6-7, длиной 25-30 см.) для теста. 

ХЬУРХЬУР, -и, - иъ, - ари а) волдырь, пузырь 
на обожженном месте; ~ ар сагъ вее волдыри (пузыри) 
заживают; б) мыльный пузырь; шиникви сегібунин 
хуртун ~ ар агъатая ребенок из мыльной пены пуска- 
ет пузыри (срв. ба баг). 

ХЬУФТАВА супил.ф. прош.вр. от гл. хьас 
{см.) не было, не являлось, не имелось; зун Дербенти ~ 
яв Дербенте не был; захъ лидехГен пул - у меня столь- 
ко денег [никогда] не имелось; гикас пирсидатГил ~ он 
председателем не становился (не являлся). 

ХЬУХЬ-ХЬ! межд. звукоподр. бесшумному 
приходу, приближению кого-чего-л.; ~ акьуна бугу- 
лиф фархІуне беззвучно [почти] подсел рядом. 

ХЬУ-ХЬУФ прил< прич. каждый ставший, 
ставши-ставший (обычно речь-о ставших кем-л., воз- 
главивших что-л.); Хуькуматтин ахТаф хьу-хьутти 
халкь алдатмиш акьая каждый возглавивший госу- 
дарство обманывает народ. 


ХІАЛ'АШУЙ – ИДЕМИ 


ХІ 


ХГАБАВ, -а, -аъ, -ари а) бабушка, мать отца 
или матери; зе са ~ зун хурасти кГине одна моя ба- 
бушка умерла до моего рождения; б) почтительное об- 
ращение людей помоложе, особенно детей, юношей к 
старой женщине независимо от родственных отноше- 
ний; в) с загл. буквы — имя с.ж. ХТабав или составная 
часть женских имен типа БищЩихабав, ЗалиххТабав, 
[ешурхТабав и т.п. 

ХІАВ!, -у, -уъ, -ари а? терпение, настойчи- 
вость, упорство, умение вопреки трудностям, помехам 
не отступать от поставленной цели, способность пере- 
носить боль, неудобства; кардик ~ ккедава к труду 
терпеливой привычки (упорства) нет; мекТерикра, 
кучевеларикра ~ ккей канде и к холодам, и к жаре 
(во мн. ч.) надо быть привычным (уметь терпеть) (срв. 
кихуб). 

ЖАВ?, -у, -уъ, -ари к вымя млекопитающего 
животного; аха ~ ккее хХТуни корова с большим вы- 
менем; ~ дакьуна урч хураф не оказавшись стельной, 
теленка рождающая (-ий) (о человеке, чьи поступки 
неожиданны, кто как следует не готовится что-то 
сделать или сказать). 

~ Слово в разной степени созвучности аг. име- 
ется в ряде даг. языков: авар. гъвари, анд. гъаа, л. 
регъуь, арч. хъвал, лак. хъвар, таб. хаьв (и ворот- 
ник), рут. хыв, уд. хуь, цах. хоь, крыз. хћїаьви. Хай- 
даков считает возможным вознести слово к общедаг.- 
нах. уровню обобщения. 

ХЛАВ,, -у, -уъ, -ари л воротник; бухари кьу- 
декьин ~ каракулевый воротник (срв. л. хев, таб. хаьв, 
хин. йаха). 

- ХТАВ* послелог (производное от ахТаев?) а 
вдруг, а может быть, а возможно (с вопросит.- сомне- 
ват. предположениями); вахъ пара пул хъачин ~? А 
может быть, у тебя есть много денег?; ваф агьал фа- 
чин ~? А вдруг у тебя сейчас с собой есть? 

ХІАВ? акьас страд. з. оказаться стельной (о 
корове), суягной (об овце. козе), супоросной (о сви- 
нье), т.е. животному оказаться в состоянии беременно- 
сти; че уни кьанди э ~ акьаф наша корова поздно 
оказывается стельной, 

ХІАВ! ккехьас страд. з. быть терпеливым, 
упорным, стойким; идемин фитикк хьучира ~ ккей 
канде мужчина должен быть стойким к любым испы- 
таниям (невзгодам). 

ХТАВ? хъахьас страд. з. чему-л. из одежды 
быть, оказаться с воротником; ~ хъадава беремар 
акьай хьуна а платья (рубашки) без воротника ста- 
ли делать; ціуре палтумин ~ хъайшуна а у старого 
пальто воротник стерся. 

ХЈАВ'АХЪ, -и, -иъ, -ари а вечер, переходное 
время ото дня к ночи после захода солнца до начала 
стемнения (см. муч[); яг[айин ~ иже Іеквеф э сегод- 
няшний вечер достаточно светлый; перем. зе ~ мехТел 
мукьари адава мой вечер еще не близок (не скоро на- 
ступит). 


ХІАВ'АХЪИ нареч. а-л вечером, после захода 
солнца и до наступления темноты; малар Тедатилди 
~ хала харафе скот обычно приводят домой вечером; 
накь ~ ади ХТалашуй яТа багами ушуне вчера вече- 
ром прибывший гость утром сегодня убыл. 

ХЪАВ'АХЪИХЪДИ нареч. а-л ближе к вече- 
ру, во время заката; вун заалди ~ шав ты ко мне бли- 
же к вечеру приходи. 

ХІАВ УНКГУР, -у, -уъ, -ари (букв. древко для 
шеи) устройство, заменяющее хомут, укрепляемое на 
концах ярма для запряжки волов в виде двух палочек 
с петлей, вдеваемых в ярмо, или крученной лозы, обо- 
рачиваемой вокруг шеи вола и закрепляемой на ярме 
веревочной петлей на деревянную затычку. 

ХІАД, -у, -уъ, -ари л звезда во всех знач., кро- 
ме «знаменитости»: небесное тело, фигура с лучами, 
знак различия офицера, жировое яркое пятнышко на 
супе, бульоне; рагъра ~ э и солнце-звезда; ~ ар даг- 
ва мучГе Іуьш беззвездная темная ночь; ~ ае шапка 
шапка со звездой [во лбу]; ~ар але шурпа суп (бульон) 
с жировыми звездочками (срв. л. гъед, таб. хяд, рут. 
хавдей, цах. хавне). 

ЖА! межд., выражающее недовольство, до- 
саду: ах!, ах жаль!, разве так можно!; ~! Гьелишти 
дапучин вейдуйив вафас ?! Ах! Ты не мог этого не 
говорить?! 

ХІАЛ, -у, -уъ, -ари а? валек травы или соломы, 
укладываемый при косьбе косой вручную; ~ ар гъа- 
даркуна канде: «енак бугра рукъурай вальки надо 
перевернуть: пусть сохнут и снизу. 

ХІАЛ'АТУТ //ХТАЛАХТУРТ, -у, -уъ, -ари а) 
лен (растение и семена) (2ітип); б) урбеч, смесь мо- 
лотого жареного льняного семени или семян конопли с 
маслом и медом; ти ~ базари пара багьа э в этом году 
урбеч на базаре очень дорогой (срв. лак. турт). 

ХІАЛ'АШУ Й, -ва, -ваъ, -вари // хІулари л 
гость, кунак; зе дадан ~вар гьал зе ~вар хьуна а от- 
цовские кунаки теперь стали моими кунаками (срв. 
таб. хялижв, л. ханахва). 

ХІАЛ'АШУЙ акьас действ. з. а) установить 
куначеские отношения с кем-л., назвать кого-л. го- 
стем, кунаком с вытекающими отсюда последствиями, 
т.е. взаимным посещением друг друга; б) пригласить 
кого-л., зазвать к себе в гости, угостить (разовое ме- 
роприятие); накь зун Мамеда ~ акьуна уй вчера Ма- 
мед зазвал меня в гости; ~хьас страд.з. а) оказаться у 
кого-л. в гостях; 6) оказаться чьим-л. кунаком, старин- 
ным гостем по, напр., отцу, деду и т.п. 

ХІАЛАШУЙВЕЛ исполнение обязанностей 
гостя, кунака; попадание в ситуацию гостящего в чу- 
жом доме. 

ХІАЛ'АШУЙДИ нареч. в гости обычно в чу- 
жое село, в другой город и т.п.; дад къунши хіури 
~ушуна уй отец отправился в соседнее село в гости. 

ХІАЛ'АШУЙ - ИДЕМИ обобщ. (букв. кунак 
— человек) круг людей, посещающих какой-л. дом; 
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ЖАЛУХЪАН 


какую-л. семью; ~ ракк дахъай вардиш хьутар дава 
гости и другие люди, [чтобы] открывали дверь, [к это- 
му] непривычные [народная психология осуждает та- 
кое поведение]. 

ХІАЛ'УХЪАН, -ди, -диъ, -ари (букв. уклады- 
ватель валька) наиболее опытный косарь, идущий впе- 
реди шеренги косарей и укладывающий первый валек, 
конфигурацию которого должны соблюдать идущие 
вслед; яЧа ~вел Семеда акьурай сегодня ведущим 
косарей пусть будет Семед. 

ХТАМГА, -йи, -йиъ, -ври л хрусталь; ~йин 
ваза; хрустальная ваза (срв. л. гьамга, таб. гьамг). 

ХІАН, -а, -аъ, -ари а а) двор дома, учреж- 
дения, организации, школы и т.д.; зе халахъ хъае ~ 
биціиф э имеющий при моем доме двор -- маленький; 
б) загородка, огороженное чем-л. место, куда обычно 
загоняют скот; Іуьшуй малар ачикас са ~ акьуна 
канде на ночь скот загонять место надо отгородить. 

ХІАН'АН/Ф прил. а-л дворовый, имеющий от- 
ношение ко двору; ~цал забор (букв. дворовая стена); 
~ мурт угол двора; ~ къаравул сторон (караульный) 
двора (о собаке). 

ХІАН'АР, -и, -иъ мн. лук зеленый, стрелки 
лука; ~ ахја хьуна а: ат[учира хьасе стрелки лука 
большие: можно срезать (срв. пилар, чТичТакин ча- 
рар - диал.). 

ХЈАНАФ'ИТАР//ХІЕНАФ'ИТАР, -и, -иъ мн. 
а ханафиты, приверженцы, последователи ханафит- 
ского мазхаба суннитского толка мусульманства (ло 
имени имама Абу Ханифы). 

ХЈАНБАЛИТАР, -и, -иъ мн. а ханбалиты, по- 
следователи ханбалитского мазхаба суннитского толка 
мусульманства (по имени имама ибн ХІанбаля). 

ХЈАП'АР - КЕЛАР, -и, -иъ мн. л. обобщ. 
овцепоголовье в целом; “ин Хел фишти а? Каково 
состояние овцепоголовья?; ~пара хьурай, уьхьер- 
мекіер алайшурай овцепоголовье да умножится, 
снега-холода да пройдут. 

ХІАПАХЪАН, -ди, -диъ, -ари л чабан, па- 
стух овцепоголовья; ~вел са-са хизанарин ахГа да- 
дарилас фацуна ае пиша и чабанство в некоторых 
семьях было профессией, идущей от предков (букв. от 
дедов) (срв. л. хипехъан; таб. марччлихъан схоже с 
ме рчлихъан в куш. диал.). 

ХЈАПАХЪАНВЕЛ исполнение обязанностей 
или работа в качестве чабана; Кьулбана гїафціур 
исти ~ акьуне Курбан пятьдесят лет работал чаба- 
ном. 

ЖАПИША, -йи, -йиъ, -ври а эфиоп (заим- 
ствовано через ар.) 

ХТАРХГАН, -и, -иъ, -ари а? кольчуга, рубаш- 
ка из продетых друг в друга металлических (обычно 
стальных) колец; авал заманайи паратарихъ ~ар 
хъавефи в прежние (давние) времена у многих быва- 
ли кольчуги. 

ХІАРХГАРАР, -и, -иъ мн. см. ХахПавур. 

ХТАХГАВ/УР, -ри, -риъ мн а громкий и про- 
должительный смех, хохот; гьал ~ур акьая вун, хав- 
ди м@Шеша сейчас ты хохочешь, [смотри] потом не 
плачь. 

ХТАЪ! межд., выражающее недовольство, не- 
явно выраженное несогласие, протест; ~, эхи! да разве 


так [совсем не так!]; ~, пунихи!? ну-да, сказал разве?! 
[вовсе и не говорил]. При употреблении вне контекста 
может выражать самые труднообъяснимые нюансы 
чувств. 

ХІЕБ'А а см. Шаба; разница в знач.: без на- 
мека на нетоварный вид. 

ХТЕВ'АЛАТ хьас страд. з. а кому-л. оказать- 
ся подверженным надоедливому приставанию, упраши- 
ваниям, насилию и т.п. со стороны активно действую- 
щего или действующих; ичира ~ давачира хал масса 
тин агъай зе кГилил Гелибег ~ хьуна а хочу не хочу 
я не считаясь, Алибег пристал с просьбой, чтобы я ему 
свой дом продал. 

ХІЕВ'АЛАТВЕЛ а-л состояние беспрерывных 
приставаний, угроз, нападок, надоедливых просьб с 
чьей-л. стороны. 

ХІЕВЗ, -у, -уъ, -ари а бассейн, водоем в разн. 
знач., запруда с водой, удерживаемой плотиной; дев- 
летлуврин ХГеятари яЈар ахъа ~ар акьуна а у бога- 
тых во дворах имеются бассейны для купания. 

ХІЕД см. элжед. 

ХІЕД'ИСА, -йи, -йиъ, -ври а рассказ из жизни 
и о деяниях пророка Мухаммеда, о его толковании ая- 
тов (стихов) Корана и других вопросов мусульманской 
религии. 

ХЕХ, -и, -иъ, -ари а хадж, посещение му- 
сульманами (до принятия ислама — язычниками Ара- 
вии) священного храма Каабы в Мекке и совершение 
ими там ряда религиозных ритуалов. 

ХІЕЖ АБ, -и, -иъ, ‘ари а то, что или чем 
следует укрывать от нескромных взглядов, что пока- 
зывать считается неприличным, свидетельством отсут- 
ствия необходимой стеснительности; ~ Тадава хъуьсу 
не умеющее стесняться лицо. 

ХІЕЖ'АТ а а) то, что хотя и является жиз- 
ненной потребностью, все же прилично скрывать, хра- 
нить в тайне и о чем надо говорить завуалированно, со 
стеснительностью; 6) то, что является надлежащим, 
подходящим; гьартис учин ~ шей фачатин каждому 
отдай ту вещь, которая требуется. 

ХІЕЖ АТВЕЛ а-л наличие какой-л. потребно- 
сти, нужды в данный момент. 

ХІЕЖ 'АТДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь необходимым, нужным в данный момент. 

ХІЕЖАТХАН'А, -йи, -йиъ, -ври а-л (букв. 
помещение для надобности) туалет, уборная, отхожее 
место обычно во дворе. 

ХГЕЖДИЛ вес а-л действ.з. отправиться на 
паломничество в Мекку; ~ ушуб ге кар атуркьа бу- 
сулмандин шартї э паломничество в Мекку - долг 
мусульманина, имеющего для этого возможность. 

ЖЕЖИ, -/, -ъ, -ври а рел. мус. а) правоверный 
мусульманин, совершивший паломничество в Мекку; 
б) с загл. букв. – имя с.м. ХІежи (Гаджи). 

ХЈЕЖ'ИБУГЪДА, -йи, -йиъ, -ври к кукуруза; 
—йин муч лепешка из кукурузной муки; ~йин кТе[ 
кукурузный початок. 

~ Слово является чистой воды кавказизмом, 
хотя в основе ~ лежит ар. хїажжун пилигрим, па- 
ломник. Видимо, первые зерна культуры привезли из 
Мекки паломники, куда она попала, конечно, гораздо 


раньше Дагестана, так как туда стекаются мусульмане 
со всего мира. Интересно, что слово хадж в основе на- 
званий всех дагестанских языков: дарг. хЇажла анкТи; 
кубач. гьажи лачіи; арч. гьажала хъохъол, гьажала; 
л. гьажибугъда, гьажикТа; таб. гьаьжибугьда; кум., 
терекем. гъажибугъда; анд. гьеджикТа, гьечникТа; 
чеч. ХТаьжкТа. Значит, первоначальным знач. слова 
было: зерно, привезенное из хаджа (из Мекки). Не ис- 
ключено, что причиной для дачи названия хТежи -— по- 
служило наличие у початков кукурузы слоев, как чал- 
мой (отрибут шапки хаджи) закрывающих соцветие 
кукурузы. 

ХІЕЖ'ИКІАЙ шутл-ирон. см. Хежибугъда. 

ХІЕЖ ИЛЕГЛЕГ, -и, -иъ, -ари а аист (Сісо- 
па); ~ин чаркв аистенок. 

ХІЕЗ, -у, -уъ, -ари а а) сперма; вецунан ~ 
бычья сперма; 6) оргазм; в) наслаждение, удоволь- 
ствие в разг. знач.; ве гафарикас зас ~ вейдава от 
твоих слов я удовольствие не получаю (смысла не вижу 
в твоих словах). 

ХІЕЗ'АРПАША, -йи, -йиъ, -ври а-л? уст. 
деревянный ящик с фигурно вырезанной по конфи- 
гурации стаканов, блюд и пр. фанерной вставкой для 
бережного хранения чайного сервиза (ныне — музей- 
ная редкость); чахъ ~ хъадава у нас нет специального 
ящика для чайного сервиза. 

ХІЕЗ'УР акьас а-л действ. з. 1) подготовить 
в знач. а) сделать что-л. предварительно; хал акьас 
гъванар ~ акье подготовь (купи, собери) камень для 
строительства дома; б) подговорить, обучить, научить 
чему-л.; институти учТас руш ~ акьуне подготовил 
(обучил) девушку (дочь) для поступления в институт; 
2) приготовить в знач. а) сделать годным к делу, ра- 
боте; хТуьте акьуна, я в ~ акье наточив, приготовь 
топор; б) работая, доделать, завершить что-л.; Текв 
амиди ве дарсар ~акье пока, светло (букв. пока свет 
остался, есть) приготовь свои уроки; в) устроить, со- 
стрянать что-л. заранее; Іелетар дахи ~ акьуне еду 
давно (рано) приготовил; ~ хьас страд. з. случиться 
всему перечисленному выше как бы само по себе, без 
видимого субъекта действия, т.е. оказаться подготов- 
ленным, приготовившим (-ся). 

ХІЕЗ'УРВЕЛ а-л а) готовность, подготовлен- 
ность, приготовления к чему-л. ; б) наличие необходи- 
мого, наличие как присутствие; зун зе ~ дахи киркГуна 
а я свои приготовления давно завершил. 

ХІЕЗ'УРДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь а) готовым, под-готовленым; б) налично присут- 
ствующим; в) согласным, готовым действовать по со- 
гласованию с кем-л. 

ХІЕЗУРС'УЗ прил. а-л а) неподготовленный, 
не готовый к чему-л.; 6) несогласный действовать по 
договоренности; в) не явившийся, не представший пе- 
ред кем-л. 

ХІЕЗУРС'УЗВЕЛ а-л а) неготовность, непод- 
готовленность; б) отсутствие необходимых запасов; в) 
несогласованность действовать по договору; г) неявка 
достаточного количества людей. 

ХІЕЗУРС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) не- 
подготовленности, неготовности; б) отсутствия необ- 
ходимых запасов; в) несогласованности действий, по- 
зиций; г) неявки людей. 
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ХЈЕЙР'АН 


ХІЕЗУРС'УЗДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь а) неподготовленным, неготовым; б) без за- 
пасов для дела; в0 несогласованным по позициям; г) не 
обеспеченным людьми. 

ХЈЕЗ'УР/Ф прил. а-л а) готовый, подготовлен- 
ный; 6) обеспеченный ресурсами; в) согласованный; 
г) имеющий готовых исполнителей. 

ХІЕЙВ'АН, -и, -иъ, -ари а а) лошадь, конь 
(Едии$), в т.ч. шахматный; зе хХХададахъ са аликьва 
~на, са къакъ алихьа ~ хъаеф и у моего деда одна 
верховая и одна грузы везущая лошади были; б) жи- 
вотное, зверь; дуьяйил гьар журайин вехПии ~ар 
алди а на свете имеются разнообразные дикие звери, 
животные; в) перен. бран. скотина, тварь, как руга- 
тельство; вун инсан дава, ~ э ты не человек, (ај ско- 
тина [есть]. 

ХІЕЙВ'АНВЕЛ а-л а) скотское поведение, 
скотство; грубость; б) непризнание чьего-л. мнения, 
наличие большого самомнения, самозванство; в) не- 
вежество; тупость, несообразительность; глупость; 
~ди туршай вардиш хьуф жуьре рекъуьхъ алдар- 
кас четин вей по —скотски поступать привыкшего по- 
другому переделать трудно. 

ЖЕЙИФ" межд. а как жаль!, как обидно!, 
какая жалость!; Дахи кіини касиб! Жаль! (как 
жаль!) рано умер бедняк; ~! фас пунегьан? Жаль! По- 
чему сказали? 

ХІЕЙ'ИФ?, -и, -иъ, -ари а см. Хейифвел; ве 
~ар вас ате твои сожаления себе оставь. 

ХІЕЙ'ИФ акьас а-л действ. з. пожалеть кого- 
что-л., поступить милосердно по отношению к кому- 
чему-л., мегелай зун ве ~акьуне: кардилас алайкун- 
дава на этот раз я тебя пожалел: не снял с работы; ~ 
хьас страд. з. стать жалко кого-что-л.; зас вас ища 
пул ~ хьуне мне стало жаль денег, тебе даваемых (срв. 
Тегвал акьас (хьас), язукъ хьас). 

ХІЕЙ'ИФВЕЛ а-л а) жалость, сожаление, со- 
страдание, сочувствие по поводу какого-л. несчастья, 
беды; кТитин ~ жалаври акьайи сожаление об умер- 
шем (о смерти) выражали все; б) проявление жадно- 
сти, нежелания что-л. дать, подарить и т.д.; ~ акьуна, 
дайина атикуне жадность проявив, не дав, выгнал. 

ХІЕЙ'ИФВЕЛАР акьас // ХІЕЙИФАР дивас 
а-л сокрушаться о ком-чем-л.; выражать соболезнова- 
ние, сочувствие, сопереживать чему-л. 

ХІЕЙ'ИФВЕЛДИ нареч. а-л из-за жалости, 
сострадания, любви к кому-л.; гин ~ дејешатар адуй 
из-за жалости (любви) к нему неплачущих не было. 

ХІЕЙ'ИФДИ нареч. а-л 1. жалея, сочувствуя, 
сострадая, любя; 2. нареч. жалостливо, сочувственно, 
сострадательно, с любовью. 

ХІЕЙРАН акьас а-л действ. з. а) изу- 
мить, поразить, ошеломить кого-л. увиденным или 
услышанным; б) заставить кого-л. восторгаться, вос- 
хищаться кем-чем-л.; концерти жала инсанар ~ 
акьуне концертом все люди оказались в состоянии 
восторга; ~хьас страд. з испытать все названные 
выше состояния как бы само по себе, безотносительно 
к субъекту действия; гин ме Тниврил паратар ~ хьу- 
наа его (ее) песнями многие восторгаются (находятся 
в состоянии восторга). 
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ХЛЕЙР' АНВЕЛ 


ХІЕЙР'АНВЕЛ а-л а) изумление; удивление, 
очарование; 6) восторг, восхищение; поклонение; в) 
оцепенение, остолбенение от восторженного к кому- 
чему-л. отношения. 

ХЕЙР'АНВЕЛДИ нареч. из-за нахождения 
в состоянии а) изумления, удивления, очарования: 6) 
восторга, восхищения и т.п. 

ХІЕЙР'АНДИ нареч а) изумленно, удивленно, 
очарованно; б) в восторге, восхищенно. 

ХІЕЙР'АН/Ф прил. а) изумленный, удивлен- 
ный, очарованный; б) восторженный, восхищенный; 
готовый к поклонению; в) оцепеневший, остолбенев- 
ший от восторга. 

ХІЕК, -у, -уъ, -ари а) мучная пыль, оседаемая 
обычно как налет на стенах внутри мельницы; цТае 
рахТун цаларил ~ чТукьдала алдуй на стенах новой 
мельницы мучной налет был еще тонкий (букв. малень- 
кий); 6) по аналогии: любой налет белой пыли (напр. 
известковой). 

ХІЕК АЛ, -и, -иъ, -ари а амулет, оберег, та- 
лисман, ладанка, кусок материи, завернутый в трех- 
или четырехугольник, содержащий внутри бумажку с 
наговором или молитвой; биціи гедайин гардандиас 
~ адайхьуна уй на шее ребенка висел амулет (талис- 
ман). 

ЖЕКАЯТ, -и, -иъ, -ари а а) сказка; 
агъуларин халкьдин ~ар агульские народные сказки; 
Малла Насратинахъас ~ хъатакь расскажи сказку 
про Муллу Насредина; 6) нечто лживое или нереаль- 
ное; зас ~ар хъаматакьа, хьу хилди уп мне сказки 
не рассказывай, расскажи [все] как было; хъухас вере 
~ар дава сказки, которым невозможно поверить. 

ХІЕК'АЯТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л а) сказочник, 
сочинитель и рассказчик сказок; ~ Рамазан сказочник 
Рамазан; б) перен. сочинитель и передатчик небылиц, 
невероятных слухов, историй и т.д. 

ХІЕК'АЯТЧИВЕЛ а-л исполнение функций, 
привычек хІекаятчи (см.). 

ХІЕК'ИМ, -а, -аъ, -ари а а) доктор, врач; 
Лукьманул -ахъас эхтилатар гьалла аме разговоры- 
воспоминания про Локмана (древний мудрец, врач и 
баснописец, более ценимый как врач) сохранились и 
ныне; б) начальник, руководитель; са вахтари со- 
вет хГуькумат ~арин хТуькумдик кечархьуна уй в 
одно время советское государство попало под управле- 
ние начальников; в) с загл. буквы — имя с.м. Хїеким, 
Тебдул--хїеким. 

ХЈЕК'ИМВЕЛ а-л нахождение в должности 
или исполнение обязанностей, функций начальника, 
руководителя (см. те кумвел). 

ХІЕК'ИМДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь начальником, руководителем; гьалла ~ аме еще 
остался начальником. 

ХІЕКЪИ, -/, -ъ, -ври а а) плата, зарплата, 
вознаграждение, полагающаяся за что-л., цена услуги, 
товара; рахіун ~ плата за помол (натурой); хьаран ~ 
вознаграждение за выпечку хлебов (хлебом;) ве ~ фи 
ичин, уп скажи, какова твоя цена услуги (товара); 6} 
расплата, выдача причитающейся суммы денег; учин 
~ фачайина, ве рехъ акье отдав его (ее, свою) цену 
деньгами, продолжай свою дорогу. 


ХЕКЪИНДИ нареч. в роли послелога а-л 
взамен, вместо кого-чего-л.; вас пулун ~ кьур эсе тебе 
взамен денег дадут зерно; Хелин ~ мегІелим Валикас 
акьуна а вместо Али учителем сделали Вали. 

ХІЕХЪ'ИНДИАС нареч. а-л в роли послело- 
га про кого-что-л., о ком-чем-л.; пара эхтилатар ве ~ 
хьуне много разговоров было про тебя (о тебе). . 

ХІЕКЪИС'АГЪ прил. а-л честный, правдивый, 
надежный, оправдывающий доверие; ~ инсандилдала 
зе пул табшурмиш маркьа кроме как надежному че- 
ловеку мои деньги не поручай (не вверяй". 

ХІЕКЪИС'АГЪВЕЛ а-л честность, надеж- 
ность, способность оправдать доверие, отсутствие 
поползновений к нечестному поступку, поведению; 
МурадТелин ~дикас час хабар э про честность (на- 
дежность) Мурадали мы наслышаны. 

ХЈЕКЪИС'АГЪВЕЛДИ нареч. а-л из-за, по 
причине известной всем честности, справедливости, 
надежности. 

ХІЕКЪИС'АГЪДИ нареч. а-л честно, надеж- 
но, оправдывая доверия, поступая по справедливости. 

ХІЕКЪИС'УЗ прил. а-л что-л. делаемое без 
оплаты, без вознаграждения; ~ лихун безвозмездная 
(даровая) работа. 

ХІЕКЪИС УЗВЕЛ а-л порядок, обычай, когда 
практикуются безвозмездные, неоплачиваемые рабо- 
ты. 

ХІЕКЪИС УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за отсут- 
ствия оплаты труда, принуждения к неоплачиваемой 
работе. 

ХІЕКЪИС'УЗДИ нареч. а-л бесплатно, без- 
возмездно, не оплачивая за труд, услуги, товары, 

ХЈЕКЪУНИН/Ф прил. а-л относящий- 
ся к оплате, вознаграждению за услуги, товары; 
рахТухъандин ~ кьур зерно мельника в счет цены по- 
мола; садакьайин ~ сеї малая мерка [зерна] в счет са- 
даки (милостыни). 

ХТЕКЬ,, -уни, -униъ, -ари а 1. а) правда, 
истина; ~ ахира вартал атархьафе правда в конце 
концов становится известной; -ахТар акьас узнать 
правду (истину); 6) нечто заслуженное, полагающееся 
за дела, поступки, поведение; лап ~ хьуне гис очень 
правильно, что с ним (с ней) нечто случилось (налр., 
что посадили в тюрьму, избили и т.п.); в) справедли- 
вость, правота; ~ ~ на не ~ ахтармиш акьас ваал 
рукьуна адава справедливость — несправедливость 
изучать — не твоя миссия (на тебя не возложили); 2. 
прил. а) правдивый, истинный; б) заслуженный кем-л.; 
в) справедливый, беспристрастный, не склоняющийся 
в чью-л. пользу (срв. дузвел, ХТекьвел) ант. нехьекь, 
ба\Тулвел. 

• ХЈекьар гъургъаф говорящий правильные 
слова (чаще о том, кто сам делает неправильные дела). 

• ХІекьар фаеф придерживающийся истины, 
старающийся не отступать от правды, от закона. 

• ХШекьди (идехилди) пучин если правдиво 
(как было) сказать, т.е. если еще более уточнить ис- 
тину. 

• Хекьди пуна канде надо честно сказать. 

• ХЈекь хьас кому-л. в споре, в суде оказаться 
а) правым; 6) невиноватым. 

• ХЈекь ввод. сл. правда, но (однако)... 
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ХІЕЛ 


• Шекь жикГес верефе, амма улар атархьуна 
хав правду найти можно, но после того, как глаза из 
орбит выскочат. 

ХІЕКЬ:, -у, -уъ, -ари а а) плата (обычно на- 
туральная) за услуги (чаще — оказываемые всему 
джамаату (см.) села); кавании ~ са малдилас Гу сеї 
э плата пастуху ~ с одной головы скота — две малые 
меры [зерна]; ~ атРурай ве! да лишишься ты платы! 
(не сможешь оказать платную услугу); 6) маллайин 
~ плата мулле, замена слов садакьа, сакат (см.) (срв. 
хїекъи). 

ХГЕКЬВЕЛ а-л а) справедливость; суттикас 
зас инсаф ва, ~ канди а от суда мне не милость, а 
справедливость нужна; б) правота, истинность, вер- 
ность чьих-л. слов, предположений; зе ~ зун субут 
акьасе свою правоту я докажу. 

ХГЕКЬВЕЛДИ нареч. а-л из-за правоты, из- 
за того, что чья-л. позиция, слова, высказывания яв- 
ляются верными, доказательными относительно их ис- 
тинности; ме бугун ~ те бугуфас фира субут акьас 
хьундава из-за правоты этой стороны та сторона ни- 
чего доказать не смогла. 

ХГЕКЬДИ // ХЈЕКЬДАН // ХЕКЬДАНДИ 
нареч. а-л истинно, правдиво, на самом деле, доказа- 
тельно; вун ~ пу гафар эв? [эти] слова на самом деле 
тобой сказанные [являются]?; ~ хьу хилди уп скажи 
истинно (правдиво) как было. 

ХІЕКЬ - ДИВАН, -и, -иъ, -ари а обобщ. 
(букв. право-высший судебный орган, высший суд) 
обозначает поиски истины в судах; Аллагьди диван 
акьурай пусть Аллах рассудит (накажет). 

ХЈЕКЬИКЬАТ, -и, -иъ, -ари а 1. реальность, 
действительность, подлинность; то, что соответству- 
ет правде, реально существующему, а не вымыслу; 
яПайин ягъас ~ гьемиштинф э на сегодняшний день 
реальность (правда, подлинность) такова; 2. нареч. 
правдиво, всамделишно, на самом деле, поистине; ~ 
пуна хьучии, вун дуз дава если правдиво сказать, ты 
неправ. 

ХТЕКЬИКЬАТТИ нареч. а-л подлинно, реаль- 
но, действительно, на самом деле; ~ ме хьу кар дава 
на самом деле этого дела не было; ~ ахТа -Тусетарис 
ме ХЛуькуматти хІуьлмат акьайдава на самом деле 
(действительно) это государство не уважает пожилых 
и старых. 

ЖЕКЬИКЬИ прил. а-л подлинный, постоян- 
ный, истинный, не выдуманный, а реально имеющийся 
(имевшийся); са-са кьисавур писателди ~ хьу кара- 
рихъас ликіина а некоторые рассказы писатель на- 
писал о подлинных событиях. 

ХІЕКЬИКЬИВЕЛ а-л подлинность, истин- 
ность, реальность; ме кардин ~ ахтармиш акье про- 
верь подлинность этого дела (факта). 

ХТЕКЬИКЬИДИ нареч. а-л подлинно, истин- 
но, реально, без выдумок. 

ХІЕКЬЛ'У прил. а-л любящий и придержива- 
ющийся правды, правдивый; правый, верно рассужда- 
ющий; Муса ~ э, вун ба ул Муса [здесь] правый, ты 
неправый; ~ гаф гьартифас пас верефтава правди- 
вое слово не каждый может высказать. 

ХТЕКЬЛУВЕЛ а-л правдивость, истинность 
слов; правота дел, поступков, поведения; гьартин ~ 
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гафарилди ваъ, карарилди субут вей правота каж- 
дого (любого) проявляется (доказывается) не на сло- 
вах, а в поступках. 

ХІЕКЬЛ'УВЕЛДИ нареч. а-л из-за правдиво- 
сти, нелюбви к неправде, лжи; гин учин ~ паратарис 
ге даканди э из-за его правдивости многие его недо- 
любливают. 

ХІЕКЬЛ'УДИ нареч. а-л правдиво, истинно; 
являясь правым, не обманывающим, не говорящим не- 
правды. 

ХЈЕКЬ - НЕХГЕКЬ, -и, -иъ, -ари а |. обобщ. 
(букв. истина ~ ложь) выявление всех обстоятельств 
какого-л. дела, события, происшествия, появления 
слуха, сплетни, проверка того, что правда, что ложь, 
кто прав, кто неправ; ~ ахтармиш акье выяви все об- 
стоятельства: 2. нареч. напрасно, не выявив истину, ни 
за что; ~ зе вартал бала мева беспричинно на меня 
не нападай. 

ХЕКЬС УЗ прил. а неправый, противореча- 
щий правде, закону; гьамишанди ~. карар акьуф э 
всегда делал неправые дела. 

ХІЕКЬС'УЗВЕЛ а-л состояние неправды, лжи, 
беззакония; ~ ягъалас ягъа алтухъ вея состояние не- 
правоты (беззакония) возрастает с каждым днем. 

ХІЕКЬС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за склонно- 
сти ко лжи, неправде, выдумкам; хасиятин ~ пара- 
тарис дакан акьуне из-за неправого характера многих 
обидел. 

ХТЕКЬС УЗДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь неправым, лживым, обманчивым. 

ХІЕКЬ-ХІИС'АБ а обобщ. (букв. причитаю- 
щееся ~ просчитанное) существующее положение дел, 
причина и следствие чего-л., общие старания для за- 
вершения чего-л. начатого; мин ~ фи ичин, ахтармиш 
акьуна канде причины-следствия этого [дела] нало ис- 
следовать. 

ХІЕКІВ'АР, -и, -иъ, -ари 1. субст. пестрянка 
(обычно об овцах); белая овца (баран, ягненок) с чер- 
ной головой или черная - с белой головой; 2. прил. пе- 
страя, контрастноголовая (06 овце); ~ ХТу кукди адава 
пестроголовая овца не жирная. 

ХІЕЛ!, -ди, -диъ, -ари а а) состояние здо- 
ровья, самочувствие; гьал ~ар Јайи адава таперь со- 
стояние [здоровья] неплохое; б) состояние, в котором 
оказались живые или неживые организмы, порядок 
или беспорядок, обстоятельства, положение, располо- 
жение, состояние всего окружающего; са ~ хьуна а в 
очень плохом состоянии находится; якьу буг агвас 
вере ~ алди адава все четыре стороны в непригляд- 
ном состоянии (букв. в смотреть возможном состоя- 
нии нет); лихунарин ~ар состояние дел; уьлквейин 
маГишаттин ~ состояние (положение) государствен- 
ной экономики. 

ХІЕЛ?, -у, -уъ, -ари л стрела; тикрайиас ~ 
фататас ахар хьуне научился стрелять из лука (срв. 
л. хьел). 

ХЈЕЛ3, -у, -уъ, -ари скалка; ~ улди хинкіарин 
жар алатархІуне скалкой раскатал корж для хинкала. 

ХГЕЛа, -у, -уъ мн. нет процесс усвоения, пере- 
варивания организмом съеденной пищи; ТуьтРуф ~ 
акьас мажал тин переваривать съеденное дай срок. 


ХІЕЛ 


ХІЕЛ°, -у, -уъ, -ари решение примера, задачи; 
зун акьу ~ на вун акьу ~сад дава мое (букв. мною 
сделанное) решение и твое (букв. тобою сделанное) ре- 
шение не одинаково. 

ХІЕЛ* частица ну все же?!; лишти идеф хьа- 
става ~?! Ну все же, наверное, было не так?! Вун агъа 
хилди дава ~?! Ну все же не так, как ты говоришь?! 

ЖЕЛ?, -у, -уъ, -ари диал. неопределенное об- 
ращение, сопроваждаемое обычно просьбой что-л. из- 
менить, сделать по-другому; я ~, гьелишти маркьа 
сара дорогой (уважаемый), так не делай же (все-таки); 
хьуне, я ~! Хватит, эй человек! 

ЖЕЛ акьас а-л действ. з. а) привести кого- 
что-л. в какое-л. состояние; учин жандил са ~ 
акьуне свое тело (одежду) привел в некое состояние 
(обычно — о плохом); са ~ дуз акъуне в какой-то мере 
исправил (привел в кое-какое исправное состояние); б) 
решить пример, задачу, отгадать загадки, кроссворд; 
зун зас ина ае задача накьмиди ~ акьуне я задан- 
ную мне задачу решил еше вчера; в) решить пробле- 
му, устранив помехи в решении каких-л. вопросов; зе 
удигь гъархіу месела зун ~ акьуне вставшую передо 
мной проблему я решил; г) суметь безнаказанно при- 
своить, использовать себе не во вред что-л. краденое, 
найденное и т.п.; ~ хьас страд. з. всем этим состоя- 
ниям, действиям совершиться как бы само по себе, без 
указания на деятеля. 

ХІЕЛ'АК акьһас а-л действ. з. а) поторо- 
пить, побудить, заставить кого — л. быстрее двигаться, 
ускорить начало дела; тумар узас ~ акьуне сеять 
поторопил; явашди вес атундава, ~ акьуне медлен- 
но двигаться не позволил, поторопил; б) заставить 
спешить, сбить с толку, заставить делать ошибки, за- 
быть о необходимом и т.п.; ~ акьуне, фикир – фа- 
гьум акьастеен атундава поторопил, подумать- 
пораскинуть [мозгами] времени (возможности) не дал; 
~хьас страд. з. а) поспешить, начать торопиться, 
ускорить движение, быстро, скоро начать что-л. де- 
лать; ~ хьуна, гъагьархьуна, ушуне поспешно (букв. 
поспешив) привскочив, ушел; б) ошибиться, допустить 
какой-л. промах в спешке; -хьуна, пу гаф э поспе- 
шив, сказанное слово [есть]. 

ХІЕЛ'АКВЕЛ а-л а) торопливость, спешка; 
фи ~ э? что за спешка? 6) опрометчивость, скоропа- 
лительность, непродуманность действий; вас ве ~ ди 
зарар инТае тебе твоя опрометчивость вредит. 

ХЈЕЛ'АКДИ нареч. а-л а) торопливо, поспеш- 
но, ускоренно; б) опрометчиво, скоропалительно, не- 
продуманно. 

ХІЕЛ'АЛ, -и, -иъ, -ари а мус. 1. а) то, что до- 
зволено Кораном, что считается законным, разрешен- 
ным есть, делать по законам ислама; зас ~ чТевене, 
херам кандава мне дозволенного хватает, недозво- 
ленного не хочу; б) то, что прощено (о долге). 2. прил. 
а) дозволенный (разрешенный) шариатом; законный; 
~ ризкь дозволенная пища; ~ къазанжи заработанная 
без отступлений от требований религии плата; ~ хьир 
дозволенная по шариату жена; б) прощенный, налр., 
долг; ~ акьу бурж; в) законный, нажитый честным 
трудом, ант. хТерам. 

ХІЕЛ'АЛ акьас а-л действ. з. простить, от 
своего имени подарить долг, труд, какую-л. ценность, 
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движимое или недвижимое имущество; зе зегьмат вас 
баван бизин некк суман ~ акьае мой труд [без оплаты 
с твоей стороны | пусть будет тебе подарком, как моло- 
ко из материнской груди; ~ хьас страд. з. проститься 
какому-л. долгу, присвоению, оказаться чему-л. как 
бы дозволенным от Аллаха, надеяться, что на том свете 
не запишут грех за что-л.; белики гьеме фуркьу шейъ 
зас ~ хьасе возможно, мне эта находка окажется до- 
зволенной [без разрешения] использовать. 

ЖМЕЛ’АЛВЕЛ а-л а) дозволение чего-л. со- 
гласно шариату; ~ хъадава кар маркьа не делай того, 
что не обеспечено дозволением [шариата]; 6) прощение 
долга, недоплаты, чего-л. самовольно присвоенного, до- 
зволение от собственника пользоваться этим как бы от- 
данным (подаренным) по своему желанию; зун тифас ~ 
гьушуне я у него прощение (дозволение) выпросил. 

ХІЕЛ'АЛДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь дозволенным, разрешенным для использования в 
жизни согласно шариату, для совершения тех или иных 
поступков. 

ХІЕЛ'АЛ ~ ЗАЛ АЛДИ нареч. а-л так, как 
дозволено, без споров и пререканий, мирно, спокойно; 
~ учис пуфра акьай яшамишди а тихо, спокойно, в 
дозволенных рамках, делая что велят, проживает. 

ХІЕЛАЛС'УЗ прил. а-л недозволенный, за- 
претный согласно законам шариата (срв. хІерам). 

ХІЕЛАЛС'УЗДИ нареч. а-л поступая напере- 
кор законам шариата, делая недозволенные дела. 

ХІЕЛ АЛАР-ХІЕР'АМАР а-л обобщ. все то, 
что позволяется шариатом и все то, что запрещается; ~ 
гьар сеїети сур сурафас жуьре акьас четин э дозво- 
ленное и запрещенное ежечасно различать трудно. 

ХІЕЛ АЛ-ХІЕЗ'УР а-л готовое на данный мо- 
мент из того, что дозволено шариатом (так говорят 
о еде, которой угощают нежданного гостя, для ко- 
торого специально еду не готовили): Аллагьди и ~ 
Туьтіас икьве садись, покушаем Аллахом |на данный 
момент] данную и готовую дозволенную еду. 

ХІЕЛ'АР, -и, -иъ мн.ч. обобщ. здоровье, благо- 
получие, материальное обеспечение и т.п. собеседника 
во время взаимного приветствия при встрече; фиш- 
ти а ~? Как твое здоровье, благополучие и т.п.? (см. 
хЕел!). 

ХІЕЛ'АР – ДЕМАР, -и, -иъ а-л? мн.ч. по 
знач. 9. Желар. 

ХІЕЛ АТ: гьеме ~и нареч. а а) в этот мо- 
мент, при этих обстоятельствах, в такой обстановке; 
гьеме -и гьелишти дакьуничин хьастуйив? В этот 
момент так не делать нельзя было?; гьеме ~и пас вере 
эхтилат дава в такой обстановке затеваемым разгово- 
ром не является; б) ме ~и на этот раз на этом этапе; 
ме ~и сабур акье на этом этапе пока потерпи. 

ХІЕЛБ'ИЯР, -и, -иъ мн. л малые переметные 
сумы, несомые в переброшенном через плечо виде или 
на задней луке седла (срв. хваржинар); къекъе ~ тя- 
желые переметные сумы (срв. л. гьебе, хин. гьибйас). 

ХІЕЛВ'А, -йи, -йиъ, -ври а халва (срв. бакъ- 
укъ, Тесида, нетіуф); дада туканиас са кила ~файи- 
не отец из магазина принес одно кило халвы. 

ХІЕЛЕХЬИР, -а, -аъ, -ари а) гостья в доме или 
некая незнакомка в селе; б) жена кунака, с которым 
имеются постоянные сношения. 


ХІЕР АКАТАР 


ХІЕЛ'ИМА, -йи, -йиъ, -ври а а) рисовый от- 
вар; уьхъе хьу ~ загустевший рисовый отвар; б) с загл. 
буквы - имена с. ж. ХІелима, ХІелимай, ХІелимат; 
имя с.м. ХІелим. 

ХТЕЛКЬ А, -йи, -йиъ, -ври а а) металлическое 
или из другого материала (напр., дерева, пластмассы) 
кольцо; бугъайин хъуьхъери ~ икТуна уй в нос бу- 
гая (породистого быка) продели кольцо; хТейвандин 
шилТанар цалик кее гъвандин ~йихъ хъитТуне по- 
водья лошади привязали к каменному кольцу в стене; 
б) звено цепи или кольчуги, цепочки или другого юве- 
лирного изделия из металлов; ~ буш хьуна, синжил 
кьатї хьуне из-за ослабления звена цепь разорвалась; 
в) петля на одежде; кТучГун ~ петля для застегивания 
пуговиц. 

ЖЕЛС УЗ прил. а-л слабый, обессилевший, 
находящийся в плохом состоянии, больной; ~ хіел не- 
важное состояние здоровья; ~хьас страд. з. оказаться 
в болезненном состоянии, заболеть. 

ХІЕЛС'УЗВЕЛ а-л слабость, болезненность; 
немощность; ~ диас адатархьай исдала пара хьуна а 
уж больше года одолевает болезненность. 

ХІЕЛСУЗДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь слабым, болезненным, немощным. 

ЖЕЛ - МЕЗ’УР а-л см. Желал ~ жезур; 
то же знач., но без указания на дозволенность- 
недозволенность шариатом. 

ХІЕЛ-ХІЕЛ нареч. а-л иногда, время от вре- 
мени; итаф ~ ахунигі гїачавей больной время от 
времени засыпает; ~ зас къутурфай иногда на меня 
смотрит. 

ХГЕЛЧИ, -/, -ъ, -ври уст. стрелок из лука или 
мастер по изготовлению луков и стрел как боевого 
оружия. 

ЖЕЛ - ЭМВ'АЛ а-л обобщ. экономическое 
положение человека, семьи, общества; ахиран вах- 
тари хТуькуматти халкьдин ~ дихъас фикир акьай 
андава в последнее времена государство перестало ду- 
мать о благополучии народа. 

ХІЕМ атас а-л страд. з. какое —л. место, 
помещение окутаться, оказаться во власти горячего 
влажного воздуха, влажной жары; кухнайи, ~ атТуна, 
эл фацайи в кухне [которая] оказалась окутанной 
влажной жарой, дыхание перехватывало. 

ХІЕМ'АМ, -и, -иъ, -ари а баня в прям. и пе- 
рен., купальня, купанье в ванной; зун ~и ушундава, 
хала ~ акьуне я в баню не пошел, дома искупался; 
хал дава, ~ э не дом (комната), а баня (в знач. очень 
жарко). 

ХЈЕМ'АМЧИ, -/, -ъ, -ври а-л банщик, хозяин 
бани. 

ХЈЕМХГЕШ, -и, -иъ, -ери а всякая всячина, 
сор, мусор, сорная трава, которой заросло что-то по- 
саженное, посеянное и т.п.; гьар жура ~ ихъай жеиг 
хас алчархьуне пришлось побороться со всякой вся- 
чиной (убирать мусор, сорную траву и т.п.). 

ЖЕМЧИИ, -/, -ъ, -ври а? чих, чиханье; звук 
чиханья; ве ~ явашти акьучин вейду? Нельзя ли тебе 
чихнуть потише? 

ХІЕМЧ'ИВУР хъархьас 2-л страд. з. оказать- 
ся часто чихающим по причине простуды или раздраже- 
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ния слизистой носа; чТичТак алхачира, са-садарихъ 
~ хъархьай некоторые чихают (часто и много, даже 
если режут лук). 

ЖЕМИГЕРИ, -и, -иъ, -ври п необидное про- 
звище перса, смысла которого говорящий обычно не 
понимает. 

ХІЕН'АГАР, -и, -иъ мн а шутливый разговор, 
легкие безобидные шутки, забавы, потехи обычно с 
детьми, близкими людьми и т.д.; закас ~ маркьа: зас 
вахт адава со мной шутки (забавы) не устраивай: у 
меня нет времени (срв. зарафатар, тамашивур). 

ХТЕНГ, -у, -уъ, -ари л обычная глина, в т.ч. 
гончарные изделия или их куски; ~ун гвар глиняный 
кувшин; ~ун гур гончарная чаша. 

ХІЕНД: ~ хьурай а-л мус. Аллагьдис ~ хьу- 
рай формула благодарения, выражения покорности 
Аллаху. 

ХЕНЕФИ, -/, -ъ, -ври л другое название кин- 
жала, обычно используемого для хозяйственных нужд 
(срв. л. гьанеф, таб гьянафи нож, тесак). 

ХІЕПАК/АЙ, -и, -иъ, -аяри а диал. а) ста- 
рые (рваные или многократно чиненые) джурабы (см. 
журабар); 6) перен. уст. в прошлом-прозвище хо- 
дившего вне дома в вязаной, а не в кожаной обуви (срв. 
пагіпуш). 

ХІЕПУР – ЧАП УР, -и, -иъ, -ари т а) вся- 
кая всячина, ненужный хлам (о вещах); базари герек 
шейъ адава, аеф гьакТан ~ э на базаре нужной вещи 
нет, есть всякий хлам; б) всякие никому не нужные, ни 
к чему не пригодные (о людях); лихаятар садра иже 
уставур дава, ~ инсанар э ни один работающий не из 
хороших мастеров, люди из разряда всякой всячины. 

ХІЕР'АКАТ!, -и, -иъ, -ари а а) скорость, бы- 
стродействие при движении или выполнении каких-л. 
операций, действий по работе; ве лекарик кьаціра 
~ кедава твои ноги совсем двигаются без скорости 
(вяло); са бищи ~акье, кар пара аме чуть быстрее 
работайте (делайте), работы много осталось; б) спеш- 
ка, торопливость, обусловленные какой-л. причиной; 
фас э вак ~ кееф? Почему ты спешишь (букв. поче- 
му тебе присуща спешка?); в) определенное действие, 
поступок, совершенный кем-л.; гин ~ арин гъавурди 
зун архьундава в чем смысл его действий, я не понял; 
г) беспокойное стремление что-л. сделать, начать или 
завершить, йиркТура са ~ра ае инсан дава в сердце 
какое-л. стремление имеющим человеком не является. 

ХІЕР'АКАТ?, -и, -иъ, -ари а организация и 
мобилизация масс на какое – л. массовое действие; 
партизанарин ~ партизанское движение; халкьдис 
акси хГуькумат алайка ~ движение, направленное на 
свержение антинародного режима. 

• ХІеракат кехьас страд. з. находиться в со- 
стоянии активного действования, совершения каких-л. 
поступков операций, дел; стремиться к самостоятель- 
ным действиям. 

• ХІеракат акьас а) спешить, торопиться, за- 
спешить, начать что-л. делать. 

• ХЈеракат керхьас заторопиться, заспешить, 
начать что-л. делать быстрее, чем до этого, напр. дви- 
нуться быстрее. 

ХІЕР'АКАТАР: ~ акьас а-л действ. з. а) 
активизироваться, покончить с былым бездействием; 


ХІЕР'АКАТИЛДИ 


ахиран вахтара Сајида ~ акьай хьуна а в последнее 
время (в аг. — во мн.| Саид активизировался; б) лезть в 
драку или помочь в чем-л.; укъас ~ акьуне, амма чин 
атундава пытался лезть в драку, но мы не допустили. 

ХІЕР'АКАТИЛДИ нареч. а-л см. 
хіеракатлуди. 

ХІЕРАКАТЛ'У прил. а-л а) активный, дея- 
тельный; б) быстрый, скорый, торопливый; ~ хилар 
быстрые руки; ~ жуваб быстрый (скорый) ответ. 

ХІЕРАКАТЛ'УВЕЛ а-л а) наличие быстро- 
действия, торопливость в работе; б) спешка, подталки- 
ваемоя со стороны; в) беспокойное стремление что-л. 
сделать, изменить, переделать; гин ціае кардил ушу- 
бан ~ди зун те{жуб акьуне его спешка с переходом 
на новую работу меня удивила. 

ХІЕРАКАТЛ'УДИ нареч. 
спешно, быстро, скоро. 

ХІЕРАКАТС'УЗ прил. а-л медленный, нето- 
ропливый, неспешный, с тихой скоростью (о движе- 
нии); зас канеф ~ кар э мне любима неторопливая 
работа (дело). 

ХІЕРАКАТС'УЗВЕЛ а-л неторопливость, от- 
сутствие спешки в делах; тихоходность (о движении). 

ХІЕРАКАТС'УЗДИ нареч. а-л неторопливо, 
без спешки (о работе); тихо, не спеша (о движении). 

ХІЕР'АМ, -и, -иъ, -ари а мус. одно из клю- 
чевых понятий ислама, означающее: а) запрещенный, 
запретный, недозволенный; чихир ~ э вино запретно; 
~ мал приобретенный (присвоенный и пр.) нечестным 
(запретным) путем имущество (скот); 6) неприкосно- 
венный, запретный для обычного посещения (о святых 
местах); байтул ~ Кааба (букв. запрещенное место); 
в) нечистый, оскверненный; хваран чТар адархьу 
уса къулгун акьас ~ э на месте падения собачьей во- 
лосинки намаз совершать запрещено (является сквер- 
ной). [Для более краткого перевода слова ~ подходят 
слова: недозволенное, запретное, являющееся сквер- 
ной. В народной психологии еще: не идущее на пользу, 
наказуемое, особенно на том свете]. 

ХІЕР'АМ акьас а-л 1. действ. з. а) действо- 
вать таким образом, чтобы кому-л. что-л. сделанное 
им стало причиной для больших неприятностей, чтобы 
сильно пожалел о содеянном; яваш, зун тис те хъа- 
тиву пул меелдис ~ акьас аме подожди, я ему те 
удержанные [у меня] деньги сделаю запретным плодом 
(сделаю, чтобы он пожалел об этом); б) объявить, вы- 
разить пожелание о том, что делает недозволенным, 
напр. долг, какое-л. содеянное добро, материнское 
молоко [неблагодарному дитя]; зун вас зе бизин ухъу 
нек ~ акьасе я тебе свое материнское (букв. выпитое 
из моего соска) молоко сделаю запретным; 2. страд. з. 
чему-л. быть запретным согласно нормам шариата (от 
Бога); вакалан як бусулмандис ~ акьуна а свинина 
мусульманину запретна. 

ХІЕР'АМ хьас а-л страд.з. а) чему-л. являться 
запретным (см. ~ акьас, знач. 2); б) прост. ~ хьурай 
выражение сожаления по поводу неоправданных на- 
дежд, напр., в борьбе; гьеге кихьас дахьу, вас Іуьтїу 
гуни ~ хьурай этого перебороть не смогшему, тебе да 
будет съеденный хлеб запретным (не на пользу). 

ХІЕР'АМВЕЛ а-л а) запретность, запрещен- 
ность использовать, признание чего-л. как скверны, 


а-л торопливо, 


как нечто нечистое для верующего мусульманина; б) 
степень запретности, греховности при использовании 
чего-л., допущении каких-л. действий, не являющихся 
желал (см). 

ХІЕР АМДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь запретным, недозволенным, признанным как 
скверна; ~ ае кар дакьучин ижи э запретным являю- 
щееся дело лучше не делать. 

ЖЕРАМЗАДАА, -йи, -йиъ, -ври 4-п человек, 
творящий недозволенные дела, поступающий как от- 
ступник от требований шариата о хІелале (см.) [можно 
перевести и любым из ругательных слов: негодяй, мо- 
шенник, мерзавец и т. п., что будет одинаково и верно, 
и неверно: верно по употреблению в языке, неверно по 
семантике составляющих слов]; ~ тїулар маркьа не- 
годные (негодяйские) поступки не совершай. 

ХІЕРАМЗАД'АВЕЛ а-п-л а) поступки, пове- 
дение, граничащие с подлостью, негодяйством, мошен- 
ничеством; 6) подлость, низость, мошенничество как 
присущие кому-л. черты характера. 

ЖЕРАМЗАД АВЕЛДИ нареч. а-п-л из-за 
присущей кому-л. подлости, низости, мошенничества. 

ХІЕРАМЗАД'АДИ нареч. а-п-л будучи, явля- 
ясь, оставаясь негодяем, мошенником и т.п. 

ЖЕРАМХАН А, -йи, -йиъ, -ври а-л а) (букв. 
дом, помещение для запретного) уст. в прошлом у бо- 
гачей серал, дом для наложниц — содержанок — одали- 
сок; шагьдин -йи Іу-хьибу верш гуьзел дишегь- 
ливур уй в шахском серале бывали по двести - триста 
красавиц — наложниц; 6) срв. къехшахана. 

ХІЕР'АМ – ХІЕШ'АМ, -и, -иъ, -ари а обобщ. 
(букв. запретное – стыдное, то, что следует стыдливо 
прятать) то, что запрещено религией и то, что следует 
не афишировать, следует избегать показывать, демон- 
стрировать, т. е. то, что в мусульманстве считается не- 
дозволенным и неприличным (срв. Тевратар). 

ХІЕРЖ, -у, -уъ, -ари а? удобная позиция, налр., 
для удара по ком-л. [правой рукой]; зе ~ хъае хилди 
гардандихъас хъадивуне как мне позволяла удобная 
позиция [от всего сердца, желания] дал по шее. [~ хъае 
хилди почти единственное устойчивое выражение, в 
котором употребляется это.слово] (срв. хіуьржал). 

ХІЕРФ, -у, -уъ, -ари а а) буква; алифбейин 
сад пу ~ первая буква алфавита; ах!а ~ заглавная 
буква; бищи ~ прописная буква; чТалар гъургъафе, 
~ ар ли еф слова говорят (выговаривают), буквы пи- 
шут (-ся); б) полигр. литера; ~ -—у хъитіай газит ати- 
вайи литеру к литере приставляя, выпускали газету. 

ХТЕРФ-ХГЕРФДИ // ХІЕРФБА-ХІЕРФ на- 
реч. а-л буква в букву точно, не искажая ничего, слово 
в слово; зун вас путар ~ ушуна дадас уп мною тебе 
сказанное букву в букву передай (перескажи) отцу. 

ХІЕРЧ, -у, -уъ мн. нет быстрота движений, 
ловкость, сноровка; ~ алди лиха руш э сноровисто 
(быстро) работающая девушка [есть]. 

ХІЕРЧАЙ, -и, -иъ, -яри диал., см. хїуьрчал. 

ХІЕРЧ'И, -/, -ъ, -ври троюродный брат, трою- 
родная сетра; зунна Эхмад ~ вур э я и Ахмед трою- 
родные братья [есть]. 

ХІЕРЧЛ'У прил. быстрый, ловкий, снорови- 
стый. 
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ХІЕЯС'УЗ 


ХІЕРЧ'УНИЛДИ нареч. быстро, ловко, сно- 
ровисто (о качестве труда). 

ХІЕС'ИЛ, -и, -иъ, -ари а большой мешок, 
обычно матрасный чехол, используемый для пере- 
носки на спине сена, соломы и других сравнительно 
легких грузов, предметов, веществ; иціу ~ нехъвар 
файшуне, аха пай аме десять больших мешков со- 
ломенной сечки перенесли, больше половины осталось 
(срв. шишал, чувал, харал). 

ХІЕС'ИЛ акьас а-л действ. з. заготовить 
впрок, собрать урожай и сложить в закрома; создать, 
накопить какие-л. запасы перед началом работы, про- 
изводства, сезона; Іурдис угатар ~ акьуна киркГуна 
адава к зиме заготовка топлива еще не завершена; 
маларис Іелафар ти’ гьуркІуна ~ акьуне корма для 
скота в этом году заготовлены достаточно. 

ХІЕСРАТ а 1. субст. а) некто очень дорогой, 
любимый, желанный, по ком скучают, грустят, кого не 
хватает окружающим; баван ~ мамин любимец (душа, 
жизнь); хье ~ кине наш всеобщий любимчик умер; 
2. прил. любимый, желанный, дорогой; йиркіурас ~ 
инсан любимый (дорогой) сердцу человек; вас мин- 
нат хьурай; ке ~ин хатириас акье я тебя умоляю, 
ради самого дорогого сделай; б) с загл. буквы —имя с.м. 
ХІесрат. 

ХІЕТТ'И, -/, -ъ мн. нет а способность до- 
биться чего-л., обусловленная как стремлением чего-л. 
сделать, чего-л. достигнуть, так и собственной осно- 
вательностью, наличием субъективных возможностей; 
ве ~фи ичин, зас агвасе я увижу, в чем [заключа- 
ются] твои возможности (в чем твоя основательность); 
зун ге кар акьас ~ хьундава я совершить этот по- 
ступок (букв. это дело) не решился. 

ХІЕТТ'И хьас а-л страд. з. осмелиться, ре- 
шиться на поступок, проявить смелость, решитель- 
НОСТЬ. 

ХІЕФ'ИЗ, -а, -аъ, -ари а а) мус. чтец Корана; 
человек, выучивший Коран наизусть; 6б) хранитель, за- 
щитник; Аллахь ~! да хранит Аллах!; в) с загл. буквы 
— имя с.м. ХІефиз. 

ХТЕФТ А, -йи, -йиъ, -ври п неделя; са ~йин 
арайи в течение одной недели; ~йи сагалай раз в не- 
делю; гьар ~йи каждую неделю; вазалан сад пу ~ 
первая неделя месяца. 

ХІЕФТАБАЗ'АР, -и, -иъ, -ари п еженедель- 
ный базар (обычно толкучка, где продаются непродо- 
вольственные товары и скот); ~ арикас гьарягъан 
базарар хьуна а еженедельные базары превратились 
в ежедневные. 

ХІЕФТ'АФА, -йи, -йиъ, -ври л узкогорлый 
медный кувшин с носиком (обычно используется для 
питья воды и омовения); къала ярхТунае ~ луженый 
узкогорлый [медный] кувшин. 

ХІЕЧ, -у, -уъ, -ари к яблоко (Ротит); гъулин 
~ар летние сорта яблок; ~ин сурар сушеные яблоки 
(дольки); ~ин кур яблоня; \ире ~ин кТур дикая 
яблоня. 

~ В цах., рут. эч, крыз., будух. йеч, л., лак. 
(диал.) ич, тинд. ечи, ахв., карат. эче, годоб. ичу, лак. 
гьивче, таб. веч, вич, чамал. мич, хин. мыч, беж., уд. 
эш. Хайдаков возводит слово на даг. – нах. хроноло- 
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гический уровень, хотя примеры свидетельствуют об 
общедаг. уровне. 

ЖЕЧГАР, -и, -иъ, -ари акк дерзкая, грубая 
девушка, взрослая девочка с повадками мальчишки, не 
умеющая стесняться и вести себя скромно; ве руш ~ 
суман вардиш маркьа не воспитывай свою дочь на 
манер Жечар (т.е. как мальчишку). 

ХІЕШ, -а, -аъ, -ари п а) туалет, уборная, про- 
стореч. нужник, уст. клозет, ватерклозет; авала ~ 
айвандин кІилил акьафи раньше туалет строили на 
конце балкона; б) перен. грязный, сквернословящий, 
врущий рот; алакь ве ~ закрой свой грязный рот. 

ХІЕШ'АМ,-и, -иъ, -ари а см. Жерам - 
хЕешам. 

ХІЕШАР, -и, -иъ мн. а мус. армагеддон, день 
страшного суда, день воскрешения из мертвых. 

ХІЕШ'АРАТ, -и, -иъ, -ари а насекомое; ко- 
зявка, букашка (Ұпѕесќа); инсандис ваъ, ~ис дакан 
акьу идеми дава не только человека, насекомого оби- 
девшим человеком не является. 

ХІЕЩШВ, -у, -уъ, -вари а тмин (Сагит сагу!); 
—варии чай чай из тмина. 

ХІЕШ'ИР прил. акк-а чувственный, страстный, 
особенно сладострастный в вопросах секса, склонный 
к сексуальным излишествам; ~ дишегьли женщина, 
склонная к половым излишествам; ~ идеми мужчина, 
склонный к ним же; эпитет может относиться и к не- 
кастрированным, активным в случке ослу, лошади. 

ХІЕШ'ИРВЕЛ а-л чувственность, сладостра- 
стие, устремленность к сексуальным излишествам. 

ХІЕШ'ИРВЕЛДИ нареч. а-л из-за излишней 
чувственности, устремленности к сексуальным изли- 
шествам. 

ХІЕШТ'АК, -а, -аъ, -ари акк (в некоторых го- 
ворах ХІештар) см. Лечар. 

ХІЕШТ'АРХАН, -ди, -диъ мн. нет уст. преж- 
нее название города Астрахань; ~дин батагъари лихас 
ушуне в Астрахани с ватагами [рыболовецкими] рабо- 
тать уехал. 

ХТЕ"Я, -йи, -йиъ мн. нет а а) порядочность, 
скромность, совестливость; б) стыдливость, застенчи- 
вость; ве рушас ~, фи зад ичин, ахіар акье свою 
дочь научи [тому], что за вещь скромность (стыдли- 
вость); ~ хъай тїуршас жить, общаться [с людьми] 
скромно, стыдливо, совестливо. 

ХІЕЯ хъахьас а-л страд. з. быть, оказаться, 
являться скромным, стыдливым, застенчивым; ~ хъа- 
мехьас оставаться скромным, стыдливым; ~ хъатар- 
хьас потерять, лишиться скромности, стыдливости; ~ 
хъархьас (хъачархьас) вновь приобрести чувство сты- 
да, совестливости, стать совестливым, застенчивым. 

ХТЕ'ЯЛУ прил. а-л скромный, стыдливый, за- 
стенчивый. 

ХЕ ЯЛУВЕЛ а-л скромность; стыдливость, 
застенчивость. 

ХІЕ ЯЛУВЕЛДИ нареч. а-л из-за своей скром- 
ности; стыдливости, застенчивости. 

ХЕ'ЯЛУДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь скромным; стыдливым, застенчивым. 

ХІЕЯС`УЗ прил. а-л не имеющий чувства 
скромности; нағлый, бесстыжий, беззастенчивый; ~ 


ХІЕЯС УЗВЕЛ 


хЕейван фаеф (букв. на бессовестном коне ездящий) 
бесстыжий, не умеющий краснеть, стесняться. 

ХІЕЯС'УЗВЕЛ а-л нескромность; бесстыд- 
ство, бессовестность, наглость. 

ХІЕЯС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за своего бес- 
стыдства; нескромности, беззастенчивости, наглости. 

ХІЕЯС'УЗДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь бесстыдным, нескромным, беззастенчивым, на- 
ГЛЫМ. 

ХЕ ЯТ, -и, -иъ, -ари а а) двор, огороженное 
пространство вокруг или около дома; ~ хъадава халар 
сувари пара а двора не имеющих домов в горох мно- 
го; б) арго туалет, отхожее место; хїалашувас ~и 
кейчівас канде гость хочет в отхожее место (букв. во 
двор отойти). 

ХИЖРА, -йи, -йиъ, -ври а а) мус. хиджра, 
бегство Мухаммеда из Мекки в Медину; 6) хиджра 
(начало мусульманского летоисчисления); -йин агъ- 
зурна якьу верш ис тысяча четыреста лет хиджры; 
в) переселение, переезд; эмиграция; Дагъустандиас 
Турциди ~ акьутар ахТа пай къирмиш хьуне эми- 
грировавшие из Дагестана в Турцию в большинстве 
погибли. 

ЖИЖРАН прил. а связанный с ностальгией, 
с нежелательной разлукой, с болью, горем по случаю 
оставленной родины, родных; ~ Іуьмур жизнь в раз- 
луке (разлученная). 

ХІИЖР АНВЕЛ а-л горестное, скорбящее со- 
стояние по случаю разлуки, расставания с родиной, 
родными, ностальгия. 

ХІИЖР'АНДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь печальным, задумчивым, скорбящим, но- 
стальгирующим по родине и родным. 

ХГИКМА, -йи, -йиъ мн. нет а уст. фил. 
мудрость, разумное, имеющее разумное оправдание 
своего существования. 

ХИЛЛА, -йи, -йиъ, -ври а а) хитрая улов- 
ка, попытка [удавшаяся или неудавшаяся] сплутовать; 
фикьунара са ~акьуна, халар учин пата ативас хъа- 
чушуне каким угодно плутовством попытался присво- 
ить дом себе; б) поиски выхода из трудного положения 
хитростью, когда не удается силой; ~ вур акьуна, 
дустагъикас кейчГуне перехитрив (кого...), от тю- 
ремного заключения ушел; в) дело сделанное кое-как, с 
недоделками; ме акьунаеф сувагъ дава, ~ э это сде- 
ланное не оштукатуривание, а недоделка (тял да ляп). 

ХІИЛЛ А акьас а-л 1. действ. з. активно дей- 
ствовать, чтобы найти (поискать) выход из затрудни- 
тельного положения; фикьунара ~ акьуна, халар тиъ 
киркГуна канде во что бы то ни стало, найдя выход, 
дом в этом году надо завершить; б) сделать какое-л. 
дело наспех, кое-как, лишь бы завершить; кар хьун- 
дава, ~ акьуне дело не получилось, обманули (букв. 
хитрость сделали); 2. страд. з. са ~ хьас кое-как 
хотя бы чему-л. случиться, исправиться и т.д.; итатин 
хТел са ~ хьуна а больной кое-как поправился; са ~ 
мех[сул хъачархьая кое-какой урожай поспевает; са 
~ рази хьуне кое-как согласился. 

ХТИЛЛАБ АЗ, -ди, -диъ, -ари а-п хитрец, 
пройдоха, плут, мошенник, обманщик. 

ХІИЛЛАБ АЗВЕЛ а-п-л хитрость, плутов- 
ство, мошенничество, обман. 


ХІИЛЛАБ АЗДИ нареч. а-п кое-как, преодо- 
левая большие трудности, с трудом; машин чТирхЕе 
рехъернас са ~ файине машину по плохим дорогам 
привели с большими трудностями (опасностями). 

ХТИЛЛАК'АР, -ди, -диъ, -ари ал си. 
хІиллабаз. 

ЖИЛЛАК'АРВЕЛ а-п-л см. хїиллабазвел. 

ЖИЛЛАК АРДИ нареч. а-п-л см. 
хХГиллабазди. 

ЖИЛЛАС УЗ прил. а-л а) не умеющий хи- 
трить, лицемерить, плутовать, мошенничать; честный 
бесхитростный (простодушный); б) не делающий дела 
кое-как и как-нибудь, а работающий добротно, надеж- 
но; в) не обманывающий покупателей, клиентов (об 
обслуживающем людей работнике). 

ХТИЛЛАСУЗВЕЛ а-л бесхитростность, на- 
дежность, честность. 

ХТИЛЛАС УЗДИ нареч. а-л бесхитростно, 
надежно, честно. 

ХИЛЛА - ФИЛЛА, -йи, -йиъ, -ври а обобщ. 
(букв. хитрость (уловка)-спасение бегством) всяческие 
уловки, хитрые приемы для достижения своей цели; 
фи ~ акьунара, кар кГили файшуна канде какие бы 
меры ни принять, но дело до конца доводить надо. 

ХІИЛЛ'А-ХІИЛЛА // ХИЛЛ А-МИЛЛ'АЙ- 
ИЛДИ нареч. а-л с очень большими трудностями, 
на грани срыва (налр. падения в пропасть), преодолевая 
сопротивление каких-л. человеческих или природных 
сил. 

ЖИЛЛАА - ЧАРА, -йи, -йиъ, -ври а-л обобщ. 
(букв. уловки — поиски выхода из трудного положе- 
ния) оправданные в данной ситуации (неосуждаемые) 
хитрости, всяческие поиски выхода, спасения из беды; 
фиштин канчира ~ вур акьуна, геда сагъ акьуна 
канде какие бы ни было хитрости, поиски из беды 
поискав, мальчика (сына) надо вылечить. 

ХІИЛЛ'АЧИ, -/, -ъ, -ври а-л см. Хиллабаз. 

ХГИНКАКИАЙ, -и, -иъ, -аяри а птичка из 
рода трясогузок отряда воробьиных, отличающаяся 
беспрерывными наклонами то головы, то хвоста (Моѓ- 
асШа). 

ХІИРХГИР, -и, -иъ, -ари звуколодр. ржанию 
лошади; хХТейванарин ~арин унар а слышны звуки 
лошадиного ржания; ~ акьас действ. з. а) заржать (о 
коне); 6) ~ ар акьас перен. ржать, смеяться (о челове- 
ке); вун зас, силевар ЧатикТай, ~ар маркьа ты мне, 
зубы скаля, не смейся. 

ХІИС'АБ!, -и, -иъ, -ари а а) счет; подсчет; ис- 
числение, вычисление; ве ~ дуз хьундава твой счет 
(подсчет, вычисление) не сошелся, правильным не ока- 
зался; ~ ин китаб книга счета (арифметика); 6) причи- 
тающееся, счет как расчетный документ; зас рукьаф, 
~ акьуна, тин рассчитав (по счету) мне причитающее- 
ся отдай; в) отчет; исан хайирар – харжарин ~ файи- 
рай пусть принесут отчет о годовых доходах ~ рас- 
ходах; г) расчет предполагаемых доходов – расходов; 
замысел, план (финансовый); халар акьасти, жала ~ 
акье до строительства дома все [расходы] рассчитай 
(составь расчет). 

ХІИСАБ:, -и, -иъ, -ари а признание человека, 
его заслуг, достоинства, неунижение, неуничижение 
другого человека за счет самовозвеличивания, чрез- 
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мерной самооценки; уч ахіаф хьунахав садра ~икк 
ккендава как сам стал большим [начальником] ни с 
кем не стал считаться, не стал никого признавать. 

ХІИС'АБ акьас! а-л действ. з. а) посчитать, 
подсчитать; провести арифметические действия; под- 
вести итог; б) рассчитать, спланировать доходы и рас- 
ходы; хьимуд ачин ~ акье сколько есть, посчитай. 

ХІИС'АБ акьас? а-л 1. действ. з. посчитаться 
с кем-л., признать чье-л. мнение, чьи-л. заслуги, чей-л. 
авторитет; 2. страд. з. ~и ккехьас быть, оказать- 
ся, являться признанным, признаваемым, уважаемым, 
авторитетным, с чьим мнением считаются; ~ суз хьас 
упасть в чьих-л. глазах, в чьем-л. мнении, потерять 
авторитет, уважение людей. 

ХІИС'АБАРАЛДИ: зе ~ нареч. а-л по моим 
расчетам, подсчетам; зе ~ ге яТа рукьуна канеф э по 
моим расчетам он сегодня должен прибыть. 

ХІИСАБИАС: ~ адархьас а-л упасть в 
чьем-л. мнении, выпасть из числа уважаемых людей; 
ухас вардиш хьуф ~ аддархьас чара адава привык- 
шему пить не выпасть из числа уважаемых людей воз- 
можности нет. 

ХІИСАБИКВЕЛ а-л отношение к досто- 
инству авторитету кого-л. со стороны окружающих; 
гьартин ~ училас асуллу э отношение людей к авто- 
ритету каждого зависит от каждого самого. 

ХІИСАБС УЗ! прил. а-л многочисленный, 
бессчетный; ~ кьадар бесчисленное количество. 

ХІИСАБС УЗ? прил. а-л забытый, заброшен- 
ный, никем не уважаемый, не почитаемый; ве дадар 
— бавар вун ~ акьучин, ве шиниквари вунна ~ акьасе 
если своих родителей ты забросишь (не уважишь), то 
твои дети тебя тоже не будут уважать. 

ХІИСАБСУЗВЕЛ а-л (только со знач. 
хГисаб?) состояние заброшенности, неуважения не- 
признаваемости, безавторитетности; Хрущев ~ хъай 
кТине Хрущев умер, потеряв авторитет (букв. имея 
неуважение). 

ХІИСАБС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л (только со 
знач. Мисаб?) из-за потери уважения, авторитета, до- 
стоинства, уважения со стороны окружающих. 

ХІИСАБС'УЗДИ нареч. а-л (только со знач. 
хисаб?) не имея уважения, авторитета, недостойно. 

МИСС акьас а-л страд. з. понять, почув- 
ствовать что-л. (внутреннее состояние или внешнее 
воздействие), почудиться, пронять душу, измениться, 
душевному состоянию, появиться каким-л. ощущени- 
ям, чувствам; сад пуна йиркТура ялгъузвел ~ акьуне 
неожиданно появилось чувство нахождения на чужби- 
не; гиранвелдин ~ варха акьас кан хьуне захотелось 
отдалить чувство обиды; гьарти учин жувабдарвел 
~ акьуна канде каждому необходимо почувствовать 
свою ответственность. 

ХГИССВЕЛ а-л появления предчувствия, чув- 
ства, ощущения чего-л. 

ХГИСДИ нареч. а-л предчувствуя, ожидая 
что-л. неопределенное, неясное. 

ЖИХГИНААЙ, -и, -иъ, -аяри дет. сл. (букв. 
ржущий, умеющий ржать) лошадь, конь; зе кіиркі 
~ил алихь посади моего мальчика на коня (срв. в арч. 
хЈихІіи бос заржать). 

ХІУ!, хапала, хапалаъ, хапари к овца; лезе 
хГу белая овца; иржил хГу красноватая овца; кабач 
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хГу комолая овца; Іусе хГу старая овца; Іу кел хуру 
хТу овца, родившая двух ягнят; таниш у полупо- 
родная овца. 

~ В анц. гьер, тинд. руха, беж. хой, л. хеб, 
в л. гьер баран, авар. Ти, рут. къарг (баран старше 
двух лет, срв. аг. къарг кусок старой овчины). 

ХІУ?, хупу, хГупуъ, хіупури а клятва; хТу 
акье, хъатикГундава пуна поклянись, что не украл; 
хІупурикас дакьуф садра андуй из клятв не произ- 
несенных ни одной не осталось. 

ХІУ акьас а-л действ. з. поклясться, дать за- 
рок, сослаться на что-л. святое при даче обещания; 
баван бизин некдилди хГу акьуне поклялся на ма- 
теринском молоке (букв. на молоке из материнского 
соска). 

ХІУМ атас см. «ем атас. 

ХІУН'И!, -/, -ъ, -ври к корова; тумуйин ~ по- 
родистая корова; ~ врин каван коровый пастух; ~с 
пурар суман хъадуьхьей идет как корове седло; га- 
лун ~ (букв. кутанная корова) божья коровка. 

~ В авар. Мака, арч. хови, таб. хуьни, хини, 
л. кал, цах. вуч (срв. аг. урч теленок). Общедаг. хро- 
нолоғич. уровня. 

ХГУНИ:: галун ~ (букв. кутанская корова) 
божья коровка, насекомое из семейства жестокрылых 
(СоссіпеПа ѕеріепропсќаќа) [убийство считается гре- 
хом]. 

ХГУН'ИВЕЛ трусливое поведение мужчины, 
неспособность дать отпор обидчику, бабство; ве ~ агу- 
гуна э ге ве вартал гъамаз хьуна аеф оттого, что 
увидел твою бабскую трусость, он активно наступает 
на тебя (срв. еще хуни суман как корова, т.е. корова 
в народной психологии агулов символ уступчивости, 
трусости; срв. ар. хЇаннинун импотент, откуда корни 
этого понятия). 

ХГУНИВРИХЪАН, -ди, диъ, ари ред. коро- 
вий пастух (см. каван, маларихъан; сл. образовано 
по подобию*урчарихъан телячий пастух; вецарихъан 
воловый пастух). 

ХГУР, -и, -иъ, -ари л мука; ТекТен ~ пшенич- 
ная мука; мухан ~ ячменная мука; ~ин чувал мешок 
с мукой; са тун ~ тонна муки; ~ -ин бахта лепешка 
из муки (срв. л. гъуьр, таб эсю, цах. хоъ, рут. хуьр). 
(ГТур вм. хТур (мука) — недопустимый диал.). 

ХГУР: а село; ахіа ~ большое село; чїире ~ 
разрушенное село (развалины села); са ~иас сае ~иди 
рекъ акьуне из одного села в другое село построили 
дорогу. - 

ХІУР АГІАН, -ди, -диъ, -ари а-л 1. субст. 
бродяга, шатун, бездельник, человек любящий целыми 
днями болтаться на улицах, не работать и не появляться 
дома; Тебдул хьимціур ис хьунахавра ~ди ами Аб- 
дул и после исполнения тридцати лет оставался шату- 
ном (бродягой). 2. прил. нечто примитивное, слишком 
обыкновенное, простое, не требующее учебы и т.п.; ~ 
чТал очень простой язык. 

ХІУР'ИН/Ф! прил. сделанный из муки, муч- 
ной; ~кіил шматок, кусок теста, отрезанный от об- 
щей массы квашни (напр., под одну лепешку или один 
корж); ~ кушар мучная каша. 


ХЈУР'ИН/Ф 


ХІУР'ИН/Ф? прил. а-л 1. сельский, имеющий 
отношение к селу, принадлежащий селу; 2. односель- 
чанин, житель того же села; зунна Рамазан ~тар э 
мы с Рамазаном односельчане; хье ~ херар луга, при- 
нажлежащие нашему селу (относящиеся к селу). 

ХІУРИНШУ/Й, -ва, -вав, -вари односельчанин 
(см. ХГуринф», знач. 2). 

ХІУЧ, а, -аъ, -ари волк (Сапіѕ Іириѕ); гашин 
~ голодный волк; зас ~ суман хъамутурфа на меня 
волком не гляди; рагъна угъал гачахъуна, хГучан 
ціакІин ціехіна мудур в момент слияния дождя с 
солнцем волчья свадьба – коза с козленком; ~ ан муг 
волчье логово; ~ арин луж волчья стая. 

ХІУЧ'АН/Ф прил. волчий, имеющий отноше- 
ние к волку (волкам); ~ чаркв волчонок (букв. волчье 
дитя); ~ кьудекь волчья шкура. 

ХТУЧ итіас действ. з. миф. произвести 
какие-л. магические действия (напр., с молитвами за- 
сунуть в перевернутой форме кинжал в ножны) для 
того, чтобы околдовать волка, чтобы он не мог от- 
крыть рот. 

ХІУЬД А: кьелан ~ а очень сильно пересолен- 
ная еда; ме шурпа дава, кьелан ~ э это не суп, а нечто 
чересчур пересоленное. 

ХІУЬЖЕТ, -и, -иъ, -ари а а) спор, перепал- 
ка, свара, разногаласие; валас ахїатихъай ~ар акьай 
маркьа со старшими себя (чем сам) в споры не вступай 
(не встревай); веф маслижет дава, ~ э у тебя [разго- 
вор] не соглашательский, а перепалка; 6) амбициозное, 
ревностное отношение к делу, стремление опередить 
или сделать что-л. лучше других (затаенный спор); 
Исм@ел йиркГура ~ аеф э Исмаил [из тех, кто| стре- 
мится опередить других (не отстать от других). 

ЖУЬЖЕТ акьас а-л действ. з. а) затеять 
спор, препирательство, свару; б) затаить в душе ам- 
бициозное, самолюбивое стремление сделать что-л. в 
пику кому-л.; ~ хьас страд. з. случиться так, что 
неожиданно, непреднамеренно вспыхнул, возник спор 
из разговора. реплики и т.п. 

ХГУБЖЕТК/ АР, -ди, -диъ, -ари а-п 1. спор- 
щик, любитель затевать словесные препирательства и 
активно в них участвовать; б) упрямец, своевольный 
человек; 2. а) не соглашающийся без спора с чужим 
мнением; б) упрямый, своевольный. 

ХІУЬЖЕТК'АРВЕЛ а-п-л состояние испыты- 
вания кем-л. зуда, стремления, охоты к спорам, пре- 
пирательствам, ссорам. 

ХІУЬЖЕТК'АРДИ нареч. а-п-л будучи, явля- 
ясь, оставаясь любителем, испытывающим зуд, охоту 
к спорам, ссорам. 

ХІУЬЖРА, -йи, -йиъ, -ври а уст. келья му- 
таалима, ученика, жившего в помещении примечетской 
школы. 

ХГУЬЖУМ, -и, -иъ, -ари а а) нападение, на- 
лет, внезапное появление врага на территории; тер- 
рористари, серхІетилас алайчІуна, Дагъустандин 
жилил ~ акьуне террористы, перейдя границу, напали 
на землю Дагестана; б) атака, штурм, приступ, налет, 
наступление; ~ акъа рота рота атаки (наступления); ~ 
башламиш акьас начать атаку. 

ХГУЬЖУМ акьас а-л действ. з. а) пойти в 
атаку, начать наступление, штурм, приступ укрепле- 
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ний врага; б) напасть на противника, вторгнуться на 
его территорию; в) броситься на противника для ру- 
копошной схватки (срв. тапилмиш хьас). 

ХІУЬК'УМ, -и, -иъ, -ари а а) власть; сила, 
мощь власти; ~ хили аетари чипис канетар акьае 
власть в руках имеющие делают что хотят; б) закон- 
ность, сила (закона, суда и т.п.); ~ дис мутеї дахьас 
чара адава силе власти не подчиниться возможности 
нет. 

ХГУЬК УМАТ, -и, -иъ, -ари а государство, 
страна, объединенная единством власти; Совет ~ ан- 
дава Советского государства [уже] нет; ~ тин или 
гъархЈутилас пара карар асуллу э от руководителя 
страны многое зависит. 

ХІУЪКУМД'АР, -а, -аъ, -ари а-и а) правитель, 
власть имущий; хГуькум кТили даха ~ар пара хьуна 
а власть не применяющих властителей много стало; 6) 
имеющий в руках силу закона, власти, представитель 
власти; ~ ари хГуькум чипин хайирдис алдаркай 
хьуна а власть имущие силу власти поворачивают 
себе на пользу. 

ХГУЬКУМДАРВЕЛ а-п-л нахождение при 
власти, наличие в руках силы власти, закона. 

ХГУЬКУМД АРДИ нареч. а-п-л будучи, явля- 
ясь, оставаясь при власти, имея в руках силу закона. 

ХІУЪЛ, -и, -иъ, -ари л а) море; Каспийин ~ 
Каспийское море; КТаре ~ Черное море; б) запруда; 
шиниквари ~ар акьай а дети строят запруды; в) перен. 
очень обильное место (предприятие, хозяйство, в т.ч. 
частный дом), где можно хорошо поживиться; калхуз 
дава, ~ э это не колхоз, а море [для наживы]; г) перен. 
бесконечно много вмещающий желудок, живот, утро- 
ба, брюхо; фи даціа шагьурдин ~ э ве фун? Что за 
не наполняющееся Каспийское (букв. городское, имея 
в виду Дербент) море твой живот? (срв. л. гьуьл, таб. 
гьюл, крыз. Гил; цах., рут. деръягь, хин. даьрйаьгь, 
азерб. дер’я – последние от перс. дарӣа). 

ХІУЬЛД АН, -и, -иъ, -ари скиф сталь; ~ ин 
шушка стальная шашка. 

ХГУБЛД'АНДИН/Ф прил. а) стальной, сделан- 
ный из стали; ~ канті стальной нож; б) перен. непре- 
клонный, не поддающийся; мужественный (о характе- 
ре); ~ йирк[в стальное сердце. 

ХГУБЛИН/Ф прил. морской, имеющий от- 
ношение к морю, находящийся (живущий) в море; ~ 
балугъ морская рыба; ~ гъуй тюлень (букв. морская 
собака). 

ХІУЬЛКЬ УМ: -ил файдине а довел до крас- 
ного каления, надоел своими приставаниями, просьба- 
ми, преследованиями и т.п., т.е. пристал «с ножом к 
горлу». 

ХІУЬЛМ'АТ, -и, -иъ, -ари а а) уважение к 
кому-л., почитание кого-л.; почтительное отношение 
к кому-л.; почет, выказываемый кому-л.; ~ илди 
къаршиламиш акьуне с уважением встретил; дадар 
— баварис ~ акьуб Іедат э оказание уважения к ро- 
дителям — это обычай; б) дарение, прощение обиды, 
долга; кее бурж, ~ акьуна, атуне долг, сделав уваже- 
ние, простил; ги, ~ акьуна, и вас хав дархХуф он из 
уважения (прощения в знак уважения) не ударил тебя 
в ответ. 


ХІУЬЯГЧИ 


ХІУЬЛМ'АТ акьас а-л действ. з. а) оказать 
почести, уважение, проявить почитание; суван инса- 
нари хЈалашуварис ~ акьафе горцы уважительно от- 
носятся к гостям; 6) одарить подарками; Щае сусас 
мукьунтари пара ~ар акьуне новоиспеченной невесте 
близкие дали много подарков; ~ хьас страд.з. а) поя- 
виться взаимному уважению, почитанию между члена- 
ми семьи, коллектива и т.п.; 6) быть оставленным, про- 
щенным долгу, долгу как бы превратиться в подарок. 

ХУЬЛМАТЛ”У прил. а-л а) уважительный, 
почтительно относящийся к окружающим, старшим по 
возрасту; 6) щедрый, не скупящийся на подарки. 

ХГУБЛМАТЛУВЕЛ а-л а) уважительное, по- 
чтительное отношение к людям; 6) щедрость, тарови- 
тость. 

ХТУЬБЛМАТЛ УВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) 
своего уважительного, почтительного отношения к 
людям; 6) щедрости, открытости руки. 

ХГУЬЛМАТЛУДИ нареч. а-л будучи, явля- 
ясь, оставаясь а) уважительным, почтительным; б) 
щедрым на подарки. 

ХГУБЛМАТС УЗ прил. а-л а) неуважитель- 
ный, грубый; 6) жадный, скупой на подарки. 

ХГУЬЛМАТС УЗВЕЛ а-л а) грубость, неува- 
жение к людям; 6) отсутствие привычки одаривать род- 
ных, близких, детей, гостей положенными по обычаям 
подарками. 

ХГУБЛМАТС УЗВЕЛДИ нареч. из-за а) своей 
грубости, неуважительного отношения к окружающим; 
6) отсутствия привычки одаривать, давать подарки. 

ХТУБЛМАТСУЗДИ нареч. будучи, являясь, 
оставаясь а) грубым, неуважительным; б) жадным, 
скупым на подарки. 

ХІУЬНТІ, -у, -уъ, -ари звукоподр. неэстетич- 
ной привычнее втягивать содержимое носо-ротовой 
полости вовнутрь; ~ маркьа, тугь акье не втягивай 
[жидкость], выплюнь. 

ХІУЬРЖ'АЛ: ~ буг л правый: правая сторона; 
~ буг рагъукк кке, чіагіпул буг эхъуькк правый бок 
на солнце находится, левая сторона в тени; ~ хил пра- 
вая рука (срв. л. эрчІи, таб. арчул, хин. ХТаьлдаь). 

ХТУБРЖ АЛДИХЪДИ нареч. направо; ма- 
лар ~ рехъуь ихь скот направо отправь. 

ХТУЬРИ // ХТУБРИПЕРИ, -/, -ъ, -ври а а) 
райские девы гурии и пери, созданные Аллахом якобы 
для ублажения попавших в рай мужчин; б) лирич. кра- 
савицы, любимые; в) с загл. буквы – имена с.ж. ХТуьри, 
ХТуьрипери, Пери. 

ХТУБРР'ИЯТ а свобода, независимость, воля; 
вольная, независимоя жизнь. 

ХІУЬРЧ'АЛ, -и, -иъ, -ари суслик (СіќеПиѕ); ~ 
ин муг сусличья нора. 

ХГУБТЕ акьас а-л действ. з. наточить, зао- 
стрить в прям. и перен. [напр. мез ~ акьас заострить 
язык]; ханжал ~ акье, укьар рукуна канде наточи 
кинжал, надо порезать барана; ~ хьас страд. з. стать, 
оказаться острым, наточенным, 

ХІУЬТ'ЕВЕЛ а-л а) острота в прям. и пе- 
рен; ханжалин ~ острота (наточенность) кинжала; 
Іекьулдин ~ острота ума; мезуран ~ острота языка; 
6) энергичность, быстродействие; кьаці ~ фадава со- 
всем энергичности нет. 


659 


ХГУБТЕВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) остроты 
в прям. знач.; 6) перен. остроты ума, языка; в) энергич- 
ности, умения добиваться чего-л. 

ХІУЬТЕС, -и, -иъ, -ари а ножницы в знач. 
режущий инструмент из двух раздвигающихся лезвий; 
хІапар арха ~ар стригальные (для овец) ножницы; 
хТуьте ~ острые ножницы. 

ХІУЬТЕСАР, -и, -иъ маи. ч а-л ножницы как 
специнструмент, напр. как ножи сенокосилки и т.п. 

ХІУЬТ'Е/Ф прил. а-л а) острый, отточенный 
(об инструменте); 6) бойкий, боевой, задиристый (о 
человеке); в) острый, меткий (о языке). 

ХГУБТЕХУ, -и, -иъ, -ери а самая верхняя {не 
точечно] часть головы, черепа; лекун кумулилас 
кІилин ~илди от ногтя ноги до верхней точки головы 
(обычно когда хотят сказать, что болит все). 

ХГУЬТІРИ, -/, -ъ, -ври а) пиявка (Еџћігиаіп- 
еа); хьетигі ~ вур Ча в воде находятся (имеются) 
пиявки; б) перен. маленький, но шустрый, бойкий, бы- 
стрый (о ребенке); руш дава, ~ э не девочка, а пиявка. 

ХІУЬЧІ, -у, -уъ, -ари а) плесень, образующаяся 
в виде пятен на сырой поверхности стен, пещеры ит.п.; 
~ ярхТас покрыться плесенью; б) куколка моли; хьея- 
ри ~ архьуна а в шерсти завелась моль (куколки). 

ХТУБЧГАН хьас страд. з. само по себе придти 
в такое состояние, настать такому моменту в работе, 
когда руками, телу становится очень удобно что-л. 
сделать, выполнить какую-л. операцию в ходе работы; 
~ хьу арайи зун яв ярхГуне кКуранис в момент, 
когда стало сподручно, я ударил топором по дереву; 
лекус ~ суз хьуна алгъадаркуне когда ноге неудобно 
стало [встать, шагнуть], упал. 

ХТУБЧГАНВЕЛ удобное положение, удобная 
позиция для выполнения какой-л. работы, ее части, 
операции, какого-л. одного движения рукой 
ногой, телом. 

ХІУЬЧГАНДИ нареч. 
удобном положении. 

ХІУЧІАНС'УЗ прил. неудобный (0 позиции, 
положении тела при каком-л. движении, попытке и 
т.л.). 

ХІУЬЧГАНСУЗВЕЛ неудобство, трудное для 
движения рук, ног, тела положение, в котором оказал- 
ся человек; перен. неудобное положение, напр. чтобы 
начать какой-л. разговор, сделать какое-л. предложе- 
нияе, 

ХІУЬЧГАНСУЗДИ нареч. оказавшись в неу- 
добном положении в разн. знач. 

ХІУЬЯГ, -и, -иъ, -ари к а) кастрюля, котел, 
казан; ифан ~ медный казан; 6) перен. пища, при- 
готовленная в котле, кастрюле; ~ руьхьуьне (букв. 
котел закипел, сварился); блюдо [в кастрюле] готово 
(сварилось). 

~ В авар. хаг, в анд. хази, рут. ХТатег, таб. 
йигьаг, л. къажгъан. Общедаг. уровень обобщения. 

ХІУЬЯГИХЪАН, -ди, -диъ,-ари а) ответ- 
ственный человек, приставленный к котлу на свадьбе, 
на общественных мероприятиях и т.д.; б) перен., ирон. 
домосед, бездельник, лодырь, ограничивающий свои 
заботы помощью жене в приготовлении пищи. 

ХІУЬЯГЧИ, -/, -ъ, -ври мастер по изготовле- 
нию или человек, занимающийся торговлей котлами, 
казанами. 


будучи, оставаясь в 


ЦАГЬ 


Ц 


ЦАГЬ! межд. команда подгона, перегона овец с 
места на другое или при пересчете, дойке и т.п. 

ЦАТЬ акьас действ. з. с разных сторон подго- 
нять овец, собирать гуртом и гнать в намеченном на- 
правлении или направлять на пересчет или дойку. 

ЦАЛ, -и, -иъ, -ари л стена; халан ~ стена дома; 
кТантун цал стенка [мельничного| водовода; так мо- 
жет быть названо и природное образование, имеющее 
форму стены; налр., Іурцаларигі букв. между двумя 
стенами (название ущелья в Кураге, где было однои- 
менное село, разрушенное отрядом войск Надиршаха в 
1744г.) (срв. л., таб. цал стена). 

ЦАХН'АХ, -и, -иъ, -ари л а) металлическое 
предохранительное кольцо (ободок) на конце рукоятки 
(черенка) косы; ~ иГупиди алихь, дерец алдатархьу- 
рай кольцо [предохранительное] хорошо закрепи, [что- 
бы] коса не слетела; б) перен. необидное прозвище для 
слишком осторожного мужчины (срв. хин. сахнах). 

ЦАЦ нареч. л в прошлом году; ~ зун итар хьун- 
дуй в прошлом году я не болел; ~ киф ~ икТуне в про- 
шлом году умершего в прошлом году похоронили [что 
было, то прошлој] (срв. л. шаз). 

ЦАЦ'АЛАС: ~ мич нареч. с прошлого года, 
[начиная с прошлого года]; ~ мич закас буІай анда- 
ва начиная с прошлого года, про меня не умолкает [не 
умолкая, говорит]. 

ЦАЦ'АЛДИ нареч. до прошлого года; ~ рукьу- 
на ун хьу гаф дава вплоть до прошлого года этого сло- 
ва не слыхал (букв, услышанным словом не является). 

ЦАЦ'АНДИ нареч. на прошлый год (на про- 
тяжение периода в рамках прошлого года); ~ тин пу 
бурж тира хав ина адава на прошлый год выпрошен- 
ный долг и в этом году не вернул. 

ЦАЦ'АНТАР, -и, -иъ субст. мн. практиковав- 
шиеся нарушения, поступки, позволенные себе в про- 
шлом году [в негативном смысле]; ~ тира акьас ккан 
хьуне делаемое (сделанное) в прошлом году и в этом 
году хотел повторить. 

ЦАЦ'АН/Ф прил. прошлогодний, относящийся 
к прошлому году; ~ мехТсул бигьам мехГсул дуй про- 
шлогодный урожай достаточным урожаем не был. 

ЦАЦМИДИ нареч. еще в прошлом году; зе ху- 
тула мактаб ~ киркіуне мой внук школу еще в про- 
шлом году кончил. 

ЦЕЛИНА, -йи, -йиъ, -ври рус целина; гъад- 
даркунае ~ невспаханная ~. 

ЦЕЛЛОФАН, -ди, -диъ, -ари лат – гр целло- 
фан; ~ дин пленка пленка из ~ а. 

ЦЕЛЛЮЛОЗА, -йи, -йиъ, -ври лат целлюло- 
за; ~ йин кГеж бумага из ~ ы. 

ЦЕЛЦЕМ, -и, -иъ, -ари и? кухонное приспосо- 
бление в виде трех-четырехотростковой рогатки для за- 
мешивания мучной каши, болтушки, варева разной кон- 
систенции с целью недопущения образования комков. 

ЦЕМЕНТ, -и, -иъ, -ари лем < лат цемент; 
жагвар ~ белый ~. 


ЦЕНЗ УРА, -йи, -йиъ, -ври лат цензура; 
хТуькуматин ~ государственная ~. 

ЦЕНТНЕР, -и, -иъ, -ари нем < лат центнер; 
са ~ один-. 

ЦЕНТР, -айи, -айиъ, -аври лат < гр центр; 
рай'унин ~ районный ~. ЦЕХ, -у, -уъ, -ари нем цех; 
завутин ~ заводской ~. 

ЦИВИЛИЗ АЦИІЯ, -/, -ъ, -ври лат цивилиза- 
ция; ке куьгьна ~ самая старая ~. 

ЦИЛ'АН, -и, -иъ, -ари природный камень в фор- 
ме длинной плиты — стелы обычно с прямоугольными 
гранями, используемый для перекрытий, в качестве мо- 
гильных стел и т.п.; авала халар ~арилди алахъафи 
раньше дома крыли каменными стелами. 

ЦИЛИНДР, -и, -иъ, -ари гр цилиндр; маши- 
нин ~ ~ машины. 

ЦИНГА, -йи, -йиъ, -ври рус цинга; ~йин буш- 
вел цинготная слабость." 

ЦИНК, -у, -уъ, -ари нем. цинк; са пут ~ один 
пуд цинка. 

ЦИНК'АВАЙ прил. оцинкованный, сделанный 
с применением цинка или чаще – оцинкованного метал- 
ла; ~ хГуьяг кастрюля из оцинкованного железа. 

ЦИРК, -уни, -униъ, -ари лат цирк; китаярин 
~ китайский ~. 

Ц'ИРКУЛЬ, -и, 
кТуранин ~ деревянный ~. 

ЦИРЦ'ИР/АЙ, -и, -иъ, -аяри а) тонкая кишка 
желудочно — кишечного тракта животных; суьве ру- 
дар учис атуне, Јаре ~ зас ине толстые кишки себе 
оставил, мне дал только тонкую кишку; б) необидное 
прозвище очень худого, тонкого и длинного человека 
(обычно ребенка); ~ Мусайи акьу кар э [это] дело 
сделано тонкой кишкой Мусой (букв, тонкой кишкой 
Мусой содеянное дело есть). 

ЦИСТЕРНА, -йи, -йиъ, -ври лат цистерна; 
нафт ае ~ ~ с нефтью. 

ЦИТАТА, -йи, -йиъ, -ври лат цитата; дуз дава 
~ неверная ~. 

Ц'ИТРУС, -и, -иъ, -ари лат цитрус; лимон ~ э 
лимон -— ЭТО ~. 

ЦИ'ФРА, -йи, -йиъ, -ври а цифра; агъзур ~ ты- 
сяча цифр. 

ЦИФЕРБЛАТ, -и, -иъ, -ари а-нем циферблат; 
сеТетин часов. 

ЦУКЛУК, -и, -иъ, -ари каменный каток обыч- 
но с углублениями в середине 

боковых кругообразных поверхностей [для ру- 
чек], используемый для уплотнения плоских земляных 
крыш горских домов (ныне выходящий из употре- 
бления); ~ ар мухан гъвандикас акьафи катки [для 
крыш] делались из мягкого камня (типа наждачного, 
букв. ячменного камня). 

ЦУКЬ -у, -уъ, -ари положение сидения на кор- 
точках; са бищи ~ архі чуть [ненадолго] присядь на 
корточки. 


-иъ, -ари лат циркуль; 
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ЦУКІ архГас к действ, з. усесться на корточ- 
ках, присесть ненадолго, не капитально; зун пара гагь- 
ди икьундава, са биціи гагьди, ~ арх/уна, гьайиши- 
на, хала адине я долго не сидел, чуть присев [не обяза- 
тельно на корточки] встав, пришел домой. 

ЦУЛ, -ана, -аъ, -ари л осень; Тул киркТуна, ~ 
башламиш акьуне [когда] лето кончилось, осень на- 
чались; ~ ин хІерекатар осенние заботы (активные 
действия) (срв. л. зул, таб. чвул, хин. цуваж). 

ЦУЛ АНА нареч. осенью; ~ хъихьу рухсатар 
осенью отложенные запасы. 


ЩАЕВЕЛ 


ЦУЛ'ИХЪДИ нареч. ближе к осени; ~ гьава- 
вур чЈир хьас хъачучТуне к осени погода начала пор- 
титься. 

ЦУЛИН/Ф прил. осенний, имеющий отноше- 
ние к осени; ~ мехГсул осенний урожай; ~ гван осенняя 
заготовка мяса [вяленье туш]. 

ЦУХ, -ти, -тиъ, -ари кал, испражнение. 

ЦУЦ, -ура, -ураъ, -ари а) седалище; б) задне- 
проходное отверстие. 

ЦЫГАН, -и, -иъ, -ари рус цыган; см. къарачи. 


ЦІ 


ЦІА!, Ши, ціиъ, ціавури к огонь в след. знач. а) 
пламя, костер, пожар, открытый огонь; ціи гІархьуна, 
угуне упав в [открытый] огонь (пламя), сгорел; купа- 
ри ціа гьушуне кизяки прихватились огнем (букв, взя- 
лись, загорелись); б) стрельба на войне; Гудар бугари 
сад сайис ціа эс башламиш акьуне обе стороны от- 
крыли огонь друг по другу; в) переч. очень быстрый, 
ловкий, успевающий повсюду и все хорошо сделать 
(о человеке); са цја э, руш дава огонь, а не девушка. 

ЩІА?, -щи, Щиъ, цавури см. къиздирма; см. 
малярия. 

ЦТА адис (цТавур адис) страд. з. заразиться от 
малярийного комара, заболеть малярией [срв. къиз- 
дирма киркьвас]. 

ЩА акьас действ. з. развести огонь, положив 
предварительно топливо в печь, очаг, камин и т.п.; вун 
Ц[а акье, зун хьед хас весе ты разведи огонь, я за водой 
пойду. 

ЦІА кичикТас (букв, огонь подкладывать) 
действ, з. а) развести огонь под кастрюлей, сковород- 
кой, в хьаре, специальной хлебопекаренной печи (см. 
хьар); Іайи ах!а Ша кичмикГа слишком сильный 
огонь не разводи; б) перен. возбуждать ссору, скандал, 
перепалку, настраивая одну или обе стороны, не давать 
затухать ссоре, скандалу; вун къал акъатарик ціа 
кичмикТа ты ссорящихся не поджигай (не горячи). 

ЦІА: ЦА КЕЕ МИЛЕХЪ (букв. огнем охва- 
ченный червяк) светляк, светлячок; Тулин ахира ца 
кее милехъар пара хьуна авей к концу лета светляч- 
ков бывает много. 

ЩІАБР' АХЪИЛ, -и, -иъ, -ари к бабочка (2ері-{ 
дорќега); ТурчТе ~ пестрая бабочка. 

ЩАВ!, -у, -уъ, -ари индо - ир а) лист растения; 
кТурании ~ древесный лист; тТивит1ин ~ виноградный 
лист; хъехъе ~ желтый (пожелтевший лист); б) тонкая 
пластинка в форме листа из расплющенного металла в 
ювелирных изделиях; арсуран~ серебряный листочек. 

ЩАВ?: ~ ярх[ас (звуколодр. скулежу щен- 
ка) скулить, жалобно визжать (о щенке); курЩули ~ 
ярхТая щенок скулит. 

ЩАВ’УР: уларигьас ~ гьатукас страд. з. из 
глаз искрам посыпаться; гардандихъ киркьугуна, 
уларигьас ~ (хТадар) гьатукуне когда получил удар 
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по шее, из глаз искры (букв. огни, звездочки) посыпа- 
лись. 

ЦГАГЪАЛАТІ, -и, -иъ, -ари шутл ~ ирон (букв. 
ошибка огня) ошибка, промашка, возникшая случай- 
ным стечением обстоятельств, не злонамеренно, как 
бы стихийно, как от огня, не разбираясь, где правиль- 
но, где неправильно; хил гъуше, са ~ хьуне прости, вы- 
шла случайная ошибка. 

ШІАД'АЛ!, -и, -иъ, -ари жировая звездочка – 
точка на горячем супе, бульоне, когда на них не сплош- 
ной жировой слой, а отдельные точки, блестящие от 
отражаемого света; шурпайил са-са ціадал алди аг- 
вайи на супе (бульоне) виднелись отдельные жировые 
звездочки. 

ЩШАД’АЛ?: са цІадал диал. см. ЧТукь, бищиф. 

ЩАДЕ акьас действ. з. что-л. мутное (напр., 
воду) сделать прозрачным, светлым [пропускающим 
свет]; угъал угъуна, булахин хьедра, ~ дакьуна, ухас 
вей андуй от прошедших дождей даже родниковую 
воду, не осветлив [не отстоив, не оставив прослаивать- 
ся), пить было невозможно (срв. кейкьвас, кейкьвас 
акьас); ~ хьас страд. з. само собой, без вмешатель- 
ства субъекта действия стать чистым, светлым, про- 
зрачным. 

ЩАДЕВЕЛ а) прозрачность, отстоенность, 
осветленность, отсутствие взвесей, бесцветность жид- 
костей; дарманин ~ дис фикир тин обрати внимание 
на прозрачность лекарства; б) перен. чистота, освет- 
ленность, умиротворенность (о человеческом лице). 

ШАД'Е/Ф прил. чистый, прозрачный, не замут- 
ненный взвесями; ~ хьед чистая, прозрачная вода. 

ЩАДИИ нареч. чисто, светло, прозрачно (о со- 
стоянии, качестве жидкости, чаще – воды); авала 
суман ~ андава как прежде прозрачным (светлым) не 
осталось. 

ЦІА Е акьас к действ, з. а) обновить, починить, 
сделать старое как новое; ~ф сагалай ~ ф, щШуреф – 
еригалай ~ ф новое – один раз новое, старое – семь раз 
новое (семь раз починкой обновляемое); 6) перен. воз- 
обновить прерванный разговор (тему разговора), утих- 
шую ссору, склоку и т.п.; ягъ ціае ~ хъал ціае маркьа 
день внове, ссору внове не делай; ~ хьас страд. з. стать 
как бы новым (без указания на деятеля). 

ЩШАЕВЕЛ а) новизна, новшество; ціае дерек- 
торди ~ ар ихьая новый директор вводит новшества; 


ЩА’ЕВЕЛДИ 


6) новизна, необветшалость; кастумин - новизна ко- 
стюма; халан ~ новизна дома. 

ЦІА'ЕВЕЛДИ нареч. из-за новизны, непривыч- 
ности; сусан ~ мехіелди нечар акьай аме из-за новиз- 
ны невеста еще стесняется. 

ЦІА'ЕКІИЛИАС нареч. спервоначалу, с само- 
го начала, до всего остального; ~ лишти дуй хьу кар с 
самого начала случившееся дело было не так. 

ША 'ЕКІИЛИЛАС нареч. сначала, снова, зано- 
во, сызнова; хав ~ башламиш акье начинай сначала 
(сызнова). 

ЩША’Е/Ф прил. а) новый, светлый, не износив- 
шийся, не обветшавший; ~ палтум новое пальто; б) 
другой, не прежний; ~ меШелим новый (уже другой) 
учитель; ~ президент новый президент. 

ША 'Е-ЩІА'Е прил. все более новые, обновлен- 
ные; вун ~ эхтилатар г[атахай ты все новые и новые 
разговоры (слухи, сплетни) доставляешь [домой с ули- 
цы]. 

ЩАТ - ШУР'Е/Ф прил. обобщ. все, что есть: и 
новое, и старое; мекТела, хала ае ~ тар жала алчахъу- 
на, гъархьуне из-за холода, всем имеющимся дома но- 
вым и старым укрывшись, легли. 

ЩІАЙ'И амиди нареч. пока не устарело, не об- 
ветшало, не стало устаревшим, нуждающимся в уходе; 
машин ~ амиди сагалай шагьурари адаркуна канде 
пока машина новая, надо проехать вначале по городам. 

ШАЙ’ИДИ нареч. как новый, еще не обветшав- 
ший; ботинкавур цГуре хьуна адава, ~ аме ботинки 
еще не старые, [а] как новые остались. 

ЩІАЙ'ИЛА нареч. а) снова, заново; ~ башла- 
мишин маркьа заново не начинай; б) еще совсем как 
новый; ~ аме машин масса ине как новая оставшуюся 
машину продал. 

ЩШІАЙ'ИМИДИ нареч. простореч. тогда еще, в 
самом начале еще; ~ пуна канефи в самом начале надо 
было сказать. 

ЦГАЙЛАПАН, -и, -иъ, -ари диал. см. нормат. 
ціеэлпен. А 

ЩШІАК/АС |. сир., двухзалож. гл. 1. действ. з. а) 
искривить, сделать что-л. кривым, скосившимся, ско- 
собочившимся, Т.е. нарушить прямизну кого-чего-л.; 
цал ~ас маркьа стену не скашивай (не делай, не строй 
косо); ве улар мащака свои глаза не скашивай (не до- 
води до косины); б) наклонить кого-что-л. на бок; вун 
некьвдин кьул ~ ас акьуне ты наклонил могильный 
памятник (наклонно поставил); 2. страд, з. а) искри- 
виться, искоситься, скособочиться, стать кривым, ко- 
сым как бы независимо от субъекта действия; к{егіла 
~ уна а башня склонилась (падает, стала падающей), 
Іусе къужайин сив мерти ~ ая у старого старика рот 
совсем кривится; б) наклониться (срв. чам эс, хъадар- 
кас). 

• Морфант: даціакас 

* Ціакасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) искривил (-ся), склонил 
(-ся); б) наклонил (-ся). 

• Морфант: даЩакасти 

• Щакуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) искривление, 
склонение; б)наклон. 

• Морфант: даЩакуб. 
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• Ціакувел кач. и ст. д/с. то, как а) искривил 
(-ось), скосил (-ось); 6) наклонил (-ось). 

• Цакугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как..) а) искривил 
(-ось), скосил (-ось); б) наклонил (-ось). 

• Морфант: даціакугуна. 

• Ціак/уна а) искривив (-шись), скосив 
(-шись); 6) наклонив (-шись); ~ ай а) искривляя (-сь), 
скашивая (-сь); 6) наклоняя (-сь): ~ аи ай то же в 
м.н. 

• Морфант: даціакуна, 

• Шакурай 1) пусть а) искривляет (-ся), скаши- 
вает (-ся); б) наклоняет (-ся); 2) да а) искривит (-ся), 
скосит (-ся); б) наклонит (-ся). 

• Морфант: дацакурай. 

• Шак/уф' а) искрививший (-ся), скосив- 
ший (-ся); б) наклонивший (-ся); ~ аф а) искривляю- 
щий (-ся), скашивающий (-ся); 6) наклоняющий (- 
ся); ~ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: даціакуф. 

• Щакухилди // Шакусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) искривил (-ось), скосил (-ось); 
б) наклонил (-ось). 

ЩШАК’У/Ф? прил. а) не прямой, кривой, косой; 
~ ул косой глаз; б) идущий по неверному пути в перен. 
знач., неправый, виноватый перед другими; геврин 
жинс гьегишти ~ жинс э их порода такая кривая (не- 
верно идущая [по жизни] порода; гьегис жалаври ~ 
кТур агъаф нехекьди дава его все не зря называют 
кривым деревом (человеком, не соглашающимся ни с 
чьим мнением). 

ШАКГИН, -и, -иъ, -ари свадьба; ~ ин 
хТалашуй свадебный гость; ~ къурмиш акьас начать 
свадебное торжество; рагъна угъал гіат[ихъуна, 
ЩехТна мудур – хГучан ціакіин в момент сочетания 
солнца и дождя коза с козленком - волчья свадьба (уда- 
ча) (детская скороговорка). 

ЦІАЛЦГАМ прил. диал. см. нормат. магілеф 
(чаще употребительное рикТ ищаф является не сло- 
вом, а оборотом речи, должно употребляться как сино- 
ним слова ма леф). 

ЦІАЛ'А, -йи, -йиъ, -ври сколок, отколотый или 
отколовшийся кусок камня; гьвандин ~ улис киркьу- 
не сколок камня попал в глаз. 

ШАМХГА, -йи, -йиъ, -ври кремень; чахмахна 
~ келпитарин еринди ишламиш акьа вахтар ушуне 
времена, когда кусок стали (см. чахмах) и кремень ис- 
пользовали вместо спичек, прошли. 

ЩШАМЦУ, -у, -уъ, -ари глина (обычно ~ о те- 
стообразной массе, смеси глины с водой); ~ улас лек 
ккечіирхуне на жидкой глине поскользнулась нога 
(срв. дарг. семс; в других языках созвучных слов нет). 

ЩАНТ’АРАР, -и, -иъ мн. диал. см. нормат. 
пилар. 

ЩАНТУК, -и, -иъ, -ари а) мак как цветок и 
растение (Рарауег гһоеаѕ) (маковые зерна см. хаш- 
хаш); хъехъе тук, ире ціантук / ТуькТуьфай рукъас 
гучТай желтый цветок, красный мак / боюсь, высохнет 
[вместе] с травой (из народной частушки); 6} перен. 
лирич. красивый юноша, девушка, ребенок; в) перен. 
ирон. «красавчик», «красавица» в насмешку. 


ЩАТГАЧ, -и, -иъ, -ари (букв, собирающий кон- 
ский навоз) необидное прозвище равнинных жителей 
(ціап ло-л. конский навоз; в л. ~ прозвище азербайд- 
жанцев). 

ЦІАПР'АПАР, -и, -иъ мн. звукоподр. взмаху 
крыльев птицы, пойманной кем-л. или попавшей в сил- 
ки; нахширин хилинкьаварин ~ ин ун хьуне послы- 
шался шум крыльев пойманной (попавшей) птицы. 

ЦІАШРАШАР, -и, -иъ мн. хлопанье ресниц, 
частое закрывание – открывание глаз; улари ягъди ~ 
маркьа не хлопай ресницами. 

ЩІАРН'АХ, -и, -иъ, -ари гусеница бабочки 
(егиса) (обычно — о больших волосатых); к1урарил ~ 
ар алахъуна а деревья облеплены [волосатыми] гусе- 
ницами. 

ЦГАРХАЛ, -а, -аъ, -ари (букв, комната огня) 
общая комната, где в холодное время разводился огонь 
и спала семья (срв. л. ціун кТвал). 

ШАРЦГАР, -и, иъ мя. нет. резкий, ослепитель- 
ный блеск; рагъугь Іегу суман ~ ищае как на солнце 
зеркало (отражение в зеркале) блеск дает. 

ШАРЦГАРАР, -и, -иъ мн. громкие визгливые 
крики (обычно — о криках женщин); Лешурин -ик 
жала къуншивур бизар хьуна а визгливые крики 
Ашуры надоели всем соседям. 

ЩАТ’АЛАР, -и, -иъ мн. к отруби, отходы 
очистки муки, зерна (срв. пилар, тузар). 

~ В. Абаев относит к каказизмам. В груз. каю 
отруби, сой (ціоти) шелуха, стручки. Отсюда ист. 
саќа (Шата) отруби. Родственными данной основе сло- 
вами считает груз. мсайі (мчГади, срв. аг. мучар) хлеб 
из кукурузы, проса; лак. че, авар. чед хлеб, л. ггад 
хлеб, но мы это считаем натяжкой, а в л. литературном 
слов, начинающихся с двух «г» вообще нет, а с одним 
«г» — гад – по-л. лето. В арч. ціеппен отруби (срв. в 
бурк. говоре цїуьпелар отруби). 

ЦГАТУЛ, -и, -иъ, -ари пядь, мера длины, равная 
расстоянию между кончиками раздвинутых большого 
и указательного пальцев (срв. чїигів — то же между 
кончиками большого пальца и мизинца). 

ШАФ УЛ, -и, -иъ, -ари к камин, очаг (срв. мац); 
~ иас ціа кам дахьурай да не потухнет огонь в очаге. 

~ Можно отнести к кавказизмам, т.к. в основе 
лежит Ща огонь. В лак. Щурихъу, беж. ахаціо, в авар. 
ціарали; в л. ціунківал комната, где разводится огонь; 
в арч. ціили накь передняя (огонь разводимая) комна- 
та). 

ШАХ 'УН, -и, -иъ, -ари матица, центральная по- 
толочная балка, на которую перебрасывают со стен по- 
перечные брусья (см. чІил?); ~ ЦЇакучин, хал арчівай 
если центральная балка искривится, дом рушится (в 
перен. знач. если главное лицо в доме поведет себя 
неправильно, семья разрушается) (срв. в арч. ШахХан 
дрова; дерево (как материал). 

ШАХ’Р 1. цахурец; 2.прил. цахурский; ~ чТал 
цахурский язык. 

ЩІАХ УРХЬИР, -а, -аъ, ~ Шахурхумбари ца- 
хурка. 

ЦІАХ'УРШУ/Й, -ва, -ваъ, -вари цахурец. 

ЦІЕГЪАФ'УГАЛАЙ нареч. от кратн. числ. а) 
пятнадцатикратно; кьиматар~ варт хьуне цены пят- 


ЦГЕТУ – ЩЕГУ/Д 


надцатикратно выросли; б) пятнадцать раз; зун ищу -~ 
гьарай акьуне я десять — пятнадцать раз крикнул. 

ШЕПАФ”У/Д -йи, -йиъ, -дари л колич. числ. 
число и количество 15; ~пеїна Іу тат пятнадцать кур 
и два петуха (срв. л. Шувад, таб. йиціухьуб, цах. 
йецТахьод, рут. цыхуд, цыфуд, крыз. црыннафир). 

ЩШЕПАФУДПУ/Ф порядк. числ. пятнадцатый 
по счету; ~ километр пятнадцатый километр; ~ ис пят- 
надцатый год. 

ЦГЕНАФУ-ЦГЕГАФУ/Д распред. числ. 
по пятнадцать [каждому]; гьар шиниквис ~ хІеч ал- 
чархьуне каждому из детей досталось по пятнадцать 
яблок; гьартис ~ ис атГуне каждому присудили по пят- 
надцать лет. 

ЦГЕЕРИГАЛАЙ нареч. от кратн. числ. а) сем- 
надцатикратно; ~ вун путилас пара э семнадцатикрат- 
но больше, [чем] ты сказал; б) семнадцать раз; ~ тич 
ушуне, ~ мич адине; семнадцать раз туда пошел, сем- 
надцать раз сюда вернулся. 

ЦГЕЕРИДД, -йи, -йиъ, -ври л колич. числ. чис- 
ло и количество 17; захъ ~ хТунна, ~ цех хъуй у меня 
семнадцать овец и семнадцать коз было (срв. л. Шерид, 
таб. йиціургуб, цах. йецЦТайегъед, рут. цыйивуд, 
крыз. Щынинаьйигьид). 

ЦГЕЕРИДПУ/Ф порядк. числ. семнадцатый по 
счету; ~ участок вас эсе семнадцатый участок тебе да- 
дут. 

ЦГЕЕРИ – ЦГЕЕРИ/Д распред. числ. по сем- 
надцать; гьартис ~ агъзур манат рукьуне каждому по 
семнадцать тысяч рублей досталось (оказалось, шло). 

ЦГЕЕРХЬИГАЛАЙ нареч. от кратн. числ. а) 
шестнадцатикратно; ~ аетилас чТукь хьуна а шестнад- 
цатикратно от имеющегося [количества| меньше ста- 
ло; б) шестнадцать раз; ~ са гаф магъа шестнадцать 
раз одно и то же не говори. 

ЦГЕЕРХЬИ/Д, -йи, -йиъ, -дари л колич. числ. 
число и количество 16; ~ хГунис урчар хуруна а 
шестнадцать коров отелилось (срв. л. ціуругуд, таб. 
ціерхьуб, цах. йеціайехьад, рут. цырихьид, крыз. 
ціьннаьрыхьир). 

ЦГЕЕРХЬИДПУ/Ф поряд. числ. шестнадцатый 
по счету; веф ~ мукь э твое место — шестнадцатое. 

ЦГЕЕРХЬИ – ЦГЕЕРХЬИ/Д распред. числ. 
по шестнадцать; гьартис ~ д рукьайдава каждому по 
шестнадцать не достается. 

ЦГЕГУГАЛАЙ нареч. от кратн. числ. а) две- 
надцатикратно; модель айрупаланилас ~ бищИ э мо- 
дель двенадцатикратно меньше самолета; б) двенадцать 
раз; участок даркас трактор ~ тич – мич кетушуне 
[чтобы] вспахать участок, трактор по двенадцать раз 
ходил туда и обратно. 

ЦГЕГУ/Д, -йи, -йиъ, -дари л колич. числ. число 
и количество 12; ~ Шеелас ціегіафу мудур хуру- 
не двенадцать коз оягнились пятнадцатью козлятами 
(срв. л. Цикьвед, таб. йищиукьуьб, щукьуьб, цах. 
йеціакьуьд, рут. ціыкьаьд, крыз. ціыннаькьвад). 

ЦГЕГУДПУ/Ф порядк, числ. двенадцатый по 
счету; ~ хуру шиникв геда хуруне двенадцатым ро- 
дившийся ребенок оказался мальчиком. 

ЦГЕГУ – ШЕГУ/Д распред. числ. по двенад- 
цать; ~ КІур ае дучар акье по двенадцать жердей (тон- 
ких стволов) содержащие вязанки делай. 


ЩЕЛП 


ЩЕЛИ, -у, -уъ, -ари зарница, сполох, отдален- 
ная вспышка яркого света на небе — отблеск далеких 
молний; завари ~ар ирчай а на тебе вспыхивают зар- 
ницы (слолохи). 

ШЕЛХГЕМ, -и, -иъ, -ари искры огня (обычно 
-0б искрах, выбиваемых ударом кресала о кремень); ~ 
ар батІартар э, амма мант Гашуна а искры хорошие, 
но трут влажный [есть]. 

ЦГЕМУЯГАЛАЙ нареч. от кратн. числ. а) во- 
семнадцатикратно; Шемуяйис зарб акьуф ~ алтухъ 
вей умноженное на восемнадцать увеличивается во- 
семнадцатикратно; б) восемнадцать раз; ~ кТил тутуне 
восемнадцать раз качнул головой. 

ЦГЕМУЯ/Д, -йи, -йиъ, -ври л колич. числ. чис- 
ло и количество 18; ~ иса ае жигьил молодой человек 
в возрасте восемнадцати лет (срв. л. Шемуьжуьд, таб. 
ціумиржуб, цах. йецїамалуд, рут. ЩШымыяд, крыз. 
ціыннамиггир). 

ЦГЕМУЯДНУ/Ф лорядк. числ. восемнадцатый 
по счету; ~ иса граждан деуь башламиш акьунев 
восемнадцатом году началась гражданская война. 

ЦГЕМУЯ - ЦГЕМУЯ/Д распред. числ. по во- 
семнадцать; кьур ~ кТват акьуна пай акьуне зерно 
каждому распределили по восемнадцать большой мере 
(см. кїват). 

ЦЕР'ЕКІВ: уьхтин ~ л тонкий слой снежи- 
нок, убегаемый от ног, не ставший еще слоем снега; 
мехГелдис уьхьтин са ~ дала угъуна адава пока вы- 
пал только тонкий слой снежинок (срв. таб. Шири в 
снежинки). 

ЦГЕСАГАЛАЙ нареч. от кратн. числ. а) один- 
надцатикратно; ~ аетилас варт хьуна а одиннадцати- 
кратно выросло по сравнению с тем, что было; б) один- 
надцать раз; иса ~ са суал гъадивуна а в год одиннад- 
цать раз подняли один и тот же вопрос. 

ЦГЕСА/Д, -йи, -йиъ, -дари л колич. числ. чис- 
ло и количество 11; ~ ваз милас удигьай одиннадцать 
месяцев тому назад (срв. л. ціусад, таб. ціусаб, рут. 
цыса, крыз. цїіыннаьсад). 

ЦГЕСАДПУФ порядк. числ. одиннадцатый; ~ 
пу иса лек икТуна а вступил в одиннадцатый год (букв, 
ногу вставил). 

ЦГЕСА - ЦГЕСА/Д распред. числ. по один- 
надцать; гьарти ~ китаб масса ина канде каждый по 
одиннадцать книг должен реализовать. 

ЦГЕХЬИБУГАЛАЙ нареч. от кратн. числ. а) 
тринадцатикратно; къизил арсуралас ~ багьа э золото 
тринадцатикратно дороже серебра; 6) тринадцать раз; 
тиъ ~ зе нубат хьуне в этом году тринадцать раз была 
моя очередь. 

ЦГЕХЬИБУ/Д, -йи, -йиъ, -дари л колич. 
числ. число и количество 13; ~ ягъди рекъуь хьуни 
тринадцать дней был в дороге (срв. л. Щупуд, таб. 
ціушубуб, цах. йец[ахьибуд, рут. цыхьибыд, крыз. 
цІинахьибыр). 

ЦГЕХЬИБУДПУ/Ф порядок, числ. тринадца- 
тый по счету; ~ числогьийас гучТатар чІукь дава не- 
мало боящихся тринадцатого числа. 

ЦГЕХЬИБУ – ЦГЕХЬИБУ/Д распред. числ. 
по тринадцать; засна вас ~д, аметарис ищу – иціуд 
рукьая мне и тебе по тринадцать, остальным по десять 
достается. 
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ЩЕХЬ -ела, -елаъ, -ери др -инд коза; жагвар 
~ белая коза; ~ елан нек козье молокс; ~ елан кТеч] 
бурдюк из козьей шкуры. 

ЦІЕХГЕР – КЬУН'АР, -и, -иъ мн. обобщ. козе- 
поголовье (букв. козы-козлы) отдельно от овцеголовья. 

ЦГЕЭЛПЕН, -и, -иъ, -ари к (букв. огонь Эл- 
пена, зороастрийскоғо бога) молния; ~ин нур блеск 
молнии. 

ЦГЕЯКЬУГАЛАЙ нареч. от кратн. числ. а) 
четырнадцатикратно; ~ чТукь акье четырнадцатикрат- 
но уменьши; б) четырнадцать раз; ~ хіеждил ушуне 
четырнадцать раз был на хадже. 

ЦГЕЯКЬУ/Д, -йи, -йиъ, -дари л колич. числ. 
число и количество 14; че каласи ~ гедана ищу 
руш а в нашем классе четырнадцать мальчиков и де- 
сять девочек (срв. л. Щукьуд, таб. йиціуйукьуб, 
\Тикьуб, цах. йеціийукьуд, рут. щийукьуд, крыз. 
ціыннаьйукьур). 

ЦГЕЯКЬУДПУ/Ф порядк. числ. четырнад- 
цатый по счету; ~ мукьуйилас еридпу мукьуйил 
алайчГуне с четырнадцатого места перешел на седьмое 
место. 

ПГЕЯКЬУ-ЦГЕЯКЬУ/Д распред. числ. по че- 
тырнадцать; гьар чучухъ ^ гектар жил хъа у каждого 
брата имеется по четырнадцать гектаров земли. 

ЦГЕЯРЧІУГАЛАЙ нареч. от кратн. числ. а) 
девятнадцатикратно; хГуькуматин завутигьас ~ чТукь 
иде кьимат ине за государственный завод заплатил де- 
вятнадцатикратно меньшую цену; 6) девятнадцать раз; 
~ дуз дахьучин, къалпугалай акье если девятнадцать 
раз не получилось, делай в двадцатый раз. 

ЦГЕЯРЧГУ/Д, -йи, -йиъ, -ври колич. числ. чис- 
ло и количество 19; автобусди ай ~ идеми адине авто- 
бусом приехали девятнадцать человек (срв. л. ЩекТуьд, 
таб. ціурчіуб, цах. йиціайучіуд, рут. цы учуд, 
крыз. цЦыннаьйичіур). 

ЦГЕЯРЧІУДПУ/Ф порядк. числ. четырнадца- 
тый по счету; ~ иса лек ик[уна а вступил в девятнад- 
цатый год [жизни]. 

ЦГЕЯРЧІУ - ЦГЕЯРЧГУ/Д распред. числ. 
по девятнадцать; гьартис —д гьурк/астава всем по де- 
вятнадцать не достанется. 

ЦІИВ, -у, -уъ, -ари звукоподр. писку, тонкому 
звуку, издаваемому цыплятами, птенцами птиц в пер- 
вые дни жизни; жакьвалан чарку цїіив-ціивар акьая 
птенец птички пищит. 

ЦІИВЦГИВАР акьас действ, з. а) пищать, 
поднимать крик (о птенцах, цыплятах); б) перен. го- 
ворить тонким тихим голосом (чаще – о детях); зун ве 
— ин гьавурди архьайдава я твои писки не понимаю. 

ШИВ-ЩШИР'ИВ, -и, -иъ, -ари звукоподр. долго 
не прекращающемуся шуму, чириканью, щебету стаи 
мелких птиц; жакьвари ~ алгъихьуна, ун ихьуна а 
птички, чирикая вместе, подняли шум. 

ЩИГ// ЦТИГАР, -и, -иъ двенадцать дней само- 
го холодного периода зимы по народному календарю, 
приходящиеся на конец января — начало февраля, пик 
холодов; тиъ ~ микТилф хьундава в этом году период 
~ оказался не холодным. 

ШИГУНИН: ~ илан гремучая змея (Сгоќајіѕ). 

ЦІИЗ-ЗІ межд. звукоподр. падающей или брыз- 
жущей (напр., из бурдюка) тонкой струе воды; ~ акьай 
ирчая брызжет со звуком ціиз-з. 


ШИК’ АВ, -и, -иъ, -ари л большой подовый пи- 
рог на сравнительно толстом корже (до двух- трех мил- 
лиметров) обычно с начинкой из сыра, яиц, кусочков 
сушеного мяса или отдельно с мясным фаршем, луком, 
специями, выпекаемый в праздники или по торжествен- 
ным случаям (срв. таб. цГикаб). 

ЩИМ'ИХІИЛ: ціин ~ сгоревший, но не потух- 
ший, еще тлеющий красный от жара древесный уголек; 
ціа кетушуне, ~ар Таме огонь нотух, тлеющие угли 
еще остались. 

ЦГИНІУЬР, -а, -аъ, -ари металлическое с де- 
ревянной ручкой плотницкое орудие труда типа очень 
большого шила, используемое для продырявливания 
дерева методом прожигания (металлический стержень 
для этого докрасна нагревается); аждагьайин ае са 
ули Іелиназара ~ ачатуне в единственный глаз аждахи 
(людоеда) Алиназар воткнул раскаленный железный 
стержень (из сказки). 

ЩИНЛФ прил. а) огненный, горящий, горячий 
как огонь; ~ лепевур огненные валы (волны); ~ куче- 
вел жар огня; б) малярийный; ~ ифулар малярийная 
лихорадка (букв. малярийные конвульсии, сотрясения 
тела). 

ЦГИНХАЛ, -а, -аъ, -ари см. Шархал. 

ЦГИПЈАЙ, -и, -иъ, -аяри вытяжное зонтоо- 
бразное сооружение, дымоотводящий колпак, строя- 
щийся над хлебопекаренной печью (см. хьар); ~ ик кее 
тІарум мерт акье почисти сажу, имеющуюся на [вну- 
тренней| поверхности дымоотводящего колпака. 

ЦГИПАЙ-ЖАКЬВ, -ала, -алаъ, -ари чиж (Ѕрі- 
пиѕ ѕріпиѕ); ~ алан чаркв птенец чижа. 

ЩИПЩГИШАР, -и, -иъ мл. ресницы; алугу ~ 
обгорелые ресницы. 

ШИРГУЪ, -у, -уъ, -ари см. гъараг, хараг. 

ШИРИ-БИРИ, -/, -ъ, -ври т? всякая мелочь, 
смесь нужного и ненужного мелкого имущества в хо- 
зяйстве; гьар жура ~ вур ащуна а, герек шейь фачар- 
хьайдава всякой {нужной — ненужной | мелочи много, а 
нужную вещь не найдешь. 

ЩИРКГУ, -йи, -йиъ, -ври а) незаконнорож- 
денный (внебрачный) ребенок; Зугьрайис ~ хуруне 
Зухра родила внебрачного ребенка; 6) перен. бессты- 
жий, нахальный (обычно о мальчиках); ~ йин улар ае 
~ байстрюк с байстрючьими глазами (бессовестный с 
бессовестными ғлазами). 

ЩИРТГ, -у, -уъ, -ари а воробей домовый (Раѕѕ- 
ег їотеѕіісиѕ); ~ ун суман кїил алататіасе зун ве как 
воробью голову сверну я тебе. 

ШИРТЬ, -и, -иъ, -ари звукоподр. а) с силой 
выплюнутой слюне (раньше мальчишки иногда сорев- 
новались в дальности плевка); б) брызгу жидкости, вы- 
брызнутой далеко (напр. из бурдюка). 

ШИЦІ, -у, -уъ, -ари а сверчок (ЕосиѕќеПа), зе- 
лёный кузнечик (Теёіӣопіа уігійіѕѕіта), цикада (Мет- 
Ъгасіаоѕ), стрекоза (Одопайа), особь саранчи (Асгійоі- 
9105); гъазе ~ зелёный кузнечик. 

ЩИ ярхТас страд. з. погибнуть растениям от 
марева, природной жары, засухи. 

ЦІУВ, -у, -уъ, -ари издаваемый на одном ды- 
хании (без права вдыхать воздух} беспрерывный звук, 
сопровождающий бег до определенной точки (форма 
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наказания проигравших в мальчишеских играх в про- 
шлом у агулов)', вун хъадатіай ~ ярхундава, эл ди- 
вуне, мегелай кедава ты беспрерывно звук не издавал, 
дыхание взял, на этот раз не считается. 

ЩШУГЪ АР, -и, -иъ мн. жалобный скулеж соба- 
ки; тартайи Туьшти ~ ярхТуне собака всю ночь ску- 
лила. 

ЩУГЬР ЕВЕЛ отвлеч. сущ. от щіугъреф 
(постный), отсутствие жирности. 

ЩШУГЪР'Е/Ф прил. а) постный, нежирный; ~ як 
постное, без жира (сала) мясо; б) перен. не имеющий 
большой пользы, конкретного значения (о беседе, раз- 
говоре); ~ эхтилат не очень полезный (безполезный) 
разговор. ант. кукф жирный; жирность считалась 
признаком богатства. 

ЩУД, -у, -уъ, -ари куча камней, сложенная 
обычно без раствора, в форме башенки, служащая для 
слежения за солнцем и определения периодов народ- 
ного сельскохозяйственного календаря или в качестве 
ориентира в горах (срв. арч. щут). 

ШУМ'УЛ, -и, -иъ, -ари одна нитка бахромы; 
чаще употребляется мн. ~ ар бахрома; ипакин ~ар 
шелковая бахрома (срв. сачахар). 

ШУНТГА, -йи, -йиъ, -ври т-арч? хитрый, из- 
воротливый и в то же время въедливый, надоедливый 
человек, умеющий всяческими методами отстаивать 
свои интересы; миштин ~ инсан зас алчархьуфтава 
такого надоедливого, хитрого человека я не встречал 
(на такого не наталкивался). 

ЦІУР: ~ алархТас чуть – чуть износиться, стать 
чуть старее новой (об одежде); ~ алархіу кан ала- 
хьафтава чуть изношенную [даже] одежду не носит. 

ЩІУР'АР, -и, -иъ мн. дни, предшествующие 
религиозным праздникам, канун праздников; яга ~ 
э, багагь — ахіаягъ сегодня канун праздника, завтра 
-праздник. 

ЩУР’АРИН: ~ хьас заболеть (чаще — о голов- 
ной боли) якобы от влияния, воздействия душ умер- 
ших, ностальгирующих по контактам с близкими /ле- 
чат обычно молитвами, заговорами]; вун хХШабаван 
~ хьуне ты заболел от ностальгии души бабушки [по 
тебе]. 

ЩШУР'/АС / сир., страд. з. а) истираться, ис- 
тончаться, терять объем, уменьшаться в размерах; 
машинин фурарин шикил ~ уна а на колесах ма- 
шины рисунок стерся; Іебаси, ціуруна, ціав хьуна а 
двадцатикопеечная монета, стершись (истончившись) 
превратилась в лепесток (листочек); 6) перен. ху- 
деть, мельчать; Гусе хьуне, ~ уна а постарев, поху- 
дел (стал тонким, маленьким) (срв. кейцівас, уьціас) 
ант. а) суьве хьас; б) кук хьас. 

• Морфант: даціурас. 

• Ціурасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) а) истерлось, истончи- 
лось; б) похудел, помельчал. 

• Морфант: даціурасти. 

• Шуруб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) истирание, 
истончение; б) похудение, измельчение. 

• Морфант: даціуруб. 

» Шурувел кач. и ст. д/с. то, как произошло 
(см. цІуруб). 
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• Шуругуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) истерся, 
истончился; 6) похудел, помельчал. 

* Морфант: дащуругуна. 

* Шур/уна а) истершись, истончившись; б) 
похудев, измельчавшись; ~ ай а) истираясь, истанчи- 
ваясь; 6) худея, мельчая; ~ ай ай то жев м.н. 

• Морфант: дацуруна. 

* Шурурай 1) пусть а) истирается, истанчивает- 
ся; б) худеет, мельчает; 2) да а) сотрется, истончится; 6) 
похудеет, измельчится. 

• Морфант: даціурурай. 

• Ціуру/уф а) истершись, истончившийся; 6) 
похудевший, измельчавший; ~ аф а) истирающийся, 
истанчивающийся; б) худеющий, мельчающий; ~ ай 
аеф то жевм.н. 

• Морфант: даціуруф. 

• Шурухилди // ціурусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) истерся, истончился; 6) 
похудел, измельчал (от старости, болезни и т.п.). 

ЩУР'АХ/АЙ, -и, -иъ, -аяри прозвище (чаще 
женское) человека, вечно одевающегося в старую 
одежду [есть еще выражение цГуре кіут старый 
альчик, т.е. вечно выглядящий одетым в старъе|. 

ЦІУРЕ акьас действ, з. износить, сделать вет- 
хим, износить или сделать старым, применив какие-л. 
действия, указав более ранний срок производства и т.д.; 
иса хьибу чакмавур ~ акьай в год три пары сапог изна- 
шивает; халича, ~ акьас, ларзи ккехъуне ковер, что- 
бы состарить (чтобы он выглядел старым) расстели- 
ли в коридоре; страд, з. ~ хьас износиться, состариться 
(о вещи) ант. цїае акьас, цТае хьас). 

ЦУРЕВЕЛ п-л старость (о вещи), ветхость, из- 
ношенность. 

ЦІУР'ЕВЕЛДИ п-л из-за ветхости, изношен- 
ности, старости вещи; ~ хили фацас вей андуй из-за 
ветхости нельзя было в руке удержать. 

ЦІУР'Е/Ф прил. п старый, ветхий, изношенный; 
~ берхІем старое платье (рубашка); ~ гафар старые 
(прежние) слова. 

ЦШІУРИ // ЦІУР' ИДИ нареч. п-л будучи, явля- 
ясь, оставаясь старым, ветхим, изношенным. 

ЦТУРТ, -у, -уъ, -ари заквашенное секретом но- 
ворожденного телячьего или ягнячьего желудка овечье 
(козье) молоко, из которого изготавливают брынзу; 
х1апахъанди зас ухас ~ ине чабан дал мне поесть (букв. 
попить) овечьего заквашенного молока, 

ЦГУРЦГУЛ, -и, -иъ, -ари л куница (Маг- 
їеѕ тагіеѕ); ~ ин кьудекь куничий мех (срв. таб. 
ціурціул,л ціуціул, рут. сырыціал). 

ЦГУТ/АЙ, -и, -иъ, -аяри а) несколько снопов 
в сломанном виде, укладываемых поверх копны в фор- 
ме крыши для стока дождевой воды и недопущения ее 
поступления в копну; ~ аяр алдихьу марквар амата 
неприкрытых копен не оставляй; б) перен. надоедливо 
торчащий, маячащий перед глазами человек; ~ ай су- 
ман фидехТен гъузас кке вун ? Как цТутай сколько 
ты намерен торчать? 

ЦГУФ/АС | спр., действ. з. сосать в след. знач. 
а) держать во рту, постепенно разжижая, размягчая и 
втягивая вовнутрь, в глотку; къукъу къейфат -ая 
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сосет [во рту| крепкую конфету (напр.. леденец); 6) 
держа во рту (в губах), делать глотательные движения; 
Таре тГухъ ~ ая сосет соску – пустышку; в) слизывая 
языком и губами, что-л. жидкое, полужидкое втяги- 
вать вместе с воздухом в рот и далее в глотку; шиник- 
ви гунил але Тесида ~ая ребенок сосет (всасывает) с 
хлеба халву. 

• Морфант: дащуфас. 

* Шуфасти нареч. до того, как (из-за того. 
чтобы; для того, чтобы) а) сосали в разн. знач.; 6) 
слизывали и Втягивали в рот. 

» Морфант: даціуфасти. 

• Шуфуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) сосание в разн. 
знач.; 6) слизывание. 

• Морфант: даціуфуб. 

• Шуфувел кач. и ст. д/с. то, как а) сосали в 
разн. знач.; б) слизывали. 

• Шуфугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того как) а) сосали в 
разн. знач.; 6) слизывали. 

• ЦіуфІуна а) пососав.... б) послизавши; ~ ай 
а) посасывая в разн. знач.; б) слизывая и глотая; ~ай 
аи то жев м.н. 

* Морфант: даціуфуна. 

• Шуфурай 1) пусть а) сосет... б) лижет... 2) 
да а) пососет в разн. знач. ; б) слижет и проглотит. 

• Морфант: даціуфурай. 

• Шуф/уф 1. а) пососавший... б) слизавший... 
2. а) пососанное... б) слизанное в разн. знач.; б) сли- 
зываемое и глотаемое; ~ ай аеф то же в м.н. 

* Морфант: даціуфуф. 

•• Шуфухилди // цГуфусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) а) пососали вразн. знач.; 6) 
слизали и проглотили. 

ЩУХУАС 1. 
ціуфас. 

ЦІУХ УР, -и, -иъ, -ари полупотухшая, но еще 
тлеющая зола от сгоревших поленьев, хвороста (срв. 
руькъ); ціа, угуна, ~ хьуна а огонь, перегорев, пре- 
вратился в древесную [еще тлеющую | золу. 

ЦІУХЬ, -у, -уъ, -ари а) жидкие выделения, сле- 
за, падающая каплями из носа; ве хъуьхъуьракас ~ ун 
тІинкі керхьая, ягълукъи жик с твоего носа капля 
слезы капает, почисти платочком; б) долго вареная 
(для выделения мелкозернистого творога — см. ма- 
гаш) сыворотка, не содержащая жира и белка (срв. 
чівех}). 

ЦУХЬАТ, -а, -аъ, -ари человек, подверженный 
частым жидким выделениям, капанью капель из носа, 
особенно при отсутствии привычки пользоваться но- 
совым платочком. 

ЦГУЬПЕ акьас действ, з. (букв. сделать, что- 
бы стало крепче) а) сделать крутым, напр., замес рас- 
твора для укладки стен, для штукатурных работ или 
тесто при замешивании; луз ~ акьуна а, хьед гіат 
раствор замесили круто, разбавь водой; б) что-л. сде- 
лать крепким, крепко сделанным, крепко укрытым от 
чужих глаз; цал ~ акье стену возведи крепко; гьеме 
пул, жин акьуна ~ акье эти деньги, спрятав, крепко 
[от глаз] укрой (подальше спрячь); в) укрепить свя- 
зи, отношения; хизан ~ акьас, сусан чи сае кТиркТас 


спр., дейст, з. см. нормат. 


СИФТА ГАФ 


файине чтобы укрепить семью [семейные отношения] 
женил другого сына на сестре невестки; страд. з. ~ 
хьас случиться всему перечисленному выше как 
бы само собою, без указания на деятеля (срв. мехїкам 
акьас, ме Ткам хьас) ант. Тадул акьас, хьас. 

ЦГУЬПЕВЕЛ а) крутая замешанность; б) кре- 
пость, прочность; в) упроченность связей, отношений. 

ЦГУЬПЕВЕЛДИ нареч. из-за а) чрезмерной 
крутости замеса; б) прочности, крепости; в) прочности 
связей, отношений. 

ЦГУЬПЕЛАР, -и, -иъ мн.см. нормат. пилар. 


Ч 


ЧАБХ УНЧИ, -/, -ъ, -ври п-л захватчик, завое- 
ватель чужих земель; посягатель на чужое имущество; 
фашистарин ~ вур совет халкьди барбат! акьуне со- 
ветский народ разгромил фашистских захватчиков. 

ЧАБХ'УНЧИВЕЛ л-л склонность к агрессии, к 
завоеванию, захвату чужих земель и имущества. 

ЧАБХ`УНЧИВЕЛДИ нареч. п-л из-за агрес- 
сивности, склонности к завоеваниям, захватам. 

ЧАБХ'УНЧИДИ нареч. п-л будучи, являясь, 
оставаясь агрессором, завоевателем, захватчиком. 

ЧАВ, чипи, чипиъ мн. суплл.ф. определ. мест. 
уч сам — сами; ~ адине, ~ушуне сами пришли, сами 


ушли; чипи акьуне, чипи ІуьтІуне сами сделали, сами: 


съели (ф.акт.п.); гьетевур ~ э, сасравур дава это они 
сами [являются], другими [не являются] (это они сами 
сделали, а не другие). 

ЧАВ'УШ, -и, -иъ, -ари т а) помощник тамады, 
исполняющий его указания; ХІешум зе цГакТинариг 
~ и Гашим был чавушем на моей свадьбе; б) уст. сель- 
ский глашатай, рассыльный. 

ЧАВ”УШВЕЛ т – л должность и обязанности 
сельского глашатая (в городах -- квартального глаша- 
тая). 

ЧАВ ~ ЧАВ сами по себе, сами без других, без 
посторонних, без свидетелей, тет – а – тет, промеж 
себя; жала ~ хьуна, калхуз гъара акьая все сами со- 
бравшись, грабят колхоз. 

ЧАВШ! см. чуш! 

ЧАГЪ прил. т выросший, созревший, зрелый 
(о возрасте молодого человека, девушки, перехода от 
юности в молодость); лап ~ Іуьмур башламиш акьая 
самая зрелость (зрелая жизнь) начинается. 

ЧАГЪ'АРИ аеф прил. находящийся в расцвете 
молодости; студент вахт ахЈапаярин ~ ае вахт э пе- 
риод студенчества для большинства – период расцвета 
молодости. 

ЧАГЪ'ИРГУЬЗ прил.т дурноглазый, способ- 
ный сглазить. 

ЧАГГАМ а нормат. чем масло (съедобный 
продукт). 

ЧАГИТУЛ, -а, -аъ, -ари а 1. субст. левша; 
эй, ~ ! тур дуз хили гъуше! Эй, левша, держи ложку 
правильной рукой |для ложки правильной считается 
правая]; 2. прил. левый, левосторонний; ~ буг левая 
сторона; ~ хил левая рука. 
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ЦГУБИЕ/ЛФ' прил. а) круто замешанный; б) 
прочный, крепкий; ~ кГур крепкое дерево. 

ЦГУЬПЕ/Ф?: хилин ~ (букв. на руку крепкий) 
жадный, скупой, не открывающий руку, чтобы дать; 
гиштин хилин ~ тар дуьяйи чТукь э аеф таких жад- 
ных на свете мало. 

ЦРУБПИ // ЦГУЬПИДИ нареч. будучи, явля- 
ясь оставаясь а) круто замешанным; 6) прочным; в) с 
крепкими связями. 

Щ — ЦІ - ЦН межд., означающее отрицание, 
отказ. 


ЧАГИТУЛАХЪДИ нареч. а – л налево, к ле- 
вой стороне, с уклоном в левую сторону; вун малар ~ 
гъайик, зун зетар хГуьржалахъди гъайикасе ты скот 
гони налево (в левую сторону) ;я свой погоню направо. 

ЧАДР'А, -йи, -йиъ, -ври л см. шаршав. 

ЧАД'УРА, -йи, -йиъ, -ври 7 а) плотная хлоп- 
чатобумажная ткань типа парусины, холстины обыч- 
но темной окраски, из которой шили платья, головные 
уборы; ~ йин берхГем платья из холстины; б) шатёр, 
палатка из парусины, холста типа брезента (непроре- 
зиненного); ~ вур ярхТуна, гьетеври яшамиш хьуне 
раскинув палатки, в них прожили. 

ЧАЙХАНА, -йи, -йиъ, -ври т-—>л сев. - кит 
чайхана, чайная. 

Ч'АЙЧИ, -/, -ъ, -ври т< сев.-кит хозяин чай- 
ной или торговец чаем. 

Ч'АЙЧИВЕЛ т – л < сев. – кит работа в каче- 
стве продавца чая или хозяина чайного заведения. 

ЧАЙГЪУН, -и, -иъ, -ари л вьюга, буран; ~ ин 
мучі буранная темень (срв. л.,хин. ~ метель, вьюга, бу- 
ран). 

ЧАЙЛ'АХ, -и, -иъ, -ари л-л русло реки (срв. 
къишлах, яйлах). 

ЧАК'АКУЛ, -у, -уъ, -ари шуба с обычными по 
длине руки рукавами (в отличие от ахТакул (см); чин 
дукьуф ахТакул дава, ~ э мы сшили не большой ту- 
луп (шубу), а обычный, с недлинными рукавами (срв. 
л. кІурт). 

ЧАКМ'А, -йи, -йиъ, -ври л сапог; ~ вур сапо- 
ги; ЦТае ~ вур новые сапоги; хурумин ~ вур хромовые 
сапоги. 

ЧАКМ'АЙИН/Ф прил. п-л сапожный; ~ кХекї 
(срв. кьекь, кух) голенище сапога. 

ЧАКМ'А – КАЛ'УШ, -и, -иъ, -ари п-л обобщ. 
все люди, включая и мужчин, и женщин (первые носят 
сапоги, вторые — калоши). 

ЧАКМ'АЧИ, -/, -ъ, -ври п-л сапожник. 

ЧАКМ'АЧИВЕЛ п-л работа в качестве или ис- 
полнение обязанностей сапожника. 

ЧАКЪ'АЛ, -и, -иъ, -ари т а) шакал (Сапіѕ аџ- 
ге); ~ и пеї файшуне шакал утащил курицу; б) перен. 
шельма, жадный, хитрый человек с подлыми чертами 
характера; инсан дава, ~ э не человек, а шакал. 


ЧАКЪ/В 


ЧАКЪЮ, -у, -уъ, -вари деревянное корыто во 
дворе, из которого кормят животных чем-л. жидким; 
аргу ~ сломанное корыто [для скота]. 

ЧАКЪ УЛ, -и, -иъ, -ари л пакля, пыж (срв. л ~). 

ЧАЛ!, -у, -уъ, -ари л цепочка (срв. цепь син- 
жил); арсуран ~ серебряная цепочка. 

ЧАЛ:, -у, -уъ, -ари л а) рыболовная сеть; луьт- 
кейиас ~ фатихьуна, балугъар фацуне бросив рыбо- 
ловную сеть с лодки, поймали рыб; 6) любая плетеная 
сеть, в т.ч, и для перегородок, и для ловли птиц, зверей 
и т.п., а также паутина (срв. жал плетёные забор, две- 
ри). 

ЧАЛ? ~ Жейван т серый, сероватый (о масти 
лошади); ~ хЇейвандил аликьуф, фурс керхьуна а 
[как] сел на чалого коня, [так] зафорсил. 

ЧАЛ“ ~ уста! т предложение музыкантам на- 
чать играть музыку. 

ЧАЛ, -у, -уъ, -ари л паутина (жимжехин 
~) (срв. таб. чул, л.рут. чил паутина, (букв. паучья 
сеть). 

ЧАЛИШМ'ИШ хьас т страд. з. а) усердно, ста- 
рательно стремиться к чему-л., проявить деловую ак- 
тивность, проявить энергию в деле; б) искать какне-л. 
выходы из трудного положения, находить пути к успе- 
ху; ахиран вахтари Пиркъули ижи ~ вей а в послед- 
нее время Пиркули хорошо старается (усердствует). 

ЧАЛИШМ ИЩВЕЛ т - л а) усердие, энергич- 
ность, деловая активность; б) поиск путей к успеху. 

ЧАЛИШМ'ИШДИ нареч. т – л а) усердно, 
энергично; б) стремясь к успеху дела. 

ЧАЛТУК, -и, -иъ, -ари п неочищенный от ше- 
лухи рис; ~ ин Хелима отвар неочищенного риса. 

ЧАМ, -у, -уъ, -ари л наклонное положение кого- 
чего-л.; ~ кее рекъ наклонная (с кривизной) дорого (срв. 
таб. ~ кривизна, изогнутость); ~ эс наклониться, при- 
нять наклонное положение (о высоких предметах). 

ЧАМАДАН, -ди, -диъ, -ари рус ‹ л чемодан; 
ціуре ~ старый чемодан. 

ЧАМПУР, -и, -иъ, -ари а) отрезок поводьев 
коня около удил, держась за который его ведут под узд- 
цы; ~ икас фаце хТейвандин держи коня под уздцы; 
6) диал. ленточка для завязывания на голове женщины 
къуч (см.), мешковидного головного убора, куда пря- 
чут волосы. 

ЧАМЧ'АХ, -и, -иъ, -ари л большая бочка (срв. 
л. ~, срв. челег обычная бочка). 

ЧАН'АКЪ, -и, -иъ, -ари 7? деревянное долбле- 
ное или сделанное из досок корыто, большая деревян- 
ная кадка, используемая как домашняя посуда, таз; 
хІечар ~ и ахъ яблоки насыпай в корыто (кадку). 

ЧАНГ, -ала, -алаъ, -ари п а) горсть, ладонь и 
пальцы одной руки, сложенные чашечкой для зачер- 
пывания или укладки чего-л.; пЩерис са ~ кьур кехъ 
курам горсть зерна брось; б) жмень, пригоршия одной 
руки с сомкнутыми с ладонью пальцами для зажатия 
чего-л.; ~ цГуьтиди алакь, дахьичин чуькі атишасе 
пальцы в пригоршне крепко сомкни, иначе кузнечик 
выскочит; в) содержимое горсти, жмени (пригоршни 
одной руки); са ~ кьел тин дай горсть соли; г) лапа, ког- 
ти зверя (напр. кошки); хъуьсуйис китани ~ ярхІуне 
по лицу кошка лапай царапнула (букв. ударила). 
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ЧАНГИ, -/, -ъ, -ври л женщина лёгкого по- 
ведения, блудница (срв. л. ченги. Возможно, что из 
азерб., где ҝепде название песни в честь привода не- 
весты в дом). 

ЧАНТА, -йи, -йиъ, -ври а-т? а) матерчатая хо- 
зяйственная сумка; са ~ гунивур хера файшуне одну 
сумку хлебов (лепёшек) отнесли на сенокос; б) сума 
нищего; дащу ~ неполная сума [в шутку как могут на- 
звать любую мягкую тару]. 

ЧАИ! прил. п косой, наклонный в разн.знач.; ~ 
инае цал наклонившаяся стена; ~ю~ди хъамутурфа 
косо не смотри. 

ЧАН? ~ акьас а-п? печатать, напечатать: издать, 
выпустить печатным способом какое-л. издание (газе- 
ту, журнал, книгу, карту и т.п.) (срв. басма акьас). 

ЧАГАР, -и, -иъ мн. т – л? забор, загородка 
из жердей и прутьев; вецари ~ алгъадаркуне быки 
(волы) свалили забор (изгородь) (срв.л.хин. ~ ій.аг., в 
тур. вара препятствие; затруднение; помеха). 

ЧАПВЕЛ кривизна, косина чего-л. высокого, 
длинного или пространственная покатость, наличие на- 
клона местности, дороги; гьемисан рекъуьн ~ хатГалу 
~ э здешняя наклонность дороги — опасная наклон- 
НОСТЬ. 

Ч'АПДИ нареч. п косо, криво, недружелюбно; 
вун зас ~ фас къутурфае? Что ты на меня косо смо- 
тришь?; ~ халан ерхевел алц измерь длину комнаты из 
угла в угол. 

ЧАПП, -у, -уъ, ари а а) заплата на одежде; ста- 
рый лоскут ткани, тряпка, в т.ч. половая; пол Гуьча ~ 
половая тряпка; 6) перен. пренебр. любое матерчатое 
изделие; ве ~ ар са уса ихь свои тряпки (одежду) кла- 
ди в одно место; в перен. что-л? ставшее мягким, об- 
вислым, потерявшим форму; кепка агъай ~ алмахьа 
кепкой называя, тряпку не носи; г) перен. лекари ккее 
^ подстилка (для вытирания ног), тряпка (о человеке, 
потерявшем достоинство, мужество) (срв. Іартів). 

ЧАШТАР, -и, -иъ мя. а – л пелёнки, детские 
простыни, тряпки, используемые для ухода за ново- 
рожденным до года-полутора лет. 

ЧАШТАТЬ -а, -аъ, -ари а – л плохо, с чужого 
плеча, в старьё одетый, с заплатанной одеждой чело- 
век. 

ЧАПР'АС прил. п а) лежащий перекрестно; ме 
муртна те мурт сад сайис ~ э этот угол и тот угол друг 
другу перекрестны; б) косоглазый. 

ЧАПР'АСВЕЛ л-л а) перекрёстность, нахожде- 
ние крест-накрест друг другу; 6) косоглазие. 

ЧАПР'АСДИ нареч. п-л будучи, являясь, оста- 
ваясь а) перекрестными; 6) косоглазым. 

ЧАПР'АХИЛ, -и, -иъ, -ари л? летучая мышь 
(Місгосћігорќега). 

ЧАПХАН'А, -йи, -йиъ, -ври я типография. 

ЧАП - ЧАПДИ ия-л см. чапди. 

ЧАПЧ'АПАР, -и, -иъ мн. звуколодр. ударов 
ладонями по воде: ~ акье играй в воде, ударяя по ней 
ладонями (к ребёнку). 

ЧАР, -а, -аъ, -ари л а) всходы, зеленя, первые 
ростки посевов,злаков до стадии образования соцве- 
тия; суьлен ~ всходы, ростки ржи; б) перен. необид- 
ное прозвище зеленорлазого светловолосого человека 
(срв. таб. ~). 


ЧАРА, -йи, -йиъ, -ври па) возможная помощь, 
принимаемая мера, самое крайнее средство; способ вы- 
хода из какого-л. (чаще трудного) положения; жикї 
са ~ ищи какую-л. возможность (средство); вун кумак 
дакьучни, сара ~ андава если ты не поможешь, боль- 
ше выхода не остается; б) уловка, хитрость; ~ вурна 
Жиллавур акьай кГил ухГая хитростью, уловками вы- 
живает. 

ЧАР'А акьас л-л действ. з. а) помочь найти 
какой-л. выход из положения; са ~ акьуна, гьеме ге- 
дайи хурубар киркГвас акье найдя какой-л. выход, 
сделай [так,чтобы] этот мальчик (парень) учебу закон- 
чил; 6) совершить хитрый поступок, чтобы не сделать 
так, как положено; цалар акьундава, ~ акьуне стены 
не возвел, [а] возвел что-то похожее; ~ хьас страд. з. 
оказаться, что помогло, что а) нашелся выход из поло- 
жения; б) хитрость, уловка удались; ~ акьас страд. з. 
оказаться, что выход из положения существовал; ~ 
адавай акьу кар дава дело не является сделанным из- 
за безвыходности. 

ЧАР'АВА, -йи, -йиъ, -ври л овца, баран, коза, 
козёл, ягнёнок, козленок, общее понятие для называния 
любой одной особи овцепоголовья; гьал аваладехТен 
пара ~ вур ухГай андава теперь |так] много овцепого- 
ловья, как раньше,не содержат; обычно чаще употре- 
бляется ~ вур овцепоголовье (срв. хїу, укьар, ціехі, 
кьун, кел, мудур). 

ЧАР'АЈИЛЛ АЖ, -и, -иъ, -ари л-а обобщ. вы- 
ход из трудного положения, помощь в чем-л., способ 
избавления от чего-л.; са ~ дакьуна верехилди адава 
без нахождения выхода из положения оставить невоз- 
можно. 

ЧАР'А-Н'АЧАРА, -йи, -йиъ, -ври л (букв. 
выход-безвыходность) самая последняя возможность 
оказания помощи, нахождения выхода или его нена- 
хождения, т.е. наличие возможности пропасть, слу- 
читься беде, оказаться в безвыходном положении. 

ЧАРАС'УЗ прил. п-л а) безвыходный (о по- 
ложении); ~ хХТелат безвыходное положение; б) бес- 
помощный, бедный, заброшенный теми, кто должен 
был заботиться; ~ инсан беспомощный человек; в) 
долженствующий быть неукоснительно исполненным, 
не имеющий другого выхода, другого решения, кроме 
как быть сделанным, выполненным; магьа вас ~ акьу- 
на кане карарин список вот тебе список дел, неукос- 
нительно должных быть исполненными. 

ЧАРАС УЗВЕЛ л-л а) безвыходность (поло- 
жения); б) беспомощность, помощь; в) неукоснитель- 
ность (06 исполнении дел). 

ЧАРАС'УЗВЕЛДИ нареч. п-л из-за а) безвы- 
ходности положения; б) обязательной необходимости 
исполнения чего-л. 

ЧАР'А-ПАРА // ЧАРА ПАРАДИ нареч. п-л 
а) хоть каким-л. образом (о выходе из положения); 6) 
кое-как, не очень хорошо, не совсем так, как надо; са ~ 
акьуна, киркТуне кое-как сделав, закончил. 

ЧАР’'АХ-ПАРАХ // ЧАРАХ-ПАРАХДИ 
нареч.п ? кое-как, очень быстро, скоренько, но неосно- 
вательно, ненадежно; ~ ди акьу кар кар дава быстро, 
но плохо сделанное дело не дело. 

ЧАР'АХ – ПАР АХВЕЛ п-л склонность к бы- 
стрым, незрелым решениям, к скорым, но незавершен- 
ным делам. 
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ЧАСТ 


ЧАРГАС, -и, .-иъ, -ари 1. черкес; 2. черкес- 
ский; ~ ҸЈал черкесский язык; ~ пурар черкесское 
седло; ~ хирар полы шубы из шкур черкесской овцы. 
ЧАРГ'АС: ~ лит см. лит. 

ЧАРГ'АСХЬИР, 
женщина-черкеска. 

ЧАРГАСШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари черкес. 

ЧАРД АХ, -и, -иъ, -ари та) сторожевой шалаш 
для охраняющих сады; огороды и пр.; къаравул ~ ик 
гъархьуне сторож (караульный) заснул в шалаше; б) 
чердак на крыше дома для защиты от осадков; в) ре- 
шётка над двором для виноградной лозы. 

ЧАРК/В, -у, -уъ, -вари а) птенец; 6) цыпленок; 
в) детёныш зверя, животного; хїучан ~ волчонок, ва- 
калан ~ поросёнок; г) перен. шутл. дитя для родителя; 
вун гьинан ~э? Ты чей цыпленочек (птенчик)? 

ЧАРКВ'АР акьас действ. з. а) выпустить, до- 
биться вылупления птенцов, цыплят (о птицах, кури- 
це); 6) шутл.,ирон. родить детей (о женщине). 

ЧАРТА, -йи, -йиъ, -ври п лежанка, топчан, 
жесткая лавка — диван для сидения или лежания дома 
(срв. тахт, тахча). 

ЧАРП'АЧУХ прил. п — т 1. субст. при употре- 
бленни отдельно; вун пара ~ э ты человек, очень не- 
организованный; 2. безалаберный, несобранный (срв. 
хъусуф); ~ хумбеф неорганизованная, нехозяйствен- 
ная женщина. 

ЧАР'УКЪ, -и, -иъ, -ари т одна штука из пары 
чарыков, башмаков, старая обувь, потерявшая форму; 
гьеле ~ ар алди куьчайи амайчва в этих чарыках на 
улицу не выходи (срв. шумар, шаламар, тіапривур, 
башмакъар). 

ЧАРХ ', -у, -уъ, -ари па) в разн. знач. колесо, 
вал, маховик (срв. фур!); ~ и кечдархьуна ккетархьу- 
не чуть не попал под колесо (букв. под колесо не попав, 
остался [в стороне]); пирахутин рулон ~ колесо руля 
парохода; б) точильный круг; яв ~ ул алихь наточи 
(букв. положи) топор на точиле. 

ЧАРХ?, -у, -уъ,ари л арка; хьибу ~ ун мут 
трехарочный мост; айвандин ~ ар арки балкона 
(срв.л..таб.рут. ~). 

ЧАРХ», -у, -уъ, -ари катушка ниток; са ~ хаят[ 
гъуше одну катушку ниток купи (возьми). 

ЧАРХ'АЧИ, -/, -ъ, -ври л заводила, душа ком- 
пании. 


-а, -аъ, чаргасхумбари 


ЧАРЧ, -у, -уъ, -ари сетка в разн.знач., чаще 
как плетёное изделие без указания на назначение; ра- 
кагьас ~ гьайхьуна уй на дверях была повешена сетка; 
балугъар фаца ~ ус тур агъай рыболовная сеть назы- 
вается тур (невод). 

ЧАРЧГИ, -/, -ъ, -ври тт мелочный торговец, зани- 
мающийся торговлей вразнос, лоточник; коробейник. 

ЧАРЧ'ИВ/УР, -ри, -риъ мн. т – л ширпотреб 
преимущественно в виде женской одежды, обуви, посу- 
ды, украшений и других предметов приданого невесты; 
сусан ~ невестино приданое (понимается как вещи, 
приобретенные у чарчи (см.) 

ЧАСОВОЙ, -и, -иъ, -яри рус часовой; мавзо- 
лейдин ~ ~ мавзолея. 

ЧАСТ", -уни, -униъ, -ари рус а) участок земли, 
выделявшийся членам колхозов для ведения личного 
хозяйства; зас Туд пу ~ ина адава мне второй участок 
[еще] не дали. 


ЧАСТ 


ЧАСТ?, -уни, -униъ, -ари л полдень (срв. алкь- 
ван); рагь ~ уни а солнце находится на отметке по- 
лудня. 

ЧАСТР, -и, -иъ мн. рус а) участки земли, вы- 
делявшие в колхозах, совхозах; б) запасные части к ма- 
шинам, механизмам. 

Ч'АСТНИК, -ди, -диъ, -ари рус частник; кал- 
хузникар чТукьдала андава, ахјапай ~ ар хьуна а 
колхозников осталось мало, большинство стало част- 
никами. 

ЧАСТУШКА, -йи, -йиъ, -ври рус частушка; 
цТае ~ новая ~, 

ЧАТВ'АР, -и, -иъ, -ари рус трехлитровая бу- 
тыль для жидкостей, чаще — для вина; са ~ чихир гъу- 
шуне хупил три литра вина (от русск. четвертая часть 
ведра, или от 1 2 литров, 30 фунтов). 

ЧАРШ'АФ п уст. простыня, покрывало для 
тела (типа чадры) или убранной «в горку» постели и 
т.п.; агъдин ~ бязевая простыня, кїаре ~ черная чадра; 
ахунарил алчихьа ~ покрывало для укрытия постели 
(в оригинале: постелей) (срв. суфра скатерть). 

ЧАТЛ АМИШ: чирхъуна ~ хьурай т-л да 
треснешь, лопнешь, разорвешься на кусочки (ло- 
желание ненасытному обжоре и ненасытному же 
вору,растратчику, взяточнику); фунхъур, вун 
чирхъуна ~ хьурай! обжора (живоглот), да разорве- 
шься ты! 

ЧАХМ'АХ, -и, -иъ, -ари огниво, кусок особой 
стали, которым ударами о кремень (см. ЩамхТа) высе- 
кают искры для зажжения трута (см. мант); зе ~ гьи- 
на ичира дахТай хъатикТуна а мое огниво неизвестно 
кем украдено. 

ЧАХМ'АХАР, -и, -иъ мн. т — л курковая часть 
кремниевых ружей; ~ алдава туфанг хъа имеет ружьё 
без курка. 

ЧАХР'АХАР мн. а негромкий шум, звуки цара- 
панья; Јулу суман ~ акьу ун хьуне послышался звук 
как будто мышь скреблась. 

ЧАХ'УТКА, -йи, -йиъ, -ври рус уст. чахотка, 
чаще речь – о туберкулезе лёгких; хТададан ~ дедуш- 
кина чахотка. 

ЧАХЪДИ мест. нареч. к нам [обычно в 
гости,навестить]|; яга хьин ~ адина икьвасе сегодня 
мы ограничимся посещением нас. 

ЧАХЪРАХЪАР, -и, -иъ мн. звукоподр. шуму 
см. тахърахъар, пахърахъар. 

ЧАХЪР'АХЪ - ПАХЪРАХЪ, -и, -иъ, -ари зву- 
коподражание множеству шумов, разных звуков, раз- 
дающихся с разных сторон; фи кедирківа ~ э ве? Что 
за бесконечные шумы ты делаешь (производишь)? 

ЧАЧІ, -у, -уъ, -ари а – п? ненасытный человек, 
жадюга, корыстолюб, не останавливающийся перед 
причинением обид, неприятностей другим ради дости- 
жения своих целей (по всей вероятности, название 
уже позабыто злого мифического существа). 

ЧАШКА, -йи, -йиъ, -ври слав чашка; жагвар 
~ белая ~. 

ЧАШМ'ИШ прил. т растерявшийся, опешив- 
ший, оторопевший; ~ инсан муе{ акьас рех[ет э 
растерявшегося человека легко подчинить. 

ЧАШМ'ИШ хьас т - л страд.з. растеряться, 
опешить, оторопеть, придти в замешательство. 
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ЧАШМ'ИШВЕЛ т ~ л растерянность, замеша- 
тельство, оторопь. 

ЧАШМ'ИШДИ нареч. т ~ л будучи, находясь, 
оставаясь в состоянии растерянности, замешательства, 
оторопелости. 

ЧВАРГІЧ, -у, -уъ, -ари п? вымя животного или 
женские груди, висящие как кожица, шкура, потеряв- 
шие упругость, не содержащие внутри себя ни молока, 
ни пещеристых тел; х{ав ~ хьуна кедагъуна а вымя 
шкуркой (как шкурка) висит. 

ЧВ'АХЪДИ мест. нареч. к вам {в гости]; ~ пас 
ахай, «чахъди» пас ахјайдава «к вам» говорить уме- 
ешь, «к нам» говорить не умеешь (о том, кто не лю- 
бит гостей). 

"ЧВ'ЕДЕХІЕН мест. нареч. столько же, сколь- 
ко у вас; ~ пара халар чина акьасе столько же, как у 
вас, много домов мы тоже построим. 

ЧВ ЕДЕЖЕНФ мест. прил. такой же [по вели- 
чине], как у вас; че хТечин кТура ~ э наша яблоня тоже 
такая [по величине], как ваша. 

ЧВ'ЕДИ: ~ идеф мест. — прич. оборот вам при- 
надлежащий, к вам относящийся; ~ идеф чвас фаях, 
чеди идеф час ате вам принадлежащий себе забери, 
нам принадлежащий нам оставь. 

ЧВЕ/Ф притяж.мест. ваш, принадлежащий 
вам, имеющий отношение к вам; ~ йиркіурал алеф 
фи э? Что вы помните (букв. что на вашем сердце на- 
ходится)?; ~ мегінивур час ун хьуне ваши песни мы 
слышали (иносказание: ваши мысли нам известны). 

ЧВЕХИЛДИ мест. нареч, так, как принято у 
вас; гьал, ~ фишти акьаф ичин, агвар акье теперь, 
как у вас (по-вашему) [это] делается, показывай. 

ЧЕБУРЕК, -и, -иъ, -ари т? чебурек; куче ~ 
горячий ~. 

ЧЕВ'ЕКЕР, -и, -иъ мн. к чувяки, кавказская 
мягкая обувь, без каблуков. 

~ В черк., шапсуг. чуаке башмак, в л. чувяк, 
в хин. чивек. 

Ч'ЕДЕХІЕН мест. нареч. столько же, сколько 
и у нас; ~ пара чвахъ хъахьастава так много, как у 
нас, у вас не будет. 

Ч'ЕДЕХІЕН/Ф мест. прил. такой же [по вели- 
чине], как и наш; чве машин ~ аХТа дава ваша машина 
не такая большая, как наша. 

ЧЕЙ, -и, -иъ, -яри кит чай. 

ЧЕЙД'АН, -и, -иъ, -ари кит – п чайник (боль- 
шой – для кипятка). 

Ч'ЕЙНИКІ, -и, -иъ, -ари кит — рус чайник 
(для заварки). 

ЧЕЙ ~ ШАК'АР, -и, -иъ, -ари кит — п обобщ. 
чай — сахар, церемония угощения чаем, привычки чай- 
ного гостеприимства. 

ЧЕК, -уь, -уьъ, -ери англ чек; банкдин ~ бан- 
КОВСКИЙ ~. 

ЧЕКИСТ, -и, -иъ, -ари рус чекист; тажриба- 
лу ~ опытный ~. 

ЧЕЛЕГ, -и, -иъ, -ари л а) бочка; кГуранин ~ 
деревянная бочка; са ~ чихир одна бочка вина; б) а 
загл. буквы — имя с.м. Челег. 

ЧЕЛ'ЕГЧИ, -/, -ъ, -ври п-л бондарь. 

ЧЕЛ'ЕГЧИВЕЛ л-л работа в качестве бондаря. 


ЧИПИХЪ 


ЧЕМ, -а, -аъ, -ари л масло топлёное; са бадра 
~ ведро топлёного масла О симишкайан ~ подсолнеч- 
ное масло [и остальные виды растительного масла с 
соответствующими определениями, напр., бембегин ~ 
хлопковое масло и т.п. |; технические масла – см. масло 
(срв.л. Чем, таб. каму). 

ЧЕМПИОН, -ди, -диъ, -ари англ ‹ фр чемни- 
он; тиан ~ ~ этого года. 

ЧЕМПИОН АТ, -и, -иъ, -ари англ ‹ фр чем- 
пионат; дуьяйин ~ ~ мира. 

ЧЕРЕПИЦА, -йи, -йиъ, -ври слав черепица; 
ире ~ красная ~. 

ЧЕРНОВИК, -и, -иъ, -ари рус черновик; ки- 
табин ~ ~ книги. 

ЧЕРТЕЖ, -и, -иъ, -ари рус чертёж; халан ~ ~ 
дома. 

ЧЕРТЁЖНИК, -ди, -диъ, -ари рус чертёжник; 
ЖИГЬИЛ ~ МОЛОДОЙ ~. 

ЧЕРЧ'ЕНИ/Е, -/, -ъ, -ври рус черчение; ~ н ки- 
таб учебник черчения. 

Ч'ЕТВЕРТЬ, -и, -иъ, -ари рус четверть (учеб- 
ная); сад пу ~ первая ~. 

ЧЕТИН акьас т-л 1. действ. з. а) сделать 
что-л., чтобы усложнить задание, дело, затруднить 
решение вопроса, вылолнения поставленной задачи и 
т.п. 6) сделать жизнь, условия проживания, труда тя- 
желыми, тяжкими; ягъалас ягъа хье Гуьмур ~ акьая 
изо дня в день нашу жизнь делают все более тяжкой; 2. 
страд. з ~ хьас всему перечисленному как бы сбывать- 
ся само по себе, без указания на деятеля; Гуьмур ~ вея 
жизнь тяжелеет. 

ЧЕТ'ИНВЕЛ т – л трудность, сложность, не- 
лёгкость, затруднительность; ~ арикра кихуне канде 
трудности тоже надо уметь терпеть. 

ЧЕТИНВЕЛДИ нареч. т – л из-за трудности, 
сложности [решения задачи, выполнения чего-л. ]; па- 
ратар ~ ме кардихъас хъайчГуне многие из-за труд- 
ности от этой работы отказались. 

ЧЕТ'ИНДИ нареч. т ~ л будучи, являясь, оста- 
ваясь трудным, тяжелым для выполнения, сложным. 

ЧЕТ'ИН/Ф прил. т — л а) трудный, затрудни- 
тельный; тяжёлый для исполнения, понимания; слож- 
ный (о работе, задаче, пути, задании и т.п.); ~ масала 
гьихьуне вун зе удигь трудную задачу ты поставил пе- 
редо мной; 6) тяжелый, тяжкий, суровый (об условиях, 
жизни); в) тяжелый, упрямый, упорный (о человеке, 
характере). 

ЧЕХ – ЧВЕФ лритяж. мест. обобщ. все, и 
наше, и ваше всё вместе; ~ магъа, жала завул акье 
наше-ваше не говори, всё собери. 

ЧЕХ, -у, -уъ, -ври 1. чех; 2. прил. чешский; ~ 
чТал чешский язык. 

ЧЕХИЛДИ мест.нареч. так, как принято у нас; 
зун ~ акьасе, вун чвехилди акье я сделаю, как у нас 
принято, ты делай, как у вас принято. 

ЧЕХХЬИР, -а, -аъ,хумбари чешка. 

ЧЕХШУ Й, -ва, -ваъ, -вари чех. 

ЧЕЧЕН, -и, -иъ, -ари |. чеченец; 2. прил. че- 
ченский; ~ чТал чеченский язык. 

ЧЕЧ'ЕНХЬИР, -а, -аъ, чеченхумбари чеченка. 

ЧИ, ччиччи, ччиччис, чияри л сестра; биціи 
чи младщая сестра. (срв.таб. чи, цах. йичи, крыз. ши- 
дыр). 
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Ч'ИВЕЛ: ~ акьас быть как сестра, взамен се- 
стры, исполнять сестринские функции. 

ЧИВ'ИН, -и, -иъ, -ари т а) чугун; б) чугунная 
сковорода; в) чугунный котел (казан); са ~аш киркГуне 
один котел [чугунный] каши кончился. 

ЧИГ, -у, -уъ, -ери т роса; гулин ~ летняя 
роса. 

Ч'ИДИ нареч. в качестве сестры, как сестра; ге 
зун зе ~ хХГисаб акьаеф э она мне сестрой считающаяся 
[есть]. 

ЧИК'ИШ - КЪИР'ИШ, -и, -иъ, -ари т мо- 
шенничество, обман, попытки обвести людей вокруг 
пальца ради увеличения выгоды для себя; вун ~ акьай, 
халкь алдатмиш акьай вардиш хьуна а ты, мошенни- 
чая, привык народ обманывать. 

ЧИЛ'АН, -и, -иъ, -ари слав член; калхузин ~ 
член колхоза; предложенин ~ член предложения. 

ЧИЛ'АНВЕЛ положение членства в коллекти- 
ве, правлении и т.п. 

ЧИЛЛА, -йи, -йиъ, -ври а чаще употребляется 
Хилла – ~ а) кое-как, наспех, с недоделками сделанное 
дело; б) поиск хоть какого-л., даже не очень хорошего 
выхода из затруднительного положения (срв. Хилла – 
чара). 

ЧИЛЛ'АВУР: хГилавурна - ~ а обобщ. хитро- 
сти, уловки, всяческие обманные приемы, выверты, 
чтобы создать видимость, обмануть покупателя, заказ- 
чика, партнера по сделке и т.п. 

ЧИМГГАЛ, -и, -иъ, -ари л одна ягодка кизила 
(Согпоѕ); багъдин ~ садовый кизил; употребительно ~ 
ар как кизил в совокупности собранных ягод. 

ЧИН! ‚чин, чаъ к эксклюз.ф.лич.мест. мн.ч. мы 
[без тебя, без некоторых из здесь находящихся]; ~ че 
кар акъасе, чун чве кар акье мы |которые без тебя, 
без вас некоторых] свое дело сделаем, вы своё дело де- 
лайте. 

~ В лак. жу, крыз. жин, рут. жи (жий, жид), 
авар. ниж (нижеца), дарг. нуша (нушани), нах. чин, 
л. чун (чид), таб. учу, ухьу. 

ЧИНУ, -у, -уъ, -ари рус чин.; генералдин ~ ге- 
неральский ~. 

ЧИНАР, -и, -иъ, -ари л чинара, платан (РІаќа- 
пи) (срв. верхь). 

ЧИНИ, -/, -ъ, -ври я фарфор; ~ н къабар фар- 
форовая посуда. 

ЧИН'ОВНИК, -ди, -диъ, -ари рус чиновник; 
налукарин ~ налоговый ~. 

ЧИН'ОВНИКВЕЛ рус – л работа чиновником 
или исполнение обязанностей чиновника. 

ЧИНСУМАН мест. нареч. как мы (мы без 
тебя); вунна ~ акье ты тоже делай, как мы; ~ ягъди 
лихатар э как мы, целыми днями работающими явля- 
ются. 

ЧИПИН/Ф притяж.мест. свой их, им себе 
принадлежащий; чав ~ хала икьурай сами пусть си- 
дят в своем доме; мл. ~ тар свои, принадлежащие им 
самим, относящиеся к ним самим; ~ тар чипис атурай, 
хьетар хьес ирай свои пусть себе оставляют, наши 
пусть нам дают. 

ЧИПИХЪ нареч, ‹ прит.мест.прил. у них са- 
мих (не у других); уьт ~ э хъаеф, саеврихъ дава мёд 
у них у самих только есть (имеется), [а] не у других 


ЧИПИ ЧИПИС 


кого-л. (букв. у других [имеющим] не является). (Наре- 
чия образуются и от форм чипихъас, чипихъди). 

ЧИТИ ЧИПИС суллл. ф. датл. определ. 
мест. сам – сами себе; гьал заманайи къуллугъар ~ 
пай акьуна атай в нынешнее время должности делят 
междусобойчиком (сами себе). 

ЧИР'АГЪ, -и, -иъ, -ари и а) чираг, светильник, 
лампада, коптилка, лампа (нефтяная, керосиновая); ~ 
кетат, Іекв ине потуши лампу, свет [электрический] 
дали; б) перен. баван ~ материн свет [в глазах |, светоч 
(любовное обращение к ребёнку). 

ЧИРЕВЕЛ л рыже-желто-зелёный оттенок 
цвета (напр., волос человека, цвета лица); ве чЧарарин 
~ хунухилас эв, ранг акьуф? Рыжеватость твоих во- 
лос от рождения или от окрашенности? (срв. таб. чу- 
рувал, л расувал). 

ЧИР'Е/Ф прил. рыжий, желто-зелёный, свет- 
лый (чаще — о волосах); ~ Рамазан рыжий (светлово- 
лосый) Рамазан. 

ЧИРИ // ЧИР'ИДИ нареч. будучи, являясь, 
оставаясь рыжим, светловолосым. 

ЧИРК, -у, -уъ, -ари п а) грязь на теле; 6) мусор, 
сор в доме, дворе, на улице и т.п.; ~ азарарин кумакчи 
э грязь – помощник (возбудитель) болезней. 

ЧИРК'АР, -и, -иъ мн. п-л а) послед у женщин 
или животных после родов; ~ адина, киркІуна адава 
послед (остатки после родов) еще не весь вышел; 

б) гной, кровь, вытекающие из вскрытых ран, 
фурункулов, чирьев и т.п. 

ЧИРКИН, -а, -аъ, -ари п-л субст.прил. грязну- 
ля, пачкун; хьир э пуна, са ~ файина а назвав женой, 
привели одну грязнулю. 

ЧИРК'ИН акьас л-л действ. з. запачкать, сде- 
лать грязным то, что было чистым; хилар ~ маркьа 
не пачкай руки; страд.з. ~ хьас загрязниться, запач- 
каться. 

ЧИРК'ИНВЕЛ п-л степень загрязненности, за- 
пачканности; накьалас ягіа ~ алтухъ хьуна а со вчера 
на сегодня загрязнённость увеличилась. 

ЧИРК'ИНВЕЛДИ нареч. п-л из-за загрязнён- 
ности, наличия грязи, запачканности; ~ фира хурас 
хьундава из-за запачканности ничего прочитать не 
удалось. 

ЧИРК'ИНДИ нареч. п-л будучи, являясь, оста- 
ваясь грязным, запачканным. 

ЧИРК'ИН/Ф прил. п-л грязный, запачканный. 

ЧИРГЕВЕЛ не успевшая еще увянуть свежесть, 
упругость зелени, овощей, фруктов и т.п. 

ЧИРГЕ/Ф прил. свежий, зелёный, еще не увяд- 
ший, не засохший, не потерявший тургора, сочности (0 
траве, зелени, овощах, фруктах и т.п., очень редко – 
о ребенке – ~ шиникв маленький, недавно родившийся 
ребенок); ~ межар свежая, неувядшая крапива (обычно 
— о сорванной, собранной зелени, овощах и т.п.). 

ЧИРГИДИ нареч. будучи, являясь, оставаясь 
свежим, сочным, не потерявшим тургор (о растении). 

ЧИРН'ИЛ, -и, -иъ, -ари рус чернила; ире ~ 
красные чернила. 

ЧИРН'ИЛНИЦА, -йи, -йиъ, -ври рус черниль- 
ница; шушайин ~ стеклянная чернильница. 

ЧИРТ, -у, -уъ, -ари звукоподр. чиху, однора- 
зовый чих; са ~ акьуне, сара акьундава раз чихнул, 
больше не чихнул (букв. не сделал) (срв. Хемчи). 
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ЧИРТ'АР – ПИРТ АР, -и, -иъ обобщ. смесь чи- 
хания, кашля, высмаркивания, шума от всего этого. 

ЧИРХ, -у, -уъ, -ари звукоподражение тихому 
шороху, скрежету по твердой поверхности; Туларин 
~ арин унар а мышиного шороха (скрежета) звуки 
есть. 

ЧИРХ акьас действ. з. нарочно поскрести 
чем-л. по твердой поверхности, чтобы кто-л. услы- 
шал шорох, скрежет; страд.з. услышать вдруг шорох, 
скрежет, случившийся само сабою. 

ЧИРХЪВ! ф. повел. накл. от гл. чирхъвас а) 
взрывай!; б) раскалывай 

(напр. ‚чурбак); в) лопни (напр., от злости). 

ЧИРХЪВ/АС | слр., двухзалож. гл. 1. действ. 
з. а) взорвать что-л.; дагьар ~, гъванар ативуна кан- 
де взрывай скалу, надо камень заготовить (букв. вы- 
тащить из скалы); б) расколоть, напр., чурку, чурбак, 
полено на полешки; 2. страд.з. а) взорваться чему-л.; 
бомба ~ уне бомба взорвалась; патрон хилигі ~ уне 
патрон в руке взорвался; 6) лопнуть; фур ~ уне колесо 
лопнуло; йирків ~ уне сердце лопнуло; в) расколоться; 
ахира тГаб ~ уне наконец чурбак раскололся. 

• Морфант: дачирхъвас. 

• Чирхьвасти нареч. до того,как (из-за 
того, чтобы; для того,чтобы) а) взорвать(-ся); 6) 
расколоть(-ся); в) лопнуть. 

• Морфант: дачирхъвасти. 

• Чирхъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. а) взрывание; б) 
раскалывание; в) полопание. 

* Морфант: дачирхъуб. 

• Чирхъувел кач. и ст. діс. то,как произошло 
(см. чирхъуб). 

• Чирхъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) взорвал(- 
ось); 6) расколол(-ось); в) лопнул. 

• Морфант: дачирхъугуна. 

• Чирхъ/уна а) взорвав(-шись); б) расколов(- 
шись); в) лопнувши; ~ вай а) взрывая(-сь); 6) 
раскалывая(-сь); в) лопаясь; ~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: дачирхъуна. 

• Чирхъурай 1) пусть а) взрывает(-ся); 6б) 
раскалывает(-ся); в) лопается; 2) да а) взорвёт(-ся); 6) 
расколет(-ся); в) лопнет. 

• Морфант: дачирхъурай. 

• Чирхъ/уфа)взорвавший(-ся);б) расколовший(- 
ся); в) лопнувший; ~ ваф а) взрывающий(-ся);6) 
раскалывающий(-ся); в) лопающийся; ~ вай аеф то же 
В М.Н. 

• Морфант: дачирхъуф. 

• Чирхъухилди // чирхъусуман нареч. сразу 
как только (так же,как) а) взорвал(-ось); 6) расколол(- 
ось); в) лопнуло. 

ЧИСЛ'ИТЕЛЬН/ОЕ, -и, -иъ, -иври рус имя 
числительное; кьадарин ~ ое количественное ~ ое. 

ЧИСЛО, -йи, -йиъ, -ври рус число; жут ~ пар- 
ное число. 

ЧИСТОВ 'ИК, -и, -иъ, -ари рус чистовик; со- 
чиненин ~ ~ сочинения. 

ЧИСТОПИС'АНИ/Е, -/, -ъ, -ври рус чистопи- 
сание ~ н титрат тетрадь ~ я. 

ЧИТ, -и, -иъ, -ари т ситец, миткаль; тонкая 
набивная хлопчатобумажная ткань; ~ ин берхІем сит- 
цевое платье (рубашка); ТурчТе -пестрый ситец. 


ЧУКТ/АС 


ЧИТАВУТ, -и, -иъ, -ари рус счетовод; рай- 
пойин ~ райповский счетовод. 

ЧИТАЛЬНЫЙ: ~ зал рус читальный зал; би- 
блиотекайин ~ зал библиотечный читальный зал. 

Ч'ИТИН/Ф прил. т – л ситцевый; ~шалвар 
ситцевые шаровары. 

ЧИХВ АР, -а, -аъ, -ари двоюродный брат, се- 
стра; захъ ~ ар пара хъадава у меня двоюродных [бра- 
тьев, сестер] мало (букв. много не имеется). 

ЧИХ'ИР, -и, -иъ, -ари т виноградное вино, 
чаще — сухое; ~ уха пияниска вино пьющий пьяница; 
са бочка - одна бочка вина. 

ЧИХ'ИРЧИ, -/, -ъ, -ври т — л человек, имею- 
щий отношение к производству, продаже, потреблению 
(любитель) вина. 

ЧИХ'ИРЧИВЕЛ т — л занятие производством 
или продажей вина. 

ЧИХЬ АЙ! межд. окрик для остановки коровы. 

ЧЧ'ИЧЧ/АЙ, -и, -иъ, -аяри к почтительное об- 
ращение к более взрослой женщине, в т.ч. и к родствен- 
ницам: тёте, старшей сестре и т.п. Есть и сокращен- 
ный вариант, пристегиваемый к собственному имени: 
Тамамччай тётя Тамам, Периччай тётя Пери; может 
служить и частью собственного имени: ХЛуьриччай, 
Бикаччай и т.п. 

ЧИШ, -и, -иъ, -ари т дет.сл. моча; ~ акье зе 
кТиркМа! Помочись, мой сынок! 

ЧИШЕ'А, -йи, -йиъ, -ври л а) образец, макет; 
гьеме ~ йилди акье делай по этому образцу; б) узор, 
рисунок для ковров или для вышивания; куьгьна ~ йин 
халича ковер со старинным узором; в) пример для под- 
ражания, передовик; гагьа вас ~ вот тебе пример [для 
подражания] (срв. л..таб., чешне, хин. чешни). 

ЧИШНАЛУУ прил. а) имеющий какой-л. узор, 
орнамент; 6) примерный, могущий быть образцом для 
других. 

ЧИШНАЛ'УВЕЛ образцовость, примерность. 

ЧИШНАЛ'УВЕЛДИ нареч. из-за своей образ- 
цовости, примерности. 

ЧИШНАЛ'УДИ нареч. образцово, примерно. 

ЧИШНАЧИ, -/, -ъ, -ври передовик, примерный 
работник, ученик, студент. 

ЧИШН'АЧИВЕЛ пребывание в качестве пере- 
довика. 

ЧИШН'АЧИДИ нареч. в качестве передовика, 
примерного работника. 

ЧТ'ЕНИ/Е, -/, -ъ, -ври рус чтение (учебный 
предмет); сад пу каласин ~ ин китаб книга для чтения 
в первом классе. 

ЧУ, ччуччу, ччуччуъ, чувари к? брат; ахТа чу 
старший брат; бищи чу младший брат; даху чу свод- 
ный (неродной) брат; дадан чу брат отца; баван чу 
брат матери. 

~ В таб. чве, цах. чодж, хин. цсы, ахв. вацци, 
дарг. уцци. 

ЧУБ'АН, -и, -иъ, -ари па) овцевод, пастух овец, 
чабан (срв. келарихъан, Шеерихъан, хЈапахъан); ~ 
дин билег сумка чабана; б) с загл.буквы – имя с.м. Чу- 
бан, Чупан. 

ЧУБ АНВЕЛ л-л исполнение обязанностей ча- 
бана. 

ЧУБ'АНДИ нареч. п-л будучи, являясь, остава- 
ясь чабаном, работая в качестве чабана. 
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ЧУБ'УК, -и, -иъ, -ари т виноградная лоза, са- 
женец, единица виноградного древесного посадочного 
материала; Тивитин ~ виноградная лоза (саженец) 
(срв. тенг). 

ЧУВ 'АЛ, -и, -иъ, -ари т а) куль, большой ме- 
шок (срв. Жесил, харал, шишал); са чувал кьваран 
час фаях один большой мешок зерна отнеси (отвези) 
нам; б) перен. увален, толстый коротышка (0 челове- 
ке); хьир агъай са ~ файина а женой назвав, один чу- 
вал привел (букв. приведши есть). 

ЧУВ'АШ, -и, -иъ, -ари 1. чуваш(-ин); 2. чуваш- 
ский; ~ чТал чувашский язык. 

ЧУВ'АШХЬИР, -а, -аъ, чувашхумбари чу- 
вашка. 

ЧУВ'АШШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари чуваш(-ин). 

ЧУГУН, -и, -иъ, -ари т см. чивин (последнее 
постепенно вытесняется словом чугун). 

ЧУГУР, -и, -иъ, -ари л чунгур, четырехструн- 
ный музыкальный инструмент типа саза (см.); ададан 
~ ае уса андава дядин чунгур там, где был, не остался 
(срв.л. чуьнгуьр, таб. чюнгюр). 

ЧУГУРТ, -и, -иъ, -ари л а) подмастерье, по- 
мощник, вспомогательный работник, обслуживающий 
мастера, например каменщика (замешивание раствора, 
подача материала и т.п.); б) уст. ученик, обучающийся 
мастерству в процессе работы (за питание и бесплат- 
но с обеих сторон). 

ЧУГУРТВЕЛ п-л исполнение обязанностей по- 
мощника мастера. 

ЧУГЪ`УНДУР, -ди, -диъ, -ари л – 7? свёкла 
(Веѓа уџівагіѕ); шакарин ~ сахарная свекла. 

ЧУЙ см. нормат. чу. 

Ч'УЙВЕЛ нахождение в положении названного 
брата, поведение, сходное с поведением брата. 

Ч'УЙДИ нареч. в качестве брата, на правах бра- 
та; Алёша зун зас ~ фацуф э Алешу я как брата (за 
брата) держу. 

ЧУКЧА, -йи, -йиъ, -ври |. чукча; 2. чукот- 
ский; ~ чТал чукотский язык. 

ЧУКЧАХЬИР, -а, -аъ,хумбари чукчанка. 

ЧУКЬ см. чукьвар(-ар). 

ЧУКЬ послелог-аффикс сомневательно- 
выяснительной ф. гл. посмотри, выясни, проверь так 
ли; къутурф, вей ачукь посмотри идет ли; вас ижи 
агвачукь тебе лучше [проверь] видно ли; чТукь ичукь 
посмотри (выясни), не мало ли. 

ЧУКЬВ`АР(-АР), -и, -иъ мн. арба, телега; цулин 
~ осенняя [широкая] арба [для сена, соломы]; Іурдин ~ 
зимняя арба [узкая, для навоза, тяжелых грузов]. 

ЧУКТ ф. повел. накл. гл. чукТас отодвинься, 
подвинься, придвинься (в зависимости от контекста). 

ЧУКТ/АС 1 сир., страд.з. сдвинуться с места 
(не вставая), подвинуться, отодвинуться – тич ~ ас; при- 
двинуться, сесть ближе – мич ~ ас; са лекра мачукТа 
ни ножкой не сдвигайся; тич чукі (тичукТ) отодвинься 
туда (срв. фачучТас, фатучГас, файчГвас). 

• Морфант: дачукТас. 

• ЧукТасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того,чтобы) сдвинуться куда-л. [не вставая]. 

• Морфант: дачукТасти. 

® ЧукГуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. сдвижение куда-л. 
[не вставая]. 


ЧУЛ 


* Морфант: дачик1уб. 

• ЧукТувел кач. и ст. д/с. то, как сдвинулся 
куда-л. [не вставая}. 

• ЧукЛугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сдвинулся 
куда-л. [не вставая]. 

* Морфант: дачукГугуна. 

° ЧукИуна сдвинувшись... 
куда-л. [не вставая]; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: дачук1уна. 

• ЧукГурай 1) пусть сдвигается... 2) да сдвинет- 
ся куда-л. [не вставая]. 

• Морфант: дачукТурай. 

• ЧукГ/уф сдвинувшийся... ~ аф сдвигающийся 
куда-л. [не вставая]; ~ ай аеф то жев м.н. 

* Морфант: дачук1уф. 

» Чу ухилди // чукТусуман нареч. сразу как 
только (так же, как) сдвинулся в какую-л. сторону. 

ЧУЛ!, -ди, -диъ, -ари п? степь, равнина; ~ дин 
нахширар степные птицы (животные); ~ дин мукьар 
степные (равнинные) места. 

ЧУЛ:, -у, -уъ, -ари а) синева, синь; завари 
~ атіуна а небо синью запорашено; б) синяя краска; 
вещи (обычно — нити), окрашенные в синий цвет; ~ 
гьуркТастава сини не хватит (о синих нитях). 

ЧУЛАК, -и, -иъ, -ари т 1. субст. прозвище 
однорукого или сухорукого человека; ~ , вун пара гъа- 
мургъа однорукий, ты много не разговаривай; 2. прил. 
сухорукий или однорукий, лишенный одной руки; ~ 
Сурхай однорукий Сурхай. 

ЧУЛАКЪВЕЛ т – л сухорукость, однору- 
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кость. 

ЧУЛ'АКЪДИ нареч. т – л будучи, являясь, 
оставаясь сухоруким, одноруким. 

ЧУЛАР – МАНЗИЛАР л - а обобщ. мифол. 
(букв. степи — пространства) о пространствах, преодо- 
леваемых героями народных сказок. 

ЧУМА, -йи, -йиъ, -ври слав ~ т? чума; ~ йин 
карантин чумный карантин. 

ЧУМ'АКЪ, -и, -иъ, -ари т ~ п? пастушья ярлы- 
га с крючком для ловли овец за ногу; длинная толстая 
дубина; са – Ту ~ ар фадивуне несколько раз огрел ду- 
биной. 

ЧУН, чун, чваъ мл. личн.мест. эсклюз. к вы, 
два или несколько лиц без меня, говорящего; гьеме кар 
квал акьуф ~ э это дело вспомнившие — это вы (букв. 
вы есть, вы являетесь); ~ акьай, чин къутурфай икь- 
вав? вы делая, мы смотря будем оставаться? (вы буде- 
те делать, а мы будем смотреть?). 

~ В рут. жу (жуй, жуд), арч. жвен, цах. ту, 
дарг. хГуша (хГушани), таб. учву, лак. зу, хин. зур, 
сур, крыз. вин, л. куьн. 

ЧУНКІ, -у, -уъ, -ари цикада, стрекоза; гъазе ~ 
зелёная стрекоза (ОЧопайа). 

ЧУП, -у, -уъ, -ари л чоп, деревянная затычка 
(обычно для бочки, реже — для бурдюка, фляжки из 
коры и т.п.); ~ ціуьппи Тик чоп крепко заткни. 

ЧУУР прил. т рябой; с лицом, изрытым 
оспой; ~ Вали рябой Вали. 

ЧУТ УРВЕЛ т ~ л наличие рябин, изрытости 
лица оспинами. 

ЧУІУРДИ нареч. т – л будучи, являясь, оста- 
ваясь рябым, с изрытым лицом. 
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ЧУРЧ'УР!, -и, -иъ, -ари панариций, ногтоеда, 
гнойное воспаление ногтя с охватом ногтевого ложа 
(Рапагісішт). 

ЧУРЧ”УР>, -и, -иъ, -ари звуколодр. нормально- 
му (не сильному) падению воды в роднике, стоку воды 
по склону; ~ алихьуна а булахарин хьетари со звуком 
~ льются воды родников (срв. вогбог в дари — 14. аг). 

ЧУХА, -йи, -йиъ, -ври недотёпа, ни к чему не 
способный человек; бигьам идеми дава, са ~ э полно- 
ценным человеком не является, так себе кафтан (см. 
чухай). 

ЧУХ'АЙ, -и, -иъ, -ври т черкеска, разновид- 
ность верхней одежды из домотканной шерстяной ма- 
терии – шала (см.); гьал чухавур хъацай андава те- 
перь черкески не носят. 

ЧУХР А, -йи, -йиъ, -ври л прялка; ~ йин тунар 
нити, спряденные на прялке (срв. крыз., цах. джагьра). 

ЧУХСАГЪУЛ межд. т большое спасибо, 
много благодарен; вас ~ тебе большое спасибо; ино- 
гда встречаются тавтологические обороты типа аха ~ 
большое многое спасибо; пара ~ много большое спа- 
сибо и т.д. 

ЧУХ УР, -и, -иъ, -ари т 1. овраг, пологий склон 
горы, горки, холма, оврага; дагьарарна - ар пара а 
обрывов и оврагов (покатых мест) много; 2. прил. по- 
катый, пологий; ~ багв покатая сторона. 

ЧУХЬУ, -йи, -йиъ, -ври качели (детские или 
для поющих девушек на девичниках); ~ йиас адархьу- 
не выпал из качелей. 

ЧУХЬУНТААЙ, -и, -иъ, -ари см. чухьу. 

ЧУХІ ~ ХІ межд.звукоподр. беззвучному при- 
ходу или приседанию молча, беззвучно рядом с кем- 
чем-л.; гьал ~ акьуна фас фикьуф э вун? Теперь 
почему ты молча, беззвучно присел (бука. беззвучно 
присевшим чего являешься)? [какого черта незаметно 
присел?]. 

ЧУШ // ЧУКЪ УШ! межд. т - к окрик, кото- 
рым останавливают осла; ~, даги! Стой, осёл! 

ЧУЬЛЛЕ акьас действ. з. а) подсинить, сде- 
лать синего или голубого цвета, покрасить в синий 
или голубой цвет; ~ ранг акьуне сделал синим (синего 
цвета); б) избить до синяков; улар муулар ~ акьуна 
уй вокруг глаз, губ были синяки (букв. было сделано 
синим). 

ЧУЬЛЛ ЕВЕЛ синева, голубизна, синеватость, 
синий или голубой оттенок цвета. 

ЧУБЛЛ”Е/Ф прил. синий, голубой. 

ЧУЬЛЛ'ИДИ нареч. имея синий или голубой 
цвет, оттенок цвета. 

ЧУЬР'УЬКЕР, -и, -иъ мн. т л злые шутки, 
хохмы, насмешки, необоснованные смешные нагово- 
ры, сообщения о том, чего не было; ве ~ зас герек дава 
твои злые шутки (наговоры) мне не нужны. 

ЧУЬР'УЬКЧИ, -/, -ъ, -ври т – л любитель злых 
шуток, необоснованных обвинений, сплетник, сканда- 
лист. ° 

ЧУЬР'УЬКЧИВЕЛ т - л пребывание в каче- 
стве чуьруькчи. 

ЧУБРУБТМИШ хьас т — л страд.з. испо- 
ртиться, сгнить, пропасть; емишар кТурарилмиди ~ 
хьуне фрукты (плоды) ещё на деревьях сгнили. 

ЧУБРУБТМИШДИ нареч. т – л сгнивши, ис- 
портившись, пропавши из-за гниения. 
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ЧТА; чТа хьас ожить, воскреснуть из мёртвых; 
ахирзамандин ягъа жала кјитар ча хьасе в день 
страшного суда все умершие (мёртвые) оживут (рели- 
гиозное утверждение). 

ЧІАВ: гьеме ~ (диал.) см. нормат. вахт, гьеме 
ара. 

ЧГАВЕЛ отвлеч. сущ. от чТа хьас оживление, 
воскрешение. 

ЧІАГІ, -у, -уъ, -ари л (диал.) см. нормат. Кед 
галка (Согуиѕ топейша) (срв.л., таб. ЧТагъ, хин. 
чІаьгі). 

ЧТАПШ,, -у, -уъ, -ари // ЧІАГІА Ш, - и, -иъ, 
-ари а а) внутренность ладони; 6) затрещина, пощечи- 
на открытой ладонью (чаще — по обнаженному месту, 
по голове, шее, лицу); са ~ дивуне один раз ударил 
открытой ладонью (дал пощечину); в) один хлопок в 
аплодисментах; употребительно ~ ар аплодисменты; 
ерхе вахтунин ~ ар долгие (букв. долго времени) апло- 
дисменты. 

ЧТАНПГУЛ, -и, -иъ, -ари округлые мышцы на 
голени человека, икра (уст. икроножка); лекун ~ илас 
рес дивуне по икре ноги (голени) ударил палкой. 

ЧІАГІПІ ЧТАГШГУНИС ЯРХІАЙ нареч. вы- 
раж. (букв. ладонью по ладони ударяя) издеваясь, хло- 
пая в знак издевательства, непризнания кого-л. (обычно 
во время женских ссор, препирательств в знак одер- 
жанного верха над другой стороной). 

ЧГАДИ нареч. будучи, являясь, оставаясь жи- 
вым, не умершим; уч ~ ами, гедайис ЩакТин акьуне 
пока жив был, сыграл свадьбу сыну. 

ЧІАК'АЙ нареч. от дееприч. потягиваясь, раз- 
минаясь (обычно уставши после долгого однообразно- 
го положения тела, налр. сидения). 

ЧІАК/АС | слр., страд.з. тянуться, потяги- 
ваться, разминаться, двигая руками, ногами, мышцами 
спины и т.д. после долгого нахождения в неудобном для 
тела положении; инсанарин удигь ~ уб Тейиб э перед 
дюдьми потягиваться неприлично. 

• Морфант: дачіакас. 

• ЧТакасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) потянуться. 

• Морфант: дачТакасти. 

• Шакуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. потягивание, раз- 
минание. 

• Морфант: дачіакуб. 

• Чакувел кач. и ст. д/с. то,как потянулся, по- 
размялся. 

• ЧЈакугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) потянулся, 
размялся. 

• Морфант: дачјакугуна. 

• ЧТак/уна потянувшись, поразмявшись; ~ ай 
потягиваясь, разминаясь; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: дач1акуна. 

• ЧТакурай 1) пусть потягивается, разминается; 
2) да потянется, разомнётся. 
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• Морфант: дачіакурай. 

• ЧЈак/уф потянувшийся, размявшийся; ~ аф 
потягивающийся, разминающийся; ~ ай аеф то же в 
м.н. 

• Морфант: дачіакуф. 

• Чакухилди // чГакусуман сразу как только 
(так же как) потянулмя, размялся. 

ЧАКЬ, -у, -уъ, -ари а? а) глиняный горшок 
простенькой формы, с толстыми стенками, без ручек и 
крышки (употреблялся обычно для заквашивания мо- 
лока); ~ ар акьа уста мастер – горшечник; б) содержи- 
мое горшка – заквасившееся молоко; кГум алативу ~ 
гьихьуне со снятым верхом (снятыми сливками) гор- 
шок (самоквас) дала поесть; в) уст. приготовленная в 
кастрюле жидкая пища (чаще имеется в виду бульон 
с мясом, который в прошлом готовили в горшке, ис- 
пользуя его вместо кастрюли). Сохранилось уст. вы- 
ражение ~ ан ямак жидкая еда. 

ЧІЈАКЬ АЛ/АЙ, -и, -иъ, -ари а – ла) см. ЧТакь; 
б) перен. прозвище (обычно – для девочек), страдаю- 
щих энурезом, недержанием мочи. 

ЧТАКЬ АТ, -а, -аъ, -ари а – л необидное про- 
звище, обозначающее «горшечник», человек, специа- 
лизирующийся на производстве примитивных горшков 
(из-за близости гончарного производства в Балхаре 
агулы в последние века сложным гончарным произ- 
водством не занимались). 

ЧІАКЬВ, -у, -уъ, -вари варево из зерён злаков 
(обычно пшеница и кукуруза, раньше и голозёрный яч- 
мень) с сушёными говяжьими или бараньими ножками 
[варили зимой, в ненастную погоду, когда целый день 
и так растапливали печку ради тепла]. 

ЧІАКЬВР'АН, -и, -иъ, -ари см. чІакьв. 

ЧІАКЬР'АКЬ, -и, -иъ, -ари звукоподр. гром- 
кому скрипу, скрежету трущихся частей механизмов, 
машин; Терабаврин ~ арин унар хьуне послышались 
шумы скрипов, скрежета арб; щуре хьудехен маши- 
ни хъара пара ~ ар акъая с устареванием машина ста- 
ла ещё более скрипеть (скрежетать, издавать шумы). 

ЧТАКЬР'АКЪАР акьас страд.з. издавать шумы 
скрипов, скрежета. 

ЧТАКЬР'АКЬ – ШАКЬР'АКЬ, -и, -иъ, -ари 
звукоподр. треску горящих |«стреляющих» звуками] 
дров; ~ ин ун алди хьиди-Гуьшан ЦТа угай уй со зво- 
ном, шумом горел костер ночи кануна первого дня вес- 
ны (см. навруз). 

ЧТАКЬРАКЬ – ШАКЬРАКЬДИ нареч. с 
шумом, треском, взрывами, лопаньем, разбиванием 
стеклянной посуды и т.д. 

ЧТАКГУ, -йи, -йиъ, -ври к досрочно, на год 
раньше, окотившаяся коза; ~ йин мудур козленок до- 
срочно окотившейся козы. 

~ В ахв., гунз., бежт. чЧике, хвар. чЇикіи, 
дарг. ЧЧежа. Общедаг. хронолог. уровень. 

ЧІАЛ!, -а, -аъ, -ари шум язык, речь, умение, 
способность разговаривать; ~ арин хизан языковая 
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семья; ~ ахар дахьуб незнание языка; ~ ан нугъат 
языковой диалект, говор; агъул ~ агульский язык. 

ЧТал алайхьас действ. з. сказать осуждающее, 
чаще высокомерное слово, словом осудить, унизить 
кого-что-л.; сасрайи акьу кардил гьамиша чіал 
алайхьафе про чужую (другими сделанную) работу 
обязательно скажет осуждающее (унижающее) слово. 

ЧТала адис страд. з. вдруг заговорить тому, кто 
раньше не умел или разучился говорить; хьибу исти 
буЈунае геда сад пуна чТала адине три года молчав- 
ший мальчик вдруг заговорил |в сказках – о заговорив- 
ших животных, деревьях и т.п.]|. 

ЧТал фацас страд.з. потерять дар речи (вре- 
менно или насовсем), перед смертью, потерять созна- 
ние, перестать говорить; Жежиелин чіал фацуне 
Гаджиали потерял дар речи. 

Чалар хъативас действ. з. (букв. слова пере- 
нять) дразнить кого-л., разговаривая на его манер, па- 
родировать чью-л. речь, манеру разговаривать. 

Чал магъа! повел.накл. ни слова не говори, 
молчи! 

ЧіІирхІе чТалар плохие, срамные слова, запре- 
щенные говорить в обществе. 

ЧАЛ:, -у, -уъ, -ари л сорняки, сорная трава, 
надлежащая прополке; картуфаригЕ пара ~ Га кар- 
тошка сильно заросла сорняками (срв. л. эчІел, таб. 
ачал). 

ЧТАЛ акьас действ. з. прополоть, убрать сор- 
няки; ~ акьуб рехТетин кар дава прополка — нелегкое 
дело (букв. лёгким делом не является). 

ЧЈАЛ'АР - ГАФ АР, -и, -иъ мн. шум – п обобщ. 
(букв. языки — слова) все, что сказано, говорится, бу- 
дет сказано; ~ икас хайир кендава от многоговорения 
пользы не осталось (об уже совершимся и невозмож- 
ном возвратить деле). 

ЧЈАЛ'АТІУМ, -ди, -диъ, -ари а дратва, нит- 
ка из конопляных волокон, используемая при шитье и 
ремонте обуви, для зашивания чего-л. мешочной или 
сапожной иглой (см. тарзан). 

ЧІАМЧГАМ, -и, -иъ, -ари шутл. -ирон. съест- 
ное, то, что можно съесть, что можно пожевать, чем в 
этот момент можно утолить голод; ~ акьаф фира аду? 
Съесть (пожевать) ничего нет? 

ЧАМШ - ЧІАМПІ межд. звукоподр. чавка- 
нью при еде; ~ маркьа, ун хъадавай Гуье не чавкай, 
тихонько (без звука) ешь. 

ЧГАНА нареч. зря, напрасно, просто так; вун 
фи э миса акьаеф? – Чана гъархГунаеф э ты что 
здесь делаешь? - Просто так стою; ~ нехекьди да- 
кьуф э зря себе хуже, [что] не сделал (срв. гьакТа, 
Жейиф>). 

ЧІАНКГА, -йи, -йиъ, -ври к внебрачный сын 
хана, шамхала, бека (обычно — от дворовых служанок 
или наложниц); Шамилан найиб ХІежимурад авар- 
хандин ~ врикас и наиб Шамиля Хаджимурад был из 
чанков (внебрачных детей) аварского хана. 

~ Слово употребительно почти во всех дагест. 
языках, не имеет фонетических вариантов. 

ЧІАПГАТІАР, -и, -иъ мн. шлепанцы, домашняя 
обувь, может быть и вязаной из ниток (срв. па тушар, 
хІепакаяр). 
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ЧІАПІЛ УХІ прил. т 1) голый, нагой, обнажен- 
ный; ~ лекара кетирчай, найич вееф э вун? Голыми 
ногами сверкая, куда ты идешь?; 2) внутренняя сторона 
бедра человека. 

ЧГАР, -у, -уъ, -ари а? а) волос человека или жи- 
вотного; ерхе ~ длинный волос; ~ ар фамаца за воло- 
сы не хватайся; б) шетинка, волосок щетины; жёсткий 
волос, напр., в гриве или хвосте лошади; хіейвандин 
ружуран ~ ан гуьлмезар силок из волоса лошадиного 
хвоста; в) шерстинка, волосок шерсти; хьейикас кер- 
хьу ~ ар волосинки, упавшие с шерсти; г) перен. некто 
и нечто очень тонкое; ~ – руш девочка — волосинка; ~ 
— сим волосинка — проволочка. 

ЧІАР'АНП/АЙ, -и, -иъ, -аяри сороконожка 
(МупароЧа) (срв. къирхаягъ). 

ЧІАР'АН/Ф прил. волосяной, сделанный из во- 
лоса; имеющий отношение к волосам; ~ гатил канат 
(веревка) из [конского или козьего] волоса; ~ тун нити 
из волоса; ~ руш перен. девушка из кортежа невесты, 
остающаяся с ней весь день свадьбы. 

ЧІАР'АХ/АЙ, -и, -иъ, -аяри волосатая гусени- 
ца (егиза); кТурарин ціаварил ~ аяр алукуна а листья 
деревьев оккупировали гусеницы. 

ЧІАР'АЧ, -а, -аъ, -ари густо обросший волоса- 
ми или оставивший очень длинные волосы (чаще – о 
девочках). 

ЧТАРКЬ межд. звукоподр. лопнувшей, раско- 
ловшейся от падения с высоты стеклянной, гончарной 
и т.п. посуде; са ~ ра акьуна, Ту сур хьуне со звуком ~ 
раскололась на две половинки. 

ЧІАРП — ЧТІАРП межд. звукоподр. хождению 
по лужам, шлепанью по мокрой грязи; вун ~ акьай 
багІтІури фас аруцаеф э? Что ты со звуками ~ шле- 
паешь (бродишь) по грязи? 

ЧІАР — ЧІАР // ЧІАР ~ ЧГАРДИ нареч. волос 
к волосу, каждый волос в отдельности; хъел хьуна, 
кІилин чТарар ~ завари гъутІуне от злости волос к 
волосу дыбом встали. 

ЧХАТ, -у, -уъ, -ари а? пространство вне поме- 
щения (срв. байир, знач. «а»); ~ алди атушуне вышел 
наружу |из помещения]. 

ЧІАТ'АЛ нареч. а – л вне дома, во дворе, на 
улице. 

ЧІАТ'АЛАС нареч. а — л со двора, с улицы (0 
том, кто пришел, кого-что внесли снаружи в помеще- 
ние); ~ ларзик ачафаша снаружи в коридор занеси. 

ЧІАТ'АЛДИ нареч. а – л наружу из помещения; 
гьава киркьвас, биціи ~ айчів чтобы проветрить- 
ся (подышать свежим воздухом) ненадолго наружу 
выйди. 

ЧІАТ'АЛ/Ф прил. а – л наружный, находящийся 
вне помещения; ~ але тахча кушетка, находящаяся вне 
помещения. 

ЧІАХР'АХ, -и, -иъ, -ари звуколодр. разрыву 
плотной бумаги или крепкой новой материи; ~ акьуна 
плакат чІирхуне со звуком ~ разорвал плакат. 

ЧІАЪ нареч. наружу, вне помещения (см. 
чТатал) [с загл.буквы — аг. название и самоназвание се- 
ления Рича, существует и название ЧТаар]. 

ЧІАЪДИ нареч. изнутри наружу [ещё: в селе- 
ние Рича]. 
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ЧІВЕРКЬ межд. звукоподр. треску расколов- 
шийся доски, гончарной и т.п. посуды. 

ЧІВЕХІ, -уь, -уьъ, -ери л молочная сыворотка, 
остающаяся после выварки для оседания творожной 
массы (срв. мехї сыворотка до выварки) (срв. таб. 
чТвегь) (срв. щЇухь, то же окислившееся - суг). 

ЧІЕВ ЕН акьас а? действ. з. прекратить что-л. 
делать, посчитав сделанное достаточным; цал гьеми- 
салди ~ акьуне стену [высоту стены на этом посчи- 
таем достаточным; страд.з. ~ хьас стать достаточным, 
хватаемым для всех нужд. 

ЧІЕВ'ЕНВЕЛ а - л достаточность, хватаемость 
для удовлетворения тех или иных нужд, потребностей. 

ЧІЕВ'ЕНДИ нареч. а — л достаточно, в таком 
количестве, что хватит на всех, на все потребности. 

ЧЕКЬЕТЬ, -и, -иъ, -ари л рябчик (ЕгіШагіа); 
кук ~ жирный рябчик (срв. таб. чІигълит!). 

ЧЕКГ, -уь, -уьъ, -ери крапчатая мелкая ручье- 
вая форель, водящаяся в горных речках (ѕаіто (гоќѓа, 
тогрва #аг10); ~ ер фацас ушуне пошёл ловить фо- 
рель. 

ЩЕКР см. нормат. к1ечі. 

ЧТЕМА — шутл. -ирон. первая часть имён типа ~ 
Рамазан и т.п., указывающая на связь с производством, 
заготовкой, продажей масла (срв. л. чем масло). 

ЧІЕПІ см. нормат. чіагіпі. 

ЧІЕПГЕТ хьас насквозь промокнуть, одежде 
пропитаться водой, не остаться на теле ничему сухо- 
му; зун, Ташуна, мерти ~ хьуне я, промокнув, насквозь 
пропитался водой. 

УТИБ, -у, -уъ, -ери (днал.) см. нормат. чЇигїв, 

ЧІИВЧГИВАР, -и, -иъ мл. звуколодр. шебету 
птенцов, цыплят, мелких птичек; жакьвари ~ акьая 
воробьи (птички мелкие) шебечут (срв. л., хин. чТив- 
чТив, .аг). 

ЩИГЬЪ, -у, -уъ, -ери л звук скрипа, скрежета; 
обычно употребляется во мн. ~ ер звуки скрипов, скре- 
жета; смазка кедава ракари ~ акьуне несмазанная 
дверь скрипнула (срв. л., таб.,хин. ~). 

ЧІЙГЪЧГИГЪАР, -и, -иъ, мн. звукоподр. зву- 
кам гармони, скрипки (см. кеменча). 

ЧІИГЪЕН/АЙ, -и, -иъ, -аяри т гармонь, баян, 
аккордеон; къазан ~ казанская гармонь. 

ЧТИГЪЕНЧИ, -/, -ъ, -ври т – л гармонист, бая- 
нист. 

ЧІИГЪЕНЧИВЕЛ т - л занятие профессией 
гармониста, баяниста. 

ЧІИГІВ!, -у, -уъ, -вари а) ягода шиповника 
(Басса Коба) (куст - см. заз); ~ ар алдава зазар кусты 
шиповнока, на которых нет ягод; б) перен. необидное 
прозвище маленького телом человека. 

ЧІИГІВ!, -ала, -ала, -ари а пядь; са ~ але ерхе- 
вел длиной в одну пядь. 

ЧТИД, -ура, -ураъ, -ари к блоха; атиша ~ пры- 
гучая блоха (АрнНашрЕега, ѕЅірһопарќѓега). 

~ В гунз. чІиге, цез., гунз. чТихТи, хвар. Чеке, 
беж. чТикТе, лак. чТакТа, чТачТа, буд..крыз. чІид, авар. 
чТат, дарг. чит, л..хин. ЧТут, таб. чТуд, хин. ЧТуьт, 
арч. чТин блоха. 

ЧТИКЬ: ~ маркьа а? не смей пикнуть, молчи в 
тряпочку, не говори ни слова, не чирикай. 
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ЧІИКЬР'ИКЬЕР, -и, -иъ мл. зубовный скре- 
жет; силевари ~ акьуне, амма укъундава зубами за- 
скрипел, но не подрался. 

ЧІИЛ!, -и, -иъ, -ари к а) ремень, пояс; транс- 
миссия; кожематериал, материя, порезанные в форме 
ленты; шавларин ~ брючный ремень; кьумашин ~ ма- 
терия, разрезанная лентой; пурарин ~ чересседельный 
ремень; молотилкайни ~ трансмиссия молотилки; 6) 
перен. ружуран ~ длинная полоска курдюка. 

~ В л..таб. чТул, рут. чТил, авар. чоло, лак. 
чТулу. 

ЧТИЛ?, -и, -иъ, -ари узкая, длинная полоска 
земли, пашни; са ~ хуйин даркуне одну узкую полосу 
пашни вспахал. 

ЧЈИЛ:, -и, -иъ, -ари к потолочная балка-рейка 
второго порядка (срв. Щахун); ~ ар алихьуна, цГуьппе 
акьуне вторичные балки, установив, закрепили. 

~ В авар. ЧТалу, чЈалол, лак. ЧІула, таб. чіул, 
рут.,цах. Чил. Общедаг. уровня обобщения. 

ЧІИЛГЪВ'АС 1 сир. с «в»,действ. з. выкручи- 
вая, выжимать, напр., одежду, белье для извлечения, 
отделения жидкости и подготовки к высушиванию; 
леїіеф ~ ас кумак акье помоги выжать (отжать, вы- 
крутить) одеяло (срв. кечіилгъвас) ант. Іашас акьас. 

* Морфант: дачТилгъвас. 

* Чилгъвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) выкручивая, выжали. 

• Морфант: дачТилгъвасти. 

• ЧПилгъуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. выжимание вы- 
кручиванием. 

• Морфант: дачТилгъуб. 

• ЧІилгъувел кач. и ст. д/с. то,как выжимали, 
выкручивая. 

* ЧІилгъугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) выжали, вы- 
крутив. 

• Морфант: дачТилгъугуна. 

* Шилгь/уна выжав... ~ вай выжимая выкру- 
чиванием; ~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: дач илгъуна. 

• ЧТилгъурай 1) пусть выжимает... 2) да вы- 
жмет, выкручивая. 

• Морфант: дачіилгъурай. 

• ЧІилгъ/уф 1. выжавший... 2. выжатое... ~ 
ваф 1. выжимающий... 2. выжимаемое выкручивани- 
ем; ~ вай аеф то жев м.н. 

• Морфант: да илгъуф. 

• Чилгъухилди // чТилгъусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) выжали, выкрутив. 

ЧІИЛГАН, -и, -иъ, -ари л сумка, заплечный ме- 
шок, котомка; туптули аціу ~ до краев полная котомка 
(срв. таб. чТилкьан). 

ЧІИЛЧГЕМ, -и, -иъ, -ари к перепел; кук ~ 
жирный перепел (Соѓигиіх сойитих). 

ЧІИМ'ИЛІАЙ, -и, -иъ, -аяри дет. сл. безымян- 
ный палец (употребляется в детских считалочках). 

ЧІИМЧГИР, -и, -иъ, -ари чиж; ~ ин муг гнездо 
чижа ($рши$ ѕріпиѕ). 

ЧІИН, -и, -иъ, -ари невысокое зонтичное рас- 
тение, (до полуметра) со съедобным черешком слад- 
коватого вкуса, растущее в горах обычно на солнечных 
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склонах(ОтБеПИегаТ, Аріасеае); гедавур ягіа ~ арис 
вея мальчики сегодня идут собирать растения ~. 

ЧІИНГ'ИЛАР, -и, -иъ мн. небольшой жесткий 
кустарник семейства вересковых (Егіса), отличающий- 
ся стойкостью ко гниению и поэтому используемый 
для кровельных работ (слой между нижним древесным 
и верхним грязевым(земляным); ~ атТас ушуна канде 
надо поехать (пойти) для резки ~. 

ЧІИНЕКІ, -и, -иъ, -ери к небольшая одноруч- 
ная коса (чаще женский рабочий инструмент), исполь- 
зуемая для жатвы или заготовки небольшого количе- 
ства травы с неудобий (мешок или вязанка); ~ къуьре 
хьуна а маленькая коса затупела. 

~ Арч. чТиник В, анд.,гунз.,беж., лак. иникТ, 
рут. чТаьнаькТ. 

ЧІИР!, -и, -иъ, -ари а) сенокос, пастбище, тра- 
востой, место, где произрастает какая-л. трава; малар 
~ и а скот на травостое; 6) дёрн; хТанан са пайил ~ 
алихьуне половину двора покрыли дёрном; в) выпас, 
место,выделенное для пастьбы скота; ме буг маларин 
гулин ~ э эта сторона – летний выпас для скота. 

Ч ШИР? ~ акьас л действ. з. а) портить, испо- 
ртить; расстроить нечто налаженное, налр., часы, ма- 
шину, сватовство, взаимоотношения; вун гьачархьу 
ус ~ дала вейдава там, где ты встретишься (соприкос- 
нешься), только портится; б) ломать, разрушать; эхти- 
гьар фадавай акьу халар ~ акьуне без разрешения по- 
строенные дома разрушили; в) нарушить, расторгнуть 
соглашение, договор; маслихіет ~ акьуне соглашение 
расторгнул; г) нахмурить лицо при неприятной встре- 
че; зас хъуьсу ~ маркьа мне лицо не хмурь; д) курице, 
утке, гусыне и т.п. не суметь вывести цыплят, утят, 
гусят из подсаженных яиц, сгноить яйца (то же в инку- 
баторе); е) сделать аборт; шиникв ~ акьуне букв. ре- 
бенка испортил; ~ хьас страд.з. всему перечисленному 
выше случиться как бы само по себе, без указания на 
деятеля; напр.. гьава ~ хьуне погода испортилась [одна 
из немногих примеров, не имеющих пары в действ. з. ]; 
шиникв ~ хьуне случился аборт и так все остальные 
примеры (срв. л ЧЇурун, чТур хьун, таб. чур ауб, 
хьуб, рут. чиргьавин). 

ЧІИРГЪ АТІ, -и, -иъ, -ари луг или пастбище 
(выгон), впервые вспаханные под пашню; ти чТукьдала 
~ ар гъатіундава в этом году мало вспахали угодья под 
пашню, 

ЧТИРГЪ ИЛ, -и, -иъ, -ари щепа, щепка, отсло- 
ившаяся от бревна, доски, палки и Т.п. вдоль по дли- 
не; хьеларилас дивадеен рес ~ – ~ хьуне от долгого 
битья по снопам палка расщепилась (раскололась на 
щепы). 

ЧЈИРГЪ'ИН, -и, -иъ, -ари каша из крупы с 
добавлением зелени: крапивы, дикого лука, чеснока, 
лебеды, любых других съедобных трав (срв. гъазе ку- 
шар, межерин кушар). 

ЧІИР - ПАН, -а, -аъ, -ари обобщ. то, что ис- 
порчено (испортилось) и то, что осталось в исправном 
сосотоянии; ~ магъа, жала мич фаша, миса хьин 
къутурфасе испорченное — исправное не гляди, всё 
сюда неси, здесь мы посмотрим (срв. ғїан?). 

ЧГИРДИ нареч. в неисправном состоянии; в 
расстройстве; машин ~ а машина неисправна (букв. 


испорченно есть); Іелакъавур ~ аме взаимоотношения 
остаются испорченными. 

ЧТИРЕ акьас действ. з. а) оставить необрабо- 
танным (о поле); 6) не дать самке животного случить- 
ся, оставить яловой; хТуни рукас пуна ~ акьуне ко- 
рову [чтобы] зарезать (букв. зарезать сказав) оставили 
ЯЛОВОЙ. 

ЧІИР'ЕВЕЛ а) плохая, недоброжелательная, 
подозрительная ревнительность, злая расположен- 
ность к кому-л.; учин ~ ти парагалай агвар акьуне 
свое недоброжелательство он многократно показывал; 
6) заброшенность (о доме, поле, бесхозном месте); в) 
яловость (о животных). 

ЧІИР'ЕВЕЛДИ нареч. из-за недоброжелатель- 
ной расположенности, нежелания кому-л. пользы. 

ЧІИР'Е/Ф прил. л а) злой, недоброжелатель- 
ный (о человеке); б) яловый (о животном); в) забро- 
шенный (о поле, хозяйстве); ~ ху заброшенное поле; 
(срв. л. Чуруд, таб. чТуру, арч. чТереттуб). 

ЧІИР'И' нареч. на пастбище, травостое; урч ~ 
аме телёнок остался на пастбище. 

ЧИР'И? // ЧІИР'ИДИ нареч. а) шиворот ~ на- 
выворот, заведомо неправильно, так, чтобы испортить, 
расстроить; х{уькуматин карар ~ акьа ахТа къул- 
лугъчивур лап пара а нарочно портящих государ- 
ственные дела крупных чиновников сейчас очень мно- 
го; 6) в расстроенном, испорченном состоянии; хГуриъ 
пара халар ~ а в селении много домов испорчено (раз- 
рушено). 

ЧІИР'ИН/Ф прил. а) относящийся к естествен- 
ным травостоям; ~ пай доля из естественных травосто- 
ев, лугов, пастбищ; б) дикий, живущий на природе, не- 
прирученный; ~ китан дикая кошка. 

Ч!ирин вакк кабан, вепрь, дикая свинья, оби- 
тающая чаще всего в лесах. 

Чіирин китан дикая кошка, рысь, барс и неко- 
торые другие некрупные кошачьи. 

ЧТирин Тул все представители мышей, крыс, 
сусликов, бурундуков и других мелких представителей 
отряда грызунов. 

Ч!ирин пе] глухарь (букв. дикая курица). 

ЧЈирин тат тетерев (букв. дикий петух). 

ЧІИРКЬВ АС 1спр.,действ. з. к жевать, по- 
жевать, сжевать в прям. и перен. ; їуьт1а зад батїарди 
~ в съедаемое хорошо сжуй; инсанар ае уса 1уьркі 
мачіиркьва: Іейиб э при людях жвачку не жуй: не- 
прилично; гьар са гаф, ~ уна, сиви икТуне каждое 
слово, сжевав, в рот положил (научил, как надо отве- 
чать, разговаривать) (срв. гїачіиркьвас, кечТиркьвас, 
алачТиркьвас). 

~ В авар. чТучине, чіунизе, Чанизе, рут. 
ийчГин, крыз.,цах. Чахъавди, цах. Іечіуий, гечТуйи, 
л. жакьваз, таб. чъуркьас. 

* Морфант: дачТиркьвас. 

* ЧШиркьвасти нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) пожевали, сжевали. 

• Морфант: дачТиркьвасти. 

• Ч!иркьуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. прожевывание, 
сжевание. 

• Морфант: дачіиркьуб. 

• ЧІиркьувел кач. и ст. діс. то. как сжевали. 
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* Ч!иркьугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сжевали, про- 
жевали. 

* Морфант: дачТиркъугуна. 

• Чиркь/уна сжевав... ~ вай жуя, прожевывая; 
~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: дачіиркьуна. 

* Чїиркьурай 1) пусть жуёт; 2) да сжует. 

• Морфант: дач1иркьурай. 

• ЧІиркь/уф 1. сжевавший; 2. сжеванное; ~ ваф 
1. жующий; 2. сжеваемое; ~ вай аеф то жев м.н. 

• Морфант: дачТиркьуф. 

* Ч!иркьухилди // чіиркьусуман нареч. сразу 
как только (так же, как) сжевал, прожевал в разнюз- 
нач. 

ЧІИРКІ - ЧТИРК] звуколодр. негромким скри- 
пам металла о металл, металла о камень, дерево при 
рукодельничаньи. 

ЧІИРТІ – ШИР: ~ маркьа не смей возра- 
жать, спорить. 

ЧІИРХ/В'АС! | спр.,двухзалож.гл. а 1. действ. 
з. рвать, порвать кого-что-л., разделяя на куски, поло- 
сы (обычно резким движением руки без инструмента); 
кТежар ~ уне письма (бумаги) порвал; берхТем ~ уне 
порвал платье (рубашку); 2. страд.з. рваться, порвать- 
ся чему-л. без указания на деятеля; Щуре шавлар, ~ 
уна, руг – руг хьуна а старые штаны порвались на ку- 
сочки [другие знач. русск. рвать' и рваться! аг. ~ не 
свойственны; см.ТСРЯ Ожегова] (срв. адачіирхваєс, 
дургъас) ант. ижакьас, батар акьас. 

~ В ар. журхІун разрез, порез. В другие языки 
не освоено. 

• Морфант: дачТирхвас'. 

* ЧІирхвасти! нареч. до того, как (из-за того, 
чтобы; для того, чтобы) порвали(-сь). 

• Морфант: дачХирхвасти!. 

• ЧТирхуб!, -а, -аъ, -ари н. д/с. разрывание 
чего-л. руками. 

• Морфант: дачТирхуб'. 

* ЧІирхувел! кач. и ст. д/с. то,как порвали(-сь), 
разорвали(-сь). 

• ЧІирхугуна! нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) порвали(-сь). 

• Морфант: дачТирхугуна'. 

• Ч!ирх/уна' нареч. порвав(-шись); 
разрывая(-сь); ~ вай ай то же в м.н. 

• Морфант: дачіирхуна!. 

• ЧЙирхурай' 1) пусть рвет(-ся); 2) да разорвет- 


вай 


— 


(-ся). 

• Морфант: дач трхурай'. 

* Ч!ирх/уф' порвавший(-ся); ~ ваф рвущий(- 
ся); ~ вай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дачіирхуф'. 

• ЧІирхухилди! // чІирхусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) порвал(-ось), разорвал рука- 
ми, разорвалось. 

ЧІИРХ/В'АС? страд.з. а) поскользнуться, ска- 
титься, отступиться в прям. знач.; ахъ кіилиас ~ уне 
скатился по склону; лек ~ уна, алгъадаркуне поскольз- 
нувшись ногой, упал; 6) отступиться в перен. знач, лек 
кечЈирхуф гъайишафе, мез кечРирхуф ваъ ногой 


679 


поскользнувшийся [обычно | встаёт (может вставать), 
языком поскользнувшийся (отступившийся) нет. 

ЧІЙРХЬ ЕС 2 спр., двухзалож.гл. 1. действ. 
з. а) расколоть, колоть что-л. вдоль волокон в знач. 
рассечь, рассекать полосами во всю длину; гьеме кТур 
яТунаас чІирхьес вечукь это дерево (бревно, хлыст) 
попробуй расколоть посередине; б) перен. сив ~ ес рот 
скривить, собираясь заплакать; сивра ~ ина, хъачушу- 
не Іешас рот скривив, начал плакать; 2. страд. з. рас- 
колоться, рассечься вдоль волокон; ме тахтавур дуз- 
ди ~ ейдава эти доски ровно (прямо) не колются (срв. 
адачТирхьес, алачирхьес, ТачТирхьес). 

• Морфант: дачіирхьес. 

• Ҹїирхьести нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того, чтобы) расколол(-ся). 

• Морфант: дачТирхьести. 

* ЧІирхьиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. колка, раска- 
лывание. 

* Морфант: дачТирхьиб. 

• Чирхьивел кач. и ст. д/с. то, как раскололи 
(-сь), 

• ЧІирхьигуна нареч. кагда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) расколол(- 
ось). 

• Морфант: дачТирхьигуна. 

• Чирхь/ина расколов(-шись); 
раскалывая(-сь); ~ ей ей то же в м.н. 

• Морфант: дач ирхьина. 

* ЧІирхьирай 1) пусть раскалывает(-ся); 2) да 
расколет(-ся). 

• Морфант: даирхьирай. 

* ЧТирхь/иф расколовший(-ся); ~еф колющий(- 
ся); ~ ей аеф то же в м.н. 

* Морфант: дачіирхьиф. 

* ЧІирхьихилди // чирхьисуман нареч. сразу 
как только (так же, как) расколол(-ось) вдоль воло- 
кон. 

ЧИРХЬЕЧ, -а, -аъ, -ари (букв. кривящийся) 
не умеющий адекватно поступать, говорить; человек, у 
которого рот открывается не для правильных разгово- 
ров, а чтобы сказать обидные, неверные слова; ве ~ ан 
сив алакь свой. неадекватного человека, рот закрой. 

ЧІИРХЬИ: ~ сив кривой рот, умеющий или 
плакать, или говорить то, что не следует говорить; ве 
~ сив дахъагунас, фикир акьай акье прежде чем от- 
крывать свой кривой рот, думай (задумывайся). 

ЧІИРХІ, -у, -уъ, -ари соринка; хала са ~ ра ан- 
дава в комнате (в доме) не осталось ни соринки. 

ЧІИРХГАР, -и, -иъ мн. а) сор, мусор домаш- 
ний, дворовый; гьеме ~ бадрайи ахъ этот мусор бро- 
сай в ведро; б) остатки сена, соломы, убранные из ясел 
скота; хІана ае ~ ин гунтТ угуна канде кучу мусора во 
дворе надо сжечь; в) чужеродные примеси, вкрапления 
в зерне; ~ гае къур зерно с примесями. 

ЧТІИРХІЈАС! | спр., действ. з. а) собирать, 
сгребать что-л. со всех сторон в одно место, напр., 
сено, солому для скирдования; чун ГуькТер ~, чин эл- 
пен акьасе вы сено гребите, мы стог сметаем; 6) перен. 
собирать богатство, имущество, деньги, сгребая со 
всех сторон, не задумываясь о средствах, путях обога- 
щения; девлетар ~ атар ме заманайи Тайи пара хьуна 


ЧІИРХІАС 


а без разбора богатства гребущих в наше время очень 
много стало (срв. алчахас, алчадивас, хъачадивас) 
ант. далгъас. 

• Морфант: дачіирхі/ас!. 

• ЧЧИирхГасти' нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того, чтобы) сгребли в прям.и пе- 
рен. 

• Морфант: да ирхТасти'. 

• ЧирхТуб', -а, -аъ, -ари н. д/с. сгребание в 
прям. и перен. 

• Морфант: дач ирхГуб'. 

• ЧЧирхГувел! кач. и ст. д/с. то, как сгребали в 
прям. и перен. 

• ЧТирхГугуна' нареч. когда (если; оттого 
что; потому что; так как; после того, как) сгребли 
в прям. и перен. 

• Морфант: дачТирхГугуна'. 

• ЧІирх]/уна! поскребав; ~ ай сгребая в прям. и 
перен.; ~ ай ай то же в м.н. 

• Морфант: дачіирх1уна!. 

• Ч!ирхТурай! |) пусть сгребает... 2) да посгре- 
бет в прям. и перен. 

• Морфант: дач1ирхГурай'. 

* ЧІирхі/уф' І. погребавший... 2. сгребенное; ~ 
аф !. сгребающий... 2. сгребаемое в прям. и перен.; ~ 
ай аеф то же в м.н. 

• Морфант: дач ирхТуф'. 

* ЧирхТухилди!' // ч{ирхТусуман! нареч. сразу 
как только (так же, как) а) посгребли в кучу; б) насо- 
брал богатств без разбору. 

ЧІИРХЈАС? действ. з. ред. тащить воло- 
ком по земле, не поднимая ввысь (срв. адачТирхТас, 
хъачирхТас). 

ЧТИРХГЕ акьас действ. з. а) испортить внеш- 
ний вид кого-чего-л.; далака ве «ил лап ~ акьуне 
парикмахер твою голову (волосы, прическу) совсем 
испортил; 6) загрязнить, насорить; ~ акьуна халара, 
ушуне замусорив в доме, ушел; канар ~ маркьа одеж- 
ду не запачкай; в) кого-л. опустить, унизить в чьих-л. 
глазах; учи учин шуй ~ акьас алахъай сама своего 
мужа унизить старается. 

ЧТИРХГЕВЕЛ а) никчемность человека, на- 
способность к делам, работе, учебе, общению; отсут- 
ствие самолюбия, чувства собственного достоинства; 
ве ~ жалаврис агвар маркьа свою (букв. твою) ник- 
чемность всем не показывай; б) отсутствие внешней 
красоты; рушан ~ рангар ярхГунегъай жин акњас 
верефтава девичью некрасоту (отсутствие красоты) 
кремами (букв. красками) не скроешь; в) грязь, нечи- 
стоты, беспорядок и т.п.; халан ~ хХТалашувасра агуне 
домашний беспорядок (грязь) увидел и гость. 

ЧТИРХГЕВЕЛДИ нареч. из-за а) никчемности, 
неспособности к делам, отсутствия самолюбия; б) не- 
красоты, непривлекательности внешнего облика; в) 
грязи, нечистот беспорядка где-л. 

ЧІИРХГЕ/Ф прил. а) никчемный, никудышный, 
ни к чему не способный; б) некрасивый; в) грязный, за- 
пачканный, беспорядочный; ~ тїулар маркьа плохие 
уловки, постыдные поступки не позволяй [себе]. 

ЧТИРХГИ // ЧЧИРХГИДИ нареч. а) плохо, 
никчемно, никудышно, не обнаруживая самолюбия (о 


поведении человека); 6) будучи, являясь, оставаясь не- 
красивым; в) грязно, замусоренно. 

ЧІИРЧГИР, -и, -иъ, -ари звукоподр. жаряще- 
муся в масле луку и пр. 

ЧІИТ/АС 2 сир., страд.з. см. тутас, зурзас: 
Разница в знач. : дрожать, колебаться всем телом. 

Морфант: дачіитас. 

Словообразовательные формы: чЧитасти – 
дачГитасти, чТитуб – дачТитуб, читуна – дачТитуна, 
читурай — дач мтурай, ч!итуф — дачТитуф, 
чТитухилди — дач1итухилди 4. формам тутас с до- 
бавлением оттенка значения «дрожать всем телом». 

ЧТИТТ”Е акьас а? действ. з. намочить до 
последней нитки (о человеке, его одежде); бадра 
хьеттин алгьатуна, ~ акьуне плеснув ведро воды, 
намочил{ одежду | до нитки; ~ хьас страд.з. намочить- 
ся, насквозь промокнуть; ягъди угъаликк ккей, ~ хьу- 
не находясь целый день под дождем, насквозь промок. 

ЧІИТТ'ЕВЕЛ а - л степень увлажнения, сыро- 
сти (обычно одежды). 

ЧЈИТТ'ИДИ нареч. а — л будучи, являясь, оста- 
ваясь насквозь промокшим. 

ЧІИТТ'И – ЧІИРГЪВ А, -йи, -йиъ, -ври дет. 
сл. выражение с неясным знач. ; непрерывно, на одном 
дыхании выкрикиваемый возглас, который сопрово 
ждает бег проигравшего в чижика мальчика на дого- 
ворное расстояние (срв. Щув). 

ЧТИХ, -и, -иъ, -ери поджаренный на масле реп 
чатый лук, а также шкварки вместе с вытопленным из 
них салом (отдельно шкварки без сала – см. кТачТахар); 
~ алгьату хинкјар хинкал с шкварками, растопленным 
маслом (жиром) [обычно без мяса]. А 

ЧІИХ'Е акьас действ. з. а) немелко смолоть 
муку или крупу (последнюю – на ручных жерновах); 
б) плетёные изделия (напр., изгородь, сетку) сплести 
с большими дырками, крупными ячейками; ~ зерфел 
крупноячеистое сито [для зерна в отличие от музе зер- 
фел мелкоячеистого сита – для муки]; в) лерен.шутл. 
что-л. сделать не так, как надо, что-л. сказать невпо- 
пад и к не месту; гагьа, ~ акьуне вот, сморозил (сказал 
не то); ~ хьас страд.з. получиться, что а) мука, крупа 
смололись крупно; б) плетеные изделия получились с 
крупными дырками, ячейками. 

ЧТИХЕВЕЛ а) выход крупных частиц муки, 
крупы при помоле; б) получение крупных дырок, ячеек 
в плетеных изделиях; в) степень крупнозёрности песка, 
щебня и пр. вспомогательных стройматериалов. 

ЧТИХ'ЕФ прил. а) недостаточно мелко смоло- 
тый (о муке, крупе); 6) с крупными дырками, ячейками 
(о плетеных изделиях); в) крупный, немелкий (о песке, 
щебне и т.п.) 

ЧІИХ'И // ЧІИХ'ИДИ нареч. крупно, недоста- 
точно мелко. 

ЧТИХГ/АС 1 спр., действ. з. см. Чирхас. И 
знач., и словообразовательные формы идентичны, 
только выпадает р перед хі. 

ЧІИЧІ!, -и, -иъ, -ари росток растения в знач. 
зачаток стебля; картуфари ~ ар акьуна а картофель 
дала ростки; чіичіакин ~ арис хГанар агъай ростки 
лука называются хТанар. 

ЧИЧЬ, -и, -иъ, -ари а) ворсинка, ворс на тка- 
нях или некоторых кожеизделиях; ~ але кьудекьин 
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бармак папаха из длинношерстяной шкуры [лохматая 
папаха]. 

ЧІИЧГАК, -и, -иъ, -ари л лук репчатый (АП- 
пит); жагвар ~ белый репчатый лук; ~ ии шурпа лу- 
ковый суп (срв. л. чїичІек, крыз..хин. чТичТоок, буд. 
чІиджек). 

ЧТИЧІБАРМ'АК // ЧІИЧІАХБАРМ'АК, -и, 
-иъ, -ари папаха из овчины с длинным (обычно вью- 
щимся) волосом, 

ЧІИЧГИН/Ф прил. а) ворсистый; ~ халича 
ворсиситый ковер; 6) имеющий отношение к росткам 
растений; ~ арин кІекївар алататї кончики ростков 
отрежь. 

ЧІИШ, -у, -уъ, -ари звукоподр. сопению; ~ ар 
маркьа не сопи. 

ЧІИШИ, -/, -ъ, -ври мужской половой орган 
крупных млекопитающих животных: быка, жеребца, 
ослаи т.п. 

ЧИН акьас а звукоподр. шипению, напр. 
раскаленного железа, опущенного в воду, масла на ско- 
вороде и т.п. 

ЧТУГ, -у, -уъ, -ари жидкая навозная или гли- 
нисто — водяная жижа; кїилди Туьмур фурдин ~ у ай 
ушуне вся жизнь, находясь в навозной жиже, прошла. 

ЧІУГГУЛ, -и, -иъ, -ари (диал. чФул) к ива 
(бах); ~ ин кГурар матГа ивовые деревья (стволы) не 
руби (срв.анд. чічіее, таб. чъал). 

ЧГУГГУР, -и, -иъ, -ари (днал. чТур) раковина, 
ракушка (ќеѕќа, сопсһа). 

ЧГУКЬ нареч. мало, недостаточно; ме ~ э этого 
мало (недостаточно). 

ЧТУКЬ акьас действ. з. уменьшив в разн. знач.: 
сделать меньше по величине, объему, количеству; гьа- 
вавел ~ акье высоту уменьшь; зас ~ агьат мне меньше 
наливай; исар ~ атТуне годов мало дали [преступнику]; 
~ хьас страд.з. стать, становиться меньше; миса хьед 
~ хьуне воды меныше стало (напр., течь); зас пул ~ ине 
мне денег мало дали. 

ЧГУКЬВЕЛ сравнительно мелкое количество, 
объем и т.п.; мин ~ фи э, лин паравел этого меньший 
показатель в чем, а того больший показатель? 

ЧГУКЬДИ нареч. мало, меньше, чем прежде, 
или чем надо; зун итилас зас ~ ине мною отданное мне 
меньше вернули. 

ЧГУКЬ ~ МУЗ нареч. очень мало, мизерно; ~, 
учис ккан хьугуна, ицТай очень мало, когда захочет, 
даёт. 
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ЧГУШ 


ЧІУКЬ ЧГУКЬ нареч. чуть-чуть, мало- 
помалу; хьед ~ вей аме вода чуть-чуть идет (поступа- 
ет). 

ЧГУКІ, -у, -уъ, -ари л а) кусок, долька, обычно 
четвертинка, одна шестая, одна восьмая часть чего-л. 
разрезанного ножом (налр.,пирога, чурека); некьва- 
рихъ гьартис са – са ~ Шикав алихьуне на могилах 
(на кладбище во время похорон) каждому раздали по 
дольке пирога [большого]; перен. кусок узко разре- 
занной материи; гьемиса ГТихьас са ~ чит кьаті акье 
[чтобы] сюда вставить, разрежь узкую полосу ситца (в 
хин. чТык четверть хлеба). 

ЧТУКТ – ЧІУКІ // ЧІУКІ – ЧГУКІДИ нареч. 
разделив на дольки, на кусочки. 

ЧІУЛ: дерецин ~ черенок, рукоятка косы; ерхе 
~ длинная рукоятка косы (срв. диал. чЈугїул). 

ЧІУЛ'УЧІ, -и, -иъ, -ари спица в знач. вязаль- 
ная игла, тоненький стержень для вязания [не велоси- 
педная, зонтовая и т.п. ]; ХХуьлдандин ~ ар стальные 
спицы. 

ЧТУР, -у, -уъ, -ари ручейник, водяной жучок, 
живущий в горных протоках (Тгісһорќега); ~ але 
кухГук чекТер ижи кихТвай на крючок с ручейником 
форель хорошо клюёт. 

ЧГУР'УХ, -и, -иъ, -ари залежь, пахотная земля, 
надолго оставленная без обработки; хупурикас гьал ~ 
ар хьуна а пашни сейчас превратились в залежи (в за- 
брошенные пустыри).ЧТУРФ, -у, -уъ, -ари звукоподр. 
тягуче тихому звуку, налр., насоса при втягивании, 
звуку изо рта при всасывании не очень жидкой среды. 

ЧГУФ - Ф! межд. звукоподр. сопению через 
нос. 

ЧІУХР'УХАР, -и, -иъ ми. а) складки, следы 
мятости на одежде, материале, человеческом лице; 
шавларис уту ярхі1: ~ хьуна а проутюжь брюки: по- 
мялись; б) складки, морщины на лице, руках человека; 
~ ярхіуна, хъуьсу мерти хъачадивуна а покрывшись 
морщинами, лицо совсем стянулось. 

ЧТУШ, -у, -уъ, -ари шумное носовое дыхание, 
сопение; ~ мархТа! не сопи! 

ЧІУШ: ~ кетархьуна нареч. а) спеша, торопясь 
и не замечая при этом, что шумно сопит носом; ~ кетар- 
хьуна, хІеракат акьай, кьваран шишал хъачГихТай 
уй шумно сопя, быстро тащил мешок с зерном; б) за- 
снув, при этом сопя через нос; ~ кетархьуна, гъархьу- 
не сопя, уснул. 


ША 


Ш 


ША (шаб) см. нормат. шав. 

ЩАБ АЛУТ, -и, -иъ, -ари с каштан (дерево и 
ллодҲСаѕќапеа); ~ ин настойка настойка каштана. 

ШАБАЩ, -и, -иъ, -ари а-л ? деньги, даваемые 
танцорами партнершам по танцу и музыкантам; са вах- 
тари - ар акьай андуй, гьал хав акьай хьуна а в одно 
время шабаш перестали давать, теперь заново стали 
давать. 

ШАБ'АШНИК, -ди, -диъ, -ари др. евр-рус ша- 
башник; накь лиху ~ вчера работавший шабашник. 


ШАБЛОН, -и, -иъ, -ари нем шаблон; митрин 
~ ~ метра. 

ШАВ суллл. ф. повел, накл. от гл. адис, вес л 
иди сюда; вун мич ~, ле тич ушурай ты сюда иди; он 
пусть туда идет (срв. л. ша, таб. гъач). 

ШАВЛ'А акьас л действ. з. специально приду- 
мать что-л., предпринять какие-л. уловки, чтобы до- 
вести кого-л. до устали, заставить кого-л. устать; яғъ- 
ди лихас хъачикуна, ~ акьуне заставив целый день 
работать, довел до устали (усталости); ~ хьас страд. 
з. устать, измучиться, утомиться от трудной, тяжелой 
работы, долгой ходьбы, бега (срв. таб. шавлу апіуб, 
хьуб). 

ШАВЛ'АВЕЛ усталость, измученность, утом- 
ленность от работы, долгой ходьбы, бега и т.п.; фигу- 
рально – от жизни. 

ШАВЛ’АДИ нареч. будучи, являясь, оставаясь 
уставшим, утомленным. 

ШАВЛ'А ккетас страд. з. отдохнуть до момен- 
та, когда усталость, утомленность пройдет, настанет 
состояние бодрости. 

ШАВЛ'АР, -и, -иъ, -ари а шаровары, пантало- 
ны, штаны, брюки, рейтузы, в т.ч. нижние бельевые, 
исподные; женские, мужские; шавлар варт гіадив 
приподними подтяни штаны выше (повыше). 

ШАВЛ'АРИН/Ф прил. а-л относящийся к брю- 
кам, штанам, напр., ~ кул штанина, брючина, то. что 
одевается на одну ногу; ~ кТен (см. кјен: шавларин ~ 
мотня штанов). 

ШАВР'АТІ, -и, -иъ, -ари л фундамент; халан ~ 
фундамент дома (срв. таб. шибрит!). \ 

Ш'АГОМ-А'РШ! межд. рус шагом-арш! Жала 
халари ~! Все по домам ~! 

ЩАГЬ, -ди, -диъ, -ари я ист. шах, правитель 
Ирана (Персии) до 1979г. 

ШАГЬАР — ХАН’АР, -и, -иъ мл. п-т обобщ. 
уст. правители прошлых времен, единолично решав- 
шие судьбы людей; гьал ~ девлетлуврикас хьуна а 
теперь в шахов, ханов богачи превратились. 

ШАГЬ'АД, -и, -иъ, -ари а-к мерная посудина, 
служащая для натурального сбора зерна, муки за по- 
мол, за выпас скота, религиозные, феодальные и про- 
чие повинности (по-русски гарнец, гарнцевый сбор). а 
также количество продукта, содержимое данной мер- 
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ной посудины; ~ алатихьуне ~ отдал и избавился [от 
него |. 

ШАГЬ АДАТ, -и, -иъ, -ари а мус. произнесение 
формулы исповедания веры (букв. свидетельствования) 
калимул ислам: нет бога) кроме Аллаха, и Мухаммед 
— посланник его. 

ШАГЬ' АДАТНАМА, -йи, -йиъ, -ври а-л сви- 
детельство, документ (чаще об окончании школы или 
другого учебного заведения); ерид пу калас киркТубан 
— свидетельство об окончании седьмого класса. 

ШАГЬБУГЪДА, -йи, -йиъ, -ври п-т сорт пше- 
ницы, названный шахским зерном. 

ШАГЬВ'АР, -и, -иъ, -ари л свежий воздух, при- 
носимый легким ветерком; дуновение легкой прохлады 
в летнюю пору; сарин ~ прохладный (освежающий) 
воздух с ветерком (срв. л., хин. ~, таб. шавгьар, прои- 
зошла инверсия гь «> в). 

Ш'АГЬВЕЛ я-л а) исполнение обязанностей 
шаха; б) перен. попытки командовать кем-л.. подчинить 
кого-л. своему влиянию; зе вартал ~ акьас хІеракатар 
маркьа подчинить меня своему влиянию попыток не 
делай. 

ЩАГЬДАМГ'АР, -и, -иъ, -ари п-т (букв. глав- 
ный кровеносный сосуд) анат. аорта. 

ШАГЬЗАД'А, -йи, «йиъ, -ври п а) уст. сын 
шаха, принц; б) перен. баловень, барчук; в) с загл. бук- 
вы — имя с. ж. Шагьзада. 

ШАГЬИ, -/, -ъ, -ври л уст. мелкая монета в 5 
копеек; са ~ фаду? Пятикопеечной монеты нет? 

ШАГЬИД!, -и, -иъ, -ари а а) свидетель, очеви- 
дец, лично присутствовавший при каком-л. событии; 
вун ме кардин ~ хьурай пусть, да будешь ты свидете- 
лем этого дела (по этому делу); 6) человек, вызванный 
в суд для дачи показаний [не всегда, в данном случае, 
очевидец |; тахсир акьа ~ свидетель обвинения. 

ШАГЬ ИД: , -и, -иъ, -ари а мученик веры, чело- 
век, умерший (погибший) ради зашиты мусульманской 
веры; -арин некьвар могилы мучеников веры. 

ШАГЬ ИД}, -и, -иъ, -ари см. нормат. шаїи. 

ШАГЬ'ИД хьас страд. з. а) оказаться на месте 
происшествия, быть, стать свидетелем, очевидцем; б) 
засвидетельствовать на суде или при других обстоя- 
тельствах, рассказать об увиденном; в) стать мучени- 
ком, умереть за веру, за идею. 

ШАГЬ'ИДВЕЛ а) свидетельствование на суде 
или при каких-л. других обстоятельствах; б) пребыва- 
ние в качестве свидетеля; в) мученическая смерть за 
веру, за идею. 

ШАГЬ ИДВЕЛ акьас действ. з. выступить в 
качестве свидетеля на суде или при других обстоятель- 
ствах за очевидца. 

ШАГЬ ИНШАГЬ л (букв. шах шахов) шахин- 
шах, титул иранского шаха. 

ШАГЬИЯЯ, -/, -ъ, -ври л канаус, сорт шелковой 
ткани с блеском, из которой на Востоке, особенно в 
Средней Азии, женщины шьют платья. 


ШАГЬЛ'УГЪ, -ди, -диъ, -ари л-л пространство 
государства, в котором существует шахское правле- 
ние; Надиршагьдин ~ са арайи Дербендихъди ру- 
кьуна уй пространство государства Надиршаха одно 
время простерлось до Дербента. 

ШАГЬМ' АР, -и, -иъ, -ари л (букв. шах змей, 
шах над змеями) а) миф. герой волшебных сказок, змея 
— людоед, король, шах над змеями; Рустама ~ин кіил 
алататіуне Рустам срубил голову королю змей (из 
сказки); б) перен. обжора, ненасытный; в) перен. нена- 
сытный в накопительстве богатств. 

ШАГЬР’А, -йи, -йиъ, -ври л (букв. шахская до- 
рога) широкая, хорошо укатанная равнинная дорога; 
адава усари ~ рекъер хьуна а где не было, появились 
широкие дороги. 

ШАГЬУР, -ди, -диъ, -ари акк-п? город; ~ дин 
базар городской рынок; ахГа ~ большой город; бищи 
~ маленький город. 

Ш'АГЬУРЭГЬЛИ, -/, -ъ, -ври акк-а горожа- 
нин, городской житель; ме заманаври ~ вур хГурарин 
халкьдилас хайлин алтухъ хьуна а в наше время го- 
родских жителей стало значительно больше сельского 
населения. 

ПГАГЬХАРМАН, -ди, -диъ, -ари уст. сохра- 
нившиеся в языковой памяти народа случаи, когда лю- 
дей топтали копытами коней воинов персидского шаха 
Надира в середине ХУ Ш в. 

ШАД прил. акк-п веселый, радостный, жизнера- 
достный; ~ Туьмурар халкьдис агвай андава радост- 
ной жизни народу не видно; вун ~ ичин, зун пашмалра 
дава если ты рад (этому, то и я не печален (букв. и 
печальным не являюсь) ант. пашмал. 

ШАД акьас и-л действ. з. сделать что-л., пред- 
ппинять какие-л. шаги, совершить такие действия, ко- 
торые должны способствовать тому, чтобы обрадовать 
кого-л.: Щае къанунари халкь ~ акьай адава новые 
законы не служат тому, чтобы радовать народ; ях, ха- 
лантар ~ акье иди, обрадуй домашних; ~ хьас страд. 
з. обрадоваться чему-л., что случается как бы само 
собой; рагъ гіатІикіуф, шиниквар ~ хьуне [когда] 
солнце выглянуло, дети обрадовались. 

Ш'АДВЕЛ п-л радость, веселье; события, свя- 
занные с праздниками, свадьбами, музыкой, пением и 
т.п.; ти хури ~ар Гайи чТукь э хьуф в этом году в селе 
веселья (событий, связанных с весельем) было очень 
мало. Ант. пашмалвел. 

ПГАДВЕЛДИ нареч. п-л из-за веселого настро- 
ения, желания радоваться, веселиться. 

Ш'АДДИ см. шатти. 

ШАДЛ'УХЪ, -и, -иъ, -ари п-л какое-л. разовое 
событие (свадьба, сватовство, именины и т.п.), связан- 
ное с весельем, радостью; чве ~ мус хьасе? Ваше ра- 
достное событие когда состоится?. 

ШАДС УЗ прил. п-л невеселый, лишенный ра- 
дости; ~ хабар невеселая ковость. 

ШАДС УЗВЕЛ л-л отсутствие радости, веселья. 

ШАДС'УЗДИ нареч. п-л невесело, грустно. 

ШАД/Ф прил. а-л веселый, радостный; ~ зара- 
фат веселая шутка. 

Ш'АЙБА, -йи, -йиъ, -ври лем шайба; рукьан ~ 
железная ~. 
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ШАКС'УЗ 


ШАЙКА, -йи, -йиъ, -ври укр шайка; къачагъ- 
арин ~ разбойничья ~. 

ШАК, -у, -уъ, -ари акк-а а) сомнение, неуве- 
ренность в истинности; достоверности чего-л.; ме кар 
кТили файшубал ~ хай зун сомневаюсь в возможности 
выполнения этого дела; б) подозрение, предположение 
возможного нарушения закона, совершения чего-л. не- 
дозволенного; ~ алихьуна, фацуна а по подозрению 
задержан. 

ШАК акьаса-л действ. з. а) заподозрить кого-л. 
в чём-л.; зун гьегил ~ акьая я его подозреваю; б) засо- 
мневаться; ~ акьас мажбур вея становиться необхо- 
димым засомневаться, не поверить кому-л. в чём-л.', 
~ хьас страд. з. по обстоятельствам невольно приза- 
думаться о возможности кого-л. заподозрить, в ком-л. 
засомневаться; Шагібанал зе ~ дахи хьунаеф э в Шах- 
бане я давно сомневаюсь. 

ШАК'АР: ~ алчихьас (гъургъас) а-л действ. з. 
(букв. недоверия бросить (недоверия говорить) наябед- 
ничать, возвести хулу на кого-л. без на то оснований, 
постараться скомпрометировать безвинного из-за не- 
доброжелательства, враждебного отношения или же- 
лания отвести от себя подозрение; халкьарил ~ ал- 
чихьа уставура кам дава на других хулу возводящих 
мастеров также немало (букв. нехватки не обнаружи- 
вается). 

ШАК/В, -у, -уъ, -вари плесень, налет грибко- 
вых пятен на сырых предметах, местах; буханкайис ~ 
ярхІуна уй, пеерис кехъас алчархьуне буханка по- 
крылась плесенью, пришлось скормить курам. 

ШАКК'АР, -и, -иъ, -ари а-л сахар; къунарин 
~ кусковой сахар; пусук ~ сахар – песок; чеярна ~ ар 
букв. чайи и сахара. 

ШАКК'АРИН/Ф прил. п-л сахарный, сделан- 
ный из сахара или с использованием сахара; ~ кТил са- 
харная головка; ~ хьед подслащенная сахаром вода; ~ 
ширинвел сахарная сладость в прям. п. перен. 

ШАКЛУ прил. а-л а) подозрительный (~ идеф); 
б) заслуживающий или вызывающий сомнение закон- 
ности, верности; ~ хабар подозрительное (маловероят- 
ное) известие. 

ШАКЛ”У акьас а-л действ. з. предпринять, 
сделать что-л. такое, что должно посеять в ком-л. со- 
мнение, подозрение по какому-л. поводу, о каком-л. 
человеке, его искренности, правдивости, благожела- 
тельности и т.п.; неекь карди ~ акьучира, хїекьари 
~ акьуб гунагь э ссли даже и сеять сомнение в непра- 
ведных делах, в правде сомнение сеять – грех; ~ хьас 
страд. з. заподозрить кого-л. в чём-л., начать сомне- 
ваться в ком-л. без участия третьих лиц; тин чЈалар ун 
хьугуна, зун ~ хьас хъачушуне [когда] я услышал его 
слова, я начал сомневаться. 

ШАКЛ УВЕЛ а-л подозрительность, сомнение 
как состояние человека. 

ШАКЛ’УВЕЛДИ нареч. а-л из-за недоверия, 
сомнения, появления чувства подозрительности к 
кому-л. 

ШАКЛ'УДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь в сомнении, с чувством подозрения в чём-л. или 
к кому-л. 

ШАКС’УЗ а-л І. прил. несомненный, явный; не 
вызывающий подозрения, сомнения; ~ хабар явно пра- 


ШАКС УЗВЕЛ 


вильное известие; 2. нареч. несомненно, без сомнения, 
очевидно; - ме кар акьуф Сефера э несомненно это 
сделал Сефер. 

ШАКС'УЗВЕЛ а-л отсутствие каких-л. сомне- 
ний, неуверенности в правильности чего-л., в верности 
чьих-л. СЛОВ. 

ШАКС'УЗВЕЛДИ нареч. а-л из-за отсутствия 
сомнений, будучи абсолютно уверен. 

ШАКС'УЗДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь безо всяких сомнений, уверенным в правоте или 
верности чего-л. 

ШАІ, -у, -уъ, -ари а сажа, копоть; грязная чер- 
нота от сажи, копоти и др. грязных вещей; ~ у фацу 
курмагі покрытый сажей дымоход; ХТуьягин Кена 
кее ~ мерт акье очисти копоть со дна [снаружи] ка- 
стрюли; - але хъуьсу покрытое черной грязью лицо. 

ШАГАЛ/АЙ, -и, -иъ, -ари а-л прозвище лиц, не 
следящих за чистотой тела, рук, одежды, слово типа 
грязнуля, пачкун. 

ШАТИ, -/, -ъ, -ври а шиит, последователь ши- 
итского толка в мусульманстве, отрицающего сунну 
(см.) и права быть халифом мусульман всех, кроме по- 
томков зятя пророка Мухаммеда – Али бен Талиба. 

Ш АТИР, -и, -иъ, -ари а поэт; халкьдин ~ на- 
родный поэт; шаир Шерифов Шериф поэт Шерифов 
Шериф. 

ПГАТИРВЕЛ а-л исполнение функций поэта, 
занятие стихотворством. 

ШАЛ!, -у, -уъ, -ари л уст. домотканное сукно из 
шерстяных нитей домашней работы, из которого изго- 
товлялась верхняя мужская одежда, чаще чухаи (см.), 
бешметы. 

ШАЛ?, -у, -уъ, -ари л большой, чаще теплый 
женский головной платок из хлопчатобумажной, шел- 
ковой, шерстяной или вискозной ткани. 

ШАЛА, -йи, -йиъ, -ври а вязанка сена, дров, 
перетаскиваемая на плечах или на вьючных животных 
(срв. къакъ, дуч); ГуькТерин ~ вур Мейвандил алихь 
вязанки (вьюки) сена положи на [спину] лошади. 

ШАЛ'АМ, -и, -иъ, -ари акк один (из пары) 
постол, цельнокроеная обувь из сыромятной или ду- 
бленой кожи наподобие лаптей; закрывающая стопы; 
обычно употребляется ~ар чарыки, постолы, кожаные 
лапти; гимил ативу леГуькас ~ар верефтава из на го- 
декан вытащенной шкуры [даже одни] постолы не со- 
шьешь /каждый так насоветует что в итоге ничего 
не выйдет]. 

ШАЛ'АМЧИ, -/, -ъ, -ври а) мастер, шьющий 
шаламар; 6) уст. прозвище человека, не переобуваю- 
щегося из чарыков в другую обувь. 

ШАЛМ'АН, -а, -аъ, -ари л а) столб, длинное 
бревно; тилифундин ~ телефонный столб; б) ерхе ~ 
длинный столб, прозвище очень высокого человека 
(срв. л., таб., хин., азерб. ~) (очень высокий в народной 
психологии умным почему-то не слывет). 

ШАМ, -у, -уъ, -ари а свеча; дугу ~ незажженная 
свеча. 

Ш'АМАГЪАЖ, -и, -иъ, -ари а-т (букв. свеча 
— дерево) сосна (Ріпиѕ ѕуіуеѕігіѕ); ~ин тахта сосновая 
доска. 

ШАМ'АН,-а,-аъ,-ари др.- инд шаман; Гусе~ ста- 
рый ~. 
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ШАМПГАНИСКИ, -/, -ъ, -ври рус шампан- 
ское; ~ н шуша бутылка шампанского. 

ШАМДАН // ШАМАРД'АН, -ди, диъ, -ари а-л 
подсвечник, канделябр [под одну или несколько све- 
чей]; ~ мерт акье подсвечник почисти. 

ШАМШ'АМАР акьас а-л звукоподр. шамка- 
нью беззубым ртом, шамкающему разговору; фитихъ- 
ас ичин ~ акьуне, амма зун гьавурди архьундава про 
что неизвестно прошамкал, но я не понял. 

ШАНТАЖ, -и, -иъ, -ари фр шантаж; вехіши 
^ ДИКИЙ ~. 

ШАНТАЖ 'ИРОВАТЬ акьас действ. з. шанта- 
жировать. 

ШАПКА, -йи, -йиъ, -ври рус кепка; жагвар ~ 
белая кепка. 

ШАР! -у, -уъ, -ари болг шар; гъазе ~ зеленый 
шар. 

ШАР}, -у, -уъ, -ари дождевой червь (Уегтеѕ 
Глппђгісідае); ерхе ~ длинный дождевой червь. 

ШАР’АБ, -и, -иъ, -ари а миф. таинственньй 
напиток, волшебная жидкость, приносящая человеку 
счастье, богатство; блаженство; гис ~ атархьуте ери 
ему, кажется, забил [фонтан (родник) | шараба (о чело- 
веке, которому повезло). 

ШАР'АБАН, -ди, -диъ, -ари фр шарабан (лег- 
кая двухколесная повозка); цГае ~ новый ~. 

ШАР'АБАНЧИ, /, -ъ, -ври фр-л кучер шара- 
бана. 

ШАР'АБАНЧИВЕЛ фр-л исполнение обязан- 
ностей кучера шарабана. 

ШАР'АКУМ, -ди, -диъ, -ари акк а) ненасыт- 
ный обжора в прям, знач.; б) перен. жадный, ненасыт- 
ный на накопление богатства, имущества; ул даціа ~ с 
ненасыщающимся глазом жадюга. 

ШАРИК, -и, -иъ, -ари рус шарик; Хуьлдандин 
~ стальной ~. 

ШАРИК, -и, -иъ, -ари а-л? а) совладелец, 
партнер, компаньон, пайщик; чин хьибудар ~ хьуна, 
ресторан дахъуне мы втроем, став компаньонами, 
открыли ресторан; б) соучастник, сообщник при со- 
вершении каких-л. неблаговидных дел; хъатикіагуна, 
вуна гьегин ~ и когда воровали, и ты был его сооб- 
щником. 

ШАР'ИК акьас а-л-л действ. з. вовлечь, кого-л. 
какими-л. методами сделать а) компаньоном, партне- 
ром ит.п.; 6) сообщником неблаговидного дела; ~ хьас 
страд. з. невольно, не ожидая того, стать а) компаньо- 
ном, партнером; б) сообщником. 

ШАР'ИКВЕЛ а-п-л участие в чём-л. в качестве 
а) компаньона, пайщика и т.п.; б) сообщника престу- 
пления. 

ШАР'ИКДИ нареч. а-п-л будучи, являясь оста- 
ваясь а) компаньоном ит.п.; б) сообщником преступле- 
НИЯ. 

Ш'АРИКОВ/ЫИ прил. рус шариковый; ~ руч- 
ка шариковая ручка. 

Ш АРИКОПОДШИПНИК, -ди, -диъ, -ари рус 
шарикоподшипник; станокдин ~ ~ станка. 

ШАР'ИІЕТ, -и, -иъ, -ари а мус. кодекс пове- 
дения, нормы нравственности, правила регулирования 
отношения мусульманина к богу, обществу в целом 


и отдельному человеку; ~ тин шартГар предписания 
(нормы) шариата. 

ШАРКЬ, -у, -уъ, -ари а см. машрикь. 

ШАРЛАТ'АН, -ди, -диъ, – арин фр<ит шарла- 
тан; хеясуз ~ бессовестный ~. 

ШАРЛАТ'АНВЕЛ фр<ит поведение, характе- 
ризующее шарлатана. 

ШАРЛАТ АНВЕЛДИ нареч. из-за неумения не 
быть шарлатаном, из-за присущих шарлатану черт ха- 
рактера. 

ШАРП! межд. звукоподр. шлепку от падения на 
землю чего-л. мокрого и мягкого с высоты. 

ШАРТІ, -у, -уъ, -ари а а) условие, необходимое 
для выполнения какого-л. дела, работы, достижения 
цели, успеха; гьеме ~ар кІили файшучин, кар дахи 
кирк{васе если эти условия будут выполнены, дело 
(работа) кончится скоро (быстро); б) мус. предписание 
шариата, обязательное к исполнению; жала бусулма- 
нарин эхтигьарар ухІуб гьар са бусулмандин ~ э со- 
блюдение (ненарушение) прав всех мусульман — пред- 
писание | шариата] для каждого мусульманина (из иси- 
хологии верующих). 

ШАРТГАР алихьас а-л действ. з. а) загадать 
загадки; пачагьдин руша гіурчахъандин гедайис 
хьибу ~ алихьуне дочь падишаха задала сыну охотника 
три загадки (из сказки); 6) поставить предварительные 
условия до исполнения какого-л. обещания; ~ хъахьас 
страд. з. оказаться, что какое-л. дело, исполнение же- 
лания, обещания имеют, сопровождают необходимость 
выполнения предварительных условий; институти 
учІубахъ учин ~ар хъа поступлению в институт пред- 
варяет исполнение своих условий. 

ШАРТІЛ'У прил. а-л обусловленный чём-л., 
оговоренный каким-л. образом; гьемилди ~ акьуна а 
этим оговорено (обусловлено). 

ШАРТІЛ У хьас а-л страд. з. оказаться чём-л. 
обусловленным, каким-л. образом оговоренным. 

ШАРТІЛ'УВЕЛ а-л зависимость от исполнения 
каких-л. обусловленность, договоренных условий. 

ШАРТІЛ'УДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь зависимым, обусловленным. 

ШАРТІС'УЗ прил. а-л безусловный, безогово- 
рочный, не могущий иметь возражений, помех. 

ШАРТІС'УЗВЕЛ а-л отсутствие каких-л. ого- 
воренных условий, помех, возражений. 

ШАРТІСУЗДИ нареч. а-л безусловно, не ого- 
ворив никаких условий. 

ШАРТГУНИЛДИ см. шартІлуди; разница: 
имеется в виду всего одно какое-л. условие; гьеме ~ ме 
кар акьас зун рази э при таком [одном] условии я это 
дело делать согласен. 

ШАРФ, -у, -уъ, -ари польск < нем шарф; кТаре 
~ черный ~. 

ШАРШ'АВ, -и, -иъ, -ари а чадра, легкое по- 
крывало, укрывающее женщину в ряде мусульманских 
стран с головы до ног (срв. чадра). 

ШАТ'АЛАР, -и, -иъ а старая грубая, не пре- 
стижная для ношения обувь. 

ШАТЛ'АНКА, -йи, -йиъ, -ври рус < нем шот- 
ландка (материя); ире ханаврин ~ шотландка в крас- 
ную клетку. 


ШАХСИКЪАР'АЗВЕЛ 
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НГАТТИ нареч. л-л весело, радостно, без горя, 
печали. 

ШАТТИ-Ш'АТТИ нареч. п-л см. шатти; раз- 
ница: подчеркивается одномоментность радостного 
настроения, что кто-л. в какой-л. момент был в очень 
радостном настроении, ни о чем грустном не думая. 

ШАФА, -йи, -йиъ, -ври а заступничество, по- 
мощь в чём-л. методом вмешательства со стороны; 
проявление милосердия; Аллагьди ~ акьурай пусть 
Аллах будет милосерден (до заступится Аллах). 

ШАФА акьас а-л действ. з. заступиться, по- 
мочь, оказать помощь вмешательством, заступниче- 
ством [Аллагьди ~ акьас носит признаки страд. з.]; 
~ хьас страд. з. вдруг оказаться, что какое-л. вмеша- 
тельство, заступничество оказалось эффективным, 
действенным. 

ШАФ 'АВЕЛ а-л отвлеч. сущ. от шафа заступ- 
ничество, милосердие, оказание помощи вмешатель- 
ством. 

ШАФ'АКЪАТ, -и, -иъ, -ари а награда, возна- 
граждение; милость, милосердие. 

ШАФ’ИГА, -йи, -йиъ, -ври а мус. а) одна из 
четырех школ (мазхабов) в суннитском правоведении, 
основанная имамом Шафи; б) шафиїит последова- 
тель учения имама Шафи О шафиТийа учение имама 
Шафи. 

ШАФРАН, -и, -иъ, -ари сорт яблок. 

ШАФТ АЛИ пл персик (дерево и плод) (Регсіса 
ушрагіѕ). 

ШАХ, -у, -уъ, -ари рус < л шах (шахм.) вас ~! 
тебе ~. 

ШАХ, -у, -уъ, -вари акк стужа, сильный ле- 
денящий мороз; гьавайик ~ ке, куьчайи амайч[ва по- 
года леденяще морозная, на улицу не выходи. 

Ш'АХМАТАР, -и, -иъ мл. п шахматы; иркуран 
~ костяные шахматы. 

ШАХМАТИСТ, -и, -иъ, -ари п-рус шахматист; 
сад пу разрядин ~ ~ первого разряда. 

ШАХМАТ'ИСТВЕЛ занятие шахматиста. 

ШАХР'АХ, -и, -иъ, -ари звукоподр. падению, 
удару чём-л. твердым по твердой поверхности с даль- 
нейшим скольжением по твердому же; - акъуна тахта 
тахтавригі гГихьуне с шумом ~ кинул доску на груду 
досок. 

ШАХР'АХАР акьас а-л страд. з. послышать- 
ся звуку скольжения, шуршания; китанин пацар 
кетархІа суман ~ акьуне послышался шорох наподо- 
бие царапанья кошачьими лапами. 

ШАХС'АЙ-ВАХС'АЙ, -и, -иъ, -яри и мус. тор- 
жественные шествия, чтение проповедей, мистерии, 
инсценировки истории страданий и мученическоцӣ ги- 
бели внука пророка Мухаммеда – Хусейна в десятый 
день мусульманского месяца Мухаррам (у мусульман 
— шиитов). 

ШАХСИКЪАР'АЗ прил. а (букв. хитрость ради 
личных интересов, с личными намерениями) коварный, 
корыстный, хитрый, с намерением перехитрить, извлечь 
себе выгоду; ме эхтилат ~ эхтилат э этот рахговор яв- 
ляется корыстным (хитро задуманным) разговором. 

ШАХСИКЪАР'АЗВЕЛ а-л присущее кому-л. 
качество, чувство хитрого умения извлекать выгоду 
для себя. 


ШАХСИКЪАР АЗДИ 


ШАХСИКЪАР'АЗДИ нареч. а-л будучи, явля- 
ясь, оставаясь хитрецом, умеющим извлекать личную 
выгоду. 

Ш'АХТА, -йи, -йиъ, -ври слав шахта; уьркТе ~ 
глубокая ~. 

ШАХТЁР, -а, -аъ, -ари слав шахтер; жигьил ~ 
молодой шахтер. 

ШАХТЁРВЕЛ слав-л исполнение обязанностей 
шахтера. 

Ш'АШКАВ/УР, -ри, -риъ мн. рус шашки; см. 
тІамавур. 

ШАШЛ'ИКІ, -и, -иъ, -ери т-к шашлык; келан 
~ шашлык из ягненка. 

ШАШЛИКІХ/АН'А, -йи, -йиъ, -ври т-м шаш- 
лычная; цТае ~ новая шашлычная. 

ШВ'АБРА, -йи, -йиъ, 
кГуранин ~ деревянная ~. 

ШЕБЕТ/АЙ, -и, -иъ, -аяри неряха; учин бав 
суман ~ э такая же неряха, как и ее (букв. своя) мать. 

ШЕБЕТЬ, -и, -иъ, -ари акк нечто, некто, кото- 
рые промокли насквозь; Іашуна, ~ хьуне промокнув, 
стали как мокрая губка. 

ШЕЙТГАН!, -и, -иъ, -ари а а) черт, дьявол, 
сатана; ~и алатихьуне дуз рекъуьлас черт (дьявол) 
попутал, сбил с верного пути; 6) перен. постреленок, 
чертенок, чересчур шустрый, забавный ребенок (чаще 
о мальчике); ~ э, шиникв дава чертенок, а не ребенок; 
в) перен. хитрец, плут, проходимец. 

ШЕЙТГАН: ‚ -и, -иъ, -ари л курок ружья, вин- 
товки; ~ ил тГу алихьуне положил палец на курок (срв. 
л., таб., хин. перен. знач. ~). 

ЩЕЙТГАНВЕЛ а-л а) хитрость, коварство, 
искус, умение обманывать, обводить вокруг пальца; 
Іеламатин ~ удивительное (поразительное) умение хи- 
трить и т.п.; б) забавность, умение веселить, смешить; 
шиниквин ~ детское умение забавлять. 

ШЕЙТГАНВЕЛДИ нареч. а-л из-за присущей 
кому-л. способности быть хитрым, коварным, умею- 
щим искушать. 

ШЕЙТГАНДИ нареч. а-л будучи, являясь, 
оставаясь хитрым, коварным, искушающим. 

ШЕЙТГАН-ИБЛ'ИС, -и, -иъ, -ари (букв. 
дьявол-искуситель); иблис обычно употребляется, 
когда речь идет об оболыцении, начиная с обольщения 
Евы райским яблоком. Подразумевается умение прини- 
мать разные облики. 

ШЕЙЪ, -уни, -униъ, -ариа 1. вещь в разн. знач., 
а) предмет; товар; б) ме ~ зас я[адала агу ~ дава эту 
вещь я видел только сегодня (букв. эта вещь мною, кро- 
ме как сегодня, увиденной вещью не является); нечто 
непонятное гьеме фи шейъ э? Это что такое (что за 
вещь)? 2. употребляется вместо забытого слова то 
бишь, как его... гьете ~, фи э тин тур? Эта вещь, как 
бишь она зовется?; 3. перен. нечто не представляющее 
собою ничего ценного (о вещи) или заслуживающего 
уважения (о человеке); э-э-э! са ~ дава! Э-э-э! ничего 
собой не представляет [этот человек]. 

ШЕЙЪ-ШУЬЙЪ, -у, -уъ, -ари а обобщ. всякая 
всячина, всякая мелочь, нужные -ненужные предметы 
(обычно речь о домашних обиходных вещах); къимат- 
лу зад адавачира, ~ пара а ценной вещи хотя и нет, 
(но] всякой всячины много. 


-ври гол швабра; 


ШЕК'ЕРДАН, -ди, -диъ, -ари п сахарница; шу- 
шайин ~ стеклянная сахарница. 

ШЕКЕСТА, -йи, -йиъ, -ври л изъян, недоста- 
ток, причина для того, чтобы придраться; са ~ дехТера 
кечин, гъамуша если хоть один изъян есть, не поку- 
пай. 

ШЕКИ: ~ инсан,-ди, -диъ, -ари а разбойник, 
бандит, лихой в знач. злой, бедовый человек; ~ инсан 
рекъуьра гьачдархьурай лихого человека да не встре- 
титься [тебе| даже в пути. 

ШЕМБ ЕР, -а, -аъ, -ари а обычно ленивый вол 
крупного телосложения, но могут так назвать и круп- 
ную, не любящую лаять ленивую собаку, в отдельных 
случаях -крупнотелого молодого человека – лентяя. 

ШЕПІРЕЛПІ: ~ хьас основательно промокнуть; 
угъали керхьуна, Іашуна, ~ хьуне попав под дождь, 
основательно промокли (срв. шебетІ хьас). 

ШЕСТЁРКА,-йи, -йиъ, -ври рус шестерка в 
прям. и перен. хача крестовая ~; жалаврин ~ всеоб- 
щая ~. 

ШЕФ, -у, -уъ, -ари фр шеф; детсадикдин ~ ~ 
детсада. 

ШЕФВЕЛ фр-л шефство. 

ШЕФТАЛИ, -/, -ъ, -ври л щеколда. 

ШЕШБ'ЕШ, -и, -иъ, -ери п-т (букв. шесть по- 
перс. пять по-тюрк.) а) нарды, триктрак, восточная 
настольная игра с использованием игральных костей; 
б) положение костей (шесть-пять) при игре в нарды 
[в Юждаге счет костей (цифр) ведется обычно перс.- 
тюрк. названиями чисел]. 

ШИБР'ИТІАР, -и, -иъ мн. а легкая женская об- 
увь типа тапочек, но одеваемая вне дома; ~ ин КТенар 
кетархьуне у легких туфель оторвались подошвы. 

ШИВ, -у, -уъ, -ари л миф. сказочный богатыр- 
ский конь; Рустамна Зал ~арил аликьуна, гіурча 
ушуне Рустам и Зал, сев на сказочных коней, отправи- 
лись на охоту (из сказки) (срв. л. шив). 

ШИВ’АТИАЙ, -и, -иъ, -аяри л женеподобный 
мужчина (срв. таб. ~; не исключено прямое заимство- 
вание из таб.). 

ШИВ'ИТ, си, -иъ, -ари англ шевиот; каре ~ 
черный шевиот. 

ШИВЛ'ИВ/АЙ, -и, -иъ, -аяри очень медлен- 
но, вяло ходящий, долго копающийся над делом, долго 
думающий над очевидным человек; копуша, канитель- 
щик. 

ШИГІВ'АР, -и, -иъ сулил. ф. мн. ч. от руш (см.), 
употребляется наряду с рушар. 

ШИК'АРНЫЙ прил. фр-рус 
—хал-дом. 

ШИК'АЯТ, -и, -иъ, -ари а а) донос, обвини- 
тельное клеветническое сообщение; сура суралас ~ар 
акьай вардиш акьуне друг на друга клеветать (доно- 
сить) научили (воспитали); б) иск, жалоба, заявление, 
сетование [не обязательно содержащие клевету, но об- 
виняющие кого-л. ]. 

ШИК'АЯТ акьас а-л действ. з. самому на 
кого-л. пожаловаться; зун гилас ~ акьуне я на него 
донес (пожаловался); страд. з. оказаться, что кто-то 
пожаловался; залас ги ~ акьуне он на меня пожало- 
вался, донес. 


шикарный; 
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ШИНТГИКЬВЕЛ 


ШИКАЯТЧИ, -/, -ъ, -ври а-л жалобщик, зая- 
витель; клеветник (при обманной жалобе). 

ШИК АЯТЧИВЕЛ а-л пребывание в роли жа- 
лобщика. ШИК'АЯТЧИДИ нареч. а-л будучи, явля- 
ясь, оставаясь жалобщиком. 

Ш'ИКИЛ:! , -и, -иъ, -ари л саженец дерева, ку- 
старника; ~ ар цулана 

кикТуна ижи э саженцы [деревьев, кустарни- 
ков] лучше сажать осенью (срв. л., таб. штил). 

ШИКИЛ:, -и, -иъ, -ари а а) рисунок, картина 
(живопись, графика и т.п.), картинка (в книге), изобра- 
жение, схема, диаграмма, план; ~ар кее китаб книга 
с рисунками; б) фотоснимок, фотография; паспортис 
ярхіу ~ фотография, сделанная для паспорта; в) силу- 
эт, фигура, мелькнувшие неясно где-л.; уч агундава, 
са ~ агуне самого не видел, силуэт видел; г) сходство, 
подобие; облик; дадан ~ар вей на отца похожим ка- 
жется. 

НГИКИЛ ативас а) сфотографироваться; б) 
срисовать портрет с фотографии. 

Ш’ИКИЛ ярхТас (уст. ~ дивас) а-л действ. з. 
нарисовать портрет, картину, рисунок; Мусайи зе ~ 
ярхуне Муса нарисовал мой портрет. 

ШИКГАЛАТ, -и, -иъ, -ари исп шоколад; гїадул 
~ мягкий шоколад. 

ШИГИ см. шаи. 

ШИГИР, -и, -иъ, -ари а стихотворение; жекъе 
~ краткое стихотворение. 

ШИЛ/АС 2 слр., действ. з. играть в азартные 
или в просто коллективные игры типа карт, лото, до- 
мино и т.п.; ягъ картавур ~ай гьамата, са кар акье 
весь день в картежной игре не проводи, делай какое-л. 
дело. 

• Морфант: дашилас. 

• Шиласти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) начать играть в игры. 

• Морфант: дашиласти. 

• Шилиб, -а, -аъ, -ари н. д/с. участие в коллек- 
тивной игре (в карты, лото и т.п.). 

• Морфант: дашилиб. 

• Шиливел кач. и ст. діс. то, как играли (в кар- 
ты, лото и т.п.). 

• Шилигуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) сыграли в 
игру. 

• Морфант: дашилигуна. 

• Шил/ина сыграв. . . ~ай играя в игры; ~ай ай 
то же в м.н. 

• Морфант: дашилина. 

• Шилирай 1) пусть играет... 2) да поиграет в 
какую-л. игру. 

• Морфант: дашилирай. 

• Шил/иф 1. игравший... 2. сыгранная игра; ~ аф 
1. играющий... 2. играемая игра; ~ ай аеф то же в м.и. 

• Морфант: дашилиф. 

• Шилихилди // шилисуман нареч. сразу как 
только (мак же, как)сыграли в какую-л. коллектив- 
ную сидячую игру. 

ШИЛД’АН-и, -иъ, -ари перен. фаллос одно- 
копытных большого размера; но могут так назвать и 
мужской член. 
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ШИЛГАН, -и, -иъ, -ари л? узда, уздечка, по- 
водья; арсуран къашар але ~ уздечка с серебряными 
украшениями. 

ШИЛГАН алативас л-л выражение употре- 
бляется в перен. и означает вольно отпустить кого-л., 
освободить из-под опеки, надзора, особенно в отноше- 
нии девушек, молодых женщин при нарушении ими 
установок адата и шариата. 

ШИЛТГЕМ, -и, -иъ, -ари путы, короткая ве- 
ревка с обычно замком [или без него] для стреножения 
лошади. 

ШИМ, -и, -иъ, -ари л а) дресва, крупный чер- 
ный песок с мелким щебнем вперемежку или без щеб- 
ня, обычно пластами располагающийся в высокогорье; 
б) речной песок в горах (срв. къум, руг) (срв. л., таб. 
~, хин. шум). 

ШИНА, -йи, -йиъ, -ври нем шина; автомаши- 
нин ~ ~ автомашины. 

ШИНИКВ, -и, -иъ, -ари а? дитя, ребенок 
(обычно имеется в виду мужского пола). 

ШИН'ИКВЕЛ а-л а) пребывание в качестве ре- 
бенка; б) возможность охарактеризовать кого-л. как 
ребенка, несмотря на недетский возраст; Ражаван ~ 
кьаці кедирківаф э детство (детскость) Раджаба со- 
всем не кончается. 

ШИН'ИКВДИ нареч. а-л будучи, являясь, оста- 
ваясь, характеризуясь как ребенок. 

ШИН'ИКВ – ШАРАК, -и, -иъ, -ари а обобщ. 
сообщество детей семьи, улицы, квартала, села и т.п.; 
вун ~ завул акье, зун геврис кар жик/есе ты все дет- 
ское сообщество собери, я им работу найду. 

ШИН'ИЛ, -и, -иъ, -ари фр шинель; салдатин ~ 
солдатская шинель. 

ШИНТ -у, -уъ, -ари см. укьум; разница: не для 
удержания колеса, а в других деревянных изделиях, т.е. 
не клин, а затычка для закупоривания. 

ШИНТІ, -у, -уъ, -ари акк а) щелчок, отрыви- 
стый удар с силой и резко разгибаемым пальцем; бахъу 
хьутис ищу ~ ярхГасе проигравший /напр., в карты] 
получает десять щелчков [обычно по лбу]; 6) прищел- 
кивание в такт музыке (срв. тГумбул). 

ШИНТІ ярхТас акк-л действ. з. а) ударить 
кого-л. по лбу (обычно) щелчком; б) прищелкивать 
пальцами в такт музыке; в) перен. бездельничать, ба- 
клуши бить (срв. л. ТТумбул ягъиз). 

ШИНТГЕВЕЛ жухлость, пожухлость, потеря 
свежести, тургора (обычно о давно сорванной траве, 
зелени, овощей и т.п.); ~ агуф, хье Іефнавур гъушун- 
дава [как] жухлость увидели, наши огурцы покупать 
не стали. 

ШИНТГЕФ прил. жухлый, потерявший свежий 
вид, яркость красок (о растениях). 

ШИНТГИДИ нареч. оказавшись пожухлым, 
потерявшими свежесть, тургор. 

ШИНТГИКЬ, -и, -иъ, -ари а серьезный недо- 
статок, изъян; то, к чему можно придраться; са ~ ке- 
дуйчин, лидехТен ужузди эстуй (сре. нукьсан). 

ШИНТГИКЬВЕЛ а-л состояние, которое по- 
зволяет придраться к кому-чему-л. (о наличии недо- 
статков, изъянов); зе маларин ~ фи э, ветарин ал- 
тухъвел? У моего скота изъяны в чем, у твоего преи- 
мущество? 


ШИП 


ШИПІ: ~ акьундава а? а) абсолютно не сва- 
рился; не испекся, не начал жариться, вариться, нет 
изменений по сравнению с начальным сырым состоя- 
нием; якари мехТелдис ~ акьуна адава мясо осталось 
совсем сырым; б) ~ акьуна адава могут сказать и про 
не начавшуюся высыхать сырую одежду (белье), пове- 
шенную для высыхания. 

ШИР, -и, -иъ, -ари т а) краска; ~ ярхТас кра- 
сить; ире ~ красная краска; ~ алайшуф с сошедшей 
краской; ~ ар ае тукан магазин, продающий (букв. 
имеющий в себе) краски; б) эмаль, используемая для 
эмалирования посуды; ~ кее чейдан эмалированный 
чайник. 

ШИРИН, -и, -иъ, -ари л 1. субст. конфета, ка- 
рамелька, леденец; са кила ~ар гъуше купи килограмм 
конфет [твердых, типа карамели]; 2. прил. а) сладкий; 
б) приятный душе, сердцу, милый, симпатичный, при- 
влекающий красотой, приятностью; ~ шиникв милый 
(приятный и пр.) ребенок (срв. итеф). 

ШИР'ИН акьас л-л действ. з. а) подсластить, 
сделать сладким; чей ~ акье сделай сладкий чай; 0) 
подсластить, сделать приятным, налр., посещения, об- 
щение, какое-л. место и т.п.; уч инсанарин -акьафе 
умеет подать себя людям с приятной стороны; ~ хьас 
страд. з. стать как бы само по себе а) сладким, вкус- 
ным; 6) приятным, милым, привлекательным. 

ШИР'ИНАР, -и, -иъ мн.ч. п-л (обычно употре- 
бляемая в речи форма) конфеты, леденцы, сласти, сла- 
дости. 

ШИР'ИНВЕЛ п-л а) сладость, наличие прият- 
ного вкуса; б) приятность общения, встреч. 

ШИР'ИНВЕЛДИ нареч. п-л из-за а) сладости, 
хорошего вкуса, б) приятности, привлекательности, 
тяги к кому-л. 

ШИР'ИНДИ нареч. а) сладко, вкусно; б) при- 
ятно, испытывая тягу к кому-чему-л. 

ШИРИНЛ'УГЪ, -ди, -диъ, -ари п-т а) сладкое, 
вкусное угощение (процесс угощения); хьес ~дил шав 
агъая нас приглашают на сладкое угощение; б) сладо- 
сти, вкусные угощения, подаваемые на десерт. 

ШИР'ИН/Ф' прил см. ширин, знач. 2. 

ШИР'ИН/Ф прил. сделанный из краски, отно- 
сящийся к краске. 

ШИРИН-ШИР’ИНДИ нареч. п-л а) не обидев- 
шись друг на друга, по -хорошему, по-доброму (напр., о 
расставании кого-л., расторжении брака); геда вафас ~ 
жуьре акье сына от себя по-доброму [пока не начались 
распри] отдели; б) перен., нрон. сладкоречиво, не повы- 
шая голоса (о высказывании неприятностей); зун гис 
батЈарди, ~ ТикТуне я ему хорошенько, не повышая 
голоса, все выговорил (высказал неприятные слова). 

ШИР'ИШ, -и, -иъ, -ари а клейстер из муки; ~ 
ярхТуна, кІеж алат[ намазав клейстером, бумагу при- 
клей, наклей. 

ШИРК, -у, -уъ, -ари а язычество, идолопоклон- 
ство, многобожие; обряды, дела, поступки, являющие- 
ся отступлением от требований ислама; курарис, 
гъванарис дуыТевур акьуб ~ э поклонение деревьям, 
камням есть отступничество от ислама, 

ШИРМА, -йи, -йиъ, -ври лольск ширма; 
кТилле ~ тонкая ~. 
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ШИРЩИР, -и, -иъ, -ари звукоподр. тихим зву- 
кам, текущей по не очень покатому месту воде; була- 
хин хьед ~ акьай адавей а родниковая вода с тихим 
шумом стекает | вниз]. 

ШИТ, -у, -уъ, -ари а 1. субст. развязный, опо- 
шлившийся, вульгарный человек, обычно субъект не- 
внимания, игнорирования со стороны порядочный лю- 
дей; -, гул зе уларигьас надоевший пошляк, сгинь с 
глаз моих!; 2. пошлый, надоевший, потерявший прили- 
чия; Жиркин пара ~ инсан э Жиркин — очень пошлый 
(низкий, вульгарный) человек. 

ШИТ акьас а-л действ. з. многократным по- 
вторением опошлить слова, сказанные даже кстати, 
поступок, даже совершенный к месту; надоесть своей 
банальностью, однообразием; гьал ~ акьая теперь уж 
начинает надоедать [повторами поступков, слов]; ~ 
хьас надоесть, опошлиться, оказаться потерявшим ин- 
терес к себе со стороны окружающих; гин зарафатар 
гьал ~ хьуна а его шутки теперь стали пошлостью (по- 
теряв свежесть, новизну]. 

ШИТ/АС 2 спр., страд. з. а) чуть-чуть подсо- 
хнуть; накь гьахъу канар чГукь ~ уна а вчера пове- 
шенная одежда чуть подсохла; б) перен. чуть подрасти, 
стать взрослее (о ребенке); ХІесан цацалас тиъ чТукь 
~уна агвай Гасан по сравнению с прошлым годом вы- 
глядит чуть повзрослее (срв. керукъас). 

• Морфант: дашитас. 

• Шитасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) подсохло. 

Морфант: дашитасти. 

Шитуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. подсыхание. 

• Морфант: дашитуб. 

Шитувел кач. и ст. д/с. то, как подсыхало. 
Шитугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как} подсохло. 

* Морфант: дашитугуна. 

® Шит/уна подсохнув; ~ ай подсыхая; ~ аи ай 
то жевм.н. 

• Морфант: дашитуна. 

• Шитурай 1. пусть подсыхает; 2. да подсохнет. 

* Морфант: дашитурай. 

• Шит/уф подсохший; ~ аф подсыхающий; ~ ай 
аеф то же в м.н. 

• Морфант: дашитуф. 

• Шитухилди // шитусуман нареч. сразу как 
только (так, же как) засыхало (засохло). 

ШИТВЕЛ а-л пошлость, вульгарность, баналь- 
ность чьего-л. поведения для окружающих. 

ПГИТВЕЛДИ нареч. а-л из-за чьей-л. пошло- 
сти, банальности, вульгарности. 

ШИТДИ нареч. а-л вульгарно, пошло, баналь- 


но. 

ЩИТТ, -у, -уъ, -ари л комар (Сіігопотіаоѕ) 
(срв. л. шут. 

ШИФЕР, -ди, -диъ, -ари нем шифер; рангун 
— цветной ~. 

ШИФОН, -и, -иъ, -ари рус шифон; ипакин ~ 
шелковый ~. 

ШИФАНЕР, -ди, -диъ, -ари фр шифоньер; па- 
лутин ~ дубовый шифоньер ~. 

ШИФУР, -ди, -диъ, -ари фр < ар шифр; бан- 
кунин ~ банковский шифр. 


ШИХ!, -у, -уъ, -ари а мус. а) шейх, руководи- 
тель религиозной общины или обители дервишей; б) 
шейх, глава арабского племени; ~ ар-пирарин некь- 
вар могилы шейхов и святых. 

ШИХ, -и, -иъ, -ари плотная хлопчатобумажная 
ткань типа бязи; ~ ин чанта сумка (мешочек) из плот- 
ной ткани. 

ШИХРИХЕР, -и, -иъ мя. звукоподр. тихим шу- 
мам, напр., мышиной возне за мебелью и т.п. 

ШИХЬ, -у, -уъ, -ери л живот, желудок; содер- 
жимое желудка; ~ алайхьуне содержимое желудка вы- 
бросили (выпростали); ханжал ~и ачатуне засунул в 
живот кинжал (срв. фун, къарфун). 

ШИШ, -у, -уъ, -ари т а) вилка; б) вертел, шам- 
пур; в) заостренная палочка, используемая взамен вил- 
ки в полевых условиях; ~ ин хинкТар хинкал без бу- 
льона, всухую съедаемый с помощью вилки (палочки); 
кабаб акьас ~ар хІезур акье для кабаба (см.) приго- 
товь шампуры. 

Ш'ИШ/АЙ, -и, -иъ, -аяри дет. сл. корова, теле- 
нок, телка; ма, ~! На, шишай! (подзыв животного от 
имени ребенка). 

ШИШГАЛ, -и, -иъ, -ари а а) мешок, чувал; са ~ 
кьур гъушуне купил один мешок зерна; б) перен. тол- 
стый неуклюжий человек. 

ШИШИКЬ -и, -иъ, -ери ячмень, гнойное вос- 
паление железок у корней ресниц; ~ер айчвай, пара 
бизар акьая ячмень выскакивая (часто) очень уж на- 
доедает. 

ШИШКА, -йи, -йиъ, -ври слав шишка (важная 
персона.); жикГине са ~! Нашелся шишка! 

Ш'ИШКАБАБ т-п мясо, жареное на вертеле. 

ШИШХАН'А, т-п шашлычная, кебабная. 

ЩКАФ см. ишкаф. 

ШКАТУЛКА, -йи, -йиъ, -ври болг < лат шка- 
тулка; кГуранин деревянная ~. 

ШКОЛА, -йи, -йиъ, -ври гр школа; хГурин ~ 
сельская ~. 

ШКОЛЬНИК, -ди, -диъ, -ар гр – рус школь- 
ник; биШи каласин школьник младшего класса. 

ШКУРКА; -йи, -йиъ, -ври рус шкурка 
(наждачная);музе ~ мелкая ~. 

ШЛАНГ, -и, -иъ, -ари нем шланг; ризинин ~ 
резиновый ~. 

ШЛЕМ, -и, -иъ, -ари др.-рус шлем; летчикдин 
~ ~ летчика. 

ШЛИФОВКА, -йи, -йиъ, -ври нем шлифовка; 
Гуд пу ~ вторая ~. 

ШЛЮЗ, -и, -иъ, -ари гол шлюз; уркТ ае ~ глу- 
бокий ~. ШЛ'ЯПА, -йи, -йиъ, -ври гр шляпа; ціае ~ 
новая шляпа. 

ШОВИН'ИЗМ, -айи, -айиъ, -аври фр шови- 
низм; амиркайин ~ американский ~. 

ШОВИНИСТ, -и, -иъ, -ари фр-рус шовинист; 
чабхунчи ~ агрессивный ~. 

ШОК, -у, -уъ, -ари фр шок; гужлу ~ сильный ~. 

ШОМПОЛ, -и, -иъ, -ари нем шомпол; рукьан 
— железный ~. 

ШОССЕ, -йи, -йиъ, -ври фр шоссе; 1ерТе ~ ши- 
рокое ~. 

ШПАГАТ", -и, -иъ, -ари нем шпагат (бечевка); 
ике ~ тонкий ~. 
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Ш УЙВЕЛ 


ШПАГАТ? , -и, -иъ, -ари нем шпагат (в гимна- 
стике}; мерте ~ чисто сделанный ~. 

ШПАКЛЁВКА, -йи, -йиъ, -ври нем шпаклевка; 
шуьрге ~ гладкая ~. 

ШПАРГАЛКА, -йи, -йиъ, -ври рус шпаргалка; 
гъалатјар ае ~ ~ с ошибками. 

ШПИОН, -ди, -диъ, -ари нем шпион; ингли- 
син ~ английский ~. 

ШПИО’НВЕЛ нем-рус шпионаж. 

ШПРИЦ, -и, -иъ, -ари нем шприц; биціи ~ ма- 
ленький ~. 

ШРИФТ, -и, -иъ, -ари нем шрифт; куьгьна ~ 
старый ~. 

ШТАБ, -и, -иъ, -ари нем штаб; армин ~ ~ ар- 
мии. 

ШТАМП, -и, -иъ, -ари нем < ит штамп; якьу 
муртутин ~ четырехугольный ~. 

ШГАНГА,-йи,-йиъ, -ври нем штанга; къекъе 
~ тяжелая ~. 

ШТАНГ'ИСТ,-и,-иъ,-ари нем < рус штангист; 
гужлу ~ сильный ~. 

ШТ'АПЕЛЬ, -ди, -диъ, -ари нем штапель; ~ дин 
берем штапельное платье (рубашка). 

ШТАТ, -и, -иъ, -ари лат штат (сотрудники); 
аха ~ большой ~. 

ШТ'АТСКИЙ прил. лат штатский (статский, 
гражданский); ~ кастум штатский костюм. 

ШТ'УРМАН, -а, -аъ, -ари гол штурман; пира- 
хутин ~ ~ парохода. 

ШТЫК, -и, -иъ, -ари польск < нем штык; вин- 
товкайин ~ ~ винтовки. 

ШУВ, -а, -аъ, -ари л сам, ни кто иной; ~ ~ ае 
даягъ дахьучии, фишра вас даягъ хьастава если сам 
себе заботником, заступникам не станешь, никто о тебе 
не позаботится (срв. л. жув). 

ШУВ'АНТАР, -и, -иъ мн. от шуванф обобщ. 
субст. близкие, круг родных и близких, своих; тихъай 
кар акьатар жала ~ э все с ним работающие - близкие 
(свои). 

ШУВ АНТАР – УР'ИНТАР обобщ. субст. и 
свои, и чужие, все; ~ магъа, жалаврис шав уп свои ~ 
чужие не разбирай (букв. не говори), всех приглашай 
(см. уринтар). 

ШУВ'АН/Ф прил. свой, близкий, не чужой, не 
далекий по родству; ~ чихварас шав пундава соб- 
ственного двоюродного брата (сестру) не пригласил. 

ШУВ'АС вес (см. шуй) страд. з. выйти замуж; 
зе хутулан ~ вере вахтар хьуна адава моей внучке 
срок замужества еще не подошел. 

ШУВ'А-ШУВ'АС нареч. выраж. сам себе; шува 
акьутар шувас атуне самим сделанное себе оставил. 

ШУГЪУЛ, -и, -иъ, -ари 4-71? отвес; ике кІеків 
але ~ отвес с тонким концом. 

ШУЙ, -ва, -ваъ, -вари л муж, супруг; шувас 
душу руш замуж не вышедшая девушка; вежливое об- 
ращение жены к мужу ~ см. идемар. 

ШУЙ акьас л-л действ. з. выйти замуж (букв. 
мужа [себе из кого-л.] сделать) по аналогии с хьир 
акьас жену ([себе из кого-л. / сделать); ~ хьас страд. з. 
стать для кого-л. мужем, оказаться мужем. 

НГУЙВЕЛ п-л а) состояние женатости, испол- 
нение обязанностей мужа; Перис ~ акьая исполняет 


ШГУЙДИ 


обязанности мужа Пери; 6) перен. попытки команда- 
вать, помыкать как муж женой, унижать чье-л. досто- 
инство; зун вас зе вартал ~ акьас эхтигьар эстава я 
тебе помыкать мной как муж над женой права не дам. 

ИГУЙДИ нареч. в качестве мужа, мужем. 

Ш'УКУР, -ди, -диъ, -ари а мус. благодарность, 
благодарение, признательность Аллаху; Аллагьдис 
— хьурай да будет благодарение Аллаху, слава богу!; 
агъзур ~ хьурай учис! да будет тысяча благодарностей 
Самому [Аллаху]. 

ШУКУРЛУУ прил. а-л мус. благодарный, при- 
знательный, довольный деяниями Аллаха; вун фишти 
яшамиш вей а? — Аллагьдис ~ э. Ты как поживаешь? 
– Аллаху благодарен [слава Аллаху — неплохо]. 

Ш'УЛГЪАЙ: ~ чІал уст. кумыкский язык; но- 
гайский язык, т.е. торк. языки неазерб. направления. 

ШУЛЛ'УГЪ, -и, -иъ, -ари и а) нарушение, 
склока, непорядочный поступок; мегелай ~ веф э на 
этот раз нарушение (твое (нарушил ты); 6) суматоха, 
скандал, дебош, драка; аха ~ ативуне учинил крупный 
скандал (дебош, драку и т.п.); в) фокусы, проказы, 
проделки в виде злых шуток. 

ШУЛЛ'УГЪ акьас л-л действ. з. поступить за- 
ведомо неправильно, нарушить порядок, приличия и 
т.п.; ~ хьас страд. з. невольно получиться какому-л. 
нарушению, оказаться, что чей-л. поступок, чьи-л. сло- 
ва были нарушением, вызвали справедливое недоволь- 
ство. 

ШУЛЛ'УГЪЧИ, -/, -ъ, -ври л-л а) нарушитель, 
бузотер, драчун; 6) 

проказник, злой шутник. 

ШУМ'АЛ: ~ буй л-т высокий рост, стройная 
фигура; ~ буй хъае жигьил высокий, стройный моло- 
дой человек. 

ШУМ АЛВЕЛ стройность, статность. 

ШУМ'АЛДИ нареч. будучи, являясь, оставаясь 
стройным, статным. 

ШУМ'АР, -и, -иъ мн. от шум акк-шум чарыки 
сплошного кроя, обувь типа бескаблучных ботинок, 
полностью закрывающих ноги и щиколотки, из сыро- 
мятной или дубленой шкуры крупного рогатого скота 
(обычно воловьей); ~ але хІапахъан в полные чарыки 
обутый чабан (срв. шаламар). 

ШУМ'АР-ШАЛ'АМАР, -и, -иъ обобщ. цель- 
нокроеная обувь из сыромятной или дубленой кожи 
крупного рогатого скота [уже становится устарелым 
понятием |. 

ШУМ, -у, -уъ, -ари звукоподр. хлюпанию, 
втягиванию вовнутрь содержимого носовой полости. 

ШУМПГАР акьас действ. з. из-за простужен- 
ности или по привычке шмыгать носом. 

ШУМЛГ АЛЕ, -а, -аъ, -ари человек, привыкший 
хлюпать, шмыгать носом. 

ШУР!; кьелан ~ я нечто пересоленное, ставшее 
несъедобным из-за пересолености; ме шурпа дава, 
кьелан ~ э это не суп, а солевой раствор. 

ШУР?!: хатар ~! межд. восклицание, означаю- 
щее, что очки [в игре] пропали, обнулились; ве ха {ар 
~ хьуне твои очки пропали (у тебя больше нет очков, 
ты играешь с нуля). 

ШУРА, -йи, -йиъ, -ври а совет: ~ хГуькумат 
советское государство. 


ШУР'АКАТ!, -и, -иъ, -ари п-л 1. солончак; 2. 
солончаковый; ~ чулар солончаковые степи. 

ШУРАКАТ?, -и, -иъ, -ари (чаще во мн.) ~ар) 
сладкие сдобные хлебцы типа булочек (срв. таб. 
шюре). 

ШУРБ АТ, -и, -иъ, -ари а шербет, сладкий, не 
бродивший фруктовый сок с сахаром; ме чихир дава, 
~ э это не вино, а шербет (похвала вину). 

ШУРІТА, -йи, -йиъ, -ври а бульон, жидкий суп 
(густой суп, жидкая каша ~ см. жук); якун ~ мясной 
бульон; харарин ~ гороховый суп; нек гЁае ~ суп с 
молоком; учис ~ дакьути вас аш акьасев ? Себе суп 
не сваривший разве тебе кашу сварит (о неумехе, лен- 
тяе)?; гьиши Гуракас ~ верефтава из убежавшего 
зайца суп не получится (пословицы). 

ШУРІТАЧИ, -/, -ъ, -ври а-л человек, который 
ест чужой хлеб, нахлебник, друг из корыстных побуж- 
дений; ге ве х[екь дуст дава, ~ э это тебе не настоящий 
друг, а прихлебатель. 

ШУРП АЧИВЕЛ а-л пребывание в положении 
нахлебника, прихлебателя. 

ШУРУМ, -и, -иъ, -ари а долбленое деревянное 
корыто с невысокими бортиками для замешивания те- 
ста; ~ чирхъуне, ціаеф гъушуна канде корыто [для 
теста] раскололось, надо купить новое. 

ШУР’УП, -и, -иъ, -ари 
хіуьлдандин ~ стальной ~. 

ШУРУШ, -и, -иъ, -ари а сплошное высыпание 
на всем теле или на больших участках кожи человека 
мелких пупырышек; са ~ хьуна жан фацуна а одним 
сплошным слоем (ковром) охватило тело [пупырыш- 
ками |. 

НГУРИГУР, -и, -иъ, -ари звукоподр. звуку тихо 
бегущего ручья, ручейка, небольшой речки. 

ШУТ”УЛ, -а, -аъ, -ари л правнук (срв. хутул, 
путул). 

ШУТКИ, -у, -уъ, -ари см. лормат. уьст свист. 

ШУТР, -у, -уъ, -ари щипок, одно движение щи- 
пания, крепкого захватывания чего-л. из частей тела 
скрюченными пальцами; шиниквари сайи сайис ~ар 
икГуне дети ущипнули друг друга. 

ШУТГУХ/АЙ, -и, -иъ, -аяри произвище мел- 
кого человека или ребенка, настолько мелкого, что, 
ущипнув, его можно остановить, подчинить. 

Ш'УФИР, -ди-диъ, -ари фр шофер; автобусин 
~ шофер автобуса. 

ШУХЫШ УХЬАР, -и, -иъ мн. разговоры ше- 
потом; зас ~ маркьа, ун вей уп мне не шепчи, говори 
громко (букв. слышно). 

ШУНГА, -йи, -йиъ, -ври т а) стекло в разн. 
знач.; лампайин - стекло лампы; дакТарин - оконное 
стекло; куьча куьча дава, - э улица не улица, а стекло 
(о гололеде); ~ Чату раствор раствор (бетон) со сте- 
клом (жидким); 6) стеклянная бутылка, пузырек, фла- 
кон; са ~ хьед тин одну бутылку воды дай; в) перен. 
содержимое бутылки (обычно о водке, вине); гьарти 
са-са ~ ухуне каждый выпил по одной бутылке (вина, 
водки); г) перен. нечто очень чистое как стекло. 

ШУШГАБЕНД, -и, -иъ, -ари т-л остекленный 
балкон, галерея; ~ хъадава халар сувари лап чТукь 
э аеф в горах очень мало домов без остекленных бал- 


слав. шуруп; 
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конов (срв. л. шуьшебенд, таб. шюшебенд, хин. шуь- 
щаьбаьнд). 

ШУШ'АЙИН/Ф прил. т-л а) стеклянный; ~ га- 
рафин стеклянный графин; б) перен. очень чистый, 
гладкий, без соринки. 

Ш'УЪРГЕ акьас действ. з. сделать что-л. 
гладким, разгладить; кремар алдаркуна, хъатіирху 
хъуьсу ~ акьуне помазав кремами, разгладил морщи- 
нистое лицо; меркв ~ хьуна адава лед еще не стал 
гладким; ~ хьас страд. з. разгладиться, стать глад- 
ким. 


ЭТЬЛИ 


Ш'УЬРГЕВЕЛ гладкость, разглаженность, при- 
лизанность. 

Ш'УЬРГЕ/Ф прил. гладкий, разглаженный, при- 
лизанный. 

Ш'УЬРГИ // Ш'УЪРГИДИ нареч. гладко, раз- 
глаженно, прилизанно. 

ШУЬШКЎ'А, -йи, -йиъ, -ври к шашка; Хуьте ~ 
острая шашка. 

~ В черк., абадзех., шапсуг. шескіо, каб. сашк1о, 
кум. шешге, беж. шашка, крыз. дарг. шушка, таб. 
шуышке, л. шуьшка, русск. шашка. 


Щ 


ЩЕБЕНЬ, -и, -иъ, -ари олон щебень; музе ~ 
мелкий ~. 

ЩЁЛОК, -и, -иъ, -ари нем щелок; ~ гіае хьед 
вода с ~ом. 


Э гл. част. есть, да, является; эв-ду?-э! Являет- 
ся — не является? – является; зун дуз эв? - э! Я прав? 
— Да!; гьеге зе хутул э это мой внук (букв. мой внук 
есть). 

ЭБ'ЕД, -и, -иъ, -ари рус обед (имеется в виду не 
время, а еда независимо от времени съедания); якун ~ 
мясной обед (еда из мяса). 

ЭВ? волр. накл. от э есть ли?, является ли?, да 
ли?; вун Іели эв? Ты Али? (букв. ты есть Али?). 

ЭВ'ЕЛИМЖИ а І. нареч. спервоначалу, прежде 
всего; ~ вун зас жуваб тин прежде ты мне ответь; 2. 
прил. самый первый, первоначальный; ме ~ кар кирків 
эту первоначальную работу кончай. 

ЭВ'ЕЛНА - ЭВЕЛ см. авална – авал. 

ЭВЛ'ЕД, -и, -иъ, -ари а потомство, совокуп- 
ность родных, родственников; ~ кетархьас лишиться 
всех родных, семейных родственников, потомков. 

ЭВЛ'ЕДБА - ЭВЛЕД нареч. а – л потомство за 
потомством, из поколения в поколение. 

ЭВЛЕДС'УЗ прил. а – л бездетный, лишенный 
потомства. 

ЭВЛЕДС'УЗВЕЛ а - л бездетность, лишен- 
ность потомства. 

ЭВЛЕДС`УЗДИ нареч. а - л бездетно, без по- 
томства. 

ЭВЛ'ЕНМИШ акьас т – л действ.з. сочетать 
(связать) браком; женить кого-л. на ком-л., выдать за- 
муж кого-л. за кого-л.; взаимно поженить – выдать за- 
муж парня и девушку (мужчину и женщину); ~ хьас 
страд.з. сочетаться браком; жениться кому-л. на 
ком-л., выйти замуж кому-л. за кого-л., взаимно же- 
ниться — выйти замуж мужчине и женщине. 

ЭВЛЕНМИШВЕЛ т - л женитьба; замуже- 
ство; состояние семейной (нехолостой) жизни. 


Э 
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ЩЁТКА, -йи, -йиъ, -ври рус щетка; канарин ~ 
одежная ~. 

ЩУКА, -йи, -йиъ, -ври слав щука; ахТа ~ боль- 
шая (крупная) ~. 


ЭВЛЕНМИШДИ нареч. будучи, являясь, оста- 
ваясь семейными. 

ЭТЕР союз п если; если бы; ежели; в случае; ~ 
пул хьучин, машин гъуше если деньги будут (заиме- 
ются), купи машину; ~ зас вахт уйчин, зун гис кумак 
акьаси если бы у меня было время, я бы ему помог; ~ 
ге адичин, зун хала адава в случае его прихода меня 
дома [как бы] нет (срв. гьаргагь). 

ЭТЕРА см. эгер. 

ЭГЛ'ЕШ хьас т – л отвлёкшись, задержаться, 
опоздать куда-л.; хил гъуше, зун са биціи ~ хьуне из- 
вини, я немного, отвлекшись, задержался. 

ЭГЬ! межд. возглас при боли, когда она усили- 
вается, становится нестерпимой; при досаде, недоволь- 
стве. 

ЭТЬА! межд. ирон. ну да!, конечно!, как же! вы- 
ражает несогласие, сомнение с помощью иронии (со- 
гласия в кавычках); может употребляться и в вопрос.ф. 
~ ? ну да?, может и так?; возможно ли так? 

ЭТЬАН? усл.- вопр. накл. от гл. хьас является 
ли?, так ли?; вун агъатар жала дуз ~ ? Тобое говори- 
мое все правильным (верным) является ли? 

ЭТЬАН - ДАВ АГЬАН? усл.-вопр. накл. от 
антонимического дубитатива э – дава является ли — 
не является?; так ли - не так ли?; употребляется для 
выражения раздвоенности сомнения, демонстрации на- 
хождения на грани веры – неверия, надежды — неуве- 
ренности и т.п.; зун ~ пуна, хабар гъушас адифе я так 
ли, не так ли, спросить (узнать) пришёл. 

ЭГЬЕЙ! межд. употребляется для выражения 
возмущения, полного недоверия, обвинения в неправде; 
~! вун агъатар фие? Эгей! Что ты говоришь? (ты го- 
воришь явную, возмутительную неправду!) 

ЭТЪЛИ см. агьали. 


ЭТЬЛИ - ИНСАН 


ЭТЬЛИ ~ ИНСАН см. агьли - инсан. 

ЭЕСИ, -/, -ъ, -ври элам ~ т хозяин, владелец 
в разн.знач. как собственник имущества, глава семьи 
и т.п.; ~ хъадава хал кетархьафе бесхозный дом раз- 
рушается (хозяйство распыляется). 

Э'ЕСИ хьас страд.з. а) завладеть какой-л. соб- 
ственностью, заиметь в собственности какое-л. имуще- 
ство; халарин ~ хьуна а стал хозяином дома; 6б) стать 
рачительным, экономным хозяином. 

Э'ЕСИВЕЛ исполнение хозяйских обязанностей; 
поведение, характеризующее кого-л. как рачительного, 
заботливого в хозяйственных делах человека. 

Э'ЕСИВЕЛ акьас действ. з. а) исполнять функ- 
ции собственника по отношению к какой -л. собствен- 
ности; зе пулун ~ зун акьасе, вун маркьа функции 
собственника своих денег я исполню, ты не исполняй; 
б) быть рачительным, экономным хозяином, не тран- 
жирующим свою собственность; ве маларин ~ акье 
заботься (будь хозяином) о своем скоте; в) перен. про- 
являть заботу о своих домашних и близких родствен- 
никах; гьарти учин шиникварин ~ акьуб бурж э 
для каждого забота о своих детях — это долг (обязан- 
ность). 

ЭЕСИС'УЗ прил. безхозный, заброшенный, ли- 
шенный хозяйской заботы; пара жилар агьал ~ хьуна 
а многие земли сейчас стали как бы безхозными. 

ЭЕСИС УЗВЕЛ безхозность, заброшенность, 
плохая забота или полное отсутствие заботы о ком- 
чем-л. 

ЭЕСИС УЗВЕЛДИ нареч. из-за безхозности, 
заброшенности, безнадзорности. 

ЭЕСИС'УЗДИ нареч. будучи, являясь, остава- 
ясь безхозным, заброшенным. 

ЭЗБЕР: ~ акТас п-л выучить наизусть; са шаир 
~ акьуне одно стихотворение выучил наизусть. 

ЭЙ! межд. а) зов, подзыв (зачастую не очень 
уважительно); эй, мич шав! Эй, ты, иди сюда!; вун 
зас «эй» пас, зун ве тай дава чтобы ты мне «эй» мог 
сказать, я тебе не пара (не ровня); б) восклицание от- 
чаяния; эй инсанар! зун фи чара акьа? Эй люди! ка- 
кой мне найти выход? [обычный ответ на эй! – гьай 
(см.)]. 

ЭКВ'АТОР, -ди, -диъ, -ари лат экватор; жи- 
лин ~ земной ~. 

ЭКЗ АМЕН, -ди, -диъ,ари лат экзамен; четин 
~ трудный ~. 

ЭКЗАМЕН'АТОР, -ди, -диъ, -ари лат экзаме- 
натор; иже ~ добрый ~. 

ЭКЗЕМА, -йи, -йиъ, -ври гр экзема; уга ~ зу- 
дящая ~. 

ЭКЗЕМПЛ'ЯР, -и, -иъ, -ари лат экземпляр; 
сад пу ~ первый ~. 

ЭКИПАЖ, -и, -иъ, -ари фр экипаж; танкунин 
~ ~ танка. 

ЭКОНОМИКА, -йи, -йиъ, -ври гр экономика; 
халкьдин ~ народная ~. 

ЭКОН'ОМНЫЙ 
идеми ~ человек. 

ЭКОН'ОМИИЯ, -/, -ъ, -ври гр экономия; агъ- 
зур манатин ~ ~ в тысячу рублей. 

ЭКР'АН, -и, -иъ, -ари фр экран; жагвар ~ бе- 
ЛЫЙ ~. 


прил. гр-рус экономный; ~ 
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ЭКСКАВАТОР, -ди, -диъ, -ари англ‹ лат экс- 
каватор; фурар кее ~ колесный ~. 

ЭКСК'УРСИ/Я, -/ъ, -ври лат экскурсия; хьи- 
лаван ~ пешая ~. 

ЭКСПЕД'ИТОР, -ди, -диъ, -ари лат экспеди- 
тор; продуктарин ~ ~продуктов. 

ЭКСПЕД'ИЦИ/Я, -/, -ъ, -ври лат экспедиция: 
ахІа ~ большая ~. 

ЭКСПЕРТ, -и, -иъ, -ари лат эксперт; тажри- 
балу ~ опытный ~. 

ЭКСПЕРТ'ИЗА, -йи, -йиъ, -ври лат эксперти- 
за; сад пу ~ первая ~. 

ЭКСПЛУАТАТОР, -ди, -диъ, -ари фр экс- 
плуататор; инсафсуз ~ беспощадный ~. 

ЭКСПЛУАТ'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври фр эксплуа- 
тация; вехі ши ~ дикая ~. 

ЭКСПОНАТ, -и, -иъ, -ари лат экспонат; ба- 
гьа ~ дорогой ~. 

ЭКСПОРТ, -и, -иъ, -ари англ ‹ лат экспорт; 
халкьдис хайирсуз ~ бесполезный народу ~. 

ЭКСПРЕСС, -и, -иъ, -ари англ ‹ лат экс- 
пресс; рукьан рекъуьн ~ железнодорожный ~. 

ЭКСТЕРН'АТ, -и, -иъ, -ари лат экстернат; на- 
тижалу ~ успешный ~. 

Э'КСТРЕННЫЙ прил. лат экстренный; ~ ре- 
монт. 

ЭЛ!, -у, -уъ, -ари акк а) дыхание, воздух, вздох, 
душа, признак жизни в отличие от смерти; эл атархьу- 
не дыхание прекратилось (пресеклось), признаков жиз- 
ни нет; б) воздух для вдоха и выдоха; эл дивай аме воз- 
дух вдыхает и выдыхает (дышит) (срв. нафас, гьава!). 

ЭЛ? т население, весь народ, вся масса, толпа; 
элди Іейиб акьасе весь народ осудит (задразнит); са эл 
завул хьуна а собралась целая толпа (масса). 

ЭЛ дивас действ.з. дышать; эл фацас страд. з. 
перехватить дыхание, прерваться процессу вдоха- 
выдоха воздуха. 

ЭЛ ккетатас (букв. позволять дышать); чаще 
употребляется; эл ккетатайдава дышать не даёт, стро- 
го контролирует, надзирает, не позволяет вольничать 
(нарушителю, хулиганствующему) или, наоборот, че- 
ресчур строго опекает, не позволяет нормальные чело- 
веческие радости, свободы (напр., очень строгий муж 
— жене). 

Э'ЛБЕСТИ // Э'ЛМЕСТИ, -/, -ъ, -ври л миф. 
демоническое существо женского пола, якобы пре- 
рывающее беременность, пугающее женщин во время 
родов (срв. иблис, шейтан, жин). 

ЭЛБЕ’ЭЛ нареч. п немедленно, моментально, 
сразу же; зун пу кар ги ~ акьай мною порученное дело 
он выполняет немедленно. 

ЭЛВ ЕР см. аришвариш. 

ЭЛВ 'ЕРЧИ, -/, -ъ, -ври т (букв. покупатель- 
продавец, торгаш); человек, занимамающийся куплей- 
продажей товаров с целью извлечения торговой при- 
были. 

ЭЛЕКТРИФИК'АЦИ/Я, -/, -ъ, -ври гр-лат 
электрификация; халкьдин маГишаттин ~ ~ народно- 
го хозяйства. . 

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ прил. гр-рус электриче- 
ский; ~-ий лампочка -ая лампочка. 


ЭЛЕКТР'ИЧЕСТВО, -йи, -йиъ, -ври гр-рус 
электричество; ~ угая ~ горит. 

ЭЛЕКТРОБРИТВА, -йи, -йиъ, -ври гр-рус 
электробритва; цїуре ~ старая ~. 

ЭЛЕМЕНТ, -и, -иъ, -ари лат элемент; химин 
~ химический ~. 

ЭЛЕМЕНТ'АРНЫЙ прил. лат-рус элементар- 
ный; ~ суал ~ вопрос. 

ЭЛЕСАЛМИШ акьас п ~ т -л см. салмиш 
акьас; разница в знач.: быть признанным, уважаемым 
народом, населением (добавлена основа эл? (см.). 

ЭЛЕСАЛМИШВЕЛ х – т -—л см. салмишвел. 

ЭЛЕСАЛМИШДИ нареч. п -т - л см. сал- 
мишди. 

ЭЛЛЕР, -и, -иъ, -ари поэт. см. эл? ; акцент: 
как бы много народа; ~ — форма обращения к людям в 
причитаниях, плачах, лирических песнях [вместо инса- 
нар]; я ~! са кумак! ой люди! помогите! 

ЭЛМЕС, -и, -иъ, -ари аа) алмаз; ~ ин кух ае 
тЈувул кольцо с алмазом (бриллиантом); б) стеклорез, 
в т.ч. и неалмазный (по аналогии); ижи атіа ~ острый 
алмаз (стеклорез). 

ЭЛПЕН, -и, -иъ, -ари л а) скирд, скирда (срв. 
тая) (срв. таб. эпел, аг. диал. эпел, л. тая); ІуькІерин 
~ скирд сена; б) хьетин ~ (букв. водяной скирд) водопад; 
хьетин ~ ик яЈар ахъуне искупался под водопадом. 

ЭЛ – УБЛКЕ, -йи, -йиъ, -ври т фигур. весь 
мир, все люди, всё население; вун гьемич ~ фас завул 
акьуне? ты почему весь мир (все население ~ поэт. ги- 
пербола) сюда собрал? 

ЭЛХЪ,, -уь, -уьъ, -эри смех, хохот, хихиканье; 
ве фи кедирківа ~ ер э? Что у тебя за бесконечный 
смех?; ~ на Іешал гіатихъуна а смех и плач смеша- 
лись. 

ЭЛХЪЕЙ - ЭЛХЪЕЙ нареч. (букв. смеясь - 
смеясь) охотно, с удовольствием, без возражений; — 
вун зун пуф акьасев? - ~! – Ты исполнишь мною по- 
рученное? – С удовольствием! 

ЭЛХЪ ЕН/Ф: ~ хъуьсу (букв. смеющееся лицо); 
эпитет, характеризующий весёлого, жизнерадостного, 
весело относящегося к жизненным ситуациям челове- 
ка; ~ хъуьсу суман идеми э человек как будто со всег- 
да смеющимся лицом [есть]. 

ЭЛХЪ /ЕС 3 спр., страд.з. л смеяться в прям. и 
перен.: а) издавать смех, хохот; ~ ей буІайдава смеется, 
не прекращает (букв. смеясь, не умолкает) (срв. инч1 
акьас); б) явно радоваться; агьал ~ ееф хавди деГешас 
гьа! Сейчас смеёшься, как бы потом не заплакал (букв. 
сейчас смеющийся, потом смотри не заплачь); в) сме- 
яться, издеваться над кем-чем-л.; ве эхімакьвелдил ~ 
ея над твоей дуростью смеётся (срв. хХТисабсузвел); д) 
шутить; ~ бадалди зарафат акьуф и ради смеха по 
шутил (посмеялся) (срв. л. хъуьрез, таб. аьлхъес, хин. 
хек иде) ант. Тешас. 

• Морфант: делхъес. 

• Элхъести нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того,чтобы) посмеялся. 

• Морфант: делхъести. 

• Элхъуьб, -а, -аъ,ари н. д/с. смех, посмеивание, 
хохот. 

• Морфант: делхъуьб. 
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ЭЛХІ/ЕС 


* Элхъуьвел кач. и ст. д/с. то, как посмеялись. 

• Элхъуьгуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) посмеялись. 

• Морфант: делхъуьгуна. 

• Элхъ/уьна посмеявшись; ~ ей смеясь; ~ эй ай 
то же в м.н. 

• Морфант: делхъуьгуна. 

• Элхъуьрай 1) пусть смеётся; 2) да посмеётся. 

• Морфант: делхъуьрай. 

• Элхъ/уьф посмеявшийся; ~ эф смеющийся; ~ 
эй аеф то же в м.н. 

* Морфант: делхъуьф. 

• Элхъухилди // элхъуьсуман сразу как только 
(так же, как) посмеялся, захохотал, захихикал. 

ЭЛХЪ'УЬБАС нареч. смеха ради, шутливо; 
гьакТа ~ пуна акьу эхтилат и так просто смеха ради 
сказанные слова были. 

ЭЛХГЕД, -и, -иъ, -ари а воскресенье; ~ ягъа в 
воскресенье; ~ базар воскресный базар. 

ЭЛХГЕЙ см. элхГуьна. 

ЭЛХГЕМ, -и, -иъ, -ари а мус. другое назва- 
ние первой суры Корана «Аль ~ фатиха» (открываю- 
щаяся). 

ЭЛХГЕМДУЛИЛЛАГЬ межд. а мус. слава 
богу! 

ЭЛХІ/ЕС 3 спр., страд.з. а) чему-л. очень горя- 
чему — остудиться до терпимой температуры; б) очень 
охлажденному, замерзшему до ледяного состояния, на- 
оборот, чуть стать теплее; в) перен. фигур. очень силь- 
но разгорячившемуся человеку немного успокоиться, 
придти в себя; рукь ~ ести ут куй железо пока горячо 
(пока не остыло); морозильникдиас ативу як ~ али- 
хьуне устулил вынутое из морозильника мясо остави- 
ли на столе оттаять; са биціи ~, сакин ухь немного 
остынь, успокойся (срв. дехъес) ант. рияс [прямым 
знач. ~ ес следует все же признать — остыть; а очень 
замерзшему чуть нагреться – от дополнительного 
знач. – стать терпимой температуры]. 

• Морфант: делх1ес. 

• Элести нареч. до того, как (из-за 
того,чтобы; для того, чтобы) а) остыло; б) перен. 
пришло в норму. 

• Морфант: делжести. 

• Элхуьб, -а, -аъ, -ари а) остывание; б) перен. 
приход в норму. 

• Морфант: делхГуьб. 

• Элхуьвел кач. и ст. діс. то, как произошло 
(см. элхТуьб). 

* ЭлхГуьгуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) а) остыло; 6) 
перен. пришло в норму. 

• Морфант: делхіуьгуна. 

• Элх/уьна а) остыв; б) перен. придя в норму; 
— ей а) остывая; б) перен. приходя в норму; ~ ей ай то 
жевм.н. 

* Морфант: делхТуьна. 

• ЭлхІуьрай 1) пусть а) остывает; 6) перен. 
приходит в норму; 2) да а) остынет; 6) лерен. придет 
в норму. 

* Морфант: делх\уьрай. 

• ЭлхИуьф а) остывший; б) перен. пришедший 
в норму; ~ эф а) остывающий; б) перен. приходящий в 
норму; ~ ей аеф то жев м.н. 
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* Морфант: делхГуьф. 

* ЭлхГуьхилди // элхТуьсуман нареч. сразу как 
только (так же, как) а) остыло; б) перен. пришло в 
норму по температуре или по горячности характера. 

ЭМ, -у, -уъ, -ари т? слабая теплота, ещё не 
совсем полная охлажденность (чаще — о жидкости); 
мерти ругъуна адава, са эм аме не совсем ещё осты- 
ло, чуть ещё теплый (так могут сказать еще о печке, 
радиаторе). 

ЭМ атас страд.з, чуть-чуть потеплеть, стать 
чуть менее холодным (чаще ~ о воздухе, температуре 
в помещении); цТа икТуна са арайилас хала са биціи 
суман эм атіас башламиш акьуне после разведения 
огня в комнате (в доме) чуть-чуть начало становиться 
теплее. 

ЭМ'АЛЬ, -и, -иъ, -ари фр эмаль; жагвар ~ бе- 
лая ~. 

ЭМАЛ'ИРОВАННЫЙ прил. фр-рус эмалиро- 
ванный; ~ битІун ~ бидон. 

ЭМБЛЕМА, -йи, -йиъ, -ври гр эмблема; пай- 
дахил але ~ ~, нанесенная на знамя. 

ЭМИГР АНТ, -и, -иъ, -ари лат эмигрант; по- 
литический ~. 

ЭНГЕЛ акьас т ~ л действ.з. задержать, не 
отпустить хого-л. в дорогу, к началу чего-л. вовремя, 
не начать, не выполнить ко сроку обещанное дело, от- 
тянуть сроки, допустить проволочку, помехи, препят- 
ствия и т.п.; кар ~ акьуф Мехјамада э допустивший 
проволочку в деле является Магомед; ~ хьас страд.з. 
случиться всему этому как бы само по себе, без указа- 
ния на субъект действия. 

ЭНГЕЛВЕЛ т – л задержка, запинка; опозда- 
ние по какой-л. причине или без причины. 

ЭНГЕЛДИ нареч. т – л будучи, являясь, оста- 
ваясь задержавшимся, опоздавшим. 

Э'НЕРГИ/Я, -/, -ъ, -ври гр энергия; гужлу ~ 
сильная ~. 

ЭНТУЗИАЗМ, -и, -иъ, -иври гр -энтузиазм; 
жигьиларин ~ ~ молодых. 

ЭНЦИКЛОПЕДИЯ, -/, -ъ, -ври фр ‹ гр энци- 
клопедия; французарин ~ французская ~. 

ЭПИГР'АММА, -йи, -йиъ, -ври гр эпиграмма; 
Пушкинан ~ ~ Пушкина. 

ЭПИГРАФ, -и, -иъ, -ари гр эпиграф; жекъе ~ 
краткий ~. 

ЭПИДЕМИЯЯ, -/, -ъ, -ври гр эпидемия; грип- 
пин ~ ~ гриппа. 

ЭПИТЕТ, -и, -иъ, -ари гр эпитет: хГуьте ~ 
острый -. 

ЭПОС, -и, -иъ, -ари гр эпос; халкьдин ~ на- 
родный ~. 

ЭРА, -йи, -йиъ, -ври лат эра; цГае ~ новая ~. 

ЭРБ'ЕІ, -и, -иъ, -ери акк - а среда; вере ~ изун 
хГури весе в будущую среду я поеду в село. 

ЭРЕЛЛЕР, -и, -иъ, -ари шум — т – п 2 языче- 
ский каменный знак зороастризма, сооружение в виде 
башенки ростом с человека, имеющее некое таин- 
ственное (солярное) значение. 

ЭРЖ, -у, -уъ, -ари т? мета на ухе (обычно у 
овцепоголовья), разрез своеобразной (не похожей на 
других) формы для отличения своего поголовья от 


других; келар гіатик, ~ ара алихьуна, Шае увад акье 
ягнят отдели [от отары овец], вырезав меты [на ушах | 
организуй отдельную отару (срв. ишан). 

ЭРЗИМ'АН л 1. субст. тот, кто любим, дорог; 
баван ~! мамин любимчик (драгоценность); 2. прил. 
милый, дорогой; заветный; драгоценный (© любимом 
близком человеке) (срв. играми, мегьрибан, назани); 
3. С загл. буквы - имя с.м. Эрзиман. 

ЭРЗИМ'АНВЕЛ л – л степень любви, вожде- 
ланности, заветности по отношению к кому-л.; кьадар- 
суз ~ безмерная любовь, (заветность, вожделанность). 

ЭРЗИМ'АНДИ нареч. п - л относясь с любо- 
вью, заветно. 

ЭРКЕК т 1. субст. человек мужского пола 
(слово несет акцент: мужественный, смелый, храбрый); 
Абусас ~ шиникв пара канди уй. Абус очень хотел 
ребёнка мужского пола; 2. прил. а) мужской, мужского 
пола; б) мужественный, сильный, волевой; ~ геда му- 
жественный парень (мальчик) (срв. иллеф). 

ЭРК'ЕКВЕЛ т – л а) принадлежность к муж- 
скому полу; ве ~ ве хьирас агвар акье свою принад- 
лежность к мужскому полу докажи своей жене; 6) 
мужество, смелость, храбрость; эскерди ушутин ~ 
дегіуьйи агва зад э мужество ушедшего солдатом про- 
является в бою. 

ЭРК'ЕКДИ нареч. т ~ л мужественно, смело, 
храбро; как мужчина. 

ЭРКЕК - ДИШ'И, -/, -ъ, -ври т собир. всё на- 
селение, не разбирая пола; ~ жала хГурин майдандил 
айчТурай все — и мужчины, и женщины -— пусть выхо- 
дят на сельский майдан. 

ЭРК'ЕК/Ф прил. являющийся мужчиной; явля- 
ющийся мужественным; ~ шиникв ребенок мужского 
пола; ~ идеми храбрый (смелый) мужчина. 

ЭРК'ИН прил. т свободный от забот, не обре- 
ченный на тяжелые раздумья, благополучный, воль- 
ный; шиниквар ахТа хьуф зун ~ хьуна а как дети под- 
росли, я стал вольным (неозабоченным) [человеком]. 

ЭРК'ИНВЕЛ т - л независимость, самостоя- 
тельность; свобода, воля; освобожденность от дум, за- 
бот, поисков выхода и т.п. 

ЭРК'ИНДИ нареч. т – л будучи, являясь, оста- 
ваясь свободным от забот, раздумий, вольным, незави- 
симым; зе йирків ~ а мое сердце не озабочено [тяже- 
лыми раздумьями]. 

ЭРМЕНИ, -/, -ъ, -ври |. армянин; 2. армянский; 
~ ЧТал армянский язык. 

ЭРМ'ЕНИХЬИР, -а, -аъ, эрменихумбари ар- 
мянка. 

ЭРМЕНИШУЙ, -ва, -ваъ, -вари армянин. 

ЭРПЕЛ (ЭП'ЕЛ) диал. см. нормат. элпен. 

ЭРФЕЛИХЪАН, -ди, -диъ, -ари жаворонок 
(АЈаџоаідае). 

ЭРХ'ЕЛАР л первично мятая, обмолоченная со- 
лома на стадии от приминания до её превращения в со- 
ломенную сечку (срв. л. агъалар, таб. хирхил). 

ЭС суппл. спр.. действ.з.см. ицТас; означает то 
же действие дать, давать, но как однократное действие; 
вас хал эс зун буржлу дава тебе дом (комнату) давать 
(букв. дать) я не обязан (срв. фачайис) ант. фативас. 

• Морфант: дайис. 
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• Эсти нареч. до того, как (из-за того, чтобы; 
для того, чтобы) дали. 

* Морфант: дайисти. 

* Иб н. д/с.дача, отдача, передача. 

* Морфант: дайиб. 

• Ивел кач. и ст. д/с. то, как дали, отдали, пере- 
дали. 

* Игуна нареч. когда (если; оттого что; пото- 
му что; так как; после того, как) дали... 

* Морфант: дайигуна. 

* Ина дав, отдав, передав; ицТай давая, отдавая, 
передавая; иціай ай то же в м.н. 

• Морфант: дайина. 

• Ирай 1) пусть дает... 2) да отдаст, передаст. 

• Морфант: дайирай. 

* Иф давший; иціаф дающий, отдающий, пере- 
дающий; ищай аеф то же в м.н. 

* Морфант: дайиф. 

* Ихилди // исуман нареч. сразу как только 
{так же, как) дали, отдали, передали кого-что-л. кому- 
что-л. 

ЭСТЕР, -и, -иъ, -ари а уст. художественное про- 
изведение, сочинение, научная работа (см. еще асар); 
шаирари лики ~ ар атихьас четинди а написан- 
ные поэтами произведения выпускать (печатать) стало 
трудно. 

ЭСК’АДРА, -йи, -йиъ, -ври фр эскадра; хїуьлин 
~ морская ~. 

ЭСКАДР'ИЛЬЯ, -йи, -йиъ, -ври фр эскадри- 
лья; хьибу звенойин ~ трехзвенная ~. 

ЭСКЕР, -и, -иъ, -ари а а) солдат, воин, боец, 
военнослужащий; Іу иса ~ ди зунна хьуфе два года 
солдатом и я был; ~ ар армия, войско; ~ велдин къул- 
лугъ военная служба; ~ арин канар военная одежда 
(форма); б) с загл. буквы – имя с.м. Эскер. 

ЭСК'ЕРВЕЛ а – л исполнение обязанностей 
солдата, воина, бойца. 

ЭСК'ЕРДИ нареч. а – л пребывая в положении 
солдата, воина, бойца. 

ЭСК'И прил. т а) старый, ветхий; драный, об- 
ветшалый; ~ палтум старое пальто; б) устаревший; ~ 
мода устаревшая мода (срв. куьгьна). 

ЭСК'ИВЕЛ ғ - л а) ветхость, обветшалость; 
6) устарелость (моральная); в) давность, предшество- 
вание новому; г) давнишность во времени. 

ЭСК'ИДИ нареч. т – л будучи, являясь, остава- 
ясь а) ветхим; б) устарелым; в) давним; г) давнишним. 

ЭСТАФЕТА, -йи, -йиъ, -ври фр ‹ ит эстафе- 
та; жигьиларин ~ молодежная ~. 

ЭСТ'ОН 1. эстонец; 2. прил. эстонский; ~ ЧТал 
ЭСТОНСКИЙ язык. 

ЭСТ'ОНХЬИР, -а, -аъ, эстонхумбари эсто- 
нка. 

ЭСТОНШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари эстонец. 

ЭСТР'АДА, -йи, -йиъ, -ври фр ‹ ит эстрада; 
музыкайин ~ музыкальная ~. 

ЭСХГЕБИ, -/, -ъ, -ври а мус. сподвижник про- 
рока Мухаммеда или человек, сподобившийся увидеть 
пророка; ~ Абубекр сад пу халиф хьуне сподвижник 
Мухаммеда Абубекр стал первым халифом [мусуль- 
ман]. 
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ЭТАЖ, -и, -иъ, -ари фр ‹ лат этаж; Пафудпу 
~ ПЯТЫЙ ~. 

ЭТАЖ 'ЕРКА, -йи, -йиъ, -ври фр ‹ лат-рус 
этажерка; рукьан ~ металлическая ~. 

ЭТЕГ, -и, -иъ, -эри т пола пальто, сюртука и 
прочей открывающейся спереди одежды; подол обыч- 
но женского платья (срв. в обоих знач. хир, хирар); 
Тере ~ широкая пола. 

ЭТНОГР'АФИ/Я, -/, -ъ, -ври гр этнография; 
дагъустандин ~ дагестанская ~. 

ЭТ'ЮД, -и, -иъ, -ари фр этюд; музыкайин ~ 
музыкальный ~. 

ЭФЕНДИ, -/, -ъ, -ври т уст. а) господин, су- 
дарь, эфенди, вежливое обращение к судье, начальни- 
ку, в т.ч. и в дореволюционном Дагестане; башуста, ~! 
Конечно, обязательно, господин!; б) хозяин, владелец; 
ме багъларин ~ (сре. хузиян) владелец этих садов; в) с 
загл. буквы – имя с.м. Эфенди. 

'ЭФЕРИН! межд. п спасибо!, молодец!, благо- 
дарю!; ~ ве дадар -- баварис, вун хуру! Благодарю (мо- 
лодцы!) твои родители, тебя родившие! 

Э'ФЕРИНВЕЛ т — л заслуживание благодарно- 
сти, одобрения за какой-л. поступок; фитихъас мис ~ 
акьуф ичин, зун гъавурди архьундава за что ему по- 
хвалу (благодарность) выразили, я не понял. 

ЭФИ ОГ, -и, -иъ, -ари см. ХТапиша. 

ЭФИР, -и, -иъ, -ари гр эфир; ~ ин масло ~ное 
масло. 

Э'ХИ! 1. част. да!, ну да!, конечно; вас ун хьу 
эхтилат дуз ~, зе кКТиркГ то, что ты услышал [к сожа- 
лению] является соответствующим правде, мой маль- 
чик; 2. вопр.- сомневат.част. да нет же?!, так не мо- 
жет же быть?!; ~? гьекьдира идеф хьастава?! (да нет 
же?! Ну да, как же!, на самом деле, может, не так?!; ~ 
вун ке зурба?! ну да, как же, ты самый храбрый (спо- 
собный)?! 

ЭХТ'ИГЬАР, -ди, -диъ, -ари а а) разрешение, 
позволение; согласие на совершение чего-л., отсут- 
ствие возражений, запрета; зас ~ дайи кар зун акьа- 
става неразрешенное мне дело я не сделаю; б) право, 
полномочие; гьеме ежик зе ~ ар ликТина а на этой 
бумаге перечислены (букв. написаны) мои полномочия 
(права); в) воля, свобода; канчин акьасе, даканчин 
акьастава: зе ~ э захочу сделаю, не захочу не сделаю: 
моя воля; г) передача в чье-л. распоряжение; вун зе ~ 
ди ихьуна а ты находишься в моем распоряжении; ю 
~ иб а) позволять, разрешать кому-л. что-л. делать; б) 
давать право, полномочия что-л. делать; вас гьина ~ 
ине? кто тебе а) разрешил?; 6) дал право (полномо- 
чия)?; ~ гъушуб получение согласия, разрешения; са 
хІуькумди и ~ ар сае хіуькумди фативуне одной вла- 
стью данные права другая власть отняла (срв. разивел) 
ант. мажбурвел. 

ЭХТ'ИГЬАРАР, -и, -иъ мн. а права, свободы, 
связанные в чем-л. и с обязанностями граждан, отпу- 
щенные конституциями и другими законодательными 
актами государств; гьар хГуькуматти учин халкьдин 
~ ис хІуьлмат акьуб буржлу э каждое государство 
обязано уважать права (свободы) своих граждан. 

ЭХТ'ИГЬАРЛУ прил. а – л а) имеющий права, 
обладающий правами; б) получивший согласие, разре- 
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шение, позволение что-л. сделать, свершить; гьар са 
кас уч учин ~ э каждый человек сам обладатель прав 
на себя. 

ЭХТ'ИГЬАРЛУВЕЛ а ~ л а) наличие прав, пол- 
номочий; б) дозволенность, согласованность, разре- 
шенность чего-л. с тем, от кого зависит дача согласия. 

ЭХТИГЬАРС'УЗ прил. а ~ л а) бесправный, не 
имеющий полномочий, возможностей; ограниченный в 
правах и возможностях; б) см. эхтигьарсузди. 

ЭХТИГЬАРСУЗВЕЛ а - л бесправие, отсут- 
ствие прав, разрешения. 

ЭХТИГЬАРС'УЗВЕЛДИ нареч. а – л из-за бес- 
правия, отсутствия прав, возможностей, разрешения. 

ЭХТИГЬАРС УЗДИ нареч. а – л бесправно, бу- 
дучи лишенным прав, разрешения на какие-л. деяния. 

ЭХТ'ИЛАТ, -и, -иъ, -ари а а) разговор, рас- 
сказ, беседа, общение; б) новость в знач. новое изве- 
стие, новая сплетня; эхімакь ~ глупый разговор; зен- 
на ве ~ наша с тобой беседа (букв. моя и твоя беседа); 
хьин ~ акьуф сайисра хабар маркьа о нашем обще- 
нии никому не говори; ми ціае ~ гІихьуна а этот новое 
сообщение (сплетню) распространяет (срв. гъургъуб, 
суь бет). 

ЭХТ'ИЛАТЧИ, -/, -ъ,ври а-л а) собеседник: 
б) рассказчик, любитель рассказов, баек, любитель по- 
говорить. 

ЭХЪ, -уь, -уьъ, -эри л тень; мич эхъуьнкикди 
шав: миса саринди э сюда под тень (в тень) иди: здесь 
прохладно (срв. л. хъен, таб. давхъин, цах. аьхъ). 

ЭХЪ акьас действ.з. что-л. соорудить для соз- 
дания тени; эхъуь куьчучТас страд.з. забраться в тень, 
спрятаться подо что-л. создающее тень. 

ЭХИ межд., выражающее крайнюю досаду, со- 
жаление, недовольство; эх]! вун нанди аефе гьемиса?! 
Черт бы тебя побрал! ты как здесь оказался? (букв. ты 
где оказавшийся здесь, т.е. какого ляда тебя сюда при- 
несло?); эх! бУТ, Іекьуллу гаф пас дахТачин! Эх! за- 
молчи, если не можешь умное слово сказать! 

ЭХГЕР алатас действ.з. выразить свою доса- 
ду, недовольство, не называя вещи своими именами, а 
при помощи межд. эхї, неоднократно адресованному 
кому-л.; зас ве эер алмата, ве йиркІура фи ачин, 
уп в мой адрес эхи не выражай, выскажи ясно, что у 
тебя на душе (букв. в сердце). 

ЭХІВ'АЛ, -и, -иъ, -ари а благополучие, мате- 
риальное положение, достаток человека, семьи, нали- 
чие материальных условий для проживания (срв. мал, 
девлет); фишти а хизандин ~? Каково материальное 
благополучие семьи?; четин ~ и а в трудном матери- 
альном положении находится. 

ЭХІВ'АЛАТ, -и, -иъ, -ари а а) случай, проис- 
шествие, прецедент; зе кТилил миштин ~ алчархьаф 
фикирдира адуй |что] на мою голову такое происше- 
ствие случится, и в мыслях (букв. в мысли) не было; б) 
наличное состояние дел, итог неких обстоятельств; ~ 
ягТайин ягъас гьемиштинф э состояние дел на сегод- 
няшний день таково. 

ЭХІВ'АЛАТ - ХІЕЛ, -у, -уъ, -ари а обобщ. см. 
эвалат, знач. «б»; случай и обстоятельства, состоя- 
ние чего-л. 

ЭХІВАЛЛУ 1. субст. обладатель какого-л. со- 
стояния, богатства; 2. прил. 


а – л зажиточный, состоятельный, имеющий 
какое-л. состояние (срв. девлетлу); ~ хьас страд.з. 
разбогатеть, заиметь какое-л. состояние; ант. касиб. 

ЭХІВАЛЛ'УВЕЛ а – л зажиточность, состоя- 
тельность, отсутствие нужды, бедности. 

ЭХІВАЛЛ УДИ нареч. а – л будучи, являясь, 
оставаясь зажиточным, состоятельным. 

ЭХІВАЛС УЗ прил. а – л бедный, неимущий. 

ЭХІВАЛС'УЗВЕЛ а ~ л бедность, нуждаемость, 
нищета. 

ЭХІВАЛС'УЗВЕЛДИ нареч. а – л из-за бедно- 
сти, нищенствования, нуждаемости. 

ЭХІВАЛС'УЗДИ нареч. а – л будучи, являясь, 
оставаясь бедным, нищим, нуждающимся. 

ЭХІ – КВЕХІ, -уь, -уьъ, -ери букв. а? понима- 
ется как спрос, зов-отзыв на него; какие-л. известия, 
новости, сообщения о ком-чем-л. давно ставшем без- 
вестным, изчезнувшим из поля зрения, о пропавшем, 
украденном и т.п.; Іелихъас фира ~ аду? Про Али со- 
всем никаких известий нет? 

ЭХІМ'АКЬ, -и, -иъ, -ари а 1. субст. дурень, 
дурак, глупец, тупица, дуралей, олух, остолоп, не- 
доумок, кретин и т.п.; ~ Мазигай дурень Мазигай; 2. 
прил. дурной, глупый, неумный; безмозглый, слабоум- 
ный, пустоголовый ит.п.; ~ эхтилат глупый (неумный) 
разговор; ~ кар ~ инсанди акьай дурное дело дурной 
человек творит (делает) ант. Іекьуллу, фагьумлу, 
фикирлу. 

ЭХІМ'АКЬ акьас а — л действ.з. предпринять 
активные действия для ограничения, дезинформиро- 
вания человека или выставления его в дурном, глупом 
свете; саевур ~, чав Текьуллу акьай вардиш хьуна а 
других выставлять глупцами (глупыми), себя — умными 
привыкли; ~ хьас страд.з. поглупеть, потерять разум, 
способность разумно мыслить. 

ЭХІМ'АКЬАР, -и, -иъ мн. от эмакь имеет 
дополнительный акцент: молодые, неразумные; еще 
не научившиеся адекватно понимать обстоятельства 
и правильно поступать [при этом не намекается на 
какое-л. отклонение от нормального умственного 
развития, т.е. знач. слова идентично ар. джагьилун]; 
вун ахГа идеми гьеге ~ иф кГил фамихьа ты, взрос- 
лый человек, с этими неразумными себя не ровняй 
(букв. свою голову с их головами не сопоставляй, не 
сравнивай). 

ЭММ'АКЬВЕЛ а - л а) глупость, дурость, ту- 
пость, слабоумие, безмозглость; ве ~ жалаврис агвар 
маркьа свою глупость всем не демонстрируй; б) моло- 
дая неразумность, детскость; са вахтаралис гин ~ ала- 
весе через некоторое время его неразумность пройдет. 

ЭХІМ'АКЬВЕЛДИ пареч. из-за а) глупости, ду- 
рости ит.п.; 6) молодой неразумности. 

ЭХІМ'АКЬДИ нареч. будучи, являясь, остава- 
ясь а) дурным, слабоумным и т.п.; б) молодым, недо- 
статочно разумным, неопытным в жизненных обстоя- 
тельствах. 

ЭХІТ'ИБАР, -ди, -диъ, -ари а а) доверие, вера 
в кого-л.[напр., в чью-л. справедливость, честность и 
т.п.], надежда на оправдание доверия; зе тихъ цГуьппе 
~ хъуй у меня была крепкая вера в него; б) поручитель- 
ство кому-л. кого-чего-л. на основе доверия к поручи- 
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телю; пачагьди учин руш вазирдил ~ акьуне падишах 
свою дочь поручил (доверил) визирю (из сказки). 

ЭХІТ'ИБАРакьас а—л 1. действ. з. а) поверить, 
доверить кому-л., согласиться с чьим-л. доводами, при- 
няв их за истинные; мегелай зун вахъ ~ акьасе на этот 
раз я тебе поверю; 6) доверить, поручить исполнение 
какого-л. поручения; зун вал ме кар кили файшуб 
~ акьая я тебе исполнение этого дела поручаю (дове- 
ряю, поручаю на доверительной основе); ~ хъархьас 
страд.з. кому-л. в кого-л. поверить, стать полностью 
доверяющим кому-л.; зе ~ хъадархьудехТен гагьди 
зун ги пуф акьастава пока я ему не поверю (не стану 
убежденным в его искренности) я порученное им ис- 
полнять не буду (срв. хъухас). 

ЭХІТ'ИБАРЛУ прил. а – л 1. субст. тот, кому 
доверяют, кто пользуется доверием; ме деректордин ~ 
э это доверенное лицо директора; 2. прил. доверяемый, 
пользующийся доверием; ~ кумакчи пользующийся 
доверием помощник; ~ хьас страд.з. стать доверен- 
ным, пользующимся чьим-л. доверием человеком. 

ЭХІТ'ИБАРЛУВЕЛ а – л факт и степень до- 
верия, веры в правильность говоримого, сообщаемого 
(в т.ч. письменно), а также в искренность доверенного 
лица. 

ЭХІТ'ИБАРЛУВЕЛДИ нареч. а – л из-за нали- 
чия веры в кого-л., доверчивости доверяющего. 

ЭХІТИБАРЛ'УДИ нареч. а ~ л будучи, являясь, 
оставаясь доверчивым, доверяющим. 

ЭХІТИБАРС'УЗ прил. а – л 1. не склонный 
ловерять, недоверчивый, склонный к подозрительно- 
сти: 2. не заслуживающий доверия, не пользующийся 
чьим-л. доверием. 

ЭХІТИБАРС'УЗВЕЛ а – л 1. недоверие, подо- 
зрительное отношение кого-л. к кому-л.; 2. недоверие, 
подозрительность, отсутствие уважительного отноше- 
ния к кому-л. со стороны окружающих. 

ЭХІТИБАРС'УЗВЕЛДИ нареч. а - л из-за от- 
сутствия доверия со стороны кого-л. или от окружаю- 
щих по отношению к кому-л. 

ЭХІТИБАРС'УЗДИ нареч. а - л недоверчиво, 
без веры в искренность, правдивость. 

ЭХІТИМ'АЛ прил. а 1. прил. возможный, ве- 
роятный, мыслимый, предполагаемый, допустимый в 
качестве возможного, могущего быть, произойти, слу- 
читься; ле вун агъаф ~ кар э то, что ты говоришь воз- 
можное [случиться, быть] дело; 2. нареч. должно быть, 
может быть, вероятно, возможно, пожалуй, по всей ве- 
роятности; ~ э хи ге адибра возможно, пожалуй, |что] 
он придет. 

ЭХІТИМ'АЛВЕЛ а – л возможность, вероят- 
ность, допустимость; возможность предположить. 

ЭХІТИМ'АЛДИ нареч. а – л возможно, вероят- 
но, допустимо, предполагаемо. 

ЭХІТИ'ЯЖ, -и, -иъ, -ари а а) срочная нужда, 
настоятельная потребность, необходимость; фи ~ ис 
дава э ле? Для какой [срочной] потребности помощь 
(букв. лекарство) это?; захъ са ~ дава хъаеф у меня 
существует не одна потребность (нужда); б) нуждае- 
мость, бедность, нищета, недостаток самого насущно- 
го; халкь Іуьтіа гунихъ ~ ди а в съестном хлебе даже 
народ испытывает нужду. 
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ЭХІТИЯТЛ'У 


ЭХІТИ'ЯЖВЕЛ о – л а) нуждаемость, наличие 
настоятельной потребности (напр.. в мастерах, мате- 
риалах для работы); 6) нуждаемость, нищета, потреб- 
ность в самом насущном для существования. 

ЭХІТИ'ЯЖВЕЛДИ нареч. а – л из-за а) нуж- 
даемости, наличия потребности в чем-л.; б) нищенство- 
вания, крайней бедности. 

ЭХІТИ'ЯЖДИ нареч. а ~ л а) нуждаясь, испы- 
тывая настоятельную потребность в чем-л.; б) будучи, 
являясь, оставаясь очень бедным. 

ЭХІТИЯЖЛ'У прил. а ~ л а) испытывающий 
нужду, срочную, настоятельную потребность в чем-л.; 
б) бедный, нуждающийся в самом насущном. 

ЭХІТИЯЖЛ'УВЕЛ [предпочтительная к упо- 
треблению форма] а ~ л см. эхітияжвел. 

ЭХІТИЯЖЛ'УВЕЛДИ нареч. 
этияжвелди. 

ЭХІТИЯЖЛ'УДИ нареч. а — л являясь испыты- 
вающим а) потребность в чем-л. (напр., в нужном ле- 
карстве); б) бедность, нищету. 

ЭХІТИЯЖС УЗ прил. а – л не испытывающий 
каких-л. неудовлетворенных потребностей, нужду и 
бедность. 

ЭХІТИЯЖС'УЗВЕЛ а - л отсутствие каких-л. 
неудовлетворенных потребностей, нужды, бедности. 

ЭХІТИЯЖС УЗВЕЛДИ нареч. а – л из-за без- 
заботности, отсутствия каких-л. неудовлетворенных 
потребностей, нужды; будучи являясь, оставаясь на- 
ходящимся в эйфорическом, приподнятом настроении; 
учин ~ сасраврин хТелдикас хабар адава из-за своей 
беззаботной жизни не в силах понимать состояние дру- 
гих. 


а 


л см. 


ЭХІТИЯЖС'УЗДИ нареч. а - л будучи, явля- 
ясь, оставаясь беззаботным, не испытывающим нужду, 
бедность и неудовлетворенные потребности. 

ЭХІТ'ИЯТ, -и, -иъ, -ари а осторожность, 
предосторожность, осмотрительность, предусмотри- 
тельность; внимательность, бдительность; действия, 
сопряженные со всем этим; завутари лихагуна, ахіа 
~ ухГуна канде когда на заводах работаешь, надо со- 
блюдать большую осторожность (внимательность); ~ 
фаматихьа осторожность не отбрасывай (соблюдай); 
~ ух! соблюдай предосторожность. 

ЭХІТ'ИЯТ акьас а — л действ.з. специально, 
преднамеренно действовать осторожно, внимательно, 
стараясь не допускать оплошностей, могущих нару- 
шить безопасность работы, бытовых условий и т.п.; 
~ акье, алгъадаркас маркьа соблюдай предосторож- 
ность, не дай упасть; ~ лу хьас страд.з. быть, стать 
осторожным, предусмотрительным, бдительным; чин 
~ лу дахьуничан, хГуни хъатикТуна уй если бы мы не 
были бдительны, корова была бы украдена. 

ЭХІТ'ИЯТВЕЛ а – л степень, мера осторожно- 
сти, внимательности, бдительности; ~ ягъди фай кан- 
де осторожность [в должной мере| должна быть всегда 
[с собой]. 

ЭХІТИЯТК'АР а – п а) человек, соблюдающий 
предосторожность, не теряющий бдительность, соблю- 
дающий условия безопасной работы; б) негат. пере- 
страховщик. 

ЭХІТИЯТЛУ прил. а – л осторожный, преду- 
сматрительный, бережливый, бдительный. 


ЭХІТИЯТЛ'УВЕЛ 


ЭХІТИЯТЛ'УВЕЛ а - л осторожность, предо- 
сторожность, предусмотрительность, внимательность, 
бдительность; бережливость (о трате запасов). 

ЭХІТИЯТЛ'УВЕЛДИ нареч. а – л из-за при- 
вычки быть осторожным, предусмотрительным; бе- 
режливым; бдительным. 

ЭХІТИЯТЛ'УДИ нареч. а – л осторожно, пред- 
усмотрительно; бережливо; бдительно. 

ЭХІТИЯТС'УЗ прил. а – л безалаберный, нео- 
сторожный, не склонный к предусмотрительности, бе- 
режливости, бдительности. 

ЭХІТИЯТС'УЗВЕЛ а – л безалаберность, не- 
осторожность, отсутствие привычки быть предусмо- 
трительным, бережливым, бдительным. 


ЭХІТИЯТС'УЗВЕЛДИ нареч. а – л из-за без- 
алаберности, беззаботности, отсутствия желания дей- 
ствовать осторожно, предусматрительно, бережливо, 
бдительно. 

ЭХІТИЯТС'УЗДИ нареч. а – л безалаберно, 
беззаботно; неосторожно, без должной предусмотри- 
тельности, бдительности, бережливости. 

ЭШЕГ, -и, -иъ, -ери т ишак, осел [ругатель- 
ство, название животного - см. даги]; ~ ин геда ~ сын 
ишака ишак. 

ЭШЕЛ'ОН, -ди, -диъ, -ари фр эшелон; рукьан 
рекъуьн ~ железнодорожный ~. 


Ю 


ЮБИЛЕЙ, -и, -иъ, -яри лат юбилей; яхьціур 
исан ~ ~ шестидесятилетия. 

ЮБКА, -йи, -йиъ, -ври слав ‹ ар юбка; кІаре 
~ черная ~. 

ЮГ, -ди, -диъ, -ари слав ‹ др. - инд юг; Дагъу- 
стандин юг юг Дагестана. 

ЮЗ, -у, -уъ мн. нет т? крутость, наклон (о ме- 
сте, дороге); 1айи юз кее рекъди вес алчархьуне по 
очень наклонной дороге пришлось идти (ехать). 

Ю’ЗБАШИ, -/, -ъ, -ври т уст. начальственная 
должность в дореволюционном Дагестане, нередко 
сельский старшина, староста. 

Ю’ЗДИ нареч. т — л наклонно, покато (срв. ке- 
даркуна). 

ЮЛ: юла аеф т — л послушный, правильный (о 
ребёнке, молодом человеке); юла адава геда хурайда- 
лай, кьаціра дахуруна ижи э чем непослушного (не- 
путевого) мальчика родить, лучше уж совсем ребёнка 
не родить (букв. совсем не родившись хорошо есть). 

ЮЛДАШ, -и, -иъ, -ари 7: товарищ (срв. илдеш 
менее официальное, более бытовое, в т.ч. эвфемизм 
— любовник). 

ЮЛДАШВЕЛ т – л исполнение обязанностей 
товарища, спутника. 

ЮЛЧГИ, -/, -ъ, -ври т человек, находящийся в 
дороге, путник; ~ юлда герек путнику надлежит быть 
в пути. 

ЮМОР, -ди, -диъ, -ари англ юмор; шад ~ ве- 
сёлый ~. 

ЮМОРИСТ, -и, -иъ, -ари англ – рус юморист; 
машгьур ~ известный ~. 

ЮРГЪВ'А, -йи, -йиъ, -ври диал. см. нормат. 
иргъва. 

ЮРГЪ’УН, -и, -иъ, -ари т состояние силь- 
ной усталости до изнеможения; хіейвандик 
керхьастехІен гьикуне гнал коня до изнеможения. 

ЮРГЪ’УНДИ нареч. т – л находясь в состоянии 
изнеможения от усталости (о лошади); хїейван яваш- 
ти керуц: ге ~ а коня потихоньку прогуляй: он запа- 
лён (очень устал); ~ амиди хІейвандис хьед майиЩа: 
итар хьасе пока в запалённом состоянии, коня не пои: 
заболеет. 


— 
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ЮРД, -у, -уъ, -ари а мус. разрешение новому 
алиму (см. Телим) проповедовать исламские истины, 
преподавать Коран, держать учеников, получаемое у 
имама, шейха, алима и т.п.; шейх — уль исламдифас 
~ гъушуне получил позволение [проповедовать и пр.] 
у шейх-уль-ислама. 

ЮРИД'ИЧЕСКИЙ прил. лат юридический; ~ 
институт. 

ЮРИСТ, -и, -иъ, -ари лат юрист; идарайин ~ 
учрежденческий ~. 

ЮРТ, -у, -уъ, -ари т место жительства, дом, 
жилище; стоянка; ~ кетархьурай ве да разрушится 
твое жилище. 

ЮРТС'УЗ прил. т - л бездомный, не имеющий 
своего родного села, жилья в своем селе, городе (срв. 
ватансуз). 

ЮР'УТМИШ акьас т действ.з. а) исполнить, 
свершить, привести в действие; цТае закон ~ акьай 
адава новый закон [пока] не исполняется; б) воплотить 
в жизнь, реализовать (напр., планы, мечты и т.п.); 
мехТелдис ме фикир зун ~ акьас башламиш акьу- 
на адава пока эту мысль я не начал воплощать [в ре- 
альность]; ~ хьас случиться тому же как бы само по 
себе. 

ЮР'УТМИШДИ нареч. т – л на стадии реали- 
зации, исполнения, внедрения, воплощения в реальные 
дела. 

ЮРУШ!' , -и, -иъ, -ари т а) аллюр лошади; 
иргъва ~ акьа Жейван рысак [или с похожим на рысь] 
аллюром конь; б) юмор. походка человека [если чем-л. 
напоминает аллюр лошади]; фие вун, ~ кихьуна а хи 
что это ты аллюром [куда-то] двинулся? 

ЮРУ , -и, -иъ, -ари т? совокупность спо- 
собов пастьбы скота, сочетание кормления на выгоне, 
пастбище (по солнцу, против солнца и пр.), поения, от- 
дыха в тени и т.п. в зависимости от травостоя, темпера- 
туры, наличия жалящих насекомых и т.п. 

ЮХСУЛ прил. т плохонький, неважненький, 
никчемный (чаще – о неуважительном, никчемном че- 
ловеке); ухай ~ ухай учи уч ~ акьуна а сильно выпи- 
вая, сам себя довел до никчемного состояния. 


ЮХСУЛ акьас т – л действ.з. предпринять 
активные действия против кого-л. для его униже- 
ния, низведения в никчемное состояние; уч хьучин, 
сасраврифас инсан ~ акьаф верефтава если сам бу- 
дет [стоящим и т.п.] , другие его довести до никчем- 
ности не смогут; ~ хьас страд.з. стать, становиться 


Я!: я...я союза) противит. или, или же; я агьал, 
я кьаціра или сейчас, или никогда; 6) разделит, или... 
или, нето... не то; я вун ях, я зун весе или ты иди, илия 
пойду; я Ієели акьунаа ме, я Вали не то Али это сделал, 
не то Вали; в) отриц. ни... ни; я вас хайир акьундава 
вун, я зас ни себе ты пользы не сделал, ни мне. 

Я!? частица ну?, да ну?, да ну же?, неужели?, 
выражает удивление, недоверие, сомнение; я! гьелиш- 
ти идеф хьастава? Да ну! (неужели!) может [все-таки] 
не так (букв. так являющимся может нет)? 

Я! межд. эй, послушай; я руш! Вас бава пуф 
акье! Эй, девочка (девушка, дочка) сделай, что тебе 
(как тебе) мать говорит; я инсан! Маркьа ле кар! Эй, 
человек! Не делай этого! 

ЯБУ, -йи, -йиъ, -ври п тихоходная лошадь, не 
годная для нормальной верховой езды, кляча, исполь- 
зуемая для таскания грузов в поводу; хїейван агъай, 
са ~ гъушуна адина а называя лошадью, клячу купил 
и приехал. 

ЯВ'А, -йи, -йиъ, -ври т слабый, никчемный, 
не способный защищаться, заботиться о семье, детях, 
растерянный, пустой человек; учи учин руш са ~йис 
гъайикуне сам свою дочь за слабака (ни к чему не спо- 
собного) отдал (послал). 

ЯВ'АВЕЛ т-л слабость, никчемность, нерас- 
торопность, неумение, неспособность заботиться о се- 
мье, доме. 

ЯВ'АВЕЛДИ нареч. т-л из-за слабости, ник- 
чемности, неспособности заботиться о семье, плодот- 
ворно трудиться, защищать свои попираемые другими 
интересы. 

ЯВ'АДИ нареч. т-л будучи, являясь, оставаясь 
слабым, никчемным,нерасторопным, неумелым. 

ЯВ'АН прил. т а) пустой, без заедания, без при- 
хлебывания чём-л. (о съедаемом хлебе); ~ буханкара 
Іуьтїуна, шакар Падава чейра ухуна, адине пустую 
(без ничего) буханку съев и чай без сахара выпив, при- 
шел; б) см. баябан; ~ чулар необработанные степи, за- 
лежь. 

ЯВ АНВЕЛ т-л а) отсутствие чего-л. для заеда- 
ния с хлебом; б) залежность, необработанность (о зем- 
ле, пашне). 

ЯВ'АНДИ нареч. т-л а) без закуски, прихлеба 
чём-л. (о съедаемом пустом хлебе); 6) заброшенно, за- 
лежало (о полях). 

ЯВ'АШ прил. т 7. а) тихий, медленный, нето- 
ропливый; ціа хъара ~ акье сделай огонь еще более 
тихим (слабо сгорающим); ~ ғьукуб медленный бег; 
б) негромкий, тихий; телевизордин ун ~ акье сделай 
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никчемным, плохоньким, неважненьким, неуважае- 
мым. 

ЮХС'УЛВЕЛ т - л никчемность, принижен- 
ность. 

ЮХС'УЛДИ нареч. т – л никчемно, плохонько, 
неважненько, приниженно, без людского уважения. 


звук телевизора тихим; в) тихий, спокойный; хасият 
~ хьуна а характер стал спокойным; 2. ~! межд. стой!, 
погоди!, остановись! 

ЯВ'АШ акьас т-л действ. з. предпринять ак- 
тивные действия для утихомиривания, усмирения, 
успокоения, или для уменьшения скорости движения 
кого-чего-л., или для уменьшения звука (громкости) 
кого-чего-л.; ахира зун ге ~ акьуне наконец я его 
успокоил, утихомирил (уменьшил скорость, громкость 
звука); ~ хьас страд. з. случиться всему этому как бы 
само по себе, без указания на деятеля. 

ЯВ'АШВЕЛ т-л а) утихомиренность, успокоен- 
ность; б) медленная, замедленная скорость движения; 
б) тихость звука. 

ЯВ'АШВЕЛДИ нареч. т-л из-за а) спокойного 
характера; б) медленной скорости; в) тихого звука. 

ЯВ'АШТИ нареч. т-л а) спокойно; б) медленно; 
в) негромко. 

ЯВАШ-ЯВАШ / ЯВАШ-ЯВАШТИ нареч. т-л 
а) спокойно, без резких слов и движений, убедительно; 
6) очень медленно, без спешки. 

ЯВГАН: ~ Іуькі т полынь (Агќетіѕіа); ~ 
Туькіин ниъ запах полыни. 

ЯГЪ,, -а, -аъ, -ари а день; са ягъ ушуне, Гу ягъ 
ушуне... один день прошел, два дня прошло; гіулин ягь 
летний день; Јурдин жекъе ягъар зимние короткие 
дни; ягъ алдатихьурай вун да не проживешь ты день 
(букв. да не отбросишь. . .); кьияматин ягъ судный 
день, день конца света. 

ЯГЪ, -у, -уъ, -ари т нечто жирное, масля- 
ное, (в т.ч. масла животного, растительного, техниче- 
ского характера как смазочное масло); ягълу хилар 
хГапахъанди учин туьлекъарикас кетархГуне жир- 
ные руки чабан вытер о свои кожаные онучи (обмот- 
ки); ме хГапан якул кьаціра ягъ алди агвайдава на 
мясе этой овцы совсем не заметно сала. 

ЯГЪ», -ала, -ала, -ари трудодень в колхозе; 
ягіа зас Гу ягъ ликТине сегодня мне записали два тру- 
ДОДНЯ. 

ЯГЪ акьас а-л действ. з. преднамеренно или 
непреднамеренно долго что-л. задержать, быстро и 
вовремя не сделать, самому очень долго задержаться 
где-л., срывая запланированное дело или вопреки же- 
ланию ожидающих; ме найичра гьатас хьастава: уч 
ушу уса ягъ акьафе его никуда послать нельзя: в ме- 
сте отправки очень долго (букв. весь день) задержива- 
ется; ягъ хьас страд. з. задержаться, остаться где-л. 
чуть ли не весь день, т.е. очень долго. 

ЯГЪА: гьар ~ а-л нареч. каждый день, еже- 
дневно; вас гьар ~ са гаф агъачира, вун гъавурди 


ЯГЪАЛАС 


архьайдава тебе каждый день одно и то же (букв. одно 
слово) говорят, [но] ты не понимаешь. 

ЯГЪАЛ'АС: ~ ягъа нареч. изо дня в день; ~ 
ягъа халкьдин ХТелар Гае хьубдала иже хьуб адава 
изо дня в день народное благосостояние только ухуд- 
шается, улучшения не наблюдается. 

ЯГЪАДАШ: ~ кас т? друг, приятель, близкий 
человек; те зе ~ э он мой приятель; ~ дин дуст друг 
моего приятеля. 3 

ЯГЪАЛМИШ акьас т? действ. з. обмануть, 
облапошить, обвести вокруг пальца, ввести в заблуж- 
дение, заставить себе поверить; ме заманайи инсанар 
~ акьуб са ~ садарин пиша хъуна а в наши дни обма- 
нывать (обводить вокруг пальца) людей для некоторых 
стало профессией; ~ хьас страд. з. обмануться, дать 
ввести себя в заблуждение, поверить обманщику. 

ЯГЪ АЛМИШВЕЛ т-л состояние обмана, об- 
манутости, заблуждаемости; гин ~ мехХТелдис алай- 
шуна адава его состояние нахождения в обмане еще 
не прошло. 

ЯГЪ АЛМИШДИ нареч. т-л находясь в состо- 
янии обманутости, заблуждаемости. 

ЯГЪ'АН/Ф прил. а-л а) дневной; ~ Текв дневной 
свет; б) однодневный; ~ дежурнавел однодневное де- 
журство; в) уст. выданный, относящийся к трудодню в 
колхозе; ~ пул деньги, причитающиеся на трудодень. 

ЯГЪ'АР!, -и, -иъ мн. а-л трудности, беды, слу- 
чившиеся с человеком; Гьаруман кіилил пара ~ ру- 
кьуне с Гаруном случилось (букв. на голову Гаруна 
догнали) много бед и несчастий. 

ЯГЪ'АР?, -и, -иъ (от ягъ?) уст. трудодни в кол- 
хозе (более употребительная в речи форма). 

ЯГЪ'АРИ: ме ~ нареч. а-л а) в эти дни, на днях, 
недавно; б) в эти дни, на днях, скоро; ме ~ жала ачухъ 
хьасе скоро все прояснится. 

ЯГЪ'АР - ТУЬШАР, -и, -иъ мн а обобщ. все 
время /налр., после какого-л. события, происшествия], 
дни и ночи; зе ~ фишти алатихьуничин, зас ахай как 
свои дни и ночи я провел, я [только] знаю (означает: 
очень тяжело провел). ` 

ЯГЪА - ЯГЪА нареч. а-л каждодневно, еже- 
дневно, не пропуская ни одного дня; ~ зе кТилил вей 
хьуни ежедневно ко мне (букв. на мою голову) прихо- 
дил. 

‘ЯГЪДИ - ТУЬШТИ нареч. а-л все время, и 

днем и ночью; ~ къаравулвел акьай и днем, и ночью 
караулит. 
ЯГЪИ, -/, -ъ, эй та) нехороший, неприятный, 
противный, со злым характером человек; вун жалав- 
рис ~ хьуна а ты всем стал неприятен [своей злостью]; 
6) ругательство в адрес скотины, когда она ведет себя 
неспокойно, не слушается хозяина. 

ЯГЪЛ АВ, -и, -иъ, -ари т мелкая кастрюля или 
высокая сковородка с длинной ручкой; са - нек бага- 
ми ухуне одну кастрюльку [с ручкой] молока выпил 
утром. 

ЯГЪЛАМ'ИШ акьас т-л действ. з. а) про- 
питать, покрыть маслом, жиром; аш ~ акьуна адава 
кашу не пропитали жиром; б) перен. помочь кому-л. 
разбогатеть, «разжиреть»; ~ хьас страд. з. пропитать- 
ся жиром; хЇапахъандин шавлар ~ хьуна уй штаны 
чабана оказались пропитанными жиром. 


ЯГЪЛАМ'ИШДИ нареч. т-л а) пропитавшись, 
покрывшись, смазавшись жиром; б) перен. разбогатев- 
ши, «разжиревши». 

ЯГЪЛУУ прил: т жирный, масляный; пропитан- 
ный жирностью; ~ ямак жирная пища (приготовлен- 
ная в кастрюле, сковороде); ~ нек жирное молоко. 

ЯГЪЛ`УВЕЛ т-л степень, мера а) жирности 
чего-л.; б) перен. богатства кого-л. 

ЯГЪЛ'УВЕЛДИ нареч. т-л из-за чрезмерной 
жирности; ~ йирків ярхТай из-за жирности воротит 
[от пищи] (букв. сердце бьет, воротит). 

ЯГЪЛ`УДИ нареч. т-л будучи, являясь, остава- 
ясь жирным, масляным, маслянистым. 

ЯГЪЛ'УКЪ, -и, -иъ, -ари т платок во всех 
знач.: и как предмет одежды, и как носовой платок; 
килил ~ алдавай куьчейи амайчіва без платка на 
голове на улицу не выходи; хъуьнті жика ~ носовой 
платок (букв. платок для вытирания соплей). 

ЯГЪН'ИШ, -и, -иъ, -ари а а) изъян, недостаток, 
порок; са ~ кедуйчин, лишти ужузди эстуй если бы 
не было какого-л. недостатка, (изъяна) так дешево бы 
не дали; б) ошибка (обычно о своей ошибке, когда ее 
хотятсвести к случайности); са ~ закра ке один не- 
достаток (случайная ошибка) и мне присуща. 

ЯГЪ УЙ нареч. а-л днем, в светлое время, пока 
не стемнело (ант. Іуьшуй); ~ шав, кар Гуьша амати- 
хьа днем приходи, дело на ночь не откладывай. 

ЯГЪ'УР прил. т сопровождаемый добрыми 
предзнаменованиями, удачей, счастливым везением (о 
пути, путешествии, поездке куда-л.); фишти хьуне, 
рекъ ~ хьунев? Как получилось, дорога (путешествие, 
поездка) оказалась удачной?; ~ хьурай да будет путь 
счастливым (удачным). 

ЯГЪ'УРВЕЛ т-л отмеченность, ознаменован- 
ность везением, удачей, добрыми делами, отсутствие 
плохих случайностей в пути. 

ЯГЪ`УРДИ нареч. т-л будучи, став, оставаясь 
счастливым, удачным, не связанным с несчастными 
случаями [о поездке, путешествии]. 

ЯГЪУРЛ'УВЕЛ см. т-л ягъурвел. 

ЯГЪУРЛ`УДИ см. т-л ягьурди. 

ЯГЪУРС'УЗ прил. т-л неудачный, связанный с 
исполнением недобрых ожиданий, с несчастными слу- 
чаями ит.д. 

ЯГЪУРС'УЗВЕЛ т-л неудачность, сопрово- 
ждение пути, похода невезением, неудачами, недости- 
жением цели и Т.п. 

ЯГЪУРС'УЗДИ нареч. т-л несчастливо, неу- 
дачно, с невезением, недостижением цели. 

ЯГЪ: ягъ ушуна а-л нареч. (букв. день прошед- 
ши — форма, невозможная в русск.); ягъ ушуна, Му 
тГувук керхГундава за весь день пальцем о палец не 
ударил (перевод смысловой, но не буквальный). 

ЯГЪЦГУР, -а, -аъ, -ари л колич. числ. число и 
количество 40; ~ алас варт яш хьуна а свыше сорока 
[лет] возраст стал; кьимат ~манат э цена сорок рублей 
[есть] (срв.л. яхціур, таб. ягъчІвур,рут. йугъціур, цах. 
йикьціур). 

ЯГЪ ЦГУРАЛДИ огранич. числ. до сорока, не 
более сорока, ~ зунна хисаб акьуне, хъа алатархьу- 
не до сорока и я сосчитал, потом сбился. 
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ЯГЪЦГУРГАЛАЙ кратн. числ. сорокакратно, 
сорок раз; ягъа ~ куьчайи гьамука в день сорок раз на 
улицу не выбегай. 

ЯГЪЦГУРПУ/Ф порядк. числ. сороковой; ~ 
ягъа садакьа ине на сороковой день раздали садаку 
(см). 

ЯГЪЦГУР-ЯГЪЦГУР распред. числ. по сорок; 
гьартис ~ кила ечар рукьуне каждому по сорок 
кило яблок досталось. 

ЯГЪ-ЯГЪ нареч. а каждому по трудодню; ~ 
ликТине, алтухъ ликГиндава по трудодню записал, 
больше не записал. 

ЯГГА нареч. а? сегодня в знач. а) в этот нынеш- 
ний день; зе нубат ~ дава, багагь э моя очередь не се- 
годня, а завтра; б) перен. в наступившее время; накьан 
жуликТарикас ~ девлетлувур хьуна а вчерашние жу- 
лики сегодня стали богачами (срв. накь, багагь). 

ЯГГА-БАГ'АГЬ нареч. а-к (букв. сегодня- 
завтра) совсем скоро, на днях; ~ вас ме усар ахІар вей 
амехьастава скоро эти места станут неузнаваемыми 
(букв. тебе эти места узнавая быть не останутся); ~ ва- 
кас ахЈадад хьасе скоро (сегодня-завтра) ты дедушкой 
станешь. 

ЯГГАВЕЛ диал. см. нормат. аХТавел?, 

ЯГГАЙИЛАС: ~ тич а-л нареч. с сегодняшнего 
дня, начиная с сегодняшнего дня, после сегодняшнего 
дня; ~ тич зас вун мисари дагурай после сегодняшне- 
го чтобы я тебя в этих местах не видел; ~ тич миштин 
карар маркьа с сегодняшнего дня {начиная | такие дела 
не делай. 

ЯГГАЙИЛДИ нареч. а-л до сегодняшнего дня; 
зас ~ хабар адуй я до сегодняшнего дня понятия (из- 
вестия) не имел. 

ЯГГАЙИНДИ нареч. а-л на сегодняшний день, 
на один только сегодняшний день; ~ са агъзур манат 
бурж акье на один сегодняшний день дай в долг (букв. 
делай долг) тысячу рублей. 

ЯГГАЙИН/Х прил. а-л сегодняшний в прям. 
и лерен.; ~ягъ сегодняшний день; ~ ве эхтилат иже 
эхтилат хьундава нынешний твой разговор хорошим 
[разговором] не является; ~ жигьилар пара Тевамди 
а сегодняшняя (нынешняя) молодежь очень невеже- 
ственна. 

ЯГГАЙИС нареч. а-л по состоянию на сегод- 
няшний день: ~ райондихъ са агалкьунра хъай агвай- 
дава на сегодняшний день у района никаких достиже- 
ний Не видно. 

ЯГГАЙИСТЕХТЕН нареч. а-л до сегодняшнего 
дня; зас ме ~ ахТаф дуй я его до сегодняшнего дня не 
знал. 

ЯГГАМИДИ нареч. а-л уже сегодня, сегодня 
же; ва кее зе бурж ~ хав тин имеющийся за тобой мой 
долг верни (букв. дай) сегодня же; ~ гьелиштин гафар 
агъати, багагь фи пасегьан? Уже сегодня такие слова 
говорящий завтра что скажет небось? 

ЯГГАРВЕЛАР акьас диал. 
ахГархьубар акьас. 

ЯДА! межд. л возглас-обращение типа «эй ты» 
[звучит не столь грубо] к мужчине независимо от воз- 
раста [при учете старшинства и неравных отноше- 
ний не допускается]; ~! хьимугалай маркьа агъай 


см. нормат. 
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вас? Эй! Сколько раз тебе говорить: не делай?; ~ – ~! 
тур ахТай анду? Эй ты — эй ты! имени не помнишь? 
(срв. л. ~\). 

‘ЯДАВ/УР, -ри, -риъ мн. простореч. обраще- 
ние ко множеству муж. пола. 

‘ЯДЕРНЫЙ прил. слав ядерный; ~ бомба ядер- 
ная бомба. 

ЯДИГАР, -ди, -диъ,.-ари п некто незабывае- 
мый, запомнившийся, дорогой сердцу (обычно ~ о до- 
рогом покойнике); йирк1уралас деве баван ~ незабы- 
ваемый матери, незабвенный (букв. из сердца не ухо- 
дящий). 

ЯДИГАРВЕЛ п-л незабвенность, любовь, жа- 
лость к ушедшему из жизни. 

ЯДИГАРДИ нареч. не забывая, переживая 
(обычно – об ушедшем дорогом человеке). 

ЯДРУ, -йи, -йиъ, -ври слав ядро; къекъе ~ тя- 
желое ~. 

ЯЖ'УЖ- МАЖУЖ а см. ажуж-мажуж. 

ЯЗ'ИД, -а, -аъ, -ари а бран. 1. подлец, преда- 
тель, человек, способный на вероломство, измену; вун- 
на ве дад суман ~ э и ты такой же подлец (изменник), 
как и твой отец; 2. вероломный, коварный, подлый; ве 
~ Мулар агвар маркьа свои коварные фортели (фоку- 
сы) не показывай. 

ЯЗНАА, -йи, -йиъ, -ври л зять; че ~ шуфир э 
наш зять шофер (букв. шофером является) (в л., цах. 
езне, в таб. ~, в хин. йезне, крыз. йезнаь). 

ЯЗН'АВЕЛ исполнение обязанностей зятя. 

ЯЗН'АДИ нареч. будучи, являясь, оставаясь зя- 
тем. 

ЯЗ'УКЪ т 1. субст. а) жалость, сожаление; 
хьимунин ~ ар акьа? Скольким жалость проявлять?; 
6) некто, нечто, заслуживающие сочувствие, жалость; 
гьегера са Іежиз, са ~ э и он один (некий) бедняк, один 
(некий) страдалец [есть|; 2. прил. а) жалкий, бедный, 
вызывающий сочувствие, сострадание; ~ шиникв жал- 
кий ребенок; б) простореч. жалеющий (напр. потра- 
тить, отдать), жадничающий; учин гьар кепек ~ ди э 
свою каждую копейку жалко [потратить]. 

ЯЗ'УКЪВЕЛ т-л а) жалкое, вызывающее жа- 
лость состояние; б) выражение жалости, сочувствия 
кому-л.; сасраврин ~ ар акьай вардиш э другим выра- 
жать сожаление (сочувствие) привычен (букв. других 
выражения сочувствия делая привычный есть); в) про- 
стореч. нежелание делать траты. 

ЯЗ`УКЪВЕЛДИ нареч. т-л из-за а) сострада- 
ния кому-л., вызванного его жалким, состоянием; 6) 
простореч. жадности. 

ЯЗ'УКЪДИ нареч. т-л будучи, являясь, остава- 
ясь а) вызывающим сострадание, жалость; б) просто- 
реч. жалеющим делать траты. 

ЯЗЫКОЗН'АНИ/Е, -/, -ъ, -ври рус языкозна- 
ние; дагъустандин ~ дагестанское ~. 

ЯЙЛ'АХ, -и, -иъ, -ари т летнее пастбище в го- 
рах; гіулана хапар ~ ари ухГае летом овец содержат 
на летних (высокогорных) пастбищах. 

ЯК, -у, -уъ, -ари як (Воѕ тиќи). 

ЯКК, -у, -уъ, -ари п? а) мясо в разн. знач.; кук 
якк жирное мясо; гъариб якк худое мясо; жандин як- 
кар ТатГикГуна а голое тело (букв. телесные мяса-мн. 


ЯК'АР-ИРК'АР 


ч.) выглядывает [из порвавшейся одежды |; б) мышцы, 
мышечные ткани тела; жандил тика якк алдава, Іаре 
иркна кьудекь на теле нет совсем мышц (мяса), одни 
кости да кожа. 

ЯК'АР-ИРК'АР, -и, -иъ мн. п-а обобщ. (букв, 
мяса [мн. ч.] – кости) всё; всё, что осталось или было в 
туше зарезанного животного; ~ дапуна, къатТар акьу- 
на, Чахъ все: и кости, и мясо (букв. кости и- мяса не 
сказав) разрежь и бросай [в казан]. 

«ЯКАС! межд. л друг, приятель (обращение); ~! 
чТевене нехІекь, эхтилатар! Приятель! довольно дур- 
ных разговоров! (сре. л. ~!). 

“ЯКИ частица точнее, а именно; уточняя неяс- 
ное; гьана ичин, ~ гьети учи, пу гафар э неким (кем- 
то якобы), а именно им самим, сказанные слова [есть]; 
са вахтуни, ~ кар акьуна киркіугуна, хьин гьавурди 
архьасе агъай через некоторое время, точнее, когда 
дело будет закончено, мы поймем, говорит. 

“ЯККУНФ прил. п-л мясной; ~ шурпа мясной 
бульон (суп); сухожилия ~ тавар. 

“ЯКЪАЛ прил. л диал. см. нормат. гьаваф (срв. 
таб. йакъни, л. якъал). 

‘ЯКЪИН/Л (есть и аналит. ф. якьин идеф) 
прил. а а) достоверно известный, истинный, несомнен- 
но, уверенно установленный, не допускающий сомне- 
ний, бесспорный; зун вас зас ~ иде эхтилат э акьаеф 
я стобой о достоверно мне известном веду беседу (раз- 
говор); б) дающий возможность убедиться, удостове- 
риться; шав, васра ~ хьурай пойдем, да и ты удостове- 
ришься; ме ~ф э, те дава это достоверное, то [таким] 
не является. 

ЯКЬИН акьас а-л действ. з. сделать так, чтобы 
стало а) достоверно известным; б) бесспорным, убеж- 
дающим, не вызывая споров (прекращая споры, разно- 
голосицу); фи ичира акьуна канде жалаврис ме кар 
~ акьас надо что-л. сделать, чтобы всем это дело ста- 
ло достоверно известным; ~ хьас страд. з. стать а) до- 
стоверно известным; б) бесспорным, не вызывающим 
толков, слухов. 

“ЯКЪЬИНВЕЛ а-л а) достоверность, несомнен- 
ность, бесспорность; б) известность без кривотолков. 

“ЯКЬИНВЕЛДИ нареч. а-л из-за а) достовер- 
ной известности; б) бесспорности того, что известно. 

“ЯКЬИНДИ нареч. а-л будучи, являясь, остава- 
ясь а) достоверно известным; б) бесспорным, не вызы- 
вающим разночтений. 

ЯКЬ`УВЕРШ, -а, -аъ, -ари колич. числ. л число 
и количество 400; ~ ягъалас пара итай хьуне больше 
четырехсот дней болел (срв. л. кьудвиш, таб. якьуб- 
варж). 

ЯКЬ УВЕРШГАЛАЙ кратн. числ. четырехсот- 
кратно, четыреста раз; ~ тупариас гулаламиш акьуне 
четырехсоткратно обстреляли из пушек. 

ЯКЬУВ'ЕРШПУФ порядк. числ. четырехсо- 
тый. 

ЯКЬУГАЛАЙ кратн. числ. четырехкратно, 
четыре раз; зун ~ гьарай акьуне я четыре раз громко 
закричал. 

ЯКЬУ-ГІАФ”У/Д, -йи, -йиъ, -дари неопр. числ. 
несколько, около четырех или пяти [вещей, животных, 
птиц, людей и т.п.]; хХїапаригі ~ хГуч Тархьуне на [от- 


ару] овец напали несколько (не то четыре, не то пять) 
ВОЛКОВ. 

ЯКЬУ/Д, -йи, -йиъ, -дари колич. числ. к а) чис- 
ло и количество 4; ~ буг аруцуне, амма жикТиндава 
[все] четыре стороны обыскал, но не нашел; б) оценка 
знаний «четверка»; Жамалас математикайиас ~ хьу- 
не Жамал по математике получил «четверку». 

~ В кьуд, рут. йикьуд, таб. йукьуб, цах., крыз. 
йикьу, арч. эбкьа, лак. мукь, авар, ункьга и т.п.). 

ЯКЬУДПУФ порядк. числ. четвертый. 

ЯКЬУЙИЛДИ огранич. числ. до четырех, не 
более четырех; ограничиваясь четырьмя; гедайис ~ 
хІисаб акьас ахар хьуна а мальчик научился считать 


до четырех. 
ЯКЬУКЪ АД диал., см. нормат. муйщур. 
ЯКЬУКЪ АГАЛАЙ диал, см. нормат. 
муйщургалай. 
ЯКЬУКЪ АЙИЛДИ диал., нормат. 
муйщуралди. 


ЯКЬУ ЛЕК’УЛДИ нареч. (букв. на четырех 
ногах) ползком на четверенках, на корточках; руш ~ 
аруцая девочка ползает на корточках. 

ЯКЬ УТ, -и, -иъ, -ари а яхонт, корунд, рубин, 
сапфир; ~ ае тІувул перстень с яхонтом. 

ЯКІВ, -ала, -алаъ, -ари к топор; ~ алан кіучі 
топорише; ~ алан мурз лезвие топора; са хилин ~ од- 
норучный (маленький) топор; срв. л., цах., ~, таб. екв, 
крыз. йокі, лак. рикїв. 

ЯІ, -уна, -унаъ, -ари л а) середина, половина, 
внутренность чего-л. пространственного; рекъуьн 
яТуна в середине (половине) пути; хьетин яЇуна хьир 
акьаф в середине реки (потока) жениться собравший- 
ся (о человеке необдуманных поступков); б) пояс, по- 
ясница, талия ( чаще употребляется мн. ч. яЈар); яЯари 
Туьрар акьае поясница болит; ике яГ тонкая талия 
(срв. л. юкь, таб. юкьв, кьял, рут. гадди йыкь, цах. 
йикь). 

ЯІ (ЯЈар) ахъас страд. з. искупаться; гїулана 
гедавур ягъди, яїар ахъай, нещухъ хъавей летом 
мальчики днями, купаясь, проводят у реки (речки); пе- 
рен. купаться, умывать тело (срв. хІіемам акьас). 

ЯГУНАКДИ нареч. а) до середины (половины) 
какой-л. емкости; бочка ~ аціуна уй бочка была за- 
полнена до половины; б) по пояс, до пояса; хХХуьли 
Шагбан ~ дала Чачавейдава в море Шабан лезет 
только по пояс. 

ЯГУНАЛДИ нареч. а) см. яїунакди, знач. «а»; 
6) перен. на арену, на сцену, на майдан, туда, где все ви- 
дят, могут оценить, кто сильнее, кто прав или неправ и 
т.д.; вун илеф ичин, ~ айч[в если ты мужчина, выйди 
на арену (на середину). 

ЯГУНАНДАР (ЯГУНДАР), -а, -аъ, -ари по- 
звоночник; ~ дузди фаце позвоночник держи прямо. 

ЯЛ акьас т-л действ. з. проявить определен- 
ную активность, стремление, чтобы кого-что-л. при- 
нять к себе, сделать себе близким, доступным, принад- 
лежащим себе, подчиненным своему влиянию и т.д.; 
Жемида пара ялар акьуне халар учихъди атихьас 
Гамид очень много стараний приложил, [чтобы] дом 
оказался его собственностью; ялар пара акьучира, 
гужар атуркьундава хотя стремлений было много 
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проявлено, сил не хватило (оказалось не по силам); 
Пана ялар амихьа не кичись, не старайся (букв. воз- 
дух вовнутрь себя не вдувай). 

ЯЛ ярхТас т-л страд. з. отдохнуть, охолодить- 
ся, остудиться после работы до пота; сагалай са биціи 
ял ярхї, хъа кар кирків сначала немного отдохни 
(остудись), потом кончай работу. 

ЯЛ'АВ, -и, -иъ, -ари т а) пламя огня, язык, по- 
рыв, волна пламени; цГин ~ар гъвадилас Ту митрин- 
дин гьава хьуна уй языки пламени поднимались на 
два метра выше крыши (о пожаре); 6) дуновение, по- 
рыв, горячего, жаркого воздуха; куче кулак ~ – ~ ди 
хъуьсуйис киркьвайи горячий ветер порывами бил 
в лицо; в) перен. порыв, сердечное стремление; учин 
йиркГуран ~ жин акьас хьундава не смог скрыть свой 
сердечный порыв (устремление). 

ЯЛАВЛУУ прил. т а) воспламенившийся, вспых- 
нувший, горячий [не тлеющий] (об огне); 6) быющий 
горячими порывами (о ветре, движении воздуха); в) 
перен. горячий, порывистый, необузданный (о харак- 
тере). 

ЯЛАВЛ'УВЕЛ т-л а) наличие пламени, горения 
пламенем (об огне, костре, пожаре); 6) порывистость 
(о движении горячего воздуха); в) перен. вспыльчи- 
вость (о характере). 

ЯЛАВЛ'УВЕЛДИ нареч. т-л из-за а) наличия 
языков пламени (06 огне}; 6) порывистости (о горячем 
воздухе). 

ЯЛАВЛ'УДИ нареч. т-л а) с языками пламени 
(о горящем огне); 6) порывисто, яростно (о горячем 
воздухе). 

ЯЛ АНТІУР, -у, -уъ, -ари т некое временное 
вздутие на коже обычно ребенка, которое быстро ис- 
чезает, не оставляя последствий. 

ЯЛ'АНТУК, -у, -уъ, -ари 7-л подснежник 
(Саіапёһиѕ);~арин кьач букет подснежников. 

ЯЛАНЧИ, -/, -ъ, -ври т лжец, обманщик; ~ 
тІулар кее идеми э является человеком, имеющим 
привычки лжеца. 

ЯЛ'АНЧИВЕЛ т-л наличие способности, при- 
вычки к обману, лжи, притворству. 

ЯЛ'АНЧИДИ нареч. т-л будучи, являясь, оста- 
ваясь лжецом, обманщиком. 

ЯЛ'АР: кьама ~ т-л (букв. шеи с затылка на- 
дувание) привычка строить из себя важную персону, 
надуваться от самомнения; ТТелхТет къама ~ ихьай 
вардиш э. Далгат привычен строить из себя важную 
персону. 

ЯЛВ’АР, -и, -иъ, -ари т мольба, настоятельная 
просьба на грани отчаяния, безысходности; са Аллагь- 
дисна вас зе ~ э: хъаматика одного (единого) Аллаха 
и тебя умоляю: не откажи. 

ЯЛВ'АР акьас т-л действ. з. умолять, настоя- 
тельно просить; ~чи хьас страд. з. превратиться в 
умолителя, настоятельного просителя. 

ЯЛВ АРЧИ, -/, -ъ, -ври т 1. проситель, чело- 
битчик; 2. умоляющий, просящий на грани отчаяния. 

ЯЛВ'АРЧИВЕЛ т-л вынужденное состояние 
просителя, умолителя. 

ЯЛГЪ УЗ, -и, -иъ, -ари т 1. субст. а) одиночка, 
женщина в одиночестве хозяйствующая в доме; хала 


ае са ~ хьир в доме имеющаяся одна женщина; б) жен- 
щина без мужа; мужчина без жены (срв. ашкТин); 2. 
прил. единственный, одинокий; ~ кТур дарара дахьу- 
рай одинокого дерева да не будет и в лесу (поговорка). 

ЯЛГЪ'УЗ хьас т-л страд. з. остаться в оди- 
ночестве в результате жизненных обстоятельств; хи- 
занар гьар бугухъ далгъуна, бав ~ хьуне [когда| се- 
мейные в разные стороны разошлись, мать осталась в 
одиночестве; ~ акьас действ. з. предпринять какие-л. 
активные действия, чтобы оставить кого-л. специально 
в одиночестве. 

ЯЛГЪ'УЗВЕЛ т-л одиночество, проживание 
без родных, родственников, способных оказывать по- 
мощь в чём-л. (наличие малолетних детей не устра- 
нят ~) (чаще о женщине и женской помощи в домаш- 
них, делах). 

ЯЛГЪ УЗВЕЛДИ нареч. т-л из-за одиноче- 
ства, отсутствия помощи со стороны родных, близких 
родственников. 

ЯЛГЪ'УЗДИ нареч. т-л будучи, являясь, оста- 
ваясь одинокой, лишенной помощи со стороны родных, 


родственников. 
ЯЛЛ'АГЬ! межд. а марш отсюда!, иди куда хо- 
чешь!, проваливай!; ~! гул мисаас! проваливай!, про- 


пади отсюда! 

ЯЛТ'АКЪ // ЯЛТ'АКЪЧИ, -/, -ъ, -ври т льстец, 
подхалим; двуличный человек; человек и вашим, и на- 
шим; вун ~ идеф, час дахи ахіайи что ты 

льстец (двуличный) мы давно знали. 

ЯЛТ'АКЪВЕЛ т-л подхалимство, лесть, угод- 
ничество; двуличие. 

ЯЛТ'АКЪДИ нареч. т-л льстиво, двулично, 
угоднически. 

ЯМ'АЖ, -и, -иъ, -ари тт склон, крутой спуск, 
скат, откос, крутизна; ме ~ икас явашти кеях по это- 
му склону (откосу) спускайся осторожно. 

ЯМ'АЖИК нареч. т-л на склоне, откосе, кру- 
тизне; келар ~ кея ягнята на склоне находятся (нахо- 
дясь, пасутся). 

ЯМ'АК, -и, -иъ, -ари т еда, пища, блюдо, куша- 
нье, приготавливаемое обычно в кастрюле или глубо- 
кой сковороде и раскладываемое по чашкам, тарелкам 
перед поеданием; че бав - ар акьа иже уста и наша 
мать была хорошая мастерица готовить еду (блюда) [в 
кастрюле]; акьу ~ ГуьчТе хьастеен амата приготов- 
ленную пищу не оставляйте до скисания. 

ЯМАКХАН А, -йи, -йиъ, -ври т-п столовая в 
разн. знач. а) заведение, где готовят и продают пишу; 
6) комната в доме, где обедает семья. 

ЯМ'АН прил. т а) плохой, дурной; злой, же- 
стокий; ~ хасиятар кееф имеющие дурные привычки; 
пара ~ кар акьуне очень жестокий поступок совершил 
(букв. дело сделал); б) бедовый, своевольный; ~ Тулар 
кее руш э девушка с бедовыми фокусами (продел- 
ками). 

ЯМ'АНВЕЛ т-л а) злоба, жесткость; нечто дур- 
ное плохое как присущее кому-чему-л.; гин ~дин гьа- 
вурди сагалай пуна архьундава его злобность (при- 
сущее ему дурное) было не сразу понято; б) бедовость, 
разбитность; учин ~ жиндехТера акьас алахъайдава 
свою бедовость и скрыть даже не пытается. 


ЯМ'АНВЕЛДИ 


ЯМ'АНВЕЛДИ нареч. т-л из-за а) дурного, 
плохого характера; злости, жестокости; б) бедовости, 
разбитности. 

ЯМ'АНДИ нареч. т-л а) злобно, жестоко; дур- 
но, нехорошо; 6) бедово, разбитно, своевольно. 

ЯМАНЛ'УГЪ, -и, -иъ, -ари т-л нечто очень 
плохое, враждебное, способное причинить зло. 

ЯМ'АН/Ф прил. т-л а) плохой, дурной; злой, 
жестокий; б) бедовый, разбитной, своевольный; ~ кас 
плохой и т.п. человек. 

ЯН, -у, -уъ, -ари т отклонение в сторону, ско- 
собочение, крен; са биціи сара ян ичин, алгъадарка- 
се если еще немножко крен даст, упадет. 

ЯН эс т-л страд. з. отклониться, наклониться в 
какую-л, сторону, накрениться. 

ЯНВ'АРЬ, -ди, -диъ, -ари лат январь; ми Мил 
— ХОЛОДНЫЙ ~. 

ЯНГИ: ~бусульман см. енги-бусульман. 

“ЯНИ союз. акк-т то есть, а именно, или зна- 
чит; мехТелдис са митридехТен гъадивас, ~ Гу ягъан 
кар, аме пока на метр стену поднять, то есть (а именно) 
на два дня работы, осталось. 

‘ЯНИКИ союз акк-т см. яни; разница в акцен- 
те: как бы, а именно, точнее говоря; авалан эхтилат 
дуз хьундава, ~ цТае эхтилат а прежний разговор не 
оказался верным, а именно есть новый разговор (новые 
факты). 

‘ЯНКИ, -/, -ъ, -ври англ янки; Гусе ~ старый ~. 

ЯПТУН, -и, -иъ, -ари фр 1. японец; 2. прил. 
японский; ~ ЧТал японский язык. 

ЯП'УНХЬИР, -а, -аъ, япунхумбари японка. 

ЯП'УНЧИ / ЯТУНЖИ, -/, -ъ, -ври т см. чар- 
гас: ~ лит. 

ЯР, -ди, -диъ, -ари л поэт возлюбленный, воз- 
любленная, любимый, любимая (обычно в любовных 
песнях); зас кане яр де Туьйи а мой возлюбленный на 
фронте (на войне) [есть]. 

ЯР'АБ а вопрос.- сомневат. частица интерес- 
но? неужели? уж ли?, возможно ли?, так ли?; ~ вун 
акьу эхтилат хіекь эгьан? Возможно ли (так ли), 
[что] сказанное тобой правдой является?; ~ мус зас зе 
геда агвасегьан? Уж ли когда я своего сына увижу 
(букв. увижу ли)? 

“Я РАББИ! // “Я РАППИ! межд. а о господи! ~, 
я Аллагь! о господи!, о боже! 

ЯР'АКЬ, -и, -иъ, -ари т оружие, вооружение, 
военное снаряжение; ханжал гьал замана дегІуьйин ~ 
дава кинжал в наше время не оружие для войны. 

ЯРАКЬЛАМ'ИШ акьас т-л действ. з. воору- 
жить кого-л., выдать, продать кому-л. оружие, воору- 
жения, военное снаряжение; Амиркайи Израиль ~ 
акьая Америка вооружает Израиль; ~ хьас страд. з. 
вооружиться, запастись оружием и военным снаряже- 
нием. 

ЯРАКЬЛУ прил. т-л вооруженный, имеющий 
у себя оружие, вооружение. 

ЯРАКЬЛ`УВЕЛ т-л вооруженность, наличие 
оружия, вооружения, военного снаряжения. 

ЯРАКЬЛ'УДИ нареч. т-л будучи, являясь, 
оставаясь вооруженным, имеющим у себя оружие и 
т.п. 


ЯРАКЬС УЗ прил. т-л безоружный, невоору- 
женный, не имеющий оружия, вооружения, военного 
снаряжения. 

ЯРАКЬС УЗВЕЛ т-л безоружность, невоору- 
женность, отсутствие оружия, вооружения, военного 
снаряжения. 

ЯРАКЬС'УЗВЕЛДИ нареч. т-л из-за невоору- 
женности или недостаточной вооруженности, отсут- 
ствия или нехватки оружия, вооружения, военного 
снаряжения. 

ЯРАКЬС УЗДИ нареч. т-л будучи, являясь, 
оставаясь безоружным, невооруженным, не имеющим 
оружия, вооружения, военного снаряжения. 

ЯРАКЬХАН А, -йи, -йиъ, -ври т-л а) мастер- 
ская, завод по изготовлению оружия; б) военный арсе- 
нал, склад вооружения. 

— ЯРАКЬЧИ, -/, -ъ, -ври т-л человек, имеющий 
отношение к производству, ремонту, хранению ору- 
жия; военрук мактабин ~ра э военрук школы являет- 
ся и хранителем оружия. 

ЯРАМ АЗ т (см. аламаз ярамаз) негодяй, дур- 
ной, озорной. 

ЯРАМАЗВЕЛ т-л озорничанье, дурное пове- 
дение. 

ЯРАМ'АЗДИ нареч. т-л озорничая, негодни- 
чая, ведя себя дурно. 

ЯР'АМИШ хьас т-л страд. з. годиться, ока- 
заться подходящим, приличествующим данной ситуа- 
ции, данным обстоятельствам, сподобиться, угодить 
друг другу и т.и.; ме лап ~ кар хьуне это дело оказа- 
лось очень приличествующим (подходящим, кстати) 
обстоятельствам; гедана сус сад сайис пара ~тар э 
жених и невеста друг другу являются очень подходя- 
щими. 

ЯР АМИШВЕЛ т-л соответствие каким-л. па- 
раметрам, требованиям, в результате чего кто-что-л. 
оказывается подходящим, пристойным, подобающим 
кому-чему-л., каким-л. обстоятельствам, друг другу и 
т.п. 

ЯР'АМИШДИ нареч. т-л будучи, являясь, 
оставаясь подходящим, подобающим, пристойным, 
угодным, приличествующим обстоятельствам или 
кому-чему-л.; ягїа мевур сад сайне ~ а, багагь яра- 
мишсуз хьастава пас веев? Сегодня они являются 
подходящими друг другу, завтра [что] они окажутся 
неподходящими не окажется [что] сказать можем? 

ЯРАМИШС УЗ прил. т-л не подходящий, не 
соответствующий, не приличествующий данным об- 
стоятельствам; не подобающий кому-чему-л. 

ЯРАМИШС УЗВЕЛ т-л несоответствие 
предъявляемым требованиям, неподходимость, неподо- 
баемость. 

ЯРАМИШС УЗВЕЛДИ нареч. т-л из-за несо- 
ответствия предъявляемым требованиям, неподходи- 
мости, неподобаемости. 

ЯРАМИШС УЗДИ нареч. т-л будучи, являясь, 
оставаясь несоответствующим требованиям, неподхо- 
дящим, напр., к месту, времени или обстоятельствам, 
неподобающим. 

ЯР'АР, -и, -иъ мн. л молотильные доски; биціи 
шиниквар идегуна, чин ~ил алихьафи когда были 
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ЯРХ 


маленькими детьми, нас усаживали (катали) на моло- 
тильных досках (срв. рут. йир, цах. вара, крыз. ваьл 
доска, таб. гъар, ггаж, л. йигин кьулар от йиг мо- 
лотьба). 

ЯР'АТМИШ акьас т действ. з. творить, соз- 
давать, образовывать; порождать, вызывать к жизни; 
шиирар ~ акьас рехІет дава создавать (творить) сти- 
хи не легко; Советарин хГуькумат ХГекь коммуниста- 
ри ~ акьуне Советское государство образовали (соз- 
дали) настоящие коммунисты; вун дуьяйил ~ акьуф 
бавана дада э тебя на свет породили мать и отец; ~ 
хьас страд. з. всему перечисленному случиться как бы 
само по себе, без участия субъекта действия. 

ЯРАТМИШВЕЛ т-л сотворенность, создан- 
ность, образованность чего-л., как результат процесса 
создания; порождения, появления в жизни чего-л. ; хьес 
агва ~ар Аллагьдин амур э видимое нами [все] со- 
творенное – это воля Аллаха (рассуждение верующего 
мусульманина). 

ЯРАТМ'ИШДИ »т-л будучи, являясь уже соз- 
данным, сотворенным, оставаясь еще не ушедшим в 
мир иной, уничтоженным и т.п. 

ЯРАШ'УГЪ прил. т подобный, приличеству- 
ющий случаю, месту, моменту (срв. хъадуьхьуьф); 
подходящий, соответствующий; ціае диван ме халас 
кьаціра ~ дава новый диван этой комнате совсем не 
подходит; ире чакмавур ве палтумихъ ~ вей красные 
сапоги к твоему пальто подходят (соответствуют). 

ЯРАШУГЪВЕЛ т-л приличествование кому- 
чему-л., соответствование, подходимость, подобае- 
мость определенному лицу, обстоятельствам, моменту 
(месту и времени) (срв. хъадуьхьуьб). 

ЯРАШ'УГЪДИ нареч. приличествуя, соответ- 
ствуя, подходя по требованиям кому-чему-л. 

ЯРД, -уни, -униъ, -ари л а) бычок после года до 
трех лет возраста; захъ ти масса ища ~ар хъадава у 
меня в этом году бычков на продажу нет; б) лерен. за- 
диристый (обычно из интереса к женскому полу) под- 
росток, юноша; ве ~ унан тГулар маркьа свои бычков- 
ские привычки не демонстрируй (срв. л. жунгав, таб. 
жард, цах. джанга, азерб. жанге). 

ЯРД АР акьас страд. з. случиться, совершить 
половой акт с быками, бычками (о корове, телке, не- 
теле в период течки); перен. ирон. девушке забереме- 
неть до замужества. 

ЯР-ДУСТ, -уни, -униъ, -ари п обобщ. круг 
друзей — приятелей, иногда собутыльников кого-л. ; 
ге пара ~ хъае идеми э он человек с большим кругом 
(числом) друзей-приятелей. 

ЯР-Д`УСТВЕЛ л-л дружба, товарищество чаще 
как взаимоотношение ровесников, имеющих общие ин- 
тересы или как образ жизни общительных людей. 

ЯР-Д'УСТДИ нареч. п-л принимая, держа друг 
друга за друзей, приятелей; чин авала суман ~ аме мы, 
как и прежде, остались друзьями -— приятелями. 

ЯР-ЕМИШ, -и, -иъ, -ари т обобщ. фрукты, 
ягоды, овощи, плоды, земли, т.е. растущие в садах, бах- 
чах, огородах и т.п.; ти ~арин ис э нынешний год уро- 
жайный на фрукты, овощи и т.п. 

“ЯРИ! межд. л возглас, которым отгоняют со- 
баку; может употребляться и между людьми в момент 
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крупной ссоры, скандала; ~! гулуна гурбугур ухь зе 
халаас! исчезни! да пропадешь ты из моего дома, попав 
в могилу! (срв. хин. йери! пошла! - собаке). 

“ЯРИ акьас действ. з. грубо, оскорбительно от- 
казать в чём-л., скандально отогнав просителя; пул тин 
пас ушугуна, зас дада ~ акьуне когда пошел просить 
денег, меня отец прогнал как собаку. 

ЯРК'ААР, -и, -иъ мн. ч. л другое название лез- 
гинов в аг. (у самих лезгинов яркТивияр жители мест- 
ности двуречья Чирагчая и Курахчая, включая касум- 
кентцев; в таб. яркурар). 

ЯРК'АХЬИР см. лезгихьир. 

ЯРК'АШУЙ сим. лезги, лезгишуй. 

ЯРКВ'АХ, -и, -иъ, -ари к ярмо в знач. обычно 
двойной деревянный хомут для крупного рогатого ра- 
бочего скота (редко — для ослов); ~ ик вардиш хьу ярд 
бычок [уже] приученный к ярму. 

~ В авар. рукі, беж., анд. рукыо, гунз. рукы У, 
беж. йикьО, арч. окы, лак. рукі, дарг. дукі, л. вик, 
цах. ок, таб. юрквагъ. Обшедаг. уровень обобщения. 

ЯРМ'А, -йи, -йиъ, -ври т дробленое зерно, 
дерть, сечка, употребляемое в корм скоту в сухом виде 
и для варки пойла; маларис кехъа ~ кирквая дро- 
бленка, даваемая скоту, кончается. 

ЯРМАРКА, -йи, -йиъ, -ври слав ярмарка; цу- 
лин ~ осенняя ~. 

ЯРС'УЗ прил. т а) неуместный, неприличный, 
неподходящий; ~ эхтилатар акьай, инсанарин удигь 
амайчіва; б) отчужденный, не привыкший к месту, 
людям. 

ЯРС'УЗВЕЛ т-л а) неуместность, неприличие 
кого-чего-л., неподходимость моменту, обстоятель- 
ствам; б) отчужденность, чувство непривычности к но- 
вым обстоятельствам жизни. 

ЯРСУЗДИ нареч. а) неуместно, не соответ- 
ствуя требованиям приличия; 6) отчужденно, не при- 
выкая к кому-чему-л.; Сид шае мактаби мехТел ~ 
аме Саид в новой школе пока чувствует себя отчуж- 
денно. 

ЯРУМЧ'УХ прил. т сделанный кое-как, с се- 
редины на половинку, неполноценный, половинчатый, 
недоконченный, не доведенный до конца; зас ~ карар 
ккан верефтава мне половинчатые дела не нравятся; 
сутти ~ кьарар ативуне суд принял половинчатое ре- 
шение. 

ЯРУМЧ'УХВЕЛ т-л недоделанность дела, не- 
полноценность, половинчатость того, что сделано. 

ЯРУМЧ'УХДИ нареч. т-л с недоделками, с 
серединки на половинку, кое-как и как-нибудь, тяп да 
ляп. . . не доведши до конца, нуждаясь в переделке (о 
сделанном). . 

ЯРХ, -у, -уъ, -ари акк водный поток (посто- 
янный или временный, от осадков); тТурфан угъуна, 
куьчавриас ахіа ~ар ушуне [когда] прошла гроза, по 
улицам потекли большие потоки воды. 

ЯРХ хьас л страд. з. упасть и растянуться во 
всю длину на земле от невольного падения или из-за 
желания отдохнуть; алгъадаркуна, ~ хьуне упав (спот- 
кнувшись), растянулся на всю длину; ~ хьуна, кіилди 
ягъ гьатуне растянувшись во всю длину, провел весь 
день; ~ хьас акьас действ. з. заставить, сделать что-л., 
чтобы упал и растянулся (срв. л. ярх хьун, ярхарун). 


ЯРХІ/АС 


ЯРХІ/АС 1. сир., действ. з. акк бить, побить, 
избить; ударить, нанести рану, напр., ханжал ~ас уда- 
рить, нанести рану кинжалом; шиниквис чара амиди 
~уна кандава пока есть хоть какая возможность, ре- 
бенка бить на надо (срв. утас, кут эс, дар эс). 

• Морфант: дархГас. 

• ЯрхТасти нареч. до того, как (из-за того, что- 
бы; для того, чтобы) побили, ударили. 

• Морфант: дархТасти. 

• ЯрхТуб, -а, -аъ, -ари н. д/с. битье, нанесение 
удара. 

• Морфант: дархТуб. 

• ЯрхІувел кач. и ст. д/с. то, как побили, уда- 
рили. 

• ЯрхТугуна нареч. когда (если; оттого что; 
потому что; так как; после того, как) побили, уда- 
рили. 

• Морфант: дархТугуна. 

• ЯрхГуна побив, ударив; ~ай побивая, нанося 
удар; ~ай ай то же в м.н. 

• Морфант: дархТуна. 

• ЯрхТурай 1) пусть бьет, наносит удар; 2)да по- 
бьет, нанесет удар. 

• Морфант: дархТурай. 

• ЯрхГуф 1. побивший, нанесший удар; 2. по- 
битый, получивший удар; ~ аф 1. бьющий, наносящий 
удар; 2. побиваемый; получающий удар; -ай аеф то же 
в м.н. 

• Морфант: дархТуф. 

• ЯрхТухилди // яхГусуман нареч. сразу как 
только (так же,как) побили, ударили разок. 

ЯРХГУБ - Д'АРХІУБ акьас действ. з. (букв. 
битье-небитье сделать); як ~ акьас кое-как пропустить 
мясо через мясорубку; ру ~ акьас кое-как построчить 
иглой какое-л. изделие; канар хьетилас ~ акьас кое- 
как прополоскать белье и т.п. [в зависимости от кон- 
текста]. 

ЯРХГУН, -и, -иъ, -ари акк-а рана в прям. и пе- 
рен. ; дегїуьйи ахІа пай ~ар хьутар вей на войне боль- 
шинство [солдат] получает ранения; гафунин ~ сагъ 
вейдава рана от слова не излечивается. 

ЯРХГУН акьас акк-а-л действ. з. нанести рану 
в прям, и перен. ; ~ хьас страд. з. получиться ране, ока- 
заться, что ранен. 

ЯРХГУНИН/Ф прил. акк – а – л связанное с 
раной, ставшее следствием полученной раны; ~ ишан 
след от раны. 

ЯРЦГУР, -а, -аъ, -ари л колич. числ. число 
и количество 70; ~ исалас варт Гуьмур паратарис 
ищайдава жизнь за семьдесят лет дается немногим; 
— агьзуран ккея семидесяти тысяч стоит (срв. таб. 
ургъцуб, рут. йийціир, цах. иеггціал). 

ЯРЦГУРАЛДИ нареч. числом, количеством до 
семидесяти; ~ хГисаб акьуне, хъа алатархьуне до се- 
мидесяти посчитал, потом сбился [со счета]. 

ЯРЦГУРГАЛАЙ кратн. числ. семидесятикрат- 
но, семьдесят раз; вагониас ~ шишалар, хъахъуна, 
ададивуне из вагона семьдесят раз мешки, взяв на ка- 
рачки, выгрузил; манатин кьимат ~ ужуз хьуне цена 
рубля упала семидесятикратно. 

ЯРЦГУРПУ/Ф порядк. числ. семидесятый по 
счету; ~ километрайи машин авари хьуне на семи- 
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десятом километре случилась авария машины; ~ ягъа 
дарман киркТуне на семидесятый день лекарство кон- 
чилось. 

ЯРНГУР-ЯРИГУР см. я-ярціур. 

ЯРЧІУВ ЕРШ, -а, -аъ, -ари колич. числ. число 
и количество 900; ягъа ~ манат къазамиш акьая в 
день зарабатывает девятьсот рублей. 

ЯРЧІУВ'ЕРШАЛДИ нареч до девятисот; ~ ал- 
гъархьуне, сара зас ун хьундава до девятисот дошел, 
более я не слышал. 

ЯРЧУВ ЕРШГАЛАЙ крат. числ. девятьсот 
раз, девятисоткратно; ^ са гаф пасев? Девятьсот раз 
разве можно говорит одно [и то же] слово? 

ЯРЧГУВ ЕРШПУХ лорядк. числ. девятисотый; 
зе халан учур ~ э моя жилищная очередь девятисотая. 

ЯРЧІУВ'ЕРШ-ЯРЧІУВ'ЕРШ см. я-ярчіу- 
верш. 

ЯРЧГУ/Д, -йи, -йиъ, -дари к колич. числ. число 
и количество 9; ~ ягъдина ~ Іуьшти на протяжении 
девяти дней и девяти ночей; ~ ис хьу геда мальчик, ко- 
торому исполнилось девять лет. 

~ В авар. ичіго, учин, лак. урч1, дарг. урчІемал, 
таб. урч1Іуб,рут. сурчіуд, л. кТуьд. 

ЯРЧГУГАЛАЙ кратн. числ. девять раз, де- 
вятикратно; ~ Іемалар акьуне девять раз обманул; ~ 
кьимат варт хьуна а цена повысилась девятикратно. 

ЯРЧГУИЦІ // ЯРЧЕЗ”УР, -а, -аъ, -ари к колич. 
числ. число и количество 90; ~ кТаремал ае са биціи 
кТарат{ небольшое стадо из девяноста голов крупного 
рогатого скота. 

~ В дарг. ур+емцТали, таб. урчіцІур, рут. 
гьучГур, цах. йучТал. 

ЯРЧГУИЩАЛДИ нареч. до девяноста; ~ исар 
ине Іелимурадас до девяноста лет прожил Алимурад. 

ЯРЧГУИЦІГАЛАЙ кратн. числ. девяносто 
раз, девяностократно; иса ~ мужур кекьай в год де- 
вяносто раз бреется; дурбиври шикил ~ ахја акьай 
бинокль увеличивает картину девяностократно. 

ЯРЧГУИЦПУ/Ф поряд. числ. девяностый по 
счету; ~ ис Іуьмурдин бахтлу ис хьуне девяностый 
год оказался жизненно счастливым годом. 

ЯРЧІУЙИЛДИ нареч. до девяти (численно); ~ 
хІисаб акьай ачин, яТа-багагь иціуйилдира акьасе 
если [уже] считает до девяти, то сегодня -завтра (на 
днях) и до десяти считать будет. 

ЯРЧГУДПУ/Ф поряд. числ.; ~ числойи хуру 
ягъ мубарак акье девятого числа поздравь с днем рож- 
дения. 

ЯРЧГУ-ЯРЧГУД см. я-ярчТуд. 

ЯРЧГУ-ЯРЧГУИЦІ сл. я-ярч{уищ. 

ЯРШ, -у, -уъ, -ари ось; ~ аргъу Іераба суман 
как арба со сломанной осью. 

ЯС, -у, -уъ, -ари т? траур, поведение близких 
покойного, их скорбь по поводу потери родного, род- 
ственников; ягъціур ягъди ясуни уч[уне сорок дней 
находились в трауре. 

ЯС акьас т-л действ. з. демонстративно вести 
себя так, чтобы окружающие видели, что ты в скорби, 
скорбишь по поводу потери близкого человека (налр.., 
не включать дома музыку, не танцевать, не посещать 
свадьбы, не принимать веселящих напитков, не брить 
бороду ит. п.). 


ЯШ ИНДИ 


ЯСИН, -и, -иъ, -ари а мус. заупокойная молит- 
ва в мусульманстве, 36-я сура Корана Йа-син (назва- 
ния двух ар. букв йа и син, которые якобы являются 
аббревиатурой обращения «йа инсан» (о человек!). 

ЯСИР, -и, -иъ, -ари а см. есир. 

“ЯСЛИ, -/, -ъ, -ври слав ясли; шиникварин ~ 
детские ~. 

ЯСЛ'У прил. т находящийся в трауре, скорбя- 
щий. 

ЯСЛ`УВЕЛ т-л нахождение в трауре, скорби. 

ЯСЛУДИ нареч. т-л будучи, находясь, остава- 
ясь в трауре. 

ЯТ'АГЪ, -и, -иъ, -ари т а) кошара, овчарня, 
животноводческое помещение чаще для большого ко- 
личества овец, строящееся на кутанах для зимнего со- 
держания поголовья; б) кутан, место нахождения овча- 
рен; стойбище чабанов. 

ЯТ УМ, -и, -иъ, -ари а а) сирота; дад кіиф са 
~, бав кіиф ери ~ отца лишившийся один раз сирота, 
матери лишившийся семь раз сирота (пословица); дад- 
бав хъае ~ сирота при живых отце-матери; б) перен. 
бедный, беспомощный, лишенный поддержки, одино- 
кий человек. 

ЯТ'УМ-БИТ'УМ прил. а обобщ. все в целом, 
как бедные, сироты, так и полностью всем обеспечен- 
ные; ~ дапуна, садакьа жалаврис ине не разобрав бед- 
ных, сирот ли, всем обеспеченных ли, – всем раздали 
садаку. 

ЯТУМХАН А, -йи, -йиъ, -ври а-л сиротский 
приют, детский дом для сирот; са вахтуни ~ вур гьар 
районди уй в одно время детдома были в каждом рай- 
оне. 

ЯХ! суппл. ф. повел, накл. от гл. вес идти; ях 
чве хала! Иди в свой дом! 

ЯХА, -йи, -йиъ, -ври л монисто, ожерелье; се- 
ребряное украшение, прикрепляемое к нагрудной части 
женского платья (срв. л., таб. ~). 

ЯХ/В, -у, -уъ, -вари л? мясо, скармливаемое 
собакам, чаще - падаль; гьеме ~ чве хварас фаях эту 
падаль отнеси своей собаке. 

ЯХТА, -йи, -йиъ, -ври англ < гол яхта; жагвар 
~ белая ~. 

ЯХУДА! межд. п восклицание-обращение к 
богу в минуты отчаяния; ~! вакас са кумак! О боже! 
От тебя только помощь! 

ЯХ УЛ прил. лакский; ~ чТал лакский язык; ~ 
ар лакцы. 

ЯХ'УЛХЬИР, -а, -аъ, яхул хумбари лачка. 

ЯХ УЛШУЙЙ, -ва, -ваъ, -вари лакец. 

ЯХ'УН акьас л действ. з. предпринять какие-л. 
активные действия для худения, потери упитанности 
кого-л.; зе хТейван ~ акьуне моего коня довели до по- 
худения; ~ хьас страд. з. похудеть, потерять в весе, 
упитанности (срв. л. яхунарун, яхун хьун, цах. йуха- 
рана). 

ЯХ'УНВЕЛ худоба, худощавость, сухость, неу- 
питанность тела. 

ЯХ'УНВЕЛДИ нареч. из-за худобы, сухости, 
неупитанности тела. 

ЯХ'УНДИ нареч. будучи, являясь, оставаясь 
худым, неупитанным. 
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ЯХ'УН/Ф! прил. худой, нежирный; ~ як нежир- 
ное мясо. 

ЯХ'УН/Ф: (от яхв): ~ къажар орел-падальщик, 
стервятник (Меорбгоп регспореги$). 

ЯХ УР, -и, -иъ, -ари жидкое тесто консистенции 
сметаны для приготовления блинов и других нужд. 

ЯХ'УРИН/Ф прил. сделанный с использовани- 
ем жидкого теста (чаще еще -с зеленью); ~ Іуьферар 
блины на тонких коржах с использованием - в каче- 
стве начинки. 

ЯХ-ШАВ! (букв. иди — приходи!) формула, при- 
меняемая к «оштрафованным» на свадьбах, чтобы они 
пошли и принесли что-л. для задабривания тамады 
(обычно выпивку и закуску). 

ЯХШИ! межд. т ред. хорошо, согласен. 

ЯХЬЦГУР, -а, -аъ, -ари л колич. числ. число 
и количество 60; ~ норма къа ягъа гьуркТас акьуне 
шестьдесят норм за двадцать дней выполнил. 

~ В таб. йирхьцур, рут. рихьціыр, цах. 
йехьцјал. 

ЯХЬЦГУРАЛДИ огронич. числ. до шестидеся- 
ти; ~ фира гьуркТа кар адава шестидесяти ни для чего 
не хватит (букв. хватаемого дела нет). 

ЯХЬЦГУРГАЛАЙ нареч. шестьдесят раз, ше- 
стидесятикратно; ~ са китаб хуруне шестьдесят раз 
одну книгу читал; инсандин къекъевел пејелантилас 
~ пара э тяжесть человека шестидесятикратно больше 
тяжести курицы. 

ЯХЬЦГУРПУ/Ф порядк. числ. шестидесятый; 
~ ис гьарти ишанлу акьуне канде шестидесятую го- 
довщину [каждый| должен отметить. 

ЯХЬЦГУР- ЯХЬЦГУР см. я-яхьЩур. 

ЯЦІ акьас действ. з. попытаться устремиться 
куда-л., достичь, добиться кого-чего-л,; вец учис хас 
яці акьуне, амма хьундава попытался (устремился), 
чтобы быка себе забрать, но не смог [забрать]. 

ЯЧЕЙКА, -йи, -йиъ, -ври слав ячейка; сет- 
кайин ~ ~ сети. 

ЯШ, -у, -уъ, -ари т возраст; са кьадар яш хьу 
идеми некоторого возраста достигший человек; яшар 
дахьу руш шувас ине девочку, не достигшую возрас- 
та, выдали замуж. 

ЯШ'А! межд. да здравствует!, браво!, ура! ~ 
хьин! да будем здравствовать мы! 

ЯШ'АЙИШ, -ди, -диъ, -ари т житье, жизнь, 
житье-бытье, качество жизни; способ, образ, уклад 
жизни; шагьурдин халкьдин ~ образ жизни горожан. 

ЯШ'АЙИШВЕЛ т-л состояние жизни, качество 
существования, житья-бытья. 

ЯШАЙШДИН/Ф: ~ шартар т-а-л условия 
жизни. 

ЯШ'АМИШ акьас т-л действ. з. жить, про- 
живать, здравствовать; ~ хьас также страд. з. и то же 
знач.; исалас иса ~ хьас четин вея из года в год жить 
становится труднее. 

ЯШ'АМИШ акьурай! // ~ хьурай! межд. т-л да 
здравствует!, да живет!, да будет жить! 

ЯНГИНДИ нареч. т-л никогда в жизни, за всю 
жизнь ни разу; зун зе ~ пїапірус дивуфтава я никогда 
в жизни не курил папиросу; ~ зе сивиас атархьу гаф 
дава никогда в жизни из моего рта вырвавшимся сло- 
вом не является. 


ЯШЛУ 


ЯШЛУУ прил. т пожилой, в возрасте (о челове- 
ке); ~ идеми хьиличІанар акьастава пожилой чело- 
век врать не будет. 

ЯШЛ'УВЕЛ т-л пожилое состояние возраста. 

ЯШЛ'УДИ нареч. т-л будучи, являясь пожи- 
лым человеком. 

ЯШМ АГЬ, -и, -иъ, -ари т плинтус, планка, на- 
личник, декоративные деревянные элементы на полу, 
дверях, окнах и т.д. 

ЯЩЕР, -и, -иъ, -ари слав ящер; азман ах[а ~ 
громадный ~. 

Я'ЩИК см. ишиг. 

Я'ЩУР, -и, -иъ, -ари рус ящур; маларин ~ ~ 
животных. 

ЯЪ! межд., выражающее удивление, недоуме- 
ние; яъ! фигьа чал э ле? яъ! что за слово (букв. что 
выражающее (означающее) слова есть это?). 


Я-ЯГЪЦІУР, -а, -аъ, -ари распред. числ. по со- 


рок. 
Я-ЯКЬУ/Д, -йи, -йиъ, -дари распред. числ. по 
четыре. у 
Я-ЯКЬУКЪАД диал. см. нормат. му- 
муйщур. 


Я-ЯРЦГУР, -а, -аъ, -ари распред. чиси. по 
семьдесят. 

Я-ЯРЧІЗ УР // ЯРЧІУИЦІ, -а, -аъ, -ари рас- 
пред. числ. по девяносто. 

Я-ЯРЧГУВ'ЕРШ, -а, -аъ, -ари распрей. числ. по 
девятьсот. 

Я-ЯРЧГУ/Д, -йи, -йиъ, -дари распред. числ. по 
девять. 

Я-ЯХЬЦГУР, -а, -аъ, -ари распред. числ. по 


шестьдесят. 
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